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6. Aargang. 


Søndag en den 
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Førffe Kapitel. | 
Czarens Garde. 


Aaret 1565 efter Kriſti Fodſel ankom, 
paa en varm Sommerdag den 23de 
Juni, den unge Bojar “), Fyrſt Nikita 
Romanowitſch Serebræny, til Landsbyen 
Medwedewka, omtrent tredive Werſter““) 
fra Moſkou. 

Han var ledſaget af en Trop Krigere 
og Tjenere. 

Fyrſten havde tilbragt hele fem Aar 
i Litauen. Han var bleven ſendt af Czar 
Iwan Wagsſiljewitſch til Kong Sigismund 
for at flutte en evig Fred med denne 
Monark. Men Czaren hapde ikke denne Gang 
været heldig i fit Valg. Fyrſt Nikita vare⸗ 
tog ganſte viſt med Kraft og Iver fit Lands In⸗ 
teresſer, og i ſaa Henſeende kunde man ikke have 
onſtet ſig en bedre Geſant, men Nikita Serebreny 
var ikke ſkabt til Underhandlinger. Foragtende de 
ſcedvanlige diplomatiſte Finheder vilde han fore 
Sagen frit og aabent til Ende, og til ſtor Sorg 


1 


set) Bojar var oprindelig et Nabn, ſom i det gamle Ruslaud 
og i de ſydſlaviſte Lande blev givet Folkets hpperſte Krigs⸗ 

helte; forſt ſenere betegnede det 'et beſtemt Trin i Rangen 
og tillagdes derpaa alle Perſoner af cdelbaaren Herkomſt. 
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rvrfte. 


for den ham ledſagende Gelretær tillod han ikke 
denne at gaa nogen ſom helſt Krogveje. 

Kong Sigismunds Raad, der allerede havde 
viſt fig tilbøjelig til at vedtage Fredsſlutningen, 
benyttede ſig ſtrax af Fyrſtens Oprigtighed; man 
havde ſnart lært hans ſvage Side at kjende og 
fremkom ſom Folge deraf med voxende Fordringer. 
Da tabte Nikita Taalmodigheden: for den forſamlede 
Rigsdag ſlog han med Neven i Bordet og ſonder⸗ 
rev Forliget, der endnu kun ventede paa hans 
Underſkrift. 5 
ö „J og eders Konge," udbrød han, „er Folk 
med dobbelte Anſigter! Jeg taler til eder, ſom 
min Sampittighed byder mig det, medens J kun 
tænfer paa at bedrage mig med eders Renker! “! 

Ved denne heftige Tale tabte Serebreny i et 
Ojeblik alle de Fordele, han havde opnaaet ved de 
tidligere Underhandlinger, og han vilde næppe have 
undgaaet fin Herſters Vrede, derſom han ikke til 
alt Held ſamme Dag havde modtaget Befaling fra 
Moſkou til ikke at afſlutte Freden, men atter opta 
Fjendtlighederne. 7 

Med Glæde forlod Serebreeny Wilna“) 
ombyttede ſin Flojlskloedning med en fin 
Panſerſcrk. Han viſte, at han var langt i 
i Vaabenhaandveerket end i Diplomatiets Ki 
og han vandt ſig ſtor Berommelſe for ſin? 
ikke blot hos Rusſerne, men ogſaa h 

Fyrſtens ÜUdſeende ſvarede god 
rakter. Det meſt fremtræd nde U i 


* 
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tiltalende end egentlig ſmukke Anſigt var ukunſtlet 

Icevnhed og Aabenhjcertighed. J haus morkebrune 

Øjne med deres ſorte Indfatning kunde en opmerk⸗ 

ſom Jagttager leſe en aldeles ubevidſt, ja, ligeſom 
1 ufrivillig Kjcekhed, der ikke tillod ham i Hand⸗ 
i lingens Ojeblik at tenke blot ct eneſte Sekund over, 

hvad han gjorde. Den velformede, letbuede Mund 
udtrykte en ubøjelig Faſthed, medens hans Smil 
robede en faa fordringslos, nceſten barnlig Godhed, 
at man maaſke vilde have anſet ham for at være 
en Smule indſkreenket, hvis ikke den Adel, der lyſte 
ud af alle haus Tro, havde været en Borgen for, 
at haus Hjærte altid folte, hvad Forſtanden maaſke 
var mere langſom til at fatte. Det almindelige 
Indtryk faldt ud til hans Fordel og bibragte den 
Overbevisning, at man uden Betænkning kunde ſtole 
paa ham i alle Tilfælde, hvor der udfrævedes Mod 
. og Hengivenhed. 

Serebræny talte fem og tyve Aar; han var af 
Middelhojde, havde brede Skuldre, men var derimod 
temmelig |mæffer om Livet. Hans tykke, blonde 
Haar var luyſere end hans ſolbreendte Anſigt og 
dannede en Modſcetning til de morke Bryn og de 
ſorte Ojenhaar. Et fort Skjeg, noget brunere end 
Haaret, ſtyggede let over hans Læber og Kind. 

Fyrſten befandt ſig i Sjeblikket i en opromt 
Stemning: han vendte jo tilbage til fit Fædreland. 

Det var en lys, ſolvarm Dag, en af de Dage, 

1 paa hvilke hele Naturen aander en vis Feſtſtemning; 
* paa hvilke Blomſterne ſynes mere glimrende, Himlen 
mere blaa, og Luften mere gjennemſigtig; paa hvilke 
Menneſtet føler fig faa let til Mode, ſom om dets 
Sjæl havde formelet fig med Naturen og ſitrede 
paa ethvert Blad, vuggede fig paa ethvert lille 
Greœsſtraa. 

Det var en ſmuk Junidag, men for Fyrſten 
ſyntes den dobbelt ſtjon efter hans femaarige Ophold 
t Litauen. Paa Markerne, i Skovene — overalt 
indaandede han den hjemlige Luft. 

Nikita Serebreny Havde fluttet fig nøje til 
den unge Czar Iwan. Uden Falſkhed og uden 
Bagtanker holdt han tro ſin Ed ſom Lensmand, 
og intet vilde have været i Stand til at rokke hans 
daadskraftige Hengivenhed for ſin Herre. Skjont 
hans Hjærte og hans Tanker allerede længe havde 
været vendte mod Hjemmet, vilde han dog — derſom 
han i dette Ojeblik Havde faact Befaling til at 
vende tilbage til Litauen uden hverken at gjenſe 

Moſflwa eller fine Slegtninge — ojeblikkelig have 
1 ladet ſin Heſt gjore omkring og ſtyrtet ſig med 

ſamme Yver ſom for i ny Kampe. J ovrigt var han 

ikke den eneſte, der tenkte ſaaledes: over hele den 
krruſiſte Jordbund var Czar Iwan elſtet af fit Folk. 

W Det ſyntes, ſom om der med hans lykkelige 

2 Regering vilde frembyde en ny, gylden Tidsalder 


for Rusland, og Munkene, der gjennembladede de 
gamle Hiſtorieboger, fandt ingen Herſker, der kunde 
ſammenlignes med Iwan. 


Kort for de naaede Landsbyen, hørte Fyrſten 
zog hans Folk Tonerne af lyſtig Sang, og da de 
var komne til de forſte Smaahuſe, ſaa de, at der 
fejredes en Feſt i Landsbyen. 


Bed begge Ender af Gaden havde de unge Karle 
og Piger ſtillet ſig op til en Runddans, der fulde 
foregaa omkring et [øvrigt Birketre, ſom man havde 
ſmykket med en Mængde brogede Tojſtrimler. De 
danſende, baade Karle og Piger, havde gronne 
Kranſe paa Hovederne. Under Runddanſen ſang 
de forſtjellige Grupper ſnart i Kor, ſnart efter 
hinanden, i det de gav det Udſeende af, ſom om de 
havde en Strid at udfeegte. Mellem Sangen lød 
Pigernes friſke Latter, og i de ffiftende Grupper 
ffinnede Karlenes brogede Skjorter helt livlig frem. 
Sværme af Duer fløj fra Tag til Tag. Alt var 
i Bevegelſe — det gode rusſiſte Folk morede fig. 

Bed Indgangen til Landsbyen nærmede 
Jyrſtens gamle Rideknecgt fig fin Herre. 

„Se der,“ ſagde han fornøjet, „ſe, lille Fatter, 
hvor lyſtig de fejrer Feſten for den hellige Agrippina! 
Skal vi ikke holde Hvil en lille Stund! Heſtene 
er trœtte, og vi ſelv vil ogſaa meget gladere fort⸗ 
| jætte vor Vej, naar vi har vederkvceget os en 
Smule. Du ved nok, lille Fatter, med en tom 
Mave udretter man ikke ſynderlig.“ 


„Men er vi da ikke allerede i Nærheden af 
Moſkwa?“ ſpurgte Fyrſten, der aabenbart ikke var 
tilbøjelig til at gjøre Holdt i Landsbyen. 

„Ak lille Fatter, det Spørgsmaal har du nu 
allerede gjort fem Gange! De gode Folk ſvarede 
dig ſidſt, at vi endnu hapde omtrent ſyrretyve 
Werſter at tilbagelægge. Befal, Fyrſte, at vi holder 
Hvil her; Heſtene er virkelig fuldſtcendig udmattede.“ 

„Nuvel,“ ſparede Fyrſten; „hvil eder da kun 
lidt ud.“ 

„Hallgj, J der!“ raabte Michael, i det han 
vendte ſig om mod Rytterne. „Stig af! Gjor 
Kogekarrene i Orden og tænd Ild paa!“ 

Rytterne og Tjenerſkabet ſtod alle ſammen under 
Michaels Kommando, og de ſkyndte fig at adlyde, 
i det de gav fig i Færd med at ſnore Bagagen op. 
Ogſaa Fyrſten ſteg af Heſten og afforte ſig de 
tungeſte Stykker af ſin Ruſtning. 

Da de gættede, at det var en Mand af høj 
Rang, der laa pludſelig gjæftebe dem, afbrød de 

unge Folk deres Sang og deres Runddans, de 
gamle blottede deres Hoveder, og alle blev ſtagende 
og ſaa tvivlende paa hverandre, uvisſe, om de turde 
fortjætte Legen. 

„Lad eder ikke forſtyrre, J brave Folk,“ ſagde 


Fyrſt Nikita i en velvillig Tone. 
foruroliger ikke Jagtfalken.“ 

„Vi takker dig, Bojar,“ ſvarede en gammel 
Bonde. „Naar din Naade ikke nærer nogen Uvilje 
mod vort Selſkab, faa beder vi dig oprigtig: fæt 
dig her ved Jordvolden, og vi vil da med din Til⸗ 
ladelſe bringe dig en Skaal Mjød. Vis os denne 
Are, Bojar, og drik pan din Sundhed! ... J 
Taabenakker!“ vedblev han, henvendt til Pigerne, 
„hvad er det, der har fat jer ſaadan Angeſt i Blodet? 
Ser J ikke, at det er en Bojar med ſit Folge og 
iffe en Skare Opritsniker? — — — Ser du, 
Bojar, efter at Rusland er bleven hjemſogt af 
Opritsnikerne, ſpcver vi og vore i en beſtandig 
Frygt; Livet er ſtreengt for en ſimpel Mand! .... 
Drik ved Feſten, om Du har Lyſt, men fald ikke i 
Søvn; ſyng kun, men hold Øjnene aabne 
Mangen Gang kommer Opritsnikerne pludſelig bag 
paa en, uden at man ved, hverken hvorfra eller 
hvorfor, juſt ligeſom Sneen fra Himmelen!“ 

„Opritsnikerne? Hvad er det for Menne⸗ 
fer?” ſpurgte Fyrſten. 

„Det maa Djævlen vide! De falder fig Czarens 
Folk. „Vi er Czarens Folk, Opritsniker,“ ſiger de, 
„og J er livegne, Slaver! Os tilkommer det at 
plyndre og brandſkatte eder. J har kun at tie, 
taale og adlyde. Saaledes er Czarens Vilje.““ 

Fyrſt Serebræny formaaede ikke at høre rolig 
paa en flig Forklaring. 5 

„Czaren ſkulde have befalet nogen at haane 
hans Folk?“ udbrod han heftig. „Ha, de elendige! 
Men Hvem er de? Og hvorfor griber J ikke disſe 
Rovere?“ 

„Gribe dem! Ak, Bojar, man mekrker ſtrax, 
at du kommer langvejs fra, efterſom du ikke kjender 
Opritsnikerne! Prov en Gang pan at jætte dig 
op imod dem! Jeg mindes, at en Dag kom ti af 
dem til Stepan Michailoffs Gaard. Stepan var 
ude i Marken, og de gik da til hans Kone og 
ſagde: „Giv os dit, giv os dat!“ — Den gamle 
gav dem alt, hvad de forlangte, og gjorde oven i 
Kjobet det ene underdanige Knix efter det andet. 
Men jaa ſagde de: „Nu frem med Pengene, gode 
Kone!“ Den gamle begyndte at hyle, men det 
hjalp hende ikke; fan lukkede hun Kiſten op og 
hittede i en Lap Tøj to Guldſtykker, ſom hun rakte 
dem, i det hun græd og ſagde: „Tag dem, men 
ſkaan blot mit Liv!“ — „Det er ikke meget!” raabte 
de, og en af Opritsnikerne ſlog hende i Tindingen, 
jaa hun faldt dod om pan Stedet, Stepan kommer 
hiem fra Marken og ſer ſin Kone ligge der med 
ſonderſlaaet Hoved; han kan ikke tvinge fig, men 
overvcelder Czarens Folk med Bebrejdelſer: „J 


„Gribfalken 


kjender altſaa ikke til Gudsfrygt, J elendige! Gid | 


| 
| 
(| 
i; 
I 
| 
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evig Tid!“ Men ſom Svar herpaa kaſter de et 
Reb om Halſen paa den gode Mand og hænger 
ham op paa Dorſtolpen.“ 

Nikita Romanowitſch ryſtede af Harme; han 
havde en Fornemmelſe, ſom om hans Hjærte 
ſkulde ſpringe. 

„Hvorledes? Midt paa aaben Gade, i Mo⸗ 
ſkwas umiddelbare Neerhed bliver Bønderne plyndrede 
og myrdede af Rovere! Men hvad gjør da eders 
Ovrighed? Hvorledes kan den taale, at Landſtry⸗ 
gere kalder ſig Czarens Folk?“ 

„Ja,“ gjenmelede Bonden. „Vi er Czarens 
Folk, vi, Opritsnikere; alt er os tilladt, men J er 
kun Treelle!“ Saaledes taler de. Og de har ogſaa 
deres Anfører; de bærer ſceregne Kjendetegn: en 
Haarkoſt og et Hundehoved. Det maa altſaa 
virkelig være Czarens Folk.“ 

„Dumrian!“ udbrød Fyrſten; „underſtaa dig 
ikte i at falde Rovere og Mordere for Czarens 


Folk! .... Jeg kan alligevel ikke fatte det,“ til⸗ 
føjede han ved fig ſelv. „Seregne Kjendetegn? 
Opritsniker? Hvad betyder dette Ord? Hvad er 


det for Folk? Saa ſnart jeg kommer til Moſtwa, 
vil jeg ufortovet jætte Czaren i Kundſkab om alt 
dette. Han ſkal give mig Befaling til at forfølge 
og gribe dem! Ingen Barmhjertighed med dem; 
ſaa ſandt Gud er hellig, ingen Barmhjertighed 
med dem!“ 

Imidlertid havde Landsbyens Ungdom atter 
begyndt Legen. En ung Karl foreſtillede Brud⸗ 
gommen, en Pige Bruden; Karlen bøjede fig dybt 
for ſin Bruds Forceldre, der ligeledes fremſtilledes 
af unge Karle og Piger. 

„Hr. Svigerfa'er,“ ſang Brudgommen, og 
Koret ſtemte i med, „bryg mig Ol!“ 

„Fru Svigermo'er, bag Lager!” 

„Hr. Svoger, ſadl mig en Heſt!“ 

Og derpaa tog Pigerne og Karlene hinanden 
i Haanden og drejede ſig rundt om Bruden og 
Brudgommen, forſt til den ene, faa til den anden 
Side. Brudgommen lod, ſom om han drak Ol, 
ſpiſte Kager, red Heſten, og derpaa jagede han fine 
ny Frender bort. ; 

„Pokker i Vold med Svigerfaderen!“ 

„Pokker i Vold med Svigermoderen!“ 

„Pokker i Vold med Svogeren!“ 

Og for hver Gang ſtodte han ſnart en Pige, 
ſnart en Karl ud af Kredſen, medens Bonderne lo 
af fuld Hals. 

Pludſelig horte man et gjeunemtrengende 
Skrig. En Dreng, der faa ud til at være en tolv 
Aar, kom ſtyrtende ind i Kredſen, Helt bedætfet 
med Blod. p 


„Red mig! Skjul mig!“ ſkreg han, i det han 


J da maa blive ſtraffede i den anden Verden til | klamrede fig faſt til Bondernes læder. 


8 


„Hvad er der pan Færde, Wanja? Hvorfor 
ſtriger du ſaadan? Hvem har gjort dig Fortræd? 
Det er da ikke igjen Opritsnikerne?“ 

J et Nu havde de tvende Kredſe forenet fig 
til en enkelt Gruppe; alle trængte fig omkring 
Drengen, ſom næppe mægtede at faa Ordene frem. 

„Der, der ....“ ſtodte han frem med bæ- 
vende Stemme, „der bag ved Hegnet lod jeg min 
Kalv gresſe .... de kom ſom en Stormvind her 
hid og begyndte at hugge efter Kalven med deres 
Sabler. Saa kom Dunka; hun bad og bonfaldt, 


— 0 havn — en halv Snes Minuter har 

man Puſterum til at udhvile fig i Kroen 

og nyde et Glas Wggeol, ſom er en 

ſcerlig yndet Drik pan dette Sted; jan kravler man 

atter op i den klodſede, gammeldags Poſtvogn, der 

ruller tungt og langſomt hen ad den ſandede Vej 
videre nord paa. 

Efter en god Times Kjorſel — alt efterſom 
Heſtene kan hale ud — kommer man til Trane⸗ 
ſtederne — en Slags Oaſe i Sandorkenen med 
Eng og Huſe — og herfra gaar Vejen enten mod 
Veſt ind mellem Klitterne eller lige ud i Hav⸗ 
ſtokken. Er Vejret dertil, vælger man den ſidſte. 

Til venſtre har man Klitterne, doekede af 
den frodige Marehalm, til højre breder fig Katte⸗ 
gattet, rullende ſine evig raſtloſe Bolger ind over 
Revene. Hiſt og her er Vejen i Hapſtokken ſaa 
jnæver, at Vognen kjorer helt ud i Vandet, der 
pladſter lyſtigt op over Hjulene. Der er noget 
vidunderlig oplivende og forfriſkende ved denne 
Fart. Naturen, man er omgiven af, er ſaa friſk 
og uberørt og tillige jaa alvorlig og ſtorſlaget ſom 
i ikke mange Egne af vort Fædreland. Vinden, 
der blæjer ind fra Havet, ſynes at have en ſeer 
Evne til at blæje alle ſmaa og trykkende Tanker ud 
af Sindet. Man kan ikke andet end blive glad og 
frejdig til Mode, medens man lader Blikket jvæve | 
vidt ud over det rullende og ſyngende Hav, der | 
lange, regelmeesſige Drag ſtyller ind over Stranden. 
Maagerne kredſer muntert omkring der ude; inde 

fra Klitterne lyder nu og da Skrigene fra en Flot 
opſtrœmmede Terner, og alt imens aflokker Poſtil⸗ 
lonen fit Horn nogle Toner, der bæres langt ud i 
Rummet. 3 2 

Og helt for ube hæver ſig Skagens Fyr ſom 
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men de greb Dunka og ſleebte hende med fig, og 
An 
Et nyt gjennemtreengende Skrig afbrød Barnet. 
Fra den modſatte Ende af Landsbyen kom en Del 
Kvinder lobende, ſaa hurtig deres Ben kunde 
bære dem. 

„Hvilken Ulykke!“ ſkreg de. „Opritsnikerne! 
Fly, Piger, fly, ſtjul eder i Rugen! De har grebet 
Dunka og Alenka og dræbt Sergewna!“ 


(Fortſeœttes.) 


Et Willede fra Skagen. 


en mægtig Obeliſt, en trofaſt Skildvagt, der holder 
Vagt pan den pderſte nordlige Spids af danſk 
Grund for at vare den ſofarende mod de Farer, 
der truer ham rundt om Skagens Rev. 

Hiſt og her en Stump Vrag halvt begravet 
i Sandet — det er de Milepæle, man kommer 
forbi undervejs. - Hvor mangen gribende Hiſtorie 
kunde de ikke fortælle, iffe blot om Nod og Farer 
der ude paa Havet, men ogſaa om et Mod og en Evne 
til Selvopofrelſe, ſom udfoldes af den kraftige og 
nojſomme Befolkning faa ſtille og bramfrit, at man 
kun altfor ofte glemmer at veerdſcette den efter For⸗ 
tjeneſte. Man er ſaa vant til at læje en Notits 
i Aviſerne om, at et Skib er ſtrandet der eller der; 
Beſcetningen reddedes af Fiſkerne ved Klitmoller, 
Lonſtrup, Gammelſkagen eller hvilket ſom helſt 
andet Sted, men hvor mangen Læfer foreſtiller fig 
vel helt ud, hvad der ligger bag ved denne Kjends⸗ 
gjerning, der fortcelles med faa faa og ſimple Ord: 
at disſe Mænd — hvad enten de er Ynglinge i 
deres bedſte Aar eller graahaarede Familiefeedre, 
ſom har efterladt Huſtru og Born i det nejſomme 
Hjem — fætter Livet ſom Indſats for at bjærge 
deres Medmenneſker, og det uden at kunne vente 
ſig anden Løn end nogle usle faa Kroner eller i 
det hojeſte en Redningsmedaille, ſom gjemmes paa 
Kiſtebunden! Hvilken Offerberedvillighed hører der 
ikke til for ikke en enkelt Gang, men atter og atter 
at tage ud paa den oprørte So, i Mulm og Morke, 
i forrygende Sneſtorm eller isnende Kulde, for at 
prove paa at frelſe de fremmede ſkibbrudne, Menne⸗ 
ſter, ſom Redningsfolkene ikke kjender, og ſom 
maaſte næppe nok er deres Landsmænd, Og hver 
Gang de gaar ud, gjælder det ikke blot et utroligt 


ſtraengt og mojſommeligt Arbejde, men det er ſelve 
Livet, de fætter i Vove, mens Huſtruen, Kjeeeſten 
eller en gammel Mo'er ſidder hjemme og venter i 


Skrak og Angeſt paa den fravcrende. Men ſkjont 


ſlig Daad er en Hverdagsbegivenhed der oppe, finder 
man dog ingen ſtolte Mindesmeerker pan den lille 
ſandede Kirkegaard; det er nu en Gang ſaadan en 
given Sag, at de Menneſker Aar efter Aar fkal 
vove Livet under mer eller mindre farefulde Om⸗ 
ſtendigheder, og ingen lægger ſynderlig Merke 
dertil, medens disſe Strandens Helte endnu lever, 
og man hufſker det endnu mindre, naar de er bøde. 

Alt det tænfer man paa, naar man kjorer 
langs Stranden og lytter til Havets dæmpede Suk. 
Saa er man imidlertid kommen et godt Sthykke 
frem, ſtadig i de ſamme ensartede, alvorlige Om— 
givelſer, og Vejen drejer nu ind mellem Klitterne, hvor 
man ſnart efter ruller forbi det foͤrſte Hus i Byen. 

Skagens By ſtrekker fig over et uforholds— 
mesſigt ſtort Fladerum, og den er da ogſaa i Spog 
bleven kaldet „Danmarks neſtſtorſte Kjobſtad“. 
J Byens ſydlige Ende er Huſene ſpredte i vid 
Afſtand fra hinanden; længere nordpaa ligger de 
derimod mere i Klynger, opførte paa Klithojene, 
mellem hvilke man maa ſtavre ſig frem gjennem det 
loſe Flyveſand. Det er vel ikke noget ſmilende 
Billede, Øjet møder her, men til Gjengjeeld er der 
ſaa meget mere Alvor og Karakter deri. 

Yderſt for ude rager det ny Fyr op ude ved 
„Grenen“, hvor Skageraks og Kattegattets Bolger 


modes fra hver fin Side af den jyſke Halvos nord⸗ 


ligſte punkt. Vejen der ud fører delvis over en 


Sllagens game Fyr. 


ade Hebdeftræfning, forbi det gamle, ottekantede 
Fyrtaarn, der ſkriver fig fra Aar 1747 og endnu 
vedligeholdes ſom Somcerke. Mod Veſt hæver fig 
en Roekke ret anſelige Klitter, og følger man disſe 
paa Tilbagevejen i ſydlig Retning, naar man efter 
omtrentlig en Times Vandring Gammel⸗-Skagen 
eller Højen, der ligger paa Skagerakſiden, deekket ud 
mod Havet af høje Klitter. Landſtabet er her helt 
anderledes vildt og ode end ved Ny⸗Skagen, Breen⸗ 
dingen bryder mægtigere og højere ind over Revene. 
Men Stemningen er overalt den ſamme, ſtor 

og alvorlig i fit Præg. Havet, Heden og Klitten 


Og faa Livet, ſom rører fig der oppe. Digte 
nøjfomme og frygtloſe Tilværelfer, ſom indeholder 
en uafbrudt Kamp med Havet, ber fordrer ſaa 
mange dyre Ofre og tit lønner faa karrigt! 
Derom faar man bedſt Beſked, naar man aflægger 
et Beſog i de tarvelige Fiſkerhytter og hører Be⸗ 


| Boerne fortælle paa deres trohjcertede og jævne 


Maade om den og den Stranding, ved hvilken der 
ſaa og ſaa mange Gange gik Baad ud, eller da 
faa og jaa mange Mand „gik væl” under Red⸗ 
ningsforſogene. Eller ogſaa om den daglige Gjer⸗ 
ning i Fiſkerlejet med det mejſommelige, ofte 
farefulde Arbejde, de ſmaa Interesſer og de ſpar⸗ 
ſomme og beſkedne Adſpredelſer. Afvexling er der 
ikke andet af, end hvad Vejrliget bringer, men den 
kan tit være ſtor nok, om end kun ſjelden lyſtelig. 

Blæjer det op ude fra Havet, hiver Stormen 
hen over Heden og Klitterne, og bryder Brændingen 
ſkummende og bragende langt ind over Stranden 
helt op til de nermeſte Huſe — ja, da er der Af⸗ 
vexling nok. Men Befolkningen er ſaa vant til 
disſe megtige Naturſcener, at de ikke bringer den 
ſynderlig ud af dens ſedvanlige Sindsligeveegt. 
Storme og Strandinger er uadſkillelige Led i deres 
Tilvœrelſe. Bag efter faar man fig en Dram og 
ſnakker faa lidt om, hvordan det gik til ved den og 
den Lejlighed. Knytter der fig Jærlige Omſteendig⸗ 
heder dertil, ſom f. Ex. „den Gang gik Baaden tre 
Gange ud; otte Mand forliſte, og ſaa fik vi Ole 
Svendſens Baad ud; det var det fjerde Forſog“ — 
ja, faa glemmes det jo ikke faa ſnart, iſeer ikke af 
Enken eller den gamle Mo'er, ſom maaſke miſtede 
en Son eller to ved ſamme Lejlighed. Men ingen 
beklager fig over Sfæbnens Haardhed, over den 


ringe Del af Livets Goder og de mange Gjen⸗ 


vordigheder, ſom blev hans Lod. 


forener fig om at danne et Billede, ſom deu, der 


har gjeſtet disſe Steder, ingen Sinde vil glemme. 


* — 


Enhver har jo 
Tin Plads her i Verden; den, ſom de har faget, 
er temmelig ublid, men de er jævnt tilfredſe med 
den, og de forſtaar at udfylde den. — 

Dette er et Par enkelte Trek af Livet og Om⸗ 
givelſerne paa Skagen, hvorfra vi i Dag paa om⸗ 
ſtaaende Side bringer Leeſerne en original Tegning, 
udfort af Marinemaler Carl Locher. Som man 
vil erindre fra de aarlige Udſtillinger, er Motiverne 
til flere af C. Lochers Billeder tagne der oppe fra. 
Skagen er et yndet Valfartsſted ikke blot for flere 
af vore egne, men ogſaa for fremmede Kunſtnere. 
Dog, ſelv om man tager der op uden kunſtnerifk 
Ojemed, vil man ikke fortryde at have gjort denne 
Egn til Maalet for en Ferierejſe. Der lever et 


Folkefcerd der oppe, ſom det nok er værd at Fitte De K 


Bekjendtſkab med. 


et havde været 
Toſne og Sjap⸗ 
fore de ſidſteDage 
for Jul. Saa 
var der kommet 
et pludſeligt Om⸗ 
ſlag i Vejret, 
ligeſom om det 
var gaaet i lig 
ſelv og ſkammede 
ſig for at viſe et 
faa ſnavſet og 
triſt Fyſiognomi 
i de ſtore Hellig⸗ 
dage. Endnu om 
5 Morgenen havde Gaderne ligget i et ſmudſig⸗ 
3 gult, æltende Uføre, indhyllede i tæt, klam Taage, 
* men jaa var det begyndt at blæfe lidt op med et 
3 Par Graders Kulde, Himlen var bleven fejet ren, 
HE og de grimme Vandpytter ſkjulte ſig under et tyndt 
Isdeekke, der glitrede og ſtinnede nok faa ſmukt 
under den blaa, froſtklare Luft. 

Nu var det helt anderledes fornøjeligt for 
alle de glade Menneſtker, der havde travlt med at 
lobe omkring i Butikkerne for at gjore de ſidſte 
Indkjob til Juletræet og Julemaaltiderne. Lyſene 
i alle de ſtraalende Butiksvinduer ſyntes at ſkinne 
dobbelt klart, efter at de havde faaet Stjærnerne 
oppe pan Himmelhveelvingen at kappes med. Hoved⸗ 
ſtadens aabne Torve og brede Hovedgader tog ſig 
godt ud i den rigtige Vinterdragt; Toſneen ſjappede 
ikke længer Folk om Benene, men havde forvandlet 
ſig til en tor, ſprod Masſe, der glitrede ſom med 
en hel Mengde ſmaa Wdelſtene, naar Stjernerne 
* ſtkinnede ned paa den. 

18 Stjcernerne var imidlertid upartiſke nok til 
ikke blot at ſtinne ned pan de ſtore Torve og de 
brede Hovedgader, hvor Mengden mylrede frem og 
tilbage med glade Emil paa Læberne i Forvent⸗ 
ning om Aftenens Herligheder og alle de Overra⸗ 
ſtelſer i Form af Julepreſenter, ſom man baade 
ventede ſelv og tiltenkte andre. Ogſaa til Smaa⸗ 


2 Skinnet fra den ſtjerneklare Luft og bredte fin 
Part af Juleſtemningen over de hoje, ſmalle Huſe 
| med mat oplyſte Vinduer, for det mejte dæffede af 
* et halvt Lagen eller et Stykke blomſtret Sirts i 
Mangel af Rullegardiner. s 
Der var et Hus i Gaden, ſom var en Del 
— højere og ſmallere end de ovrige. Ellers var der 
oget videre merkeligt ved det. Kjelderen, 


gaderne, hvor ſncvre og morke de end var, naaede . 


En Zuleaften. 
Skilfe af Vilhelm Ofter gaard. 


der havde en endogſaa i dette Kvarter uſcedvanlig 
Dybde, optoges af en Kludekremmer; i den ene 
Stuelejlighed var der Duehandel, i den anden 
Pantelaanerforretning, og Indehaverne af disſe tre 
Forretninger udgjorde Huſets velhavende og tone— 
angivende Kredſe. De andre Etager Havde en 
broget og dog temmelig ensartet Befolkning af 
Scelgekoner med og uden Wgtemend, fattige 
Haandveerkere og Daglejere, ſom alle ſammen ud— 
merrkede fig ved at være velſignet med en talrig 
Flok Born. 

Naar man var kommen faa højt op ad den 


ſtejle, ſnirklede Trappe, at man allerede for længe 


ſiden havde indbildt ſig at være helt oppe under 
Taget, naaede man en Afſats, omtrent paa Stor⸗ 
relſe med et almindeligt Spiſebord, og derfra forte 
en Slags Stige — man vilde gjore den for megen 
Are ved at kalde den en Trappe — op til en Dor, 
der forte lige ud til Trinene, en Omſteendighed, 
ſom ikke var uden Fare for dem, der boede der inde. 
Bag denne Dor laa to ſmaa Tagkamre, ſom Due— 
handleren i Stuen, der tillige var Ejer af Huſet, 
havde adſkilt fra Loftet, hvor han havde fin fjedrede 
Beftand, for at leje dem ud for en billig Penge til 
nøjjomme og fordringsloſe lyſthavende. — 

Der oppe kunde Stjærnerne nemt nok finde 
Vej til at ſkinne ind gjennem Tagvinduerne, ſom 
laa ſaa dejlig hejt og til med paa ſkraa i Taget, 
hvorved de langt bedre kunde optage Lyſet, end 
Tilfældet var længere nede mod Jorden. Men 
det var rigtignok ikke noget fornøjeligt Billede, 
Stjærnerne flinnede paa; de kunde funkle og glimre, 
ſaa meget de vilde, ſaa megtede de dog ikke at 
bringe Julegloede der ind. 

Fattigdommen har mange Skikkelſer. Der er 
Steder, hvor al Ting vidner om Armod, men hvor 
der dog endnu rober fig en Beſtrœbelſe for at 
ſtjule dens værfte Anſigt. Men der findes ogſaa 
fattige Hjem, hvor man meerker, at Kampen er op⸗ 
givet, fordi der er fæmpet jaa længe, at al Kraft 
og Modſtandsevne er brudt. 

Bohavet der oppe i Duehandlerens Tagkammer 
beſtod af de tre Nodvendighedsgjenſtande: en Seng, 
et Bord og en Stol. Der var hverken mer eller 
mindre, undtagen man vil medregne en Slags 
Byldt, ſom laa i Krogen under Skraataget, og 
hvis nærmere Beſtanddele det var vanſkeligt at 
ſtjelne. Dog ſyntes den væjentlig at beſtaa af en 
laſet Homadrats ſamt Reſterne af en Arbejdsbluſe 
og et Fruentimmerſkjort. 

Paa Bordet brændte en af de ſmaa, afſtyelig 


ꝓ–½ü! 


oſende Petroleumslamper, uden Glas, ſom i fin 
Tid anvendtes til Kokkenbrug, men ſom for længe 
ſiden er forviſt fra enhver nogenlunde velordnet 
Husholdning. Dens flimrende Skjer faldt hen paa 
Sengen og paa en Kvindeſkikkelſe, der bøjede fig 
ned over et to eller tre Aars Barn, hvis haſtige, 
gispende Aandedreet røbede, at der var noget galt 
fat med det. Paa den eneſte Stol ved Bordet ſad 
en lille Purk, der faa ud til at være en ſyv Aar 
gammel, men hvis gammelkloge Anſigt tydede paa, 
at han allerede havde faaet fin rundelige Del af 
Livets bedrovelige Erfaringer. Han ſad med 


Hovedet ſtottet i begge Hænder og ſtirrede med et 


for hans Alder neſten pinlig bekymret og deltagende 
Blik paa Gruppen ovre ved den modſatte Væg: 
Moderen og den lille Soſter. Hans Tanker 
ſysſelſatte fig jaa levende med disſe to, at han end⸗ 
ogſaa glemte ſin Maves knurrende Fordringer, og 
der ſkal meget til, for at et Barn kan glemme, at 
det er ſulten. 

„Mo'er,“ ſagde han, da han havde ſiddet en 
god Stund og ſet hen paa dem, medens Stilheden 
i Kammeret faldt ham mere og mere trykkende. 

„Mo'er,“ gjentog han, 
ſvarede ham. 

Konen henne ved Sengen vendte ſig om og 
ſpurgte med en blødere og mildere Stemme, end 
man ellers plejer at træffe hos det Slags Folk: 

„Hvad vil du, min Dreng?“ 

„Jeg vilde bare ſporge dig, Mo'er, om det 
ikkte er Juleaften i Aften. Madam Sivertſens 
Kriſ'jan fortalte mig, at de ſkulde ha'e Juletræ. 
Hans Fa'er var kommen hjem med ſaadan et dejligt 
Træ, ſom han havde kjobt for ti Øre hos Amager⸗ 
konen, ſa'e han, og Urtekremmeren havde foræret 
Kris'jan et rødt Julelys.“ 

„Jo, det er nok Juleaften, min Dreng, men 
vi merrker ikke meget til det,“ ſagde Konen med et 
langt Suk. 

„Ved du hvad, Mo'er, naar bare Sofie var 
raſt, ſaa kunde det være lige meget, at vi ikke har 
ſaadan et Juletrœe ſom Kris'jan . ... Jeg vilde 
bare onſke, at Fa'er kom hjem.“ 

„Aa, du kan tro, han kommer nok.“ 

„Tror du Mo'er?“ Drengen ſagde det i en 
alvorlig, tvivlende Tone, ſom tydelig nok vifte, 
hvor. godt han var indviet i de huslige Forhold. 

„Turde jeg blot gaa bort fra lille Sofie, ſaa 
vilde jeg ... gaa ham i Mode,“ vedblev Konen. 

„Ja, du behovede viſt ikke at gaa ſaa langt, 
Mo'er. Fa'er ſidder nok og drikker nede i Jokum⸗ 
Jens Kjelder.“ ; 0 

„Saadan maa du ikke tale, Peter!“ — Hun 
havde vendt ſig bort fra Sengen, hvor Barnet 


da hun ikke ſtragx 


| imidlertid var faldet i Søvn, og nærmede fig 
| Bordet, hvor Drengen fab. 

„Du ved nok, jeg har fortalt dig, hvad der 
ſtaar i Bibelhiſtorien: at du ſkal ære din Fader og 
din Moder. Naar du taler ſaadan om din Fa'er, 
ſaa bliver Vorherre vred paa dig.“ 

„Jamen det er jo Sandhed, Mo'er.“ 

„Det ved du flet ikke, Peter! Din Fa'er kan 
godt ſidde et Ojeblik i Bevcertningen, uden at han 
derfor behøver at drikke fig fuld. Han har hver 
Dag været ude efter Arbejde og har intet faaet; 
nu maa han ſe at bjærge en Smule Føde til fig 
ſelv. Det er ſaa lige frem.” 

„Jamen, Mo'er, Kris'jans Fa'er ſkaffer ogſaa 
Foden til dem der hjemme. Men vores Fa'er har 


Sofie ſyg og daarlig, fordi hun ingen Mad har 
faaet.” 


Peter; det er du for lille til at have Forſtand paa.” 

Hun gjorde ſig Umage for at ſige det i en 
ftræng og formanende Tone, men det lykkedes hende 
daarlig. Virkeligheden ſvarede kun altfor godt til 
den barnlige Bevisforelſe. Hun opgav Forſoget 
paa at forſpare den fraværende, ſkjont hun følte 
hvor gruelig det var, at et Barn ikke kunde agte 
fin egen Faber. = 

„Jeg tror alligevel, Peter, at jeg maa afjted,” 
ſagde hun faa lidt efter. „Nu ſover Sofie, og jeg 
maa imidlertid ſe at faa fat paa din Fa'er. Jeg 
er bange for, at det bliver rent ſkidt med hende, 
hvis hun ikke faar lidt at ſtyrke ſig paa.“ 

Hun ſtod op og ſpobte det hullede, tyndſlidte 
Tørklæde faſtere om Skuldrene, men Drengen havde 
ligeledes rejſt ſig og holdt hende tilbage med en 
benfaldende Mine. 

„Nej, Mo'er, lad mig gaa i Steden for. Jeg 
ved meget bedre, hvor Fa'er ſoger, og ... og jeg 
er ogſaa bange for, at Sofie ſkal blive rigtig 
daarlig, mens du er borte, og jeg ſidder her ganſte 
alene. Lad mig bare gaa, Mo'er. Maaſke ſtikker 
de lidt til mig, naar jeg kommer hen til Jokumſens.“ 

„Naa, gaa da kun i Guds Navn. Naar du 
treffer din Faber, faa ſig til ham, at han endelig 
maa ſe at komme hjem med lidt til os. Han ved 
godt, at jeg i Forgaars gav den ſidſte Øre ud af 
de Penge, jeg fik for Vaſketojet, og vi har ikke 
haft Brod i Huſet ſiden i Gaar.“ 

„Ja, Mo'er, jeg ſtal nok fan fat paa ham.“ 

Drengen havde allerede ſnappet fin laſede Hue 


og var med ct Spring ude af Doren og mede ad 


„Honſeſtigen“. Saa ſtod han et Ojeblik efter ude 
paa Gaden, hvor den frosne Sne laa ſkinnende 
blank og knirkede under hans hullede Trætofler. 
Han ſaa ſig hoerken om til højre eller venſtre, men 


aldrig en Skilling tilovers til os, og derfor er 


„Du ſkal ikke ſnakke med om den Slags Ting, 


i 
i 


ſtyrede lige los mod Maalet for fin Gang. 
opſoge fin Fa'er, var det eneſte, han tænkte paa; 
han hapde allerede glemt igjen, at det var Jule⸗ 
aften; den havde jo ingen Glæder for ham. — 

Jokumſens Bevertningskjelder, hvor der ſer⸗ 
veredes med „varm Spiſe hele Dagen“, laa paa 
Hiornet nogle fan Gader fra det Sted, hvor Peter 
boede. Drengen brugte næppe fem Minuter til at 
lobe der hen. Det var det bedſte, han kunde gjøre, 
for ſaa lob han ſig varm med det ſamme, hvad 
han nok kunde trænge til. 

Ud fra Kjelderen lod hejroſtede Stemmer, 


8 


| 


At der ned. 


Oppe fra Gaden kunde han ikke med 
Sikkerhed Je, om hans Faber var der eller ikke. 
Saa ſtrog han ned ad Kjeldertrappen og aabnede 
lempelig Doren, ligeſom om han var bange for at 
forſtyrre det gemytlige Selſkab med Dorklokkens 
ſkrallende Signal. 

Luften, der ſlog ham i Mode, var mettet med 
Dunſterne af flette. Drikkevarer og daarlig Tobak, 
men den indeholdt tillige en Del varm Mad: 
lugt, ſom han begjærlig indaandede. Han blev 


ſtaaende nogle Sjeblikke henne ved Doren, medens 
han krammede fin Hue i de valne Hænder og [od 


2 


Stille Aſten efter Regn ved Skagens Nordſlrand. 


men aabenbart i lutter Gemytlighed. Peter trykkede 
jim Neſe op til Huden for at udſpejde Terrænet, | 
men Stuen var jaa opfyldt af Tobaksdamp og 
Dunſt af Madvarer, at han ikke kunde ſkjelne andet 
end en forvirret Mengde Skikkelſer og — henne 
paa Skjenken lige under Lampen — noget gud⸗ 
dommeligt noget, ſom lignede en ſtor, fed Flerſke⸗ 
dito Gaas, der med flige Delikatesſers 
Indvir kuing paa ſultne Maver fif hans 
15 15 8 55 at han var lige 


Original Tegning af Carl Locher. 


FEER 2 
(Se Side 4). 


ſit Blik glide omkring i Kredſen, der havde delt fig 
i Grupper omkring de firkantede Bevcertningsborde, 
men da han ikke kunde faa Øje paa den, han ſogte, 
nærmede han fig en af Gjeeſterne, ſom han flere 
Gange havde ſet i fin Fa'ers Selſkab. 

Han vidſte ikke rigtig, hvorledes han bedſt 
ſtulde udrette ſit Wrende og indffrænfede fig derfor 
til at blive ved at dreje paa fin Hue, indtil han 
blev ffræmmet op af det Sporgsmaal: 

„Hvad er du for en Agurk?“ 

„Jeg er Svend Larſens Peter. 


Er der ingen 
af jer, der har jet min Fa' er?“ ; 


n 


„Din Fa'er, min Dreng! Tror du, vi gaar 
omkring og gjemmer din Fa'er i Buxelommerne? 
Er det kanſkeſens din Mo'er, der har ſendt dig ud 
etter Livsforſorgeren for at be' ham, om han inte 
vilde være ſaa nysſelig og komme hjem? Ne, du 
kan bande paa, min Gut, han ta'er fig hellere en 
lille Hivert paa Bevertingen, end han gaar hjem 
og ſpiſer Julegaas med Mutter og Rollingerne!“ 

De andre Stamgjeſter fandt aabenbart, at den 
talende var umaadelig vittig; de lo af fuld Hals. 

„Vi har ingen Gaas hjemme,“ ſagde Peter 
forknyt. 

„Naa, ſaa har J 


Lirellasſemanden og haus Kone. 


„Nej, det har vi heller ikke,“ ſtammede ſtakkels 
Peter, der følte fig mere og mere grædefærbdig i det 
larmende Selfkab. 

„Har J heller inte det? Naa, faa ſkal du“ 
— med en drøj Ed — „ha' en Dram og en Wvle- 
ſtive her hos os, min Gut. Lang et Par Wvle⸗ 
ſtiver her over, Madam Jokumſen!“ — De ſidſte 
Ord var henvendte til Vertshusmadamen, der 
havde travlt bag Skenken. 8 

Drengens Øjne lyſte ved den friſtende Udſigt 
til en Wbleſkive; han havde faa godt ſom ingen 
Ting faact at ſpiſe hele Dagen. 
alligevel ikke ſit Wrende. 


Men han glemte | 


tee 


| 


„Kunde en af jer ikke ſige mig, hvor J tror, 
jeg kan træffe min Fa'er. De venter paa ham der 
hjemme.“ 

„Din Fa er ſidder ſ'gu nok og faar ſig en 
højhælet ude i „Smeklaaſen“, hvis du ved, hvor 
det er,“ bemeerkede en ruſten Stemme, ſom ikke 
for havde blandet fig i Samtalen. Det er ellers 
ude paa Kriſtianshavn i Overgaden neden Bandet, kan 
jeg hilſe og ſige dig. Tror du, at du kan hitte der ud?“ 

Det mente Peter nok, at han kunde. Den 
Mand, han forſt havde henvendt fig til, hufkede 
ham imidlertid paa, at han forſt ſkulde have „Wyle⸗ 


maaſke en Fleſkeſteg, hva'?“ | ffiven” og Snapſen. 


———— ᷓZ— — En 


(Se Side 12). 


„Men Drammen forſt, forſtaar du!“ 
fojede gane 

„Jeg tor ikke drikke Braundevi tillod Peter 
ſig at indvende. ræv 

„Sludder og Brovl, Aa en lille Git FÆRRE 
gjør dig ingen Fortræd. Forſt ner med den, 2 ASA 
faar du ingen Wvleſkive.“ 

Manden var kaad, men mente maafſke ikke 
egentlig ondt med det. Han greb fat i ſta 
Peter og vilde tvinge Glasſets Sub bal 
men Drengen ſled ſig forffræffet I 
Doren, for nogen kunde holde un 
9 var uu ogſaa . 01 


til⸗ 


LM 
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ſtreger,“ ſagde en af de andre. „Knegten kunde 
maaſke nok ha'e trængt til lidt at ſtyrke fig paa. 
Lad ham faa fin Woleſkive!“ 

Det var ingenlunde onde Menneſker; de var 
blot lidt plumpe i deres Spog. Et Par Stykker 
ſprang hen til Kjcelderdoren for at falde Peter 
tilbage, men han var allerede forſvunden. 

Han ſtod atter ude paa Gaden. Kulden var 
tiltaget; han ſkuttede fig i fine tynde Kleeder, men 
der var ingen Tid at ſpilde, hvis han vilde helt ud 
pan Kriſtianshavn for at fortfætte fin Sogen efter 
Faderen. Gaa gav han fig atter til at lobe, fandt 
omſider det opgivne Beveertningsſted og oplevede 
et nyt Optrin af lignende Beſkaffenhed ſom det i 
Jokumſens Kjcelder, men med ſamme uheldige Udfald. 

Gaderne var efſterhaanden begyndte at blive 
mindre befærdede Aftenens Højtid nærmede fig, 
og de lykkelige Menneſker, der havde været ude for 
at gjore alle Slags Indkjob, var for Storſtedelen 
vendte hjemefter. Da Peter atter var kommen til⸗ 
bage til Midten af Byen, var man hiſt og her i 
Feerd med at luffe Butikkerne; den travle Foeerdſel 
var bleven afloſt en feſtlig Stilhed. 

Han fros og var udmattet og ſtakaandet af 
den hurtige Gang. Og hvor ſkulde han nu gaa 
hen? Det var vel det bedſte at vende hjem; maaſke 
var hans Fa'er kommen imidlertid. Men hvis han 
nu ikke var kommen? Der hjemme ſad hans Mo'er 
og den lille Soſter og havde ikke en Bid at putte 
i Munden. Og han, Peter, havde ſaa raſk paataget 
ſig at gaa ud og opſoge Faderen. Nej, det kunde 
ikke gaa an. Bare han dog vidſte, hvor han ſkulde 
ſtyre hen! 

Hans Skridt var blevne tovende og uvisſe. 
Han vandrede omkring paa maa og faa, kigede nu 
og da ned i en eller anden Beveertningskjelder, [om 
han kom forbi, men uden at have Mod til at gaa 
der ned. 

Saa kom han, uden rigtig at vide af det, atter 
ud af Smaagyderne, travede gjennem et Par 
menueſketomme Gader i den nordlige Del af Byen 
og nagede derfra en aaben Plads. Han var lidt 
efter lidt begyndt at gaa ſom i en halv Dos og 
vidſte ikke længer, hvor han befandt ſig. Lidt efter 
kom han forbi en ſtor Bygning: Der ffinnede en 
Meengde Lys der inde, og han jaa, at det var en 
Kirke. Han nærmede fig Indgangen, der ſtod paa 


f Klem; der fra kunde han ſe ind i det ſtore, oplyſte 


Rum. Gudstjeneſten var viſtuok lige bleven forbi; 
han jaa ingen Menneſker der inde, men oppe fra 
Koret lod nogle dæmpede Orgeltoner ud i den ſtille 
Aften. Det var aabenbart Organiſten, ſom prøvede 
Orgelet, for han gik hjem. 

Drengen ſatte ſig ned paa den brede Sten— 
nappe. der forte op til Kirkens Portal. Han gav 


. * 
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efter for en uvilkaarlig Indſkydelſe, en ubeſtemt 
Folelſe af, at der var faa ſmukt og fredelig her, og 
desuden var han ſaa ſkreekkelig træt. Saa lænede 
han ſin lille ſammenkrobne Skikkelſe op mod en af 
de mægtige Sojler, ſtrakte Benene hen ad Sten⸗ 
trappen og ſtirrede op paa den blaa, froſtklare Luft, 
hvor Stjernerne blinkede jaa forunderlig ſteerkt, at 
han pludſelig kom til at tænfe paa, om det kunde 
bære muligt, at de var levende. Og bag ved, inde 
i Kirken lød endnu den ſidſte Klang af Tonerne 
fra Orgelet. 

Hvor det var ſmukt alt ſammen! Han glemte 
ſin Sult og Træthed; der paakom ham en beſynder⸗ 
lig Fornemmelſe af Velbehag; han lukkede uvil⸗ 
kaarlig Øjnene i og bildte fig ind, at han faa fin 
Mo'er og Soſter der hjemme. Hans Fa'er var 
kommen hjem; der ſtod en ſtor ſtegt Gaas paa 
Bordet, og et dejligt Juletræ — meget ſtorre end 
det, Madam Sivertſens Kris'jan havde faaet — 
brændte midt paa Gulvet med faa mange tændte 
Lys, at han flet ikke kunde tælle dem. Og det 
mærfeligfte var, at der ſtadig kom flere og flere Lys, 
Loftet i Tagkammeret hævede fig og blev til en 
ſtor, blaa Himmel, fuld af blinkende Stjerner, og 
hans Forældre kaldte paa ham, men det var ſaa 
langt, langt borte, at det flet ikke hjalp, Hvor 
meget han end ſkyndte fig. Det flyttede fig alt⸗ 
ſammen længere og længere bort fra ham, baade 
Gaaſen, Juletræet, Lyſene og den blaa Himmel 
med alle Stjærnerne, og til ſidſt kunde han flet 
ingen Ting ſe mere. ; 

* 
* * 

Der kom et lyſtigt Selſkab travende hen over 
Pladſen foran Kirken. Der var en tre, fire arbejds⸗ 
kledte Mænd i Folge med hinanden. De lo og 


ſtejede og havde aabenbart „Blus paa Lampen“. 


„Du er en rigtig Kantoffel, Svend Larſen!“ 
ſagde den ene. „Du kan bande paa, at Mutter og 
de ſmaa hytter fig ſ'gu nok. Er det nu inte bedre. 
at holde en regederlig Jul med et Par gode Kamme⸗ 
rater end ſom at ſidde hjemme i Visſelullekrogen og 
høre paa det Fruentimmerpjank! Kom nu bare med, 
du gamle! Har vi forſt faaet Fyr paa, faa ſkal vi, 
lyne mig, ogſaa holde Blus oppe lige til den lyſe 
Morgen. Eller er du kanſke bange, at Mutter ſkal 
blive krasboſtig, naar du ikke moder Paa Pletten, 
hva'?“ 

„Aa Sludder!“ ſvarede den tiltalte. „J kjender 
vel nok Svend Larſen? Men ſer J, det var ſmaat 
med Moneterne, da jeg gik der hjemme fra i Morges, 
og jeg kan nu k lige godt ikke li'e, at de ikke ſtal habe 
det torre Brod en Juleaften, ellers kunde det ſ'gu 
være lige meget. Jeg har endnu to Kroner paa 
Lommen; hva' ſi'er I, om jeg flog et Slag Hjem 
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efter og lod Mutter faa fin Part, ſaa kunde vi 
andre jo muntre os for Reſten?“ 

„Jo Tak, min fine Ven, faa blev du nok pænt 
hængende i et med det ſamme! Jeg ffal ſige dig, 
jeg kjender Fruentimmerne; inte lirke med dem, 
forſtaar du, inte lirke! Saa gaar Reſpekten flojten. 
Nu kommer du bare med og gjør ingen Filurerier! 
Der bli'er Humor i Aften, forſtaar du!“ 

„Naa, lad gaa; det er vel heller inte ſaa 
farlig der hjemme. Jeg kunde ſ'gu nok habe Lyſt 
til en lille Basſeralle endnu!“ 

De var komne midt ud for Kirken. Svend 
Larſens Kammerater traf i ham hver ved fin Side, 
for at han ikke ſkulde faa Tid til at fange ny 
Griller, og under den ſlingrende Gang ſtodte en af 
dem mod noget, der laa paa Kirketrappen. 

Manden var ædru nok til at bemerke den 
pludſelige Hindring, hans Fod var ftødt imod, og 
med Udbruddet : „Hvad Fanden er det for en Gjen⸗ 
ſtand?“ bojede han ſig ned over den. 

„Det er jo et Barn!“ 

„Lad mig ſe!“ ſagde Svend Larſen. 

Han bukkede ſig ned og tog „Gjenſtanden“ op 
i ſine Arme. Hans Kammerater ſaa, at han paa 
en Gang blev faa hvid i Anſigtet ſom en Væg, og 
de blev alle ſammen helt ædru. 

„Hvad Fanden er det?“ 

„Det er min Dreng — Peter!“ 

Han ſagde ikke et Ord mere, men trykkede den 
lille Skikkelſe op til ſig og lob tværs over Pladſen, 
ſaa hurtig hans Ben kunde bære ham. 

De andre ſaa efter ham med et langt Blik. 
„Nu er han leveret!” bemeerkede en af dem, og da 
der ikke kunde være Tale om at indhente deres alle⸗ 
rede forſvundne Kammerat, drev de videre. 

Men Svend Larſen vedblev at lobe, ſom om 
al Verdens onde Aander var i Helene paa ham. 

„Hvis Drengen nu er død!” ſuſte og bruſte 
det for hans Øren. Han havde aldrig for teenkt 
over, hvor ſlet han bar ſig ad mod Kone og Born; 
han fulgte jo kun det Exempel, ſom ſaa mange af 
hans Kammerater gav ham. Men hvis Drengen 
nu var dod, mens han havde været ude at fvire og 
ladet Staklerne ſidde ſultne og forfrosne der hjemme! 
„Saa har du, du ſlaget ham ihjel!” vedblev han 
at gjentage for fig ſelv. „Nej, nej, det var dog for 
haard en Straf; det var maaſke endnu Tid at be⸗ 
gynde et nyt Liv. Aa, Herre gode Gud, lad ham 
dog ikke være død!” 


Og fan lob han med den livloſe Byldt knuget | 


op til. fit Bryſt, lige til han ſtod uden for det høje, 
ſmalle Hus i Fattigkvarteret. Han vidſte ikke ſelv, 
hvordan han kom op ad Trapperne og til ſidſt ſtod 
i Tagkammeret, Hvor de faa længe og fan bittert 
havde ventet paa ham. g 


| 


„Jeg fandt ... Peter!“ ſtammede han hæft. 


„Han er viſt ſyg.“ 


Konen vendte ſig haſtig om fra Sengen, hvor 
hun atter havde været i Foerd med at pusle om 
den lille Pige. 

„Gode Gud!“ Mere kunde hun ikke ſige. De 


ſidſte Timers Angeſt, den lange, ufrivillige Faſte 


og nu denne ny Skrek til — det berøvede hende 
et Øjeblik Mælet. Men det Slags Folk falder 
ikke jaa let i Beſvimelſe. Hun tog [ig ſammen, fif 


fat paa Drengen og begyndte at tumle med ham 


for at faa Liv i ham. 

Og alt imens ſtod hendes Mand og ſaa til 
med Fortvivlelſe og nagende Anger malet i ſit Anſigt. 

„Svend, Svend! hvor kunde du nænne det 
at glemme os ſaadan paa denne hellige Aften!“ 
Det var den eneſte Bebrejdelſe, der kom over hendes 
Læber. 

„Aa, jeg har baaret mig ſkammelig ad, Line!“ 
ſagde han, og Ordene kom tungt og ſtennende frem. 
„Jeg har ladet jer ſulte, mens jeg gik paa Svir og 
Sveerm, men jeg ſkal aldrig glemme det Sjeblik, da 
jeg fandt min Dreng liggende ſom bød paa Trap⸗ 
pen til Kirken. Faar jeg Lov til at beholde ham, 
jaa ſkal der fra denne Aften blive et nyt Menneſke 
af mig, det kan du lide paa.“ 

Konen havde imidlertid tumlet ſaa længe med 
Peter, at hun omſider havde faaet Livet faldt til⸗ 
bage i hans ſtivfrosne og udmattede Legeme. Han 
ſlog Øjnene op, men det lille Anſigt var rigtignok 
uhyggelig blegt, og der var morke Ringe under 
Dinene. 

„Jeg horte godt, hvad du ſa'e, Faler,“ hviſkede 
han. „Og jeg ved nok, at du vil holde, hvad du 
har lovet Mo'er .... Aa, faa J det? — der kom 
et Stjcerneſkud! Det var beſtemt Vorherres Jule⸗ 
ſtjcerne!“ 

Der blinkede virkelig et Stjeœrneſkud forbi det 
ſkraa Vindue i Taget. Drengen laa med Anſigtet 
vendt mod Vinduet og havde førjt ſet det. 

„Saa har Vorherre hort dit Lofte, Svend!“ 
ſagde Konen. „Og nu tror jeg ogſaa, at du vil 
holde det.“ . 


Og fulde man vel have tenkt det? Der blev 
virkelig holdt en glad Juleaften oppe paa Due⸗ 
handlerens Tagkammer. Det var meerkeligt at ſe, 
hvorledes det livede op baade paa Peter og hans 
Soſter, da de fik noget ordentligt at ſpiſe. Spend 
Larſen lob ſelv i Byen og gjorde Indkjob for de 
to Kroner, ſom han forſt havde beſtemt at drikke op. 
Og han kom i det aller ſidſte Ojeblik, for Spek⸗ 
hokeren og Urtekremmeren lukkede. Men af alle 
de glade Menneſker, ſom havde været ude at gjore 
Juleindkjob, var der ikke mange, der var i en mere 


feſtlig og bevæget Stemning end Svend Larſen, da han 
gik ned i Spokhokerkjcelderen for at kjobe en Portion 
Flaſkeſteg og fire Wbleſkiver til fig og fin Familie. 


Tireliasſemanden og hans Kone. 


2 — — 
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De vandrer fra Landsby til Landsby. Et 
E taknemmeligt Publikum favner de aldrig, men det er 
n kun ſmaat med Fortjeneſten. Kan de blot tjene 
r til et Maaltid Mad og Nattelogis, ſaa forlanger 
* de ikke mere. Det er et Par gamle Qgtefolk, ſer 
man ſtrax; Fatter, der bærer Lirekasſen, er blind, 
og det Jaa galt ud for ham, hvis han ikke havde 
ſin gamle trofaſte Mutter, der faa varſomt leder 
haus Skridt uden at tage ſynderlig Notits af den 


følger dem i Helene for at fan „forſte Plads”, 
naar den muſikalſke Foreſtilling begynder et eller 
andet pasſende Sted i Landsbyen. 

De to gamle har i mange Aar vandret ſaa⸗ 
ledes omkring. 
Haandverksmand, men faa brød den Ulykke ind over 
dem, at han miſtede Synet, da baade han og 
Konen var blevne godt til Aars. 
jaa gribe til for at fortjene Livets Ophold? Han 
fik Tilladelſe af Ovrigheden til at vandre omkring 
med ſin Lirekasſe; det var ſurt nok, men dog 
bedre end at ſulte. Nu kjender man dem rundt 
77 1 omkring i Egnens Landsbyer; de er velkomne 

a Gjeſter for Børnene, der jer til med ſtum Beun⸗ 

dring, naar den gamle drejer paa Lirekasſen, og 

Marionetdukkerne begynder at danſe. 
Skilling falder der jo gjærne af til dem, og fan 
gaar Turen videre, indtil Vorherre en Gang er faa 
barmhjertig at give dem et bedre Hjem end det, 

de plejer at finde i Kroerne undervejs. 
Men ganſke alene er de to gamle for Reſten 
ikke. Puddelhunden, der følger bag efter, er dem en 


8 Sted; han deler ærlig deres Mojſomme⸗ 
r, og om han ſaa kunde blive optaget i den 
lie i Egnen og fan Kjodben at gnave 
g en varm wies at 5 5 ſig 


bed 95 5 n, 3 meget den 
r et Blik: han har helt 


e bg om 
Mad og Drikke ſtal 
eter: SÅ og denne 
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nysgjerrige Flok, der allerede har ſamlet ſig og 


Han var en flink og fkikkelig 


Hvad ſkulde de 


Et Par 
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„Kunſtnerfamilie“ møder nødig med Kontraplakat, 
for faa riſikerer den at maatte gaa ſulten til Sengs. 

Billedet, ſom vi her bringer, ſkyldes en tyſk 
Kunſtner, Hugo Kauffmann, hvis Specialitet 
det er at tegne flige Scener fra Gaden og af Folke— 
livet. Hans WMmner er ſom ofteſt [maa og ſimple 
i deres Anlæg, men de røber til Gjengjeeld en 
dyb Forſtagelſe af flige Fremtoninger og en ægte 
kunſtneriſk Evne til at give Wmnet ct tiltalende 
Virkelighedspreeg. 


igen og Andemo'er. 


Hor, Andemo' er, det hi jeg ikke ſorſtaa, 

du pagſer jo ſlet ikke paa dine ſmaa! 

De laber omkring her i Vandet og føle, 

og ſaadanne Fyre kan let fig forføle, 

ja, en kunde drukne i ſamme Nu, 

og hvem var faa Skyld i det andre end du! 


Pigen: 


Anden: Net, fan maatte Leerken da farſt blive ſvimmel 
og ſtyrte her ned fra den hvælvede Himmel; 
og fan maatte Fiſken forſt Vandſkrak faa, 

for det ſkulde hænde en af mine ſmaa! 

— Men hvorfor gaar du her og ſopper, min kjere, 
du er ingen And — nej, en Gaas maa du være! 


Draaben. 
> aa et af Markens. ranke Straa 
der lan en Draabe Dug, 


nys var den født i Nattens Vraa, 
2 men lys den var og ſmuk. 


e 
r 
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Den grønne Skov og Mark og By 
fig ſelb i Draaben faa, 

og Himlens Hvelv med Sky ved Sky 
dybt j dens Indre laa. 


Og alle Blomſterne, der var, 

de hviſkede faa tyſt: 

„Hvor er den ſmuk, og hvor den har 
en Rigdom i fit Bryſt!“ 


Og Draaben faa fig ſtolt omkring 
og ſtraaled blaa og grøn, 

den troede, der var ingen Ting 

ſom den jaa blank og ſkjon. 


Men Sommerſolen ſteg igjen 
højt over Skovens Krans, 

da ſpandt den lille Draabe hen, 
da falmede dens Glans. 


Saa vil, en Morgen lys og ſmuk, 
alt Glimmer, her vi ſaa, 

hiſt være kun en Draabe Dug, 
der hviler paa et Straa. 


Det ſigl. Theater har med fort Tids Mellemrum 
prœſenteret to ſtorre Nyheder: Operaen „Hamlet“ 
og Profesſor Molbechs Skueſpil „O pad“. Om det 
ſidſte Arbejde har Meningerne veret noget delte; et 
Fortrin har Skueſpillet imidlertid ubeſtridelig viſt ſig at 
være i Beſiddelſe af, nemlig Evnen til at trælle fuldt 
Hus. Hvad der end kan indvendes mod det fra et 
ſtrengere eeſthetiſk Synspunkt, maa det i alt Fald ind⸗ 
rommes, at „Opad“ er et Theaterſtykke af ſtor dramatiſt 
Virkning med en ſand Overflod af effektfulde Scener. 


Follletheatret. Efter at „Kveghandleren fra 
Stejermark« i længere Tid har trukket fuldt Hus, 
har Theatret forøget fit Repertoire med Alex. Dumas 
fils 3⸗Akts Lyſtſpil, „Hr. Alphonſe“, ſom gaves 
førfte Gang i Onsdags i Forening med det forſtnevnte 
Stykke og modtoges med udelt Bifald. Der er vel et 
og andet i „Hr. Alphonſe“, ſom ikke er ganſke ægte, 
navnlig i Henſeende til Karaktertegningen, men Stykket 
udmerker fig til Gjengjeld ved gode Situationer og en 
livlig Handling, ſom holder Tilſkueren i Aande gjennem 
alle tre After, ifær da det bliver fortræffelig ſpillet af 
d'Hr. Stigaard og Wulff ſamt Fruerne Holft, 
Julie Hanſen og Fri. Lydia Sprenſen. Alt i alt 
var Opfsörelſen af „Hr. Alphonſe“ en Foreſtilling, ſom 
Folketheatret har Wre af, og ſom viſtnok længe vil give 
fuldt Hus. 

Kaſinos Thealer. Offenbachs uopſlidelige Oeprette 
„Raverne«, og Sardous interesſante Agteſkabs⸗ 
komedie „Lad os ſkilles ad? er bleven afloſt af 
„Kaptajn Grants Born“. Dette Stylfe, der ved 
fin førte Fremkomſt "vandt en afgjort Sukces, har ikle tabt 
noget af fin Tiltrekningskraft, og Tilſtuerne folger med 
ufvælfet Interesſe den cventyrlige Handling, der jo yder⸗ 
ligere underſtattes af en glimrende Iſceneſettelſe. 
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Det er en yndet Tidsfordriv for Barn ai ſpille Lotteri, 
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„Wventhr og Digte” af P. Hanſen Sønder: 
løge. (N. C. Roms Forlagsforretning). Det er et ſmukt 
Eftermæle, den tidlig afbøde Forfatter har efterladt fig i 
denne Bog. Uden juft at vidne om noget betydeligt 
Talent indeholder Samlingen fan megen Friſkhed og 
Inde, at de mange forſkjellige Smaaſtykker, Digte og 
Hiſtorier mellem hinanden, leſes med ublandet Velbehag. 
Vi gjengiver ovenfor to Digte ſom Prove paa den 
ukunſtlede poetiſkte Evne, ſom Forfatteren beſad, baade i 
Alvor og Skjemt. Bogen, der er ſmukt udſtyret og | 
indeholder en Mengde fortræjfelig udførte Treſnit, vil dr 
færlig egne fig til Sulegave. i 
„Haandgjerningsbog for Ungdommen”, af N. C. Rom, ; 
der har ſtiftet Glæde og Nytte i faa vide Kredſe, er N 
udkommen i 3dje Oplag, ſom oven i Kjobet ſnart kan : 
forventes udſolgt. J den nermeſte Zid vil denne Bog 


udkomme i tyſk Overſettelſe paa Otto Spamers 
Forlag i Leipzig. 2 
„Bonnebog for evangeliſke Kriſtne“, ſamlet af Pa⸗ f * 
ſtor Johannes Kok, er udkommet paa Gylden⸗ * 
dalfke Boghandels Forlag. Blandt be geiſtlige For⸗ ag 
fattere, hvis Skrifter er benyttede ved Samlingen af 2 
disſe Bønner, findes mange anſete Navne i den religipſe — 9 
Literatur. Bonnerne, der er inddelte efter de forſtjellige 22 
Lejligheder, er ſamlede med Omhu og Kjærlighed til den Ko. 


foreliggende Opgave og danner en Opbyggelſesbog, ſom 
ſikkert vil finde Indgang i mangt et kriſteligt Øjem. 


Julenyt. 


Bogſtav⸗Lotteri, af M. Abrahamſen og Albert 
Svendſen, er Titlen paa en meget ſindrig Opfindelſe, 
ſom er udgaget fra N. C. Roms Forlagsforretning. 


men ved nærværende lille Opfindelſe forenes det nyttige 
med det morſomme. Det bekjendte Lotteri⸗Spil frem⸗ 
kommer her i en ny Skikkelſe, hvorved det ofte moj⸗ 
ſommelige Hverv at lære Barnet Tal og Bogſtaver gjores 
til en underholdende Leg, der letter Arbejdet baade for 
Læreren og den lille Elev. Lotteriſpillet er kjont ud⸗ 
ſtyret og ledſages af en Forklaring over Spillets Plan. 


Nipsraps. 

J London har der dannet fig et Selſkab, der 
arbejder paa at fordrive Rogen fra Skorſtenene, for den 
forpeſter Luften i Keempeſtaden. Saa ſnart man har 
naaet dette Maal, har man i Sinde at anlægge Blomſter⸗ 
haver paa alle flade Tag. 

Fangne Englændere. Ifølge officielle Beret⸗- 
ninger er ſiden Aaret 1860 i fjorten forſkjellige Tilfælde 
29 Englændere blevne bortførte af Rovere i den ele E. 
at udpresſe Loſepenge. Disſe Overfald og Bortforelſer 
har fundet Sted i Mexiko, Spanien, Italien og paa 
Balkanhalvoen. å SE 

Dilot til Tyſt. 

Forleden Dag bad man ved M 


Herre om at ſtere for af Andeſteg 
beredvillig bette Tillidshverv, men 


fan Kniven fra ham, havde han: væltet en Karaffe Vand, 
forvredet ſin ene Skulder, vippet Andeſtegen tværs over 
Bordet ned i Skjodet paa en Dame og været ner ved 
at ſtikke Øjet ud pan fin Nabo — og ſaa var Anden 
endda ikke parteret! 


Doktor og Patient. 


(Japanſk Humor). 


Gaadefabrik). 


— — 


Karade. 


Det førfte findes i det hele 

— J Reglen maa der føjes til — 

og Ordet teller tvende Dele, 

ſom De med Lethed gætte vil. 

Det førjte bruger Diplomater 

ſaavel ſom mindſte Skoledreng; 

det bruges ſelv til Statstraltater, 

men og til mindre Ting i Fleng. 

Det andet finder De paa Gaden, 

og overhovedet har man det 

ſaavel pan Landet ſom i Staden, 

hvis ikke var man ilde ſtedt. 

De hele er ej ſtorre, Fjære, 

end det i Lommen puttes kan. 

Til megen Nytte kan det være, 

naar det kun bruges med Forſtand. Put. 
Pu 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſiaverne, leeſte fra oven ned efter, danner Navnet pan 
et vndet, nyt Theaterſtylke: 

1. Hovedſtad i Evropa. 

2. By paa Fyn. 

3. By i Norge. 

4. Flod i Tyſkland 

5. Flod i Frankrig. 

6. By paa Sjælland. 

7. Hovedſtad i Evropa. 

8. Er Kongerige. 

9. By i England. 

10. By i Frautrig. 

11. By i Skotland. 

12. O i Middelhavet. 

13. By i Græleuland. 

14. By i Irland. 
Puk. 

Üdgravningsforetagende. 


Af følgende Ord dannes Navnene pan to Sohelte: 
Tro ej den Lods. Stjul Elin. 
Puk. 


— — 


Gaadeloſernes Navne og Merier meddeles i et af de 
7 nermeſt folgende Numre. Bidrag til Gaadefabriten mod⸗ 
tages. i 
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Udkommet er: 


Gjennem N. C. Roms Forlagsforretning: 
Haandgjerningsbog for Ungdommen, med 636 Alflbild⸗ 
ninger, tredje, meget forøgede Udg., indeholdende letfattelig og 
udførlig Bejledning til en Mængde Suedkerarbejder, Hagge⸗ 
hug- og Drejerarbejder ſamt finere Træarbejder, ſom Lopſab. 
arbejde, Finerings⸗ og Indlegningsarbejder, Üdſkering i 
Almueſtil, Billedſfererarbejde og finere Naturarbejder. End⸗ 
videre i Kurbefletning, Paparbejde, Bogbinderarbejde, For⸗ 
ferdigelſe af Lederblomſter og Fjerblomſter, Straafletuing, 
Metalarbejde, Vorſtebinding, Maling i Olje og Limfarve, 
Tapetſeriug, oſv., indb. i Papb ind 5,00 O. 
Haandgjerningsbogen i ſmukt forgyldt Shirtingsbind. . 6,00 — 
Vejledning i Landbohusflid, med 254 Afbildninger . 
Legetojbog for Ungdommen, med 150 Afbilduinger ... 1,50 — 
Den lille Paparbejder, med 124 Af 1,50 — 
Den lille Træarbejder, Arbejdstegninger til Lovſav⸗, 
Indlœgnings⸗ og Billedſkœrerarbejder efter Haand⸗ 
gierningsbogen 1 forſtorret Maaleſtok, 16 Tavler ... 0,50 — 
Haandgjeruingsbog for den koindelige Ungdom, 
af Sara Rasmusſen, 2. Oplag, med 137 Af b.. 1,00 — 
Fra ulige Steder. Otte Smaahiſtorier af Vilh. Oſtergaard 2,00 — 
Ibanhoe, romantiſk Fortælling af Walter Scott, overſat 
af Vilh. Oſtergaard, med mange Billederr 4,00 — 
Den ſidſte Tempelridder, romantiſk Fortælling om Ridder 
Parcival, af Brachvogel, overſat af Vilh. Oſterggard 4,00 — 
Fribytteren pan Oſterſoen, romantiſk Fortælling af Viktor 
Rydberg, overſat af Otto Borchſenins. Folkeudgave. 4,00 — 
Tordenſkjold i Marſtrand, Folkekomedie i 5 Akter af 
Carit Etlar. Andet Oplag 


Bogſtav-Lotteri eller Stavefpil, 


til legende at lere Smaaborn at kjende Vogſtaver og at 
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6. Aargang. 


dette Ojeblik blev en Skare paa 
omtrent halvtreſindstyve Ryt⸗ 
tere med dragne Sveerd ſynlig. 
l Foran dem ſprengte en ung 
FAN AN oa Mand med fort Sfjæg, iført 

N en rod Kaftan og med en guld⸗ 
brcemmet Ulveſkindshue paa Ho⸗ 
2 „ vedet. Ved Sadlen paa hans 

N Heſt hang en lille Koſt og et 

RS) Hundehoved. 

„Goida, Goida!“ ſkreg han, 
„dreb det Pak, hug Bønderne ned, fang Toſene og 
ſtik Landsbyen i Brand! Følg mig, Karle! Giv 
ingen Pardon!“ 

Bønderne flygtede til alle Sider. 

„Lille Fatter! Bojar!“ bad de, "der befandt 
fig i Fyrſtens Nerhed, „forlad ikke os arme Stakler! 
Beſkyt os ulykkelige!“ 

Men Nikita var allerede borte. 

„Hvor er Bojaren henne?“ ſpurgte den gamle 
Bonde, i det han ſaa ſig omkring til alle Sider. 
„Stedet, hvor han ſad, er tomt! Og af hans Folk 
er der heller ingen at ſe! De har aabenbart 
ſtyndt fig bort her fra, de tapre! O, hvilken 
Ulykke, vi er alle fortabte!“ 

Den unge Mand med den rode Kaftan ſtanſede 
ſin Heſt. i 
„ Hejda, gamle Graaftjæg! Her blev jo nylig 
danſet; hvor har Pigerne gjemt ſig?“ 

Bonden. bøjede fig i Tavshed. i 

„Hen til Birfetræet med ham!” udbrød den 


SE = 
2 
HJEMMET. * 


En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Jolſtoh. 


(Fortſat). 


ſortſtjeeggede; „han hylder Tavsheden; lad derfor 
Birketrœet gjøre ham ſtum for evig.” 

Nogle Ryttere ſteg af Heſten og kaſtede en 
Slynge om Bondens Hals. 

i „Lille Fatter! Dræb ikke en Olding; flip mig 
los, J gode Herrer! Dræb ikke en Olding!“ 

„Aha, din Tunge er nok bleven løft igjen, 
gamle Knurrepotte! Men nu er det for ſent, lille 
Bro'er; driv ikke Spas med os en anden Gang! 
Afſted til Birken med ham!“ 

Opritsnikerne flæbte den gamle Wand hen til 
Træet. J ſamme Sjeblik horte man nogle Skud 
bag ved Bonderhytterne. Ti Mand til Fods kaſtede 
ſig med dragne Gværd over Boddelkneegtene, og 
ban ſamme Tid ſprengte Serebreenys Folk omkring 
Gadehjørnet og ſtyrtede med høje Skrig los paa 
Opritsnikerne. Fyrſtens Folge var ikke halvt jaa 
talrigt ſom Modſtanderne, men Angrebet kom ſaa 
pludſelig og uventet, at Opritsnikerne i et Nu var 
ſlagne paa Flugt. Fyrſten kaſtede i egen Perſon 
deres Anforer af Sadlen med et velrettet Sabelhug. 
Uden at give ham Tid til atter at komme paa 
Benene, ſprang Nikita af Heſten, fatte ham fit Knee 
for Bryſtet og greb ham i Struben. . 

„Hvem er du, Skurk?“ ſpurgte Fyrſten. 


„Og du, hvem er du?“ ſvarede Opritsniken 


med halvkvalt Stemme og funklende Ojne. 


Jyrſten fatte ham fit Piſtollob for Panden. 
„Spar, elendige, eller jeg flyder dig ned ſom 


en Hund!“ 5 


u 
„Jeg ſtaar ikte under din Kommando, Rover,? 


Å 3 
3 * 


gjenmælede den anden uden at robe den ringeſte 

Frygt; „du er fortabt, fordi du har vovet at lægge 

Haand paa Czarens Folk!“ 

Hanen paa Piſtolen ſlog i, men Stenen gav 
ingen Gniſt, og den ſortſtjceggede beholdt Livet. 

Fyrſten ſaa ſig omkring. Nogle af Oprits⸗ 
nikerne laa døde rundt om ham, andre blev ſpine⸗ 
bundne af hans Folk; Reſten var forſvunden. 

„Bind ogſaa ham her!“ udbrod Bojaren, og 

i det han betragtede Mandens vilde, men ufor⸗ 

fœerdede Anſigt, kunde han ikke andet end føle en 

2 vis Beundring. „Hvilken tapper Karl!“ tænfte han; 

3 „Skade, at det er en Rover!“ 

Ridekncegten Michael traadte hen til Fyrſten. 
„Se, lille Fatter,“ ſagde han, i det han viſte 
ſin Herre en Pakke tynde, men faſte Strikker med 

Slyngknuder ved Enden. „Se, hvilken Slags Værk 
toj de har bragt med ſig. Man ſer nok, at det i 
Dag ikke er forſte Gang, de over fig i Boddel⸗ 
haandverket — det er ſande Helvedesſonner.“ 

Krigskneegtene forte i det ſamme to Heſte 
frem, paa hvilke to Mænd var bundne faſt; den 
ene var en Olding med graat, ſterkt kruſet Haar 
og et langt, hvidt Skjceg. Hans Ledſager, en ung, 
morkojet Mand, ſyntes derimod ikke at tælle mere 
end tredive Aar. 

„Hvad er det for Folk?“ ſpurgte Fyrſten. 

„Hpvorfor har J bundet dem faſt til Sadlen?“ 

„Ikke vi, Bojar, men Roverne har bundet dem. 

Vi fandt dem bag ved Landsbyens Hegn, omgivne 
af en Vagt.“ 

„Saa los deres Baand og lad dem lobe.“ 

Saa ſnart Fangerne var blevne befriede for 

Baandene, ſtrakte de med Velbehag deres ſtivnede 
Lemmer. De lod imidlertid ikke til at have Haſt⸗ 
vært med at gjøre Brug af deres Frihed, men blev 
tilbage for at qe, hvad der vilde ſke med de overvundne. 

„Hor, J Stratenrovere,“ ſagde Fyrſten til de 
fangne Opritsniker, „hvorledes tor J vove at falde 

eder Czarens Folk? Hvem er J?“ 

8 „Er dine Øjne maaſke ſlagne med Blindhed 5 
ſvarede en af dem. „Ser du ikke, hvem vi er? 

Det er dog tydeligt nok, at vi er Czarens Folk — 
Opritsniker!“ | . 

" „Ved alle Djævle,” raabte Serebræny, „hvis 
ERR J har jert Liv fjært, jaa fig Sandheden!” 

1 9 „Det lader nok til, at du er falden lige ned 
fra Skyerne,“ ſagde den unge, ſortſtjceggede Mand 
med en haanlig Latter. „Har du da aldrig for 

jet Opritsniker? Hvorfra kommer du egentlig? 

— Det havde i alt Fald været bedre for dig, om du 
var bleven, hvor du var.“ i 

8 Roverens —.— og Halsſtarrighed bragte 
de til. nt tabe nalmo! É 

SR Vor, unge Denne,” ſagde han; „din 
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-blandt de øvrige Opritsniker. 


Uforfærdethed behager mig, jeg er ikke utilbojelig 
til at ſtjcenke dig Livet. Men ſiger du mig ikke oje⸗ 
blikkelig, hvem du er, ſaa lader jeg dig — ſaa ſandt 
Gud er hellig — ſtrax klynge op!“ 

Roveren rektede fig ſtolt i Vejret. 

„Jeg hedder Matthæus Chomjak,“ ſvarede han, 
er Rideknceegt hos Gregor Skuratoff-Belski. 
tjener min Herre og Czaren tro og redelig 
Koſten, ſom vi 
bærer ved Sadlen, betyder, at vi fejer Forrederiet 
bort fra den rusſiſke Jordbund, og dette Hunde— 
hoved hentyder til, at vi bider Czarens Fjender ihjel. 
Nu ved du, hvem jeg er; ſig mig nu ogſaa for dit 
Vedkommende, hvorledes man ffal falde dig, hvilket 
Navn man ſkal mindes, naar du er bleven et Hoved 
kortere!“ 

Fyrſten havde allerede tilgivet Opritsniken 
hans driſtige Tale; Mandens Ligegyldighed over 
for Døden behagede ham. Men Matthæus Chomjak 
bagvaſkede Czaren; det kunde Nikita Serebreœny ikke 
taale. Han gav ſine Krigere et Vink. Vante til 
at adlyde og ſelv eggede af Rovernes Fraekhed 
kaſtede de Lokken om Chomjaks Hals og gjorde ſig 
rede til at lade ham lide den ſamme Straf, hvormed 
han nys havde truet de ſtakkels Bønder. 

Da traadte den yngſte af de to Mend, 
Baand han nys havde loſt, hen til Fyrſten. 

„Tillad mig, Bojar, at ſige dig nogle Ord.“ 

„Tal!“ 

„Du har i Dag gjort en god Gjerning, 
Bojar; du har friet os ud af Henderne paa disſe 
Hunde. Vi vil derfor gjengjeelde dig godt med 
godt. Det er aabenbart længe ſiden, du har levet 
i Moſkwa, Bojar. Vi ved imidlertid, hvad der 
for Tiden foregaar der. Hor derfor vore Ord! 
Hvis du endnu ikke er kjed af Livet, ſaa lad ikke 
disſe Djcevle klynge op. Lad dem lobe. Lad ogſaa 
denne Satan, Chomjak, lobe. Ikke for deres Skyld, 
men for din egen, Bojar. Skulde de nogen Sinde 
falde i vore Hænder, da, ved Kriſti Legeme, klynger 
jeg dem ſelv op! Strikken ſkal de ikke undſlippe, 
kun tilkommer det ikke dig, men os at ſende dem 
afſted til Helvede, hvor de hører hjemme.” 

Fyrſten ſaa forundret paa den ubekjendte. 
Dennes ſorte Ojne udtrykte Beſtemthed og For⸗ 
vovenhed; et merkt Skjcg doekkede Hele den 
underſte Del af hans Anſigt, der oplivedes af to 
Rakker ſkinnende hvide Teeuder. Efter hans 
Kleedning at dømme, maatte man antage ham for 
en Kjobmand eller velhavende Bonde. Han talte 
imidlertid med faa megen Tillidsfuldhed og ſyntes 
at mene det faa oprigtig med fin Advarſel, at 
Bojaren begyndte at betragte ham med voxende 
Opmeerkſomhed. Og Nikita maatte til ſidſt tilſtaa 
for fig ſelb, at dette Menneſkes Træf bar Præget 
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af mere end almindeligt Mod og Forftand. 


Hans | til Side og førgede for, at den foreflaaede Straf 


Blik robede tillige en Mand, der var vant til at | blev fuldbyrdet over dem med lige fan megen 


befale. 

„Hvem er du, unge Menneſke?“ ſpurgte Sere⸗ 
breny, „og hvorfor gaar du i Forbon for Folk, 
ſom har øvet Gold mod dig ſelv?“ 

„Det er ſandt nok, Bojar, havde du ikke lagt 
dig imellem, laa var jeg bleven klynget op i Steden 
for dem. Men folg ikke deſto mindre mit Raad 
og lad dem lobe. Du vil ikke fortryde det, naar 
du kommer til Moſkwa. Tiderne har forandret ſig 
der. Ja, derſom man havde kunnet gribe dem alle 
til Hobe, ſaa ſkulde jeg ikke have haft noget at ind— 
vende mod, at de var komne til at dingle hver fra 
ſin Gren. Der var alligevel bleven mer end nok 
tilbage af dem i Rusland. Men ti af dem er 
ſlupne bort, og hvis denne fordømte Chomjak ikke 
kommer helſkindet tilbage til Moſkwa, faa kan du 
forlade dig paa, at du vil blive anklaget af hans 
Kammerater!“ 

Den fremmedes gaadefulde Tale vilde ſand⸗ 
ſynligvis ikke have overbeviſt Nikita, men dennes 
Vrede havde imidlertid lagt ſig. Han tog i Be⸗ 
tænkning, at Misdedernes ojeblikkelige Henrettelſe 
ikke vilde være til ſynderlig Nytte, hvorimod det 
maaſke kunde opnaas, at hele dette Kompagni af 
Stratenravere blev opdaget, naar man overleverede 
de allerede fangne Rovere til den ſtraffende Ret⸗ 
færdighed. Efter at han havde ſkaffet fig nøjagtig 
Underretning om den nærmefte Dommers Embeds⸗ 
jæde, befalede han Anforeren for fit Folge at bringe 
Fangerne der hen, og erklærede, at han vilde fort⸗ 
Jætte fin Rejſe, kun ledſaget af Michael. 

„Du kan ganſke viſt neemt nok ſende disſe 
Hunde afſted til Dommeren,“ mente den ubekjendte, 
nmen tro mig: han vil ufortøvet jætte dem i 
Frihed igjen. Det vilde være bedre, om du ſelv 
gav dem Løbepag. - Gjor i øvrigt ſom du vil, 
Bojar.” 

Michael havde ſtiltiende lyttet til denne Sam⸗ 
tale og indſkreenket fig til nu og da at kls fig 
beteenkelig bag Øret. Men da den fremmede havde 
talt ud, traadte den gamle Ridekneegt hen til Fyrſten, 
bojede ſig dybt og ſagde: 

„Lille Fatter Bojar, denne unge Mand har 
maaſte truffet det rette: Dommeren vil ſandſynlig⸗ 
vis tætte. disſe Rovere i Frihed igjen. Men hvis 
dit i din Godhjeertethed lader dem flippe for Strik⸗ 
ken, faa tillad i det mindſte, at vi giver dem hver 
halvtreſindstyve Slag Stokkeprygl, for at de kan 
have en lille Erindring om dig, for de faar Lov 
til at lobe. Maaſke kan det i Fremtiden fortage 
disſe fordomte Hunde Lyſten til at ſtjcele og myrde!“ 

Og i det han tog Fyrſtens Tavshed for et 


ſtiltiende Samtykke, lod han ſtrax Fangerne fore 
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Nojagtighed ſom Hurtighed, uden Henſyn til Chom⸗ 
jaks afmegtige Trusler og Raſeri. 

„Det vil bekomme dem ſaare vel,“ forſikrede 
Michael, da han lidt efter med en vel tilfreds 
Mine vendte tilbage til Fyrſten. „Rigtignok er 
Straffen altfor mild, men den vil dog efterlade et 
varigt Minde hos dem.“ 

Ogſaa den ubekjendte ſyntes at billige Michaels 
lykkelige Indfald. Han ſmaalo ved fig ſelv og 
ſtrag fit Skjeg, men lidt efter fik hans Anſigt 
det ſamme alvorlige Udtryk ſom før. 5 

„Bojar,“ ſagde han, „derſom det er din Henſigt 
at rejſe alene i Selſkab med din Ridekneegt, faa 
tillad mig og min Ledſager at flutte os til dig. 
Vejen falder os noget enſom, og man rejſer bedre 
i Folge med andre. Desuden kunde der maafke 
endnu en Gang byde ſig Lejlighed til at arbejde 
med Neverne, og otte Arme udretter mere end fire.“ 

Fyrſten havde ingen Grund til at nære nogen 
ſom helſt Mistanke til ſin ny Bekjendt. Han tillod 
ham derfor at gjøre Folgeſkab med, og efter en 
kort Raſt fortſatte de fire Ryttere deres Vej. 


Andet Kapitel. 
De ny Rejſefeller. 


Undervejs provede Michael flere Gange paa 
at faa at vide, hvem de ubekjendte var, men de 
ſvarede ham enten med en Spas, eller ogſaa undveg 
de ham med liſtige Udflugter, hver Gang han troede 
at have naaet fin Henſigt. 

„Et nydeligt Selſkab,“ ſagde Michael endelig 
ved fig ſelv. „Nogle meerkveerdige Folk! Saa 
glatte ſom Aal! Næppe tror man at have faaet 
Tag i dem, ſaa glider de atter ud mellem Fingrene 
paa En.“ 

Det begyndte imidlertid at blive morkt, og 
Michael nærmede ſig Fyrſten. 

„Bojar,“ ſagde han, „tror du nu ogſaa, vi 
har handlet vel i at tage disſe Fyre med os? De 
lader mig til at være temmelig jun; man kan fladre 
med dem, ſaa meget man vil, og dog ikke lokke 
noget ud af dem. Det er nogle kraftige Knegte; 
de giver ikke denne Chomjak ſynderlig efter i den 
Retning. Mon det ikke ſkulde være flet Kram?“ 

„Det er nok muligt,“ ſvarede Fyrſten i en 
ſorglos Tone; „men i hvert Fald vil de ſtaa os 
bi, hvis vi atter ſkulde ſtode pan disſe Opritsniker.“ 

„Det faar vi forſt at ſe, lille Fatter! Den 
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Modſtand var umulig. 


ene Ravn hugger ikke Øjnene ud paa den anden, og 
jeg horte dem nys underholde ſig med hinanden i et 
Sprog, ſom Djævlen maa kunne tyde; jeg forſtod 
ikke et levende Ord af det, og alligevel lod det til at 
være rusſiſt! Ver paa din Poſt, Bojar; en vaagen 
Heſt har Ulven fvært ved at gjøre det af med.“ 

Morket tog mere og mere til, og Michael tav 
omſider. Ogſaa Bojaren iagttog Tavshed. Man 
horte kun Heſtehovenes Klapren og nu og da en 
ſvag Puſten fra Heſtene. 

De red gjennem en Skov. Den ene af de 
ubekjendte iſtemte en Sang, hvis Omkved den anden 
ſang med. 

Denne Sang, der lød faa ſtemningsfuld 
gjennem Nattens Stilhed efter alle Dagens Hen⸗ 
delſer, gjorde et ſcelſomt Indtryk paa Nikita: han 
følte fig paa en Gang ſaa tung om Hjærtet. Han 
kom uvilkaarlig til at tœenke paa Fortiden, paa fin 
Afrejſe fra Moſkwa, ſom han havde forladt for 
fem Aar ſiden, og hans Fantaſi forte ham atter 
ind i den ſamme Kirke, hvor han havde hort Mesſen 
for ſin Bortrejſe, og hvor han midt under den 
hojtidelige Salmeſang, midt iblandt Menighedens 
dæmpede Mumlen havde følt fig ſcelſomt greben af en 
blid, velklingende Stemme, ſom hverken Vaabnenes 
Klirren eller de litauiſke Kanoners Torden havde 
kunnet udſlette af hans Erindring. 

„Lev vel, Fyrſte,.“ Havde denne Stemme 
hemmelig tilhviſket ham; „jeg vil bede for dig!“ 

Imidlertid vedblev de to ubekjendte at ſynge; 
men Ordene i deres Sang harmonerede ikke med 
Bojarens Tanker. Sangen priſte den umaadelige 
Steppe, den mægtige Wolga, ſom gjennemſtrom⸗ 
mer den, og det muntre, ubundne Wventyrerliv. 
Snart forenede Stemmerne ſig, ſnart klang de hver 
for fig; nu ſogte de at anſkueliggjore en Flods 
langſomme, rolige Lob; derpaa hævede og ſenkede 
de fig atter ſom ſtormfulde Bølger, og endelig 
loftede de ſig højere og højere, ligeſom naar Ørnen 
ſpœver med udfoldede Vinger højt oppe i Luften. 

Man bliver pan en Gang vemodig ſtemt og 

tillige ſaa glad til Mode, naar man en ſtille Som⸗ 
mernat inde i den tavſe Skov hører en rusſiſt Folke⸗ 
viſe. Man foler da en uſigelig Tungſindighed, der 
er lige ſaa uovervindelig ſom den ubonhorlige Skebne, 
og denne Tungſindighed er et af Hovedtrakkene i den 
rusſiſte Nationalkarakter, der lader en fatte og forſtaa 
meget, ſom ſynes uforklarligt i det rusſiſke Folks Liv 
og Feerden. Og hvad tolker ikke ſaadan en Sang 
midt i Sommernatten og i en ſtille Skon ! 

En ſtingrende Piben rev pludſelig Bojaren 
ud af hans Drømme. Tvende Mænd ſprang frem 
fra Slyggen af e: Træ og greb hans Heſt ved 
Tojlen. To andre tog fat i hans Arme. Al 


„Ha, J Skurke!“ ſkreg Michael, der ligeledes 
var bleven omringet af ubekjendte Mænd; „ha, J 
Sonner af en Hund! ... De har forraadt os, de 
Kjeltringer!“ 

„Hvem der?“ ſpurgte en raa Stemme. 

„Bedſtemo'ers Spoleben,“ var det gaadefulde 
Svar, ſom blev givet af den yngſte af Fyrſtens 
ny Rejſefeeller. 

„J Bedſtefa'ers Sko,“ gjenmeelede den raa 
Stemme. 

„Ryſt ikke Wbletrœcerne! Lad Axene modnes; vi 
vil ſelv indhoſte Sceden,“ vedblev Fyrſtens Ledſager. 

Heenderne, ſom havde grebet fat i Bojaren og 
hans Heſt, ſlap ejeblikkelig deres Tag, og faa ſnart 
Heſten atter følte fig fri, begyndte den at puſte og 
lob endnu hurtigere end for afſted mellem Træ- 
ſtammerne. 

„Der ſer du, Bojar,“ ſagde den ubekjendte, 
„at jeg havde Ret, da jeg forudſagde, at det er 
bedre at rejſe fire end to i Folge. Nu vil vi 
blot ledſage dig til Møllen og der tage Afſked med 
dig. J Mollen finder du ſagtens Nattelogis og 
Foder til din Heſt; Todudoff ligger hojſt to Werſter 
borte, og derfra har man ſnart naaet Moſkwa.“ 


„Jeg takker dig, Kammerat. Skulde vi modes 


end en Gang, ſkal jeg ikke glemme, hvad jeg er 
dig ſtyldigg , 

„Ikke dig, Bojar, men os tilkommer det at 
tale om Taknemmelighed. Det er ikke meget ſand⸗ 
ſynligt, at vi nogen Sinde ſkulde modes igjen. 
Men ſkulde det være Guds Vilje, fan glem ikke, at 
en Rusſer altid mindes en Velgjerning, og at vi 
beſtandig bliver dine tro Tjenere.“ 

„Hav Tak, unge Mand; men vil du ikke ſige 
mig dit Navn?“ 

„Jeg har flere Navne,“ ſparede den yngſte af 
de to ubekjendte. „For Ojeblikket Hedder jeg 
Wanjucha Perſten.“ - 

Det varede ikke længe, før de rejſende Havde 
naaet Møllen. Trods den fremrykkede Tid var 
Mollehjulet endnu i Gang. Saa fart Wanjucha 
Havde tilkjendegivet fin Mærværelje ved et Stød 
i en lille Vibe, han bar hos fig, kom Molleren til 
Syne. Paa Grund af Morket kunde man ikke 
ſtjelne hans Trek, men efter Stemmen at dømme 
var det en gammel Mand. 

„Ah, er det dig, min Velgjorer!“ ſagde han til 
Perſten. „Jeg ventede dig ikke mer i Dag, og mindſt 
i Selffab med fremmede. Hvorfor har du ikke fulgt 
dem til Moſkwa? Hos mig findes der hverken 
Havre eller Ho og ikke heller noget Aftensmaaltid.“ 


Perſten ſagde nogle Ord til Molleren i en Slags 


uforſtagelig Kaudervelſk. Den gamle Mand ſparede 
ham i ſamme Sprog og tilføjede derpaa halvt, højt: 
„Ja, det vilde glæde mig meget, min bedſte, 


men jeg venter en Gjæft, og — du gode Gud 
— hvilfen Bjæjt! Han er ikke til at ſpoge med.” 

„Og Melkammeret?“ ſpurgte Perſten. 

„Det er helt fuldt af Sekke.“ 

„Men Pakhuſet? ... Hor, gode Ven, du maa 
ſtrax ſkaffe Plads og desforuden Havre til Heſtene og 
et Aftensmaaltid til Bojaren! Vi kjender jo hinanden 
fra gammel Tid, prøv derfor ikke paa at narre mig.“ 

Molleren førte brummende de rejiſende hen til 
Oplagshuſet, der laa omtrent ti Skridt borte fra 
Mollen, og hvor der var rigelig Plads til Trods 
for de opſtablede Kornſckke. 

Medens han derpaa bortfjernede fig for at hente 
Lys, tog Perſten og hans Ledſager Afſked med Bojaren. 

„Men ſig os dog, Kammerat,“ bad Michael, 
„hvor vi kan finde jer igjen, derſom Fyrſten ſkulde 
faa Brug for eders Vidnesbyrd i Anledning af 
denne Dags Hendelſer?“ 

„Sporg Vinden, hvor hen den iler!“ ſvparede 
Perſten. „Sporg den bortrullende Bolge, hvor 
den har ſit Hjem! Vi ligner Pilen, der flyver 
bort fra Buen: hvor dens Spids trænger ind, der 
er dens Bo! ... Hvad vort Vidnesbyrd angaar,” 
tilføjede han leende — „ſaa vil vi ikke kunne være 
hans fyrſtelige Naade til nogen Nytte dermed. 
Men derſom vi kunde være dig til Tjeneſte i en 
anden Sag, ſaa kom blot hid til den gamle, til 
Molleren her; han vil ſige dig, hvor du ſkal ſoge 
efter Wanjucha Perſten!“ 

„Der har vi det! En rigtig Djævleføn!” 
mumlede Michael ved ſig ſelv, „hvilken forblommet 
Tale han fører!” 

„Bojar,“ ſagde Perſten, i det han gjorde 

Mine til at bortfjcerne fig, „folg mit Raad: Naar 
du kommer til Moſkwa, ſkal du ikke gjøre dig til 
af, at du forſt har villet ſlaa Strikken om Halſen 
paa Maljuta Skuratoffs Ridekneegt, og at du 
derncſt ordentlig har garvet hans Rygſtykker.“ 
„Se, hvor nydelig han tager fig af ham!“ 
brummede Michael igjen. „Lad Halunken lobe, 
krum ikke det mindſte Haar paa hans Hoved og 
glor-dig ikke til af, at du har villet klynge ham 
op! Det er aabenbart Frugter af et og ſamme 
Træ .. . Vær kun rolig, lille Bro'er,“ tilføjede 
han højt, „vor Fyrſte nærer ikke Angeſt for nogen; 
han har intet at frygte af denne Skuratoff; han ſkylder 
kun Czaren Regnſkab for ſin Gjoren og Laden.“ 

Molleren var imidlertid kommen tilbage og med⸗ 
bragte en tændt Granſpaan, ſom han fatte faſt i Veg⸗ 
gen; derpaa hentede han en Ret Schtſchi“) tillige med 
Brod og et Krus Ol. Den gamle Mands Anſigt ud⸗ 


) Deu nationale Kaalſuppe. 
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trykte en ejendommelig Blanding af Godmodighed og 
Gjerrighed; Haar og Skjeg var ganſke hvidt; Øjnene 
lyſegraa; hele Anſigtet var bedekket af dybe Rynker. 

Efter at de havde ſpiſt og bedt deres Aften⸗ 
bon, ſtrakte Nikita og Michael fig paa Sceekkene. 
Molleren anſkede dem en god Nat, gjorde et dybt 
But, flukkede Lyſet og bortfjernede fig. 

„Bojar,“ ſagde Michael, da de var blevne 
alene; „det ſynes mig, at vi har handlet Uret i at 
ſlaa os til Ro her. Vi burde hellere ſtrax være 
redne videre til Moſkwa.“ 

„For at fætte hele Staden i Uro midt om 
Natten? Stige af Heſten ved hvert Gadehjorne og 
gjøre fig Ulejlighed med at aabne Slagbommene?“ 

„Det er bedre, lille Fatter, at gjore ſig den 
Ulejlighed at aabne et Par Bomme end at lægge 
ſig til at ſove i en Djævlemølle. Og ſaa er det 
oven i Kjobet Røvere, der have fort os her hid! 
Gud maa vide, i hvilken Hule vi er komne, og det 
til med paa en St. Hansdag!“ 

„Du foler dig altſaa ikke til Pas her?“ 

„Det paaſtaar jeg juſt ikke, lille Fatter; jeg 
ligger overmaade bekvemt; Kaalſuppen var god, og 
Heſtene har Overflodighed af Havre, men en Ting 
tælles mig ikke — nemlig det, at Værten er en 
Møller!” 

„Hvad gjør det, at han er Møller?” 

„Hvad det gjør?” vedblev Michael ivrig. 
„Du ved altſaa ſlet ikke, Fyrſte, at der ikke findes 
nogen Møller, ſom ikke allerede fra Fodſlen af er for⸗ 
ffreven til Djævlen? Tror du da, at han kunde holde 
fin Molledam i god Stand uden med den ondes Bi⸗ 
ſtand? Ja, Djævlen er hans Medhjælper, og hans 
Moſter er en Hex, det kan du lide paa, lille Fatter!“ 

„Jeg har for hort noget lignende,“ ſvarede 
Nikita; „Folk ſiger jaa meget. Men nu har vi 
ikke længer noget andet Valg; lad os derfor føje 
os i, hvad Gud tilſkikker os.“ 

Michael tav en Tid lang; ſaa gabede han, tav 
endnu et Sjeblik og ſpurgte derpaa med allerede 
ſovndrukken Stemme: 

„Og hvad mener du, Bojar, om denne Mat⸗ 
theus Chomjak, ſom du huggede af Sadlen?“ 

„Jeg mener, at han er en Rover.“ 

„Det mener jeg ogſaa. Men hvad tenker du, 
Bojar, om denne Wanjucha Perſten?“ 

„Jeg teenker, at han ligeledes er en Rover.“ 

„Det ſamme tenker jeg. Kun er der en lille 
Forſkjel paa de to. Sig mig, Bojar, hvem anſer du 
for den ſtorſte Halunk, Chomjak eller Perſten?“ 

Og uden at vente paa Svaret begyndte Mich ael 
at ſnorke. Kort efter var ogſaa Nikita flumret ind. 

(Fortjættes.) 
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et var en raakold Eftermiddag 
— ſaaledes fortæller endnu 
gamle Folk i Vilsbeek — at 
man jaa en ung Kvinde gaa 
igjennem Byen med et bitte 
Barn paa ſin Arm. Hun var 
fattigt og usſelt kledt og for⸗ 
hørte fig adſtillige Steder for⸗ 
gicves om Husly til Natten, 
indtil gamle Birthe Ellings 
forbarmede ſig over hende og 
laante hende Hus. Det var 
let at ſtjonne, at det bitte 
Barn var hendes eget, for det 
lignede hende godt nok; men 
hvem hun ellers var, og hvor⸗ 
fra hun kom, vidſte ingen, og hun ſelv fortalte det 
ikke til nogen. Saa hændte det ſig, at hun blev 
ſyg, og Birthe pasſede hende og Barnet paa det 
bedſte; men da hun igjen blev ved Helſen og vilde 
gan videre med Barnet, havde Birthe allerede knyt⸗ 
tet ſig ſaadan til dem begge to, at hun ikke kunde 
flippe nogen af dem, og den fremmede blev da 
boende hos hende Vinteren over. Alt imens kom 
hun til at je helt kjon ud, baade i Klædedragt og 
i anden Henſeende, kun vedblev hun at være lidt 
blegnebet, og det jaa ud, ſom om hun bar paa en 
eller anden ſtor Sorg, ſaa ſtille og tungſindig hun var. 
Saa var det en Gang i Begyndelſen af Ud⸗ 
dagene”), at hun traf ſammen med Sognefogdens 
Son, Ole Brun, oppe paa Heden, og han fulgte 
med hende hjem efter. Han gik og betragtede 
hende fra Siden af, og jo længere han jaa paa 
hende, jo kjonnere ſyntes han, at hun var. Saa 
ſpurgte han hende til ſidſt, om hun da aldrig kunde 
blive rigtig glad. 
„Hvorfor det?“ ſagde hun. 
5 „Jo,“ vedblev han, „jeg kjender en, ſom vilde 
give alt, hvad han ejer, hvis han kunde ſe dig glad 
bog lykkelig. Du mac ikke tro, det er Narre⸗ 
JT. 8 hvad jeg ſiger, for det er Sanden, maa du vide.“ 
„Og hem kan det vel være?” ſpurgte hun 
wb ; 
D Det er mig ſelv, Ingeborg,“ ſparede han, 
og paa den Maade, han ſagde det, kunde man merke, 
at det var 3 Alvor. „Har du da aldrig ſagt 
SR dig ſelv, at jeg havde dig kjcr .. . at der ikke er 
TT i Verden, jeg sy jaa meget af ſom af dig?“ 
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jeg troede, 
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Sngeborg. 
En SKitfe af Emanuel Henningſeu. 


„Nej,“ ſagde hun og braſt i Graad. „Den, 
jeg Havde kjer, ligger. paa Havets Bund ... og 
aldrig kan jeg teenke paa nogen anden.“ 

Hun rakte Ole ſin Haand til Afſked, og han 
gik bedrøvet Hjem. Samme Foraar døde gamle 
Birthe; men før ſin Dod ſkjcnkede hun Ingeborg 
alt, hvad hun ejede, og en Maaned efter Begra— 
velſen havde Ingeborg ſolgt Huſet og var flyttet 
ud bag Klitten nær Bulbjærg. Her bjeergede hun 
Foden ved at gan om og ſäelge Fiſk t den nær- 
meſte Omegn; men Folk ſyntes, det var underligt, 
at hun blev ved at være ſaa ſtille og indeſluttet, 
og at hun tit ſad halve Dage oppe ved Bulbjeerg 
og ſtirrede ud over Havet. — Saa gik der nogle 
Aar, og den bitte Pige begyndte at voxe til og 
folge med hende alle Vegne. 

En Dag kom der nogle Folk rejſende ud til 
Bulbjcerg, og en af Mendene gik fra de andre 
ind mellem Klithosjene. Da kom Ingeborg gagende, 
og i det hun fik Oje paa den fremmede, fkreg hun 
højt og lob hen til ham, og hun ſlog Armene om 
ham og græd. lydelig. 

„Ejler, er det dig!“ 

„Ingeborg!“ ſagde han næften red og ſaa fig 
om til alle Sider, om der var nogen i Nerheden; 
men Hyrdedrengen, der laa oppe paa Klithojen, ſaa 
han ikke. „Hvordan kommer du her?“ 

„Jeg bor her ude ... Fa'er jog. mig jo bort, 
da han faa, hvordan det ſtod til med mig ... 
du var forliſt med Skibet, da det gik 
under, og du kom jo heller ikke tilbage . . faa 
drog jeg hen, hvor ingen kjendte mig.“ 

„Ved du ikke, at din Fa'er er død, og at din É 
Broder nu er Ejer af Gaarden?“ 

„Nej, af nej,” fvarede hun, og det lød for 
Hyrdedrengen, ſom om hun lo og græd paa en 
Gang, „jeg ved kun, at jeg har dig igjen ... jeg 
ved kun, at mit Liv fra denne Stund er lutter 
Solſkin og Glæde, faa viſt ſom det for var idel 
Sorg og Lengſel ... O, Ejler, hvorfor brager 
du dig los fra mig?“ ; 

Hun ſaa pludſelig op til ham og begyndte at 
ryſte over alle Lemmer. 

„Du holder vel ikke mere af mig,“ ſagde hun. 

Han vendte Øjnene ſky til Siden og mum⸗ 
(ede noget, ſom Drengen ikke kunde høre; men Inge 
borg blev hvid ſom en kalket Væg og knugede fine 
Gænder ſammen. Saa vendte hun fig fra ham 
og gik langſomt ind mellem Klitterne. Den frem⸗ 
mede ſaa 5 hende, til hun blev borte bag Hoe 
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hviſtede om, det ſkulde Konen ikke ſige, for hun 


jaa kaſtede han fig ned i Sandet og blev liggende 
| hørte fun, at Ingeborg fagde: 


der, til de andre Folk kom tilbage fra Bulbjærg. 


Fik man end ikke at vide, hvem Ingeborg 
egentlig var, ſaa blev det dog ſnart kjendt, hvem 
han var, ſom hun havde talt med. Han hed Ejler 
Monſen og var Gaardmand i Attrup, og han 
havde for tre Aar ſiden giftet fig med Enken, ſom 
ejede Gaarden. Han ſelv var ellers ikke fra den 
By, men ſonden fra, og han havde før faret 
til Sos. 

Efter den Dag, da Ingeborg havde mødt ham 
ude i Klitten, blev hun endnu mere ſtille end for, 
og hun ſad tiere end ellers oppe ved Bulbjeerg 
med ſin bitte Pige og ſaa ud over Havet. En 
kan aldrig vide, hvad Troſt hun fandt deri; men 
det maatte vel troſte hende paa ſin Vis, Stakkel, 
ſom hun var. Hun teenkte fig ham maaſke død, 
naar hun ſad der ude. 

Saa gik der igjen et Par Aar; da kom Ejler 
en Dag kjorende op for Ingeborgs Dor, og Jens 
Grundts Kone gik ud og tog imod ham. 

„Er Ingeborg ikke til Huſe her?“ ſpurgte han. 

„Jo, ok jo,“ ſagde hun; „men det ſtaar ellers 
ikke allerbedſt til med hende.“ — For Ingeborg 
laa den Gang paa det ſidſte. 

Han ſtod af Vognen og gav Linerne til den 
fremmede Kone; derpaa gik han haſtig ind i 
Huſet. J Forſtningen holdt det haardt for hende 
at ſtyre Heſtene; men lidt efter blev de faa taalige 
ſom Lam, fortalte hun ſiden, og ſaa bandt hun 
Linerne ved Hjulnavet og gik ſagte ind for ikke at 
forſtyrre. Ejler fad paa Sengekanten og holdt 
Ingeborgs Hænder mellem fine; men hvad de egentlig 


„Du ſkal ikke være harm“), Ejler ... du var 
mig dog tro i dit Hjærte .. . og det var vel bedſt 
for os begge, at det er kommen ſaa.“ 

Saa blev der ſtille inde i Kammeret; men 
Konen faa gjennem den aabne Dor, at Ejler Monſen 
græb ſtille for fig ſelv. En Time efter havde Inge⸗ 
borg udſtridt, og Ejler gav Konen Penge, for at 
hun kunde ſtille an til Begravelſen. Den bitte 
Pige tog han med ſig op paa Vognen, og da han 
var ved at kjore, ſagde Konen: 

„Det var dog ſtjont, J kom, for Ingeborg 
gik bort.“ 

„Aa ja,“ ſagde han; „men, Gud bedre det, 
det var for ſilde endda.” 

Dermed kjorte han bort med den bitte Pige; 
men paa Begravelſesdagen kom han igjen og fulgte 
Liget til Kirken. Karlen, der kjorte for ham, for⸗ 
talte da, at hans Husbond havde været Enke“) i 
fer Uger. Han giftede fig da nok heller aldrig 
igjen, efter hvad man horte; men Ingeborgs Datter 
blev ſiden, da hun vogte til, den rigeſte Gaardkone 
i Attrup, og det var hende, ſom lod ſette den ſtore 
Sten med Marmorkorſet ved Ingeborgs Grav. 

Mindeſtenen med Korſet — en Granitſten, 
hvorom der flynger fig en Vedbendranke — ſtaar 
endnu paa Kirkegaarden, og det er vel ſagtens 
Grunden til, at Ingeborgs Hiſtorie er bleven bevaret 
indtil vore Dage, ſkjont mange Aar er henrundne, 
ſiden den fil fin Afflutning. 


*) harm, bedrovet. Enkemand. 


Alglſpezl blandt de loerde. 


En Gang kom Uglſpejl til Byen Prag og gav 
lig her ud for at være meget lærd. Hojſtolens 
Profesſorer ſtevnede ham da til et Mode, hvor 
han fulde beſvare deres Spørgsmaal og derved 
aflægge Vidnesbyrd om fin Kløgt. Saa ſnart han 
havde beſteget Talerſtolen, ſpurgte Rektoren: „Hvor 
mange Draaber Vand findes der i Havet?“ — 
Uglſpejl ſvarede: „Det ffal jeg ſige jer ganſte noj⸗ 
agtig, naar J, velbyrdige Hr. Rektor, vil befale 
alle Ager og Floder, ſom flyder ud deri, at ſtaa 
ftille.” Det kunde Rektoren ikke, og han ſpurgte 
videre: „Hvor mange Dage er der henrundne ſiden 
Verdens Skabelſe?“ — Uglſpejl ſvarede: „Kun fyv! 
Naar de er til Ende, begynder andre ſyv, og ſaa⸗ 


ledes videre til Dommedag.” Hertil havde ingen 
noget at bemeerke, og Rektoren ſpurgte atter: „Kan 
du ſige os, hvor Midten af Verden er?“ — „Lige 
paa det Sted, hvor jeg ſtaar,“ ſparede Uglſpejl, „vil 
J ikke tro det, faa maal efter!” Dette forſogte de 
lærde dog af flere Grunde ikke paa, men ſpurgte 
videre: „Hvor dybt er det dybeſte Hav?“ — „Et 
Stenkaſt,“ ſvarede Uglſpejl. Nu kom det femte 
Sporgsmaal: „Hvor langt er der fra Jorden til 
Himlen?” — Uglſpejl ſvarede: „Ikke længere, end 
at naar man taler paa Jorden, kan det høres i 
Himlen. Vil nogen af de Herrer ſtige der op, kan 
vi jo gjøre et Forſog!“ Ingen lod imidlertid til 
at have Lyſt til dette, og Rektoren kom nu med det 
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ſiette Spørgsmaal: „Hvor ſtor er Himmelhvelvin⸗ 
gen?“ — „Tuſende Kalvehaler bred og tuſende 
Alen høj,” ſparede Uglſpejl, „det kan aldrig ſlaa 
fell. Tror J mig ikke paa mit Ord, faa tag Sol 
og Maane og Stjerner bort og maal efter, og J 
ſkal fe, at jeg har Ret.” Nu ſtak de færde Piben 
ind, thi de havde fundet deres Overmand. 

Fra Prag drog Uglſpejl til Erfurt, hvor der 
var et beromt Univerſitet. At Rygter om hans 
Klogt og Lærdom kom i Omlob, ſorgede han ſelv 
for, og det varede ikke længe, for Profesſorerne og 


kan jeg ſagtens lade flet krepere ved Lejlighed, 
Verden har ſaameend ingen Mangel paa Fehoveder 
endda.” Han anſkaffede fig nu et Abſel, ſom han 
fatte paa Stald; dernceſt tog han en gammel Bog, 
ſtraede Havre mellem dens Blade og lagde den 
foran fin langorede Lærling. Abſlet lærte ſnart at 
vende det ene Blad efter det andet for at jaa Havren, 
og naar Bogen var tom, udſtodte det en Lyd, der 
løb ſom YP-⸗A. Dette lagde Uglſpejl Mærke til, og 
han gik til Rektoren og fortalte, at nu kunde hans 
Diſcipel allerede flere Bogſtaver. Ja, det vilde 


Ahlſpejl ſarer Wflet ak laſt. 


Studenterne ogſaa her ſtcvnede ham til et Mode. 
Da han kom, ſpurgte de ham, om han kunde lere 
et AeEſel at loeſe. „Ja viſt kan jeg det,“ ſvarede 
han, „men dertil maa jeg have allermindſt en Snes 
Aar, for Aeſlet er, ſom J jo nok ved, et meget dumt 
Dyr.” Det havde de færde intet at indvende imod, 
men da de alligevel ikke troede, at han kunde, ind⸗ 
gik de et Veddemaal med ham paa 200 Daler. 
Uglſpejl tænfte ſom faa: Vi er tre, og der er tyve 
Aar, dor Rektoren, med hvem jeg har indgaget 
Veddemaalet, er jeg fri; dor jeg, maa de nok ogſaa 
helſt lade mig være fri, og dor ingen af os, faa 


Rektoren da høre, og han ſamt nogle Magiſtre 
fulgte med Uglſpejl tilbage til Stalden. Han lagde 
nu en ny Bog foran Dyret, der hapde ſultet hele 
Dagen og derfor ivrig begyndte at blade omkring; 
da det intet fandt, raabte det paa fin gamle Vis: 
Y⸗A, Y-A! — „Kan J høre,” ſagde Uglſpejl, „det 
begynder allerede at fan Lærdom i Hovedet.“ Kort 
efter dode Rektoren, og Uglſpejl fik de 200 Rigs⸗ 
daler udbetalt; men da han reiſte bort, tænfte han 
ved fig ſelv: „Skulde du gjøre alle Wsler i Erfurt 
kloge, fif du ſaamend mer end nok at beſtille.“ 
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Szoœelevandringen. 
En Kuunflnerhiſtorie fra det gamle Florents. 


— 


n Foraarsaften i Aaret 1409 havde et 
lyſtigt Selſkab af Kunſtnere forſamlet 
ſig i Meſter Tommaſo Pecoris gjeſtfri Hus i den 
gamle Stad Florents. Man var juſt i Færd med et 
veldeekket Aftensmaaltid, ved hvilket der ikke var 
Mangel paa den gode, rode italienſke Vin. Meſter 
Tommaſo, der ſelv var en velbegavet og livsglad 
Mand, kjendte ingen ſtorre Glæde end den, han 
fandt i fortrolig Omgang med de unge Kunſtnere, 
ſom altid var oplagte til en munter Spas. 

Den lyſtigſte og vittigſte blandt alle Kunſt⸗ 
nerne i Florents var den geniale Guldſmed, Billed⸗ 
hugger og Bygmeſter Filippo Brunellesco. Han 
var netop vendt tilbage fra den evige Stad, hvor 
han havde ſtuderet de ſtore Meſterverker i Byg⸗ 
ningskunſten fra Roms Glansperiode i den Henſigt 
at lade fin Fødeby nyde Frugten af de vundne 
Stundjfaber. Det var netop hans Hjemkomſt, ſom 
Kammeraterne fejrede ved et muntert Lag. Meſter 
Filippo var uudtommelig i at finde paa gode Hi⸗ 
ſtorier, ſom han fortalte med uimodſtageligt Lune, 
og han var lige jaa uudtommelig paa lyſtige Ind⸗ 
fald og allehaande Narreſtreger. Forreſten var 
han den behageligſte Selſtkabsbroder og Kammerat, 
og da han dertil var den braveſte Fyr i Verden, 
kunde man ikke ret længe for Alvor være vred pag 
ham, ſelv om han havde ſpillet En et nok faa 
drojt Puds. 

Ved Siden af Brunellesco ſad den otte og 
tyvegarige Lorenzo Ghiberti, en af ſin Tids be⸗ 
romteſte Billedhuggere. Heller ikke den elſkverdige 
Donatello manglede i denne Kreds. Kunſtnerens 
Navn var Donata di Betto Barbi, men hele Verden 


fkaldtie ham ved det halvt kjertegnende, halvt for⸗ 


trolige Ungdomsnavn Donatello. Han var Meſter 
Filippos bedſte Ven, og den nylig tilendebragte 


* 
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Romerrejſe havde de gjort i hinandens Selſkab, 
ligeſom de ogſaa havde ſtuderet og arbejdet i Felles⸗ 
ſkab. De Havde nylig begge to arbejdet i ædel 
Kappeſtrid paa en forsfæftet Kriſtus, og forſt da 
Arbejdet var færdigt, havde de viſt hinanden deres 
Verk. De var gjenſidig hinandens Kunſtdommere, 
og Donatello, der var henrykt over Jin Veng meſter⸗ 
lige Arbejde, udbrod: „J Sandhed, Filippo, det 
er lykkedes dig at flabe et guddommeligt Billede, 
medens jeg kun har frembragt en Figur, ſom ſnarere 
ligner en ſtakkels Bonde!“ 

Og dog kjendte Donatello meget godt ſit eget 
Værd ſom Billedhugger. Det var hændet mere 
end en Gang, naar en ſneverhjcertet Kjober havde 
villet tinge med ham om nogle Dukater i Priſen 
paa hans Arbejde, at han i opbruſende Harme 
havde knuſt det koſtbare Kunſtvcrk med fin Hammer, 
for at det ikke ſtulde komme i faa uværdige Hænder. 

Disſe tre Billedhuggere var tillige Guldſmede. 
Efter hin Tids Skik havde de begyndt deres Kunſtner⸗ 
bane med at lære en Kunſt, ſom den Gang endnu 
ikke var bleven, hvad den nu er: et Haandvært. 
De nævnte tre var de meſt afholdte Gjeeſter ved 
Meſter Tommaſos Bord. Af de andre Kunſtfeeller 
og Bordkammerater, deriblandt Digteren Giovanni 
Rucellai, kommer vi ſenere til at nævne flere i 
denne vor ſandfeerdige Hiſtorie. 

Samtalen havde allerede en Stund været i 
god Gang ved Bordet; der taltes om Kunſt og 
Poeſi, og den ene fortalte den anden, hvilket Ar⸗ 
bejde han for Tiden var i Feerd med at udføre. 
Og alt imens krydſede Spog og kjeekke Vittigheder 
hinanden. 

„Men ſig mig en Gang, gode Venner, hvor 
bliver dog vor tykke Snedker af i Aften?” udbrød 
pludſelig Meſter Tommaſo. „Han er ellers ikke 
den Mand, ſom lader Lejligheden gaa forbi, naar 
han kan ſnylte ſig et godt Maaltid til, uden at det 
koſter ham noget!“ 

„Jeg bankede nylig i Forbigagende paa hans 
Dor for at tage ham med mig herhen,“ bemeerkede 
Donatello, „men baade Dor og Vinduesſkodder var 
faſt tillukkede.“ » 

„Og jeg faa i Eftermiddags oppe fra mit 
Vindue, at han gik ſom i dybe Tanker ned ad Gaden 
henimod Pradoen,“ tilfojede Ghiberti. „Hans 
Pengegridſthed gjor ham undertiden ſaa adſpredt 
og aandsfravcrende, at han glemmer alt andet 
derfor. Det er ſorgeligt, at en Mand, der ellers 
er dygtig og brav, ſkal lide af faa hæslige Fejl 
ſom Haveſyge og Nerighed.“ 


Samtalen blev pludſelig afbrudt, i det man 
ude i den forreſte Stue horte den tykke Snedker, 
Manetto degli Ammanatini, om hvem Talen netop 
havde drejet ſig, ſtonne og puſte paa fin ſœedvanlige 
Maner, og et Ojeblik efter traadte han ind til de 
forſamlede Kunſtnere. 

„Hvor har du været henne, Tykſak? — Hvor 
mange Gange har du i Dag talt dine Pengepoſer, 
Manetto?“ — „Hvilken ſtakkels Stymper har du 
ſidſt puttet i Hullet for at fan dit Tilgodehavende 
presſet ud af ham, Gniepind!“ Med disſe og 
lignende Udbrud, ſom dog alle holdtes i en lyſtig 
og overgiven Tone, modtog man den tykke Mand, 
der var altfor vant til ſaadanne Drillerier til at 
tage ſig dem ſynderlig ner. 

Saa ſnart han imidlertid kunde komme til 
Aande efter ſin haſtige Gang og for Kunſtnernes 
brøje Udfald, kaſtede han fig paa en Stol, ſom 
endnu ſtod ledig ved Bordet, og udbrød med en 
fortredelig Mine, der dannede en pudſig Modſckt— 
ning til hans velnærede, joviale Anſigt: 

„Hold jer Mund, J Skraalhalſe! Tror J 
ikke, at en fornuftig Mand har andet at tage vare 
end at mode paa Klokkeſlettet ved jeres letferdige 
Gilder? Kan J maaſke leve uden de blanke Guld— 
ſtykker, hvis Beſiddelſe J misunder mig? Hvorfra 
faar J den gode Vin, ſom funkler der i Glasſene, 
og den læfre Mad, hvormed J nu kildrer eders 
Gane, uden for de fjære Penge, ſom hverken J 
eller jeg kan undvære. Hvad vilde J vel gjøre, 
J Galgenfugle, hvis ikke Meſter Manetto jaa mangen 
god Gang var Mand for at forftræffe jer med de 
Guldſtykker, ſom J lader faa haant om, og ſom J 
ſmider ſaa letſindig ud af Vinduet? Hvad vilde 
vel denn 

„Stop, Tykſak,“ faldt Ghiberti ham i Talen. 
„Du glemmer nok, at du ſelv hos dine gode Venner 
helt vel forſtaar at drive dine Penge ind igjen, 
og Gud naade os, hvis vi ikke i rette Tid har 
betalt dig hver Hvid og Skilling tilbage!“ 

„Nok derom,“ afbrod Filippo Samtalen, ſom 
"truede med at tage en alvorlig Vending. „Vi er 
ikkte komne ſammen for at ſtjcendes, men for at 
more os! Jeg tænfer, at naar vi dommer Manetto 
til at give to Kander af Meſter Tommaſos bedſte 
Vin, faa kan det blive ham tilgivet, at han i Aften 
er kommen for ſildig til vort Gilde!“ 

„Men jeg har ingen Penge hos mig, og J 
ved, at jeg aldrig borger noget,“ ſvarede Manetto 
endnu mere fortredelig over dette Forſlag. „Har 
J Lyſt til at drikke mere, end her ſtaar paa Bordet, 
ſaa maa J ſelv betale det!“ 


„Mange Tak, Tykſak! Du er virkelig altfor jeg har ſagt. 


forekommende! Men vil du ikke betale noget af 


den Vin, vi andre drikker, faa ſkal du i det mindſte Hullet, for Sol gaar ned. 


25 


ſmage faa meget af vor, at du kan drukne din 
Nerighed deri! Halloj, Fioretta, bring os paa 
Stedet endnu to Kander af eders bedſte Vin!“ 

Det forlangte kom ſtrax til Veje, og under for⸗ 
nyet Lyſtighed glemte de godmodige Kunſtnere ſnart 
deres Vrede over Manettos Smaalighed. Gildet 
var juſt igjen kommet i bedſte Genge, da man blev 
forſtyrret af en ſvag, frygtjom Banken paa Doren. 

„Kom kun indenfor!“ raabte Kunſtnerne i 
Kor, og uden videre Toven blev nu Doren aabnet, 
og ind traadte en Mand, omtrent paa ſamme Alder 
ſom Meſter Manetto og lige faa tyk ſom han, men 
med en ynkelig og forſagt Mine, der pasſede helt 
godt til hans udtraadte Sko, hans lurvede Kappe 
og det ſmudſkede og forkrollede Linned. 

Medens Kunſtnerne forbavpſet ſtirrede paa 
denne ſcelſomme Fremtoning, der [aa uventet gjorde 
fin Indtredelſe i det lyſtige Selſkab, blev Manden 
frygtſomt ſtaaende henne ved Doren uden at vide, 
om han ſkulde gaa frem eller tilbage. 

Meſter Manetto var imidlertid ſaa fordybet i 
Nydelſen af en umaadelig ſtor Ret varm Maccaroni, 
at han ikke verdigede at vende fig om for at tage 
den ny Gjeeſt i Ojeſyn. 

„Men hvad ſer jeg!“ udbrod pludſelig Filippo 
Brunellesco. „Er det ikke Matteo Mannini, ſom 
endelig en Gang ſynes at være fluppen ud af 
Gjceldsfengſlet og nu vil gjeeſte Florents' glade 
Kunſtnere!“ 

Ved at høre Navnet Matteo Mannini glemte 
den tykke Snedker aldeles ſin Maccaroni, og med 
en Bevegelighed, ſom man ikke ſkulde have tiltroet 
ham, ſprang han op og ilede hen til den ſtakkels 
Matteo, greb ham i Armen og raabte forbitret: 

„Endelig har jeg jer, J Stymper! Fortæl 
mig ikke, at J kommer uden de Penge, J ſtylder 
mig; thi faa ſandt jeg er en ærlig Wand, ſom 
ſelv ikke ſtylder en eneſte Hvid bort til noget 
Menneſte, jaa fandt ffal $ endnu den Dag i Morgen 
danſe i Hullet igjen, hvis J ikke inden Middag 
bringer mig mit lovlige Tilgodehavende!“ 

„Hav Langmodighed med mig, kjcre Meſter,“ 
bad Stymperen i fin yukeligſte Tone; „jeg lover 
jer dyrt og helligt, at J fkal faa eders Penge en 
af de allerforſte Dage; jeg kom netop herhen for 
at ſige eder det og bede jer give mig Henſtand ſaa 
længe. Men lad mig, for Guds hellige Moders 
Skyld, ikke jætte i Fengſel igjen, thi jeg holder det 
ikke ud.“ 

„Den Snak har jeg længe nok hort.“ afbrød 
Tykſaken ham vredt. „Og det bliver ved, hvad 
Enten bringer J mig mine Penge 
i Morgen inden Middag, eller ogſaa ſidder Ji 
Nu kan J gaa for 


denne Gang, thi i Aften gider jeg ikke have med jer 
at beſtille!“ 

Den ſtakkels Matteo betragtede ſin ubarm⸗ 
hicertige Kreditor med et bonfaldende Blik, men da 
han indſaa, at alle yderligere Bonner og Fore⸗ 
ſtillinger vilde være frugtesloſe, ſneg han fig endnu 
mere forknyt og ynkelig ud af Doren, end han var 
kommen. 

Saa ſnart han var borte, flokkede Kunſtnerne 
ſig om den ftrænge Tykſak og overvældede ham med 
Bebrejdelſer for hans Übarmhjertighed, og det 
nyttede ikke, at Meſter Manetto paaberaabte ſig, at 
han havde været i fin gode Ret, og at det ikke var 
mere end billigt, at han bilde have fit lovlige Til⸗ 
godehavende. 

„Scet nu, at det var dig, ſom var i den ſolle 
Matteos Sted,“ ſagde Meſter Filippo til ham; 
„hvor rart tror du, det vilde være at faa ſaadan 
en Behandling ſom den, du nys gav ham?“ 

„Bah, jeg ſtylder ikke noget Menneſke en 
eneſte Skilling,“ gjenmeelede den tykke Mand med 
et overlegent Smil. „En fornuftig Mand ſom jeg 
kan aldrig komme i en ſaadan Stilling.“ 

„Men du fortjente ikke bedre,” bemeerkede 
den ædle Donatello harmfuldt. 

„Sig mig en Gang, Tykſak,“ blandede nu 
Digteren Giovanni ſig i Samtalen, „tror du ikke 
paa Læren om Sjelevandring? Foreſtil dig en 
Gang, at bu blev forvandlet til en ſaadan ſtakkels 
forgjeeldet Stymper [om Matteo! Vilde det ikke 
være en retfærdig Straf for din Haardhed og 
Pengegridſthed?“ 5 

„Aa, lad mig i Fred for jeres taabelige Snak!“ 
ſvarede den tykkfe Wand gnavent. „Jeg vil kun 
have mit lovlige Tilgodehavende, og dertil er jeg 
i min gode Ret!“ 

„Ha, ha,“ udbrød en af de andre Kunſtnere; 
„jeg ſer allerede vor gode Tykſak gaa omkring i en 
lupflidt Kappe og opfyldt af en ſtadig Frygt for, at 
hans ubarmhjeertige Kreditorer ſkal kaſte ham i 
Feengſel og lade ham blive der til evig Tid!” 

„Jeg gider ikke længer Høre paa jeres Vittig⸗ 
heder!“ raabte den tykke Mand, ſom nu blev vred 
for Alvor. „Har J kun bedt mig hid for at drille 
og ærgre mig, jaa ffal J have Tak for i Aften!” 

Med disſe Ord tog Meſter Mauetto ſin Hat 
og gik med heftige Skridt ud af Doren, ſom han 
[mættede haardt i efter fig. 

Da han var borte, fatte Kunſtnerne ſig atter 
ved Bordet, men det ſidſte Optrin Havde forſtemt 
deres gode Lune, og Samtalen gik ikke mere ſaa 
livlig ſom for. 

„Hor en Gang!“ udbrød pludſelig en af Sel⸗ 


ſtabet. „Vi har jaa tit talt om, at vi vilde ſtraffe 
vor tykke Ven lidt for hans Gjerrighed. Hvad om 


vi benyttede denne Lejlighed til at ſpille ham et 
ordentligt Puds, ſom maaſke kunde kurere ham med 
det ſamme?“ 

„Ikke ſaa galt! Et godt Indfald!“ iſtem⸗ 
mede flere af Selſkabet. 

„Men hvorledes ſkal vi bære os ad dermed, 
for Manetto er minjæl ikke dum?“ 

„Nej, men han er tankelos og noget over— 
troiſk,“ indſkod en. 

„Ja, og tillige faa aandsfraverende, at det 
grenſer til det utrolige,” tilføjede en anden. 

„Stop, gode Venner, jeg har det!“ og Meſter 
Filippo ſmilede i overgivent Lune og ſtrog vel⸗ 
behagelig ſit lange, morke Sfjæg, netop ſom han 
plejede, naar Sfjælmen fad ham bag Øret. „Den 
Snak om Sjelevandringen, ſom vor Ven Giovanni 
nys fortalte Manetto, har givet mig en god Ide. 
Vi vil benytte os af Tykſakens Overtroiſkhed og 
Aandsfraveerelſe til at faa ham i Feelden. Kan 
vi ikke bilde ham ind, at han ikke længer er den 
tykke Snedker, men er gaaet over i en anden 
Perſons Skikkelſe? Det vilde være et ſmukt Re⸗ 
ſultat af vor Spas, derſom Snyltegjceſten og 
Gnieren kunde blive vænnet af med fine ſlemme Fejl.” 

„Bravo, Bravo!“ lod det rundt om Bordet. 
„Det Indfald er Guld værd! Men hvordan 


Pokker ſkal vi udføre det?“ 


„J ſkal hver faa en Rolle i Komedien, naar 
J vil holde ren Mund og handle punktlig efter 
min Anvisning. Hor nu min mageløje Ide — —“ 

Den tagne Beſlutning bragte nyt Liv i Sel⸗ 
ſkabet, og der blev drukket mangt et Glas paa et 
lykkeligt Udfald af den driſtige Spas, for man 
endelig brod op og gik hver til ſit. 

(Fortſœttes). 


Drypfterrsdanrtelſer. 


— 


Det lille Billede, ſom vi paa næfte Side præ- 
ſenterer Læferne, fremſtiller en af de interesſante, 
underjordiſke Huler, der hyppig findes i bjeergrige 
Egne. Det er den ſaakaldte „Grotte des demoiselles“ 
i Herault, ſom paaſtaas at være en af de meſt ſtor⸗ 
artede, om den end iøvrigt ikke er veſentlig for⸗ 
ſkjellig fra andre Huler af ſamme Art. Den er 
opſtaaet i Kalkbjcergenes Indre og frembyder med 
fine uhyre Hvælvinger, der hviler paa en utallig 
Meengde af Naturen dannede Sojler, et Skue, ſom 
man kun formaar at danne ſig en fyldig Foreſtilling 
om, naar man ſelv har beſogt et ſaadant Sted. 
Der er ſtille og morkt ſom i en Grav, intet Lys⸗ 
glimt kan trænge her ind, og det indre af Gangen 
er kun ſynligt, ſaa vidt ſom Skinnet fra Forerens 
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Fakkel ſtrœkker ſig. Hiſt og her hører man imidlertid 
en regelmesſig Plaſken; det er Vandet, der draabevis 
ſiver gjennem Kalkmasſen i den majeftætiffe Hveel⸗ 
ving, og ſom Draabe for Draabe falder ned paa 
det ſamme Sted; her fler altſaa Drypſtensdannelſen. 
Vanddraaben er maaſke falden ſaaledes i Aar⸗ 
tuſender, og den vedbliver at falde paa den ſamme 
Plet, omkring hvilken man fer en Ophojning om⸗ 
trent ſom Kanten af en Skaal. Dette er Drypſtenen, 
der lidt efter lidt har dannet ſig af Kalkdelene i de 
nedfaldende Vanddraaber. Det gaar uendelig lang⸗ 
ſomt, men ikke des mindre bringer hver enkelt Draabe 
en Forogelſe, og denne vidunderlige Virkſomhed 
fortſœttes fra det ene Aarhundrede til det andet. 
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Grotte des demoiselles, 


Semrrerts ZFortræt. 


Billedet paa omftaaende Side trænger i Grunden 
ikke til nogen yderligere Forklaring. Udtrykket i de 
tre Anſigter røber tydelig nok den Glæde, ſom Mod⸗ 
tagelſen af „Sonnens Portræt” har bragt ind i 
den gamle Snedkers Hjem. Det var jo haardt nok 
den Gang, Kneten ſkulde afſted for at aftjene 
fin Værnepligt, iſcer da man talte en hel Del om, 
at det vilde blive til Alvor med Krigen. Og der 
var iſcer en, der havde grædt fine modige Taarer, 
nemlig den unge Pige i Baggrunden af Billedet, 
hende, der ſer paa den gamle, ſom om hun vilde 
ſige: „Er han dog ikke magelos ſmuk?“ — Naa, 
nu har man jo lidt efter lidt vænnet fig til Skils⸗ 
misſen; man længes jo rigtignok ſpert efter den 
fraværende, men det er dog en ubeſkrivelig Troſt 
at ſe af Portreœtet, hvor raſk og kjcek han er kommen ' 


til at ſe ud. Og faa denne Uniform! Den flæder 
ham dog aldeles mageløft! Ja, hvem kan vide, 
om Frants ikke kommer hjem med et Par Snore 
paa Wrmet eller vel endogſaa med en Lojtnants⸗ 
diſtinktion! Man ſer tydelig nok paa den gamle 
Snedker, at han har lige paa Munden at ſkulle 
ſige: „Det er dog i Grunden Fanden til Knægt!” 
Hans bedre Halvdel, der har lagt fine Heender paa 
Fatters Skulder, nyder fin Glæde ſaadan mere 
indvendig; men at hun er ſtolt af Sonnen, det 
behøver man ikke at tvivle om; en Moder er altid 
ſtolt af ſin Son; i hendes Sine er han det bedſte 
og ſmukkeſte Menneſte i hele Verden. Og det er 
en Forfengelighed, ſom nok kan tilgives. 

For Reſten kan man være vis paa, at Sønnens 
Portræt viſtnok tit vil blive taget frem. Naturlig⸗ 
vis ſkal alle Naboerne ſe det, og ſaa kan det jo 
ogſaa hende, at Kjereſten eller hans gamle Mober 
en Gang imellem tager det frem i Smug og fordyber 
fig i Beſkuelſen af de tjære Troek, medens de i 
Tankerne ſender tuſende kjerlige Hilſener til den 


fraværende. 
v. — d. 


Danſlie Digtere. 
„5 Lunden.“ 


U 
5 0 (Af Ludvig Bodtcher 


Ce] 


s „Digte, ældre og nyere“). 


eg ſpejded i den grønne Lund: 
Han kom faa kick og glad, 
hans Stemme klang, hans friſke Mund 
ſlog Smald i Lindetrcets Blad; 
jeg gik bag Bogens Hang i S Skjul, 
did ſtyred han ſit Skridt 

og ſkar et Navn i Treeets Bul, 

et Navn — og det var mit! 


Farvel min Elſkovs Morgengry! 

Saa ſalig, ak, ſaa kort! 

Med Torden ſteg den mørke Sky 

og kaldte Danmarks Sonner bort; — 
han gav ſit unge Bryſt til Skiold, 

da Synet flammed nær; 

han ſtod paa Tyras gamle Vold 

— jeg ſaa ham aldrig mer! 


Nu drages lonligt al min Sjæl 
til Lundens dunkle Sal, 

des hører jeg i ſtille Kvæld 

de ſode Minders Nattergal; 

jeg drømmer om hans aabne Faun 
og om hans Øjne blaa, 

jeg ſtirrer paa mit eget Navn, 
men — hans jeg tenker paa! 


Folfelheatret har gjort et færdeles heldigt Greb i fit 
ælbre Repertoire ved at gjenoptage „Min Sviger: 
moder”, Lyſtſpil i 2 Akter efter Julius Roſen, 
bearbejdet af Fritz Holſt. Det fyldes viſtnok i ikke 
ringe Grad den dygtige Bearbejder, at Lyſtſpillet er 
blevet faa morſomt i fin danſke Skikkelſe. De gode 
Situationer og ikke mindſt den livlige og kvikke Dialog 
holder Tilſtuerne i munter Stemning fra forſt til ſidſt. 
Spigermoderen har nu ſom for en ypperlig Fremſtiller⸗ 
inde i Fru B. Schmidt, der ſekunderes af Br Wulff 
med alt det Lune og den Livlighed, ſom udmoeker denne 
Skueſpiller. Ogſaa de øvrige Rollehavende, deraf for⸗ 
nemlig Hr. Kollings koſtelige Figur ſom Majoren, 
bidrager til den ikke ringe Masſe Applaus, ſom Stykket 
fager, — Til Afvexling har Folketheatret endvidere gjen⸗ 
fe opiaget ,EnSøndag paa Amager“, og hvor lung og 
IB trofaſt Tjeneſte denne Vaudeville fra de gode gamle Dage 
end har ydet, ſynes Publikum dog endnu at have bevaret 
en lige faa trofaſt Sympathi for fin Lisbeth og Jokum. 

Opforelſen af den bebudede Nyhed, Victorien Sar⸗ 
dous 5⸗Akts Lyſtſpil Andrea“ har veret en fuldſten⸗ 
dig Sukces for Folketheatret, ſaavel for Stykkets ſom Ud⸗ 
forelſens Vedkommende. Vi ſkal i det folgende Numer ud⸗ 
3 førligere omtale den ualmindelig interesſante Foreſtilling. 
n Kaſinos Gheafer har i den ſidſte Tid ſkiftevis op⸗ 
ført „Jorden rundt", „Lad os ſkilles ad“ og 
„Kaptajn Grants Børn — alt imens de ſtore Ny⸗ 
heder er under Forberedelſe. 
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Ven 


„Salomon Baadsmand“, af Carit Etlar, er ud⸗ 
kommet i 2det Oplag ſom Folkeudgave paa Gylden⸗ 
dalſke Boghandels Forlag. Den draſtiſke og liv⸗ 
lige Handling, der til Hovedperſon har en faa kjendt og 
yndet Skikkelſe ſom Salomon Baadsmand, gjør denne 
Bog færlig egnet til Folkelesning. Kun er det Skade, 
at den i pprigt fan ſmukke og vellykkede Fortælling ſkeemmes 
af de forſte Kapitlers raffineret uhyggelige Skildring af 
de oprgrende Gruſomheder, ſom den unge Planterfrue 
udøver mod fine ulykkelige Slavinder, hvilke Skildringer 
oven i Kjobet ſtaar i meget los Sammenhæng med 
Bogens egentlige Plan. Derimod kan Leſerne med 
ublandet Fornøjelje folge det berømte Treklover: Gorm, Salo⸗ 
mon og Tordenſkjold paa deres cventyrlige Færd, der er 
ſtildret med ab den Dygtighed, ſom Carit Etlar i faa for⸗ 
trinlig Grad raader over netop paa flige Enemeerker. 

Uglſpejls Hiſtorie (med Tegninger af Lorentz 

Frolich og J. Th. Lundbye). „Det gode gamle 
— Bliver evig nyt", er et fandt Ord, ſom ogſaa kan finde 
Anvoendelſe paa den foreliggende lille Bog. Hvem har 
itte hort om Uglſpejls berømte Skalleſtytker, der i flere 
Aarhundreder har været verdensberømte? Den Udgave 
aj Uglſpeil⸗Hiſtorierne ſom nylig er udfommen i N. C. 
Noms Forlagsforretning, neermeſt beſtemt til at være 
Faolkelesning, indeholder et Udvalg af de ældre Udgaver, 

der er fo med faa megen Skjonſomhed og ledſages af 
ſian fort: ge Tegninger, at det upaatvivlelig vil blive mob: 
ned udelt Fornojelſe af alle, der har Smag for god, 
Skjcemt. Med Forleggerens Tilladelſe gjengiver vi 
de en af de lyſtige 


Hiſtorier med tilhørende Billede. | 


Nipsraps. 

En ſtorartet Sprengning er bleven fore⸗ 
tagen ved Anlæget af en Jeernbane i Oregon ved Colum⸗ 
biafloden. Ved Hjælp af 14,000 Pund Krudt ſprengte 
man en Klippeblok paa 40,000 Kubikyards (en Yard lig 
tre Fod); den kolosſale Masſe faldt ned i Floden. 


En Kempediamant er bleven funden paa Sen 
Ceylon. Dens Verdi anſlaas til henimod 300,000 Kroner. 


2ålot fil Jyſt. 
En Kleedehandlerbutik i Paris har folgende originale 
Indſkrift paa ſit Skilt: „Lad eder ikke bedrage 
andenſteds, men tred ind hos mig!“ 


Jet Kaffeſelſkab, hvor man ivrig afhandlede en 
nylig pasſeret Skandalhiſtorie, ſagde en tilſtedeverende 
Dame med et vemodigt Suk: „Ak, lad os tænke det 
bedſte om hende, ſom vi bare kan!“ — „Ja, og ſige 
det verſte!“ bemeerkede en anden. 


Gaadefabrik ). 


— 


Logogryf. 


4. 1. 
Det mangen bragte Død og mangen Bytte, 
og over det fra Sted til andet kan man flytte. 


i 1. 2 3. 
Vi har det alle i Hovedet, min kjere, 
dog kan, i anden Form, i Lommen man det bære. 


Ile A GE 
Hojt i Luften ſvinger den fig op 
og feſter Bo pan Fjeldets ſtolte Top. 


4. 5. 6. 7. 
At vere det er Livets bedſte Gode, 
thi ellers er man ej ret vel til Mode. 


4. 1. 2. 3. 6. 
Et Navn med ſimpel, god og gammel Klang 
fra Syd til Nord i hele Dannevang. 


Ale e e ee e 

Beſunget blev det tit i Sagn og Sange. 
Med Stolthed ſkued vi det mange Gange. Put 
uk. 


Nebus. 


1. 
P. 80. i 10 B. Tj. 1 T. 
Pul. 
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Oplosninger til Gaadefabriken 1 forrige Nummer: £ 
Karaden: Blælhus (Blæl—Hu8). . 
Geogr. Gaade: „Lad os ſkilles ad“ (London, Asſens, 
Drammen, Oder, Seine, Sorg, Kjøbenhavn, Italien, Liver⸗ 
pool, Lille, Edinburgh, Sicilien, Athen, Dublin). 
ÜUdgravningsforetagende: Tordenſkjold — Niels Juel. 7 
Karaden er rigtig løft af Palle Love; S. T.; Per Nitten⸗ 
gryn; Lille Svend. 5 
Geogr. Gaade løft af Per Nittengryn; Hr. Paganel; 
Ajax; et Flueben; Jens og Kirſten. É l 
Udgravningsforetagende loſt af Haus Mikkelſen i T.ſtrup. 


) Bidrag til Gaadefabriken modtages. 
I — wꝛꝛ 2A ͤ — 


2 ar ebor 
Indbold: Ing 2. 8 


r en TE TT 


15 6. e „ den 15. Sanur 1882. Nr. 3. WE É 
i) 

En rusfifk Jyrfte. 23 

Noman af Alexis Bolftoy. 3 * 

(Fortfat). R 


Tredje Stapifel. 
Troldomskunſter. 


aanen ſteg op paa Himmelen, og 
Stzjeernerne ſkinnede klart. Den 
halvt forfaldne Molle og Molle⸗ 
hjulet, ſom endnu ſtadig drejede 
ſig rundt, var ligeſom overgydt 
af en ſolvhvid Glans. 

Pludſelig lød der en ſteerk 
Klapren af Heſtehove, og ſtrax 
efter horte man lige foran Mollen 
en bydende Stemme, ſom raabte: 

„Hejda, gamle Hexemeſter!“ 

Det lod aabenbart til, at 


at vente, thi da han ikke ſtrax 

fik Svar, raabte han endnu højere 
end forſte Gang: 

„Hejda, Hexemeſter! Kom 

her ud, eller du ſtal fle en 

Ulykke!“ 

; Saa ſvarede Molleren en⸗ 


— belig: 

„Ikke faa højrøftet, Fyrſte! 
i Aften; jeg har Beføg, af fremmede rejſende. 
jeg kommer ſtrax ned, lille Fatter; 
faa en Smule Klader paa Kroppen.” 
„Jeg ſtal lære dig at blive klaedt paa, gamle 
Djcvleunge! “ udbrod den Perſon, hvem Molleren 


Vi er ikke alene 
Men 


n 


den ny Gjeſt ikke var vant til 


lad mig blot 


| 


Forretning ſkyer al Støj, og det ſtaar ikke i min 


jeg gamle Mand gjere? 


havde tiltalt med Titlen Fyrſte. „Vidſte du da 
ikke, at jeg vilde komme i Aften? Hvorledes turde 
du underſtaa dig i at modtage fremmede hos dig! 
Jag dem gjeblikkelig paa Porten!” 

„Skrig ikke ſaadan op, lille Fatter, for Guds SE 
Skyld, ſtrig ikke ſaadan; du fordeerver ellers det 7 
hele for os! Jeg har jo allerede ſagt dig, at vor 3 


Magt at jage de rejſende bort. Desuden ſtiller 
deres Nerverelſe os flet ingen Hindring i Vejen; 
de ſover for Sjeblikket; væl dem derfor ikke, gode 9 
Fyrſte!“ SEGS 

„Nu vel, gamle, men tag dig i Agt for at É 
narre mig; det bilde da være bedre for dig, om du * 
aldrig var bleven født. Jeg ſkulde udtenke en 22 
Straf til dig, ſom endnu ikke er bleven opfunden 
eller prøvet!” 


„Veer dog bare rolig, lille Fatter! Hvad ſkal 
Hvad jeg ſer, vil jeg 
ærlig meddele dig; hvad der jaa ſenere maa fte, 
ligger alene i Guds Haand! Men derſom din 
fyrſtelige Naade har i Sinde at pine mig, ſaa er 
det viſt flet ikke værd, [vi begynder. paa Arbejdet . 
„Naa, naa, gamke; frygt ikke, det var un 
min Spog!“ 2 
Rytteren bandt ſin Heſt in et Træ. 
var høj af Vært og lod til e e 
Maanen ſkinnede paa de bla 
Vams. Hans Skuldre var pry 
Snore og Kvoſter. f r 


„Nuvel, Fyrſte,“ ſagde Molleren, „har du 
lært Ordene?” 

„Ja, jeg har lært dem, og jeg bærer ogſaa et 
Svalehjærte ſtjult ved mit Bryſt.“ 

„Hvorledes, Bojar, har det da ikke hjulpet?“ 

„Nej,“ ſvarede Fyrſten forbitret; „det har ikke 
hjulpet det mindſte! For nogle Dage ſiden faa 
jeg hende i Haven. Næppe gjenkjendte hun mig, 
for hun blegnende vendte mig Ryggen og flygtede 
bort.“ 

„Bliv ikke vred, Bojar; lad ikke din Harme 
gaa ud over den uſkyldige, men tillad mig at ſige 
dig et Ord.“ 

„Tal, gamle!“ 

„Hor altſaa, Bojar ... 
for at ſige dig det..“ 

„Tal!“ udbrod Fyrſten og ſtampede utaal⸗ 
modig med Foden. 

„Saa hør da, lille Fatter ... Mon hun 
ikke ſtulde elfte en anden?“ 

„En anden? Hvilken anden? Hendes Mand? 
En ſvag Olding?“ 

nog derſom ...“ vedblev Molleren tøvende, 
„derſom det nu ikke var hendes Mand ... 7“ 

„He, gamle ...!“ ſkreg Fyrſten vildt, „hvor⸗ 
ledes kommer du paa den Tanke? Havde jeg blot 
Mistanke til nogen, ſaa vilde jeg med mine egne 
Hænder rive Hjertet ud af Livet paa ham.“ 

Molleren veg red tilbage. 

»Djælp mig, gamle Kogler!“ vedblev Fyrſten 
med dempet Stemme. „Denne afſindige Elſkov 
har faaet mig fuldſtendig i fin Magt! Hvad har 
den ikke allerede drevet mig til! Hele Netter har 
jeg ligget paa Knæ for Helgenbillederne. Men 
Bonnen gav mig ingen Trøft. Saa holdt jeg 
op at bede og jagede uophørlig fra Daggry til 
langt ud paa Natten over Bjærg og Dal; mer end 
en god Heſt har jeg dræbt pan den Vis, men min 
Sorg formaaede jeg ikke at dræbe! ... Da be⸗ 
gyndte jeg at fværme omkring hver Nat og drikke 


jeg er kun bange 


hele Kander af den ftærfejte Vin; men min Kummer 


fik jeg ikte Bugt med; der var ingen Ro at finde 
paa Bunden af Begeret! ... Jeg bed Hovedet 
af al Skam og blev en Opritsnik. Jeg tog Del i 
Czarens Gilder i Selſkab med hans Bodler, 
Gresnoy og Basmanoff; det varede ikke længe, for 
jeg drev et endnu verre Uveſen end de andre; jeg 
odelagde Landsbyer og Slotte, bortforte Koner og 
Piger, men det udgydte Blod kvalte ikke min Smerte! 
Opritsnikerne frygter mig, Czaren ſkaaner mig paa 
Grund af min Tapperhed; Folket forbander mig. 
Fyrſt Wjeſemſtis Navn er lige faa frygtet ſom 
Maljuta Skurotoffs. Saa vidt har denne uſalige 
Brynde bragt mig; jeg har givet min Sjel i Djævlens 
Vold ... Men hvad Vægt ligger der vel derpaa! 
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J Helvedes Afgrund vil jeg ikke være værre faren 
end her!... He, gamle, Hvorfor ſtirrer du 
ſaaledes paa mig? Tror du, jeg er forrykt? Nej, 
Afanasſi Wjeeſemſki er ikke forrykt, hans Hoved er 
ſtcerkt, hans Legeme kraftigt. Men min Pine er 
kun ſaa meget ſkreekkeligere, fordi den ikke formaar 
at dræbe mig!“ 

Fyrſtens Ord ſyntes at indjage Molleren en 
dyb Angeſt. Han begyndte at frygte for fit Liv. 

„Hvorfor tier du, gamle! Har du ikke en 
eller anden Drik, en eller anden virkſom Plante, 
der kan forandre hendes Sindelag? Tal, ſig mig, 
hvilke Trylleurter du har? ... Naa, faa ſvar 
dog, usle Troldkarl!“ 

„Lille Fatter, Fyrſt Afanasſi Iwanowitſch, 
hvad ſkal jeg ſige dig? Der gives forſkjellige 
Urter .... f. Ex. Koljuka⸗Urten, ſom man ſamler 
St. Petersdag. Naar du gnider din Arm dermed, 

forfejler du aldrig dit Maal. Der er endvidere 
Tirlitsplanten, ſom voxer paa Bjerget Lisſa ved 
Kijew. Den, ſom bærer denne Plante hos fig, 
vil beſtandig være ſikret mod Czarens Vrede. Saa 
er der endnu den rode Dueurt. Tag en af dens 
Rødder i Skikkelſe ſom et Kors, bær den om din 
Hals, og alle Menneſker vil frygte dig ſom Ilden!” 

Wjeeſſemſki udſtodte en fort, forbitret Latter. 

„Menneſkene frygter mig allerede tilſtrœkkelig 
— jeg behøver ikke din Dueurt. Nen mig nogle 
andre Planter!” 

„Der er f. Ex. Adamshovedet, ſom voxer i 
Sumpene; det bringer os Gaver. Saa er der ogſaa 
den blaa Sumpplante. Gaar du paa Bjornejagt, 
behøver du blot at nyde en Drik, ſom er brygget 
af den, og ingen Bjorn vil gjore dig den ringeſte 
Fortred. Endvidere har man Rhabarberroden. 
Naar man træffer den op af Jorden, ſtonner den 
ligeſom et Menneſke. Beerrer man den om Halſen, 
vil man aldrig lobe Fare for at drukne.“ 

„Er det dem alle?“ 

„Ak nej, lille Fatter! Der gives ogſaa 
Bregnerne. Hvem, der er ſaa heldig at plukke deres 
Blomſter, bliver Herre over alle Skatte. Saa har 
man endelig Johannes⸗Maria⸗Urten. Hvo, der 
finder den, kan ſpinge fig i Sadlen paa den forſte 
den bedſte Heſt og belejre den cedleſte Løber.” 

„Men en Plante, ſom væffer Kjerlighed, 
fjender du ikke? Ud med Sproget!” 

Molleren tav et Sjeblik og fortſatte jaa hurtigt 
og ſkjcelvende: 

; „En ſaadan kjender jeg ikke, lille Fatter; bliv 
ikke vred, men Gud er mit Vidne, en ſaadan kjender 
jeg ikke!“ 

„Og en Plante, ſom kan dræbe Kjerligheden 
— ved du ikke, hvor den er at finde?“ 

„Nej, lille Fatter, heller ikke det ved jeg, men 
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der gives en Plante, ſom bryder al Ting itu. Naar 
du bringer den i Berøring med en Slaa eller en 
Jcrndor, ſaa ſpringer Slaaen eller Doren ſtrax i 
tuſende Stykker!“ 

„Er du ſnart færdig med at opramſe dine 
Planter!“ ſagde Wjeſemſki og betragtede Molleren 
med et uhyggeligt truende Blik. 

Molleren flog Øjnene ned og tav. 

„Gamle Mand!" udbrød Wjeeſemſki pludſelig 
og greb ham i Struben. „Giv mig, hvad jeg for— 
langer! Horer du, elendige, giv mig det lige paa 
Stedet!“ 

Og han ryſtede Molleren heftig med begge 
ænder. Denne troede, at hans ſidſte Time var 
kommen. 

Pludſelig gav Wjeſemſti flip paa Oldingen 
og faldt paa Knæ for ham. 

„Tilgiv mig! Hav Medlidenhed!“ udbrød 
han hvifkende. „Helbred mig! Jeg vil give dig alt, 
hvad du vil; jeg vil overoſe dig med Guld, jeg 
vil være din Slave! Hav blot Medlidenhed 
med mig! Nævn mig Urten!“ 

; Møllerens Wngſtelſe voxede mer og mer. 

„Fyrſte — edle Bojar! Kom dog til dig 
ſelv! Jeg er jo Molleren, David! Berolig dig 
dog, Fyrſte!“ 

„Jeg ſtaar ikke op, for du har helbredet mig.“ 

„Fyrſte, Fyrſte!“ ſagde Molleren med ſtjel⸗ 
vende Stemme, „Timen er kommen, Tiden iler; 
rejs dig derfor op! Det er helt mørkt nu; hurtig, 
hurtig til Værket! Jeg ſkal være dig til Vilje!” 

Fyrſten rejſte fig op. 

„Begynd,“ ſagde han; „jeg er rede.“ 

De tav begge nogle Sjeblikke. Rundt omkring 
dem herſkede dyb Stilhed. Kun Mollehjulet, paa 
hvilket Maanelyſet ſkinnede, vedblev at klapre og 
dreje fig rundt. Fra et eller andet fjcernt Morads 
lød Sumphonens Skrig, og inde fra Skoven lod 
Uglens klagende Stemme fig høre Tid efter. anden. 

Oldingen og Fyrſten fulgtes ad hen til Mollen. 

„Se der ned under Hjulet, Fyrſte, og jeg vil 
da udtale de kraftige Trylleord.“ 

Oldingen ſatte ſig paa Hug paa Jorden og 
begyndte at mumle nogle uforſtagelige Ord, medens 
Frygten endnu ſtadig robede ſig i hans tunge og 
gispende Aandedrcet. Saaledes gik der flere 
Minutter. i 

„Hvad ſer du, Fyrſte?“ ſpurgte ſaa den 
gamle. 

„Det er for mig, ſom om jeg ſer Perler, der 
triller ned, den ene efter den anden, og Guld— 
ſtykker, ſom glitrer og funkler.“ 


„Du vil blive rig, Fyrſte, rigere end nogen 


anden Mand i Rusland.“ 
Wjceeſemſki ſukkede. 


„Kig endnu en Gang der ned, Fyrſte 
Hvad ſer du nu?“ 

„Det ſynes mig, at jeg fer dragne Sværd 
hugge ind paa hinanden og der imellem noget, ſom 
ligner et gyldent Smykke.“ 

„Du vil have Held med dig i Kamp og Krig, 
Bojar, og i Czarens Tjeneſte vil Lykken ſtaa ved 
din Side ... Men ſe endnu en Gang der ned 
— ſig mig, hvad du ſer?“ 

„Nu er det blevet morkt, og Vandet er ikke 
længer klart ſom fer ... ah, nu begynder det at 
faa et rodligt Skjcer ... ja, nu er det blevet 
ganſke rødt ... ligeſom Blod. Hvad betyder det?“ 

Molleren ſparede ikke. 

„Hvad betyder det, gamle?“ 

„Lad det være nok, Fyrſte. Det er ikke godt 
at ſtirre [aa længe der ned. Kom, lad os gaa!” 

„Der træffer ſig rode Traade ligeſom Blod⸗ 
aarer ... jeg jer ligeſom en ſtor Tang, der aabner 
fig og atter lukker fig ſammen ... jeg ſer ...“ 

„Lad os gaa, Fyrſte, det er nok ...“ 


„Holdt!“ hviſkede Wjeeſemſki; „det forekommer 


mig, ſom om jeg ſer en Sav, der glider frem og 
tilbage, og det er, ligeſom der ſprojter Blod frem 
under den!“ 

Molleren forſogte at træffe Fyrſten bort 


med ſig. 
„Tov lidt, gamle, jeg foler mig ſaa ilde til 
Pas; det ſmerter i alle mine Lemmer ... o, 


hvilken en ulidelig Pine!“ 

Han veg forfærdet tilbage. Det var, ſom om 
han paa en Gang havde fattet Betydningen af det 
Syn, han indbildte ſig at have ſet paa Bunden af 
Molledammen. — En rum Tid tav de begge. 
Endelig ſagde Wjeſemſki: 

„Jeg maa vide, om hun elſker en anden!“ 

„Er du i Beſiddelſe af en eller anden Gjen⸗ 
ſtand, ſom har tilhørt hende, Bojar?“ ſpurgte 
Molleren. 

„Dette fandt jeg en Gang uden for hendes 
Dor.“ 

Med disſe Did vifte Fyrſten ham et blaat 
Silkebaand. 

„Kaſt det ind under Hjulet!“ 

Fyrſten gjorde, ſom hans Ledſager befalede. 
Molleren fremtog derpaa en lille Lerflaſfke, ſom 
havde været gjemt indenfor hans Vams. 

„Drik,“ ſagde han, i det han rakte Wjeſſemſti 
Flaſken. 

Fyrſten drak. Lidt efter lidt begyndte det 
at ſnurre i hans Hoved, og alting blev dunkelt 
for hans Ojne. 

„Se nu der ned — hvad ſer du?“ 

„Hende — hende!“ 

„Alene?“ 
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„Nej, ikke alene! Jeg fer hende ſelv anden 
. . . der er en lyshaaret Yngling i hojrod Kaftan 
hos hende ... men jeg kan ikke ſe hans Anſigt. 
... Holdt! De nærmer fig hinanden ... be⸗ 
ſtandig nærmere og nærmere ... Forbandelſe over 
eder! Deres Læber modes til et Kys! Gid evig 
Forbandelſe ramme dem! Og dig med! Ver ogſaa 
du forbandet, Troldkarl, forbandet ... forbandet!” 


Han kaſtede en Haandfuld Penge hen til 
Molleren, rev Heſtens Tojler los fra Træet, hvortil 
Dyret havde været bunden, ſvang ſig i Sadlen og 
ſpreengte med Lynets Hurtighed ind i Skoven ... 

Lidt efter lidt hendoede Hapflagene i det 
ficerne, og derefter blev Nattens Stilhed kun af— 
brudt af det utrættelig pladſkende Mollehjul. 


(Fortſœttes.) 


Szoelevandringen. 
En Kuuſlnerhiſtlorie fra det gamle Flarenls. 
(Fortſat). 


ftenen efter var den tykke Ma⸗ 
2 netto flittig beſkeeftiget i fit Voerk⸗ 
ſted paa St. Giovanni Pladſen. 
Det forſte Blik ſagde en, at man ikke ſtod i et 
almindeligt Snedkerveerkſted, hvor der forarbejdedes 
ſimpelt Bohave til dagligt Husbehov. Meſter 
Manetto var en Kunſtner i ſit Fag og mere Billed⸗ 
ſterer end Snedker. Hans kunſtig udſkaarne Ar⸗ 
bejder var vidt og bredt beromte og fandt livlig 
Afſcetning. i 
Den tylke Snedker var iøvrigt en ret ſtadſelig 
Mand at ſe til, henved de tredive Aar gammel, og 
— tværtimod Reglen for alle Gniere, ſom man 
gjcrne tœenker ſig magre og hulojede — faa fed og 
rund ſom en Olbrygger. Fra hans ſtore tykke, rode 
Anſigt blinkede et Par ſmaa gridffe Ojne, der 
dannede en flagende Modſcœtning til det Preg af 
Godmodighed, ſom hvilede over hans alt for vel⸗ 
nærede Figur. i 
Meſter Manetto Havde lige faaet tændt ſin 
Kobberlampe og lukket Skodderne, da Meſter Filippo, 
ſom af og til plejede at aflægge et Beſog hos den 


3 ERR kunſtfeerdige Snedker, traadte ind. 
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J ſin Diſtraktion havde Tykſaken allerede 
glemt det ubehagelige Optrin, ſom han havde givet 
Anledning til den foregagende Aften under den 
feſtlige Sammenkomſt i Meſter Tommaſos Hus, 
og Meſter Filippo tog ſig vel i Agt for at minde 
ham derom med et eneſte Oord. J Samtalens Lob 
fortalte Manetto, at hans Moder var rejſt ned til 
deres lille Landejendom ved Polveroſa for at ſe til 
Huſets Indretning. Hun kunde ventes hjem hvert 
Ojeblik, og Manetto havde derfor ikke lukket Doren 
til fit Hus i Laas, men blot ſkudt Klinken for inde 
fra. Hans Moder og nogle fortrolige Venner 
kjendte jo det hemmelige Greb, hvorved man ude 
fra kunde aabne Klinken. 

Netop ſom Meſter Filippo var i Færd med 
at fortælle ſin Ven Tykſaken en lyſtig Hiſtorie, 
kom imidlertid en Dreng aandeloes lobende for at 
hente ham hjem, da hans, Meſter Filippos, Moder 
pludſelig var bleven heftig ſyhgg. Den tykke Snedker 
tilbød at folge med Vennen for at høre, hvorledes 
det ſtod til hjemme hos ham, og muligvis være 
ham til Gjælp med et eller andet. Brunellesco 
takkede ham for Tilbudet, men ſagde, at det be— 
hovedes ikke; han bad blot Manetto om at blive 
endnu en lille Tid i Veerrkſtedet, for at han kunde 
hente ham i en Fart, hvis der virkelig ſkulde være. 
Fare paa Feerde. Dermed ilede han bort; men han 
gik ikke hjem, thi han vidſte ſaare vel, at hans 
Moder var jaa friſk ſom en af de Fiſk, der ſpommede 
i Arnofloden. 

Lidt efter bankede Meſter Filippo paa den 
tykke Snedkers Hus i Nerheden af St. Maria del 
Fiore for at høre, om Madonna Giovanni Amma⸗ 
natini imidlertid ſtulde være kommen tilbage fra 
Polveroſa. Da ingen lukkede op, ſkod Brunellesco 
behændig Traklinken i Vejret med fin Kniv, aabnede 
Doren og lukkede den derpaa atter i bag efter ſig. 


33 


Kort efter kom den tykke Snedker hjem; thi 
han havde naturligvis forgæves ventet paa nærmere 
Beſked fra Filippo. Det havde vel altſaa ikke 
været ſaa ſlemt med det pludſelige Sygdomstilfelde, 
tænkte han, og det var ret heldigt, at han ikke 
11 5 ſpildt ſin Tid med at folge Meſter Filippo 
hjem. 

Under disſe Betragtninger provede han paa 
at lofte Klinken med et langt Som, men Doren 
vilde ikke gaa op. „Ah, fan er Mo'er vel allerede 
kommen hjem! Hun har ſikkert bragt noget godt 
med fig ude fra Landet, det ſkal min Tro ſmage 
mig, thi jeg er dygtig ſulten ...“ 
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Men der var ingen Mo'er, ſom ſvarede paa 
hans Banken; derimod hørtes en gryntende Stemme 
inde fra, der lød ganſte, ſom om det var Tyk⸗ 
ſaken ſelv, der talte: 

„Hvem banker faa ſilde? Kommer J endelig 
hjem, Mo'er? Jeg har allerede i to Dage ventet 
jer forgæves |” 7 

Tykſaken ſvarede helt betuttet: 

„Men det er jo mig ſelv ...“ 

. „Aa, nu kjender jeg eders Stemme, Meſter 
Matteo. Men det hjælper jer ikke, at J trygler 
mig om yderligere Henſtand; jeg har allerede gjort 
Anmeldelſe for Bvrigheden og forlangt eder ufor⸗ 
tovet arreſteret. Jeg finder mig ikke heller befojet 
til at lukke jer op, thi jeg er juſt i Færd med at 
tilberede mit Aftensmaaltid, da min Moder endnu 
ikke er kommen tilbage fra Polveroſa. Jeg er 
desuden i daarligt Lune, thi medens min Ven 
Filippo Brunellesco nylig var henne hos mig, fik 
han Efterretning om, at hans Moder var bleven 
farlig ſyg, og det betyder aldrig noget godt, naar 
man for andres Skyld modtager et ſaadant Ulykkes⸗ 
budſtab i fit Hus. At ærgre mig over eders 


Klynken, ſkal heller ikke forbedre mit Humor, og 
derfor gjør J bedſt i hurtig at forføje jer bort, da 
jeg ellers let kunde friſtes til at benytte Lejligheden 
til at lade Byſvendene gribe jer med det ſamme, 
min gode Matteo!“ 

„Hvad er det? Drømmer jeg? Jeg ſtulde 
dog mene, at jeg ſtaar her uden for mit eget Hus 
— og dog harer jeg mig ſelv tale der inde!“ 

Tykſaken traadte hovedryſtende ud paa Gaden 
og begyndte ſtadig mere og mere forvirret at ſtirre 
paa det Lysſkjcer, ſom ſkinnede ud gjennem Vinduet 
i hans Stue. 

IJ det ſamme kom — ſaaledes ſom det var 
blevet aftalt mellem Spasmagerne — Meſter Dona⸗ 
tello forbi, og da han fil Oje paa Manetto ſagde 
han i Forbigaaende til ham: 

„Godaften, Matteo! Naa, har den tykke 
Snedker endnu ikke ladet dig jætte i Gjeeldsfeengſlet? 
Du har vel i Sinde at prove endnu en Gang paa 
at røre hans Hjeerte; men det hjælper dig desværre 
nœppe. Forreſten ſaa jeg ham nylig gaa ind i 
Huſet, og nu er der jo Lys der oppe. Han ſidder 
vel i god Ro ved Aftensbordet. Bank blot raſk paa!” 

Og dermed gik Donatello fin Vej. 


„Men hvad ſkal dette dog betyde? Ogſaa 
Donatello kalder mig for Matteo! Er da jeg — 
eller er han pludſelig bleven forrykt! For en 


halv Time ſiden var jeg endnu den tykke Snedker 
Manetto, og nu kalder hele Verden mig Matteo! 
Skulde virkelig den Ulykke være hændet mig, at jeg 
pludſelig er gaaet over i en anden Skikkelſe? Naa, 
det ſkal vi ſnart komme efter. Jeg gaar nu hen 
paa Torvet, hvor der altid færdes mange Folk, og 
blandt dem findes der vel nok et fornuftigt Menneſke, 
ſom kjender mig. Eller endnu bedre, jeg gaar 
ſimpelthen hjem til Meſter Filippo og ſporger til 
hans Moders Befindende. Der vil jeg bedſt faa 
at vide, om jeg endnu er mig ſelv — eller om jeg 
er denne fordomte Stymper Matteo!“ 

Han var imidlertid næppe gaaet en halv Snes 
Skridt, for han horte haſtige Skridt bag ved ſig, og 
da han vendte ſig om, ſaa han en Retsbetjent, 
ledſaget af fer Byſvende. For han rigtig ff ſamlet 
ſine Tanker, havde Retsbetjenten allerede lagt ſin 
Haand paa hans Arm med de Ord: 

„Holdt, Matteo Mannini, endelig har jeg da 
faaet fat paa jer. Nu ſkal J ikke jaa let flippe 
fra mig igjen! Folk, forer ſtrax denne Mand i 


Feengſel, indtil han har betalt hver Hvid, ſom han 


er den brave Meſter Manetto ſkyldig! Her kan J 
ſelv je, min gode Matteo, den lopformelig udſtedte 
Arreſtbefaling.“ 

Byſvendene ſluttede ojeblikkelig Kreds om Tyk⸗ 
ſaken, der forvirret ſtammede: 


„J tager fejl, J gude Folk! Jeg er jo ſelv 


Manetto degli Ammanatini, ſom ethvert Barn i 
Florents kjender og kalder den tykke Snedker. 
Hvorledes kan J forvexle mig med den Stymper 
Matteo? Jeg er ilke heller noget Menneſke en 
eneſte Hvid ſtyldig, men ſom J jer af Arreſtbefa⸗ 
lingen, er det tværtimod mig, ſom har Penge til 
Gode hos denne Matteo. — Jeg kommer lige fra 
mit Veerkſted i St. Giovanni — her kan J ſelv fe 
Noglen! Det er en latterlig Fejltagelſe!“ 

„Hvad er det, du vover at ſige, du freekke 
Gavtyv!“ udbrød Retsbetjenten forbitret. „Vil 


du oven i Kjobet misbruge den tykke Snedkers, 
din egen Kreditors ærlige Nayn? Tror du, at du 
kan gjøre Nar af os? Du mente maaſke, at jeg 
ikke kjendee Meſter Manetto af ÜUdſeende? Men 
dig kjender jeg ogſaa, du usle Pjalt! Ingen Ind⸗ 
Afſted med dig!“ 


vendinger! 


Trods al Proteſt blev den ſtakkels Tykſak 
fort til Feengſlet, hvor han indtegnedes paa Liſten 
ſom Matteo Mannini. Saa fnart han derpaa var 
lukket ind til de andre Fanger, ſluttede disſe ſtrax 
Kreds om ham, og da de allerede gjennem Doren 
havde hort hans Napn, ſpurgte de nysgjerrig: 

„Hvorfor er J kommen her hen, Meſter 
Matteo?“ 

„Ak, jeg ſtylder en Mand nogle faa Gylden,“ 
ſvarede den forvirrede Tykſak helt ſagtmodig. „Men 
i Morgen vil jeg ufortovet ſorge for at blive 
losladt.“ 

De godmodige Gjeldsfanger indbød venſkabe⸗ 
lig den formentlige Matteo til at tage Del i deres 
tarvelige Aftensmaaltid, ja, de overlod endog den 
fuldſtceendig ſonderknuſte Mand et lille Hjørne af 
Stuen, hvor han kunde indrette fig fit usle Natte⸗ 
leje paa bedſte Maade. 

Men det nyttede ikke, at han prøvede paa at 
falde i en barmhjcertig Søvn, der kunde gjøre Ende 
paa hans Bekymringer. Hele den lange, kvalfulde 
Nat holdtes han vaagen af den ene ſtreekelige 
Tanke: „Saa er det altſaa virkelig fandt! Du 
er ilke længer den lykkelige, velhavende, tykke 
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Arbejde for mig. 


Snedker — du er pludſelig bleven et helt andet 
Menneſke — oven i Kjobet en forgjeldet Perſon, 
en Sljælm, en Stymper, ſom du ſelv har puttet i 
Hullet, fordi han ſkylder dig en usſel Slump Penge! 
Og medens du her maa ligge paa det bare, haarde 
Gulv mellem alt Slags Pak, breder en anden fig 
velbehagelig i din blode Seng ſom den tykke Snedker! 
Skulde denne anden mon veere den virkelige Matteo? 
Ja, ſaaledes er det vel, thi naar du pludſelig har 
paataget dig hans Skikkelſe, har han vel til Gjen⸗ 
gjæld paataget fig din! Skulde min Mo'er maaſte 
anerkjende ham ſom fin vigtige Son og ſette hans 
— det vil ſige mine — Livretter for ham? Ved 
alle Helgene, det er til at blive gal over — hvis 
jeg ikke allerede er det!“ 

En mere kvalfuld Nat havde den tykke Mand 
endnu aldrig tilbragt. Saa ſnart det gryede ad 
Dag, rejſte han ſig med tungt Hoved fra ſit haarde 
Leje og ſtillede fig, ved Feengſlets Gittervindue i 
det ſvage Haab, at en eller anden god Bekjendt 
vilde komme forbi og gjenkjende ham, faa at der 
paa den Maade kunde blive gjort en Ende paa 
hans Gjenvordigheder. 

Det varede da heller ikke længe, for Digteren 
Giovanni Rucellai kom gaagende lige forbi Feengſels⸗ 
vinduet, og Tykſaken ſmilede ham allerede i Made, 
opfyldt af de gladeſte Forhaabninger. 

Meſter Giovanni betragtede imidlertid med en 
fremmed Mine Tykſakens tillidsfuldt ſmilende Anſigt, 
ſom om det var et Menneſte, han faa for forſte 
Gang i fit Liv, og ſpurgte derpaa i en fold og 
fornem Tone: 

„Vil J mig noget? ; 

Tykſaken ſaa paa en Gang fit glade Haab 
ſkuffet, og Bevidſtheden om hans hjælpeløje Elen⸗ 
dighed fik haus Knæ til at ryſte under ham, i det 
han ſagde i ſin ydmygſte Tone: 

„Med Forlov at ſporge, ædle Herre, J ſtulde 
da ikke kjende Meſter Manetto, hvem hele Florents 
kalder den tykke Snedker, ham, der udfører Billed⸗ 
ſkœererarbejde, og ſom har fit Veerkſted i St. Gio⸗ 
vanni?“ 

Meſter Rucellai maatte bide fig i Leben for 
at undertrykke fin Latter, men ſvarede ikke deſto 
mindre i en ftræng og alvorlig Tone: 

„Jo, ham kjender jeg meget godt, og jeg er 
netop paa Vejen til ham for høre, hvorledes det 
gaar med en koſtbar Skrivepult, ſom han har under 
Kjender J ham? Har den 
tykke Pengepuger maaſke ſat jer her ind i Gjelds⸗ 
fængflet, forbi J ikke har kunnet betale ham et Par 
ugle Gylden, ſom J muligvis er ham ſkyldig?“ 

„Lad os ikke tale derom, edle Herre; hvis 
den tykke Snedker virkelig nogenſinde har været 


for ſtreng mod fine Skyldnere, faa kan jeg forſikre 
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jer, at han viſtnok allerede er i Færd med at for⸗ 
tryde det. Men J vilde viſe mig en ſtor Tjeneſte 
ved at bringe Meſteren den Beſked, at der her i 
Gjældsfængflet ſidder en god Bekjendt af ham, der 
vilde være meget taknemmelig, hvis han vilde ulejlige 

ſig et Øjeblik her hen.“ | 

„Men forſt maa jeg dog vide eders Navn, 
for at jeg kan ſige Meſter Manetto, hvem det er, 
der onſker at tale med ham.“ 

Manetto gik dog ikke i denne faa ſnildt op⸗ 
ſtillede Felde. Han ſagde ikke: „Mit Navn er 
Matteo,“ men fvarede blot ganſke ſagtmodig: 

„Jeg haaber, at den tykke Snedker vil komme, 
ſelv uden at jeg ſiger eder mit Navn. Jeg venter 
da paa ham her ved Vinduet. J forſtaar nok, 
edle Herre, at en Gjeeldsfange ikke gjærne røber 
fit Navn, uden at det er højft nodvendigt.“ 

„Nu vel, ſom J vil. Jeg ſynes for Reſten, 


at jeg har ſet jert Anſigt en Gang for; J har 
nogen Lighed med en vis Matteo. Men lige meget 
derom; jeg ſkal meddele den tykke Snedker eders 
Onſke, og kommer han ikke, er det ikke min Skyld.“ 

Dermed gik Meſter Giovanni ſin Vej tilſyne⸗ 
ladende aldeles rolig og ligegyldig, men i Virke⸗ 
ligheden kun for at begive ſig lige hen til ſine 
gode Venner, Filippo Brunellesco, Donatello, Ghi⸗ 
berti og de andre Deltagere i Komplottet, der alle 
ſammen ventede ham ved en god Frokoſt hos Meſter 
Tommaſo Pecori, hvor man af Hjertens Lyſt 
morede ſig paa den ſtakkels Tykſaks Bekoſtning. 

Manetto havde for fit Vedkommende taget 
Afſked med al Glæde og Lyſtighed. Havde ikke 
hans gode Ven Rucellai talt med ham en god Stund 
og ved den Lejlighed ſet ham lige ind i Anſigtet, 
men dog ikke kjendt ham. Hvilken forfærdelig 
Ulykke! Nu var det ſidſte Haab udflukt hos ham. 
Den lykkelige og velhavende Manetto var virkelig 
ved en ond Trolddom bleven forvandlet til den usſe⸗ 
lige Pjalt Matteo, ſom han ſelv nylig. havde villet 
kaſte i Feengſel. Nu fad han der ſelv, og hvor 
længe kunde han ikke faa Lov til at blive der, for 
nogen vilde loſe ham ud? 

Som en tirret Love lob Tykſaken frem og 
tilbage i Arreſten, medens han ſnart ſtirrede med 
et vildt Blik paa de nøgne Mure, ſnart ſtottede fin 
feberhede Pande mod det folde Jerngitter, der 
ſpoerrede ham Vejen til Frihed. Det var maaſte 
det bedſte, om han ſtrax hængte fig, hvis han blot 
kunde finde et Sem og en Strikke. 

De andre Fanger undrede ſig meget over den 
tykke Mands ſelſomme Opforſel. En af dem 
nærmede ſig venſkabelig den fortvivlede Tylſak og 


var kommen i Feengſel paa Grund af Gjceld. Han 


kunde imidlertid vente at komme paa fri Fod om 


nogle fan Timer, thi hans Kreditorer var gaaede 
ind paa et mindeligt Forlig. 

„Ej, min tjære Meſter Matteo,“ ſagde han i 
en velvillig Tone, „J bor ikke tage eder Verden 
fan ner, fordi J befinder jer i en sjeblikkelig For⸗ 
legenhed. Hvad er der vel at tage ſaadan paa 
Veje for? Det kan hænde den ærligfte Mand, at 
han har Gjeld og bliver fat i Feengſel derfor af 
ſtrenge Kreditorer — det jer J bedſt paa mig. 
Men man maa derfor ikke ſtrax tabe Hovedet. Kun 
den har miſtet alt, ſom ſelv giver fortabt. Og 
hvis jeg har forſtaget jer ret, faa beløber jer Gjceld 
fig jo kun til en ren Übetydelighed. Har J da 
flet ingen gode Venner eller Slegtninge, hvem J 
kan anmode om at betale for jer, eller i alt Fald 
ſtille den nødvendige Borgen? Jeg ſkal gjeerne 
tjene eder hermed eller yde jer lidt lovkyndig Bi⸗ 
ſtand, thi jeg forlader heldigvis endnu i Dag dette 
triſte Sted.” 

Vor tykke Ven kjendte ikke Dommeren perſon⸗ 
lig, men han kjendte ham af Omtale ſom en lærd 
og retſkaffen Mand. Han takkede ham derfor med 
Taarer i Ojnene for hans Deltagelſe. 

„Modtag min Tak, veledle Herre,“ ſagde 
han. „Eders gode Navn og Rygte er mig ikke 
fremmed, og jeg henvender mig derfor med fuld 
Tillid til eders Retſkaffenhed og bonfalder jer om 
et godt Raad. Ak, derſom det blot var Gjeeld, 
ſom trykkede mig! Om den faa var ti Gange jaa 
ſtor ſom den lumpne Sum, for hvilken jeg er kommen 
her ind, vilde jeg dog ſynge og danſe af lutter 
Glæde. Men, nej, der er hændet mig en langt 
ftørre Ulykke, jaa ſtor ſom den vel nogen Sinde 
har truffet et ſyndigt Menneſke her paa Jorden. 
Eller har J maaſke nogen Sinde for læjt om i 
eders lærde Bøger, at en ærlig Mand en Aften 
paa den forte Vej fra Veerkſtedet til fit Hjem er 
bleven forvandlet til et helt andet Menneſke — ja, 
oven i Kjobet til en usſel Stymper, der for var 
hans egen Skyldner, og hvem han ſelv kort i For⸗ 
vejen har forlangt indeſpeerret i Gjeldsfengſlet? 
Men jeg vil fortælle jer min Hiſtorie fra Begyn⸗ 
delſen til Enden, og J maa da ſelv dømme, om jeg 
enten er en Nar eller den ulykkeligſte af alle dodelige.“ 

Dommeren horte med ſtigende Forbapſelſe 
paa den tykke Mands Fortælling og kom til ſidſt 
til det Reſultat, at enten var den ſtakkels Fur 
moden til Galehuſet, eller ogſaa maatte han være 
Offer for en lyſtig, men droj Spas. 

Ja jaa, tænfte den brave Dommer ved fig 


ſogte efter bedſte Evne at berolige hans oprørte | ſelv; Meſter Filippo Brunellesco var den ſidſte, 


Sind. Det var ingen ringere Perſon end en 


ſom i Aftes beſogte ham i hans Veerkſted! Nu 


Dommer, en færd og klogtig Mand, ſom ligeledes begynder jeg at lugte Lunten! Men det vilde være 


Synd at fordærve Spaſen for de lyſtige Fyre. Jeg 
vil hellere gjøre mit bedſte for at hjælpe dem med at 
føre denz til Ende, lige faa godt ſom den er begyndt. 
Han ſvarede derpaa med fin meſt alvorlige og 
deltagende Mine: 
„Jeg har ganſke viſt for hort og leſt om ſaa⸗ 
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Dolbergs Monument. 


danne Forvandlinger, min gode Matteo. 


Modelleret af Billedhugger Ring. 


mangen ærlig Mand, at han er bleven forvandlet 
til et umælende Dyr, Har I aldrig hørt fortælle 
om den ſtakkels Aftæon, der blev forvandlet til en 
Hjort? Eller om Apulejus, der maatte lobe omkring 
ſom et langoret Wſel? Og ſynderlig bedre gik 
det ikke hin Konge af Phrygien, paa hvem der i et 


ll 


(Se Side 39). 


Men J Par Sekunder vorede et Par mægtige Wfeløren frem. 


maa takke eders Skaber for, at der ikke er hændet Saaledes gives der Exempler i hundredevis, jeg huſker 
jer noget endnu verre end at blive puttet ind i en blot ikke i Ojeblikket Navnene paa alle de forvandlede.“ 


ſtakkels Stympers Skind. 


Det er endog heendet 


(Fortſœttes.) 
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2 neſte, hvis jeg ikke havde befundet mig 
i en ſkrekkelig Forlegenhed. 

Det var akkurat ſex Maaneder, ſiden 
min Mand havde fort mig til vort ny Hiem, et lille 
fortryllende Hus, der laa henved fire Mil fra 
Hovedſtaden, og hvor vi følte os faa lpykkelige, 
ſom noget ungt Par har gjort ſiden Adams og 
Evas Tid. 

Huſet var heurivende, Haven vidunderlig, en 
Karl pasſede med den ſtorſte Omhu Heſten, Koerne 
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eg havde næppe nogen Sinde haft Mod 
til at tage Serena Snupſtrup i min Tje⸗ 


. e 
. 


Min ny Kokklepige. 
En Skitfe, 


ved y. — d. 


i den hele Verden Menneſker, hvis Kritik jeg fryg⸗ 
tede — ſaa var det dem. 

Fru Johnſen — eller Gracie, ſom man ſœd⸗ 
vanlig kaldte hende — var min Mands Kuſine og 
Familiens Stolthed. Gracies Dannelſe, Gracies 
Skjonhed og frem for alt Gracies overordentlige 
Evner til at ſtyre et Hus — blev baade tidlig og 
ſilde foreholdt mig af alle Medlemmerne af min 
Mands Familie, ja, hans Soſtre bemerkede end⸗ 
ogſaa, at det i Grunden var en Skam, at Julius 
og Gracie ikke havde faaet hinanden. 

Man kan altſaa nok foreſtille fig min For⸗ 


—— 


— 
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Anion Square i New Fork med Vaſhingtons Nytterſtatue. (Se Side 40). 


og Fjierkreeet. Med de pdre Anliggender gik det tvivlelſe, da min Perle af en Kokkepige netop var 


alt ſammen fortræffelig, men derimod lod den ind⸗ 
vendige Ordning adſtilligt tilbage at onſke. Det 
var os nemlig umuligt at beholde nogen Tjeneſte⸗ 
pige. De fandt Landlivet kjedſommeligt, kunde ikke 
finde fig i Stilheden og Ensformigheden; ſnart 
fortalte de, at deres Moder, ſnart at deres Fader 
var bleven ſyg. Man fkulde have troet, at der 
raſede en Epidemi, ſom havde begrenſet fig ude⸗ 
lukkende til Tyendets Paarorende, faa ofte blev de 
tjenende Aander kaldte bort for at pleje deres 
Slegtninge. 

Endelig havde jeg fundet en Perle, og min 
Mand benyttede ſtrax det midlertidige Solſtin, der 


tilſmilede vor Husholdning, til at invitere Kaptajn 


Johnſen og hans Kone til Middag. Fandtes der 


| 
| 
| 
| 


forſvunden (tillige med nogle Solvpſker, Klednings⸗ 
ſtykker og Dæffetøj) netop paa den vigtige Dag, 
ſom Gracie for forſte Gang ſkulde tilbringe under 
mit Tag. 

Julius tørrede mine Taarer og kjorte ſporen⸗ 
ſtregs ind til Byen for at ſkaffe mig en Kokkepige 
gjennem et af Feſtekontorerne. 

Med det næjte Tog ankom Serena. Hun 
havde lyſt Haar, en for en Kokkepige forbavſende 
fart Teint, og hendes Ydre frembød i ovrigt en 
paafaldende Blanding af Elegance og Skjodesloshed. 

Men bet var allerede nær ved Middag, og 
Klokken fem vilde Julius komme med vore fremmede. 
Jeg var folgelig nodt til at beholde Serena, thi 
ſelv var jeg ſaa uvidende i den edle Kogekunſt, at 
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jeg lige ſaa gjærne kunde have paataget mig at | 


bygge et Hus ſom at tillave en Middag. 


Og med disſe Ord trak Serena tre Kyllinger 
frem af Kurvens Dybder, ſkoldede dem i kogende 


Bort Faktotum Peter havde fort Serena ind Vand med en Mine ſom en Tyran, der lægger en 


til mig og paa ſamme Tid medbragt en ſtor Kurv, 
fuld af alle Slags Delikatesſer. 

Jeg ſpurgte Serena, om hun var i Stand til 
at faa alt dette tillavet. 

„Hojſtcerede Frue!” ſparede hun med en tragiſk 
Betoning i Stemmen, „tvivl ikke om min Kunſt; 
De kan være ganſke rolig for Udfaldet.” 

Kokkepigens høje, magre Skikkelſe ragede et 
godt Stykke op over mig. Jeg turde ikke gaa 
hende nærmere paa Klingen, men hengav mig ydmyg 
i min Skjebne. Jeg ſkyndte mig nu ind i Klæde- 
kamret, valgte det nødvendige Daeekketoj, bragte 
Spiſeſervicet i Orden, lagde Solvptojet, der for 
ſtorſte Delen beſtod af Bryllupsgaver, frem, og 
ſysſelſatte mig længe med disſe og forſkjellige andre 
Forberedelſer. 

Tanken om den ny Kokkepige tyngede ſom et 
Bjærg pan mig. Hendes Gravſtemme og hendes 
beſynderlige Maade at udtrykke fig paa, lød atter 
og atter i mine Øren og bragte mig til ſidſt paa 
den Ide, at hun kunde være forrykt. 

Jeg liſtede mig ſagte ned ad Trappen og 
kiggede gjennem Ruden i Kokkendoren. 

Serena ſad paa Kokkenbordet, hun havde et 
Fad med Band paa Skjodet, ved Siden af hende 
ſtod en Kurv med Kartofler og foran hende en 
Kasſerolle, i hvilken hun lagde de ſkrœellede Kar⸗ 
tofler. Oven ban Kasſerollen laa der en opflaaet 
Bog. 

Hun leſte halvt højt: 

„Den blodige Gjerning maatte ſones, og med 
Forfeerdelſe merkede Aurelia, at Timen var kommen, 
da Retferdigheden fordrede fit Offer ...“ (Pokker 
tage den Kniv; det er nu fjerde Gang, jeg har 
ſkaaret mig i Fingeren) ... „hun mandede fig op 
DS 

„Serena!“ raabte jeg. 

„Hvem er det?“ udbrød hun og lod i fin 
Forſkrœkkelſe Kartoflen falde, ſpildee Vandet og 
ſvingede Kurven med en truende Mine. 

„Tilgiv mig, højjtærede Frue, jeg havde et 
Ojeblik forglemt mig ſelv, men nu fkal al Ting 
blive punktlig beſorget. De ſer, at jeg netop er i 
Færd med at ſtrelle Kartoflerne.“ 

„Men vi er kun fem Perſoner,“ bemærkede 
jeg lidt opirret, „og De har allerede ftrællet Kar⸗ 
tofler til tyve.“ 

„De kan godt holde ſig.“ 

„Men naar man ikke bruger dem, og der 
desuden er meget andet at beſtille, ſaa holder de 
ſig bedſt uden at være ſkrellede.“ 

„Deres Vilje er min Lov!” 


Martyr paa Baalet, og gjorde dem med funklende 


Blikke og med faſt og ſikker Haand rede til at blive 


lagte paa Stegepanden. 

Serena forſtod upaatvivlelig ſit Kald, og jeg 
forlod Kokkenet med den Overbevisning, at Mid⸗ 
dagen vilde gjøre mig Wre. Og dermed gik jeg 
ind i mit Verelſe, traf alle nødvendige Forbere⸗ 
delſer til mit Toilette, lagde den ſidſte Haand paa 
Arbejdet i Spiſeſtuen og traadte, efter at alt dette 
var beſorget, atter ud i Kokkenet. 

Klokken var tre. Forfeerdeligt! Serena ſad 
atter paa Kokkenbordet og læjte, medens Katten 
delikaterede ſig med den Flode, ſom jeg ſaa om⸗ 
hyggelig havde ſkummet af til Jordbeerrene. Ilden 
var gaaet ud, Komfurdoren ſtod aaben, og Gaard⸗ 
hunden havde ganſke ugenert annekteret en af Kyl⸗ 
lingerne. Paa Borde og Stole ſtod en Mængde 
Spiſer i forſtjellige Stadier af Tilberedelſe, og midt 
i al denne Forvirring ſad Serena. 

„Alt var rede,“ lœſte hun halvt højt, „af det 
merke Feengſel fremtraadte den ulykkelige, der for 
ſidſte Gang ſkulde flue Dagens Lys. Og i denne 
frygtelige Angſtens Time — hvor var da Aurelia? 
Forgjcves lod Fangen fit Blik fvæve over de til⸗ 
ſtedeverende; han jaa ikke de elſkede Trek.“ 

„Serena!“ 

„Skulde han dø uden at Je Aurelia? . 

„Serena!“ 

Denne Gang horte hun mig. Hun ſprang op 
og kaſtede baade Katten, Fløden, Bogen og Bordet 
omkuld. 

„Hojſtœerede Frue! 
med dig, Kat!“ 

Min rgrelje var ſtor nok, til at jeg kunde 
holde mig alvorlig. Jeg ſkicendte, og mod For⸗ 
ventning gik Serena i ſig ſelv og ordnede i en be⸗ 
undringsverdig Fart al Ting. Ilden brændte nu 
atter lyſtig, og de forſtjellige Gemyſer og øvrige 
Retter blev ſat over, hver paa ſin rette Plads. 

„Jjerkrcet promenerer ude i Gaarden, hojſt⸗ 
ærede Frue, med egen Haand vil jeg dræbe de 
uſtyldige Dyr, og Klokken fer præcis ſkal Maden 
være færdig. 2 

Men jeg vovede ikke at ban bort igjen og lade 
hende blive alene tilbage. Saa længe jeg var i 
hendes Nærhed, arbejdede hun bande med Flid og 
Dygtighed, men paa hvilke Afveje kunde ikke den 
uſalige Roman fore hende, hvis jeg forlod hende. 

Omſider var al Ting faa vidt færdigt, at et 
mislyktet Reſultat ſyntes uteenkeligt, og jeg ſtyndte 
mig ind for at flæde mig paa. Klokken var fem; 


O, hvad fer jeg! Veek 


Julius og de fremmede maatte allerede være under 


vejs med Toget. 
lignede jeg fun lidt den værdige Husfrue, ſom jeg 
jaa gjærne vilde ſynes at være i Gracies Øjne. 

Vognen holdt udenfor Døren. En høj, ſlank 
Dame ſteg ud og hilſte mig med en Nedladenhed, 
der bekraeftede mine værfte Anelſer. Jeg forte hende 
ind i vort Modtagelſesvoerelſe. Medens hun ſaa 
fig omkring med fine rolige, blaa Øjne, forekom det 
mig, at mit lille hyggelige Arrangement, ſom jeg 
ellers var jaa ſtolt af, tog fig forſkrœkkelig ſimpelt 
og ſmagloſt ud! Mine Gardiner og Tepper ſyntes 
ſaa tarvelige, og jeg ſelv jan ubetydelig over for 
den ſtadſelige Dame, der var meget eldre end jeg 
og viſtnok betragtede mig ſom et uerfarent Pigebarn. 

Tanken om Serena lod mig imidlertid gjennem⸗ 
gan alle Afgrundens Kvaler, medens jeg beſtrerbte 
mig for at viſe mig elfiværdig mod vore Gjeſter. 

Jeg ſogte ved Tegn og Gebærder at gjøre 
Julius begribeligt, at han ſtulde ſkaffe mig Lejlighed 
til at flippe ud i Kokkenet, men han forſtod mig ikke. 

„Er du ſyg, Emma?“ 

„Nej.“ 

„Hvorfor ſtœrer du da ſaadanne Anſigter?“ 

O, de Mend! 

„Din Kuſine kunde maaſke have Lyſt til at ſe 
vor Have,“ begyndte jeg igjen efter en lille Papſe. 

„Jeg be'er dig, Emma, lad dig endelig ikke 
genere, hvis du har noget at beſorge,“ bemeerkede 
Gracie rolig. 

Jeg mumlede noget om en ny Kokkepige. 

„O, jeg kjender af Erfaring de unge Hus⸗ 
mødres Gjenvordigheder. Jeg vil benytte Mellem⸗ 
tiden til at kige lidt i dit Album.“ 

Jeg liſtede mig ydmyget ud. Paa Kokken⸗ 
bordet ſtod de forſtjellige Retter: Suppe, Kyllinger, 
Grønærter, Aſparges, Kartofler, Salat, Budding 
og Desſert — al Ting i den meſt maleriſke Uorden 
— og ved Siden af ſad Serena og læfte. 

„Serena!“ 

„Nu kommer jeg; Maden er ferdig, og jeg er 
lige ved det ſidſte Kapitel.“ 

„Hjcelp mig dog at bringe Orden i alt dette.” 

„Blot et Øjeblik, hojſtcerede Frue! Hvor blev 
nu Aurelia af?“ 

Og hun fordybede ſig atter i Romanen: 

„Vil fremmed Skyld falde paa dette rene 
Hjærte? Vil Skeebnen ..“ 

Med et raſende Tag rev jeg Bogen fra hende 
og kylede den ud af Vinduet. 
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Nervos og ophidſet ſom jeg var, 


„Jeg har for evig miſtet min Aurelia; Svinene 


har fat i hende!“ udbrød Serena. : 


Og til min Sfræt fvang hun ſig Ligeledes ud 


af Vinduet, befriede den koſtbare Bog fra de gryntende 
Uhyrers Magt og fatte fig ganſte rolig midt i et Blom⸗ 


ſterbed uden at tage det mindſte Henſyn til min Nod. 


Ryſtende af Vrede prøvede jeg paa at rette 
Maden an. Jeg ſpildte Suppe paa min lyſe Silke⸗ 
kjole, flaaede mine Kniplingscrmer og følte mig 
allerede Fortvivlelſen nær, da Serena traadte ind. 

„Gudſtelov! Aurelia er frelſt! Tillad mig at 
hjælpe Dem, højjtærede Frue.” 

Saa ſnart Romanen var til Ende, var Serena 
kommen til ſig ſelv. — Man fandt Middagen ud⸗ 
merket, og jeg hoſtede ſtor Ros. 

Da vore Gjæfter var tagne bort, fortalte jeg 
min Mand Dagens Heedelſer, ſom i høj Grad 
morede ham, og derpaa begav jeg mig til ſidſt 
endnu en Gang ud i Kokkenet for at Je, om al 


Ting var i Orden. 


Ilden var paany gaaet ud, pan Bordet og 


Skorſtenen ſtod Kar og Tallerkener parate til Op⸗ 


vaſkning; Katten gjorde fig til Gode med Reſterne af 
Middagen, Honſene ſpaſerede uforſtyrret ud og ind, 
og omſtraalet af Aftenſolen ſad Serena paa en 
Stol midt paa Gulvet, fordybet i en ny Romans 
Hemmeligheder. 


Holbergs Monument. 


— 


Det vil være vore Læfere bekjendt, at man 
agter at oprejſe et Monument for vor ſtore Hol⸗ 
berg i Sorø, foran Akademiets imponerende Facade, 
ſom en Tak dels for de ſtore Gaver, han i fine 
udødelige Verker ſkjenkede det danſke Folk, dels 
fordi han ved at efterlade Akademiet fin Formue 
ſikrede dets Beſtaaen og muliggjorde, at det kom 
til at virke med ny Kræfter for det, ſom Holberg 
ſelv fatte hojſt her i Verden: Oplysning og 
Sandhed. 

Den Kreds af Mend, ſom har paataget ſig 
at gjøre Tanken om Monumentet til Virkelighed, 
har ladet udarbejde 3 Skitſer af Billedhuggerne 
Bisſen, Ring og Saaby. Skitſerne har været 
offentlig udſtillede og er blevne omtalte i Presſen. 
Seerlig har Bisſens Skitſe fundet roſende Omtale, 
og vi kan heller ikke andet end indromme den ſtore 
Fortrin. Naar vi alligevel for vort Vedkommende 
fætter Rings Skitſe hojſt, ſtal vi ſige hvorfor. 

Naar vi ſkal fremſcette de Fordringer, der 
bor ſtilles til en monumental Statue af Holberg, 
da maa vi erindre, at han ikke alene var ſatirifk 
Komedieforfatter, men han var tillige Hiſtoriker og 
Kritiker. Han var en Mand, der var langt forud 
for fin Tid, og han var ikke bange for at træde op 
imod fin egen Tids Fordomme og bornerte Me⸗ 
ninger. Han var i Ordets ſkjonneſte Forſtand en 


„fri Wand”, d. e. han reprerſenterede Sandheden 


uden Henſyn til, om det bragte ham Fordel eller 
Were. Vi mener derfor, at Billedhugger Bisſen 
har Uret, naar han i ſin Skitſe fremſtiller Holberg 
ſom en affældig, ryſtende Olding, i hvis Anſigts⸗ 
træf Satirikeren er ſteerkt udpræget. Vi foretræfter 
Rings Statue, fordi den fremſtiller Holberg ſom 
en Mand, der har baade legemlige og aandelige 
Kreefter til at træde op mod Dumhed, Overtro og 
Lavhed. Hvor edel en Skikkelſe er ikke denne ranke 
Figur med det kloge, fine Anſigt? Hvor megen 
Indſigt ſynes der ikke at maatte rummes bag denne 
hvælvede, frie Pande? Man fer, at det er en 
Mand, hos hvem Forſtanden er det overvejende, en 
„Herre i Aandernes Rige“. Vel var Holberg en 
ſtor Satiriker og brugte Satirens Spobe ſom faa 
andre. Men han er meget mere. Han er en af 
Jin Tids Herber, og han er den danſke Literaturs 
Fader. Se, disſe Fordringer, forekommer det i det 
mindſte os, at den her afbildede Statue tilfreds⸗ 
ſtiller — bedre i alt Fald end de to andre. Naar 
nu hertil kommer den Harmoni, der findes imellem 
Hovedfiguren, ſelve Fodſtykket og Bifigurerne, der 
futter fig ſammen i en ſmuktformet Triangel og 
med en arkitektoniſk Udſtyrelſe, der pasſer faa nøje 
for Holbergs Tid, da ſynes det os, at der her er 


frembragt et Kunſtveerk, der fortjener at paaagtes. 


noget mere, end det hidtil er ſket. Navnet Bisſen 
har en god Klang i den dauſßke Kunſthiſtorie, men vi 
frygter for, at man i dette Tilfælde har haft mere 
indgroet Reſpekt for det blotte Navn, end Holberg 
havde for Navne: „Man maa examinere Tingen 
ſelv“, vilde han Have jagt. 

N. 


Anion Square i New fork. 


—— 


J Verdensſtaden hinſides Atlanterhavet, hvis 
brede, ſnorlige Gader og talrige aabne Torve røber 


dens moderne Oprindelſe, indtager Union Square 


den forſte Rang blandt de offentlige Pladſer. Den 
ftrælfer fig fra 14de til 17de Gade (i New Pork 
bærer Gaderne ſimpelthen Numere i Steden for 
Navne) og ſtoder op til den verdensberomte Broad⸗ 


way, denne Kaempegade, der med fine Kirker, Pragt⸗ | 
bygninger, offentlige og private Inſtitutioner og 


brogede Mangfoldighed af Forretningsetablisſementer 
lober i Miles Længde gjennem den ſtore By. En 
Del af Union Square er optagen af omhyggelig 
vedligeholdte Gresplœner med Træer og Buſkadſer, 
i hvis Midte der er anbragt et Springvand. Pladſen 
er hele Dagen livlig beferdet af Fodgengere, for 
Storſtedelen travle Forretningsfolk, der ſkyder 
Gjenvej fra Broadway til 17de Gade, og Morgen 
og Aften er Pladſen en yndet Promenade for Na⸗ 
bolagets Familier. 


En ganſke pudſig Fremtoning er den talrige 
Spurvekoloni, ſom man har oprettet her. Spurven 
hører ikke hjemme i Amerika, men for en Del 
Aar ſiden bragte man et Antal af disſe Fugle fra 
London til New Pork og byggede dem et „Op⸗ 
foſtringshus“ i Union Square. Spurve⸗Pagoden, 
ſom den kaldes, er opfort i Stil med et lille kineſiſt 
Gudetempel og forſynet med alle pasſende Be⸗ 
kvemmeligheder for ſin fjedrede Befolkning. Spurvene 
har i faa Aar formeret fig jaa ſteerkt, at de nu 
bygger Reder i alle New Porks Parker og Anlæg, 
hvor de beſkytter Trær og Buſkadſer mod Kaal⸗ 
orme og andre ſkadelige Inſekter. 

Ved den ſydlige Indgang til Union Square, 
til højre for Broadway, ſtaar en i Bronce model— 
leret Rytterſtatue af Waſhington paa en mægtig 
Sokkel. Figuren er 14 ½ Fod, hele Monumentet 
29 Fod højt. Paa den modſatte Side af Pladſen 
jer man en Statue af Abraham Lincoln, oprejft 
paa en Granitſokkel. 

Union Square er omgiven af elegante forſte 
Klasſes Hoteller, Reſtavrationer, Butiker og Privat- 
boliger og yder et Skue, ſom gjør det til et af de 
ſmukkeſte og livligſte Punkter i de forenede Staters 
Hovedſtad. 


Danfke Digtere. 


Nordens Avinde. 
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Ry Af Carl Plougs „Nyere Sange og Digte”). 
0 il dig, Nordens edelbaarne Kvinde! 

O Morgenſtraalen i vor Ungdoms Dram, 
Lykkens Maal, ſom Mandens Kraft vil vinde, 
A naar han ror fig op ad Livets Strøm! 
Smeerten dulme dine bløde Heender; 

Glæden voxer i dit lette Fjed; 


mens dit Blod i Lue Modet tender, 
vildeſt Sind det dog at tøjle ved. 


Hvor hen end vor kjcekke Tanke ſtiled, 
om den ſeenked fig i Fortids Nat, 

om den gjennem Stjærnehvælvet iled, 
og din Tryllekreds den har forladt; 
Plads der findes i vort Hjcertes Kammer 
for hver fljøn og god og hellig Sag, 
og for Fædrelandet højt det flammer, 
o, men dig tilher' det ſidſte Slag. 


Lad kun Verdensſtormen atter velte 
Farens høje Bølge mod vor Kyſt, 
du ſkal ſe os kempe da ſom Helte 
med dit lyſe Billed i vort Bryſt! 
Og naar du er med os, er vi ſtoerke, 
da vort bedſte Saab fuldkommes maa: 
Vi ſkal plante Nordens Enhedsmeerke, 
du ſkal feſte Sejrens Krans derpaa! 
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nj Jollielheatret. Blandt alle nulevende fremmede For⸗ 
fattere er der næppe nogen, der i faa rigt Maal ſom 
Victorien Sardou har forſynet vore Privattheatres 
Repertoire med ny, interesſante Arbejder. Den ſidſte 
Nyhed paa Folketheatrets Scene, 5 Akts Lyſtſpillet 
„Andrea“, hører vel ikke til det bedſte, der er kommet 
fra den lige ſaa begavede ſom produktive Forfatters 
Pen, men Stykket er ſaa rigt paa dramatiſk Liv og 
Spænding, at det abſolut maa tage Publikum med Storm. 
Det er atter her et Agteſkabsdrama, Sardou ruller op 
for Tilſkuerne, en Huſtrus Kamp for at gjenvinde Herre⸗ 
dommet over fin vildfarne Acgtemage, og Forfatteren har 
udarbejdet dette Motiv med al den Kunſt, ſom han i ſaa 
høj Grad raader over. Der er et Liv og en Flugt i 
Handlingen, ſom helt igjennem rober Sardous ualmindelig 
ſkarpe Blik for den ſceniſke Virkning, og Reſultatet kan 
derfor ikke blive andet end en Sukces. Exempelvis ſkal 
vi nævne Scenerne i Danſerinden Stellas Paaklednings⸗ 
værelfe og i Politidirektrens Kabinet, der er lagt lige⸗ 
frem glimrende til rette. Den Udførelfe, ſom bliver 
„Andrea“ til Del paa Folketheatrets Scene, er gjennem⸗ 
gaagende fortræffelig ogſaa for Birollernes Vedkommende. 
Titelrollen ſpilles af Fru Watt, der, ſom det fore⸗ 
kommer os, med Held løfer fin [tore og ingenlunde lette 
Opgave. Fru Watts Spil røber ikke blot mer end al⸗ 
mindelig Flid og Tenkſomhed, men f. Ex. i Scenerne 
mellem Andrea og Grer Stefan i 4de og ste Akt er 
hendes Gjengivelſe faa ſand og ſaa virkelig kunſtneriſt 
beherſket, at denne Preſtation efter vor Mening inde- 
holder et ikke ringe Løfte for Fremtiden. — Vi fkal 
endnu tilføje, at Stykkets Iſceneſettelſe udmærker fig ved 
en Smag og Omhu, ſom bidrager ſin Del til det vel⸗ 
lykkede Enſemble. 


Kaſinos Theater har forøget fit Repertoire med to, 
i Øvrigt heiſt forſtjelligartede Nyheder. Medens „Nat⸗ 
tens Dronninger“, Lyſtſpil i tre Akter af Adolf 
Wilbrandt, næppe tor kaldes nogen videre Akviſition, 
i det navnlig de to førfte After er temmelig ſvage, er 
derimod Mozarts Oprette, der gives under Litlen 
„den vidunderlige Gaas“ en meget heldig Beri⸗ 
gelſe for Kaſinos Scene, hvis Kræfter fylder godt i denne 
Genre. Operettens melodiſke og iørefaldende Muſik er 
vel egnet til at tiltale baade et ſterre Publikum og den 
mere kresne muſikalſke Gourmand, og i den Skikkelſe, 
hvori Librettoen fremtræder ved Hr. Hunderups vel⸗ 
lykkede Bearbejdelſe, paa rimede Vers, vinder den ikke 
lidet for danſke Tilſtuere. Det er det gode gamle Synge⸗ 
ſtykke⸗ og Operettemotiv med den naragtige gamle For⸗ 
mynder, der er forelſket i ſin ſmukke Myndling, og ſom 
tages ved Neſen af Myndlingen og hendes Elſker, men 
Situationerne er lagte faa morſomt til Rette, at man 
følger dem med hele Nyhedens Interesſe. Hovedrollerne 
ſpilles af Frkn. Holther og Ludvigſen ſamt d Hrr. 
S. Neumann, Albrecht og Aagaard, der baade 
for Sangens og Spillets Vedkommende gjor al ønffelig 
Fyldeſt. Sarlig vellykket er Frk. Holthers ſtore Arie 
i iſte Akt. „Den vidunderlige Gaas“ — ſelve Gaaſen 
praſenterer ſig, i Parenthes bemerket, i al fin Vidunder⸗ 
lighed for Tilffuerne, — fager livlig Applaus og vil efter 
alle Solemeerker at domme endnu en rum Tid kunne 
ſanile fuldt Hus. 
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Nye Tider, Fortelling af Zakarias Nielſen. 
(Am dr Schous Forlag). Blandt vore folkelige For⸗ 
ſattere har Zakarias Nielſen allerede længe indtaget en 
fremſkudt Stilling, Han har ganſke viſt været mindre 
produktiv end andre, men hvad han mødte med, vifte 
altid en alvorlig Streben efter at give det bedſte, han 
formaaede, paa ſamme Tid ſom hans Arbejder tydelig 
bar Preget af at være Frugten af en ſelvſtendig Be⸗ 
gavelſe, der ikke var tilfreds hverken med at give en mere 
eller mindre ufri Efterdigtning eller med i ſtgrre eller 
mindre Grad at gjentage fig ſelv fra det ene Arbejde til det 
andet. „Nye Tider“ er et yderligere Vidnesbyrd herom. 
Zakarias Nielſen har ved denne Bog opnaaet et Neſul⸗ 
tat, der ikke blot vil give hans Navn forøget Klang, men 
ſom ubetinget gjor ham til en af de meſt fremragende 
Repreſentanter for den ſaakaldte folkelige Literatur i 
denne Betegnelſes bedſte og videſte Forſtand. „Nye 
Tider“ er ſaa at ſige Banebryder for en ny Genre af 
Folkelivsſkildringer, og alene i denne Egenſkab faar Bogen 
forøget Interesſe. Forfatterens Opgave har været at 
ſkildre de Brydninger, ſom opſtaar, i det en ny Tids 
Ideer og Krav pludſelig baner fig Vej til en fredelig, 
ſtok⸗konſervativ Afkrog, hvis Befolkning hidtil har levet 
ſom bag en kineſiſk Mur. Med ikke ringe Dygtighed 
er det lykkedes Forfatteren at anvende dette i og for ſig 
fortreffelige Motiv til en livfuld og i flere Henſeender 
virkelig kunſtneriſk behandlet Skildring. Hovedrepreſen⸗ 
tanterne for de to modſatte Stromninger, den gamle 
Skolelcerer Lyſtrup, og den unge, intelligente Bonde, der 
fætter fig i Spidſen for Reformerne, er tegnede med 
ualmindelig Liv og Anſkuelighed, jaa at de ſtrax tager 
Lœſerens Deltagelſe fangen, og det ſamme tar ſiges om 
Biperſonerne, der alle er ypperlig individualiſerede, ſom 
f. Ex. den ſtikkelige og enfoldige Jørgen Siverſen, den 
tykke Kromand, der altid indretter fin politiſte Tros⸗ 
bekjendelſe, efter ſom Lejligheden krœver det, o. fl. a. 
Hertil kan føjes, at Handlingen er lagt til Rette med 
ſtor Behendighed, ſaaledes at Kjerlighedsforholdet mellem 
Knud og Emma kommer til at pasſe godt og ukunſtlet 
ind i de Konflikter, der affsdes af Brydningerne mellem 
det gamle og det ny. Scenerne mellem Knud og Emma 
i den ſidſte Halvdel af Bogen er ſmukt og poetiſk gjen⸗ 
givne og af ikke ringe Virkning. J et og alt er „Nye 
Tider“ et dygtig udført Virkelighedsbillede med Menne⸗ 
ſker af Kjod og Blod og med en gjennemgagende ſand 
og treffende Karakteriſtik baade af Perſonerne og Hand⸗ 
lingens Udvikling. Dette ſynes os at vere den ſtorſte 


Ros for Zakarias Nielſens nyeſte Arbejde, der for⸗ 
tjener at blive læft i de videſte Kredſe. 
Graavejr, af Herman Bang (F. H. Schu⸗ 


bothes Forlag). Det forekommer os, at dette Pro⸗ 
verbe ved fin Fremkomſt paa Nationaltheatrets Scene 
fil en koligere Modtagelſe, end der var nogen ſom helſt 
rimelig Grund til. Ganſte viſt omhandler det et af de 
Problemer, ſom ofte for er blevet behandlet i Litera⸗ 
turen og fra Scenen, men dets Moral er alvorlig nok 
til atter og atter at kunne drages ſrem. Dialogen, der 
jo er den veſenligſte Faktor i et Arbejde af denne Genre, 
falder helt igjennem ſand og ukunſtlet, uden glimrende 
Pointer, men netop ſaaledes, ſom Mand og Huſtru 
virkelig taler og tenker i den givne Situation. Som 
Proverbet foreligger trykt, indeholder det kun 45 Sider, 


men Indholdet er baade underholdende og lærerigt nok 
til at kunne læfes med Udbytte, ſelv om man har ſet 
Stykket paa Scenen. 


Van Rejſer af Mark Twain. Den berømte 
amerikanſke Forfatter har ved de to Skitſer, ſom Bogen 
indeholder, givet et nyt Vidnesbyrd baade om. fit Lunes 
og fin Pens Uopflidelighed. „Hvad der hændte 
paa min Mejje til Bermudas Derne“ er 
maaſke den morſomſte, Ungdomserindringer fra 
Lodslivet paa Misſisſippifloden“ den meſt 
karakteriſtiſfſe, men begge Skitſer leſes med ublandet 
Forngjelſe. Det ingenlunde lette Hverv, at overfætte 
Mark Twain, er her med ſynlig Omhu beføtget af Hr. 
C. L. With. (FJ. H. Schubothes Forlag). 


Husholdnings⸗ og Reguſkabsbog for Aaret 1882 
(J. H. Schubothes Forlag) er faa praktiſk anlagt og 
indeholder ſaa mange nyttige Vink og Anvisninger, at 
den ſynes ſelvſkreven til at finde Plads baade i ſtore 
og ſmaa Husholdninger. Udgiften ved at anſkaffe fig 
den er ikke ſtor, i det den trods fit fyldige Indhold kun 
koſter 1 Kr. 35 Sre. 

J Arnckrogen, Fortællinger, Digte og Skildringer, 
ſamlede af Emanuel Henningſen. (N. C. Roms 
Forlagsforretning). Det er fjælden, at en Bog fvarer 
ſaa godt til fin Titel ſom nærværende.” Faa Dage efter 
Udgivelfen har den allerede fundet Vej til faa mange 
Arnekroge rundt om i Landet, at der ikke længer er et 
Exemplar tilbage, og man tor ſikkert antage, at den er 
bleven en kjerkommen Gjeſt i den forløbne Juletid. 
Blandt Bidragyderne til „J Arnekrogen“ findes vore 
bedſte folkelige Forfattere: Anton Nielſen, C. A. 
Thyregod, Zakarias Nielſen, N. C. Rom, Knud 
Skytte og Emanuel Henningſen; Bidragene ſtaar 
giennemfnitlig i Højde med det bedſte, disſe Forfattere 
har ſkrevet, og „J Arnekrogen“ er ved dette Samarbejde 
bleven en ualmindelig: ſmuk og fornøjelig Bog. 
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Nipsraps. 


Fra Dyrenes Verden. Pan Sen Wight 
iagttog man nylig, hvorledes en Veſel nok faa driftig 
angreb en Blovhejt, ſom man et Ojeblik havde ladet ſtaa 
alene ude i Marken. Den tililende Karl dræbte den 
frelke Fjende. — En franſk Naturforſker fortæller, at 
han for kort Tid ſiden var Sjevidne til en forbitret 
Kamp mellem en Rotte og en Slange. Rotten havde 
klamret ſig faſt til ſin Modſtanders Hale og holdt faſt 
i den trods alle Krybdyrets Bugter og Vridninger. 
Til ſidſt bed den Halen af den, hvor efter Slangen 
flygtede. 


Paa en Atlanterhavsrejſe blev en tyſt 
Bark i forrige Maaned angreben af en Kaempehvalfiſt, 
der knuſte flere Planker i Skibet. Den driſtige Angriber 
efterlod et bredt Blodſpor, der tydede paa, at den var 
even alvorlig ſaaret. — J en Bugt ved Shetlands⸗ 
gerne viſte der ſig nylig tvende Hvaler, en Han og en 
Diun; den forſte blev dræbt af Fiſkerne, og Hunnen 
ſpommede derefter i flere Uger omkring ved Kyſten, 
DB * aabenbart for at ſsge efter Jin forſvundne WEgtemage, 
man lod ſig itke fange. 
Djevletilbedere. J Folge Efterretninger fra 
de ſkal en af Kurderſtammerne i Lilleaſien danne en 
kt af Djævletilbedere. Denne Stamme er formentlig 
e Nedſtamning og tror paa en god og en 
D Aand. Den gode Mand ſkjcrmer dem ogſaa uden 
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Bonner, og de tilbeder derfor kun den onde Aand, ſom | 
de føger at formilde ved ivrige Paakaldelſer. Djavle⸗ 
tilbederne teller omtrent 20,000 Individer og betragtes 
med Forbitrelſe og Foragt af de omkringboende Stam⸗ 
mer. Undervisning og ſedelige Lœrdomme kjender de 
ikke; de er vel udviklede i legemlig, men fuldſtendig 
uciviliſerede i aandelig Henſeende og lever neſten kun af 
at rave og ſtjele. 


Slot fil Jyſt. 

„Et forfærdeligt langt og kjedeligt Drama , Dronning 
Eliſabeth“ havde fat Tilſkuernes Taalmodighed paa en 
haard Prøve. Da Tæppet gaar op for ste Akt, ſiger 
Legen, der ſtaar ved Dronningens Leje: „Eders Maje⸗ 
tæt har endnu en Time at leve i.” — „Endnu en hel 
Time!“ udbryder en Zilffuer og iler ud af Salen, fulgt 
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Karade. 


Tre Stavelſer har hele Ordet, 

og viſt med Lethed det vil gjettes. 
Man bruger det hver Dag ved Bordet; 
dog kan det og i „Rekker“ ſettes, 
hvis det, ſom til det forſte ſvarer, 
er mer end en, maa vel De hufte. 

J øvrigt er det ſkgre Barer; 

men treffes kan i Trœr og Buſke 

det andet, tredje. Meerk dog dette, 
maa man et „e“ for e't fætte. 


Puk. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne. fæfte fra oven ned efter, danner Navnet paa 

en beromt danſk Digter : 
By i Portugal. 
Bu i Holland. 
By i Irland. 
By i Danmark. 
Et Kongerige i Evropa. 
Et Fiſkerleje i Danmark. 
By i Sverrig. 
By i England. 

Tod i Frankrig. 

Y i Norge. 
„Flod i Spanien. 
By i Italien. 
By i Sverig. 

Puk. 


ÜUdgravningsforetagende. 
Af nedennævnte Ord udfindes Navnene paa to yudede 
Skueſpillere: 
Stegn. Her gaar din Elſe. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 
dag den 8de Januar): 

Logogryfen: Oreſund (Øre, Ørn, ſund, Søren). 

Rebus: En Overpolitibetjent. 

Logogryf rigtig loſt af Palle. Einar Love. P 

Rebus løft af En for Alle. Lille Tip. Palle. 


S. 


1 
S. V. S. 


*) Bidrag til Gaadefabriken modtages. 
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Indhold: En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (fortſat). — ee 
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dringen, med Billeder (fortſat). — Min ny e 
Skitſe ved v.— d. — Holbergs Monument (med Billede). 
Union Square i New Pork (med Billede). — ZDanffe Digtere. 
Theaternyt. — Ny Bager. — Ripsraps. — Blot til Lyſt. 
Gaadefabrik. — Bekjendtgjorelſer. 
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mellem de morke og lave Tage. 
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En rusfifk Ivrfte. 
Roman af Alexis Tolſtoy. 
(Fortſat). 


Fjerde Kapitel. 


Druſchina Moroſoff og 
hans Huſtru. 


— 


merſom Læferen kunde ſette fig 
tre hundrede Aar tilbage i 
Tiden og fra et "højt Taarn 
ſe ud over det ſextende Aar⸗ 
hundredes Moſkwa, da vilde 
han kun opdage en ringe Lig⸗ 
hed med den nuværende Stad. 
Ved Bredderne af Moſtwa, 
Jauſa og Neglinna laa en ſtor 
Mængde Træhufe med Spaan⸗ 
eller Straatage, der for Stor⸗ 
ſtedelen var blevne ſpvertede 
forte i Tidernes Lob. 
Kremls“), Kitay⸗Go⸗ 
rods ) pg de andre i Løbet 
af de ſidſte to Aarhundreder opførte Feeſtnings⸗ 
verkers hvide og rode Mure ragede ſtolt op 
Et ſtort Antal 
Kirker og Taarne hævede deres gyldne Spir op 
mod Himlen, og mellem de forſtjellige Grupper 


*) Kreml betyder paa rusſiſt en Ferſtning eller et med Volde 


og Mure omgivet Kvarter, for det meſte i Midten af Staden; 
det er imidlertid fortrinsvis den beromte Kreml i Ruslands 
gamle Hopedſtad, Moſtwa, der betegnes ſaaledes. 


„ Ordret Kiniſerſtad (Kitay: Kina, Gorod: Stad). 


. — 1 


Huſe laa tætte Smaaſkove og ret anſeelige Rug⸗ 


marker. 

Over Moſtwafloden var der lagt ſvommende 
Broer, ſom kom i heftig Bevegelſe og blev helt 
overgydte af Vand, naar en Trup Ryttere eller en 
tungt leesſet Vogn pasſerede dem. J Jauſa⸗ og 
Neglinna⸗Aaen drejede ſig Hundreder af Mollehjul, 
det ene bag ved det andet. ' 

Disſe Smaaſkove, Marker og Moller midt 
inde i Staden gav det baværende Moſkwa et ual⸗ 
mindelig maleriſk Udſeende. Fremfor alt frembød 
Kloſtrene et tiltalende Skue: Med deres hvide 
Ringmure og deres talrige, brogetfarvede og for⸗ 
gyldte Kupler ſaa de næften ud ſom en By for 
ſig ſelv. 

Men op over hele denne Virvar af Kirker, 
Huſe, Skove og Kloſtre ragede Kremls Kirker og 
den til Wre for den hellige Jomfru nylig fuld⸗ 
endte Baſilika“), ſom Czar Iwan nogle faa Aar i 


Forvejen havde bygget til Erindring om Indtagelſen 


af Kaſan — den ſamme, ſom man nu til Dags 
kjender under Navn af Sankt⸗Wasſilikirke. Stor 
var Moſkwa'ernes Glæbe, den Gang man omſider 
fjærnede det Net af Stilladſer, der havde deekket 


Kirken, og den traadte frem i hele ſin ejendomme⸗ 
lige Skjonhed, ſtraalende af Guld, Billedveerker og 


*) En antik Bygningsform, ſom flammer fra det game Aten 
og Rom, men ſeuere fandt Anvendelſe ved Opfor af 


kriſtne Kirker. Baſilika var oprindelig Narnet paa en 

kongelig Hal, Embedsſcedet for den Bale Archon (Stats⸗ 

overhoved) Baſilius. — 8 4 
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Ornamenter i en Mengde og Mangfoldighed, ſom 
ſatte Tilſtuerne i Forbavſelſe. Det varede længe, 
før Moſkwas Indbyggere horte op med at beundre 
Bygmeſterens Dygtighed, takke Gud og priſe Czaren, 


fordi han havde ſkjenket det rettroende Folk et Min⸗ 


desmerke, font man endnu aldrig havde ſet Mage til. 

Ogſaa de andre Kirker var meget ſmukke. 
Moſtwa'erne lod det hverken mangle ban Penge 
eller Moje, naar det gjaldt om at give deres Guds⸗ 
huſe en pragtfuld Udſtyrelſe. Overalt kunde man 
finde Malerier i Legemsſtorrelſe, ſmykkede med rige 
Farver og Forgyldning. 

Men lige faa ivrige de daværende Beboere af 
Moſtwa var for at ſmykke deres Kirker — ſaa lidt 
brød de fig om, hvorledes deres egne Huſe faa ud. 
Neeſten alle deres Boliger var ſlet og ret tomrede 
ſammen af Gran⸗ eller Egetræ, [om de ofte ikke en 
Gang beflædte med Brædder, i det de i denne 
Henſeende fulgte det gamle, rusſiſke Ordſprog: 
„Det er ikke Murene, ſom gjør et Hus ffjønt, men 
det, hvormed der diſtes op indenfor”, 

Ikkun Bojaren, Druſchina Andrejewitſch Moro⸗ 
ſoffs Hus, der var beliggende ved Bredden af 
Moſkwa, udmerrkede fig ved fit ſcerlig ſmukke Ydre. 
Egetresbjelkerne var alle ſammen nøjagtig af [amme 
Omfang og omhyggelig affnittede ved Hjornerne, 
og Huſet havde tre Stokveerk foruden Mellem⸗Etagen. 
Et fremſpringende Tag, der ragede ud over den 
hoje og ſirlige Hovedtrappe, blev baaret af ſtore, 
med ſjeeldent Billedhuggerarbejde udſtyrede Sojler 
og var dertil ſmykket med en koſtbar Friſe. Vindues⸗ 
ſtkodderne var prydede med kunſtig malede Blomſter 
og Fugle, og ſelve Vinduerne optog ikke Lyſet — 
ſom i de fleſte Huſe i Moſkwa — gjennem matte 
Oxebleœrer, men igjennem Ruder af lyſt, gjennem⸗ 
ſigtigt Glimmer. 

Rundt omkring den rummelige Gaard laa 
Tyendets Boliger; længere tilbage Forraadshuſet, 
Vaſkehuſet, Duehuſet og endelig en lille Pavillon, 
i hvilken Bojaren boede i de hede Sommermaaneder. 
Paa den ene Side af Hovedbygningen, umiddelbart 
op til Gaarden, [aa Huskapellet, der var opført af 
Sten, og paa den anden ſtrakte ſig en ſtor Have, 
indhegnet af pyntelige Paliſader. Med et Ord: 
Det var et for den Tid ſaare pragtfuldt Hus. Men 
det var ogſaa fin Ejer veerdigt. 

Bojaren, der udmerrkede fig lige jaa meget 
ved fin mægtige Legemsbygning ſom ved fin ſtrenge, 
ubøjelige Karakter, havde trods fin fremrykkede 
Alder nylig ægtet den ſmukkeſte Pige i Moſlwa. 
Alverden forbavſedes, da den tyveaarige Helene 
Dmitrijewna, en Datter af Okolnitſchi'en“) Pletſche⸗ 


En Embebsmand af anden Rangklasſe i det gamle Rus⸗ 
land. 


jeff⸗Otſchin, der havde funden Døden foran Kaſans 
Mure, rakte ham ſin Haand. En ſaadan Wgte⸗ 
fælle havde Moſkwas Audgteſkabsmeglerſker ikke 
vovet at foreſlaa hende. Helene var imidlertid 
indtraadt i den giftefcerdige Alder og havde hverken 
Fader eller Moder, og paa Grund af de tojlesloſe 
Seeder, ſom udmerkede Czarens ny Yndlinge, var 
Skjonhed paa den Tid oftere en Ulykke end en 
Lykke for en ung Pige. 

Ved at gjore Helene til ſin Huſtru blev Moro⸗ 
ſoff tillige hendes Beſkytter, og enhver Mand i 
Mofſkwa vidſte, at det ikke var raadeligt at fornærme 
den, hvem Bojaren Druſchina Andrejewitſch Havde 
taget i fin Varetegt. 

For Helenes Giftermaal havde mange af 
Czarens Yudlinge gjort fig ivrig Umage for at 
tœkkes hende; men ingen havde mere haardnakket 
ftræbt efter hendes Gunſt end Fyrſt Afanasſi 
Iwanowitſch Wjeſemſki. Han havde ſendt hende 
de koſtbareſte Forceringer, i Kirken ſogte han altid 
Plads i hendes Nærhed; hver Dag galopperede han 
forbi hendes Dor paa en fyrig Heſt, og alene for 
hendes Skyld indlod han ſig i den ene hidſige 
Tvekamp efter den anden. 

Men Lykken var ikke Afanasſi Iwanowitſch 
huld. Atgteſkabsmeglerſken bragte ham hans Gaver 
tilbage, og naar han modte Helene, vendte hun ſig 
bort fra ham. Vendte hun maaſke Hovedet til den 
anden Side, blot fordi Afanasſi Iwanowitſch mishagede 
hende, eller havde hendes jomfruelige Hjærte maaſke 
allerede fattet Godhed for en anden? Hvorledes 


"bette nu end forholdt fig — Wjeſemſki blev be⸗ 


ſtandig afviſt. Tirret til ſidſt til Raſeri kaſtede 
Afanasſi ſig en Dag for Czarens Fodder, klagede 
ham fin Nod og bad om hans Hjælp. 

Czaren lovede at ſende fin egen Wgteſkabs⸗ 
meglerſke til Helene Dmitrijewna. 

Da Helene erfarede dette, braſt hun i Taarer. 
Hun begav fig, ledſaget af ſin gamle Amme, til en 
af Byens Kirker, kaſtede ſig ned foran Billedet af 
Guds Moder, græd og vred fine Hender i breen⸗ 
dende Bon. 

Den Gang Helene traadte ind i Kirken, var 
den tom, men i det hun atter reiſte fig og vendte 
fig om, bemeerkede hun bag ved fig Bojaren Moro⸗ 


ſoff, der var iført en Kaftan af grønt Flejl og en 


kort Gyldenſtykkes Kappe. 

„Hvorfor greder du, Helene?“ ſpurgte Moroſoff. 

Da Helene gjenkjendte Bojaren, opklaredes 
hendes Anſigt. 

Han havde i tidligere Tid ftaact i et nært 
Venſkabsforhold til hendes Forældre, og efter deres 


Dod beſogte han hende endnu tit og ofte, og han 


elſtede hende ſom en Datter. Hun ærebe ham til 
Gjengjeeld ſom en Fader og betroede ham alle fine 
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Tanker. Kun en enefte ſkjulte hun for Bojaren 
— til hendes egen Ulykke og til hans Fordeerv. 

Paa hans Sporgsmaal aabenbarede hun ham 
heller ikte nu denne ene hemmelige Tanke, men 
fvarede blot: „Jeg græder, fordi Czarens Wgte⸗ 
ſkabsmeglerſke vil komme til mig for at tvinge mig 
til at rœkke Fyrſt Wjeeſemſki min Haand.“ 

„Helene,“ ſagde Bojaren, „er det da virkelig 
ſandt, at du ikke kan elſke Wjcſemſki? Tank nøje 
der over. Jeg ved, at det hidtil ikke er lykkedes 
ham at finde Vejen til dit Hjærte, men jeg ved 
ogſaa, at dine Tanker ikke heller ſysſelſcetter ſig 
med en anden, og i din Alder er et Pigehjeerte ſom 
Vox; overvind derfor den forſte Undſeelſe, og du 
vil ſikkert faa ham kjer.“ 

„Aldrig,“ ſparede Helene, „aldrig! Hellere 
vilde jeg de paa Stedet!” 

Bojaren betragtede hende med inderlig Del— 
tagelſe. 

„Helene,“ ſagde han efter en fort Tavshed, 
„der gives et Middel til at frelſe dig. Hor, hvad 
jeg har at ſige dig! Jeg er gammel, og mit Haar 
er allerede hvidt, men jeg elſter dig, ſom du kunde 
være min Datter. Tenk der over, Helene; er du 
rede til at forene din Skjcebne med en Oldings?“ 

„Ja, jeg er rede dertil!” udbrød Helene glad 
og kaſtede ſig for Moroſoffs Fodder. 

Bojaren følte fig dybt bevæget af dette uven⸗ 
tede Svar; Helenes Glæde opfyldte ham med 
Stolthed. Oldingen anede ikke, at det var den 
ſamme Glæde ſom den, hvormed den druknende 
klynger ſig til et Halmſtraa. 

Han løftede hende fjærlig op og kysſede hende 
paa Panden. 

„Mit Barn,“ ſagde han, „ſpoerg mig til paa 
Korſet, at du aldrig vil bringe Vancere over mit 
hvide Haar! Sveerg det her foran Frelſerens 
Billede.“ 

„Jeg fværger det!“ ſagde Helene med bævende 
Stemme. 

Bojaren ſendte Bud efter en Præft, og Bryl⸗ 
lupsceremonien blev ufortøvet fuldbyrdet. 

Da Czarens Wgteffabsmægflerfle indfandt fig, 
var Helene allerede Bojaren Druſchina Moroſoffs 
Huſtru 

Helene havde ikke af Kjærlighed rakt Moroſoff 
ſin Haand til den ægteffabelige Pagt. Men hun 
havde ſvoret paa Korſet at være ham tro, og hun 
var faſt beſluttet paa at holde ſin Ed og hverken 
i Ord eller Tanker forſynde fig mod fin WÆgtefælle. 

Og hvorfor ſtulde hun ikke kunne elſte Druſchina 
Andrejewitſch? Ganſte viſt — Bojaren var ikke 
længer ung, men Gud havde ffjænfet ham Sundhed 
og Kraft, krigerſt Berommelſe og ſtor Virkekraft. 


anden Side Moſktwa; hans Kiſter var fulde af 
Guld, pragtfulde Kledninger og koſtbart Pelsveerk. 
Men en Ting havde Gud dog ikke forundt ham: 
Czarens Gunſt. 

Da Iwan Wasſiljewitſch erfarede, at hans 
Wgteſkabsmeglerſke var kommen for ſent, blev han 
greben af Vrede mod Morsoſoff og beſluttede at 
ſtraffe ham. Han lod Bojaren indbyde til ſit 
Taffel og anviſte ham et Sæde, ilke blot neden for 
Wjeſemſkis, men endogſaa ringere end det, der ind⸗ 
toges af Boris Godunoff, ſom paa den Tid endnu 
ikke beflædte noget Embede eller nogen Hederspoſt. 

En ſaadan Krenkelſe kunde Bojaren ikke finde 
lig i. Han reiſte fig fra Taflet og erklærede, at 
en Moroſoff ikke kunde ſidde neden for en Godunoff! 
Dette forøgede kun endnu mere Czarens Brede, og 
han befalede Moroſoff at gaa hen til Boris Godu⸗ 
noff og bede ham om Forladelſe. Bojaren adlod 
og begav fig til fin Fjende, men kun for at beſkcemme 
ham, i det han kaldte ham en Hund. 

Da Czaren fik dette at vide, kom han i det 
heftigſte Raſeri og befalede Moroſoff, at han ikke 
maatte træde frem for hans Aaſyn, men ſtulde lade 
fit Haar og Skjcg vore, faa længe han var i 
Unaade. 

Bojaren forlod Kejſerborgen, og ſiden den Tid 
gik han klædt i grove Kleeder, plejede ikke længer 
fit Skjceg og lod fit hvide Haar hænge ned over 
den ſtolte Pande. Det var tungt for Bojaren ikke 
længer at turde ſe fin Czars Anſigt, men han havde 
den Troſt, at han ikke havde vanæret fin Slægt; 
han havde ikke ſiddet neden for en Godunoff. 

J Moroſoffs Hus herſtede der den ſtorſte 
Overflod. Tjenerne baade elſkede og frygtede deres 
Herre. Enhver Gjæjt blev hjærtelig modtagen af 
ham. Venner og Fjender roſte enſtemmig hans 
Hojmodighed, og alle var enige om, at man hos 
Druſchina Moroſoff al Tid kunde være ſikker paa at 
finde en høflig Modtagelſe, rigelig Underſtottelſe 
eller et klogtigt Raad, alt efter ſom Lejligheden 
frævede. Men ingen overoſte han dog med jaa . 
megen. Kjærlighed og Gavmildhed ſom fin unge 
Huſtru. 

Helene var ikke utaknemmelig; hver Morgen 
og hver Aften tilbragte hun lang Tid i ſit Kammer 
med at bede for fin Wgtefeelle. 

Og kunde man vel falde Helene ſkyldig, fordi 
hendes Indbildningskraft midt under Druſchinas 
kjcerlige Ord eller midt under hendes hede Bonner 
til de gode Helgene pludſelig foregjoglede hende 
Billedet af en ung ridderlig Skikkelſe, der floj 
afſted paa ſin fyrige Heſt og med dragen Sværd 
jog de flygtende litauiſke Regimenter foran ſig? 


Var Helene fyldig, fordi dette Billede fulgte hende 


Han ejede Landsbyer og udſtrakte Godſer paa den over alt, i Hjemmet og i Kirken, ved Daggry og 
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ved Nat, medens det ſagde til hende i en bebrej⸗ 
dende Tone: „Helene, du har ikke holdt dit Ord; 
du har ikke ventet paa min Hjemkomſt; du har 
ſvigtet mig!“ 

Paa St. Hansdag, den 24de Juni i Aaret 
1565, var hele Moſkwa i Bevegelſe allerede fra 
den tidlige Morgen; Klokkerne lod uafbrudt, og 
Kirkerne var overfyldte. Efter Gudstjeneſten ſpredte 
Mængden fig omfring i Gaderne. Unge og gamle, 
rige og fattige bar grønne Grene, Blomſter og 
Birfetræstvijte, ſmykkede med brogede Baand. Alt 
var Liv og Bevægelje, men hen imod Middag 
blev det efterhaanden mere ſtille. Folk ſpredte ſig 
lidt efter lidt, og kort efter var der ikke et menneſke⸗ 
ligt Veeſen at je pan Moſtwas Gader. Der herſkede 
nu Dodsſtilhed i Staden; Indbyggerne nod deres 
Middagsro. Ingen vilde have vovet at nedkalde 
Guds Vrede over ſig ved at drive gjennem Ga⸗ 
derne paa denne Tid af Dagen. Thi Gud har 
befalet Menneſket og alle Skabninger at hvile fig i 
Middagsſtunden, og det er en Synd at handle mod 
den guddommelige Vilje; det vilde alene kunde til⸗ 
gives, derſom et vigtigt og uopſetteligt Anliggende 
frævede, at man forlod fit Hus. 

Og jaa ſov de alle ſammen. Moſkwa var 
ſom uddod. Kun inde i Baltſchuga'en, et nylig 
opført Vertshus, horte man Raab, Strid og lar⸗ 
mende Sang. Der inde forlyſtede man ſig uden 
at tage Henſyn til Middagstiden, der fordrede 
Fred og Hvile. Selſkabet beſtod af en Mengde 
Krigsfolk, næften alle unge Mænd i koſtbare Kleeder. 
De fyldte ikke blot Stuen, men ogſaa Gaarden og 
Gaden uden for Huſet. De fleſte havde allerede 
en fvær Rus; 
lang han var, ned paa Jorden, ſpildte det Beger 
Vin, han vilde fore op til Munden, ud over ſine 
Kleder; en anden anſtrengte fig for at lade fin 
heeſe Roſt falde ind i Kammeraternes Kor, men 
det lykkedes ham kun at udſtode nogle uforſtagelige 
Lyde. Fuldſtcendig opſadlede Heſte var bundne faſt 
til Porten. Ved hver Saddel hang en Haarkvaſt 
og et Hundehoved. 

Saa kom to Ryttere travende gjennem Gaden. 
Den yngſte og fornemſte af dem — han var iført 
en hojrod Kaftan med forgyldte Knapper og dertil 
en hvid Gyldenſtykkes Hue, under hvilken hans 
fyldige, lyſe Haar faldt ned — vendte fig om til fin 
Ledſager: 

„Michael,“ ſagde han, „ſer du disſe drukne 
Menneſker?“ 

„Ja, Bojar, det er alle ſammen fordømte 
De gjor ſig en lyſtig Dag.“ 

„Og fer du, hvad der hænger ved Sadlen paa 
deres Heſte?“ 

„Jeg ſer det nok: en Koſt og et e 


en af dem, der havde lagt fig, faa | 


det havde de andre Rovere ogſaa. Det man dog 
virkelig være Czarens Folk, ſiden de ſaaledes tor 
ſtoje og tumle midt i Moſtkwas Gader! Vi har 
lavet en nydelig Hiſtorie, Bojar, da vi gav os af 
med dem!“ 

Serebræny rynkede Banden. 

„Gaa hen og ſporg dem, hvor Bojaren Mo⸗ 
roſoff bor.“ 

„Hejda, J brave Folk og velædle Herrer!“ 
raabte Michael, i det han nærmede fig en af de 
larmende Grupper, „hvor bor Bojaren Druſchina 
Moroſoff?“ 

„Af hvad Grund vil du vide, 
Hund bor?“ 

„Min Herre, Fyrſt Serebreeny, har et Brev 
at overbringe ham fra Vojewoden“) Fyrſt Pronſki 
ved den ſtore Armé.“ 

„Kom hid med Brevet!“ 

„Hvad ſiger du, din Helvedes. ...? Hvad 
ſiger du? Er du forrykt? Jeg ſkulde give dig 
Fyrſtens Brev!” 

„Herhid med Brevet, gamle Natugle, herhid 
med det! Vi vil underſsge, om denne Moroſoff 
ikke er en Forreder! Maaſke tragter han Czaren 
efter Livet!“ i 

„Ah, du Hallunk!“ ſkreg Michael, der fuld⸗ 
ſtendig glemte den Forſigtighed, hvormed han havde 
begyndt Samtalen, „bilder du dig maaſke ind, at 
min Herre har noget med Forrædere at beſtille!“ 

„Ja faa, du ſtjcelder ud oven i Kjobet! Ned 
af Heſten med ham, eee ee piſk ham ordent⸗ 
lig een 

J dette kritiſke Lieblit nærmede Serebræny 
lig den Opritsnik, der hidtil havde ført Ordet. 

„Tilbage!“ raabte han med en faa bydende 
Stemme, at Manden uvilkaarlig blev ſtagende jaa 
ſtille ſom en Mur. 


„Derſom nogen af jer rører min Tjener blot 
med en Finger,“ vedblev Fyrſten, „ſaa hugger jeg 
ham ned paa Stedet, og de øvrige ſkal komme 
til at ſtaa Czaren til Regnſkab for, hvad her er 
foregaaet!“ 

Opritsnikerne ſtudſede lidt, men fra de om⸗ 
liggende Gader kom der beſtandig ny Kammerater 
til, ſom ſluttede Kreds om Fyrſten. De blev mer 
og mer hajroſtede, nogle af dem traf allerede deres 
Sværd, og det vilde aabenbart være gaaet Nikita 
ilde, derſom ikke Voldsmeendenes Opmeerkſomhed 
pludſelig var bleven tagen fangen af en Stemme, 
ſom i nogen Afſtand fang en Salme. Opritsni⸗ 
kerne blev ſtagende ſom faſtnaglede til Stedet. 


hvor den 


) Vojewode: ordret en Herfgrer, men kan ogſaa betyde Hov⸗ 


ding, Statholder eller Guvernøren for en Stad. 
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Alles Blikke vendte fig til den Side, fra hvilfen 
Stemmen lod. 

En Mand paa omtrent fyrretyve Aar kom 
langſomt gaaende gjennem Gaden. Han bar en 
ſimpel Kledning af ubleget Lærred. Paa hans 
Bryſt hang et Jeernkors i en lille Kjæde, og i 
Heenderne holdt han en Krone af Træ. Hans 
blege Anſigt udtrykte en ubeſkrivelig Godhed; om 
hans Læber ſpillede et mat Smil, men Blikket 
fvævede fly og uſikkert omkring. 

Da han fik Oje paa Serebræny, afbrød han 
fin Sang, ilede hen til ham og ſaa ham lige ind 
i Anſigtet. 

„Er det dig!“ ſagde han i en Tone, der lod, 
ſom om han var hojlig forbavſet, „hvorfor befinder 
du dig her blandt disſe Folk?“ 

Og uden at vente paa Svaret begyndte han 
atter at ſynge. „Salig den Wand, ſom ej følger 
Misdeederens Raad!“ 

Opritsnikerne veg ærbødig tilbage, men uden 
at give Agt paa dem ſtirrede Manden atter Gere- 
bræny lige ind i Øjnene. 

„Mikitka, Mikitka!““) ſagde han hovedryſtende, 
„hvorfor er du dog kommen hid?“ 

Serebræny havde aldrig for ſet denne Mand, 
det forbavſede ham derfor at høre fit Navn af 
hans Mund. 

„Du kjender mig altſaa?“ ſpurgte han. 

Den gaadefulde ubekjendte ſmilede. 

„Du er min Broder,“ ſvarede han; „jeg gjen⸗ 
kjendte dig ſtrax; du er en Jurodiwi““) lige ſom 
jeg, og du har ikke heller mere Forſtand end jeg; 
ellers var du ikke kommen hid. Jeg ſer klart i dit 
Hjærte. Det er rent, rent [om den nøgne Sand⸗ 
hed; vi er begge Jurodiwier, fattige i Aanden! 
Men disſe,“ vedblev han og pegede paa den be⸗ 
væbnede Skare, „de hører ikke til vort Broder⸗ 
ſkab. Hu!“ 

„Lille Wasſili,“ ſagde en af Opritsnikerne, 
„er der intet, hvormed vi kan vere dig til Tjeneſte? 
Trænger du ikke til Penge?“ 

„Nei, nej, nej,” [varede den forrykte, „af dig 
vil jeg intet have! Waſchja“) tager ikke mod 
noget, der kommer fra din Haand, men giv derimod 
Mikitka, hvad han forlanger af jer.“ 

+) En blandt den rusſiſke Almue almindelig benyttet Form 
af Navnet Nikita. 


*) Omwandrende Mend, der lider af religisſt Vanvid; de 

ligner nermeſt de indiſke Falirer. 
med bange Wrefrygt. ; 
) En Forkortelſe af Wasſili. 


Folket betragter dem 


„Hellige Gudsmand,“ tog Serebrœny til Orde, 
„jeg ſpurgte blot om, hvor Bojaren Moroſoffs 
Bolig var at finde.“ 

„Druſchina Moroſoff? Han er en af vore! 
Han er en retfærdig! Men der ſidder et ſtiv 
Hals paa hans Skuldre — ja, ſaare ſtiv! Dog 
han vil ſnart komme til at bøje fig, kun altfor 
ſnart, og da for aldrig mere at rejſe fig!” 

„Hvor bor han?“ gjentog Serebreeny venlig. 

„Det ſiger jeg dig ikke,“ ſvarede Jurodiwi'en 
i en næften vred Tone; „nej, det ſiger jeg dig ikke! 
Det maa de andre fortælle dig. Jeg vil ikke fore 
dig lige i Ulykken.“ 

Og i det han paanh iſtemmede den afbrudte 
Salme, fjernede han fig ilſomt. 

Serebræny var ikke bleven ſynderlig klogere 
af den fremmedes gaadefulde Tale, og da han ikke 
vilde ſpilde Tiden med lang Grublen, henvendte 
han ſig atter til Opritsnikerne. 

„Velan,“ ſagde han, „er der faa ikke en af 
jer, der vil ſige mig, hvor man finder Bojaren 
Moroſoffs Hus?“ 

„Gaa ſtadig lige frem,“ ſvarede en raa Stemme. 
„Naar du kommer til Hjornet, drejer du til venſtre 
— ſaa finder du den gamle Ravns Rede!“ 

Medens Fyrſten bortfjernede fig, begyndte 
Opritsnikerne atter at larme og ſtjelde. De havde 
allerede glemt Jurodiwi'en og det Indtryk, hans 
Tilſynekomſt havde gjort paa dem. 

„Hejda!“ ffreg en af bem efter Fyrſten; „hils 
Moroſoff fra os og fig til ham, at han fnart ſtal 
gjøre fig rede til Galgen; han har levet længe nok!“ 

„Ogſaa til dig er Strikken allerede flettet!“ 
raabte en anden. 

Men Fyrſten agtede ikke pan deres Skjeeldsord. 

„Hvad mente vel den ſindsſvage med ſine 
gaadefulde Ord?” tœnkte han og ſtirrede grublende 
ned for ſig. „Hvorfor vilde han ikke ſige mig, 
hvor jeg kunde finde Moroſoffs Bolig? Hvorfor 
tilføjede han, at han ikke vilde fore mig lige i 
Ulykken?“ 

Undervejs modte Nikita og Michael endnu 
flere Opritsniker. Nogle af dem var allerede ſteerkt 
beruſede, andre var paa Vejen til Verrtshuſet. De 
havde alle et fræft og forvovent Üdſeende, og nogle 
gjorde endogſaa plumpe Bemeerkninger om de to 
Ryttere — man mærkede ſtrax, at de allerede længe 
havde vænnet fig til at nyde en fuldſtendig Straffe⸗ 
frihed. 


(Fortſettes.) 


. befandt os ved Bredderne af en Flod, 
5) hvis Navn jeg nu ikke erindrer, for⸗ 
teller en rejſende. Vejen fulgte derfra 
alle Strommens lunefulde Bugtninger; 
paa begge Sider af den, baade til 
Højre og venſtre, hævede fig vældige Klipper, der 
var af en fort, gran eller gulagtig Farve. J de 
26 neeſten lodrette Klippevceegge jaa vi hiſt og her 
højt oppe over vore Hoveder ſelſomt udhuggede 
Grotter. Ved Synet af disſe opſtod uvilkaarlig de 
Sporgsmaal hos os: Hvad er Henſigten med disſe 
Grotter; i hvilket Ojemed har man udført et ſaa 
mojſommeligt Arbejde i de ſtenhaarde Klippemasſer, 
og hvortil bruger man disſe ejendommelige Huler? 
Denne Opdagelſe var merkelig nok til at kunne 
opflamme Nysgjerrigheden, og vi vilde ſandſynligvis 
kunne have gættet længe uden at være komne til 
det rigtige Reſultat, hvis ikke en af vore indfodte 
Ledſagere Havde loſt Gaaden for os. Disſe ſeel⸗ 
ſomme Klippehuler eller Grotter tjente efter hans 
Paaſtand til Begravelſesplads for de døde, hvis 
jordiſke Levninger man omhyggelig gjemte her. 
Hvorledes ſkal man kunne teenke fig det muligt 
at transportere de døde til faa merkelige og util⸗ 
gengelige Grapſteder, der ofte er hævede 5—600 Jod 
over Grunden neden under og lige ſaa langt fra 
Klippernes Overflade? Man kan ikke ſe den mindſte 
Klippeſti, ſom forer til dem, og naar man vil be⸗ 
ſoge disſe Dodens Boliger, maa man derfor op— 
finde uſedvanlige Midler for at kunne naa dem. 
Man kan kun tenke ſig en Fremgangsmaade 
mulig her. De, hvis Hverv det har været. at 
bringe en bød til haus ſidſte Hvileſted, maa førft 
have opſogt en eller anden tilgængelig Afſats fra 
Klippens Top, fra hvilken de har begyndt deres 
farefulde og mojſommelige Gang med den døde ned 
ad Klippevoeggen. Skridt for Skridt har de bag 
efter ſig omhyggelig ſpreengt og tilintetgjort den 
ſmalle Sti, ad hvilken de var komne, og ſaaledes 
har de maaſke omſider fundet en naturlig Klippe⸗ 
hule, eller ogſaa har de ſelv udhugget en og gjemt 
det bøde Legeme i den. Fra en ſaadan Grav er 
de vedblevne at arbejde fig ned ad paa ſamme Maade, 
ſtadig tilintetgjorende Stien bag ved ſig, indtil de 
omſider har naaet Dalen ved Klippens Fod. Det 
har i Sandhed været en merkelig Ligbegengelſe og 
et hojſt farefuldt og mojſommeligt Arbejde at faa 
den døde begravet paa en ſaadan Maade. 
Jeg fik en uovervindelig Lyft til at tage en 
af disſe Grotter i nærmere Sjeſyn, men hvorledes 
ør ſtulde det fie? Si nogen Tids ee fandt 
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Segravelſespladſer i Veru. 
(Brudflykke af en RejfefRifdring.) 


jeg paa en Udvej. Af vore tre indianſke Ledſagere 
lod jeg den ene blive tilbage med Bagagen hos 
mine medrejſende, der ikke havde den mindſte Lyſt 
til at folge med mig, og med de andre to ſteg jeg 
op til Toppen af Klippen. Her udſogte jeg ſtrax 
et pasſende Sted, under hyvilket der i en lodret 
Linje fandtes en Grotte. Siddende paa det i fire 


Tove hængende Bræt lod jeg derpaa mine to 
Indianere fire mig 3—400 Fod langs Klippeveggen. 
Paa denne farlige Maade, der i ovrigt ſlet ikke til⸗ 
talte mig, naaede jeg ned til Grotten (det er dette, 
ſom er fremſtillet paa nedenſtagende Billede). 


NRU 
9 3 


Jeg 


Et mærkeligt Begravelſesſled i Peru. 


fandt denne til Dels tillukket med Sten, ſom jeg 
fil fjærnet, og nu fandt jeg mig foran den aabne 
Grav og de i denne værende Skeletter, ſom efter 
al Sandſynlighed i umindelige Tider ikke havde 
haft Beſog af noget levende, menneſteligt Veeſen. 
Paa Gulvet i Grotten laa nogle Hjeerneſkaller, og 
i dens Baggrund fandt jeg en ſiddende, menneſkelig 
Skikkelſe. Ethvert Spor af Klædedragt var fuld⸗ 
ſtendig forſpunden af Liget, og bette var ſteerkt 
indtørret, men i øvrigt godt bevaret. Da jeg ikke 
følte Lyſt til at dvæle ret længe i denne Dodens 
Bolig, traf jeg en Snor gjennem Ojenhulerne paa 
et Par Hjerneſtaller og feſtede dem til mit Bælte. 
Derpaa tog jeg den indtorrede Skikkelſe under 
Armen, og udſtyret med disſe ejendommelige Minder 
fra mit Beſog i Klippegraven gav jeg Indianerne 
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Signal til at hejſe mig op igjen. Denne Ophejs⸗ 
ning var ner bleven min ſidſte Rejſe her i Verden. 
Under Opfarten holdt jeg mig ſelv og mit Bytte 
ſaa godt ſom mulig fri fra Klippekanterne, i det 
jeg ſatte Fodderne eller Armene mod disſe. Mine 
Indianere var ikke i Stand til at kunne ſe, hvad 
jeg foretog mig, og da jeg atter naaede Klippe⸗ 
toppen, holdende min ejendommelige Fangſt foran 
mig, opdagede de pludſelig Hovedet af den dode, 
indtorrede Skikkelſe. Et Redſelsſkrig undſlap dem, 
og i ſamme Ojeblik havde jeg en Folelſe af, at jeg 
med ſamt mit Bytte ſtyrtede ned i Afgrunden. Det 
varede vel kun et Sekund, men de Folelſer, ſom 
kan opſtaa i en menneſkelig Hjerne i en jaa fort 
Tid, er ubeſkrivelige. Jeg greb krampagtig for mig 
om en Klippekant og blev lykkeligvis hængende ſaa⸗ 
ledes, at jeg kunde kravle videre og naa Toppen 
af Klippen, men under dette livsfarlige og moj⸗ 
ſommelige Arbejde maatte jeg flippe det døde Legeme, 


ed aaben Mund og ftirrende Blikke 
lyttede. vor tykke Ven til denne 
Forklaring. Endelig ſagde han i 
en gredefcerdig Tone: 

„Naar jeg nu virkelig er 
bleven forvandlet til denne Stym⸗ 
per Matteo — hvad jeg desverre ikke længer kan 
tvivle om — hvad er ber faa til Gjengjcld bleven 
af ham?” 

„Saa har han naturligvis faaet eders Skikkelſe 
og er bleven forvandlet til den tykke Snedker. Det 
er den gamle Regel ved ſaadanne Forpandlinger!“ 
erklerede den lovkyndige Mand i en beſtemt og 
alvorlig Tone. ' 

„Jeg vilde give meget til, at jeg en Gang 
kunde fan den ny tykke Snedker at fe. Jeg har 
allerede ladet ham bede om at komme her hen. 
Monstro han gjor det?“ 

„Det tror jeg næppe. 


Thi ligeſom J trods 


eders ydre Forvandling har bevaret eders oprinde⸗ 
lige Sjæl og Gemyt, ſaaledes har ogſaa den ſlyn⸗ 
gelagtige Matteo, — o, jeg kjender allerede mange 
af hans flette Streger — ſaaledes har ogſaa han, 
ſiger jeg, bevaret ſin laſtefulde Karakter, og J maa 
være forberedt paa, at han i eders Navn begaar en 


ſom fra Klippe til Klippe faldt ned i Dalen, hvor 
det blev knuſt i tuſende Stykker. 

Man kan viſtnok let forſtaa, at jeg ikke var 
ſynderlig venlig ſtemt mod Indianerne, da jeg efter 
megen Moje havde arbejdet mig op til dem, men 
de undſkyldte fig med, at det blandt deres Lands⸗ 
mænd anſes for ſikkert, at de døde omfavner dem, 
der forſtyrrer dem i deres Grave, og at de ufejl⸗ 
barlig vilde dø under Følgerne af den dødes Favn⸗ 
tag. Den ene af dem forſikrede, at hans Fader en 
Gang havde rørt ved en Mumie, ſom ſtrax ſtak et 
Ben ind i Kjodet paa ham, og dette havde hans 
Dod til Folge. Den anden var aldeles vis paa, 
at i det Sjeblik, Hovedet paa den dode Krop kom 
til Syne, havde det aabnet Munden, og hyvis det 
ikke var ſtyrtet i Afgrunden, vilde det have tilintet⸗ 
gjort dem. Min Vrede gik naturligvis ſnart over, 
da jeg ikke kunde andet end more mig koſtelig 


over Indianernes Forſkrekkelſe. T: 


Sjælevandringen. 
En Kunſtnerhiſlorie fra det gamfe Florenfs. 
(Fortſat). 


god Slump Daarſkaber og navnlig gjør en anſelig 
Gjæld paa eders Regning, thi nu kan han jo til 
Gavns ſlaa Gjekken los pan en andens Bekoſt⸗ 
Hing 

„Hold inde, Doktor! Jeg kan ikke taale at 
høre mere. Hjertet vender fig i Livet paa mig! 
Aa! Det er for meget! Hvor fnart vil denne 


Galgenfugl, denne Usſelryg ikke ødelægge mine ſurt 


erhvervede Penge, mit dyrebare Guld, for hvilket 
jeg har ſlidt og flæbt og tit nægtet mig ſelv enhver 
Glæde! Og faa min ſtakkels Moder, Madonna 
Giovanni, der vil gaa i Graven af Sorg over den 
Skifting, ſom hun har faaet i Steden for fin egen 
kjcere Son. Nej, det er for meget — mere end et 
ærligt Snedkerhjcerte kan bære!” 

Og den ſtakkels Tykſak ſatte ſig ned paa det 
haarde Gulv, ffjulte fit ſtore, velnærede Anſigt i 
fine Hender og gred ſom et Barn. 

Det begyndte at gjore Dommeren ondt for 
den ſtakkels Fyr, og han ſagde i en troſtende Tone 
til ham: ) 

„Naa, gode Ven, J ffal iffe ſtrax fortvivle 
der over; thi man har ogſaa Exempler paa, at 
flige meœrkelige Forvandlinger kun varer en kortere 
eller længere Tid, og at Sjælen derpaa vender til⸗ 
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bage til fit gamle, retmesſige Hylſter. Saaledes 
blev Odysſevs' Ledſagere, der af Circe var blevne 
forvandlede til gryntende Svin, atter i Tidens Lob 
til meget anſteendige Menneſker. Jeg havde ogſaa 
en Gang en Tjener, hvem der vederfaredes en endnu 
ſtorre Ulykke; han blev nemlig ...“ 

Den leerde Mand blev afbrudt af Fangevog⸗ 
teren, der traadte ind og meldte: 

„Der ſtaar to af Matteo Manninis Brødre 
uden for Gittervinduet; de onſker gjærne at tale 
med ham. Hvis jeg ikke horte fejl, har de oven i 
Kjobet i Sinde at udloſe ham. Skynd jer derfor 
hen til Vinduet, Matteo!“ 

Tykſaken adlød ſkyndſomt, og ganſke rigtig ſaa 
han, at der uden for Vinduet ſtod to Mend, ſom 
han rigtignok aldrig havde ſet for. De betragtede 
ham med vrede Miner, og den eldſte af dem tog 
Ordet i en ftræng Tone: 

„Her ſkal vi altſaa ſoge dig, du letfeerdige 
Galgenfugl! Nu har du igjen gjort Gjeld, ſkjont 
du dog ſidſte Gang, da vi udloſte dig, lovede med 
Haand og Mund, at du vilde ophøre med dit 
ugudelige Levnet og ikke oftere bringe Skjendſel 
over os og din ſtakkels Moder, der ligger fygi og 
jamrer ſig over ſin forlorne Son, ſaa at en Sten 
maa ſig forbarme.“ 

Og derpaa begyndte den anden: 


„Og hvilfen ny Daarſkab og Ugudelighed maa 

vi nu opleve, at du gjor dig ſtyldig i, Matteo! 
Man forteller, at du har udgivet dig for den tykke 
Snedker Manetto, netop den ſamme, ſom har Penge 
til Gode hos dig og derfor har ladet dig jætte i 


Naar vil der dog blive en Ende paa din Rygges— 
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loshed, Matteo, du Skamplet paa vor Families 
ærlige Navn!” 

„Men ikke deſto mindre,” tog den ældre igjen 
Ordet, „vil vi dog endnu en Gang redde dig, 
Dogenigt, og betale den Sum, du ſkylder Meſter 
Manetto, men vi ſperger dig til, at det bliver 
ſidſte Gang. Hvis du ikke for Alvor forbedrer dig 
og holder op med dit ryggesloſe Levnet, ſaa ſkal 
du faa Lov til at tilbringe Reſten af dine Dage i 
dette ugle Feengſel!“ 

De bragte virkelig den ſtakkels Tykſak ſaa vidt, 
at han aldeles fønderfnuft lovede Bod og Bedring 
og forſikrede helligt og dyrt, at han aldrig mere 
ſkulde udgive ſig hverken for den tykke Snedker eller 
nogen anden. De ſagde derpaa i en noget formildet 
Tone, at de vilde komme igjen og hente ham hen 
ad Aften, for ikke at vekke for megen Opſigt paa 
Gaden. 

Dermed gik de bort og ſtyndte ſig naturligvis 
tilbage til Filippo Brunellesco og de andre Spas— 
magere for at fortælle dem, hvor mor Tykſaken 
allerede var bleven. Og derpaa aftalte man, hvad 
der videre ſkulde foretages. 

Hvorledes kunde den ſtakkels Fyr nu længere 
tvivle om, at han virkelig var bleven forvandlet til 
den ſtymperagtige, forgjceldede Matteo, ſom han felv 
havde villet kaſte i Hullet den foregaaende Dag? 
Havde ikke to beſindige og alvorlige Mænd været 
hos ham og anerkjendt ham ſom deres letferdige 
Broder, Matteo, ja oven i Kjobet lovet at udloſe 
ham med deres egen klingende Mont, ſom de viſt 
næppe vilde betale for en fremmed? 

Den tykke Mand beſluttede da til ſidſt at følge 
den færde Dommers Raad og ikke oftere ſige til 
noget Menneſke, at han en Gang havde været den 
tykke Snedker Manetto. Men Tanken om hine 
lykkelige Dage — nej, den kunde han ikke opgive! 
Efter at Dommeren allerede havde forladt Fengſlet, 
fatte Tykſaken ſig hen i en Krog og ventede i mork 
Grublen paa Matteos Brødre, og hvad Sfæbnen 
videre vilde tilſkikke ham. 

Hen ad Aften kom virkelig de to Brødre til- 
bage, betalte hans Gjaeld og tog ham med hjem. 
Medens den ene Broder holdt ham med Selſkab, 
begav den anden fig hen til en Munk i det neer⸗ 
liggende Kloſter San Felicita. 

Da han havde faaet den værdige Mand i Tale, 
ſagde han til ham i en dybt nedſlaaet Tone: 

„Wrveerddige Fader, jeg ved ikke, om J kjender 
vor ulykſalige Broder Matteo, ſom allerede har 
gjort os megen Sorg ved ſit ugudelige Levnet? 
Ikke nok med, at vi, hans tvende Brødre, nu igjen 
har maattet [øje ham ud af Gjeeldsfcengſlet, men 
nu er den ulykſalige oven i Kjsbet bleven beſat af 


en ond Aand, der bilder ham ind, at han ikke længer 
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er vor Broder, men derimod den tyfle, gjerrige | fan der vel times en ærlig Mand end at blive for⸗ 


Snedker, Manetto, der har haft Penge til gode hos 
ham. Vi kommer nu i vor Nod til eder, højærværdige 
Herre, for indſtendig at bede jer om, at J endnu 
i Aften vil aflægge os et Beſog og i Kraft af eders 
hellige Kald drive den onde Aand ud af vor Broder. 
J ſkal ikke gjøre det for intet, ærværdige Fader ...“ 

Det var Vand paa den gode Paters Molle. 
Han ruſtede fig ojeblikkelig med Vievandskar og 


Vievandskoſt og fulgte med ſit Skriftebarn, dog forſt 


efter at han havde modtaget den beroligende For⸗ 
ſikring, at Broder Matteos Sygdom ikke ytrede fig 
i raſende Anfald, men at han var blid og fojelig 
ſom et Lam. 

Munken traf den tykke Mand henſunken i 
morke Betragtninger. Han hilſte ham med et ven⸗ 
ligt „Godaften, Matteo!“ og da vor Ven ſaa den 
gejſtlige Dragt, ſvarede han ærbødig: „Godaften, 
ærværdige Fader!“ 

„Han lader til at kjende mig,“ tœenkte Munken; 
„ſaa er han maaſke næppe ſaa forrykt, ſom jeg 
troede. Derpaa begyndte han at pasſiare fortrolig 
med Tykſaken om et og andet, og den formentlige 
Patient ſvarede meget fornuftig paa det alt ſammen. 

„Ah,“ tænkte den gode Munk; „vi maa nok 
rykke den onde Aand nærmere paa Livet, ellers 
kommer vi ingen Veje med den.“ 
Folgelig beſluttede han at gaa lige los paa 
Sagen. f 2 

„Men hvorledes hænger det egentlig. ſammen, 
kjcre Matteo,“ begyndte han pludſelig, „med denne 
Hiſtorie om ham Pengepugeren og Gnieren, den 
tykke Snedker, ſom Jen Gang har ſtyldt nogle 
Penge, og hvis onde Aand ſkal være faren i jer? 
Jeg har hort en lille Fugl ſynge derom?“ 

Tykſaken kom derved atter til at huſke paa al 
ſin Ulykke og Elendighed, og han begyndte af alle 
Kræfter at lade Munden lobe. 

„Ja, teenk jer blot min Ulykke, ærværdige 
Fader! Endnu i Gaar var jeg en lykkelig og vel⸗ 
ſtaaende Mand, hvem man kaldte den tykke Snedker. 
Der var rigtignok dem, ſom bebrejdede mig, at jeg 
holdt alt for meget af de ſmukke blanke Dukater, 
at jeg var temmelig ftræng mod dem, ſom fyldte 
mig Penge, og at jeg gjærne ſnyltede mig et godt 
Maaltid Mad til, naar jeg kunde blive fri for at 
betale det — men ak, ærværdige Fader, vi har jo 
alle ſammen vore ſmaa Skrobeligheder, og har jeg 
end haft de Fejl, man beſkylder mig for, ſaa for⸗ 
fryder jeg dem nu af mit ganſke Hjærte, og alle de 
Gjenvordigheder, jeg har lidt i det ſidſte Dogn, 
har til Gavns kureret mig og givet mig droje Lere⸗ 
penge for Fremtiden. Men det vil J dog ſikkert 
indromme mig, hojcrverdige Herre, at min Straf 
har været temmelig haard; thi hvilken ſtorre Ulykke 


vandlet til en usſel Stymper, ſom jeg ſelv har villet 
kaſte i Fengſel, og hvem man falder en letfeerdig 
Slyngel, en Skamplet paa ſin Families gode Navn 
og Rygte! Ak, ærværdige Fader, kjender J ikke et 
kraftigt Trylleord, ſom kan drive den fordømte 
Matteo ud af mig og atter forvandle mig til den 
lykkelige tykke Snedker! Jeg ſpeerger jer til, at jeg 
da ffal give alle mine Penge til de fattige, og ingen 
ſktal mere faa Grund til at falde mig hverken en 
Gnier eller en Snyltegjeſt .. .!“ 

„Stop!“ tœnkte den brave Munk triumferende, 
„nu viſer Belzebub ſig tydelig nok, og jeg kan med 
en god Samvittighed tage ordentlig fat paa ham!“ 

Dermed tvang han den ſtakkels Tykſak til at 
kaſte fig pan Knæ, medens han gſte hele ſit Vie⸗ 
vandskar og ſine kraftigſte latinſke Formularer ud 
over ham. 
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Forſt da der ikke var en Draabe mere i 
Vievandskarret, og da Munken ſelv var lige ved at 
tabe Vejret, holdt endelig Djevlebeſpergelſen op. 
Men den geiſtlige Herre ryſtede ikke deſto mindre 
endnu en Gang den ulykkelige Tykſak, faa at Hjeertet 
var nær ved at flippe ud gjennem Ribbenene paa 
ham, og ſamtidig ſkreg den hellige Mand af fuld 

als: 
8 „Sig mig, ulykſalige Menneſke, er du endnu 
den tykke Snedker?“ ; 

„Ak nej, nej, allercrverdigſte Fader; hold for 
Himlens Skyld blot op! Efterſom J ikke kan drive 
den fordomte Matteo ud af mig, ſaa vil jeg for den 
kjcre Husfreds Skyld gjøre mit bedſte for at glemme, 
at jeg nogen Sinde har været den tykke Snedker. 
Men jeg vilde være eder hjærtelig taknemmelig, der⸗ 
ſom J vilde leſe en halv Snes Mesſer for mig, 
faa at jeg kunde blive mig ſelv igjen. Jeg vil 
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ingen Bod ſpare, og J ſelv ſkal blive rigelig be⸗ 
lønnet for jer Umage!" 

Munken ryſtede paa Hovedet og gik ind til de 
to Brodre, til hvem han ſagde: 

„En ſtorre Daare end eders Broder Matteo 
har jeg aldrig kjendt; men jeg har gjort mit bedſte 
for at drive den onde Aand ud af ham, og J vil 
ſnart ſpore den gode Virkning af mine Anſtrengelſer.“ 

Dermed bod den geiſtlige Herre Farvel, dog 
forſt efter at han havde modtaget en rigelig Be⸗ 
lonning og endda et lille Forſkud paa de Mesſer, 
han ſkulde læfe over den forhexede Matteo. 

Den ſtakkels Tykſak, ſom ſiden den foregaaende 
Dags Middag hverken havde ſmagt vaadt eller tørt, 
fik nu endelig et ſolidt Aftensmaaltid og dertil et 
ſtort Glas varm Vin, og neſten umiddelbart efter, 
at han havde drukket det, blev han overfalden af 
en ſteerk Sovnighed. Han blev derpaa bragt i Seng, 
uden at han felv rigtig vidſte, hvorledes det gik til. 

Det varede ikke længe, for Meſter Filippo 
Brunellesco, Donatello, Ghiberti, Rucellai, Tommaſo 
Pecori og endnu et Par andre af de gode Venner, 
der havde beſluttet at ſpille Manetto et faa brøjt, 
men tillige velfortjent Puds, ſtod ved hans Seng 
og lo af fuld Hals. 

„Sovedrikken har gjort fortræffelig Virkning!“ 
udbrod Meſter Filippo. „Tykſaken ſover ſom en 
Sten, og vi kan rolig gjøre med ham, hvad det ſkal 
være, uden at han vaagner. Lad os hurtig lægge 
den ſidſte Haand paa Veerket og bringe ham hjem, 
for hans Moder kommer tilbage og merker Uraad.“ 

De lagde ham derpaa i en ſtor Kurv, deekkede 
Tæpper over ham og bar ham hjem til hans eget 
Hus, hvor de puttede ham ned i hans Seng, men 
ſaaledes, at Hovedet kom til at ligge ved Fodenden. 
Derpaa ſkyndte hele det lyſtige Selſkab fig hen til 
Tykſakens Veerkſted, hvor de ligeledes ſtillede al Ting 
paa den anden Ende. 

Meſter Manetto vaagnede forſt, da Klokken 
paa Santa Maria del Fiore ringede til Ave Marie. 


Hvor herlig lod ikke de kjcre, velbekjendte Toner i 
hans Oren! Ja, det maatte ſikkert vcre en ond 


forfærdelig tydelig og livagtig havde ikke denne 
Drøm været! Han havde drømt, at han ikke længer 
var den tykke Snedker, men derimod den elen⸗ 
dige, forgjeldede Matteo, hos hvem han havde 
Penge til gode. Men hvad var det? Han faa jo 
forkert i Sengen — med Fodderne op og Hovedet 
ned! Hvor har du dog været henne i Aftes, 
Manetto? Har du maaſkte taget dig en lille Taar 
over Torſten? Opholdt du dig ikke hos de to 
Brødre Mannini, og var du ilke i egen Perſon 
denne fordømte Matteo, ſom du ſelv havde ladet 
kaſte i Hullet? — Dum Snak! Det var jo altſammen 
en forrykt Drom! Eller var det, naar alt kommer 
til alt, dog ikke nogen Drøm! Saa livagtig kunde 
man næppe drømme! Den tykke Snedker var hjemme, 
og ſelv ſtod du udenfor og kunde ikke faa Lov til 
at komme ind i dit eget Hus — Donatello kom 
gaaende forbi og kaldte dig Matteo — derpaa kom 
en Retsbetjent og ſlebte dig i Feerngſel, fordi du 
ſtyldte den tykke Snedker en Sum Penge — og i 
Matteos Skikkelſe tilbragte du hele Natten i Gjeelds⸗ 
fcengſlet ſammen med de andre Fanger! Saa var 
det, Rucellai kom forbi, men han kjendte dig ikke — 
og den lærde Dommer fortalte dig om nogle ulykke⸗ 
lige Menneſker, der var blevne forvandlede til Hjorte 
og Svin og Wſler — og dine — det vil ſige, 
Matteos Brodre kom og holdt en Straffeprediken 
for dig og løfte dig endelig ud af Fængflet, og. 
og . . . Nej, og tuſende Gange nej, faa livagtig kan 
man ikke dromme! Men drommer jeg da endnu, 
eller er jeg bleven forrykt? Jeg ſkulde dog mene, 
at dette er mit gamle Sovekammer, og dette er min 
Vams og dette mine egne tykke Kinder. Og her 
hører jeg de velſignede Klokker fra Santa Maria 
del Fiore — Monstro, min Moder ſkulde være 
kommen hjem!“ . 

Gan nærmebe fig jagte Doren til Madonna 
Giovannas Kammer, men hans Moder var hverken 
der eller ude i Kokkenet. Saa var hun vel endnu 
ikke kommen tilbage fra Landet? „Hvad om du gik 
en Tur ud i Byen for at overbeviſe dig om, at du 
virkelig er den tykke Snedker?“ ſagde han til ſig 
ſelv og lod raſk Handlingen folge paa Ordene. 

Han kaſtede altſaa Kappen om ſine Skuldre 
og begav fig paa Vejen til ſit Verkſted. Men 
uvilkaarlig trak han Hatten dybt ned i Panden og 
Kraven højt op om Srene af Frygt for, at nogen 
ſkulde gjenkjende ham ſom den fordømte Matteo. 
Han ſneg fig langs med Huſene og naaede endelig 
ſit Verkſted, men her opdagede han, at al Ting 
var ſtillet paa den forkerte Ende. Hvem Pokker 
havde vel huſeret her? Skulde dog alligevel denne 
nederdregtige Matteo have ſpillet Herre i Huſet, 
medens den rigtige Snedker var borte? — Naa, 


Drøm, ſom han nu vaagnede op af. Men hvor hvem banker der?“ 


To Mænd traadte ind. For al Landſens 
Ulykker! Det var ingen andre end hans — det vil 
ſige Matteo Manninis Brødre. Skulde maaſke 
denne Hexedans med Matteo nu til at begynde 
igjen? Naa, heldigvis var han jo her i ſit eget 
Veerkſted, hvor ingen anden havde noget at ſige, og 
den tykke Manetto gav ikke ſaa let fortabt! 

Dermed tog han en vældig Hammer i den ene 


Haand og en ſtor Hovl i den anden, og ſaaledes 


bevæbnet foer han de fremmede i Mode med det 
vrede Udbrud: : 

„Hvad vil J mig her?“ 

Den eldſte af Brodrene tog Ordet med en 
hoflig og alvorlig Mine: 

„Tilgiv, Meſter, derſom vort Beſog falder 
eder ubelejligt, men et vigtigt og bedroveligt Au⸗ 
liggende forer os til eder. Thi med Forlov at 
ſporge: det er jo rigtignok Meſter Manetto, faldet 
den tykke Snedker, ſom vi har den re at tale 
med? Saa hor da, hvori vor Ulykke beſtaar: Vi 
har en Broder ved Navn Matteo Mannini, ſom 
har forvoldt os [tor Sorg ved fit letſindige Levnet. 
For et Par Dage ſiden blev han paany indeſperret, 
fordi han ikke kunde betale nogle Penge, ſom han 
ſtyldte — ja, J ved nok til hvem — og derover 
er den ulykkelige bleven helt forrykt. Han har faaet 
den fixe Ide, at han ikke længer er vor Broder 
Matteo, men er gaaet over i eders Skikkelſe, gode 
Meſter! Gud maa vide, hvorledes han er falden 
paa denne Galſkab! Maaſke kan J, kjeœre Meſter 
Manetto, give os nogen Oplysning derom og ſige 
os, om han muligvis i ſit Vanvid har ſogt her hid 
til jer? J Aftes udloſte vi ham nemlig af Feengſlet, 
hvorefter Prœſten i Santa Felicita tog ham kraftig 
i Skole for at drive den onde Aand ud af ham, 
men da vi i Morges kom ind i hans Kammer, hvor 
vi ſelv havde bragt ham til Sengs, var han ſpor⸗ 
loſt forſvunden.“ 

3 (Sluttes.) 


aa Hummerfangft. 


Det er kraftige og karakteriſtiſte Skikkelſer de 
to i Baaden. Et Par Fiſkere af den ægte Race, 
jer man ſtrax. For Reſten er det Folk fra Syd⸗ 
kyſten af Cornwall, der har været ude paa Hum⸗ 
merfangſt. Den ene er i Færd med at ſtyre Baaden 
hjem efter, medens hans Kammerat ſer efter, hvor⸗ 
ledes Udbyttet har været, og med en veltilfreds 
Mine betragter det anſeelige Exemplar af Hummer⸗ 
flægten, ſom han holder i den venſtre Haand. 
— Længere ude paa Søen jer man endnu en fire, 
fem Baade. Man vil nodig vende hjem, for man 
tan bringe en god Fangſt med ſig, men det var 


dog viſt bedſt, om man ikke blev for længe der ude. 
Et og andet tyder paa Uvejr. Der træffer nogle 
truende Skyer op i den veſtlige Synskreds, og 
Søen er begyndt at rulle med Hvide Blink paa 
Bolgekammen. „Hun kuler op“. Naa, der er jo 
kun et Par Mil ind til Kyſten, og ſelv om Stor⸗ 
men pludſelig ſkulde tage lidt hidſig fat, faa flipper 
de vel ſagtens alligevel hjem i god Behold, for det 
er Folk, ſom kjender deres Dont, og ſom forſtaar 
at hale ud paa en Aare. 


M aalet. 


Af Andreas Peiler. 


— — 


det lille Hjem var Fryd 
til Huſe; 

: der var Glædens Jubel i 
hvert Djærte, 

thi et Barn var nylig født til Verden. 

Intet merked Gutten til det hele, 

megted ej at fjende deres Glæde, 

ſaa ej Smilet paa fin Faders Anſigt, 

ej det ømme Blik fra Modergjet, 

laa kun fvag og hjælpeløs i Svobet, 

ventende paa Livets Muligheder. 


Om og kjerlig ſad den unge Moder 

ved den lille, ſom i Vuggen ſlumred; 

og hun tænkte pan den Vej i Livet, 

ſom det var beſtemt for ham at vandre, 
men ſom end var fljult for hendes Sine. 
Og det varme Moderhjertes Onſker 
formed ſig til Billeder, der fremſteg 

ud af Haabets Dyb og lyſte herligt. 


Drengen died raſk de ſunde Bryſter, 
voxed op og blev faa ſtor og vakker 
og begyndte efterhaands at ſkimte, 
hvad der rørte ſig om ham i Livet. 
Tro'de förſt, at Moders bløde Arme 
var de eneſte af Livets Goder, 

ſom var værd at leve for og elſke. 
Sprang faa ned fra Moders Skjod paa Gulvet 
og lob ud blandt Byens andre Gutter, 
gik til Skolen, ligeſom de andre, 

voxed dog ej fra fin Moders Favntag, 
leved end i Hjemmets ſtille Verden. 


Men af Anelſer og lyſe Dromme 

om det Liv, ſom rørte fig der ude 

i den ſtore, rige, ſkjonne Verden, 

blev lidt efter lidt hans Sjæl betagen; 

og en Dag han ſom en voren Yngling, 
alvorsfuld kom atter til fin Moder: 

„Sig, hvad ſkal jeg nu? hvad bør min Streben, 


hvad mit Fremtidsmaal i Livet være?” 5 ; 
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Og hans Moder fvared: „Du ſkal lere, 
Kundſkab maa du ſamle, at dit Liv kan 
blive nyttigt for dig ſelv og andre!“ 


Snart han naaede dette Maal, var agtet 
af enhver for fine Kundſkabsſkatte, 
hvormed ærlig han i Livet virked, 

og ſom ſkaffed ham en hædret Stilling 
ſom en brav og nyttig Landets Borger. 
Mættet blev dog ej hans Hjertes Attraa, 
og han talte atter til ſin Moder, 

ſpurgte hende, om da det var Maalet. 
Og hun fvared: „Kjcre Son, mit Hjærte 
har ſig glædet ved at fe, hvor ſejrrigt 
du har kœmpet og dig brudt en Bane. 
Thi at komme heldigt frem i Verden, 
dertil hører mandigt Mod og Styrke, 
førft og fremmeſt dog en ærlig Vilje. 
Nyd i Fred nu Lonnen for din Møje, 
jøg dig op en from og kjerlig Huſtru, 
ſom et eget Hjem dig kan berede. 

Da forſt ret du ſkatter Livets Lykke, 

og i Hjemmets Fred du finder Hvile, 
finder Styrke til fornyet Streben; 

thi faa længe du i Livet færdes, 

maa du virke tro af al din Evne, 

tage Del i Livets Sorg og Glæde.” 


Og ſin Moders gode Raad han fulgte, 

fik en Huſtru god, en Himlens Gave, 
Hjemmets Liv og Mandens gode Engel. 
Levede et Liv, faa rigt pan Lykke, 

faa en Borneflok omkring fig færdes 

og gaa frem, ſom han, med Held i Livet, 
mens hans Ryg blev krum, og Haaret graaned. 


Stillet blev dog ej hans Sjertes Lengſel, 
ofte tvivlende fig ſelv han ſpurgte, 

om da nu han havde naaet Maalet. 0 
Saa kom Aldrens Svaghed. Træt og modig, 
færdig med ſin Gjerning her i Livet, 

ſikker paa et varigt Eftermele, 

blev han tvungen ned paa Sygelejet. 


Ved hans Leje ſad den gamle Moder, 
ſaa med Sjet taarefyldt paa Sonnen, 
hendes Alders Trøft og hendes Stolthed. 


Med et Blik, faa fuldt af Tvivl og Smærte, 
med et Blik, faa fuldt af Gru for Døden, 
ſpurgte Sennen: „Moder, ſig mig, Moder, 
om jeg nu min Strebens Maal har naaet? 
Livets Sorg og Glæde har jeg prøvet, 
Rigdom vandt jeg mig, al Livets Lykke, 

og et Navn, ſom nævnes kan med Are; 
men — var det mit Maal, hvad heller findes 
der endnu et Maal, ſom jeg kan opnaa?“ 
Sagde da med Graad den gamle Moder: 
„Maalet, Son, det ſidſte og det bedſte, 

det kan du e paa Jorden, 

thi det findes kun i Evigheden, 

hvor, ſom viſt jeg haaber, vi ffal mødes!” 


Mat da faldt den ſyge hen, og Jammer 
baned Vej ſig fra hans blege Leber: 
„Moder, o, hi ſiger du mig bette 

nu, farſt nu, da Livet er til Ende? 


Dette Maal jo ſtulde gjennem Livet 
have lyſt for mig i al min Streben, 
thi paa Livets Vej jeg ſkulde naa det. 
Spildt er nu det hele; hvad jeg virked, 
ikkun var en Streben mod det tomme. 
Aldrig jeg mod dette Maal har ſigtet, 
leved ej mit Liv for Evigheden, 

derfor maa jeg flutte det her nede, 
megter ej at naa ud over Tiden!“ 


Talt, da tav hans matte, blege Læbe, 

kun et Suk med Stonnen frem fig trængte; 
men et Blik jaa fuldt af Kval han feſted 
paa fin Moder, da han ſank i Døden. 


Ryſtet i ſit Inderſte, den gamle 

foer, af Gru og Radſel helt betagen, 
fra fit Sede op og ſtreg i Smarte, 
vred fig ſom en Orm i navnløs Jammer 
— til en kjerlig Røft ved hendes Side 
endelig fif hende vakt af Drømmen. 


Thi det var en Drøm. Hun fab ved Vuggen, 
hvori Barnet laa og ſlumred rolig, 

men ved hendes Skrig af Savnen vælfet 
brat ſlog op de Øjne blaa og milde. 


Det Kongelige Theater. 
venhed, ikke blot for det theaterbeſogende Publikum, men 
i ſelve Theaterhiſtorien, forleden Aften da Dumas fils" 
interesſante Skueſpil „Den fremmede“ forſte Gang 


Det var en virkelig Begi⸗ 


gik over Nationaltheatrets Scene. Vor nationale 
Skueplads, der i tidligere Tid omtrent var ganſke af⸗ 
ſperret fra alt det nyere i Udlandets dramatiſte Lite⸗ 
ratur, har under fin nuværende energiſke og intelligente 
Ledelſe lidt efter lidt aabnet ſine hellige Porte for de 
literere Stremninger ude fra, og denne Folgen med 
Tiden kunde næppe have fundet et ſmukkere Udtryk end 
ved Opforelſen af „Den fremmede”, der blev en lige⸗ 
frem Sejr jaa vel for den udmerkede franſke Forfatter 
ſom for de danſke Skueſpillere og Theatrets Chef, der 
neœrmeſt har ren af at have bragt Stykket frem i en 
faa glimrende Skikkelſe. „Den fremmede" er bekjendt 
fra Folketheatrets Scene, hvor Fru Holſt med ſtort 
Talent ſpillede Titelrollen, og hvor Stykket i det hele 
fandt en Fremſtilling, der vandt ubetinget Anerkjendelſe. 
Men ikke deſto mindre var Publikum mødt med lige faa 
megen Forventning, ſom om Foreſtillingen havde haft 
hele Nyhedens Interesſe. Og Bifaldet var mere ſteerkt 
og begejſtret, end vi længe mindes at have hort det fra 
Tilſkuerpladſen i det kgl. Theater. — Fru Eckardt 
ſpillede Mrs. Clarckſon, Emil Poulſen Hertugen af 
Septmonts, Fru Oda Peterſen Oertuginden, og i 
bedre Sender kunde Stykkets tre Hovedroller næppe 
have været. Ogſaa de øvrige Rollehavende gjorde hver 
for fig god Fyldeſt, ſcerlig fortjener at nævnes Or. 
Sophus Peterſen ſom Mr. Clarckſon og Hr. O. 
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Poulſen ſom Doktor Remonin, og der opnaaedes derved 
en Enſemble, ſom man godt kan kalde ner ved det fuld⸗ 
endte. Der var adſkillige Momenter under Opfarelſen, 
hvor Publikum ſyntes ligefrem betagen, ſaaledes f. Ex. 
i den ſtore Scene, hvor Mrs. Clarckſon beſoger Hertug⸗ 
indens Salon, i Hovedſcenerne mellem de Septmonts og 
Cathrine og mellem denne og Mrs. Clarckſon. — Op⸗ 
fprelſen af „Den fremmede", der med faa Ord kan be: 
tegnes ſom en lige faa interesſant ſom ualmindelig vel⸗ 
lykket Foreſtilling, ſynes med det ſamme at have ſlaget 
den Erfaring faſt, at vor nationale Skueplads for 
Tiden ejer ypperlige Betingelſer for at kunne preſentere 
det bedſte, ſom findes af franſk, dramatiſk Literatur, og 
tilmed preſentere det paa en Maade, der vil komme til 
at ſtaa i Højde med de ſtorſte Traditioner fra en ſpunden 
Tid. Efter at dette Forſog er falden faa glimrende ud, 
er der i alt Fald al Grund til at gaa videre ad den 
ſamme Vej. 


Jolkelheatrekt. J Forbindelſe med „Andrea“, der 
ſtadig trokker fuldt Hus, har Folketheatret i den ſidſte 
Tid opført den morſomme franſke Farce, „Verdens 
Herkules“, i ſin Tid omplantet paa danſk Grund af 
Adolf Recke og Robert Watt. Rollebeſſcetningen 
er paa en enkelt Undtagelſe nær en hel anden end for, 
men ogſaa i den ſidſte, ny Indſtudering kommer den 
lyſtige Farce godt til fin Ret og vakker ſom ſadvanlig 
baade Bifald og Latter. Hr. Kollings uforlignelige 
gamle Skolemeſter er en god Bekjendt, og hvor lille 
Rollen end er, hører den maaſke dog til Skueſpillerens 
bedſte eller i alt Fald meſt karakteriſtiſke Preſtationer. 
Hr. Dorph⸗Peterſen ſpiller Beriderdirekteren med 
en fortræffelig Maſke og i det hele godt holdt i Stilen. 
Cæfar gives nu af Hr. Hel lemann, der ſpiller kvikt 
og livlig; hvis det ikke ſkortede paa Klang ſaavel i Tale⸗ 
ſom Sangſtemmen, vilde hans Preſtation ikke lade ſynder⸗ 
lig tilbage at onſke; det bor i hvert Fald indrommes, at 
Hr. Hellemann i øvrigt ſkiller fig overraſkende godt fra 
denne Rolle. i 157 


Billeder fra Dyrelivet, udgivet af Kvindefor⸗ 
eningen til Dyrenes Beſkyttelſe, er Titelen paa 
et ſmagfuldt udſtyret Hefte, ſom udkom ved Juletid, og 
ſom ſikkert har fundet og vil finde mange Venner trindt 
om. Bogen, der udgjor en tredje Samling af lignende 
Art, indeholder en Rekke fortræffelig udførte Tegninger 
med et Indledningsdigt af Otto Borchſenius ſamt 
Textbidrag af Holger Drachmann, Kaalund, Bene⸗ 
dicte Arneſen⸗Kall, C. A. Thyregod o. fl. Sam: 


lingen er i det hele faa vellykket og ſparer faa godt til 


fit Ojemed, at man maa. haabe, den vil blive fortſat 
ad Aare. (Lehmann & Stage.) 


* 


Alipsraps. N 

opdaget Skat. En Fiſker, der røgtede fin 
Badezseen i Holland, gjorde for nogle Uger 
| ſtor Sum Penge. 
helt bedælfet med 


a 

paa Zu ) 
n ſjelden Fangſt, nemlig en 
ten Slags haard Klump, 


Her, op af Vandet, og ved nærmere Efterſyn 
É ze det fig, at den kunde flilles fra hinanden og inde⸗ 
5 
n 
* ps KL 2 * ＋ & ås * 


holdt da 450 Splppenge, der for Storſtepdarten ſtammede 
fra 1660 til 1680 og havde ſpanſk Møntpræg. Rime⸗ 
ligvis ſkriver Fundet fig fra et forulykket Skib. 


Oſtindien har efter nyeſte Opgivende 253 Milli⸗ 
oner Indbyggere. Den kvindelige Slægt teller fem 
Millioner flere Individer end den mandlige. 


Slot til Jyſt. 

Et Par unge Lapſe gik forleden Dag ude paa 
Langelinje forbi en ſmuk ung Dame. — „Frk. T., ſom 
gik der, er ſ'gu et godt Parti,“ ſagde den ene til den 
anden, „hun er rig, har hverken Fader eller Moder og 
ſtaar ganſke ene i Verden.“ — „Ja, ſaadan en Familie 


kunde jeg netop li'e at gifte mig ind i!“ 


Gaadefabrik ). 


Logogryf. 
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 
Et Kongenavn fra lengſt forſvunden Tid, 
og Kongen var nok ee end blid. 
6 


En Ridderborg, faa Sagnet melder, 
om Krig og Kamp 55 Så fortæller. 
6 


Du give det aldrig Rum i dit Bryſt, 
hvis du vil ſove i Fred og vaagne med Lyft. 
5. 4. 6 


Nei, bliv det ej! Det er en hæslig Lyde, 
ſom al Tid man faar 90 Hø til at fortryde. 


Den flyder gjennem Vandet i en Fart. 
At blive gjort til det, ffal ikke være rart. 
11: 12. 13. 


Et Dyr, ſom det er ganffe rart at ſpiſe, 
dog kan det ſtundum og i Bladene ſig viſe. 

Med 7. foran det blev af Biſp og Pave brugt 
for troende at holde ſtreengt i Tugt!!! 


2 Puk. 
Rebus. ao dis 
1 rygende 20. 2. R. M. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Søns 
dag den 15de Januar): 


melby. Nik og Nat. . 

Geografiſt Gaade og Udgravningsforetagende i Familie⸗ 
vennens Nr. 1 er rigtig loſt af Cola di Rienzi. 

Rebus i Nr. 2 rigtig løft af Rebusfabrikant R. K. En 
sutte Orn. Træffo Jacob. Sophie Lisbeth og Stine paa 

avnskobbel. 

Oooh i Nr. 2 rigtig løft af A. A. Sæby. En gammel 

Ørn. Sophie Lisbeth og Stine paa Ravnskobbel. 


ä—Nm—— met em sm 


) Bidrag til Gaadefabriken modtages. 


Indhold. 
velſespladſer i Peru (med Billede). — Sjælevanbringen, med 
Billeder, (fortſat). — Paa Hummerfang 
Maalet, af A. Beiter. — Theaternyt. — Ny Bøg 
raps. — Blot til Lyſt. — Gaadeſabrik. — Beklendiglerelſer. 


Træffo Jacob. 


En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (fortſat). — Begra as 


med Billede). — 
| Beger. — Rip 
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(i 5 7 
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6. Aargang. Søndagen den 29. Fannar 1882. Nr. 5. $ 
En rusfifk Sivrfte. 
Roman af Alexis Volftoy. 
(Fortfat). 
Femte Kapitel. diamantſmykkede Armbaand. Orenringe af lignende 
5 Koſtbarhed hang efter Datidens Mode helt ned paa ; 
Gjen ſynet. hendes Skuldre. Hendes Hoved var bedaket af 3 
— en med Perler ſmykket Kokoſchnik“), og hendes ſmaa 


aar man red langs med Saffians Støvler ſkinnede af Guldbroderi. 

u N e Bredden af Moſtwa Helene ſyntes at være i muntert Lune. Hun 
7 U 2 " 
kunde man ved at kaſte et Blik over Paliſaderne ſpogte Boscos, d Ve N 

e helt ind i i - 15 ; N 
mæ Hus. tyder ſtere dure eee ESBER Gang disſe Orenringe; de falder mere i Ojnene.“ 
Blomſtrende Lindetrœer kaſtede deres Skygge - 5 Vi at . ma 0 110 11 1 7 AANG 
over en fpejlflar Dam, ſom paa Faſtedagene ydede W 118 US 975 5 1 0 ER A 
Bojaren rigelig Erſtatning for de forbudte Kjod⸗ hulbe. REe 97 e 
ſpiſer. Noget længere borte ſaa man grønne Wble⸗, 8 8 
Kirſebcer⸗ og Blommetreer. Mellem de frodige „Se blot endnu paa dette Halsſmykle! Naar 
Græsplæner ſlyngede der fig i alle Retninger ſmalle, Guben bed FORRIGE du præcig til at ligne et 
vel vedligeholdte Stier. f 175 ' 7 
Det var en varm Dag. Guldſmeddene danſede 1615 e ſtille, Paſchenka; det er en Synd at 3 
i haſtige Kredſe hen over de duftende Hække af vilde e . g 
Roſer; Bierne ſummede i Lindetræerne, i Grægfet 15 197 Se 5 75 aue REMME 10 
BER BAnxelynyngernes dag ed de unde Je en Tidsfordriv? Vil du kaſte Brodkrummer ud til 
ſtak ſtore Solſikker deres brede Hoveder frem og Fiſkene, eller vil du hvile dig i Gyngen der henne? 
ſyntes begjerlig at indſuge Middagsſolens Varme, Eller ſtal vi ſynge noget for dige“ 
Bojaren Moro] off havde allerede en hel Time „Ja, ſhng for mig, asche e 
nydt ſin Middagsro i den lille Sommerpavillon. ſom J. fang. foreden e ele SS DENE e 
Helene ſad * ed ſine Tern ex han en Grasbenk „Ak, kjcereſte Bojarinja, der er ikke noget 
under et af Lindetrcerne, i umiddelbar Nerhed af lyſteligt ved den Viſe! Den ſtemmer en ſaa ſorg⸗ 
den Rakke Paliſader, der indhegnede Haven. Hun | modia!“ f 
bar en Sommerdragt af blaat Flojl med. Amethyſt⸗ | $: 
knapper. De folderige Wrmer af hvidt Musſelin | 
holdtes ſammen oven over Albuen af koſtbare, 


8 | 


) Et Hovedſmykle, ſom beres af gifte rusfifle Koinder. 
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„Hvad gjør det? Jeg vil gjerne høre den 
endnu en Gang; ſyng derfor kun, Paſchenka!“ 

„Nuvel, Bojarinja, ſiden du abſolut forlanger 
det, ſaa vil jeg ſynge den, men du maa ikke bag 
efter bebrejde mig, at jeg har gjort dig bedrovet 
til Mode! ... J, mine Damer, ſynger Om⸗ 
fvædet med!“ 

Pigerne ſatte ſig i en Rundkreds, og Paſchenka 
begyndte at ſynge med en forunderlig vemodig 
Stemme: ; 

Ak, knekked ej Froſten den liflige Blomſt, 

da blomſtred den Vinteren over, 

og bpjed ej Sorgen mig haardelig ned, 

da vilde faa lyſtig jeg være; 

jeg ſtirred ej ſtedſe med nedſlaaet Blik 

jaa ſorrigfuld ud i det fjcerne 

Igjennem mit Kammer jeg iler fan tyſt; 

min Sobelpels om mig jeg fvøber; 

de blanke Knapper ej klirre maa, 

det kunde jo Svigerfar høre. 

Saa robed han mig for viſt til fin Søn, 

ſom man gar mig til Agtemage! . 


Paſchenka jan hen paa fin Herſkerinde; to 
ſtore Taarer trillede ned over hendes Kinder. 

„Ak, jeg enfoldige Skabning!“ ſagde Paſchenka; 
uhvad har jeg dog gjort? Hvorfor var jeg fan 
ubetenkſom at opfylde Bojarinjas Onſke! Men 
hvorledes er det muligt, Herſkerinde, at flige taabe⸗ 
lige Sange kan gjøre faa ſteerkt Indtryk paa dig!“ 

„Og du — hvorfor har du gjort dig den 
Uleilighed at lære ſaadan en dum Viſe?“ ytrede 
Dunjaſcha, en ung Pige med livlige Ojne og ſorte 
Sjenbryn. „Nu vil jeg ſynge og det en Sang af 
en hel anden Slags; du ſtal ſe, at Bojarinja 
kommer atter i godt Lune.“ 

Og Dunjaſcha ſprang op, ſatte den ene Haand 
i Siden, løftede den anden over fit Hoved, bøjede 
ſig let, og i det hun ſagte puggede Overkroppen 
frem og tilbage, begyndte hun at ſynge: 

Hr. Panteley ſtrunk gjennem Gaden gaar, 

faa ſtolt og ſirlig han træder, 

hans Raveſtindspels til Jorden naar, 

af Sobelſkind er hans Hue, 

og Lykken er med ham i Folge. — 

Hans elſkede ſtjaalent efter ham fer; 

Mandene biſtert ham maaler, 

beundrende Kvinderne til ham ler. — 

Saa ſporger Mændene: Hvem er den Kngs? 

Og Kvinderne ſporger: Hvem er den ſtolte? 

Glad ſparer hans elſtte: Se, han er min! 

Da Dunjaſcha havde ſunget Viſen til Ende, 
begyndte hun ſelpv at le. Men Helene var bleven 
endnu mere ſorgmodig ſtemt. En Tid lang ſogte 
hun at beherſke fig; men derpaa ſtjulte hun An⸗ 
ſigtet i begge fine Hænder og braſt i Graad. 


„Det kommer der ud af din lyſtige Viſe!“ 
ſagde Paſchenka. 
Druſchina Andrejewitſch jer vor Herſkerindes for⸗ 
grædte Øjne, bliver han vred paa os. „Forſtaar 
J da flet ikke at adſprede hende, J dumme Skab⸗ 
ninger?“ vil han ſige til os.“ 

„Kjere, gode Piger!“ udbrød Helene pludſelig 
og faldt Paſchenka om Halſen, „gred med mig!“ 

„Men hvad er der da vederfaret dig, Boja⸗ 
rinja? Hvorfor er du pluͤdſelig bleven faa be⸗ 
drovet?“ 

„Ikke pludſelig, gode Paſchenka. Lige ſiden 
tidlig i Morges har jeg folt mig ſaa tung om 
Hjærtet. Da Klokkerne begyndte at ringe til Fro⸗ 
mesſe, og jeg fra mit Kammervindue ſaa de glade 
Menneſker ile til Kirke — da følte jeg mig paa en 
Gang fan tung i Sindet ... og nu er jeg til 
Mode, ſom om mit Hjærte ſkulde briſte ... Og 
dog er det ſaadan en lys og ſolvarm Dag. 
Men de tynger paa mig, alle disſe Smykker, ſom 
J har pyntet mig med! Tag disſe Orenringe bort, 
Born; tag ogſaa Hovedtojet af mig, fleet mit Haar 
— jeg vil bære det i Fleœtninger lige ſom J, lige 


ſom de unge Piger!“ 


„Men Bojarinja, hvad teenker du paa! En 
ſaadan Synd! At bære dit Haar i Flætninger, 
ſom Pigerne gjør! Gud bevare os derfor! 
Druſchina Andrejewitſch fik Nys derom ...!“ 

„Han faar det ikke at vide. Om et Ojeblik 
jætter jeg mit Hovedtoj paa igjen.” 

„Nej, Bojarinja, det vilde være en Synd. 
Du er vor Herſkerinde og har at befale over os, 
men det kan vi ikke tage paa vor Samvittighed!“ 

„Er det muligt?“ ſagde Helene ved ſig ſelv, 
„ſkulde det virkelig være en Synd blot at tenke 
paa Fortiden!“ 

„Nuvel,“ tilføjede hun højt, „ſaa vil jeg ikke 
tage mit Hovedtej af. Kom her hen og ſeet dig 
ned hos mig, gode Paſchenka, jeg vil flætte dit 
Haar paa ſamme Maade, ſom jeg en Gang bar det.“ 

Paſchenka rodmede af Glæde og kneelede ned 
foran fin Herſkerinde. Helene løfte hendes Haar 
op, delte det i to lige ſtore Dele og begyndte at 
flotte det i en af det Slags uhyre rusſiſte Flet⸗ 
ninger, der beſtaar af ikke mindre end nitten Jed. 
Dette Arbejde udfordrer ſtor Dygtighed. J Be⸗ 
gyndelſen maa Haaret bindes jaa løft ſom muligt, 
jaa at det ſtjuler Hele Nakken, og derpaa floettes 


det, efterhaanden ſom det falder længere ned ad 


Ryggen, umerkelig faſtere og finere ind i hinanden. 
Helene anvendte megen Kunſt paa ſit Arbejde. J 
det hun ſlyngede de enkelte Jed ind i hinanden, 
flættede hun med ſtor Beheendighed Perleſnore 
derimellem. i 

Omſider var Flœtuingen færdig. Bojarinja'en 


„Hvad ſkal vi nu gjøre? Naar 


Hvis 


lukkede den med et Baand, Hvortil hun knyttede et 
Par koſtbare Ringe. 

„Jeg er færdig, Paſchenka,“ ſagde hun helt 
tilfreds med ſit Arbejde. „Rejs dig op og ſtil dig 
der henne foran mig. Se, Piger, er denne Flæt- 
ning ikke ſmukkere end en Kokoſchnik?“ 

„Alt til fin Tid, Bojarinja,“ fvarede Pigerne 
leende. „Dunjaſcha vilde f. Ex. flet ikke være be⸗ 
drovet, derſom hun turde bære en Kokoſchnik.“ 

„Vil J bare tie ſtille, J Spottefugle?“ gjen⸗ 
merlede Dunjaſcha. „Jeg bar gjerne min Fletning 
hele Livet igjennem. Men Bojarens Hushov⸗ 
meſter kunde viſtnok nævne mere end en af jer 
andre, der vilde have vanſkeligere ved at beſlutte 
ſig dertil end jeg.“ 

Pigerne iſtemmede en høj Latter, medens 
nogle af dem rodmede og blev forvirrede. 

„Boj dig lidt ned,“ ſagde Bojarinja'en, „jeg 
vil knytte endnu et Baand med Perlefrynſer til 
den ſmukke Floetning ... J ved vel nok, Piger, at 
det i Dag er St. Hansfeſt ... i Dag flotter Hav⸗ 
fruerne deres Haar.“ 

„Nej, ikke i Dag, Bojarinja, men forſt til 
Semik*), paa Trefoldighedsdagen. St. Hansdag 
laber de omkring med udflagent Haar og kyſer Folk 
bort, der vil plukke Bregneblomſter.“ 

„Gud bevare os for dem,“ ſagde Paſchenka. 
„Der fler mange fæljomme Ting paa St. Hansdag; 
gid mine Sjne aldrig maa ſe noget deraf!“ 

„Du er altſaa bange for Hapfruerne, Pa⸗ 
ſchenka?“ 

„Hvorledes kan man andet end veere bange 
for dem? J Dag er det lige jaa farligt at gaa ud 
i Skoven ſom paa ſelve Trefoldighedsdagen, eller 
jaa længe Rusſalka⸗Ugen“) varer! Man paaſtaar, 
at de fvæler de unge Piger og faar de unge Karle 
til at visne hen af Elſkov!“ 

„Du taler om Ting, ſom du ikke forſtaar,“ 
tog en af de andre Piger Ordet. „Findes der 
maaſke Havfruer i Nærheden af Moſkwa? Nej, 
aldeles ikke! Men i Ukraine — der er det en 
anden Sag; der findes en hel Mængde Havpfruer. 
Og den, der ſer dem, er fortabt. Man ſiger, at 
de har bersvet mangen brav Kngss Forſtanden. 
Man behøver blot en eneſte Gang at fe en Hav⸗ 
frue, faa fortæres man af Gremmelſe indtil fit 
Livs Ende. Er det en gift Mand, Jan forlader 
han paa Stedet Kone og Born; er det en Unger⸗ 
ſvend, faa bliver han fin elſkede utro.” 

Helene faa tankefuldt ned for fig. 

„Piger,“ ſagde hun efter en fort Tavshed, 
„findes der ogſaa Havpfruer i Litauen?“ 


* Semik: Den ſyvende Torsdag efter Paaſke, ſom ſejres af 
det rusſiſte Folk med alle Slags Forlyſtelſer. 
Havfrue, 


) Rusſalka: 


„Det er jo netop deres egentlige Hjem; i 
Ukraine eller i Litauen — det er ganſke det 
ſamme ...“ 

Helene ſukkede. J dette Sjeblik horte man 
Lyden af Hopſlag ude paa Vejen, og Serebrænys 
hvide Hue blev ſynlig oven over Paliſaderne. 

Da Helene ſaa en Mand, vilde hun bort⸗ 
fjcrne fig, men jaa ſnart hun havde tilkaſtet Ryt⸗ 
teren endnu et Blik, blev hun pludſelig ſtaaende 
ſom forſtenet. Ogſaa Fyrſten ſtandſede ſin Heſt. 
Han troede ikke fine egne Øjne. Tuſend mod⸗ 
ſtridende Tanker for i et Nu gjennem hans Hoved. 
Der ſtod Helene, Pletſchejeffs Datter, den Pige, 
han elſkede, hende, der for fem Aar ſiden havde 
tilſboret ham Kjærlighed og Troſkab ... Men 
hvorledes gik det til, at han traf hende i Bojaren 
Moroſoffs Have? 

Da lagde Nikita Meerke til, at Helene bar den 
perleſmykkede Kokoſchnik, og han blegnede. 

Hun var altſaa gift! 

„Er jeg vaagen, eller drommer jeg?“ teœnkte 
han, i det han betragtede hende med et ſtirrende, 
halvt forfærdet Blik; „er dette Virkelighed?“ 

„Piger,“ ſagde Helene i en bonfaldende Tone, 
„ficern eder lidt og lad mig være ene! .. Min 
Gud! Hellige Jomfru! Hvad ffal jeg gjøre, hvad 
ſkal jeg ſige til ham?“ 

Imidlertid havde 
fattet ſig. 

„Helene,“ ſagde han ſtreengt, „ſvar mig: er 
du gift? Er bette intet Sanſebedrag? Ingen 
Spog? Er du virkelig gift?“ 

Helene ledte i ſin Fortvivlelſe efter Ord, men 
fandt ingen. 

„Saa ſvar mig dog, Helene; ſkuf mig ikke 
længer!” 

„Hor mig, Nikita,“ hviſkede Helene. 

Fyrſten følte fig greben af en heftig Skjeelven. 

„Jeg vil intet høre,” ſagde han; „jeg har 
forſtaaet det alt ſammen. Spild ingen unyttige 
Ord; lev vel, Bojarinja!“ 

Og han lod ſin Heſt gjore omkring. 

„Nikita!“ udbrod Helene, og Ordet lod ſom 
et Skrig, „jeg befværger dig ved vor Frelſer og 
hans Hellige Moder, hør mig! Zræb mig bag 
efter, men hor mig forſt!“ ; 

Hun mægtede ikke at fortjætte; hendes Stemme 
bøde! hen, Fødderne ægtede hende deres Tjeneſte; 
bonfaldende ſtrakte hun ſine Hænder ud mod Sere⸗ 
brœny. i " 

Nifita ryftede over hele fit Legeme, men hang 
Hjærte følte Medlidenhed med hende. Han blev. 

Og med taarekvalt Stemme fortalte Helene ham, 
hvorledes Wjeſemſki havde efterſtreebt hende: hvor⸗ 
ledes Czaren til ſidſt havde fat fig i Hovedet at 


Serebreny nogenlunde 


NM 
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ville overgive hende til fin Yndling, og Hvor- 
ledes hun i ſin Fortvivlelſe havde ægtet den gamle 
Moroſoff. Under fin Fortælling, der uafladelig 
afbrodes af Graad og Hulken, anklagede hun fig 
ſelv for fin ufrivillige Troloshed, tilſtod, at hun 
hellere burde have lagt Haand paa ſig ſelv end 
ægtet en anden, og forbandede fin Svaghed. 

„Du kan ikke elſke mig mere, Nikita,“ ſagde 
hun; „Skjcebnen har ikke villet det. Men lov mig, 
at du ikke vil forbande mig, ſig til mig, at du til⸗ 


tilgiver mig min ſtore Synd.“ 


Fyrſten lyttede med ſammentrukne Bryn, til 
hvad hun ſagde, men ſvarede ikke. 

„Nikita,“ hviſtede Helene engſtelig, „tal, om 
det fan kun var et eneſte Ord!” 

Og hun fæftede fine Øjne paa ham i bange 
Forventning; hele hendes Sjæl laa i dette Blik. 

Serebræny fæmpede en bitter Kamp med fig ſelv. 

„Bojarinja,“ ſagde han endelig, og hans 
Stemme bævede, „dette har aabenbart været Guds 
Vilje ... og du er uden Skyld! ... Jeg har 


intet at tilgive dig, Helene; jeg forbander dig ikke, 


— nej! Gud er mit Vidne, jeg forbander dig ikke. 


Jeg elſker dig lige ſom for!“ 


== 


et var om Eftermiddagen paa 
en af disſe klare, ſmukke Dage 
i Oktober Maaned, da Himlen 
hvælver fig med en dyb, morke⸗ 
blaa Farve, ſom kun findes i 
Troperne. 

Jeg var redet ud til en 
£ l Bjeergſtraaning, der ſeenkede fig 
ned mod det karaibiſte Hav. Ude i Havet, et Par 
danſte Mil fra Kyſten, hævede Spdoſtkyſten af 
Portoriko ſine maleriſke Bjeergformationer op mod 
den dunkelblaa Himmel; ude paa Bolgerne vuggede 
ſig en Flok Pelikaner, medens nogle af deres Kam⸗ 


merater fløj oppe i Luften for lynſnart at ſtyrte 


ned paa deres Bytte. 


„ 


Hele Naturen aandede en 
ubeſtrivelig Fred, alt var faa rigt, faa ſtraalende, 
at Hjertet uvilkaarlig vuggede fig i lykkelige Drømme. 

Henſunken i tavs Beſtuen af de yppige, neſten 


feagtige Omgivelſer var jeg kommen ned til Havet, 
itil en lille fortryllende Plet, der ofte for havde 
varet Maalet for mine Udflugter. ( 

bojſtammede Ataſietræer omgav en lille Bak, der 


En Gruppe 


* * * * * 
r 


Disſe Ord undſlap Nikita lige ſom mod 
hans Vilje. 

Helene udſtodte et Skrig og ſprang hen til 
Paliſadeindhegningen. 

J ſamme Sjeblik rettede Fyrſten ſig i Sadlen 
og klyngede ſig op til Muren, der adſkilte dem fra 
hinanden. Helene ſtod allerede oppe paa Benken 
paa den modſatte Side. 

Og uden at tenke paa, Hvad de gjorde, ja, 
uden at de var fig det rigtig bevidft, kaſtede de fig 
i hinandens Arme, og deres Læber modtes i et 
K ys 

Helene har kysſet den unge Bojar! Den tro⸗ 
loſe Kvinde har bedraget ſin alderſtegne Husbond! 
Hun har brudt den Ed, ſom hun tilſvor Gud! 
Hvorledes ſkal hun nu vove at træde frem for 
Druſchina Moroſoffs Øjne? Han vil kunne læje 
det alt ſammen i hendes Blik. Og han hører ikke 
til de Mernd, der tilgiver! Bojaren ſeetter ikke 
Pris paa Livet, men paa Wren! Han vil dræbe 
hende — dog ikke blot hende, men ogſaa Nikita! 


(Fortſœttes.) 


Vedro og Mara. 
En Tilsragelfe fra Spanſk-Veſlindien i 1867. 


Fortalt af en danſk reiſende.) 


| 

kom oppe fra Bjærgene og tabte fig i Havet, hvis 
let kruſede Flade gled ſagte ind mod de gronkleedte 
Bredder. J Skyggen af Akaſietrœerne laa en ſtor, 
mosgroet Sten, der ſaa tillokkende indbod til Hvile, 
at en Vandringsmand næppe vilde gaa forbi den 


uden forſt at flaa fig til Ro der en lille Stund. 


Da jeg kom derned, ſaa jeg, at Pladſen var 
optaget. Paa den mosgroede Sten ſad en ung 
Mand og ſtirrede ud over Havet faa fordybet i fine 
egne Tanker, at han flet ikke lagde Mærfe til mit 
Komme. Han og jeg var for Reſten gode bekjendte. 
Det var en ung, kulert Spanier, henved en Snes 
Aar gammel; han hed Pedro de Lopez, var en fri⸗ 
given og ejede et lille Blokhus med lidt Jord til, 
hvor han dyrkede Bananer og Kartofler. Vi havde 
ofte talt ſammen, og jeg havde fattet en vis Interesse 
for den unge, raſke Knos, lige ſaa meget paa Grund 
af haus livlige og let modtagelige Gemyt, ſom paa 
Grund af, at han var Helten i en romantiſt 
Kjeerlighedshiſtorie. 

: Hans 15 laa i Nerheden af en Sukker⸗ 
plantage, blandt hvis Beſcetning der fandtes en 
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femtenaarig Kvadron-Slavinde, ved Navn Maraja. 
Hun var uden Overdrivelſe den ſmukkeſte Pige, jeg 
mindes at have jet. Man maatte være merkveerdig 
uimodtagelig for kvindelig Skjonhed for ikke at for⸗ 
tabe ſig i Beundring ved Synet af hendes ſirlige 
lille Skikkelſe, det ſilkeblode, ſorte Haar, der i tykke 
Flœtninger faldt langt ned ad Ryggen, det fint⸗ 
formede, ædle Anſigt og de udtryksfulde Øjne, i 
hvis Blik der laa dette forunderlige, tryllende 
Drommeri, ſom er ejendommeligt for det blandede 
Afkom af Afrikas Indbyggere og Spanierne. Men 
mere bedaarende end alt andet var det dog at ſe 
Maraja bevæge ſine ſmaa, nydelige Fødder i en 
ſpanſk Dans, i hvilken hun røbede en ſjeelden Evne 
til at forene ſit Kjons fineſte Koketteri med den 
meſt kvindelige Blufcerdighed. 

Pedro havde gjort Bekjendtſkab med Maraja, og 
ſaa varede det naturligvis ikke længe, for han med 
en Spaniers glodende Folelſer forelſkede ſig i hende, 
og han var lykkelig, thi en ſkjon Dag tilſtod Maraja 
ham, at hun gjengjældte hans Kjærlighed. Men 
da hun jo var Slavinde, kunde han ikke ægte hende, 
for han havde kjobt hende fri, og med en trofaſt 
Elſkers Standhaftighed begyndte han at arbejde hen 
til dette Maal. Han fled og trellede dobbelt faa 
ftrængt ſom for, han indſkrenkede fine daglige For⸗ 
nodenheder til det mindſt mulige for at kunne ſpare 
de nødvendige Penge ſammen til Kjsbeſummen, og 
hvert Savn, han paalagde ſig ſelv i dette Sjemed, 
var en Kilde til ſoerlig Glæde og Tilfredsſtillelſe 
for ham. 

Ja, det var lykkelige Dage for de to elſkende! 
Alle disſe frydefulde Planer og Dromme, ſom de 
hengav fig til paa deres lonlige Steœvnemoder, 
denne atter og atter gjentagne Vished om, hvor 
ubeſkrivelig højt de elſtede hinanden, og jaa den 
lykſalige Tanke, at de med hver Dag rykkede Maalet 
nærmere: den Stund, da Pedro's Hytte ſkulde være 
deres Paradis! 

Men midt i al deres Lykke brød Uvejret 
pludſelig og uventet ned over dem. Nogle Mil 
fra den Plantage, hvor Maraja var Slavinde, boede 
en ung, ſpanſk Planter, Sennor Don Mario, en 
Mand med en lidenſkabelig, henſynslos Karakter, 
der ikke kjendte nogen anden Lov end Tilfreds⸗ 
ſtillelſen af fine egne onde Tilbojeligheder. En 
Maanedstid før den Dag, jeg her omtaler, havde 
han faaet Maraja at fe og var bleven jaa op⸗ 
flammet af hendes Skjonhed, at han ſtrax havde be⸗ 
ſluttet at kjobe hende og gjøre hende til fin Elſter⸗ 
inde. Det var ſom et Tordenſlag for ſtakkels Pedro. 
Tanken om den Sfjændfel, der truede hans elſkede, 
var i det forſte Sjeblik nær ved at berøve ham 
Forſtanden; han ſtojede og raſede ſom en afſindig, 
men lidt efter lidt tvang han ſig til at tage en 
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rolig og ſindig Beſlutning. Han gik op til Don 
Mario og fortalte ham om fin og Marajas Kjerrlig⸗ 
hed og beſvor ham ikke at kjobe Pigen. Men Don 
Mario lo kun haanlig ad ham og forbød ham at 
komme oftere op paa Plantagen. Stakkels Pedro 
gik fortvivlet bort. 

Kjobet blev dog ikke ſtrax ſluttet, da Marajas 
Herre, en godmodig, men gjerrig, gammel Franfk⸗ 
mand, ikke kunde blive enig med Don Mario om 
Priſen, og da jeg ikke havde hort noget nærmere 
i den ſidſte Tid, antog jeg, at Sagen endnu henſtod 
uafgjort den Aften, da jeg traf Pedro ved Stranden. 

Han eendſede ikke mit Komme. Han fab aands⸗ 
fraværende og ſtirrede ud over Havet med en dyb, 
Ffærende Smerte i fit ærlige, brune Anſigt. Jeg 
bandt min Heſt ved et af Akaſietrœerne, gik hen til 
ham og lagde min Haand paa hans Skulder. Han 
foer op og greb efter den lange Dolk, han bar i 
fit Bælte, men jaa ſnart han gjenkjendte mig, 
beſindede han ſig hurtig og ſagde i en venlig Tone: 
„Buenos notches Sennor!“ (God Aften, min Herre). 
Jeg ſatte mig ved Siden af ham og ſpurgte, hvor⸗ 
ledes det gik ham og Maraja. Der foer en Sitren 
gjennem hans kraftige Skikkelſe, da jeg nævnede 
hendes Navn, og i nogle Sjeblikke bevægede han 
Loeberne, uden at der kom nogen Lyd over dem. 
Lidt efter blev han mere rolig og ſvarede omſider 
med lav Stemme: „Det er alt ſammen forbi, Sennor! 
Den hvide Skurk har i Dag betalt Kjobeſummen for 
Maraja; i Morgen tager han hende med fig hjem; 
faa er det ude med os. Hverken han eller Franſk⸗ 
manden har haft Medlidenhed med vor Fortvivlelſe.“ 

Han tav nogle Ojeblikke og foer jaa pludſelig 
op med vild Heftighed: 

„Men ſer De, Sennor, hun ſkal lige fuldt aldrig 
blive hans! Lad ham tage fig i Agt for den Djævel, 
han har vakt i mig! For ſkal jeg plante min Kniv 
i hans forte Hjærte, end jeg lader Maraja blive i 
hans Magt. Saa kan man bag efter gjore ved 
mig, hvad man vil. Maraja og jeg har ſorget for, 
at vi kan blive hinanden tro, ſelv om det værjte 
ſkulde hænde.” 

Han nikkede hemmelighedsfuldt til mig og 
vedblev faa med en pludſelig Overgang i Stemmen, 
der atter blev blød og ſkjclvende: 

„Men det var juſt ikke ſaaledes, vi havde 
foreſtillet os Fremtiden. Hvor lykkelig havde jeg 
ikke teenkt mig, vi ſkulde blive! Hellige Jomfru 
Maria, bed for os!“ 

Han kaſtede ſig ned i Sandet og hulkede ſom 
et Barn. Jeg ſad ſtille og betragtede ham, indtil 
han atter nogenlunde blev Herre over fin For⸗ 
tvivlelſe. Saa ſogte jeg at troſte ham, ſaa 
godt jeg kunde. Jeg lovede at tale alvorlig med 
Don Mario den folgende Dag, ſkjont jeg godt vidſte, 


62 


at et ſaadant Skridt ikke vilde fore til noget. Jeg 
prøvede imidlertid paa at berolige hans oprørte 
Sind og raadede ham indftændig til at opgive fine 
Gævnplaner, ſom kun vilde tjene til at fore ham 
ſelv i endnu ſtorre Ulykke. Men han horte ikke paa 
mig. Han udbrod i bitre Forbandelſer over de 
hvide, der betragtede de farvede ſom Veſener uden 
Sjæl og Folelſe, hvem de kunde jælge ſom umelende 
Dyr, og — desverre — han havde kun alt for 
megen Ret. É 

Under vor Gamtale var Solen gaaet ned, og 
Portorikos blaa Bjeerge farvedes af dens ſidſte 
Straaler. Morket væltede fig paa en Gang ud 
over Jorden, og Stjeernerne ſtraalede nu i al deres 
Glaus. Pedro bad mig om at lade ham være alene, 
da han for ſidſte Gang ventede Maraja ved Akaſie⸗ 
træerne, der ſaa ofte havde været Vidne til deres 
Lykke i de dejlige tropiſte Nætter. 

Jeg ſteg til Heſt og havde kun fjærnet mig 
nogle fan Skridt, da jeg ſaa Marajas lette Skikkelſe 
ile ned ad Bjeergſkraaningen for at mødes med fin 
Ven, fra hvem Skeebnen faa gruſomt vilde adſkille 
hende. Morket ſeœnkede fig medlidende ned over 
deres ſidſte loͤnlige Mode. 

Det var en vidunderlig brægtig Aften. Luften 
gjenlod af utallige Inſekters Summen, og en bal⸗ 
ſamiſt Blomſterduft ſtrommede mig i Mode. Jeg 
red langſomt hjemad, opfyldt af Tanken om Maraja 
og Pedro, medens jeg forgjæves ponſede paa en 
Udvej til deres Frelſe. — — — ; 

. Mæjte Eftermiddag fik jeg Underretning om, 
at baade Pedro og Maraja var dode paa Don 
Marios Plantage. Jeg red ſtrax derhen og fik at 
vide, at ſamme Formiddag, kort efter at Don Mario 
var kommen hjem med den ulykkelige Maraja, havde 
Pedro indfundet fig paa Plantagen, var ganet ind 
til Don Mario og havde endnu en Gang bonfaldet 
Spanieren om at give Afkald paa Pigen. Don 
Mario lo ham kun ſpottende ud og truede ham med 
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Ridepiſken, hvis han ikke ſtrax gik ſin Vej. Saa 
ſtyrtede Pedro ſig raſende ind paa ham med ſin 
Dolk i Haanden, men Spanieren undgik behændig 
Stødet og ſkod Pedro ned paa Stedet. Senere paa 
Dagen havde man fundet Maraja dod i det Kammer, 
ſom var blevet givet hende til Opholdsſted. Saa 
ſnart hun havde faaet Nys om Pedros Dod, havde 
hun tømt Indholdet af en lille Flaſke, en ſteerk 
Plantegift, ſom hun havde gjemt hos fig. Døden 
var aabenbart indtraadt efter faa Minuters Forlob. 
Den havde endnu ikke berøvet Maraja noget af 
hendes Skjonhed; Ojenlaagene var blidt fænfede i, 
Kinderne ſaa rode og runde, ſom da hun levede — 
en Blomſt, afrevet fra Stænglen med raa Haand, 
men endnu iffe visnet, 

Jeg fif Don Marios Tilladelſe til at jorde 
dem i en fælles Grav. „Gjor De kun med Ka⸗ 
daverne, hvad De vil, Sennor,“ ſagde han med en 
raa Latter, og det koſtede mig Overvindelſe ikke at 
lade ham ſmage den ſamme Ridepiſk, hvormed han 
havde truet ſtakkels Pedro. 

Nerſte Dags Eftermiddag blev Pedro og Maraja 
begravne nede paa Stranden ved Beekken under 
Akaſietrœerne, der havde været Vidne til deres Livs 
korte Lykke. 2 

Jeg blev alene tilbage, efter at den fimple 
Jordefcerd var til Ende, og de ſorte og farvede 
havde bortfjcernet fig. Solen gik ned ovre ved 
Portoriko og farvede de blaa Bjærge med et ſpagt, 
røbligt Skjcer. Stjernerne ſtraalede atter ligeſom 
Aftenen i Forvejen i al deres Glans paa den mørfe- 
blaa Himmel, Luften gjenlod af Inſekternes Summen, 
en enſom Papegøje ſad muntert fladrende i et af 
Akaſietræerne, Havet rullede fine lange Bølger 
nynnende ind over Koralrevene; over hele Naturen 
hvilede en uſigelig Fred, Glæde og Harmoni. — 
Og hvilken Modſcetning dannede det ſaa ikke til 
Menneſkelivet paa denne af Skaberen ſaa rigt be⸗ 
gunſtigede O! 
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Szoelevandringen. 


ykſaken havde i ſtorſte Spending 
lyttet til den fremmedes Tale, og 
lidt efter lidt opklaredes hans 
brede Anſigt af et ſtolt og tillids⸗ 
fuldt Udtryk. Hvilken Fryd, hvil⸗ 
ken mageløs Triumf! Den rigtige 
Matteos Brodre kjendte ham ikke 
igjen; han maatte følgelig atter 
” helt og holdent være bleven den 
lykkeligſte af alle tykke Snedkere! 
Denne lykſalige Tanke gjorde ham 
endog lidt overmodig, og han 
ſvarede i en ſtolt Tone: 

„Jeg kjender intet andet til 
eders Broder Matteo, end at han 
ſkyldte mig nogle Penge, ſom jeg 
ikke længer havde Lyſt til at vente 
JIN pan. Men hvad der er bleven af 

ham, ved jeg ikke. Efterſom J 

ſelv ſiger, at han er forrykt, ſaa 
burde J hellere ſoge efter ham i et Galehus end 
her i mit ærlige Veerkſted. Og dermed Gud be⸗ 
falet!“ 

Da Tykſaken gjorde denne noget korte Af⸗ 
fœerdigelſe endnu mere eftertrykkelig ved en betegnende 
Geſtus med fin vældige Hammer, anſaa de to Brødre 
det for bedſt at træffe fig tilbage. 

Meſter Manetto følte fig faa let om Hjertet, 
ſom om han var bleven født paany. J fin over⸗ 
vœttes Glæde trykkede han fit Værktøj kjcrtegnende 
op til ſit Bryſt og danſede lyſtig omkring i Stuen. 
Hvilken Fryd var det ikke for ham at ſtaa igjen 
ved fin kjcre gamle Hovlebeenk i den retfærdige 
Bevidſthed, at han virkelig var den tykke Snedker! 
Men der manglede ham endnu den tilborlige Ro 
til at arbejde, og til ſidſt lagde han Verktojet fra 
fig, iførte fig atter fin Kappe og begav fig paa 
Vejen til Santa Maria del Fiore. 

Det var netop den Tid, paa hyilken Kirken 
plejede at være opfyldt af andegtige, og Tykſaken 
var juſt rigtig oplagt til at ſe og tale med mange 
Menneſker for atter og atter at blive beſtyrket i 
den lykkelige Vished, at han virkelig var den tykke 
Snedker i egen Perſon, og at der ikke var en Trævl 
af den fordømte Matteo i ham. 

Han var næppe bleven færdig med fin Bøn 
til den hellige Jomfru, hvem han havde tilfvoret 
Bod og Bedring, at han vilde rive den flemme 
Pengedjavel ud af fit Hjeerte og aldrig mere være 
haard og gruſom mod en ſtakkels Skyldner — for 


En Kunſlnerhiſlorie fra det gamfe Ilorents. 
(Sluttet). 


han fik Oje paa Meſter Filippo Brunellesco og 
Donatello, ſom gik op ad den lange Sidegang, der 
ſtodte op til Kirkens Skib. 

J Begyndelſen ſyntes de flet ikke at lægge 
Meerke til ham, og Meſter Manetto følte fig endnu 
lidt ængftelig til Mode, men pludſelig udbrød Do⸗ 
natello: 

„Ih, nej ſe! Der har vi jo Manetto! God⸗ 
morgen, Tykſak!“ 

Og Meſter Filippo tilføjede venſkabelig: 

„Men hvor har du været hele Dagen i Gaar? 
Jeg var flere Gange henne ved dit Veerkſted, men 
fandt Doren lukket og laaſet. Jeg vilde naturligvis 


ſnakke med dig om denne pudſige Hiſtorie med Matteo 


Mannini og haft dig med til Gjeldsfengſlet, for 
at du kunde ſtille dig Anſigt til Anſigt med den 
Gavtyv Matteo, ſom har været frœk nok til at ud⸗ 
give fig for den tykke Snedker ...“ 

„Hvad er det for en Hiſtorie?“ ſpurgte Dona⸗ 
tello i den alvorligſte Tone af Verden og henvendte 
ſnarere Sporgsmaalet til Manetto end til Meſter 
Filippo. 

Den tykke Mand blev afvexlende rod og bleg 
og formagede kun at ſtamme, at han ikke vidſte det 
allermindſte om hele Sagen. 

„Hvad er det, du ſiger!“ udbrød Filippo, ſom 
fortræffelig forſtod at ſpille den forbavſede. „Har 
virkelig ingen af jer hort denne hojſt merkelige 
Hiſtorie? Hele Byen taler jo ikke om andet — og 
du, Tykſak, maa da forſt og fremmeſt have hort 
fortælle derom, thi du ſpiller jo ſelv en lyſtig Rolle 
i Komedien? Naa, hvis J ikke har hort den, faa 
kan J folge med herned i Stolen, og jeg ſkal 
gjærne fortælle jer det hele.” 

Meſter Filippo fortalte derpaa det lyſtige 
Wventyr fra Ende til anden, i det han med en 
troſkyldig Mine gav det Üdſeende af, at det kun 
angik Meſter Manetto, for jaa vidt Matteo havde 
haft den Frœkhed at udgive ſig for den tykke Sned⸗ 
ker. Desuden lod baade han og Donatello, ſom om 
de ſlet ikke lagde Merke til Manettos Forlegenhed. 

Pludſelig udbrod Meſter Filippo: 

„Men ſe! Der kommer jo Matteo Mannini i 
egen Perſon. Det kunde aldrig træffe fig heldigere; 
han ſkal nu udførlig fortælle os det alt ſammen. — 
Godmorgen, Matteo,“ vedblev Filippo, i det han 
henvendte ſig til denne. „Vi talte juſt om dig. 
Hvad ſiger du til at ſtaa Anſigt til Anſigt med 
Meſter Manetto, efter at du falſkelig har ſogt at 
udgive dig for den tykke Snedker, rimeligvis af 


ſmaalig Hevn, fordi han vilde have fit Tilgode⸗ 


havende hos dig!“ 

For han rigtig vidſte af det, foer de Ord ud 
af Munden paa den forvirrede Tykſak: 

„Jeg kan fortælle jer, Matteo Mannini, at 
eders Brødre nylig har været henne hos mig for 
at ſoge efter jer!“ 

„Hvad ſiger J!“ udbrød Matteo ærgerlig. 
„Vil J nu ogſaa begynde at drive Gjek med mig, 
efter at J forſt har behandlet mig ſom den ubarm⸗ 
hjeertigſte af alle Kredi⸗ : 
torer! Eller er hele 
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„Ver blot rolig, Matteo,“ ſagde Meſter Filippo 
i en godmodig Tone. „Lad os hellere føge at faa 
Klarhed i denne ſcelſomme Hiſtorie. Fortæl os forſt 
i al Skikkelighed, hvor og hvorledes J har tilbragt 
Tiden ſiden i Forgaars?“ 

„Unegtelig paa en hojſt forunderlig Maade,” 
ſvarede Matteo. „Hor vel efter, og J ſkal da ſelv 
dømme, om J anſer ſligt for muligt. Efter at jeg 
i Mandags havde været hos Meſter Tommaſo, hvor 
J netop var forſamlede, og forgæves bedt Meſter 

Manetto om Henſtand 


med min Gjeeld — ja, 


Florents bleven forrykt 


J hufſker det jo nok? 


i Lobet af den ſidſte 
Nat? Jeg er næppe 
kommen hjem for en 
Time ſiden fra en lille 
Tur paa Landet, hvor 
jeg var taget hen for 
at flippe fri for at 
komme i Hullet, ſom J 
havde truet mig med, 
for min gamle Moder 
falder mig om Halſen 
og overvælder mig med 
Bebrejdelſer, ikke blot 
fordi jeg ſkal have 
ſiddet i Gjældsfængflet, 
men oven i Kjobet, ſom 
hun paaſtaar, ſkal have 
udgivet mig for min 
Kreditor, den tykke 
Snedker. Og hun er 
endnu ikke færdig med 
ſin Straffeprœdiken, da 
begge mine Brodre 
kaſter ſig over mig og 
fortæller, at de i Gaar 
Aftes har udloſt mig af 7 
Gjeldsfœngſlet med 
deres ſurt erhvervede 
Penge. Derpaa jfal 
jeg have lovet den gode 
Preſt fra Santa Fili⸗ 
cita Bod og Bedring, men ikke deſto mindre allerede 
i Morges ved Daggry være flygtet bort fra mit Hjem 
og have ladet Doren ſtaa paa vid Gab! Til ſidſt 
blev jeg jaa kjed af at høre paa deres afſindige 


Tale, at jeg uden videre lob min Vej, men hvor 


jeg kommer hen, ſer Folk paa mig, ſom om jeg var 
et udenlandſk Dyr, og ſtore og ſmaa raaber efter 
mig: „Ih, je bare! Der kommer den ny Udgave af 
den tykke Snedker!“ Og nu vil jeg ſporge jer, gode 
Herrer, om det er mig ſelv, der er gal, eller om J 
er det?“ 


En polſll Bonde i fin Sondugsdragt. (Se Side 67). 


— ſaa var det, at jeg 
rejſte ud paa Landet 
af Frygt for, at J, 
Manetto, ſkulde gjøre 
Alvor af jer Truſel 
og jætte mig i Hullet. 
Jeg begav mig ud til 
en af mine gode Ven⸗ 
ner, der ejer en preeg⸗ 
tig Vingaard i Ga⸗ 
luzzo, og efter at vi 
havde nydt et læffert 
Aftensmaaltid, gik jeg 
tidlig til Sengs og 
faldt ſtrag i Søvn. 
Og nu var det forſt, 


at det ubegribelige 
hændte mig! 
Aldrig nogen 


Sinde for havde jeg 
ſovet ſaa faſt. Ende⸗ 
lig vaagner jeg dog, 
ſtaar op, klœder mig 
paa og gaar hen til 
Vinduet for at nyde 
den friſke Morgenluft. 
J det ſamme kommer 
en ſkikkelig Bondemand 
forbi. Han ſtirrer for⸗ 
undret paa mig og 
ſiger: 

„Ej, Herre, er J allerede der igjen? Jeg ſaa 
jer gan bort i Gaar Morges og horte, at I alle 
rede var vendt tilbage til Florents.“ 

„Hvad ſnakker du om i Gaar Morges?“ ſvarede 
jeg. „Har du ikke ſelv tændt Lampen for mig I 
Aftes her oppe paa mit Verelſe?“ 

„Men gode Herre,“ vedblev han og fan paa 
mig, ſom om han tvivlede om, at det var rigtig 
fat i min everſte Etage. „Men gode Herre, det 
var jo i Forgaars Aftes!“ 

„Nej viſt ikke, det var i Gaar, i Mandags.“ 


) 
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„Ja, ganſke rigtig; det var i Mandags, men 
i Dag har vi Onsdag!“ 
Det blev mig nu klart, at jeg havde ſovet to 
Netter og en Dag! Ja, jeg kan nok begribe, at det 
forbapſer jer, J gode Herrer, men nu kommer forſt 
det aller meerkveerdigſte. J de 36 Timer havde 
jeg dromt det beſynderligſte Tojeri. Jeg bildte mig 
nemlig ind, at jeg afvexlende befandt mig i min 
ubarmhjcertige Kreditors, Meſter Manettos Hus og 
i hans Veerkſted ...“ 
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„Meget rigtig!“ udbrod Donatello, „jeg ſaa 
dig jo i Morkningen gan ind i Tykſakens Hus ...“ 
„Mig?“ ſpurgte Matteo forbapſet. 
„Ja viſt jaa. Vi talte jo ſammen.“ 
„Og jeg ſad dog paa den Tid ved Aftensbordet 
hos min Ven i Galuzzo!“ 
„Men du ſagde jo nylig, at du havde været 
"hjemme hos den tykke Snedker?“ i 
„Ja, det vil ſige i Drømme eller ſom Sovn⸗ 
gænger. Men hør nu blot videre. Jeg var ikke 
blot i Meſter Manettos Hus, men jeg var Meſter 
Manetto jelv i egen Perſon; jeg laa i hans Seng, 
ſpiſte ved hans Bord og arbejdede i hans Verrkſted. 
Men intet vilde rigtig ſtikke ſig for mig, og hvor 
meget jeg end vendte op og ned paa alt Værftøjet, 
ſaa gil det dog ikke bedre med Arbejdet. Den neeſte 
Actten lagde jeg mig atter til at ſove i Skikkelſe af 
den tykke Snedker; jeg faldt i Søvn, og dermed er 
min Drøm og min Hiſtorie ude ...“ 


N s og lyttet til hele denne Hiſtorie, medens hans 

Hioved var blevet mere og mere fortumlet. Meſter 
Filippo og Donatello kunde imidlertid ikke blive 
12 trætte af at anſtille dybſindige Betragtninger over 
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eͤedelig lukkede dog Tykſaken Munden op og 
ſagde alvorlig: . 
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-gjøre fig lyſtige over den tykke Snedker, hvem Meſter 
Filippo havde ſpillet et jaa koſteligt Puds til Straf 


Deen tytte Band hade ſiddet jaa ſtille fom en 


det merkelige og gaadefulde ved hele dette Wventyr. 


N 
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„Og dog, Meſter Filippo, indeholder denne 
Hiſtorie en endnu ſtorre Gaade, ſom jeg maaſke 
kunde forklare jer. Men hvortil ſkulde det nytte? 
Det vilde maaſke endog være voveligt at trænge 
ind i Naturens uudgrundelige Hemmeligheder. Jeg 
tier derfor hellere ſtille. Kun faa meget kan jeg 
ſige eder, Matteo, at jeg virkelig fortryder den 
Strenghed, jeg vidſte mod jer. Dog har J haft 
det tuſende Gange bedre under eders lange Sovn 
end en vis anden Perſon, der har maattet bøde 
haardt for ſine gamle Synder.“ 

Med disſe Ord tog Meſter Manetto Afſked 
med ſine Venner og gik hjem i dybe Tanker. Til 
alt Held horte han ikke den ſkraldende Latter, der 
brød los, faa ſnart han var gaaet, og hvori ogſaa 
Matteo, der havde ſpillet fin Rolle i Komedien med 
ſaa meget Held, tog Del. 

Den tykke Mand kunde imidlertid ikke finde 
Ro, da han var kommen hjem, men plagede fig ſelv 
med alle Slags Grublerier. Han kom mere og 
mere til at tenke paa den mistenkelige Omſtendighed, 
at Meſter Filippo, denne uforbederlige Spilopmager, 
var ſaa noje underrettet om alle Enkelthederne i det 
ſcelſomme Wventyr. Og dertil det mærkelige 
Sammentreef, at de netop ſkulde mode Matteo i 
Kirken! Skulde ikke det hele dog alligevel være et 
aftalt Spil mellem de lyſtige Fyre og Ofret for 
hans, Manettos Pengegridſkhed? 

Endelig tog Manetto ſin Kappe paa for tredje 
Gang den Dag og begav fig hen i et afſides liggende 
Vertshus, hvor ingen kjendte ham. Maaſke han 
her kunde faa Lys i Sagen. Og ganſke rigtig: de 
tilſtedeverende Gjeſter beſtilte ikke andet end at | 


for hans Nærighed. 


Tykſaken folte ſig naturligvis ikke ſynderlig vel 
til Mode, medens han ſad i det tilſtodende Voerelſe 
og horte paa de andres ubarmhjcertige Spot. 7 
det forſte Ojeblik havde han ſtor Lyſt til at ſtyrte 


ind og give Spottefuglene en ordentlig Dragt 
Prygl, men lidt efter lidt gjorde Hidſigheden Plads 
for en roligere Eftertanke. Han følte, at han felv 
havde fat en Plet paa fit gode Navn ved at gjøre 
Guldet til fin Afgud og derfor glemme Henſynet 
til alt andet. 


forgjæves. Kun folte han en bitter Smerte ved 


Tanken om, hvor ringe hans Venner havde maattet 


agte ham, ſiden de havde troet det nødvendigt at 
behandle ham faa ubarmhjertigt, for at han deraf 
kunde lære at blive et nyt og bedre Menneſke. En 
Ting ſtod klart for ham: han kunde ikke længer 
blive i Florents; han maatte bort til et fremmed 
Land, indtil Hiſtorien var glemt, og han kunde vende 
tilbage med gyldigt Krav paa at gjenvinde fine 
Venners Agtelſe ſom en Mand, der havde faaet 
Bugt med ſine gamle Skrobeligheder. 

Det var hans faſte Beſlutning ufortovet at 
drage til Ungarn, hvor Kong Sigismunds beromte 
Feltherre, Pippo Spano, der ſelv var født i Florents, 
havde viſt fig ſom en velvillig Beſkytter mod de Flo⸗ 
rentinere, der ſogte at bane ſig en Vej udenfor 
deres Fædreland. 

Endnu ſamme Aften ſkrev Meſter Manetto et 
Brev til fin Moder, hvori han tog Affſked med 
hende, og den næfte Morgen var han allerede paa 
Vejen til det fremmede Land. 

J Ungarn vandt vor tykke Snedker i hoj 
Grad fin berømte Landsmands, Pippo Spanos' 
Velvilje, og hans ſjeldne Egenſkaber ſom Kunſtner 
gjorde ham hurtig til en rig og anſet Mand, hvis 
Arbejder vandt almindelig Anerkjendelſe og indbragte 
ham baade Guld og Berømmelje. 

Efter nogle Aars Forløb vendte han tilbage 
til fin Fodeby ſom kongelig ungarſt Krigsbygmeſter. 
Ved den Lejlighed glemte han ikke at beſoge Meſter 
Filippo, og en Aften var hele det lyſtige Selſkab 
ligeſom i gamle Dage ſamlet i Meſter Tommaſo 
Pecoris Hus til et feſtligt Maaltid, hvortil ogſaa 
den lærde Dommer og Matteo Mannini ſamt dennes 
Brødre bar indbudte. 

Talen faldt naturligvis paa hin droje Spas; 
enhver vidſte noget nyt at fortælle derom; Latteren 
vilde flet ikke tage nogen Ende — og den, ſom lo 
hjerteligſt af dem alle, var ikke nogen anden end 
vor brave Tykſak. 

Til ſidſt rakte Meſter Filippo Vennen ſin 
Haand over Bordet og ſagde i en bevæget Tone: 

„Jeg takker dig, Manetto, at du har tilgivet 
mig og alle de andre denne Ungdomsſtreg, ſom 
maaſke var lidt drojere, end du havde fortjent den. 
Vi havde dog alle lidt Samvittighedsnag derover, 
da du faa pludſelig var reiſt bort uden at tage 


Hans Venner havde valgt en haard | 
Kur for at helbrede ham, men det havde ikke været | 


Land har vundet Wre og Berommelſe i rigt Maal 
— nu fortryder jeg ikke, at jeg maaſtke dog ved 
hin Spas har bidraget til at gjore dig til en 
Mand, hvis Minde vil leve gjennem Aarhundreder!“ 


rs 


Volſlie Folketyper. 


Polakkerne er, ſom bekjendt, en ſlaviſt Folke⸗ 
ſtamme, der allerede i det niende Aarhundrede var 
i Beſiddelſe af de frugtbare Sletter omkring Weich⸗ 
ſelen og deltes i forſktjellige Grene. Ligeſom alle 
Nationer af denne Folkeſtamme har navnlig Polak⸗ 
kerne af de lavere Klasſer fremſtaaende Kjebeben, 
en noget fladtrykt Næje, dybtliggende Øjne og er 
af Middelhejde. Polakkerne kaldes ofte, og ikke 
med Urette, Nordens Franſkmoend. De elſke alt, 
hvad der er ſtort, ædelt og ophøjet, navnlig deres 
Are og deres Fædreland, de er fortræffelige Sol⸗ 
dater, men har rigtignok tillige Hang til Kjeplerier, 
Dueller og Spil. Polakkernes Lyſt til det theatralſke, 
til alt, hvad der veekker Opſigt, er ligeledes et 
gjennemgaaende Trek i Nationalkarakteren. Den 
ſidſte Øre gives ud for at holde paa Familiens 
ydre re, og en fattig polſk Adelsmand nægter fig 
tit de nodvendigſte Ting for nogenlunde at kunne 
hævde Jin Slergts Glans; derfor viſer Polakkerne 
ogſaa tit en Gjeſtfrihed, ſom overſtiger deres 
Evner. Overhovedet træffer man ſelv hos for⸗ 
nemme Polakker de forunderligſte Modſigelſer: 
Koſtbare Vogne med daarlige Heſte, eller omvendt 
ypperlige Heſte og en tarvelig Vogn. 

Hvad den ſimplere Polak angaar, faa ſtaar 
han endnu forholdsvis paa et lavt Dannelſestrin. 
Bonderne var tidligere livegne, de ſolgtes, kjobtes 
eller bortbyttedes tillige med de Godſer, hvortil de 
horte. Lidt bedre behandledes de ſaakaldte Tiende⸗ 
bonder og kongelige Bonder, der horte til Statens 
Ejendomme, ligeſom ogſaa de livegne paa de geiſt⸗ 
lige Godſer. J Bondens Husſtand lever ſom ofteſt 
Kvæg og Menneſker i fortroligt Samkvem. Paa 
denne Side af Warſchau er Boligerne dog bedre 
indrettede end længere mod Oſt, hvor man hyppigſt 
træffer Huſe uden Skorſten, faa at Rogen maa ſoge 
Vej gjennem Vinduer og Dore. Glasvinduer er 
her lige jaa ſjceldne, og Dagslyſet trænger kun 
ſparſomt ind gjennem de ſnevre Aabninger i Veg⸗ 
gene, der er tilkliſtrede med Papir eller en Svine⸗ 
blære. Ikke deſto mindre føler Folkene fig over⸗ 
maade tilfredſe der inde. 

Klededragten er til daglig Brug meget ſimpel 
og beſtaar jog Mendene ofte kun af Lerredsdrejl; 
Sondagsſtadſen er derimod af Kleede. — Billedet ban 


Afſted med os. Men nu, da du i det fremmede Side 64 fremſtiller en polſt Bonde i haus Sondags⸗ 
; ; 
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bragt. Mændene bærer en ſom ofteſt blaa Frakke, 
der naar til Kncet, og ſom pan Bryſtet er prydet 
med fem eller ſex pan Tværs ſiddende Fryndſer og 
Galloner. Benkleederne puttes ned i Stovlerne, 
og Hovedet bælfes af en Hat eller hyppigere af en 
firkantet Pelshue uden Skygge, Halſen er bar og 
Haaret beres hængende langt ned paa Skuldrene. 
Fruentimmerne holder meget af brogede Farver, 
der i Reglen flæder dem godt, da de for Storſte⸗ 
delen er ſunde og kraftige. Det er et ganſte ſmukt 
Skue at ſe dem, naar de gaar til Kirke i deres 
Sondagspynt. De bærer en Skjorte med lange 
Armer, et folderigt Skjort, et hvidt Forklæde, blaa 
Kledestroje med kruſet Kant og ſom ofteſt Pande⸗ 
baand. Pigerne lader Haaret, der hos dem er 
flættet i Piſke, hænge frit ned ad Ryggen. Om 
Vinteren er Klæderne forede med Pelsvoerk. Bon⸗ 
dernes Nering beſtaar iſcer af Melſuppe, Surkaal 
og Roer; Kjod kommer fjælden paa Bordet undtagen 
paa Feſtdage. Deres Fornojelſer beſtaar veſentlig 
i Sang og Dans, hvorved Klarinetten, Hakkebredtet 
og Trommen ſpiller Hovedrollen. Lyſtigſt gaar det 
til ved Familiefeſterne, ſom f. Ex. Daab og Bryl⸗ 
luper, ligeſom ogſaa paa Markedsdage og ved Kirke⸗ 
højtiderne, og da er det ſaa omtrent en given Sag, 
at Mændene ſkal have fig en ordentlig Rus, for de 
gaar hjem. 

Der herſter i ovrigt megen Overtro hos Polakkerne 
af den lavere Klasſe, ligeſom de ogſaa er meget hen⸗ 
givne til Skinhellighed. Som Katholiker er deres Had 
til Proteſtanterne dog mere af en national end af en 
religios Natur, thi for den menige Mand er Tyſkere 
og Proteſtanter et og det ſamme, i det Proteſtan⸗ 
tismen er kommen fra Tyſkland, og den ſkammelige 
Medfart, ſom Polakkerne har lidt af Tyſkerne, har 
haft til Folge, at de ogſaa hader Proteſtantismen. 
Den rusſiſke Regerings Beſtrebelſer for at udbrede 
den greeſke Religion i Polen har naturligvis ogſaa 
bidraget til at nære Nationalhadet til Rusſerne. 


Bed Birienger: Bogi i 5 


Schweiz! — For fat mange rejſende har 
dette Navn ikke været Maalet? Alperne, den ſunde, 
ſtyrkende Bjeergluft, Vandringer hen ad fnævre 
Bjergſtier, over Klofter og bruſende Vandfald, 
Raſt i idylliſt beliggende Schweitzerhytter, Gemſe—⸗ 
jagt og Bjeergbeſtigninger — der er mer end nok, 
der kan vælte Rejſelyſten. Da „Familievennen“ 
imidlertid i en tidligere Aargang har indeholdt en 


Reekke interesſante Skildringer fra Schweiz, ind⸗ 


ſtronker vi os til at ledſage Billedet paa omſtaaende 


5 Side med nogle faa Ord. 


Brienzer⸗Spen ligger i Kanton Bern og har fit 
Navn efter Landsbyen Brienz. Søen er fra 
Nordoſt til Sydveſt henved halvanden Mil lang og 
en halv Mil bred; den er meget dyb, paa ſine 
Steder 2100 Fod, og overordentlig rig paa Fiſk. 
Ved den ſydveſtlige, ſtejle Bred falder Gießbach 
ſkummende og bruſende ud i Søen paa fin Vej oppe 
fra Schwartzhorn og Faulhorn. — Billedet frem⸗ 
ſtiller, ſom man vil ſe, et egte Schweizerlandſkab: 
Alperne i Baggrunden, Hytten inde mellem de meg⸗ 
tige, knudrede Træer, der luder ud over Søen, og 
i Forgrunden Koerne, der ſkal vandes. i Søen — 
intet mangler, ikke en Gang „Hyttens Datter“, der 
vogter ſin Hjord. 


Danfke Digtere. 
Hvorſedes man kan narre et 2 fel. 


(Af H. V. Kaalunds: „En Eftervaar“). 


LE 
lg 
(CSR 
N SÅ mdanſet af de lette Myg, 
QN ” en ſolvarm Sommerdag 
15 jeg lunted paa et Wſels Ryg 
ad Vejen hen i Mag. 


Til venſtre [aa min Reſſes Maal 
bag ved den grønne Skov. 

Mit XSfel bar fit Kors med Taal 
og gik, ſom om det ſov. 


Men det var et forſlagent Dyr, 
tredſk over alt Begreb. 
— Jeg aned ſom en fiffig Fyr, 
det lured paa et Kneb. 


Jeg kunde paa dets Oren i] 
et Tegn, ſom jeg forſtod: 
Det havde faget en Ide 

og mente, den var god. 


Jeg vidſte godt, hvoraf det lo, 
hvad lunt det grunded paa. 
Hvor Vejen delte fig i to, 

ver ſkulde Slaget ſtaa! 


Og ganſke rigtigt, da vi kom 
til Stedet, flet ſtod. 

Jeg ſvinged lyſtig højre om, 

men flet ſtritted mod. 


Det vilde gaa den anden Vej, 
men det var netop min. 

Det Krigspuds aned flet ej — 
min Plan var det for fin. 


Jeg bandte, mens jeg fed min Piſk, 
faa den gik halvt itu; 

men flet grinede, polifi 

og tenkte: flaa kun du! 


Og ſtjont det gik ſom i en Vals, 
af Pletten ej vi kom. 
Jeg kunde knakked for dens Hals 
end faa det højre om. 


Saa gav paa Skremt jeg Woret op — 
men aldrig har jeg let, 

ſom da det ſatte i Galop! 

Man fulde blot os Jet! 


Vi fløj afſted, imens jeg lo, 
faa mine Taarer randt. 

— Jeg lod det blive i den Tro, 
at det var det, ſom vandt. 


Og Aoſlet, veerdigt til fit Ry, 
fang” højt fin Sejersſang. 

Det ſkrydede i vilden Sky, 
ſaa Skovens Ekko klang! 
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Folketfeatret. Frits Holſt's 5⸗-Akts Lyſtſpil 
„Hperdagsfolk“ er atter i ny Indſtudering bleven 
gienoptaget paa Repertoiret, og gaar lige faa livlig 
og vellykket over Scenen ſom tidligere. „Hverdagsfolk“ 
hører til den lykkelige Slags Arbejder, der i lange 
Tider kan gjøre Regning paa at øve uſvekket Tiltrœknings⸗ 
kraft, hvor ofte det end bliver ſpillet. Den Udfsrelſe, 
ſom bliver Stykket til Del paa Folketheatrets Scene, 
bidrager dog ogſaa fin veſentlige Del til Foreſtillingens 
Sukces. Hr. Zinks Juſtitsraad Abel, Fru B. Schmidt 
ſom Fru Abel, Hr. Wulff ſom „Vennen“ ſamt Fru J. 
Hanſen og Hr. Kolling ſom gteparret Basſe er 
Lyſtſpilfigurer, der har Krav paa mere end Sjeblikkets 
Interesſe. De tvende Debuter: Frk. Riſchel ſom 
Betty og Hr. Reumert ſom Poul Frank, ſkal vi ſenere 
komme tilbage til. 


Kaſinos Theater. 


Efter længere Tids Forberedelſer 


har Theatret endelig opfort fin Seſons forſte ſtore 
Nyhed: 5 Akts Folkeſkueſpillet Valdemar Sejer”. 
Vi ſkal i det folgende Numer af „Familievennen“ ud⸗ 
förligere omtale denne Foreſtilling. 


Sider ſtore Bog næppe vil blive leſt af andre dodelige 
end de ſtakkels Vague N ; 


Frankrig og i Sfotland. 


Pikbik Klubben, frit overſat efter Charles 
Dickens af Albert Andreſen. Det er allerede en 
ret anſeelig Rakke Skrifter, der er udkommen paa For: 
anſtaltning af Udvalget for Folkeoplysnings 
Fremme, og Udvalget har her rogtet en Gjerning, 
hvis Betydning for lengſt er bleven almindelig aner⸗ 
kjendt. Det forekommer os ogſaa, at Selſkabet ſom 
Regel har veret ualmindelig heldig ved Valget af de 
Bøger, det har ladet udgive, og ikke mindſt er det en 
heldig Tanke at foranſtalte ny Udgaver af forſljellige af 
Charles Dickens Arbejder. De fleſte af Dickene Bøger 
egner fig i ganſke fortrinlig Grad til Folkelcsning, og 
hvad der ſikkert endnu mere vil gjøre dem yndede ſom 
ſaadan, er den Omſteendighed, at Udvalget for Folke⸗ 
oplysnings Fremme i Hr. Albert Andreſen har fundet 
en Medarbejder, der er i Beſiddelſe af ſerlige Betin⸗ 
gelſer for at overſctte Dickens Verker. Med et itke 
almindeligt Kjendſkab til de fineſte Vendinger og alle 
slang-Udfryk i det engelſke Sprog, forener Hr. Andreſen 
en høj Grad af Evne til at forme Tanken og Udtrykket 
paa Danſk, ſaaledes at man tror at læfe ſelve Origi⸗ 
ginalen. Der hører en ikke ringe Dygtighed ſom Stiliſt 
og dertil en Fond af eget Lune for at kunne omplante 
Dickens, ſaaledes ſom det er lykkedes Alb. Andreſen 
baade i det nys udkomne farſte Bind af „Pikvik Klubben” 
og i de tidligere af ſamme Overſctter beſorgede Arbejder. 
Selv bortſet fra Djemedet med de ny Udgaver, har 
Overſctteren udført et fortjenſtfuldt Arbejde ved fin 
ypperlige Overſettelſe, der ſammenholdt med den eldre 
af L. Moltke beſorgede Overſcettelſe af Dickens bedſt 
viſer, hvilke betydelige Fortrin den førfte har fremfor. 
den ſidſte. Det foreliggende 1ſte Bind af Pikvik Klubben, 
der i .pvrigt ledſages af 8 Billeder, indledes af Over⸗ 
fætteren med et Forord, ſom for et ſtorre Publikum vil 
lette Forſtaaelſen af Bogen. 


Parcival eller den ſidſte Tempelridder, romantiſt 
Fortælling af A. E. Brachvogel, i danſk Folkeud⸗ 
gave ved Vilhelm Sſtergaard, (N. C. Roms 
Forlagsforretning). Denne Bog melder fig ſom et nyt 
Led i den Række folkelige Romanudgaver, der begyndtes 
med Viktor Rydbergs prægtige Fortelling: Fri⸗ 
bytteren paa Sſterſgen, og hvis Formaal er at 
modvirke den flette Læsning, der alt for hyppig ind⸗ 
ſmugles i Hjemmet. Til bette Brug egner Parcival“ 
ſig i hej Grad. Den er fri for al uſund Overſpendthed, 
men er dog ſaa livlig og beſidder en ſaadan Rigdom 
paa Handling og brogede, afvexlende Optrin, at Leſeren 
ſtadig holdes i Aande og med Interesſe folger Helten 
gjennem de mange farefulde Wventyr, han har at beſtaa, 
for det lykkes ham at bringe „Tempelſtenen“ og Pachaens 
Datter, den ſkjonne Ariana i Sikkerhed i Skotland. 
Romanen foregaar i Begyndelſen af det fjortende Aar⸗ 
hundrede, vexelvis i det hellige Land, paa Cypern, i 
Det er et ikke lille Antal 
lipfulde og farverige Billeder af Tiden med fin romantiſle 
Tankegang og aventyrlyſtne Sind, der oprulles pan 
Bogens Blade, og i alt vaſentligt ſikkert i god Over⸗ 
ensſtemmelſe med de hiſtoriſke Kilder, ſom Forf. rigelig 
har oſt af. Overſctteren har indledet Bogen med en 
fort Skildring af Brachvogels Liv og rige Stkribent⸗ 
virkſomhed, der afbrodes ved hans Dod 1878. 

B. E. 
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Nipsraps. 

Gambettas Stok. Den Stok, med . hvilfen 
Gambetta ſlog i Bordet under det i fin Lid meget om⸗ 
talte ſtormende Mode i Forſtaden Belleville, ſtaar i 
Begreb med at blive en hiſtoriſt Bergmthed. Gambetta 
havde laant denne Stol af en Hr. Rabagny, Medlem af 
Municipalraadet i Belleville. Denne Herre ſendte ſenere 
Stokken til en Kunſtdrejer, der ſkulde fjærne de Buler, 
ſom Stokken havde faaet ved den paagjeldende Lejlighed. 
Kunſtdrejeren ſynes imidlertid at have veret et opfind⸗ 
ſomt Hoved, thi han bragte Hr. Rabagny paa den 
Tanke at ſelge Stokken ved offentlig Auktion, medens 
den endnu bar Sporene af Gambettas Vrede. Forſlaget 
blev modtaget, og pan den Maade er Gambettas Stol 
nylig bleven bragt under Hammeren og ſolgt til en 
bekjendt Kurioſitetsſamler i Paris, efter Sigende for en 
Sum af 3652 Franks. 


Rejſer for og nu. Følgende Sammenligninger 
viſer, hvor meget hurtigere man rejſer nu imod for 50 
Aar ſiden. J Aaret 1830 brugte man 70 Dage for at 
naa fra England til det gode Haabs Forbjærg, 120 Dage 
til Rejſen mellem England og Bombay og 130 til Sydney. 
En Reſſe fra England til New Vork udfordrede 40 Dage, 
til Jamaika 42, til Rio 56 og til Valparaiſo 110 Dage. 
Nu til Dags beregner Poſten fra London fig kun føl- 

ende Reiſetid til de nævnte Pladſer: til Kapſtaden 21 

age, Bombay 18 Dage, Sydney 43 Dage, New Vork 
10 Dage, Jamaika 18 Dage, Rio 21 Dage og Valpa⸗ 
raiſo 39 Dage. Hurtighedens Tiltagen beløber fig 
giennemſnitlig til mere end det tredobbelte. J vor Tid 
er der næppe noget vigtigt Punkt paa" Jorden, ſom man 
ilke kan naa fra London i Løbet af 2 Maaneder; ſelv 
en Rejſe til vore Antipoder kan gjores paa 6 Uger. 


Blot til Ayſt. 

Det ſkal være en gammel Regel oppe i de danſke 
Kolonier i Grønland, at de indfødte, ſom er beſkjeftigede 
i Handelskompagniets Tjeneſte, hver Morgen faar / 
Væg! Brendevin med Forpligtelſe til at drikke den paa 
Stedet. Man opdagede imidlertid, at Grønlænderne 
plejede at beholde Snapſen i Munden for at jælge den 
til deres Kammerater, naar de kom uden for. For at 
fætte en Stopper for denne , ulovlige Brendevinshandel, 
blev det beordret, at Folkene ſkulde ſige „mange Tak“, 
naar de havde faaet deres Snaps. Gaa var man vis 
paa, at de ikke kunde lade den gaa videre. 


Narret. Den berømte franſke Forfatter, Alexander 
Dumas havde ſluttet en Kontrakt med Direktoren for 
»Variétés«, hvorefter Dumas ſkulde have et Extrahono⸗ 
rar af 1000 Franks, ſaafremt den ſamlede Indtegt efter 
den 25de Opforelſe af hans Stiykke beløb fig til 60,000 
Franks. Under 25de Foreſtilling begiver Dumas fig 


8 altſaa op til Theaterdirektoren for at høre, hvorledes 


Sagerne ſtaar. „Det gjor mig uſigelig ondt,“ tager 
3 Ordet, men Opgjørelfen viſer kun en Ind⸗ 
15 af 59,997 Franks, og jeg kan følgelig ikke ud⸗ 


' * det faſtſatte Extrahonorar.“ Dumas fvarer 
ikke et 
kasſereren og kjober en Billet til 5 Franks. Med denne 


d, men begiver ſig ſporenſtregs ned til Billet⸗ 


— i Haanden træder han atter ind til Direktoren og ſiger: 


„Min Herre, det gjor mig uſigelig ondt, men her er en 
Billet 15 5 Franls, ſom jeg har kjobt i bette Sjeblik, 


huyorefter Indtegten beløber fig til 60,002 Franks; tor 


jeg maaſte nu gjøre Dem Ulejlighed ...“ Der hjalp 
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Gaadefabriki “). 


Karade. 


J Fyrſterne af Habsburgs Land 

mit forſte ſes hos mangen Mand. 

For gangbar Mont det gjelder der; 

dens Navn man let udfinder her. 

Mit andet vogter trofaſt paa, 

hvad kun en enkelt vide maa, 

faa ondt ſom godt og dyrebart, 

er for nysgjerrigt Blik forvar't. 

Mit hele fjender viſt enhver, 

det ſes i mangen Have her. 3 
7 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne. lœſte fra oven ned efter, danner Navnet paa 
en danſk Konge: 
En evropeiſk Stat. 
Flod i Tyſtland. 
Kongerige i Evropa. 
By paa Sjælland. 
En danſk S. 
Flod i Tyſkland. 
Et Land i Nordevropa. 
By i Jylland. 
Bu i Skotland. 
By i England. 


SSA peer 


mi 


Puk. 


Nebus. 


Hold. I. 
Puk. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Son- 
dag den 22de Januar): 

Logogryfen: Harald Blaatand (Hald, Had, lad, Aal, 
And— Band), rigtig løft af Svend Tveſkcg, Tulleſtrup i 
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Sielfe Kapitel. 
Modtagelſen. 


oroſoff havde kjendt Fyrſten fra 
dennes Barndom, men de havde 
1for længe ſiden tabt hinanden af 
Syne. Da Serebreny drog til 
Litauen, var Moroſoff Wojewode 
i en eller anden fjærn Provins. 
De Havde i over ti Aar ikke ſet 

85 hinanden. Men Druſchina Andre⸗ 
jewitſch Havde kun i ringe Grad forandret fig; 
han var lige faa raſt og kraftig ſom for, og Fyrſten 
bilde have gjenkjendt ham ved det forſte Blik, 
hvor han faa end havde truffet ham. Den gamle 
Bojar hørte til den Slags Mennefter, hvis Billede 
indprænter fig dybt i ens Erindring. Alene 
hans Bøje, fyldige Skikkelſe fœngſlede Opmeerk⸗ 
ſomheden. Hans hvide Haar faldt ſtkjodesloſt ned 
over den kloge, af Ar og Skrammer gjennem⸗ 
furede Pande. Et ſnehvidt Skjcg deekkede det halve 
af hans Bryſt. Under de buſkede Bryn lyſte et 


Par funklende Øjne, og om hans Mund ſpillede et 


venligt Smil, der tydede paa, at han bar Hjærtet 
paa Leeberne. J hans ſtolte Holdning var der 


noget, ſom mindede om Løven, en vis rolig Ver⸗ 
dighed, en Slags medfodt Selvtillid og Selvbe⸗ 
vidſthed. Enhver, der faa ham, maatte ſige til fig 
ſelv: lykkelig den, ſom har denne Mand til Ven! 
Men han maatte ogſaa føje til: ulykkelig den, hvem 


Roman af Alexis Tolftoy. 
(Fortſat.) 


han er fjendtlig ſindet! Og i Sandhed, naar man 
nøjere lagde Merke til Moroſoffs Trek, ſaa vilde 
man let opdage, at dette rolige Anſigt maatte kunne 
antage et ſkrœkindjagende ÜUdtryk i Vredens Sjeblik. 
Men det ærlige, vindende Smil, der røbede faa 
megen Hjertensgodhed, fik ſnart en til at glemme 
dette Indtryk. i 
„Velkommen, Fyrſte, velkommen, min fjære 
Gjæft! Endnu en Gang hjertelig velkommen!“ 
ſagde Moroſoff, i det han forte Serebreny ind i 
den ſtore, ſirlig udſmykkede Sal, i hvis Midte der 
var anbragt en mægtig Stenovn, omgiven af Ege⸗ 
trægbænte. Paa Veggene hang en Mængde koſt⸗ 
bare Vaaben, og Vaſer af Solv og Guld var pynte⸗ 
lig opſtillede paa Hylder langs Væggene. 
„Velkommen, Fyrſte! Jeg takker Gud, der 
ſender mig en ſaadan Gjeſt! Jeg huffer dig ſaare 
godt endnu, Nikita; jeg mindes, hvor fjæl og livlig 
du var, den Gang du endnu kun var en lille Dreng. 
Naar du legede med de andre Drenge i Stads— 
parken — ſaa ve dem, der var dine Modſtandere! 
Du floj omkring ſom en Falk, og naar dit unge 
Blod kom i Kog, da var du biſter ſom en lille 
Bjorn — ja, tag mig ikke det uhoflige Ord ilde 
op, Nikita! — Saa begyndte du at ſlaa om dig til 
højre og venſtre; det var en ſand Glæde at fe paa 
dig. Men nu er Drengen bleven til en alvorlig 
Mand! Jeg har hort om dine Bedrifter i Litauer⸗ 
landet! Du har banket vore Fjender ordentlig af, 
lige ſom du i gamle Dage gjorde ved dine Lege⸗ 
kammerater!“ 
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Og Morsoſoff ſmilede fornøjet, medens hans 
værdige Anſigt lyſte af Glæde og Velvilje. 
„Og huſker du, Nikita,“ vedblev han, i det 


han lagde fin Haand pan Fyrſtens Skulder, huſker 


du endnu, hvorledes du aldrig taalte, at Legen ikke 
gik ſtrengt ærlig til? Naar du hapde indladt dig 
paa en Bryde⸗ eller Nacvekamp, lod du dig hellere 
kaſte til Jorden, end du lumſkelig ſpendte Ben for 
din Modſtander. 
men Lift og Underfundighed tillod du hverken dig 
ſelv eller andre at ove.” 

Fyrſten folte ſig mere og mere ubehagelig til 
Mode i Moroſoffs Neerverelſe. 

„Bojar,“ ſagde han, „her er et Brev til dig 
fra Fyrſt Pronſki.“. 

„Hav Tak, Fyrſte. Jeg fkal ſenere lœſe det; 
dertil er der Tid nok; nu vil jeg ſysſelſcette mig 
med dig. Men hvor er Helene Dmitrijewna? Hejda, 
Folk!“ Og til de tililende Tjenere ſagde han 
derpaa: „Sig til min Huſtru, at her er en kjcer 
Gjceſt, Fyrſt Nikita Serebreeny; hun maa komme 
hid og hilſe paa ham.“ 

Langſomt og lydloſt traadte Helene ind med 
en Solvbakke i Haanden. Paa Bakken ſtod nogle 
Glas med forſtjellige Sorter Vin. Helene bøjede 
ſig dybt for Serebreeny, ſom om hun faa ham for 
forſte Gang. Hun var dodbleg. 

„Fyrſte,“ ſagde Moroſoff, „her ſer du Huſets 
Herſkerinde, Helene Dmitrijewna. Elf og agt hende. 
Du er mig ſom en ner Slengtning, Nikita: din 
Fader og jeg holdt af hinanden ſom tvende Brodre, 
og min Huſtru bor derfor ikke være fremmed for 
dig. Kom nærmere, Helene, og nod Bojaren til 
at tage, hvad du byder ham. Spis, Fyrſte, forſmaa 
ikke vort Brod og Salt! Alt, hvad vi har, ſtaar 
til din Raadighed. Her er rumernſk og her ungarſk 
Vin, og her har du rod Honningſaft, ſom Huſets 
Herſterinde ſelv har tilberedt!“ 

Og Moroſoff bojede ſig med hoviſk Anſtand 
for Jin Gjeſt. 

Fyrſten beſvarede hans Hilſen og tømte et 
Beger Vin. ) 

Helene jaa flet ikke op paa Nikita. Hendes 
lange Ojenvipper var fænfede. Hun ffjælvede, og 
Glasſene paa Bakken ſtodte klirrende mod hinanden. 

„Hvad fejler dig, Helene?“ ſpurgte Moroſoff 
plubſelig. „Du er dog ikke ſyg? Dit Anſigt er 
blevet hvidt ſom Sne, min elffede! . Wit fjære 
Barn,“ tilføjede han jagte, „ſkulde Wjeeſemſki atter 
være kommen her forbi? Ja, ſaaledes forholder 
det ſig naturligvis; den elendige er atter gaaet forbi 
vor Have, medens du ſad der med dine Terner! 
Men bryd dig ikke derom, Helene; det er ikke din 

Skyld. For Fremtiden ſkal du ikke opholde dig i 
Haven, undtagen naar jeg er hos dig. Troſt dig, 


Al Ting kunde du finde dig i, 


! 
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mit Barn, jeg vil ikke taale, at man fornærmer dig! 
Men ſmil nu og fe glad ud, ellers vil vor Gjæjt 
finde din Adfærd paafaldende. ... Tilgiv, Nikita; 
vor Samtale drejede ſig om dig; jeg bad min 
Huſtru, om hun ſaa hurtig ſom muligt vilde berede 
et Maaltid til dig. Ikke ſandt, Fyrſte, du har vel 
endnu ikke ſpiſt til Middag?“ 

„Jeg takker dig, Bojar, jeg har ſpiſt.“ 

„Det gjor intet til Sagen, Nikita, ſaa ſpiſer 
du bare en Gang til. Gaa, Helene, ſtynd dig, ſaa 
meget du kan. Og du, Bojar, forſmaa ikke min 
Gjeſtfrihed; frænf ikke en Olding, ſom er falden i 
Unaade; jeg har alt Sorg nok i Forvejen.“ 

Moroſoff pegede paa ſit lange, hvide Haar. 

„Jeg ſer det, Bojar, jeg ſer det og kan ikke 
tro mine egne Øjne. Du i Unaade! Og hvorfor? 
Tilgiv dette ubeſtedne Spørgsmaal!” 

Moroſoff ſukkede. 

„Hvorfor? Fordi jeg er bleven de gamle 
Seeder tro; fordi jeg har vorget min Wre og ikke 
villet boje mig for dem, der var ringere end jeg, 
og ſom ikke fortjente en hæderlig Mands Agtelſe.“ 

Ved disſe Ord antog Bojarens Anſigt et 
ſtrengt Udtryk. 

Han fortalte om ſin Strid med Godunoff 
og beklagede fig bittert over Czarens Uretfeerdighed. 

„Saare meget, Fyrſte, ja, ſaare meget har for⸗ 
andret ſig i Moſtwa, ſiden Czaren oprettede Oprits⸗ 
niker⸗Regimentet her i Rusland!“ 

„Men Hvad betyder da dette Opritsniker⸗ 
Regimente, Bojar?“ ſpurgte Nikita. „Jeg har alle⸗ 
rede modt flere Opritsniker, men endnu begriber 
jeg intet.“ 

„Vi maa aabenbart have vakt Guds Vrede, 
Nikita; thi han har lagt et Slor over Czarens 
Dine! Siden den Tid, da det lykkedes ffjændige 
Bagvaſkere at fan Adaſcheff og Preeſten Sylveſter 
anklagede og domte for Forrederi — ſiden den Tid 
er det forbi med vore lykkelige Dage. Paa en 
Gang begyndte Iwan Wasſiljewitſch at nære Mis⸗ 
tanke mod os, hans meſt trofaſte Tjenere! Han 
begyndte at tale om Forrœederi, om Sammenſpeer⸗ 
gelſer — kort ſagt, om Ting, ſom ikke en eneſte af 
os nogen Sinde havde tænkt pan! Men alle dem, 
der enten misundte os vox edle Byrd eller ſelv 
vilde til Vejrs, lige meget ved hvilket Middel det 
ſtete — de glædede fig der over og fremkom med 
underfundige Anklager mod Bojarerne, den ene for 
at tilfredsſtille ſit Had, den anden for at vinde 

Czarens Gunſt. Og han laante dem alle ſammen 
Dre. Bilde nogen have Hevn over ſin Fjende, 
faa fod han fig blot forſtaa med, at den paagjel⸗ 
dende havde talt oprorſke Ord mod Czaren og vilde 
have Tartariets Khan eller den polſke Konge til 
Herſter. Og for at naa deres Ojemed aflagde de 
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elendige Ed paa det hellige Kors og fremkom med 
falſte Breve og Dokumenter uden at bekymre ſig 
det ringeſte om Guds retfærdige Straf. Mange 
uffyldige, Nikita, blev kaſtede i Fengſel og lagte 
paa Pinebænfen. Enhver, der vilde, turde paaſtaa, 
at han havde Czarens Fuldmagt dertil. Naar et 
Menneſte tidligere anklagede dig, faa maatte han 
beviſe fine Beſtyldningers Sandfcerdighed. Nu 
gaar det ikke mere ſaaledes til. Paa den forſte, 
den bedſte Anklage, hvor afſindig den end er, bliver 
du greben og underkaſtet Torturen! Det er en 
ſorgelig Tid, Nikita. Ingen Sinde for har der 
herſtet en ſaadan Skraek for Czaren! ... Efter at 
Torturen havde endt fit Hverv, begyndte Henret⸗ 
telſerne. Og hvem var det jaa, man henrettede? 

Men du maa ſikkert allerede have hørt noget 
derom.” 

„Jeg har ganſte vift hørt noget derom, Bojar, 
men det var kun ubeftemte Rygter. Nyhederne 
herfra naaede kun langſomt til Litauen. Men i 
ovrigt finder jeg endnu ikke noget at undres over. 
Czaren er i fin gode Ret til at ſtraffe Misdeedere.“ 

„Hvem paaſtaar vel det modſatte, Fyrſte? 
Derfor er han Czar, for at han kan ſtraffe og 
belønne. Men det var ikke Misdedere, hans 
Vrede ramte; det var hans bedſte og meſt trofaſte 
Tjenere: Adaſcheff og hans Son, der neſten var 
et Barn endnu — de tre Brødre Satin; Iwan 
Schiſchkin tillige med Huſtru og Born og mange 
andre uſkyldige.“ 

Serebrænys Anſigt røbede en dyb Harme. 

„Bojar,“ ſagde han, „det er ſikkerlig ikke Czaren, 
men hans onde Raadgivere, der er Skyld i alt 
dette!“ 

„Ak, Fyrſte, det er bittert at ſige det og 
ſtrekkeligt at tænfe derpaa! Det er ikke blot efter 
ſine Raadgiveres Anklage, at Czaren har udgydt 
uſkyldigt Blod. Der er f. Ex. Basmanoff, Czarens 
ny Mundſkjcenk. En Dag tillod Fyrſt Obolenſki 
ſig at ſige ham et haardt Ord. Hvad gjorde ſaa 
Czaren? Saa fnart Taflet var hævet, ſtodte han 
med egen Haand Fyrſten en Kniv i Hjertet!“ 

„Bojar,“ raabte Serebreny, i det han ſprang 
op fra fit Sæde, „havde enhver anden fortalt mig 
dette, vilde jeg have faldt ham en Bagvaſker! Jeg 
vilde have tugtet ham med mine egne Hender!“ 

„Nikita Romanowitſch, jeg er for gammel og 
for ſtolt til at bagvaſke nogen. Og tilmed hvem? 
Min egen Herre!“ 6 

„Tilgiv mig, Bojar. Men hvorledes ſtal jeg 
forklare mig en flig Forvandling? Czaren maa 
have ladet ſig befnære af onde Magter!“ 

„Det er nok muligt. Men tag Plads og hor, 
hvad jeg videre har at fortelle dig. En anden 


drukket ſig en Rus, at danſe omkring med ſine ny 
Yndlinge med Maſfe for Anſigtet — det er en 
Skjcndſel blot at tœenke derpaa! Blandt andre var 
ogſaa Bojaren, Fyrſt Michael Repnin til Stede. 
Han begyndte at græde af Smerte ved dette Syn. 
Da Czaren ſaa det, befalede han ham, at han ſkulde 
binde ſig en Maſke for Anſigtet lige ſom de andre. 
Nej, ſagde Repnin; det gjor jeg ikke; jeg driver ikke 
flig Spot med min Bojarverdighed! Og dermed 
traadte han med fin Fod paa den Maſke, man 
havde bragt ham. Fem Dage efter blev han paa 
Czarens Befaling myrdet i Guds Hus!“ 

„Bojar, det er Gud ſelv, der tugter os!“ 

„Hans hellige Vilje fle, Fyrſte! .. Men 
hor videre. Henrettelſerne fik ingen Ende. Hver 
Dag flød der Blod pan de offentlige Pladſer, i 
Fengſlerne og i Kloſtrene. Der gik ikke en Dag, 
uden at man greb nogle af Czarens Lensmend og 
ſpeendte dem paa Pinebceenken. Mange lod fig 
overmande af de gruſomme Pinſler og bekjendte ſig 
ſtyldige. Men de, ſom for at bevare deres Sjæl 
for evig Fordommelſe, vidnede om Bojarernes 
Uſtyldighed, overgav man til Boddelknegtene. 
Mange led for den retfærdige Sag og dode ſom 
Martyrer ... Fra Tid til anden lod det til, at 
Czaren atter kom til Fornuft; da angrede og bad 
og græd han — ja, han kaldte fig ſelv en Morder 
og en Blodhund. Han ſendte Gaver til de for⸗ 
ſtjellige Kloſtre og befalede, at der ſtulde leſes 
Mesſer for de myrdedes Sjcele. Men Iwans 
Anger var ikke af lang Varighed ... Og Hvilket 
Indfald fik han ſaa ikke en Dag! Hor blot, 
Fyrſte ... Da jeg vaagnede en Morgen, opdagede 
jeg, at der herſkede en uſedvanlig Bevegelſe paa 
Gaderne. Mængden ſtrommede frem og tilbage, 
nogle ilede til Kreml, andre kom tilbage derfra. 
Og alle raabte i Munden paa hverandre: „Czaren 
rejſer bort; man ved ikke, hvorhen!“ Det isnede 
gjennem mig fra Hoved til Jod! Jeg kledte mig 
hurtig paa og ſprang i Sadlen; fra alle Sider 
ilede Bojarerne til Kreml, nogle til Heſt, andre til 
Fods, ingen havde Tanke for at holde paa fin 
Verdighed! Da vi naaede Kejiſerborgen, jaa vi 
Krigsfolkene rykke ud; Folkemcengden veg hurtig 
tilbage for dem. Bag efter Krigerne kjorte en Slede, 
i hvilken Czaren befandt ſig tillige med Czarina og 
Czarewitſch“). Czarens Slæde ledſagedes af en 
ſtor Mængde andre, der var fuldt læsfede med 
Czarens Gods, Koſtbarheder og alt hans Husge⸗ 
raad. Bag efter Slæderne fulgte Adelsmend, 
Embedsmænd, Krigere og Vaſaller af enhver Art 
— og alle ſammen forlod de Kreml. Vi vilde 
ſtyrte hen til Czarens Slæde, men Krigsfolkene 


Gang begyndte Iwan Wasſiljiwitſch, da han havde | „) Czarina: Czarens Gemalinde, Czarewitſch: Tronfolgeren. 
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vifte og tilbage og ſagde: „Czaren har forbudt os 
at lade eder komme i hans Nerhed!“ Og dermed 
jog Toget langs Moſtwas Bredder og forſvandt i 
Forſtaden ... Vi vendte atter hjem og ventede 
lang Tid: Maaſke forandrede Czaren fin Henſigt 
og kom tilbage igjen ... En hel Uge forløb; da 


„ pNeerrik III. af Huſet Valois var fin 
mer Moder, Katharina af Medicis Ynd⸗ 
ling, og man kan med Sandhed 
5 ſige, at de var hinanden værdige. 
Da Prinſen i Aaret 1573 ſtod i 
Begreb med at afrejſe til Polen, 
hvis Trone han [fulde beſtige, tog hans Moder 
Afſked med ham med be betydningsfulde Ord: 
„Gaa kun, min Søn, længe bliver du ikke borte.” 
i Disſe Ord gik i Opfyldelſe. Det var ikke 
længe, han vedblev at være Konge i Polen, hvor⸗ 
hen hans misteenkſomme Broder, Karl IX., med 
megen Liſt og Snildhed havde ſtikket ham, thi 
fire Maaneder efter hans Kroning dode Karl IX., 
og Henrik arvede nu Frankrigs Krone. Saa ſnart 
han havde modtaget Efterretningen om fin Broders 
Dod, ſtyndte han fig ved Nattetid og i al Hemme⸗ 
lighed bort fra ſin Reſidens i Krakau og ſtanſede 
forſt, da han havde naget Wien. De mange Ad⸗ 
ſpredelſer i den lyſtige Stad ved Donau og i det 
yppige Venedig lagde imidlertid jaa ſteerkt Beſlag 
paa ham, at han forſt betraadte Frankrigs Jord⸗ 
bund, to Maaneder efter at han havde forladt Polen. 
Kroniken fortæller, at han ved fit Indtog i 
Paris var omgiven af en hel Sperm af Aber, 
Papegojer og Jagthunde, hvad der juſt ikke vidnede 
1 ſynderlig fordelagtig om den ny Monarks Alvor 
* DE. og Veerdighed. Og da man i Rheims ſatte Kronen 
paa hans Hoved, ſagde han højt og lydelig, at den 
nulkede ham, og man jaa virkelig, at den vaklede 
2 paa Hovedet af ham, ſom om den var lige ved at 
lalde. Folket holdt det for et ondt Varſel, og det 
ſlulde ſnart viſe fig, at Folket havde Ret. 
. 3 Frankrig trængte paa den Tid haardt til en 
—… Fog Regent med et redeligt Hjærte og en ſteerk 
Arm, men Henrik III. var hverken mer eller mindre 
eend en tyranniſt Skrantning. Allehaande Ud⸗ 
ſbſvavelſer havde afſtumpet hans Aand, ſpoekket hans 
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og forgiftet hans Hjerte. Han fandt kun ) J den graeſte Kirke det ſamme ſom Aerkebiſkop og Biſtop. 
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modtog hans Hellighed, Metropoliten“), et Brev. 
Czaren ſtrev folgende til ham: 

„Mit Hjærte er dybt bedrøvet, men da jeg 
ikke længer vil taale Eders Forrederi, forlader 
jeg mit Rige og følger den Vej, ſom Gud an⸗ 
viſer mig! ... (Fortſettes.) 


Morde paa Hertugen af Guiſe. 
En hiſtoriſk SRitfe. 


Behag i kvindagtigt og orkesloſt Tidsfordriv. Han 
udmerkede ſig kun i alt, hvad der var flet og 
laſtefuldt. 

De franſke Tilſtande under Henrik III. ſvarede 
kun alt for godt til Herſkerens Karakter. Fire 
Borgerkrige raſede i Landet under hans Regering, 
medens ſedelig Fordeervelſe, Raahed og Uvidenhed 
gjorde fin rigelige Del til at forværre Forholdene. 

Katharina af Medici, der efter Karl IX's Dod 
forte Scepteret for Henrik III. ligeſom for hans 
Forgeenger, havde i Aaret 1576 maattet ſlutte en 
Fred med Hugenotterne, der vakte Katholikernes 
Forbitrelſe og gav Anledning til Oprettelſen af den 
ſaakaldte Ligue, for hvilken Huſet Guiſe ſtod i 
Spidſen. Guiſerne dannede et Parti mod den 
uduelige Konge og jog ham endog efter en Barri⸗ 
kadekamp ud af Paris i 1588. Katharina bragte 
ganſke viſt et Forlig i Stand, men Guiſerne beholdt 
alligevel Overmagten og fordunklede den kongelige 
Anſeelſe, og under disſe Omſteendigheder vidſte 
Henrik III. ikke anden Udvej til at bekeempe Mod⸗ 
partiet end et Mord. 

Det var rigtignok allerede kommet ſaa vidt, at 
Rigets Generalløjtnant, Hertugen af Guiſe, havde 
fattet den Plan, faa ſnart det lod fig gjøre at 
fore Kongen med Magt fra Blois til Paris og der 
uden videre Omſvob ſtode ham fra Tronen. Kongen 
havde rimeligvis pan en eller anden Maade faaet 
Nys om denne Plan, og han beſluttede nu at 
udføre, hvad han kaldte et „Statskup“. Sagen 
havde imidlertid fine Vanſkeligheder. Hertugen af 
Guiſe gif altid bevæbnet og var ſtedſe ledſaget af 
en lille Skare trofaſte og tapre Adelsmænd. Selv 
hos Kongen modte han ſjelden uden denne fin | 
Livvagt. Derimod plejede han paa de Dage, hvor 
Raadet ſamledes i Blois — det var fra Klokken 
fer til ni om Morgenen — at træde alene ind i 


Salen og lade fit Følge blive tilbage udenfor 
Døren, og Kongen befluttede nu at nytte denne 
Lejlighed. Han valgte den 23de December, Dagen 
før Juleaften, til Udforelſen af fit Forehavende, 
og alle Forberedelſer blev trufne med al nødvendig 
Snildhed og Hemmelighedsfuldhed. 

Hertugen havde lige faa gode Spioner ſom 
Kongen, men det ſyntes, ſom om han trodſede 
Faren. Desuden var hans egen Plan endnu ikke 
moden til Handling. 

Den 22de December var Kongen og Hertugen 
ſammen ved Hojmesſen, og derefter gik de et Par 
Timer alene frem og tilbage i Slotshaven ved 
Blois. Den ene ſogte at leeſe den andens hemme⸗ 
ligſte Tanker, og Lift koempede mod Lift. 

Kongen fortalte Hertugen, at han nu vilde 
ſkride kraftigere og eftertrykkeligere ind mod Huge⸗ 
notterne, medens Hertugen til Gjengjeld forſikrede 
Kongen om ſin tro Hengivenhed, og paa ſamme 
Tid bad han om hans Majeftæts Tilladelſe til at 
turde tage fin Afſked ſom den franſke Hærs General⸗ 
løjtnant. Kongen blev meget overraſket over denne 
uventede Anmodning og vilde ikke modtage Afſkeds⸗ 
begjeringen. Hertugen holdt faſt ved fin Paaſtand, 
og begge ſkiltes omſider med Sindet opfyldt af de 
giftigſte Hœvnplaner. 

Kongen lod nu ufortovet Raadets Medlemmer 
kalde ſammen til et Mode i Raadsſalen den fol⸗ 
gende Morgen Klokken ſex, efterſom han, Kongen, 
agtede i god Tid at begive fig til Lanoue for at 
begynde ſin Juleandagt. Lonoue var en lille 
Eremitage en halv Mils Vej fra det kongelige Slot 
i Blois. Forberedelſerne til denne lille Rejſe gav 
Kongen den fornødne Anledning til at forlange 
Noglerne til det kongelige Slot, der ellers for⸗ 
varedes af Hertugen af Guiſe i dennes Egenſkab 
af Stormeſter. Paa ſamme Tid modtog Kardinalen 
af Guiſe, der var en Broder til Hertugen og boede 
i Blois, den Befaling fra Kongen, at han den 
nœſte Morgen ſkulde indfinde fig i Raadet, da 
Kongen. havde noget vigtigt at meddele ham. Des⸗ 
uden paalagde han en af fine trofafte at træffe 
Aftale med Hertugens ældfte Sen, Prinſen af 
Joinville, om at foretage en Ridetur den folgende 
Dag, for at man ved: den Lejlighed kunde ſikre ſig 
Prinſens Perſon. Endvidere traf Kongen flere 
andre Forholdsregler og arbejdede i ſit Kabinet 
med en af ſine fortrolige lige til Midnat. 

Han havde en urolig Nat. Han var lige 


falden i Sovn, da man i Overensſtemmelſe med 
hans Befaling væltede ham Klokken fire om Mor⸗ 
genen. Han kledte fig hurtig paa og lod fit Folge, 
beſtagende af 45 Adelsmend, ſom allerede ventede 
paa ham for at ledſage ham paa Rejſen — træde 
ind i en rummelig Sal, det ſaakaldte Hjortegalleri, 


75 


hvorfra han i al Hemmelighed lod dem komme ind 
i hans eget Verelſe, der ſtodte op til Raadsſalen 
og ved en Dor ſtod i Forbindelſe med denne. Til 
ofte af de forſamlede Adelsmænd uddelte han Dolke 
og ſtillede dem paa Vagt i det Verelſe, gjennem hvilket 
Hertugen af Guiſe nødvendigvis maatte gaa, naar 
han fra Raadsſalen begav fig til Kongens Kabinet. 

Da Hertugen af Guiſe havde forladt Kongen 
efter deres ſidſte Samtale, fandt han ved Taflet 
ſkjult under fin Borddug en Seddel, hvorpaa der 
ſtod folgende Ord: „Ver paa eders Poſt; man 
ponſer paa at ſpille eder en ſlem Streg.“ Hertugen 
ſkrev neden under pan Sedlen: „Det vover man 
ikke“, og kaſtede den under Bordet 

Den ſtorſte Del af Natten tilbragte han ude 
og vendte førft Klokken tre om Morgenen tilbage 
til Slottet, hvor han atter modtog forſkjellige ad⸗ 
varende Vink. 

Klokken ſex ſtod han op og begav ſig med et 
ganſke lille Folge, forſynet med Fakler, gjennem en 
deekket Gang fra den oſtlige Floj af Slottet, hvor 
han havde fine Verelſer, til den nordlige Floj, 
hvor Raadet holdtes, og hvor Kongen boede. Da 
han kom til Doren, der forte ind til Raadsſalen, 
fandt han denne ſpoerret af Kongens Livvagt. Han 


ſtudſede derved, men Hovidsmanden for Vagten 


traadte nu frem og ſagde, at Mandſkabet havde ind⸗ 
fundet ſig her for at bede Kongen om deres reſte⸗ 
rende Lonning. Folkene maatte fælge deres Heſte 
for at kunne leve, hvis Raadet ikke vilde tage ſig 
af deres Sag. 

Beroliget ved denne Forklaring lovede Her⸗ 
tugen paa det kraftigſte at underſtotte Livvagtens 
Begjering og traadte derpaa ind i Salen, ledſaget 
af fin Sekretcer. Raadets Medlemmer, deriblandt 


to Kardinaler og to Marſfkaller, var allerede ſamlede. 


Kun Kardinalen af Guiſe og Aekrkebiſkoppen af 
Lyon manglede endnu; men ogſaa be indfandt fig 
fort efter. Midt under Raadets Forhandlinger 
blev Hertugen overfalden af et Ildebefindende, ſom 
nær havde forſtyrret Kongens liſtig udteenkte Plan. 
Han følte fig ſpimmel og angreben af Kuldegys⸗ 
ninger. Man ſkyndte lig at kaſte mere Brendſel 
paa Kaminilden, og Hertugen ſendte fin Sekreteer 
bort for at hente en lille Wife med Konfekt, ſom 
han plejede at have hos fig, men ſom han tilfældig 
havde glemt. Imidlertid ſkaffede Kongens Kam⸗ 
mertjener ham nogle Forfriſkninger, ſom han ſtrax 
nod, hvorefter han ſnart fik Bugt med fit Ilde— 
befindende. En Raadstjener bragte ham kort efter 
hans Aeſke med Konfekt, men hans Sefretær kom 
ikke mere tilbage. Hertugen, der nu atter folte ſig 
vel, tog ikke videre Notits deraf, men ſatte ſig ved 
Bordet ſammen med de ovrige Medlemmer af 
Raadet, hvorefter Modet gjenoptoges. 
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Det varede imidlertid ikke længe, for Kongen 
afjendte ct Bud for at bede Hertugen af Guife om 
at komme ind i Kongens Kabinet. Men Dorvog⸗ 
teren, ber Holdt fig til den kongelige Ordre, at 
ingen maatte træde ind i Raadsſalen, nægtede 
Sendebudet Adgang og aabnede forſt Doren efter 
at have modtaget Kongens udtrykkelige Befaling 
dertil, dog med den Tilfojelſe, at det maatte ikke 
tillades andre end Hertugen af Guiſe og Kongens 
Sendebud at gaa frit ud igjen. 

Sendebudet traadte ind i Salen, meddelte i 
al Stilhed Hertugen af Guiſe Kongens Onſke og 
gik derpaa ſin Vej. Hertugen rejſte fig op, hilſte 
Raadets Medlemmer, ſvobte Kappen om fine Skuldre 
og forlod Salen. 

Han bankede nu paa Doren til det Varelſe, 
i hvilket de ſammenſvorne befandt ſig. Doren blev 
aabnet og lukkede fig atter efter ham, faa ſnart 
han var traadt ind. De otte Adelsmend gik dels 
frem og tilbage paa Gulvet, dels ſtod de i Bag⸗ 
grunden af Veerelſet, hvor et Flojls Drapperi ſkjulte 
en mæver Gang, gjennem hvilken man kom ind i 
Kongens Kabinet. Hertugen hilſte de forſamlede 
Adelsmeend, og disſe traadte til Side for ham for 
at bevidne ham deres Agtelſe. Han ſtaar nu 
foran Doren og vil juſt til at ſlaa Forheenget til⸗ 
bage, da en af de ſammenſvorne ſtoder ham Dolken 


i Halſen. J ſamme Nu kaſter de andre ſig over 


ham og tilfojer ham Dolkeſtik i Ryggen, i Bryſtet 
og i Anſigtet. Skjont dodelig ſaaret og uden 
Vaaben — thi hans Kaarde har viklet ſig ind i hans 
Kappe — fæmper han dog mod Morderne og flider 
ſig med ubeendig Kraft helt hen til den modſatte Ende 
af Verelſet. Men her ſtyrter han til Jorden med et 
Skrig om Barmhjeertighed og fvæles i fit Blod. 
Forheenget bliver nu ſlaaet til Side, og Kongen, 
der med heftig Uro har ventet paa Udfaldet af fin 
Mordplan, træber ind i Verelſet. Saa ſnart han 
opdager ſit Offer, ſtiller han ſig foran det med 
glœedeſtraalende Anſigt. Men det lader til, at Her⸗ 
tugen aander endnu, og hans kongelige Herre lader 
da allernaadigſt gjore Ende paa den ſidſte Gniſt 
af Liv, der muligvis er i ham. Man kaſter et 
Tæppe over det blodige Lig, og Henrik III. forlader 
Verelſet for at begive fig til fin Moder. Forſt nu 
føler han ſig ſom Konge af Frankrig. — — 
Mordet paa Hertugen af Guiſe er bleven 
fremſtillet pan Lærredet af den franſke Maler Paul 
Delaroche. Hans Maleri er et Meſterverk og 
ubetinget det betydeligſte blandt alle Kunſtnerens 
hiſtoriſte Arbejder. Delaroche har nøje holdt fig 


til, hvad Hiſtorien forteller. Ganſke alene paa 


den ene Side af Billedet ligger Hertugens Lig 
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udſtrakt. J det modſatte Hjørne lifter den fejge, 
kvindagtige Konge fig frem fra Dorforhennget; 
hans Figur, Holdning og Udtryk ſvarer ganſke til 
den Mand, ſom Hiſtorien ſkildrer. Selve Verrelſet 
og dets Udſtyrelſe, Dragterne og Figurerne er holdte 
i nøje Overensſtemmelſe med den Tid, i hvilken 
Tildragelſen foregaar, og Kunſtneren har derved 
opnaaet at ſkabe et harmoniſk Hele af overordentlig 
Virkning. — 

Den oprorende Hovedakt, Mordet paa Her- 
tugen af Guiſe, efterfulgtes af et tilſvarende Efter⸗ 
ſpil. Den Larm, ſom opſtod, i det Hertugen ver⸗ 
gede ſig mod Morderne, var naact til Raadsſalen, 
og Kardinalen, hvem det ſtrax blev klart, hvad der 
foregik, ilede hen til Doren med det Udraab: „Man 
myrder min Broder!“ Men i det ſamme lagde Mar⸗ 
Hal d'Aumont Haanden paa fin Kaarde og tilraabte 
ham og Aerkebiſkoppen af Lyon: „Ikke af Stedet! 
Guds Dod! J vil ſnart faa Kongen i Tale.“ 

De to Prelater blev imidlertid indeſperrede 
i et lille tilgitret Verelſe og ſtillede under ftræng 
Bevogtning. Kongen lod ogſaa Kardinalen af 
Bourbon og Prinſen af Joinville, faa vel ſom de 
øvrige Hovedmend blandt Hertugen af Guiſes Parti, 
feengſle i Løbet af Formiddagen. Blois' Porte 
holdtes hele Dagen lukkede, men ikke deſto mindre 
lykkedes det dog enkelte at flygte. 

Kongen havde forſt i Sinde at ofre Kardi⸗ 
nalen af Guiſe og Aerkebiſkoppen af Lyon for fit 
Had, men omſider vilde han dog af forſtjellige 
Grunde lade ſig noje med Kardinalens Dod og 
ſkaane Biſkoppen. Han havde imidlertid ikke ſaa 
nemt ved at finde Mordere til Kardinalen ſom til 
dennes Broder. Han henvendte ſig til ſine mer 
eller mindre laſtefulde og ſamvittighedsloſe Hoffolk 
og Adelsmænd, men de vægrede fig alle. Omſider 
lykkedes det Kongen at bevæge Kaptajn Duguaſt til 
at ſkaffe et Par Soldater, der paatog fig at myrde 
Kardinalen mod en Belønning af 200 Guldſtykker. 

Kardinalen og Aerkebiſkoppen ventede hele 
Dagen paa deres Henrettelſe. Om Natten bad de 
og horte hinandens Skriftemaal. Tidlig den paa⸗ 
folgende Morgen begav Duguaſt ſig til Fangernes 
Veerelſe og ſagde til Kardinalen, at Kongen vilde 
tale med ham. Fangerne forſtod, hvad dette ſkulde 
betyde. Kardinalen Havde næppe gjort et Par 
Skridt gjennem Gangen uden for, for de kongelige 
Landskneegte huggede ham ned. 

Ligene af de tvende Brodre, Hertugen og 
Kardinalen af Guiſe, blev i en af Slottets under⸗ 
jordiſte Kjceldere huggede i fire Stykker og derpaa 
opbrœendte. Aſken kaſtede man ud i Floden. Og 
ſaaledes ffete det i det Herrens Aar 1588. 


77 


Dede 2 

r N 

SS Q > 
2 


PN 
lød en 


G 90 en o, Gus!“ 

E frygtſomStemme, medens 

PA 8 33 to ſmaa, hvide Hender 
4 klyngede fig til Kaptaj⸗ 


nens muſfkuloſe Arm, 


lige Menneſke 
der virkelig blev gjort Exekution hos os!“ 


Og Kaptajn Hawthorns ſmukke, lidt bleg⸗ 
kindede Huſtru gyſte, ſom om Talen kunde have 
ikke, kjcre Gus?“ 


været om et af hine blodige Skueſpil, der i de 
gode gamle Dage af Englands Hiſtorie plejede at 
træffe Mengden til Tower Hill“). 

„Snik, Snak! Der er ikke den fjærnefte 
Grund til at tanke fig fligt,“ ſvarede Kaptajnen 
med ſtor Beſtemthed. „Du kan da nok vide, at 
jeg i jaa Fald ikke vilde rejſe bort og ubfætte min 
egen Kjcledeegge for den Fare at falde i Filiſternes 


Hænder!” 
„Ja og ſaa Kallebasſe!“ udbrød Mrs. Haw⸗ 
thorn bevæget. — Kallebasſe!“ var et Kjeelenavn, 


ſom man havde givet det ſeedvanlige Vidunder af 
Skjonhed og al anden Fuldkommenhed: det forſte 
Barn. — „Foreſtil dig blot, at disſe frygtelige 
Menneſker tog Kallebasſes lille Solvſke og Beger, 
ſom min egen kjcere Moder har ſendt ham!“ 

„Jeg kunde have Lyſt til at ſe den, der vilde 
vove at rore det med en eneſte Finger!“ raabte 
Kaptajnen med et vildt Blik. „Men lad os nu 
tale fornuftigt, lille Ven, vi har ingen Tid at 
ſpilde. Den er halv tolv. Iltoget gaar Klokken 
12,40 Minutter, og min ſode Klara maa derfor 
torre fine ſmukke Øjne og høre paa, hvad hendes 
egen Avgujt har at ſige hende!“ 

„Hendes egen Avguſt“ faa unægtelig ſmuk og 
ſtraalende ud, i det han bøjede fig ned til fin lille 
grœdefcerdige Huſtru. : 

Ude paa Trappen lob de to Tjeneſtepiger 
frem og tilbage med et Utal af Stokke, Overfrakker 
og ſmaa Rejſetaſker, medens de af og til ſtjendtes 
med Droſkekuſken, der ſtod i Forſtuen, ſtonnende 
under Vergten af Kaptajnens Vadſcek og Ge⸗ 
voerkasſe. 

„Ser du, lille Klara, vi maa forſt og fremmeſt 
ſe Sagerne lige i Ojnene. Abſalom har en Vexel 
pan mig, ſom han nægter at forny, fordi han — 
hvad der ganſke viſt er en Kjendsgjerning — har 
fornyet den to eller tre Gange i Forvejen. Dette 


J„ſœt nu, at det ſtreekke⸗ 
gjorde Alvor af ſin Truſel, og 
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) Stedet, hvor politiſte Forbrydere blev henrettede, i Nerheden 
af det berømte Fængjel, Tower. 


En ubuden Gzoeſt. 
SØ Af M. E. Braddon. 


fordømte Papir forfalder til Betaling den 24 de, 


| Juleaften, — man ſtulde virkelig ikke tro, at ſelv 


den værfte Blodſuger kunde have Hjærte til at 
vægre fig ved at forny en Vexel, der forfalder paa 
en Juleaften — men ikke deſto mindre har dette 
ſorte Uhyre ſvoret paa, at hvis den ikke bliver 
betalt, vil han gjsre Indforſel i vort Bohave, inden 
Dagen er til Ende. Har du nogen Sinde kjendt 
Mage til Nidding!“ 

„Men du ſkylder ham jo Pengene, gjør du 


„Ganſke viſt, jeg fylder ham naturligvis 
nogle af dem, men man kan ikke kalde Renter og 
Rentes Rente til fyrretyve Procent for en lovlig 
Gjeeld.“ 

„Men da du laante Pengene, vidſte du, hvad 
Renten var, ikke ſandt, Gus?“ 

„Naturligvis, den ugudelige Kjeltring be⸗ 
nyttede ſig af min fortvivlede Stilling. Men 
Fruentimmer forſtaar ſig ikke paa den Slags Ting. 
Naa, hvor ſtor en Slyngel, jeg end anſer Abſakom 
for at være, tror jeg ham dog ikke i Stand til at 
lade foretage Exekution paa en Juleaften, aller⸗ 
mindſt efter det diplomatiſke Brev, jeg ſkrev til 
ham i Morges. Men jeg vil for alle Tilfeldes 
Skyld give dig et Raad, Klara: Pas paa, at du 
ikke under noget ſom helſt Paaſkud lader nogen 
fremmed faa Adgang til Huſet. Luk Doren i 
Laas, min elſkede, og ſig til Tjeneſtefolkene, at de 
ikke maa lade noget levende Veſen komme over 
Dorteerſklen.“ 

„Ja, min Ven, det vil jeg ſige til dem. Men 
kjcere Avguſt, ſaa er der Slagteren og Urtekrœem⸗ 
meren og Bageren, ja endogſaa Melkemanden. 
Du ved ikke, hvor uforſkammede deres Folk har 
været i den ſidſte Tid, og ſer du, de er blevne 
endnu vredere, fordi du ikke har beſvaret deres 
Breve.“ 

„De egenkjcerlige Blodhunde!“ raabte Kap⸗ 
tajnen; „hvad Pokker er det, de vil? Tror de, jeg 
kan lave Penge? Men det forekommer mig rig⸗ 
tignok, lille Klara, at det ikke er fan ganſke edel⸗ 
modig af dig, at du ſaaledes lægger mig paa Pine⸗ 
bænfen, netop ſom jeg ſtaar i Begreb med at tage 


bort for at tilbringe Julen hos min Onkel, Sir 
John Norfield, hvis Son, Douglas, ſom du 


nok ved — for Reſten en temmelig ſkorhovedet Fyr 
— er den eneſte Hindring mellem mig og en gammel 
Barontitel med tilhorende Gods, et af de ſmukkeſte 
i hele Nord⸗England. Jeg fkal til at kjede mig 
ihjel med at ſnakke om Hunde og Rave og den 
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Slags Ting, ene og alene for din Skyld, efterſom 
det omtrent er min eneſte Udvej til at komme paa 
en god Fod med den gamle Gniepind og forſone 
ham med Tanken om, hvad han kalder mit letſin⸗ 
dige Giftermaal. Ja, det er virkelig temmelig egen⸗ 
kjœrligt af dig, Klara, og jeg hader Egenkjerlighed.“ 

Ved denne Bebrejdelſe begyndte den unge Kone 
paanhy at græde. Hun var meget ung, meget uerfaren, 
og ſom den femte Datter af en uformuende Land⸗ 
mand i Sommerſetſhire havde hun ikke bragt fin 


til den ſidſte Skilling hos ſine Venner, Aager⸗ 
karlene. 

Siden den Tid havde Kaptajnen og hans 
Kone levet paa en lige faa myſtiſk Maade ſom de 
unge Ravne. De beboede for Sjeblikket en i 
Kenſington beliggende ſmuk, lille Villa, der var 
bleven jærdeleg nydelig udſtyret af en velmeriteret 
Tapetſerer og Mobelhandler, og var nu de ſtolte 
og lykkelige Forældre til et lille Vidunder, for hvem 
Regningen fra Vaſkerkonen alene belob ſig til en 


Folk fra Omegnen af Aleran. 


| 


Mand anden Medgift end fit ſmukke Anſigt og fit 
indtagende Veeſen. Avguſt Hawthorn, forhen⸗ 
værende Kaptajn ved Huſarerne, havde for fit Ved⸗ 
kommende ſat Slutſtenen paa en Lobebane, fuld af 
Daarſtaber, ved at forelſke fig i det ſmulke, mork⸗ 
ojede Pigebarn og gifte ſig med hende uden videre 
Omſvob paa den ham ejendommelige fremfuſende 
Denne Begivenhed var foregaaget for 
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ret anſelig Sum, for ikke at tale om, at dets ſpede 
Tilverelſe gjorde Fordring paa at blive opretholdt 
med Produktionen af en og ſamme Malkeko, der 
ſtod ſcerlig opført paa Melkehandlerens Konto. 
Dette var Sagernes Stilling den 21de De— 
cember, da Kaptajn Hawthorn gjorde ſig rede til 
at forlade ſin hjemlige Arne for at begive ſig til 
et af de nordligſte Punkter i Skotland, Hvor han 
agtede at tilbringe nogle Uger paa en ældgammel 
Herregaard, tilhørende en fabelagtig rig Onkel, 
Sir John Kilmarnock Norfield, fra hvem han 
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haabede at faa den fornødne Biſtand til at begynde 
en ny Lobebane. 

„Det er juſt, Hvad jeg trænger til,“ ſagde 
han til ſin lille, tillidsfulde Livsledſagerinde. „At 
vælge den militære Vej var en abſolut Fejltagelſe 
for en Mand, der ikke havde andre Hjelpekilder 
end den yugre Sons ſtymperagtige Arvepart paa 
tre hundrede Pund om Aaret. 
Menneſke i 1Ite Regiment kunde leve af fin Sold 
og usle tre Hundrede Bund! Paa den Maade gik 
det naturligvis til, at jeg fik min Smule Ejendom 
pantſat til Hvid og Skilling, ſaa at der ikke er 
andet tilovers end Arveretten til Kallebasſe, hvilken 
han uden Tvivl vil disponere over til Fordel for 
Aagerkarlene, endnu før han kommer i Beſiddelſe 
af den.“ 

Mrs. Hawthorn ryſtede ivrig paa Hovedet. 

„O, joviſt vil han det, eller han er ikke den 
Kallebasſe, jeg antager ham for,“ bemeerkede Kap⸗ 
tajnen med den dybeſte Overbevisning. 

Og dermed omfavnede han ſin Kone, gav 
hende et hjerteligt Kys og ſtyndte fig ud til den 
ventende Droſke, der ſkulde kjore ham til Icern⸗ 
baneſtationen. 

Hun kunde imidlertid ikke give fig tilfreds 
med en faa fort Afſked. Hun lob ud til Vognen 
for atter og atter at trykke hans Hender, medens 
hun grædende fremſtammede en Meengde gode 
Onſker om en lykkelig Rejſe. Og jaa til ſidſt ud⸗ 
brod hun: 

„O, Gus!“ kan du virkelig tage bort uden at 
kysſe Kallebasſe?“ Med disſe Ord vinkede hun 
ad den lille Barnepige, ſom ſtod med den førftefødte 
paa Armen ved et af Vinduerne i Stueetagen. 

„Aa, for Pok—!“ udbrod Kaptajnen, „jeg kan 
da ikke komme for ſent til Toget for ſaadanne 
Narreſtregers Skyld — Kings Croſs, Kuſk, ſaa 
hurtig De kan kjore!“ 

Droſkeheſten travede ubarmhjertig afſted, og 
Mrs. Hawthorn vendte tilbage til Huſet med 
ſit ſmukke blonde Haar bragt i Uorden af den 
bitterlig folde Bleſt og fine Kinder badede i endnu 
bitrere Taarer. 0 

J Forſtuen mødte hun Kokkepigen, et ſterkt 
bygget ungt Fruentimmer med grove, rodfyrede 
Træf, hvem den lille uerfarne Kone al Tid havde 
betragtet med Frygt og Been. 

„Aa, hvis jeg turde ſporge Fruen,” ſagde dette 
fvindelige Huskors i en hasbleſende og ftøjende 
Tone, ſom lod temmelig foruroligende — „om 
Herren har lagt Penge til mig for min tilgode— 
havende Lon — aklurat for to Kvartaler, en Maaned 
og tre Uger. Fruen lovede mig, at De vilde ft 
det til ham.“ 

„Javiſt, Sara,“ ſtammede Mrs. Hawthorn, 
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„men det gjør mig ondt at maatte ſige dig, at han 
ikke kunde ordne al Ting i Sjeblikket. Men lige 
ſaa ſaare, han kommer hjem fra Skotland, vil han 


. ja, fan er jeg vis paa, at han afgjor det 


alt ſammen.“ 


„Afgjore det alt ſammen!“ udbrød Kokkepigen 
haanlig. „Jo viſt! Jeg kunde nok have Lyſt til 
at je, hvad han vil afgjore. Det ligger viſt ikke 
ſynderlig for ham at afgjore den Slags Sager. 
Her har jeg gaaet og flæbt mig ihjel i hans Tjeneſte 
— og jeg er ellers ikke vant til at opvarte en Herre, 
ſom forlanger grilleret Lammekjod og Omeletter til 
ſig og ſine Venner lige til Klokken tolv om Natten 
og endnu ſenere — og faa har jeg oven i Kjobet 
i tre Fjerdingaar ikke ſet ſaa meget ſom Kuloren 
af hans Penge. Og det kan jeg ikke længer finde 
mig i. Saa hvis Fruen ikke har noget imod det, 
onſker jeg helſt at gaa min Vej i Eftermiddag, og 
kan jeg ikke faa mine Penge med det gode, ſaa maa 
jeg Je at fan dem med det onde, men jeg tror ellers 
ikke, at det vil hjælpe paa Herrens Kredit, naar 
hans Kokkepige ſteevner ham ind for Gjeldskom⸗ 
misſionen, eller hvad det hedder.“ 

„Og med Fruens Tilladelſe ta'er jeg bort 
ſammen med Kokkepigen,“ bemeerkede den unge 
pyntelige Stuepige, der imidlertid var kommen til 
Stede. „Det er ſaamend ikke, fordi jeg har noget 
at ſige paa Fruen, thi Fruen har altid været en god 
Frue, men man er da ikke mere end et Menneſke og 
kan ikke til evig Tid lade ſig holde for Nar og ſaa 
oven i Kjobet finde ſig i at blive ſkjceldt ud, ſom 
om man var en ren Negerflave.“ 

„Ja, ja, Sara og Jane,“ ſvarede Mrs. 
Hawthorn forknyt. „J kan naturligvis gjøre, hvad 
J vil, enten blive eller tage bort. Men jeg er vis 
paa, at min Mand vil betale jer hver Skilling, J 
har til gode, naar J blot vil have Taalmodighed 
og vente, til han faar ſine Sager i Orden, men 


naar J ikke kan ...“ 


„Nej, vi kan ikke, Frue,” ſparede Kokkepigen i 
en afgjorende Tone. „Vi er kjede af at vente. 
Al Ting maa ha'e en Grænje, og den mener jeg, 
at man er kommen til, naar de handlende ikke vil 
give mere Kredit.“ 

Mrs. Hawthorn forlod de tvende Deſertsrer 
og gik op ad Trappen. 

„Det var ſtygt af dem at vente med at ſige 
mig dette, indtil Gus var tagen bort,“ ſagde hun 
ved fig ſelb. Og derpaa gos det i hende af Skreek, i 
det hun kom til at tænfe paa, hvad hun ſtulde 
gribe til, hvis ogſaa Barnepigen fandt paa at gjore 
Opror. 


„Jeg kan godt leve uden Middagsmad, og 
Stuepigens Arbejde kan jeg ſelv beſorge,“ tenkte 
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hun, „men Barnet har vænnet fig til Hanne, og 
hvis hun nu ogſaa gik fin Vej ...“ 

Billedet var altfor ſkrekkeligt, til at hun længe 
turde dvæle ved det. Den ſtakkels lille Kone ſkyndte 
ſig ſporenſtregs op til Barnekammeret — et ſmukt 
lille Vœrelſe, der var blevet overordentlig nydelig 
udſtyret i de Dage, da Kaptajnen med edel Sorg⸗ 
loshed havde givet fine Ordrer i Bevidſtheden om 
at beſidde uindffrænket Kredit hos Mobelhandleren. 


Her fandt hun Barnepigen — et attenaarigt 
Pigebarn af et godlidende Udſeende — der havde 
bøjet fig ned over en med blegrode Gardiner for— 
ſynet Vugge. 

„Han er lidt urolig for Tender i Dag. Frue,” 
ſagde hun. 

„Aa, Hanne,“ udbrod den unge Moder, i det 
hun kaſtede fig paa Knee ved Vuggen lige over for 
Barnepigen — „du vil jo ikke forlade mig? Du 
vil ikke... gaa ... bort ... fra Barnet, vil 
du vel?“ 

„Gaa bort fra Kallebasſe, Frue? Gud vel- 
ligne hans kjere lille Sjæl! Jeg vilde lige faa 
gjærne la” Hovedet hugge af mig ſom forlade ham. 
Men Gud, Mrs. Hawthorn, jeg ſynes virkelig, De 
har grædt! Aa, Frue, det maa De endelig ikke! 
Hvordan er dog ogſaa den Tanke falden Dem ind? 
Aa, græd nu blot ikke mere, fjære lille Frue!” 

„Jeg kan ikke lade være, Hanne. De andre 
er tagne bort, og jeg troede, at du ogſaa vilde gaa 
din Vej, og min jøde lille Dreng vilde grede for 
dig. Aa, Hanne, vi ſkal være ganſke alene hjemme, 
og de handlende vil ikke lade os faa mere paa 
Kredit, for Kaptajn Hawthorn faar ſine Pengeſager 
i Orden — og vi faar flet ing⸗ing⸗ ingen Ting at 
ſpiſe!“ 

„Joviſt faar vi faa, Frue,” ſvarede den ufor⸗ 
færdede Hanne. „Tab bare ikke Modet, vi ffal 
nok hitte paa noget, det kan De ſtole paa.“ 

„Jeg ved ikke, hvad vi ſkal gjore, Hanne. 
Min Mand kom afſted i ſaadan en Fart, at jeg 
rent glemte at bede ham om nogle Penge, og jeg 
har ikke faa meget ſom en Skilling til at kjsbe 
Smaatvebakker til Barnet.“ 

Pigen faa lidt beſtyrtet ud ved denne Med⸗ 
delelſe. 

„Aa, hvor jeg vilde ønfte, at Mo'er vilde 
ſende mig en Kurv med noget godt i til denne Jul!“ 
ſagde Mrs. Hawthorn i en bedrovelig Tone. „Hun 
ſender hvert Aar en Julekurv til min gifte Soſter, 
Mrs. Smith, men Papa var ſaa vred, da jeg giftede 
mig med Kaptajn Hawthorn — det var ſaadan et 
Bryllup paa vor egen Haand, forſtaar du nok, 
Hanne — og Fa'er vil ikke en Gang tillade, at man 
nævner mit Navn der hjemme, og jeg har ikke en 
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eneſte Ven i hele Verden undtagen Mo'er, og hun 
tor ikke være god mod mig af Frygt for Faber.“ 

„Bryd Dem bare om ingen Ting, lille Frue,“ 
ſvarede Hanne nok faa muntert; „vi ſkal nok flaffe 
bande Smaatvebakker og nymalket Melk til Kalle⸗ 
basſe, enten paa den ene eller den anden Maade, 
eller mit Navn er ikke Hanne Topkins. Er der ikke 
noget her i Huſet, ſom jeg kunde gaa med til ...“ 

Her gjorde den brave Pige en beſkeden og 
betydningsfuld Papſe. 

„Javiſt, Hanne, du gode, trofaſte Skabning, 
jeg ved nok, hvad du mener. Men mit Guldſtads 
er borte allerede for længe ſiden; alt, hvad jeg har 
tilbage, er denne ſtakkels lille Vielſesring, og jeg 
kunde næppe beſlutte mig til at ſkilles fra den — 
med mindre Kallebasſe var nær ved at do af Gult. 
Men der er rigtignok mit Kasſemirs Shavl og den 
ſolvgraa Moiré, ſom jeg har til Selſkabsbrug, og 
derſom du virkelig ikke bryder dig om at gaa 
derhen 

„Gud velſigne Dem, Frue, ikke det allerbitterſte! 
Lad os blot vente, til det bliver mørkt; jeg ved 
nok, hvor jeg ſkal beſorge det.“ 

„Vorherre lonne dig!“ udbrod den unge Kone 
med Taarer i Ojnene; du er en god Pige, Hanne.“ 

Paa dette Tidspunkt blev Fruen og Pigen 
forſtyrrede af den unge Hr. Kallebasſe, der pludſe⸗ 
lig var vaagnet, og efter denne Afbrydelſe gik de 
ned i Stueetagen for at tage Fjendens Terræn 
i nærmere Sjeſyn; Kallebasſe fad ſtraalende og 
dinglende paa fin Oppasſerſkes Arm. 


Der nede var al Ting ode og forladt. De 


underſogte nysgjerrig det hyggelige Kokken, i 
hvilket den frygtſomme unge Husmoder ſjelden 
havde vovet at trænge ind, faa længe det havde 
ſtaaet under Kokkepigens ſtreenge Kommando. 
Skrekkelig var den Odeleggelſe, ſom den foretagne 
Underſogelſe bragte for Dagens Lys: ituflagede 
Krukker og Kar, Saucepander uden Bund, Kniv⸗ 
blade uden Skafter, Gafler uden Tender, Fedte⸗ 
pletter, gamle Klude, al Slags Forodelſe og alle 
mulige Ruiner var ſynlige i enhver Krog. Spiſe⸗ 
kammeret var tomt paa al Ting med Undtagelſe af 
et Stykke muggent Brod og en Wife Sardiner, der 
var forbleven uantaſtet, aabenbart kun af den 
Grund, at man ikke havde haft Smag for dens 
Indhold. 

„Aa, Hanne, Hvad kan der dog være bleven 
af det ſtore Stykke Oxeſteg, vi havde til Middag i 
Gaar? Oven i Kjobet ſaadan et uhyre ſtort Stykke 
ſom det, Kokkepigen beſtilte, ſtjont jeg ſagde til 
hende, at det kun ſkulde være ct lille Stykke til 
Bofkjod. Jeg tror ſaameend, at du og jeg kunde 
have levet af det en hel Uge.“ 

„Jeg er vis paa, at Kokkepigen har taget det 
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med ſig, da hun tog bort!“ udbrod Hanne. „Aa, 
det afſtyelige Fruentimmer!“ 

Der var ojenſynlig intet ſpiſeligt i Huſet und⸗ 
tagen Sardinerne, og Fruen og Pigen maatte folge⸗ 
lig finde ſig i at vente, indtil Aftenens Dunkelhed 
tillod den ærlige Hanne at beſorge det noget delikate 
Wrende med Henſyn til den ſolvgraa Moiré og 
Kasſemirsſhavlet. 

i. (Fortſeættes.) 


Sa Meran og Omegn. 

Meran, en gammel Grenſeby i det ſpdlige 
Tyrol, [folder hverken mineralſke Kilder eller varme 
Bade Jin Berommelſe, men derimod fit ſunde Klima, 
ſin milde, ſtyrkende Temperatur og Omegnens 
maleriſte Skjonhed. J hvilken Retning den rejiſende 
end kaſter Blikket, Jer han overalt Bjeergkjeeder; 
paa den ene Side har man Winſchgau, paa den 
anden den ſmukke Pasſeyrdal. Om Aftenen hviler 
der en blaalig, gjennemſigtig Taage over Landſtabet, 
og Bjeergenes Omrids viſer fig derfor kun utydelig 
for Ojet. Talrige Bygninger og gamle Slotte, 
ſpredte rundt om i Omegnen, kneiſer paa de grønne 
eller blaalige Hojder og henrykker Beſkueren ved 
deres prægtige Afvexling. 

Byen Meran teller henved 3000 Indbyggere 
og har ffaffet fig et velfortjent Ry for fin Frugt⸗ 
og Vinavl. Byen beſtaar af to Gader, hvoraf den 
ene er jnæver og forſynet med Buegange ban begge 
Sider, hvorfor man har givet den Navnet Bue⸗ 
gangen. Den anden, ſom er ſmuk og bred, frit be⸗ 
liggende med meget ſmukke Bygninger, er en Slags 
Forſtad. Kirketaarnet, ſom rager op over Byen, 
er det hojeſte i hele Tyrol. 

Beboerne af „Burggraven“ — ſaaledes kalder 
Bønderne ſom ofteſt det Diſtrikt, der ligger nærmeft 
omkring Meran — hører til Tyrols ſmukkeſte Race. 
Det er en ſand Fornojelſe en Søndag Morgen at 
je disſe raſte, kjonne Bønder begive fig til Kirken. 
Det er Mænd med ſmeekker Legemsbygning, men 
brede, kraftige Skuldre; deres Anſigtsfarve er ſol⸗ 
brændt, deres ſorte Øjne og Haar minder om deres 
ſydlige Herkomſt. Den Frihed, de nyder, har ud⸗ 
viklet en Uafhængighed og Stolthed hos dem, ſom 
giver deres Optræden en vis Anſtand. Deres 
Dragt er baade ſmagfuld og bekvem. En fort, 
brun Jakke, uden Halskrave og Skjoder, ſom foran 
paa begge Sider er kantet med en bred, rod Bort, 
lader Figuren træde frem paa en fordelagtig Maade. 
Dertil bærer de grønne Seler og ct bredt, tyft 
Belte af grønt Læder med et blankt Spænde, paa 

hvilket Begyndelſesbogſtaverne til deres Navn er 


indgraverede. De forte Venflæder af ſort Leeder 


rœkker kun til lidt oven for Knæet, ſom er nøgent; 
Fodderne deekkes af hvide eller blaa Strømper, der 
bindes faſt under Kneehaſen. Sko med Spender 
og en lav Filthat med bred Skygge fuldſtoendiggjor 
dette Koſtume. Kvinderne er derimod blevne den 
gamle Dragt mindre tro; de bærer den ikke længer 
i dens Helhed, uden naar de bydes til Bryllup 
eller anden Feſt. — Den Gruppe, ſom er frem⸗ 
ſtillet paa omſtaaende Billede, gjengiver en ung 
Pige, en gammel Bonde og en ung Knss, alle fra 
Omegnen af Meran. 


aa Springet. 
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O, herlige Natur! dog maa jeg grade. 
Mens alt er Fryd, en Kval min Sjæl fornemmer. 


Her ſtanſer jeg ved Beekkens klare Vove, 

og Tvivlens merke Nat mit Sind omſpender, 
ſtjont du, o blanke Sol, dig mod mig vender. 

Ak nej, din Emma tør ej Springet vove. 


Jeg glemmer ej det Blik, han ſendte mig 
paa Vejen hiſt, da han til Skolen gik; 
han ſtirred paa mig, men han talte ej. 


O, endſed du da ej mit ømme Blik? ; 
Ved du da ej, den vinder kun, ſom vover? 
Her ſkulde du mig jo ha'e hjulpet over! 
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Kaſinos Theater. Det kan langt fra ikke betragtes ſom 
noget daarligt Tidernes Tegn, at Folkekomedierne endnu 
beſtandig har deres ſtore Publikum. J en Tid ſom vor, 
der faar faa megen Skyld for at være blaſeret, ſynes 
det os tvært imod ret heldigt, at vore Privattheatre af 
og til byder en kraftigere, om end ikke altid ſaa fin Koſt 
ſom franſke Argteſkabsdramaer og gode Pariſer⸗Operetter. 
Og af alle Folkekomedier maa igjen de „hiſtoriſke“ eller 
i alt Fald dem, der træder frem med en hiſtoriſk Bag⸗ 
grund, betegnes ſom de bedſte i Genren. Vore Privat⸗ 
theatre har haft flere ſaadanne paa deres Repertoire og 
om der end kan rejfes berettiget Tvivl om deres egentlige 
eſthetiſte Værd, ſaa er det dog en faſtſlaaet Kjends⸗ 
gierning, at de har haft det ſtore Publikum for fig, og 
hvert nyt Arbejde af denne Art har derfor været en 
mere eller mindre fuldkommen Sukces. „Valdemar 
Sejer”, ſom i denne Tid opføres paa Kaſinos Theater, 
er et nyt Led i Rakken af de hiſtoriſte Folkeſkueſpil, men 
det maa pan Forhaand ſiges, at det favner flere Be⸗ 
tingelſer for at gjøre den ſamme Lykke ſom dets For⸗ 
gengere. Fra Forfatterens Haand er der nemlig mindre 
taget Sigte paa en ſpendende dramatiſk Handling end 
paa at brede en vis Lyrik over Stykket, og heri ligger 
dets ftørfte Svaghed. „Valdemar Sejer" gjør for meget 
Indtryk af at være en Nælle løsrevne Optrin, der ganſke 
viſt hver for fig er af megen Virkning, men hvori man 
favner en ſammentreengt og gjennemført Handling, der 
fører hen imod et beſtemt Maal. Dertil kommer endnu 
en Breſt, ſom ikke lidet flader Arbejdet, i det nemlig de 
tvende Perſoner, der vel maa betragtes ſom Stykkets 
Hovedfigurer: Valdemar og Berengaria, er fkildrede 
tvært imod den hiſtoriſke Tradition. Den ſtore kongelige 
Delt er her nærmejt bleven til en elſkovsſyg Drømmer, 
hvem kun Kjerligheden megter at drive frem til Kamp 
og Sejer, medens hans Dronning ikke er den onde Ben⸗ 
gjærd, ſom Sagnet fortæller om, men derimod en edel 
og heiſindet Kvinde, der ſom en Valkyrie leder Volmer 
frem til ſejerrig Daad. Scenerne mellem Kongen og 
Berengaria er ikke helt blottede for det fornødne romantiſke 
Skær; ogſaa den onde Abbed Arnfred griber ret godt 
ind i Handlingen med fine underfundige Anſlag, men de 
forſkjellige Optrin favner, ſom jagt, en forbindende Traad, 
der kan vedligeholde Spœndingen fra Scene til Scene. 
Lil Forholdet mellem Valdemar og Berengaria ſlutter 
fig Rigmors og Carl af Riſes Kjærlighed, men ogſaa 
her er der temmelig ſtore Spring i Handlingen. Man 
har ikke den fulde Interesſe for de elſkende, fordi hele 
Forholdet mellem dem er ſaa lxſelig ſkildret. Hvad der 
imidlertid i væfentlig Grad bringer en til at glemme 
Stylkets mangelfulde Teknik, er den ſmukke Udſtyrelſe og 
Iſceneſcttelſe, ſom er bleven det til Del fra Direktgrens 
og Sceneinſtrukterens Side. Domkirkens Interieur, 
Kariſegaard og Lejren ved Lyndanisſe er ſmaa dekorative 
Meſterverker, der i Forening med Koſtumerne udmerker 
fig ved en kunſtneriſk Harmoni og hiſtoriſt Troſkab, ſom 
tilſammen danner en Nælfe ypperlige Billeder med hele 
Tidsalderens effektfulde Kolorit. J faa Henſeende er der 
intet ſparet, og de tvende dygtige Kunſtnere, Hr. Bern⸗ 
hard Olſen og Theatermaler Wallin, har derved 
opnaaet et glimrende Reſultat. 5 

Med Henſyn til Üdfsrelſen er det ingenlunde lette 
Opgaver, der ſtilles de rollehavende, hvor vage de fleſte 


Karakterer end er ſkildrede af den anonyme Forfatter. 
For nogle af Skueſpillernes Vedkommende bor det der⸗ 
hos tages i Betragtning, at de bevæger fig paa et Om⸗ 
raade, der ikke hører til deres egentlige Rollefag. Dette 
er ſaaledes Tilfældet med d' Hrr. Knobelauch og S. 
Neumann, der trods alle reſpektable Anſtrengelſer ikke 
formaar at faa den rette middelalderlige Duft over deres 
Gjengivelſe henholdsvis af Hertug Albert og Carl af 
Riſes drabelige Svend. Men endnu mere gjelder denne 
Anke dog Fru Meller ſom Fru Helene, en Rolle, der 
ligger faa langt udenfor den dygtige Skueſpillerindes Rekle⸗ 
evne, at den enkelte Steder kommer til at virke neten 
parodiſk, hvad Forfatteren dog ogſaa maa bære fin Del 
af Anfvaret for. Havde denne Rolle i alt Fald ikke 
ligget bedre for Fru Borchſenius? Heller ikke d'Hrr. 
Pio og Mart. Nielſen er rigtig paa deres Plads; de 
mangler begge de fyſiſke Forudſœtninger for at kunne 
fremſtille ridderlige Helte. Derimod tager Hr. Abra⸗ 
hams ſig ikke blot godt ud i Valdemar Sejers Purpur⸗ 
ſkrud, men der er en Kraft og Varme over hans Spil, 
der ikke forfejler fin Virkning paa Tilſkuerne. Berengaria 
har ligeledes fundet en dygtig Fremſtillerinde i Fru 
Krum, der giver et ſmukt Billede af den ſtolte, høj= 
ſindede Kvinde, ſom Skueſpillets Forfatter har fundet 
for godt at tegne. Hr. Marx har et heldigt Greb paa 
Abbeden; han faar det onde og djavelſke godt frem, 
navnlig i de forſte Scener, men til Slutning forekommer 
det os, at hans Spil falder lidt for meget i den 
traditionelle Skurkemaner. Endnu bør nævnes Frk. J. 
Lund, der ſpiller kjont og forſtandigt ſom Nigmor, og 
endelig Hr. Hunde rup, der har faaet en ſmuk og til⸗ 
talende Skikkelſe ud af Skjalden Thorgeirs Rolle, navnlig 
ſtattet af fin mer end almindelig heldige Evne til god 
Versfremſigelſe. 

„Valdemar Sejer“ vil viſtnok en god Stund holde 
fig paa Repertoiret. Den ſmukke Iſceneſcettelſe vil næppe 
undlade at øve den fornødne Tiltrœkningskraft, hvor for⸗ 
vent man end er bleven paa dette Omraade, og hvad 
der vel ogſaa vil bidrage til et heldigt Reſultat, er den 
ſmulke og ſtemningsfulde Muſik, ſom Hr. Ludvig 
Schytte har komponeret til Stipkket. 


Folſielheatret. Gjenopfgrelſen af „Hverdagsfolk', 
ſom vi kortelig omtalte i det foregagende Numer, havde 
denne Gang forøget Interesſe, i det der ved ſamme 
Lejlighed preſenteredes tvende Debuter, nemlig ved Frk. 
Riſchel og Hr. Reumert. Hr. Reumert, ber vil 
være Publikum bekjendt fra det kgl. Theater, godtgjorde 
ved fin Optreden ſom Poul Frank i „Hverdagsfolk“, at 
han maa kunne blive en god Akoiſition for en Scene, 
hvor der er tilſtrekkelig Anvendelſe for hans ingenlunde 
ubetydelige Talent. Ogſaa Fri. Riſchel gjorde et langt 
mere gunſtigt Indtryk, end Tilfceldet plejer at være med 
de fleſte Debutantinder. Den unge Dames Spil (ſom 
Betty) røbede baade en intelligent Opfattelſe og tillige 
mer end almindelig Evne til at give Fremſtillingen Liv 
og god Karakteriſtik. Vi maa for begges Vedkommende 
anſke Folketheatret til Lykke med den heldige Forogelſe 
af dets Perſonale. 
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Nipsraps. 

Nydelſen af Opium vinder desverre ſtadig 
mere Udbredelſe i de forenede Stater. Medens Maade⸗ 
holdsforeningerne kemper for at gjennemfore deres Lære 
og fordrer fuldſtendig Afholdenhed fra alle ſpiritusſe 
Drilke, har Opiumsforbruget hvert Aar været i Liltagen. 
J 1876 blev der indført 70 pCt. mere Opium end i 
1867 og i Aaret 1880 140 pCt. mere end i 1876. 
Man beregner, at der for Tiden i Amerika findes over 
400,000 ſtadige Opiumsrygere. J Staterne Ohio, 
Illinois, Indiana og Kentucky opgives der allerede 3 


Opiumsſpiſere paa hver 100 Individer. Det ſkal være | 
meget hyppig, at Damer af de bedre Klasſer er hen⸗ 


givne til Nydelſen af dette farlige Berusningsmiddel. 


Navnene paa de amerikanſke Stater er af 
meget forſtjellig Oprindelſe. New York, New Hamp⸗ 
ſhire og New Jerſey ſtammer fra det engelſke; den forſte 
oplaldtes efter Byen Vork, den anden efter Greyſkabet 
Hampfhire og den tredje efter Kanalgen Jerſey. Vir⸗ 
ginien, Nord⸗ og Syd⸗Karolina, Georgien og Maryland 
bærer deres Navpne efter engelſke Regenter eller Regent⸗ 
inder. Pennſylvanien, Penns Skovland, foreviger den 
berømte Kvakers Navn. Kaliſornien, Oregan, Texas og 
Florida afledes fra det ſpanſke; den ſidſtncvnte er 
„Blomſterlandet“. Louiſianna er af franſk, Misſisſippi, 
„Vandenes Fader“, af indianſt Oprindelſe. Ohio betyder 
„den ſkjonne Strom“, Minneſota „blaat Vand", Kentucky 
„den morke, blodige Jordbund“, Misſouri „det ſnavſede 
Rand", Masſachuſetts „Hojenes Land“ og Alabama 
„Lad os hvile her“. Navnene paa flere andre Stater 
er blevne jan forandrede i Folkemunde, at man næppe 
længer kan udfinde deres Etymologi. 


Mod Tandſmerter ſkal der være opfundet et 
nyt Middel. Man tager omtrent 2 Gran, tre eller fire 
[maa Korn, Chloralhydrat og lægger dem i den ſyge 
Tand. Midlet ſkal viſe fin Virkning i Løbet af faa 
Minutter. 


Slot til Tyſt. 

Et langſomt Jernbanetog. J Nordtyſkland 
er der adſtillige mindre Jcernbanelinjer, der har opnaaet 
et alt andet end gunſtigt Ry for den utaalelige Lang⸗ 
ſomhed, hvormed de pasſeres af de paagjeldende Tog. 
For en Tid ſiden rejſte en Dame med fin lille Søn paa 
en ſaadan Baneſtrekning, hvid Tog var ſerlig berømte 
for deres Sneglefart. Damen havde ikke betalt Kjore⸗ 
penge for ſin lille Son, men paa en af de folgende 
Stationer — man havde allerede været adſtillige Timer 
under Vejs — indfandt der fig en ny Konduktor for at 
efterſe Billetterne. „De maa tage Billet til Drengen 
der,“ ſagde Kondultøren i en ſtarp Tone; „han er for 
ſtor til at rejſe frit med.“ — „Da vi ſteg ind i Toget 
i M., behovedes det ikke,“ ſvarede Damen ſpydigt, „men 
det er ganſke viſt fan længe ſiden, at han maaſte er 
voxet faa meget i Mellemtiden, at det nu er nødvendigt 
at betale Kjorepenge for ham.“ 


Dommeren: „Her er to Vidner, ſom har ſet Dem 
lifte Dem ind i Butiken!“ — Anklagede: „Men jeg 
kan ſtaffe hundrede, ſom ilke har ſet det.“ 


——— —ͤ 


Gaadefabrik ). 


Gaade. 


Det forſte man ſer, naar Foret er ſlet, 
1 og 2 er en Herreret 
Det hele beſtaar af fire Dele; 
de ſidſte to er i Grunden det hele. 
De førfte to i de ſidſte findes, 
og deres Smag man fra Julen vil mindes. 
De ſidſte to pr. Maſkine drives. 
Gicet nu, hvorledes det hele ſkrives! 
En gammel Ørn. 


Geografifk Gaade. 


Forbogſtaverne, læfte fra oven ned efter, danner Navnet paa 
en bekjendt danſk Digter: 


By i Tyſkland. 
By i Sverig. 
Bu i Danmark. 
Fiord i Danmark. 
By i Norge. 
By i Frankrig 
Flod i Tyſkland. 
By i Holland. 
By i England. 
10. By i Sſterrig. 
11. By i Sibirien 
12. By i Bayren. 
13. By i Spanien. 
14 Land i Evropa. 
15. By i Tyſtland. 
16. By i Rusland. 


D DD fe 


En gammel Orn. 


Nebus. 


IB UF. a. 8. a. 1 D 2. G. 


R. K. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 
dag den 29 de Januar): 


Karaden: Gyldenlak, rigtig løft af V. S. Lille Tip. 
a+ B Den nyforlovede i S—by. Et godt Numer Kr. 


Geografiſk Gaade: Erik Menved (England, Rhinen, 
Italien, Kallundborg, øen, Elben, Norge, Vejle, Edin⸗ 
burgh, Dover), rigtig løft af T—V— K. Det glade Kompagni. 
Don dtanndo. Noddeknekkeren i 2—. . S 


Rebus: Et Baghold, rigtig loſt af T. og S. Lille Trine 
og ſtore Hans. Tolderens Familie. Fri. K. og V. S. S. S. 


Rebus i Nr. 4 rigtig loſt af Den ſtore og lille Brille⸗ 
ſlange. O. B. . L H. Lille Emilies Skotleender fra den 22. 
Rebnsfabrikant R K. Cola di Rienzi. En Provinsjomfru. 
Per Nielſen i Ranum. To torre Jyder i Støvring. 


Logogryf i Nr. 4 rigtig loſt af Den ſtore og lille Brille⸗ 
flange. Fusſemann. Lille Emilies Skotlaender fra den 22. 
Tittemand. J. Kuudſen. Cola di Rienzi En Provinsjomfru. 
Per Nielſen i Ranum. To torre Jyder i Støvring. 


) Bidrag til Gaadefabriken er velkomne. 


2 —————————— 


Zudhold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolftoy (fortfat). — Mordet 
paa e e (nted Billede). — En uübuden iet, 
af M. E. Braddon — Fra Meran og Ouegn (med Tulede). 
— Paa 1 9 8 (med Billede). — Theaternit. — Nipsraps. 


— Blot til Lyſt. — Gaadeſabrik. — m. an. 


—— 
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6. Aargang. Søndagen den 12. Februar 1882. Nr. 7. 
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Wed SKovføen. 


; É | der gjennem Fladens rene Glar 
Jeg ved en lille venlig Plet ſer on nd. mid det Hales 


i lyſe Birkes Skygger; 


der bliver Hjeertet fri og let; | 
der vil jeg gjærne bygge. Hvor har du dog en ſelſom Magt, 
Natur, ſaa friſt og fager! 


Der ſidder jeg ved Sgens Bred mit Hjærte frydes ved din Pragt, 
ml ore Stille, 4 mit Sind du til dig drager. 


kun Fuglen flagrer op og ned 


og flaar fin klare Trille. Thi du er evig ung og ny 


ſom Lerkens glade Sange, . 
Ned kaſter Solen al ſin Ild ſtion, ſom i Tidens Morgengry, 18 
ſom Glimmerguld paa Voven kan du for Ojet prange. 2 
og ſitrer med ſit Straaleſpil 4 


paa Blomſt og Blad i Skoven. Ej blev jeg altid den, jeg var 


ſom du, med Smil om 1 
Og S 3 kl. men Livets Kraft jeg i mig har, i 
ſom l Bie, 92 af Ungdomsvaldet runden. 


OR derfor jeg mig glæder faa 
ved Fuglens Sang i Skoven, 
ved Spens Spejl, det klare, blaa 
og Solens Glans paa Voven. 


a denne Efterretning ud⸗ 
bredte ſig, gjenlod hele Moſk⸗ 
wa af bøje Klageraab: 
„Vor lille Fader Czar har 
forladt os! Hvem ſkal nu 
herſte over os!“ ... Hvor⸗ 
for nægte Sandheden: Iwan Wasſiljewitſch havde 
ganſke viſt handlet ſkroekkeligt mod os, men Gud 
havde ſelv ſendt os ham, og det var aaben⸗ 
bart efter hans guddommelige Vilje, at Czaren 
tugtede os, for at vi ſtulde ſone vore Synder 
. . . Vi afholdt en Forſamling, paa hvilken det 
blev beſluttet, at vi alle ſammen ffulde begive os 
til Czaren, overgive os til ham paa Naade og 
Unaade og kaſte os grædende for hans Fødder. 
Vi havde erfaret, at han opholdt fig i Alexandra⸗ 
Sloboda “), og at dette Sted lan omtrent fyrre⸗ 
tyve Werſter fra Moſkwa. Vi opſendte en Bon 
til Gud og begav os paa Rejſen. Da vi langt 
borte fra fif Oje paa Stedet, gjorde vi Holdt. Endnu 
en Gang bad vi til Gud, thi vore Hjærter var 
opfyldte af Angeſt, ikke for den Skjœbne, der ventede 
os ſelv, men fordi vi frygtede, at Czaren ikke vilde 
tillade os at træde frem for hans Aaſyn. Men 
denne Frygt var dog ugrundet. Czaren modtog os. 
Da vi traadte ind — vil du tro det, Bojar? — 
da kjendte vi ikke Iwan Wasſiljewitſch igjen! Det 
var ikke længer hans Anſigt; Haar og Skjeg var 
fuldſteendig forſvundne. Hvad var der ſket! Var 
det virkelig Czaren, eller bedrog vore Øjne os? 

Han talte længe med os, foreholdt os en Mengde 
forrœderſte Handlinger, ſom aldrig var blevne be⸗ 
gaaede, opregnede alle vore Misgjerninger, ſom 
ingen af os vidſte noget om, og endte omſider med 
de Ord: „Jeg vil atter overtage mit Riges Re⸗ 
gering, men kun naar mine gudfrygtige Biſkopper 
beder mig derom, og dertil paa endnu en Betin⸗ 


—— ENE 


) Sloboda: et rusſiſt Ord, ſom betyder en Forſtad eller en 
befœeſtet Flætte. 


| ) Haadsforfamfing. 


Det taler til mit Hjærte tyſt, 
deri jeg fer fremſtillet 
en Ungdomsvaar paa Livets Kyſt, 
Udodeligheds Billed. 
Andreas Beile. 


En rusſiſk Fyrfte. 
Roman af Alexis Tolftoy. 
Fortſat). 


gelſe ...“ Og i det han rakte os fin Haand til 
Kys, betydede han os, at Audienſen var til Ende.“ 

„Og hvilken Betingelſe var det?“ ſpurgte 
Serebreny. 

„Det ſkal du ſtrax erfare, Fyrſte. Hor blot: 
Tre Uger efter vendte Iwan Wasſiljewitſch tilbage 
til Moſkwa. Der herſkede ſtor Glæde i Staden 
— en Glede, der endogſaa langt overgik den, man 
er Vidne til i ſelve Paaſkedagene. Kort efter hid⸗ 
kaldte Czaren os og Geiſtligheden til et Duma“), 
og da vi alle var forſamlede, afgav han folgende 
Erklering: 

„Jeg overtager kun Regeringen for at kunne 
tugte mine Fjender, gjøre alle Forreedere fredloſe 
og inddrage deres Godſer. Metropoliten og Bo⸗ 
jarerne ſtal for Fremtiden ikke oftere falde mig til 
Befvær med deres Naadesbegjcœringer. Jeg op⸗ 
retter mig en Livvagt og vælger til mit perſon⸗ 
lige Brug forſkjellige Byer og befeeſtede Steder 
ſamt forſtjellige Gader i ſelve Moſkwa. Og disſe 


Steder og Gader og denne Livvagt falder jeg med 


et Ord Opritsnina. Hverken Bojarerne, Me⸗ 
tropoliten eller Ovrigheden giver jeg nogen Ret til 
at blande ſig i mit Huſes Anliggender. — Paa 
denne Betingelſe,“ tilfsjede han, „tager jeg atter 
Regeringens Tojler i min Haand.“ 

Siden den Dag begyndte han at ſamle ny 
Folk omkring ſig, alle af lav Herkomſt, og han lod 
dem (værge paa Korſet, at de ikke vilde ſtaa i nogen 
ſom helſt Forbindelſe med Bojarerne. Han overlod 
dem alt det Jordegods, alle de Huſe og al anden 
Ejendom, ſom han Havde lagt Beſlag paa til Fordel 
for ſin ny Livvagt; de tidligere Ejere, hvis Tal 
udgjorde over tyve Tuſende, jog han bort ſom en 
usſel Flok Kvæg. 

Sandt er det, Nikita Romanowitſch; jeg har 
Jet det med mine egne; Øjne, og dog kan jeg næppe 
tro det! Denne djavelſke, blodtorſtige Bande 
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gjennemftrejfer nu det Hellige Rusland; deres 
Kjendetegn er en Koſt og et Hundehoved. De 
træder Dyd og Sandhed under Fødder, og ikke 
Forrœderiet, men Ruslands re fejer de bort af 
Jorden. Ikke Czarens Fjender, men hans trofaſte 
Tjenere udrydder de; thi de kjender hverken til Ret 
eller Retfœrdighed!“ 

„Men hvorfor gik J ind paa denne Betin⸗ 
gelſe?“ ſpurgte Serebreeny. 

„Hvad tenker du paa, Fyrſte? Kan man 
foreſkrive Czaren hans Handlemaade? Har Gud 
ikke ſat ham til at herſke over os?“ 

„Det har Gud — ganſke viſt gjort. Men 
Czaren ſpurgte eder jo forſt, om J vilde gaa ind 
paa hans Vilkaar. Hvorfor ſagde J ham da ikke, 
at J ikke vilde vide noget af denne Opritsnina?“ 

„Men derſom han nu var rejiſt bort igjen? 
Hvad faa? Kunde vi være uden Czar? Og Folket 
— hvad vilde det have Jagt dertil?” 

Serebræny faa tankefuldt ned for fig. 

„Det er fandt,” ſagde han efter en fort Papſe; 
„vi kunde ikke være uden Czar. Wen hvad venter 
J nu paa? Hvorfor ſiger J ham ikke, at Oprits⸗ 
nikerne ødelægger Landet? Hvorfor fjer J ſtiltiende 
baa et ſaadant Uvæjen?” 

„Jeg har ikke tiet, Fyrſte,“ ſvarede Moroſoff 
med ædel Veerdighed. „Jeg har ikke ſkjult mine 
Tanker; netop derfor er jeg falden i Unaade. 
Maatte Czaren blot kalde mig til ſig; jeg ſtulde 
da visſelig ikke tie; men han vil ikke ſe mig for 
ſine Øjne. Ingen af vore kommer mere i hans 
Nerhed. Se blot, hvilke Mænd han er omgiven 
af! Hvilken af Ruslands gamle Adelflegter ſtaar 
ham endnu nær? Ilke en eneſte! Alle hans Om⸗ 
givelſer beſtaar af lave og ſimple Menneſker, hvis 
Forfeœdre ikke var værdige til at loſe vore Ahners 
Skobaand! Tag de førfte de bedſte af dem: de 
tvende Basmanoffs, Fader og San — jeg kjender 
ingen, der fortjener mere Afſky — eller Maljuta 
Skuratoff — halvvejs Slagter, halvvejs et vildt 
Dyr, ber beſtandig torſter efter Blod; Waßka 
Græsgnoy, for hvem ingen Skjendſelsgjerning er 
vanærende nok! Boris Godunoff, der har ſolgt 
ſin Fader og Moder, og ſom er rede til at give 
fine Born med i Kjobet, naar han blot kan komme 
til Vejrs; med et høfligt Smil paa Leben ſtoder 
han dig Kniven i Hjertet, hvad Ojeblik det ſkal 
være, Kun en eneſte af dem er af- ædel Fødfel, 
nemlig Fyrſt Afanasſi Wjcſemſki. Han har van⸗ 
æret fig ſelv og derved tillige os andre Bojarer, 
den elendige! Men lad os ikke tale om ham.“ 


Moroſoff gjorde en afværgende Bevegelſe med 
Haanden og tav. Andre Tanker ſysſelſatte pludſe⸗ 
Ogſaa Serebræny ſtirrede tanke⸗ 

Han tenkte paa den ſtreekkelige 


lig hans Aand. 
fuldt ned for ſig. 


| 


Forvandling, der var foregaaet med Czaren, og 
glemte i Ojeblikket det ejendommelige Forhold, 
hvori Skjcbnen havde bragt ham til Moroſoff. 

Imidlertid havde Tjenerne dekket Bordet. 

Trods al hans Modſtrœben nødte Moroſoff 
fin Gjeſt til at ſmage paa den Mængde Retter, 
der var bleven ſat paa Bordet: alle Slags kolde 
Spiſer, Stege, Fiſkemad og Svinekjod med Eddike 
og Log. Og da Tjenerne havpde baaret forſkjellige 
Drikkevarer frem, kredentſede Moroſoff Fyrſten og 
fig ſelb et Beger Malvaſier, rejſte [ig op, ſtrog fit 
lange Haar tilbage og ſagde, i det han loftede 
Begeret: 

„Paa vor ophøjede Herres, 
Wasſiljewitſch' Sundhed!“ 

„Og at Gud maa oplyſe hans Sjæl og 
aabne hans Øjne!” tilføjede Serebreny, da han 
havde tømt fit Beger, og derpaa gjorde de begge 
Korſets Tegn. 

Helene havde ikke indfundet ſig, efter at de 
havde fat ſig til Bords, og ikke heller under den 
paafolgende Samtale lod hun fig til Syne. 

Moroſoff havde endnu meget at meddele fin 
Gjæjt om Fædrelandets Anliggender. Han fortalte 
om de krimſke Tartarers Indfald i Provinſen 
Räſan; han udſpurgte Serebreny om Krigen i 
Litauen og udtalte fig i haarde Ord om Kurbfſkis 
Overgang til Kongen af Polen. 

Fyrſten [varede udforlig paa ſamtlige Sporgs⸗ 
maal og fortalte til ſidſt om ſit Sammenſtod med 
Opritsnikerne i Landsbyen Medwedewka, om ſin 
Strid med dem i Moſkwa faa vel ſom om Juro⸗ 
diwi'ens belejlige Komme — men han kunde derimod 
ikke beſlutte fig til at gjentage Mandens gaade⸗ 
fulde Ord. 

Moroſoff horte paa ham med ſtor Opmerk⸗ 
ſomhed. 

„Det er ſlemt,“ ſagde han, i det han gned 
fin brede Pande, „meget flemt. Det var flet. ikke 
ſaa mærfeligt, at de plyndrede hin Landsby, thi 
den tilhører mig, og alle Beſiddelſer, der tilfører 
en Bojar, ſom er falden i Unaade, er nu fuld⸗ 
ſteendig prisgiven enhvers Vilkaarlighed. Det er 
en bekjendt Sag. De tager alt, hvad de blot kan 
fore med ſig, og hvad de ikke er i Stand til at 
fore med, ødelægger de med Ild og Sværd. Iſcer 
gaar de ud paa at dræbe Kveghjordene; det er 
deres bedſte Fornojelſe ... Den omtalte Jurodiwi 
kjender jeg ſaare godt; han er i Sandhed en Guds 
Mand. Dun er ikke den eneſte, hvem han ved det 
forſte Mode har naevnet ved Navn; det er, ſom 
om han kunde leeſe i Menneſkets Hjærte. Selv 
Czaren frygter ham. Hvor ofte har den gale ikke 
gjort ham bitre Bebrejdelſer! Fandtes der mange 
ſaadanne hellige Mend, da blev vi maaſke fri for 
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Opritsnikerne ... Sig mig, Fyrſte,“ vedblev Moxo⸗ 
ſoff lidt efter, „naar agter du at hilſe paa Czaren?“ 

„J Morgen tidlig, faa ſnart han har forladt 
ſit Sovekammer.“ 

„Hvad ſiger du, Fyrſte? Det er jo allerede 
morkt, og du har over hundrede Werſter at til⸗ 
bagelcegge.“ 

„Hvorledes, bor Czaren da ikke mer i Kreml?“ 

„Nej, Fyrſte, i Kreml opholder han fig ikke 
mere. Vi har fortornet Himlen, og Czaren har 
forladt os. Han er vendt tilbage til Alexandra⸗ 
Sloboda og holder Hof der med ſine Yndlinge — 
gid Djævlen annamme dem.“ . 

„Naar det forholder fig ſaaledes, faa lev vel, 
Bojar; jeg har ingen Tid at ſpilde. Jeg har 
endnu ikke været i mit Hjem; men jeg vil i al 
Skyndſomhed ſe efter, hvordan al Ting ſtaar til 
der, og derpaa begiver jeg mig tidlig i Morgen til 
Czarens Reſidens.“ 

„Gaa ikke der hen, Fyrſte!“ 

„Hvorfor ikke, Bojar?“ 

„Jordi det vil koſte dig dit Hoved, Nikita!“ 

„Hvad det angaar, ſaa maa Guds Vilje Ile, 
Bojar; han raader for Menneſkenes Skjcebne.“ 

„Hor mig, Nikita. Jeg har fulgt dine Skridt 
fra Barndommen af. Din afdøde Fader og jeg 
levede ſom Brødre med hinanden. Han er dod — 
Gud glede ham i Paradiſet —; foruden mig er 
der ingen, ſom bekymrer ſig om dig; ingen, der kan 
og vil give dig et velment Raad, og din Stilling 
er i Sandhed ikke misundelſesvoerdig! Gaar du til 
Alexandra⸗Sloboda, da er du fortabt, Fyrſte; dit 
Hoved vil falde!“ i 

„Hvad er derved at gjore, Bojar? J hvert 
Fald er det da beſtemt ſaaledes for mig fra min 
Fodſel.“ 

„Nikita, min Son, bliv her; jeg vil ſtjule dig. 
Ingen vil ſoge dig her; mine Tjenere forraader 
dig ikke; i mit Hus vil du blive betragtet ſom min 
egen Son!“ 

„Bojar, tænt paa, hvad du ſelv nys ſagde om 
Kurbſki. Det er en rusſiſk Bojar uværdigt at und⸗ 
drage ſig Czarens Arm.“ 

„Kurbſti er en Forræder. Han er gaaet over 
til Ruslands Fjende, medens jeg ... er jeg maaſke 
mit Fedrelands Fjende?” 

„Tilgiv mig, Bojar, tilgiv mig mit ubeſindige 


Ord; men hvad Skjcebnen har beſtemt en, kan man 


ikke undfly.“ 

„Naar du blev hos mig, Nikita, vilde Czarens 
Brede maaſte formildes med Tiden; maaſke kunde 
vi med Metropolitens Hjælp ordne din Sag, men 
drager du afſted nu, ſaa iler du lige i Lovens Gab!“ 

„Vort Liv ligger i Guds Haand, Bojar. Det 
er ikke godt ved Lift at ville forlænge det ud over 
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det Maal, ſom Gud har fat. Jeg takker dig for 
din Gjeſtfrihed,“ tilfsjede Serebreeny, i det han 
rejſte ſig, „og jeg takker dig for dit Venſkab“ — 
ved disſe Ord følte han fig uvilkaarlig noget for⸗ 
virret — „men jeg vil og maa afſted til Czarens 
Reſidens. Lev vel, Druſchina Moroſoff!“ 

Moroſoff betragtede den unge Fyrſte med 
ſorgmodig Deltagelſe, men det var let at ſe, at han 
i ſit ſtille Sind billigede Nikitas Henſigt, og at 
han ſelv ikke vilde have handlet anderledes, hvis 
han havde været i hans Sted. 

„Velan, gid da Himlens Velſignelſe maa led⸗ 
lage dig, Nikita!“ ſagde han, i det han reiſte fig 
op fra Bænfen og omfavnede fin Gjeeſt. „Gid 
Gud vil blodgjore Czarens Hjærte! "Gid du maa 
vende velbeholden tilbage fra Alexandra⸗Sloboda, 
ligeſom Daniel fra Lovekulen, og jeg ſkal omfavne 
dig, lige ſom jeg omfavner dig nu: af hele mit 
Hjærte, af min inderſte Sjæl!” 

Et gammelt rusſiſk Ordſprog ſiger: Fod⸗ 
geengeren ledſager man til Doren, Rytteren til hans 
Heſt. Fyrſten og Bojaren ſkiltes forſt ved Gaardens 
Port. Det var allerede morkt. Da Serebræny 
red langs med Paliſaderne, ſaa han en hvid Kleed⸗ 
ning [finne inde fra Haven. Hans Hjerte begyndte 
heftig at banke. Han lod ſin Heſt gjore Holdt. 

Helene nærmede fig. Paliſaden. 

„Fyrſte,“ ſagde hun med ſagte Stemme, „jeg 
har hort din Samtale med Druſchina; du er paa 
Vejen til Alexandra⸗Sloboda ... Gud beffytte dig, 
Fyrſte, du gaar Døden i Made!“ 

„Helene, derſom det er Guds Vilje, at jeg 
ſkal ds paa Czarens Befaling — da er jeg rede. 
Det blev mig kun til liden Glede at vende tilbage 
til mit Hjem, thi den Lykke at beſidde dig, Helene, 
forundtes mig ikke! Lad derfor kun min Sfjæbne 
blive opfyldt.” 

„De vil lpænde big paa Pinebcenken, Fyrſte! 
O, blot Tanken derom bringer mig til at gyſe! 
Min Gud, er Livet dig da ſaa fuldſtendig lige⸗ 
gyldigt?“ 

„Lad dem kun berøve mig det, derſom de 
finder for godt!“ ſagde Serebreeny. 

„Hellige Guds Moder! Har du ingen Med⸗ 
lidenhed med dig ſelv, fan hav i det mindſte Med⸗ 
lidenhed med andre — Hav Barmhjeertighed med 
mig, Nikita! Tank paa, hvor inderlig du har 
elſket mig!“ 


Maanen traadte frem bag Skyerne. Helenes 


Anſigt, hendes perleſmykkede Kokoſchnik, hendes 


Halsbaand, hendes Diamanter og Srenringe, hendes 
taarefyldte Øjne — alt ſammen ſkinnede med en 
vidunderlig Glans. Helene græd endnu, men hun 
var allerede rede til at ſmile gjennem Taarerne. Et 
eneſte Ord af Fyrſten vilde have forvandlet hendes 
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Smærte til uendelig Fryd. Hun havde glemt fin 
WEgtefælle og med ham tillige al Forſigtighed. 
Serebrœeny læfte i hendes Øjne faa megen Sorg⸗ 
modighed, faa megen Kjærlighed, at hans Beſlut⸗ 
ning uvilkaarlig begyndte at vakle. For ham var 
Lykken flagret bort for ſtedſe .. 
en anden, men hun elſkede kun ham, Nikita. 
Hvorfor ſtulde han ikke blive? Hvorfor ikke op⸗ 
ſette fin Rejſe til Czarens Reſidens? Havpde 
Moroſoff ikke ſelv opfordret ham til at blive? 

Saaledes teenkte Fyrſten, og hans Indbild⸗ 
ningskraft udmalede ham beruſende Billeder; men 
Aeresfolelſen, der havde flumret et Ojeblik, vaag⸗ 
nede pludſelig igjen. 

„Nej,“ tenkte han, „det vilde være en 
Skjcendſel for mig, om jeg faa blot i Tankerne 
fornærmede min Faders Ven! Kun den æreløje 
lønner Gjeeſtevenſkab med Forrederi; kun den fejge 
undflyr Døden!” 

„Jeg kan ikke blive,” ſagde han neeſten haardt. 
„Jeg kan ikke ſkjule mig for Czaren, medens bedre 
Mænd end jeg gaar i Døden. Lev vel, Helene!“ 

Disſe Ord trængte ſom Dolkeſtik ind i Bo⸗ 
jarinja'ens Hjærte. J den heftigſte Fortvivlelſe 
ſank hun til Jorden. 

„Aabn dig,“ udbrød hun, „aabn dig, Jord, 
og opflug mig! Jeg mægter ikke laenger at leve 
til den Dag i Morgen! Jeg vil ſelv gjøre en 


Meg ved ikke, om det er hændet Dem 
, ret ofte; mig er det kun pasſeret en 
eneſte Gang, og jeg maa oprigtig 
tilſtaa, at det ſkete mod al Forvent⸗ 


jeg hidtil ikke har fæftet ſynderlig Lid 
Uj) til disſe meerkelige Rejjeæventyr, 
hvormed Romaner og Vaudeviller 
er overfyldte, men jeg fil unægtelig 
Troen i Hende. 

Jeg havde, ſom ſaa mange 


4 
* andre, mangfoldige Gange taget Plads 
i en Icernbanekupé, men aldrig truffet 
andre end ganſte almindelige Menne⸗ 
fler paa JIcernbanen: Herrer, ſom ryger Cigarer, der 
lugter meget flet, Ammer, der luller ſkrigende Born i 
Søvn, gamle Damer med Skodehunde, ſom gjør en 


. Helene tilhørte | 


ning. Jeg maa endogſaa tilføje, at 


Ende paa min Tilvoerelſe; jeg vil ikke overleve dig, 


Nikita! Jeg elſter dig mere end Livet, mere end 


Dagens Lys, dig undtagen, elſter jeg ingen og vil 
aldrig elſke nogen!“ 

Serebræny havde en Fornemmelſe, ſom om 
hans Bryſt ſtulde ſproenges. Han havde gjerne 
troſtet Helene, hvis Hulken blev mere heftig. Men 
en af Tjenerne kunde komme forbi og høre hendes 
Graad, opdage Nikita og give Bojaren Underret⸗ 
ning derom. Dette frygtede Serebreeny, og for at 
frelſe Helene rev han fig los fra hende. 

„Lev vel, Helene,“ ſagde han, „lev vel, min 
Sjeels tilbedte, lev vel, du mit Liva Glæde! Tor 
dine Taarer, Gud er barmhjeertig; maaſte mødes 
vi igjen!“ 

Skyerne tilhyllede atter Maanen; Vinden vif⸗ 
tede ſagte i Lindetræernes Kroner, og ſom en 
duftende Regn faldt deres Blomſter ned paa Nikita 
og den unge Kone. De gamle Grene begyndte at 
bøje ſig, ſom om de vilde ſige: For hvem fkal vi 
jætte Blade og Blomſter? Ynglingen gaar forgæves 
i Døden, ogſaa hans Elſkede vil blive Dodens Bytte! 

J det Serebræny tilkaſtede Helene et ſidſte 
Afſtedsblik, opdagede han en mørt Skikkelſe bag ved 
hende, længere inde i Haven. 

Var det en Tjener, ſom tilfældig kom gaaende 
forbi — eller var det Bojaren, Druſchina Moroſoff 
ſelv? (Fortſœttes). 


J Zoernbanekupeéen. 
En Skiffe, overſat af 0. J. 


ſand Helvedeslarm, hver Gang et andet Tog farer 
forbi; og kryber om bag Ryggen af en, naar man 
pasſerer en mørk Tunnel; men disſe lykkelige 
Sammentreef med en ung, ſmuk Pige, med hvem man 
kommer til at ſidde alene i Kupéen, har jeg, ærlig 
talt, altid anſet for lutter Fabler af d'Hrr. For⸗ 
fattere. Dog, jeg tilſtaar, ſom ſagt, at jeg har 
haft Uret, og nu ſkal De høre, hvorledes jeg blev 
overtydet derom. 

Hvor jeg rejſte hen, kan jeg ikke huſke, men 
det gjør ogſaa lige meget til Sagen. Det maa 
være nok, at jeg ved min Indtredelſe i Kupéen 
fandt mig Anſigt til Anſigt med det meſt for⸗ 
tryllende kvindelige Veeſen, jeg længe har ſet. Om 
hun var blond eller brunet, ſtor eller lille, kau 
ogſaa være temmelig ligegyldigt. Enhver har Lov 


| til at danne fig en Foreſtilling efter ſin Smag. 
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Er De forlovet, kan De jo tænfe Dem, at min 
ubekjendte lignede Deres tilkommende, og er De 
gift, kan De frit teenke paa enhver anden end 
Deres Kone. Jeg gaar videre i Texten. 

Efter at jeg ærbødig Havde hilſt paa min 
ubekjendte, tog jeg Plads over for hende i et 
Hjorne af Kupéen. Hvem var hun? Ojenſynlig en 
virkelig Dame — nu, hvorfor ſmiler De? Kan en 
Dame af god Familie ikke meget godt reiſe alene, 
ſelv om hun er ſaa ung og ſmuk ſom hende, jeg 
taler om? J øvrigt har jeg ſlet ikke paaſtaaet, at 
hun maatte være en Prinſesſe af Blodet, men hun 
var i alt Fald en Dame, med hvem man ikke ſtrax 
indlader ſig i Samtale ved at ſige: Undſkyld mig, 
men har jeg ikke nylig haft den Fornojelſe at fe 
Dem i Theatret? 

Men hvor ſkulde hun hen? En lille Taſke, 
der laa paa hendes Skod, ſyntes at tyde paa, at 
det ikke var ret langt. — Gaa vidt var jeg naaet i 
mine Betragtninger, da Konduktoren kom for at je 
vore Billetter. Her var en god Lejlighed til at 
jaa hendes Rejſes Maal at vide, og jeg bøjede mig 
derfor frem for at tage hendes Billet, men i det 
ſamme opdagede jeg, at jeg havde anbragt min 
egen i den forkerte Lomme, og da jeg omſider fik 
den frem, var hendes Billet forlcengſt tilbageleveret. 

Jeg ſad en Stund og haabede paa, at Til⸗ 
feldet vilde komme mig til Hjælp, medens jeg i 
Tankerne opkaſtede forſkjellige Gisninger om min 
ubekjendte. Var hun gift? Ventede hendes Mand 
hende ved Beſtemmelſesſtedet? Eller var han bleven 
tilbage paa den Station, hvor vi ſteg ind? Kort 
Jagt, jeg foreſtillede mig alle optenkelige Mulig⸗ 
heder, indtil jeg til ſidſt tog min Forſtand fangen 
og lyttede til dens Stemme. Den hviſkede mig i 
Øret, at det er baade naturligſt og letteſt at ſporge 
ſig for paa en ſommelig Maade, naar man vil have 
noget at vide, og jeg gav mig derfor til at tenke 
over en pasſende Form, hvori jeg kunde ikloede den 
forſte, vanſkelige Tilncermelſe. Et let Ryk i Toget 
ſagde mig, at vi ſkulde til at kjere, og det kom 
tillige min Fantaſi til Hjcelp. Jeg aabnede Munden 
for at fremføre mit Sporgsmaal ... da, kan De 
tænfe Dem — aabnes Doren ved et hurtigt Ryk, 
en tredje Perſon ſtyrter ind, og i det han aandeløg 
lader ſig falde ned paa Sæbet lige over for mig, 
ſiger han med dump Stemme: „Det var paa 
hoje Tid.“ 

At domme efter den Tone, hvori Ordene blev 
ſagt, kunde man ikke tvivle om deres Oprigtighed, 
men mig kom han hojſt ubelejligt, og jeg havde 
gjærne befordret ham der hen, hvor han kom fra, 
iſcer da jeg faa et ironiſt Smil ſpille om min 
ſmukke medrejſendes Mund og ſpodſke Smilehuller 
tegne ſig paa hendes Kinder. Jeg havde altſaa 


gjort mig latterlig i hendes Øjne, og det endog før 
jeg havde ſagt et eneſte Oord. Og hvem var Skyld 
deri? En Tolper, en Grobrian; thi jo længere jeg 
betragtede den ubudne Gjeſt, jo mere fandt jeg 
disſe Betegnelſer anvendelige paa ham. Det var 
en lille fed Tykſak med et ſimpelt, rodt Anſigt, og 
et, ſom det forekom mig, frækt og ſtulende Blik. 
Hans Paakledning var heller ikke ſynderlig lovende, 
den beſtod af et Par udtraadte Sko, en fedtet 
Frakke, Linned af tvivlſom Renhed og en Hue, ſom 
var ganſte forfærdelig. Hvem kunde han vel være? 
Min Monſtring af hans Paakledning ſyntes at 
genere ham, thi han vendte med ſynlig Forlegenhed 
ſine Øjne bort, hver Gang jeg iagttog ham; dertil 
kom, at han aldeles ingen Bagage havde med fig; 
ikke en Gang en Taſke i en Rem. Ved at ſammen⸗ 
holde denne Omſteendighed med hans pludſelige 
Tilſynekomſt i Kupéen, kom jeg til den Overbevis⸗ 
ning, at jeg befandt mig over for en Mand, ſom 
var undvegen et eller andet Sted fra og nu befandt 
fig paa Flugten. Saa langt var jeg kommen i 
mine Betragtninger, da Toget ſagtnede ſin Fart og 
derved lod mig formode, at vi nærmede os en ny 
Station. Jeg ſaa min medrejiſende ſtikke Hovedet 
ud af Vinduet, fe fig om til hojre og venſtre, og, 
endnu for Toget var ſtanſet, lukke Vognderen op 
og ſtyrte ud af Kupéen, jaa hurtig han kunde, for 
et Ojeblik efter at løbe ilfærdigt over Perronen. 
Jeg vilde ſe, hvor han blev af, men Perronen var 
ſaa fuld af Folk, at jeg opgav at finde ham i den 
tætte Vrimmel. Min ubekjendte ſmilede beſtandig, 
men hendes Smil veg for et Udtryt af Angeſt, i 
det et ſkjcegget Anſigt, ſktygget af en Hjelm, pludſe⸗ 
lig vifte fig i Kupeévinduet. 

„Bliv ikke bange, Frue,“ ſagde Manden med 
Hjcelmen; „her "behøves ingen nærmere Under⸗ 
ſogelſe.““ 

Saare overraſket ved denne Afbrydelſe jaa jeg 
ud af Vinduet efter Gensdarmen; han ſtod ſtille 
ved hver Kupé og kaſtede et ſkarpt Blik ind i den. 
Da. han havde viſiteret den ſidſte, lød Piben, og 
Toget ſatte fig i Bevegelſe. Vor Reiſefcelle havde 
endnu ikke viſt ſig, men vi havde ikke kjort hundrede 
Alen, før Døren aabnedes)/ og han ſtyrtede atter ind 
paa ſamme Maade ſom ſidſt og gjentog med ſamme 
ejendommelige Betoning: „Det var paa høje Tid.” 

Jeg begyndte at blive uhyggelig til Mode, og 
det gik aabenbart min Rejfefælle lige jaa. Hun lo 
ikke mere, men var bleven bleg, og hele hendes 
Veſen røbede Uro. Sandſynligvis havde vi begge 


ſamme Tanke, men hun ſagde intet, krøb kun mere 


ſammen i ſin Krog og ſamlede alle de Gjenſtande, 
ſom hun førte med, ſammen ved Siden af fig for 
at danne ligeſom en Væg imellem fig og den 
uhyggelige Pasſager. Han ſad og faa ud af Vin⸗ 


—— re + 


91 


duet; tog jævnlig fit Ur frem og ſaa opmerkſomt 
paa det, medens hans Fingres febrilſke Bevegelſer 
forraadte, at Tiden. forekom ham lang, og at han 
vilde give meget til, at vi var ved Maalet — men 
hvilket Maal? Formodentlig, tænkte jeg, er det 
Grenſen, ſom han haaber at flippe ubemeerket over. 
J det mindſte forklarede jeg mig hans Uro ſaaledes, 
medens jeg lod, ſom om jeg ligegyldig ſaa ud af 
Vinduet. Paa en Gang meerkede jeg, at han ſaa 
et andet Sted hen, og da jeg vendte mig om, ſad 
han og fixerede mig ſtarpt, men for jeg ret kunde 
beſinde mig, holdt vi igjen, og vips — var han 
forſvunden lige ſom forrige Gang. 

Da Toget var ſtanſet, gjentog ſamme Scene 
ſig ſom for. En Gensdarm ſteg op paa Trinet og 
underſogte Kupsen. 

„Hvem ſoger De?“ ſpurgte jeg. 

„Aa, det har ikke noget at betyde,” Iod Svaret; 
„det er kun en Forbryder, hvis Signalement man 
har ſendt os.“ 

„Hvad har han gjort?“ 

„Jorsvet Rovmord. Jaar vi fat i ham, flipper 
han ikke faa nemt; der er ſterke Beviſer mod ham.“ 

Han gik videre til den neſte Kupé. Ved Ordet 
Forbryder var den unge Dame faret forfærdet op. 

„Hvor vil De hen, Frue?“ ſpurgte jeg. 

„Ud! Ud! Ind i en anden Vogn!” 

„Men hvorfor?“ 

„De har jo ſelv hort det; Tyven — Morderen 
— maa veere den Mand, ſom var her, og ſom ſand⸗ 
ſynligvis ſnart kommer igjen; lad mig derfor hurtig 
komme ud — jeg beder Dem.“ 

„Men jeg er her jo, og desuden kjorer Toget 
allerede; ſpringer De ud, riſikerer De at komme 
alvorlig til Skade.“ 

Hun vilde ikke høre paa mig, men gjorde Mine 
til at ſpringe ud, da den mistenkelige Perſon pludſe⸗ 
lig viſte fig i Doren og tvang hende til at træde 
tilbage. Hun mere faldt end ſatte ſig ned, medens 
vor hemmelighedsfulde Pasſager gned fig i Henderne 
og ſagde: „Naa, jeg ſlap dog ind.“ Han havde 
virkelig et afſtyeligt Anſigt; det faa jeg nu ganſke 
tydeligt. Min ubekjendte ſtjenne ſad imidlertid 
fuldſtendig henſunken i fine egne ængftelige Be⸗ 
tragtninger. Jeg ſad og frydede mig ved Synet af 
"hendes prægtige Haar, den fint formede Neſe og 
hendes ſmukke Øjne — ja, jeg var jaa dybt hen⸗ 
ſunken i Beſkuelſen af hende, at jeg for et Sjeblik 
endogſaa glemte vor uhyggelige Gjenbo. Paa en 


Gang følte jeg mig med ſod Tilfredsſtillelſe om= | 
bolget af en Duft af Reſeda og Violer, i det 
den unge Dame rykkede nærmere hen til mig, og 
ſtrax efter horte jeg hendes Stemme. hviſke mig i 
Øret: „Vi er fortabte . . 
Dem.” 


han ſtirrer uafbrudt paa | 
(| 


„Hvem? Han . .. naa den anden.“ Jeg havde 
i dette Djeblik aldeles glemt hans Neerveerelſe. 
Han havde paa ny feſtet fine Øjne paa mig eller 
rettere ſagt paa min Veſt, ſom lod til at interesſere 
ham i høj Grad. 

„Deres Ur,“ hviſkede hun jagte. 

„Hvad behager?” ... 

„Deres Ur .. jeg er overbeviſt om, at han 
vil have det.“ 

„Mit Ur?“ ſagde jeg og trak det uvilkaarlig 
frem. Ved dette Syn oplivedes Mandens Træf, 
og jeg trak mig uvilkaarlig nogle Skridt tilbage i 
den Tanke, at han vilde kaſte ſig over mig. Han 
nøjedes imidlertid med at ſige: 

„Det er et ſmukt Ur, De der har,“ og i det 
han ſtrakte fin Haand frem, føjede han til: „Gud, 
hvor det er ſmukt; tør jeg ſe lidt nærmere paa det.“ 

Jeg betenkte mig et Øjeblik, thi den Tone, 
hvori han talte, lød ſnarere ſom en Befaling end 
ſom en Anmodning, men min ſkjonne ubekjendte 
ſtadte blidt til mig og hviſkede: „Giv ham det dog; 
vil De maaſke have, at han ſkal myrde os begge?” 
Jeg betenkte mig ikke et Sekund længer, men 
kaſtede Ur og Kjeede hen til Banditen, der vendte 
og drejede det i Haanden, ganſke ſom om det havde 
været hans Ejendom, og jeg betragtede det allerede 
ſom tabt. Jeg ſaa hen til min ſkjonne; hun ſendte 
mig et taknemmeligt Blik, ſom jeg lige vilde til at 
forſikre hende var mig mere værd end baade Ur og 
Kjeede, da vi i det ſamme opdagede, at Toget var 
ved at ſtanſe, og at vi paa ny var ene i Kupséen. 

„Han er borte,“ ſagde hun. 

„Ja, ligeſom for.“ 

„Men denne Gang har han beholdt Deres Ur.“ 

„Ja, hvad bryder jeg mig derom,” ſparede jeg 
galant. 

„Det er dog grassſeligt,“ ſagde hun, i det 
hun ſtillede fig op i Kupédoren og raabte: „Hr. 
Gensdarm!“ 

„Men hvad gjor De, Frue,” udbrød jeg forfærdet. 

„Jeg kalder paa en Gensdarm, og der kommer 
han.“ 

„Hvad ſtaar til Tjeneſte?“ ſpurgte Lovens 
Haandhever og tog til Huen. 

„Den Perſon, De ſoger, har været i vor Kups 
og er loben bort med denne Herres Ur.“ 

„Ver kun rolig, Frue, alle Üdgange er ſper⸗ 
rede, og han kan ikke undſlippe.“ g 

„Saa gaar jeg ud,“ bemerkede hun og lod 
Handlingen folge paa Ordene, i det hun let ſprang 
ned paa Perronen og forſvandt blandt Mengden. 

Som De let kan begribe, havde jeg ſnart pakket 
mine Sager ſammen og var lobet efter hende, men 
fandt hende ikke ſtrax. Jeg gjennemſogte Perronen, 
men forgæves. Saa horte jeg omſider en Stemme, 


ſom kaldte paa mig inde fra en af Venteſalene, og 


„Er Fyren arreſteret?“ ſpurgte jeg. 

„Ja! Han laa under Sædet i vor Kupé; me⸗ 
dens vi var borte, har han formodentlig anet, at 
der vilde blive ſogt efter ham, og har ſtjult fig der.“ 

Denne Forklaring fatte mig i en vis Forbapſelſe, 
men det var jo dog muligt, at det kunde forholde 
ſig ſaaledes. > 

nDegværre har vi ikke fundet Deres Ur hos 
ham,“ ſagde Gensdarmen; „ſandſynligvis har han 
kaſtet det bort, men der bliver ſogt efter det.“ 
„Naa, jaa er Faren jo overſtaaet, Frue; maa 
jeg byde Dem min Arm!“ 

„Tak, min Herre, men jeg er ved min Rejſes 
Maal; der ſtaar min Mand, denne Herre er min 
Onkel, og her er min Svoger og min Fetter; de 
har været ſaa venlige at gan her ned for at tage 
imod mig.“ Med disſe Ord tog hun ſin Mands Arm, 
hilſte forbindtlig og gik tillige med ſine paarorende. 
Jeg var forſtemt, meget forſtemt endogſaa; ja 
jeg tror virkelig, at jeg bandede min onde Skjcebne 
en lille Smule, men jeg glemte hurtig alt andet, 


noget imod at ta 
Barnet en Times⸗ 
tid, ſaa vil jeg 
imidlertid rydde 
lidt op i Kokkenet 
og bringe Tetojet 
i Orden, og mens 
Vandet koger, kan 
jeg lobe derhen — hvor vi talte om, og med det 
ſamme faa noget Te og Sukker og et Par Skiver 
Skinke og nogle Smaatvebakker til Barnet. Jeg 
ctetanker ikke, De bryder Dem videre om Middagsmad 
n Dag, Jrue? ? N fo ef: 3 
85 „Middagsmad!“ gjentog Mrs. Hawthorn; „jeg 
foler mig til Mode, ſom om jeg aldrig mere i mit 
Liv jfulde blive i Stand til at ſpiſe Middagsmad. 


vr 
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1 ved min Indtredelſe fandt jeg min ubekjendte 


Lt: ſtaaende mellem en Gruppe Herrer og i Samtale 

ig med Gensdarmen. ” f 

nl „Der er den beſtjaalne,“ ſagde hun og pegede 
paa mig. 


thi hvem fab vel paa min ſkjonnes Plads i Kupéen 
andre end ham, Morderen — Rovmorderen, ſom 
nylig var arreſteret af Politiet. Med ſit evinde⸗ 
lige Smil ſagde han: 5 

„Den Gang kom jeg da ikke for ſent, talket 
være den Arreſtation, der er flet. Vil De blot 
tænfe Dem; han har ligget ſkjult under Sædet i 
denne Kupé, og vi har hele Tiden haft hans be— 
hagelige Selſkab.“ 

Jeg var ganſte beſtyrtet, jaa beſtyrtet, at da 
jeg aabnede Munden, ſagde jeg ſtrax en Dumhed. 

„De er altſaa ikke bleven arreſteret?“ 

„Jeg? Hvorfor ffulde jeg være bleven arre⸗ 
fteret? Men det er ſandt; Deres Ur! Vær fan 
god; det gik lidt for ſagte, men nu er det ſtillet 
nøjagtig efter Icernbanens.“ 

„Men hvem er De da?“ 

„Jeg er Urmager!“ 

„Urmager?“ 

„Ja, ved Jcernbanen; jeg gjør denne lille 
Rejſe hver Uge.“ 

„Og ſtiger ud ved hver Station?“ 

„Ja, for at ſtille Stationsurene!“ — — — 


* * 
** 


Det er den eneſte Gang, jeg har været alene 
i en Jærnbanefupé med en ung ſmuk Dame. 


En ubuden Gzoeſt. 
Af Nl. E. Braddon. 
Fortſat.) 
vis Fruen ikke har 


O, min lille, føde Dreng, naar du bliver ſtor og 
gifter dig en Gang, ſaa maa du aldrig lade din 
ſtakkels lille Kone blive alene hjemme ved Juletid 
med alle de femme Kreditorer og lutter vrede 
Menneſker.“ 

Denne Tiltale var henvendt til den Jer Maa⸗ 
neder gamle forſtefodte, der med overlegen Lige⸗ 


gyldighed horte paa den kjcerlige Henvendelſe. Mrs. 


Hawthorn tog Barnet paa ſine Arme og gik ind i 
Dagligſtuen, hvor hun ſatte fig paa en lav Stol 
foran den hendsende Ild i Kaminen. Og her 
hengav hun fig til den bedrovelige Oplivelſe, ſom 
ſtundum kan være forbunden med at faa „ordent⸗ 
lig grædt ud“. i 705 

Hun følte fig meget enſom og meget ulykkelig 
til Mode. Den korte Vinterdag var allerede til 
Ende; der var belgmarkt udenfor, men gjennem 


(Se Side 96.) 


Swil i Orkenen. 
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Vinduerne i de andre Villaer langs med Vejen 
ſtkinnede Kaminilden nok jaa lyſtig, og den enſomme 
unge Kone teenkte med Mismod paa de lykkelige 
Familier, der var ſamlede i Huſene over for, Fa⸗ 
milier, paa hvis Arne det uhyggelige Spogelſe, 
ſom kaldes Pengeſorger, aldrig - havde kaſtet ſin 
triſte Skygge. 

Og derefter teenkte hun paa: fit eget fjærne 
Hiem. De gode gammeldags Veerelſer, ſom al Tid 
ſaa' ſœerlig venlige og indbydende ud paa denne 
Aarstid. Den hyggelige Dagligſtue, de ſmukke 
Drivhusblomſter og de ſtedſe blomſtrende Sirtſes 
Gardiner, Ilden, der knitrede muntert i alle Ka⸗ 
minerne, den ærværdige Punſchebolle, der kun blev 
tagen frem ved højtidelige Lejligheder, den ivrige 
Virkſomhed med at bage Kager og Bagværk, de 
travle Forberedelſer i Kokken og Kjælder, Gart⸗ 
neren, der kom ind i Kokkenet med fin Stabel af 
Kriſttorn og Miſtelteen, Lavrbeer og Grankrviſte, 
Juleſtemningen, ſom ſporedes over hele Huſet, og 
de kjcere Venner; med hvem hun vel aldrig mere 


ſtulde tilbringe den hellige Højtid. 


„O, derſom Fa'er kunde ſe mig nu, jaa tror 
jeg ikke, han kunde nænne længere at være vred 
ban mig,“ ſagde hun ved fig ſelv i en fortvivlet 
Tone. 

J henved to Timer fad hun alene og nynnede 
for Varnet, medens hun ſamtidig gav fine Taarer 
frit Lob. Gaa kom Hanne ind og tændte Lys og 
bragte derpaa Tebakken med den löekreſte lille Ret 
riſtet Skinke, man kunde onſke fig, tillige med Smaa⸗ 
ivebalfer og en Kande Melk til Brug for den 
unge Herre. 

„Det er beſorget, Frue — et Pund og 15 
Shilling — femten for Shavlet og et Pund for 
den „Moirés“. Men De kan aldrig foreſtille Dem 
ſaadan et Mas, jeg havde for at drive ham op 
dertil. Og jaa gav han mig en Seddel paa hver 
Gjenſtand. Det er deres ſeedvanlige ſnedige Maner 
at bære fig ad paa. Jeg har hørt Fa'er ſige, at 
de gjør mange Penge bare af Sedlerne.. Men 


nu maa De ikke mere je jaa bedrøvet ud; drik nu 


Deres Te, jaa er De en god Frue.“ 

Den lille kvikke Tjeneſtepige purrede op i 
Ilden, trak Gardinerne for Vinduet, gjorde Bordet 
i Stand og indrettede al Ting faa hyggelig og 
behagelig, ſom Omſteendighederne tillod det. Hendes 
Frue gjorde Paaſtand paa, at hun ſkulde tage Del 
i Maaltidet, og de to drak da deres Te i Falles⸗ 
ſkab. Pigen følte ſig helt overvældet af ſaa ſtor 
en Wre, medens den unge Konues Tanker fløj langt 
bort mod Nord bag efter den ridderlige Kaptajn, 
der fad i en forſte Klasſes Kupé i Iltoget, rygende 
Manillacigarer til atten Pence Stykket. 

„Ver uu blot ikke forknyt, Frue,” ſagde den 


| 


| 


| 


trofaſte Pige, da hun bød fin Madmoder Godnat. 
„Jeg har kun givet tre Shilling ud i Aften, og 
med et Pund og tolv Shilling kan vi ſagtens flad 
os igjennem, til Herren kommer hjem.“ 

Det var jo altid en Troſt, men ſtakkels Klara 
Hawthorn havde ikke glemt den Rædjfel, der truede 
hende den 24de, Juleaften, den Dag, ſom hun 
tidligere havde. plejet at imodeſe i fit kjcre, gamle 
Hjem, hvor den vel nok blev fejret paa gammeldags 
Vis med ganffe beſkedne Adſpredelſer, ſom at gætte 
Gaader, ſpille om Pebernodder og drikke Wgge⸗ 
punſch, men derfor ikke var mindre kjerkommen og 
fornøjelig. 

„O, hvilket Barn jeg dog var!“ udbrød hun, 
og hun havde virkelig været et glad og uſfkyldigt 
Barn i hine Dage. Derſom hun havde været en 
beregnende Perſon og ikke den meſt uegennyttige 
og kjerlige Huſtru, kunde hun vel nok have haft 
Grund til at ſporge ſig ſelv, om Beſiddelſen af en 
flot, forhenverende Kavalleriofficer med tilhørende 
ſmukke Knebelsbart var et Privilegium, der opvejede 
alt, hvad det havde koſtet hende. 

Den frygtede 24de December var indtruffet, 
og de kjedſommelige Timer ſneg ſig frem med 
Sneglefjed. Enhver Lyd af Fodtrin ude paa Gaden 
fil Klaras Hjærte til at banke. Med Undtagelſe af 
en ſtakkels omvandrende Handelsmand, der beſkedent 
meldte fig for at falbyde Snorelidſer, hørtes der 
ingen Banken paa Gadedoren, thi de vrede Handels⸗ 
folk vidſte, at Kaptajnen var rejſt bort, og de 
nennede lige ſaa lidt til ingen Nytte at plage hans 
hieelpeloſe unge Kone, ſom de var tilbøjelige til at 
forſyne hende med Varer uden Haab om at faa 
dem betalte. 

Men ſelv denne langſommelige Dag flæbte fig 
endelig afſted, og Fruen og hendes Pige nod atter 
deres Te i Feelesſkab foran den oplivende Ild i 
Kaminen, medens de afhaudlede Muligheden af, at 
Mr. Abſaloms Stenhjeerte var bleven ſmeltet under 
Hojtidens formildende Indflydelſe, ſaa at man ikke 
længer behøvede at frygte den truende Exekution. 

„Alene Ordet er ſaa ſkroekkeligt,“ ſagde Mrs. 
Hawthorn og tilføjede fan lidt efter: „Jeg gad 
vide, hvad de nu beſtiller der hjemme? Jeg er vis 
paa, de ſidder ved Tebordet. Naar jeg lukker Øjnene 
i, kan jeg ſe dem alle ſammen omkring den ſtore 
Kamin i Spiſeſtuen. Gud ved, om nogen af dem 
tænfer paa mig? Jeg vilde onſte, at det var faldet - 
Moder ind at ſende mig en Kurv med en hjemme⸗ 
bagt Stage og noget Kjodpoſtej og en af vore deilige 
Ges — ikke for min egen Skyld, men for din, 
Hanne, for du har været jaa god mod mig, og jeg 
vilde onſke, at jeg kunde ſkaffe dig et fornøjeligt 
Juleaftensmaaltid og noget, ſom du i Morgen 


kunde tage med Hjem til din ſtakkels Mo'er. Men 
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jeg er ſelv en ſtor Gaas, at jeg tænker paa ſligt, 
for Mo'er kan ikke ſende mig en Julekurv uden 
Faders Vidende, og han er jan ſkrekkelig vred 
paa mig.“ 

En lydelig Banken paa Gadedoren — ikke 
ulig Poſtbudets Maade at banke paa — hørtes i 
ſamme Ojeblik og meddelte baade Tjeneſtepigen og 
hendes Frue et Slags elektriſk Stod. 

„Lad ingen komme ind, Hanne!“ udbrød Mrs. 
Hawthorn. „Min Mand ſagde, at vi ikke maatte 
lade en eneſte Sjæl komme over Dorterſklen!“ 

Hanne var loben hen til Vinduet og havde 
trukket Gardinet lidt til Side for at ſe, hvem der 
ſtod der ude. J det neſte Ojeblik for hun tilbage, 
ſom om der var bleven ſkudt tværs igjennem hende. 

„Oh, glæd Dem, Frue!" raabte hun. „Deres 
Onſke er blevet opfyldt. Det er en Julekurv!“ 

„Det er da ikke ſandt!“ 

„Jo, Frue, og tilmed ſaadan en ſtor en! Er 
det ikke magelsſt! Og jeg tor vedde paa, at der 
er baade Poſtej og hjemmebagte Kager og en Gaas 
oven i Kjobet. Og den lille ſkal ha'e et Stykke 
ſtegt Gaas i Morgen, Gud velſigne ham! Min 
Broder Jo'es Barn er ikke fem Maaneder gammelt, 
og han kan ſuge Saften af hvilket Stykke Kjod det 
ſtkal være, faa godt ſom om han var et voxent 
Menneſke. Aa, vi ſkal have en fornøjelig Jul, fjære 
Frue — De og jeg og den lille, ikke fandt? Aa, 
jeg er jaa glad, at den ondſkabsfulde gamle Kokke⸗ 
pige er gaaet fin Vej!” 

„Det er næften. ligeſom Trylleri!” udbrød 
Mrs. Hawthorn, da det formodede Poſtbud gjentog 
ſin Banken noget mere utaalmodig end forſte Gang. 
„Skynd dig ned, Hanne. Du er jo vis paa, at 
det er en Kurv, der kommer med Poſten? 

„Gud velſigne Dem, Frue, ſom om jeg ikke 
ſtulde kjende en Julekurv, naar jeg ſer den lige for 
mine aabne Øjne!” — Og Pigen fkyndte fig, alt 
hvad hun kunde, ned i Forſtuen. 

Det var maaſke taabeligt at blive fan bevæget 
over ſaadan en ſimpel Gjenſtand ſom en Julekurv, 
men Klara Hawthorn græd ikke deſto mindre Gledes⸗ 
taarer, medens hun ventede paa den velkomne Pakke. 
Det var ikke de berømte hjemmebagte Sager eller 
den hjemme opdrerttede Gaas, hun tænfte paa, men 
paa den Kjærlighed, hvormed Gaven var bleven 
ſendt, paa den ømme moderlige Lift, alle de ſmaa 
hemmelige Forberedelſer, der havde været nodven⸗ 
dige for at gjøre den kjerkomne Overraſkelſe 
mulig. 

„Gud velſigne den kjcere, gode Moder!“ 
mumlede hun, idet hun gik ud i Forſtuen, hvor en 
lille, ſnurrig gammel Mand var i Feerd med at 
aflevere en ſtor, velpakket Kurv, der ſaa overordent⸗ 
lig appetitlig ud. Mrs. Hawthorn var altfor be⸗ 


væget til at huſke paa, at Gamlingens Tilſtede⸗ 
værelfe var en aabenbar Ulydighed over for Kap⸗ 
tajnens højtidelige Forbud mod, at nogen fremmed 
kom inden for Døren. 

„Her er en Sexpence til Dem ſelv, min gode 
Mand,” ſagde Klara høflig. „God Aften.” 

Hun faa hen til den aabne Dør for med al 
Venlighed at betyde Manden, at han ikke behovede 
at opholde fig længer, men i Steden for at folge 
Vinket, flojtede den gamle Mand ganſte ſagte og 
ſyntes at vinke ad nogen, der ſtod udenfor. 

Et Ojeblik efter. vifte en høj, bredſkuldret 
fremmed fig paa Dorterſtelen, han var iført en 
noget ſpraglet Dragt, beſtaaende af en drapfarvet 
Overfrakke og olivengronne Benklœder, og havde en 
bred Guldkjcde, hvori der dinglede en hel Mængde 
Signeter, uden paa Veſten. 8 

„Gjor mig ondt at maatte ha'e taget min 
Tilflugt til en Liſt, lille Frue,“ ſagde denne Herre, 
i det han tog en ſtinnende ny, hvid Silkehat af 
fit glinſende, fort krollede Haar, „men Sagen er 
den, ſer De, at Kaptajnen er af det Slags Folk, 
ſom man ikke jaa neemt kommer bag paa. Her er 
min Fuldmagt, lille Frue, alting i Orden, ſom De 
Jer. Efter Begjæring af Shadrach Abſalom. Denne 
gamle Herre og jeg vil bare optage en Smule For⸗ 
tegnelſe over Sagerne, bag efter kan han ſorge for 
Reſten.“ 

„Hvorledes!“ udbrod Klara, der var bleven 
meget bleg; „er det Deres Mening at fortælle 
mig, at denne Kurv ikke er fra min kjcre Moder i 
Somerton?“ 

„Denne Kurv, min fjære unge Dame, er af 
ſamme Beſkaffenhed ſom hin koempemeesſige Treœheſt, 
der blev ſmuglet ind i Troja .. . Gjor dig ingen 
Ulejlighed med at aabne den, min gode Pige; der 
er ikke andet end Halm inde i den og faa et Par 
Murſten for at give den lidt Vægt. Enhver 
Liſt er tilladelig i Krig og i Kjerlighed og ligeſaa, 
hvor det gjeelder om at faa fine redelig udlaante 
Penge igjen, ijær naar en Vexel er bleven fornyet 
tre Gange, ſaaledes ſom det er Tilfældet» her. 
Shadrach Abſalom er min Fetter, lille Frue, og 
ſaa brav en Fyr ſom nogen, men Kaptajnen har 
virkelig været altfor ſlem.“ 

„Jeg er vis paa, at min Wand har til Hen⸗ 
ſigt at betale det alt ſammen, naar han kommer 
tilbage fra Skotland, hvortil han er reiſt for at 
beſoge ſin Onkel, Sir John Strathnorn,“ ſtammede 
den unge Kone. 5 

„Er det virkelig muligt, at Kaptajn Hawthorn 
har faaet ſaadan en ſmuk ung Skabning til Kone 
og dog kan have haft Hjærte til at reiſe bort og 
overlade det til hende at tage Tornen af!“ udbrød 
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Underfogden, Mr. Laurence Abſalom, med retſindig 
Harme. 

„Jeg beder Dem, min Herre, om ikke at gjore 
nogen Bemeerkning om min Mands Opforſel. Han 
handler altid i den bedſte Henſigt. O, Hanne, 
hvad ſkal vi dog gjøre?” n 

„Jeg ved nok, hvad jeg havde meſt Lyſt til,“ 
ſvarede den brave Pige i hojeſte Grad forbitret, 
„og det var at kradſe den vemmelige, lumſke gamle 
Mand i hans Anſigt.“ 

„Derſom du kunde kradſe noget af Snapſet 
af det, vilde du viſt gjore ham en Tjeneſte, min 
kjcere,“ ſagde Mr. Laurence med uforſtyrrelig God⸗ 
modighed, medens den gamle Mand blev ſiddende 
rolig pan den bedragerſke Julekurv ſom et Billede 
paa den meſt fuldkomne Blidhed og den meſt ufuld⸗ 
komne Renlighed. 

Mr. Abſalom udbad fig derpaa et Lys og be⸗ 
gyndte at gjennemſtove Huſet, ledſaget af den ſagtmo⸗ 
dige gamle Mand, der uafbrudt tørrede fit ſnavſede 
Anſigt med ſit endnu mere ſnavſede Bomulds Lomme⸗ 
torkleede, hvorhos han drog tungt efter Vejret, i 
det han fulgte bag efter ſin foreſatte. 

De to Meend ranſagede i Faellesſkab Skuffer 
og Skabe, lukkede Chiffonierer op og vanhelligede 
Skrivebordsſkuffernes Ukreenkelighed, medens de om⸗ 
hyggelig gjorde en Fortegnelſe over det alt ſammen: 
Mobler og Sengkleder, Bøger og Pletſager, Porce⸗ 
læn og Glas, Dælfetøj og Malerier. Alle Klaras 
ſmukke Kjoler, hendes Baand og Kniplinger, hendes 
ſmaa kokette Hatte og øvrige Garderobe blev ført 
op pan et Ark grimt, halv ſnavſet Papir, medens 
de to Kvinder faa til, i hojeſte Grad hjælpeløje og 


ulykkelige og gisnende paa, hvad der vel endnu ” 


ventede dem. å 
Omſider var Inventariefortegnelſen færdig, og 
Mr. Abſalom gjorde Mine til at træffe fig tilbage. 


„De ſtriver naturligvis til Kaptajnen, lille 


Frue," ſagde han, „og De vil nok ha“ den Godhed 
at meddele ham, at med mindre Forretningen er 
bragt i ſin Rigtighed inden fem Dage, vil hans 
Ejendele komme til Avktion; jeg kan forſikre Dem, 
at det gjor mig meget ondt for Deres Skyld, men, 
ſer De, Kaptajnen vidſte, hvad der ventede ham, 
og han burde ſandelig have ſorget for at undgaa 
det. God Aften, Mrs. Hawthorn. Den gamle 
Herre bliver her, indtil Salget finder Sted, men 
han vil ikke genere Dem ſynderlig.“ 

„Hvorledes!“ udbrød Klara forfærdet, „mener 
De, at denne jfrælfelige gamle Mand ſtal blive 
her i Huſet?“ 

Den jlrætfelige gamle Mand beſvarede Sporgs⸗ 
maalet med en ſvag Grynten. 

„Paa min Aere, lille Frue, jeg vilde onſke, 
at jeg var i hans Sted,” ſvarede Mr. Abſalom 


galant, „men det er nu en Gang gamle Jeffins 
Part af Forretningen, og De vil finde ham lige 
faa ſtikkelig ſom en gammel Pudelhund, naar De 
blot ikke tager Henſyn til hans Appetit, ſom jeg 
maa indrømme er temmelig foruroligende. God 


Nat!“ 
(Fortſeœttes.) 


vil i Orkenen. 


Solen er dalet langt ned mod Synskredſen; 
det vil ikke vare længe, for Aftenens Skygger lægger 
fig over den tavje, vidtſtrakte Orken, og Landſkabet 
i al fin troſtesloſe Ensformighed vil da kun blive 
belyſt af Maanen, ſom man allerede ſer dukke op 
hiſt ude i den oſtlige Synskreds. 

En fattig Beduinfamilie, Mand og Kone med 
deres tvende Born, har ikke kunnet naa længer frem 
den Dag. Det glohede Sand har foldet deres 
Fødder og Solens Straaler brændt paa deres Isſe, 
indtil Kvinden og Bornene var nær ved at ſegne 
om af Udmattelſe. Nu har man — Allah være 
priſet! — hen ad Aften naaet en lille Oaſe; her vil 
man ſlukke fin brændende Torſt, forfriſke ſig ved et 
Maaltid og holde Hvil for Natten. Man er juſt 
i Færd med de forſkjellige Forberedelſer; Manden 
har leœsſet det tarvelige Forraad af Kamelens Ryg; 
hans Huſtru og Børnene vender tilbage fra Bron⸗ 
den, hvor de har hentet Vand. Rundt om dem 
herſker Ørkenens dybe Stilhed ... Saa ſkroemmes 
de pludſelig op ved en Suſen oppe i Luften; det er 
en Orns Vingeſlag. Raſende af Hunger ſtyrter 
den mægtige Fugl ſom en Pil ned mod den lille 
Lejr. Men Beduinen ved at vogte Huſtru og Born. 
J et Nu fnæler han ned bag Kamelen og retter den 
lange Flint mod ſin byttelyſtne Fjende. Beduin⸗ 
kvinden er ſtandſet i eengſtelig Spænding; hun 
frygter for at forſtyrre Manden, medens han tager 
Sigte. Drengen ved Siden af hende er derimod 
mindre forknyt; han kjender fin Faders ſikre Øje 
og hæver allerede jublende Armen i Forventning 
om at ſe den fjedrede Raver ſtyrte bød til Jorden 
for det aldrig fejlende Skud. — Og naar faa Fjen⸗ 
den er beſejret, vender Beduinen Anſigtet mod 
Mekka og takker Allah for hans naadige Varetegt. 
Efter Bønnen ſmager det tarvelige Maaltid dobbelt 
godt, og man lægger fig nok jaa trygt til Ro for 
den næjte Morgen at fortſcette Vandringen gjennem 
den ſtore, tavſe Orken. 
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Danfke Digtere. 
Lidt Sfiulgeri. 


92 
e (Af S. Schandorphs „Digte“. (1863). 


— 


aar faſt jeg har ſtirret i Bogen mig blind, 
og Tanken den længes til Hvile, 

faa fvøber jeg lunt i min Slobrok mig ind 
og farer afſted ſom den letteſte Vind 

vel over de hundrede Mile. 


Til dejlige Lande, hvor Luftningen ſpal 
omſuſer Orangernes Grene, 

hvor dejlige Blomſter dufter i Dal, 

hvor Templerne knejſer med Marmorportal, 
— men tror J, jeg rejfer alene? 


Nej, dig ta'er jeg med, allerkjereſte Skat! 
Vi to altid ſammen maa vandre, 

fan gaa vi fan tavfe i maaneklar Nat 

og høre de duftende Blade i Krat 
Hiſtorier fortælle hverandre. 


Og rundt om dit Liv har jeg bøjet min Arm 
— den ſitrer faa ſagte af Lykke — 

du læner dit Hoved faa tæt til min Barm, 
din Kind kan jeg føle fan blod og faa varm, 
et Kys ſtrax jeg paa den maa trykte. 


Mens ſaadan vi vandrer vor enſomme Gang 
i Duften af Roſer, Jasminer, 

det ſynes mig, ſom gjennem Luften fig fvang 
en Hjerterne ſmeltende Kjerlighedsſang 

til Strengene af Mandoliner. 


Se faa har jeg hvilt mig; med Ydmyghed da 
jeg bøjer mig atter for Loven, 

ſom byder mig Flid og fortæller mig: Ja, 
den Svermen, den holder jeg flet ikke a', 
den gjør dig fan gresſelig boven! 


Folketeatret. Moſers 3 Akts Lyſtſpil En San⸗ 
gerfeſt“ i Hr. Fritz Holſt's morſomme Bearbejdelſe 
er bleven gjenoptaget paa Repertoiret i ny Indſtudering 
og modtaget lige ſom tidligere med livligt Bifald. Fru 
Holſt og Hr. Wulff ſpiller det unge Ægtepar, Hr. 
Kolling Agenten, Hr. Dorph⸗Peterſen den ſnakke⸗ 
ſalige Berthelſen, ſom hader ,Omfvøb og Fraſer“, og 
Hr. Bind det lige fan ſnakkeſfalige Foreningsbud, en af 
Stykkets bedſte Figurer. Som Doktor Steendal havde 
Or. Reumert fin anden Debut paa Folketheatrets 
Scene og godtgjorde yderligere fit ſmukke Talent i det 
alvorlige Elſkerfag. — Ogſaa Erik Boghs luyſtige 
Vaudeville „Tre for En" er bleven given i ny Ind⸗ 
ſtudering og gjenhilſt med al den tilbørlige Glæde, hoor⸗ 
med man modtager en fan god og fornøjelig Bekjendt. 

Theatrets ſidſte Nyhed er Folkekomedien „Greven 
af Monte Chriſto“, ſom vi ffal omtale i det føl: 
gende Numer af „Familievennen“. 


ligt Held. 
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Kortfattet Verdenshiſtorie til Skolebrug, af Chr. 
Brachner-Larſen. (N. C. Roms Forlagsforretning). 
Der kan næppe være Tvivl om, at nærværende Bog vil 
afhjælpe et virkeligt Savn, i det, ſom Forfatteren udtaler 
i fit Forord, de ÜUdtog af Verdenshiſtorien, der haves, 
enten giver for meget eller for lidt for Folkeſtkolen. Det 
ſynes os ogſaa, at den vanſkelige Opgave, at give et faa 
ſammentrengt Udtog, her er loſt med mere end alminde⸗ 
J en livlig Form giver Forfatteren et klart 
og anſkueligt Billede af de ſtore Verdensbegivenheder fra 
Oldtiden til den allernyeſte Tid, og hvor ſammentreengt 
Stoffet end er behandlet, vil Eleven dog deraf kunne 
tilegne fig et let forſtaaeligt og tydeligt Overblik over 
Verdenshiſtoriens Gang og Folkeſlagenes vexlende Skjebner. 
Benyttet af Læreren paa rette Maade maa denne Bog 
kunne vere en fortrinlig Ledetraad i Folkeſkolen, navnlig 
fordi Stoffet er behandlet faa let og livligt, at Barnet 
vil kunne opfatte de ſtore Hovedtrek uden at bebyrdes 
med en Mængde mindre vigtige Navne og Aarstal, ſom 
ſjelden hæfter fig varig i Hukommelſen og ikke heller 
tjener til en fyldigere Forſtaaelſe. 


Tidsſkrift for Kvinder i de tre nordiſke Riger, redi⸗ 
geret af Fru Elfride Fibiger, er Titlen paa et nyt 
Organ, hvis Opgave det er at varetage Kvindens In⸗ 
teresſer og fremme hendes Stilling i Samfundet. Af 
det os tilſendte Numer af Bladet ſynes det at fremgaa, 
at Tidsſkriftet ledes med kyndig Omtanke for den Sag, 
det arbejder for, og det fortjener derfor at anbefales 
ſom et Organ, der med forſtandigt Maadehold virker 
hen til at ſikre og forbedre Kvindens Saar. J Bladets 
Nr. 2 for Tirsdagen den 17de Januar findes en Op⸗ 
fordring til at ſtotte „Foreningen til Vorn for unge, 
enlig ſtillede Kvinder”, hvorpaa vi færlig henleder Op⸗ 
merkſomheden ſom en Sag, hvis ſmukke Formaal har 
Krav paa den ſtorſt mulige Deltagelſe. 


ipsraps. 
Den ſtęerkeſte Mand og den klogeſte Ko. 
Amerikanerne har atter noget „vidunderligt“ at fortælle. 
En Arbejder ved Navn Cameron i Kalifornien løftede 
nylig en Jætnvægt paa ſyv Hundrede Pund og lagde 
den uden nogen ſom helſt Hjcelp ind i en Waggon i 
Godstoget. — En Forpagter i Georgia ſolgte for en 
Tid ſiden en Ko til en Mand, der boede 22 Mil borte; 
Koen ankom ogſaa vel og lykkelig der til, men vendte 

efter faa Dages Forløb tilbage til fit gamle Hjem. 


Vilde Kameler findes nu meget talrige ved 
Gila⸗-Floden i Texas; man har ladet dem lobe frit 
omkring, og de har formeret ſig betydelig i Lobet af 
nogle faa Aar. 

Sydafrikas Diamantproduktion er endnu 
meget betydelig. Udbyttet for det ſidſte Aar fættes til 
over 190 Millioner Kroner; i Minerne arbejder 22.000 
Sorte og 1,700 Hvide. J Namaqualandets Kobber⸗ 
miner blev der ſidſte Aar indvunden for 6, 136.000 Kr. 
Kobber, ligeſom der i andre Diſtrikter findes betydelige 
Mengder af Mangan⸗Erts, Kul og Salt. 
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Slot fil Ayſt. 


Søg over Søg. En Pralhans og Vigtigmager 
var utrættelig i at fortælle de meſt uſandſynlige og 
lognagtige Hiſtorier om fig ſelv. „Jeg deltog nylig i 
en Jagt, ved hvilken jeg flød 999 Sneæpper,“ ſagde han 
blandt andet. „Hvorfor lod De det ikke blive et rundt 
Tal, lige 1000 2“ ſpurgte en tilſtedeverende. „Jeg lyver 
ikke for en lumpen Sneppes Skyld,“ ſparede Pralhanſen. 
— „Naa, den Hiſtorie var da for Reſten ikke faa 
merkelig,“ bemerkede en anden, ſom ergrede fig over 
Fyrens evindelige Praleri. „Da jeg i Foraaret reiſte 
fra Kjøbenhavn til Stettin, ankom der omtrent paa 
ſamme Tid en Mand, ſom ſpvommende havde tilbagelagt 
hele Vejen." — „Kjendte De den Mand; faa De ham 
ſelv? — „Nej, jeg faa ham kun i Fraſtand.“ — „Nuvel, 
jaa vil jeg tilſtaa for Dem, at denne Mand var ingen 
anden end mig!“ ſparede den uforbederlige Münchhauſen. 


Baronen: „Hvad behager! Vil du nu igjen 
have et nyt Livrö. Det er for galt! Du forlanger 
hvert Fjerdingaar et nyt Livré, medens jeg, din Herre, 
kun faar et Gæt ny Klæder om Aaret!” — Kammer⸗ 
tjeneren: „Det er i Deres egen Interesſe, Hr. 
Baron; hvis jeg ſkal gan og fe lurvet ud, faa er der 
ikke et eneſte Menneſte, ſom vil have Reſpekt for Dem.“ 


Forſynlighed. Dommeren: „De er tiltalt 
for Betleri. Hvorledes turde De underſtaa Dem i at 
ſamle Gaver til en ulykkelig Familie, De er jo ſlet ikke 
gift?“ — Anklagede: „Undſkyld, heiſtcrede Hr. Dommer, 
men det var min Henſigt at holde Bryllup til Paaſke, 
og da jeg er vis paa at faa Born, faa vilde jeg i Tide 
ſamle lidt ind til min ulykkelige Familie.“ 


Peberſvendetanker. „Ak, et ſurt Liv, ſelv at 
maatte fy Knapper i fin Skjorte! Gid jeg blot; var 
gift! Med en Moders Inderlighed ſkulde da min Kone 
formaa vor Son til ikke at blive en gammel Peberſvend 
ligeſom hans ſtakkels Fader!“ 


Uheldig Undſkyldning. „Hvorledes kan De 
dog tro, fjære Froken, at jeg ſkulde have ſagt om Dem, 
at De var enfoldig. Tvært imod, alle Steder, hvor 
man talte om Dem, var jeg den eneſte, der ikke ſagde det.“ 


Gaadefabrik. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, læfte fra oven ned efter, banner Navnet paa 
en gammel, nordiſt Konge: 


ds er i Tyſtland. 

2. Hovedſtad i Evropa. 

3. By i Belgien. 

4. Bu i Danmark. 

5. By i Eſterrig. 

6. By i Sydamerika. 

7. By i Sverig. 

8. By i Italien. 

9. Flod i Rusland. 

10. Flod i Spanien 

11. Flod i Frankrig. 

12. En ſvenſt D. 

13 By i Frankrig. 
Julius Tullebølle 2...... 


—— 


Gaade. 


Mit førfte man i Selſkab faar 
imellem gode Venner. 
Dog kun, hvor der er gode Kaar, 
man hyppig til det kjender. 
Mit andet er faa god og from; 
man ſom Sybol det nytter. 
Det hele findes, hvor De kom, 
i Slotte, Hus og Hytter. 
J. Knudſen. 


Nebus. 


2 Afh. 80 d I heds O J. 


En gammel Ørn. 


Oblosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Søns 
dag den Ste Februar): 

Gaaden: Polſefabrik, rigtig løft af Kollevippen. A. 
N—ſen. Trine og Stine V. i T—kjob. Einar Spillemand. 
De Nyforlovede. S. V S. 

Geografiſt Gaade: Chriſtian Winther (Carlsruhe, 
Halmſtad, Roskilde, Iſefjord, Stavanger, Toulouſe, Iller, 
Amſterdam, Neweaſtle, Wien, Irkutſk, Nürnberg, Toledo, 
Holland, Erfurt, Riga) rigtig løft af N. V. S. Lille Tip. 
En Nordpolsfarer. De Nyforlovede. Haus og Trine i O- rup. 
55 


Rebus: Et forbifarende Tog, rigtig loſt af Hans og 
Trine i V- rup. Lille Tip. Fru S. og Fri. Anna. Tolle 
Tolleſen. En ſtor Ener. 

Karaden i Nr. 5 rigtig løft af Fusſeman. To torre Jyder i 
Støvring. En Provindsmand. Endvidere løft paa følgende Vers 
af William: 

J Fyrſterne af Habsburgs Land 

er „Gylden“ mellem Mand og Mand 
en gangbar Mynt, ſom gjeelder der, — 
det ved da alle og enhver. — 

Hvad vogter mere trofaſt paa, 

hvad kun en enkelt vide maa, 

end f. Ex. „Lak“, blandt andet? 

Det ved jo hvert et Barn i Landet! 
Giv mig din Gylden, behold dit Lak, 
jaa ſiger jeg ſaa mange Tak. 

Geografiſt Gaade i Nr. 5 vigtig løft af Julius Tullebølle 
L... „Poſekiggeren“, Nykjobing paa Falſter. En Provinds⸗ 
mand. H. A. M. To Kulſviere. To tørre Jyder i Støvring. 
Rebus i Nr. 5 riglig loſt af Fusſeman. Rebusfabrikant 
K. H. A. M To tørre Jyder i Støvring. 


Brevpexling. 


En Brepſkriver „Fra Fyen“. Som Svar paa den 
fremſatte Anke ſkal vi gjøre opmerkſom paa, at ſelv om den 
ærede Brepſkriver ikke 155 Theaternyt og Boganmeldelſer 
til underholdende Læsning, har „Familievennen“, det fraregnet, 
i den forløbne førfie Maaned af fin ny Aargang indeholdt ca. 
66 Gider Text i Steden for tidligere 48 Gider, altſaa for de 5 
forſte Numres Vedkommende en Forggelſe af 18 Gider und er⸗ 
holdende Text. — Naar de bvende Avertisſementsſider i hvert 
Numer fraklippes, vil „Familievennen“ ved Aargangens Slut⸗ 
ning komme til at indeholde 728 Sider Text og Billeder 1 
Steden for ſom hidtil 572 Gider, altſaa 156 Gider mere end 
i de tidligere Aargange. Heraf turde det formentlig fremgaa, 
at Udgiver og Redaktion ikke har lovet mere, end de vil holde, 


Harald Lund talkes for den tilſendte Skitſe, ſom dog 
nappe turde egne fig for „Familievennen“. Saafremt bet onſtes, 
ſtal Manuſtriptet blive tilbageſendt efter den opgivne Adresſe. 


J. Kuudſen, Hinnerup. Den ene af Deres tilfendte 
Gaader har vi tilladt os at benytte i en noget omarbejdet 
Skikkelſe. 
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Indhold. Bed Skovſoen, af Andreas Beiter (med Billede). — En 
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Syvende Kapitel. 


Den kejſerlige 
Reſidens. 


ejen. fra Moſtwa til 
Troitzka⸗Lawra!) og fra 
det ſidſtneevnte Sted 
til Alexandra⸗Sloboda 
frembød et bevæget Skue. 
Uophorlig galopperede Czarens Sendebud frem 
og tilbage. En Mængde Menneſker af enhver 
Alder og Stand var paa Pilgrimsfart til Klo⸗ 
ſteret. Afdelinger af Opritsniker ilede uaflade⸗ 
lig afſted i begge Retninger. Falkejegere fra 
den kejſerlige Reſidens ſtrejfede omkring i de om⸗ 
liggende Landsbyer efter levende Duer. Kjobmend, 
der ſelv ledſagede deres Vogne, nogle ſiddende paa 
en af Vognene, andre til Heſt for at kunne over⸗ 
ſtue hele Toget, drog i ſindigt Trav hen ad Lande⸗ 
vejen. Gjoglerbander kom trekkende med deres 
Gudoks, Wolinkas og Balalaykas““). De var 
iførte en broget, naragtig Pynt, forte tæmmede 
Bjørne med fig, ſkraalede af fuld Hals deres Viſer 
og forſomte paa ſamme Tid ikke Lejligheden til at 


*) Et ſtort Kloſter i Mærheden af Moſtwa (Lawra: Kloſter). 
) Gudok'en våde Slags My HAL et eat forarbejdet Violin; 
Wolinla en en Sakkepibe; Balalayka'en et ſcregent rusſiſt 
Inſtrument: 
Strenge. 


en ſimpel, trelantet Guitar med to eller tre 


Søndagen den 19. Februas 1882. 


... Acc 


En rusſiſk FJyrfſte. 
Roman af Alexis Jol ſtoy. 
ortſat.) 


| 
| Vejen førte gjennem en tæt Skov. Til Trods 
| 


fla 


Nr. 8. | 


tigge en Almisſe hos de rige rejſende, ſom de traf 
undervejs. 


„Hav Medlidenhed med os, J gode Herrer,” 
ſtreg de i alle Tonarter; „den gode Gud har ſkjcnket 
eder Jordegods og anden Rigdom, men os har han 
henviſt til at leve af eders Gaver. Foragt derfor > 
ikke os fattige Folk, I gode Herrer!” . 

„Wole Velgjorere!“ lod det i en ſnovlende 
Tone fra nogle andre Tiggere, ſom hapde fat fig 
ved Vejgroften, „Gud ſkjcnke eder en god Helſen! 8 
Gid han vil ledſage eder i Fred, indtil J naar 9 RER 
Troitzka!“ 1 

Atter andre krydrede disſe Talemaader med en "ER 
plump Spog, ber aflokkede denne eller hin rejſende 3 
en ret anſelig Pengegave, ſom han kaſtede ud blandt PÅ 
Mengden til Belønning for det lyſtige Indfald. g 

Ikke ſjelden opſtod der Trætte mellem Gjog⸗ 
lerne og Tiggerne, der fra de nærliggende Byer og 


Kloſtre begav fig til Alexandra⸗Sloboda for at fa 
deres Part af Czarens Almisſer. kg 

Ogſaa blinde Guslaſpillere, i Folgeſkab med 3 
Spaamend og Sandſigere, drog bag efter Mengden 1 
med deres Inſtrumenter paa Ryggen. * "SDR 


Og hvor de alle ſammen ſtojede og ſang og . 
bandede! Heſte, Menneſker og Bjørne vrinſkede. 
raabte og brummede mellem hverandre. ar 


or den talrige Menneſtemeengde ſtete det ikke fjæs 
at vel bevæbnede Rovere overfaldt de vejs 


e 
* 


den, 
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farende Kjøbmænd og andre rejfende og udplyndrede 
dem til fidfte Trevl. 

Roveruveſenet i Omegnen af Moſkwa var 
navnlig tiltaget ſiden den Tid, da Opritsnikerne 
begyndte at udplyndre og odelcegge den ene Landsby 
efter den anden. De tidligere Beboere fan fig der⸗ 
ved berøvede baade Husly og Føde og ſluttede fig 
til Roverbanderne, der havde deres befæftede Til⸗ 
flugtsſteder inde i Skovene, hvorfra de ydede 
Opritsnikerne en Modſtand, der ofte var farlig nok 
for de ſidſtnevnte. Naar Opritsnikerne fil fat paa 
en Rover, klyngede de ham op uden Pardon. Og 
derfor blev Roverne heller ikke deres Fjender noget 
ſtyldig, naar det lykkedes dem at fange en Oprits⸗ 
nik. J øvrigt var det ikke Roverne alene, der 
gjorde Vejene uſikre. De omſtrejfende Gjoglere og 
Tiggere ſparede ikke ſjelden Roverne Ulejligheden, 
naar de ved Aftenstid traf paa et forſinket og ikke 
tilſtrekkelig bevæbnet Tog af Kjobmandsvogne. 
Kjobmendene var altid værft ſtedte. De blev ikke 
blot udplyndrede af Roverne, men ogſaa af Gjoglere, 
Tiggere og drukne Opritsniker. Men de traoſtede 
ſig med Ordſproget: Tab og Vinding folges ad, og 
de fortſatte deres Vej til den kejſerlige Reſidens 
med de Ord: „Gud er barmhjeertig; han lader vel 
ogſaa os naa vort Maal.“ Og hvorledes det gik 
til, maa de ſelv vide, men naar de gjorde deres 
Regnſkab op, havde de gode Kjobmend dog altid 
Gevinſten paa deres Side. ? 

J Troitzka⸗Lawra ſtriftede Serebreny og nod 
Alterets Sakramente. Det ſamme gjorde hans 
Tjenere. 

Og for Nikita drog videre, gav Preeſten ham 
Herrens Velſignelſe ſom en Mand, der gaar den 
ſikre Dod i Mode. 

Omtrent tre Werſter fra Alexandra⸗Sloboda 
befandt der ſig en kejſerlig Vagt, der ſtandſede alle 
rejſende og ſpurgte dem, hvem de var, og hvilket 
Wrende der forte dem did. Ogſaa Serebræny og 
hans Folk maatte underkaſte fig et pinligt Forhør 
over Ojemedet med deres Rejſe. Derpaa fratog 
Vagtens Anforer dem deres Vaaben, og fire Oprits⸗ 
niker ſteg til Heſt for at ledſage de rejſende. Kort 
efter ſtimtede man i det fjærne Kejſerborgens for⸗ 
gyldte Kupler og ſcelſomt malede Tage. 

Den rusſiſte Hiſtorieſkriver Karamſin fkildrer 
efter fremmede ſamtidiges Vidnesbyrd Czar Iwans 
Liv i dette Palads paa folgende Maade: 

„Jette frygtelige, af morke Skove omgivne 
Slot viede Iwan den ſtorſte Del af ſin Tid til 
Gudstjeneſte for at berolige fin Sjæl ved uafladelig 
Bon og Paakaldelſe. Han vilde endogſaa forvandle 
fit Palads til et Kloſter og fine Yndlinge til Munke. 
Han udvalgte tre Hundrede af de meſt forvorpne 


og ryggesloſe Opritsniker, kaldte dem Brødre og 


betegnede ſig ſelvb ſom deres Abbed. Fyrſt Afanasſi 
Wjceeſemſki blev udnævnt til Kokkenmeſter og Maljuta 
til Klokfter og Degn. Han lod dem ifore fig 
Sætter og forte Kutter, under hvilke de bar guld⸗ 
baldyrede og med Sobelſkind forede Kjortler. 
Derpaa faſtſatte han Kloſterreglerne, ſom han ſelv 
fulgte faa ſtrengt, at han derved gav de andre et 
monſterverdigt Exempel. Dette ſcelſomme Munkelev⸗ 
net var ordnet paa folgende Maade: Henved Klokken 
fire om Morgenen begav Iwan fig med ſine Born 
og Maljuta Skuratoff op i Klokketaarnet for at 
ringe til Fromesſe, og ſtrax ilede alle Brødrene til 
Kirken; hvo, der udeblev, blev ſtraffet med otte 
Dages Feengſel. Under Gudstjeneſten, der varede 
til Klokken fer eller ſyv, fang, læjte eller bad 
Czaren med en ſaadan Iver, at hans Pande ſtadig 
bar Meerker af dens heftige Berøring med Jorden. 
Klokken otte ſamledes man atter for at overvære 
Mesſen, og Klokken ti begav alle ſig til Bords — 
alle med Undtagelſe af Czar Iwan ſelv, ſom ſtaagende 
og med høj Stemme forelæfte religisſe Formaninger. 
Imidlertid ſpiſte og drak Brødrene af Hjeertenslyſt. 
Hver Dag ſyntes at være en Feſtdag; man ſkaanede 
hverken Vinen eller Mjoden; Reſterne af Maaltidet. 
blev bragt ud paa Pladſen foran Slottet og ud⸗ 
delt blandt de fattige. Abbeden, det vil ſige Czaren, 
ſpiſte forſt, naar de andre var færdige, underholdt 
fig med fine Yndlinge om religioſe Emner og ſov 
derpaa lidt, hvis han ikke foretrak at begive ſig til 
Ferngſlerne for at lade en eller anden ulpykkelig 
lægge paa Pinebcenken. Denne Slags oprorende 
Skueſpil ſyntes at tjene ham til ſcerlig Adſpredelſe; 
han vendte altid tilbage derfra med et af indre 
Tilfredshed ſtraalende Anſigt og ſpogte og ſnakkede 
da meget muntrere end ſoeedvanlig. Hen imod otte 
gik man til Aftenſang; Klokken ti trak Iwan ſig 
tilbage til fit Sovekammer, hvor tre blinde Wven⸗ 
tyrfortellere underholdt ham, indtil han faldt i 
Sovn. Ved Midnat ſtod han op, og den ny Dag 
begyndte atter med Bon. Det hændte ofte, at 
han i Kirken modtog Beretninger om Statsſager, 
og mange Gange uddelte han ſine blodige Befalinger 
midt under Mesſen. 

For at bringe Afvexling i dette ensformige 
Liv beſogte Iwan af og til nærmere eller fjærnere 
liggende Kloſtre, inſpicerede Grænfefæftninger eller 
afholdt i Skovene og paa Stepperne Jagt fan 
vilde: Dyr, og da han fornemlig yndede Bjorne⸗ 
jagten, gav han .gjærne denne Jagt Fortrinet. 
Men til enhver Tid og lige meget, hvor han befandt 
ſig, ſysſelſatte han ſig med offentlige Anliggender, 
thi til Trods for deres foregivne Myndighed vilde 
Bojarerne ikke have vovet at træffe den mindſte 
Afgjorelſe uden med hans Vidende og Vilje.“ — — 

Da Serebreeny drog ind i den keiſerlige Reſi⸗ 
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dens, ſaa han, at Czarens Palads eller Kloſter, 
hvad man nu vil falde det, var adſkilt fra de øvrige 
Bygninger ved en Mur og en dyb Grav. Det er 
vanſkeligt at give Læjeren en Foreſtilling om bette 
Slots ejendommelige Pragt og hele Bygningsmaade. 
Ikke et eneſte Vindue lignede det andet; ikke en 
eneſte Sejle var udhugget eller ſmykket ſom de 
øvrige; en uendelig Mængde Kupler kronede Byg⸗ 
ningen ligeſom et Diadem. De lænede fig til 
hverandre, taarnede ſig op over hverandre og ragede 
alle ſammen op den ene over den anden. Guld, 
Sølv, brogetfarvede Tagſten dekkede ligeſom glin⸗ 
ſende Skjcl hele Slottet fra øverft til nederſt. Set 
i Fraſtand, naar Solen ſkinnede paa det, kunde man 


en koempeſtor Blomſterbuket eller en Skare Paradis⸗ 
fugle, der Havde udfoldet deres brogede Fjer i 
Solen! 

Ikke langt fra Paladſet Iaa et Bogtrykkeri 
med dertil hørende Skriftſtoberi; noget længere 
borte et Hus, ſom beboedes af Forſtanderen for 
den nævnte Anſtalt og de fremmede Haandveerkere, 
ſom Iwan havde indkaldt fra England og Tyſtland. 


Endnu længere borte faa man en uoverſkuelig 


Rælfe Huſe, beſtemt for Hofſinderne, og ſom be- 
boedes af Hushovmeſtre, Vinkypere, Kokke, Stald⸗ 
karle, Hundeoppasſere, Falkejcgere og øvrige Tjeneſte⸗ 
folk af enhver Art. 

Kirkerne i Alexandra⸗Sloboda glimrede lige⸗ 
ledes ved deres ſjeeldne Bragt. Den berømte Guds⸗ 
moders Kirke var udvendig ſmykket med koſtbare 
Malerier; paa hver enkelt Sten funklede et Kors, 
og hele Kirken kom derved til at ſe ud, ſom om 
den var deekket af et gyldent Net. 

Dette glimrende Skue adſpredte for en Tid de 
morke Tanker, ſom Serebreeny ikke havde kunnet fri⸗ 
gisre ſig for under hele Rejſen. Men det varede ikke 
lenge, for et uhyggeligt Syn atter mindede Fyrſten 
om hans Stilling. Han og hans Folge kom forbi 
en hel Rekke Galger, den ene opført lige ved Siden 
af den anden. Ogſaa Txer og Leenker fandtes der. 
Galgerne var malede forte og byggede ſaa faſte og 
ſolide, ſom om de var beſtemte til at holde ud i 
mange Aar og ikke til midlertidig Anvendelſe. 

Hvor uforfærdet et Menneſke end er, formaar 
han dog ilke at være helt ligegyldig ved Tanken 
om, at han gaar en ſikker Dod i Mode — ikke en 
ærefuld Dod midt imellem blinkende Sværd og 
dundrende Kanoner, men en uhyggelig, beffæmmende 
Død under Bodlens foragtelige Gænder. J det 


Serebrœeny red forbi Retterſtedet, kunde han ikke 
undertrykke en indre Bevegelſe, ſom uvilkaarlig 
afſpejlede fig i hans Trek. Opritsnikerne, der led⸗ 
jagede ham, lagde Meerke dertil og udbrød i en 
høj Latter. 


| med var forſynede med Jeernringe. 
5 £ | traadte derpaa ind i en rummelig Gaard, der var 
næften være i Tvivl, om det var et Palads eller p a 


„Det er vore ny Gynger, Bojar,” ſagde en af 
dem, i det han pegede paa Galgerne. „Det lader 
til, at du ſynes godt om dem, ſiden du ikke kan 
faa Ojnene fra dem.“ 

Fyrſten fandt det under fin Verdighed at 
ſvare paa den raa Spog. Michael, der red bag ved 
ham, ſagde heller ikke et Ord; han begyndte blot 
at fløjte, medens han betenkſomt ryſtede paa 
Hovedet. 

Da de havde naaget Slotsmuren, ſvang Fyrſten 
og hans Ledſagere ſig af Sadlen og bandt deres 
Heſte til en Rekke ſolide Pele, ſom til dette Oje⸗ 
De rejſende 


helt opfyldt af Tiggere. Disſe bad med hof 
Stemme, ſang Salmer og fremviſte deres hæslige 
Saar. 

Paa Trappen, der forte op til Slottet, ſtod 
Czarens Hushovmeſter og uddelte i ſin Herres 
Navn Penge og Levnetsmidler til Tiggerne. Hiſt og 
her vandrede nogle Opritsniker frem og tilbage i 
Gaarden, andre fad paa Beenkene og ſpillede Teer⸗ 
ninge eller Skak. Opritsnikernes Klædedragt ſtak i 
høj Grad af mod Betlernes Pjalter; Czarens Liv⸗ 
vagt var formelig overſaget med Guld. Enhver af 
dem bar en Gyldenſtykkes⸗ eller Flojls Kjortel, 
ſmykket med Perler og koſtbare Stene. 


Der var fornemlig en af Opritsnikerne, ſom 
tiltrak fig Serebreenys Opmeerkſomhed. Det var 
et ungt Menneſke paa henved tyve Aar, af uſeed⸗ 
vanlig Skjonhed, men med et ubehageligt, frælt 
Udtryk i ſit Anſigt. Han var endnu koſtbarere 
flædt end de andre og bar, tvært imod vedtagen 
Skik og Brug, langt Haar. Hans Anſigt var fuld⸗ 


ſteendig ſkjcgloſt, og hans Holdning og Manerer 


røbede en vis kvindagtig Magelighed. Den Maade, 
paa hvilken hans Kammerater omgikkes ham, var 
ligeledes noget ejendommelig. De talte med ham 
ſom med deres Ligemand og viſte ham juſt ingen 
færlig Wrbodighed. Men faa ſnart han nærmede 
fig en Gruppe, ſpredte den fig ſtrax i alle Ret⸗ 
ninger, og de, der fad paa Benkene, bortfjcœernede 
ſig, naar han gjorde Mine til at tage Plads iblandt 
dem. De gik aabenbart af Vejen for ham, hvad 
enten det var af Frygt eller af en hvilken ſom helſt 
anden Grund. 

Da han opdagede Serebreny og Michael, til⸗ 
kaſtede han dem et hovmodigt Blik, kaldte deres Led⸗ 
ſagere hen til ſig og ſyntes at udſporge dem om de 
nys ankomnes Navne. J det han derpaa endnu en 
Gang betragtede Fyrſten, ſmilede han og hviffede 
Opritsnikerne nogle Ord i ODret. Ogſaa disſe lo 
og ſpredte fig derpaa til forſtjellige Sider. Selv 
ſteg han nu ned ad Trappen, lœnede fig med Albuen 


til Rælværfet og vedblev at betragte Serebræny 
med et ſpottende Blik. 

Pludſelig opſtod der en ſteerk Bevegelſe blandt 
Betlerne. En talrig Flok af dem trængte ſig hen 
imod Nikita og havde nær kaſtet ham omkuld. Med 
hoje Skrig ſprang de frem og tilbage i vild For⸗ 
virring, medens deres Anſigter udtrykte den ſtorſte 
Forferdelſe. Fyrſten undrede fig i Begyndelſen 
over deres Ophidſelſe, men det varede ikke længe, 
for han fattede Aarſagen til den almindelige Skrek. 
En uhyre Bjorn forfulgte med lange Spring den 
talrige Skare Betlere, ſom var ſamlet paa Pladſen. 
Men i et Nu var Gaarden tom, og Serebreny faa 
ſig pludſelig ganſke alene overfor Bjørnen. Det 
var ilke faldet ham ind at flygte. Han havde mere 
end en Gang for befundet ſig overfor en ſaadan 
Fiende; Bjornejagt Havde jo altid været hans 
Yndlingsfornojelſe. Han blev altſaa rolig ftaaende, 
og Bjornen ſtyrtede los paa ham for at omklamre 
ham med ſine Labber. Nikita gjorde en Bevegelſe, 
ſom om han vilde gribe efter fit Sværd, men — 
han havde jo ikke længer noget Sværd! ... Han 
havde glemt, at han havde maattet overgive det til 
Opritsnikerne, for han drog ind i den keiſerlige 
Reſidens. Den unge Mand, der iagttog Optrinet 
oppe fra Slotstrappen, begyndte i dette Ojeblik at 
le hojt. 

„Ja, ja,“ ſagde han, „ſog du bare efter dit 
Sværd!” 

Med et eneſte Slag. af fin Lab ſtrakte Bjørnen 
Nikita til Jorden, med det næfte Slag vilde den 
have ſlaget Hjeerneſkallen i Stykker pan. ham, men 
til Jin Forbavſelſe modtog Fyrſten ikke dette neeſte 
Slag: derimod følte han ſig pludſelig overgydt af 
en varm Blodſtrom. 

„Rejs dig op, Bojar,“ ſagde en Stemme. 

Og dermed blev en Haand rakt ud imod ham. 

Nikita rejſte ſig og jaa en Opritsnik, ſom han 
ikke tidligere havde lagt: Merke til. Denne ſyntes 
ikke at være ſtort ældre end en ſytten Aar og havde 
et bloddryppende Sværd i Haanden. Bjørnen laa 
foran ham med ſonderſlaaet Hoved. og udſtrakt paa 
Ryggen, medens den bevægede Labberne frem og 
tilbage i de ſidſte Krampetrekninger. 

Den unge Opritsnik lod ikke til at være ſyn⸗ 
derlig ſtolt af fin Sejer. Hans Anſigt havde et 
Üdtryk af Beſkedenhed forenet med dyb Sorgmodig⸗ 
hed. Efter at han havde overbeviſt ſig om, at 
Bjornen ikke havde tilføjet Fyrſten noget Saar af 
videre Betydning, vilde han bortfjærne fig uden at 
vente paa Tak. 

„Brave Yngling!“ ſagde Serebreny til ham, 
„ſig mig dit Navn, for at jeg kan vide, for hvem 
jeg ſtal opſende min Bon til Gud.” 


Bojar!“ ſvarede Opritsniken. „Jeg elſker det ikke 
ſelv, og for min Skyld maatte man gjeerne berøve 
mig det.“ 

Dette beſynderlige Svar forbavſede Serebreeny, 
men hans Redningsmand hapde allerede bortſjeernet 
ſig og derved afſkaaret ham Udſigten til at faa en 
nærmere Forklaring. 

„Ak, lille Fatter Nikita Romanowitſch,“ ſagde 
Michael, i det han med fit Wrme tørrede Blodet af 
fin Herres Kjortel; „der har jeg maattet udſtaa en 
dejlig Angeſt! Jeg tilraabte allerede Bjornen et 
lydeligt „Huhu!“ for at lede dens Opmerkſomhed 
fra dig hen paa mig ſelv, men ſaa var det i det 
ſamme, at denne kjcekke Yngling, hvem Gud velſigne, 
ſlog Skallen itu paa. den. Og hvem andre var 
det vel, der [od Bamſen pusſe paa os end netop 
det Flodeſkjceg, der ſtod og ſtirrede paa os der 
oppe fra Trappen — den Son af en Hund!. 
Det er nok en ſlem Hule, vi er faldne i!“ tilfojede 
Michael ved ſig ſelv. „Har man nogen Sinde 
kjendt Mage? — At lade Bjørne. lobe frit. om i 
Czarens Gaard!“ 

Michaels Bemærkning. var meget. fornuftig, 
men i Alexandra⸗Sloboda havde man fine egne 
Sæber, og det gik her helt anderledes til end i 
den øvrige Verden. 

Czaren yndede i høj Grad ZBjornekampe. 
Flere af disſe Dyr holdtes altid. rede i Jcernbure 
til Adſpredelſe for Czaren. Tid efter anden lod 
Iwan eller hans Opritsniker Beeſterne flippe ud af 
deres Feengſel, hidſede dem paa uſkyldige og frede⸗ 
lige Menneſker og gottede fig. koſtelig ved Synet. af 
den Reedſel, ſom vaktes ved Bjornenes Tilſynekomſt. 
De, der blev ſaarede af Bjornene, fil ſom Skades⸗ 
erſtatning nogle Penge af Czaren; hvis de dode, 
blev Pengene givne til de efterlevende Slegtninge, 
og den ulykkeliges Navn blev opført i Dodsregiſtret, 
for at der kunde blive loeſt Mesſer for hans heden⸗ 
farne Sjæl — ganſke paa ſamme Maade ſom det 
ſkete med de andre Ofre for Czarens Morſkab eller 
Raſeri. — — 

Kort efter kom to Tjenere ud fra Paladſet og 
henvendte. fig til Serebroeny med den Beſked, at 
Czaren havde jet ham fra Vinduet og onſkede at 
at vide, hvem han var. Da Czaren derpaa havde 
faaet Underretning om Fyrſtens Navn, vendte de to 
Tjenere tilbage og ſagde: 

„Czaren ſporger til din Sundhed og befaler 
dig at mode til hans Taffel i Dag.“ 

Serebreny blev ingenlunde glad over denne 
Hoflighed. Iwan havde maaſke endnu ikke faaet 
Nys om hans Strid med Opritsnikerne i Lands⸗ 
byen Medwedewka. Men det kunde ogſaa hende 


; | bvad der Hyppig. var Tilfældet — at Czaren 
„Hvorfor behøver du at vide mit Navn, | 


en Tid lang fljulte fin Vrede under Velviljens 
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Maſke for derpaa at lade Straffen treffe den 
ſtyldige ſaa meget ſtrekkeligere midt i et lyſtigt Lag, 
naar den ulykkelige var mindſt forberedt derpaa. 
Hvorledes dette nu end maatte forholde ſig, ſaa 
var Serebreny imidlertid fattet paa alt og bad 
med from Inderlighed en Bon til Gud, for han 
gjorde fig rede til at fremſtille fig for Herſkeren. 
Det var den Dag en færlig vigtig Dag i 
Alexandra⸗Sloboda. Czaren, der var i Færd med 


| at træffe Forberedelſer til en Valfart til Kloſteret 


Susdal, havde erklæret, at han vilde ſpiſe ſammen 
med „Brodrene“, og derhos befalet, at der foruden 
de tre Hundrede Opritsniker, ſom udgjorde hans 
ſcedvanlige Selſkab, ſkulde indbydes endnu fire 
hundrede andre Perſoner, faa at der i det hele 
blev ſyv Hundrede Menneſker nærværende ved 
Taflet. 
ortſcettes.) 


Den vidunderlige Balſam. 


; vad betyder den Treeng⸗ 
& ſel der henne?“ ſpurgte 
en ung Englernder, der 
var i Feerd med at 
kjobe nogle Vindruer af 
en Frugtſcelgerſke i en 
af Neapels Gader. 

„Det er en Im⸗ 
proviſator, Signor,“ ſvarede Konen. 

„Ham maa jeg høre!” udbrød den fremmede 
henrykt. 

Englænderen havde naturligvis lœſt en hel 
Del om Improviſatorer, ſom er en ſeeregen italienſk 
Type, en Mand, der ſeedvanlig henimod Solens 
Nedgang tager ſit Stade paa en eller anden be⸗ 
ferdet Plads, lægger fin Hat ved fine Fødder og 
fortæller en Hiſtorie enten paa Vers eller Proſa. 
Der er langt mere romantiſk Duft over ham end 
over Lirekasſemanden, og han gjør derfor ogſaa en 
rigere Hoſt af Smaapenge. 

Englænderen følte fig henrykt ved Tanken om 
den gode Lejlighed, ſom tilbod ſig for ham til at 
ſtudere neapolitanſk Folkeliv, og tog Plads faa nær 
ſom muligt ved den Stentrappe, paa hvilken Impro⸗ 
viſatoren Havde valgt fit ophøjede Standpunkt. 
Manden indtog en maleriſk Stilling; ved Siden af 
fin Hat lagde han fin Vadſcek. Han var for⸗ 
ovrigt en kjon Fyr, ſom man venter, at alle Poeter 
ſkal være, men ſom man ſjelden træffer dem. Hans 
Øjne funklede og kaſtede Lynblik til alle Sider eller 
antog et blidt, drommende Üdtryk, ſom ingen 
Skueſpiller havde behøvet at flamme fig ved. Hans 
Haar, ſom han ſtrog tilbage fra Panden med et 
ſtolt Kaſt, var fort og krollet, og hans olivenfarvede 
Kinder fan bløde og runde ſom en ung Piges. 


En neapolitanſk Skitſe. 


den ſmukke Neapolitaner med en romantiſk Glorie, 
medens han utaalmodig ventede paa Hiſtorien. Og 
omſider tog da Improviſatoren til Orde ſom folger: 
„Signors og Signoras og Signorinas med,“ 
begyndte Italieneren med denne muſikalſke Akcent i 
Stemmen, ſom i fremmedes Oren lyder næften ſom 
Sang. — „Signors, Signoras og Signorinas, jeg 
ſtaar i Begreb med at fortælle eder en ſandfeerdig 
Hiſtorie — en virkelig Begivenhed, ikke noget 
Wventyr. Tror De, det vil more Dem mindre 
for det? Nej, De vil ſikkert komme i Hu, at 
Sandhed er forunderligere end Digt! Desuden 
. min Bedſtemo'er var det ſmukkeſte Fruentimmer 
i hele Neapel. — („Hans Bedſtemo'er!“) — Jeg 
ſynes, jeg hører nogen le! Ah, Signor, der er 
ingen Grund for Dem til at le, jeg taler om min 
Bedſtemoder, Beatrice Pancini, ſom hun ſaa ud, da 
hun var atten Aar. Hun var Byens Skjonhed, 
Gjenſtand for alle Pigernes Misundelſe og for de 
unge Mænds Tilbedelſe. Der var ikke en Knos i 
hele Neapel, ſom ikke var forelſket i hende; men 
hun havde kun ſfjenket fit Hjærte til en eneſte, 
Luigi Vannicci, den braveſte Fyr blandt alle de 
unge Neapolitanere, og faa ſnart de fif Raad til 
det, ſkulde de have Bryllup. Imidlertid kunde 
ingen anden, han være nok faa ſmuk og beleven, 
opnaa ſaa meget ſom et Smil af hende. Hun var 
lige ſaa dydig og trofaſt, ſom hun var ſmuk. 
Hun boede med ſin Fader i et lille Hus, ſom 
(aa halvvejs oppe paa Skrenten af Veſuv; nu er 
det for længe ſiden bleven tilintetgjort af Vulkanens 
Udbrud. Hendes Moder var dod kort efter hendes 
Fodſel, og Faderen var en meget gammel Mand. 
J Nerheden af, fit Hus havde han en lille Vin⸗ 
gaard og et Par Figentrcer, men fit egentlige 


Englenderens Beundring og Forventningsfuldhed | Livsophold fif han ved Salget af en jjælden Batſam, 
jteg mere og mere, og i ſit ſtille Sind omgav han ſom han ſelv havde opfunden; han kaldte den 


„Veſuvs Balſam“, og ingen anden end han kjendte 
Hemmeligheden derved. For at ſkaffe dens Beſtand⸗ 
dele til Veje, maatte den gamle Mand ved Nattetid 
klavre op ad Bjerget og plukke en vis Urt, ſom 
voxede i Jordens Hulninger, og dette maatte fle, 
før Solen havde tørret Duggen paa den. Paa de 
Tider, hvor Bjærget havde været i Ro en længere 


Stund, begyndte der desuden at gro en merkelig 


Vinranke inde i Krateret, og denne maatte han 
ligeledes rive op, thi dens Rod var meget koſtbar. 
Han turde ikke betro ſin Hemmelighed til nogen, og 
i hans Alder var det jo ikke noget let Arbejde at 
ſamle disſe Beſtanddele til hans Balſam, men var 
den ſjceldne Salve forſt bleven rigtig tilberedt, ſaa 
havde han ogſaa et vidunderligt Helbredelſesmiddel 
for alle de Saar og Skrammer, ſom Bjergboerne 
og Forerne er faa neemt udſatte for at faa. Des⸗ 
uden helbredede den ogſaa for Gigt og dæmpede 
hidſig Feber. Da han imidlertid var en ærlig 
Mand og kun forlangte en rimelig Pris for den 
koſtelige Salve, ſaa levede Fader og Datter taalelig 
godt af de Penge, den indbragte dem, thi Beatrice 
var en flink Husholderſke og odflede ikke med 
Pengene, ſaaledes ſom mange unge Fruentimmer i 
hendes Alder plejer at gjore. 

De levede lykkeligt i deres lille Hjem, denne 
gode gamle Mand og hans ſmukke Datter, og, i 
Sandhed, det maatte være en Djævel, der kunde 
have ponſet paa ondt mod Beatrice — en Djævel 
eller — en ſkinſyg Elſker. ..“ 

Her gjorde Improviſatoren en Papſe og foldede 
Armene over Bryſtet. 

Englænderen ſtillede fig mageligere til rette og 
begyndte atter at ſe forventningsfuld ud. Nu kom 
Romanen ſikkert. Nogle faa Smaapenge faldt ned 
i Fortcellerens Hat, der ſtadig laa foran ham. Det 
var netop, hvad han havde ventet paa, og han 
vedblev: 

„Piedro Tupelo var forelſket i Beatrice og 
hadede bittert Luigi Vannicci. 

Kjerlighed er en ſeelſom Ting, Signoras. 
Den forſmagede Elſker ved næppe, hvad det er, 
han foler for den Kvinde, der foragter hans Liden⸗ 
ſkab. Er det Kjeerlighed? Er det Had? Han 
fmægter efter hende, og dog kunde han gjærne 
dræbe hende. Ofte, naar Beatrice og Luigi i den 
milde Sommeraften vandrede Haand i Haand under 
Vinlovet, da fulgte Piedro bag efter dem. To 


Gange havde han alt trukken fin Dolk for at myrde | 


fin. Medbejler, men han havde betenkt fig i det 
afgjorende Ojeblik, thi ſtjont Piedro kunde hade 
lige jaa heftig, ſom han elſkede, jaa var hans Liv 
ham dog fjært, og han frygtede for Luigis Slegt⸗ 
ninge, derſom det blev bekjendt, at han var Luigis 
Morder. 


Piedro havde derfor befluttet at øve fin blodige 
Daad paa et enſomt Sted, hvor ingen ſaa ham, i 
Nærheden af Veſuvs morke Krater, eller paa den 
ode Landevej, hvor Banditerne huſerede, og hvor 
ſaa mangen fredelig vejfarende var bleven plyndret 
eller tagen til Fange, indtil der blev betalt Loſe⸗ 
penge for ham. Signors og Signoras! Det er 
iffe altid en Rover, der har ſtodt Kniven i 
Bryſtet paa den Mand, ſom ved Daggry findes dod 
paa Landevejen, ſtirrende med fine bruſtne Blikke 
op mod Himlen. Det er ſtundum en ond Slægt-« 
ning, der har fort det dræbende Stød for at arve 
den afdode, eller endnu oftere en ſkinſyg Elſker, 
der har ryddet en Medbejler af Vejen, thi Ita⸗ 
lieneren fjender intet Maadehold hverken i Kjer⸗ 
lighed eller Had! 

Piedro ventede paa en gunſtig Lejlighed, 
medens han kaſtede ſtjaalne Blikke ind i de elſkendes 
Paradis, og omſider kom Ojeblikket ...“ 

Der blev atter en Pavſe. Englenderen kaſtede 
en Haandfuld Smaapenge i Hatten. Improviſa⸗ 
toren vedblev: 

„Signors, Signoras og Signorinas, J bryder 
eder vel ikke ſtort om at vide, i hvilket Wrende det 
var, at Luigi drog bort den Dag, da Piedro fulgte 
ham ud af Neapel. Det var imidlertid en vigtig 
Sag, ſom Greve di Lombardetti havde betroet ham. 
Derſom han udrettede ſit Wrende til ſin Velynders 
Tilfredshed, kunde han ſikkert vente en rig Belon⸗ 
ning. Piedro hørte ham tale derom til Beatrice, 
da de ſtiltes ved Doren til hendes Faders Hus. 

„Saa kan vi gifte os, Beatrice,“ ſagde han. 
„Vi vil alle tre leve med hinanden, og din gamle 
Fader ſkal aldrig komme til at mangle noget. Hvor 
lykkelige vi Hal blive, min Beatrice!“ 

J dette Ojeblik kigede Piedros morke Anſigt 
frem mellem Vineſpaliererne, men ingen af dem 
Ja det 

Han var borte, den ſmukke Luigi. Dagene 
gik; Tiden kom, da han ſkulde have været hjemme 
igjen, men han kom ikke. 

Piedro gik omkring i Byen ſom ſeedvanlig, 
ingen havde lagt Meerke til hans forte Fraverelſe. 

Greven begyndte at fatte Tvivl om Luigis 
Wrlighed. Hans Venner. talte om Roverne — 
thi Luigi havde haft en værdifuld Pakke med fig, 
ſom han flulde beſorge for Greven — og da 
Beatrice havde grædt og ſorget en Tid lang, faldt 
hun til ſidſt i en haardnakket Afmagt og ſyntes at 


verre dod. 


Hendes gamle Fader var fortvivlet; to fromme 
Soſtre fra det nærliggende Kloſter fad i den lave 
Stue; Kruſifixet laa paa hendes Bryſt, og Vor⸗ 
lyſene brendte ved Siden af hendes Baare. Den 


| næfte Dag fulde hun begraves, 


— 
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Imidlertid havde Luigi beførget - fit Wrende 
og vendte ved Nattetid tilbage ad en Vej, der var 
faa enſom, ſom om Verden var uddød, da han 
pludſelig horte haſtige Skridt bag efter ſig. Han 
vendte ſig om og ſaa Piedro. Han ſmilede og 
rakte ſin Haand frem. 

„Velkommen,“ ſagde han. 
du fra?“ 

Uden at ſpare ſtyrtede Piedro hen imod ham 
og plantede fin Dolk i hans Bryſt, forſt med et 
Stød og ſaa med et andet og tredje, hvorpaa han 
loftede Luigis blodige og afmegtige Legeme op paa 
ſine Arme, bar det hen til Randen af en ſtejl 
Skrent og kaſtede det der ned. Det faldt med en 
dump Stoj lige ned til Bunden af Afgrunden, og 
Piedro ilede nu bort flagen af Redſel over fin 
egen Daad. Han var den eneſte i hele Neapel, 
ſom vidſte, at Luigi laa paa Bunden af Kløften, 
men ſelv han vidſte ikke, at Luigi ikke var dod. 

Der nede i Hulningen mellem Klipperne kom 
Luigi atter til fig ſelv. Han kunde ikke røre fig; 
han formaaede ikke jaa meget ſom at løfte fin 
Haand. J Forſtningen kunde han ikke Je, og han 
følte en heftig Suſen for fine Oren. Han meerkede, 
hvorledes Blodet ſtrommede ud af hans Saar, og 
at det ſnart vilde være forbi med ham, og han 
prøvede paa at opſende en Bon for. fin Sjeels 
Frelſe. Medens han bad, blev hans Hjerne klarere; 
han tænkte pan Beatrice og paa den Sorg, ſom 
vilde ramme hende, hvis hun erfarede hans Ende⸗ 
ligt, og paa en Gang forekom det ham, at han ſaa 
hende eller noget, der lignede hende. Det var lige 
ſom en forklaret Skikkelſe, flædt i hvidt, men med 
hendes Anſigt, hendes Smil, hendes kjerlige Blik. 

Skikkelſen ſtod et Ojeblik oppe paa Randen 
af Afgrunden og ſteg derpaa langſomt ned til ham. 
J Tine Hender holdt den to ſmaa gule Flaſker, der 
glimrede i Sollyſet. Skikkelſen kneelede ned ved 
Siden af ham. 

„Jeg er kommen for at frelſe dig, Luigi,“ 
ſagde den, og fra de gule Flaſker faldt der en lin⸗ 
drende Balſam paa Luigis Saar, og den legede 
dem ſom ved et Trylleri. Krefterne vendte atter 
tilbage til hans Legeme; han bevægede fig lidt, 
og omſider var han i Stand til at reiſe fig op. 
J det han ſtsttede fig paa fin Albue, vendte han 
fig om mod det elſkelige Syn: 
min Beatrice eller en Engel i hendes Skikkelſe?“ 
ſpurgte han. Men endnu medens han talte, blev 
hans Sanſer vuggede i en brømmende Ro; hans 
Øjne lukkede fig, og han ſov ind. 

Da han vaagnede, ſtyrket og forfriſket af 


„Hvor kommer 


„Er det virkelig 


Søvnen, fandt han en gul Flaſke ved ſin Side. 
Det forſte Blik overbeviſte ham om, at det var 
den ſamme Balſam, ſom Beatrices Fader tilberedte 
af de Urter og Planter, ſom voxede i Vulkanens 
Hulninger — „Veſuvs Balſam“ — og han følte, 
at han var frelft. . .. 

Juſt i ſamme Ojeblik, ſom dette ſkete, foer 
de tvende Nonner, der vaagede ved den ſmukke 
Beatrices Baare, forfærdede op og ſtirrede med 
Gru paa hinanden, i det de paakaldte alle de 
gode Helgene, thi paa den unge Piges Anſigt 
havde den dodningeagtige Bleghed lidt efter lidt 
forvandlet ſig til Livets ſtraalende Farve; hendes 


Dine aabnede fig, hendes Læber” bevægede. fig; 


hun begyndte at tale. „Mine Venner,” ud⸗ 
brød hun; „jeg er ikke død. Jeg havde kun 
en lille Stund forladt mit jordiſke Hylſter. Jeg 
har været: hos Luigi — Luigi, ſom lever endnu. 
Ramt af den onde Piedros Haand ligger han paa 
Bunden af en dyb Afgrund, men jeg har helet 
hans Saar. Uſet af alle ilede jeg bort med nogle 
Flaſker af den Salve, ſom kun min Fader forſtaar 
at tilberede. Han er frelſt; det vil ikke vare længe, 
for han er her. Loft mig op fra denne Baare og 
hjælp mig med at kleede mig paa, for at jeg kan 
ile ham i Mode.“ 

Signors og Signoras! Jeg formaar ikke at 
forklare eder dette Myſterium. Jeg kan kun for⸗ 
tælle eder den ſimple, uſminkede Sandhed.] Beatrice 
og Luigi blev forenede; Greven opfyldte ſit Lofte 
og betænkte dem rigelig. Forfulgt af Luigis Slegt⸗ 
ninges Vrede flygtede Piedro bort fra Neapel for 
aldrig mere at vende tilbage. Min Bedſtemoder 
levede og blev en meget gammel Kone, takket være 
Veſuvs Balſam, og ved ſin Dod teſtamenterede hun 
mig Reſcepten. 

Signors, Signoras og Signorinas! Jeg har 
i denne Vadſcek nogle Flaſker af den koſtelige 
Salve. Den heler Saar og Skrammer, helbreder 
Gigt og hjælper. ved indvortes Brug for alle Slags 
Feberſygdomme. Hvem vil kjobe? Hufſk vel paa, 
at den har overnaturlige Egenſkaber. Glem ikke 
Hiſtorien om den Maade, hvorpaa den kom i min 
Bedſtefaders Beſiddelſe, netop i ſaadanne ſmaa gule 
Flaſker ſom disſe her. Hvem vil kjobe Veſuvs 
Balſam ?“ É : 

Der var mange, ſom gjorde det. De gule 
Flaſker kom, den ene efter den anden, ud af Im⸗ 
proviſatorens Vadſcek, men Englænderen, der havde 
været en af de ivrigſte Tilhorere, ſtak Hænderne i 
Buxelommerne og gik misfornojet ſin Vej, i det 
han mumlede det ene Ord: „Solgt!“ 
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En ubuden Gjæft. 
Af Al. E. Vraddͤou. 
(Fortſat.) 


g med et flygtigt Nik tog Mr. 
Laurence Abſalom Afſked, efterla⸗ 
dende den unge Kone og hendes 
Tijeneſtepige ſtirrende med ſtum 
Forbapſelſe paa den gamle Under⸗ 
fogedbetjent, der var i Færd med 


at opfriſke fine Livsgander med en Brig Tobak af 
et ſammenlagt Stykke Karduspapir. 


havde han en falmet ſort Handſke, der var forholds⸗ 
vis lige ſaa rummelig. Hans gran Haar faldt lidt 
forpjudſtet ned over den fedtede Flojels Krave, 
hvormed Frakken var forſynet, men gav ham i 
øvrigt et viſt patriarkalſt Anſtrog, og endelig 
havde hans uforholdsmesſig tykke Neſe, ligeſom 
hele hans Anſigtsfarve, den rodfyrede Farve, 
ſom ſtyldes flittig Forbrug af Ol og fpirituøje 


En oſlerlandſn Slapehandſer. (Se Side 110). 


Han var aabenbart ikke nogen fordringsfuld 
Perſon; det var umuligt at foreſtille ſig nogen 
mere ſlaaende Form for en Forening af Beſkedenhed 
og Snavpſethed end denne gamle Mands Udſeende. 
Han bar en lang, graa Frakke; af Skjorte eller 
Skjortelinning var der intet Spor at ſe; i Steden 
for en ſaadan Luxus fremviſte han ved Halſen en 
Snip af et Lommetorklœde, der en Gang havde 
været hvidt, men ſom nu havde antaget en mat, 
gulagtig Farve. Hans Støvler ſyntes i fin Tid 
at have pasſet til en Kempes Fødder og flog ſtore 
Folder om Benene paa ham. Paa den ene Haand 


i 
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Drikke i Forbindelſe med: Indflydelſen af al Slags 
Vejrlig. 

Saaledes ſom hans Udſeende var, forekom 
han Mrs. Hawthorn at være et levende Sind⸗ 
billede paa en Nattemare. Hun ſtod ſom faſt⸗ 
naglet til Gulvet, ſtirrende fortvivlet og hjelpeloſt 
pan ham, og det var den uforfeerdede Hanne, der 
vælfede hende af hendes Forſtenelſe. 

„Hapde den gamle Herre ikke bedre af at gaa 
ind i Herrens Verelſe?“ foreſlog Pigen. „Fruen 
indſer nok, at han viſt gjærne vil ſidde ned et eller 


andet Sted.“ > 


107 


„Sidde ned? Ja, han ſtal jo bo her hos 
os. O, Hanne, hvad ſkal vi dog gjøre?” 

„Ver blot ikke bange, lille Frue,” hviſkede 
Pigen. „Jeg har for tjent hos en Familie, der 
fik Beſog af Underfogden, og det er ikke jaa ſlemt, 
naar man førft har vænnet fig til det. — Vil 
Herren være ſaa god at gaa denne Vej,“ tilføjede 
hun raſk og pegede paa Doren til et lille Kabinet, 
der ſtodte op til Dagligſtuen. 

Den gamle Mand gik hen til Døren og havde 
allerede lagt Haanden paa Laaſen, da han pludſelig 


vendte om og nærmede fig Mrs. Hawthorn, der 


havde en Fornemmelſe, ſom om hun ſtulde ſynke i 
Jorden lige foran ham. Til hendes Regel løftede 
han fin ſnavſede Haand, lagde den blidt og varſomt 


Skabning ſom Dem. Men Gud velſigne Dem, 
lille Frue, der er Steder, hvor jeg regelmeesſig 
kommer, ſaa at ſige, og hvor man neſten betragter 
mig ſom hørende til Familien. Børnene falder 
mig Onkel. „Aa, Fa'er!“ raaber de ſmaa Fyre; 
„der kommer Onkel Jiffins igjen!” Og de kan flet 
ikke forſtaa, at deres Forceldre ikke bliver glade ved 
at je mig ... De har vel iffe noget imod, at jeg 
ryger Tobak der inde i Stuen, lille Frue?“ 

„O nej, nej!" udbrød Klara i en bedrovelig 
Tone; „De kan ryge, faa meget De vil, og der er 
viſtnok noget af min Mands tyrkiſke Tobak i den 
lille Kasſe, ſom ſtaar paa Kamingeſimſen.“ 

„Mange Tak, lille Frue. Jeg holder mere af 
Shag; det er jeg nu en Gang bleven vant til. 


Vaa Alarſch gjennem Orltenen. (Se Side 110). 


paa hendes Haar og klappede hendes Hoved, ſom 
om hun havde været et lille Barn. 

„Ver blot ikke forſkroekket, min gode Dame!“ 
lagde han. „Jeg har jet en hel Del Sorg og Be⸗ 
kymring i min Tid, og jeg kan føle for dem, hvis 
Hjem forſtyrres og ødelægges, fkjont det er min 
Beſtilling at være med dertil. Det er Forretningen, 
ſom er haard og gruſom, min ſmukke Dame, ikke 
mig ſelv. 
ikke mere om gamle Jiffins, end om han kunde 
være en gammel Hankat. Han vil blive i fin Krog 
og ikke gjøre nogen ſom helſt Ulejlighed, ſtol De 
kun paa det.“ 

„Det er viſtnok meget ſmukt af Dem,“ "mumlede 
Klara Hawthorn halvt grædende, „men det fore 
kommer mig allivevel jan . .. ſtrækkeligt!“ 


„Det er det naturligvis, for en ſmuk ung i 


Huſt vel paa det og bryd Dem i øvrigt | 
| 
i 
| 


Men hvis De tilfældigvis fkulde ha' et lille Stykke 
Cavendiſh'*), faa vilde jeg være Dem meget for— 
bunden.“ 

Med lidt Befvær fandt man et Stykke Caven⸗ 
diſh⸗Tobak, og Mr. Jiffins fatte fig derpaa til Ro 
i Auguſt Hawthorns Leeneſtol — en overordentlig 
ſmuk og indbydende Stol, i hvilken Kaptajnen 
plejede at ſidde, naar han læfte Aviſerne, eller naar 
han i en noget triſt Stemning fordybede fig i et 


eller andet finanſielt Spørgsmaal. 


Da Mr. Jiffins var bleven behorig indſtalleret 
i bette Verelſe — det ſtodte paa den modſatte 


Side op til Forſtuen og beherſkede ſaaledes paa en 


vis Maade hele Huſet — trak Mrs. Hawthorn og 


„) Et Sort engelſt Tobak, der presſes i Kageferm. og ſom 
man plejer at blande med Shag. 


r * 


Hanne ſig tilbage til Dagligſtuen, hvor Kallebasſe 
endnu ſov fredelig i fin, Bugge i lykkelig Uvidenhed 
om det huslige Drama, der foregik omkring ham. 

Den unge Frue og hendes Tjeneſtepige ſatte 
ſig ned for at tage det indtraadte Vendepunkt i 
Sagernes Stilling under nærmere Overvejelſe. 

„Jeg vil ſtrive til min Mand endnu i Aften, 
Hanne, men Brevet kan ikke afſendes for i Morgen 
— maaſke ikke en Gang til den Tid, efter ſom det 
er Juledag. Et Brev bruger lang Tit for at naa 
Skotland, og jaa Reiſen tilbage! Ak Gud, naar 
vil Avguſt dog kunne være her for at ſende den 
ſtrekkelige gamle Mand bort? Han lader ikke til 
at være noget flet Menneſke, men han er ſaa rædjom 
ſnavſet! Og at tænke fig, at han ſkal ſidde i Gus's 
Yndlingsſtol med fit Hoved op til den lille Pude, 
ſom jeg har broderet med mine egne Hender!“ 

Til alt Held var den lille Barnepige af Na⸗ 
turen en munter og livsglad Skabning, og ikke en 
Gang Retsbetjentens frygtelige Nerveerelſe formagede 
at berove hende Modet. Hun gav den lille en 
Forfriſkning af en med et vidunderligt Guttaperka⸗ 
Apparat forſynet Flaſke og mindede derpaa ſin 
Frue om, at det allerede var blevet ſilde, og at 
man riſikerede, at Butikerne i Nabolavet blev lukkede, 
hvis man ikke jnart foretog de nødvendige Indkjob. 

„Fruen ved nok, at vi maa ſorge for Middags⸗ 
maden til i Morgen og ſaa for den gamle Herres 
Aftensmad. Det er vel bedſt, jeg kjober et lille 
Stykke Oſt?“ 

„O, du gode Gud!” udbrød Klara; „ſkal han 
virkelig ſpiſe til Aften her?“ 

„Gud velſigne Deres Uſkyldighed, lille Frue. 
Det kan De jo nok tenke, han ſkal, og Frokoſt og 
Middagsmad ogſaa, alle hans Maaltider med Ol 
til. Det er Skik og Brug, forſtaar Fruen nok, og 
man kan ikke undſlaa ſig derfor.“ 

Med disſe Ord rakte Hanne Barnet til ſin 
Frue og ſfyndte fig afſted. 3 

Den uerfarne Barnehuftru blev ſiddende og 
ſtirrede aandsfravcrende ind i de halvt udſlukkede 
Kul paa Kaminriſten. Hun folte ſig omtrent til 
Mode, ſom en eller anden ung Moder maa have 
været til Sinds i Dagene for Syndfloden, naar hun 
ſad med ſit Barn paa Sfjodet, lyttende til de bru⸗ 
ſende Vande og ventende paa Verdens Undergang. 

Lidt efter kom Hanne tilbage med Brod og 
Oſt og Ol til den gamle Mand og en ſaare beſkeden 
Stive Kjod til Middagsmaden den neeſte Dag ſamt 
et Fierdingspund Te foruden forſtjellige andre Nod⸗ 
vendighedsartikler, der tilſammen gjorde et for⸗ 
færdeligt Hul i det Pund Sterling og 12 Shilling, 
der adſkilte den lille Husholdning fra Mangel paa 
det allernodvendigſte. 

„Vi kommer til at bytte det ſidſte halve Pund 
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Sterling for at kjobe Ol til ham i Morgen,“ ſagde 
Tjeneſtepigen, men De kan alligevel ſtole paa, at 
vi nok ſkal holde ud, til Kaptajnen kommer hjem.” 

Mrs. Hawthorn talte efter, hvor mange Timer 
der vilde gaa, for Kaptajnen kunde ventes hjem, og 
hun talte dem atter og atter, til det begyndte at 
gjøre ondt i hendes Hoved. Hendes eneſte Traſt 
den næfte Morgen var Tanken om, at nogle af 
disſe ſkrekkelig lange Timer var forløbne. 

Hanne beſorgede Mr. Jiffins Opvartning. Hun 
bragte ham hans Mad ind i Kaptajnens hyggelige 
lille Stue og vendte derpaa tilbage til ſin Frue for 
at fortælle hende om det forfærdelige Indhug, han 
havde gjort i Hvedebrodet, og den foruroligende 
Maade, paa hvilken han havde ſkaaret Skiver af 
Oxekjodet. 

„Jeg er vis paa,“ ſagde hun, „om der ſaa 
havde været et helt Hav af Sauce, vilde han 
have ſpiſt det til den ſidſte Draabe. Da han var 
bleven færdig med Kartoflerne, ſlikkede han Saucen 
op med Brødet.” 

Hvilken utaalelig lang og triſt forſte Juledag! 
Droſker og Kareter ſtandſede uden for de andre 
Huſe i Gaden; pyntede Folk gik til og fra den 
nærliggende Kirke, om Aftenen lød der Muſik fra 
de oplyſte Vinduer lige overfor, medens Klara 
Hawthorn gik frem og tilbage i Verelſet med ſit 
Barn paa Armen og grublede over, hvad de vel 
nu foretog ſig der hjemme — det var desveerre ikke 
længer hendes Hjem. 

Kallebasſe havde været gnaven og urolig hele 
Dagen, og det blev værre hen imod Aften. Og 
medens Hanne gik i Byen for at hente ØL til 
Aftensmaden, arbejdede han fig om til et Anfald 
af Graad, ſom gjorde den unge Moder helt ſyg af 
Angeſt. 

Hun gik op og ned ad Gulvet under et frug⸗ 
tesloſt Forſog paa at ſtille Barnet tilfreds, da 
Doren ſagte blev aabnet, og Mr. Jiffins vifte ſig 
paa Dørtærffelen. Klara var ner ved at tabe 
Barnet ved hans pludſelige Tilſynekomſt. 

„Lad mig ta'e ham et Ojeblik,“ ſagde Mr. 
Jiffins. „Jeg er vant til at omgaas ſaadanne 
Smaafyre, lille Frue.“ 

„O nej, rør ham endelig ikke!“ udbrød Klara, 
da Mr. Jiffins ſtrakte fine hœeslige Hender ud efter 
hendes Skat. „Jeg er vis paa, at han ikke gaar 
til Dem.“ 

Men til hendes ſtore Forbavpſelſe lod Kalle⸗ 
basſe — det meſt egenſindige og lunefulde af alle 
Born — ſig villig tage af den ſnavſede gamle Mand, 
og efter nogle Minutters Hoppen og Danſen og 
Gyngen horte han virkelig op med at græde. 

„Gud velſigne de ſmaa Sjæle! De vil alle 
ſammen faa gjærne gaa til mig,“ ſagde Mr. Jiffins 
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med megen Folelſe. 


lider af Kneb i ſin lille Mave, det er der ingen, 
der ved bedre end han og jeg. 
det er ſaamend ikke altid af Hidſighed, naar de tager 
ſaadan paa Veje — det er Kneb i deres ſmaa 
Maver, og vil De blot folge mit Raad og lade 
Deres Pige hente for et Par Skilling Pebermynte⸗ 
draaber og give ham to Draaber paa et Stykke 
Sukker, ſmeltet i en Skefuld varmt Band — faa 
ſkal De fe, at han bliver faa fojelig ſom et Lam.“ 

Mr. Jiffins pasſede Barnet, indtil Hanne kom 
tilbage med Ollet og Reſten af det ſidſte halve 
Bund Sterling. Pigen blev ſtagende fuldſteendig 
maallos, da hun faa Kallebasſe paa den fremmedes 
Arm, men uden i mindſte Maade at lægge Merke 
dertil ſendte han hende afſted til Apotheket efter 
Pebermyntedraaber, og dette ſkete med lige faa 
megen Sindsro, ſom om han havde været den lilles 
Bedſtefader. Mrs. Hawthorn var ſunken udmattet 
ned paa en Stol og faa forbapſet til, medens 
Fogedbetjenten udfoldede et ſandt Geni ſom Barne⸗ 
pige. Han underholdt Kallebasſe med en itubrekket 
Tobakspibe og en Gadedorsnogle, og hans Beſtree⸗ 
belſer kronedes med det meſt fuldkomne Held, ſktjont 
den unge Herre ellers fjælden lod fig adſprede ſelv 
af Legetojshandlernes ſnildeſte Opfindelſer. 

„De ſynes at have en mærkværdig Evne til 
at omgaas Born,“ mumlede Klara omſider. 

„Jeg holder af dem, lille Frue; det er bare 
det, det kommer an paa, og de har det paa For⸗ 
nemmelſen. Der er ingen Ting, der har ſaadan 
Indflydelſe paa dem. Jeg tor vedde paa, at da 
De for gik op og ned med den lille Fyr paa Armen, 
var Deres Tanker andenſteds henne; De grublede 
over Deres egne Bekymringer, og han var Dem til 
Plage i Zjeblikket?“ 

Klara nikkede bekreftende. 

„Ser vi det!“ udbrød Mr. Jiffins trium⸗ 
ferende, „og det forſtod han meget godt — han 
vidſte, at De ikke helt og holdent havde Deres 
Tanker hos ham, og uden det kommer man ingen 


Vegne med et Barn. De er min Tro kloge nok, 


Gud velſigne dem! — Ikke fandt, lille Snut? — 
Jo, naturligvis, du ved det godt ſelv.“ 

Kallebasſe behagede at give ſit Bifald til⸗ 
kjende med et henrykt Hyl. 


(Sluttes). 


„Jeg har et Barnebarn netop | 
paa Storrelſe med ham her, og hvad det lille Fee 


Gud velſigne Dem, 


i — 


Iloòſvinet. 
Ved E. J. 


Flodſvinet eller Capivaren, ſom fremſtilles paa 
medfolgende Billede, er det ſtorſte og meſt plumpe 
Medlem af Gnavernes talrige Orden. Allerede et 
flygtigt Blik paa dette Dyr viſer, at det med god 
Ret bærer Navnet Flodſvin, da hele dets plumpe 
Legemsbygning og dets ſtive, borſteagtige Haar⸗ 
kledning i høj Grad minder om Svinet. Dets 
Krop er plump og tyk, Halſen kort, og det lang⸗ 
ſtrakte Hoved ender med en afſtumpet Snude; de 
ſmaa Øjne er fremſtaagende og har et meget dumt 
Udtryk. Haarkledningen har paa Ryggen en brun 


Farve, og paa den øvrige Del af Legemet er den 
brungul. Dets Længde udgjor omtrent 3Y2 Fod. 


Flodſvinet har hjemme i Sydamerika, hvor 
det er almindelig udbredt og helſt opholder fig i 
lavtliggende, ſumpige Skovegne, iſcer ved Bredderne 
af Søer og Floder, ſom det ikke gjærne fjærner fig 
langt fra. Det holder nemlig meget af at tumle 
fig i Vandet og ſvommer og dykker her med ſtor 
Feerdighed. J enſomme og ubeboede Egne er det 


meget almindeligt, og paa ſaadanne Steder kan man 


ofte fe det i hele Flokke, enten gresſende eller 
ſiddende, ſom det ene Individ paa medfolgende Billede, 
paa Bagbenene lige ſom en Hund. Det er et meget 
roligt, fredeligt og dumt Dyr, ſom holder meſt af 
at leve i uforſtyrret Ro. Under ſedvanlige For⸗ 
hold bevæger det fig meget langſomt, men i Nods⸗ 
tilfælde kan det ogſaa ſette afſted i et Slags 
plump Galop. Naar det i Fraſtand opdager en 
eller anden Fjende, giver det ſig altid god Tid 
med at flygte til fit Tilflugtsſted: Bandet. Bliver 
det derimod pluͤdſelig overraſket af en Fjende, 
ftyrter det i fuldt Lob til Vandet, hvor det 
ſtrax ſkjuler fig ved at dykke ned i dette. Dets 
Nering beſtaar af ſaftige Vandplanter ſamt Barken 
af unge Træer. Det gjør ogſaa ofte megen Skade 


paa Sukkerplantagerne, ſamt Majs⸗ og Rismarkerne, 


rlivende Naturomgivelſer. 
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ved at æde en Mængde af de dyrkede Planter, af 
hvilken Grund man har udryddet eller fortrængt 
det fra de opdyrkede Egne. De indfodte i Syd⸗ 
amerika fætter megen Pris paa dets fede og vel⸗ 
ſmagende Kjod og efterftræber det derfor ivrigt. 
De bruger ogſaa dets tykke Hud til al Slags 
Lederarbejde, ijær til Sadler og Remme. J den 
ſenere Tid har man ofte fort Flodſvinet til Evropa, 
hvor det findes i de fleſte [tørre zoologiſke Haver. 
De to Individer, ſom ſes paa Billedet, hører nu 
hjemme i den zoologiſke Have i London, hvor de 
trives ſcerdeles godt. Da det let vænner fig til 
Menneſket og uden Vanſkelighed lader fig tæmme, 
holder man det ſom Husdyr i enkelte Egne i Syd⸗ 
amerika. f 


„Orienten“. 


(Af Amand v. Schweiger⸗Lerchenfeld. Paa Danſt ved 
Joh. Magnusſen. Brodr. Sal monſens og 
Andr Schous Forlag). 


Kjendſkaben til fjcerne, fremmede Egne, deres 
Natur, Hiſtorie og Kultur i Fortid og Nutid har 
ikke blot ſom et vigtigt Dannelſesmiddel, men tillige 
ſom en kjcrkommen Underholdning altid øvet ſtor 
Tiltrekning paa Leſeverdenen, og det bor da ogſaa 
billigvis indrømmes, at ved Fremkomſten af flige 
virkelig gode Verker er der ſpredt mange nyttige 
Kundſkaber ud blandt Almenheden. — En Bog af 
denne Art, der forekommer os at fortjene ſeerlig 
Opmeerkſomhed, er den ovenfor nævnte: „Ori⸗ 
enten“. Af de udkomne ſex Leveringer (der vil 


== 


Neuenburg. 


Fra Schweig. 


— — 


Neuenburg eller Neufchatel i det ſchweiziſte 
Kanton af ſamme Navn er beliggende ved Foden af 
Chaumont, ikke langt fra Seyons Munding, i hen⸗ 
Den ſmukke, til Dels 
endogſaa prægtig byggede Stad teller henved 14,000 


. Indbyggere. Dens meerkeligſte Bygning er det i 


det 13de Aarhundrede byggede Slot, der rager 
højt op over de tæt ſammenpakkede Huſe. Des⸗ 
uden udmeerker Byen fig ved fine offentlige Anſtalter, 
fine milde Stiftelfer og betydelige Kunſtſamlinger. 


i alt blive 26 Leveringer, hver paa to 16-fidige Ark) 
kan man flutte, at der vil komme 'til at foreligge 
et Værk, der baade i Indhold og Udſtyrelſe byder 
noget mere end almindeligt, og ſom dertil har det 
Fortrin ved ſin klare og livlige Fremſtillingsform 
at "henvende fig til den videſt mulige Leſekreds. 
Det ſynes os, at ikke mindſt vilde Sogne⸗ og Folke⸗ 
bibliotheker kunne give deres Bogſkat en ſmuk 
Forsgelſe ved Erhvervelſen af et Værk, af hyilket 
Leœſeren vil hoſte ikke blot en fortræffelig Under⸗ 
holdning, men tillige en god og befrugtende Belæ- 
ring. Bogens Skildringer vil omfatte hele Orienten 
med alle dens rige Minder, dens Hiſtorie og dens 
brogede Folkelivsbilleder, et Stof, der mere end 
det meſte andet egner fig til at fengſle Interesſen, 


vel ikke mindſt fordi faa mange af vor Ungdoms i 


Foreſtillinger og Idealer knytter fig til det ſagnrige 
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Oſterland. — Som Illuſtrationsprove gjengiver vi 
omſtaaende to Billeder, ſom vi vilkaarlig har valgt 
af den Mængde ypperlige Treſnit (indtil et Antal 
af 200), der ledſager Verket. Billedet paa Side 
106 fremſtiller et Optrin, ſom man næppe ſkulde 
tro muligt i det civiliſerede 19de Aarhundrede. 
Det knytter fig til den oprorende Slavehandel, der 
endnu drives i Smug i den øvre Nilregion. De 
ulykkelige indfodte, der jages og voldelig tages til 
Fange af Slavehandlerne, føres ofte ad Snigveje 
flere hundrede Mile gjennem Landet til det rode 
Havs Kyſt og lider de gruſomſte Pinsler undervejs. 
Ofrene kobles ſammen med verre Raahed end en 
Flok Kvæg og drives afſted af Føreren, hvis uund⸗ 
veœrlige Attribut er en lang Piſk, med hvilken han 
ved den mindſte Foranledning piſker los paa hele 
Kolonnen. Born og Kvinder tillades det at be⸗ 
væge fig noget friere, dog hænder det tit, at de i 
hobevis bukker under for Marſchens Strabadſer og 
den umenneſkelige Behandling. Slaver, ſom ikke er 
i Stand til at marſchere længere, lader man da 
ſimpelt hen blive hjælpeløfe tilbage eller — ſom det 
her jeg — man gjør kort Proces og halshugger 
dem. — Det næfte Billede (Side 107) foreſtiller 
tyrkiſte Tropper paa Marſch gjennem den arabiſke 
Orken. Det er en lille karakteriſtiſk og livfuld 
Illuſtration. 


Dartſlie Digtere. 


= Pan Slrandveſen. 
. 8 (Af Henrik Hertz „Lyriſke og dramatifke 
7 Digte“. (1841). 


ullende hen ad de [tøvede Veje, 
kjgre vi muntert og let. 
Treœerne ſtrekke, medens de neje, 
ofter os Bladenes Net. 
Søen er ſpejlklar, — 
Vandene blaa. 
Stjernerne ſpille 
med Glans derpaa. 


Kuſkene ſmelde, Heſtene ſpringe. 
Meerker du, han vil forbi? 
Tværs over Sporet liſtig vi [vinge — 
jeg er en Kuſk med Geni! 

Heſtene rende, ' 

Træernes Løv 

ſljuler os naadig 

for Kvalm og Støv. 


Vinde, der lufte paa vuggende Vande! 
Vinde fra Sø. og fra Sund! 
Kommer og. føler min elſtedes Pande, 
vifter omkring hendes Mund! 
T Elſtede! Vinden 

haſter fra Sund, 

kysſer med Glæde 

din Kind, din Mund. 


Fofketfeatret har gjenſynlig erhvervet fig, hvad man 
kalder et Kasſeſtykke, ved Opførelfen af „Greven af 
Monte Chriſto“, dramatiſeret af Alex. Dumas og 
Maquet efter den førftnævntes verdensberomte Roman. 
Det er en egen Sag at forvandle en 12 Bind ſteerk 
Roman til et Drama, men det er i alt Fald for faa 
vidt lykkedes Forfatterne, ſom alle de vigtigſte og meſt 
fpændende Scener i Romanen er komne med. Man 
bliver Vidne til Edmond Dantes Hjemkomſt til Mar⸗ 
ſeille, til hans Mode med Mercedes, til Sammenſver⸗ 
gelſen mellem den forſmaaede Elſker, Fernand, og den 
onde Danglars; Edmonds Fengsling, hans Ophold i 
Kaſtellet If, hvor han lærer Abbed Faria at kjende, og 
derneſt Edmonds Tilſynekomſt ſom Monte Chriſto, der 
opſoger baade Venner og Fjender for at belønne de 
førte og ſtraffe de ſidſte. Et Drama med mere Hand⸗ 
ling kan ikke godt tenkes; i alle tretten Tablauer følger 
den ene Effektſcene efter den anden, og Forfatterne har 
aabenbart ikke fordret mere; Stykket holder ſit Publikum 
i Aande eller gjor det rettere ſagt aandelgs, medens Til⸗ 
ſkuerne lider og jubler med Helten lige til den ſidſte 
Scene. — Hr. Stigaard har en færlig Evne til at 
give Roller af den Art ſom Edmond Dantes med en 
ualmindelig Varme og Troveerdighed, og han tager ſig 
dertil fortræffelig ud i de mange forſtjellige Koſtumer. 
Noget lignende gjælber om Fru Holft, der har givet 
fin Fremſtilling af Mercedes et Præg af Ildfuldhed og 
ſterkt farvet. Romantik, der pasſer lige faa godt til 
Rollen, ſom det maa kaldes paa en Gang overraffende 
og beundringsverdigt hos en Skueſpillerinde, hvis egent⸗ 
lige Rollefag dog ligger i en helt anden Reining. Af 
de øvrige” medſpillende ſtal vi ilke nævne nogen enkelt, 
alle pasſer godt i Enſemblet, og ſtorre Fordringer er 
der ikke Grund til at ſtille. Flere af Dekorationerne 
tager fig fortræffelig ud, navnlig Havnen ved Marſeille. 
At dømme efter Bifaldet, kunde man gjerne tro, at 
„Greven af Monte Chriſto“ var i Stand til at holde 
fig paa. Repertoiret det meſte af Seſonen, hvis Theatret 
ikke havde andre Trumfer i Baghaanden. 

Kaſinos Fhealer har ſtadig opført „Valdemar 
Sejer" for udſolgt Hus. Den ſtore Slagſcene i ſidſte 
Akt er bleven forandret, hvad der i ikke ringe Grad har 
forøget Slutningseffekten. 
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Vejleduing i Sundhedspleje og Sygepleje 
Landboere og AS af 25 M. rener Bi 
ſikus for Fyens Stift. (J. H. Schubothes For: 
lag). Det er med virkelig Fornsjelſe, vi har gjort 
os bekjendt med denne Bog, der upaatvivlelig vil 
kunne ſtifte ſtor Nytte. Naar man en Tid har opholdt 
fig eller er færdedes ude omkring i Landet, vil man 
ſnart have gjort den Jagttagelſe, at Landboerne udſetter 
fig for mange Sygdomstilfelde, ſom kunde undgaas ved 
en forſigtigere og mere kyndig Omſorg for Helbreden. 

J ſaa Henſeende giver narvrende Bog en fortræffelig 
| Vejledning i fit forſte Afſnit: Sundhedspleje, 5013 Raad 


ER 
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og Anvisninger man maa pnffe fulgte i mangt et Hjem 
ude paa Landet. Ikke mindre vigtig er det Affnit, 
der omhandler Sygeplejen, og hvor der i en let over⸗ 
ſtuelig Form gives Vejledning i en ſtor Mængde Syg⸗ 
domskfilfelde. hvor Lægehjælp enten ikke er abſolut nod⸗ 
vendig, eller hvor det gjelder om at ſkaffe hurtig Biſtand, 
indtil Lægen kommer til Stede. Bogen, der er anbe⸗ 
falet af Sundhedskollegiet og udgivet med Underſtsttelſe 
af de Clasſenſke Fideikommis. burde ikke ſavnes i noget 
Hus, der ligger afſides fra gjeblikkelig loegekyndig Viſtand, 
men ſelv hvor en ſaadan lettere kan faas, vil der dog 
ſom ofteſt være god Anvendelſe for de mange nyttige 
Vink, den indeholder til Sundhedens Bevarelſe. Bogen 
er jærlig beregnet for den egentlige Landboſtand, hvis 
Forhold, ſom Forfatteren fremhæver, i ſaa mange Hen⸗ 
ſeender og ſerlig i denne Sag er forſkjellig fra Bybeboernes, 
og vi ſer ikke rettere, end at Forfatteren ved ſin dygtige 
og omhyggelige Udarbejdelſe af bette vigtige Wmne har 
givet de allerede foreliggende Lægebøger en fortjenſtfuld 
Forsgelſe, til hvilken der færlig maatte ſiges at være 
Trang. : 


Btipsraps. 

Hanen ſom Familiefader. En Landmand 
havde en Rottehund, ſom plejede at fan fin Middags⸗ 
mad under aaben Himmel. Maaltidet fandt Sied i 
Haven, hvor en Hane med en Flok Kyllinger havde Til⸗ 
hold, og da Kyllingerne fik Nys om Hundens Spiſetid, 
indfandt de fig regelmesſig for at hjælpe den med at 
fortere dens Foder. Den forſte Dag jagede Hunden 
dem bort ved at knurre og gø, men Dagen efter ind⸗ 
fandt ikke alene Honen og Kyllingerne fig igjen ved 
Hundens Maaltid, men ogſaa Hanen. De ſmaa Dyr og 
deres Moder vilde atter give ſig i Kaſt med Hundens 
Mad, men pludſelig kom Hanen ſpankende, ſtillede ſig 
tet ved Wdetruget og forhindrede, at Hunden igjen blev 
forſtyrret i ſit Maaltid, i det den ved uden Medlidenhed 
at pikke dem og baſke med Vingerne holdt de nesviſe 
Gjæjter borte fra Truget. Forſt da Hunden var bleven 
mæt og gik fin Vej, tillod Hanen fin Familie at gjøre 
ſig til Gode med Levningerne. Denne Scene gjentog 
ſig, til Aarstiden forhindrede Hunden i at nyde ſin Mad 
under aaben Himmel. 


Det evropeiſke Jernbanenet var i Aaret 
1845 omtrent 9,162 Kilometer langt, i 1865: 75,515 
Kilometer, 1875: 141,948 Kilometer og i 1879: 165,185 

Kilometer. : 


Slot fil Aft. 


Farlige Loſer. 


Ogſaa en Grund til Tiggeri. Tiggeren: 
„Go'e Herre, jeg har ſaadan en ſlem Kone, og derfor 
vilde jeg gjerne be Dem. om De ikke kunde hjælpe 
mig lidt,” — Herren: „Ja, hvad kan jeg gjøre derved?“ 


min Sorg i.“ 


— Tiggeren: „De kunde give mig noget til at ſlukke 


En Hindring. „Har du hørt det? Nu vil 
Bertha og Laura ogſaa lære at ſpomme!“ — „Umuligt! 
De kan jo aldrig holde Munden lukket!“ 


Karade. 


En ſtakkels Skabning, der trælle maa, 
ſelv naar den er bleven gammel og graa! 
Med „B“ foran er det Elovens Pryd, 
ung, gammel, fattig og rig til Fryd. 
Med „H“ er det alle Smaafugles Skrek; 
med „L“ det dyrkes bag Haveheek. 
Med „R“ er det kjendt fra Slot til Vraa, 
er fort, hvid, graa eller lyſeblaa. 
William. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, fæfte fra oven ned efter, danner Navnet paa 
en By i Danmark: 


1. Kongerige i Evropa. 
By i Jylland. 

Et berømt Fyrtaarn. 
By paa Sjelland. 
Bh i Norge. 

By paa Fyen. 

„ Flod i Tyſkland. 

By i Italien. 

By i Sverig. 


n 


Peter. 


Rebus. 
; 1. Trup 1. 


R. K. 


Oplosninger til Gaadefabriken 1 forrige Rummer (Son⸗ 

dag den 12te Februar): : 
Gaaden: Vindue BVin—Due), rigtig løft af Meſters 

9 8 75 5 En gammel Abonnent i V—by. Elſe. Lille 


Tip. 
Geografiſk Gaade: Olaf Trygveſen (Oder, London, 
Antwerpen, Fredericia, Trieſt, Rio Janeiro, Bſtad, Genua, 


Volga, Ebro, Seine, Oland, Nantes), rigtig løft af Lille Tip. 
T. B. 1 . 


Olaus Nielſen i N—. 

Rebus: Totalafholdenhedsforen ingen, rigtig løft 
af X. Y. Lille Tip. En Nitter. Nelly og Ketty. V. S. V. 

Geografiſt Gaade i Nr. 6 rigtig føl af Ole Kaninſtok. 
Didrik Smaltarm. 

Rebus i Nr. 6 vigtig løft af Jomfru Flgjlsgrad. 
(( ˙TT0TCT0T0TCTCTCTCTTTT 

Brepvexling. 


M. J. Da De ikke har opgivet Deres Adresſe, kan vi ikke 
returnere Digtet. Dette kan afhentes paa Expeditionskontoret 
eller ſtal blive Dem tilſendt, naar Adresſen opgives. 

Ole Kaninſtok taltes for Gaadebidragene, men til 
Efterretning for Red. ſtulde de gjærne have veret ledſagede af 
Oplosninger. | 
. De emmer 
Indhold. 
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> UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. RÅ 


Søntagen den 26. Februar 1882. 


— — I 


En rusſiſk FJyrfte. 


Oltende Kapitel. 
Gjeſtebudet. 


en mægtig, fra begge Sider oplyſt 


blomſterſmykkede Sojler, var der op⸗ 
ſtillet tre Rekker lange Borde. Hver Reekke 
talte ti Borde, og ved hvert Bord var der 
dekket til tyve Gjeſter. For Czaren, Stor⸗ 
fyrſt⸗Tronfelgeren og de fornemſte Pudlinge 
var der dekket paa dertil ſeerlig beſtemte 
Borde i Salens sverſte Ende. Til Gjæ- 
ſternes Bekvemmelighed fandtes der lange 
y Beenke med Flojls⸗ og Gyldenſtyks Hynder; 

bor Czaren derimod en bred. Læneftol, 
ſmykket med kunſtigt Billedſkœrerarbejde og ind⸗ 
lagt med Perler og koſtbare Stene. J Steden 
for Fodder hvilede Sædet pan to Lover, og det 
forgyldte Rygſtod beſtod af en Ørn med flakt 
Hoved og udſpilede Vinger. Midt i Galen var 
der opſtillet et kolosſalt, firkantet Egetres Bord, 
hvis tykke Plade hvilede paa mægtige, drejede Fødder. 
Et fandt Bjærg af Guld⸗ og Solvpkar var opſtablet 
derpaa. Der fandtes Begere, ſom fire Menneſker 
kun med Maje kunde lofte ved de rigt udſmykkede 
Hanke; endvidere tunge Vandbakkener, Fade og 
Tallerkener i de forſtjelligſte Storrelſer, alle ſammen 
af drevet Arbejde og indlagte med Perler. Der var 
ogſaa Pokaler af Karneol, Krus, forfærdigede af 


U 


Sal, hvis Loft bares af malede og 


Roman af Alexis Tolſtoy. 
(Fortſat). 


Strudsceg, og Drikkehorn, indfattede i Guld. Mellem 
Tallerknerne og Vandboekkenerne opdagede man 
jæljomt formede, gyldne Vaſer, ſom foreſtillede 
Bjorne, Lover, Haner, Paafugle, Traner, Rhinoce⸗ 
rosſer og Strudſe. Og alle disſe tunge Fade, 
Horn, Krus og Bagere, alle disſe Vaſer i Dyre⸗ 
og Fugleſkikkelſer var opſtillede ſaaledes, at de 
dannede en Pyramide, hvis Spids neſten nagede 
op til Loftet. 

En glimrende Skare Hoffolk kraadte i hojtide⸗ 
ligt Optog ind i Salen og tog Plads paa Benkene. 
Paa Bordet ſtod der i Sjeblikket kun Salt⸗ og 
Peberbosſer foruden nogle Fade med koldt Kjod, 
ſyltede Agurker, Blommer og endelig Tykmelk i 
Treœſterriner. : f 

Opritsnikerne ſatte ſig, men begyndte ikke at 
ſpiſe, for Czaren var kommen. 

Lidt efter traadte Taffeldcekkerne parvis ind i 
Salen og ſtillede fig omkring Czarens Sæde: bag 
efter dem fulgte Hushovmeſteren og Overmund⸗ 
ſtjcenken. 

Endelig lød en Fanfare, Paladſets Klokker 
begyndte at kime, og med afmaalte Skridt traadte 
Czar Iwan Wasſiljewitſch ind. 

Han var hoj af Skikkelſe, vel bygget og bred⸗ 
ſtuldret. Hans lauge, rigt baldyrede Gyldenſtykkes 
Stlædning var bremmet med Perler og Wdelſtene. 
Til haus Halskjœde, der beſtod af koſtbare Ringe, 


var der feſtet emaillerede Billeder af Frelſeren, den 
| hellige Jomfru, Apoſtlene og Profeterne. Et ſtort 


ciſeleret Kors hang i en gylden Kjcde paa hans 
Bryſt. Helene paa hans rode Saffians Støvler 
var beſlaaede med Sølv. 

Serebræny ſtudſede ved Synet af den ſkrekke⸗ 
lige Forandring, der var foregaaet med Iwans 
Ydre. Hans Anſigt maatte vel endnu kaldes ſmukt, 
men Trakkene traadte nu ſkarpere frem, Ornenceſen 
ſyntes mere buet, i Øjnene glodede en uhyggelig 
Ild, og i Panden ſaa man Furer, ſom ikke havde 
været der for. Czar Iwan talte fem og tredive 
Aar, men han jan ud, ſom om han allerede var 
højt oppe i de fyrre. Udtrykket i hans Anſigt var 
fuldſtcendig forvandlet. Paa flig Vis ſkifter en 
Bygning Üdſeende efter en Ildebrand. Murene 
Haar endnu, men Ornamenterne er forſvundne, 
de tilrsgede Vinduer ſtirrer os ugjeſtfri, ja næften 
fjendtlig i Mode, og i de tomme Verelſer er onde 
Aander dragne ind. 

Trods alt dette kunde Iwan endnu have noget 
indtagende ved ſig, naar han ſelv vilde det. Hans 
Smil kunde endogſaa fortrylle dem, der kjendte 
ham nøje og afſtyede hans Gruſomhed. — Med et 
ſaa heldigt Ydre forenede Iwan ualmindelige Tale⸗ 
gaver. Det ſkete ikke ſjeelden, at dydige, ærefulde 
Meend, der horte Czaren tale, blev overbeviſte om 
Nodvendigheden af hans ſtkrekkelige Forholdsregler 
og i ſaadanne Ojeblikke troede paa hans Straffes 
Retfærdighed. i 

Ved Iwans Indtredelſe rejſte alle fig op og 
bøjede fig dybt. Czaren [fred langſomt midt igjennem 
Salen, ſtandſede ved ſin egen Plads, kaſtede et Blik 
ud over Forſamlingen og bukkede til alle Sider. 
Derpaa læfte han med høj Stemme en lang Bon, 
gjorde Korſets Tegn, velſignede Maaltidet og fatte 
fig ned paa fit Sede. Alle med Undtagelſe af 
jer Taffeldekkere og Mundfkjcenken fulgte hans 
Exempel. 

En Mængde Tjenere i guldbremmede Kjortler 
af violet Flojl ſtillede fig op foran Czaren, bøjede 
ſig halvt ned til Jorden og fjærnede fig derpaa 
parvis for at hente Retterne. Strax efter vendte 
de tilbage med to hundrede ſtegte Svarer paa 
Guldfade. 

Saa begyndte Maaltidet. 

Serebreny ſad ikke langt fra Czarens Bord. 
J hans umiddelbare Nerhed befandt fig nogle 
Bojarer fra de nermeſte Provinſer; ingen af dem 
horte til Opritsnikerne, men paa Grund af deres 
høje Rang var de paa denne Dag blevne tilſagte 
til Taffel. Nogle af dem havde Serebreny kjendt 
forinden ſin Afrejſe til Litauen. Fra fit Sæde 
kunde han tydelig ſe Czaren og alle dem, der ſad 
ved hans Bord. Fyrſt Nikita folte ſig greben af 
en ſmertelig Folelſe, i det han gjorde en Sammen⸗ 
ligning mellem den Iwan, han havde forladt for 


fem Aar ſiden, og den Iwan, han nu gjenfandt 
omgiven af fine ny Yndlinge. 

Serebræny henvendte fig til en af fine Naboer, 
ſom han havde kjendt i gamle Dage: 

„Hvem er den unge Mand, ſom ſidder der 
paa højre Side af Czaren — ham, med det blege 
og tungſindige Anſigt? 

„Det er Storfyrſt⸗Tronfolgeren, Iwan Iwa⸗ 
nowitſch,“ ſvarede Bojaren. 

Og efter at han med et hurtigt og ſtjaalent 
Blik havde ſet fig omkring til alle Sider, til⸗ 
fojede han ſagte: 

„Maatte Gud være os naadig! Han er ikke 
fulgt i ſin Bedſtefaders, men i ſin Faders Fodſpor, 
og trods hans Ungdom er hans Hjærte allerede 
opfyldt af alt, hvad ondt er; hans Herredemme vil 
næppe berede os nogen Glæde!” 3 

„Og hin mørføjede unge Mand med det 
vindende Anſigt — der ved Enden af Bordet? 
Hans Træl er mig ikke ubekjendte, men jeg mindes 
ikke, hvor jeg har ſet ham.“ 

„Ja viſt har du ſet ham, Fyrſte, for fem Aar 
ſiden; den Gang var han ikke andet end Vaaben⸗ 
drager i Czarens Livvagt. Men ſiden den Tid er 
han kommen højt paa Straa, og han kommer vel 
højere endnu! Det er Boris Godunoff; Czarens 
begunſtigede Raadgiver. Ser du,“ vedblev Bojaren 
med dæmpet Stemme, „ſer du, der ved Siden af 
ham, det bredſkuldrede, rodhaarede Menneſke, der 
ikke kan ſe nogen lige i Ojnene, og ſom med en 
mork Mine bøjer fig ned over fin Tallerken? Ved 
du, hvem det er? Det er Gregor Skurotoff med 
Tilnavnet Maljuta. Han er paa en Gang Czarens 
Ven, fortrolige og Boddel. Czaren gjør intet 
Skridt uden ham; ikkun Boris Godunoffs Ind⸗ 
flydelſe holder den andens Stangen — et Ord af 
den ſidſte, og Maljuta maa give efter! !.. Og 
den ſmukke unge Wand der henne, ham med Pige⸗ 
anſigtet, ſom netop er i Færd med at ſkicenke Vin i 
Bojarens Beeger — det er Fedor Baßmanoff.“ 

„Ham der?“ ſpurgte Serebreeny, der gjen⸗ 
kjendte den unge Mand, ſom han havde lagt Meerke 
til i Slotsgaarden, og hvis ondſkabsfulde Spog 
havde været jaa nær ved at koſte ham Livet. 

„Netop ham. Czaren elffer ham frem for 
alle andre! Han ſynes ikke at kunne leve uden 
ham. Men naar det drejer ſig om alvorlige Sager 
— hvem ſporger han faa til Raads? Ikke ham, 
men Boris.“ 

„Ja, det er ham,“ ſagde Serebreny, i det 
han nojere betragtede Godunoff; „nu huſker jeg 
ham meget godt. Befandt han ſig ikke den Gang 
blandt Czarens Bueſkytter?“ 

„Ganſke rigtig, Fyrſte. Det ſynes dig kun 
at vœre et ringe Embede, men han forſtod at bringe 
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noget ud af det. En Dag, da der var Jagt, fandt 
Czaren pludſelig paa at ville ſtyde med Bue. 
Khanens Sendebud, Dewlet-Murſa, var netop, til 
Stede. Han morede fig med at flyde med Pile 
efter en Tartarhue, ſom var bleven hængt op paa 
en Stang omtrent hundrede Skridt fra Czarens Telt, 
og ikke en eneſte Gang fejlede han ſit Maal. Man 
havde nylig endt Maaltidet, og Begeret var 
gaaet flittig rundt. Da rejſte Iwan Wasſiljewitſch 
ſig op og ſagde: „Giv mig min Bue; jeg er en 
lige fan god Skytte ſom Tartaren!“ — Denne ud⸗ 
brød fornojet: „Velan, lille Fatter Czar; jeg 
vedder med dig om en Hjord paa hundrede Heſte, 
og du — hvad holder du?“ — „Staden Räſan!“ 


ſvarede Czaren og raabte derpaa endnu en Gang: 
„Giv mig min Bue!“ 

Boris ilede ſtrax hen til det Sted, hvor 
Czarens Heſt, der bar Buen og Koggeret, befandt 
fig. Han ſprang i Sadlen, men Heſten ſlog ud, 
ſtejlede, for derpaa pludſelig afſted og endte med at 
kaſte ſin Rytter til Jorden. Et Kvarter efter 
vendte Boris tilbage; Koggeret og Bueſtreengen 
var gaaet midt over, Buen braekket i Stykker, 
Pilene forſvundne, og Boris ſelv havde et ſtort 
Hul i Hovedet. — han ſteg af Heſten og kaſtede 
fig for Czarens Fodder: „Tilgiv mig, Majeſtert, 
jeg megtede ikke at ſtyre Heſten, din Bue er gaaet 
i Stykker! — Imidlertid var Czaren kommen ſig 
af fin Rus. „Velan,“ ſagde han, „fra nu af ſkal 
du ikke mere have Opſyn med Kogger og Bue. 
Men med andre end min egen Bue flyder jeg ikke!“ 

„Siden den Dag er Boris beſtandig kommen 
højere paa Straa, og du ſkal fe, Fyrſte, hvor vidt 
han endnu bringer det! ... Hvilken Mand!" 
vedblev Bojaren, i det han betragtede Godunoff 
med uforſtilt Beundring. „Aldrig overanſtrœnger 
han fig, og dog er han altid, hvor han ffal være; 
aldrig taler han et frit Ord. til Czaren eller 
modſiger ham, men dog forſtaar han at gjore ſin 
Mening gjeeldende; han gaar fin egen bugtede Vej; 
han har ingen Sinde beſmittet fine Hender med Blod, 
aldrig haft Del i en Henrettelſe. Rundt om flyder 
Blodet i Stremme, men ſelv bliver han ren og 
hvid ſom et nyfødt Barn — han hører ikke en 
Gang til Opritsnikerne ... Den anden der,“ ved⸗ 
blev Bojaren og pegede paa en Mand med et ond⸗ 
ſtabsfuldt Smil, „er Alexis Baßmanoff, Fedors 
Fader, og noget. længere tilbage ſidder Wasſili 
Gräsnoy, og ved ſiden af dem Pater Lewki, Abbed 
i Tſchudowo — Gud tilgive ham hans Synder: 
han er ikke en Kirkens Hyrde, men en Befordrer af 
verdslige Lidenſkaber!“ ) 

Med Nysgjerrighed og tillige med Bitterhed 
i Sindet havde Serebreeny lyttet til fin Nabo. 

„Sig mig, Bojar,“ ſpurgte han, „hvem er den 


hoje Mand der henne med lyſt Haar og ſorte Djne; 
han fer ud til at være en tredive Aar? Han 
tommer det ene Beger efter det andet; nu allerede 
det fjerde — og tilmed Pokaler af faa veldig en 
Storrelſe! Han er ſikkert en dygtig Svirebroder; 
men Vinen ſynes ikke at glæde hans Hjærte. Se, 
hvilken mørk Pande! Og hans Øjne lyner 
formelig! Er han afſindig? Se, hvorledes han 
ffærer i Dugen med ſin Kniv!” 

„Ham maa du dog viſtnok kjende, Fyrſte; 
han har jo været en af bore, Det er rigtignok 
ſandt, han har forandret ſig meget ſiden den Tid, 
da han bragte Vanere over fig ſelv og over alle 


Bojarer ved at ſlutte fig til Opritsnikerne. Det er 


Fyrſt Afanasſi Wjeſemſti. Han er den tapreſte 
blandt dem, men han har ikke rigtig Magt over ſit 
eget Hoved. Siden Kjerligheden bemægtigede fig 
hans Hjærte, er han ikke længer Herre over ſig 
ſelv. Han fer og hører intet; han taler med ſig 
ſelv ſom en forrykt og holder Taler for Czaren, 
faa man maa forfeerdes derover. Hidtil er endnu 
alt gaaet godt; Czaren har Medlidenhed med ham. 
Man ſiger, at det er hans ulykkelige Kjerlighed, 
der har drevet ham til at lade ſig optage blandt 
Opritsnikerne.“ 

Og Bojaren bøjede fig nærmere hen til Sere⸗ 
brœeny rimeligvis for udforligere at fortælle ham 
Wjeeſemſkis Hiſtorie, men i det ſamme traadte en 
Taffeldoekker hen til dem og ſagde, i det han ſtillede 
et Fad med Steg foran Serebreny: 

„Nikita, ſtat op! Vor ophojede Herre viſer 
dig den Naade at ſende dig dette Fad fra ſit eget 
Bord.“ i 
Fyrſten rejſte fig op og gjorde i Overens⸗ 
ſtemmelſe med Skik og Brug et dybt Buk hen imod 
Czaren. 

Alle, der ſad ved ſamme Bord ſom Fyrſten, 
rejſte ſig derpaa ligeledes op og bojede ſig for 
Serebreny til Tegn paa, at de onſkede ham til 
Lykke med Czarens Gunſt. Fyrſten takkede enhver 
af dem med et ſerligt Buk. 

Imidlertid vendte Taffeldeekkeren tilbage til 
Czaren og ſagde, i det han bøjede fig halvt ned til 
Jorden: 

„Ophojede Herre, Nikita har modtaget din 
Forcring og viſt dig fin Hyldning!“ 

Da Svanerne var forterede, fjærnede Tjenerne 
ſig parvis ud af Salen og vendte tilbage med tre 
hundrede ſtegte Paafugle, hvis udfoldede Haler 
bevægede fig lige ſom Vifter frem og tilbage over 


Fadene. Efter Paafuglene kom der Fiſke- og Honſe⸗ 


poſtejer, Frugtterter og alle mulige Slags Stager. 
Medens Gjeſterne ſpiſte, fyldte Tjenerne Begrene 
med Mjod, Kirſebcervin, Enebeerbrendevin eller 


r 
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Ribsſaft. Andre kredentſede forſtjellige fremmede | 
Vine ſom: Rumceenier, Rhinſkvin eller Muſkatvin. Enhver ventede, at han paa fin Side vilde takke 


En Del af Taffeldekkerne gik frem og tilbage | 


mellem Bordene for at have Opſyn over det alt 
ſammen og uddele de nodvendige Befalinger. 

Lige overfor Serebreeny ſad en gammel Bojar, 
der, efter hvad man paaſtod, havde paadraget ſig 
Czarens Vrede. Bojaren havde en Anelſe om, at 
der foreſtod ham en eller anden Ulykke, men han 
vidſte ikke hvilken, og med Rolighed ſaa han ſin 
Stæbne i Mode. Til alles Forbavpſelſe bragte 
Overmundſkjcenken, Fedor Baßmanoff, ham i egen 
Perſon et Beger Vin. 

„Wasſili, ſtat op!“ ſagde Baßmanoff, „vor 
ophojede Herſker viſer dig den Naade at ſende dig 
dette Beger!“ 

Oldingen rejſte fig op, bøjede fig for Iwan 
og drak Vinen ud, hvorpaa Baßmanoff vendte til⸗ 
bage til Czaren og ſagde: 

„Ophojede Herre, Wasſili har tømt Begeret 
og bragt dig ſin Hyldning!“ 


1 
ltſaa den unge blonde Dame der 
8 henne? Paa min Are, en for⸗ 

tryllende Skabning! Hvad hedder 
hun?“ 

„Alice Hilton; hendes Fader 
er Dommer i Carmonville.“ 

„g dit Hjærte er bleven lagt i ulcſelige 
Lenker af hendes gyldne Lokker og violblaa Øjne, 
ikke ſandt, Poul?“ N 7 

„Jeg tilſtaar, min kjcre Eugen, at det for⸗ 
holder ſig ſaaledes,“ ſvarede Poul ſmilende. 

„Hun er unægtelig meget ſmuk,“ bemeerkede 
Kaptajn Eugen, i det han efterteenkſomt drejede paa 
ſin Knebelsbart, „men tillige meget barnagtig og 
meget koket, det jer man ved det forſte Sjekaſt. 
Tag dig i Agt, at hun ikke leger med dit varme, 
trofaſte Hjærte lige ſom Katten med Muſen.“ 

5 „Eugen!“ 

„Ja, jeg kunde nok vide, at min Bemerkning 
ikke vilde være dig velkommen,“ ſagde Kaptajnen 
ſmilende og gik fin Vej, medens Poul i fit ſtille 
Sind kaldte ham en utaalelig, tolperagtig gammel 
Peberſpend. p Ayi 

Men ilke deſto mindre følte han fig dog pinlig 


| 
| 
i 


Alle rejſte fig op og bøjede ſig for Oldingen. 


med et Buk. Men Bojaren blev ftaaende ubevæge- 


lig. Han drog tungt efter Vejret og ffjælvede over 


hele Legemet. Pludſelig fyldtes hans Øjne med 
Blod, hans Anſigt blev blaat, og han ſtyrtede til 
Jorden. 


„Bojaren er drukken,“ ſagde Iwan Wasſil⸗ 
jewitſch, „beer ham ud!“ 


En Mumlen lob gjennem Forſamlingen, Bo⸗ 
jarerne fra Provinſerne ſaa paa hinanden og fæn- 
fede derpaa deres Blikke; de vovede ikke at mæle 
et Ord. 


Serebroeny gyſte. Endnu for ganſke nylig 
Havde han ikke kunnet eller villet tro, hvad man 
fortalte om Iwans Gruſomhed; nu var han ſelv 
Vidne til Czarens frygtelige Hevn. 

„Maaſke venter der mig en lignende Skebne,“ 
tænlte han 


(Fortſeœttes). 


* Overmod [faar for Jald. 
En amerikanfR ARiffe. 


berørt af Kaptajnens Ord, og de gjenlod endnu 
haardnakket i hans Wren, da han nogle Timer 
ſenere, paa et mere fremrykket Stadium af Ballet, 
ſtod ved Siden af Alice og omſider fik Mod til at 
udtale de Ord, af hvilke, ſom han troede, hans 
Livslykke var afhængig. az i 

Hun var unægtelig den ſmukkeſte af alle de 
unge Piger i Balſalen. Men der var tillige ud⸗ 
bredt noget ſelvbevidſt over hendes nydelige lille 
Perſon, noget, der røbede, at hun modtog den al⸗ 
mindelige Hyldning ſom en hende med Rette til⸗ 
kommende Tribut. 


Medens Poul talte, bevægede hun legende de 


ſmaa atlaffflædte Fødder, der Hidtil kun havde 


vandret ad Lykkens Stier, og vuggede ſig ſtjodesloſt 
frem og tilbage i Gyngeſtolen. 

Han talte om fin Kjerlighed og endte med 
at bede hende om at blive hans Huſtru. 

Der var ingen undſeelig Rodmen, ingen for⸗ 
virret Stammen. Med et Smil kaſtede hun de 
glinſende Lokker tilbage, i det hun ſaa op paa Jam 
og ſvarede: : ' 33 

„Hvilken Skade, at vi er alene, Mr. Harring 
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ton, for vi tager os viſt fortreffelig ud i denne 
téte à téte!“ 

„Hor mig, Alice, det er mit Alvor; jeg er 
kun lidet oplagt til at ſpoge i dette Ojeblik,“ ſagde 
han i en neſten ſtreeng Tone. 

„Nej, hvor De dog er morſom, Mr. Harring⸗ 
ton!“ udbrød hun med en lidt tvungen Latter. 
„Det er et aldeles mageloſt Bedemandsanſigt, De 
kan jætte op; men jeg vil ikke høre mere. Jeg 
beder Dem, flip min Haand!” 

„Jeg er Dem altſaa ligegyldig trods alle 
Deres Smil og venlige Ord, der lod mig haabe 
ſaa meget?“ 

„Ligegyldig? Det vel ikke,“ ſagde hun, denne 
Gang med Blikket hæftet paa Blomſterne i Gulv⸗ 
tœppet. „Jeg jætter megen Pris paa Dem ſom en 
god, gammel Ven ... Er der mere, De onſker 
at ſige mig?“ 


„Nej. Tilgiv mig min overilede Handlemaade, 
Froken Hilton. Jeg fkal ikke oftere falde Dem til 
Beſveer.“ 


Alice blev ſtagende alene "inde i det lille 
Veerelſe, i hvilket han nys havde fort hende ind. 
Hun vedblev at ſe efter ham. Den lette, hvide 
Dragt omhyllede hende ſom en Sky; hun bøjede 
Hovedet lidt, og der ſyntes at komme lige ſom en 
fugtig Glans i det ſtraalende Sjepar. 

„Han kommer ſnart igjen,” ſagde hun til fig 
ſelv efter en fort Pavſe; „han maa komme igjen; 
han kan ikke undvære mig.“ 

* ＋ 
d. 

Men Poul kom ikke igjen. 

J Carmonville traf man Forberedelſer til en 
alvorsfuld Hojtidelighed. Dommer Hilton var 
pludſelig afgaaet ved Døden efter fort Tids Syg⸗ 
dom. J Alcen, der forte op til Huſet, kjorte en 
lang Rekke Ekvipager frem for at viſe den afdøde 
den ſidſte Wre. ; 

Enken ſad i fin koſtbare Sorgedragt i fine 
Borns Midte. Alice var derimod en Datter af 
Faderens forſte Wgteſkab og turde ikke tage Del i 
fin Stifmoders Smeerte. J disſe enſomme, ſorge⸗ 
lige Timer, hvor ingen brød fig om hende, teenkte 
hun med Taarer paa Pouls ærlige Frieri, ſom hun 
havde affcerdiget med en overmodig Spog .. 

„Du ved, kjcre Alice,“ havde Fru Hilton ſagt, 
„at din Fader ikke har efterladt ſig nogen Formue. 
Det er ganſke viſt mod alles Forventning; men under 
de for Haanden værende Omſteendigheder fer jeg mig 
nodſaget til at tage hjem til mine Foreldre med 
mine Born, og du maa ſelv fe at fortjene dit 
Broad og ...“ ; 

„Kjcere Moder,“ hulkede Alice, „lad mig dog 
for Guds Skyld ikke ſtaa ganſke alene i Verden.“ 
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„Jeg ved ikke, hvad du mener, Alice,“ be⸗ 
merkede Fru Hilton i en isnende Tone. „Du 
hører ikke til min Slægt og har intet gyldigt Krav 
paa min Biſtand. Desuden er du nu i en Alder, 
hvor du burde veere i Stand til at ſorge for dig 
ſelv. Du har faaet en koſtbar Opdragelſe og ...“ 

„O, jeg forſtaar det alt ſammen,“ udbrød 
Alice bittert, „og jeg ſkal visſelig ikke falde dig til 
Byrde.“ 

„Afbryd mig ikke,“ vedblev Enter i en ſkarp 
Tone, „jeg vilde lige til at ſige dig, at Fru 
Satter i New Pork føger en Guvernante. Hun 
ſtrev til mig fort for din Faders Dod, og i dit 
Sted vilde jeg gjøre mig Umage for at faa 
Bladfen.” ... 

J fit attende Aar var Alice ſaaledes bleven 
henviſt til at ſorge for ſig ſelv med ſine egne 
uøvede Hænder. 

* x 
* 

En bitterlig kold Januardag ſtod en ung 
ſorgekloedt Dame paa Trappen, der forte op til Fru 
Satters ſtadſelige Hus i New Pork. Den lille 
Kuffert ved Siden af hende indeholdt alt, Hvad 
hun ejede. 

„Er Fru Satter hjemme?“ ſpurgte hun en 
trivelig, rodmusſet Kone, ſom aabnede Doren. 

„Fru Satter?“ gjentog Konen og monſtrede 
den fremmedes tarvelige Dragt; „nej, hun er ikke 
hjemme; hun tilbringer Vinteren i Waſhington.“ 

Alice blegnede. 

„Har De maaſke ikke en Beſted til mig? Jeg 
er den Guvernante, ſom Fru Satter onſkede at 
antage.“ 

„Aa, det er ſandt, Guvernanten!“ ſagde 
Husholderſken nedladende, „ja, jeg ſkulde blot med⸗ 
dele Dem, at Fru Satter har taget en anden Be⸗ 
ſlutning og bragt fine Born til en Koſtſkole.“ 

Alice blev ſtagende forffrælfet og tøvende 
paa Trapper, efter at den tunge Dor for længe 
ſiden var bleven ſmeekket i bag ved hende. — Var 
det rigtig handlet? Var hun nodt til at finde ſig 
i en ſaadan Henſynsloshed? 
hun nu vende fig?” Hvad ſkulde hun gribe til? 
De faa Dollars, hun ejede, tillod hende ikke en 
Gang at tage ind paa et Hotel. 

Hun gik langſomt ned ad Gaden, indtil hun 
i Vinduet i en Bagerbutik ſaa en Plakat, paa 
hvilken der ſtod ſtrevet: „Et Verelſe til Leje.” 
Hun gik der ind. Det forholdt ſig rigtigt nok. 
Paa tredje Sal var der en lille Stue til Leje for 
halvanden Dollars om Ugen. 

„Jeg vil gjærne have det for en Uge og be⸗ 
tale Lejen forud,” ſagde Alice rodmende. 


Og hvor hen ſkulde 
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„Meget vel,“ ſparede den godlidende Bager⸗ 
madame; „det kan De gjore ganſke, ſom De vil.“ 


Det var en ſovnlos og bedrovelig Nat, den 
forſte, ſom Alice tilbragte i New Pork. 


„Vil De være faa god at laane mig en Avis,“ 
bad hun fin Vertinde den neeſte Morgen. 

„Veers'go'; her har De den, men der er 
intet nyt.“ 

„Det er ikke heller for Nyhedernes Skyld, jeg 
vil loeſe den; jeg ſoger mig en Plads.” 

Lige til det blev Aften vandrede hun gjennem 
den ſtore By og ſogte forgjæves efter en Beſkef⸗ 
tigelſe, hvorved hun i det mindſte kunde ſkaffe ſig 
Brodet for den Dag. 

Men uden Held. 

Den næfte Dag bragte ikke mere Traſt. Alices 
Hoved ſmerrtede hende; hendes trætte Fødder vilde 
næppe bære hende længer. 

„Og jeg maa jo finde noget Arbejde,” ſagde 
hun fortvivlet til ſig ſelv; „min Stifmoder vil ikke 
have mig hjem, og jeg har knap en Dollar i 
Lommen.“ 

„Gaa dog ikke ud i dette folde, fugtige Vejr, 
mit Barn,“ ſagde den ſkikkelige Bagermadame, da 
hun den tredje Dags Morgen faa den ſtakkels 
Pige komme ned ad Trappen med Kaabe og Hat 
og tydelig leeſte i hendes blege Anſigt, hvor daarlig 
bun befandt fig. . 

„Jeg er nodt til det,“ ſukkede Alice bedrøvet. 

„Saa drik i det mindſte forſt en Kop Kaffe; 
hele den lange Dag ſpiſer De jo kun et Stykke 
Tvebak og drikker Vand til — en Fugl kan jo 
næppe leve deraf.“ 

„Jeg takker Dem, Fru Weeks,“ ſagde Alice, 
da hun havde drukket Kaffen, „nu har jeg det 
meget bedre.“ 

Og hun begyndte paany fin beſpoerlige Van⸗ 
dring for at finde en Plads, der nogenlunde pasſede 
for hende. Men ſtadig uden Held. 

Hun havde. endnu et Sted at gaa, bet ſidſte, 
ſom hun havde jfrevet op. Man ſogte en flink 
Lærerinde til at underviſe to Born paa fer og 
ſyv Aar. . 

Alice havde, uden ſelv at vide hvorfor, knyttet 
færlige Forhaabninger til dette Avertisſement, men 
ogſaa de ſtulde blive ſtuffede. i 

„Jeg ſynes godt om Dem,“ havde Fru Mor⸗ 
dyn ſagt, „men jeg maa ſtille den Fordring, at 
Lererinden er det tyſke Sprog mægtig.” 

„Jeg leſer og forſtaar det, om jeg end ikke 
tor paatage mig at ſtrive og tale det korrekt,“ 
ſvarede Alice beklemt. 

„Det er ikke nok, og desuden ſiger De jo ſelv, 
at De ingen Ovelſe har i at underviſe.“ 


„Jeg vil ikke [fy nogen Umage for paa bedſte 
Maade at kunne opfylde mine Pligter.“ 

„Det tvivler jeg ikke om, men . .. ja, det 
gjor mig ondt — men det gaar alligevel ikke.“ 
Fru Mordyn talte i en beſtemt Tone, der ikke tillod 
yderligere Indvendinger. 

Berovet den ſidſte Reſt af Mod og med et 
tungt Hjærte gik Alice ned ad den brede Marmor⸗ 
trappe, hvor hun mødte en hej, ung Mand, der 
med lette Skridt ilede forbi hende. 

Hun drog tungt efter Vejret; det var nogle 
Sekunder, ſom om hendes Hjærte ſkulde briſte. 
Hun havde akkurat faaet Tid til at kaſte et eneſte 
Blik ind i Poul Harringtons ſmukke, mandige 
Anſigt. 

Han havde ikke lagt Merke til hende. Han 
anede ikke, at den tarvelig flædte Pige, ſom han 
ſtrog lige forbi, var hende, hvis Billede han endnu 
bar i fit Hjærte, Men Alice følte nu mere bittert 
og ſmeerteligt end nogen Sinde for, hvor forladt 
hun var. 

*. * 
* 

„Har du endnu ikke fundet nogen, Celeſte?“ 
ſpurgte Poul ſin Soſter, i det han traadte ind i 
det Bærelje, hvor Fru Mordyn endnu ſad beſkeef⸗ 
tiget med fit Broderi. „Jeg mødte en ung Dame 
paa Trappen, men jeg ſaa ikke videre paa hende. 
Hun duede vel heller ikke?“ 

„Det gjorde mig helt ondt for hende, men 
hun opfyldte ikke de to veſentligſte Betingelſer. — 
— Hvor har du Medicinen til Nelly?“ 

„Aa, den har jeg helt glemt; undſkyld, men 
jeg ſkal ſtrax hente den; Apotheket er jo kun et 
Par Skridt her fra.“ Han greb ſin Hat og ilede ud. 

„Om et Sjeblik ſkal Medicinen være færdig, 
Mr. Harrington, derſom De vil være fan god at 
tage Plads,” ſagde den hoflige Proviſor. 

Pludſelig hørtes der Støj paa Fortovet uden 
for Apotheket, og en Politimand traadte ind. 

„En ung Pige er falden i Afmagt her ude 
paa Gaden. Tillader De, at vi bringer hende 
her ind?“ ; N 

Poul Harrington traadte til Side, i det de 
bar en lille, fin Skikkelſe ind og lagde den lige⸗ 
gyldig paa en Bænk, Det Slags Optrin er ſaa 
hyppige i en ſtor By ſom New Pork, at de kun 
ſjcelden væffer ſynderlig Opmeerkſomhed. 

Poul lod flygtig ſit Blik glide hen over den 
ſyges marmorhvide Træf, men i det ſamme blev 
han greben af en dodelig Skræl. — „Barmhjeertige 
Gud! Er det muligt? Alice!“ Han ſtyndte fig 
hen til den afmegtige, kaſtede fig paa Knæ ved 


Siden af hende og loftede hendes Hoved op paa 
ſin Arm. 
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hun forvirret, „o, min Gud, er det ikke en Drom?“ 


kal pleje Dem, til De bliver fuldkommen raſk.“ 
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„Er hun bød! — Store Gud, ſtal jeg finde „Ak, jeg har ingen Familie, intet Hjem mere,“ 
hende ſaaledes igjen?” mumlede han i uſammen⸗ | udbrød hun hulfende. 


hængende Ord. | „Sig aldrig mere det, Alice, mit Hjem er 


„Nej, hun er ikke dod,“ ſagde Apothekeren ogſaa dit — hvis du vil?“ 
beroligende, „men hun trænger til et ſtyrkende „O, Poul!“ ſtammede hun og klyngede fig 
Middel; det ſtakkels Barn er aldeles afkrerftet.“ | ffjælvende op til ham. 

Da Alice kom til Bevidſthed, var Poul Har⸗ 
ringtons bekymrede Anſigt det forſte, hendes Blik 
faldt paa. | „Hvorledes gaar det Celeſte?“ 

„Ver blot rolig,“ hviſkede han, da hun for: | „Bedre, i Dag er hun oppe. Hvilken ſorge⸗ 
føgte at rejſe fig op. „De kan umulig gaa; jeg lig Skeebne for den ſtakkels Pige: Gult, Elendig⸗ 
vil lade hente en Vogn.“ | hed, Fortvivlelſe. Men hør en Gang, Poul ...“ 

„Hvor vil De bringe mig hen?“ ſtammede „Nu?“ 

„Det er jo Guvernanten, ſom jeg affeerdigede 
„Til min Soſter vil jeg bringe Dem, hun i Aftes uden at ville betro hende Pladſen!“ 
„Lad os blot ikke minde hende derom; med 

Alice ſvarede ikke; hun tvivlede endnu om den Guds Hjælp ſkal Livet nu blive lutter Lykke og Til⸗ 
uventede Lykke. fredshed for min lille Huſtru.“ 

„Skal jeg underrette Deres Familie om Deres Alice Hilton, hvem Ulykken havde været en 
pludſelige Ildebefindende, Alice?“ ſpurgte han, da god Laremeſter, fejrede nogle Uger efter fit Bryllup 
de havde taget Plads i Vognen, ſom hurtig rullede | med den Wand, ſom hun en Gang havde ſtodt fra 
afſted med dem. | fig i ungdommeligt Overmod. 


En ubuden Göceſt. 
Af Al. E. Vraddon. 
(Sluttet.) 


fter ſom det er Jule⸗ | hvem Kallebasſe vifte et fligt Venſkab, kunde ikke 
dags Aften, lille være abſolut foragtelig. Mrs. Hawthorn gav folge⸗ 
Frue,” ſagde Mr. lig fit Samthykke til det foreſlagede Arrangement. 
Jiffins lidt efter, Prexſenterbakken blev bragt ind, den var i al Tarve⸗ 
da Pebermyntedraa⸗ | lighed forſynet med et Stylke Oſt, et Hvedebrod, 
berne var blevne en lille Glasasſiet med Smor og en Kande Ol. 
hentede og behørig Mr. Jiffins betragtede disſe beſkedne Forberedelſer 
tillavede — „og da med et bifaldende Blik. 2 

aa vilde De maaſke „Men Oſt er en temmelig kold Spiſe paa 
denne Aarstid,“ ſagde han tankefuldt, „hvad mener 
De, lille Frue, om vi fik os en „Kanin“?“ 


jeg har et ſelfkabeligt Gemyt, ] 
ikke tage det fortrydeligt op, derſom jeg bad Dem 


om Forlov til at ſpiſe min Smule Aftensmad her ' i 
inde? Der er temmelig enſomt i det lille Vee⸗ „Det gjor mig meget ondt,“ ſtammede Mrs. 


relſe, og det forekommer en endnu mere enſomt, Hawthorn undſkyldende, „men vi har ingen Kaniner 
fordi det er Juledag.“ i Huſet.“ É ARNE ” 

Hvad fulde den ſtakkels unge Kone vel ſvare „Gud velſigne Dem, lille rue, jeg mener 
til denne uventede Anmodning? Mr. Jiffins var | naturligvis flet og ret riſtet Oſt“). Derſom De 
Herre over Situationen. Der var uncgtelig noget vil la' Deres ſkikkelige lille Tjeneſtepige bringe mig 
frygteligt ved den Tanke at fkulle ſpiſe til Aften Sennepskanden og en lille Saucepande og dernæſt 
ſammen med denne ſnapſede gamle Mand, men la' hende riſte et Par Skiver Brod over Ilden i 
Kallebasſe havde klynget ſig faſt til en af hans 
fedtede Frakkeknapper med en Omhed, der ſyntes 
ſterk nok til at vare et helt Liv, og en Wand, 


) En Lekkerbidſten af walliſiſt Oprindelſe, beſtagende af riſtet 
Brod og Oſt, kaldes rabit (Kanin) en Sammentrakniug af 
rare bit (Lœlkerbidſten). 
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Kaminen, ſaa ſkal jeg ſnart viſe Dem, hvad jeg 
forſtaar ved en „Kanin“.“ . 
Hanne flyndte fig bort for at hente disſe 


” Gjenftande, og derpaa gav hun fig med ſtor Iver 


til at riſte Oſt under den gamle Mands Vejledning. 

„En Teſkefuld Sennep, en god Klump Smør 
og en Spiſeſkefuld Ol, og det la'er De blot ſmaa⸗ 
koge ved Siden af Ilden, mens De riſter Brodet, 
min gode Pige,“ ſagde Mr. Jiffins, der pasſede 
Barnet og ſaa til med en bifaldende Mine, medens 
Tjeneſtepigen udforte hans Ordrer. 

For ſtakkels Klara Hawthorn ſyntes det alt 
ſammen ſom en forvirret 
Drøm. 

„Hvis der nu kom 
nogen!“ tœnkte hun, og 
hun maatte atter og atter 
gjentage for ſig ſelv, at 
det ikke var ſandſynligt, 
at nogen vil aflægge 
hende en Viſit en Jule⸗ 
dags Aften Klokken ti. 

Hun teenkte paa det 
muntre Selſkab, ſom i 
dette Ojeblik var ſamlet 
i hendes gamle Hjem — 
de unge Piger i hvidt 
Musſelin og rode Silke⸗ 
ſkerf og de værdige Ma⸗ 
troner i ſorte Silkekjo⸗ 
ler, og derpaa foreſtillede 
hun ſig den mere ſtadſe⸗ 
lige Feſtlighed paa Sir 
Strathnorns Herregaard 
med dens pragtfulde 
Spiſeſal og det koſt⸗ 
bare Solpſervice, ſom 
hendes Mand ſaa ofte 
havde beſtrevet for hende, 
men fra disſe ſtraalende 
Billeder vendte hendes 
Tanker ſtadig tilbage til 
den gamle Mand, der : : 
holdt Oje med Tilberedelſen af den beſkedne Ret 
Oſt og Brod. 

Baade han og Hanne provede paa at overtale 


hende til at ſmage denne Lakkerbidſken. Hun havde 


intet ſpiſt ſiden Middag, thi Tanken om den gamle 
Mands Mærværelje i Kaptajnens Veerelſe havde 
tynget paa hende med Centnervægt. Han var ikke 


nær jaa ſkreœkkelig, ſom han nu fad over for hende 
med hendes Barn paa fit Stkjod. 


Vore onde 


„Den gran Alands Vej“. (Se Side 124). 
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Syner er aldrig faa hæslige, naar man driſtig Jer | 


dem lige i Anſigtet, ſom naar man gjemmer dem i 
en eller anden mork Krog. 


Mrs. Hawthorn ſmagte paa den walliſke 
Leekkerbidſken. Den var virkelig fortræffelig. Hun 
mindedes, at hun havde hort Avguſt tale om, at 
han havde ſpiſt en lignende Ret i en bekjendt 
Reſtauration. Og hun nod den riſtede Oſt med 
mere Appetit end noget andet, hun havde ſmagt 
ſiden ſin Mands Afrejſe. Mr. Jiffins var ugenert 
og fortrolig i fin Optræden, men han lod det 
ingenlunde mangle paa den flyldige Wrbodighed. 
Han lod Hanne tage Barnet, men holdt beſtemt paa, 
at han vilde nyde ſin Aftensmad ved den nederſte 
Bordende, hvor der ingen Dug var. Kanten af 
Dugen ſyntes han at be⸗ 
tragte ſom Grenſeſkjcl⸗ 
let; ingen Overtalelſe 
kunde bevæge ham til at 
overſkride den ſaa meget 
ſom et Haars Bredde. 
Men i det Hjorne, hvor 
han ſad, nod han ſit 
Maaltid med en Vel⸗ 
tilfredshed, ſom neeſten 
var ſmittende, og paa 
ſamme Tid ſnakkede han 
en hel Del paa en livlig 
og godmodig Maade, 
medens han nippede til 
ſit Krus Ol. 

Efter at der var 
blevet tagen af Bordet, 
driſtede han ſig til at 
foreſlaa, at man ſkulde 
gjette Gaader, og da 
dette Forſlag vandt Bi⸗ 
fald, hittede han paa et 
nyt Tidsfordriv af lig⸗ 
nende barnlig Beſkaffen⸗ 
hed, og Mrs. Hawthorn 
greb ſig til ſidſt i at le 
helt muntert, ſtjont ſtadig 
med en vag Foreſtilling. 
om, at det hele var en 
forvirret Drøm. Hvor 
bedroveligt det end var i en vis Forſtand at 
være munter i et Selſkab, der beſtod af en ſtak⸗ 
kels Barnepige og en af Underfogdens Folk, var 
det maaſke dog bedre for den ſtakkels lille Kone, 
end om hun havde ſiddet og grublet over fine 
Sorger. Hun ſov helt godt efter den riſtede Oſt 
og det barnlige Tidsfordriv med at gjætte Gaader 
og Ordſpil, og da hun vaagnede om Morgenen, 
fandt hun den fkikkelige Hanne ſtaaende ved Siden 
af hendes Seng med en ſardeles net arrangeret 
Frokoſtbakke. 

„Det var Mr. Jiffins, ſom ſagde til mig, at 
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(Se Side 124.) 


Viſdſpineſagl. 


jeg ſkulde bringe Frokoſten op til Fruen. „Lad 
hende ſove lidt længere end ſedvanlig, ſtakkels 
Dame,“ ſagde han, „og lad hende faa en Kop Te 
og et frifft Wg, naar hun vaagner,“ og — teenk 
Dem blot — den gamle Fyr gik ſelv hen og kjobte 
Wg, mens jeg fif Vandet til at koge, ſktjont han 
fortalte mig, at det kunde koſte ham hans Beſtilling, 
hvis nogen fif at vide, at han var gaaet udenfor 
Doren! Og ſaa kan De blot tenke Dem, at han 
har fejet baade Trappen og Kakkenet nok faa 
nydelig, endnu for jeg kom op — ja, en flinkere 
gammel Wand har jeg ſaameend aldrig ſet — og 
han ſiger, at hvis De vilde Ia” mig kjobe en Smule 
Kalvehoved til Middagsmaden, ſaa forſtaar han ſig 
udmerket paa at lave en Slags Ragout, ſom man 
ſpiſer i Irland..“ 

Mrs. Hawthorn brod ſig ikke om at faa irſk 
Ragout til Middag, og hun følte ikke heller nogen 
Tilbojelighed til at beſteftige Underfogdens Betjent 
med fine huslige Anliggender, men hun ſkattede 
derfor ikke mindre hans venlige Beſtrebelſer for at 
hjælpe hende og hendes trofaſte Pige, og hun 
takkede ham oprigtig for hans Godhed, da hun lidt 
efter kom ned og traf ham i Dagligſtuen. 

Det varede ikke længe, før hun fif endnu mere 
Aarſag til at takke ham; thi Kallebasſe led ſpeert 
under Fremvexten af en Tand i Overmunden, og 
baade Moderen og Barnepigen drog god Nytte af 
Onkel Jiffins Erfaring. 

Dagene ſneg ſig langſommelig hen, men de 
havde ikke længer nogen forøget Redſel for Klara 
Hawthorn ſom Folge af Mr. Jiffins Neerverelſe. 
Gaa langt fra at være en frygtelig Plage havde 
han tvært imod viſt fig ſom en Skytsaand for den 
lille Husholdning. Hendes veerſte Bekymring havde 
for Sjeblikket fin Aarſag i hendes Mands Tapshed. 
Den ſkebneſvangre femte Dag nærmede fig; til den 
Tid vilde Avktionen finde Sted, og hun og hendes 
Barn maatte da forlade Huſet, hjemloſe og uden Tag 
over Hovedet. Nej, dog ikke ganſke. Forſynet 
vaagede over hende i Mr. Jiffins beſkedne Skikkelſe. 

„Min gifte Datter har et Verelſe, ſom hun 
plejer at leje ud, og det ſtaar netop tomt for je⸗ 
blikket, og derſom man har Hjærte til at viſe Dem 
bort Herfra, faa kan De gaa der hen og være vis 
paa at være velkommen,“ forſikrede den gamle 
Mand. „Der er rigtignok ingen Sofaer med Flojls 
Betræl og ingen ſkinnende Kamingitter, men der er 
faa rent, at De gjærne kunde ſpiſe Deres Frokoſt 
midt pan Gulvet, og hvis De ikke har noget imod 
at bo i Nærheden af Staldene”), ſaa er der over⸗ 
maade reſpektabelt.“ 


) J alt Fald i tidligere Tid var der et beſtemt Kvarter i 
London, hvor den regerende Monarls og Parlamentsmed⸗ 
lemmernes Heſte ſtod opſtaldede. 


Ak, hvor vilde den ſtakkels unge Moder vel 
ikke gaa hen for at faa Husly til ſit Barn! 

„O, Mr. Jiffins!“ udbrød hun og greb en af 
de ſnavſede Hender, der for ikke længe ſiden havde 
indgydt hende ſaa ſtor Modbydelighed — „hvad 
ſtulde vi dog have gjort uden Dem!“ 

Hun havde god Grund til at ſige det. Den 
ſidſte Shilling af det ſidſte halve Pund Sterling 
var gaaet for to Dage ſiden, og derefter havde den 
lille Husſtand udelukkende levet af Mr. Jiffins 
Pengeforſkud. 

„De vil ſikkert nok betale mig mine ſmaa Ud⸗ 
læg en af de forſte Dage; det er jeg ſaamend vis 
paa,” ſparede Jiffins, da Klara hentydede til dette 
Forhold. 

For forſte Gang, ſiden hun var tagen hjemme 
fra, ſtrev hun for at bede fin Moder om en Tjeneſte. 
Hun bad om et Laan paa fem Pund Sterling, 
hvormed hun vilde betale og belonne Jiffins. 
Aldrig for havde hun ladet ſine Venner i Hjemmet 
faa den mindſte Anelſe om, at hendes Avguſt ikke 
opfyldte ethvert af hendes Onſker. 

Den femte Dag kom. Dommens Time var 
nær. Der indfandt fig nogle Folk for at tage 
Gulvtccpperne op. Det nydelige lille Skab med 
alt Porcelcenet, ſom Klara havde været jaa ſtolt af, 
blev tomt fra øverft til nederſt, og bets Indhold: 
Spiſeſtel, Teſervicer og Glas, blev ſpredt ud paa 
Bordet i Spiſeſtuen. En ſtor Plakat blev kliſtret 
op uden paa Huſet, og der inde hæftede man ſmaa, 
heslige Lapper Papir, forſynede med Numre, paa 
alle Møbler og Gjenſtande, ja ſelv — og det var: 
den bitreſte Draabe i dette bitre Bæger — pan 
Kallebasſes ukrenkelige Bugge, den ſamme Kalle⸗ 
basſe, der ſtadig var en Martyr for ſine fremvoxende 
Tænder. Vanhelligelſen kunde ikke drives videre, 
og endnu var der ingen Efterretninger fra Kap⸗ 
tajnen. Havde Klara Hawthorn ikke havt Hanne 
og Mr. Jiffins, vilde hun næppe kunde have baaret 
den dodelige Skrek, hvormed alt dette overvældede 
hende. 

Det var den Morgen, da Salget ffulde finde 
Sted. Mr. Abſalom var modt i hele ſin Glans. 
Ogſaa Avktionarius var kommen. Mænd af et 
ſmudſigt Udſeende, med ſmaa fedtede Notitsboger i 
Haanden, gjennemſtovede Huſet. Klara ſad med 
Hanne og Barnet inde i det lille Arbejdsverelſe, 
hvor fremmede Anſigter nu og da ligede ind til 
dem, medens eventuelle Kjobere gjorde ubarmhjertige 
Bemærkninger om Gardinerne og meddelte deres 
lurvetkledte Kommisſioncerer, hvor meget de bilde 
byde paa Kaptajnens Leeneſtol. Der var ikke en 
Krog i hele Huſet, hvor den unge Kone kunde veere 
alene med ſin Fortvivlelſe. Hun ſyntes, at det 
næften havde været bedre at ſidde ude paa Gaden. 
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Paa et fremmed Trappetrin vilde hun have ſiddet [i hans Riffel gik af. Det var hans egen Ufor⸗ 


mere i Fred end her. 

Under disſe ſorgelige Omſteendigheder kunde 
ikte en Gang den brave Jiffins beffytte hende 
længere. Han blev uafbrudt ſendt hid og did af fine 
mægtigere foreſatte og havde endnu ikke kunnet faa en 
halv Time tilovers til at bringe Mrs. Hawthorn til » 
det tarvelige Logis, ſom han havde fifret hende. 

„O, Hanne, bare Mr. Jiffins vilde tage os 
bort fra alle disſe ſkrekkelige Menneſker!“ Klara 
græd heftig. Hun havde opgivet Tanken om Hjælp 
fra Avguſt, det Haab var ſtrandet, og Mr. Jiffins 
var nu den Redningsmand, der ſkulde fore hende i 
en ſikker Havn. 

„O, Hanne, derſom han blot vilde tage os med 
fig hjem til fin Datter, der bor i Nærheden af Stal⸗ 
dene!“ udbrød hun, og omtrent i ſamme Ojeblik 
gjorde en Vogn holdt udenfor Doren, en kraftig 
Stemme [od fig høre med en Mengde Udbrud af Over⸗ 
raſkelſe og Harme, blandet med forſtjellige ſmaa Eder. 
Et højt Skrig undſlap den unge Kones Læber. 

„Gus!“ raabte hun, medens Kallebasſe ud⸗ 
ſtedte et ſympathetiſk Hyl. „O, Gud være [ovet, 
Gud være lovet!” Og hun var upaatvivlelig ſegnet 
om, hvis Hanne ikke havde grebet hende i fine Arme. 

Ja, det var virkelig Kaptajnen, klædt i Sort 
fra Top til Taa og med Flor om Hatten. Han 
uddelte med den ſtorſte Utvungethed fine For⸗ 
bandelſer til alle Sider, i det han ſtormede ind i 
Huſet. — Hvad Pokker er Meningen med denne 
fordømte Forretning? Tag disſe forbandede Sedler 
ned og kaſt disſe lurvede Folk paaPorten, o. ſ. v. 

Mr. Abſalom nærmede fig høflig og tillod fig 
at bemærke, at derſom Kaptajnen vilde være faa 
god at ordne det lille Melemværende af 326 Pund 
Sterling, 17 Sh. 6 Pence, behøvede Auktionen ikke 
at finde Sted. Kaptajnen tog en flunkende ny 
Tegnebog frem og underſkrev fin førfte Anvisning 
paa Banken, hvorpaa han med en fornærmet Mine 
rakte Dokumentet til Mr. Abſalom. 

„De burde have vidſt bedre, Mr. Abſalom, 
efter alt hvad vi har havt at gjøre med hinanden,“ 
ſagde han. 

„For at ſige Dem Sandheden, Kaptajn, faa 
var det netop mine Erfaringer fra tidligere Tid, 
ſom gjorde mig en Smule ſkrap i Ojeblikket,“ ſvarede 

den anden i en overmaade høflig Tone. 

„Kom, Klara, græd ikke,“ ſagde Kaptajnen til 
fin ſtakkels lille Kone, der klyngede fig hulkende 
op til ham. „Jeg fil ikke dit Brev for i Gaar 
Eftermiddags, og ſiden den Tid har jeg rejſt uaf⸗ 
brudt. Jeg var paa Jagt med de andre oppe i 
Bjcergene. Der er foregaaet en ſtrekkelig Hiſtorie 
pan Strathnorn — min Fætter. Douglas, Sir 
Johns eneſte Son, er bleven dræbt, i det Skuddet 


ſigtigheds Skyld, ſtakkels Knos! Sir John er rent 
ude af fig ſelv, hvad der jo ikke er faa underligt, 
og jeg er nu neermeſte Arving til Titlen og Godſet. 
Ja, lille Kone, du vil blive Lady Strathnorn, inden 
du dor; thi vi behøver ikke at være bange, at min 
Onkel ſkulde falde paa at gifte fig, ſtakkels gamle 
Mand. Meget ffrælfeligt, ikke fandt, at Douglas 
ſtulde komme ſaaledes af Dage, men det er natur⸗ 
ligvis overordentlig glædeligt for os.“ i 

„O, Gus, hvilken forfærdelig Sorg det maa 
være for Sir John! Men Gud være lovet, at du 
er kommen hjem igjen. Du kan ikke tænfe dig, 
hvad jeg har lidt, mens du var borte, og havde jeg 
ikke haft Mr. Jiffins ....“ 

„Jiffins! Hvem Pokker er Jiffins?“ 

„Underfogden. Han har været fan god mod 
os — ja, han har endogſaa laant os Penge, og 
uden. ham vilde vi været døde af Gult.” 

„Du . gode Gud, Klara!“ udbrød Kaptajnen 
beftyrtet, „det er da ikke din Mening at fortælle 
mig, at du har nedveerdiget dig til at laane Penge 
af en af Fogdens Folk?“ 

„Hvad ſkulde jeg gjøre, Kjcere? Du huſker 
nok, at jeg fik ingen Penge af dig, da du reiſte,“ 
ſvarede hans Kone troſtyldig. 

„Du burde virkelig have haft bedre Forſtand, 
Klara,“ bemeerkede Kaptajnen lidt forvirret. „Men 
hvor er denne Jiffins? Lad mig betale Fyren Jan 
hurtig ſom muligt.“ 

„Jeg tror, det er bedre, du lader mig gjøre 
det, Kjcere. Derſom du vil give mig en ti Punds 
Banknote, jaa kan jeg bringe det hele i Orden.“ — 

Mr. Jiffins fik ſaaledes omtrent tuſend Procent 
af fine udlagte Penge, der ikke havde beløbet fig 
til ſtort mere end et Pund, og han tilbragte en 
fornsjelig Nytaarsdag hos fin gifte Datter, boende 
Nr. 7, Stamford Staldene, Blackfriars. Men ved 
en fremtidig Opgjorelſe, naar mange lignende Smaa⸗ 
regnſkaber bliver opgjorte af den ſtore Dommer, 
da kan det nok være, at Mr. Jiffins faar endnu 
mere end tuſend Procent for hint lille Laan. 
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„Den graa Mands Vez“. 

Paa den nordoſtlige Kyſt af Irland ffyder 
Forbjcerget Fairhead fig ud i Havet pan en 
fremſpringende Pynt og adſtiller Murlough⸗ 
Bugten fra Bugten ved Ballycaſtle. Dette For⸗ 
bjcerg hæver fig ſtolt lige i Vejret 636 Fod over 
Havet og beſtaar af to Afſatſer, af hvilke den 
overſte dannes af en Reekke Baſaltpiller paa omtrent 
300 Fods Højde, der hviler paa Klippemasſen 
neden under. Dette interesſante og vilde Kyſtparti 
har den engelſke Kunſtmaler Read gjort til Gjenſtand 
for et Maleri, ſom tiltrak ſig almindelig Opmeerk⸗ 
ſomhed paa en ſtor Maleriudſtilling i London, og 
medfolgende Billede er en Gjengivelſe af dette 
Maleri i formindſket Maaleſtok. Efterfolgende 
Skildring ſtaar i Forbindelſe med det nævnte Kyſt⸗ 
parti. 

„Den gran Mands Vej” kaldes en ſtorartet 
Klippekloft i Irland; denne Klippekloft gjør et ſaa 
undſletteligt Indtryk paa enhver, ſom fer den i 
Naturen, at man aldrig glemmer den igjen. Det 
ſer ud, ſom om en eller anden overnaturlig Magt 
her havde banet ſig Vej gjennem de meerkelige 
Formationer, ſom findes langs med Kyſten, for 
fra Land at kunne aflægge Beſog hos Havets Be⸗ 
boere paa den modſatte Side. Denne hojſt merke⸗ 
lige Aabning mellem de to mægtige og ſtejle Klipper 
frembyder ogſaa en anden overraſkende Ejendomme⸗ 
lighed, der ligeledes er vel ſkikket til at vedlige⸗ 
holde den herſkende Overtro om overnaturlige 
Veſeners hemmelighedsfulde Feerden paa dette Sted, 
i det der nemlig i en temmelig betydelig Højde 
findes en Forbindelſe mellem de to Klipper. 
Denne Forbindelſe eller Bro er dannet af et Stykke 
af en Baſaltſojle, ſom er ſtyrtet ned i Klippekloften, 
hvor den er bleven hængende paa det ſmalleſte Sted 
og ſaaledes banner en naturlig Overgang fra den 
ene Side til den anden. Uden for Klippekloften 
vælter Havet fine ffummende Bølger ind mod 
Kyſten, hvor de brydes mod den Mengde Klippe⸗ 
ſtykker, der her ligger langs med Stranden. 

J denne vilde og ſtorartede Natur herſker der 
megen Overtro blandt den lavere Befolkning. De 
tror, at Aander fra en kempemesſig Verden ude i 
Dybet, Aander, ved Siden af hvilke Havfruerne er 
for intet at regne, holder Stævne her og driver 
deres Spil ved disſe veldige Klipper. Til ſine 
Tider, mener de, viſer „den graa Mand“ fig her i 
hele fin vældige Skikkelſe, i det han kommer ude 
fra Havet og ſtille og tavs vandrer fin enfomme 
Vej gjennem den vilde Klippekloft. Beboerne ind⸗ 
lader fig dog itte gjærne paa at tale om „den 
graa Mand" eller om de øvrige Aander med 
fremmede. De vældige Klipper og Baſaltſojler 


betragtes ſom Legetøj for disſe Aander, hvis Magt 
man frygter, hvorfor man kun hviſker i Krogene 
om dem. 

„Har De nogen Sinde ſet den graa Mand?“ 
ſpurgte en rejſende en Gang en af Folkene i den 
Baad, i hvilken han ſejlede forbi Klippen. 

„Gud fri og bevare mig!“ ſvarede Manden, „det 
var det, jeg mindſt onſkede at fe. Naar man fer 
ham komme gagende, times der en ikke noget godt. 
Jeg har hort ſige, og det ſkal være baade viſt og 
ſandt, at han en Gang lokkede et ſtort ſpanſk Skib 
her ind, og da han havde kaſtet det mod Klipperne, 
hvor det blev aldeles knuſt, gik han op paa ſin 
Plads der oppe og klappede ſaaledes i Hænderne, 
at Ekkoet af denne Lyd var tilſtreekkelig til at los⸗ 
rive en ſtor Klippeblok og kaſte den ud i Havet, 
hvor den endnu ligger. To Aar for dette ſkete, 
kaſtede han en Gang under fit Beſog i Klippe⸗ 
kloften et vældigt Klippeſtykke ned paa de neden for 
liggende Kulgruber, ſom derved blev aldeles odelagte, 
og hvem ved, hvad der vil ſke, hvis han kommer 
igjen!“ 

Efter denne Fortælling blev Somanden atter 
aldeles tavs og indeſluttet, og det var derfor godt, 
at jeg nu havde faaet tilſtrekkeligt at vide om „den 
graa Mand”, hans Vej og hans ſlemme Bedrifter. 


Vilöſvinezagt. 


Den foranſtaaende Tegning er en Gjengivelſe 
efter et Maleri af den hollandſke Maler, Francis 
Sneyders, født i Antwerpen 1579, død 1657. 
Han var Elev af den berømte Rubens og indtog 
ſelv en fremragende Plads blandt Datidens ſtorſte 
Kunſtnere. Sneyders havde fin Hovedſtyrke i Frem⸗ 
ſtillingen af Jagt⸗ og Dyrelivet, og paa dette Om⸗ 
raade overtraf han endogſaa Meſteren Rubens. 

Det omſtagende Billede fremſtiller en Scene 
af hin Tids yndede, men ingenlunde farefri Sport: 
Vildſvinejagten. Kunſtneren har valgt det af⸗ 
gjorende Ojeblik, hvor Jagthundene kaſter ſig over 
Vildtet. Det kraftige Vildſvin værger fig fortvivlet 
mod fine Fjender; et Par af Hundene har det flynget 
bort fra ſig, men Fjendernes Tal er for ſtort; de 
bider fig faſt i dets Ben, dets Bren, hvor de kan 
faa fat, og der kan næppe være Tvivl om, at Sejren 
vil blive Jægernes og Hundenes. 

Den gamle hollandſke Maler har med ſjelden 
Kunſt fremſtillet dette Optrin af Jagtlivet 1 
ſvundet Aarhundrede. Jo længere man betragter 
Billedet, des mere Liv ſynes der at brede fig over 
den fæmpende Dyregruppe. Ornens fortvivlede 
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Kamp i det ſidſte, afgjorende Ojeblik, de byttelyſtne 
Hunde, der med vildt Raſeri kaſter ſig over Fjenden, 
medens der fra begge Sider kommer ny Forſteerk⸗ 
ning, og endelig de ſaarede Jagthunde, der allerede 
er bukkede under i Kampen — alt dette er frem⸗ 
ſtillet med en Kraft og Virkelighed, ſom lader 
Billedet træde ualmindelig levende frem for Be⸗ 
ſkueren. 


— — 


Err livlig Duet. 


— 


Kattemuſik og Storkedans! 

— de to har nok miſtet Samling og Sands — 
det kan man kalde en muſikalſk Forening, 

hvori der ikke er Spor af Mening. 

En nyder dog godt af den Harmoni: 

Muſen, ſom flipper for Del deri! 


Det Kongelige Theater har atter gjenoptaget 3⸗Akts 
Syngeſtykket „Joſeph og hans Brødre i Wgyp⸗ 
ten“ paa Reperkoiret. Den bibelſke Handling, ſom 
danner Syngeſtykkets Motiv, er vel egentlig ikke fra 
Forfatteren, Alexander Duvals Side lagt an paa 
dramatiſk Effekt, men de enkelte ſtore Scener, Brø- 
drenes Ankomſt til Wgypten, Joſephs Møde med Jacob 
og Benjamin og endelig Slutningsſcenen, hvor Joſeph 
giver ſig tilkjende for fin Fader og fine Brødre, trader 
ſmukt og virkningsfuldt frem. Texten til Syngeſtykket 
har dog kun liden Betydning i Sammenligning med 
Môhuls klasſiſke Muſik, der udmerker fig ved fin 
Melodirigdom og fin ſſeldne harmoniſke Skjonhed. Som 
et af de pregtigſte Momenter i Kompoſitionen maa ſaa⸗ 
ledes nævnes Terzetten i 2den Akt. J den ny Indſtu⸗ 
dering er der kun foregaget den Forandring i Partier⸗ 
nes Beſcttelſe, at Jacob nu udføres af Hr. Schram. 
Ved Syngeſtykkets Gjenoptagelſe for et Aars Tid ſiden 
blev denne Rolle ſpillet af Debutanten Hr. Miſtow. 


Partiet ligger fortreffelig for Hr. Schrams Stemme, 
ligeſom ogſaa den dramatiſke Del kommer ypperlig til fin 
Net, Det ſynes os, at Hr. Fred. Bruns Gijengivelſe 
af Joſeph har vundet ilke lidet i kunſtneriſt Silkerhed; 
det er en Preſtation, ſom gjør den unge Kunſtner Are, 
og ſom giver et ſmukt Løfte for Fremtiden. Ikke mindre 
Fortjeneſte har Fru Keller af ſin ſine og beaandede 
Üdfsrelſe af Benjamins Parti, og til disſe ſlutter fig 
endnu Hr. Simonſen, hvis Simeon baade i vokal 
og dramatiſk Henſeende er en af den begavede Kunſtners 
bedſte Preſtationer. 


Jolſietheatret har i lang Tid trukket fuldt Hus ved 
„Greven af Monte Chriſto“, hvis jpændende Op⸗ 
trin — vel at merke i Forbindelſe med den gode Ud⸗ 
forelſe, ſom bliver Stykket til Del — ikke har kunnet 
andet end tage Publikums Interesſe fangen. Et Arbejde 
i en helt anden Genre „Vore Koner“ er bleven 
Theatrets næfte Nyhed. 


Kaſinos Theater har afløjt „Valdemar Sejr” 
med „Richelieus Bedrifter” og den lyſtelige Farce 
„Peter Sgrenſen'“, der, faa vidt vi mindes, i fin 
Tid ſkabte Forfatternes dermed identiſke Navn. Vi flal 
i et følgende Numer komme tilbage til disſe Nyheder, 
der gives med delvis ny Rollebeſctning. 


Dhrevennen, redigeret og udgivet af J. Chr. 
Lembcke, begynder i Aar ſin tredje Aargang. Bladet 
15 hidtil paa en ſmuk Maade Iøjt fin Opgave, at ud⸗ 
rede nyttig Kundſkab om Dyrenes Natur, deres Evner 
og deres henfigtsmæsfige Rogt og Behandling. Og paa 
famme Zid er det lykkedes Udgiveren at give Bladet et 
ſaa fyldigt og afvexlende Indhold, at det læjeg med 
virkeligt Udbytte. Den ſidſt afſluttede Aargang danner 
lige ſom den forſte baade ved fit Indhold og ſin Ud⸗ 
ſtyrelſe en ſmuk og" fornøjelig Bog, der fortjener Ud⸗ 
bredelſe blandt et ſtorre Publikum. Bladet. vil frem⸗ 
tidig udkomme med et Tillceg under Navn af „Dy re⸗ 
vennens illuſtrerede Borneblad', der bliver 
ſaaledes indretiet, at det ved Aargangens Slutning af⸗ 
giver en lille illuſtreret Bornebog, navnlig indeholdende 
naturhiſtoriſte Skildringer, egnede til at vekke Barnets 
Lyſt til at erhverve ſig yderligere Kundſkaber paa dette 
Omraade. : 


„Hun og Han“, Gaade paa Gaade af s—r. (for: 
lagt af Brødrene Salmonſen) 2det Oplag. Den 
bekjendte gaadefulde Forfatter, s— x., har i en lille 
verſificeret Epilog til fin Gaadeſamling ſkrevet tre Linjer, 
der paa en ſmuk Maade illuſtrerer hans i ſit Slags 
eneſtaaende Forfattervirkſomhed, nemlig folgende: 

„. . . . Med Smaat at more mig paa Sjerte laa, 

thi heller maa man more i det Smaa 

end kjede ved at fuſke i det Store.“ 

Det Program, ſom den ſindrige s—r. her har ſat fig, 
er det ogſaa lykkedes ham at udføre, og følger man 
yderligere Forfatterens Raad og huſker paa ,... ſom 
Likor kun nydes glasſevis, man nyder aldrig 
Gaader masſevis, ſaa tror vi, at den lille, kont 


udſtyrede Bog kan bidrage til megen Fornojelſe mellem 


mangen „Hun og Han“. Lidt Taalmodighed ftal 
maafke til, thi s— r. er en Mand, ſom man ikke ſaa 
13 2 Er 
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let Tiger i Kortene, men Forføgene paa at tyde hans 
gaadefulde Spørgsmaal er dog langt fra trættende, ſom 
maaſte en eller anden kunde være tilbøjelig til at tro, og 
Grunden hertil er den, at fan at ſige hver eneſte Gaade 
ſerveres i en faa let og pikant Form, at det gaar med 
den lige ſom med Liføren, hvortil s— r. hentyder: man 
nyder den gjerne i ſmaa Mundfulde — Smagen er god. 


Slot fil Ayſt. 
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Vinterglader. 


Alt efter Lejligheden. En blind Mand med 
ſin Hund ved en Snor tiggede hos de forbigaaende paa 
en af Paris' Gader og gjorde en ret god Høft. En 
Gavtyv ſneg fig imidlertid hen, ſkar Snoren over og 
tog Hunden, der var af en ſmuk Race, med ſig. Men 
nu ſkete det vidunderlige, at den blinde plucdſelig fik fit 
Syn igjen; han gav fig til at lobe efter Tyven med 
opløftet! Stol, attrapperede ham og tvang fon med 
nogle dygtige Slag til at flippe fit Rov. Derpaa 
bandt han atter Hunden faſt ved Snoren og var nu 
atter. lige faa blind, ſom han tidligere havde været. 


Godt Middel til Renlighed. En Avis i 
Boſton meddeler, at en Urtekrœmmer i Chikago fælger 
en ny Sort Sæbe, blandt hvilken hvert tiende Stykke 
ſtjuler et Dollarſtykke i Guld. Behperne i den paa⸗ 
gjældende By ſtkal ſom Følge deraf i meget fort Tid 
være blevne de renligſte blandt alle Amerikas Borgere. 


Forſigtighed. Den unge Mani: „Bedſte Frpken, 
jeg vilde fan nødig hente mig en Kurv hos Dem. Tillad 
derfor, at jeg i al Hoflighed retter det Sporgsmaal til 
Dem, om De vilde vere tilbsjelig til at give mig et Ja, 
derſom jeg tog mig den Frihed at anholde om Deres 
Haand 2“ 


En elſkverdig Ægtefælle, En Englender⸗ 
inde bekjendtgjorde nylig i Londoner⸗Bladet Times, at 
hun havde en Bavian, tre Katte og en Papeggje til 
Salg, da hun efter fit Giftermaal ikke mere havde Brug 
for disſe Skabninger, hvis Egenſkaber hun havde fundet 
forenede hos fin tjære Mand. 


Barnlig Troſkyldighed. Den berømte Wven⸗ 
tyrdigter Grimm fil en Gang et ret mærfeligt Beføg. 
En lille 8⸗Aars Pige, tilſyneladende af god Familie, 
ringede en Dag paa Digterens Gadeder og ſagde til 
pigen, der lukkede op, at hun gjerne onſtede at tale med 
Hr. Profesſoren. Hun blev fort ind i dennes Studere⸗ 
verelſe, hvor Grimm venlig tog imod den lille og ſpurgte 
om hendes Wrende. Pigebarnet betragtede ham forſt 
med ſtore Øjne og ſagde derpaa helt frimodig: Er 
det dig, der har ſtrevet de mange ſmukke Wventyr?“ — 
„Ja, mit Barn,“ ſvarede Grimm, »det er mig og min 
Broder, der har ſtrevet dem.“ — „Saa har du vel 
ogſaa ſkrevet Aventyret om den kloge Skredder, hvor 
der i Slutningen ſtaar, at den, ber itfe tror det, ſtal 
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betale en Daler?“ — „Det med,“ ſparede Grimm. — 
„Ja, ſer du, den Hiſtorie tror jeg ikke, for en Prin⸗ 
ſesſe vil aldrig gifte fig med en Skredder. Men Daleren 
kan jeg ikke ſtrax betale dig; her har du for det førfte 
en 10 Ore — Reſten ſkal du faa efterhaanden.“ 


Gaadefabrißk. 


Firkantet Nod. 
Af 2 N, 1 V, 1 8, 1 7, 2 E og 2 I dannes tre Ord, 
ſom ffrevne under hverandre og læfte enten fra oven og ned 


efter eller fra venſtre til Højre giver Opløsningen paa folgende 
Gaade: 


Det forſte ej mangler i Sus og Dus, 

og deraf man let kan faa fig en Rus. 

Ved at gjøre det andet 

kan mau nemt gaa i Vandet. 

For det tredje har mangen en Fiſk maattet lide, 
naar ej den var fluppen bort i Tide. 51 


Ubgravningsforetagende. 


Udled af Ordene: Gnift, Ed, Os, Rar Napnene paa 
tvende Byer i Sjelland. 


R. K. 


Nebus. 


8211 
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Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Son⸗ 
dag den 19de Februar): 


Karade: Øg, Bog, Søg, Løg, Røg, rigtig løft af 
Per Nittengryn. 9 V. 18.— Auer 99 Lene. Jens Nielſens 
Kjcreſte. Kollevippen. 8—12—10, Svinninge. 

Geografiſk Gaade: Svendborg (Spanien, Viborg. Ed⸗ 
dyſtone, Yæftveb, Drammen, Bogenſe, Oder, Rom, Gote⸗ 
borg), rigtig loſt af L. Vi S Trejn og Peiter. En for⸗ 
ſoren Gut i T—ſtrup. X. Y. Gaadeknuſeren. 


RNebus: En Fortrup og en Bagtrup, rigtig løft af 
Nix Ingenting. k. J. Et godt Hoved. Lille Ellen og Store 
Hans. 8 —12—10, Svinninge. 


3 Gaaden i Nr. 7 rigtig løft af Tullebølle, En Pro⸗ 
vindsmand. „Boddebom“ i Svendborg. Alb. Jenſen, Ranum. 
Geografiſk Gaade i Nr. 7 rigtig løft af To Hjorteunger. 
E. C. Kariſe. En Provinsmand. : 
Rebus i Mr. 7 rigtig løft af En Provindsmand. Madam 


Cilleben fra Gardehvile. Ork Sinnerieda. „Boddebom“ i Svends 
borg. 1 


Brevvexling. 


R. K. talkes for Gaadebidragene, hvoraf nogle allerede 
prœſenterer fig ovenfor, N 


St. i V. takles for Gaadebidragene. 
„Tulleballe“ ligeſaa. 
A. S. B. Tak for den viſte Opmerkſomhed, men vi vil 


næppe kunne faa Bru 


gaar gjennem det. 


Indhold. 


g for Digtet trods den kjonne Tanke, der 


— 


— 


Eu rusſiſt Furſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſath. — Overmod 
ftaar 125 2 en bnerktanſt Stitſe. — En ubuden Sjæft, af 
M. E. Ørabbdon (fluttet). — „Den graa Wande Bel” (met 
Billede). — Bildjvinejagt emed villere). — En Tivlia 20 
(med Billede), — Theaternyt. — Ny Boger. — Blot ti 

— Gaadefabrik. — Brevvexling 
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1 N. FRISTRUP 


6. Aargang. 


UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


Søndagen den 5. Marts 1882. 


na SA 
3 
Nr. 10. ; 


(4 


RAR NORNER RR 


SEER ERE Da 


midlertid var Oldingen 


Maaltidet fortſattes, ſom 
om der intet var fore⸗ 
faldet. Violinerne klang; 
fra det fjærne løb en feſtlig Klokkeringning, Hof⸗ 
folkene ſamtalede højt og lyſtig med hinanden og 
lo af fuld Hals. Tjenerne, ſom hidtil havde 
været kledte i Flojl, kom nu alle ſammen til 
Syne i Gyldenſtykkes Kjortler. Denne Skiften 
Koſtume dannede den fornemſte Luxus ved Czarens 
Feſtmaaltider. Der blev nu fat forſtjellige Slags 
Geléer paa Bordet, derneeſt kom Fuglevildt med 
velſmagende Gemyſer, ſaltede Haner med Inge; 
fær, Wunder med Agurker og benloſe Hons. 
Derefter bragte Tjenerne forſkjellige Slags Brod⸗ 
ſupper og tre Slags Fiſteſuppe: hvid, ſort og 
Safranſuppe, og endelig opvartedes der med Steppe⸗ 
hons med Blommer, Gers med Hirſe og Tjur⸗ 
fugle med Safran. ; 

Omſider indtraadte der en Papſe, under hvilfen 
der blev budt Mjød, Bagverk og forſkjellige koſte⸗ 
lige Vine omkring til Gjeſterne. 

Underholdningen blev ſtedſe livligere, Latteren 
ſtadig højere, og Gjeſterne mere hede i Hovederne. 
Serebræny, der iagttog Opritsnikernes Anſigter, be⸗ 
mærlede ved et af Bordene lengſt tilbage i Salen 
den unge Mand, ſom nogle Timer i Forvejen havde 
frelft ham fra Bjørnen. 


ham hos fine Naboer, men ingen af Bojarerne 
kjendte ham. Den unge Opritsnik hvilede Albuerne 


bleven baaret ud, og 


Fyrſten forhørte ſig om Bedekjod lykkedes bedre for dem. 


En rusſiſk Fyrfte. 
Roman af Alexis Tolſtoy. 
(Fortſat.) 


paa Bordet og ſtottede Hovedet i fine Hænder, 

medens han ſtirrede tankefuldt frem for fig uden at 

tage nogen Del i den almindelige Lyſtighed. Sere⸗ 

| bræny vilde netop til at ſporge en Tjener om den 
ubekjendtes Navn, da han horte folgende Ord bag 
ved ſig: 

„Nikita, ſtat op! Vor ophøjede Herre gjør 
dig den re at ſende dig denne Drik!“ 

Serebræny bævede. Bag ved ham ſtod Fedor 
Baßmanoff med et haanligt Smil og rakte et 
Beger hen imod ham. 

Uden at tove et Sjeblik bøjede Fyrſten fig 
for Czaren og tømte Begeret til den ſidſte Draabe. 
Alle faa paa ham med ſpeendt Nysgjerrighed; ſelv 
ventede han den visſe Dod og blev ikke lidet for⸗ 
bavſet ved ikke at ſpore Giftens Virkning. J 
Steden for Sitren og Kuldegysninger folte han ſig 
gjennemſtrommet af en velgjorende Varme, der 
fordrev den uvilkaarlige Bleghed fra hans Anſigt. 
Den Drik, ſom Czaren havde ſendt ham, var gammel, 
uforfalſket Malvaſier. Det blev Serebreny klart, 
at enten havde Iwan tilgivet ham, hvad der var 
ſket, eller ogſaa vidſte han endnu intet om den 
Beſkcemmelſe, der var tilføjet Opritsnikerne. 

Gjæftebudet havde allerede varet over tre 
Timer. Czarens Kokke havde færlig udmerket fig 
paa denne Dag. Ingen Sinde var deres Citron⸗ 
Kaljas “), deres Nyreſteg og deres Karudſer med 

Særlig Beun⸗ 


„) Kalja er en rusſiſt Suppe af Nautar. Gaafelind og Agurter 
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dring vakte imidlertid nogle uhyre ſtore Fiſk, ſom 
var fangne i det hvide Hav og fra Kloſteret i 
Solowetz ſendte til Alexandra⸗Sloboda. Man 
havde afſendt dem i kempemeesſige Tønder; Rejſen 
havde varet i flere Uger. Der var næppe Plads 
nok til disſe Fiſt pan de ſtore Sølbfade, ſom flere 
Mænd kun med Moje kunde bære, og Kokkenes 
Opfindſomhed vifte fig her i fin fulde Glans. 
Fiſkene, for Storſteparten kempeſtore Stor, var 
ſtaarne itu og lagte paa Fadene paa en ſaadan 
Maade, at de lignede Haner med udbredte Vinger 
eller flyvende Slanger med aabne Speelg. Ogſaa 
Hareſtegen med Nudler vifte fig at være en ypper⸗ 
lig Ret, og hvor meget Gjeeſterne end allerede 
havde taget til ſig, fan lod de dog hverken Vagtler 
med Hvidlogſauce eller unge Lerker med Log og 
Safran gaa upaaagtede forbi. 

Men pan et Vink af Taffeldcekkerne blev 
Salt⸗ og Peberbosſerne, Sauceſtaalene og de 
allerede ſerverede Retter atter tagne af Bordet. 
Tjenerne gik derpaa parvis ud og vendte tilbage 
i et nyt Koſtume. De havde denne Gang ffiftet 
deres Gyldenſtykkes Kjortler med lette Sommer⸗ 
kloedninger af hvidt, ſolvbaldyret Flojl, bræmmet 
med Sobelſkind. J denne Dragt, der var endnu 
ſmukkere og koſtbarere end de to foregagende, 
traadte de atter ind i Salen, bærende en Fæftning 
af Sukker, der vejede henved 200 Pund, ſom de 
ſtillede op pan Czarens Bord. Denne Sukkerfeſt⸗ 
ning var meget kunſtig lavet. Mure og Taarne, 
der var forſynede med Skydeſkaar, ja, endogſaa 
Ryttere og Fodgeengere var fortreffelig fremſtillede. 
Lignende Feeſtninger i Sukker, kun noget mindre, 
ſmykkede de andre Borde. 

Efter „Feeſtningerne“ fulgte omtrent hundrede 
forgyldte og malede Træer, paa hvilke der hang 
Peber⸗ og Honningkager i Steden for Frugter. 
Paa ſamme Tid blev der ſat paa Bordene: Lover, 
Orne og forſtjellige Fuglearter, alt ſammen af 
ſmeltet Sukker. Mellem disſe Sager optaarnede 
der ſig hele Pyramider af Wbler, Jordbær og 
Nødder. Men ingen rørte disſe Frugter; alle var 
fuldſteendig mætte. Nogle drak endnu et Beger 
Vin, dog mere af Vane end af Torſt, andre var 
faldne i Spun med Albuerne paa Bordet; mange 
laa under Benkene, og alle uden Undtagelſe havde 
taget Bæltet af og knappet Kjortlen op. Paa 
dette Punkt af Gildet traadte enhvers Karakter frem 
i ſit ſande Lys. å 

Czaren havde næjten intet ſpiſt, men derimod 


talt, diſputeret og ſpogt en hel Del med fine Om⸗ 


givelſer. Hans Anſigt havde lige til Enden af 
Maaltidet bevaret det ſamme Udtryk. Det ſamme 
var Tilfældet med Godunoff. Boris havde ſmagt 
paa alle de bedſte Retter og heller ikke ladet Vinen 


gaa ucndſet forbi. Han var munter og opromt 
og forlyſtede Czaren og dennes Yndlinge med ſine 
vittige Indfald, men han forglemte ſig aldrig; han 
var fuldkommen Herre over fig ſelv. Hans Trek 
røbede lige ſom ved Gildets Begyndelſe en Blan⸗ 
ding af Skarpſindighed, Selvtillid og paatagen Yd⸗ 
myghed. Efter at han havde faftet et hurtigt Blik 
paa den hele Skare af beruſede og ſovende Hoffolk, 
lo Godunoff hemmelig ved ſig ſelv, og et Udtryk af 
Foragt gled over hans Anſigt. 

Tronfolgeren havde lige ſom ſin Fader kun 
ſpiſt lidet, men drukket des mere. Det var hans 
Sedvane at forholde fig tavs og indſkreenke fig til 
at ſpille Tilhorerens Rolle, indtil det pludſelig 
faldt ham ind med en uſommelig og krenkende 
Spas at afbryde den, der netop Havde Ordet. 
Frem for alle andre tog han gjerne Maljuta 
Skuratoff paa Kornet, ſkjont denne ingenlunde 
horte til dem, der havde let ved at taale en droj 
Spsog. 

Skuratoffs Ydre var egnet til at indgyde 
baade Skrœek og Afſky. Hans Pande var lav og 
ſammentrykt; hans Haarveext begyndte neeſten 
umiddelbart oven over Ojenbrynene, Kindbenene 
var derimod uſœdvanlig kraftig udviklede; Hjeerne⸗ 
ſkallen var ſmal fortil, men udvidede fig fan ftærkt 
mod Nakken, at Hovedet derved fil et heesligt og 
uformeligt Udſeende. Øjnene var af ubeſtemmelig 
arve og faa aldrig lige paa nogen, men hvem 
der tilfældig mødte det ſkumle, uſtadige Blik, følte 
fig uvilkaarlig betagen af Frygt. 

Det var, ſom om ikke en eneſte ædel Folelſe, 
ikke en eneſte Tanke, der laa uden for de dyriſke 
Inſtinkter, kunde finde Rum i denne Mands Sjæl. 
J hans Anſigtsudtryk laa der noget ubarmhjeertigt 
og gruſomt. Naar man betragtede Maljuta, indſaa 
man ſtrax, at ethvert Forſog paa at opdage et 
Træf af Menneſkelighed hos ham vilde være frug⸗ 
tesloſt. Og han havde virkelig i moralſk Hen⸗ 
ſeende afſondret ſig fra alle Menneſker; han levede 
ganſte for fig ſelv midt iblandt alle de andre, 
havde ingen Ven og undveg enhver fortrolig Til⸗ 
nærmelje; han havde ophørt at være Menneſke og 
var bleven Czarens Hund, rede til uden Forſkrjel 
at ſonderrive enhver, ſom det lyſtede Iwan at hidſe 
ham los paa. 

Det eneſte Lyspunkt i Maljutas Karakter var 
hans heftige Kjærlighed til hans unge Son, Maxim 
Skuratoff. Men det var en Kjærlighed, der lig⸗ 
nede det vilde Dyrs — den var fuldkommen 
inſtinktmesſig, om den end havde Evnen i fig til i 
et givet Ojeblik at kunne hæve fig til Selvopofrelſe. 
Denne Folelſe fordoblede paa ſamme Tid Maljutas 
WErgjerrighed. Han var ſelv af lav Herkomſt og 
fortcredes af Misundelſe ved Synet af al den 
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Glans og fornemme Bragt, der herſtede rundt | 
omkring ham, og faa vilde han i det mindſte ſikre 
ſin Son og ſine Efterkommere disſe Goder. Den 
Tanke, at Maxim, hvem han elffede faa meget 
heftigere, fordi han ikke havde flere Born, i Folkets 
Øjne endnu ſtod dybt under de ſtolte Bojarer, 
hvem han i duſinvis overgav i Bodlens Gænder — 


denne Tanke gjorde ham nekſten afſindig. 


Han 


beftræbte fig for ved Guldets Hjælp at opnaa de 
Udmeerkelſer og Hedersbevisninger, ſom hans Fodſel 


ikke gav ham Adgang til, og paa ſamme Tid hengav 
han fig med dobbelt Vellyſt til fit Boddelhverv. 


Han hævnede fig paa de forhadte Bojarer, be- 
rigede fig med det Gods, der fraranedes dem, og 
medens han ſtadig ſteg højere i Czarens Gunſt, 
troede han, at han paa ſamme Vis kunde hæve fin 
Son til Wre og Veerdighed. 

Men helt bortſet fra disſe Betragtninger var 
Blod blevet ham baade en Nodvendighed og en 
Nydelſe. Mange havde han med fine egne Heender 
ſtilt fra Livet, og Kroniken fortæller, at han under⸗ 
tiden plejede med egen Haand at ſonderhugge Ligene, 
efter at Henrettelſen var fuldbyrdet, og derpaa 
kaſte Stykkerne ud til de graadige Hunde. For at 
fuldſtcendiggjͤre Billedet af dette Menneſke maa 
der endnu tilfojes, at han trods ſin aandelige 
Indſtrœnkethed beſad en høj; Grad af Snuhed 
lige ſom de vilde Dyr; i Kampen udmerkede han 
ſig ved et fortvivlet Mod, i ſin Omgang med andre 


var han ſtedſe mistroiſk, ſom det gjærne er Til⸗ 


fældet med Menneſker, der opnaar ufortjent Wre, 
og endelig var der ingen, der faa godt forſtod at 
huſte en Forncermelſe [om Maljuta Skuratoff⸗ 
Belfſki. | 

Saaledes var den Mand, paa hvis Bekoſtning 
Tronfolgeren var uforſigtig nok til at gjøre fig 
lyſtig. 

En ſeerlig Omſteendighed Havde i øvrigt 
givet Anledning til, at Tronfolgeren valgte ham 
til Skive for et af fine ondſkabsfulde Indfald. 
Plaget af Misundelſe og Forfengelighed havde 
Maljuta allerede i lang Tid beftræbt fig for at 
opnaa Bojarvcerdigheden. Men Czaren, hvem det 
ſtundum faldt ind at holde gammel Skik og Brug 
i Hovd, havde ikke villet nedveerdige den hojeſte 
rusſiſte Verdighed ved at give den til en Mand af 
faa lav Herkomſt, og følgelig havde han ladet fin 
Yndlings Bonner upaaagtede. Endnu ſamme Dags 


Morgen havde Skuratoff gjentaget Jin Anmodning: 
Han havde valgt det Ojeblik, da Czaren forlod fit 
Sovekammer, til paany at opregne alle ſine For⸗ 
tjeneſter og fordre Bojarhuen ſom Lon derfor. 
Iwan havde forſt taalmodig hort paa ham, men 
derpaa let ham ud og kaldt ham en Hund. Nu, 
midt under Taflet, erindrede Tronfolgeren Maljuta 
om det uheldige Udfald af hans Begjcring. Derſom 
den overmodige Storfyrſt⸗Tronfolger havde kjendt 
Skuratoff bedre, vilde han ikke have tilladt ſig denne 
Frihed. 

Maljuta tav, men blegnede. 

Czaren lagde med Fortrydelſe Mærke til den 
fjendtlige Stemning mellem hans Son og Skuratoff. 
For at give Samtalen en anden Vending, vendte 
han fig om mod Wjeeſemſti. 

„Afanasſi,“ ſagde han i en halvt ſpogefuld, 
halvt deltagende Tone, „vil din Kjeerlighedsſorg 
vare længe endnu? Jeg kan ſnart ikke fjende min 
kjekke Opritsnik igjen! Har da Kjerligheden, 
denne ffrælfelige Slange, helt og holdent faaet 
Bugt med dig?“ 

„Wjeſemſki er ingen Opritsnik,“ bemeerkede 
Storfyrſt⸗Tronfolgeren. „Han ſukker lige ſom en 
ſmuk ung Pige. Du ſkulde lade ham ifore ſig en 
Sarafan “), min Herre og Fader, og dernceſt lade 
ham rage fig glat lige ſom Fedka““) Baßma⸗ 
noff, ſaa kunde han ſynge og danſe for os til 
Luthens Toner. Jeg tror, at han vilde haandtere 
Luthen langt bedre end Sværdet.” 

„Czarewitſch“ *)!“ raabte Wjeſemſki; „var du 
fem Aar ældre og ikke Czarens Son — da ftulde 
jeg beſvare denne Fornermelſe med at indbyde dig 
til at mode mig paa Troitzapladſen ved Moſtwa 
for at maale dit Sværd med mit, og Vorherre 
maatte da ſelv afgjore, hvem af os to der enten 
ſkulde bære Sværd eller ſpille paa Luth!“ 

„Afanasſi!“ ſagde Czaren ſtrengt, „glem ikke, 
i hvis Nerverelſe du taler!” 

„Czar Iwan Wasſiljewitſch,“ gjenmclede Wjæ- 
ſemſki driſtig, „derſom jeg er ſtyldig, faa lad Hovedet 
hugge af mig, men jeg tillader ikke din Son at for⸗ 
nærme mig.“ 


) En Kvindedragt. 
) En ringeagtende Omſtrivning af Navnet Fedor. 
wu) Titlen, ſom bæres af den rusſiſte Tronfolger. 


(Fortſættes). 
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Forening med det uhyggelige og fra⸗ 
ſtodende, ſom knytter fig til Tanken 
om ethvert Feengſel eller Strafan⸗ 
ſtalt, er der tillige noget — om 
man kan falde det ſaaledes — red⸗ 
ſelsfuldt tiltrekkende ved disſe, 
Ulykken og Forbrydelſen viede 
Steder, noget, ſom ijær har øvet ſin Tiltreknings⸗ 
kraft paa mangen Romanforfatter, baade af den gode 
og den flette Genre. Ogſaa Malerkunſten har hentet 
Motiver fra flige Steder, og hvad” angaar den 
rejſende, ſom kommer til en fremmed Hovedſtad for 
at ſtudere alle dens Meerkverdigheder, jaa forſom⸗ 
mer han ſjcelden at beſoge de vigtigſte Feengfler 
for ogſaa der at gjøre ſine Jagttagelſer. 

Newgate⸗Fengſlet i London er en af de An⸗ 
ſtalter, ſom en ſamvittighedsfuld Turiſt, der gjeeſter 
den ſtore Verdensſtad, næppe vil gaa ligegyldig 
forbi. Bygningen ligger ved den veſtlige Ende af 
Newgate⸗Gaden ved Hjornet af „Old Bailey“ og 
er Londons ſtorſte Fengſel. Den nuværende Byg⸗ 
ning, hvis Opforelſe paabegyndtes i 1770, blev del⸗ 
vis odelagt under det ſtore Pobeloplob i Aaret 1780, 
for dens Fuldforelſe, men blev reſtaureret og endelig 
opfort i 1782. Hovedfagaden, der vender ud mod 
Old Bailey, har en Lengde af 300 Fod. Byg⸗ 
ningens Indre blev ombygget 1858 og ved den 
Leilighed indrettet efter Celleſyſtemet. De offentlige 
Henrettelſer, ſom tidligere fandt Sted ved Tyburn, 
i Nerheden af Hyde Park, foregik ſenere i lang 
Tid foran Newgate, men nu til Dags henrettes 
Forbryderne inden for Feengſlets Mure. 

Der kuytter fig mange ſorgelige og uhyggelige 
Optrin til Livet i et ſaadant ſtort Fengſel, og hvor 
rig Lejlighed der end kan være for Pſpykologen til 
at ſtudere det menneſkelige Individ i dets Forned⸗ 
relſesſtand, maa man dog i en vis Forſtand beklage 
eller maaſke ſnarere beundre de Mend og Kvinder, 
ſom Fengſelsdirektorer, Fængjelspræfter og Fange⸗ 
vogtere, hvis Livsgjerning det er at færdes daglig 
mellem de af Loven domfældte Forbrydere. Blandt 
al den Forſtokkelſe og Forvildelſe, der findes famlet 
et ſaadant Sted, er der viſtnok kun faa Lysglimt, 
kun forholdsvis fan Tilfælde, hvor Forbedrings⸗ 
arbejdet lover at bære varig Frugt. 

Der udkom for en Del Aar ſiden i London 


en Bog under Titlen „Female Life in Prison“ 


(„De kvindelige Fangers Liv i Fengſlet“), ſom gav 
et ſorgeligt Indblik i det Morke, hvori det menne⸗ 
ſtelige Sind kan nedſynke. Bogen, der vakte ſtor 
Opmerkſomhed, var ſtreven af en Fangevogterſte, 


Newgate⸗Foengſlet i London. 


der meddeler fit Kalds Erfaringer og dertil knytter 
Betragtninger over de kvindelige Fangers ſjelelige 
Ejendommeligheder og deres Evne til at for⸗ 
bedre ſig. 

Efter Forfatterindens Overbevisning, der er 
ſtottet paa en ſamvittighedsfuld Provelſe af hendes 
Jagttagelſer, er de kvindelige Straffanger langt 
mere fordcervede end de mandlige. Der gives Na— 
turer iblandt dem, der er ſaa helt igjennem onde, 
at Feengſelsproſten i Fortvivlelſe opgiver alle For⸗ 
ſog paa at forbedre eller blot formilde dem, og at 
alle diſciplincere Straffe viſer fig at være frugtesloſe. 
Mange er vanſkeligere at tæmme end vilde Dyr og 
vælter Tvivl om, at de nogen Sinde har kjendt en 
uſtyldig Barndom eller et bedre Liv. Meerkveerdig 
nok findes imellem disſe Naturer netop ikke de 
værfte Forbryderſker, nœeſten flet ingen Morder— 
ſter for Exempel. Fruentimmer, der har viſt et 
uovervindeligt Hang til Tyveri, ofte i Forening 
med Indbrud, er i Reglen de ſletteſte Fanger, og 
de ſer med en næften djœvelſt Stolthed tilbage paa 
deres Forbrydelſer. 

Ved Siden af gjennemgribende Slethed er 
umaadelig Forfengelighed og kaad Ondſkab de meſt 
fremtrædende Egenſkaber i den kvindelige Forbryders 
Sjæl. Forfeengeligheden ſtilles ſtrax ved Indtree⸗ 
delſen i Strafanſtalten pan en haard Prøve. 
Den forſte uforanderlige Regel, ſom Fangen maa 
underkaſte ſig, er nemlig Haarets Afklipning. Paa 
et Fruentimmer, der gjor det forſte Beſog i Tugt⸗ 
huſet, foretages denne Operation ſjcelden uden 
Modſtand. Uhyrer, der maaſke uden at ryſte har 
fvalt deres Born eller forgivet deres Mænd, vrider 
Heenderne af Fortvivlelſe, naar man fordrer, at de 
ſkal miſte deres naturlige Prydelſe. De "græder, 
beder pan det bonligſte, indtager undertiden en 
trodſig Holdning og ſtaar imod lige til det yderſte, 
jaa at man til ſidſt maa anvende fyſiſk Magt. Denne 
Haarklipning er en af de pinligſte Forretninger i 
Feengſlet, men den er nødvendig af Renligheds⸗ 
henſyn og tjener desuden ſom Proveſten for Karak⸗ 
teren. É 

Nogle føjer fig ſtrax i deres Skeebne, bider 
Zæberne ſammen med en rolig Mine og udſtsder ikke 
en eneſte unyttig Klage, medens andre ryſter ſom 
i Febergysninger, giver fig til at græde ynkeligt 
eller bønfalder om at maatte forſkaanes for denne 
Skam, i det de paa deres Kno befværger Forſtander⸗ 
inden at gaa til Direktoren og lægge et godt Ord 
ind for dem. 

Nogle haaber at kunne vinde Forſtanderindens 
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Hjærte ved et indſmigrende Veſſen, faa at hun ſkal 
je bort fra Feengſlets Vedtægt eller i det mindſte 
afklippe faa lidt af Haaret ſom muligt, og de over⸗ 
vælder hende derfor med de venligſte Ord, ſom af 
og til afbrydes af Velſignelſer. 

Den ſtorſte Ulejlighed i al den Tid, Forfatter⸗ 
inden foreſtod fin Poſt, havde hun med en gammel 
Kone paa 60 Aar, der endun fun havde omtrent 
lige ſaa mange graa Haar paa Hovedet. Dette 
Fruentimmer var en gammel Gjeſt i Tugthuſet, 
havde tilbragt to Tredjedele af fit Liv i Feengſel, 
men var faa forfængelig af fit Ydre ſom en Pige 
paa ſytten Aar. 

Kjonnets medfødte Pyntelyſt fremtræder i 
mangfoldige Skikkelſer hos de kvindelige Straffanger, 
og de beſidder en overordentlig Skarpſindighed i at 
tilfredsſtille denne Drift. Et Fruentimmer for⸗ 
bavſede ſaaledes Forſtanderinden ved fine Kinders 
glinſende rode Farve, der aabenbart alene hidrorte 
fra Sminke. Men hvorledes hun havde baaret 
ſig ad, var for alle en Gaade, da Fruentimmeret 
hverken i fin Celle eller i Fengſlet overhovedet 
kunde komme til noget ſom helſt Farveſtof. Om⸗ 
ſider opdagedes hendes Hemmelighed ved et rent 
Tilfælde. De kvindelige Straffanger fy nemlig for 
Mandsfangerne, og paa den Tid var de beſkerftigede 
med at ſy Skjorter af blaat Toj, der kantedes med 
rod Bomuld. Af denne Stribe havde hun udtrevlet 
enkelte Traade, indtil hun havde ſamlet fig til⸗ 
ſtrekkeligt til ved Opblodning i Vand at faa et 
rodt Farveſtof, hvormed hun da malede fine Kinder. 
Da Genier ſtedſe finder Efterlignere, og da Bedrifter 
ſom den omtalte ikke kan holdes ſkjulte for Med⸗ 
fangerne i Jængflet, begyndte Fruentimmerne mere 
og mere at ſminke fig, og ſkjont man har ffærpet 
Opſynet med Syerſkerne meget, ſkal det dog endnu 
den Dag i Dag ikke være lykkedes helt og holdent 
at gjøre Ende paa denne ſtygge Vane. Et andet 
Pyntegeni, der hed Mary Ann Ball, fandt altid 
Midler til at ſkaffe fig et Surrogat for Krinolinen, 
om hun end ſkulde benytte Tepperne paa Sengen 
eller Hamperemmene af fin Hengeksje dertil; lige 
faa duelig var hun i den Kunſt at moderniſere den 
ny Fengſelsdragt, hun fik, i en forbapſende fort 
Tid, og allerede den næfte Morgen vifte hun fig i 
en helt forandret Paakleedning. En ſmuk Afrun⸗ 
ding af Linjerne er, ſom bekjendt, juſt ikke noget 
fremherſkende Trek ved Foengſelsdragten, men Ball 
"traadte ofte allerede næfte Morgen ind i Arbejds⸗ 
ſalen i en Kjole, der ſluttede tæt om Figuren og 
var forſynet med et langt Slæb, faa at alle be⸗ 
tragtede hende med Misundelſe. Hun hapde oven 
i Kjobet lavet fig et Snorliv, der var et fandt 
Kunſtverk af en overordentlig Konſtruktion, da 
baade Snore og andre Apparater dertil var lige 


frem forbudte. Til Forferdigelſen benyttede hun 
Icerntraad, der var flettet for Fengſelsvinduet, og 
ſandſynligvis vilde hun i hele ſin Straffeperiode 
være bleven anſet for et Monſter paa ſmeekker Figur, 
naar ikke en Dag en altfor ſtœerk Snoring Havde 
bevirket en Afmagt og derved ſamtidig en Opdagelſe. 

Lyſt til at drille Opſynskonerne eller til at 
komme i Nærheden af den Fange, ſom forſt for 
nylig paa Grund af en Fejl mod Feengſelsreglerne 
er bleven flyttet til Straffecellen, er ſom ofteſt 
Hovedgrunden til en utcmmelig Odelceggelſeslyſt, 
der gaar ud over enhver Gjenſtand, ſom blot paa 
nogen Maade kan rives itu eller ſlaas i Stykker. 
Men ofte lader Fangerne ſig blot lede af en levende 
Trang til Forandring eller af Uro, i det de onfker 
at bringe Afvexling i Feengſelslivets Ensformighed. 
Undertiden melder disſe Uroſtiftere det i Forvejen 
til Opſynskonen, ſom om det var en uafvendelig 
Sfæbne, og en Gang kom endogſaa en anden 
Opſynskone til Forfatterinden og tilſtod med komiſt 
Forferdelſe for hende, at hun ſelv følte fig uimod⸗ 
ſtagelig opfordret til at anrette Odelceggelſe. Hendes 
Nerver kunde ikke længere taale den ensformige Ro, 
og naar hun horte Fruentiminerne hvine, og Vinduer 
og Kar blive flaaede itu, forekom Lyden hende lige 
faa friſtende ſom Krigstrompeten for den ædle 
Stridsheſt. 

Det omtalte ſindrige Pyntegeni Ball befad 
foruden fine andre gyſelige Egenſkaber ogſaa et uover⸗ 
vindeligt Hang til at ødelægge, et Hang, ſom ofte kom 
igjen. Naar disſe Paroxysmer indtraf, klirrede 
Vinduerne; Stole og Borde i hendes Celle floges 
i Stykker, og inden Ball kom til den morke Celle, 
var hendes Kleœder i Pjalter, og de Fangevogtere, 
ſom kaldtes til for at tæmme hende, maatte ofre 
Totter af deres Haar og Skjcg ſamt Stykker af 
Uniformen. — 

Den Hurtighed, hvormed Efterretninger ud⸗ 
ſpredes blandt Fangerne, er ligeledes et merkeligt 
Træf i Feengſelslivet. „At Smith har fit gamle 
Anfald i den nordlige Floj“, det ved fnart alle og 
enhver i den oſtlige og veſtlige Floj; og at „Jones 
kommer til Numer 5 for at pille Blaar,“ udbreder 
ſig med en Hurtighed gjennem hele Huſet, ſom om 
enſomt Fengſel flet ikke var til. Det blandt 
Tyvene af Profesſion beſtaaende Frimureri fan 
tjene til Forklaring heraf, og desuden er Fangerne 
ſtadig paa Poſt for at forſkaffe fig Skrivemateriale, 
ligeſom de kan finde paa de utroligſte Midler til 
at vedligeholde Forbindelſe med deres Kammerater. 
Et af de vigtigſte Hjælpemidler i jaa Henſeende er 
det ſtumme Sprog med Leeberne under Gudstjeneſten. 

Fangerne anvender alle mulige Kunſter for at 
ſtuffe Lægen og blive flyttede til Sygeſtuen. Det 
vide Lag fra Væggen bliver meget omhyggelig 
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lagt paa Tungen, og man benytter en Naal for at 
fan Tandkjodet til at bløde og ſaaledes foregive 
Blodſpytning. Meget opfindſomme er Fangerne 
ogſaa i alt, hvormed de kan drille og pine For⸗ 
ſtanderinden. En af de kvindelige Fanger gjorde 
det til fit Livs Formaal at cergre Direktoren; en 
anden havde vænnet fig til midt i den ſtille Nat at 
lade høre en Helvedes Hylen, og det varede længe, 
for den kaade Uroſtifter kunde opdages. En tredje 
Fange klippede den ny Fejekoſt itu, ſom man lige 
havde leveret hende, og man horte hende hvine 
af Fryd i fin Celle. Andre lemleſter fig eller 
paaforer ſig en anden legemlig Skade, ofte til 
blivende Speekkelſe af Sundheden. Med ſtorſte 
Koldblodighed knuſer en et Stykke Glas og ſluger 
Splinterne for at frembringe et indre Blodtab. 
Saar pan Hænder og Fødder frembringes med 
Saxen og forværres ved, at de paagjeeldende om 
Natten lægger Fingerbollet eller et Stykke Kobber 
paa det blodige Kjod; Baand flynges i paatagne 
Anfald af Vanvid om Halſen, indtil Vejret næften 
gaar bort, og et endnu mere farligt Experiment er 
den virkelige Heengning i Haab om, at Forbryderſken 
endnu i rette Tid vil blive ſkaaren ned og bragt 
til Sygeſtuen. Undertiden er Experimentet lykkedes 
altfor vel, og den ulykkelige bringes paa Kirke⸗ 
gaarden i Steden for til Sygeſtuen. En Gang 
havde en vis Burchell aftalt med en anden Fange, 
at hun paa et givent Tegn ſkulde kaſte den 
Spand, paa hvilken hun var kroben op, omkuld 
og lade ſig opdage; men da hun horte de Skridt, 
paa hvilke hun havde gjort Regning, nærme lig 
nogle Minutter for den aftalte Tid, ſtodte hun 
efter Aftale Spanden omkuld, men Skridtene 
gik forbi Doren og ned ad Gangen. Omtrent 
tre Minuter ſenere kom Veninden, ſom det var 
aftalt, med Opſynskonen, men Burchell var tilſyne⸗ 
ladende nu virkelig dod, og det lykkedes forſt efter 
megen Moje at kalde hende tilbage til Livet. 
Fingerede epileptiſke Anfald er meget hyppige, og 
de, der foregiver denne Sygdom, forſtaar ret godt 
at efterligne Fraaden for Munden ved Sæbe, ſom 
de tygger. 

Leengſlen efter Afvexling giver fig for Reſten 
ogſaa Luft paa en bedre, om end ligeledes forbudt 
Maade. Mange Straffanger tæmmer Mus og 
Spurve. En Yndlingsbejtæftigelfe for Fruentim⸗ 
mer af god Opforſel ſynes det at være at forfær- 
dige ganſte ſmaa Sko og Støvler, og den Opfind⸗ 
ſomhed, hvormed de anvender enhver lille Lap 
til dette Brug, er vidunderlig. Ogſaa Duffer for⸗ 


færdiges af [amme Materiale. At haekle holder de 
ligeledes meget af, ſaaſnart det er lykkedes dem af 
et Stykke Staaltraad eller en Haarnaal at danne 
en Hoeklenaal, og en lille Blomſt, der blev funden 
paa den daglige Spaſeretur i Feengſelsgaarden, 
var forſt i friſt og derefter i visſen Tilſtand i hele 
Maaneder Gjenſtand for en ſentimental Interesſe. 
Mindre poetiſke Naturer ſoger Afvexling ved at finde 


paa ny Tillavningsmaader af de daglig leverede 
Nerringsmidler, ſkjont dette er forbudt i Fengſels⸗ 
reglementet. 


i Drikkeſkaalen, der er af Blik, oven over Gasflammen, 


Brod forvandles til Kager og bages 


og [for er Jublen, naar en flig Ret lykkes. J 
denne Henſeende kjender den kvindelige Opfindſom⸗ 
hed ingen Grændjer og neſten ingen Hindringer. 
Et andet ejendommeligt Træf hos de kvindelige 
Fanger er deres uudflukkelige Misundelſe mod 
Medbejlerinder til Opſynskonens Gunſt. Selv 
ellers blide Naturer viſer Udbrud af lidenſkabeligt 
Had, naar de tror, at andre nyder Fortrin for dem. 

Det Billede, ſom vi (Side 135) lader med⸗ 


folge nærværende Skitſe, gjengiver dog et mere 


fredeligt Optrin end de ovenfor ſtildrede Træt af 
Livet i et engelſk Feengſel. Det foreſtiller Vare⸗ 
tegtsarreſtanter i Newgate, der modtager Beſog af 
deres paargrende. Tegningen er en Gjengivelſe 
efter den engelſke Maler Frank Holls Maleri, 
der findes i det kongelige Akademi i London. Det 
er lykkedes Kunſtneren at give en gribende Frem⸗ 
ſtilling af de forſkjellige Perſoners Angeſt, Fortviv⸗ 
lelſe eller Skamfolelſe. Den barhovedede Kvinde 
med det lille ſovende Barn paa Skjodet kommer 
aabenbart ikke her hen for førfte Gang. Hun har 
før ſiddet og ventet ſamme Sted, indtil man forte 
den forſtokkede Synder frem, ſaa hun kunde faa 
Lov til at vexle et Par Ord med ham. J Kvinde⸗ 
figuren til venſtre i Billedet er derimod Smerten 
over et ſaadant Mode ſkildret med ſlaaende Sand⸗ 
hed; her er det nok ſnarere farſte Gang, be træffes 
ſaaledes; den lille Pige ſtjuler fig ængftelig bag fint 
Moders Ryg. J Baggrunden lengſt til højre Jer 
det ud til at være en Perſon af de bedre Klasſer, 
ſom kommer hid for at opſoge den ulykkelige, der 
er kommen i Konflikt med den ſtraffende Retfcer⸗ 
dighed; hun trælfer Sløret for Anſigtet, ſom om 
det kunde ſtjule den bitre Skam og Smerte, der 
knuger hende. Det er ſaaledes, ligeſom hver 
enkelt Figur fortæller fin bedrovelige Livshiſtorie 
— lige ſaa triſt og bedrovelig ſom det Sted, hvor⸗ 
fra Kunſtneren har hentet ſit virkningsfulde Motiv. 
v—d. 
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ohn Prettyſons Papegoje var en 
meget klog Fugl. Den kunde ikke 
blot ſige „Sode Polly! Hvad er 
Klokken?“ og flojte: „Poppedreng 
rejſer bort,“ den havde ogſaa god 
Ferdighed i at bande, kunde falde 
den ſpettede Grevlingehund ved 
Navn og raabe „Julie“ med en 
Stemme, der i den Grad lignede 
Hr. Prettyſons, at Fru Prettyſon 
mer end en Gang kom farende ned 
ad Trappen. 

John Prettyſon, Forfatter og 
Journaliſt, fandt fin Yndlingsfor⸗ 
nojelſe i at iagttage Baner og Ad⸗ 
færd hos de Yndlingsdyr, ſom 
han ſtadig havde om fig. Naar 
han havde afſendt fin „Leder“ til 
det Ugeblad, ved hvilket han var Medarbejder, 
ſkrevet fin Roman til „Romanbibliotheket“, anvendt 
en Time eller to paa den Komedie, ſom han var 
ganſke overbeviſt om en ſkjon Dag vilde blive an⸗ 
taget af en Theaterdirektor og bringe ham Be⸗ 
rammelſe og Formue — naar han havde gjort alt 
dette, fatte han fig magelig til Hvile i fin bløde 
Læneftol, bød den fpættede Grævlingehund fætte 
fig paa hans Kne, tog et Garnnogle fra fin Kones 
Sykurv og kaſtede det hen til den muntre Familie 
i Arnekrogen for at lokke den til at begynde de 
ſœedvanlige Aftenlojer. ; 


Denne ſmukke Familie beſtod af Fru Kis og 
de unge Herrer Kisſekatte — to brogede Gavtyve 
i deres allerlyſtigſte Ungdomsperiode. 


Killingerne og deres Moders Leg med Garn⸗ 
naglet kunde bringe den trætte Forfatter i et forme⸗ 
ligt Krampeanfald af Latter; og naar Legen endte, 
ſom den ſeedvanlig gjorde, med at Killingerne 
ſtyrtede fig i et vildt Bæddeløb efter Moderens 
Hale og för Stuen rundt forbi Bufetten, Kamin⸗ 
hylden, Leneſtolene og Spiſebordet, kunde Hr. Pret⸗ 
tyſon le, ſaa Taarerne ſtod ham i Ojnene. 

Men da Polly kom, var Killingerne blevne 
temmelig ſtore og mere adſtadige, og Hr. Pretty⸗ 
fon var ſaaledes nermeſt henviſt til Pollys Selſkab 
og til i fin Fritid at lære den endnu flere Fuld⸗ 
kommenheder. i 

Som Forfatter var Hr. Prettyſon fornemme⸗ 
lig bekjendt for fine forte Senſations⸗Forteellinger 
— Fortællinger med Sammenjværgelje, Lidenſkab 


og Myſterier, der havde bragt „Romanbibliotheket“ 


mm 


John Frefinfons Vapegoze. 
Jorkeelſing af George N. Sims. 


i Vejret og ſtaffede ham et fandt Stormlob paa 
Halſen af beſleegtede Blades Redaktorer. 

En Tid havde han ingen Vanſkelighed ved at 
tilfredsſtille deres Begjceringer, men da han havde 
fabrikeret Myſterier og gruelige Wventyr af enhver 
optenkelig Art, begyndte det omſider at ſkorte ham 
paa Emner. 

Fru Prettyſon blev ganſke forſtroekket, da til 
ſidſt den ſtore Mangel paa Novelleſtof berøvede hendes 
Mand den hidtil uſkyldig anvendte Fritid, og han 
en Aften begyndte at vandre frem og tilbage i 
Verelſet, ſpekulerende højt paa Mord, og hvad 
der ellers hører med til en rigtig ſpeendende Roman. 
Det var juſt ikke nogen behagelig Ting for en mid⸗ 
aldrende Kone f. Ex. at faa Befaling til at [uffe 
ſine Ojne og forklare, om Spidſen af en For⸗ 
ſkœrerkniv, holdt tæt ind til hendes Strube, frem⸗ 
kaldte hos hende en klar Folelſe af Skrek. 

Naturligvis oplyſte Hr. Prettyſon, at han kun 
onſkede at Je, om det vilde være naturligt for hans 
Heltinde at vaagne op med en Anelſe om noget ondt, 
netop i det Skurken ſtod i Begreb med at myrde 
hende. 

Dernceſt var hun udſat for at blive veekket 
midt om Natten ved en kvelende Fornemmelſe og 
finde ſin Mand holdende hende faſt om Struben. 

Rigtignok bragte han hende ſaa til Ro ved at 
ſige: „Der er ingen Ting i Vejen, Julie; bliv bare 
ikke bange — jeg vilde blot ſe, om en Mand kunde 
fvæle en Kvinde i Sovne, uden at hun vaagnede 
derved.“ 

Men Fru Prettyſon mente — og jeg antager 
med rette, — at en Forfatter flet ikke har mere 
Ret til at anſtille ſlige Folelſesexperimenter paa 
den Kvinde, han har ſporet at elſte og beſkytte, 
end en Lege vilde have til at ffære et Ben af ſin 
Kone om Sondagen, fordi han Mandag Morgen 
havde en Forretning af denne Art at udføre i ſin 
Praxis. Fru Prettyſon blev helt ærgerlig til ſidſt 
og paaſtod, at Skribenter — ſeerlig ſenſations⸗ 
jagende Skribenter — aldrig burde gifte ſig. 

Det var en Aften efter en ſaadan lille Trætte, 
at Fru Prettyſon havde taget fit Arbejde og trukket 
fig tilbage til fit eget Vœerelſe, medens den ulykke⸗ 
lige Forfatter ſom fædvanlig brod fin Hjeerne for 
at finde en tilfredsſtillende Ide, da hau pludſelig 
opgav al videre Grublen og vendte ſig til ſine 
Yndlinge for at fuge et Ojebliks Hvile og Adſpre⸗ 
delſe. ; 

Killingerne var ſom ſagt blevne temmelig 
ſtore og fad og ſtirrede højtideligt ind i Ilden; men 
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Polly var i glimrende Humor og kom, ſaa ſnart 
dens Herre kaldte paa den. 

Fortællingen, ſom Hr. Prettyſon var beſkef⸗ 
tiget med for Sjeblikket, drejede ſig om et Mord 
— et meget myſtiſt Mord — og han onſkede, at 
det fkulde blive opdaget paa en meget myſtiſk Maade. 


Idiotiſte Vidner, uformodede Medvidere, Opdagelſer de meerkelige Ord: 


pan Taget, blodbeſtenkede Smaating — det var 
alt ſammen faa almindeligt. Hr. Prettyſon faa til 
„Jack“, den ſpeettede Hund. Nej; han duede ikke. 
Hunden ſom Opdager af en Morder er en altfor 
gammel Hiſtorie. Derneeſt [aa han til Killingerne. 


„For Pokker, hvis du ikke tier ſtille, ſkal jeg 
lære dig!“ 

Han mente intet med ſin Truſel; han var 
ſimpelt hen reven med af den Ide, der fyldte hans 
Sind; men paa Papegojen var Virkningen beſynderlig. 

Den udſtodte et vildt, heſt Skrig og raabte 
„Hjeelp — Mord! Hjælp — 
Mord!“ og krob derpaa ſammen i Bunden af 
Buret. Nu fan Hr. Prettyſon forſt, at hans Kone 
var kommen ind i Stuen, i det ſamme han ſvang 
Kniven, og faa i hojeſte Grad forſkreekket ud. 

Hr. Prettyſon lod Kniven falde. En Ide var 


Badſlena Slot. 


Kunde Blodpletterne ikke ſpores ved Potemerkerne 
fra Offerets Kat? Nei, det vilde ikke gaa! 

Efter at han havde ſiddet og ſnakket med 
Polly en Stund, faldt Skribenten i Tanker, men 
Fuglen var ingenlunde tilbøjelig til at flippe Under⸗ 
holdningen og flojtede og ſtreg og opplaprede alle 
ſine Yudlingsudtryk med oredovende Stemme. 

Dette afbrod Prettyſons Grublerier. 

„Hold Mund, Polly!“ udbrod han; men Polly 
kilede pag, verre end nogen Sinde. 

Heftig opirret greb Hr. Prettyſon, hvis Hoved 
var fuldt af Mord, til ſidſt en paa Bordet liggende 
Kniv og ſvang den vredt, i det han raabte: 
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(Se Side 138). - 


ſom et Lyn faret gjennem hans Hjcerne. „Papegojen 
har været Vidne til et Mord!“ ſagde han til fig ſelv. 
„Der traf jeg det. Ved Jupiter! Det var netop 
den Ide, jeg onſkede.“ 

Det Vidne, der i hang Fortælling ledte til 
Opdagelſe af Forbrydelſen, fkulde være en Papegøje. 

Men han ſatte ſig ikke ſtrax hen for at be⸗ 
gynde at ſkrive. ' 

Opdigtelſen var meget god, men her ſtod han 
paa Grenſen af en Virkelighed. Derſom han kunde 
opſpore Mordet, ſom hans Papegoje havde veret 
Vidne til, og fore det tilbage til Gjerningsmanden! 
Ah! Det var noget extra! 
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Ideen tog Hr. Prettyſon fuldftændig fangen. 
Det var ham ikke muligt at ryſte den af ſig. Hvilket 
Materiale til en lang Fortælling kunde der ikke 
ligge i disſe faa Glimt af Virkeligheden. 

Ja, han vilde gjøre det. Polly havde jet et 
Mord blive udfort. Hvordan, naar og hvor kunde 
han ikke ſige, men han vilde gaa tilbage, forfølge 
Begivenhederne Led for Led, indtil han kom til 
Sandheden — den ſkroekkelige, gyſelige Sandhed. 

Den Aften beſtilte Prettyſon ikke mere; han 
ſad og ſaa pan Polly og udkaſtede fine Planer. 


* * 
* 


Neeſte Morgen, efter at være kommen paa det 
rene med ſin Fremgangsmaade, lukkede han ſig inde 
i fit Veerelſe med Papegojen for at begynde fin 
Underſogelſe. 

Han pegede med en Piſtol paa Fuglen. Det 
tog den ikke mindſte Notits af. Han pegede med 
en Kniv paa fit eget Bryſt. Papegojen fløjtede: 
„Poppedreng rejſer bort.“ Saa kaldte han efter 
Aftale en ung Mand fra Nabohuſet ind i Verelſet 
og lod, ſom han vilde ſtode ham ned med Kniven. 
Papegpjen bemærkede kun: „Sode Polly!“ og 
gned fit Næb mod Buret. Den unge Mand gik 
ud, og Fru Prettyſon traadte ind, og Prettyſon 
ſvang Kniven imod hende. Ojeblikkelig udſtodte 
Papegojen et vildt Skrig og raabte: „Hjcelp — 
Mord! Hjælp — Mord!“ Sagen var klar. Det 
var en Kvinde, der var bleven drebt af en Mand, 
og Polly havde været Vidne til Kataſtrofen. 

Efter at være kommen under Vejr med For⸗ 
brydelſens Natur, var det neeſte Skridt at opdage 
Forbryderen. Hr. Prettyſon havde flittig ſtuderet 
den amerikanſke Digter Edgar Poe og erindrede, 
hvorledes denne Forfatters Opdagere gik til Veerks. 
Led for Led maatte han forfølge Papegojens tid⸗ 
ligere Livsbane, indtil det lykkedes ham at knytte 
en af dens tidligere Ejermend til Opdagelſen af 
Myſteriet. 

J det mindſte en halv Snes Gange om Dagen 
gjentog han Experimentet med at ſpinge en Kniv 
mod Fru Prettyſon, og hver Gang gjentog Pape⸗ 
gojen fin ſcelſomme Adfærd. Hr. Prettyſon gned 
ſig i Hænderne og begyndte at lægge Intrigen til 
en Fortælling, der ſtulde hedde „Det uventede 
Vidne eller Mordet er opdaget“. Han udarbejdede 
den i fine Tanker, i det han ſamtidig tog fat paa fine 
Underſogelſer i Virkelighedens Egne. ' 

Han havde kjobt Papegojen af en Kjøbmand 
i Dials. Til denne Kjobmand henvendte han fig 
nu for om muligt at faa at vide, af hvem den 
paagjælbdende havde faaet Fuglen. R 

Han fik ojeblikkelig den forlangte Oplysning. 
Hr. Smith, Kjobmanden, havde kjobt Polly af Hr. 


Ephraims fra Bucklersbury, en Apktionsholder og en 
af hans Venner. Hr. Ephraims havde tilbudt ham 
Papegojen meget billig, da den gjorde en ſkrekkelig 
Stoj i Butiken og derved forſtyrrede Forretningen. 

Dernceſt gik Prettyſon til Ephraims i Buck⸗ 
lersbury. Han traf kun Skriveren hjemme. Denne 
mindedes godt Papegojen. De havde faaet den fra 
en Hr. Bluchmann tillige med et Parti Mobler og 
adſtilligt andet, ſom [fulde ſeelges paa Avktionen. 
Hvem var Hr. Bluchmann? Aa, det var en Mand, 
ſom laante Penge ud mod tilborlig Sikkerhed og 
pasſende Renter. Ephraims beſorgede alle hans 
Forretninger. Der gik ikke en Uge, uden at de 
modtog Vognles af alle Haande Gjenſtande, ſom 
Bluchmann havde lagt Beſlag paa. 

Prettyſon ſpurgte, om Polly maaſke havde 
været opført paa en ſaadan Panteobligation. 

„Netop,“ ſvarede Skriveren, „Pokker til Karl, 
den Bluchmann, han tager alt, hvad han kan faa 
Fingre i. En varm Fyr er han til at tømme 
Huſene. Endogſaa de meerkeligſte Ting bringer han 
her hen — Legetøj, Kleeder, Støvler, Paraplyer, 
gamle Breve, Piber o. ſ. v. — ja ſelv Kullene i 
Kjælderen og Krukkerne i Spiſekammeret tager han. 
Pokker ſtaa i 'et, om han ikke en Dag gik ind i et 
Hus og tog Katten! Se, paa den Maade fik vi 
Papegojen. Den figurerede paa en Panteobligation 
tillige med mange andre Ting.“ 

„De ſkulde da ikke kunne ſige mig, hvem der 
havde udſtedt Pantebrevet?“ 

„Nej, det kan jeg ikke,“ ſvarede Skriveren, 
„men Bluchmanns Folk ved det nok. De hufker 
ſikkert, hvilket Spektakel den gamle Bluchmann holdt 
med vor Principal, fordi han havde" ſolgt Fuglen 
jaa billig til Kjobmanden.“ 

Hr. Prettyſon ſkyndte ſig afſted til Bluchmanns 
Pengelaanerforretning, hvor han efter meget Beſvcer 
fik en af Skriverne i Tale og modtog de onſkede 
Oplysninger. 

Fuglen var bleven tagen efter et forfaldent 
Gjeeldsbevis fra et Hus paa Lamingfordvejen. 
Manden, ſom havde udſtedt Beviſet, var en Hr. 
Georg Barnes. 

Længere kunde Hr. Prettyſon ikke komme den 
Dag, da han maatte hjem for at udføre fit ſed⸗ 
vanlige Arbejde; men det var jo en meget tilfreds⸗ 
ſtillende Begyndelſe. J 

Han mente, at han var godt paa Spor. Den 


nekſte Morgen gik han hen til Huſet paa Lamingford⸗ 


vejen, bankede paa Doren og ſpurgte efter Hr. 
Georg Barnes. 


„Han bor ikke her,“ ſvarede en ung Kone, 
ſom lukkede op. i 


„Da har han boet her tidligere,” bemeerkede 
Prettyſon. 


Fer 


„Ja, men nu er han flyttet,“ ſvarede Fruen 
og ſlog Doren i for Neſen af den fremmede. 

Men intet ffræmmede Hr. Prettyſon; han gik 
til den næfte Dor. Paa fin ſadvanlige hoflige 
Maade bad han Folkene give ham nogle Oplysnin⸗ 
ger om deres forhenværende Sabo, hvis det var 
dem muligt. 

Disſe Folk var mere meddelſomme, og Pretty⸗ 
ſon fik at vide, at Hr. Barnes en Dag pluͤdſelig 
var forſvunden, efter at Udpantningsmendene havde 
været der. 

„Var der ikke en Papegoje?“ ſpurgte Prettyſon. 

„Jo, det ſkraalende Spektakel! Den var en 
Plage for hele Nabolaget.“ 

„Ja ſaa, mon der ikke var en Fru Barnes?“ 

Hr. Prettyſon fremſatte ſit Sporgsmaal i en 
rolig Tone og gav nøje Agt paa dets Virkning. 

Stemmen i Doren ſank ned til en Hviffen og 
ſvarede meget hemmelighedsfuldt: 

„En Fru Barnes! Jo, der var en i Forſtnin⸗ 
gen. Men hun var borte, da Falliten indtraf. Det 
forekom os, at der var noget aparte derved; thi en 
Dag faa vi hende ſtaa ved Vinduet faa munter ſom 
nogen, men ſiden hverken faa eller horte vi hende. 
Hr. Barnes var derefter alene i Huſet, indtil Ind⸗ 
boet blev taget, jaa forſvandt han.“ 

Hr. Prettyſon mumlede et hurtigt: „Mange 
Tak!“ og gif derpaa ffyndfomft fin Vej. Han var 
altfor utaalmodig til at føre Samtalen videre. 
Hans Forudanelſe var bleven virkeliggjort over al 
Forventning. Fru Barnes var forſvunden — 
naturligvis. Og maaſke den eneſte Perſon i Ver⸗ 
den, ſom foruden Hr. Barnes kjendte Hiſtorien om 
denne Forſvinden, var Prettyſon, Medarbejder ved 
„Romanbibliotheket“. Kan Virkeligheden være mere 
forunderlig end Opdigtelſen? Ja, Hr. Prettyſon 
mente, at den virkelig var det. Fru Barnes var 
bleven myrdet af fin Mand, og Polly havde været 
Vidne dertil. 

. Vidnet var nu i hans Beſiddelſe, og han var 
den Nemeſis, der fulgte Forbryderen i Helene. 

Den Eftermiddag vendte Hr. Prettyſon hjem 
og udarbejdede Planen til fin Fortælling — For⸗ 
telling, nej, ved Jupiter! Han vilde gjøre det til et 
Drama. Det bilde tage London med Storm, ifær 
hvis det blev opført lige efter Forhoret. Forfatteren 
fil fem Pund hver Aften for et godt Melodrama. 
To Hundrede Aftener, og fem Bund paa hver, bilde 
give et Tuſende Bund. Prettyſon knyttede Henderne 
i Lommen og raslede med det indbildte Guld. Og 
naar han nu fik Bugt med Barnes og viſte ſig med 
Papegsjen i Retten og fortalte fin Hiſtorie, hvilken 
Opſigt vilde det ikke gjøre! 

Imidlertid, Hr. Barnes maatte findes, og Hr. 
Prettyſon beſluttede at finde ham. 


5 


Det varede et Par Maaneder, for det lykkedes 
ham, og da ſtete det ved den ſimpleſte Hendelſe i 
Verden. 

Han kom en Aften gaaende over en aaben Plads, 
da en Droſke kom kjorende i raſende Fart. 

Nervøs, ſom Hr. Prettyſon var, betænfte han 
ſig paa, hvilken Vej han ſkulde gaa. Medens han 
ſtod ſaaledes, kom Droſken nærmere, og han vilde 
utvivlſomt være bleven kjort over, hvis ikke et Par 
ftærfe Arme havde grebet ham og revet ham ud 
af Faren. 

„Min Herre!“ ſtonnede han, da han var kom⸗ 
men fig af Skrekken og fandt ſig ſtottet af en høj, 
godmodig udſeende Mand paa otte eller ni og tyve 
Aar. „Min Herre, De har frelſt mit Liv! Her er 
mit Kort. Derſom John Prettyſon nogen Sinde 
kan gjøre noget for Dem, faa fig til.“ 

Den fremmede tog Kortet og gav fit til Gjen⸗ 
gjæld. Hr. Prettyſon tog det, betragtede det nøje 
og udftødte et Udbrud af Forbapſelſe. 

Navnet paa Kortet var „Hr. Georg Barnes“, 
og neden under var Adresſen ſkreven med en Pen, 
og Adresſen lod „Lamingfordvejen, Barnsbury“. 

„Hvad er Deres nuværende Adresſe?“ ſtammede 
Prettyſon. : 

„Aa, jeg beder undſkylde,“ ſvarede den frem⸗ 
mede, „er det ikke den rigtige? Nej. — Gaisford-street, 
Kentish Town.” 

„Jeg vil beføge Dem i Morgen,“ ſagde Hr. 
Prettyſon, „jeg har noget af Vigtighed at meddele Dem.“ 

Dermed gik Hr. Prettyſon, efterladende Georg 
Barnes i en tvivlende Tilſtand med Henſyn til den 
viſte Opmeerkſomhed. 

„Noget af Vigtighed,“ mumlede han og ſaa 
efter Journaliſten, der fortonede i det fjærne. 
„Maaſke det er en rig Kjøbmand, ſom vil gjøre mig 
til ſin Arving, fordi jeg har frelſt hans Liv. Naa 
ja, det er paa Tiden, at ogſaa jeg faar en Smule Lykke.“ 

Med disſe Betragtninger tog Hr. Georg Barnes 
Retning efter et Forlyſtelſesſted for der at gjore 
ſig det lidt lyſtigt i Forudfolelſen af den forventede 
Lykkens Medbor. 


* x 
* 


Hr. Prettyſon havde en ſkrekkelig Nat. Det 
var hans Pligt mod Samfundet at anklage Georg 


Barnes ſom Morder, og dog, netop den ſamme 


Georg Barnes havde jo frelſt hans Liv. At an— 
klage ham vilde være det ſamme ſom at faa ham 
hængt, hvilket vilde være en ſceregen Maade at viſe 
Taknemmelighed paa. Nej, for han foretog ſig 
noget, vilde han beſoge den unge Mand, appellere 
til hans Samvittighed, advare ham for Faren, give 
ham et ſikkert Forſpring og ſaa — ja, ſaa vilde 
Barnes maaſke nok, naar han ikke anklagede ham, 


RR WWGGG6!. c ũſd 


138 


fortælle ham, hvorledes Mordet var foregaaet, og 
han vilde komme i Beſiddelſe af Materialet til ſit 
realiſtiſke Drama. 

Neſte Dag, kort for Middag, traadte Hr. 
Pretlyſon ind i Hr. Barnes' Verelſe i Kentish 
Town. Forfatterens Auſigt var alvorligt, hans 
Veeſen højtideligt. Han gjengjeeldte fin Rednings⸗ 
mands Hilſen koldt, tog en Stol, rommede ſig og 
begyndte: 

„Hr. Barnes,“ ſagde han, „jeg formoder, at 
De en Gang har boet paa Lamingfordvejen.“ 

„Ja, ganfle viſt,“ ſvarede Barnes, „De ſaa 
det paa mit Kort, antager jeg.“ 

Hr. Prettyſon nikkede, trak Vejret dybt og tog 
Sigte paa Skjoldet paa Kamingeſimſen. 

„Hvor er Fru Barnes?“ 

Prettyſon fremſatte Sporgsmaalet pag en lige⸗ 
gyldig Maade, men Virkningen hos Hr. Barnes 
var beſynderlig. 


Blodet for op i hans Anſigt, og hans Leber 
ſtjcelvede. 


„De kjender min Hemmelighed“, mumlede han 
med hul Stemme. 

„Ja, jeg gjor, ulykkelige Mand,“ ſagde Hr. 
Prettyſon. „Jeg har Papegojen!“ 

„Forbarmende Gud! De maa ikke tale ſaaledes!“ 
udbrod Hr. Barnes og ſprang op fra ſin Stol. 

„Jeg er kommen for at advare Dem. Forlad 
Landet ſtrax, for jeg bringer Sagen i Politiets 
Dænder. De har frelſt mit Liv, og jeg er for⸗ 
pligtet til at viſe Dem Taknemmelighed for denne 
Handling. Fortæl mig, hvorledes De myrdede 
Deres Huſtru — og ſaa fly, for det er for ſent.“ 

„Hvordan jeg hvad?” udbrød Hr. Barnes og 
jaa forbavſet paa fin Gjeſt. 

„Myrdede Deres Huſtru, min Herre,“ ſvarede 
Hr. Prettyſon. 

„Hvad Djævlen mener De? Jeg har aldrig 
myrdet hende. Hun lever endnu. Jeg troede af 
Deres Opforſel, at De kjendte vor Hiſtorie.“ 

„Ikte myrdet hende! Men Papegojen ...“ 

Et ſvagt Smil gled over Barnes' Anſigt. 

„Hor min Hiſtorie,“ ſagde han, „og De vil 
forſtaa Sagen. Jeg er Skueſpiller og min Huſtru 
Skueſpillerinde. Medens vi boede pan Lamingford⸗ 
vejen, miſtede vi begge vort Engagement. Reſul⸗ 


tatet: tomt Skatkammer. J et daarligt Ojeblik og 


for at faa Penge, udſtedte jeg et Gjeldsbevis paa 
mit Indbo til en nederdregtig Aagerkarl ved Navn 
Bluchmann. En Tid betalte jeg Afdragene; faa en 
Dag kom min Kone og jeg i en heftig Strid. Hun 
modtog et Engagement i Provinſerne, forlod mig 
og erklœrede, at hun ikke vilde leve ſammen med 
mig. Fejlen var paa min Side, maa jeg tilſtaa. 
Naa, det tilintetgjorde mit Mod. Jeg blev lige⸗ 


gyldig og ſlov, ſkejede lidt ud og betalte ikke længer 
Afdragene. En Dag kom jeg faa hjem og fandt 
Huſet ryddet.“ 

„Papegsjen var ogſaa væl?” ſagde Hr. Prettyſon. 

„Ja, ogſaa Papegojen. Naturligvis, i Nod 
ſom jeg var og vel vidende, at jeg havde brudt min 
Kontrakt, var der intet at gjøre, faa jeg [od Tingene 
gaa deres egen Gang.“ 

„Ja, men hvorfor ſkriger Papegojen: ,, Hjælp! 
Mord!“ ſagde Hr. Prettyſon med en Hovedryſten, 
ſom udtrykte en alvorlig Tvivl om Hr. Barnes' 
Sanddruhed. 

„Ja, det er en ſeerdeles merkelig Fugl,” 
ſvarede den unge Mand. „Papegojen var bleven 
os overladt ſom en Erindring og burde ikke have 
været taget. Det var en meget meerkelig Fugl.” 

„Ja viſt ſaa.“ 

„Ja, ſer De, de Folk, ſom overlod os den, 
var Familien De Veres, ſom drog paa en Kunſt⸗ 
rejſe til Avſtralien. Polly hørte i fin Tid til deres 
Selſkab. De plejede at ſpille et Drama, Hvori Hr. 
De Vere myrder Fru De Vere, ſom er en ſtum 
Kvinde, ved at ſtode hende ned med en Kniv. 
Morderen bliver opdaget derved, at en Papegoje i 
Veerelſet ſkriger: „Hjclp! Mord!“ og derved falder 
Naboerne til. Polly plejede at gjøre det fortreeffe⸗ 
ligt, og Stykket vandt umaadelig Sukces. Stakkels 
Polly, det glæder mig, at den har faaet et godt Hjem. 
. . . Wen hvad er der i Vejen? Er De ikke vel?“ 

„Det er ingen Ting,“ giſpede Hr. Prettyſon 
og gned fig i Panden. „Saa der findes et Drama, 
hvori en Papegoje er Vidne til et Mord?“ 

„Ja, og det netop den ſamme Papegoje, ſom 
De nu er i Beſiddelſe af.“ 

„For D. ..!“ udbrød Hr. Prettyſon. 

Og i Betragtning af det Beſpoer, han havde 
haft for blot at faa at vide, at hans eget Drama 
ikke duede, og at der flet ikke havde fundet noget 
Mord Sted, var Üdbrudet vel i det "Hele und⸗ 
ſkyldeligt. 


Wacdſterra Slot. 


—— 


Wadſtena By, der ligger 26 ſvenſke Mil 
fra Stockholm, ved den oſtlige Bred af Wettern, 
er en af Nordens minderige Steder. Den udleder 
ſin forſte Oprindelſe fra en lille By, der under 

Navnet Laſtkoping dannede fig omkring det gamle 
Kloſter, ſom allerede i Aaret 1162 paa Carl Svenſker⸗ 
ſons Tid findes omtalt under Navn af „Jungfru 

Maria⸗ eller „Wärfru-Kloſtret“. J Nerheden deraf 


— — 
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opſtod Slottet Suſenborg, og ſenere byggedes tæt 
derved endnu et Slot eller Kongshus, kaldet 
Waldemarshus. Efter halvandet Hundrede Aars 
Forlob var dette Slot allerede jaa forfaldent, at 
Stenene, hvoraf det var opført, blev nedrevne og 
anvendtes til en anden Bygning, nemlig bet af 
Sveriges ypperſte Helgen, den hellige Birgitte, Aar 
1346 grundlagde ſtore Kloſter, der i Løbet af fort 
Tid blev et af de fornemſte i Norden. J Aaret 
1430 tog den danſke Dronning Philippa fin Til⸗ 
flugt til Wadſtena-Kloſter, hvortil der desuden 
ſtrommede Pilgrimme fra alle Lande i Evropa. 
Aaret 1527 gav Dodsſtodet til dette ſom til alle 
andre Kloſtre i Sverige. Det maatte nu atter af— 
give fine Sten til en ny Bygning. J Aaret 1545 
lagdes paa ſamme Sted, hvor Waldemarshus havde 
ſtaaet, Grundvolden til et nyt Slot, Wettersborg 
eller Wadſtenaſlot, hvortil der knytter fig mange 
hiſtoriſfe Minder. Her mødtes ſaaledes, den 30te 
Avguſt 1716, Carl XII. og hans Soſter Ulrika 
Eleonora efter nitten Aars Adſkillelſe, ligeſom det 
ogſaa i en Aarrckke var Reſidens for forſtjellige 
Medlemmer af det ſpenſke Kongehus. Slottet blev 
dog hurtig medtaget af Tidens Tand og kom mere 
og mere i Forfald, indtil de ſvenſke Stender ende⸗ 
lig forbarmede ſig over det og drog Omſorg for 
dets Reſtavration, ſom er bleven fuldfort for flere 
Aar ſiden. Wadſtena er nu en af de ſmukkeſte 
Slotsbygninger i Sverige og fremtræder atter i en 
Skikkelſe, ſom er dets gamle Minder værdig. 


Danfke Digtere. 


8 Kaaſormen. 
DAN 


m Landsbyhaverne Kampen ſtod; 
9 tre Gange var Byen taget 

og atter tabt i Stromme af Blod. 
2) — Det led mod Enden af Slaget. 


(Af H. V. Kaalunds: „En Eftervaar“). 


Blandt Dynger af Lig en ſaaret laa 
og vented ſtille paa Doden; 

fun Kampens Radſel han om fig faa; 
der var ingen Zrøft i Nøden. 


Han havde forglemt ſit Fadervor 
og proved forgæves at bede — 
Læberne mumled de døde Ord, 
og Tvivlen holdt Sjælen nede. 


— Da faldt hans Blik paa en lille Orm, 
Tun halvt faa ſtor ſom en Finger; 

den var i Færd med at ſkifte Form, 
endnu et Kryb uden Vinger. 


| Den agted ikke de drønende Gfud, 
ej Skriget og Heſtenes Trampen, 
men fulgte rolig Naturens Bud, 
fom om den var fjærnet fra Kampen. 


Det var en Larve — den havde Saft, 
den ſad og ſpandt ſine Traade 

og knyttede ſig til Bladet faſt 

og vented Forvandlingens Gaade. 


Den ſkulde forvandles til Sommerfugl, 
ſom Puppe ſkulde den hænge: 

— et Ormelig under Bladets Skjul — 
den vidſte ikke hvor længe. 


Den gav fig trygt til fin Skaber hen, 
af Slagets Nadſel omringet: 

Der kom vel en Gang en Dag igjen, 
da den vaagned til Liv — bevinget! 


— To briſtende Øjne faa derpaa, 
de lyſte i Døden milde. 

Det var Soldatens, ſom ſaaret laa 
— i ham bler det ogſaa ſtille! 


Den lille Orm med den faſte Tro, 

den blev hans Lærer i Døden, 

den ſlog for hans bævende Sjæl en Bro 
mod Opſtandelſes⸗Morgenrgden. 


Del Kongelige Theater. Efter adſkilligeAars Hvile er 
Arneſens 1 Akts Vaudeville „Et Rejſe⸗Aventyr“ 
bleven gjenoptaget paa Repertoiret. Da det lille fornøje 
lige Stykke, ſom i Parenthes bemerket har oplevet over 
80 Opfsrelſer, ſidſt gik over Scener, var det med Pro⸗ 
fesſor Phiſter ſom Kammerraaden og Hultman ſom Julius 
Smith. Disſe to Roller, til hvilke der var ſaa glimrende 
Forbilleder, er nu overtagne af Hr. O. Poulſen og 
Hr. Zangenberg, ſom begge hver paa ſin Vis gjorde 
Traditionen al Wre. Hr. Olaf Poulſen havde ſkabt en 
uimodſtagelig komiſk Figur ud af den vimſe Kammerraad, 
og Hr. Zangenberg viſte ved ſin frejdige og friſke Frem⸗ 
ſtilling af Julius Smith, at han er nermere end nogen 
anden til at tage Arv efter fin uforglemmelige Forgenger 
i denne Rolle. Publikum godtgjorde ved fit ſterke Bi⸗ 
fald, at det var af ſamme Mening. Vi ſkal endnu til⸗ 
føje, at Fri. Berthelſen ſpillede ſmukt og tælfeligt 
ſom Klara. Opførelfen af „Et Rejſe⸗Wventyr“ var en 
fornøjelig Opfriſkning af gode gamle Minder. 

Kaſinos Fhealer ſynes at have gjort et meget heldigt 
Greb i fit ælbre Repertoire ved at gjenoptage i ny Ind⸗ 
ſtudering „Richelieus Bedrifter“, Lyſtſpil i 2 Akter, 
ſamt Farcen „Peter Sørenfen”, af det bekjendte 
Forfatterfirma af ſamme Navn. Det er dog ifær det 
ſidſtnevnte Stykke, der lader til at gaa igjen med ſin 
tidligere Sukces, efter at Forfatterne har omarbejdet og 
indlagt ny Kupletter, ſaa at disſe behandler Dagens 
brændende Spørgsmaal i Form af de uundgaalige 
„Brandere. J Rollebeſetningen er den vaſentligſte 
Forandring den, at Hr. S. Neumann har overtaget 
Hr. Wulffs tidligere Rolle ſom den yngre Peter Sorenſen. 


ke 
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Hr. Neumann beſidder ikke fin Jorgængers Elſkvœrdighed 
og dennes ejendommelige chic netop i denne Slags Roller, 
men Præjtationen er bog meget morſom, og Skueſpille⸗ 
rens brede Lune erſtatter, hvad han mangler i den farſt⸗ 
navnte Henſeende. Af de vyrige Rollehavende gjenſer 
man med ſtorſt Forngjelſe Fru Møller og Hr. 
Knoblauch, der er et ypperligt Peter = Sorenſenſk 
Agtepar. — J „Richelieus Bedrifter“ har Frk. 
Lund god Lejlighed lil at viſe fit Talents ſtadige og 
heldige Udvikling. Lyſtſpillet er i fig felv noget ſvagt bygget 
og beres fornemlig oppe af Titelrolen3 Fremſtillerinde. 


4 


Kortbog eller nyt geografiſk Atlas til Brug for 
Skolen og Hjemmet, udgivet af N. C. Rom, under 
Medvirkning af Oberſt J. H. Manſa og flere dygtige 
Skolemeend. Det foreliggende Atlas, der har fundet 
Indgang i en ſtor Mengde Skoler, har viſt ſig ſom et 
fortrinligt Hjelpemiddel ved Geografi⸗Undervisningen. 
Hvert enkelt Kort udmærker fig ved en ualmindelig Tyde⸗ 
lighed og Anſtuelighed og er udarbejdet med en Dyg⸗ 
tighed, der i høj Grad letter Elevernes Forſtaaelſe af 
det foreliggende Undervisningsemne. Udgiveren har haft 
den heldige Tanke, at lade Atlasſet udkomme i fire Ud⸗ 
gaver af forſtjellig Størrelje, hvad der har ſikret Kort⸗ 
bogen Indgang baade i ſtorre og mindre Skoler. De 
to billigere Udgaver (à 50 og 80 Øre) faas hæftede i 
ſmukt Omſlag, hvorimod de to ſtorſte Udgaver kun ſalges 
i meget ſterlt Bind, henholdsvis med Leder⸗ og Saffians⸗ 
Tryg, for den for et ſolidt indbundet Atlas virkelig ual⸗ 
mindelig billige Pris: 1 Kr. 50 og 2 Kr. 


Blot fil Apt. 


—= — 


Jaſleſavnsloſer. 


En Englender, der aldrig havde været nogen 
Ven af det ſmulke Kjon, teſtamenterede hele fin Formue 
til den hesligſte Skueſpillerinde i Englands eller 
Frantrigs Hovedſtad, men ſtillede den Betingelſe, at 
Damen ſelv ſkulde melde fig, Det er nu mange Aar 
ſiden, men indtil Dato ſtal ingen have gjort Fordring 
paa Arven. 


&Gaadefabrik. 


Tullebølle 


Firkautet Nod. 


Af 1 B, 2 D, 4 E, 2 G, 1 N, 2 O og 4 N dannes fire 
Ord, ſom fkrevne under hverandre og leſte enten fra oven og 
ned efter eller fra venſtre til hojre giver Opløsningen paa føl- 
gende Gaade: 
Det forſte fandtes omkring i Landet, 
ban Tyſklands Kort De finder det andet. 
Ejeren af tredje fan nydelig ſynger, 
naar han paa fjerde behagelig synger. 
t. i 


Oblosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Søns 
dag den 26de Februar): 
VIN 
ISE 
NET 
rigtig løft af X—J. Inger og Lene. Per Spillemand. Kund 
G—. Lille Volle. Trommeſlageren ved 12te. Nik og Nak. P. T. 
Hallagerpolſe. 4 fra Landboſkolen. 

Udgravningsforetagende: 
1 af Knud G—. ik 
i S—. 


Firfantet Nod: 


Ningſted — Sorø, rigtig 
Nik og Nak. Lille Tut. De nyforlovede 
Hallagerpolſe. 4 fra Landboſkolen. 


Rebus: Katten tog Rotten under Stolen, rigtig 
løft af „En Karl for ſin Hat“. Nik og Nak. Lille Tut og 
hendes Bejler. k. Y. En fhv. Gaadefabrikant. Malle og Kliſter. 
P. T. Bob. Hallagerpolſe. 4 fra Landboſkolen. 


Karaden i Nr. 8. rigtig løft af R. K. J Kundſen, Hin⸗ 
nerup. En Iydepot i Gjeſing. Ole Kaninſtok. Frederik Gra⸗ 
bowſty. „Poſekigeren“, Nykjobing, F. Niels og Mads i Vinkel. 
Nr. 13 ved 4de Komp. Landbofkolen. „Geniet fra Odsherred” 
Chefen for den billige Skriveſtne. „Fusſeman“. Lygtepelen 
pan St. Torv i Aarhus. A. A. Sæby. „Et Stykke rødt Lak“. 
Løft paa Vers af den lille Abonnent paa C vejen. 


Geografiſt Gaade i Nr. 8 rigtig. løft af R. K. J. Knud⸗ 
ſen, Hinnerup. Ole Kaninſtok. „Poſekigeren“, Nykjsbing, F. 
Niels og Mads i Vinkel. Landboſkolen. Fusſeman. Lygtepelen 
pan St. Tord i Aarhus. Den lille Abonnent paa C vejen. 


Rebus i Nr. 8 rigtig loſt af J. Kundſen, Hinnerup. Fusſe⸗ 
Jomfru Flajlsgrod Den lille Abonnent paa C.- vejen. 


Logogryfen i Nr. 2 rigtig loſt af en Abonnent i Vede (7). 


man. 


Brevvexling. 


„Poſekigeren“, Nykjsbing, Fr. Grabowſky, Ole 
Kaninſtok o. fl. De tilſendte Gaadebidrag ſkal blive optagne 
efter bedſte Lejlighed. 


Nr. 13 ved 4de Komp. Vi kan ikke ſvare afgjgrende 
derpaa, før vi har ſet Manuſtriptet. 


A. A. Sæby. Saa vidt Moſers dramatiſke Arbejder 
foreligger trykt, hvad der dog næppe kan være Tvivl om, kan 
de beſtilles gjennem en danſk Boghandel, bedſt gjennem Urſins 
Efterf, eller Lehman & Stage (Kjøbenhavn), der begge er Hoved⸗ 
kommisſioncrer for udenlandſk Literatur. 


B. B. B. B. Hvad Deres forſte Spørgsmaal angaar, 
maa vi fornemlig henholde os til vor tidligere Udtalelſe til 
„Manden i Fyen“. J gvrigt føger vi gierne, fan vidt muligt, 
at komme vore ærede Læfere 1 Mode ſaa vel i denne ſom i enhver 
anden Henſeende. Men De ved nok, Smagen er ſaare forſtjellig. 
— Med Henſyn til Deres andet Spørgsmaal kan vi oplyſe, at 


noget lignende allerede har været paatcenkt og vil blive forſogt i 
den nermeſte Tid. 


En Abonnent i Vede (2) man undffylde, at ſammes 
Gaadelgsning forſt er optaget i ncerverende Nr. af „Familie⸗ 
vennen”, Brevet havde forputtet fig. 


Indhold. En rusſiſt Fvrſte, a Alexis Tolſtoy (fortſat). — Newgate⸗ 
Feugſlet i URNE af vd. (med Vile e 25 John Prettyſons 


Papegeje, af George R. Sims, — Wadſteng Slot (med 
Billede). — Danſte Digtere — Theaternyt. — Ny Bøger. — 
Blot til Lyſt. — Gaadeſabrik. — Brevvepling. 
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ei, det er endnu for 
Factidlig at hugge Hovedet 


D Wasſiljewitſch i en noget 

mildere Tone, i det han 
holdt Wjeeſemſki hans Heftighed til Gode paa 
Grund af hans Ungdom. — „Gid han endnu længe 
maa tjene ſin Czar. Saa vil jeg hellere, min gode 


Afanasſi, fortælle dig det Wventyr, hvormed den 


blinde Filka opvartede mig forleden Nat: 

„J den for fir Skjonhed berømte Stad 
Roſtoff levede en Gang en tapper ung Mand ved 
Navn Alexis Popowitſch. Han blev dødelig for⸗ 
elſket i en ung Fyrſtinde, hvis Navn jeg ikke længere 
mindes. Men Fyrſtinden var gift, oven i Kjobet 
med den gamle Tugarin Smijewitſch, og hyilke 
Midler Alexis Popowitſch end forſogte, fandt han 
dog aldrig et aabent Øre hos den [fjønne. — „Jeg 
elſter dig ikke, gode Yugling,“ ſagde hun, „jeg 
elſter kun min Mand, min kjcere gamle Smijewitſch.“ 
— „Godt,“ ſagde Alexis, „du ſkal ogſaa komme til 
at elſte mig, min hvide Svane!“ — Han tog tolv 
af fine bedſte Tjenere med fig, trængte ind i 
Smijewitſch's Slot og bortforte den unge Kone. 
— „Jeg Jer nu, tapre Yugling,“ ſagde Fyrſtinden, 
nat din Kjærlighed er ſand; du har forſtaget at 


Søndagen den 12. Mar lbo 1882. 


RV ———— SOON SE DRED 


LA 


5 8 5 En rusſiſk Fyrſte. 
LÅ Roman af Alexis Volftoy. 
92 (Fortfat), 


jaa ſtift paa Wjæfemffi, hvad ſynes du om den 
blinde Filkas Wventyr?“ 

Wjceeſemſki havde begjærlig lyttet til Czarens 
Ord. De faldt i hans Sjæl ſom Gniſter paa et 
Knippe tort Straa; Lidenſkaben i hans Bryſt luede 
op; hans Øjne funklede. 

„Afanasſi,“ vedblev Czaren, „jeg begiver mig 
i disſe Dage paa Valfarten til Susdal. Rejs 
under min Fraverelſe til Moskwa, til Bojaren 
Druſchina Moroſoff, ſporg ham, hvorledes det ſtaar 
til med hans Sundhed, og ſig, at jeg har ſendt 
dig for at tilbagekalde den Unaade, hvori han var 
falder hos mig . .. Men for at give dig mere An⸗ 
ſeelſe,“ tilfojede Czaren med en egen Betoning, 


„kan du gjærne tage nogle Opritsniker med dig.“ 


Serebreeny lagde Meerke til, fra det Sted, 
hvor han fad, hvorledes Wjeſemſkis Anſigt ſtiftede 
Udtryk, og en vild Glæde lyſte frem af hans Træf, 
men han kunde ikke høre, hvorom Samtalen mellem 
Fyrſten og Iwan Wasſiljewitſch drejede fig. 

Havde Nikita anet, hvad det var, Wjeſemſki 
glædede fig over, vilde han have glemt Czarens 
Nærværelje, revet et Sværd ned fra Væggen og 
uden lang Betenkning klovet Wjeſemſkis forvovne 
Hoved. En ſaadan Adfærd vilde ogſaa have koſtet 


binde mig med Sværdet i Haanden, og derfor elſter Nikita Hovedet, men den ſtojende Muſik, der ſtulde 


jeg dig hojere end mit Liv, mere end Dagens Lys, 
mere end min fordømte gamle. Mand, Smijewitſch 


tiene til at oplive Taflet, Klokkeringningen, der hortes 
„over hele Kejſerborgen, og Opritsnikernes Larm 


„Velan, Afanasſt,“ tilføjede Czaren, i det han frelſte ham endnu denne Gang. Han fit itte at 
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vide, hvad det var, Wjeſemſti glædede fig ſaa 
meget over. 

Omſider rejſte Swan fig. Hoffolkene begyndte 
at ſumme lige ſom Bier, der forſtyrres i deres 
Kube. De, der endnu var nogenlunde i Stand til 
at ſtaa lige pan Benene, ſkyndte [ig op og gik en 
efter en hen til Czaren for at blive delagtige i en 
Forcring af tørrede Blommer, ſom han med egne 
Heender delte ud mellem „Kloſterbradrene“. 

Medens dette fredelige Optrin foregik, trængte 
pludſelig en Opritsnik gjennem Mengden i Salens 
nederſte Ende og ilede hen til Maljuta Skuratoff, 
hvem han hviſkede nogle Ord i Øret. 

Maljuta får op, og et Udtryk af vildt 
Raſeri afmalede fig i hans Anſigt. Hans Bevæ- 
gelſe kunde ikke undgaa Czarens gjennemborende 
Blik. Iwan ſpurgte, hvad Sagen drejede ſig om. 

„Ophojede Herre!“ fkreg Maljuta, „noget 
uhort! Forrederi, aabenlyſt Oprør mod din op⸗ 
hojede Perſon!“ 

Ved Ordet „Forrcederi“ blegnede Czaren, og 
hans Øjne begyndte at funkle. 

„Czar,“ vedblev Maljuta, „for nogle Dage 
ſiden ſendte jeg en Afdeling Opritsniker ud i Om⸗ 
egnen af Moſkwa for at fe efter, hvorledes Moſko⸗ 
witerne folge din Majeſtcets Befalinger. Pludſelig 
blev mine Folk overfaldne af en fremmed Bojar 
og hans Ridekncegt. Mange blev dræbte og min 
Ridekncegt haardt ſaaret. Han befinder ſig her ved 
Paladſets Dor, jan lidende han end er! Befaler 
du, at jeg ſtal falde ham her ind?“ 

Iwan kaſtede et Blik paa Optitsnikerne; i alles 
Anſigter læfte han Vrede og Raſeri. 

Hans egne Træl fif et ejendommeligt Udtryk 
af Tilfredsſtillelſe, og i en rolig Tone ſagde han: 

„Lad ham træde ind!“ 

Kort efter gjorde Mængden Plads, og 
Matthæus Chomjak traadte med tilbundet Hoved 
ind i Salen. 


Niende Kapitel. 


Dommen. 


— — 


Chomjak havde ikke vaſket Blodet af fit Anſigt; 
tvært imod, baade fine Stlæder og Bindet, der 
dekkede Saaret, havde han forjætlig tilſmudſket med 
Blod; Czaren ſtulde ſe, Hvor ilde man havde til⸗ 
redt hans tro Tjener. 

Da han var kommen hen til Iwan, kaſtede 
han fig ned for ham og ventede fnælende paa Til⸗ 
ladelſe til at turde tale. 

Alle jaa nysgjerrig paa Chomjak. Czaren 
brod forſt * 


„Hvem fører du Klage imod?“ ſpurgte han. 
„Hvorledes forholder Sagen fig? Fortæl al Ting 
nojagtig og overensſtemmende med Sandheden.“ 

„Mod hvem jeg fører Klage? Det ved jeg 
ikke ſelv, rettroende Czar! Han har ikke ſagt mig 
fit Navn, den Hund. Men ſom Borgen for Sand: 
heden tilbyder jeg din kejſerlige Majeſtcet mit Hoved. 
Et ubekjendt Menneſke har paa forrederſk Vis 
overfaldet mig og neſten flaget mig til Døde!” 

Den almindelige Opmerkſomhed blev dobbelt 
jaa ſtor ſom for. Man lyttede i aandeloss Spæn- 
ding. Chomjak vedblev: 

„Undervejs paa vort Strejftog kom vi til 
Landsbyen Medwedewka. Pludſelig ſtyrtede disſe 
fordømte los paa os — Gud maa vide, hvor de 
kom fra! De overfaldt os ſom en Haglbyge og 
tilredte os ubarmhjcertig med en ſand Regn af! 
Sværdhug. Ti Mand af vore Folk blev dræbte, 
de andre piſkede, og deres Bojar, den Kjeltring, 
vilde endogſaa have os alle ſammen hængte. Des⸗ 
uden befriede han to Rovere, ſom vi havde taget 
til Fange paa vort Strejftog, og lod dem uden 
videre lobe.“ 

Chomjak tav og rettede paa det blodige Bind, 
han havde om Hovedet. En vantro Mumlen lob 
gjennem Opritsnikernes Rælfer. Fortællingen fore⸗ 
kom dem uſandſynlig. Ogſaa Czaren tvivlede. 

„Nu, nu, ſiger du ogſaa Sandheden, min 
Knes?“ ſpurgte han, i det han betragtede Chomjak, 
ſom om han vilde gjennembore ham med ſit Orne⸗ 
blik. „Er dit Hoved ikke lidt ført? Skulde dine 
Saar ikke hidrøre fra en altfor ſteerk Rus?“ 

„Til Vidnesbyrd om Sandheden er jeg rede 
til at kysſe Korſet, lille Fatter Czar; ſom Borgen 
for mine Ord byder jeg dig mit Hoved!“ 

„Men ſig mig, hvorfor lod den fremmede 
Bojar dig ikke klynge op?“ 

„Han betenkte fig viſtnok efter nærmere Over⸗ 
vejelſe; ingen af os kom til at dingle, han lod o 
blot alle ſammen gjennempiſke.“ 

Der gik atter en lydelig Mumlen gjennem 
Forſamlingen. 

„Hvor mange var J?“ ſpurgte Czaren. 

„Halvtreſindstyve Mand; jeg var den en og 
halvtreſindstyvende.“ 

18 hvor talrige var eders Modſtandere De! 

„Ja, naar jeg ſkal ſige Sandheden, var de 
ikke jaa mandſteerke ſom vi — der var vel en tyve 
eller tredive Mand paa deres Side.“ ! 

„Og ſaa lod J jer alligevel binde og piſke 
lige ſom gamle Kjellinger! Hvilken Skræk er der 
da faret jer i Blodet? Blev eders Hænder 

pludſelig lammede, eller Havde J tabt Hjertet i 
Stovlerne? J Sandhed, det er til at le af! Og 
hyilken Bojar er det, ſom ved højlys Dag har 
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overfaldet mine Opritsniker? Det er umuligt! 
Vel er det ſikkert nok, at de hellere end gjerne 
vilde tilintetgjore Opritsnikerne, men de vilde brænde 
dem ſmukt, derſom de provede derpaa. Ogſaa mig 
flugte de gjærne med Hud og Haar, men de mangler 
Tænder dertil! Hor: Hvis du vil, at jeg ffal 
tro dig, faa nævn mig Bojarens Navn, eller tilſtaa, 
at du lyver! Derſom du ikke gjor enten det ene 
eller det andet, ſaa vil du komme til at angre det, 
min Son!“ 

„Ophojede Czar!“ ſparede Ridelnægten med 
faſt Stemme. „Gud ved, at jeg taler Sandhed. 
Det ſtaar i din Magt at ſtraffe mig, jeg frygter 
ikke Døden, men jeg afſkyer Lognen.“ 

Han vendte ſig om mod Opritsnikerne, ſom 
om han vilde kalde dem til Vidne. Pludſelig 
modte hans og Serebrenys Blikke hinanden. 

Det er vanſkeligt at beſkrive, hvad der foregik 
i Chomjaks Sjæl. Forbayſelſe, Tvivl og til ſidſt 
djevelſt Glæde afmalede fig efter hinanden i hans 
Træl. 

„Czar,“ udbrød han, i det han rettede fig i 
Vejret, „vil du vide, hvem der angreb os; hvem 
der dræbte mine Kammerater, og hvem. ber lod os 
piſke — ſaa befal Bojaren der henne at nævne ſit 
Navn!“ 

Alles Blikke feſtede fig paa Serebreny. 
Czaren rynkede Panden og betragtede ham opmeerk⸗ 
ſomt, men talte endnu intet Oord. 

Nikita rørte fig ikke, hans Anſigt var roligt, 
men blegt. 

„Nikita,“ ſagde Czaren endelig, i det han 
tydelig og afmaalt udtalte hver Stavelſe, „kom her 
hen. Svar — fjender du denne Mand?“ 

„Jeg kjender ham, Czar.“ 

„Har du angrebet ham og hans Kammerater?“ 

„Czar, denne Mand og hans Kammerater 
angreb ſelv Landsbyen ...“ ; 

Chomjak faldt Fyrften i Ordet. For at til 
intetgjøre [in Fjende var han beſtemt paa ikke at 
ſkaane fig ſelv. 

„Czar,“ ſagde han, „har ikke, hvad Bojaren 
ſiger. Fordi jeg kun er en ringe Mand, vil han 
vel ſtemple mig ſom en Logner, for at du ikke ſkal 
faa Sandheden at vide af os. Men tag mine 
Kammerater i Forhor, eller for min Skyld kan du 
gjærne lade os begge to lægge pan Pinebeenken — 
ſaa kommer Sandheden nok ud af os.“ 

Serebreny tilkaſtede Chomjak et Blik, fuldt 
af Foragt. ; 

„Czar,“ ſagde han, „jeg nægter ikke min 
Gjerning. Jeg angreb denne Mand, lod ham og 
hans Kammerater piſke, fordi han ...“ 

„Det er nok!“ ſagde Iwan Wagſiljewitſch 


ftrængt. Vidſte du, da du angreb dem, at det var 
mine Opritsniker?“ 

„Jeg vidſte det ikke, Czar.“ 

„Og da du vilde klynge dem op — havde de 
den Gang ſagt dig, hvem de var?“ 

Ick. 2 

„Hvorfor undlod du faa at udføre din Be⸗ 
ſlutning?“ 

„Jor at dine Dommere forſt kunde optage et 
Forhør over dem.“ 

„Hvorfor ſendte du dem da ilke ſtrax afſted 
til mine Dommere?“ 

Herpaa kunde Serebreeny ikke give noget Svar. 

Czaren feſtede et forſtende Blik paa ham, 
ſom om han vilde trænge ind i hans Sjeels 
inderſte. 

„Det var ikke derfor — ikke derfor, du opgav 
den Henſigt at klynge dem op,“ ſagde han — „det 
var ikke, fordi du vilde overgive dem til Dommeren, 
men fordi de ſagde, at de var Czarens Folk. Og 
du,“ vedblev Czaren med voxende Vrede, „du har 
ladet dem piſke, ſtjont du vidſte, at de var mine 
Tjenere!“ 

„C zur 

„Det er nok! raabte Iwan med tordnende 
Stemme. „Jorhoret er til Ende. Brødre,” ved⸗ 
blev han og vendte fig om mod fine Yndlinge, 
„tal og fig: hvilken Straf har Fyrſt Nikita for⸗ 
tjent? Sig, hvad J teenker; jeg vil høre hver 
enkelts Mening!“ 

Iwans Stemme var rolig, men hans Blik 
ſagde tydelig, at han i ſit Hjærte allerede havde 
afgjort Fyrſtens Skeebne, og at det ikke vilde være 
raadeligt, om nogen udtalte en Kjendelſe, der var 
mindre ftræng end hans egen. 

„Tal altſaa, mine Mend,“ gjentog han med 
hævet Stemme; „hvad har Nikita fortjent?“ 

„Doden,“ ſvarede Storfyrſt⸗Tronfolgeren. 

„Doden!“ gjentog Skuratoff, Grœsnoy, Pater 
Lewki og de tvende Baßmanoffs. 

„Lad ham altſaa do!“ ſagde Iwan koldt. 


„Der ſtaar ſkrevet: „Ho, der dræber med Sværdet, ” 


ſtal ſelv omkomme ved Sværdet.” Grib ham, 
mine Mend!“ 

Serebræny bøjede fig tavs for Czaren. Uden 
et Øjeblifs Toven blev han omringet af nogle 
Krigsfolk og fort ud af Salen. 

Mange fulgte ham for at overvære Henret⸗ 
telſen; andre blev tilbage. Inde i Salen opſtod 
der en dæmpet Mumlen. Saa vendte Czaren ſig 
om mod Opritsnikerne. Hans Anſigt ſtraalede. 

„Brodre,“ ſagde han, er min Dom retfærdig?” 

„Retferdig, retfærdig!” ſagde de nermeſt 
ſtaaende Opritsnikere. 


D 7·ꝛr ̃ [wmͥ» n g 


„Retferdig, retfærdig!” gjenlod det lige til 
den fjcerneſte Krog af Salen. 

„Uretferdig!“ ſagde pludſelig en Stemme. 

Der opſtod en ſterk Bevægelfe blandt Oprits⸗ 
nikerne. 

„Hvem ſiger det? .., Hvem har udtalt dette 
Ord? .. . Hvem har Jagt, at Czarens Dom er 
uretfcerdig?“ lød det fra alle Sider. 

J alles Anſigter afmalede der fig den ſtorſte 
Forbapſelſe; alles Blikke funklede af Brede. Kun 
et eneſte, det heesligſte og vildeſte i hele Forſam⸗ 
lingen, røbede ingen Harme over den uhorte Dri⸗ 
ſtighed. Maljuta var bleven dodbleg. 

„Hvem ſiger, at min Dom er uretfærdig?” 


| 


„Czar!“ udbrod Maljuta i den heftigſte Be⸗ 
vægelje, „mange af dine tro Tjenere har fig for 
Ojeblikket en ſtcerk Rus, mange af dem taler uden 
at vide, hvad de ſiger! Sog ikke at erfare Druk⸗ 
kenboldens Navn, Czar! Naar han faar udſovet 
fin Rus, vil han ikke ſelv tro de Ord, ſom han 
har udtalt i Drukkenſkab.“ 

Czaren betragtede Maljuta med et mistroiſk Blik. 

„Lille Bro'er,“ ſagde han ſpydig, „ſiden naar 
er du bleven faa blød om Hjeertet?“ 

„Czar,“ vedblev Maljuta, „lad ikke ...“ 

Men det var allerede for ſilde. 

Maljutas Son var traadt frem og ſtod nu 
ærbøbdig foran Czaren. — Maxim Skuratoff var 


ſpurgte Iwan, i det han gjorde fig Umage for at den ſamme Opritsnik, der havde befriet Serebreeny 


bevare ſin tilſyneladende Ro. 


„Den, der har ſagt 
dette, træde frem for mig!l“ 


W amme Aar, jeg nedſatte 
j mig ſom praktiſerende Læge 
i Aarhus, holdtes der St. 
Olai Marked i Byen, og 
jeg mindes denne Dag ſaa 
godt, fordi det, jeg den 
Gang oplevede, paa en ſcelſom Maade fatte min 
Fantaſi i Bevegelſe. N 

St. Olai Marked, tror jeg viſt, er det ſtorſte 
Marked, ſom holdes i hele Landet. Naar man 
gaar ned til Havnen, begynder allerede der Telt⸗ 
rœkken, ſom beboes af Bisſekremmere og Gjoglere 
af den meſt brogede Art; derpaa fortſcettes Telt⸗ 
gaden ned ad Strandpromenaden, en lang Vej, 
ſom gaar langs med Bugten. Snart kommer vi 
ind i en 20 Dres⸗Butik, hvor de meſt forſtjellig⸗ 
artede Gjenſtande jælges til beſtemt Pris, ſnart ind i 
et andet Telt, hvor man betaler fin Entree — Stands⸗ 
perſoner efter Behag — og her har man Lejlighed til 
at gjøre Bekjendtſtab med „Nordens Tryllekunſtner⸗ 
inde“, en Dame af et kolosſalt Omfang, ſom blandt 
andet kan rive et Lommetorklœde i mange Stykker 
og ſtrax efter prœſenterer det helt for Ejermanden, 
hvem hun har laant det af. J hendes Selſtab be⸗ 
finder fig „en levende Kempe“ og „Verdens mindſte 
Mand“, Admiral Piccolomini, der, efter hvad han 
ſelv ſiger, har ſtaaet i et venſkabeligt Forhold til 


fra Bjornens Vold. 
(Fortſcttes.) 


Medlem Kunſtberidere. 
En Sgilſe af Dr. Bavian. 


Storſtedelen af Evropas Monarker; han var ſom 
et Bevis herpaa dekoreret med forſkjellige Ordner 
— de havde rigtignok en mistenkelig Lighed med 
Kotillonsordner — ſamt bar 5 eller 6 Ringe, der 
alle var lige ſaa mange Beviſer paa forſtjellige 
Storfyrſters og Hertugers Beundring. Han paaſtod 
at kunne tale ſyv Sprog, men hvis han blandt 
disſe ogſaa regnede Danſk, faa var hans Feerdighed 
heri rigtignok noget tvivlſom. Desuden kunde han 
gale ſom en Hane, og en Fortælling om, hvor⸗ 
ledes en Prinſesſe, hvem han af delikate Grunde 
ikke vilde nævne, Havde elſket ham grænjeløft og 
endogſaa hapde villet flygte med ham, endte han 
gjærne med et Hanegal. J Nærheden af dette 
Telt ſtod den gamle nationale „Tyroler⸗Fertenant“, 
ſom nu er død. og borte. Han hapde etableret fig 
med fin Familie paa aaben Mark, faa" behøvede 
han jo ikke at betale Teltleje, og Forretningen gik 
desuden lige ſaa godt uden Telt. „Ho ho! Du 
lille Dreng med den grønne Kaſkjet, gaa væl og 
lad den ælbre Herre komme til at ligge paa Tal⸗ 
lerkningen, du gi'er gu dog ingen Ting alligevel” 
horte jeg ham udraabe ſin gamle bekjendte Vittig⸗ 
hed. til ſtor Moro for de omkringſtaaende undtagen 
en lille Dreng, der virkelig havde en gron Kaſtjet 
paa Hovedet, og ſom i Bevidſtheden om ſin Fattig⸗ 
dom fluføret luſkede afſted. Ferdinands Kone, der 
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behandlede Guitaren med- beundringsværdig Iheer⸗ 
dighed, og hans „blaasjede Datter med de brune 
Øjne” ſamt „Flojte⸗Karl“ gjorde Selſkabet fuld⸗ 
ftændigt. 

Glanspunktet i det hele var imidlertid det 
ſtore Kunſtberiderſelſkab. Noget for Markedsdagen 
havde der allerede med ſtore, fede Bogſtaver ſtaget 
et Avertisſement i Byens lokale Avis om, at den 
verdensberømte Direktor Ben Jusſuf fra Arabien 
agtede at give nogle faa, men udſogte Foreſtillinger 
for et højtæret Publikum. De eleganteſte arabiſte 
Heſte og en Hund, ſom baade kunde ſtave og lægge 
ſammen, vilde forbapſe et kunſtforſtandigt Publikum 
ved deres Skjonhed og Klogſkab. Fremfor alt var 
der imidlertid en ung Dame, kaldet „Orkenens 
Lilje”, ſom ſtaaende paa to utæmmede Heſte red 
Cirkus rundt og under dette Ridt fang en arabiſt 
Romance, til hvilken hun akkompagnerede ſig paa 
Tamburin. Samme Erkenlilje ſagdes at beſidde 
en ſaadan Blidhed i fin Stemme, at de vilde Heſte 
gik ſom Lam under hende. 

Ben Jusſufs egentlige Nationalitet var ikke 
ſaa let at blive klog paa, hvis man ſtulde udlede 
den fra hans Dragt eller Sprog. 
bedekning ſaa ud, ſom om den ſtammede fra Perſien, 
Benkloederne havde et tyrkiſt Snit, men Trøjen 
eller Frakkens Herkomſt var umulig at beſtemme. 
Han bar Skjceg ſom Napoleon den tredje og talte 
en beſynderlig Blanding af Danſk, Franſt og Tyfk. 
Dragtens Udſeende tydede for Reſten ſterkt paa, 
at et fornyet Beſog hos Vaſkerkonen vilde have 
været meget heldigt for hele hans Perſonlighed, og 
det kunſtforſtandige Publikum kunde med rette 
undre ſig over, at den verdensberomte Direktor var 
faa ligegyldig med Henſyn til fit udvortes Menneſke. 

„Orkenens Lilje”, der af ſkarpſindige Folk 

mistcenktes for at være Ben Jusſufs Kone, ſtjont 
hun paa Plakaten figurerede ſom ung Pige, maatte 
for nogle fan Aar ſiden have været i Beſiddelſe af 
en ualmindelig Skjonhed, førend det omflakkende 
Liv med al dets Nod og Beſpverlighed havde taget 
Roſerne af hendes Kinder. Den røde Sminke, ſom 
nu var anbragt i Steden for, ſtjulte kun daarlig 
hendes bryſtſvage Udſeende, ſkjont hun lo og plud⸗ 
rede i fit ſammenblandede Sprog ban en Maade, 
der klœdte hende helt nydelig. Over hendes Perſon 
var der udbredt en vis Elſtvoerdighed og kvindelig 
nde, og det var vanſteligt at forſtaa, Hvorledes 
den kunde trives ſammen med „den verdensberomtes“ 
larmende og, ſom det ſyntes, noget brutale Maade 
at vœre paa. 

Selſkabets „ſteerke Mand”, der tillige var 
Virtups paa Trompet, bar langt, gult Kunſtnerhaar, 
der hang ned ad hans Nakke lige ſom Hortjapſer. 
Hans Üdſeende og Sprog røbede gjeblikkelig Ty⸗ 
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Hans Hoved⸗ 
Opofrelſe var bragt hertil fra Himalaya. 


ſkeren. Han var for Reſten ſlet ikke faa forfeerde⸗ 
lig ſteerk, ſom man ſkulde tro, naar man faa ham 
behandle de „500⸗pundige Icernkugler“ faa let ſom 
Vifkelbedersboldte, thi Kuglerne var hule og Manden 
troligvis med, thi hans Lon var ſaare liden, og 
da han meſt fulgte med Selſkabet, fordi han aldrig 
kunde fe fig mæt paa dets Primadonna, ſkjont han 
vel vidſte, at Ben Jusſuf Havde baade førfte og 
eneſte Prioritet i Liljen, faa kan man ikke undre 
fig over, at ulykkelig Kjærlighed i Forbindelſe med 
ſmal Koſt maatte tage Krefterne fra en ſentimental 
Tyſker, ſelvb om denne i lykkeligere Dage efter 
Direkterens Udſagn havde kunnet tumle en ung 
Elefant blot ved ſin Arms Kraft. 

Paa hin Markedsdag var man netop i Færd 
med at give en Aftenforeſtilling, ſom forventedes at 
ville lonne ſig bedſt efter en larmende Anmeldelſe 
af Trompet og Tromme, Baſun og Klarinet. — 
Alt gik da ogſaa vel og lykkeligt. Den „verdens⸗ 
berømte” optraadte til Slutning i franſk General⸗ 
uniform med en Ridepiſk i Haanden og viſte, til 
hvilke vidunderlige Reſultater han ved en ſplinterny 
Dresſurmethode havde bragt en ſkimlet Heſt, om 
hvilken han paaſtod, at den med uhyre pekunicer 
Da 

denne Foreſtilling var til Ende, gjorde han med to 
Fingre en udſogt elegant, franſk Honnor for det 
kunſtforſtandige Publikum og opfordrede ſamme til 
nu at bære yderſt opmeerrkſomt, da „Srkenens 
Lilje“ vilde flutte Foreſtillingen paa den meſt 
"glimrende Maade, man kunde tenke fig, nemlig ved 
fit Ridt paa 2 utæmmede Heſte, ſom hun ſtyrede 
alene ved fin Stemmes Blidhed. Denne Preſtation 
var kun bleven givet en Gang for, og det for 
Kejſeren af Rusland, ſom for enhver Pris havde 
villet engagere Orkenliljen ved ſit eget „Hofberider⸗ 
ſelſkab“; men desuagtet havde Srkenliljen foretrukket 
den verdensberomtes Selſkab, uagtet Czaren havde 
budt hende en aarlig Gage af 10,000 Rubler. 

De utæmmede Heſte bleve forte ind af den 
ſtcerke Mand, ſom ved denne Lejlighed ſyntes at 
maatte anſpende fine Kræfter til det yderſte. Paa 
ſamme Tid betragtede han de vilde Dyr paa den 
meſt gruopvekkende Maade, thi medens han ſtyrede 
dem ved fin Arms Kraft, faa man kun det hvide 
af hans Øjne. Liljen kom nu ind ledſaget af Ben 
Jusſuf. Hun nejede, ſmilede og nærmede. fig med 
Tamburinen i Haanden de vilde Heſte, der ſyntes 
at blive noget urolige ved hendes Tilſynekomſt. 
Den ftærfe Mand opbod al ſin overmenneſtelige 
Kraft. Han flar Tænder og raabte „Diavolo“: 

| Heſtene ſtod et Ojeblik ſom forſtenede, og i det 
ſamme hoppede Orkenens Lilje op paa dem og 
begyndte at ſynge den arabiſke Romance, i det hun 
af og til ſlog let paa Tamburinen. Hendes Stemme 


kJ 1 
— — 


2 


TØ 

å 

2 
* 
12 
5 1 


146 


havde virkelig noget ejendommelig blidt og har⸗ 
moniſk ved fig, ſkjont den i fig ſelv var ſvag og 
ubetydelig, og det vidunderlige, ſom Direktoren 
havde forudſagt, ſtete nu virkelig, i det „de vilde, 
utæmmede Heſte gik ſom Lam under hende“. 

Nu ſkulde til Slutning det hele fremſtilles i 
glimrende, blaa bengalſk Belysning, men her ſtete 
det Uheld, at den ene af Heſtene blev fly i det 
Djeblik, Blusſet tændtes, faa at den gjorde et 
Spring til Siden, hvorved Liljen ſtyrtede til Jorden. 
Hun forſogte at rejſe fig med et undſkyldende Smil, 
men det lykkedes hende ikke; Hovedet faldt ned paa 
Bryſtet, og en Blodſtrom veeldede ud af hendes 
Mund. 


Da hurtig Hjcelp var fornøden, lob jeg ſtraz 


ned og bar med Direktorens Hjælp den ſtakkels 


blege Lilje ind i Breeddeſkuret, der tjente Selſkabet 
til Paakledningsverelſe. Den ſteerke Mand traadte 
frem og bad Publikum undſtylde, at Foreſtillingen 
havde jaact en faa ſorgelig Ende, men han haabede, 
at Orkenens Lilje i Morgen [fulde være fuldkom⸗ 
men talt. 

Imidlertid fik jeg Lejlighed til at blive ind⸗ 
viet i de ejendommelige Forhold, ſom herſtede i 
denne Gjoglertrup. ) 

Ben Jusſuf var Franſkmand, hed Mordant 
og var gift med Orkenliljen, der var født i ſamme 
By ſom hendes Mand. Et Barn, ſom kun var lidt 
over et Aar gammelt, laa i en Kurv ved Siden af 
ſin ſtakkels Moder, der ſiden dette Barns Fodſel 
havde været bryſtſyg, og ſom ved det ſterke Stød, 
hun fif i Bryſtet ved ſit Fald fra Heſten, nu øjen= 
ſynlig kun havde nogle faa Timer tilbage at leve i. 
Bleg og ſtille laa hun, med Øjnene ufravendt feeſtede 
paa ſit Barn, medens hun meddelte mig fin Be⸗ 
kymring for, hvorledes det ſkulde gaa hendes lille 
Pige, der nu ſnart ſkulde blive moderlos og kaſtes 
ud i Livet for Vind og Vove. 

Direktoren og den ſtaerke Mand var begge 
nærværende og græd ſom Born, men ſagte og ſtille 
for ikke at forſtyrre den ſyge. Maaſke paatrængte 
den Folelſe ſig Manden, at han ved ſin Opforſel, 
der ofte havde været raa og henſynslos, havde bi⸗ 
draget til, at Orkenliljens Helbred var blevet 
lncekket tidligere, end blot det omflakkende Liv vilde 
have gjort det. 

Selv ſad jeg med den doendes Haand i min 
og kunde ikke lade være at tænfe paa min unge 


Huſtru, og hvorledes vel hun vilde være til Mode, 


om hun vidſte ſit lille Barn kaſtet ud i Verden, 
uden at der var nogen, der med Omſorg og Kjeer⸗ 
lighed vilde værne om det. Medens jeg gjorde 
denne Sammenligning, ſpurgte jeg Stunftberiderjfen, 
om hun vilde overlade mig og min Huſtru Barnet, 
jaa vilde vi opdrage det ſom vort eget. Hendes 


Øjne lyſte ved dette Forſlag; hun rejſte fig op i 
Sengen, og i det hun kysſede min Haand, udbrod 
hun: „Mordant, Doktoren vil tage vort Barn til 
fig, giv ham det, faa dor jeg rolig.” 

Der paafulgte en ny Blodſtyrtning; Orkenens 
Lilje ſaa ſporgende paa ſin Mand, og han lovede 
hende at give mig Barnet. „Tak“ hviſkede hun, 
og et Ojeblik efter udaandede hun ſit ſidſte Suk i 
ſin Mands Arme. 

Jeg tog det lille Barn hjem med mig, og 
efter at min Kone havde hørt den ſorgelige Skeebne, 
ſom Moderen havde friſtet, modtog hun den lille 
Pige med oprigtig Deltagelſe og Kjærlighed. — 

To Aar efter denne Begivenhed blev jeg anſat 
ſom Diſtriktsloeege ude paa Landet og forlod derfor 
Aarhus. Sylvia — ſaaledes hed vor Adoptiv⸗ 
datter — voxede imidlertid op og blev en uſeed⸗ 
vanlig baade ſmuk og elffværdig Pige. Hun var 
nu nitten Aar, forlovet med en velhavende Pro⸗ 
prietær i vort Nabolag og ſkulde ſnart have Bryllup. 
Hendes virkelige Fader Havde vi i al den Tid ikke 
hort det ringeſte om, og jeg antog derfor, at han 
enten var død eller helt og holdent Havde opgivet 
enhver Tanke om fit Barn. Man teenke fig derfor 
min Forbapſelſe, da jeg, et Par Maaneder for 
Sylvia ſkulde have Bryllup, traf baade „den ver⸗ 
densbersmte“ og den ftærfe Mand i en Kro, hvor 
jeg var bleven indeſneet. Nod og Elendighed havde 
taget jaa ftærit paa begge disſe Menneſker, at jeg 
i Begyndelſen flet ikke kjendte dem igjen. Deres 
Selſkab var blevet reduceret til en Pudelhund, ſom 
kunde gjøre Kunſter, og den vifte de nu frem i 
Kroen for lidt Mad og Breendevin, i det de ſam⸗ 
tidig gjorde nogle Taſkenſpillerkunſter. Forſt da 
„den verdensberømte” talte om, at den ſterke Mand 
i ſine unge Dage havde kunnet tumle en ung 
Elefant ved ſin Arms Kraft, ſtod det klart for mig, 
hvem de var. Jeg bad Mordant gaa ind i et til⸗ 
ſtodende Vorelſe med mig og ſpurgte ham, om han 
ikke for 18 Aar tilbage havde efterladt en Datter i 
Danmark. Han ſtirrede ſtift paa mig og ſagde 
„De er Doktoren! Lever mit Barn?“ Efter at 
jeg havde fortalt ham, hvorledes det var gaaet, 
meddelte han mig, at han to Aar efter ſin Kones 
Dod havde været i Aarhus for at opſoge mig, men 
han hapde ikke kunnet erfare min Adresſe. Nu 
havde Længflen efter at faa noget at vide om 
Datterens Skeebne atter draget ham til Danmark, 
og han var af Hjeertet glad og taknemmelig, fordi 
det var gaaet hende faa godt. Ham ſelv var det 
gaaet fvært tilbage for. Kort efter Liljens Dod 
havde Selſtabet oploſt fig, og han og den ſterke 
1 Mand havde været fnart ved et, ſnart veb et andet 
Selſtab, men nu, da de var blevne gamle, vilde 
ingen mere have med dem at gjore. For lonnede 
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Mordant den ſteerke Mand, men nu delte de Ind⸗ 
komſterne ligelig, fordi disſe altid var faa ſmaa, 
at de knapt kunde rekke til Foden. 

Da Snefoget neeſte Dag var ophørt, rejſte jeg 
hjem, efter at jeg havde bedt dem begge to blive 
i Kroen paa min Regning, indtil jeg kom igjen, thi 
i deres nuværende forkomne og elendige Tilſtand 
vilde jeg ikke, at hverken min Huſtru eller Børnene 
ſkulde fe Sylvias Fader. 

Da jeg var kommen hjem, fortalte jeg, hvad 
jeg havde oplevet. Sylvia blev underlig til Mode 
og faa paa mig og fin tilkommende Mand med 
Taarer i Ojnene, i det hun ſpurgte, om der ikke 
kunde gjores noget for hendes Fader. Efter at 


or et Par Aar ſiden gjorde 
jeg en Rejſe gjennem Tyſtland. 
Turen gik ned ad Rhinen, men 
ikke juſt pan almindelig Reiſe⸗ 
maade, thi kom jeg til et Sted, 
der ſerlig tiltalte mig, gjorde jeg gjærne et længere 
Ophold der og foretog lange Fodture ind i Landet 
til begge Sider, ſnart ſtuderende Naturen, ſnart 
Folkelivet, efter ſom Lejligheden frembød fig. 


Paa en af disſe Fodture var det, at jeg lærte 


Strædder Waldmann at kjende, og Anledningen 
til Bekjendtſkabet var — med Permisſion at 
melde — et Par revnede Permisſioner. J Færd 
med at klatre ned ad en ſtejl Skraaning, gled min 
ene Fod ud, og jeg rullede ned til Foden af 
Bakken i en ſaadan Fart, at Himmel og Jord ſtod 
i et for mine Ojne. Ikke des mindre reiſte jeg 
mig igjen med hele Lemmer, men rigtignok med to 
over Knæene i mine Benflæder gabende Skrammer, 
der ſatte mig i en Del Forlegenhed, efter ſom jeg 
ikke havde taget noget Reſerve⸗Klœdningsſtykke af 
denne Art med mig paa min Udflugt. 

Dog, der er Raad for mangt og meget i denne 
Verden, blot man tager Tingen med Ro og godt 
Humør, og der blev da ogſaa Raad for mine 
Benklæder. 0 
: „De gjør bebft i at gaa hen til Lappeffrædder 
Waldmann,“ ſagde Værten i „Den gyldne Hjort” 
til mig, „han vil nok kunne fy Jlængen ſammen, 
faa De kan Hjælpe dem dermed, til De kommer 
tilbage til Byen, hvor De har Deres Bagage 
Hvor Waldmann bor? J det ſidſte Hus til venſtre 


have tenkt fig lidt om ſparede hendes Forlovede, 
at en gammel Aftœgtskone, ſom boede i et lille 
pænt Hus i Nærheden af hans Gaard, nylig var 
dod. Nu vilde han lade de to gamle „Kunſtnere“ 
bo der, og hvad de behøvede af Kleder og Levnets⸗ 
midler, ſtulde han forſyne dem med. 

Som ſagt faa gjort — otte Dage efter var 
„den verdensbersmte“ og den ftærfe Mand indſtal⸗ 
lerede i det lille Afteegtshus. — De har nu ſlaaet 
fig paa mere rolige Sysler end for, den ſteerke 
Mand gjør Treſkeer, og „den verdensberømte” laver 
Piſke, paa hvilke der er en rivende Afjætning, paa 
Grund af det brillante Smeld, der er i dem. 


En Time hos Cappeſkroœdderen. 
Neſſeerindring af Holger Vinge. 


op ad Trappen, ethvert Barn i hele Landsbyen 
kan viſe Dem det. Vil De ha'e et Par rode med 
til ham?“ 

„Et Par rode?“ gjentog jeg ſporgende. 

„Et Par rode Snapſe; det er hans Yndlings⸗ 
drik, og Synet af dem vil ſtemme ham mere med⸗ 
gjorlig, hvis han er i fit internationale Hjørne.” 

„Ja, lad mig ſaa faa de rode da.“ 

Kort efter havde jeg en lille Flaſke med de 
„rde“ i Baglommen og gav mig nu paa Vejen til 
min Hjælper i Noden. Jeg fandt uden Moje 
Huſet, hvor han boede, og arbejdede mig op ad en 
ftejl Trappe til en Dor, gjennem hvilken jeg horte 
Lyden af en ruſten Mandsſtemme, der brummede et 
Brudſtykke af en gammel tyſt Sang: 

Und als der Großvater die Großmutter nahm, 
da war der Großvater ein Bräutigam 

Jeg bankede paa Doren, og Sangen horte op. 

„Hierein!“ lod den ruſtne Mandsroſt; jeg 
adlod Kaldelſen og fandt mig ſtagende i et lille 
Kviſtverelſe, der ſamtidig med at afgive Rum til 
Verkſted tillige var Lappeſkredderens Dagligſtue 
og Sovekammer. Det var ikke ſynderlig rigt ud⸗ 
ſtyret. Foruden Skrerdderbordet, der ſtod hen⸗ 
ſtillet ved Vinduet, og Sengen, ſom ſtod uredt i en 
Krog, fandtes der kun et Par invalide Mobler i 
Verelſet. Et Fuglebur uden Fugl hang i Vinduet, 
ved Siden deraf nogle Numre af „Social-Demo⸗ 
kraten“, og paa Væggen et daarligt Træjnit af 
Laſalle. Paa Bordet ſad Lappejfrædderen ſelv, en 
aparte Burſch⸗Skikkelſe med Mesſingringe i Drene, 


Briller pan Neſen og med et drabeligt Over- og 
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Fipſtjceg. Hans tynde, ſparſomme Haar var redt 
op over den fkaldede Isſe, de fugtige Øjne under 
de lange Bryn i Forbindelſe med det livlige rødt 
paa Nederparten af hans Anſigt gav ham et drik⸗ 
feldigt, forſorent Üdſeende, der fremkaldte Minder 


Rlarſiedoglader. 
hos mig om mangen „fattig rejſende“ hjemme ved 
Vintertid. É ; i 

Han faa paa mig over fine Briller, og jeg 


forklarede ham i Korthed Grunden til min Ankomſt 
— om han ikke kunde hjælpe mig ud af min For⸗ | 


begenhehs 


AE 
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Ul Jott!“ udbrod han og traf beklagende | 


paa fine [malle Skuldre, „jeg er overhængt, aldeles 
overhængt med Arbejde. Her ſer De gamle Prinzlau's 
Frakke; den flulde have været vendt og fix og 
færdig .. . og der er ikke begyndt paa den endnu! 
Her er Skolemeſterens Buxer, ſom mangler Bag⸗ 


VW 


N 


ASTA 


KDN 


(Se „Mellem Kunſtberidere“ Side 144). 


kledning ... de er lige fan nær! Ene er jeg om 
Arbejdet ... ak Jott! Hvad kan et Menneſte 
gjøre i disſe Tider, hvor Kapitalen ſidder ved Roret 
og presſer Arbejderen Blodet ud af Neglerodderne? 
Jeg ſpor', hvad er der at ſtille op mod det Tyranni, 
vi lever under? Opgive Wvret og ſegne under 
Byrden eller“ — her rettede Lappeſkrœdderen ſin 


ledloſe Skikkelſe og ſaa glubſk paa mig over fine 
Briller — „tage Mands Mod og Hjærte til fig og 
knuſe det Jcernaag, der er lagt paa hans Skuldre 
hm hm!“ 

Hans ruſtne Stemme, der klang hult ſom fra 
en tom Tønde, gav hans temmelig meningsloſe Fore⸗ 
drag en vis komiſk Kraft, der ydermere forſterkedes 
ved den umaadelige Selvtilfredshed, der lyſte frem af 
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Hermed traf jeg Flaſten med de rode Snapſe 
frem af Baglommen og holdt den lokkende op i Lyſet. 

„Hm ... hm,“ rømmede Skredderen fig. 
„Ja, vidfte jeg blot, Hvad jeg fulde gjøre, naar 
gamle Prinzlau kommer og vil have fin Frakke fix 
og færdig ... ak Jott, man vil jo gjærne tjene 
fine Medmenneſker ... Nu ja, De er reiſende, 
ſiger De?“ 


En Time hos Lappeſfrcdderen. (Se Side 147.) 


hans Anſigt og tydelig nok gav til Kjende, at han 
mente at have ſagt noget ſerlig godt. Jeg fatte 
imidlertid et meget alvorligt Anſigt op og ſparede: 

„Det var kjedeligt, at De ikke kunde gjøre mig 
den Tjeneſte, Meſter; faa faar jeg vel prove min 
Lykke et andet Sted. Jeg kunde altſaa have ſparet 
at kjobe disſe rode Draaber, ſom jeg mente at byde 
Dem til Forfriſkning under Arbejdet.” 


* 


„Fra Danmark, ja.“ 

„So ... fo, Dänmark, aj .. . aj!“ udbrød 
Skredderen livlig og ſlog pludſelig ind i et Sprog, 
der aabenbart ſtulde gjelde for at være mit Moders⸗ 
maal. „Dajelig Land, det Danmark! Jaj kenne 
det utmeerkt, ſchon! Nu,“ vedblev han, vendende til⸗ 
bage til ſit eget Maal, „kan jeg gjore Dem en Tjeneſte 
med det, ſaa kom hid ... ak Jott, fra Dänmark!“ 
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Som Følge heraf havde han fnart mine 
uncevnelige i Arbejde, mens jeg fad indſvobt i 
gamle Prinzlau's Frakke, ſom ſkulde vendes. Flaſken 
med „de rode“ havde han forſigtig ſtillet ved Siden 
af fig, og han ſtjenkede fig i Begyndelſen med 
korte Mellemrum et lille Glas deraf, ſom han tomte 
med ojenſynligt Velbehag. De „rode“ maatte aaben⸗ 
bart være ſammenſat af meget kraftige Beſtanddele, 
thi efter at Lappeſkrœdderen havde tømt en tre—fire 
Snapſe, blev han i færdeles godt Humor og be⸗ 
gyndte at fortælle mig om fine Rejſer og de Wven⸗ 
fyr, han havde oplevet paa disſe. 

Han blev afbrudt ved en Banken paa Doren, 
og en Bondedreng traadte ind. . 

„Jeg ſkulde ſporge, om Prinzlau's Frakke var 
fœerdig,“ ſagde han. 

„Nej, min Dreng,“ ſvarede Waldmann, „den 
mangler endnu et Par Sting.“ 

„Saa ſkulde jeg hilſe fra Prinzlau og ſige, at 
De heller fulde blive hjemme og fy end rende til 
Kros og drikke de Par Skilling op, De fortjente,” 
vedblev Drengen med et fornsjet Grin. „De kan 
nok huſte, da Schultze ſagde til Dem, at der var 
Fattiglemmer nok i Byen, faa vi behøvede ikke at 
have Dem med.“ 2 

Lappejfrædderen ſtirrede under denne Tiltale 
paa Drengen med ſtore Øjne, ſom om han var for⸗ 
ſtenet over en ſaa umaadelig Uforſkammethed. Der⸗ 
efter ſprang han i et Set ned fra Bordet og greb 
fat i en Alen, ſom laa paa Gulvet. 

„Heraus!“ brolede han og foͤr hen mod Doren. 
Denne blev imidlertid hugget i for hans Neſe, og 
man hørte Drengens neesviſe Latter, medens han i 
to Spring foͤr ned ad Trappen og bragte ſig i 
Sikkerhed. Lappeſkrœedderen ryſtede heftig paa 
Hovedet og ſteg igjen op paa Bordet, medens han 
mumlede: 

„Verfluchter Junge!“ 

Dette lille Mellemſpil havde ojenſynlig fat 
ham i ondt Lune, og forſt da han paany havde 
ſiyrket ſig med et Par „rode“, fik han nogenlunde 
ſin Sindsligevegt tilbage. 

„Man fulde tro, det var gamle Schultze ſelv, 
der var ſtaget op af Graven for at ſende mig en 
ſaadan Hilſen ... Fattiglemmer!“ gjentog han 
indigneret. „Gid de ſad der, hvor Schultze nu er!“ 

„Hvem var den Schultze, ſom turde tillade ſig 
en ſaadan Uforſkammethed over for Dem?“ tillod 
jeg mig at ſporge. Prinzlau kjendte jeg lidt til. 

„En gammel Slyngel var han!“ ſparede 
Skredderen heftig. „En af de Tyranner, ſom piner 
den fattige og presſer ham Blodet ud af Negle⸗ 
rødderne, medens han ſelv fvælger i Overflod. .. 
en elendig Fedegris af en Pengepuger, en pralende 
Skryder af en Skurk, ſaadan en Mand var Schultze 


.. . Ak, Fritze ... Fritze, mein Jung,“ lagde han 
ſukkende til. 

Han tav en Stund og ſtyrkede fig med en af 
de „rode“, derefter vedblev han: 

„De vil hore, hvad Mand Schultze var; jeg 
ſkal fortælle Dem det. Ser De, tæt uden for Byen 
ligger der en ſtor Bondegaard, den ſtorſte i. hele 
Byen; det var Schultzes. Derſom De gaar der ind, 
vil De ſe, at alt der inde berer Spor af Rigdom, 
ligeſaa var det i hans Tid, han ejede lige ſaa 
meget, ſom en Fjerdepart af hele Byen er værd. 
Men ſporg hans forrige Tjeneſtefolk, og De vil 
høre, at han var den haardeſte Hund af en Hus⸗ 
bond, ſom tenkes kan. 

Han var gift, var Schultze, men hans Kone 
ryſtede ved hver Lyd af hans Stemme, og til ſidſt 
gav hun fig til at drikte i Smug. Det blev til 
Skandale, og det kunde Schultze ikke lide. Hvad 
gjorde han ſaa, tror De? Han lod et Anker 
Brendevin rulle ind i et Kammer og ſperrede 
hende inde der. 

„Drik nu!“ ſagde han til hende. 
Ankeret er tømt, ſkal du faa en Tønde.” 

Tre Uger efter havde hun drukket ſig ihjel og 
laa dod ved Siden af Ankeret. Saadan en Mand 
var Schultze. 

De ſporger maaſke, hvorfor han ikke blev 
ſtenet ud af Byen, hvorfor han ikke blev anklaget 
og demt for Mord? Man ſtener ikke en Mand, 
man ſkylder Penge, ſer De, og ſiger ikke den Übe⸗ 
hageligheder, ſom giver en Arbejde og Fortzjeneſte. 
Schultze blev hverken ſtenet eller anklaget for Mord; 
ingen tenkte et Ojeblik paa at gjøre det. Man 
fulgte Konen til Jorden og ſad og drak ved Gildet 
og lod ſom ingen Ting. Det er nu mange Aar, 
ſiden det ſtete. 

Der boede en fattig Linnedvæver i et lille Hus 
i Nerheden af Schultze's Gaard. Han hed Menzel 
og havde en hel Rede fuld af Barn, kjonne Born 
alle ſammen, men den kjenneſte af dem alle var 
den eeldſte Datter Anna. Hun var lys ſom den 
klare Dag, havde de dejligſte Øjne, der nogen 
Sinde har lyſt op i et ſmukt Pigeanſigt, og var 
den bedſte og hjcelpſomſte Skabning, der kunde 
tenkes. Hun havde i flere Aar ſtyret Faderens 
Husholdning og været en Moder for fine ſmaa 
Soſkende, thi Menzels Kone var død for flere Aar 
ſiden. Hendes Fader havde haardt ved at ſtaffe 
Brødet til de mange Munde, men hun ſtod ham 
bi efter bedſte Evne, arbejdede baade tidlig og ſent, 
vennede fine Soſkende til Flid og Orden og var 
aldrig ledig eller træt af fin Gjerning. 

Et Par Aar efter at Schultze havde ladet ſin 
Kone drikke fig ihjel, hed det fig rundt om i Byen, 
at han gik pan Frierſto til den ſmukke Anna, men 
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at hun paa ingen Maade vilde høre paa hans 
Bejlen. Og det var ſandt nok, thi hun og den 
unge Fritz Habermann havde længe været hemmelig 
forlovede, og ham vilde hun ikke opgive. Han var 
en fattig, men flink Knos, Skredder af Profesſion, 
og havde nylig fat Foden under fit eget Bord. 
Gan boede i et lille Hus ved Udkanten af Byen, 
fang fine lyſtige Viſer, ſaa lang Dagen var, og 
forte Naal og Sax ſom den bedſte. Men Skredder⸗ 
væjenet har altid været en daarlig Profesſion, ſom 
kun fylder lidt i Lommen, og det holdt haardt at 
ſamle noget til Udſtyr. 

Saa fik Menzel pludſelig en hel Kapital i 
Herde, hele to hundrede Daler, ſom ſkulde an⸗ 
vendes til Indkjob for de unge. Hvor Linned⸗ 
væveren fif ſaa mange Penge fra, kunde ingen 
gætte, og han beholdt fin Hemmelighed for fig ſelv. 

„Der er Velgjorere til i Verden, ſom ikke 
holder af at nævnes,” ſagde Menzel og ſmilede 
fornøjet. „Ja, hvem ſkulde nu have troet det!“ 

Saa lo han og gned ſig i Henderne, og 
ingen af os kunde gætte, hvem der havde været 
Velgjoreren. 

Nu blev der gjort Forberedelſer til Brylluppet, 
og Anna mødte med en Del Veninder hos Kreem⸗ 
meren og gjorde Indkjob mod Kontant. Der blev 
valgt, og der blev vraget, og der var Latter og 
Lyſtighed mellem de unge, medens de kappedes om 
at raade den unge Brud ved hendes Indkjob. Men 
da Schultze i det ſamme traadte ind, blev der Tavs⸗ 
hed i Klyngen. 

„Her er en talrig Forſamling i Dag,“ ſagde 
han og traf Munden ſkjcevt op, ſom han havde 
Vane til, faa at en ſtor Hugtand, der gav ham 
Udſeende, ſom om han vilde bide, kom til Syne, 
„og ſtort Indkjob lader her til at blive gjort. 
Laves der til Bryllup maaſke?“ 

„Ja, der gjør, Schultze,“ ſvarede Barbara 
Emerich og ſtak fin lille Stumpneſe i Vejret, „men 
J er ikke Brudgommen.“ 

Der blev en ſagte Fniſen mellem Pigebornene, 
thi de vidſte jo godt alle ſammen, at han havde 
gjort fig lekker for Anna, og at det maatte ærgre 
ham at ſe hende ſaaledes ſysſelſat, ſom hun var 
det i dette Ojeblik. 

Han lod, ſom han ikke lagde Merke til Stik⸗ 
pillen, men traf Munden op til et fælt Grin og 
ſagde: ; 
„Nej, Jomfru Nesvis, jeg befatter mig ikke 
mere med ſaadanne Narreſtreger. Men ſiden jeg 
ſaa uforvarende er kommen her ind, mens Anna 
Menzel gjør fine Indkjob, vil jeg dog ogſaa føje 
min Gave til Udſtyret.“ 


og valgte blandt disſe et lille Guldkors, ſom han 
betalte og gav Anna i Haanden. 

„Se her,“ ſagde han, „tag dette. Wgteſtanden 
har mange Kors paa fig, men kun de feerreſte er 
af Guld, og kjender jeg Fritz Habermann ret, vil 
han nok vide at give dig Kors af et andet Slags 
at bære paa. Skulde det fan træffe fig, at det 
kommer en Gang, at Sulten. fætter fig til Bords 
hos jer — og den Tid kommer jo nok — ſaa har 
du Lov til at fælge mit Kors; det vil jo altid 
give jer Brod for en Uge eller to.“ 

Anna var afvexlende bleven rod og bleg ved 
hans Ord, og medens Pigerne hviſkede forbitret 
mellem hinanden, lagde hun ſtille Korſet paa Dijten 
og ſvarede: 

„En Gave, der gives paa den Maade, kan 
jeg ikke tage imod; men kommer det en Gang ſaa 
vidt, at Fritz og jeg maa lide Nod .. . og derfor 
raader Gud alene, jaa vil jeg haabe, at den ſamme 
Gud, ſom har ſendt os Provelſen, ogſaa vil hjælpe 
os til at bære den.“ 

Saa bøjede hun Hovedet ned mod Tajrullen 
paa Diſken og braſt i Graad. Men Schultze ſaa 
paa hende med et ondt Smil, og i det han ſtak 
Korſet i Veſtelommen og vendte ſig mod Doren, 
ſagde han: 

„Den Dag, da du kommer og bønfalder mig 
om Hjælp, ſtal du faa Korſet igjen.” 

Han gik ud af Butiken, men Barbara Emerich, 
ſom havde haft Moje med at ſtyre ſin Vrede, lob 
efter ham og raabte: 

„Schultze, vent lidt, lad mig feeſte jer Korſet 
bag paa!“ 

„Hvorfor?“ 

„Fordi Wflerne bærer. deres Kors paa Ryggen,” 
ſvarede den unge Pige. 

Alle Kvinderne braſt i en ſkraldende Latter, 
men Anna græd endnu en rum Tid efter hans Bort⸗ 
gang, og hun fik ikke ſit gode Humor tilbage igjen, 
hvor meget end Veninderne ſogte at opmuntre hende 
ved at gjøre fig lyſtige over den forſmaaede Frier og 
hans Forſog paa at hævne fig paa hende. 

Samme Dag var Scenen i Kjobmandsboden 
kjendt af alle i Byen, og Fritz Habermann blev 
ude af fig ſelv af Vrede, da han hørte fortælle, 
hvad der var pasſeret. Det koſtede mig ſtor Moje 
at forhindre ham i ſtrax at gaa ud til den gamle 
Slyngel og give ſig i Slagsmaal med ham. Til 
ſidſt fik jeg ham dog beroliget, men Vreden mod 
Schultze vedblev at gnave i ham. 

„Den lumpne Karl!“ ſagde han. „Havde han 
væltet fig ind paa mig ſelv, havde jeg let ham op 
i Anſigtet og ladet det vere godt, men at han har 
været faa ondſkabsfuld mod ſtakkels Anna, det ſkal 


Han lod Kjobmanden bringe nogle Smykker jeg aldrig tilgive ham.“ 
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Saa var det en Aften hen paa Efteraaret, at 


Fritz og jeg tillige med en hel Del ligealdrende 


Kammerater kom ud fra Kroen, hvor jeg havde 


drukket Afſkedsbeeger med dem alle, thi næfte Morgen 


tidlig agtede jeg mig pan Reiſe, og alle mine For⸗ 


beredelſer var fix og færdige. Vi havde tappert 
tomt vore Glas og var alle mer eller mindre op⸗ 
romte, ſcerlig var en ung Karl, der tjente hos 
Schultzes Nabo undtømmelig med ſine ſnurrige 
Indfald. Han hed Frants Meyer og var for 
Reſten en udſveevende Kumpan. 

„Da vi kom forbi Schultzes Gaard, tysſede han 
med et paa os og ſagde: 

„Hor, lad os nu give gamle Schultze Tak for 
ſidſt, fordi han overfaldt Anna Menzel hos Kroem⸗ 
meren. Vi fætter en [tor Riskurv paa en Stage 
og kiler den faſt oppe paa Gaardens Monning. 
Det vil blive Lojer, naar Folk i Morgen ſer den 
Prydelſe, der er bleven ham tildelt. Hvad ſiger J?“ 

En Del af os ſyntes ikke om Forſlaget, men 
andre fandt, at det var evige Lojer at ſpille Schultze 
ſaadan et Puds, og blandt dem var Frits. Han 
havde drukket min Skaal faa tit, ſom han vel kunde 
taale det, og Holdt faſt paa, at Forſlaget kom til 
Udforelſe. 

„Vil ingen være med, faa gjør jeg det alene,“ 
ſagde han. „Den gamle Wbſel har fortjent at blive 
til Latter for hele Byen. Hid med Kurven!“ 

Det varede ikke længe, for Frants kom lobende 
med en ſtor Hokurv og en Stang, og belcesſede med 
disſe Sager ſteg en fire, fem Stykker af os ind 
over Havehegnet og liſtede os ſagte mellem Trœerne 
hen mod Gaarden. 

„Vent lidt,“ ſagde Frants og greb fat om 
Stammen af et ungt Peretrœ, der bugnede under 
ſin rige Frugt, „lad os dog med det ſamme ſmage 
van Schultzes Peerer; de ſkal være de bedſte i hele 
Byen. Sank op!“ 

(Sluttes.) 


Fillieri ved Hicelp af en underſoiſſt Lampe. 


At fiſke ved Lys er juſt ikke nogen ganſke ny 
Ide, da man længe har kjendt den Tiltrekning, ſom 
Lyſet udover paa Fiſtene, hvorfor man allerede for 
mange Aar ſiden har brugt kunſtigt Lys ved for⸗ 
ſtjelligt Fiſteri om Natten. Den Methode, ſom vi 
her vil omtale, og ſom fremſtilles paa hos⸗ 
ſtaaende Billede, er i Grunden meget ſimpel, ikke 
blot at forſtaa, men ogſaa at udføre. Den beſtaar 
kun i, at man ſenker en brændende Lampe med i 
Havet i Forbindelſe med et almindeligt Fiſkegarn. 


Naar Fiſtene fer Lyfet, ſoger de ſtrax hen imod det, 
nien naar de er komne ganſte tæt til det og maaffe 


| 
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fløber mod Lampens Glas, meerker de Uraad, bliver 
bange og ſtikker pludſelig og hurtig ned ad; dette 
er da det rette Ojeblik til at fange dem, i det Fiſke⸗ 
garnet maa være ſaaledes nedfiret, at man fra 
Fiſterbaaden eller fra Skibet kan indvikle dem i 
Garnet ved at hale dette op. 

Lampen, der bruges hertil, og ſom naturligvis 
maa vere indrettet paa en ſœregen Maade, er op⸗ 
funden af en franſk Ingeniør ved Navn Guichard. 
Det veeſentligſte ved den er, at den er luft- og vand⸗ 
tæt, og fra oven tilføres der den fornødne Luft, 
for at Flammen kan holdes brændende, hvilket ſker 


Jiſltieri ved en underſoiſll Lampe. 


ved Hjælp af en lille Luftpumpe, ſom man har 
ſtagende i Fiſterbaaden, og ſom ſtaar i Forbindelſe 
med Lampen ved Hjælp af en tynd Kautſchukſlange. 
Naar Lampen ſaaledes hænger ned fra Baaden, er 
det kun et ringe Arbejde at holde Flammen bren⸗ 
dende, da man kun af og til behøver at arbejde 
lidt med Pumpen. Lampen ſenkes ned til meget 
forſtjellige Dybder, fra en halv Snes til et halvt 
hundrede Fod eller mere. g 
Det Garn, ſom bruges til dette Fiſteri, ſiges 
at ffulle være rundt, men hvor vidt det behøver at 
være ſaaledes, vil vi overlade til Fagmeend at 
domme om. Fagmendene vil ligeledes let kunne 
udfinde, hvorledes det maa fires ned, da ſligt hører 


til den Slags Ting, ſom Folk, der er praktiſt 
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kyndige i Fiſkeri, bedſt forſtaar at gjøre: paa den 
meſt henſigtsmesſige Maade. 
bemerke, at Garnet ſkal ſcenkes ned i en lidt ſkraa 
Stilling og ſaaledes, at dets Aabning kommer lige 
ud for Lampen eller lidt under denne. 
f Methoden ved dette Fiſkeri beſtaar i en meget 
hyppig Ophaling og Nedfiring af Garnet. Fiſtene 
vil, blændede og ligeſom fortryllede af Lampens 
Lys, ile hen imod det, og der vil derfor meget 
hurtig, efter at Garnet er kommet i den rette Stil⸗ 
ling, være en ny Fangſt inden for dets Reekkevidde. 
Denne Slags Fiſkeri, ſom iſcer udfsres om 
Natten, ſkal allerede være i almindelig Brug hos 
Fiſterne ved Middelhavets Kyſter, og de ſkal være 


meget tilfredſe med Udbyttet deraf. 
| : 1 


Danfke Digtere. 
Et Gjenboſfab. 
(Af S. Schandorphs „Digte“ (1863). 


— 


od Morgen, du gamle derovre! 
Javiſt — jeg fer det jo nok — 
du ſtaar for Spejlet og glatter 
den tynde, graanende Lok. 


Om lidt du tager dit Sytoj 

og flytter til Vinduet hen, 

og faa fætter jeg mig ved Pulten 
og kradſer faa, jævnt. med min Pen. 


J fordums Tider, min Jomfru! 
da gik det lidt raſtere til, 
da för vi afſted gjennem Salen 
1 Dans ill klingende Spil: 


Sig, huſker du Ballet i Skoven? 
Om Natten. jeg fulgte:dig hjlem, 
og Maaneſtraalerne lokked 
ſaa driſtige Tanker frem. 
Men Jomfruen, tror jeg, blev ftøvt paa 
den fattige Skriperka l. , ; 
Han gik. nok fra ſine Koncepter 
og teede ſig, ſom han var gal. 


Hun ſiden ſom Ballets Dronning 
i ſuſende Danſe tren; : 

han gik i de gamle Drømme 

og blev en lejerlig en. 


Men hun var dog ſagtens for fornem — 
mu mærker hun, det var forkert, 
det held al ſidde over 

hun længe nok fil probert. 


God Morgen, du gamle! nu er vi 
omtrent lige højt paa Straa! 
Mig ſynes, ſom ſtundum dit Oje 
lidt tankefuldt paa mig ſaa. 


Vi ſtal endnu blot | 


Og — jeg kan ej gjøre ved det — 
mit Øje bliver ſ'gu vaadt. 

Vi har dog mangen en lyſtig 
Polſkdans tilſammen traadt. 


Den Gang var der noget i Verden, 
ſom glæded og lofted en lidt, 

og nu er ſaamand det hele 

mig akkurat lige fedt. 


Saa — nu har du taget dit Sytgj, 
er flyttet ved Vinduet hen, 

nu fætter jeg mig ved Pulten 

og kradſer faa jævnt med min Pen. 


——— —— 


FEUER 


Det Kongelige Theater ſynes i Aar at ſtulle have en 
ſerlig vellykket Sæfon, ikke blot hvad det pekunicre an⸗ 
gaar, men ogſaa med Henſyn til de Nyheder, der preſen⸗ 
teres — for Reſten er det ene jo faa temmelig naturligt 
afhængig. af det andet. Det er aabenbart den franſke 
Komedie, der bliver Sceſonens Glanspunkter. For ikke 
længe ſiden blev „Den Fremmede“ en fuldſtendig Sukces 
for vor nakionale Scene, og allerede nu har Theatret 
erhvervet fig et nyt Kasſeſtykke i 3 Akts Lyſtſpillet 
„Hvor man kjeder ſig“, der ſkylder „Gniſten “s 
aandfulde Forfatter, Eduard Pailleron, fin Til⸗ 
blivelſe. Lyſtſpillet maa. nærmeft henregnes til Konverſa⸗ 
tionsſtykkerne; Intrigen og Handlingen kan hverken i 
eſthetiſk eller dramatiſk Værd maale ſig med Dialogen, 
men denne er til Gjengjeld faa indholdsrig paa ſprud⸗ 
lende Liv og Mand, at den vilde dekke endogſaa en langt 
ſpinklere Intrige end den, der her fætter Lyſtſpillets 
Handling i Bevegelſe. Forfatteren har rettet ſin Satire 
mod de Godtfolk af det gode Selſkab, der under en 
paatagen Alvorlighedsmaſke, og i det de driver den Kunſt 
at kjede fig med Anſtand til den ftørfte Fuldkommenhed, 
ſejuler deres perſonlige Wrgjerrighed og menneſkelige 
Lidenſkaber. Og det maa indrommes, at Paillerons 
Satire rammer baade ſikkert og godt. Medens man i 
Frankrig under det andet Keiſerdomme morede fig af 
Hjcertens Lyſt og uden at lægge Skjul derpaa, er det 
under Republiken blevet Mode at optræde. ſom Alvors⸗ 
mend, ſom Spartanerne efter formindſket Maaleſtok, 
men Menneſkene er dog blevne de ſamme, Forftjellen er 
kun den, at man i Smug nærer de ſamme Tilbojeligheder, 
ſom man tidligere vedkjendte ſig aabenlyſt. Til at illu⸗ 
ſtrere dette Samfundsbillede har Forfatteren valgt en 
Rakke Skikkelſer, der hver for ſig er ypperlig karakteri⸗ 
ſeret, og hvis Enſemble bliver af ſlaaende Virkning. Det 
unge nygifte Par, Paul Raymond og Jeanne, der kysſes 
i Krogene, Profesſoren, der holder videnſkabelige Fore⸗ 
drag om Kjerligheden og har lonlige Stævnemøder med 
Miſs Lucy Watſon, og ſidſt, men ikke mindſt Hertug⸗ 
inden af Réville, Damen af den gamle Skole, er alle 
ſammen Skikkelſer, der er tegnede med ſtort Talent. Dog 
endnu mere har Forfatteren, ſom allerede bemerket, ſin 
Styrke i Dialogen; man kan ſaa at ſige telle de Re⸗ 
pliker, der ikke gjør fig bemerkede ved en fin Pointe eller 
ſmagfuld Aandrighed, og Reſultatet bliver da ogſaa, at 
Publikum ved en Applaus faa livlig, ſom man ffelden 
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hører den i det kongelige Theater, viſer, hvor villig det 
hengiver fig til Nydelſen af en faa udſagt aandelig Fode. 

Til de tre vigtigſte Dameroller i Siykket, Hertug⸗ 
inden, Suſanne og Jeanne, har Theatret ypperlige Frem⸗ 
ſtillerinder i Fruerne Phiſter, Hennings og O da 
Peterſen. Ogſaa Fru Eckardt har ſkabt en dygtig 
Praſtation af ſin baade mindre og mindre taknemmelige 
Rolle ſom Miss Lucy Watſon. Pan Sværdfiden er Hr. 
Emil Poulſens Gjengivelſe af Underprafekten Paul 
Raymond ubetinget det meſt mærkbare. Trods den ſtore 
Perſonliſte fortjener Enſemblet dog gjennemgaaende al 
Anerkjendelſe, og det ſtottes tillige af en lige faa ſmag⸗ 
fuld ſom omhyggelig Iſceneſcttelſe. — Overſettelſen af 
Lyſtſpillet er beſorget — maaſke paa Zitlen ner — med 
mere end almindelig Smag og Dygtighed af Hr. Wil⸗ 
liam Bloch, der med Held har loſt den ingenlunde 
lette Opgave at forplante Paillerons Aandrigheder paa 
danſt Grund i en faa friſk og naturlig Form, at man 
intet Sted ſporer deres fremmede Oprindelſe. 


—— 
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Grev Robert af Paris, hiſtoriſk Roman af Walter 
Scott ved H. H. Gigdvad. (Forlagt af Brødrene 
Salmonſen). Af alle populære fremmede Forfattere 
er der næppe nogen, der mere ubeſtridt har ſikret fig 
fin Berommelſe end Walter Scott, navnlig ſom For⸗ 
teller for Ungdommen, der i hans Romaner har kunnet 
finde lige faa megen Lilfredsſtillelſe for den livlige, ung⸗ 
dommelige Fantaſi ſom en virkelig ſmuk og nyttig Til⸗ 
egnelſe af det bedſte og ſtorſte, der findes baade i Hi⸗ 
ſtorien og i Menneſkelivet. Walter Scotts Nomaner er 
derfor blevne leſte med ſamme Begjerlighed af hver ny 
Generation, medens ogſaa den eldre har fundet en for⸗ 
nøjelig Underholdning ved paany at fordybe fig i disſe 
livfulde Skildringer, der med deres levende Kolorit maner 
en ſvpunden Tid frem for Tanken. Derfor er det ogſaa 
let forſtaaeligt, at Bøger ſom „Zvanhoe“, ſom den ner⸗ 
værende, Grey Robert af Paris“, o. fl. har kunnet 
udkomme i flere ny Udgaver. J , Grev Robert af Paris“ 
finder man Walter Scotts bedſte Egenſkaber ſom Roman⸗ 
forfatter. Det er et prægtigt, livfuldt Billede, der her 
gives af Forholdet mellem de djærve nordiſke Veringer 
i Modjætning til hin Tids feige, blodagtige Grakere. 
Bogen er rig pan ſpendende Optrin og indeholder paa 
ſamme Tid faa fortræffelige Skildringer af Datidens 
Kampe, Folkeliv, Seeder og Skikke, at den viſtnok maa 
betragtes ſom et af den berømte Forfatters meſt vellykkede 
Verker. 


Slot til Eyft. 

Lidt fordringsfuldt. „Hr. Profesſor, tor 
jeg bede Dem om min aarlige Underſtgttelſe. — „Det 
gjør mig ondt, men jeg har nu giftet mig og bruger 
flere Penge end tidligere, og jeg man derfor ophøre med 
af yde Dem den Underſtsttelſe, De hidtil har modtaget 
af mig.“ — „Nei, det er dog for galt, at gifte fig paa 
min Bekoſtning!“ 

Et dyrt Hotel. En rejfende, der havde tilbragt 
nogle Dage paa et Hotel, der juſt ikte var bekjendt for 
An Billighed, fandt, da Regningen blev preſenteret ham. 
en ſeerſtilt Poſt for Papir og Blæl. Da han ilke 


mindedes at have benyttet disſe Artikler, ſpurgte han, 
hvad det ſkulde betyde, og erfarede da, at det var for 
det Papir og Blak, der var brugt til Regningen. 


Merkelig Beregning. Englenderne har, ſom 
bekjendt, en ſand Mani for at anſtille allehaande Bereg⸗ 
ninger. Saaledes udregnede en engelſk Doktor, at naar 
en Mand konverſerer tre Timer daglig, anſlaaet til 100 
Ord i Minuttet eller 20 Oktavſider i Timen, faa vil 
han i en Uge kunne fylde et Oktavbind paa 420 Sider, 
altſaa 52 flige Bind om Aaret. 


Gaadefabrilt. 


— 


Karade. 


Jeg er den forſte Klædning, 
men leg et „e“ blot til, 

da nodig i Berøring 

med mig De komme vil. 


Ole Kaninſtok. 


Geografiſt Gaade. 
Forbogſtaverne, leſte ned ad, danner Navnet paa en berømt 


danſk Konge; Endebogſtaverne, læfte op ad, danner Navnet paa 
hans Dronning: 


1. En aſtatiſk Halvø. 
2. En By i Mellemengland. 
3. En pommerſk S. 
4. En By i Legypten. 
Tullebølle. 
Rebus. 
B. B. B. B. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Son⸗ 


dag den 5te Marts): 


Firkantet Nad: ) 
| 
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rigtig fløjt af T. V. L. Lille Tip. Nix Ingenting. P- N. 


Rebus: Gaa over Agen efter Band, rigtig løft af 


Mr. Pikvik. PN. 


Firkantet Nod i Nr. 9 rigtig loſt af Den lille Pegefinger 


i Aarhus. Kallebasſe. Niels og Mads i Vinkel. Brodr. Lar⸗ 


ſen, Sſterbro. E. C. Kariſe. Einars Fa'r. To Kulſviere. Guſtav 
Vorm. Fusſeman. Putte. 


Udgravningsforetagende i Nr. 9 rigtig loſt af Den lille 


Pegefinger i Aarhus. Den gale Jente med Niſtelaaget. Kalle⸗ 
basſe. „Et Stykle rødt Lal“ og Jomfru Flojlsgrod. To Hjorte⸗ 
unger. Niels og Mads i Vinkel. Brodr. Larſen, Sſterbro. 


man. Putte. 


Rebus i Nr. 9 rigtig løft af Den gale Jente med Niſte⸗ 


9 0 Kallebasſe. Jomfru Floilsgrsd. Einars Fa'r. Guſtav 
orm. 


C. Kariſe. Einars Fa'r. To Kulſviere. Guſtav Vorm. Fusſe⸗ 


— —— 


Indhold. En rusſiſt Fvrſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Mellem 
Kunſiberldere, en Skitſe af Dr. 1 0 (ned Billede). — En 
Time hos Lappeſtrœdderen, Reſſeerindring af Holger Bin 
emed Billede). — Fiſteri ved Gjælp af en underſeiſt Lampe, af K. 
(ned Villede). — Danſte Digtere — Theaternyt. — Ny Beger. 
— Blot til Lyſt. — Gaabefabrit m. m 
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2 UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


5 y N. FRISTRUP ; 
| 6. Aargang. Søndagen den 19. Mars 1882. Nr, 2. 


BEES EET ET ENESTE SEEST P ———— — —— — — 


——— —ů—— . ——— 


En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Jolſtoy. 
(Fortjat.) 


et er altſaa big, | følgeren havde allerede ophørt med af føle noget 
lille Maxim, der mis⸗ ſom helſt, der kunde lignes med Medlidenhed. 
kjender min Dom,“ „Ja,“ tilfsjede han leende, „Maxim har ſaa⸗ 
ſagde Iwan, medens | mænd under hele Maaltidet hverken ſpiſt eller 
han med et ond⸗ drukket. Vor Levevis falder. ikke i hans Smag. 
ſkabsfuldt Smil flif- Han afſtyer min Faders Opritsniker.“ 

tevis betragtede Fa⸗ Medens denne Samtale fandt Sted, havde 
der og Son. „Velan, Boris Godnnoff ikke vendt fine Sine fra Iwan; 
tal kun, lille Maxim: [han ſyntes at ſtudere Udtrykket i Czarens Anſigt, 
Hvorfor behager [og ſtille, uden at nogen meerkede det, forlod han 


min Dom dig ikke?“ nu Salen. 3 
„Fordi du ikke har villet høre, hvad Serebreeny Maljuta kaſtede ſig for Czarens Fodder. Es: 
havde at ſige dig, Czar; fordi du ikke har tilladt „Lille Fatter Czar Iwan Wagſiljewitſch!“ 2 
ham at forſvare fig; fordi du ikke en Gang ſpurgte, ſagde han, i det han greb fat i Sommen af Iwans 
hvorfor han vilde hænge Chomjak!“ SKlædning. „J Morges bad jeg dig — jeg taabe- 


„Hor ham ikke, Czar!“ bad Maljuta. „Han lige Nar, jeg Dumrian, jeg raa Karl — jeg bad 
er drukken; du fer jo nok, han er drukken! Hor dig om at gjøre mig til Bojar. Hvor havde jeg ss 
ham ikke! Afſted med dig, du Drukkenboldt! Se | min Forſtand? Hvorledes kan et Menneſkes Tanker 3 
blot, i hvilken Tilſtand han er!“ blive faa forvirrede! Mig usle Trel fkulde du 

„Maxim har hverken drukket Vin eller Mjød,” ſtjcenke Bojarvcerdigheden! Tilgiv mig, Czar, 
bemærkede Tronfolgeren ſkadefro. „Jeg har hele tilgiv mig mine taabelige Ord! Berov mig kun 
Tiden Holdt Oje med ham; han har ikke faa meget | igjen den guldbremmede Kaftan, Hæd mig i Haar- 
ſom vædet fin Knebelsbart i Begeret.“ dug ... men tilgiv blot Maxim hans Synd! San 

Maljuta tilkaſtede Storfyrſt⸗Tronfolgeren et | er endnu ung, Czar! Dum, ſom han er, teenker 


Blit, for hovilket enhver anden vilde have bavet han ikke paa, Hvad han ſiger! Men vil du ſtraffe 
lige til Jin Sjeels inderſte. Men Tronarvingen 


nogen, faa lad det være mig. Tillad, ophojede 
troede fig filter mod Maljutas Hevn. Iwan den 


i 

Czar, at jeg lægger mit dumme Hoved paa Blokken 2 * 
ſtrekkeliges Son, Arvingen til det ſtore Rige, galt, 
forenede i fig neſten alle fin Faders Laſter, og 


for at forſone din Vrede! Du har blot at befal 9 
det ſlette Exempel kvalte mere og mere alt, hvad 


der oprindelig var godt i ham. Storfyrſt⸗Tron⸗ 


og ufortovet lægger jeg Haand paa mig ſelv!“ 
Maljutas fuldſtœndig forvandke 
tvivlelſen, ſom afmalede ſig i haus 


4 
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Reglen kun udtrykte vild Gruſomhed — det var et 
ynkveerdigt Syn. 

Czaren begyndte at le. 

„Hvorfor ſkulde jeg vel ſtraffe dig og din 
Son?“ ſagde han. „Maxim har Ret!“ 

„Hvad ſiger du, Czar?“ udbrød Maljuta. 


„Hvorledes, Maxim har Ret?“ 


Og han udtrykte allerede ſin glade Overra⸗ 
ſtelſe med et fjollet Smil, der dog ſtrax forſvandt 
igjen, da det paa en Gang faldt ham ind, at Czaren 
vel kun gjorde ſig lyſtig over ham. 

Disſe pludſelige Overgange i Maljutas Anſigts⸗ 
üdtryk tog fig ſaa beſynderlige ud, at Czaren paany 
braſt i Latter. 

„Maxim har Ret,“ gjentog han endelig, i det 
han atter paatog fig fin tidligere ſtroenge Mine. 
„Jeg har overilet mig. Det er umuligt, at Sere⸗ 
bræny efter egen Tilſtyndelſe ſkulde have handlet 
oprorſt mod mig. Jeg har opmeerkſomt fulgt hans 
Skridt, lige til han afrejſte til den litauiſte Her. 
Han har altid tekkedes mig. Han har været mig 
en tro Tjener. Det er jer, J fordomte,“ vedblev 
Czaren, i det han vendte fig om mod Groesnoy og 
de tvende Baßmanoffs, „det er jer, der tvinger mig 
til beſtandig at udgyde Blod! Har I endnu ile 
faget Henrettelſer nok? Maatte J nu ogſaa gjøre 
det af med min tapre Bojar? Hvor vil J ſtanſe, 
J Uhyrer? Il, il, lad Henrettelſen ikke finde Sted! 
Dog nej, gaa ikke ... det er for ſilde! Hans 
Hoved er allerede falden under Bodlens Dre! 
Men J, J alle, ſkal undgjoelde mig for hans Blod!” 

„Det er endnu ikke for ſilde, Czar,“ ſagde 
Godunoff, der netop vendte tilbage til Salen. 
„Jeg gav Befaling til at tove et Ojeblik med 
Serebrenys Henrettelſe. Jeg vidſte, at du er barm⸗ 
bjærtig: at du mangen Gang tilgiver den dømte 
Forbryder. Men Serebreny har allerede lagt ſit 
Hoved paa Blokken; han venter dit Vink, Czar!“ 

Swans Anſigt opklaredes atter. 

„Boris,“ ſagde han, „kom hen til mig, min 
tro Tjener. Du alene fjender mit Hjærte. Du 
alene ved, at jeg ikke udgyder Blod for min For⸗ 
nojelſes Skyld, men kun for at udrydde Forreederiet. 
Du tror ikke om mig, at jeg er en blodtorſtig 
Tyran. Kom her hen, Boris, jeg vil omfavne dig.“ 

Godunoff bukkede ſig ned, medens Czaren 
trykkede et Kys paa hans Pande. j 

„Treed ogſaa du nærmere, Maxim; jeg vil 
rælfe dig min Haand til Sys. Du ſiger Sand⸗ 
heden til den, hvis Brod og Salt du ſpiſer! Gjor 
ogſaa det for Fremtiden. — Man give Maxim 
Skuratoff en koſtbar Sobelſtinds Pels ſom Tegn 
paa min Naade!“ 

Maxim bojede ſig dybt og kysſede derpaa 
Czarens Haand. 


„Hvilken Sold faar du?“ ſpurgte Iwan. 

„Den, ſom tilkommer en ſimpel Opritsnik, 
ophojede Czar.“ 

„Fra nu af indtager du en Hovedsmands 
Rang. Du ffal nyde alle de Rettigheder, der til⸗ 
kommer en ſaadan. Men jeg ſer, at du har noget 
paa Leeben, ſom du ikke tor komme frem med. Tal 
uden Frygt. Bed om, hvad du vil.“ 

„Czar, jeg har ikke fortjent din ſtore Naade; 
jeg er ikke værdig til at modtage hin koſtbare 
Kleedning; jeg er endnu for ung. Jeg har kun 
on Bon til dig, Czar. Send mig i Krigen i 
Litauen, ſend mig til Lifland, eller endnu bedre, 
ſend mig til Räſan for at fæmpe med Tartarerne!“ 

Noget, der lignede Misteenkſomhed, vifte fig i 
Iwans Blik. 

„Hvad er Grunden til dette ivrige Onſke efter 
Krigsbedrifter, unge Mand? Det Liv, vi fører 
her i Alexandra⸗Sloboda, kjeder dig maaſke?“ 

„Ja, det kjeder mig.“ 

„Af hvilken Grund?“ ſpurgte Iwan, i det 
han faa ſkarpt paa Maxim. 

Maljuta gav ikke Jin Son Tid til at ſpare. 

„Czar,“ ſagde han, „Maxim onſker gjærne at 
tjene fin Herre af al Kraft og Evne. Desuden 
higer han ogſaa efter at modtage Krigsmedaillen 
med den gyldne Kjæde af din Haand ſom Løn, for 
de Bedrifter, han teenker at udføre. Han har fyrigt 
Blod, Czar. Derfor beder han om at blive ſendt 
i Krigen mod Tartarerne eller Tyſkerne.“ 

„Nej, ikke derfor,“ blandede Tronarvingen ſig 
i Samtalen, „men fordi han helſt følger ſit eget 
Hoved: „Jeg vil ikke længer være Opritsnik,“ ſiger 
han, „og naar jeg ikke vil, faa vil jeg det ikke. 
Det er min Vilje, der ſkal ſke, og ikke Czarens?““ 

„Ah, altſaa af den Grund!“ ſagde Iwan med 
et haanligt Smil. „Du vil altſaa træde i Skranken 
mod mig, lille Maxim? Ej, ej, fe dog, hvilken 
Helt! Nu, hvad formaar jeg Stakkel mod dig! 
Din Vilje ſke! Da du altſaa ikke længer vil bære 
Opritsnik, ſaa befal, at man giver dig Plads mellem 
Taffeldcekkerne!“ 

„O, Czar!“ ſtyndte Maljuta fig at tage Ordet; 
„hvor ſom helſt du ſtiller Maxim, vil han bered⸗ 
villig "adlyde dine Befalinger! ... Men gaa nu 
hjem, Maxim; det er alt ſilde; fig til din Moder, 
at hun ſkal ikke vente paa mig; jeg har, noget at 
beſtille i Fengſlerne; vi kommer til at anvende 
Torturen mod Kolitſchefferne. Gaa, Maxim, gaa!“ 

Maxim bortfjœrnede fig, og imidlertid lod 
Czaren Serebræny falde tilbage. 

Opritsnikerne forte ham ind med - bundne 
Hænder, uden Kjortel og med aaben Skjortekrave. 
Bag ved Fyrſten gik Overbodlen, Tereſchka, med 
opſmogede Wrmer og en blinkende Øge i Haanden. 
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Tereſchka fulgte med ind, fordi han ikke vidſte, om 
Czaren vilde benaade Serebreny eller blot onſkede 
en anden Dadsmaade. 

„Kom her hen, Fyrſte,“ ſagde Iwan. „Mine 
trofaſte har forhaſtet ſig lidt for meget med dig. 
Tag dem det ikke fortrydelig op. De har den 
Bane at ſcette Klokkerne i Bevegelſe uden Henſyn 
til Almanaken. De huſker ikke paa, at der altid er 
Tid nok til at gjøre et Menneſke et Hoved kortere, 
men at det er umuligt at jætte det paa fin Plads 
igjen. Det er Boris, du ſkylder Tak. Uden ham 
havde de allerede ſtikket dig over i det hinſides, og 
enhver Modklage mod Chomjak vilde have været 
umulig. Velan, ſig mig, hvorfor du angreb ham?“ 

„Fordi han overfaldt fredelige Folk midt i 
deres Landsby. Den Gang vidſte jeg endnu ikke, 
at han var din Tjener, og jeg havde aldrig for 
hort tale om Opritsnikerne. Jeg befandt mig paa 
Tilbagerejſen fra Litauen til Moſkwa, da jeg ſtodte 
paa Chomjak og hans Kammerater og ſaa dem 
overfalde Landsbyen og dens fredelige Beboere.” 

„Men derſom du nu havde vidſt, at det var 
mine Tjenere, vilde du faa ogſaa have angrebet 
dem?“ 

Czaren betragtede Serebreny med et gjennem⸗ 
borende Blik. Fyrſten betenkte fig nogle Sekunder. 

„Ja, ogſaa i faa Tilfælde havde jeg angrebet 
dem, Czar,“ ſagde han jævnt og ligefrem; „jeg 
havde ikke kunnet tro, at det var paa din Befaling, 
de øvede Bold og Mord mod uſtyldige Bønder.” 

Iwan feſtede fit mørke Blik paa Fyrſten og 
tav en rum Tid. Omſider brød han Tavsheden. 

„Det var et godt Svar, Nikita,“ ſagde han 
og nikkede bifaldende. „Jeg har ikke ſtiftet Oprits⸗ 
nikernes Broderſkab her i Rusland, for at mine 
Tjenere ſkulde dræbe uſkyldige Menneſker. Det er 
deres Pligt ſom gode Hunde at ffjærme min Hjord 
mod de raveriſke Ulve, paa det at jeg paa Dommens 
Dag kan ſige med Profeten: Her, Herre, er den 
Hjord, ſom du har betroet mig ... Ja, det var et 
godt Svar, Nikita. Jeg ſiger det i alles Nervee⸗ 
relſe: Du og Boris er de eneſte, der kjender mig. 
De andre teenker ikke ſaaledes; man falder mig et 
Blodmenneſke, men man ved ikke, at medens jeg 
udgyder Blod, ſvommer jeg i Taarer! De fer kun 
det rode Blod, ſom falder enhver i Øjnene, men 
mit Hjcertes Taarer er der ingen, der lægger Meerke 
til. Disſe blege Taarer falder paa min Sjæl, og 
ſom brændende Harpix fortærer de den Dag for 
Dag!“ É 

Og med disſe Ord hævede Czaren med et 
Udtryt af den dybeſte Smerte fit Blik mod Himlen. 

„Ligeſom Rachel i gamle Dage,“ vedblev han 
med det ſamme ſmertelige Blik, „ligeſom Rachel 
begræb fine Born, ſaaledes græder jeg ſtore Synder 


over Forræderne og Misdederne. Dit Svar var 
godt, Nikita. Jeg tilgiver dig. Los Lenkerne af 
hans Hender. Gaa, Tereſchka, vi har ikke mere 
Brug for dig . .. Eller maaſke — nej, vent kun 
et Ojeblik endnu.“ 

Iwan vendte ſig om mod Chomjak. 

„Svar,“ ſagde han med truende Stemme, 
„hvad havde. J at beſtille i Landsbyen Medwe⸗ 
dewka?“ 

Chomjak kaſtede et ſtjaalent Blik forſt paa 
Tereſchka og derneſt paa Gerebræny og kløede fig 
betenkelig bag Øret. 

„Vi brandſkattede Bønderne en Smule,“ ſvarede 
han i en halvt engſtelig, halvt freek Tone, „det 
kan jeg ikke nægte. Vi er ſkyldig, Czar, i at have 
plyndret dem, ſom du har ramt med din Unaade. 
Thi den omtalte Landsby tilhører Bojaren Moro⸗ 
ſoff!“ 

Iwans truende Mine forſvandt atter. Han 
ſmilede. 

„Velan da,“ ſagde han, „er du tilfreds med 
de Piſk, ſom Fyrſten lod dig tildele? Jeg tenker, 
at du har faaet nok. Ogſaa dig vil jeg tilgive. 
Gaa kun, Tereſchka; i Dag er der aabenbart ikke 
noget for dig at beſtille.“ 

Ved den lykkelige Vending, der var indtraadt 
i Iwans Sindelag over for Serebreeny, opſtod der 
en tilfreds Mumlen blandt Bojarerne. Denne 
Mumlen undgik ikke Czarens ſkarpe Dre, og hans 
mistenkſomme Gemyt opfattede den paa fin egen 
Vis. Da Chomjak og Tereſchka Havde forladt 
Salen, feſtede Iwan ſit gjennemtrengende Blik paa 
Bojarerne. 5 

„J ſkal ikke tro,“ ſagde han ſtrengt, „at min 
Naade er et Tegn paa, at jeg har forandret mit 
Sindelag mod eder!“ 

Og paa ſamme Tid foͤr den Tanke gjennem 
hans urolige Sind, at Serebræny maaſke ogſaa 
kunde holde hans Mildhed for Spaghed. Det 
angrede ham allerede, at han havde tilgivet Fyrſten, 
og han vilde derfor gjore ſin Fejl god igjen. 

„Hor mig,“ ſagde han, i det han betragtede 
Nikita, „i Dag har jeg tilgivet dig paa Grund af 
din Frimodighed, og jeg tilbagekalder ikke min Be⸗ 


naadning. Men huſk vel paa: Gjor du dig ſkyldig 


i en ny Forſeelſe, faa ſtraffer jeg dig ogſaa for den 
gamle. Da du altſaa er dig din Skyld bevidſt, 
faa prøv ikke pan, ſom andre har gjort, at flygte 
til Litauen eller til Tartariet, men tilſveerg mig, 
at du, hvor du end er, vil være den Straf lydig, 
ſom jeg maatte ikjende dig.“ 

„Czar,“ gjenmelede Serebreeny, „mit Liv er 


zi din Haand.” Det kunde ikke falde mig ind at 


ſtjule mig for dig. Hvilke Beſkyldninger der end 
maatte komme til at hvile paa mig, ſaa lover jeg 
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dig at vente paa min Dom og ikke unddrage mig 
din Magt.“ 

nSværg det paa bette. Kors,“ ſagde Iwan 
højtidelig. 

Og i det han greb Korſet, ſom han bar paa 
fit Bryſt, holdt han det hen til Serebreeny, medens 
han paa ſamme Tid tilkaſtede Bojaren et ſtjaa⸗ 
lent Blik. 

Der var jaa ſtille i Salen, at man tydelig 
horte den gyldne Kjedes Klirren, i det Iwan atter 
gav flip paa Frelſerens Billede; ſom Serebreeny 
havde kysſet efter forſt at have gjort Korſets Tegn. 

„Gaa nu,“ ſagde Iwan, „og bed til den 
hellige Treenighed og alle Helgene, at de vil bevare 
dig for enhver ny, om end nok ſaa ringe For⸗ 
ſeelſe!“ i 

„Og I,“ tilføjede han og faa fkarpt paa 

Bojarerne, „J, ſom har hort dette, vent jer ikke en 
ny Benaadning for Nikita og haab ikke, at jeg vil 
have Medlidenhed med ham, derſom han endnu en 
Gang paadrager ſig min Vrede.“ 

Swans Anſigt udtrykte den ſtorſte Tilfreds⸗ 
ſtillelſe, efter at han paa denne Maade havpde ſikret 
ſig at kunne faa Serebræny i fin Magt, naar ſom 
helſt han, Czaren, onſkede det. 

„Gaa nu,“ ſagde han, „enhver af eder vende 
tilbage til fin Pligt. Bojarerne vaage ſom hidtil 
over Lovens ÜUdfprelſe, og Opritsnikerne, mine ud⸗ 
kaarne, tro Tjenere, vil ikke glemme deres Ed og 
ikke føle fig fornærmede over, at jeg i Dag har 
tilgivet Nikita, thi mit Hjærte kjender ikke til 
Partiſkhed, hverken for dem, der ſtaar mig nær eller 
fjœrn.“ 

Gjæfterne ſpredte fig og vendte tilbage til 


ellem Finſterahorns Gletſchere gres⸗ 
ſede en Hjord Gemſer. Skjont den 
'å havde udſtillet ſine Vagtpoſter, der 
med ſpeendt Opmeerkſomhed over⸗ 
ſtuede Bjeergſkraaningerne og Af⸗ 
grundene, lyttede de gresſende Dyr 
dog fra Tid til anden efter enhver Støj og 
vovede ikke en Gang at lægge fig ned for ikke 
at behøve at ſpilde et Ojeblik i Tilfælde af Over⸗ 
fald. Deres Vagtſomhed var ikke unyttig. 
ſkarpt, afbrudt pibende Signal hortes pludſelig fra 
en af Vagtpoſterne, og i et Nu var hele Hjorden 


En Scene af Dyrelivet. 


Et 


deres egen Arne. Enhver af dem tog noget med 
fig hjem: Den ene Frygt og Skrek, den anden 
dyb Sorgmodighed, en Had og en anden Haab — 
atter andre blot en ſteerk Hovedpine. 

Alexandra Sloboda indhylledes i Morke. Lidt 
efter ſteg Maanen langſomt op bag ved Skoven. 
Kejſerborgen med fine Kupler og Taarne og Skyde⸗ 
ſkaar ydede et forunderlig triſt og uhyggeligt Skue. 
J Afſtand lignede den et keempemeesſigt Uhyre, der 
er krͤben ſammen og gjør fig rede til et Spring. 
Kun et eneſte Vindue var oplyſt — det kuude godt 
foreſtille Uhyrets Oje. — Det var Czarens Sove⸗ 
værelje, hvor den mægtige nu laa henſunken i 
brændende Ben. — 

Czaren bad for det hellige Ruslands Fred; 
han bad til Gud, at han vilde hindre Forrederi 
og Oprør, paa det at hans, Iwans Verk, maatte 
fuldbringes; at han maatte kunne gjøre de ſterke 
lige med de ſvage, fan at intet Sted paa rusſiſt 
Jordbund den ene ſtod højere end den anden, men 
kun han ſelv ſom en megtig Eg ragede op over 
dem alle ſammen! 

Czaren bad; han bøjede fin Pande helt ned 
til Jorden. Stjærnerne jan ned paa ham gjennem 
det tilgitrede Vindue. De fkinnede klart, disſe 
Stjcerner, men faa blegnede de igjen, ſom om de 
tænkte: Ak, Czar Iwan Wagſiljewitſch, du har 
paataget dig et uoverkommeligt Arbejde; du har 
paataget dig det uden at ſporge os. Du finder 
ikke to Ax, der fuldkommen ligner hinanden; det 
vil ikke lykkes dig at gjøre Bjcerge og Bakker lige 
hoje: Der vil til alle Tider her paa Jorden gives 
ſtore og ſmaa! 


(Fortjættes.) 


i 


ſom blæjft bort. Allerede ſaas en ſpids Jægerhat 
dukke frem, ſnart forfulgte Jægeren den flygtende 
HSjord, og da en anden Jæger paa ſamme Tid 
viſte ſig paa den modſatte Side, vendte de æng- 
ſtede Dyr, for hvem Vejen til Flugt nu var ſpeerret, 
ſig mod en Gletſcher for at frelſe ſig over den, 
ſtiont de ellers jaa meget ſom muligt undgaar disſe 
Ismarker. J vild Haft ſtormede de over Fjælbe 
og brede Revner, ſom om de bares af Vinden; langt 
mojſommeligere og farligere blev Flugten imidlertid 
over Gletſchernes bløde Sne og glatte Js, men 
Nod bryder alle Love, endog dem, ſom foreſtrives 
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af Dyrenes Inſtinkt, og Jægerne fan nu Gemſerne 
forſvinde bag et Hjørne af Fjældene. 

Men da Hjorden maatte ſpringe ned fra en 
Isblok, var en Gemſe faa uheldig at glide ud. 
Efter at den var tumlet et kort Stykke ned ad, 
lykkedes det den vel atter at komme paa Benene, 
men Stien var meget mejſommelig og ujævn, og 
dens ene Bagben var bleven ſaaret. Den kaſtede et 
lengſelsfuldt Blik efter fine lykkelige Kammerater, 
anftrængte fig af alle Kræfter for atter at naa 
dem, men faa fig pludſelig afſkaaren fra dem ved 
en ſtejl Klippeveeg. Den faa fig nu enſom og 
forladt paa den farlige Vej, der forte den langs 
en fodret Klippevceg ban en haandsbred Afſats, 
hvor et eneſte Fejltrin vilde koſte Livet. Den vilde 
gjærne vende om, men der var ikke Plads til at 
vende ſig, og nu begyndte det ſaarede Bagben at 
ſmerte den. Mojſommelig og engſtelig hinkede 
den fremad, indtil en 15 Fod bred Klipperevne 
ſperrede den Vejen, og pan Klippevceggen paa 
den anden Side var der kun en jævn Plet af 
Storrelſe ſom en Menneſkehaand at opdage, fordi 
glatte Klipper rejſte ſig Side om Side. 

Betenkelig maalte Gemſen den ſtejle Klippe⸗ 
rand, paa hvis Side den ſelv jvævede paa en haands⸗ 
bred Flade, den kaſtede et Blik paa Afgrunden ved 
Siden af ſig og foran og beregnede Kloftens Bredde 
og den Vej, den vilde kunde finde paa den anden 
Side. Da den imidlertid ingen Vej kunde opdage 
mellem de ſtejle Fjælde, ſaa den forſkende ned i 
Kløften under fig. og opdagede omtrent en Snes 
Fod nede i Dybet en fodsbred Rand, hvorfra den 
atter ved et driſtigt Spring kunde naa en ſmal 
Ficeldſti, ſom flyngede fig langs med Klippeveeggen. 
Gemſen faa til fit ſaarede Ben, ſom blodte; den 
ſlikkede Blodet af og bevægede det frem og tilbage 
for at prove, hvor meget den kunde forlange af det. 
Vel ſmertede det, men da det var den eneſte Udvej, 
beſluttede den ſig dog til at vove Springet nedad. 
Endnu en Gang maalte den Afſtanden og Belig⸗ 
genheden af den frelſende Plet, ſatte ſig i den rette 
Stilling og ſprang derpaa noget fra Siden, jaa at 
Springet tabte fin Kraft paa rette Sted. Dyret 
faldt førft ned paa Bagbenene med et jaa heftigt 
Ryk, at det knagede i de ſpinkle Lemmer, men da 
den ſtemmede Forbenene imod for ikke at glide ud, 
kunde den ikke forhindre, at det ene af disſe kom i 
Klemme i en Klipperevne, af hvilken den maatte 
trælle det ud med Vold og ny Smerter. Det 
fortvivlede Spring var lykkedes, men Gemſen var 
endnu ikke frelſt, thi det gjaldt ſom ſagt endun et 
6 Jod bredt Spring, inden den kunde komme videre. 
Den ſtandſede derfor nogle Sjeblikke for at puſte, 
vovede ſaa det ſidſte Spring, og det lykkedes. Men 
nu følte den ogſaa, at Krefterne tog af, Bagbenet 
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ſmertede voldſomt, og Forbenet ikke mindre; en let 
Bæven får gjennem dens ſlanke Lemmer, da den atter 
begyndte at hinke hen ad den ujævne Vej. Forladt 
ſom den var og ene med ſin Smerte og Angeſt i 
den tavſe Enſomhed mellem de vilde Klipper, gik 
den de duftende Alpeurter, ſom ellers udgjorde dens 
kjcreſte Fode, forbi uden at røre dem. Den troede 
ſig ene, men var det ikke, thi hojt oppe mellem 
Skyerne fvævede et fort Punkt, der bevægede fig 
med den, ſtandſede med den og atter bevægede fig 
langtſom fremad, ſom om de begge var forenede 
ved et uſynligt Baand. 

Da nu Gemſen kom til et Sted, hvor den 
ftejle Klippevcg ſank ned i et gabende Dyb, af 
hvilket ſpidſe, takkede Stenmasſer ragede frem, og 
en bruſende Bek faldt ned, da ſlog hint Punkt ned 
ſom et Lyn og blev til en Lammegrib med en 
hæslig, nøgen Hals, der med modbydelige Skrig 
ſogte at bore fine Kloer i Gemſens Hals og 
Ryg. Den forferdede Gemſe havde hort Gribbens 
bruſende Vingeſlag, og Dodsangeſten lukkede dens 
Ojne. Den vilde ſkrige, men det var, ſom om Stru⸗ 
ben paa den var tilſnoret. Den vidſte, hvad Gribben 
vilde — at det nu gjaldt en Kamp paa Liv og Dod. 


Gribben vilde ſtode den i Afgrunden, det vidſte den, 


det lyſte ud af Ropfuglens af vild Blodtorſt og 
Skadefryd funklende Øjne. Gemſen trængte fig faa 
tæt op til Klippevæggen ſom mulig med Bagkrop⸗ 
pen for at værge fig med Horn og Forben. Saa⸗ 
ledes afflog den det forſte Angreb, men Gribben 
omkredſede den med hæje Skrig, der trængte den 
ind til Marv og Ben, og ſogte derpaa at afvinde 
den dens ſvage Sider, i det den ftræbte at ſlaa fine 
Kloer i Bagkroppen. Gemſen krummede ſig ſammen 
ſaa meget ſom mulig, men paa ſamme Tid anede 
den Udfaldet og bad ſtonnede og med taarefyldte 
Blikke om Barmhjertighed. Allerede blodte den 
af de Saar, Lammegribbens Kloer Havde ſlaaet 
i den, men nu kom Fortvivlelſen den til Hjeelp og 
fordoblede dens Modſtandskraft. Vel lykkedes det 
Gribben at begrave ſin ene Klo i Gemſens ene 
Laar, hvorpaa den hævede fig med mægtige Vinge⸗ 
flag for at træffe Gemſens Bagkrop til Siden hen 
imod Afgrunden, men med utrolig Smidighed bojede 
den angrebne af og bed paa ſamme Tid Gribben i 
Kloen, faa: at den maatte ſlippe. Men nu omkred⸗ 
ſede Gribben Gemſens Hoved, ſlog den med fine 
vældige Vinger for at bedove den, ſteg op med 
Pilens Hurtighed for lige faa hurtig atter at kaſte 
ſig ned paa Gemſens Ryg, og denne Gang lykkedes 
Augrebet. Den ene Klo havde ramt Halſen, den 
anden Laaret, hvorfra en tyk, morkerod Blodſtraale 
ſtod frem af det gabende Saar, medens den højre 
Klo borede ſig dybere og dybere ind i Gemſens 
Hals, hvor meget den end krummede fig og ſogte 


at ryſte Fjenden af fig. 
fra Slippevæggen — og Gemſens egne Forføg pan 
. at ryſte den af ſig underſtottede den heri — den 
begyndte at vakle og glide, den følte, at den ulige 
Kamp ſnart var forbi, udſtodte et gjennemtren⸗ 
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Gribben flæbte den bort hvor dens Lemmer blev knuſt. — Gribben holdt 


Vagt ban Fjældtinden, indtil Gemſen begyndte at 
gua i Forraadnelſe, derpaa kaldte den fine Kamme⸗ 
rater ſammen, der med vilde Sejers⸗ og Triumf⸗ 
ſkrig fortcerede Aadſlet i den morke, enſomme 


0 gende Skrig og ſtyrtede ſtͤnnende ned i Afgrunden, | Afgrund. 
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an gav ſig til at 
ryſte Træet af al 
Magt, og uden i 
„ Ojeblikket at ten⸗ 
8 8 ke over, hvad det 
Så egentlig var, vi 
gjorde, ſtoppede 

etpar af os Lom⸗ 
fulde af 


jo Narreſtreger 

8 2 = alt ſammen fra 

i; N San SAM vor Side, og at 

e plukke en Peere 
8 vi ikke for noget, der kunde komme os til 
Skade paa vort, gode Navn og Rygte. 

Men? Tallerbedft ſom vi ſtaar der ved Træet, 
raſler det i Buſtene ved Siden, og vi horer Schultze 
brole bag ved os: | 

„Tyve! Tyve! Stop dem!“ 

Jeg fik lige ſet et Glimt af ham, ſom han 
kom lobende med ſin Bosſe i Haanden, ſaa ſprang 

jeg afſted, og de andre med, over Buſte og 

Blomſterbede, rundt til alle Sider. Lidt efter 
dundrede der et Skud, og hvad jeg ikke havde lobet 
for, jaa lob jeg nu. Jeg ſtandſede ikke, for jeg var 
hjemme, og jeg gik ſtrax til Sengs uden at nære 
É N  Befymring for de andres Vedkommende. 

Men et Par Timer efter vakte en Banken 
boa Ruden mig, og da jeg ſpurgte, hvad der var 
paa Feerde, horte jeg Frants Meyers Roſt ſige: 
„Kom her ud; det er rent galt fat.“ 

Br SCAN Jeg før op og kom i SKlæderne. Strar efter 
5 8 jeg ud gjennem Vinduet og ſtod nu ved 
Siden af Frits og Frants Meyer. 

„Hvad er der hendet?“ ſpurgte jeg ængftelig, 
king Maade at være Fr gjorde 5 1 5 


Frugten. Det var 


Neiſeerindriug af Holger Winge. 
' (Sluttet.) 


ſvarede Frants, „og der er allerede Folk ude at 
lede efter ham alle Vegne for at arreſtere ham. 
Ingen faa, hvordan det gik til; han ſtaar i Fare 
for at blive dømt for Mord, hvis han ikke reiſer 
gjeblikkelig. Vil du tage med ham, faa kom ſtrax! 
Jeg har to af min Husbonds Heſte her henne ved 
Hjørnet af Huſet og rider med jer, ſaa længe de 
kan holde ud at lobe.“ 

„Er det fandt?” udbrød jeg forſkreekket. 

„Alt for fandt,” ſvarede Frits og vred fine 
Hænder. 

„Ja, men du ſkod ham jo ikke med Vilje ... 
Er han døde” 

„Ikke endnu,“ ſagde Frants. „Han lever 
uheldigvis længe nok til at anklage ham og beſtyrke 
det Skin, der er imod ham. Der er ikke andet 
for, end at han maa bort, ellers er Tugthuſet eller 
maaſke Blokken ham vis. Hvad fan vi vidne for 
ham? Ingen ſaa, hvordan det gik til, uden 
Schultzes gamle Rogter, ſom naturligvis vidner 
imod ham ... Den ulykſalige Tanke, jeg fil, at 
drive døjer med den gamle Slyngel! Jeg føler, 
at det er mig, ſom bærer Skylden for alt bette. 
Derfor vil jeg nu ogſaa gjøre alt for at frelſe 
Frits .. . Bil du med? Vi tor ikke tove længer.” 

Jeg ſvarede med at hente min Randſel og 
Stof inde fra mit Kammer; jeg hapde allerede 
taget Afſked med alle om Aftenen og Havde ikke 
Hjærte til at lade min ulykkelige Ben vandre alene 
ud i Verden. Et Ojeblik efter fad vi alle tre til 
Heſt, Frants og jeg paa den ene, og Frits paa den 

anden, og det gik i ftrygende Galop mod Grænfen. 
Medens vi red afſted, fortalte . mig, hvor⸗ 
ledes Ulykken var flet: 

„Da vi alle ved Schultzes Raab for hver til 
ſin Side, ſnublede Frits over en af de andre og 
rullede hen ad Jorden, og næppe havde han faget 

Fodfaeſte igjen, for Schultze ſtod ved Siden af 50 


og lagde Bosſen til Kinden. Frits ſiger, at han 
var vis paa, det var Skurkens Henſigt at ffyde 
ham, og for at forhindre ham deri ſprang han 
hurtig ind paa Livet af ham og greb fat i ham. 
Men medens de brodes og begge havde fat i Bosſen, 
gik denne af, og Schultze ſtyrtede bag over og 
raabte: „Til Hjælp! Han har myrdet mig!“ Da 
blev Frits jaa forfærdet, at han lob gjennem Haven 
og ſprang ud paa Vejen, hvor han traf ſammen 
med mig.“ 

Frants fortalte nu videre, hvorledes han 
havde liſtet ſig hen til Schultzes Gaard og var 
bleven Vidne til, at de bar den ſaarede ind og 
ſendte Bud efter Lægen og Sognefogden. Han 
havde da indſet, at det gjaldt for Frits om at komme 
bort, og med ſin Husbonds Samtykke havde han 
taget to Heſte ud af Stalden til Hjælp ved Flugten. 

Vi red den hele Nat ſom jagede Forbrydere, 
og der blev kun talt et Ord mellem os, hver Gang 
vi gjorde en kort Standsning, for at Heſtene kunde 
puſte ud. Vi gjorde Aftale med Frants om, at 
han ſkulde ſkrive os til under min Adresſe og ſende 
Brevene til beſtemte Steder, for at vi kunde faa 
Underretning om, hvorledes det fremdeles ſtod til i 
Hjemmet. Endelig paalagde Frits ham at fortælle 
Anna det hele og hilſe hende tuſende Gange fra 
ham. Da det gryede ad Morgen, ſteg vi af Heſtene 
og ſtiltes fra Frants, der langſomt fjcernede fig 
med de udmattede Dyr. 

Der er ikke meget at fortælle om vor Flugt. 
Den ene Dag gik ſom den anden med Frygt og 
Aengſtelſe, og da vi til ſidſt, udmattede af den 
forcerede Rejſe, ſkred over Grenſen, undrede jeg 
mig over, at vi ikke ti Gange var blevne grebne 
forinden, trods alle de Forſigtighedsregler, vi havde 
brugt paa Turen. Frits blev ved at være nedſlaaet 
og fuld af Sorg. 

„Stakkels Anna,“ ſagde han hver Dag, „hvor⸗ 
ledes er vel hun til Mode nu! Gid jeg var bleven 
hjemme og havde taget Straffen for min Letſin⸗ 
dighed!“ 

Og faa ſukkede og klagede han fig, jaa det 
var en Ynßk. 

Otte Dage efter at vi havde overſtredet 
Greenſen, kom vi til den By, hvor det forſte Brev 
ſkulde træffe os, og vor forſte Gang var til Poſt⸗ 
huſet. Der var imidlertid intet Brev kommet under 
min Adresſe, og vi vendte ſtuffede tilbage til Her⸗ 
berget. Frits var naturligvis grumme forknyt. 

„Jeg forlader ikke Byen, for der kommer 
Brev,” ſagde han, „og kommer der intet, rejſer jeg 
tilbage og overgiver mig til Retten.“ 

Jeg havde ondt af ham og beſluttede mig til 
ikke at forlade ham. Vi fik Arbejde der i Byen, 
og otte Dage efter kom Brevet. 
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Frants ſkrev, at Schultze endnu ikke var dod, 
men at han var opgivet af Lægen. Han havde 
anklaget Frits for at have ſkudt paa ham med frit 
Forſct, hvilket var blevet bekrœeftet af Rogteren. 
Der var af Øvrigheden bleven udſendt Stikbreve 
til alle Sider efter Frits, og den almindelige Me⸗ 
ning var, at denne vilde blive dømt ſom Morder, 
hvis det lykkedes Myndighederne at faa ham fat. 
Han raadede os paa det beſtemteſte fra at ſkrive 
hjem, da der blev holdt Oje med alle ankommende 
Breve, og et Brev fra nos ſtrax vilde forraade os. 
Endelig lovede han at ſkrive til os igjen til den 
næjte By i Løbet af de folgende fjorten Dage. 

Som Folge deraf tog vi atter Foden paa 
Nakken og vandrede mod denne By. Her fik vi 
ligeledes Arbejde, men der gik en Maaned, uden at 
Frants lod høre fra fig. Til ſidſt kunde Frits ikke 
længer udholde den pinlige Speending, han hver 
Dag gik i; han bonfaldt mig om at fkrive til 
Vennen og forhøre, hvad Grunden var til, at han 
ikke opfyldte ſit Lofte. 

Atter henrandt der en pinlig Ventetid, forſt 
efter tre Ugers Forløb indfandt Svaret ſig. Jeg 
kom lidt ſenere hjem til Herberget, end jeg plejede, 
og da jeg gik op ad Trappen til vort Kammer, 
blev jeg forundret ved at høre Sang og Latter der 
oppe. Jeg tog den ſidſte Trappe i et Par Spring 
og aabnede Doren; der var ingen i Kammeret uden 
Frits, og han ſad ved Bordet med en halv tomt 
Brendevinsflaſke foran fig, ligbleg i Anſigtet ſom 
et Spogelſe, og fang og lo, jaa det ſkraldede efter. 
Han var bleven ſkrupgal og kjendte mig kun med 
Moje, da jeg talte til ham. Lidt efter ſatte han 
fig til at græde, og ſaa fif jeg ham bragt til Sengs. 

Forſt da gav jeg mig Tid til at leſe det 
Brev, jeg havde jet ligge aabent paa Bordet. Det 


var fra Frants, og jeg forſtod nu, hvad der var 


gaget af Stakkelen, ſom naturligvis ſtrax havde leeſt 
det, da han kom hjem. Frants ſkrev, at Schultze 
for længe ſiden, imod alles Forventning, var bleven 
raſk igjen, og at Slynglen Dagen for Brevets Af⸗ 
ſendelſe havde fejret fit Bryllup med Anna Melzer. 
Alle Folk Havde ſyntes, at Anna havde handlet 
klogt ved at tage den rige Mand, men Frants ſelv 
fandt dog, at det var ſkammeligt af hende jaa 
hurtig at glemme den, hun havde givet fin Tro. 
Schultze var faſt beftemt paa at ville have Frits i 
Tugthuſet, hvis det var muligt at faa ham fat. 
Brevet endte derfor med en fornyet Advarſel mod 
at ſkrive hjem. 

Jeg fad fænge den Aften ved Frits's Seng 
og horte ham ſtonne og jamre fig. Hvad fulde 
jeg vel finde at troſte ham med? Et ſaadant 
Hjeerteſtod ſnakker man ikke bort; jeg ſad tavs og 
holdt hans Haand i min.“ 
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Her ſtandſede Fortælleren for at tage fig en 
lille Hjcrteſtyrkning af „de rode“ og ſukkede faa: 
„Ak, Fritze 


den forſte, der har lidt Skibbrud .. . og heller ikke 


den ſidſte!“ 
J Anerkjendelſen af den Sandhed, disſe Ord 


. . . Fritze, mein Jung, du er ikke 


| 
| 


denne Tilſtikkelſe var ham for haard. Da han blev 
raſk igjen, ſlog han ſig til Flaſken og drak voldſomt, 
og naar han havde drukket, blev han lyſtig og 
overſtadig, men begyndte faa ſiden at grede og 
jamre. Alt, hvad jeg faa ſagde til ham, hjalp 
lige meget. 


En ſlille Time. 


indeholdt, fatte han paany Flaſken for Munden og 
tog et forſvarligt Drag. 


(Se Side 166.) 
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„En Snaps til Maade er god nok,“ ſagde 


| jeg til ham, „men du gjor den for hojhalet, 


„Han var en trofaſt Kammerat med et Hjærte | 


af Guld,” tog Lappeſkrœdderen igjen til Orde, „det 
var Frits. Han kunde dele ſin ſidſte Skilling med 
andre og blev aldrig træt af at hjælpe dem, der 
trengte til hans Hjælp, eller opofre fig for dem, 


der trængte til Opofrelſe fra haus Side. Men 


Fritze.“ 

„Bleeſe med det,“ ſvarede han faa, „jo højere 
Stylter man tager paa, jo lettere bræffer man 
Halſen, og det er det bedſte, der kan hendes mig.“ 

Hans Kinder blev gule og indfaldne, og Kind⸗ 
benene ſtak frem under og over dem ligeſom paa en 


| SEERE 
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gammel Heſt, men han blev ved at drikke hver Dag, 
lige umaadelig. Saa flilteg vore Veje til ſidſt. 

Tre Aar efter kom jeg hjem igjen her til 
Landsbyen, og da var der nyt for mig at ſporge. 
Ak Jott, ak Jott, det var jo Løgn det hele, 
en edderſpendig fortvivlet Løgn fra Ende 
til anden, ſpunden af Schultze og Frants Meyer 
i Kompagni! Jeg havde knoekket Halsbenet paa 
den fordømte Logner, Frants Meyer, hvis han ikke 
allerede Aaret i Forvejen havde gjort os begge 
den Tjeneſte at gaa hen og do af ſig ſelv. Det 
havde jeg! : 

Det havde været en Aftale mellem Schultze og 
Frants, at Frits ſkulde lokkes ind i den forſtes Have, 
for at man ſiden kunde faa ham domt for Tyveri 
af Frugt. Muligvis vilde Skurken ogſaa have ſkudt 
ham, om det havde kunnet lykkedes for ham. Men 
da nu Udfaldet blev, at Skuddet ſtrejfede Schultzes 
Kind, udklekkede han ſtrax den Plan, ſom Frants 
bragte i Udforelſe, og ſom ſkilte ham af med Frits. 
Det var hans Heſte, ſom hin Nat bar os paa 
Flugten, og medens vi med Lerngſel ventede paa 
Underretning fra Landsbyen, ſad han og Frants og 
overlagde, hvorledes de lognagtige Breve ſtulde 
ſtrives til os. Det gjaldt nu tillige om at for⸗ 
hindre Frits i at ſkrive til Anna og at faa Brev 
fra hende igjen, og ogſag deri havde Schultze Held 
med ſig. Stakkels Frits! Han tvivlede jo ikke 
paa Forrœderens Ord, men maatte tro, at hun 
ſkammelig havde jvigtet ham. 

Nu arbejdede Schultze videre paa fine Planer; 
han ſmeddede, mens Jærnet endnu var varmt. Han 
lod Menzel kalde til ſig og fortalte ham, hvorledes 
Frits om Natten havde ſtjaalet Frugt i hans Have 
og bernæjt øvet et Mordforſog mod ham. 

„Han ffal være flygtet i Nat, ſiges der,“ ved⸗ 
blev han, „og vel er det for ham, om det kan 
lykkes ham at undvige, thi kommer han nogen 
Sinde her tilbage, er Tugthuſet ham vis.“ 

Den ſkikkelige Linnedvever blev helt ulykkelig 
ved denne Meddelelſe og ſtammede: 

„Aa, Schultze, J vil jo nok lade Naade gaa 
for Ret.“ 

„Nej, tvært imod!" 

„Ja, men hvad ſkal der da blive af min 
ſtakkels Anna? Hun vil ſorge fig til Døde, hun 
holder ſaa meget af ham.“ 

„Hun vil ſnart glemme ham. Jeg ffal vel 
vide at troſte hende, naar hun bliver min Kone. 
For det er min Henſigt, at hun ſkal gifte ſig med 
mig, og det ſnareſt mulig.” 

Linnedvcveren ryſtede paa Hovedet. 

„Det gjor hun ikke, Schultze,“ ſagde han. 
„Det nytter ikke at tale mere om det til hende.“ 

„Saa det tror du ikke!“ udbrød den rige 


Bonde med et ſtygt Smil. „Hor, Menzel, lad os 
komme til Forſtaaelſe med hinanden. Jeg ſidder i 
Ojeblikket inde med de to Obligationer, ſom er 
udſtedte pan dit Hus, og desuden har jeg det Gjeelds⸗ 
brev paa to Hundrede Daler, ſom jeg gav dig til 
din Datters Udſtyr ...“ 

„Ja, men det vilde J jo give Anna paa 
hendes Bryllupsdag,“ afbrød Linnedveeveren ham og 
tørrede med ryſtende Haand Angeſtſveden af fin 
Pande. 

„Det vil jeg ogſaa, men Brylluppet bliver 
med hende og mig, og jeg vil, at det ſkal holdes 
inden en Maaned ...“ 

„Umuligt ... umuligt,” ſtammede Menzel. 

„Hvis ikke, ſcelger jeg alt, hvad. du ejer og 
har, og jager jer nøgne ud paa Landevejen alle til 
Hobe. Det var blot dette, jeg vilde ſige dig, og jeg 
venter nu en af de forſte Dage at faa Annas og 
dit Svar.“ 

Med denne Beſked kom Menzel Hjem, og der 
blev ſtor Sorg, da Anna fil at høre, hvad Ulykke 
der var heendet hende. En Aftenſtund ſad Faderen 
ved hendes Seng og ſaa med Bekymring paa hendes 
blege, ſorgfulde Anſigt; da vendte hun ſig til ham 
og ſpurgte ſagte: 

„Fader, ſtakkels Fader, hvad vil du, at jeg 
ſkal gjere?“ 

„Du ſkal blot blive raſk, min Pige, og fan 
ſtole paa, at. Gud vil hjælpe os ... Du ſkal aldrig 
blive den onde Mands Huſtru; heller end det vil 
jeg gan bort fra Hus og Hjem.“ 

Linnedvoeveren var dog ikke fuldt ſaa raſk til 
at give Schultze det ſamme Spar. Hver Gang 
Slynglen trængte paa for at fan en Afgjorelſe, bad 
Menzel ham have Taalmodighed endnu en kort 
Stund, og det lykkedds ham ogſaa at hale Sagen 
ud et Par Maaneder, men da braſt ogſaa Schultzes 
Taalmodighed, og en Dag traadte Rettens Folk 
ind til Menzel og ſkrev alt, hvad han ejede og havde. 

" Sagen havde imidlertid gjort Opſigt i Byen, 
hvor den juſt ikke havde ſkaffet Schultze flere Venner, 
end han havde i Forvejen, og den Dag, Avktionen 
fulde Holdes, og al Menzels Ejendom ſceelges, 
traadte to af Byens meſt velhavende Bønder frem 
og gjorde Ende paa Aktionen ved at tælle den 
Sum op, ſom Menzel ſkyldte. Saaledes var 
Familien da reddet fra Undergang, og det hjalp 
ikke Schultze, hvor meget han bandede; han megtede 
ikke mere at ſlade dem. Men han kom nu til at 
hade Linnedveverens Familie lige ſaa meget, ſom 
han havde hadet Frits Habermann, og han ponſede 
evig og al Tid paa, Hvordan han ſkulde faa fit Had 
tilfredsſtillet. 

Tiden randt imidlertid, Linnedvcveren døde 
og overlod den videre Omſorg for Bornene til den 
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eldſte Datter. Hun gjorde ikke hans Tillid til 
Skamme, men blev dobbelt flittig og arbejdede tidlig 
og ſent for at ſkaffe Udkommet til fine Soſkende. 
Det lykkedes ogſaa for hende, ſkjont det mangen 
Gang holdt haardt nok at ffaffe Føden til de fire, 
ſom endnu var der hjemme i Huſet. Hun fik mere 
end en antagelig Frier, men de fandt ikke Øre hos 
hende; hun vedblev at være fin Kjærlighed tro. 

Saa var det en Dag, Aaret efter at jeg var 
kommen hjem, at Schultze ſad henne i Kroen og 
ſpiſte og drak Vin til, ſom han plejede, da der kom 
en Haandveerksſvend ind ad Doren og forlangte en 
Kvart Pegl Brændevin. Han ſaa usſel og elendig 
ud; den ene Pjalt ſlog den anden, hans Stovler 
var hullede, og Hatten paa hans Hoved var bulet 
og forreven. Anſigtet var magert, Kinderne hule, 
og han havde ikke været barberet i mange Tider. 
J Haanden bar han en tyk Stol, og „JFelleis'en“ 
paa Ryggen tyngedes for oven af et Presſejeern. 
Denne ynkelige Skikkelſe var Frits Habermann, 
og trods den Forandring, der var foregaaet med 
ham, kjendte Schultze ham ſtrax. 

Medens Frits ventede paa Breendevinen, faldt 
hans Øje paa Schultze, og han gik hen og fatte fig 
paa Ovnbenken nær ved ham. 

„Naa, gamle Fatter,” ſagde han og nikkede 
til ham, „hvordan ſtaar jaa Humoret? Skidt, ſynes 
jeg. Hjerteſorger, der trykker? Ja, for nu ved 
jeg jo nok, hvordan Sagerne ſtaar, ſtjonner J.“ 

„Gaa din Vej,“ brummede Schultze vredt. 

„Gaa min Vej? Ja, det fif J mig til en 
Gang. Det var Løjer, hvad? Sikken en udſpeku⸗ 
leret Gavtyv, at ſtille ſig an ſom dod og ſenere 
ſom gift Mand . . . og jaa ſidde her ſom en ſor⸗ 
gende Enkemand ... ha, ha . .. rigtig en udſpeku⸗ 
lerer Filur, den gamle Schultze ... Skaal, jeg kan 
ſ'gu godt lide jer!” 


Han ſtak fit Glas ud, tog en halvvisſen Roſe, 


der fad paa hans Bryſt, og lod den vippe op og 
ned mellem Leberne. 

„Saadan en rigtig eerkegrinagtig gammel 
Knark,“ ſagde han. : 

Schultze rynkede Brynene og gjentog truende: 

„Gaa væf, eller ...“ 

„Eller hvad? Skal jeg ſendes til Tugthuſet 
maaſke? Aa nej, aa nej, gjor da ikke ſaadan en 
Ulykke for et ungt haabefuldt Menneſke, der lige 
nys er traadt ud i Verden,“ ſagde Frits Habermann 
med ſamme ſpottende Ironi, ſom han hidtil havde 
talt i. „Jeg vil ſaa nodig i Tugthuſet, lille rare 
Schultze. Eller hvad ſiger J om at folge mig der 
ind? Jeg fætter, der ligger et Anker Breendevin 
her inde og en Satans Kelling, ſom tyller det i 


ſig. Jeg fætter, at vi to gode Venner ſidder og 
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vil krepere af det, hvis vi ikke ſtopper hende i det. 
Og jeg jætter, at dette: grinagtige Kvindemenneſte 
gaar hen og dor lige for vore Ojne, uden at vi 
faa meget ...“ 

„Hold Kjeeft!“ raabte Schultze og dundrede i 
i Bordet med den knyttede Neve, „eller du vil 
fortryde det!“ 

„Lille rare Schultze, bare inte jaa hidſig. 
Hvad ligner det for os to gamle Venner at ſidde 
og trumfe i Bordet for hinanden? Jeg ſynes 
ſnarere, J burde fejre det glade Gjenſyn med en 
lille Omgang vaade Varer. Hvad om vi forlangte 
en lille Pegl og drak den i ſamdrengtig Gemyt⸗ 
lighed?“ : 

Schultze ſvarede ham ikke, men vinkede a 


Opvartningspigen. 


„Giv ham, hvad han vil have,“ ſagde han; 
„jeg betaler det.“ 

„Se, det var et Ord, der kom fra Hjærtet 
. . . Haa . . . haa . . er det ogſaa Glas at mode 
med! Nej, giv mig et Olglas og lad kun Flaſken 
blive ſtaaende. Se jaa, gamle Schultze, nu drikker 
vi jer Skaal! Fanden med hele Hiſtorien, bare 
man har nok til at ſlukke Torſten i!“ 

Han fyldte Olglasſet til Randen og ſkyllede 
Drikken ned med glubende Haſt. 

„Ha,“ ſagde han, „det virker lige ned i Lig⸗ 
tornene!“ 

Hans Ojne fik Glans og hans Kinder Rodme, 
og han fyldte atter Glasſet med ſin ryſtende Haand. 
Schultze rejſte ſig og gik ind i den anden Stue; 
der var en djevelſk Ondſkab udbredt over hans 
Anſigt, medens han gjennem Doren holdt Øje med 
Frits og ſaa ham drikke og atter drikke, indtil han 


-ravede paa Benken. Gaa gik han ind, ryſtede ham 


og ſagde: 

„Se ſaa, nu gaar vi hjem og ſer, hvordan 
Anna har det. Kom med!“ 

„Ja, Anna ... Anna,“ ſtammede den ulykke⸗ 
lige og braſt i Graad, jeg maa fe hende ... tale 
med hende endnu en Gang .. . og faa do ...“ 

Han blev ved at gjentage de ſidſte Ord, 
medens Schultze forte ham med ſig bag om Byen 
hen imod Anna Menzels lille Hus. Naar man 
gaar den Vej, kommer man til en Kloft, der er 
over hundrede Fod dyb, og over hvilken man kommer 
ad en bred Planke med et ſkrobeligt Ræfvært ved 
Siden. Da de naaede her til, blev Schultze ſtaaende 
en Stund i Tanker. Maaſke tenkte han paa, 
hvor let det vilde være at lokke den beruſede ud 
paa Planken og lade ham ſtyrte i Dybet. Men 
han vilde ikke opgive den Hevn, han havde foreſat 
ſig at tage. Han lodſede omhyggelig Stakkelen 
over det farlige Sted, og de ſtod ſtrax efter uden 


fer paa det og ved, at det Satans Fruentimmer for det Hus, deres Vandring gjaldt. 
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Det var en Sommeraften i Skumringen. 
Schultze kigede ind ad Vinduet og ſaa Anna ſidde 
der inde ved Siden af Bordet leſende i Bibelen. 
Hun var fan fordybet i det, hun leſte, at hun ikke 
lagde Merke til, at der var nogen, ſom ude fra 
ſtod og betragtede hende. Til ſidſt traadte Schultze 
ind i Stuen og trak Frits efter ſig. 

Hun får op med et Skrig, et jamrende, ſmerte⸗ 
fuldt Udbrud af Redſel — hun havde Zjeblikkelig 
gienkjendt den faa leengſelsfuldt ventede Ven og 
jet den Forfatning, hvori han var. 

„O, min Gud, Frits .. . Frits!“ 

Det var, ſom om Skriget gjorde Stakkelen 
edru og bragte ham til Bevidſthed om fin Tilſtand; 
han tumlede tilbage og ſtottede fig ſtjcelvende op 
til Væggen. 

„Forbandelſe over dig!“ raabte han heeſt til 
Schultze, ſom med et ondſkabsfuldt Grin holdt Oje 
med dem begge. „Hvorfor bragte du mig her til? 
Hvorfor fod du mig ikke ſtyrte i Kløften? For⸗ 
bandelſe ramme dig, ſom bragte Ulykke over os!“ 

Han presſede fine Hænder mod Anſigtet og 
brod ud i en heftig Graad, der ikke ſyntes at ville 
tage nogen Ende. 

Alt imens ſtod Anna ſom faſtgroet til Gulvet 
og ſtirrede paa den ulykkelige med et Anſigt, der 
var blegere end de hvide Wrmer, ſom deekkede 
hendes Skuldre og Arme. 

„Er det Takken, jeg faar!“ ſagde Schultze nu 
med en vrinſkende Latter. „Dog, din Forbandelſe 
tager jeg mig let; en Mand dor ikke, fordi en 
Hund bjeffer ad ham .. . Jeg har faaet Skyld for, 
at jeg har drevet din Kjereſte bort, Anna,“ vedblev 


han, henvendt til hende, „jeg bringer dig ham nu 


igjen. Vi er kvit, vi to!“ ; 

Dermed haanlo han igjen og gik ſin Vej. 
Men Anna gik hen og tog Frits ved Haanden, 
forte ham til Sæde, tog Hatten af ham, ſtrog 
hans forpjuſkede Haar bort fra hans Pande og 
aandede et Kys paa den. 

„Aa, Anna ... Anna, du trykker mig i 
Stovet!“ ſtonnede han og forſogte at ſkyde hende 
fra ſig. Men hun lagde med blid Magt hans 
Hoved op til ſit Bryſt og ſtod med ſine Arme om 
ham og græd over ham, og hver Taare, der 
dryppede ned paa hans Hoved, faldt ſom en ſmeltet 
Blydraabe paa hans Hjærte med ulidelig Pine. 

Et Par Timer efter traadte han ind hos mig 
og bad mig om Hjælp og Arbejde. Nu vilde han 
blive et andet Menneſke. i 

„Ak, Fritze ... Fritze, du havde dog et Hjærte 
af Guld!“ afbrod Lappeſkrœdderen fig ſelv. 
Kort at jortœlle“ — vedblev han paany efter 
en lille Pavſe, der helligedes „de rode“ — „Frits 
begyndte at rejje fig igjen; han arbejdede flittig, 


holdt op at drikke og fik ordentlige Klæder paa 
Kroppen, ſaa at han kunde lade ſig ſe igjen mellem 
Folk. Og da Anna ſaa, at der overhovedet var 
Redning for ham, ſaa var hun ikke den, der lod 
ham i Stikken; hun elſkede ham jo ſaa inderlig 
endnu. Et halvt Aar efter hans Tilbagekomſt be⸗ 
gyndte hun endnu en Gang at gjore Forberedelſer 
til ſit Bryllup. 

Schultze fnøs af Harme; ſaaledes Havde han 
ikke tenkt fig Udfaldet af fin Hevn. Men hvad 
ſkulde han gjøre? Han grublede og grublede for 
at finde paa Raad, og til ſidſt mente han at have 
fundet det. 

Hver Aften efter endt Arbejde gik Frits bag 
om Byen over til Anna og ſad og talte en Times 
Tid med hende. Men en Aften, da han kom i 
Nærheden af Kloften, horte han et fortvivlet Brol 
om Hjælp. Han ilede hen til Kløften og faa 
Schultze hænge nede paa Klippeſiden, klyngende fig 
til en Buſk, der fføb ud fra en Spalte i Stenen. 
Planken var ſtyrtet i Dybet. 

„Hieelp! Hjælp mig!“ ſtennede Schultze, ſom 
følte, hvorledes Kræfterne begyndte at ſvigte ham, 
og Frits gjentog hans Raab, rev fin Frakke af og 
ſenkede den ned til ham. Men Schultze havde 
ikke længer Kræfter til at rekke efter den; ſtrax efter 
lesnedes hans Greb, og med et Skrig faldt han ned 
gjennem Kløften, ſlyngedes fra Klippeſtykke til Klippe⸗ 
ſtykke, indtil han laa knuſt paa Bunden. : 

At han havde løsnet Planken, var let at ſe, 
thi et Broekjœrn, der tilhørte ham, laa paa Fanden 
af Kloften“ og at han Havde gjort dette, for at 
Frits ſkulde ſtyrte ned, naar han gik der over, var 
der ingen, der tvivlede om. Rimeligvis havde han 
under Arbejdet ſkubbet Planken for yderlig; den var 
ſtyrtet i Dybet og havde trukket ham ſelv efter fig. 
Han var ſelv falden i den Grav, han havde. gravet 
for en anden.“ 

„Hvad blev det jaa til med Frits og Anna?“ 
ſpurgte jeg, da Lappeſkreedderen holdt inde. Mine 
Benkloeder var for lang Tid ſiden fatte i brugbar 
Stand, og han havde atter taget fat paa Prinzlau's 
Frakke. 

„Nu ja,“ ſagde Waldmann med ct Suk, »de 
giftede ſig jo, og Frits holdt ſig brav nok. Men 
han var ikke den, han for Havde været — taalte 
ingen Ting. Fire Aar efter var han en Dag ude 
i et forrygende Snefog, hentede fig en ſtaerk For⸗ 
kolelſe og var dod fjorten Dage efter ... Mange 
Tak, min Herre! Skulde jeg en anden Gang kunne 
tjene Dem, ſtal det være mig en Fornojelſe . 

Om Anna lever? Ak, Jott, hun er i ſin bedſte 
Alder, en rigtig kjon Kone, hun kunde ſaameend 
gjærne blive gift den Dag i Morgen, om hun vilde 
lytte til de Tilbud, der gjores hende ... Men det 
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gjør hun ikke,“ lagde Waldmann til med et Suk, 
der havde et Steenk af Skuffelſe i fig, „ak Jott, 
hun glemmer aldrig Fritze!“ 

Jeg vandrede gjennem Byen, beſaa Gaarden, 
ſom havde tilhort Schultze, ſtirrede ned i den morke 
Kloft, hvor han havde fundet fin Dod, og lod 
Øjet glide over mod det pyntelige lille Hus, ſom 
fan ovre paa den anden Side, et halvt tuſend Alen 
fra mig. Jeg ſtimtede en Kvindeſkikkelſe mellem 
Havens grønne Bufſke; hendes hvide Bryſtlinned 
lraadte frem mellem det grønne Lov, og i den 
Tanke, at det var Anna, ſendte jeg hende en venlig 
Afſkedshilſen med min Straahat. Saa gik Vejen 
videre, op ad mod Bjergene. 


En vovelig Sejlads. 


Nedenſtagende Billede er en troværdig Frem⸗ 
ſtilling af en lige jaa ualmindelig ſom halsbrekk⸗ 
kende Sejlads, der virkelig har fundet Sted, uden 
at den — merkeligt nok — koſtede de forvovne 
Wventyrere Livet. 
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J bjeergrige Egne, hvor man fra. højere lig⸗ 
gende, ſkovrige Steder transporterer Tommer under⸗ 
tiden ad lange Strœkninger, for man naar Jeern⸗ 
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bane eller Havn, er en ſaadan Tommertransport 
ofte forbunden med betydelige Vanſkeligheder, og 
det krever tit megen Opfindſomhed at faa Udbytte 
af ſtore Skovſtrokninger, der ellers vilde være 
verdilsſe alene paa Grund af, at Transporten er 
jaa godt ſom umulig. Som bekjendt, viger man i 
vor Tid ikke tilbage for at anlægge og benytte 
Jcrnbaner op og ned ad neſten ſtejle Bjeergſkraa⸗ 
ninger, men det betaler fig ikke at anlægge ſaadanne 
Icernbaner til Tommertransport; der maa billigere 
Midler til, og undertiden benytter man jaa Bjeerg⸗ 
ſtrommene ved at ſamle dem til en Berk og give 
denne et kunſtigt Leje ned ad Bjeergſkraaningen. 
Bed Hjeelp af en ſaadan Bek kan ſtore Masſer 
Tommer med Lethed flyde ned, uden at Transpor⸗ 
ten koſter ſynderlig mere, end hvad der medgaar 
til det forſte Anlæg. Billedet viſer en ſaadan 
kunſtig anlagt Bjeergſtrem i Sierra Nevada i de 
forenede Stater. Det er en Slags Sluſe, en ſmal 
Rende, dannet af Tommerverk, og gjennem denne 
ſtyrter Vandet fra Bjcergtoppene i en rivende 
Strom ned til Bjeergets Fod. 5 

En Gang fik to unge Menneſker i Sinde at 
forſoge en Sejlads ad denne Vej. De lavede en 
fladbundet Baad, tog Plads i den, og ned gik det 
nu i ſtrygende Fart. Det er denne Scene, ſom 
fremſtilles paa Billedet. Man ſer den bruſende 
Strom foran og bag ved Baaden. J Lobet af 
faa Minutter var Baaden fort ned ad den lange, 
bugtede Strœkning, og da de to Pasſagerer landede 
neden for Bjergets Fod, var den ene mere død 
end levende; den anden befandt ſig heller ikke 
ſynderlig vel til Mode, og begge var enige om, at 
det ſkulde være ſidſte Gang, de forſogte en ſaadan 
Sejlads. 


DanfRe Digtere. 


FK Jens Baggeſen: „Noſerne“. 
N — 
l Da jeg fik dem. 
PR fjønne, kjelne Roſer! visner ille, 


blomſtrer trygge her hos eders Ven! 
RANG Eders fpæde Torne frit ham ſtikke, 
eders Duft helbreder ham igjen! 
> Cder3 fjælne Spyd omſonſt ham true! 
Gjærne lider han, hvad Amor led, 
for i eders Purpurſmil at flue 
Billedet paa ſkjon Uſkyldighed. 


Skjonne, kjelne Roſer, visner ikke, 

dufter indtil Dagens Ende født! 

Dufter end i Nattens Ojeblikke. 

naar Naturens ſidſte Smil er dodt! 

Solen atter frem i Morgen iler 

og opvarmer mildt den kolde Luft:; 
naar dens forſte Blik til Jorden fmilæ 
lad det velke mig i eders Duft!!! 
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Da de visnede. 


Rode Roſer, eders Purpur blegner, 
hvide Roſer! eders Sne blev graa. 

Ak! faa falmer, fvinder, mattes, ſegner 
al den Skjonhed, Solen blomftre ſaa! 
Roſer! eders ſidſte Smil mig minder 
hendes Smil, hvis Haand J blomſtred i; 
ogſaa dette Smil en Gang forſvinder! 
Grumme Roſer! ak, hvi visned J? — 


„O! vi haabede den ſtolte Lykke, 


trykked født i hendes Haand af Lyſt, 
hendes ſkjgnne, ſkyldfri Barm at ſmykke 
2 og en Gang at dg paa hendes Bryſt. 
5 Ak! vi maatte hendes Smil forlade, 
2 og af hendes Haand modtog os du; 
. i Grumme! derfor falme vore Blade. — 
* Grumme Sanger! derfor dø vi nu.“ 
sk 
18 
jan 
ELSE Del Kongelige Uheafer har i den ſidſte Tid gjenop⸗ 
HØ : taget tvende Arbejder af bet klasse 1 
* ſom altid er ſikre paa at ſamle et taknemmeligt Publi⸗ 


kum ud over Abonnenternes faſte og trofaſte Skare. 
ER Baade Barberen i Sevilla“ og Gounods ,Fauft" 

er Muſikverker, der faar. en monſtervcerdig Udførelfe paa 
vor nationale Scene, og det har i og for fig fin ſtore 
Interesſe og fe, hvorledes vore bedſte Operakrefter Aar 
for Aar hævder deres Stilling med uſvekket kunſtneriſk 
Cone. Bi mindes ikke i Ojeblikket, hvor mange Gange 
Hr. Schram har ſunget Don Bartholos og Mefiſtofeles' 
Partier, men det er bekjendt nok, at det løber op til et 
anſeligt Tal, og det er med oprigtig Beundring, man 
2 er Vidne til, hvor forbapſende den udmeerkede Kunſtner 
1 har bevaret fine rige Evner. — Opfsprelſen af „Bar⸗ 
. beren havde en forøget Interesſe derved, at en af 
Theatrets yngre Kræfter, Hr. Aa ge Fosſ, optraadte 
ſom Don Bazilio, en baade i vokal og dramatiſk Hen⸗ 
ſeende reſpektabel Preſtation, der lover godt for den 
unge Kunſtners Fremtid. 


Jolflelheatrel. Efter at „Greven af Monte Chriſto“ 
er blevet henlagt trods fin aabenbare Uopſlidelighed, har 
Theatret opført Moſers „Vore Koner“, ſom vi ner⸗ 
mere ſtal omtale i et folgende Numer. 


Rafinos Ihealet er endelig mødt med fin ſtore, 
lange bebudede og forventningsfuldt imodeſete Nyhed 
KA: „Faldgruben'“, dramatiſeret efter Zolas berømte Ro⸗ 
man L Assommoir. Vi ſtal ſenere udfsrligere omtale 


dette Stkke. j 


Lr Zilof til EvA. 
Folgen af Strat. Ei franſt Blad fortæller 
ſſlgende, for hvis Paalidelighed det dog ſelv maa inde⸗ 
aa. En Kone i Vallisquesville, en lille franſt By, 
fſtyrtede ned fra en Stige, der forte op til Loen. Dun 
k. Skade, men den Skræl, der greb hende ved 
Faldet, bevirkede et merleligt Fænomen, i det hendes 
SØ aar, der var kulſort, paa en Gang blev hvidt ſom Sne. 
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En Skilsmisſe. For en Domftol i Berlin 
ſkulde der for nylig afgjsres en Skilsmisſe⸗Proces, hvori 
begge Parter havde naaet det 75de Aar. De havde 
været gift i 51 Aar. Anklagen gik ud paa Uoverens⸗ 
ſtemmelſe i Karakteren, hvilket gjorde Samlivet uud⸗ 
holdeligt for begge Parter. Dommeren fandt, at de var 
komne noget ſent til denne Erkjendelſe. 


Gaadefabrik. 
Firkantet Nod. 

Af 1 U, 2 6, 2 0, 2 E, 1 D og 1 8 dannes tre Ord, 
ſom ſkrevne under hverandre og leſte fra venſtre eller fra oven 
ned efter danner Løsningen paa folgende Gaade: 

Det førfte af Duer og Høng er ej lidt 
Det andet man bruger i Kokkenet tit. 
Og hvis du er lille, 

ſtal ej du det tredje for meget drille, 
thi ellers du ſnart ffal paa Jorden trille. 


Naturhiſtoriſk Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
pan et Rovdyr af Katteflogten: 
En af Sangfuglene. 
En af Ropfuglene. 
En af de tykhudede. 
En af Gnaverne. 
En af Tandhvalerne. 


S de 


Ejnars Fa'r. 


Mebus. 


V. 


Kallebasſe. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 
dag den 12te Marts): 


Karade: Sugb — Spobe. 


Geografiſt Gaade: Kund — Emma (Korea, Notting⸗ 
ham, Uſedom, Damiette). 


Rebus: Effen eller neffen. 


Rebus i Nr. 10 rigtig loſt af 4 fra Laudboſkolen. „Bad⸗ 
RAN i Svendborg. E. C. Kariſe. Den lille Abonnent paa 
C vejen. 


Firkantet Nod i Nr. 10 rigtig loſt af 4 fra Landboſkolen. 
E. C. Kariſe. Den lille Abonnent paa C—vejen. Fusſemau. 
A. A. Sæby. 


„Baddebom“, Den lille Abonnent paa C—vejen 
m. fl. talles for de tilfendte Gaadebidrag. 


| 
A. A. Sæby. 1) Forſommelſen er bleven paatalt. Det i 
manglende Exemplar ſtal blive Dem tilſendt poste restante, | 
under Merket A. A. Sæby. — 2) Ligeſom de nermeſt fore | 
gaaende Aar vil „Familievennen“s Abonnenter kunne fan en | 
Bog ſom Julepræmie mod en modereret Cfterbetaling. — 
Frimerkeſamlerſtens Adresſe er os ikke bekjendt for Sjeblilket. 
5 — 


Indhold. 
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En rueſiſr Furie, af Aleris Tolſtoy (fortfat). = En Scene 
af Dyrelivet. — Eu Time hos . Rejfeerinbrins 
af el ger Binge (med 2 Billeder), fluttet. — En vovelid 
i Klas (med Billede). — Danffe Digtere — Theaternyt. — ie 


til Lyſt. — Gaadeſabrik. — Brebvexling. 
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En rusſiſk Jyrſte. 


Jiende Kapitel. 
Fader og Son. 


Datten var allerede langt 

bn“ e frenrhykket, da Maljuta 
forlod Feengſlet efter at have ſorget for, at 
Torturen blev anvendt mod Kolitſchefferne, den 
afſatte Metropolits Sloegtninge og Venner. Tykke, 
uvejrſvangre Skyer hang lige ſom Bjærge over 
Alexandra⸗Sloboda. J Maljutas Hus havde Be⸗ 
boerne allerede længe hvilet i Sovnens Arme. Kun 
Maxim var endnu vaagen. Han kom ud for at 
tage mod fin Fader. 

„Fader,“ ſagde han, „jeg har ventet paa dig; 
jeg maa tale med dig.“ 

„Om Hvad?” ſpurgte Maljuta, i det han 
uvilkaarlig vendte Blikket til den anden Side. 
Gregor Skuratoff ſkjcelvede aldrig for fine Fjender, 
men i fin Sons Neerverelſe følte han fig altid 
ubehagelig til Mode. 

RR) Morgen rejſer jeg bort,“ vedblev Maxin, 

„lev vel Fader.“ 

„Hvorhen?“ ſpurgte Maljuta, og denne Gang 
fæftede han fit mörke Blik ſkarpt paa Maxim. 

„Jeg brager ud paa Lykke og Fromme; Verden 
er ſtor; den har Plads til alle!“ 

„Men er du da bleven forrykt? Hvorledes 
var det, du opførte dig ved Feſten i Dag? Hvor⸗ 


Roman af Alexis Bolftoy. 
Gortſat.) 


ledes turde du vove at modſige Czaren? Ved du 
da 1 hvem han er, og hvem du er?“ 

„Jeg ved det, Fader, jeg ved ogſaa, at han 
har takket mig derfor. Men alligevel kan jeg ikke 
blive her.“ 

„Aa, du er en Nor! Men hvorfra har Sy 
faaet det Indfald? Hvad er der da hændet dig i 
Dag? Hvorfor vil du netop rejſe bort un — nu, 
da Czaren har ophøjet dig til en Hovidsmands 
Rang? Hvorfor netop nu?“ 

„Jeg har allerede længe følt mig ulykkelig 
iblandt eder, Fader; det ved du ſelv; men jeg 
havde ingen Tillid til mig felv. Siden min Barn⸗ 
dom er det beſtandig fra alle Sider blevet ind⸗ 
prœntet mig, at Czarens Vilje er Guds Vilje, og 
at der ikke gaves nogen ſtorre Synd end at have 
en anden Mening end Czaren. Pater Lewki og 
alle de andre Prœſter her i Byen kaldte det en ſtor 
Forbrydelſe, naar jeg ſkriftede for dem, at min 
Teernkemaade ikke ſtemmede overens med eders. 
Uvilkaarlig faldt den Tanke mig ofte ind, om ikke 
jeg alene kunde have Ret — til Trods for jer alle. 
Og paa ſamme Tid tenkte jeg ſtadig paa at drage 
bort herfra ... Men i Dag,“ vedblev Maxim, og 
hans Anſigt opklaredes pludſelig, „i Dag er jeg 
kommen til den Overbevisning, at jeg har Ret! 
Da jeg horte Fyrſt Serebræny tale, da jeg erfarede, 
at han havde angrebet og tugtet hine Folk paa 


Grund af deres Misgjerninger, og da jeg ſaa, at 


han ikke ſfjulte Sandheden for Czaren, men var 


rede til at gan i Døden for fir Handling ſom en 
Martyr — da begyndte mit Hjærte at banke for 
ham, ſom det endnu aldrig har banket for noget 
Menneſke. Tvivlen forlod mig, og det blev mig 
klart ſom Dagen, at Sandhed og Retferdighed ikke 
findes paa eders Side!“ i 

„Det er altſaa ham, der har fordrejet Hovedet 
paa dig!“ udbrød Maljuta, der allerede paa For⸗ 
haand var forbitret paa Serebreny. „Det er altſaa 
ham, der har fordrejet Hovedet paa dig! Lad ham 
blot en Gang falde i mine Hænder — jeg ſkal ikke 
gjøre ham Døden let, den Hund!“ 

„Gud bevare ham for at falde i dine Hender!“ 
ſagde Maxim og ſlog Kors for ſig. „Gud vil ikke 
tillade dig at udrydde alt, hvad godt der findes 
i Rusland! Ja,“ vedblev Maljutas Son, der 
talte ſig mere og mere varm, „da jeg ſaa Fyrſt 
Nikita Serebreny, da forſtod jeg paa en Gang, at 
det vilde være en Lykke at leve i hans Nerhed og 
tjene ham; jeg ſtod allerede i Begreb med at bede 
ham om at tage mig med ſig, men jeg undſaa mig 
for at nærme mig en ſaadan Wand; jeg turde 
aldrig løfte mine Øjne til ham, fan længe jeg bar 
denne Dragt!“ 

Maljuta horte pan fin Son, og tvende Fø- 
lelſer kempede om Herredommet hos ham. Han 
vilde ſlaa Maxim, træde paa ham med fin Fod og 
med Bold og Trusler tvinge ham til Lydighed. 
Men paa den anden Side holdt en Slags uvil⸗ 
kaarlig Hojagtelſe hans Raſeri i Tomme. Han 
forſtod inſtinktmesſig, at i dette Sjeblik vilde alle 
Trusler være forgjeves, og han begyndte at ſoge i 
fin usle Sjæl efter andre Midler til at holde 
Sonnen tilbage. 8 

„Mit Barn,“ ſagde han, i det han ſogte ſaa 
vidt muligt at give fine rovdyragtige Trek et 
fjærligt Udtryk, „nu er det ikke Tid til at teenke 
pan at drage bort. Din frimodige Tale har behaget 
Czaren. Og hvor meget du end har forſkrakket 
mig, er det dog aabenbart, at de hellige Martyrer 
har taget os i ſin Varetcegt; de har fkaffet os 
Czarens Naade. J Steden for at ſtraffe dig har 
han roſt dig, forhøjet din Sold og ſtjenket dig en 
Sobelſtinds Pels; der ſer du, hvor hojt du nu har 
Udſigt til at ſtige! Og alligevel foler du dig ikke 
tilpas her?“ 

Mapim kaſtede fig for Maljutas Fødder. 

„Jeg kan ikke blive her, Fader — jeg kan 
ikke; det overſtiger mine Krefter! Jeg formaar 
ikke Dag for Dag at være Vidne til alle disſe 
Taarer og Veklager; jeg formaar ikke longer at ſe 
paa, at min Fader.“ 

Maxim tav pludſelig. 
„Nu?“ ſagde Maljuta. 
„At min Fader er — en Boddel!“ vedblev 
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Maxim og ſeenkede fit Blik, ſom om han forfeerdedes 
over, at han havde udtalt Ordet. 

Maljuta lod ſig derimod ikke i mindſte Maade 
bringe ud af Fatning ved dette Udtryk. 

„Boddel og Boddel er to Ting,“ ſagde han, 
i det han faa fig omkring med et liſtigt Blik. „Den 
ene er et ſimpelt Redſkab, den anden en mægtig 
Mand; den ene befordrer en ſtakkels Djævel af 
Gavtyv over i den anden Verden, den anden der⸗ 
imod de ſtolte Bojarer, der vil undergrave Czarens 
Trone og omſtyrte Riget. Med Tyve og Ravere 
befatter jeg mig ikke; min Øre hugger kun Hovedet 


af de forrederſte Bojarer.“ 


„Ti, Fader!“ udbrod Maxim og ſprang op. 
„Jaa ikke mit Hjærte til at briſte ved flige Ord! 
Hvem af alle dem, ſom du har ſtyrtet i Fordeervelſe, 
har vel næret forrœderſke Henſigter mod Czaren? 
Hvem af dem tænkte paa at omſtyrte Riget? Ikke 
for deres Forbrydelſers Skyld, men kun ſom Folge 
af din Ondſkab er deres Hoveder faldne. Hvis du 
ikke var, vilde Czaren herſke mildere og retfeerdigere. 
Men J ſporer alle Vegne Forrcœderi; ved Hjælp . 
af Torturen udpresſer J falſke Tilſtagelſer; eders 
er Anſvaret for alt det udgydte Blod. Nej, Fader, 
fortorn ikke Gud; bagvaſk ikke Bojarerne; fig hellere, 
at du, ſom ſelv er en ringe Mand, vil udrydde 
Bojarerne indtil den ſidſte Slægt.” 

„Og du — hvorfor tager du dem i Forſvar?“ 
ſpurgte Maljuta med et ondſkabsfuldt Smil. „Volder 


det dig maaſke Glæde at je, at du, hvor ſmuk og 


tapper du end er, dog beſtandig maa ſtaa tilbage 
for dem? Hvem taaler en Sammenligning med 
dig? Hvorpaa ftøtter de deres hovmodige Stolthed. 
Har Gud: maaſke ſkabt dem af et andet Stof end 
det, vi er af? Er det deres Rigdom, de er ſtolte 
af? Saa vent blot, J Herrer! Czaren glemmer 
ikke fine tro Tjenere, og jaa ſnart Kolitſchefferne 
har lidt Døden, vil deres Godſer komme i vore og 
ikke i fremmede Heender. Jeg har længe nok haft 
min Plage med dem i Feengſlet; de har ſteerke 
Nerver, de Hunde, det kan man ikke nægte dem.“ 
Maljutas Hjeerte kogte over af Had og Hævn 
torſt, men han haabede endnu at kunne overtale 
Maxim, og han tvang derfor fine Læber til et 
venligt Smil. Smilet i dette. Anſigt havde noget 
ſaa afſkrœkkende ved fig, at Maxim blev greben af 
Frygt. — Maljuta lagde dog ikke Merke dertil. 
„Mit Barn,“ vedblev han, „for hvem har jeg 
hobet Penge ſammen? For hvem har jeg ſtridt og 
arbejdet? Forlad mig ikke; bliv hos mig. Du er 
endnu ung; du er forſt nylig. traadt ud i Livet; 
forlad mig ikke! Tænf dog paa, at jeg er din 
Fader. Naar jeg jer dig, frydes mit Hjærte, lige 
ſom naar Czaren roſer mig eller ræffer mig fin 
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Haand til Kys, og hvis nogen vovede at fornærme 
dig, ſaa tror jeg, at jeg kunde flaa ham levende!” 

Maxim vedblev at tie. Maljuta anſtrengte 
lig for at give fit Anſigt det kjeœrligſte Udtryk, ſom 
det paa nogen Maade var ham muligt. 

„Holder du da ikke lidt af mig, min kjere 
Maxim? Er der ingen Stemme i dit Hjærte, ſom 
taler for mig?“ 

„Nej, ingen, Fader!“ 

Maljuta undertrykte ſit Raſeri. 

„Og Czaren — hvad vil han ſige, naar han 
faar Nys om din Bortrejſe? Han vil tro, at du 
er flygtet fra hans Neerhed!“ 

„Det gjør jeg jo ogſaa, Fader; Frygt og 
Skrœk har grebet mig. Jeg ved, at Gud befaler 
mig at elſke ham, men naar jeg mange Gange maa 
være Vidne til hans Handlinger, da oprores hele 
min Sjæl. Jeg vilde gjærne elſke ham, men jeg 
formaar det ikke. Har jeg forſt forladt dette Sted, 
da fer jeg ikke længer uſtyldigt Blod blive udgydt, 
og da kan jeg, om Gud vil, maaſte komme til at 
elſke Czaren. Lykkes det mig ikke, faa vil jeg i det 
mindſte tjene ham redelig, kun ikke blandt Oprits⸗ 
nikerne — det faar man mig aldrig til!“ 

„Og Hvad fkal der blive af din Moder?“ ud⸗ 
brad Maljuta, der nu tog fin Tilflugt til dette 
ſidſte Middel. „Hun vil ikke overleve en ſaadan 
Smerte! Du vil dræbe den gamle Kone! Huſk 
paa, hvor ſyg hun er, den ſtakkels lille Due.“ 

„Den barmhjeertige Gud vil ikke forlade min 
Moder,“ ſvarede Maxim med et Suk. „Hun til⸗ 
giver mig nok.“ 

Maljuta begyndte at gaa med ſtore Skridt 
frem og tilbage i Verrelſet. 

Da han omſider blev ftaaende foran Maxim, 
var det kjcrlige Udtryk, ſom han havde paatvunget 
fine Træf, fuldſteendig forſvunden. J hans raa, 
grove Anſigt lœeſte man nu kun en ubøjelig Vilje. 

„Hor du Gronſkolling!“ raabte han, i det 
hans Stemme undergik den ſamme Forvandling ſom 
hans Mineſpil; „hidtil har jeg bedt; nu ſiger jeg 
dig kun dette ene: Jeg giver dig aldrig mit Sam⸗ 
tykke! Jeg lader dig ikke rejſe bort. Og hvis du 
ikke giver dig tilfreds, faa ſtkal jeg i Morgen tvinge 
dig til med dine egne Hender at henrette Czarens 
Fiender. Maaſke ſkammer du dig ikke længer ved 
din Fader, naar du en Gang har gjort hans Arbejde, 
og ſelv er bleven beſudlet med Blod.“ 

Maxim blegnede, da han horte disſe Ord, 
men han [varede intet. Han vidſte, hvor urokkelig 
hans Faders Vilje var, og at intet formagede at 
bøje den. 


„Velan,“ vedblev Maljuta, „jeg har allerede 


ſnakket flænge nok med dig. Natten er langt frem⸗ 
rykket; det er paa Tiden, at jeg gaar til Czaren 


og bringer ham Noglen til Feengſlerne! ... Se, 
det er begyndt at regne! Giv mig min Kappe 
Ej, ej, hvor du dog lige paa en Gang var bleven 
raſk paa det! ... „Jeg maa bort; bette er intet 
Liv for mig!“ ... Lade dig have din fri Vilje! 
Nej, min Dreng, du har for tidlig udfoldet dine 
Vinger. Jeg har holdt Styr paa helt andre Folk 
end dig, og jeg ſkal nok lære dig at lyſtre. 
Ej, hvilket Vejr! Giv mig min Hue ... Ha, 
hvilket Syn! Det var, ſom om Himlen aabnede 
fig ... man ſkulde tro, at hele Byen ſtod i Flammer. 
Luk Vinduerne og gaa i Seng; maaſke har du faaet 
Bugt med det tosſede Indfald, naar du vaagner i 
Morgen ... Hvad denne Serebræny angaar, faa 
ſkal jeg ſnart blive færdig med ham; han ſtal faa 
Tak for ſidſt.“ 

Maljuta gik. 

Da Maxim var bleven alene, henſank han i 
Tanker. J Huſet herſkede der den dybeſte Stilhed. 
Uden for raſede en vild Storm, og Tid efter anden 
tog Vinden fat i Vinduet og ryſtede Kjederne, 
hvoraf Gitret var dannet, ſaa at de begyndte at 
klirre med en uhyggelig Lyd. 

Maxim nærmede fig Trappen, der forte op til 
det oven over liggende Stokveerk. Der oppe ſoy 
hans Moder. Han bøjede fig frem og lyttede. 
Ogſaa der herſkede der dyb Stilhed. Han ſteg 
langſomt op ad Trappen og blev ſtaaende foran 
Doren til det Kammer, hvor hans Moder ſov. 

„O, Gud,“ hviſkede han jagte, „du jer ind i 
mit Hjærte, du fjender mine Tanker! Du ved, 
Herre, at det ikke er af Stolthed, ikke af daarligt 
Overmod, at jeg er ulydig mod min Fader. Tilgiv 
mig, o Gud, hvis jeg overtræder dit Bud! 
Tilgiv ogſaa du mig, min dyrebare Moder. 
Jeg iler bort uden at tage Afſked med dig; jeg 
gaar uden din Velſignelſe. Jeg ved, Moder, at det 
vil gjøre dit Hjærte briſtefcerdigt, men du vilde ikke 
lade mig rejſe bort ... Tilgiv mig, kjcere Moder, 
du ſer mig aldrig mere!“ 

Maxim ſank ned paa Dorteerſkelen og berørte 
den med ſin Pande. Derpaa gjorde han gjentagne 
Gange Korſets Tegn, ſteg ned ad Trappen og 
traadte ud i Gaarden. 

Regnen faldt i Stromme ned fra Himlen, ſom 
om Gud vilde drukne hele Menneſkeheden ved en 
ny Syndflod. Ude i Gaarden var der ikke en 
levende Sjæl at je. Maxim gik ind i Heſteſtalden, 
hvor Karlene laa og ſov. Han forte ſelv ſin 
Yndlingsheſt frem og ſadlede den. En ſtor Hund, 
der laa leenket ved Indgangen til Stalden, før ud 

af ſit Hus og begyndte at hyle, ſom om den havde 
vidſt, at det drejede ſig om en Skilsmisſe. Det 
| var en Hyrdehund. Dens lange, morke Haar faldt 
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i vild Uorden ned over den forte Snude, ſaa at 
det neeſten ſkjulte Dyrets kloge Øjne. 

Maxim klappede Hunden, og denne lagde ſine 
forte Poter paa hans Skuldre og begyndte at ſlikke 
hans Anſigt. É 

„Lev vel, Bujan,“ ſagde Maxim; „vogt vort 
Hus og tjen min Moder eerlig og trofaſt!“ 

Derpaa ſvang han ſig i Sadlen, red ud af 


Den ſterſte 


igteren Schiller har ſagt om Skue⸗ 
ſpilkunſten, at „det er en vanſke⸗ 
lig Kunſt, hvis Lon kun er kort⸗ 
varig; Efterverdenen gjemmer ingen 
Laurbær for Skueſpilleren“. Digteren 
har utvivlſomt Ret, i alt Fald paa 
meget faa Undtagelſer nær, thi hvor mange 
af de ſceniſke Kunſtnere, hvis Navn er 
paa alles Læber, fan længe de lever og 
virker i deres Kunſt, mindes vel ſynderlig 
langt ud over den Tid, der var Vidne 
til deres Triumfer? Selv verdensbe⸗ 
romte Navne ſom Talma og Kean, Mars 
og Rachel, ſtaar kun ſom forſvundne Meteorer paa 
Kunſtens Himmel uden at have efterladt ſig andet 
end et dunkelt Minde om deres Storhed. Hvis 
den Paaſtand er ſand, at Skueſpilleren er mere 
forfængelig end nogen anden Kunſtner, da er det 
meget naturligt, thi medens Digteren, den bildende 
Kunſtner og Tonekunſtneren har Bevidſtheden om, 
at deres Veerker overlever dem ſelv, fan ved Skue⸗ 
ſpilleren, at hans Kunſt lever kun for hans ſam⸗ 
tidige: den dor, naar han dor, og derfor maa han 
nyde Triumfen helt og ubeſkaaren, thi der bliver 
kun lidet eller maaſte intet tilovers til hans Efter⸗ 
mæle. É 

Der findes dog ganſte enkelte Undtagelſer, 
nemlig de ſtorſte blandt de ſtore, hvis Bergmmelſe 
vedbliver at leve i friſt Minde, og ſom ffaber en 
ny Tradition for folgende Slegtled. En af disſe 
fan udvalgte er den engelſke Skueſpiller David 
Garrick, der endnu nævnes ſom Verdens ſtorſte Skue⸗ 


ſpiller. Til det Portrœt, ſom vi i Dag praſenterer 


vore Læjere, ſtal vi føje en fort Skitſe af den 
merkelige Mands Liv. 

David Garrick fodtes den 20de Februar 1716 
i Hereford. Hans Slægt ſtammede fra Norman⸗ 


Porten og flygtede i hurtigt Trav bort fra ſit 
Fedrenehjem. 

Han havde endnu ikke naaet Volden, ſom 
omgav Byen, for han horte en lydelig Gjoen og 
ſaa Bujan ſpringe lyſtig rundt omkring Heſten for 
paa denne Maade at tilkjendegive fin Glæde over, 
at det var lykkedes den at ſprenge ſin Lenke og 
folge bag efter ſin Herre. (Fortjættes.) 


Skueſpiller. 


fader var indvandret fra Frankrig til England, og 
hans Fader, Pierre Garrick, erholdt Anſcœttelſe ſom 
Kaptajn i den kongelige Hær. Ti Aar gammel 
blev den unge David ſendt til Kollegiet i Lichfield, 
men hans Fremſkridt i de boglige Kunſter ſparede 
ikke til hans ypperlige Anloeg. Til Gjengjeeld 
opdagede man i hans livlige og op§oakte Barndom 
Spiren til den uvisnelige Heder, han ſenere ſkulde 
hoſte. Medens han endnu var i Kollegiet, aflagde 
han et Beføg hos en af fine Onkler, ſom boede i 
Lisſabon; ved ſin Tilbagekomſt traadte han ind i 


det ſamme Kollegium, hvis Beſtyrelſe Dr. Samuel 


Johnſon overtog i Aaret 1735. Denne udmerkede 
Mand var lige faa uheldig ſom fine Forgeengere i 
Tine Beſtrœbelſer for at bibringe fin Elev grundige 
Kundſkaber; den unge Mands Interesſe vedblev 
udelukkende at være knyttet til Theatret og den 
dramatiſke Literatur. 
blev Johnſon kjed af fine frugtesloſe Beſtrebelſer, 
ligeſom ogſaa Garrick ſelv attragede en virkſommere 
og mere aandsveekkende Beſkeftigelſe, og i Marts 
Maaned blev de begge enige om at forlade Lichfield 
og ſoge deres Lykke i London. J Løbet af ſamme 
Maaned, lod Garrick fig indſtrive i Lincolns Hall, 
da han den Gang var beſtemt paa at ſtudere Rets⸗ 
videnſkaben. Jaa Maaneder efter døde hans Fader, 
og hans Moder fulgte hurtig ſin Mand i Graven. 


Som Folge af disſe Begivenheder gav Garrick 


Affald pan den juridiſke Virkſomhed, der kun ſtemmede 
daarlig med hans Smag, og han begyndte ſammen 
med ſin Broder en Vinhandel. Men dette Kom⸗ 
pagniſtab gik ligeledes overſtyr efter kort Tids 
Forlob, og Garrick gav nu efter for den Lyſt, der 
beherſtede ham, og beſluttede udelukkende at hellige 
ſig til Theatret. J Sommeren 1741 begav han 
fig til Ipswich, hvor han gav Gjeeſteroller under 
det antagne Navn Lydall og hoſtede et uhyre Bifald. 


diet og hed oprindelig La Garrique. Hans Bedſte- — Den 19de November 1741 ſpillede han forſte 


Efter nogen Tids Forløb . 
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Gang i London Richard den tredje, og det fjældne 
Talent, hvormed han fremſtillede denne ſtore Rolle 
i Shakeſpeares Drama, flog enhver med Forbapſelſe. 
Det var et ukjendt Fenomen, denne unge, fire og 
tyveaarige Skueſpiller, der i en Haandevending havde 
tilegnet fig ſtorre Fuldkommenhed, end en aarelang, 
praktiſk Erfaring havde kunnet give de ftørfte Skue⸗ 
ſpillere paa alle Datidens Theatre. De Theatre, 
der laa i Nærheden af det kongelige Palæ, ſtod 
tomme, medens Folk af enhver Rang og Stand 
ſtrammede til „Goodmans Theater“, hvor Garrick 
ſpillede til Sceſonens Slutning. Den følgende 
Vinter modtog han Engagement ved Drurylane⸗ 
Theatret, og der forblev han til 1745. Sidſtnœvnte 
Aars Vinter tog han til Irland, hvor han i 
Forening med Sheridan var Direktor for det konge⸗ 
lige Theater i „Smock Alley“. Derefter vendte 
han tilbage til England og blev engageret af Rich, 
Ejeren af Coventgarden⸗Theatret. Det var den 
ſidſte Scſon, i hvilken han optraadte i en andens 
Tjeneſte. Da hans Engagement var udløbet, kjsbte 
Garrick i Forening med Lacy det nævnte Theaters 
Garderobe og betalte Privilegiets Fornyelſe. J 
denne Stilling blev han indtil 1776, med Und⸗ 
tagelſe af to Aar, ſom han anvendte til en Reiſe 
paa Faſtlandet. 

Hans Kone, en født Wienerinde, var Danſer⸗ 
inde i London, hvor hendes Kunſt og Ynde vandt 
almindeligt Bifald. Hun overlevede ſin Mand i 
treogfyrretyve Aar og dode 1822 i en meget hoj 
Alder. 

Den 10de Avguſt 1776 ſpillede Garrick 125 
ſidſte Gang ſom Don Felix i „Et Vidunder“, og 
derefter tabte Scenen ham for beſtandig. Efter 
faa Dages Sygeleje udaandede han den 20de Ja⸗ 
nuar 1779, efterladende ſig en betydelig Formue. 
Han blev begraven med ſtor Pragt i Weſtminſter 
Abbedi den 1fte Februar. — — 

Da en dramatiſk Kunſtners Ydre har en over⸗ 
vejende Indflydelſe paa hans Fremſtillingsevne, er 


det nœppe overflodigt at give et fort Omrids af 


Garricks Perſon, ſaaledes ſom den af Sjevidner er 
beſkreven. 

Garrick var lidt under Middelhojde, han havde 
en underſcetſig Figur, men alle Legemets Dele var 
vel proportionerede og vel dannede, og hans Hender 
og Fodder var bekjendte for deres Skjonhed; 
enhver af hans Bevegelſer forraadte hans Mufklers 
Kraft og Styrke, og denne Kraft var ikke blot til⸗ 
ſyneladende. Han fegtede og danſede udmeerket 
ſaavel paa Grund af fine lette Bevegelſer ſom paa 
Grund af ſine ſmukke Stillinger. Hans hoje Pande 
afſpejlede et roligt og lykkeligt Sind; hans luyſe, 


livlige, undertiden endogſaa tindrende Blit forraadte 
den opmerkſomme Jagttager og den dybe Kjender 


af det menneſkelige Hjærte. Man har frem for alt 
roſt hans aabne og hjeertelige Anſigtsudtryk, der vandt 
ham alle Hjerter, endogſaa forinden han havde talt 
et Ord. Som Reſultat af fin dybe Teenkning og 
fine anſtrœngende Beftræbelfer havde Garrick bundet 
et fuldftændigt Herredomme over fig ſelv. Det er 
almindelig bekjendt, at den franſke Adel i forrige 
Aarhundrede angav Tonen i de hojeſte Klasſers 
Cirkler; derfor kan Garricks Biografer og Be⸗ 
undrere heller ikke ſkildre os Indtrykket af hans 
tillidsfulde og indtagende Vœeſen bedre end ved i 
det Ydre og i Henſeende til Formerne at ſammen⸗ 
ligne ham med en Franſkmand af høj Fodſel. London 
indeſluttede den Gang et betydeligt Antal Digtere 
og udmeerkede Skribenter, ſom alle mer eller mindre 
omgikkes Garrick. Han beſogte den hejeſte Adels 
Selſkaber og Hoffeſterne; det rige engelſte Ariſto⸗ 
krati ſatte en Wre i at lade hans Aandrighed og 
Talenter glimre i dets Sale. Den ſamme Mand, 
der om Aftenen fremſtillede den fine Verdens Karak⸗ 
terer og Latterligheder ligeſom i et Spejl, feerdedes 
beſtandig i den og ſyntes at være hjemme der. 

Den Korreſpondance, ſom Garrick forte med en 
af fine beremteſte ſamtidige, blev udgiven i London 
1831-32, og man har herved faaet meget interesſante 
Oplysninger om Datidens Sceder. Man gjenfinder 
i Brevvexlingen Navnene paa Videnſkabens og Poli⸗ 
tikens forſte Notabiliteter, foruden flere Damer, der 
var berømte for deres Aandrighed. Blandt frem⸗ 
mede mader vi her Voltaire, Beaumarchais, Diderot, 
Helvetius, Riccoboni og Wieland. Alle disſe Per⸗ 
ſoner var Garricks Venner eller Beundrere, og 
man kan let gjøre fig en Foreſtilling om, hvilken 
uhyre Indflydelſe et Liv, tilbragt i ſaadanne Om⸗ 
givelſer, maatte have paa Garrick ſom Kunſtner. 

Alt, hvad man har fortalt om den Kunſt, 
hvormed Garrick forſtod at forſtille fine Træt og 
give dem et hvilket ſom helſt andet Udtryk, er vel 
ſtikket til at ſectte os i Forbavſelſe. J Vanbrughs 
Stykke „Kvinden i Duel“, 
Sandhed John Brutes Rolle, en Dagdriver af hoj 
Byrd, der er forfalden til Drik. „Saa ſnart han 
traadte ind paa Scenen,” ſiger en af Datidens 
Kritikere, „tiltrak hans Mund ſig min Opmeerrkſom⸗ 
hed. Han havde truffet Mundvigerne ganſke lidt 
ned, hvilket gav hans Anſigt noget viſt ſlapt og 
ucdelt. Han vedligeholdt dette Trek lige til 
Stykkets Ende, alene med Undtagelſe af, at hans 
Mund, efter ſom hans Fuldſkab ſkred fremad, aabnede 
ſig lidt mere. Denne Figur var i den Grad bleven 
identiſt med den Foreſtilling, han havde dannet ſig 
om Sir John Brute, at han vedligeholdt den uden 
nogen Anſtreœngelſe og ligeſom inſtinktmesſig, ellers 
vilde han ubetinget have forglemt den under al 
den Støj og Tummel, der herſker i Stykket.“ 


gav han med ſlaaende 


174 


Under fit Ophold i Frankrig foretog Garrick 
ſammen med den berømte franſke Skueſpiller Pré⸗ 
ville en lille Ridetur fra Paris til den neermeſte 
Omegn. Pludſelig fif Préville den Ide at efter⸗ 
ligne en drukken Rytter. Garrick gav fit Bifald 
tiltjende med Fremſtillingen, men tilføjede derpaa, 
at der manglede et aldeles nødvendigt Trek for at 
giore Billedet fuldkomment. „Man kan ikke fe paa 
Deres Ben, at De har noget i Hovedet,“ ſagde 
han. „Men giv blot Tid, faa ſkal jeg viſe Dem 
en Engleender, ſom har ſpiſt til Middag i Hotellet 
og drukket tre til fire Flaſker Portvin, naar han 
en ſmuk Sommeraften rider hjem til ſit Gods.“ 
J det ſamme gav Garrick fig til i Sadlen at efter⸗ 
ligne alle Drukkenſkabens Grader. Han ſagde til 
ſin Tjener, at Huſene, Træerne og Solen var i 
ſtadig Bevegelſe og drejede ſig rundt; derpaa gav 
han ſin Heſt af Sporerne og flog den med Piſken, 
indtil Dyret ſtejlede og ſlog Volter til alle Sider. 
Lidt efter tabte han fin Piſk, hans Jod ſyntes 
knap længere at kunne holde fig i Stigbojlen, 
Tommen gled ham ud af Haanden, og man ſkulde 
have ſvoret pan, at han havde miſtet Brugen af 
ſine Sanſer. Omſider faldt han af Heſten, ſom 
om han var død, og han gjorde det med faa megen 
Naturlighed, at Preville uvilkaarlig udſtodte et 
Skrig, ja, han blev alvorlig bange, da han ilke fik 
noget Svar af Garrick. 

Préville tørrede Støvet af fin Vens Anſigt 
og ſpurgte ham i ſtorſte Angeſt, om han var kommen 
til Skade. Da aabnede Garrick fine ſlove og Hidtil 
lukkede Øjne og forlangte nok et Glas Vin i en 
Drukkenboldts naturligſte Tone. Preville var al⸗ 
deles ude af ſig ſelv af Henrykkelſe, og da han 
jaa Garrick rejſe ſig op og paatage fig ſin natur⸗ 
lige Mine, udbrød Franſkmanden: „Tillad Diſciplen 
at omfavne fin Lærer og takke ham for den for⸗ 
treffelige Lektion, han i dette Ojeblik har modtaget.“ 

Weſton var en af de Skueſpillere, ſom Garrick 
holdt meſt af. Det var en Mand, ſom Natureu 
ligefrem ſyntes at have ſkabt for den lavere Sfære 
af Komedien. Han havde en klodſet Figur, tykke 
Læber og en Neeſe, der lignede en Sko. De Scener, 
i hvilke disſe to Skueſpillere optraadte ſammen, be⸗ 
ſtrives ſom beundringsveerdige og har mere end 
en Gang afgivet Sujettet til beromte Maleres 
Varker. Den meſt bekjendte Scene i den Genre 
er den af Farquhars Komedie „Krigsliſt“, hvor 
Weſton ſpillede Scrubs eller Opvarterens Rolle og 
Garrick Achers, en Herre af hoj Byrd, der i An⸗ 
ledning af en Kjeerlighedshiſtorie har ifort ſig en 
Tjeners Dragt. RER 

Men ligeſom Garrick i Lyftfpillet vifte fig ſom 
en nøje Kjender af det menneſtelige Hjærte i alle 
dets Nuancer og ved fit Spils Sandhed afnodte 


Tilſkuerne lydelige Udbrud af Munterhed og Latter, 
ſaaledes udøvede han i Tragedien en ikke ringe 
Indflydelſe over Tilhsrerne ved at viſe dem alle 
de menneſkelige Lidenſkaber fuldkommen blottede. 
Han følte fig af naturlig Sympathi hendragen til 
Shakeſpeare, og ham tilkommer Wren af at have 
bragt dette eneſtaaende Gent til fuld Gyldighed 
paa den engelſke Scene. Fremſtillingerne af Richard, 
Macbeth, Lear, Hamlet o. ſ. v. opvakte afvexlende 
Beundring og Gyſen, i det Garrick i disſe Roller 
fuldſteendig henrev Tilſkuerne. En Aften, da han 
ſpillede Kong Lear, kunde Tilſkuerne i forſte Parket 
ikke Je ham, da han kneelede for at udtale Forban— 
delſen. Og de rejſte fig derfor op. De, der fad 
bag ved, miſtede herved al Udſigt til Scenen, men 
de vilde ikke foranledige nogen Forſtyrrelſe ved 
deres Paamindelſer og rejſte ſig ligeledes i Tavshed 
op fra deres Pladſer. Til ſidſt havde alle Til⸗ 
ſkuerne paa Gulvet rejſt fig op, uden at Stilheden 
et eneſte Ojeblik var bleven forſtyrret. En anden 
Gang gled den Halmkrone, ſom han bærer i [amme 
Rolle, ned og faldt til Jorden; Hvis dette var 
hændet enhver ſom helſt anden, vilde det have frem— 
faldt hojroſtet Latter, men hans Spil indgod en 
ſaa dyb Interesſe; han havde et ſaadant Herre⸗ 
domme over den almindelige Opmeerkſomhed, at 
Tilſkuerne næppe ſyntes at lægge Mærke til dette 
Uheld og uforſtyrrede bevarede den tragiſke Stem⸗ 
ning. Slige Tegn viſer den Magt, ſom den ſtore 
Kunſtner havde over alle Hjeerter. 

Da Garrick lige fra ſin forſte Debut ſom 
Richard havde opnaaet et neeſten utroligt Bifald, 
er det en Selvfølge, at han delte ſtore Kunſtneres 
Lod og havde mange Misundere og Fjender. Han 
var navnlig ilde ſet i det høje Ariſtokrati, og den 
Dadel, ſom han mødte her, bragtes ikke til Tavshed, 
førend Garricks Anſeelſe var faa grundfceſtet, at det 
vilde være latterligt at rokke ved den. 

Garrick fandt, til Trods for ſine mange Pligter 
ſom Skueſpiller og Direkter for et ſtort Theater, 
ſtedſe et Par ledige Timer, der kunde helliges 
Literaturen. Foruden at han er Forfatter af et 
ſtort Antal Lejlighedsdigte, Prologer o. ſ. v., ſkylder 
man ham over fyrretyve Stykker for Theatret. De 
meſt bekjendte af disſe Arbejder er: „Vaudevillerne“, 
„Den lognagtige Tjener”, „Den gode Tone“ o. ſ. v. 
De er ſtrevne i Proſa ligeſom de fleſte engelſke 
Komedier fra den Tid, og de vandt Bifald ved 
deres komiſke Styrke og den fine Karaktertegning, 
ſom Forfatteren har anvendt paa ſine Figurer; 
endnu den Dag i Dag frembyder: de paa Grund af 
deres rene Sprog en underholdende og behagelig 
Lekture. — 0 

Man bor ilke ſkilles fra Garrick uden at 
mindes haus Huſtru. Hun var en Datter af Jean 


i 
i 
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Weigel, en ffiffelig Borger i Wien, Hvor hun var 
fodt 1725. En Ven af hendes Fader, Ballet⸗ 
meſteren Hilferding, vejledede hende og uddannede 
hende til en dygtig Danſerinde. Hendes farſte 
Debut i Wien vakte Opſigt; Maria Thereſia ſelv 
viſte hende Interesſe og kaldte hende ſpogende en 
Viol, hvilket Navn hun beholdt. En af Hoffets 
formaaende Mænd gav hende en Anbefalings⸗ 
ſkrivelſe til London, hvorhen hun begav fig med en 
engelſk Familie. Hendes naturlige Ynde og rene 
Sæder ſkaffede hende Adgang til Grev Burlington. 
Da hun ſnart gav Affald paa Scenen, erholdt hun 
i denne ædle Familie en Datters og Venindes 
Stilling. Hun forte her forſt et lykkeligt og uaf⸗ 
hengigt Liv, men hun grebes ſnart af en jaa dyb 
Sorgmodighed og Melankoli, at hendes Tilſtand 
indgod alvorlig Frygt. Da hun indtrængende blev 
anmodet om at nævne Grunden til fin Sorg, tilſtod 
hun, at Garrick, ſom hun ofte havde Lejlighed til 
at ſe, havde gjort et ſaa dybt Indtryk paa hende, 
at hendes Hjærte var bleven opfyldt af en hemme⸗ 
lig og haablos Kjærlighed til ham; thi hun vovede 
ikke at tænfe paa en Forbindelſe med ham, efter 
ſom Garrick kunde vælge fig en Livsledſagerinde 
blandt Englands bedſte Familier. Grev Burling⸗ 
ton beroligede og troſtede hende og inviterede Garrick 
en Dag til Middag. Denne blev forbapſet over Vio⸗ 
lettes Sorgmodighed, da hun tidligere havde været 
bekjendt for ſit muntre Sind. Greven gjorde ſmilende 
den Bemeerkning, at alene Garrick kunde helbrede hende 
for denne Melankoli. Siden forklarede han Kunſtne⸗ 
ren disſe gaadefulde Ord, i det han ſpurgte ham, 
om han ved en Forbindelſe med Violette kunde 


finde en lige faa ſtor Lykke for fig ſelv, ſom han 


vilde berede den ſmukke Wienerinde. Garrick, der 
den Gang var tre og tredive Aar gammel, og hvis 
Hjærte endnu var frit, greb dette Tilbud med Iver 
og ægtede Violette den to og tyvende Juli 1749, Man 
fortæller, at dette Wgteſkab gjorde ham til Gjen⸗ 
ſtand for mange Sarkasmer og megen Spot af hans 
Misundere. Men han bragte Satiren til at tie, 
da han i Shakeſpeares Stykke, betitlet „Kjeerlighed 
paa Vildſpor“, ſpillede Rollen ſom Benedict, der, 
uden ſelv at vide hvorledes, bliver en elſkveerdig 
Kones WEgtefælle. Flere pikante Bemærkninger, 
fom Garrid henvendte til Publifum, bragte Satiren 
til Tavshed og vandt ham for beſtandig alles Hjærter. 
Violette var ham lige til hans Død en trofaft 
og hengiven WÆgtefælle. Hun hjalp ham ved Be⸗ 
ſtyrelſen af Drurylane⸗Theatret; i Aaret 1763 fulgte 
hun ham til Italien, hvor han haabede at blive 
helbredet for et Onde, ſom han allerede i længere 
Tid havde lidt af, og hun beſogte ſammen med 
ham de fornemſte Kredſe i Paris. Garrick efterlod 
hende foruden en Kapital paa 6000 Pund Sterling, 
en Rente af 1500 Pund og to ſmukke Ejendomme. 
Efter Garricks Dod flokkedes talrige Friere om 
Enken, men hun holdt trofaſt det Lofte, hun 
havde givet fin Mand om ikke at gifte fig igjen. 
Hun holdt af at omgaas dannede Mænd, og endnu 
i en Alder af ſyv og halvfjerdſindstyve Aar ærede 
hun levende Interesſe for Theatret, Literaturen og 
de ſkjsnne Kunſter. At hun vedblev” at hænge 
trofaſt ved Garricks Minde, det viſte hun ved at 
udtale Onſket om at do i den Seng, hvori hendes 
Wgtefælle havde udaandet, og hun blev da ogſaa 
jordet ved hans Side i Weſtminſter⸗Abbediet, der 
gjemmer Støvet af Englands ſtorſte Mænd. 


Mads Sliptte. 
— En Sgikſe fra SvenfRekrigen af V. 9. 


> ES 
akter laa en tæt, gran. Taage over 
IeEgnen. Den ſyntes neeſten at ſvobe 
fig om Treſtammerne og tynge de 
bladlsſe Grene ned mod Jorden. J et Bosſe⸗ 
ſtuds Afſtand kunde man neppe ſtjelne Herre⸗ 
gaarden, hvis graa Mure ſyntes at lobe i ét med 
Taagen, og ikke et eneſte Vindpuſt kom der for at 
ſprede Sløret; ikke et Blad af det visne Lov, ſom 
dakkede Skovbunden, rørte fig af Stedet. — Mod 
Nord ſkraanede Jordsmonnet ned mod et ſtort 
Engdrag, og i klart Vejr vilde man i Baggrunden 


F 


have kunnet ſkimte Limfjordens blinkende Overflade, 
ladet Blikket fvæve frit omkring i den morke, alvors⸗ 
fulde Natur, der havde fat fit Stempel paa denne 
Egn, og hvori Rydhave Herregaard ellers traadte 
helt venligt og ſmilende frem. 

Men hin Efteraarsdag i Aaret 1658 havde 
Omgivelſerne et endnu mere triſt og tungſindigt 


Prag end ſœdvanlig, og ſelv Herregaarden med 


den nærliggende lille Skov formagede ikke at gjøre 
ſin Ret gjaldende ſom det oplivende Punkt i Land⸗ 
ſkabet. 

Træerne ſtrakte deres knudrede, fugtig glin⸗ 
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ſende Arme frem, ret ſom for at viſe deres førge- 
lige Nogenhed, fan bare og golde, ſom om de aldrig 
mere ſtulde bære en grøn Spire. Jordbunden laa 
tung og leret, hiſt og her deekket af vaadt, ſmudſig⸗ 
gult Lov eller gjennemſkaaren af Revner og For⸗ 
dybninger, fyldte lige til Randen med Vandet fra 


David Garrick. 


det ſidſte Regnſtyl. Og Stilheden, der hvilede 
over Landſkabet, var lige fan tung og knugende, 
ikke ſom den ſtemningsfulde Fred, der kan være 
over Naturen og fylde Sindet med en velgjorende 
Ro, men dorſk og bød, ligeſom presſende ind mod ens 


— —„V EET 


Og gik man uden for Skovbrynet, bredte 
Heden ſig mod Syd, fan vidt Øjet ſtrakte, naar 
Luften var klar. Nu begrenſedes Synsvidden af 
Taageſlaret, men netop dette midlertidige Dekke 
ſyntes at gjore Tomheden og Enſomheden endnu 
mere folelig. Og hvem der var kjendt paa Stedet, 


(Se Side 172). 


vidſte jo, at man kunde tilbagelægge en vid Strekk⸗ 
ning ſyd paa, for man mødte en menneſkelig Bolig 
eller blot et Træ eller en Bufk. 

Men var Naturen gold, og Efteraarsdagen 


. | faa underlig død og triſt, ſaa ſvarede denne Stem⸗ 
Bryſt, ſaa man nodes til at drage haardt efter Vejret. ning kun alt for godt til den Ulykkestid, ſom havde 


RO . — „ 
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hjemføgt Landet, og Taagen, der laa over Eng og 


Skov og Hede, var ikke ſaa klam og knugende ſom 


den Icernhaand, hvormed Svenſkekongen og hans 
Heer ſogte at presſe den ſidſte Livsmarv ud af det 
danſke Folk. 


*. * 
* 


Efteraarsdagen hældede ſteerkt mod fin Ende, 
og Morket begyndte at gjøre den ſterkeres Ret 
gjældende mod den blygraa Luft for ſnart at kunne 
gribe den i fit doekkende Favntag og gjøre den til ét 
med ſig ſelv. Dog var det endnu ſaa lyſt, at man 


til Aars, eller at en lang og mejſommelig Vandring 
havde udtømt hans Kræfter. Den forſte Formodning 
vifte fig dog ſtrax uholdbar ved et Blik paa hans 
Anſigt, der røbede en Mand, ſom næppe kunde have 
fyldt mere end fine treti Aar, om end Trekkkene 
havde et viſt ſindigt og alvorligt Udtryk, ſom gjorde, 
at han fan ældre ud, end han i Virkeligheden var. 
Det var i øvrigt et Anſigt, ſom ſtrax maatte ind⸗ 
gyde Tillid ved ſin aabne og frimodige Mine, men 
muligvis kunde man — hvis man havde et haſtigt 
Sind — tillige blive lidt irriteret over det ufor⸗ 
ſtyrrelige Preg af den meſt urokkelige Sindsro, 


En nordſpen n Indſo. 


kunde ſkjelne mere end de blotte Omrids af en 
Mand, ſom paa denne Tid begav ſig tvers 
igjennem Rydhave Skov og fulgte en Sti, der forte 
i lige Retning op til Herregaarden. 

Det var en ualmindelig høj og bredſtuldret 
Skikkelſe, hvis Klœededragt ved det forſte jekaſt 
røbede Herregaardsſtytten. De tætfluttende Knee⸗ 
buxer af Hjorteſtind, den grønne Jegerkofte og 
Bosſen, ſom var ſleengt ſtjodesloſt over Skulderen, 
lagde tydelig hans Stilling for Dagen. Hans 
Gang var noget tung og langſom, og at dømme 
der efter maatte man tro, at han enten var godt 


(Se Side 180). 


ſom ſtod at leſe der i. Hans ualmindelig ſteerkt 
byggede, lidt klodſede Figur ſvarede godt til 
Anſigtets Udtryk, men til Øjengjæld var der ud⸗ 
bredt noget ejendommelig Stot og Sikkert over 
hans Skikkelſe, ſaa at man derved lagde mindre 
Meerke til dens ſynlige Kejtethed. De lyſeblaa 
Øjne havde et trofaſt og godlidende Udtryk, men 
ſyntes uden alt Spor af Liv; Anſigtstrœkkene var 
regelmæsſige, langt fra uſkjonne, og Kinder og Hage 
dekkede af et tykt, blond Skjeeg. Den ſamme 
Sindighed, ſom hvilede over hele hans Perſon, 


lagde ſig ogſaa for Dagen i hans Bevegelſer. Ved 


* 
1 

* 
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at lægge nøjere Merke til ham, blev det klart, at | folbrændte Kinder og den fafte, runde Barm røbede 
han ingenlunde følte fig træt eller udmattet, dertil | Sundhed og gode Kræfter. Over hendes lille ſirlige 
var hans Gang alt for ſikker og faſt, men hvert Perſon var der udbredt en indtagende, jomfruelig Ynde. 
Skridt, han gjorde, var ſaa tungt og afmaalt, ſom Med Karen Malenes Herkomſt var Sammen⸗ 
om han forſt nøje vilde overveje, hvor han ſkulde] haengen for Reſten folgende: For ſytten Aar 
jætte Foden paa det lerede og opblodte Jordsmon, ſiden var Sognets Preſt, Hr. Jens Matthias, død 
for han beſluttede ſig til det neeſte. og havde efterladt ſig en ſpoed Datter, hvis Fodſel 
Hvor langſomt og beteenkſomt han end gik, nogle Maaneder i Forvejen havde koſtet hendes 
nagede han dog omſider ud af den nordlige Udkant Moder Livet. Hr. Jens havde da fat Barnet i 
af Skoven og ſtyrede nu, ikke lige mod Indgangen | Soft. og Pleje hos Lars Skytte og hans Kone — 
til Rydhave Hovedbygning, men en Kjende til [„Steerke Mads's“ Forældre — hvem Preeſten kjendte 
venſtre over Marken og i Retning mod et lille | ſom retſkafne og ſkikkelige Folk. Den ſtakkels Mand 
Udflytterhus, ſom laa i næbpe to Hundrede Skridts tænkte mindſt paa, at han ſelv ſkulde gaa bort føje 
Afſtand fra Herregaarden. Tid efter. Ved hans Dod viſte det ſig, at der hverken 
Huſet, ſom var Maalet for hans Vandring, var Frender eller Venner, ſom kunde tage fig af 
jaa i Afſtand fattigt og uanſeligt ud, og Indtrykket | den foreldreloſe Lille; Penge var der heller ikke, 
blev ikke mere imponerende, naar man naaede umid⸗ og Lars Skytte og hans Kone beholdt da Barnet 
delbart op til det. Det var et af de fædvanlige | Hog fig ſom deres eget. Selv havpde de ikke flere 
Feeſtehuſe, ſom Herſkabet havde anviſt Skytten til Born end Mads, ſom den Gang var en Knos paa 
Bolig. Men det havde til Gjengjæld et tekkelige tolv Aar. Med ham voxede den lille Karen 
og vel vedligeholdt Udſeende, der tydede pan, at en Malene op, og Mads blev ſnart hendes bedſte Ven. 
flittig og omſorgsfuld Haand efter bedſte Evne | Hun var i Aarenes Lob bleven faa vant til hans 
ſtrebte at bøde paa dets Mangler. Beſkyttelſe, at hun viſtnok daarlig havde kunnet 
Saa ſnart Skytten havde: naget den beſktedne undvære den. Hun var næppe af Naturen nogen 
Bolig, loftede han uden videre Omſvob Klinken fra ſynderlig kjek eller ſelvſteendig Karakter, ſnarere 
Doren og traadte ind. Inde i Stuen fad en ung | lidt ſvag og frygtagtig, men disſe Fejl kunde vel 
Bondepige ved Vinduet med en Rok foran fig og | opvejes af et kjerligt og trofaſt Hjærte og et 
ſpandt af alle Kræfter, medens hun nynnede en livsfriſk Sind. Sit Forhold til Mads havde hun 
Viſe der til. Ved Mandens Indtreœdelſe drejede | aldrig ſtjcenket nogen nojere⸗Eftertanke. Hvortil 
: hun raſk Hovedet om, og baade Sangen og Rokke⸗ ſtulde det vel behøves? Han var hendes Broder 
* hjulet forſtummede paa en Gang. og tillige den bedſte Ven, hun havde i Verden, og 
„Ak, er det endelig dig, kjcere Mads!“ udbrød hun var den, ſom han Holdt mere af end af alle 
hun livlig. „Du kan aldrig teenke dig, hvor reed andre Menneſtker, det vidſte hun godt, og videre 
jeg har været den hele Dag. Mo'er Lisbet for⸗ gik hendes Tanker ikke. 


talte mig, at hun havde hort for ganſke viſt, at Hin triſte Efteraarsdag havde Karen Malene 
Svenſken var pan Vej her til, og ſaa blev jeg faa -| været ſaare ilde til Mode. Hun Havde nok hørt 
1 7 gruelig bange, at du ffulde blive borte den hele | Nys om, at Mads havde faaet et vigtigt Wrende 


Nat. Mo'er har været oppe ban Gaarden lige | at udrette for Naadigherren, og hendes Plejemoder, 
| ſiden aarle i Morges, og jan har jeg da ſiddet ene den gamle Lisbet, Havde ogſaa ladet et Par Ord 
3 al den Tid imens. Nu maa du ogſaa være kjont falde om, at det nok gjaldt nogle Koſtbarheder, 
F ſtikkelig, Mads, og fortælle mig, hvad det er, du ſom Naadigherren vilde betro hendes Son at bringe 
ſtal udrette for Naadigherren, for ellers ſidder jeg i al Hemmelighed til Hr. Hans Friis paa Klavs⸗ 
da igjen og bilder mig ind, at der er noget ſaare holm — der vilde de nemlig være bedre forvarede 
ondt paa Feerde, og ſaa bliver jeg faa red, naar end pan Rydhave, hvis Svenſken ftkulde gjeeſte 
du atter gaar bort. Aa, Mads, lad mig nu kjont Egnen — men Mads havde ikke ſelv fortalt hende, 
vide, hvor du ſkal hen, og hvorfor du har ſtrejfet hvad han havde for, og Karen Malene var derfor, 
jaa vidt omkring baade i Gaar og i Dag!“ ſom hun havde ſagt, faa gruelig ræd for, at der 

Bondepigen, ſom med utaalmodig Jvrighed var endnu værre Ting paa Feerde, end hun tenkte 
henvendte denne Tiltale til fin Plejebroder, Mads ſig. At Svenſken ſvcermede om i Nærheden, 
Skytte, eller „ſteerke Mads“, ſom han almindelig vidſte man kun altfor godt, og der var god Grund 
kaldtes af Egnens Folk, havde næppe fyldt fine til at frygte, at han ſnart vilde hjemſoge Egnen 
atten Aar. Hun var, af en Bondepige at være, omkring Rydhave. Derfor kunde det jo være rime⸗ 
en fjælden fin og ſpedlemmet Skikkelſe, men ingen⸗ ligt nok, at Herremanden, velbyrdige Hr. Malte 
lunde ſygelig eller ſtrobelig af Udſeende. Hendes Seheſted, vilde fe at bjærge fit Gods i rette Tid, 
brune Sine glimtede af Liv og Fyrighed; de let tilmed da Naadigherreu i de ſidſte Aar havde 
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været en ſpagelig og affældig Mand, der ſtulde 
have ondt ved at ſette fig til Modverge mod de 
byttelyſtne Svenſkere. Og dette var vel ogſaa 
Grunden til, at Mads i de ſidſte Dage havde 
ſtrejfet omkring for at udſpejde Svenſkernes Be⸗ 
vegelſer og faa Vished om, ad hvilken Vej han 
bedſt kunde flippe op til Klavsholm. 

Det var alle disſe Betragtninger, ſom hele 
Dagen var lobne omkring i Karen Malenes Hoved, 
og ſom hun nu ønffede, at Mads ſkulde give hende 
nærmere Beſked om. 

Han havde imidlertid hængt fin Baosſe hen 
paa Bæggen, Huen ved Siden af, og derpaa fat 
ſig paa en Stol ved Siden af Karen Malene. 

„Har du været fan reed, Karen Malene?“ 
ſpurgte han langſomt, medens han vedholdende 
fœeſtede fine ærlige blaa Øjne paa Pigens Anſigt. 

„Ja, jeg har ſaa, Mads! Og derfor vil du 
jo nok ſige mig, om det er ſandt, hvad Mo'er 
fortalte, at du ſkulde i Wrende til Klavsholm for 
at bede den kjcekke Hr. Friis om at tage Bare paa 
Naadigherrens Koſtbarheder? Men det er en grimme 
lang Vej, ikke ſandt, Mads?“ 

„Ja viſt, det er et godt Stykke Vej.“ 

„Og hvornaar brager du afſted?“ 

„Det ſkulde vel helſt være allerede i Aften, 
om jeg ellers forſtod Naadigherren ret.“ 

„Men hvor længe bliver du fan borte?” 

Der opſtod en lang Bavfe, ſom vifte, at Mads 
Skytte behøvede rum Tid for at overveje og be⸗ 
ſvare et ſaa vanſkeligt Sporgsmaal. Karen Malene 
havde bøjet Hovedet lidt dybere ned mod fit Bryſt 
og trippede ivrig med Foden paa Rokkebredtet uden 
at gjøre Forſog paa at ffjule fin Uro. 

Saa tog Mads omſider Ordet igjen. 

„Det kommer jo an pan ſaa mange Ting.“ 

„Hvor mange Mil er der da til Klavsholm, 
Mads?“ 

„Det er et bitte Stykke længer end ſom til 
Randers Kjobſtad,“ lød Svaret. 

„Herre, Gud! Tænf om 

Hun talte ikke ud, men ſaa op med et haſtigt, 
bekymret Blik, ſom tydelig nok viſte, hvor meget 
Plejebroderens Sfæbne laa hende paa Hjærte. 

„Jeg kommer til at tage afſted i Aften,” ved⸗ 
blev han ſindigt, „men du ſkal ikke kymre dig for 
min Skyld; jeg hytter mig vel nok.“ 

„Er de ſpenſke fan meget nær herved?“ ſpurgte 
hun ſagte og frygtſomt. 

„Neer nok, til at vi helſt maatte onſke dem 
længere borte,” loyd det alvorlige Svar.  , Vær 
blot ikke for rod, bitte Karen. Naadigherren har 
gjort mig et ſkjont Løfte.” 

„Og hvad har han da lovet dig?“ ſpurgte 
hun ivrig. 


„At du gjerne kunde have Tilhold oppe paa 
Gaarden, al den Stund jeg var borte for at udrette 
hans Wrende til Herremanden paa Klavsholm.“ 

„Aa, Gud ſte Lov for det Ord, Mads, ſaa 
er jeg da flet ikke bange for min egen Skyld, men 
bare for dig. Jeg faar alligevel aldrig en rolig 
Time, for du kommer tilbage. Hvornaar fkal vi 
folges ad op til Gaarden.“ 

„Det kan vi helſt gjøre ſtrax, om du vil. 
Tag blot en Kjende Tøj med dig, fan at du ikke 
behøver at forlade Gaarden, for jeg kommer hjem 
igjen.“ 
Karen Malene fil travlt med at pakke nogle 
Kledningsſtykker ſammen, og imidlertid blev Mads 
Skytte ſiddende ubevægelig i ſamme Stilling paa 
Træjtolen ved Vinduet. Hans Tanker ſysſelſatte 
ſig udelukkende med de Forholdsregler, han havde 
truffet til Karen Malenes Sikkerhed, medens han 
var borte. Han havde ikke turdet lade hende 
blive alene tilbage med ſin gamle Moder i det 
ubevogtede Udflytterhus, og paa hans Forbon 
havde Naadigherren da tilladt, at hans Plejeſoſter 
foreløbig fif Tilhold hos Gaardens Tyende. Blandt 
dette havde Mads Skytte faa mange Venner, at 
baade den ene og den anden havde lovet at pasſe 
godt pan Karen Malene. Steerke Mads havde 
ofte hjulpet Folkene paa Gaarden med deres Arbejde. 
Det var en ſmal Sag for ham at tage en Tonde 
Korn i hver Haand og bere den ned fra Laden 
eller holde en Stud urokkelig ved Hornene, medens 
man ſlog den for Panden. Derfra havde han 
erhvervet fig Tilnavnet „Steerke Mads“, men for 
Reſten var han lige ſaa bekjendt for ſin Godſindethed 
ſom for fin Styrke; han var altid rede til at hjælpe 
den ſvagere, og man havde ikke et eneſte Exempel 
paa, at han nogen Sinde havde tilføjet noget 
Menneſke den mindſte Fortred, eller blot ſaa meget 
ſom indladt fig i Klammeri med nogen, ſkjont hans 
ualmindelige Krefter dog borgede for, at det i 


værfte Tilfælde ikke vilde blive ham, der kom til 


at trœkke det korteſte Straa. Det hed ſig derfor, 
at Steerke Mads flet ikke kunde blive vred, ſelvb om 
man traadte ham nok faa haardt paa Tæerne. 
Hans gode Venner oppe paa Herregaarden 
havde da ogſaa ſtrax været rede til at love ham, 
at de efter bedſte Evne vilde pasſe paa hans Oje⸗ 
ſten. Forinden denne Overenskomſt var bleven 
truffet, havde han mere end en Nat ligget vaagen 
og ſpekuleret over, hvorledes han bedſt kunde drage 
Omforg for Karen Malene under ſin Fraværelje, 
og hans Bekymring var ingenlunde ugrundet i en 
flig Ufredens Tid, hvor Binder drog hærgende og 
plyndrende gjennem Landet. De Farer, ſom truede 
ham ſelv paa den Rejfe, han ſkulde gjøre i fit Her⸗ 


ſtabs Wrende, havde han derimod næppe ofret en 
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* 
eneſte Tanke, og han tenkte lige faa lidt derpaa i 
denne Stund, medens han ventede paa, at Karen 
Malene fulde blive færdig til at folge med ham 
op til Gaarden. 

Endelig havde hun pakket de nodtorftigſte 
Kleeder — og der var ikke mange at vælge iblandt 
— ind i en Byldt, og med denne i Haanden gik 
hun nu i Forvejen ud af Doren, medens Mads 
Skytte fulgte langſomt bag efter, fan ſnart han 
havde ſat Klinken for. (Sluttes.) 


En nordfvenfk Soe. 


Det er ret merkeligt at iagttage den pludſelige 
Overgang i Naturomgivelſernes Preg, ſaa ſnart 


Mil lang) o. m. fl. Disſe Elve, ſom i deres Lob 
danner en ſtor Mængde Vandfald, har alle deres 
Udløb i den bothniſke Bugt og er for en Del Afløb 
fra de ſtore, langſtrakte Bjeergſoer, der med ſamme 
Hovedretning ſom Floderne ligger langs hele Sſt⸗ 
ſiden af den ſkandinaviſke Fjceldmasſe. De ſtaorſte 
af disſe Søer er, i Retning fra Nord til Syd, 
Torned Træjt, Store Luleä Band, Stor Uman, 
Stor⸗Sgen, Siljan o. fl. Dog er ogſaa det ſydlige 
Sverige tigt pan Indſoer. 


Et gammelt Slot. 


Bed den oſtlige Ende af Genferføen, mellem 
Villeneuve og Montreux, er Slottet Chillon 


Hloklet Chillon. 


man fætter Foden fra danſk til ſvenſk Grund, ſelv 
om det kun er det ſydligſte Skaane, man gjeſter. 
Klippelandet røber fig ſtrax og træder faa meget 
mere frem; naar man kommer lige fra de danſke 
Sletter og Bogeſtove. Selvfolgelig jo hojere man 


kommer nord paa, jo mere viſer Landet ſin ſeregne 


Karakter, fine Klipper, fine Gran⸗ og Fyrreſkove 
og fine mange Indſoer. Det lille Billede paa 
Side 177 giver en god Foreſtilling om et nord⸗ 
ſvenſk Landſtab. — Den nordlige Del af Sverige 


2 gjennemflydes, ſom bekjendt, af lange og vandrige 
Floder, hvis Lob mod Sydoſt betegner Landets 


Hovedheldning. De betydeligſte af disſe er Torneå 
Elv (65 Mil lang), Kalix Elv, der ved Tverfloden 


Tarende Elv ſtaar i Forbindelſe med Torneå Elv, 


Store Lulea Elv (60 Mil lang), Pited Elv (45 


opført paa en Klippeflade, der rager frem omtrent 
20 Meter fra Strandbredden, med hvilken Slottet 
ſtaar i Forbindelſe ved en Faldbro. Det beſtaar 
for Tiden af flere uregelmesſige Bygninger med et 
ſtort, firkantet Taarn i Midten og træder allerede 
frem i lang Afſtand ved fine ſkinnende hvide Mure. 
Dets Hverlvinger er udhugne i Klippen under 
Søens Overflade. Man ved ikke nøje, paa hvad 
Tid Slottet opførtes, men det nævnes allerede i 
Dokumenter fra det 12te Aarhundrede. Peter af 
Savoyen gjorde det i Aaret 1248 til en Feſtning. 
Den 29de Marts 1536 blev det allerede efter 2 
Dages Belejring erobret af Bernerne, ſom her fore⸗ 
fandt ſtore Rigdomme. Fra nu af var det Stats⸗ 


ejendom og blev 1733 forvandlet til Statsfcngſel. 
Siden 1798 tjente det dels ſom Tojhus og Arſenal, 
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dels ſom Strafanſtalt. Blandt de anſete Fanger, 
ſom fil deres Frihed, efter at Bernerne havde 
indtaget Slottet, var ogſaa Frangois af Bonni⸗ 
vard, der ſtammede fra en anſet ſavoyiſt Familie 
og var født 1496 i Genf, hvor han allerede i 1513 
blev Prior for St. Victor⸗Kloſteret. Som en be⸗ 
gejſtret og ſtandhaftig Forſvarer for fin Fedrene⸗ 
ſtads Uafhængighed mod Biſkoppernes Undertryk⸗ 
kelſer og Hertugerne af Savoyens Herredomme, 
blev han i Aaret 1519 fængflet paa Hertug Philiberts 
Befaling, men dog atter frigiven efter 2 Aars 
Fangenſkab. Paa en Rejſe, ſom han foretog i 
Aaret 1530, blev han imidlertid for anden Gang 
fængflet mod al Lov og Ret og fort til Chillon. 
J to Aar behandlede man ham taalelig, dog uden 
at ville underſoge hans Sag, men da Hertugen i 
Aaret 1532 ſelv kom til Chillon, lod han den 
ulykkelige Bonnivard bringe ned til en af de under 
Søens Overflade liggende Hvoeelvinger og ſmedde 
faſt til en Jærnring. Endnu paaviſes denne tillige⸗ 
med Sporene af hans Fodtrin. Bonnivard dode i 
Genf henimod Slutningen af 1570. Englands 
ſtore Digter, Lord Byron, har foreviget denne 
Martyr i fit berømte Digt: „Fangen i Chillon“. 


Dariſlie Digtere. 


Natten paa Dækket 


. 


(Af Holger Drachmanns „Digte“ (1872). 


et ſlappe Sejl mod Maſten ſlaar, 
2 en Dønning over Havet gaar 

og taber fig hiſtude. 

Den dorſke Vove, før faa vild, 
gjenfpejler mat den rode Ild 

fra Ruffets dunkle Rude. 


Jeg ligger ſtrakt ved Skibets Ror, 
en Verden inden i mig bor 

af Vemodstanker vilde. 

Der er fan tyſt fra Spejl til Stavn, 
jeg ſtenner ud et elſket Navn 

i Nattens dybe Stille. 


Blas op, du Havets barſke Vind, 
jeg trænger til dit Puſt om Kind, 
til dine Raab at høre. i 
En Skygge fulgte med om Bord; 
i Nattens Tavshed dunkle Ord 
den hviſker i mit Øre, 


Bryd frem med Larm, du Bølge ſtor, 
og overdov de dunkle Ord; 

jag Skyggen bort fra Dakket. 

Flyv frem, mit Skib, ſtands Farten ej, 
ſom Maagen over Havets Vej 

med Bingen albrig ftæffet. 
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Kaſinos Theater har opfort, Faldgruben“, dramatiſeret 
Bearbejdelſe efter Zolas berømte Roman »L'Assommoir«. 
Naar vi ſiger, at Opfgrelſen var en fuldſtendig Sukces, 
mener vi dermed ikke blot, at Kaſinos Scene utvivlſomt 
har erhvervet fig et førfte Klasſes Kasſeſtykke, men 
Stykkets Fremtræden paa en danſk Scene har tillige faa 
ſtor Interesſe og er i et og alt ſaa vellykket, at det 
bør noteres ſom en af Seſonens Begivenheder. „Fald⸗ 
gruben“ er et af de alvorligſte Dramaer, der er gaaet 
over nogen Scene; det er med fuld Føje, at man har 
kaldet det baade en moralſk Komedie og en Folketragedie, 
thi det egentlige Sujet er ſaa ſandt og gribende, ſom 
ikke mange andre Theaterſtykker. Det kan vel ikke nægtes, 
at adſkilligt deri nærmer fig til den traditionelle Folke⸗ 
komedie, ſaaledes navnlig det ſidſte Tableau, der helſt 
burde være overflødigt, naar man har ſet Stykkets Hoved⸗ 
perſon lide fit redſelsfulde Endeligt, men i hele fit 
Unlæg og fornemlig i det gribende Billede, der gives 
af Drukkenſkabens Følger, hæver Stykket fig over alle de 
Arbejder, der ellers nævnes under Titlen Folkekomedie. 
Vi ſtal ikke komme nærmere ind paa ſelve Handlingen 
— den ſtakkels Gervaiſe, der efter at være bleven bedraget 
af fin Elſker gifter fig med den brave og flinke Arbejder 
Coupeau, og dennes gradviſe Bukken under for den for⸗ 
ferdelige Laſt, indtil han dor i et Anfald af Dranker⸗ 
galſkab, nærmeft foranlediget af hans og Gervaiſes 
Fiender, Sypigen og den tidligere Elſker Lantier — men 
derimod bor det fremhæves, med hvor megen Dygtighed 
Hr. Erik Bøgh har beførget den danſke Bearbejdelſe 
og iſer lagt Dialogen ſaaledes til rette, at den 
for et danſk Publikum er bleven lige faa virkningsfuld 
ſom fri for al hul Pathos. — Enkelte af Stykkets 
Perſoner, ſom Lantier og Sypigen, er vel ikke ſtort 
mere end ſedvanlige Theaterfigurer, men denne Broſt 
opvejes af den overveldende Sandhed, hvormed ſelve 
Hovedperſonerne, Coupeau og Gervaiſe, er fkildrede. 
Deres Ulykke og Lidelſe er et Stykke moderne Sam⸗ 
fundshiſtorie, ſom maa ſette ſelv den koligſte Tilſkuer i Be⸗ 
vægelje. Følgelig knytter den ſtyrſte Interesſe fig til 
Fremſtillingen af disſe to Roller og da navnlig Coupeaus. 
Kaſinos Direkter har her haft en ſerlig heldig Ide: 
han har hentet Hr. Cetti fra Norge for at lade ham 
ſpille Coupeau. Tidligere har viſtnok de fleſte kun anſet 
Hr. Cetti for en dygtig og intelligent Skueſpiller, der 
ſerdeles reſpektabelt loſte de Opgaver, der blev ftillet 
ham under hans Virkſomhed ved det kgl. Theater. Men 
efter Opfgrelſen af „Faldgruben“ kan der næppe herſte 
forſtjellige Meninger om, at Cettis Gjengivelſe af Coupeau 
er en ſtor Kunſtners Preſtation. Allerede i de forſte 
Akter vinder han Tilſkuernes Sympathi ved fin bjærve 
og joviale Fremtreden, men det er dog forſt ſenere og 
til ſidſt i den ſtore Vanvidsſcene, at hans Spil ſtaar i 
Højde med det bedſte, der kan ydes af ſceniſk Frem⸗ 
ſtillingskunſt. Der kunde fremdrages mange Enkeltheder 
ſom Vidnesbyrd om den geniale Opfattelſe og Gjen⸗ 
givelſesevne, hvormed det lykkes Skueſpilleren at opnaa 
et fan ſtort og, vi tor tilføje, overraſtende Reſultat, men 
det maa være nok at ſige, at Hr. Cettis Spil ſom Helhed 
er af overvældende Virkning ved fit gribende Virkelig⸗ 
hedspreg, der er lige faa langt fra det heslige ſom fra det 
hult pathetiſte. Selv Fru Riſtori, der dog havde Ord 
for at være en af vor Tids ſtorſte realiſtiſte Kunſtnere, 
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ſyntes os langt fra at naa op lil noget lignende ſom Cettis 
Fremſtilling af den ulykkelige Dranker. — Ved Siden af 
denne Praſtation er de andre, ſelv Gervaiſe, af mindre Be⸗ 
tydning. Det forekommer os desuden, at Fru Borchſenius 
ſapnede tilftrælfelig Energi i Fremſtillingen; det var en 
god og omhyggelig udarbejdet Preſtation, men heller 
ikke mere. Af de pyrige Rollehavende fortjener navnlig 
at fremheves Hr. Abrahams ſom den brave Smed 
og Hr. Pio, der bragte noget virkelig morſomt og 
originalt ud af ſin Rolle ſom Rode Bibi. — Til Slut⸗ 
ning maa det omtales, at Iſceneſettelſen frembød mere 
end almindelig Interesſe; Selſkabet hos Coupeau i An⸗ 
ledning af Gervaiſes Navnedag var ſaaledes aldeles 
ypperlig fremſtillet. 


Det tyſke Sprogs Mad e efter de for de 
er, 


tuſke Skoler miniſterielt befalede Regler, af Ch. Beisſel. 


Nearverende lille Lerebog vil ſikkert viſe fig ſom et 


praktiſt Hjclpemiddel ved Skoleungdommens Undervis⸗ 

ning i det tyſte Sprog. Stoffet er ſamlet paa en nem 

8 155 overſkuelig Maade (Brødrene Salmonſens. 
orlag). 


Dyrepennen Nr 3 er udkommen og indeholder bl. 
a. „Girl“ (Billede). — Transport af Dyr, der er komne 
til Skade, af Docent E. Becker. — „Hektor! (Billede). 
— Viviſektionsſporgsmaalet. — Tiggeren og hans Hund, 
eſter Leon Gazlau. — Transport af levende Kreatu⸗ 
rer m. m. 


Af „Orienten“ er 7de og 8de Levering udkommet 
(Brodr. Salmonſens og Andr. Schous Forlag). 


Sorte⸗Ellen og hendes Son, af J. V. Gudmand⸗ 
Hoyer, er Zitlen pan en hiſtoriſk Fortælling, hvoraf. de 
to forſte Hefter er blevne os kilſendte. Bogen, der fore⸗ 
ligger i Kommisſion hos Carl Kirchheiner, Nykjobing 
paa Falſter, vil udkomme i 20 Hæfter. 


Üdkommet er: Sgofficeren, hiſtoriſk⸗romantiſte 
Skildringer fra Adolf Frederiks og Guſtav IIIL's Tid, af 
H. Trolle, overſat af J. P. V. Peterſen. (Andr. 
Schous Forlag). 

— Ol og Brendevin og deres Betydning 
for Sundheden efter Dr. J. Roſenthal (ſamme 
Forlag). ' 


Blot fil Lyſt. 

Et Teſtamente. En rig engelſt Kjøbmand, der 
havde levet i Paris i de ſidſte 25 Aar og i den Tid 
ganſte havde tilegnet fig franſte Tilbojeligheder, udſendte 
fort for fin Dod et Cirkulere til omtrent et halvt Hun⸗ 
drede Forfattere, yndede Skueſpillere og Skueſpillerinder, 
Sangere, Danſere og Danſerinder ſamt Mænd af frem⸗ 
ragende Betydning i den videnſkabelige og politiſke 
Verden. I dette Cirkulcre underrettede han de paa⸗ 
gieldende om, at han, der nu var 80 Aar gammel og 
rimeligvis ſnart kunde vente at maatte tage Aſſked med 
Livet, havde gjort fit Teſtamente, hvorefter han onſkede 
at fordele en Million af ſin Formue blandt omtrent 
hundrede Perſoner, ſom i de ſidſte 35 havde gjort han 
færlig Fornøjelje. Dan ytreve fig derom paa følgende 
1 0 3 9 jeg Malader Hulpbelen af min Formue 


til fjærne paargrende, ſom jeg ikke har ſet i de ſidſte 
30 Aar, og ſom ikke bryder ſig det mindſte om mig, 
tror jeg at opfylde min Pligt mod min Familie. Den 
anden Halvdel af min Rigdom tilhører altſaa med rette 
dem, der har mildnet mine ſidſte Aars Byrder; der har 
underholdt, troſtet og glædet mig her i Paris, ſom jeg 
Jaa nødig forlader; naar jeg ſkal tiltræde min ſidſte ſtore 
Rejſe. De, min Herre (eller Dame) hører til de Per⸗ 


ſoner, der har et retfærdigt Krav paa min Taknemme⸗ 


lighed, og De vil modtage et fvagt Bevis paa denne 
Folelſe gjennem Notar N. — maaſke ſnart, men i alt 
Fald ſaa ſent, ſom det kun er mig muligt, thi det vil 
være haardt for mig, naar Døden. tvinger mig til at 


give Afkald paa oftere at beundre Deres Talent.“ 


Gaadefabril. 


— 


Prœmiegaade “) 
af s—r. 


Hvis De vil ſe, hvad alle er, 

det farſte — ſidſte De betragte! 
Det hele dem man ſkylder, der 

i Kunſtens Verden vidt det bragte. 
Og tit et koſtbart Smykke fit 

i det de to, De forſt ſkal gætte. 
Man paa de ſidſte Feil begik, 
men meget let de lod ſig rette. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 
dag den 19 de Marks): 
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Firkantet Nod: ØSE 
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Naturhiſtoriſk Gaade: Løven (Leerken, Ørnen, Vild⸗ 


fvinet, Egernet, Narhyvalen). 
Rebus: Et Fortov, føft.af. R. K. 


Karaden i Nr. 11 rigtig løft af „Et Stykke rødt Lak“. 
Onkels Sloyhe fra $—8. J. Knudſen, Hinnerup. Snut. 
A. A. Sceby. So Pederſen og N. P. Nielſen i Ranum. 


Geografiſk Gaade i Nr. 11 rigtig laſt af Sladderſsſtrene 
„Muss“. Ladiva og „det dauſke Rugbrod“. Et Stykke rødt 
Lak. Onkels Sloye fra $—8. J. Knudſen, Hinnerup. So 
Pederſen og N. P. Nielſen i Ranum. 


Rebus i Nr. 11 rigtig loſt af „Sorteper“. Onkels Sloye 
fra H—8. 


.) For rigtig Løsning af ovenſtagende Gaade udſetter „Familie⸗ 
vennen” ſom lite Præmie Oljetryksbilledet „Erik Ejegod 
pan Thinge“ (24 + 17½ ); ſom 2den Præmie Hs. kgl. 
Hojh, Kronprinſens Portræt i Oljetryk (22 + 16ſ½ 7); 
Zdie Præmie et ſmult heftet Exemplar af „Fribytteren paa 
Sſterſgen“, af Victor Rydberg, og ſom Ade Præmie et 
Exemplar af N. C. Roms „Den lille Paparbejder“ ſamt et 
Exemplar af Em. Henningſens „Fortellende Digte”. — 
Praœmieuddelingen vil foregaa paa den Maade, at „Familie⸗ 
veunen“s Red. beſorger en Lodtrekning mellem de indſendte 
vigtige Gaadelgsninger. For at kunne deltage i Præmie⸗ 
ceſtningen maa Losningerne være indſendte inden den 31te ds. 


Brevvexling. 


J. Knudſen, Hinnerup, takles for det tilſendte, hvoraf 
der ſtal blive brugt ved Lejlighed. 


„Sunt“. Tak for Bidragene; de er velkomne til 


Indhold. 


— 


En rusſiſt Furſte, af Alexis Tolſtoy (fortfat). — Den 
ſtorſte Skueſpiller (med Billede). — Mads Stytte, en Slitſe fra 
Svenſtelrigen, af V. O. — En nordſvenſt So (med Billede). — 
Et gammelt Slot (med Billede). — Danfke SUE — Theater: 
nyt. — Ny Boger. — Blot til Lyſt. — Præmiegaabe, af — * 
— Brevvexling. 
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Bag Sfoven veb jeg en gammel Gaard 
med gule Agre og. gronne Enge, 
der Abildhaven i Bloſter ſtaar 
og ſkygger helt for den ene Længe; 
der nikker Roſer, der kneiſer Lind, 
der flyver Svalerne ud og ind, 
og Storken bygger paa Tagets Lind. 
Ja, ja, min Tro, der vil jeg bo 

nu og alle Sinde! 


ft, 


— 
— 


Søndagen den 2. April 1882. Nr. 14, N 


„ ³ mam e 


Den gamle Gaard. 


J Gaarden lever en Pigelil; Hver Dag ſkal komme og gaa med Sang, 
hun har to Øjne faa blaa og klare, i Sollysbrem ſom Agens Bolge, 
— i Fjor de drev med mit Sjærte Spil, | og ſtiger Taagen i Skov og Vang, 
men nu — nu har det ingen Fare. kun fagre Dromme tor Sløret dolge. 
Og Barmen højner fig friſk og rund, For Sorgen holder vi Ledet lukt, 
og Talen klinger i hendes Mund og Lind og Abild med gylden Frugt 
ſom Droslens Kluk i den grønne Lund. | flal ſkygge over vor Lykke ſmukt. 
Ja, ja, vi to vil ſammen bo — J Fred og Ro, faa vil vi bo 

nu og alle Sinde! nu og alle Sinde! 


Berxlel Clmgaard. 
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En rusſiſk Fprfte. 


Ellevle Kapilel. 
Natlige Syner. 


— 


edens Maljuta talte med fin Son, 
vedblev Czaren at bede ſaa ivrig, 
Vat ſtore Sveddraaber trillede ned 
over hans Anſigt. De rode 
Meerker paa hans Pande var atter 
traadte tydelig frem ſom Folge 
gaf de heftige Bergringer med 
Gulvet. 

Pludſelig bragte Lyden af Fodtrin ham til at 
vende ſig om, og han fik Oje paa ſin Amme, 
Onufrewna. 

Hun var meget gammel, denne Amme. Alle⸗ 
rede Storfyrſt Wasſili — hojlovelig Ihukommelſe 
— havde bragt hende med fig fra Werch. Hun 
havde tjent Helena Blinſka. Iwan var kommen til 
Verden under hendes Heender; pan hendes Arme 
havde han modtaget fin døende Jaders ſidſte 
Velſignelſe. Det hed fig, at Onufrewna vidſte 
mange Ting, hvorom ingen andre havde blot den 
mindſte Anelſe. 

Hun kjendte mange forunderlige Hemmelig⸗ 
heder, og hendes Forudſigelſer var altid indtrufne. 
Hun ſpaaede Fyrſt Telepneff, da han befandt fig 
paa fin Magts Hojdepunkt, at han vilde do Hun⸗ 
gersdoden; Iwan var den Gang fire Aar gammel. 
Og ſaaledes ſtete det ogſaa. Der var hengaget 
mange Aar ſiden den Tid. Men gamle Folk 
huffede endnu ſaare godt denne Spaadom. 

Onufrewna maatte nu paa det nermeſte være 
henved hundrede Aar. Hun gik fuldſteendig kroget. 
Huden i hendes Anſigt var jaa fuld af Rynker, at 
den lignede Barken paa et Træ, og lige ſom den 
gamle Bark overgros med Mos, ſaaledes var ogſaa 
Dnufrewnas Kinder bedæffede med ſmaa, graa 
Haartotter. Det var længe ſiden, hun havde haft 
en Tand i Munden; hendes Øjne ſyntes fuldſtendig 
livloſe, og hendes Hoved bevægede fig i en evinde⸗ 
lig, krampagtig Rokken frem og tilbage. 

Onufrewna ſtottede fig med fin knoklede Haand 
til en Stof. Hun ſtod flænge og betragtede Iwan, 
medens hendes gule, indfaldne Leber bevægede fig, 
ſom om hun mumlede ved fig ſelv. 

„Ej, ej, du beder, lille Fatter?” ſagde hun 
omſider med klanglos og ryſtende Stemme. „Bed 
tun, bed, Iwan Wasſiljewitſch! Du maa bede 


Roman af Alexis Jolſtoh. 
Fortſat.) 


meget endnu! Ja, derſom det blot var de gamle 
Synder, der tyngede paa din Sjæl! Gud Herren 
er barmhjcrtig; maaſtke han vilde tilgive dig. Men 
der gaar jo ingen Dag, hvor du ikke vælter en ny 
Synd paa dig — ja, mange Dage to eller tre,“ 

„Det er nok, Onufrewna!“ ſagde Czaren og 
rejſte lig; „du ved ikke, hvad du ſiger.“ 

„Jeg fulde ikke vide, hvad jeg ſiger! Har 
jeg maaſke miſtet min Forſtand?“ Og den gamles 
Oine begyndte pludſelig at funkle. „Hvad var det, 
du gjorde i Dag ved Gjeeſtebudet? Hvorfor har 
du forgivet den gamle Bojar? Du troede nok, at 
jeg ikke vidſte det! Hvorfor rynker du Panden? 
Men vent blot, til din ſidſte Time kommer; vent 
blot! Dine Synder vil klamre fig til din Sjæl 
ſom lige ſaa mange hundrede Centners Vægt. og 
drage dig med ſig ned i Helvedes dybeſte Afgrund! 
Og Damonerne vil ſpringe dig i Mode og gribe 
fat i dig med deres Klar.“ 


Den gamle tav og begyndte atter at bevæge 
de tandløfe Gummer heftig mod hinanden. 


Czaren, der tilbragte jaa mange Timer med 
Bon og Paalaldelſe, var altid tilbøjelig til at be⸗ 
ſkeftige ſine Tanker med religisſe Ting. Hans let 
bevægelige Indbildningskraft havde mer end en 
Gang ſtillet ham Billedet af Gjengeeldelſen i det 
hinſides ret levende for Oje, men hans Viljekraft 
plejede at overvinde Frygten for Straf i det andet 
Liv. Iwan ſogte at indbilde fig ſelv, at det var 
Menneſkenes Fjende, der vakte denne Frygt, ja 
endogſaa Samvittighedsnagene hos ham, for at 
lede ham, Herrens Salvede, bort fra hans hoje 
Maal. Czaren ſtillede Bønnen imod Djævlens 
Liſt, men ofte laa han dog under for de ſteerke 
Indtryk, ſom hans Indbildningskraft vakte hos 
ham. Saa greb Fortvivlelſen ham med Jeern⸗ 
femmer. Haus Handlingers Uretfeerdighed vifte 
ſig for ham i hele ſin Nogenhed, og Helvedes Af⸗ 
grund traadte frem for ham i fin meſt gruopvekkende 
Skikkelſe. i 

Men det varede ikke loenge. Iwan overvandt 
ſnart igjen fin Forſagthed. Raſende paa fig ſelv 
og paa Morkets Fyrſte begyndte han, for at trodſe 
Djævlen og kvæle fin Samvittighed, paany ſin 
blodige Færd, og hans Grumhed var aldrig ſtorre 
end efter disſe ufrivillige Anfald af Svaghed. 

Tanken om Helvede, der blev endnu mere 
levendegjort ved Uvejret, der raſede uden for, og 
ved Onufrewnas profetiſke Stemme, greb ham lige 
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ſom med en Febergyſen. Han fatte fig paa Senge⸗ 
kanten. Tænderne klaprede i hans Mund. 

„Nu, lille Fatter?“ ſagde Onufrewna i en 
blidere Tone. „Hvad er der vederfaret dig? Er 
du ſyg? Ja, du er visſelig ſyg ... jeg har for⸗ 
ſkrœkket dig . .. Men det gjør intet; troſt dig, 
lille Fatter; hvor ſtore dine Synder end er, Guds 
Barmhjeœrtighed er endnu ſtorre! Men gjør nu 
Bod og fynd ikke mere for Fremtiden ... Jeg 
beder ogſaa, jeg beder for dig Dag og Nat; fra 
nu af vil jeg bede endnu inderligere ... Hvad ſkal 
jeg ſige dig mere? Jeg vilde gjerne give Affald 
paa min Plads i Himlen for at frelſe dig!“ 

Iwan betragtede Ammen — det faa ud, ſom 
hun ſmilede, men Smilet i dette haarde, udlevede 
Anſigt havde ikke noget behageligt ved fig. 

„Jeg takker dig, Onufrewna, jeg takker dig 
. . . nu er det bedre; gaa med Gud!” 

„Ja, ja, bedre! Hvor hurtig du kan berolige 
dig! Hvor er nu din Frygt bleven af? Og mig 
vil du jage bort med et „gaa med Gud!“ Men 
byg ikke altfor faſt paa Guds Langmodighed, lille 
Fatter! Gud Herren vil ogſaa tabe ſin Taalmo⸗ 
dighed med dig. Du flal je, han tager fin Haand 
fra dig, og Satan glæder fig allerede til at faa dig 
i fin Magt ... Se, nu begynder du igjen at ryſte 
og bæve! En Slurk Sbiten “) vilde viſt gjøre dig 
godt, Drik en Kop Sbiten, lille Fatter! Din 
Fader — Gud glæde ham i Paradiſet — plejede 
ogſaa at drikke Sbiten om Natten, og din Moder 
— Gud ffænte hendes Sjæl den evige Fred — hun 
Holdt ſerlig meget af den Drik. Ja, og med en 
Taar Sbiten har de fordømte Schuyſti'er forgivet 
hende!“ 

Den gamle ſyntes at have glemt, hvor hun 
var. Hendes Øjne ſtirrede udtryksloſt frem for fig; 
hun begyndte after at gumle med Leberne, medens 
hun uophørlig rokkede Hovedet frem og tilbage. 

Pludſelig ruſkede det i Vinduet. Iwan 
Wasſiljewitſch foͤr ſammen. 

Den gamle gjorde med ryſtende Haand Korſets 
Tegn. ; 
„Se,“ ſagde hun, „Regnen flyder i Stromme, 
og Lynene knitrer! ... Nu ruller ogſaa Tordenen, 
lille Fatter ... Gud være os alle naadig!“ 

Uvejret blev beſtandig heftigere; det varede 
ikke fænge, for Tordenens Rullen løb med bedo⸗ 


) En Drik beſtaaende af varmt Vand, Honning og Laurber⸗ 
blade eller Salvie; den brilfes ſom Te fornemlig af de 
lavere Klasſer i Rusland. 


vende Brag, og Lyn fulgte paa Lyn, ſom om hele 
Himlen ſtod i Flammer. 

Ved hvert nyt Tordenbrag för Iwan ſammen. 

„Ej, ej, Hvor du ſkeelver, lille Fatter! 
Vent et Sjeblik, faa ſkal jeg hente dig en Taar 
Sbiten ...“ 

„Det behøves. ikke, Onufrewna, jeg føler mig 
fuldkommen vel ...“ 

„Du føler dig fuldkommen vel! Det kan man 
ifle Je paa dig. Du ſkulde gaa til Sengs og 
bælfe dig varmt til. Men hvad er det for en 
Seng, du har der! Det er jo nogne Bredder. 
Hvilket Indfald! Det pasſer ikke for en Czar; til 
en Munk kunde det være godt nok, men du er jo 
ingen Munk!“ 

Iwan ſparede ikke. 
noget. 

„Dnufrewna,“ ſagde han pludſelig med alle 
Tegn paa Skreek, „hvem er der ude i Forverelſet? 
Jeg hører Fodtrin!“ 

„Jeſus Kriſtus bevare dig, lille Fatter! 
Hvem ſkulde vel ſnige fig omkring her? Du har 
hort fejl.“ : 

„Der kommer nogen, der kommer nogen! 
. . . Gaa, fe, hvem det er, Onufrewna!“ 

Den gamle aabnede Doren. Et koldt Vind⸗ 
ſtad för gjennem Kammeret. Bag ved Doren kom 
Maljuta til Syne. 

„Hvem der?“ ſpurgte Czaren og ſprang op. 

„Din rode Hund, lille Fatter!" ſvarede Ammen, 
i det hun tilkaſtede Maljuta et heevngjerrigt Blik. 
„Gregor Skuratoff ... ſe, hvor han har forſkreekket 
dig, den fordømte!” 

„Gregor,“ ſagde Czaren, ſynlig glad over ſin 
Yndlings Komme, „ver velkommen; hvorfra. kommer 
du ſaa ſilde?“ 

„Fra Feengflet, Czar. Vi har fortſat For⸗ 
horet . . . her bringer jeg dig Noglen.“ 

Maljuta bojede ſig dybt for Czaren og kaſtede 
med det ſamme et ſtjaalent Blik hen til Ammen. 

„Noglen!“ brummede den gamle. „Gid du i 
den anden Verden maa blive pint med gloende 
Nøgler, Satan, ſom du er! Ja, Satan, Djevle⸗ 
anſigt! Du vil ikke undgaa den evige Ild ... du 
vil komme til at flikke glødende Særn til Straf for 
din falſke og lognagtige Tunge! Du vil blive kogt 
i ſydende Beg, fordomte! ... Huſk mine Ord!“ 


Han ſyntes at lytte efter 


Et Lyn belyſte i dette Ojeblik den gamles 
truende Skikkelſe, ſom hun ſtod der med funclende 
Øjne og Stokken loftet over ſit Hoved. 

(Fortſcttes.) 
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Acdſckilt for ſtedſe. 


erſom De havde ſpurgt noget 
Menneſke i Farley derom, ſaa 
havpde De ubetinget faaet det 

Svar, at Andrew Campbell 
viſtnok var den rigeſte Mand 
i hele Omegnen, men ved 
Siden deraf den meſt knar⸗ 
vorne gamle Ungkarl, ſom exi⸗ 
ſterede ved halvtreſindstyve Aars Alderen, De 
ſtulde yderligere have faaet at vide, at han beboede 
ſit ſmukke Hus uden at have andre Slegtninge hos 
ſig end ſin Soſter, en aldrende Enke. 

Denne Soſter bedomtes meget forſtjellig af 
Naboerne, men hendes Piger og alle fattige der i 
Egnen var enige om, at hun var haard og 
hiertelos. 
Nu laa hun en Dag i Juni Maaned paa 
Sygeſengen, dodsſyg. De dygtigſte Læger var 
blevne tilkaldte, men de kunde blot befræfte, Hvad 
deres Kollega i den lille Stad Farley allerede 
havde erklret om Sygdommen. ' 

En ung Pige gik med ſagte Skridt hen til 
den ſyge. 

„Florence,“ ſagde Enken — „ſig til min Broder, 
at jeg onſker at tale med ham; du behover ikke at 
komme ind igjen, for jeg ringer paa dig.“ 

Den unge Pige forlod Veerelſet, og efter nogle 
Djeblikkes Forløb ſtod en hoj, rank Mand med 
ſnehvidt Haar og ſtore, klare blaa Øjne ved den 
ſyges Side. . 

„Jeg haaber, du har det bedre nu, tjære 
Lucy,“ ſagde han i en hjærtelig og deltagende Tone, 
medens han tog hendes tynde, magre Haand, ſom 
hun ſtrakte hen imod ham, mellem begge fine. 

„Jeg bliver aldrig bedre, Andrew, men nu 
foler jeg ingen Smerter mere, og det betyder, at 
Doden ikke er langt borte; jeg har bedt dig om at 
komme til mig nu — thi i Morgen vil det være 
for ſent — for at jeg endnu kan bekjende for dig, 
hvad der i tyve Aar har tynget pan mit Hjærte. 
Jeg har handlet hjertelsſt og flet imod dig og 
dog ikke opnaaet, hvad jeg Havde tenkt mig at 
kunne vinde derved.“ 

„Handlet hjcerteloſt mod mig, Lucy?“ 

„Ja, thi det var mig, ſom ſtilte dig og Minnie 
Mills ad.“ 

Andrew Campbell fæjtede fit Blik ſporgende 
paa Soſteren. 

„Jeg er ſuart en gammel Mand, Lucy,“ ſagde 
han mildt, „og mange vil maaſke dertil føje, haard 
og foleslos, men det Navn, du nu udtalte, bringer 


(Cfler det engelfRe). 


endnu i denne Stund mit Hjeerte i Bevagelſe. 
Men jeg kan ikke forſtaa, at det var dig, ſom fkilte 
os ad; Minnie Mills var falſk imod mig.“ 

„Nej, det var hun ikke; hun ſpigtede aldrig 
det Løfte, hun en Gang havde givet dig.“ 

„Du ved ikke, hvorledes det gik til, Lucy; jeg 
faa hende forſt og kom til at holde af hende i dit 
og din Mands Hjem; hun lod, ſom om hun gjen⸗ 
gjeldte mine Folelſer, thi jeg var rig, og hun en 
fattig Lærerinde. Og jeg — en Nar, ſom jeg var 
— troede paa hende. Men paa ſamme Tid ſtod 
hun i Forhold til en anden Mand.“ 

„Det er ikke ſandt, Andrew.“ 

„Det er fandt, Lucy. En Aften, da du havde 
ſendt Bud efter mig, kom jeg ind i Forſtuen og 
hørte da fra det nærliggende Verelſe Lyden af 
Stemmer. Det var Minnie, ſom talte med en 
Mand. „Vi kan ikke treffe hinanden, naar du er 
blever. gift,“ ſagde Manden, „og din Bryllupsdag 
Haar. for Døren.” Derpaa horte jeg Minnie 
grædende udbryde: „O! Charlie, Charlie, jeg maa 
ſe dig igjen, jeg kan ikke ſtilles ſaaledes fra dig.“ 
Jeg horte ikke mere; jeg turde næppe bære- mine 
egne Tanker; var jeg bleven loenger, havde. jeg 
taget min Medbejlers Liv. Jeg gik hjem og ſkrev 
et kort Farvel til Minnie og ſejlede til Kina med 
det forſt afgaaende Fartøj. Jem Aar efter, da 
jeg horte, at du var bleven Enke og fattig, vendte 
jeg atter tilbage for at tilbyde dig og dine ſmaa et 
Hjem hos mig. Siden har jeg aldrig Jet Minnie 
Mills; jeg har ikke en Gang hort hendes. Navn.” 

„Og alligevel var hun dig tro. Men inden 
jeg bekjender det alt ſammen for dig, Andrew, ſaa 
lov mig din Tilgivelſe; det er en doende, ſom 
beder dig. derom.” . 

„Lucy, hvad du end kan ſige mig, ſaa ſkjcenker 
jeg dig forud min Tilgivelſe.“ 

„Det var din Rigdom, ſom ledte mig i Fri⸗ 
ſtelſe, Andrew; jeg beſluttede, at hvis det var 
muligt, ſtulde du leve ugift, for at din Formue 
kunde tilfalde mine Born; jeg vidſte, at min Mand 
ikke lagde noget til Side, og desuden var han bryſt⸗ 
ſvag. Jeg frygtede for Fattigdom for mig ſelv og 
mine fem ſmaa. Derfor ſkar det mig i Hjertet, 
naar jeg ſaa dig ſammen med Minnie Mills, ſom 
var fattig, men i Beſiddelſe af baade Skjonhed og 
Forſtand. Den Kjærlighed, du nærede til mine 
Born, faa jeg efter Haanden blive fort over paa 
hende.“ 

Hun drog Vejret dybt og fortſatte ſaa: 

„Jeg kjendte din Natur jaa godt, at jeg vidſte, 
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at naar du en Gang anſaa Minnie for at være 
falſk, vilde du aldrig feſte dit Hjærte ved nogen 
anden Kvinde; Bryllupsdagen nærmede ſig mer og 
mer, du var optaget af glade Forberedelſer dertil, 
og mine Forhaabninger truedes med at blive til⸗ 
intetgjorte. Men Lykken — eller maaſte ſnarere 
Ulykken — hjalp mig til ſidſt. En Morgen traf 
jeg Minnie grædende med et Brev i Haanden; 
Brevet havde hun modtaget fra fin Broder, en For⸗ 
bryder, ſom juſt nu havde udſtaget en ſyvaarig 
Ferngſelsſtraf. Han havde faaet at vide, at hans 
Moder var dod og bad i Brevet ſin Soſter om 
at tage Afſked med ham, inden han begav ſig til 
et andet Land for at begynde et nyt og hæder= 
ligt Liv.“ 

Den ſyge drog atter et Par dybe Aandedrag. 

„Bliv ved,“ ſagde Broderen med bævende 
Stemme. 

„Jeg benyttede denne Omſteendighed til min 
Fordel; jeg raadede Minnie til at lade ſin Broder 
komme til os, men at deres Mode burde holdes 
hemmeligt. Hun bad indſteendig om at fan Lov 
til at omtale al Ting for dig, men jeg lovede hende, 
at jeg ſelv ſkulde gjøre det paa en belejligere Tid, 
naar hendes Broder var rejſt. Du kan gætte 
Reſten; jeg indrettede det ſaaledes, at du uſet ſkulde 
høre deres Afſked. Den Mand, du horte tale i 
Forſtuen, var Minnies Broder.“ 


Der indtraadte en lang Papſe, da den døende 


Kvinde ophorte at tale. 

„Andrew,“ vedblev hun, „ſe, hvorledes jeg er 
bleven ſtraffet. Alle mine Born, for hvis Skyld 
jeg bedrog dig, er døde; jeg ſelv er doende med 
den. forfærdelige Synd paa min Samvittighed, at 
have ødelagt din og et andet uſkyldigt Menneſkes 
hele Livslykke.“ 

„Hvorledes er det ſiden gaget Minnie Mills?“ 
Andrew Campbells Stemme var hæs og ſvag, da 
han gjorde dette Sporgsmaal. 

„Hun reiſte til Apſtralien med "fin Broder, to 
Dage efter at hun havde: faaet dit Brev. Men for 
tre Dage ſiden“ — og den døende Kvindes Stemme 
kunde næppe høres, da hun gjorde denne ny Be 
kjendelſe — „kom dette Brev. Jeg kjendte Haand⸗ 
ſtriften og aabnede det.“ 2 

Hun lagde Brevet i Broderens Haand. Det 
var adresſeret til ham, og han læfte folgende Ord: 


„Han, ſom for 20 Aar ſiden ſkilte os ad, er 
od. Jeg er kommen fra Sidney blot for 
endnu en Gang, inden jeg dor, at ſe dig, min 
elſkede. Bil du komme til mig. 
5 75 Minnie Mills.“ 


„Hun er dpende! Og du har beholdt dette 


Brev i tre Dage!” 


„O! Andrew, tilgiv mig!“ 
„Jeg har lovet det; men jeg hade dog ikke 
troet, det 1 være faa vært. 1 


Det RR Banetog, ſom gik til Crosſley, den 
opgivne Adresſe, medførte Andrew Campbell. Folk 
talte om, hvor beſynderligt det var, at han reiſte 
fra fin døende Søfter, men han brød fig kun lidt 
om, hvad Folk ſagde. Alt, hvad han nu. ønffede 
og haabede, var at fe hende endnu en Gang, 
trykke hendes Haand og høre hende nævne hans 
Navn. 8 

Det var allerede Middag, da han ringede paa 
Dorklokken i et ſtort, ſmukt Hus i Crosfley. Han 
traadte ind; en lille Pige kom ham i Mode og ſagde: 

„Moder ſagde, at hvis der kom en Herre og 
ſpurgte efter Tante Minnie, faa ſkulde jeg bede ham 
gaa ind i Dagligſtuen; vær faa god at gaa ind.“ 

Andrew gik med den lille Pige og kom ind i 
et ſtort Bærelje, hvor en Dame i Sorgedragt og 
nogle Born ſad; hun reiſte ſig for at tage 
imod ham. 

„De er Hr. Campbell?“ ſpurgte hun høflig. 

„Gaa ind i Bornekammeret, fjære Born,“ til⸗ 
føjede hun, da Andrew bejaende bøjede fit Hoved. 
„Jeg kjender Dem, min Herre,“ vedblev hun, 
„gjennem ſtakkels Minnie, ſom ofte talte om Dem. 
Min Mand forſogte, medens han levede, at gjore 
alt, hvad der ſtod i hans Magt, for at mildne den 
Sorg, ſom han havde bragt over hendes Hoved. 
Da han giftede ſig med mig i Sidney, omtalte han 
ſit Livs ſorgelige Hiſtorie for mig, og Minnie og 
jeg blev ſom to Soſtre. Aldrig beklagede hun fig. 
Der kom den ene Frier efter den anden, men hun 
var trofaſt mod ſin forſte og eneſte Kjerlighed. 
Da min Mand var dod, og vi havpde beſluttet os 
til at rejſe hjem, begyndte hun forſt at blive utaal⸗ 
modig. Hun havde aldrig været ſterk; men da vi 
forlod Avftralien, blev hendes Helbred ſpagere og 
ſvagere. Da vi kom hertil, laa hun meget ſyg i 
flere Uger, inden hun ſendte Bud efter Dem. Da 
hun merkede, at Døden nærmede ſig, havde hun 
blot det ene Onſke, at ſe Dem. Hun haabede til 
det ſidſte, at De vilde komme.“ 

„Men nu er jeg her jo!“ 

„Minnie dode i Gaar Aftes Klokken ſyv. De 
kan faa hende at je, men hun kan aldrig mere 
ſe Dem.“ 

Medens Fru Mills talte, aabnede hun Doren 
til et ſvagt oplyſt Vorelſe. Stille og bleg traadte 
Andrew Campbell ind; Doren lukkedes efter ham; 
han var alene med 8 dode. 

Det blege, medtagne Anſigt med de graa 


Lokker, der hvilede mod de voxblege Kinder, var 
blomſtrende Træf, ſom han havde 


ikke de friſke, 


! elſtet for tyve Aar ſiden, men desuagtet bøjede han 
; lig, med Hjærtet gjennemftrømmet af en hellig 
Folelſe og med Taarer i Øjnene, ned for at 
trylke et Kys ban de blege Læber og hyviſke Ord, 
fulde af den inderligſte Kjærlighed, til hende. 


Å 

i Efter en halv Times Forløb forlod han Fru 
i Mills Hus og reiſte hjem for at følge fin Soſter 
i til Graven, denne Soſter, paa hvem han havde 
i odſlet al fin Kjerlighed, og ſom til Gjengjeld kun 
havde ſtroet Torne paa hans Vej. 


Men den Andrew Campbell, ſom man faa i 
Ligfolget, var ikke den ſamme Mand, ſom for nogle 
Dage ſiden var reiſt til Croſsley. Den ranke 


> Er var nu blevet fuldftæn- 

dig mørkt udenfor. Man 

kunde ikke ſe tre Skridt 

frem for ſig. Taagen ſlog 

4 8 den fold og fugtig i Mode, 

og Hytten, [om de nys 

5 7 * havpde forladt, Herregaar⸗ 

den, mod hvilken de ſtyrede 

i K deres Gang, og Skoven 

Ken bag ved dem — alt laa 

indhyllet i det ſamme 

uigjennemtrengelige Morke. Men de havde jo kun 

et fort Stykke Vej at gan; Mads Skyptte ſkred lige 

faa faſt og ſindig frem ſom altid, og Karen Malene 
trippede troſtig ved Siden af i ſamme langſomme 
Tempo, om hun end var nodt til at tage tre Skridt, 

naar han tog to. 
Da de naaede Rydhave A rbpantgg gik 
Mads Skytte ſtrax op til Herſtabsboligen, medens 
Karen Malene blev ſtagende nede i Gaarden for 
ligeſom efter en ſtiltiende Aftale at vente paa ham 
og ſige ham det ſidſte Farvel, inden han begav fig 
paa Vandring. Det varede ikke længe, for han 
kom tilbage og traf Pigen paa ſamme Sted, hvor 
han hapde forladt hende. Lige ſaa rolig og ſtil⸗ 
færdig ſom han plejede, gik han hen til hende og 
3 rakte hende ſin ſtore, barkede Haand. 
. „De andre Piger venter dig nede i Borgeſtuen; 
ge e vil nok være gode mod dig. me Staren 
. i, e!“ | 
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Skikkelſe var falden ſammen, Hovedet var bøjet og 
hans Skridt uſikre. 

Han lagde fig paa Knæ ved Kiſten, ſom ſtod 
i Kirkens Kor, og Panden ſank ned mod det ſorte 
Laag med den ſkinnende Solvpplade. 

Hvad han der tenkte og bad, ved kun den, 
ſom raader over Glæde og Sorg, Liv og Dod. 

Da Bræften lyſte Fred over den afdøde og 
ſagte lagde ſin Haand paa Andrews Skulder for 
at minde ham om, at den døde ſkulde biſettes, for⸗ 
blev Andrew ubevægelig. 

Gud havde hørt hans Bøn. Han var gaaet 
bort for at blive forenet med hende, hvem en ond 
Sfæbne havde ſtilt fra ham her paa Jorden. 


ads Sliptte. 
En SKilfe fra Svenſſteßrigen af V. 9. 


(Sluttet.) 


Hun tøvede et Ojeblik. Saa faldt det hende 
paa en Gang ind, at hun maaſke aldrig mere ſkulde 
gjenſe ham. Det var jo en farefuld Rejſe, han 
tiltraadte, midt ind i Hjertet af Landet, hvor 
"Fjenden huſerede. Greben af en pludſelig Ind⸗ 
ſtydelſe ſlyngede hun begge fine Arme om hans 
Hals og trykkede fine Læber mod hans Mund. 

„Kjcere Mads, du er min eneſte og bedſte Ven 
her paa Jorden,“ hviſkede hun. „Derſom noget 
ondt vederfaredes dig, fik jeg aldrig mere en glad 
Time!“ 

Mads Skytte havde uvilkaarlig bojet Hovedet 
ned, da han følte hendes Arme om fin Hals, og 
det gav et Gæt gjennem hans kempeſtore Skikkelſe, 
da hun trykkede fine Læber mod hans. Det var 
det forſte Kys, hun gav ham, og Han havde ſaa 
lidet ventet dette Kjertegn, at det virkelig lod, ſom 
om han for forſte Gang i fit Liv [fulde blive bragt 
ud af ſin uforſtyrrelige Sindsro. Der lagde ſig 
en dyb, brændende Radme over hans ſolbreendte 
Trek, og hans Haand ffjælvede endnu, da han 
lagde den paa Pigens Hoved og klappede hendes 
Haar faa blidt og varſomt, ſom man næppe ſkulde 
have troet det muligt for denne haarde og barkede 
Haand. 

„Tak, min Pige,“ ſagde han. „Jeg forſtaar 
det ikke rigtig, men du har paa en Gang gjort mig 
jaa tung om Hjeertet og tillige ſaa ſtille glad, ſom 
jeg ingen Sinde for har været, Gud Fader være 
med dig, lille Karen Malene!“ 
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„Og gid han føre dig uſtadt tilbage til mig!“ 
ſagde hun med Graaden i Halſen. „Farvel, min 
egen gode Mads!“ 

„Farvel!“ 

Saa gik han uden at ſe ſig tilbage, medens 
hun blev ſtagende, indtil Lyden af hans Skridt 
ſnart havde tabt fig paa den opblødte Vej. 

Han ffridtede rolig og findig gjennem Skoven 
trods det ravnforte Morke, der gjorde det umuligt 
for ham at fe, hvor han fatte fin Fod. Inden for 
den tæt tilknappede Kofte bar han et forſeglet 
Brevſkab, ſom han ſkulde aflevere fra fit Herſtab 
til Rytteroberſten, Hans Friis paa Klavsholm, og 
hvori Hr. Malte Seheſted bad om Hjælp og Und⸗ 
fætning mod de ſpenſke Bander, der ſtrejfede omkring 
paa Egnen, og ſom hver Dag kunde ventes at ville 
hjemſoge Rydhave. Mads vidſte, hvad Brepſtabet 
indeholdt, og ingen forſtod bedre end han, hvor 
meget der beroede paa; at han fil fit Wrende 
hurtig og lykkelig udrettet. 


Il. 

Der kunde vel. være gaaet en otte Dage — 
ſaa lang Tid havde det under de vanſtelige For⸗ 
hold taget for Mads Skytte at udføre fit Hverv 
— da et halvt hundrede af Rytteroberſten, Hans 
Friis's Folk drog op til Rydhave. Det var ſent 
ud paa Natten, da de naaede Gaarden. Alt var 
morkt og flukket, og hvis ikke Gaardhundene havde 
modtaget de ſene Gjerſter med en vældig Halſen, 
kunde man gjerne have troet, at Rydhave var 
bleven forladt af alle levende Voeſener. Nogle vel 
anbragte Slag paa Yderporten i Forbindelſe med 
den Larm, ſom opſtod ved Krigsfolkenes Ankomſt, 
voœkkede imidlertid Beboerne, og det varede ikke 
længe, for der ſporedes Tegn pan Røre indenfor. 
Omſider blev en lille Luge i Porten aabnet, og 
da den gamle Ridefoged, ſom forſigtig kigede ud, 
havde overbeviſt ſig om, at det var Venner og ikke 
Fjender, der forlangte Adgang, blev Porten hurtig 
lukket op, og de trætte og modige Krigsfolk, der 
havde marſcheret faa godt ſom uafbrudt de ſidſte 
tvende Døgn, ſkyndte fig nu ind i Gaarden. 

Her blev de modtagne af Jens Ridefoged, 
en lille, gammelagtig Mand med Lammeſkindshuen 
trukket dybt ned i Banden. Han kom dem i Mode 
med et alvorligt og bekymret Anſigt, der juſt ikke 
ſpaaede gode Tidender. 

„J kommer ligeſom en Kjende for ſent,“ tog 
den gamle til Orde, i det han uden videre Ind⸗ 
ledning henvendte fig til den lille Skares Befalings⸗ 
mand. „Vi har alt haft Beſog af de fvenfte 
Dicvle, og de har efter bedſte Evne brandſkattet 
Naadigherren. Men Glæde vil der dog blive paa 


1 
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Gaarden, naar man hører, J er komne, for faa 
kommer Svenſken vel næppe igjen for det farſte. Naa⸗ 
digherren har paa bedſte Maade ſorget for at ſkaffe 
jer Kvarter, Godtfolk, men han lader mig ſige jet, at 
han ikke ſelv kan tage imod jer, desformedelſt han 
igjen ligger ſyg af det gamle Tilfælde, og bedre 
blev det juſt ikte med ham, kan J vide, ved al den 
Uro og Skroek, ſom de fordømte Blaakjoler jog os 
i Blodet. Ak, gid J blot var komne lidt for, ſaa 
havde et og” andet ſtaaet anderledes til end nu.“ 

Der var imidlertid blevet livligt nede i 
Gaarden. Folkene havde ſkyndt fig op og kom 
nu til Syne med Fakler og Lygter for at hjælpe 
til ved Indkvarteringen. En Stund efter var hele 
Skaren benket i den ſtore Haveſtue i Hovedbyg⸗ 
ningens Stueetage, thi Hr. Malte Seheſted havde 
befalet, at naar den ny Beſetning ankom, ſkulde 
den bevertes paa bedſte Maade, og trods den 
ſene Midnatstime tog de hungrige og udmattede 
Krigsfolk dygtig fat paa de ſtore Sulefade, ſom 
blev. baarne frem for dem. 

Jens Ridefoged, der var fulgt med op i 
Haveſtuen for at have Opſyn med Indkvarteringen, 
havde forgjæves ventet paa, at Mads Skytte ſkulde 
indfinde ſig med de andre Folk. 

„Hvor er ellers den Mand, ſom hentede jer 


hid?“ ſpurgte han endelig en af Krigsfolkene. „Er 


Mads Skytte ikke fulgt med jer tilbage? Jeg 
havde gjærne et bitte Ord at tale med ham.“ 

„Mads Skytte ſtod nylig midt iblandt os 
der nede i Gaarden,“ ſparede en af Mendene. 

„Ja, men lidt efter, da jeg vendte mig om 
for at prate et Ord med ham, ſaa var han borte,“ 
tilføjede en anden. „Jeg faa ham gaa tværs 
over Borggaarden og hen til Sidehuſet der ret 
forude i den nordre Ende.“ 

„Ak, Gud bedre det for de Tidender, han vil 
ſporge,“ mumlede den gamle Ridefoged, i det han 
uden at tove forlod Stuen. 

Han travede hovedryſtende og ſmaaſnakkende 
med fig ſelv tværg over Gaarden, indtil han kom 
til den omtalte Sidebygning, hvor Tyendet havde 
Bolig. Her traadte han ind ad en lav Port, 
drejede derpaa til venſtre, ſteg nogle Trin til Vejrs 
og ſtod nu i den ſaakaldte Borgeſtue, hvor Folkene 
plejede at indtage deres daglige Maaltider. 

Gamle Jens hævede den medbragte Lygte, ſom 
han har i Haanden, for at lade dens doſige Efjær 
ſtrejfe omkring i den rummelige Stue, men da det 
Lys, den kaſtede, var altfor utilſtrœkkeligt til at 
overbeviſe ham om, hvorvidt den, han ſogte, var 
til Stede i Stuen, ſaa begyndte han at kalde, forſt 
ſagte og derpaa ſtadig hojere: 

„Mads Skytte! Lille Mads! 
inde?“ 


Er du her 
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Men ingen fvarede ham. 

Ridefogden ſtod allerede i Begreb med at 
gaa tværs igjennem Borgeſtuen for at fortſctte fin 
Sogen i de [maa Folkekamre, der laa ved Siden 
af denne, da han pludſelig ſtodte mod en Gjenſtand, 
hvis Form røbede, at det maatte være et Menneſke. 
Han bøjede fig forſkrœkket ned og lyſte for fig med 
Lygten, og ved dens uſikre Lys ſaa han nu Mads 
Skytte liggende paa Knæ paa Gulvet med Armene 
hvilende ban en af de lange Benke, der ſtod paa 


ſunget for dig, om hvad der er ſket? Ja, vi holdt 
jo alle ſammen ſaa meget af hende, og vi troede 
hende faa godt forvaret, og faa ſkulde dog Ulykken 
komme. Men du er jo en beſtemt og en ſindig 
Mand, lille Mads, og du vil nok overvinde det. 
Det er dog bedre, hun gik bort med det ſamme, for 
hun havde dog aldrig ret længe overlevet den 
Ulykke. Men trøft dig, Mads, den lille Karen 
Malene har det godt, hvor hun nu er, og Sven— 
ſkeren vil til evig Tid komme til at brænde i Svovl⸗ 
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hver Side af et ſtort, masſivt Træbord, og med 
Anſigtet ſkjult i Armene. 

Ridefogden bøjede fig endnu dybere ned, og 
efterat han nogle Øjebliffe havde betragtet den 
ubevægelige Skikkelſe med en halvt rœd, halvt be⸗ 
kymret Mine, gav han fig til at ruffe ham ſagte i 
Armen, i det han ſpurgte: 

„Sover du, Mads?“ 

„Nej,“ lød Svaret i en underlig hes og 
dempet Tone. 


„Stalkels Mads! Har en Ulyttesfugl allerede 


7 


polen. Det ſagde ogſaa den gode Hr. Lars, da 
han kaſtede Jord paa Kiſten. Ak ja, at al den 
Ulykke ſtulde hænde i den forte Stund, mens du 
netop var borte for at hente Hjælp til os 
Men ſaa rejs dig dog op, Mads, og hør, hvad 
jeg ſiger!“ i 
Skytten havde Hidtil ligget ubevægelig i 
ſamme Stilling. Nu rejſte han fig langſomt op 
og ſatte ſig paa Benken ved Siden af Ridefogden, 
medens han atter ſtsttede Hovedet i begge fine 


Hander. Lygten ſtod midt imellem de to Mand, 


— 
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og Lyſet faldt ſaaledes, at Mads Skyttes bred⸗ 
ſtuldrede Skikkelſe tegnede en underlig kempeſtor 
og fantaſtiſk Skygge i det halvmorke Rum. Hans 
Anſigt var lige faa roligt og ubevegeligt ſom 
altid, Øjnene lyſte med deres ſedvanlige matte 
Glans, og kun den aſkegraa Farve, ſom havde 
lagt fig over hans Trek, røbede, at noget uſed⸗ 
vanligt var hændet ham. 

En Stund fad de to Mænd over for hinanden 
uden at mele et Ord. Saa tog Mads pludſelig 
Haanden bort fra Kinden for at vende Lygten om, 
faa at Lyſet ikke længer faldt paa hans Anſigt. 

„Det ſker' i Ojnene,“ ſagde han. 


Stilling med begge Hænder ſtsttede mod fine Kinder; 


Hovedet havde han bøjet endnu lidt dybere ned. 
„Hvordan flete det?“ ſpurgte han. 
kom tungt og langſomt frem. 


„Ak ja, det er tungt at fortælle, det, men du 


ſtal jo have det at vide en Gang.“ 


Og faa begyndte han at fortælle, lidt ens⸗ 
formigt og farveloſt, kun nu og da med et fvagt 
Udbrud af Harme eller med et bedrøvet Tonefald, 
ſom røbede, at Karen Malenes Skeebne ogſaa gik 


ham til Hjærte. 
„Det var bare faa meget ſom tre Dage, efter 
at du var rejſt bort, Mads. Vi vidſte jo nok, at 
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„Hm, ja, mumlede den gamle Ridefoged, „jeg 
kan nok ſe, at det alligevel har taget fvært paa dig, 
Mads, ſkjont du dog ellers har Ord for at være 
ſaadan en ſindig Mand. Men grumme ſorgeligt 
var det jo ogſaa; alle dine Livſens Dage har du 
værget hende faa godt, og faa fulde dog den 
Elendighed ramme hende. Ak ja, hvem ſkulde have 
troet det, den Gang du drog bort for at hente 
Oberſtens Folk. Nu ſidder de der ovre, og det 
kan vel hænde, at de ſkytter os en Tid, men hjælpe 
os for, hvad der alt er flet, det kan de ikke, Gud 
bedre det!“ vd ' Bye 

Mads Skytte havde atter indtaget fin forrige 
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Svenſkerne var ikke ret langt her fra |fønden paa, 
og vi var allerede faa glade ved, at der var gaaet 
Bud til Oberſten om Hjælp. Havde man ladet os 
i Fred fan længe, faa gik det vel ogſaa den lille 
Tid, indtil du kom tilbage. Saa var det juſt, ſom 
vi ſad og fik vor Mellemmad, paa det Lav Klokken 
hen ved fire, og vi talte da om, hvor lang Tid 
det vel kunde tage at ſkikke Bud frem og tilbage 


mellem Rydhave og Klavsholm, og et Ord faldt 


der jo ogſaa om, hvor ſnavs det var fat med 


Naadigherren, ſom laa der oppe og jamrede fig i 


Vaande og Pine — for Kammertjeneren Chriſtoffer 


« 


Ordene 


havde fortalt os, at det i de ſidſte Dage bavde 
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været rent farlig, ſaa Sygdommen hapde taget paa 
Vej — ja, ſom ſagt, ſaa ſad vi juſt ſaadan ved vor 
Mad, da Ib, Rogteren, kommer farende ind ſaa 
hvid i Anſigtet ſom en Bæg-og raaber, at nu er 
Svenſken uden for Porten. Det kan jo nok hænde, 
at vi kom op i en Fart, og ingen tenkte mere paa 
at putte en Bid i Munden. Der gik jo ſporen⸗ 
ſtregs Bud op til Herſkabet, og Naadigfruen gav 
Befaling til, at jeg ſkulde tage mod de ſvenſſe. 
Hvis deres Forlangende ikke var alt for ublu, ſagde 
Naadigfruen, jaa maatte vi gan ind paa, hvad de 
forlangte. Vi var jo dog ikke mandsſteerke nok til 
at jætte haardt mod haardt. Ja, fan blev det min 
Lod at tage mod Blaakjolerne, da de ſtrommede ind 
i Gaarden, bandende og huſerende ſom en Flok 
Djævle. Det forſte, jeg ſpurgte, var ellers, at den 
ſvenſke Major, ſom var deres Anfører, hed Utfall, 
og ſaa havde jeg hort nok, thi jeg vidſte, at han 
var en af de veerſte Djævle i Svenſkekongens Her. 
Det ſker' i mig, Mads Skytte, at fortælle dig om 
alle de gode Ting, ſom de fordømte Svenfſkere for⸗ 
langte, at vi fulde rykke ud med, hvis vi ikke vilde 
je Gaarden brændt ned over Hovedet paa os. Og 
meget værre Trusler end ſom faa maatte vi høre 
paa. Fem fede Stude, tre af vore bedſte Heſte, 
tyve Tonder Korn foruden en ſtor Mengde Fode⸗ 
varer og dertil flere hundrede Rigsdaler i rede 
Solv brandſkattede de Herſkabet for. Men Enden 
var ikke endda. Den ſpvenſke Major forlangte, at 
han og alle hans Folk ſkulde bevcertes paa Stedet 
med det bedſte, Gaarden formaagede, for de atter 
vilde drage bort. Og ſaa maatte vi til den Gjer⸗ 
ning ogſaa, mens de ſpvenſke Djævle gik bandende 
omkring mellem os og huggede til os med den flade 
Klinge, naar de ikke ſyntes, at det gik raſk nok med 
Tilberedelſerne. Til den ſvenſke Major var et 
Verelſe blevet gjort i Stand oppe i Herſkabsboligen, 
og her ſkulde han mæffe fig paa vort naadige Her⸗ 
ſtabs Bekoſtning. Ak, Gud bedre det, naar det 
endda havde været det værfte! ... Ser du, Mads 
Skytte, vi vidſte jo nok, at Svenſkerne var nogle 
gudsforgagende Kvinderovere, og derfor havde vi 
ſorget for, at Gaardens Piger, ſaa vidt det lod ſig 
gjøre, ikke kom dem for Oje. Men ſtjule dem helt, 
turde vi jo heller ikke. Men faa ſkal Ulykken være, 
at Bandens Anfører faar det Djævlens Indfald, at 
en af Pigerne ſtal varte op for ham ved Bordet, 
og til den Ende ſender han to af ſine lange 
Svenſkere ud for at finde en af de ſkjonneſte Piger 
paa Gaarden. Der blev en Hvinen og en Skraalen, 
kan du nok tenke, Mads Skytte, men de to Sven⸗ 
flere forſikrede, at deres Major hojt og dyrt havde 
fvoret paa, at der ikke ſtulde vederfares Pigen noget 
ondt, naar hun blot hoflig og godvillig vilde varte 
op ved Bordet. 


Ja, det uyttede ikke at jætte fig | 


til Modveerge, lille Mads. Svenſkerne udvalgte 
den af Pigerne, ſom de tyktes bedſt om, og Loddet 
faldt til al Ulykke juſtement paa lille Karen Ma⸗ 
lene ...” 

Ridefogden gjorde en Papſe og ffottede frygt⸗ 
ſomt hen til den keœmpeſtore Skikkelſe, ſom fad ved 
Siden af ham. Men Steerke Mads blev ſiddende 
ubevægelig, uden at fortrekke en Mine i ſit Anſigt, 
og da Ridefogden en Stund forgjeeves havde ventet 
paa, at hans Tilhører enten ved Ord eller Tegn 
ſkulde give fin Deltagelſe til Kjende, tog han atter 
fat paa [in bedrovelige Fortælling. 

„Ja, ſaa var det allerede langt ud paa Aftenen, 
da Svenſken brød op med alle de gode Sager, ſom 
han havde plyndret os for, og forſt da han var 
borte, opdagede vi, at Karen Malene intet Sted 
var at finde. Den fordømte Svenſker havde. taget 
hende med og agtet ſit Ord og Løfte lige [aa ringe, 
ſom Djævlen agter Guds hellige Ord. 

Det var førft Tredjedagen efter, da Ib kom 
gaaende forbi Moſekjceret ret norden for Rydhave 
Skov, at han ſaa en Hue drive paa Overfladen, og 
det var netop af den Slags, ſom Karen Malene 
plejede at gaa med, og da vi ſaa alle ſammen gik 
ud for at ſoge, faa fandt vi hende jo til ſidſt. 
Men om hun ſelv har gjort Ende paa ſine Dage 
af Skam og Fortvivlelſe, eller om hun i Nattens 
Morke er flyet boet fra Voldsmanden og kommen 
til Ulykke i Kjæret undervejs, det ved kun han 
der oppe, ſom nok vil hævne hendes uſkyldige Liv 

„Ja, mere har jeg ikke at fortælle dig, Mads.“ 

„Ved du ellers ikke, Jens Ridefoged, hvor den 
ſvenſke Major ſiden er dragen hen?“ ſpurgte Skytten 
lidt efter paa ſin ſcedvanlige langſomme Maade. 

„Man ſiger, at han er gaaet nord paa ad 
Lemvigkanten til. Men kom nu med, lille Mads, 
du har ilde af at ſidde her længer og grubliſere 
over al den Bedrovelighed.“ 

„Tak, Jens, jeg bliver her bare en lille Stund 
endnu; ſaa ſes vi nok igjen.” 

Ridefogden indſaa, at han ſkulde have ondt 
ved at faa Mads Skytte af Stedet, og uden at 
ſpilde flere Ord gik han bort, troſtende ſig med, at 
en ſindig og rolig Mand ſom Steerke Mads nok 
vilde overvinde den tunge Hjeerrteſorg, ſom Havde 
ramt ham. 

Men da Gaardens Folk den næfte Morgen 
kom ind i Borgeſtuen, var Mads forſvunden. Man 
antog, at han var gaaet hjem til det lille Udflytter⸗ 
hus, hvor han og hans gamle Mo'er boede, men 
det vifte fig, at han heller ikke havde været der. 
J de nermeſte Dage forhørte man fig rundt omkring 
paa Egnen, men ingen havde hyverken Jet eller 
hørt noget til ham. Mads Skytte ſyntes at 
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være forſvunden uden at have efterladt fig det 
ringeſte Spor. 


III. 

Nogle Mil ſyd for Lemvig ligger en øde Hede⸗ 
ſtrekning, hvor fra man kan ſkimte det nordligſte 
Parti af Nisſum Fjord, ſom adfſkilles fra Veſter⸗ 
havet ved Bovlingklitten. Mod veſt har man Bov⸗ 
ling Kirke og Rysſenſten Slot, og drager man 
længere nord paa, er hele Egnen ligeſom overſaaet 
med talrige Kœempehoje, der giver Stedet en ſeer⸗ 
egen, ſtemningsfuld Karakter. Et gammelt Sagn 
beretter, at i en af disſe Høje ligger der begraven 
en engelſk Konge, ſom landede paa denne Del af 
Jyllands Veſtkyſt med en talrig gær. Men da 
han vilde trænge længere ind i Landet, blev han 
overvunden af de danſke og faldt ſelv i Slaget. 
En Del af hans Heer ſtal i Folge det ſamme Sagn 
have fundet Døden i en Moſe der paa Egnen, ſom 
endnu den Dag i Dag kaldes Anglands Moſe. 
— Endnu længere nord paa ſtrekker fig en Rakke 
høje Bakker, der pan den ene Side omgiver den 
lille Kjobſtad Lemvig, og enkelte af disſe ſkraane 
brat ned mod den ſmalle Vig af Limfjorden, ved 
hvilken Byen ligger. 

Det kunde vel være en Maaned eller faa 
omtrent, efter at Mads Skytte ſporloſt var for⸗ 
ſvunden fra Rydhave Herregaard, at der en Aften⸗ 
Hund ført efter Morkets Frembrud havde forſamlet 
ſig en Trup ſvpenſke Ryttere i en forfalden Udflytter⸗ 
gaard henved et Par Mil ſyd for Lemvig, hvor Vejen 
ſlynger ſig ind over den nys omtalte Hedeſtrek⸗ 
ning. Gaarden havde i nogen Tid ſtaaet forladt 
af dens Beboere, og der var ſaaledes ingen, ſom 
hindrede Fjenden i at huſere, faa galt han vilde. 
Men efterſom Folkene havde medtaget. alle deres 
Ejendele og deriblandt ogſaa de Fodevarer, hvor⸗ 
med Huſet havde været forſynet, fandt Svenſterne 
lig ikke ſynderlig tilfredſe med Opholdet. Deres 
Heſte havde de bundet uden for, medens de gjennem⸗ 
ſtovede Gaarden fra averſt til nederſt, men de havde 
ikke fundet det mindſte, ſom kunde tjene hverken 
Menneſker eller Dyr til Føde, og al deres Hu ſtod 
derfor til ſaa hurtigt ſom muligt at forlade et Sted, 
der ſaa flet Havde ſvaret til deres Forventninger 
om et godt Bytte. Men Morket var, ſom ſagt, 
allerede faldet paa, og Svenſkerne følte juſt ikke 
heller ſynderlig Lyſt til at begive fig pan Lykke og 
Fromme ud paa de ukjendte Veje for endnu ſamme 
Aften at kunne naa Lemvig. 

Rytterne Havde lejret fig ude pan Gaards⸗ 
pladſen mellem Gaardens tre Lenger, i hvis Midte 
de havde tændt et Baal af Lyng, Spir og Legter, 


ſom de havde fundet rundt omkring, og dertil havde | 


de føjet alt det Træværk, ſom de i Haft kunde faa 
revet ned af Tag og Vægge. 

Inde i Bondegaardens Storſtue, hvor der 
ikke var blevet andet Bohave tilbage end en Halm⸗ 
ſtol og et itubrekket Bord, gik Rytterſkarens An⸗ 
forer, Major Utfall, utaalmodig frem og tilbage. 
Han var en ſlank og velvoxen Skikkelſe, ſom man 
ikke kunde frakjende en vis ydre Anſtand; han bar 
Hovedet frit og kjekt, og Anſigtet med de fine, 
regelmesſige Trœk, der oplivedes af et Par ſtere, 
morkeblaa Ojne, maatte ſelv hans veerſte Fjende 
have faldet ſmukt, hvis det ikke havde været ſkcemmet 
af et fraſtodende Udtryk, der pan en Gang røbede 
raa Sanſelighed og utemmet Hovmod. Som han 
der gik frem og tilbage i Stuen, med Armene kors⸗ 
lagte over Bryſtet og Sablen flingrende efter fig, 
var hans Sind aabenbart opfyldt af en tilbage⸗ 
trœengt Forbitrelſe, ſom kun ventede paa en pasſende 
Lejlighed for at give fig Luft. Det var allerede 
en god Stund, ſiden han havde ſendt nogle af fine 
Ryttere ud med den dobbelte Opgave at hjemſoge 
de nærmefte Bondergaarde og ſtaffe Proviant enten 
med det gode eller det onde og tillige opſoge en 
Vejviſer, der endnu ſamme Aften kunde fore dem 
til Lemvig. Men ſkjont der viſtnok var forløbet 
det meſte af et Par Timer, var Folkene endnu ikke 
komne tilbage, og det lod til, at man maatte blive 
ban Stedet, hvor lidet indbydende Forholdene end var. 

Rytterne, der havde lejret fig ude i Gaarden, 
var allerede i Ford med at træffe fig tilbage til 
Lofter og Lade for at ſoge Hvile for Natten, da 
et larmende Raab fra nogle af deres Kammerater 
underrettede dem om, at det udſendte Mandſkab 
omſider vendte tilbage. Strax efter red ti ſvenſke 
Ryttere ind i Gaarden, og der gik nu ufortovet 
Melding til Majoren om Udfaldet af Expeditionen. 

„Ikke en Gaard i to Mils Omkreds har vi 
fundet beboet,“ berettede den ſvenſke Korporal, da 
han ſtod for fin Chef. „Paa Hjemvejen får vi vild 
og maatte flakke om en god Stund, for vi igjen 
fandt den rigtige Vej. Alt, hvad vi bringer med 
os tilbage, er en Bondekarl, ſom vi har opfnappet 
ban Vejen. Han kan endnu i Aften fore os til 
Lemvig, hvis Majoren befaler.“ 

„Lad Manden ſtrax komme her ind,“ lod det 
korte Svar. 

Korporalen gik bort og vendte ſtrax efter til⸗ 
bage med en ualmindelig høj og bredſkuldret Karl, 
ſom dog ikke var iført den ſedvanlige Bondedragt, 
men en grøn Jegerkofte og Hjorteſkindsbuxer, 


hvad der ſnarere ſyntes at robe, at han enten var 
eller havde været Skytte paa en af de nærliggende 


Herregaarde. i 
Han havde aabenbart ikke prøvet paa at fætte 


ſig til Modverge mod de ſpenſke Ryttere, der havde 
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opſnappet ham i Nærheden af Udflyttergaarden, thi | Landet, ſkulde man næppe tro, at det var de ſamme 


haus Fremtreden var ſindig og fattet og tydede 
ikke paa, at der var bleven anvendt Bold mod ham. 
Med en ligegyldig Mine traadte han paa Majorens 
Vink ind i Stuen med ſin ſtore Lammeſkindshue 
under Armen. 

Den ſvenſke Major gik raſk hen imod ham og 
faa ſtift paa ham, i det han ſpurgte: 

„Hvor hører du hjemme?” 

„En Kjende veſter paa, i Fjaltring Sogn,“ 
lod Svaret i en langſom, drevende Tone. 

„Din Dragt tyder paa, at du er Herregaards⸗ 
Hvor tjener du?“ 

„Jeg tjener ikke mere, al den Stund jeg er 

loben af Tjeneſten.“ 

„Hvor tjente du da ſidſt?“ 

„Hos velbyrdige Mand, Hr. Malte Seheſted 
paa Rydhave.“ 

Der kom et haſtigt, nceſten umerkeligt Glimt 
i Majorens Øjne, men han fortſatte ſtrax Forhoret. 

„Og hvorfor løb du bort fra din Tjeneſte?“ 

„Jormedelſt der kom noget i Vejen, faa jeg 
ikke gad være der længer.” 

„Du har vel ſtjaalet af Herſkabets Vildt, og 
faa jog man dig bort, kan jeg teenke! Hvad hedder 
du ellers?“ 

„Mads Skytte, ellers kaldte de mig ogſaa 
Sterke⸗Mads.“ 

„Ja, du fer jo nok ud til at ſpare til Navnet. 
Mener du, at du endnu i Nat kan fore os til 
Lemvig?“ 

„En kan jo altid prove paa at føre jer den 
lige Vej, J ſtal. Jeg er vel kjendt paa Egnen.” 

„Godt, jaa er den Ting afgjort, Er du rap 
til at viſe os Vej, ſkal du faa et godt Maaltid 
ſammen med mine brave Svenſkere, naar vi kommer 
til Lemvig. Der findes nok en Heſt til dig 
der ude. Saa, nu kan du gjerne ſkruppe af.“ 

Mads Skytte gjorde omkring og forlod Stuen 
lige jaa langſomt og ſindig, ſom han var kommen. 

Næppe ti Minutter efter ſad alle Rytterne i 
Sadlen, og med Stærke Mads i Spidſen drog 
Skaren ud af den ubeboede Gaard og lagde Vejen 
nord paa, tværs over Heden. 

Det var en barſk og raakold Efteraarsnat. 
Ikke en eneſte Stjerne var ſynlig pan Himmel⸗ 
hvælvingen, der ligeſom tyngede ne forte Sky⸗ 
masſer ned over det ode Landſkab. Rytterſkaren 
red i Tavshed hen over den golde Hedeſtrakning. 
Hungrige, trætte og forvaagede, ſom de var, følte 
de ſig ikle oplagte til at forkorte Tiden med Sam⸗ 
tale eller ſpogefulde Indfald. De fleſte ſpenſte 
Krigsfolk havde Hang til Overtro, og naar man 
ved Nattetid ſaa en ſaadan Skare drage ſtille og 
tavs gjennem en afſides og menneſketom Egn af 


ſtytte. 
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Folk, ſom ved Dagens Lys gav deres vilde Over⸗ 
mod fri. Tojler. 

Hin triſte Efteraarsnat ſyntes der endog at 
hvile en mere end ſedvanlig trykket Stemning over 
de ſvenſke Ryttere, En og anden blandt dem, ſom 
ikke vilde have fortrukket en Mine midt i den værfte 
Kugleregn, ſpejdede nu engſtelig ud i Morket, og 
de, ſom red neermeſt bag ved deres lige faa tapſe 
Vejviſer, ſpurgte hyppig, hvor langt man vel endnu 
havde. tilbage, for man naaede. Lemvig. Men 
Mads Skytte indſkreenkede fig hver Gang til at 
nikke med Hovedet, lige ſom han vilde ſige, at de 
kom vel tidsnok, og til ſidſt blev man kjed af at 
ſporge ham. oftere derom. 

Saaledes fortſatte de i flere Timer deres 
tavſe og alvorlige Ridt. Man var allerede kommen 
forbi den ſtore, af gamle Kœmpehoje deekkede Streek⸗ 
ning, hvor Heſtene hvert Ojeblik ſnublede paa det 
ujævne Jordsmom og man nærmede fig nu lang⸗ 
ſomt de høje Bakker, der omgav Maalet for den. 
natlige Expedition. Men endnu ſaas intet Lys, 
der røbede Byens Noerhed. Heſte og Ryttere var 
lige udmattede, og da de endelig naaede Bakkerne, 
havde de næppe Kræfter nok til at foretage den 
beſvoerlige Opſtigning. 

„Nu lider det,“ ſagde Mads Skytte, i det 
han ſtyrede fin Heſt nærmere hen til den ſvenſke 
Major, der hidtil lige ſom han ſelv havpde redet i 
Spidſen for Rytterſkaren. „Kan eders Folk blot 
faa Heſtene en Kjende op ad Bakken her, ſaa har 
vi Lemvig lige foran os, og jaa faar J vel ellers 
nok et godt Sted at ligge i Nat.“ N 

„Er vi komne ſaa langt, kommer vi vel det 
Stykke med,“ ſvarede Utfall. „Det lader nok til, 
at du ſelv begynder at længes efter et varmt Natte⸗ 
feje, Mads Jyde! — Fremad, Folk!“ tilraabte 
Majoren derpaa fine Ryttere, og ſaa raſk, ſom det 
lod fig. gjøre ban de udmattede Heſte, red man nu 
op ad Skraaningen og ſtanſede ikke, for man havde 
naaet Bakkekammen, hvor. hele Skaren gjorde Holdt 
for at drage Aande efter det møjfommelige Ridt. 

Natten var fan mørk, at man ikke kunde ſe 
tre Skridt frem for ſig, men fra Toppen af Bakken 
kunde de modige og forvaagede Ryttere ſkimte Lys, 
der blinkede dem helt indbydende i Mode. 

„Ser J Lyſene der ovre, ftrænge Herre?“ 
ſpurgte Mads, i det han paa ny drejede ſin Heſt 
tæt ind til den ſvenſke Major. 

„Ja viſt; det er vel Lemvig? Men her er 
faa mørkt ſom i en Ligkiſte,“ tilføjede Utfall med 
en Ed. „Rap dig nu, Slyngel, og tag ikke feil af 
Vejen, hvis du ikke vil, at din Ryg ſkal komme til 
at undgjelde derfor!” ; 

„Vejen tager jeg ikke fejl. af, .ftrænge, Herre,“ 


— 
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gjenmelede Mads i en dæmpet Tone. „Vi er ſtrax, foreſtiller de tolv vigtigſte Mænd i Anjous Annaler 


hvor vi ſkal være, og faa faar J have Tak for ſidſt.“ 

„Taler du i Gaader, Slyngel!“ — Den 
ſvenſke Major loftede forbitret fin Klinge mod 
Mads Skytte, men uden at lade fig ſtroemme 
bøjede denne fit Anſigt tæt hen til ham og hviſkede: 

„Naar Djævlen har taget din onde Sjæl, faa 
vil det kanſke ſporges, hvorledes en jyſtk Bonde 
har hævnet den Bold, J har øvet mod hans Lands⸗ 
mend og en bitte Pige, ſom var ham kjerere end 
hans Hjerteblod!“ 

„Forrcederi!“ ſkreg Utfall, der pludſelig var 
bleven faa bleg ſom et Lig. Han ſtrakte allerede 
Haanden ud for at gribe den driftige Vejviſer. 
Men med en lynſnar Bevegelſe rev Mads Skytte 
ſig los, huggede Helene i Heſtens Sider og tvang 
Dyret frem i et vildt Spring. 

„Han maa ikke undflippe!“ raabte den ſpenſke 
Major, og i blindt Raſeri drev han fin Heſt frem 
tæt bag efter Skytten. Hans Ryttere fulgte ham. — 

Et uhyggeligt, halvkvalt Skrig banede ſig Vej 
ud i Natten. Lyden af de fremſtormende Heſtes 
Hovſlag var paa en Gang forſtummet, men paa 
Skreenten af den ſtejle Brink, der forte brat ned 
mod Fjorden, kempede en mark, uformelig Masſe 
endnu nogle Sekunder, for Mernd og Heſte ſtyrtede 
ned i deres vaade Grav. Saa blev det atter ſtille. 
— Den næfte Morgen fandt Lemvig Borgere Ligene 
af de ſpenſke og deres Vejviſer drivende omkring 
ude i Fjorden. 


Billeder fra Frankrig. 


Kong René's Statue. Kong René, den 
ſidſte Hertug af Anjou, var fodt paa Slottet 
Angers, der ligger i Byen af ſamme Navn. 
Denne By var ikke alene hans Fodeby, men 
ogſaa hans kjcreſte Opholdsſted. Bed den Vej, 
ſom vi paa Billedet (Side 190) ſer lobe langs det 
ærværdige Slots Mure, fad den ridderlige Konge 
ofte i de ſidſte Aar af fit Liv og fan paa fine tro⸗ 
faſte Underſaatter, der her tog deres Aftenvandring; 
derfor bærer Vejen endnu den Dag i Dag Kong 
Rens's Navn, og ba Beboerne efter hans Dod reiſte 
ham en Statue, ſtillede de den paa „Kong René'3 
Vej“. Selve Statuen er et Verk af den geniale 
Franſkmand David. Den er i overnaturlig Stor⸗ 
relſe, og Billedhuggeren har færlig lagt an pan at 
viſe den „gode“ Konge. Paa Fodſtykket har han 
anbragt tolv mindre Statuer, hver i ſin Niſche; de 


og navnlig ſaadanne, ſom har udmeerket fig ved 
Driſtighed og Mod. 


Jernbaneviadukten ved Point⸗du⸗jour 
er en af de mange Seværdigheder, ſom Verdensſtaden 
Paris har at fremviſe. Den forbinder Seinens 
Bredder med hinanden og er beſtemt ſaavel for 
Icernbanetog ſom for Vogne og Fodgeengere. 
Igjennem det Galleri af modſat paa hinanden 
ſtillede Buer, ſom Billedet (Side 191) viſer, fær- 
des en broget Strom af Menneſker, ſom ad denne 
Vej ſoger bort fra Byens Larm til den ſtjonne 
Boulogneſkobv. Over deres Hoveder farer Jcern⸗ 
banetogene afſted, og herfra har de rejſende en 
henrivende Udſigt over den ſmukke Egn, hvor⸗ 
igjennem Viadukten er fort, Skrenterne ved Viro⸗ 
flah, Meudon og Seineflodens ſmilende Bredder. 
Den indre Vej fører igjennem fire Buer, ſom hver 
iſer har en Bredde af 31 Metres (ca..90 Fod). 
Bygmeſterens Navn er Mr. de Basſompiére, 
Ingeniør ved Banen. 


Folketfeafret har i G. v. Moſers 5⸗Akts Lyſtſpil 
„Vore Koner“, bearbejdet af Hr. Otto Zinck, er⸗ 
hvervet fig et nyt Stykke, der har den gode Egenſkab at 
være ſcrdeles morſomt, ihvorvel der kan gjsres for⸗ 
ſkjellige Indvendinger mod dets egentlige Værd, ſom 
f. Ex. den, at de veſentligſte Momenter er behandlede 
atter og atter i en [for Mengde Lyſtſpil. Hverken de 
af en Navneforvexling fremkommende Misforſtaaelſer 
eller de tre Ægtepar, en letſindig Mand med en for⸗ 
nuftig Kone, en adſtadig Mand med en letſindig Kone 
og en Per Tot af en Agtemand, der er gift med en 
Rasmus, er ſynderlig ny, men — hvad der upaatvivle⸗ 
lig ſkyldes Bearbejderen — Situationerne er lagte godt 
til rette, og Dialogen, ſom i øvrigt helt igjennem er 
livlig, udmerker fig ved mange morſomme Indfald, der 
holder Humpret oppe under alle fem After. — Svad 
Udfsrelſen angaar, er alle Rollerne i gode Hender; de 
tvende unge Ægtepar ſpilles af Fruerne Watt og Holft 
ſamt d'Hrr. Wulff og Stigaard; Hr. Kolling har 
ſom Grosſerer From faaet en ny, morſom Variation til 
fit ſtore Galleri af ſolle AEgtemeend, og Elſkerparret har 
heldige Fremſtillere i Frk. L. Sorenſen og Hr. 
Reumert. Stykkets bedſte Figur turde dog være Leje⸗ 
tjeneren Ulrikſen, der ſpilles ret con amore af Hr. Zinck. 
„Vore Koner“ opførtes forſte Gang til Hr. Zincks 
Benefice, og at dømme efter den hiertelige Latter og det 
livlige Bifald, der lod fra Tilſkuerpladſen, vil Stykket 
ſikkert kunne holde fig en god Stund paa Repertoiret. 
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É l Kurioſum. Paa en Sognekirke, ikke langt fra 
SFP Bordeaux, ſtal Mairen have ladet ſkrive med ſtore Bog: 
5 ſtaver folgende Indſkrift: „Her begraves kun ſaadanne 
bøde, der lever i Sognet”. 


8 Jen ungarſk By gar man en Gang et Bal til 
Landolin. Roman af Berthold Auerbach. Indtegt for Oprettelſen af et — Gravmæle for den 
(Forlagt af Brodrene Salmonſen). Den nys af⸗ ungarſte Digter Kotona Jozſuf. 
dode Forfatter har i denne ſom i de fleſte af fine : 5 
Skrifter viſt ſin ualmindelige Evne til at ſtille Karak⸗ Gaadefuldt. Paa en lille franſk Landsbykirke⸗ 
lerer Hart og fengſlende frem, i det han afmaler Livet | gaard findes en Gravſten med følgende Indſerift: Her 
blandt de ſelvbevidſte, ſtolte Storbonder, der føler fig | hviler Blandine Menu, dod den 28de Januar 1855, 
ſom Konger paa deres Selvejergaarde. Landolin er en 44 Aar gammel, begredt af fine fire Born, Louis, Pierre, 
ſaadan Storbonde, han følev fig ſom den ferſte i fin Francois og Barbe, der alle ſammen dode før hun. 
Can og vaager ømtaalig over fin Anſeelſe. Men han 
er tillige en hidſig og voldſom Karakter, og faa hænder 
det, dg 5 * 1 5 2 07 5 mk 15 en faitig 
Tjeneſtekarl. Han lyver fig fri for Straf, men den ; 
offentlige. Mening fordommer ham, og han, der før var Gaadefabrik. 
ſaa ſtor og ſtolt, gaar nu omkring ſom en forftødt 
blandt fine jcvnbyrdige. Landolins Sjælefamp og de 


i 5 Geografiſt Gaade. 
Konflikter, ſom hans Brade fremkalder navnlig med 
Henſyn til Datteren Thoma, er virkningsfuldt ſtildrede; „ an dent Wige leſte fra oven ned efter, banner Navnet 
Bogen i det hele underholdende, pb 85 
Smaafolk af Hans Hopfen, pan Danſk ved J. Br Pan onen: 
Thayſen (Brodrene Salmonſens Forlag). For⸗ By i Jylland. 


fatteren har i fort Tid vundet et godt Navn her hjemme. 
Saa vidt vi mindes, var den for et Par Aar ſiden ud⸗ 
komne Samling: „Majorens Hiſtorier“ det forſte ſamlede By. i Tyſtland 
5 Arbejde af Hopfen, ſom er overſat paa danſk, og bette BY pad Sialland. 
er nu efterfulgt af „Smaafolk“, indeholdende tre No⸗ A. A. Sæby. 
veller, af hoilke navnlig den ſidſte „En Boldts —— — 
Hiſtorie“ rober Forfatterens heldige Cvne til at give 
en vel komponeret Handling, ikledt en karakteriſtiſt 
og original Fremſtillingsform. Ogſaa den forſte For⸗ 


Kongerige i Evropa. 
By 1 Skotland. 
Flod i Frankrig. 


i eee ee 


Udgravningsforetagende. 


5 å Af følgende Ord: S i N Bo, Es, ud⸗ 
tælling, Paa en Engels Forbøn”, er færlig vel⸗ ledes Waal 543 80 Ware er. eee 
lykket ved fin ejendommelige Karakteriſtik af det enſomme, R. K. 

N halvt uciviliſerede Liv oppe i de tyrolffe Bjærge, hvor — 

5 


i der kan fremſtaa ſaa beſynderlige Fremtoninger ſom 
Moſer Schabacher og Mo'er Stocklausner. Derimod 


Mebus. 
"ÆR gjør Fortællingen ,Torden om Foraaret“ et mindre 
3 godt Indtryk; det er et beſynderligt og lidet tiltalende R S8 N Hund I. R. 
12 Sujet, Forfatteren her har valgt. — QDverjættelfen er Sunt. 
0 8 ſmagfuld og gjort med ſynlig Omhu. 


Opløsning paa Pramiegaaden i forrige Nummer (Son⸗ 
å dagen den 26de Marts): 
Blot fil Syſt. 


Altertavle, (Alle — Taple). É 
fol 5 — Sele 7 En 5 5 h De indkomne Løsninger vil blive meddelte i neſte Numer, 
olgte ſit or 6 Tre Kruſet og paaſtod, at han allige⸗ Firkantet Nod i Nr. 12 loſt af den gale Jente med Niſte⸗ 
vel fortjente 6 Ore derpaa; han gjorde nemlig følgende laaget. „De to forte Negle i be Fillas Fogh og Pas⸗ 
Beregning: 1 Ore har jeg i Rabat fra Bryggeren, for partout. Snut. A. A. Sæby Jomfru Flailsgrad. 
Tre er Kruſet for lille, for 1 Ore kommer jeg for Naturhiſtoriſt Gaade i Nr. 12 laſt af den gale Jente med 
lidt i Kruſet, for 1 Øre ſpeder jeg med Band, for 1 Niſtelaaget. Ernſt, Nytjsbing F. „De to forte Negle i Kolding“ 
Dre drikker jeg med Gjeſten, og den Slump, enhver i Filias Fogh og Paspartout. Snut. 
Reglen efterlader i Kruſet, er 1 Øre værd; Summa 6 


terlat Rebus i Nr. 12 føft af den gale Jente med Niſtelaaget. 
Dres Fortjeneſte. „De ko forte Negle i Kolding“. Jomfru Flojlsgrod. 


Komikeren Levasſor asſiſterede en Gang ved SP TIGER PL ryger — 
en Koncert i en af Paris' Forftæder til Fordel for de f Brevvexling. ; 
fattige. Efter Koncerten indbød Sognepræjten alle Kunſt⸗ Cruft, Nykjsbing F., takes for det tilſendte. 
nerne til en Frokoſt. Levasſor fandt under ſin Serviet „Andreas“. Tat for det tilſendte, ſom muligvis ſtal 
et 8 af hvilket der faldt 5 Guldſtykker, da han | blive optaget ved Lejlighed. 
aabnede det. „Ah, Hr. Paſtor,“ udbrød Kunſtneren r 8 
muntert; De ved, al jeg holder meget af koge XEg, | Verdeln. Sueden RR df Akerke Tore w geld, e ae 
men De ved formodentlig ilke, at jeg kun ſpiſer det ſor eber after det eugelſle. — 1 Sie en 5 1 
hvide". Maa jeg derfor bede Dem om at give det 90 8 r Gå . 1 
„gule“ til de fattige.“ Gaadeſabrik. — Brevetling. 
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elv Maljuta. følte ſig overvældet 
af en let Gru. Czaren havde 
derimod atter fattet Mod, takket 
være hans Yudlings Nerverelſe. 
„Hor ikke paa hende, Gre⸗ 
gor,“ ſagde han; „du kjender 
hende jo; agt ikke paa en gammel 
Kvindes Snak. Gaa din Vej, 
gamle Tosſe; forlad os!“ 
N Onufrewnas Sine begyndte 
paany at funkle. 
Tosſe p“ gientog hun. 


„Jeg en 


„Gamle 
gammel Tosſe? J vil komme til at huſke mig i 
den anden Verden — J vil begge to komme til at 


huſke mig! Alle dine Yndlinge, Iwan, vil faa 
deres Lan endnu: i dette Liv, baade Greesnoy og 
Baßmanoff og Wjeeſemſki, enhver af dem vil faa 
Lon ſom fortjent. Men han der,“ vedblev hun og 
pegede med ſin Stok paa Maljuta; „han faar ikke 
ſin Lon i denne Verden; for hans Gjerninger har 
Jorden ingen Straf, ſom er ſtor nok. Gjen⸗ 
gieldelſen venter: ham i Helvedes dybeſte. Pol; der 
er der beredet ham en Plads; Djævlen venter paa 
ham og gleder fig til hans Komme! Ogſaa for 
dig, Iwan, er der Plads, en ſtor, gloende Plads!“ 

Og i det hun ſtodte ſin Stok heftig mod 
Gulvet og flæbte Fødderne 28 ſig, forlod hun 
Sovekammeret. 

Iwan var bleven bleg⸗ Waljuta ſagde intet Ord. 
Tavsheden varede fan længe, at den blev: pinlig. 


Setgee den g. ape 1882. 
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Helgenbillederne brændende Lamper. 
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En rusliſk FJyrſte. 
Roman af Alexis Jolſtoh. 
Eortſat.) 


„Naa, Gregor,“ tog Czaren endelig til Orde, 
„har Kolitſchefferne ſaa tilſtaget?“ 

„Endnu ikke, Czar. Men det ſkal ikte vare 
leuge; jeg ſkal ſnart faa Tungen loſt paa dem.“ 

Iwan indlod fig nu paa Enkelthederne i For⸗ 
horet, og Samtalen om Kolitſchefferne gav hans 
Tanker en anden Retning. 

Derpaa haabede han at kunne ſove lidt. Efter 
at han havde ſendt Maljuta bort, lagde han ſig paa 
Sengen, og det lykkedes ham endelig at falde i 
Sovn. 

Men pludſelig vaagnede han igjen. 

Verelſet var kun ſvagt oplyſt af de foran 
En Straale fra 
Maanen trængte ind gjennem det lave Vindue og 
ſtinnede paa Kaminens brogede Stenplader. Bag 
ved disſe peb en Faarekylling, medens en Mus et 
eller andet Sted morede ſig med at gnave i det 
raadne Bjælfevært. 

Midt i denne Stilhed blev Wann Wasſilje⸗ 
witſch greben af en ny Frygt: 

Det forekom ham pludſelig, ſom om Gulvet 
gabnede ſig, og den gamle Bojar, ſom han havde 
forgivet under n ſteg * gjennem Aab⸗ 
ningen. 

Czar Iwan havde meget hyppig ſaadanne 
Syner, ſom han tilſkrev Djævlens Liſt. Han gjorde 
Korſets Tegn for at bortmane Spogelſet. N 
Men Synet forſvandt ikke. Den bøde Bojar 
vedblev at ſtirre paa ham. Oldingens Dine traadte 
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ud af deres Huler; Anſigtet var blaat lige ſom ved 
Maaltidet, da han havde tømt det Beger, ſom 
Iwan havde ſendt ham. 

„En ny Friſtelſe!“ tænkte Czaren. „Men jeg 
giver ikke efter for Djævlens Gjogleſpil; jeg ſtal 
vel vide at faa Bugt med den onde Trolddom. 
Gud er opſtanden; han vil tilintetgjore Menneſkenes 
Jjende!“ 

Den dode ſteg langſomt op af Gulvet og 
nærmede lig Iwan. Czaren vilde ſkrige, men 
Stemmen nægtede ham fin Tjeneſte. J hans Oren 
lod der en ſtrekkelig Suſen. 

Den bøde bøjede fig for Iwan. 1 

„Ver hilſet, Czar Iwan!“ ſagde en hes, 
overnaturlig Stemme; „jeg bøjer mig for dig, der 
har dræbt mig mod al Lov og Retfærdighed!” 

Disſe Ord trængte Iwan til hans inderſte 
Sjæl. Han vidſte ikke, om det var Synet, der 
havde udtalt dem, eller om det var hans egne 
Tanker, ſom havde røbet fig i lydelige Udtryk. 

Men lidt efter forekom det ham, at Gulvet 
atter aabnede ſig, og et nyt Syn viſte ſig for ham: 
det var Overmundſtjcenken Daniel Adaſcheff, hvem 
Iwan havde ladet henrette for fire Aar ſiden. 

Ogſaa Adaſcheff ſteg op af Gulvet, bøjede fig 


for Czaren og ſagde: 


„Ver hilſet, Czar Iwan; jeg bøjer mig for 
dig, ſom paa uretfærdig Vis har ladet mig dræbe!” 

Dernæft kom Bojarinja'en Maria, der var 
bleven henrettet tillige med ſine Born. Hun ſteg 
op af Gulvet med fine fem Sonner. De bøjede fig 
alle ſammen for Czaren og ſagde hver iſceer: „Veer 
hilſet, Czar Iwan; jeg bøjer mig for dig.“ 

Og derpaa fulgte Fyrſterne Karljateff og 
Obolenſki, Nikita Scheremeteff og mange andre, ſom 
var blevne drebte eller henrettede pan Iwans Bud. 

Veerelſet var helt opfyldt af desde. Og de 
gjorde alle ſammen et dybt Buk for Czaren, i det 
de ſagde: 

„Veer hilſet, vær hilſet, Iwan; vi bøjer os 
for dig!“ 

Derefter fremtraadte en Skare Munke, Nonner 
og ærværdige Eneboere, alle i lange, forte Kleede⸗ 
bon, alle blege og bedeekkede med Blod. 

Saa kom Turen til de kjekke Krigere, der 
havde fæmpet med Czaren foran Kaſans Mure. 
Deres Legemer fremviſte frygtelige Saar, men de 
havde ikke faaet dem i Slaget; Saarene ſtrev fig 
fra Bodlens Haand. 

Derneeſt fulgte en Skare Jomfruer med ſonder⸗ 
revne Kleder og unge Stoner med diende Born ved 
deres Bryſt. Bornene ſtrakte deres ſmaa, blod⸗ 
plettede Hender hen imod Czaren og ſtammede: 

„Ver hilſet, Iwan, ver hilſet, du, ſom har 
myrdet os uſtyldige ſmaa!“ 


Verelſet blev ſtadig tættere og tættere fyldt 


med disſe Skikkelſer, Foftrene af Iwans onde 


Samvittighed og hans ſygelig ophidſede Fantaſi. 
Han formagede ikke længer at adſkille Dromme⸗ 
ſynerne fra Virkeligheden. 

Det forekom ham, at Spogelſernes Ord gjenlod 
med et hundredfoldigt Ekko. Og paa ſamme Tid 
troede han at høre Dodsbonnen og Ligſangene. 
Haarene rejſte ſig paa hans Hoved. 

„J den levende Guds Navn!” udbrød han, 
„hvis J er Mander, ſendte af Menneſkenes Fjende, 
jaa big fra mig! Men er J virkelig Gjenfeerdene 
af dem, ſom jeg har ſtraffet, jaa vent indtil den 
yderſte Dag! Gud vil da dømme mellem eder 
og mig!“ 

De døde udbrød i Hulken og begyndte at 
dreje ſig rundt om Iwan lige ſom de visne Blade, 
der hvirvles omkring af Efteraarsvinden. Lig⸗ 
fangen lød ſtadig mere klagende, Regnen begyndte 
atter at piſte mod Ruderne, og midt under Stormens 
Hyl indbildte Czaren fig at høre Klangen af Ba⸗ 
ſuner og en Stemme, ſom raabte: 

„Iwan, Iwan! Dommens Dag er kommen!“ 

Czaren udſtodte et højt Skrig. Kammer⸗ 
tjenerne kom ilende fra de tilſtosdende Verelſer. 

„Staa op!“ udbrod Czaren med gjennem⸗ 
trængende Stemme. „Hvem ſover nu! Den yderfte 
Dag, den ſidſte Time er kommen! Folger mig alle 
til Kirken!“ 

Hoffolkene ſkyndte fig. at gjøre fig rede. Kort 
efter løb Kirkeklokkernes manende Klang, og da 
Opritsnikerne, ſom forſt nylig var komne til Ro, 
horte det bekjendte Tegn, ſprang de op fra deres 
Leje og flæbdte fig ilſomt paa. 

Mange af dem drak og ſvirede endnu ſammen 
med Wjeſemſki. De ſad ved de fyldte Begere og 
ſtraalede lyſtige Viſer. Men ſaa ſnart de horte 
Klokkeringningen, ſprang de op, kaſtede de ſorte 
Munkekapper over deres koſtbare Kaftaner og trak 
Hetten ned over Hovedet. 

Hele Byen kom i Bevegelſe. Det varede ikke 
længe, før Lyſene ſkinnede inde i Kirken; Stadens 
Indbyggere, der var blevne ſkroemmede op af deres 
Søvn, ilede afſted til Kejſerborgens Porte og ſaa 
en Mengde Lys bevæge fig fra det ene til det andet 
Vindue i Paladſet. Derpaa dannede alle disſe Lys 
en lang Rakke, og Proſesſionen drog nu gjennem 
de doekkede Gange, der i uregelmoesſige Bugtninger 
forbandt Slottet med Gudshuſet. 

Opritsnikerne, der alle ſammen var iforte ens⸗ 
artede forte Kapper og Heetter, bar brændende 
Harpixfakler, hvis Skin paa en ſolſom Maade af⸗ 
tegnede fig paa de udhugne Søjler og de broget 
malede Mure. Vinden flog Kapperne til Side, ſaa 
at Maanelyſet i Forening med Faklerne ſtinnede 
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paa den Rigdom af Guld, Perler og koſtbare Wdel⸗ 
ſtene, hvormed Opritsnikernes Kleder var ſmykkede. 

Forreſt i Toget gik Czaren, indhyllet i en 
Munkedragt; han flog fig for Bryſtet og bad under 
lydelig Hulken: 

„Herre, hav Barmbjærtighed med mig arme 
Synder! Hav Barmhjertighed med mig usle Skab⸗ 
ning! Hav Medlidenhed med mit beſmittede Hoved! 
Berolig, o Herre, de hedengangne Sjæle, ſom til⸗ 
horte dem, jeg uretfærdig lod myrde!“ 

Ved Indgangen til Kirken ſegnede Iwan 
pludſelig bevidſtlos om. 

gallerne belyſte en ældgammel Kvinde, der 
ſad paa Stentrappen. Hun rakte ſin ryſtende 
Haand hen imod Czaren. 

„Rejs dig op, lille Fatter!“ ſagde Onufrewna, 
thi hende var det, „jeg vil hjælpe dig med at bede; 
jeg har allerede længe ſiddet her og ventet paa dig. 
Træd ind, Iwan, vi vil bede i Feellesſkab!“ 

To Opritsniker loftede Czaren op, og han 
traadte ind i Kirken. 

Ny Skarer, ligeledes iførte forte Kutter og 
Hertter, ilede med brændende Fakler gjennem Gaderne 
for at begive fig til Kirken. Den ene Flok Oprits⸗ 
niker efter den anden forſpandt bag Kirkens Portal, 
men Helgenbillederne faa med Strænghed ned paa 
dem fra Niſcherne i de hoje Mure. 

Paa en Gang tonede over hundrede Stemmer 
gjennem den hidtil tavſe Nat, og Salmeſangen og 
Klokkernes Klang trængte langt ud i det fjærne. 

Fangerne i deres Celler ſprang ſkeelvende op, 
ryſtede deres Lenker og begyndte at lytte. 

„Det er Czaren — han holder natlig Guds⸗ 
tjeneſte,“ ſagde de. „O Gud, bladgjor hans 
Hjærte; gjør hans Sjæl tilgængelig for milde 

Tanker.“ 

De ſmaa Born i Stadens Huſe foͤr forſkrekkede 
op af deres Søvn og. begyndte at græde. Der var 
mange Modre, ſom havde Bejvær med at ſtille 
Glutten tilfreds igjen. 

„Ver ſtille,“ ſagde de faa endelig, „ver ſtille, 
ellers kommer Maljuta!“ 

Ved Navnet Maljuta horte Barnet op at 
græbe det klyngede fig forſkrekket op til Moderen, 
og midt under den natlige Stilhed horte man paany 
Opritsnikernes Sang og Klokkernes uafladelige 
Kimen. 


TJolpfe Kapitel. 
Bag vaſkelſer. 


Solen ſtod op, men den bragte ikke Maljuta 
nogen lykkelig Dag. 


en 111 


Da han kom tilbage til ſit 


Hjem, var hans Son forſvunden, og det var ham 
ſtrax klart, at Maxim for beſtandig havde forladt 
den kejſerlige Reſidens. Stor var Skuratoffs Vrede. 
Han ſendte Ryttere ud i alle Retninger for at for⸗ 
følge Flygtningen. Staldkarlene lod han ufortovet 
kaſte i Fengſel, fordi de ved deres Søvn havde 
begunſtiget Maxims Flugt. 

Med rynket Pande og ſammenbidte Tænder 
red han ned ad Gaden og overvejede ved ſig ſelv, 
om han ſkulde underrette Czaren om Maxims Flugt 
eller ſtjule den for ham. 

Da horte han paa en Gang Lyden af Hov⸗ 
ſlag og muntre Stemmer bag ved ſig. Maljuta 
vendte ſig om. Det var Storfyrſt⸗Tronfolgeren, 
der tillige med de to Baßmanoffer og nogle unge 
Ryttere vendte tilbage fra en Morgentur. Den 
ſprode Jordbund var bleven opblodt af Regnen, og 
Heſtene ſank ned i Mudderet lige til Anklerne. 
Saa ſnart Storfyrſt⸗Tronfolgeren fil Oje paa 
Maljuta, fatte han fin Heſt i Galop, jaa. at 
Maljuta blev overſtenket med Snaps fra øverft til 
nederſt. 

„Ver ydmygſt hilſet, Bojar Maljuta!“ ſagde 
Storfyrſten, i det han ſtanſede ſin Heſt. „Vi har 
lige mødt din Hr. San. Det lader til, at Maxim 
har gjort Opror mod din faderlige Myndighed, 
ſiden han ſaaledes ſmorer Haſer. Eller har du 
maaſte ſelv ſendt ham afſted til Moſkwa, for at 
han ſkulde kjobe ſig en. Bojarhue?“ 

Og Tronfolgeren braſt med disſe Ord i en 
høj Latter. 

Maljuta var ſtegen af Heſten, ſaaledes ſom 
Hofſkikken foreſrrev. Han ſtod nu med blottet 
Hoved og viſkede Smudſet af fit Anſigt, men paa 
ſamme Tid jaa han ud, ſom om han vilde gjennem⸗ 
bore Storfyrſt⸗Tronfolgeren med ſit giftige Blik. 

„Hvorfor tørrer han egentlig Snapſet af fig?” 
ſpurgte Baßmanoff, der gjærne vilde gjøre fig 
Umage for at tæffeg Tronarvingen. „Hos enhver 
anden vilde Smudſet være ſynligt, men paa ham 
er det ſlet ikke til at ſe.“ 

Baßmanoff havde kun talt halvt højt, men 
Maljuta havde dog tilſtrekkelig tydelig forſtaget 
hans Spot. Da Skaren leende og ſnakkende var 
galopperet forbi, fatte han atter Huen paa Hovedet, 
ſteg til Heſt og red i Skridtgang op til Slottet. 

„Det er godt!“ tænfte han. „Vent blot lidt, 
mine Herrer, vent blot lidt!“ 

Og hans Leber, der var blevne kridhvide, 
fortrak fig til et Smil, medens han i ſit ſtille 
Sind udtenkte en Hævnplan, der fuldſtendig ſkulde 
tilintetgjore hans uforſigtige Fjende. 

Da Maljuta ankom til Paladſet, ſad Iwan 
alene i fit Veerelſe. Hans Anſigt var blegt, 
Øjnene funklede med en uhyggelig Ild. Han havde 


, 
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ombyttet den ſorte Kutte med en gul, rigt bal⸗ 
dyret Slobrok, foret med blaat Lærred, og ſom 
holdtes ſammen om Hofterne med Silkeſnore, for⸗ 
ſynede med lange Kvaſter. Paa et Bord ved 
Siden af Czaren laa hans Stof og en med Wddel⸗ 
ſtene rigt ſmykket Hue. De natlige Syner, den 
[langvarige Gudstjeneſte og Manglen paa Søvn havde 
ingenlunde udtømt. Iwans Kræfter, men derimod i 
hojeſte Grad forøget hans Pirrelighed. Alt, hvad 
han indbildte ſig at have ſet og oplevet i Nattens 
Lob, ſtod nu atter for ham ſom en af Djævlens 
Friſtelſer. Czaren ſkammede fig over ſin Frygt. 
„Kriſtenhedens Fjende krydſer haardnakket mine 
Planer og vil gjærne komme mine Modſtandere til 
Hjeelp,“ tenkte han. „Men jeg viger ikke for ham; 
han ſkal ikke triumfere over mig! Jeg frygter ikke 
hans Blendveerk! Jeg ſkal viſe ham, at han har 
fundet en Modſtander, der er ham mer end voxen!“ 


Og Czaren befluttede lige ſom for at tugte 
Forrœderne og ſende fine Fjender i Døden, om det 
jaa ſkulde være i tuſende⸗ og tituſendevis. 

Saa begyndte han ved ſig ſelv at monſtre 
ſine Underſaatter for at udſoge de ſtyldige blandt 
dem. Hvert Blik, hver Bevegelſe forekom ham nu 
mistenkelig. 

Han tilbagekaldte i fin Erindring forſtjellige 
Ord, han havde hort af ſine Omgivelſer, og i 
hvilke han troede at finde Noglen til alle Haande 
Sammenſpeergelſer. Selv hans nermeſte Slegt 
var ikke ſikker mod haus Misteenkſomhed. 

Maljuta fandt ham i en Tilſtand, der grænjede 
nær til Febervanvid. 

„Czar,“ ſagde Skuratoff efter en kort Tavshed, 
„du har befalet mig at underkaſte Kolitſchefferne 
Torturen for pan den Maade at opdage de ny For⸗ 
redere. Du kan lide paa mig. Jeg ſkal ſnart 
jaa deres Tunge loſt. Kun en Ting formaar jeg 
ikke: jeg kan ikke tvinge dem til at nævne din 
ſtorſte Fjendes Navn!” . 

Czaren jan forbavſet paa fin Yndling. 

I Maljutas Øjne var der kommet et ſelfomt, 
lurende Udtryk. 

„Sagen er den,“ vedblev han, og hans Stemme 
fik pludſelig en hel anden Klang, „Sagen er den, 
at Øjet jer det, og Øret hører det, men Tungen 
vover ikke at udtale ...“ i 
Czaren betragtede ham med ſporgende Blikke. 


„Ser du, Czar, du har allerede tugtet mange 
elendige, og dog trives Forrœderiet endnu i Rus⸗ 
land. Og du kan tugte lige ſaa mange til, ja ti 
Fold flere, men Forrederiet vil dog endnu ikke 
være udryddet.” 

Czaren hørte og hørte, men forſtod intet. 

„Thi du hugger kun de torre Grene bort, 
men Stammen og Rodderne forbliver urørte!” 

Czaren forſtod endnu intet, men han lyttede 
med voxende Nysgjerrighed. 

„Hvorledes ſkal jeg ſige dig det, Czar? Til 
Exempel ... mindes du den Gang, du laa dodsſyg 
— Gud ffænfe dig et langt, langt Liv! — Bo⸗ 
jarerne ſtiftede en Sammenſvpeergelſe mod dig. De 
havde den Gang en Forer ... lad os ſette, det 
havde været din Broder Wladimir Andrejewitſch!“ 

„Ah, teenkte Czaren, „nu forſtaar jeg, hvad 
mine natlige Syner havde at betyde! Djævlen 
vilde formørfe min Mand, for at jeg fulde ſtrekkes 
tilbage for at forebygge min Broders Rænfer. 
Men det ſkal ikke fle. Selv min egen Broder vil 
jeg ikke ſtaane.“ 

„Tal,“ ſagde han derpaa med frygtelig Stemme, 
i det han vendte ſig om mod Maljuta, „tal!“ Hvad 
ved du om Wladimir Andrejewitſch?“ 

„Intet, Czar. Min Tale angaar ikke Wladi⸗ 
mir Andrejewitſch. Om ham ved jeg intet, der 
kunde vekke Mistanke om, at han nærer for⸗ 
bryderſte Planer mod dig. Heller ikke Bojarerne 
tœnker længer paa ham. Han har for længe ſiden 
opgivet at gjøre dig Tronen ſtridig. Om ham 
taler jeg ikke.“ 

„Om hvem da?“ ſpurgte Czaren forbapſet, og 
i hans Anſigt vifte der fig en krampagtig Troekning. 

„Ser du, Czar, Wladimir har opgivet den 
Tanke at ſtyrte dig fra Tronen, men Bojarerne 
har ikke fulgt hans Exempel. De teenker altſaa: 
da han ikke ſelv vover at jætte fig paa Tronen i 
dit Sted — ſaa vil vi fætte ham der ..“ 

Maljuta ſtanſede. 

„Hvem?“ ſpurgte Czaren, og hans Ojne lynede. 

„Maljuta ſyntes forvirret. f 

„Czar ... det er ikke godt at ſige alt, hvad 
man ved! Ordſproget ſiger: Tenk og overvej, 
men hold din Tunge i Ave.“ 3 

„Hvem?“ gjentog Iwan og reiſte ſig op. 

e 8 l (Fortſœttes.) 
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. os intet Folk i Verden viſes 
k der de dode en faa ſtor Wre⸗ 
a frygt og Agtelſe ſom hos Kine⸗ 
ſerne. 
lige Kirkegaarde hos dem, men 
Ligene bliver altid begravede i 
privat Jord. De riges Begravelſespladſer er altid 
ſmukt og ſmagfuldt udſtyrede og ligger ſœdvanlig 
pan Siderne af Høje, der er bevoxede med Træer 
og dakkede af Buſke og Blomſter. Det er ogſaa 
meget almindeligt i Kina, at man til Begravelſes⸗ 
pladſer vælger de ſmukkeſte Egne i Landet. Begra⸗ 
velſespladſen ſpiller i det hele taget en faa ſtor 
Rolle her, at Kineſeren ofte tænfer mere paa den 
Plet Jord, i hvilken han en Gang ſtal begraves, 
end han tenker paa 
ſin Familie og ſit 
Hus. Hvis han blot 
kan være ſikker paa 
en ſmuk og hyggelig 
Begravelſesplads, vil 
han taalmodig finde 
ſig i at friſte en tarve⸗ 
lig Tilværelfe her i 
Livet. Kineſerne tror 
nemlig, at deres Lig 
vil komme til at hvile 
meget længe i Jorden, 
og derfor jætter de 
ſtor Pris paa, at deres 
ſidſte Hvileſted bliver ſaa godt og hyggeligt ſom 
muligt. Enhver indfødt i det himmelſke Rige be⸗ 
tragter det ſom en pderſt vigtig Sag at udvælge 
den Plads, ſom en Gang fkal være hans ſidſte 
Hvileſted, og naar han har udvalgt ſig en Be⸗ 
gravelſesplads, freder han paa enhver Maade om 
den. Det er en af hans ſtorſte Glæder at plante 
Træer og ſmukke Blomſter her, jaa at Stedet 
kan blive ſaa hyggeligt og ſmukt ſom mulig. Enhver 
fremmed, ſom beſoger Kina, vil blive meget for⸗ 
bavſet ved overalt at træffe paa Begravelſespladſer 
baade paa Markerne, ved Siden af Vejene og 
mange andre Steder, hvilket, ſom for nævnt, hid⸗ 
rarer fra, at der ingen ſcregne Kirkegaarde findes 
i dette Land, Hvor enhver udſoger fig en Begra⸗ 
velſesplads, der ſvarer til hans Onſke. 

Enhver Kineſer fætter ligeledes megen Pris 
ban allerede i levende Live at have ſin Ligkiſte 
ſtaaende fix og færdig; thi han er da ſikker paa at 
kunne faa en Kiſte efter ſin egen Smag. Ligkiſterne 
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Der findes ingen egent⸗ 
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Kineſtſke Begravelſesceremonier 
og Grapſteder. 


er ſedvanlig ftærfe og laves af meget tykt Træ; 
de males og ferniſeres omhyggelig, ligeſom de ogſaa 
forſynes med kineſiſke Symboler, der antyder Lykke 
og Velſignelſe ſamt et langt Liv for den afdedes 
Sjæl. Ligkiſtefabrikationen er en vigtig Forretning 
i Kina, hvor man i alle Byer kan ſe Ligkiſter ud⸗ 
ſtillede, jaa at enhver Kineſer overalt har god 
Lejlighed til at udſoge ſig ſin ſidſte Bolig efter 
egen Smag. Naar han har kjsbt ſig en Ligkiſte, 
lader han den dog⸗ ikke ſtaa aldeles ubenyttet; da 
der maaſke kan gaa mange Aar, inden han faar 
Brug for den, maa den, indtil denne Tid kommer, 
gjøre Tjeneſte paa anden Maade, og den bruges da 
f. Ex. ſom Pulterkammer, Kledeſkab o. ſ. v. 
Enhver Begravelſe i Kina er en meget hoj⸗ 
-tidelig Handling, ſom 
ingen af den afdødes 
Slægt og Venner for⸗ 
ſommer at overvære, 
om de end fkal rejſe 
nok ſaa lang en Vej. 
Den afdodes Lig bæres 
til Begravelſespladſen, 
ſaaledes ſom det ſes 
paa medfølgende Bil⸗ 
lede (1), og paa Laa⸗ 


(1). Ligbering i Sina. 


get af Kiſten er der i 
Almindelighed anbragt 
en hvid Hane, ſom ſkal 
minde den dode om 
hans Hjem; det paahviler de folgende Slægter 
ſom en vigtig Pligt, der aldrig forſommes, at 
udfore religioſe Ceremonier paa den afdødes Grav. 
Enhver Kineſers hojeſte Onſke er i alle kommende 
Tider at have en Efterkommer, ſom til visſe 
Dage kan udføre Ceremonierne ved hans Grav. 
De vigtigſte og aarlig tilbagevendende Gravfeſter 
finder Sted i April, og andre Graveeremonier 
af mindre Betydning udføres ved Efteraarsjœvn⸗ 
døgn. Selb for Kejſeren i Kina er det en 
Pligt at udføre disſe Ceremonier ved fine For⸗ 
fædres Grave, og der fandtes tidligere en pragtfuld 
Vej fra Byen Peking til Ming⸗Dynaſtiets Grave, 
ad hvilken Kejſerne af dette Dynaſti med hele deres 
Hofſtat begav fig til Gravene for at forrette Cere⸗ 
monierne. Denne ſmukke Vej ligger mu i Ruiner, 
men ſelve Gravene er derimod endnu uforſtyrrede. 
Tretten Kejſere af dette Dynaſti blev" begravne nord 
for Peking, men den forſte af dem ved Nanking, 
ſom den Gang var Hovedſtaden, og det er denne 
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Kejſergrav, ſom er fremſtillet paa medfølgende | 
Billede (2). Vejen er her lige ſom ved Peking 
prydet med Billedſtotter af Menneſker og Dyr. 
Selve Graven er en ſtor Jordhoj, ſom ligger ved 
Foden af Bjeergene. 

Af de tretten Grave i Neerheden af Hoved⸗ 
ſtaden Peking, 


Rokke Bygninger, der brugtes ved Udforelſen af 
de Ceremonier, ſom den regerende Kejſer ſkulde viſe 
de afdode, hvilket ogſaa noje blev efterkommet, ſaa 
længe dette Dynaſti var paa Tronen. En af disſe 
Bygninger danner en ſtor Hal med Piller af Teak⸗ 
træ, af hvilke nogle har en Højde af omtrent 60 
Fod; denne Hal 


ſom gjemmer Li⸗ 
gene af lige ſaa 
mange Kejſere aß 
Dynaſtiet Ming, 
ſkal vi ind⸗ 

ſtrenke os til 
kun at omtale 
en enkelt, nem= 
lig Kejſer Hung⸗ 
Los Grav; denne 
Kejſer var den 
forſte af dette 
Dynaſti, ſom; 
blev begravet, 
efter at Rege⸗ 
ringsſceedet var 
bleven forflyttet 
til den nordlige 
Hovedſtad. Efter al Sandſynlighed var Højlæg- 
ningen den eeldſte Begravelſesmaade i Kina. Man 
udgravede ved en ſaadan Hojlegning en vis Mængde 
Jord, ſom ſenere atter blev kaſtet op over Liget, 
jaa at der dannedes en lille Høj over dette. Jo 
mere beromt og agtet den afdode Perſon var, deſto 
ſtorre blev ogſaa Gravhojen, da en uſedvanlig ſtor 


er en af de 
ſmukkeſte Prøver 
pan den ejen⸗ 
dommelige kine⸗ 
ſiſke Bygnings⸗ 
ſtil. Den inde⸗ 
holder kun et 
eneſte lille Bord 
af omtrent 2 
Fods Længde, 
hvilket er ind⸗ 
viet til den her 
begravede Kejſer 
og bærer Ind⸗ 
ſkriften: „Den 
fuldkomneſte af 
Forfedrene, den 
5 videnſkabelige 
Kejſer“. Det danner et Slags Alter med Rogelſe⸗ 
kar ſtaaende foran det, og hele Hallen kan be⸗ 
tragtes ſom et Tempel. Mellem Hallen og Grav⸗ 
højen er der under aaben Himmel opſtillet et merkeligt 
Alter af Sten paa omtrent 30 Fods Længde, der 
beſtaar af en eneſte Sten. Paa dette Alter bragte 
man tidligere Ofre. af Spiſevarer og brændte Ro⸗ 


Hej blev betragtet ſom et højt Wrestegn. Som gelſe for de afdøde. Det følger af fig ſelv, at 
ofteſt an⸗ : bette fandt 
bragte man Sted t langt 
ogſaa Sten» ſtorre Ud⸗ 
jætninger i ſtrœkning ved 
Jorbindelſe en Keiſers 
med Jord⸗ Grav end ved 
hojen, eller de alminde⸗ 
enhver Per⸗ lige Grapſte⸗ 
ſon, ſom gik der. Da der 


forbi Højen, 
lagde en Sten 
til paa denne, 
hvilken Skik 
endnu i vore 
Dage finder 
Sted i flere 


(3). 


Kejſer Jung- Chiſis Graypſled. 


nu ikke mere 
findes Efter⸗ 
kommere af 
Ming⸗Dyna⸗ 
ſtiet, er Cere⸗ 
monierne ved 
disſe keiſer⸗ 


Lande, f. Ex. i Skotland og Irland. Den Jordhoj, lige Grapſteder ophørt, men Kineſerne har ikke 


ſom blev opkaſtet over den for nævnte Kejſer, 
Yung⸗Los Lig, var uſœdvanlig ſtor og ſtal have 
veret over en halv engelſt Mil i Omkreds ſamt 
beplantet med Fyrretræer. Gravhøjen er omgiven 
af en høj Mur, og inden for denne findes en 


i mindſte Maade opgivet deres gamle Skikke i 
denne Retning. Den ſamme Form af Grave 
brugtes endnu til den nuværende Keiſerſleegt, 
„det ſtore, rene Dynaſti“, og ved den for nogle 
Aar ſiden afbøde Kejſer Tung⸗Chilis Begravelſe 


i 
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brugtes de ſamme Ceremonier ſom for Aarhun⸗ 
dreder ſiden. 

Denne Kejſers Grapſted er fremſtillet paa det 
ſidſte af de medfølgende Billeder (3). Det beſtaar 
af en Platform af Jord, oven pan hvilken den 
kegledannede Høj er rejſt. Firkanten uden om 
Grapſtedet og Cirkelen ved Foden af Hojen betegner 
„Piu“ og „Yung“ eller Jord og Himmel. 

Begravelſespladſen for den nuværende Kejſer⸗ 


engt Tuvesſon var af en 
gammel Bondeſlegt, ſom i 
langſommelige Tider, længere 
end Overleveringerne og Kirke⸗ 
bøgerne gaar tilbage, havde 
boet paa ſamme Gaard. 
Stor havde dog Slægten 
aldrig været; ſjcelden var tre Soſtende paa ſamme 
Tid opvoxede i Gaarden. Ofteſt havde det været 
en eneſte Son, der tog Arv ved Forældrenes Dod, 
og ſaaledes var det ogſaa, da Bengt blev Husbonde 
paa Stedet. 

Bengt var en velvoxen, kraftig Mand, og 
dertil ſtivſindet, og i alt dette ſleegtede han Familien 
paa. Fra fin tidligſte Ungdom havde han været 
med at ſtille Yælber og Snarer og eve Jagt i 
Dalen, og overalt blev han betragtet ſom den for⸗ 
nemſte blandt ſine Kammerater. Men undertiden 
hændte det rigtignok, at han drak for meget og 
gjorde Ting, ſom han ſiden angrede. 

Gamle Tuve, Faderen, ſaa nok dette og ſor⸗ 
gede derover, men han troſtede baade Moderen og 
ſig ſelv med, „at det gik nok over med Aarene.“ 
De gamles hojeſte Onſte var, at Bengt ſkulde blive 
godt gift, inden de lukkede deres Øjne. Dette Onſke 
fil de ogſaa opfyldt. Bengt fik nemlig til Huſtru 
Sognets — ſom man altid ſagde — bedſte Pige, 
og Elin var hendes Navn. 

Elin havde et blidt og bojeligt Sind og fik 
fart, maaſke netop derfor, en ikke faa ringe Magt 
over fin Mand. Hans Forælbre lagde med Glæde 
Meerke dertil, thi hun benyttede fin Magt til det 
gode, og Bengt forandrede ſig meget efter ſit 
Giftermaal. 


flægt ligger i nogen Afſtand fra Peking i Mongo⸗ 
liet. Foran Sydſiden er der en indhegnet Plads, 
paa hvilken der tidligere fandtes en Del Bygninger, 
i hvilke Kejſeren udførte de foreſkrevne Ceremonier 
til Wre for fine afdade Forgcengere, men disſe 
Bygninger er alle blevne ødelagte under en Opſtand. 
Alle Graphojene paa denne Begravelſesplads har 
ſamme Form, men er af forſtjellig Storrelſe. 

1 


En Provelſe. 
Fortælling af A. Segerftedt. 


Overſat fra ſvenſt af Anna H. 


Et andet Onſke, ſom de gamle nærede, nemlig 
at vugge et Barnebarn paa deres Knæ, fif de 
derimod ikke opfyldt. Da Moderen, ſom levede 
lengſt, tre Aar efter Bengts Bryllup dode, var de 
unge endnu alene. Det ſyntes ſaaledes, ſom 
Slægten ſkulde uddø med Bengt. 

Saa meget ſtorre var derfor Glæder, da 
Elin et Aar efter ffjænfede Bengt en Son. End 
ikke paa fin Bryllupsdag havde Bengt været faa 
glad ſom nu til Sønnen3 Daab, og han gav mere 
til Kirken og de fattige i Sognet, end nogen før 
havde ſkjcenket ved en ſaadan Lejlighed. Sonnen 
blev faldt Tuve, thi det havde altid været Stil i 
Glægten, at Søn ſkulde opkaldes efter Farfar. 

Der var en god Kjerne i Bengt, og han 
havde Huſtru og Barn vet inderlig kjcr. J mange 
Aar, lige ſiden Tuve blev født, havde Bengt ikke 
ladet det onde faa Magt over ſig, og Tuve var nu 
ſnart tolv Aar gammel. Bengt erkjendte godt, hvor 
meget han havde at takke Huſtruen for; hvor meget 
bedre han var bleven, baade i den ene og den 
anden Henſeende, ſiden hendes milde Haand begyndte 
at lede ham. Han fatte jaa meget ſtorre Pris paa 
hende, forbi hun aldrig ſogte at tvinge ſin Mening 
igjennem, og dog var det i Almindelighed gaget, 
ſom hun vilde, uden at han merkede det. Hans 
ſtive Sind taalte ingen over ſig, de Baand, han 
ſtulde underkaſte fig, maatte paaleœgges af ham ſelv, 
og hendes ſtore Magt over ham beſtod netop i, at 
hun fik ham til at antage hendes i ſom 
om de var hans egne. 


bal N 
—— ¾˙ l 7˙—tiud K KU 


* 


. 
|: 204 
' San hændte det en Dag i Efteraaret, at | i Gang og fortalte den ene Hiſtorie efter den anden, 
Bengt fkulde kjore bort for at udrette nogle | faa at de, ſom horte til, maatte ſkoggerle. Selv 
Wrender, og Tuve fil Lov til at være med. Flere Bengt morede fig der over, og det var maaſke 
; Gange tidligere havde Bengt taget Drengen med Hiſtoriernes Skyld, at han faa vel ſom de andre 
ig lig, og det var en ſtor Glæde for Tuve, naar han tog mere til fig end fædvanlig af de ombudte 
il fik Lov til at ſidde ved Siden af fin Fader og Drikkevarer. Han var hed i Hovedet, da han ſteg 
' holde Tommerne. op i Vognen med Tuve for at kjore hjemad. Netop 
i: Elin fulgte dem til Porten og ſtod og faa | fom han vilde til at kjore, hoppede Ole op paa 
i efter de bortkjerende, til Vognen forſvandt ved Hoſceekken, ſom faa bag i Vognen. 
|| DOmdreiningen af Vejen. Da kom der en forunder⸗ „Jeg kan vel age med dig til dit Vejſkjel?“ 
st lig Angeſt over hende, og hun vilde have faldt | ſagde Ole, „jeg har juſt Wrende ad den Kant i 
1 : dem tilbage, hvis hun hapde kunnet. Aften, og jeg har ingen Heſt. Du ved nok, at 
AES Da Bengt kom til den Gaard, ſom var Rejſens Skomagerens Kone og Smeddens Heſte har de 
; Maal, mødte han en Karl, han ikke havde truffet daarligſte Sko.“ 
. paa i flere Aar. Denne Mand — Heſte⸗Ole kaldte Folk, ſom ſtod og faa til, lo lige ſom Bengt og 
HE man ham — havde en Del at gjøre med Heſte⸗ | Dle felv, og faa gik det i raft Fart ned ad Vejen 


Genſ. (Se Side 208). 


, handel, og han havde iffe tjent ſaa lidt derved, „Ter du blive ved at kjore ſaadan, Bengt?” 
n efter hvad Folk ſagde. Han var dog ikke ſynderlig ſagde Ole, efter at de havde kjort en Stund. 
vel anſet der paa Stedet, da han havde et hidſigt „Tor? Hvad mener du med det?“ og Bengt 
. Sind og ofte begik Handlinger, ſom gjorde ham gav Heſten et Rap af Piſken. 
rs liden Wre. J fin Tid havde man antaget Bengt „Jo, fer du, — for hvis det er ſandt, hvad 
og Ole for gode Venner; men ſiden den forſte blev | de ſiger, fan — ſaa er det ikke i alle Gaarde, at 
gift, havde han truffet fig tilbage fra al Omgang | Manden er Mand.” Ole klappede Bengt paa 
med Heſtehandleren. ' Skulderen og lo. 
Ole havpde ſet en hel Del i Verden, i Sær- Bengt rykkede i Tammerne, fan Heſten kaſtede 
deleshed i de ſenere Aar, da han paa Handelens ſig til Siden. Det var meget nær ved, at Vognen 
Vegne havde rejſt ogſaa i fremmede Lande; han var kommen op i Gjcerdet. — J Sognet talte man 
vidſte at fortælle om mange Ting, og Folk horte altſaa om, at Bengt ikke var Mand k fin egen 
gjærne paa ham, naar han fortalte fine oplevede | Gaard. Han blev. hed i Hovedet, og Slag. paa i 
Wventyr, thi han gjorde det morſomt og havde | Slag faldt paa Heſtens Ryg, indtil den jog afſted, "| 
naaonge lyſtige Indfald; men for øvrigt vilde ingen, | ſaa der røg Gniſter fra Hjulene. 38 ; 
ſom fagt, gjærne have noget at ſkafe med han: „Hvem er det, ſom ikke er Mand i fit Hus?“ 
É Da Bengt og Tuve kom ind, var Ole rigtig ſpurgte han ſaa lidt efter. Roſten var en Smule 


hulkede han. 
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utydelig, ſom om han bed Tænderne ſammen. Men 
i Steden for at ſpare iſtemte Ole en Viſe, der be⸗ 
gyndte ſaaledes: 

„Naar Manden ej er Karl for ſin Hat, 

og Konen ham Stolen for Døren har fat, 

ſaa gaar det lyſtig i Stuen.“ 

Det kan nok være, at han ved denne Lejlighed 
lavede Viſen, ligeſom naar han fortalte Hiſtorier. 
Men hvorledes det end forholdt ſig, nok er det, at 
hvert Ord var et Naaleſtik for Bengts allerede op⸗ 
hidſede Sind. 

Tuve krob forſkrakket ſammen i Hjørnet af 


Slollet Pierreſonds. 


Ageſtolen og begyndte at græde; han havde aldrig 
ſet Faderen ſaaledes. 

„JFa'r, Fa'r, jeg er faa bange, Vognen vælter,” 
Bengt trak Tommerne til ſig, rede 
til at ſagtne Farten, da Ole, ſom netop endte 
Sangen, udbrød: 

i „Du kan da ikke gaa ui Stykker ſom Glas, 
Dreng, — du vil nok ogſaa ha'e Krammet paa din 
Fa'er, du?“ 

Bengt ſtodte ublidt til Drengens Haand, der 
laa paa hans Arm, og i Steden for at holde 
Heſten tilbage brugte han paany Piſten. 

Omtrent en halv Mil eller faa fra Bengts 
Gaard faa der en Kro. Det var et gammelt, for⸗ 
faldent Hus, paa hvis ene Gavlſpids en ruſten Floj 


drejede ſig pibende for Efteraarsvinden. Uden for 
Kroen lob en Bek, og ved den ſtod et Vandtrug 
og en Vandſpand, hvor Heſtene plejede at ſlukke 
deres Torſt, medens deres Ejermend ſogte en 
Ledſkedrik i Kroſtuen. Da Bengt naaede Stedet, 
var en hel Mengde Bonder med deres Kjoretsjer 
ſamlede paa Vejen, faa at de ſperrede denne fra 
den ene Side til den anden. Bengt var derfor 
nøbt til at ſtandſe, og han kjorte Heſten ned til 
Vandingsſtedet. 

Morket var allerede faldet paa, men Ilden, 
ſom brændte paa Arnen i Kroſtuen, kaſtede et ube- 


(Se Side 208). 


ſtemt, flimrende Skin over Gaardspladſen og Van⸗ 
dingsſtedet. Her traf Ole en Karl, med hvem han 
ſtod i Handel om en Heſt, og efter at de havde 
talt en Stund, ſagde Ole: 

„Kom med ind, Bengt, 
efter Heſten faa længe.” 

Enten nu Bengt var bange for at hore flere 
ſpottende Ord af Ole, derſom han ſagde nej, eller 
de i Forvejen tomte Glas gjorde Indbydelſen mere 
lokkende, Enden paa det blev i alt Fald, at han 
kaſtede Tommerne til Tuve og ſagde: 

„Hold Heſten lidt, jeg kommer ſtrax 11995 
Og derpaa gik han ind med de andre. 

Det var forſte Gang, han forlod Drengen 


Drengen kan jo ſe 


ſaaledes, og han havde en Fornemmelſe af, at det 


—— — 
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var ilke, ſom det burde være. Han tomte derfor 
Glasſet hyppigere end ellers i den Tro, at han 
paa den Maade kunde komme bort fra det, ſom 
han helſt vilde have ugjort. 

Men ude paa Bakken ſtod Tuve og holdt 
i Bidſelet paa Heſten, der rykkede i Grimen og 
ſtrabede med Hoven. Den gamle Fløj jamrede fig 
oppe paa Taget, og Bleſten ſukkede i de nøgne 
Grene. Vogn efter Vogn kjorte bort, og ſnart 
ſtod Drengen alene pan Bakken. Han tenkte paa 
ſin Mo'er der hjemme, hvorledes hun gik urolig og 
ventede, og det forekom ham, at det varede en 
Evighed, inden Faderen kom. 

Omſider gik Doren til Kroſtuen op, og Bengt 
og Ole traadte ud paa Vejen. 

De talte hojroſtet med hinanden, og ingen af 
dem ſyntes at være ſikker paa Benene. Tuve hørte, 
at Talen drejede ſig om et Heſteſalg, og at Ole 
den folgende Dag ſkulde komme til Gaarden. 

Da Heſten var ſpendt for, ſteg Ole op i 
Ageſtolen, hvor Tuve før ſad. Bengt tøvede en 
Stund. 

„Ja, du maa ſidde paa Hoſcekken,“ ſagde han 
til ſidſt. — Der maatte Drengen folde lig faſt, jaa 
godt han kunde. 

Bengt ſkulde viſe, hvad Heſten duede til, og 
den maatte lobe, alt hvad Hemmer og Tøj kunde 
holde. Et lille Stykke for man kom til Vej⸗ 
ſkjellet, gjorde Vejen en ſkarp Bøjning, og Vognen 
var lige ved at vælte. Den holdt fig dog oppe, 
men Tuve, ſom flap Taget i Ageſtolen, raabte 
„Ja er!“ og jaa angeſtfuldt løb Skriget, at Bengt 
paa en Gang blev helt ædru. Han traf Tommerne 
til fig, ſaa Heſten ſtod ſtille i ſamme Nu. „Tuve!“ 
raabte han, men fik intet Svar, Drengen var ſtyrtet 
langt ud paa den ſtenede Vej. 


Hjemme gik Elin urolig frem og tilbage, 
fra Stuen ud i Gaarden for at lytte, og fra 
Gaarden atter ind i Stuen, og ſaaledes blev hun 
ved. Det trak ud og trak ud, men der kom 
ingen. Hendes Uro tog til med hvert Sjeblik. 
Til ſidſt kunde hun ikke holde det ud længere, 
Hun knyttede et Torkleede om Hovedet og gik ud 
for at mode Manden. Hun ſtod en Stund ved 
Leddet; det var nu neeſten boelgmorkt. Hun lyttede 
igjen, thi hun ſyntes, hun horte en Lyd, men kunde 
ikke ſtjelne, hvad det var. Elin rev Leddet op og 
begyndte med hurtige Skridt at gaa ned ad Vejen. 
Langt var hun ikke kommen, for hun horte Rumlen 
af Vognhjul, ſom kom nærmere og nærmere, nu 
var Vognen lige ved hende. ; 

„Bengt,“ raabte hun, „er det jer?“ 

„Elin,“ ſvarede en Roſt; det var Bengts, men 


hun Havde nær ikke kjendt den igjen. Tuves 
Stemme hørte hun ikke. 

„Gud i Himlen! Hvor har du Drengen?“ 
var det næfte, hun ſagde. 

Bengt ſvarede noget, ſom hun ikke rigtig 
horte. Saa ſtyndte hun ſig hen til Vognen. 
Faderen holdt Tuve i ſine Arme, men Drengen 
rørte ſig ikke. 

Et Ojeblik blev al Ting lige ſom fort for hende, 
men ſtrax efter ſad hun paa Vognen med Armene 
ſlynget om Sonnen. Og ſaaledes kom de til 
Hiemmet. Drengen blev lagt paa Sengen, Hjeertet 
bankede endnu, men noget andet Livstegn var 
der ikke. 

Mange Minutter var ikke gagede, for Bengt 
atter fatte ſig til Vogns, og nu gjaldt Kjoreturen 
Liv eller Dod. 

Hoſtnattens Timer var lange, og Bengt havde 
gode Stunder til at tænfe paa, hvad der var flet. 
Der hjemme laa hans eneſte Barn døende, og han, 
Faderen, var Skyld deri. Heſten får afſted i ſtrakt 
Gallop, men det forekom Bengt, at det aldrig var 
gaaet mere langſomt. 

„Herre Gud,“ ſukkede han i ſin Angeſt, men 
jaa tænkte han ſtrax efter: „Hvad vil Vorherre 
vel gjøre for en, der har flaaet fit Barn ihjel? 
Aa nej, aa nej! Vorherre hører ikke, hvad ſaadan 
en kan ſige.“ — Han flyttede ſig urolig frem 
og tilbage i Gædet, og det var, ſom Blodet ſtod 
ſtille i hans Bryſt. Han fan op mod Himlen; 
der var markt lige ſom inde i ham ſelv; men i 
Merket faa han tydelig Sengen, hvorpaa Tube laa; 
han ſaa hans blege Anſigt med Blodpletterne. Og 
det forekom ham atter, ſom om han aldrig kom 
videre. 

„Herre min Gud og Fader, hjælp. os!“ ud⸗ 
brad han til ſidſt overvældet af den frygtelige 
Angeſt. 

Der hjemme ved Sonnens Seng fad Moderen. 
Tuve befandt fig i ſamme Tilſtand, [om da de lagde 
ham der. Alt, hvad der kunde gjores for at kalde 
ham til Bevidſthed, var allerede gjort. Elin holdt 
Sonnens Haand i ſin, og ſtride Taarer lob ned ad 
hendes Kinder. Inden Bengt endnu kunde være 
kommen til det Sted, hvor Lægen boede, begyndte 
hun at lytte, om hun ikke kunde høre dem komme. 
Men hun hørte kun Vindens Sus, Uglens Skrig 
uden for Vinduet og det gamle Urs ensformige 
Tikken; hvert Minut ſyntes hende en Evighed. Hun 
bad til Gud, ſaa inderlig ſom en Moder beder for 
ſit døende Barn, og ſtundum ſlap hun Tuves Haand 
og udſtrakte ſine Arme, ſom om hun vilde gribe fat 
i den, hun paakaldte; men ingen Lyd kom over 
hendes Læber. Saa lyttede hun, greb atter Tuves 
Haand og ſank hen i Graad og begyndte ſaa paa⸗ 
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ny at bede. Nogle af Tjeneſtefolkene ſtod omkring 
Sengen, de ſaa paa hverandre, paa Tuve og paa 
hans Moder og ryſtede nu og da paa Hovedet. 
Og faa forfærdelig langſomt bevægede Viſerne fig 
paa det gamle Ur. Time efter Time ſneg ſig afſted. 
Omſider hørtes Lyden af en Vogn, ſom kom i 
flyvende Fart; Elin ſprang op. Da hun kom ud, 
ſtod Bengt og Legen allerede paa Trappen. 

„Den udvendige Skade er ikke livsfarlig,“ 
ſagde Lægen efter at have underſogt Hovedet. 
„Men hvorledes det ſtaar til indvendig, kan jeg 
ikke ſige endnu.“ 

„Kan han komme ſig? .. . fig det! Intet at 
vide, er værre end det veerſte,“ hviſkede Elin og 
greb faſt om Bengts Arm for at holde fig opreiſt. 

Legen ſparede ikke ſtrax; han følte Pulſen, 
lagde Haaden paa den ſyges Pande og hørte efter 
Hjertets Slag. 

„Vi vil haabe det bedſte,“ ſagde han langſomt 
og med lav Stemme, men Tonefaldet bebudede ikke 
noget godt. Han forordnede - noget til den ſyge, 
og Elin gik ſelv ud for at tillave det. Faderen 
og Legen var ene inde. 

„Hvorledes ſtaar det egentlig til? Sig mig, 
hvorledes det er, medens hun er ude,“ bad Bengt; 
han kunde næppe faa Ordene frem. 

Lægen faa op. „Han kan muligvis komme fig, 
men det gjorde ham ondt at ſige det, „men 
jeg kan ikke ſige, Hvorledes det vil gaa med For⸗ 
ſtanden, far han kommer til Bevidſthed. Vi maa 
haabe til Gud!“ Han tog Bengts Haand varmt 
mellem begge ſine og ſatte ham varſomt ned paa en 
Stol noget borte fra Sengen. 

Her ſad han, da Elin kom ind. Hun ſatte ſig 
ved Siden af ham. 5 

„Herre Gud, giv os vort Barn igjen!“ bad 
hun og lagde de foldede Gænder over Mandens 
Skulder. Han havde endnu ikke kunnet forteelle, 
hvorledes det hele var gaaet til, men nu maatte 
det frem; han kunde ikke haabe noget, ſynes han, 
for det var gjort. Og nu fortalte han hende det 
alt ſammen; hvorledes han var Skyld i Ulykken. 
Det var, ſom hvert Ord, han tvang frem, var et 
knuſende Slag paa hans gamle Trods og Stolthed. 
Da han var færdig, faa han paa hende. Hun 
lagde Armene omkring hans Hals og trykkede ſig 
faſt op til ham. 

„Gud ſkal hjelpe os,“ ſagde hun, og det 
forekom ham, ſom om en Straale af Haab lyſte 
op i den morke Nat. 

Lidt efter kaldte Lægen dem hen til Sengen; 
han bad dem ſe rolige ud og ſtaa ſaaledes, at 
Drengens Blik kunde falde paa dem, naar han 
vaagnede. Tuve bevægede Hovedet lidt og flog 
Dinene op. 


„Mo'r .. . Far!” hviſkede han ſagte, og der 
gik et Smil over hans Anſigt. å 
„Jeg tror, han er frelſt,“ hviſkede Legen. 


Forældrene ſaa paa hinanden og paa Barnet, 


men det varede længe, før nogen af dem kunde 
mele et Ord. 


Det gik langſomt med Tuves Helbredelſe, og 
da han kunde gaa oppe, maatte Elin lægge fig. 
Et helt Aar gik ſaaledes hen, før al Ting paa 
Gaarden kom i fin vante Gænge, men det Aar 
havde virket paa Bengt, ſom om ti Aar vare hen⸗ 
rundne over hans Hoved. 

Lige Aarsdagen efter den ovenfor ſkildrede 
Heendelſe, der ner havde gjort Bengt og Elin barn⸗ 
loſe, kjorte baade de og Tuve bort. De kjorte 
ſammen Vej ſom den Gang, men ved Kroen holdt 
Bengt. Her ſaa det ikke ud ſom for. Huſet var 
til Dels ombygget, og paa Pladſen rundt om var 
Broſtenene brudt op og Træer plantede. Alt var 
blevet faa forandret, ſom det kunde blive paa et 
Aar, og faa af Kroens gamle Kunder ſkulde have 
kjendt Stedet igen. Det havde dog ſamlet Folk 
om ſig, og Vogn efter Vogn kom, og alle Folk var 
hejtidskledte. 

„Hvem ſtulde tro,“ ſagde en Bonde, „at Staby 
Kro kunde komme til at ſe ſaadan ud og. 

„Ja, og blive et Skolehus,“ afbrod en anden. 
Men hæbderligt er det af ham, ſom har oprettet det.“ 

„Det har koſtet Penge, det, for „Rettig⸗ 
hederne“ i Kroen maatte formodentlig betales med 
flere Tuſend,“ oplyſte en tredje. 

„Men tenk faa, at ingen ved, hvem der har 
oprettet Skolen. Provyſten ſiger, at han har bare 
været Kommisſioncer for en ukjendt Velgjsrer.“ 

„Ja, tænt bare! Men fe, der kommer Propſten, 
nu ſkal han indvie den ny Skole. 

Og der fandt virkelig en højtidelig Indvielſe 
Sted, men man fik nu lige ſaa lidt ſom for Giverens 
Navn at vide. J mer end et Øje glimtede Taarer, 
da den gamle Provft talte jaa hjcertelig om Guds 
dyrebareſte Gave, Børnene, og bad, at disſe i dette 
Hus maatte lære at vandre ſaaledes, at de voxede 
op til Wre og Glæde baade for Gud og Menneſker. 

Da alt var forbi, og Folk tog Afſked med 
hinanden, var det Haandtryk, Bengt og Elin fik af 
den gamle, veerdige Folkelcrer, langt varmere end 
de Haandflag, han gav de andre; men det mærfede 
kun de, ſom det gjaldt. 
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Genf. 


— — 


Staden Genf, paa franſt Geneve, er ſom be⸗ 


kjendt den ſtorſte og bedſt befolkede By i Schweiz. 
Den tæller omtrent 44,000 Indbyggere, og med⸗ 
regnes Forſteederne Eauxvives og Plainpalais, 
har den henimod 58,000. Rhoͤnefloden deler Genf 
i tvende ulige Dele, der forbindes med hinanden 
ved 6 Broer, deriblandt den pragtfulde Pont du 
Montblanc. Den højtliggende Del paa den venſtre 
Rhene⸗Bred er den gamle By, og her bor for 
Storſtedelen det rige Ariſtokrati, medens Handel og 
Vandel hovedſagelig foregaar i den lavere Del, hvor 
ogſaa Arbejderbefolkningen fornemlig har til Huſe. 
Ikke langt derfra, ligeledes paa den højre Rhöne⸗ 
bred, findes et elegant Kvarter, der ſoges af de 
talrige fremmede. Genf har en af de ſmukkeſte 
Beliggenheder i Evropa. Langs Genferſsen og 
Rhonefloden ſtrekker fig pregtige Kaier med ſtor⸗ 
artede Bygninger, Hoteller, Penſionater for frem⸗ 
mede, ſtraalende Butikker o. ſ. fr. Rundt omkring 
Byen findes ny, ſmukke Kvarterer, der er blevne 
opforte paa de ſiden 1851 flojfede Feeſtningsverker. 

Genf er, ſom bekjendt, verdensberomt for ſine 
Ur⸗ og Bijouterifabriker. Byens Beliggenhed be⸗ 
gunſtiger ſcerlig Tranſithandelen. Neſten alle Ev⸗ 
ropas ſtorre Stater, de forenede Stater i Amerika 
o. ſ. v. har Konſuler i Genf. Ogſaa ved ſine 
offentlige Inſtitutioner udmeerker Byen fig i ikke 
ringe Grad; fra 1875 har den endogſaa fit eget 
Univerſitet, foruden Bibliothek (ſtiftet 1568 og inde⸗ 
holdende blandt ſine 75,000 Bind Calvins og de 
andre Reformatorers Haandſkrifter), Maleriſamling, 
Muſikkonſervatorium og et fra 1874 —76 opfort 
Theater, der har koſtet over 3,000,000 Franks. Den 
franſk⸗reformerte Gudstjeneſte holdes i ſyv Kirker; 
Katholikerne har to Kirker. Desuden findes der en 
tyſt⸗lutherſt og en tyſk⸗reformert Menighed, en 
anglikanſt og en rusſiſk⸗greeſk Kirle, en Synagoge 
o. |. v. Blandt Stadens Sevoerdigheder kan næv-= 
nes den gamle Peterskirke, Rousſeau⸗Den, den ſtore 
botaniſte Have, Raadhuſet, den ſaakaldte engelſke 
Have med det berømte Montblanc-Relief og det i 
1860 afflorede Nationalmonument. Genf har taget 
et nyt Opſping i fin Udvidelſe ſiden 1873, da Hertug 
Karl af Braunſchweig teſtamenterede det hele fin 
Formue, der anſlaas til over 20,000,000 Franks. 
Staden er, ſom man ved, Centralpunkt for den ſtore 
Tilſtromning af fremmede, der finder Sted hele 
Aaret til Genferſoen, og den ſtaar i direkte JZærn- 
baneforbindelſe ikke blot med hele Schweiz, men 
ogſaa med Frankrig. 


— eee 3 


Slottet 5 


J det Herrens Aar 1390 folte Hertug Louis af 
Orleans ſig forurettet af den franſke Konge, og vel 
bekjendt med, Hvad ſligt kunde fore til, tog han i 
Tide fine Forholdsregler. Han befæftede fine Borge, 
anlagde ny Feſtningsverker trindt om, og i Midten 
af fit Land byggede han ſig et Slot, ſom paa en 
Gang var beſtemt til Forſvar og til Bolig for en 
fyrſtelig Perſon. Derfra ſkriver fig det faſte, 
ſluttede Underparti af Slottet og den brogede 
Mangfoldighed i den øvre Dels Taarne og Fløje. 
Slottet Pierrefonds ligger i en mægtig Skov ikke 
langt fra Paris og afgiver ſaavel ved de herlige 
Barfanlæg, der omgiver det, ſom ved den vide 
Udſigt, man nyder fra dets Vinduer, den meſt 
henrivende Bolig, ſom en Fyrſte kunde onſke ſig. J 
Tidens Løb var Slottet. gaaet i Forfald, ja, det 
var egentlig kun en ſtorartet Ruin, indtil. den 
dygtige franſke Arkitekt, Viollet⸗Leduc, overtog dets 
Reſtauration. Hvor genialt denne Opgave er løft, 
viſer Billedet paa omſtaaende Side, men man 
mener dog, at Efterſlegten vil have mere Glæde 
deraf end vor Tid, fordi det ſceregne Prog, ſom 
alle gamle Bygninger har, og ſom kun Aarhundreders 
Sol og Vind kan frembringe, endnu mangler ved 
bette Slot, hvis Arkitektur vel leder Tanken hen 
paa en leengſt forſvunden Tid, men hyvis lyſersde, 
ny Murveerk og Tage forſtyrrer Illuſionen. Dets 
Bygherres Plan: paa en Gang at gjøre det til ſin 
Tids meſt fremragende Fyrſtebolig og ſamtidig i 
Stand til at trodſe ſelve Frankrigs Konge, røber 
lig dog tydelig nok ogſaa i Slottets nuværende 
reſtaurerede Skikkelſe, der ſaa fuldt ſom nogen giver 
en Foreſtilling om en franſk Borg i Middelalderen. 

0. J. 


Danfke Digtere. 
8 Adam Oehlenſchleger: 
Fifferkonens Allenſang. 
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GQ 5 aa Stranden ſtaa de høje Træer 
SAY KE og vinker fremmed Smakke, 
men inket Træ dog kommer ner 
min Bog paa grønne Bakke. 


Og om mit Træ blandt tuſend ſtod, 
jeg kunde vel det kjende; 

jeg er ej ved det gamle Mod, 

maa jeg det Ryggen vende. 


Vel alle Blade vore grønt, 
ſom var ethvert det ſamme, 
men intet voxer mig ſaa ſtjont 
ſom paa min gamle Stamme. 


— 7 stær 
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Det holder mig i kjerlig Favn 
alt med ſin Gren ſaa kroget; 
Stammen viſer mangt et Navn, 
og Barken er ſaa broget. 


Fra Træet fer jeg Havet hiſt 
og Skovens Hjorte brune; 
Mos og grønne Vedbendkviſt 
dakker gamle Rune. 


Hsjt hæver fig med Lev og Ris 
min Bøg i Sommermarken; 
om Vintren dekker Sne og Is 
den halve Del af Barken. 


Der leged jeg ſom lille Barn 
med Blomſter og med Stene; 
da jeg blev: ſtor, mit Fiſkegarn 
jeg knytted bag dets Grene. 


Hver Vaar deri en Drosſel ſlaar, 
naar ſmaa Kjeerminder blaane; 
ſent i Søjt bag Toppen ſtaar 
den lyſegule Maane. 


Jeg fjender vel de ruſtne Sem, 
ſom holder Benkens Planker; 

der havde jeg min Ungdoms Drøm 
og mine forſte Tanker. 


Der fad faa mangen Aftenſtund 
min Fader og min Moder, 
medens med vor Hyrdehund 
jeg leged med min Broder. 


Fra Treket jeg min Hytte fer 
bag Tornebuſken gløde; 
Væggen er af hvide Ler, 

og Stolperne ſaa rode. 


Her tænkte, jeg paa Dod og Grav, 
naar Dagen vandred heden; 
her aabned Solen bag ſit Hav 
min Sjeel for Evigheden. 


Og bragte mig end Skibet hen 


til alle Herthas Bøge, 
jeg finder ej mit Tre igjen — 
hvad hjælper det at ſoge? 


Thi vil jeg mine ringe Kaar 
ej for Alverden bytte - 
Roſen fra vor Uſtylds Aar 
ſtaar ved den forſte Hytte! 


Det Kongelige Ihtaler har ſorpget fit Repertoire med 
et kjont og ſtemningsfuldt lille Arbejde, betitlet „Fre d⸗ 
los“, Skueſpil i en Akt. Forfatteren er anonym. 
Handlingen foregaar paa Island i det 10de Aarhundrede, 
og Sujettet behandler en ung Huſtru, Bergthoras For⸗ 
hold til fin fredlsſe Husbond, Bonden Ingemund, hvem 
hun bliver. tro i hans uforſkyldte Ulykke, ſtjont hun 
friſtes af ſin førfte Bejler, Skjalden Thormod, der 
har forladt hende paa deres Bryllupsdag. Erindringen 
om denne forſte Kjærlighed har bidt ſpredt Skygge over 
hendes Samliv med Ingemund, men Mødet med Skjalden 
bringer Klarhed i hendes Sind; hun føler fig ſterk nok 
til at blive Herre over Minderne fra Fortiden og tvivler 
nu ikke længer om, hvem af de to Mænd baade hendes 
Sjærte og hendes Pligt tilſiger at følge. Der er udbredt 
en ret tiltalende lyriſk Stemning over Behandlingen af 
bette Motiv, og til det ſmukke Indtryk bidrager ſelvfelgelig 
ogſaa de antike Omgivelſer, hvori Handlingen foregaar. 
Bergtthora ſpilles af Fru Eckardt, Ingemund af Hr. 
E. Poulſen og Thormod af Hr. Jerndorff, der 
hver iſcer opnaar et ſmukt Reſultat. Al Stykket, der i 
øvrigt "blev. modtaget med udelt Bifald, er der malet 
en virkningsfuld Deforation. 

Gamtidig med den forſte Opførelfe af , Fredløs” op⸗ 
førtes Aubers ypperlige Syngeſtykke „Murmeſteren“ 
i ny Indſtudering. Frk. Schrader har nu overtaget 
Fru Schönbergs tidligere Rolle ſom den unge Huſtru, 
Henriette, og fkilte fig baade i vokal og dramatiſt Hen⸗ 
ſeende ſerdeles heldig fra denne Praſtation, der ſynes 
at ligge ſerlig godt for den unge Kunſtnerindes Eoner. 
Hr. Schram var uimodſtaaelig morſom ſom Baptiſte, 
ligeſom ogſaa Fruerne Hilmer og Keller i Forening 
med d' Hrr. Chriſtofferſen og Brun bidrog deres 
Del fil det vellykkede Enſemble. Publikum morede fig 
helt igjennem fortræffelig ; navnlig gjorde Skjendeduetten 
i ſidſte Akt ſom ſadvanlig flor Lykke. 


i BR 3." i 
” Jodiſte Fortællinger af Sacher⸗Maſoch. Med 
Forfatterens Tilladelſe ved Alfred Ibſen (Forlagt af 
Brødrene Salmonſen). Den galiziſke Digter Leopold 
Ritter v. Sacher⸗Maſoch har ved ſit ſtore Arbejde 
„Kajns Arv“ vundet evropeiſk Bersmmelſe og vil ogſaa 
gjennem dette fit Hovedværk være den danſke Leſeverden 
bekjendt. De foreliggende Skitſer og Smaafortellinger 


er faa langt fra at ſtaa paa Hojde med Indholdet af 


„Kajns Arv, at man næppe vil tro, at en og ſamme 
Haand har ſkrevet dem. Ikke des mindre kan hele Sam⸗ 
lingen, hvortil Stoffet udelukkende er hentet fra det oſt⸗ 
epropciſte Jodeliv, leſes med Fornsjelſe, og flere af 
dem, ſaaledes „Fra Vindue. til Vindue“, er fortræffelig 
behandlede baade i Henſeende til Umne og Stil. Or. 
Ipſens Overſettelſe er upaaklagelig, og den lille Biografi 
af Digteren, hvormed han har indledet Bogen, vil lunne 
leſes med Interesſe af alle dem, der har lært at kjende 
og ſtatte Sacher⸗Maſoch gjennem hans tidligere betyde⸗ 
ligere Arbejder. å — — 


5 
S —— —-c 


— — —4d0 . ——ö . —I—Ü—ä—ñ—ä—àẽ uLu„—ñ — 


——— —A—4— 


En Ralke Pradiketexter til Kirkeaarets San⸗ og 
og Helligdage, fremlagt af Precſtekonventerne i Roskilde, 
Kjøbenhavn og det ſydoſtlige Jylland. (Gyldendalſke 
Bog handels Forlag). 

Peler, Herrens Apoſtel, af Samuel G. Green, 
overſat efter Originalens 3dje Oplag (Andr. Schous 
Forlag). 

Mark Twain: Fyrſten og Sarg overſat af 
C. L. With (Forlagt af J. H. Schubothes Bog⸗ 
handel). 

Danſt Verſebog for Skolernes laveſte Klasſer ved 
J. Krohn, (Emil Bergmanns Forlag). 

Den ſtedſeblomſtrende Have, ved J. A. Bentzien, 
(Andr. Schous Forlag). 


Sorte Ellen og hendes Son, hiſtoriſk Fortælling 
af J. V. Gudmand Høyer, Zdje Hefte, (i Kom⸗ 


misſion hos Carl Kirchheiner, Nykjsbing paa Falſter) 


Blot fil Aft. 


En praktiſk Wgtemand. A.: „Jeg hører, at 
du lader din Kone tage daglige Undervisningstimer i 
Sang — hun har vel meget Talent, megen Stemme?” 
— B.: „Nej, ingen af Delene, men du ved nok, hvor⸗ 
ledes hun pinte Livet af mig med idelig Trotte og Kiv. 
Siden hun nu kan ſkrige ud af Hjertens Lyſt et Par 
Timer hver Dag, faa har jeg endelig faaet Fred.“ 


En Sammenligning. J et Selſkab gjorde 
nylig en ung Mand folgende Bemerkning: En gift 
Kvinde er et Brev, ſom har naaet fin Adresſe. En ung 
Pige er et endnu ikke afſendt Brev og en gammel Jomfru 
er et Brev, der er bleven efterladt poste restante. 


Hos Tandlegen. En ung franſk Journaliſt, 
der led af Tandſmerter, begav fig for nogen Tid ſiden 
til en Tandlæge i Paris, der var bleven bekjendt ved 
ſine ſtorartede Reklamer. Efter at Legen havde under⸗ 
ſogt Tanden, erklerede han, at der i Sjeblikket ikke var 
noget videre at gjøre derved. Journaliſten bod Farvel 
og lagde 10 Franks paa Bordet. „Det er uden Zvivl 
til min Tjener?“ ſagde Tandlegen haanlig. Nej,“ løb 
Svaret, „det er til Dem begge. 


Det gaar lige op. „Men fjære Fa'er, du har 
jo ſkrevet et Bogſtav for meget 1 det ſidſte Ord i Brevet,“ 
ſagde en ung Dame til fin ilfe ſynderlig ſkrivekyndige 
Papa. Papa, der var en sell-made Mand, ſvarede imid⸗ 
lertid: „Har jeg det? Naa, det gjør intet til Sagen; 
maajte har jeg et andet Sted ſtkrevet et Bogſtav for lidt, 
ſaa gaar det lige op.“ 


Magelighed. En irſt Godsejer, der red hen ad 
Landevejen, fil Oje paa en ualmindelig velncret Kngs, 
der laa ved Ersftekanten. Godsejeren ſpurgte ham om 
den rigtige Vej til Lacroom. Der,“ ſvarede Knoſen og 
pegede med fin ſtore Tan i Retning af Stedet. For⸗ 
bavfet over en faa hej Grad af Dovenſtab, ſteg Gods⸗ 
ejeren af Heſten og ſagde: „Kan du viſe en endnu ſtorre 
Dovenſtab, min Dreng, ſaa giver jeg dig en Krone.“ 
Anoſen vendte fig langſomt om paa Siden og ſagde: 
„Put den nedb i min Lomme.” Og dermed havde han 
naturligvis fortjent ſin Krone. 


dag den 2den 


Grenaa, Graekenland, Edinburg 


El: al Sorteper. Sangklokkerne: Muſs, Ladiva og Mo'ers lille 
opſe. 
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En Dommer ved en amerikanſk Domſtol fandt 
fig nylig foranlediget til at tiltale Juryen paa følgende 
Maade: „Mine Herrer Edſvorne! J denne Sag er 
Forklaringerne paa begge Sider uforſtagelige; Vidnerne 
fortjener paa ingen af Siderne Tiltro, og baade Klageren 
og hans Modpart har en faa flet Karakter, at det er 
mig ligegyldigt, hvem af dem De giver Ret.” 


Gaadefabrili. 


. (af s—7r.) 
San: Gig mig, hvad alle fan og mange ere 
fig mindre til Sonnør end til Profit. 


Hun: De tenkte paa, hvad alle kan befvære, 
hvoraf hvert Menneſke faa ſmaat har lidt. 


Geografift Gaade. 
Forbogſtaverne, loſte fra oven ned efter, danner Navnet 


paa en Hovedſtad i Evropa, Endebogſtaverne, leſte fra neden 
op efter, Navnet paa en nu levende Konge: 


By i Kina. 
Provins i Afrika. 
By i Sydamerika. 
Flod i Frankrig. 
By i Danmark. 


ee 


Ernſt, Nykjobing F. 


Nebus. 


A G. 
„En Hjortlunder“. 


Premiegaaden i Nr. 13 (for Søndagen den 26de Marks) 


er rigtig løft af 1) C. fra Amager. 2) „En Hjortlunder)“. 
3) Hallagerpalſe. 4) A -B. 5) Laurits Dam, Refs pr. Thiſted. 
9 Kriſten Dam, Refs pr. Thiſted. 7) 15—8. 8) Toldasſiſtent 


uth, Kisge. 
Ved den ſtedfundne Lodtrekning mellem Gaadelspſerne 


faldt 1ſte Præmie paa 8; 2den Præmie paa 1; 3dje Præmie 
pan 5; 4de Præmie paa 7. 


en til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 

pril): ; 

Geografiſt Gaade: Baggeſen (Bogenſe, Amſterdam, 
0 Seine, Elben, Nykjobing), 


Udgravningsforetagende: Sorg, Bogenſe, Nibe, loſt af 


Sorteper. Sangklokkerne: Muſs, Ladiva og Mo'ers lille Vopſe. 


Rebus: Hunden er efter. Rotten, løft af Sorteper. 
Sangkloklerne: Muſs, Ladiva og Mo'ers lille Vovſe. 
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Brevvexling. 


C. fra Amager og 15—8 bedes "opgive Adresſe, for at 
den vundne Præmie kan blive dem tilſendt. 


Lerer J. Nielſen, Stenſtrup, taltes for det tilſendte. 


Indbold. En rusſiſt Frſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — aimeſſte 

Begravelſesceremonier og Grapſteder (med 3 Billeder). — 
Prevelſe, Fortælling af A. Segerſtedt, overſat fra Svenſt 
af Anna H. — Genf (med Billede). — Slottet Pierrefond (med 
Billede). — Danſte Digtere. — Theaternyt. — Ny Beger. — 
Blot til Lyſt. — Gaadeſabrik. — Brevvexling. 


— 
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Søndagen den 16. April 1882. Nr. 16. 
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"AX aljuta tøvede med Svaret. 
5 Czaren greb ham med begge 
Hænder i Kraven, drog Maljutas 
Anſigt tæt hen til fit eget og 
betragtede ham med et gjennem⸗ 
borende Blik. 

Maljuta følte fine Knæ 
ryſte under fig. 

„Czar,“ ſagde han med lav 
Stemme, „vredes ikke paa ham; 
han er jo ikke ſelv kommen paa 
den ulykkelige Tanke!“ 

„Tal!“ hviſkede Iwan heſſt, 
i det han presſede fine Hænder 
endnu faſtere om Maljutas Hals. 

„Han vilde aldrig vere 
falden pan den Tanke,“ vedblev 
Maljuta, der ſtadig ſogte at und⸗ 
vige Czarens Blik. „Man har 
friſtet ham over hans Evne. 
Hans Venner har ægget ham. Og han, der jo 
kun er et ſyndigt Menneſkebarn, har da tenkt ved 
ſig ſelv: lidt for eller ſenere — det kommer i 
Grunden ud paa et.“ 

Czaren begyndte at forſtaa, hvem Talen var 
om. Hans Anſigtsfarve blev endnu blegere, og 
hans Fingre ſlap Maljutas Hals. 

Maljuta aandede lettere. Han begreb, at 
Ojeblikket var kommet til at fore det afgjorende 
Slag. 


Roman af Alexis Jolſtop. 
(Fortſat.) 


„Czar,“ ſagde han pludſelig i en ſkarp Tone, 
„det er ikke langt borte, du ſkal opſpore Forrederiet. 
Din Modſtander ſidder ved din hojre Haand, han 
briller med dig af det ſamme Beger, han ſpiſer 
med dig af ſamme Fad; han bærer den ſamme 
Kledning ſom du.“ 

Skuratoff tav, og i den ængftelige Spænding, 
der havde grebet ham, vovede han næppe at rette 
fine med Blod underlobne Øjne paa Czaren. 

Ogſaa Iwan tav. Hans Hænder faldt kraftes⸗ 
loſe ned i hans Skjod. Nu forſtod han alt. 

J dette Ojeblik horte man en munter Latter 
nede fra Slotsgaarden. 

J ſamme Stund, ſom Samtalen mellem Czaren 
og Skuratoff begyndte, var Storfyrſt⸗Tronfolgeren 
og hans Ledſagere redne ind i Gaarden, hvor en 
Skare Kjøbmænd fra Moſkwa ventede paa ham 
med dybe Hilſener og koſtbare Gaver for at bede 
om hans Beſkyttelſe. 

Saa ſnart de fil Oje paa Tronfolgeren, faldt 
de alle ſammen paa Knæ. 

„Hrad onſke J, Riddere af Alenmaalet?“ 
ſpurgte Tronarvingen i en ſkjodeslos Tone. 

„Lille Fatter!“ ſvarede Ordforeren, „vi kommer 
for at bonfalde om din Beſkyttelſe! Veerr vor 
Stotte! Hav Medlidenhed med os! Opritsnikerne 
ødelægger os i Bund og Grund — de rover endog⸗ 
ſaa vore Huſtruer og Born!“ 

„Se en Gang til de Tosſer!“ ſagde Tron⸗ 
folgeren, i det han leende vendte ſig om mod Baßma⸗ 
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noff. „De vil ikke alene beholde deres Barer, men 
ogſaa deres Koner for dem ſelv. Er det en Grund 
til at komme hid og plage mig med eders Klynken? 
Skynd jer hjem ... Naa, jeg ſkal for Reſten 
alligevel lægge et godt Ord ind for jer hos min 
Fader, J Gavtyve!“ 

„Du er vor Fader, Gud ffænle dig et langt 
Liv!“ udbrod Kjobmeendene. 

Tronfolgeren ſad endnu til Heſt; ved hans 
Side befandt Baßmanoff ſig. Anſogerne laa paa 
Knæ foran ham, medens deres Ordfsarer rakte et 
gyldent Fad med Brod og Salt hen imod ham. 

Maljuta iagttog dette Optrin oppe fra Slots⸗ 
vinduet. i 

„Se en Gang, Czar Iwan,“ ſagde han ſagte, 
„der nede hylder Folket ham allerede ſom Herſker!“ 

Men næbpe var Ordene undſlupne ham, for 
Maljuta ſelv forfærdedes ved at Je det Udtryk, ſom 
de fremkaldte i Czarens Trek. 

Ethvert menneſteligt Udtryk ſyntes at forſvinde 
af Swans Auſigt. San frygtelig havde Maljuta 
endnu aldrig Jet ham. 

Der forløb nogle Ojeblikke. Pludſelig be⸗ 
gyndte Iwan at le. : 


„Griſcha““), ſagde han, i det han lagde begge 
fine Hender paa Maljutas Skuldre, „hvad ſagde 
du nylig? De torre Grene huggede jeg af, men 
Stammen blev ſtagende urørt..." Griſcha,“ ved⸗ 
blev zaren, i det han betonede hvert Ord og 
ſaa paa Maljuta med en Fortrolighed, ſom havde 
noget. ſkroekindjagende ved fig, „vil du paatage dig 
at udrydde Forreederiet med Roden?“ 

En ondſkabsfuld Glæde kruſede Maljutas 
Leber. 

„For din Skyld vil jeg paatage mig det,“ 
hviſkede han, ſkjcelvende over alle Lemmer. 

ÜUdtrykket i Iwans Anſigt forandrede. fig 
pludſelig. Smilet forſvandt, Træffene antog en 
fold, ubøjelig Strenghed; hans Anſigt ſyntes ſom 
hugget i Marmor. 

„Der maa ufortovet handles!“ lagde han i 
en flarp, bydende Tone. „Ingen tor vide noget 
derom! Han har i Sinde at tage paa Jagt i Dag 
. . . i Aften maa man finde hans Lig i Skoven. 
Man vil ſige, at han er bleven dræbt ved et Fald 
fra Heſten ... Kjender du Djevleſumpen?“ 

„ 

„Der maa man finde ham!“ 

Czaren pegede paa Doren. Maljuta gik bort 
og aandede forſt lettere, da han var kommen 
uden for. ( 

Længe blev Czaren ſtaaende ubevægelig; faa 


„ Forfortelfe af Gregor. 


gik han langſomt hen til Helgenbillederne og faldt 
paa Knæ foran dem. 


Den fjæffefte og meſt -forflagne blandt alle 
Maljutas Tjenere, var hans Nidelnægt, Matthæus 
Chomjak. Aldrig veg han tilbage for nogen Fare; 
han elſkede Kamp og Voldsgjerninger, og i Vildhed 
ſtod han næppe tilbage for fin Herre. Gjaldt det 
om at nedbrende en Landsby eller ſmugle falffe 
Papirer ind i en Bojars Hus, for at de kunde. 
vidne mod Bojaren og bringe hans Hoved paa 


Blokken, eller drejede det fig om at røve Huſtruen 


bort fra en eller anden Wgtemand — faa. blev 
Comjak altid ſendt afſted. Og Chomjak nedbrændte 
Landsbyen, ſmuglede Papirerne ind paa rette Sted 
og i Steden for en enkelt Kvinde bortforte han en 
halv Snes. 

Maljuta Skuratoff henvendte ſig ogſaa denne 
Gang til Chomjak. Ingen fik at vide, hvad de 
forhandlede med hinanden. Men medens Storfyrſt⸗ 
Tronfolgerens Jagthunde ſamme Dags Morgen 
under lyſtig Glam ſtovede omkring i Moſtwas 
Omegn, og de hiſt og her opſtillede Jægeres Op⸗ 
merrkſomhed var rettet ban Vildtet — medens 
enhver ſtod paa Lur og ikke i mindſte Maade brød 
ſig om, hvad hans Jagtkammerater tog ſig for — 
i dette Ojeblik jog Maljuta og Chomjak i modſat 
Retning af Jagtterroenet hen ad den dunkle Skoyſti, 
og midt imellem dem befandt ſig en tredje Rytter, 
hvis Hænder var bundne faſt til Sadlen, og hvis 
Hoved var indhyllet i en fort Hætte. Ved en 
Omdrejning af Skovyſtien ſtodte tyve bevæbnede 
Opritsniker til dem, og uden at vexle et Ord med 
hinanden jog de alle ſammen i ſtrakt Galop dybere 
og dybere ind i Skoven 

Imidlertid blev Jagten ganſke rolig fortſat, og 
ingen havde lagt Merke til Tronfolgerens Fra⸗ 
vœrelſe — ingen med Undtagelſe af to Rideknegte, 
der hver iſcer havde fadet et Dolkeſtik i Ryggen og 
fort efter opgav Manden paa Bunden af en Kløft. 

Omtrent fire Mil fra den keiſerlige Reſidens 
laa der midt inde i en tæt Skov en uvejbar, med 
Hengedynd opfyldt Moſe, ſom af Folket ſcedvanlig 
kaldtes „Djevleſumpen“. Der fortaltes mange 
baade forunderlige og ſtrokkelige Ting om denne 
Moſe. Breendehuggerne var bange for at komme i 
Nærheden af den efter Morkets Frembrud. De 
forſikrede, at om Sommeren ved Nattetid havde de 
ſet ſmaa Flammer hoppe og danſe der ude paa 
Overfladen: det var Sjalene af dem, ſom var 
blevne myrdede af Roverne og "derpaa kaſtede ud 
i Djevleſumpen. : 

Selv ved højlys Dag havde Moſen et mørkt, 
hemmelighedsfuldt Üdſeende. Store, halvt ud⸗ 
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gaaede Træer ragede op af det grumſede, forte 
Band, i hvilket de afſpejlede fig i ſcelſomme, fæmpe- 
mesſige Skikkelſer. 

Man horte aldrig en menneſkelig Stemme i 
Nærheden af Djevleſumpen. Stundum ſtrog en 
Flok BVildænder hen over dens Overflade; Tid 
efter anden horte man en Vandhones klagende 
Skrig inde mellem Sivene; en Ravn kredſede enſomt 
hen over Trœtoppene, og dens uheldſvangre Skrig 
gjentoges af Ekkoet. Undertiden kunde man ogſaa 
langt borte høre Lyden af Oxeſlag, Braget af et 
omſtyrtende Træ og dets tunge Fald. 

Men naar Solen forſvandt bag ved Træerne, 
og Moſen begyndte at dampe, da forſtummede 
Dreſlagene, og der hørtes nu helt andre Lyde. 
Froernes ensformige Kvoeken lod forſt ganſte ſtil⸗ 
færdig og med visſe Mellemrum, men derpaa højere 
og højere i fuldſtemmigt Kor. 

Og jo mere Merket tog til, deſto ſterkere blev 
Froernes Kvcekken, ſom ſnart efter blandede fig med 
Ulvenes Hylen og Uglens klagende Skrig. Morket 
blev tættere, beſtandig tættere; Gjenſtandene miſtede 
deres tidligere Udſeende og antog ny Former. 
Vandet, Trœernes Grene og Dampen, der ſteg op 
fra Moſen, flød ud i ét. Billeder og Toner 
blandede fig til et hele, ſom man ikke længer kunde 
file fra hinanden. Djevleſumpen blev de onde 
Aanders Tumleplads. 

Til dette uhyggelige Sted ſtyrede Maljuta og 
hans Opritsniker deres Ridt — dog ikke i Nattens 
Morke, men en ſolklar Morgen. 

Men paa ſamme Tid, de ſporede deres Heſte 
til et ilſomt Lob, havde en anden Skare forvovne 
Mænd af et mistenkeligt Udſeende indfundet fig i 
den tætte Skov ikke langt fra Djevleſumpen. 


Breffende Kapitel. 


Wanjucha Perſten og hans Kammexater. 


Paa en aaben Plads i Skoven, omgiven af 
tuſendaarige Cgetræer og en uigjennemtrengelig 
Tykning, ſtod nogle Jordhytter midt imellem om⸗ 
ſtyrtede Troeſtammer, Hoſtakke og Bunker af tørret 
Lov. Her havde en talrig Flok Mænd af for⸗ 


ſtiellig Alder og iførte de meſt forſtjellige Koſtumer 
lejret ſig. 

Bevæbnede Mænd kom uafbrudt fra Skovens 
Tykning og ſluttede ſig til deres Kammerater. 
Deres Ydre var højft forſtjelligt. Nogle var 
kledte i Pialter, andre bar Klœder, der ſkinnede af 
Guld. Nogle bar kunſtfoerdig ſmeddede Sværd ved 
deres Lænd, andre ftøttede fig til deres lange 
Hellebarder eller havde ikke andet Vaaben end en 
Icernkugle, befcſtet til en Lederrem. Men hos 
dem alle opdagede man Ar og Skrammer; de havde 
alle ſammen enten et tet, uredt Skjeg eller langt, 
forpjudſket Haar. 

Det brogede Selſkab havde delt ſig i for⸗ 
ſtjellige Grupper. Midt paa Pladſen kogte man 
Suppe og ſtak afſkaarne Stykker Oxekjod paa 
Spid. Kogekarrene hang over den knitrende Ild; 
Rogen hævede fig ſom en graa Sky mod den 
grønne Baggrund, der ſom en tæt Mur omgav 
Lysningen. De travle Kokke hoſtede, tørrede fig 
over Øjnene og ſogte at værge fig mod den be⸗ 
ſpoerlige Rog. i 

Henne ved den ene Side af Pladſen var en 
graahaaret Olding med langt Skjceg i Færd med at 
fortælle Lejrens Ungdom Hiſtorier fra gamle Dage. 
Han ſtod i ſin fulde Højde og ſtottede fig til en Øge 
med langt Skaft. Oldingen foretrak denne Stilling 
fremfor at ſidde ned. Han kunde da ſe ſig frit 
omkring til alle Sider og ſvinge fin Øre paa de 
meſt dramatiſke Steder i fin Fortælling. Hans 
Tilhsrere lyttede til ham med alle Tegn paa den 
dybeſte Opmerkſomhed, med forover bøjet Hoved 
og aaben Mund. Nogle af dem ſad fladt ned paa 
Jorden, andre var klatret op paa de laveſte Grene, 
atter andre ſtod oprejſt med vidt opſpilede Ojne, 
medens Storſteparten (aa paa Maven, med Albuerne 
ſtsttede mod Jorden og Hovedet hvilende i begge 
Hender; ſaaledes kunde man bedſt høre paa For⸗ 
tælleren. : 

Noget længere tilbage udverlede et Par unge 
Knoſe Næveflag mod hinandens Hoveder. Legen 
havde folgende Endemaal: „Hvem af os vil 
forſt bede om Pardon?“ Og det vilde hverken 
den ene eller den anden. De to Modſtandere var 
allerede jaa rode ſom Rodbeder, men de kraftige 
Slag blev ved at falde paa Hovederne ſom Ham⸗ 
meren paa Ambolten. 

(Fortſœttes. 
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Fru Babettes natlige Adflugker. 


Gſter Ha 


einlich vaagnede midt 
om Natten. Han 
ſatte ſig forbavſet op 
i Sengen, thi ſligt 
var endnu aldrig 
hendet ham. Alt 
uſedvanligt laa ham 

fjernt, han var ingen 
Ven af Romantiken, og hans literære Behov blev 
fuldſtendig tilfredsſtillet ved Leesningen af Lemberg 
Avis og Krakauer Kalenderen. 

Han lod ſit Blik fare rundt omkring. Maanen 
ſtinnede klart ind i Stuen og aftegnede ſkarpe, ſorte 
Skygger paa Gulvet. Uden for Vinduet bevægede 
en ſtor, hvid Skikkelſe fig og vinkede med lange, 
udſtrakte Arme. Den ſkikkelige Weinlich følte ſig 
alt andet end hyggelig til Mode. Han forſogte at 
berolige ſig med den Tanke, at man havde glemt 
at træffe Gardinerne for, og at der lige uden for 
Vinduet ſtod et blomſtrende Wbletree; men det 
hjalp ikke ſtort; den ene Kuldegyſen afloſte den 
anden, og han krob langt ned under Dynen. 

„Men naar Gardinet ikke bliver trukket for,“ 
tænfte han, „kan bette afſtylige Spogeri heller ikke 
hore op.“ Men ikke for alt i Verden havde Wein⸗ 
lich kunnet formaa ſig til at forlade Sengen under 
ſaadanne Omſteendigheder. Som en ægte Tyſker 
kaldte han folgelig paa ſin Kone, der ſov i Stuen 
ved Siden af. 

„Babette!“ raabte han. 

Hun rorte ſig ikke. 

„Babette!“ raabte han endnu en Gang, 
„ſover du?“ 

Det lod i Virkeligheden til, at Babette ſov 
den retferdiges Søvn; thi endnu gav hun intet 
Svar. Weinlich følte fig greben af berettiget Harme. 
Hvor kunde dog hans Kone ſove, naar han var 
vaagen, og Maanen og Wbletret havde ſammen⸗ 
ſporet ſig om at forſtyrre hans Nattero? Desuden 
maatte hele Spogeriet uden Tvivl tilſkrives hende; 
hun havde glemt at træffe Gardinet for og laa 
dog nu ſorglos i Fjerene, medens Angeſtens Sved 
perlede paa hans Pande. 

„Babette!“ ſtreg Weinlich nu med al den 
Kraft, der ſtod til hans ſunde Lungers Raadighed; 
2 men der kom ingen Babette, og den ſamme dybe 

ze i vedblev at herjte. 
$ Faget det er ER umuligt andet, end at hun 
maa høre mig,” tænfte Weinlich, i det han rejfte 


cher ⸗Maſoch, 


ved A. Th. J. 


ſig i Sengen, og ligeſom en Skueſpiller, der 
afleverer en Monolog paa Scenen, begyndte han 
at tale højt med fig ſelv. „Hun lader bare, ſom om 
hun ſover, hun vil ikke op af de varme Fjer, det 
er Sagen!“ 

Han lyttede en Stund, derpaa begyndte han 
igjen: 

„Babette! Babette! 

Intet rorte ſig. 

„Jeg bliver. ſnart vred,” vedblev Weinlich, 
„og det for Alvor. Jeg er en godmodig Fyr, det 
ved du, og det ſtoler du paa ved enhver Lejlighed; 
men der ſkal dog være Maade med alt. Nu ſtaar 
du paa Ojeblikket op, ellers — ſtaar jeg op!“ 

Intet Svar. 

„Babette!“ ſkreg Weinlich ſaa vred ſom en — 
(ter. 

Dyb Stilhed vedblev at herffe. 

„Godt .. vent bare!“ 

J fin Harme glemte han Maanen, Wbletrceet 
og alle mulige Gjengangere, ſprang ud af Sengen 
og ſtyrtede ind i Sideværelfet, hvor han imidlertid 
ſtandſede midt paa Gulvet, overvældet af For⸗ 
bapſelſe: heller ikke her vare Gardinerne trukne for, 
medens Vinduet oven i Kjobet ſtod aabent. Maanen 
ſkinnede klart ind i Stuen, og dens Straaler faldt 
lige paa Fru Babette Weinlichs ſnehvide Leje, og 
dette Leje var tomt! 

„Men hvor kan hun dog være henne?“ tænkte 
Weinlich, der lidt efter lidt kom til ſig ſelv, „hun 
ſtulde da vel aldrig være faa tosſet at tage fig en 
Spadſeretur i Maaneſkinnet.“ 

Han begyndte at jøge efter hende. Han be⸗ 
hovede ikke at tænde Lys; thi alle Verelſerne var 
ſterkt belyſte af Maanen. Han ſogte hende i hele 
Huſet. Derpaa tog han fin Slobrok og fine rode 
Saffiansſko paa og ſogte efter hende i Haven. 
Forgjeves. 

„Hun kan jo da ikke være loben fin Vej!“ 
udbrod han. „Men der er jo ikke andet for end 
at vente; jeg vilde kun gjore mig til Nar for 
Tjeneſtefolkene ved at kalde paa dem.“ 

Han vendte atter tilbage til ſit Sovekammer, 
traf Gardinerne for, lagde fig paa Sengen, for— 
dybede fig i alle Slags urolige Tanker og faldt 
ſaa omſider i Søvn 

Da han atter vaagnede, ſtod Solen allerede 
højt paa Himlen. Ude i Haven fvidrede Fuglene. 
Han mindedes Forſtyrrelſen om Natten, ſprang op 


Babette!“ 


Ty 
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og gif i en ophidſet Sindsſtemning ind i fin Kones 
Verelſe, hvor han imidlertid paa ny ſtandſede midt 
paa Gulvet overvældet af Forbapſelſe. Babette 
hvilede i dybeſte Fred i Sengen, og et barnligt 
Smil ſpillede om hendes Leber. 

„Babette!“ raabte han. 

Hun vaagnede og ſtirrede forbavſet paa ham. 

„Er du allerede vaagen?“ mumlede hun. 

„Ja, jeg er vaagen,“ ſvarede han med ſammen⸗ 
trukne Bryn, „og jeg var ogſaa vaagen i Nat og 
var her inde i dit Verelſe, og du — du var borte 
— hvor var du? Naa, kan du fan Munden paa 
Gled!“ 

Babette begyndte at le højt. 

„Vil du paa Sjeblikket ſige mig, hvor du 
var henne!“ 

„Ih, men hvor ſkulde jeg vel have været? 
Naturligvis i min Seng.“ 

„Din Seng var tom.“ a 
„Det er noget, du har dromt, Weinlich.“ 
„Jeg plejer ikke at drømme med aabne Øjne.” 
„Aa, der er jo flet intet Udkomme med dig i 

Man ſkulde neſten tro, du ſov endnu.” 
Fru Babette gav fig derpaa til at nynne en 
Sang, var i et Par Minutter færdig med fin Paa⸗ 
kleedning og begyndte at ſkicenke Kaffen. Hendes 
fuldſtcendige Sindsro gjorde Weinlich endnu mere 
forvirret. Havde han maaſke dog alligevel dromt 
hele Hiſtorien? Hvorledes fulde han ſtaffe fig 
Vished herom? Saa ofte han gjorde Mine til 
atter at udſporge ſin Kone, lo hun ham lige op i 
Ojnene. Tjeneſtefolkene kunde han jo dog ilke 
ſporge! Hvilken Opſigt vilde det ikke gjøre baade i 
Huſet og i Byen, ja, i hele Egner. Weinlich havde 
altſaa ikle andet at gjøre end med Tvivlen i Hjertet 
at begive ſig til ſine daglige Forretninger, og det 
gjorde han da ogſaa, uden at han foreløbig led 
nogen Skade paa ſine rode Kinder, ſit gode Huld 
og fin prægtige Appetit. 

Weinlich var en brav tyſk Landmand, ſom 
beſtyrede et galiziſk Gods og fra tidlig Morgen 
til ſildig Aften var beſteftiget ude paa Marken, i 
Skoven eller andet Steds paa den omfangsrige 
Ejendom. Han argrede fig uafladelig. Det var 
det eneſte, der nogenlunde kunde forliges med hans 
Kald, der ikke tillod ham at fordybe ſig videre i 
blidere eller ſteerkere Folelſer. Godsejeren levede i 
Hovedſtaden og kom i det hojeſte en Gang om 
Aaret ud for at beſe ſin Ejendom og holde en 
Smule Jagt. Folgelig var Weinlich ſaa godt ſom 
eneraadig Herſker over de barfodede Bonder midt 
ban den frugtbare galiziſke Slette. Hans Kone 
var Datter af en tyſk Koloniſt i Winiki ved Lem⸗ 
berg, ſmuk, brav og beſkeden. Hun var lidt over 
de tyve og en halv Snes Aar yngre end ſin Mand. 


Dag. 


| 
| 


Som han havde fuldt op at beſtille uden for, ſaa⸗ 
ledes gik det hende inden Dore hele den udſlagne 
Dag, og naar Aftenen kom, var hun glad ved at 
kunne fætte fig ned og ikke mere behøve at rejſe fig. 

Hun tenkte hverken paa Elſkovsintriger eller 
paa Moderne eller paa ſin Stads; det var hende 
ligefrem umuligt at faa Tid dertil. Hun var til⸗ 
freds, naar hun en Gang imellem, i de lange Vinter⸗ 
aftener, kunde læfe en god Bog. 

Hendes friſke Anſigt tittede med et livligt, 
ofte ſkjelmſk Smil frem af den tælfelige Indfat⸗ 
ning, der dannedes af hendes blonde Fletninger og 
den lille hvide Kappe, og hendes kraftige Former 
ſyntes neſten at maatte fprænge den pyntelige 
Sirtſes Kjole, der altid bruſede om hende. Babette 
var en Kone, der faldt i Øjnene; men hun havde 
ikke mindſte Tanke for at ville drage" Mændenes 
Blik til ſig. 

Alligevel iagttog Weinlich hende efter den 


omtalte Nat med en Del Mistillid. De havde 
hidtil levet faa godt ſammen. Hans Kone havde 
ſkjcenket ham to kjonne, raſke Born. Og nu var 


der ſat et Sporgsmaalstegn ved det alt ſammen! 
Eller havde maaſke hans ophidſede Indbildnings⸗ 
kraft ikke tilladt ham at bruge fine Øjne? 

Gaa ſkete det, at Weinlich en Dag kjorte til 
Marked i Kolomea og, da han ſent om Natten 
vendte tilbage, hverken fandt ſin Kone i Sove⸗ 
kammeret eller andet Steds i Huſet. Denne Gang 
dremte han ſandelig ikke! Han var vis i fin Sag; 
men han fatte fig for ikke at gjøre eller ſige noget, 
far han var fuldſtcendig paa det rene med Henſyn 
til disſe hans Kones natlige Udflugter. Han iagttog 
Babette, for faa vidt hans egen ſunde Søvn tillod 
ham det; thi han var i Stand til at falde i Sovn 
jaa vel gaaende ſom til Heſt. Det hændte fig, at 
han gik i Seng, flukkede Lyſet og faa liſtede fig op 
igjen for at belure Babette — og ſov ind paa en 
Stol udenfor hendes Dor lige ſaa trygt, ſom om 
han havde hvilet imellem fine bløde Dyner, og 
vaagnede om Morgenen udſtrakt paa Gulvet. 
Alligevel lykkedes det ham at overbeviſe fig om, at 
hun undertiden flere Netter i Rad forlod Huſet 
og derpaa i længere Tid holdt fig i Ro. 

Efterhaanden blev Fru Babette Weinlichs 
natlige Udflugter ogſaa bemeerkede af Tjeneſte⸗ 
tyendet, og den hele Husſtand kom i en feberagtig 
Spending. Kokkepigen ſukkede, medens hun hakkede 
Kaal, og krydrede Kjodbollerne baade med Peber 
og Taarer. Den gamle Tjener Stepan derimod, 
ſom var en uforſonlig Fjende af Kvindekjonnet og 
Agteſkabet, benyttede denne lokkende Lejlighed til 
bitre Betragtninger à la Kong Salomon og ſkaanede 
end ikke den arme Weinlich for at hore dem. 

„Ja, ja,“ ſagde han, „jeg har gjort vel i ikke 
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at tage mig en Huſtru, Herre!“ og han børftede 
ſamtidig heftig los paa Weinlichs lange, vandtætte 
Stovle. 

„Hvad mener Stepan dermed?“ ſpurgte Wein⸗ 
lich urolig. 

„Hvad fulde jeg mene, Herre?“ ſparede 
Stepan med et Skuldertroek. „Jeg tager det ſaadan 
ganſte i Almindelighed, Hr. Velgjorer. Det er et 
ſtrobeligt, flikkevornt Kjon, Herre, og det bærer ikke 
forgjeves lange Kjoler, Herre, og drejer fig paa 
Hofterne ſom en Vejrhane, Herre.“ 

„Der findes ogſaa brave Huſtruer, Stepan.“ 

„Gjor der?“ ſpurgte den gamle, i det han 
lod til at blive uhyre forbavſet. „Saa meget des 
bedre, Herre! Det ffal glæde mig, Hr. Velgjorer, 
om der endnu findes ſaadanne.“ 

„Hvad mener Stepan? Hvad er det, Stepan 
taler om?“ ſpurgte hans Herre i en noget heftig 
Tone. 

„Det er intet, Herre! Jeg ved ingen Ting; 
hvorfra ſtulde jeg vel vide noget? Jeg har kun 
jaa mine egne Tanker, Hr. Velgjerer, og drager 
mine Slutninger ...“ 

„Det er jo tydeligt,” teenkte den arme Weinlich, 
nal Verden ved allerede, at min Kone er mig utro. 
Hvem ſkulde dog have troet det om Babette! Hun 
har en Engels Anſigt og en Djevels Hjerte!“ 

Under Indflydelſen af denne pinlige Mistanke 
begyndte Weinlich efter Haanden at miſte baade ſin 
Sove⸗ og Spiſelyſt; men han holdt det dog endnu 
for fig ſelb. Babette lagde kun Meere til, at han 
blev ordknap og ved den mindſte Anledning brugte 
Mund mod hende. Men hun tilſtrev dette hans 
Gjernings Beſperligheder og bar med Taalmodig⸗ 
bed, hvad hun kun betragtede ſom et forbigagende 
ondt Lune. 

„Imidlertid forogedes de foruroligende Spor. 
En Morgen ſagde Stepan lige ſom ganffe tilfældigt 
til ſin Herre: 

„J Aftes red en Huſarofficer her forbi; det 
er da en prægtig Uniform, de Folk har; den ſtraaler 
i Solen ſom det bare Guld, Herre.“ Og Dagen 
efter bemeerkede den gamle i en ligegyldig Tone: 
„J Gaar kom den ſmukke Officer igjen her forbi.“ 

Den folgende Dag lurede Weinlich ved Vin— 
duet bag de lukkede Jaluſier, og han behovede ikke 
at vente længe, for han jaa en Huſar komme ridende 
ganſte langſomt, i det han betragtede Herregaarden 
med en Opmerkſomhed, der var vel ſſkikket til at 
nære den vakte Mistenkſomhed. 

Og atter blev det Fuldmaane. Da kom den 
gamle Stepan en Morgen aldeles beſtyrtet til 
ſin Herre. | 

„Hr. Velgjorer,“ begyndte han, „Gud ſtaa 


os alle bi! Jeg har i Nat — i Nat, da jeg gik 


| 
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ude i Haven for at høre Nattergalen ſynge —“ 
han korſede ſig — „jeg har i Nat ſet en Aand!“ 

„Sludder!“ 

„Jeg har ſet en Aand, Herre,“ ſvarede Stepan, 
„ſaa fandt, ſom jeg elſker Gud; det var en Hvid 
Skikkelſe, og den fløj igjennem Haven ſom en Engel.“ 

„Stepan har havt en lille Rus.“ 

„Jeg vil ikke ſige Herren imod; men jeg ved, 
hvad jeg ved. En ugunſtig Skebne truer dette 
Hus.“ 

Den folgende Aften vendte Weinlich meget 
ſilde hjem fra de fjcerneſte Udmarker. Da han 
nærmede ſig Gaarden, lod han Heſten gaa i Skridt 
langs med Havehegnet. Pludſelig ſaa han i den 
opgaaende Maanes hvide Lys en hvid Skikkelſe 
fvæve igjennem Haven. Uvilkaarlig Holdt han 
Heſten an. Haarene begyndte at rejſe fig paa hans 
Hoved. Spsogelſet nærmede fig langſomt Huſet og 
krob omſider ind ad det aabentſtagende Vindue i 
Fru Weinlichs Sovekammer; derpaa blev Vinduet 
lukket og Gardinet trukket for. 

Weinlich red ind i Gaarden, ſtod af Heſten 
og bilde lige til at træde ind i Huſet for at ringe 
Tolv for fin Huſtru, da en hvid Skikkelſe i det 
ſamme traadte ham i Made paa Dørtærffelen. 
Han för forfærdet tilbage. Denne Gang var det 
dog ikke noget Gjenfceerd, men Kokkepigen, der 
næppe formaaede at holde et Lem ſtille, ſaa betagen 
var hun. Hun greb hans Haand og trak ham ind 
i Bryggerſet. . 

„Herre,“ hviſkede hun, „det er forfærdeligt, 
jeg har opdaget alt!“ 

„Hvad har Anna opdaget!“ ſpurgte Weinlich, 
i det han ſank ned paa en Beek. 

„Herre, Herre!“ ſkreg i dette Ojeblik den 
gamle Stepan, ſom kom ſtyrtende ind med flagrende 
hvide Lokker. „Spogelſet er — den naadige Frue. 
Jeg har ſelv ſet, at det er hende.“ 

Kuſken fulgte Tjeneren lige i Helene. 

„Jeg har ogſaa ſet Fruen,” tilføjede han, 
„hun gik igjennem Haven ſom en dod med tillukkede 
Dine.“ i 

„Ja, ſaadan forholder det fig,” flyndte Kokke⸗ 
pigen fig nu at ſige, „Fruen er maaneſyg. Jeg 
har pasſet paa hende og ſet, hvorledes hun, ſtadig 
med lukkede Øjne, aabnede Vinduet, frøb ud igjennem 
det og vendte tilbage igjen ad den ſamme Vej.” 

„Det er ſtrekkeligt!“ ſukkede Weinlich. „Men 
hvad kan dog være Grunden hertil?” 

De gamle Tjeneſtefolk ſluttede Kreds om deres 
Herre, og hver gav fit Beſyv med. 

„Jeg bil. ikke ſige, at Fruen har ombragt 
nogen,” mente Luften, „men i vor Landsby var 
der en Mand, ſom lige ſaadan vandrede omkring i 
Maaneſtinnet, og ſenere opdagede man, at han for 


ſider blev det dog Aften. 
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mange Aar ſiden havde begaaet et forfærdeligt 
Mord.“ 

„Hvor kan du tro fſligt,“ ſagde Kokkepigen. 
„Den ſtakkels Frue har ſikkert haft en ulykkelig 
Kjærlighed, for hun blev gift, og det er det, der 
trykker hendes Hjærte,” 

„Herre, Kvinderne ere troløje Skabninger,“ 
udbrød nu den gamle Stepan med et bittert Smil; 
„Gud maa vide, hvem den naadige Frue har forſet 
ſig paa, ſaa at Samvittigheden nu ikke lader hende 
have Ro.“ 


„Noget maa der være i Vejen,” ſagde Wein⸗ 


lich, „og hun foretager ſig ſikkert et eller andet 
forfærdeligt, der kan lede os paa Spor efter Aar⸗ 
ſagen. Men det vil kun kunne lykkes os, naar vi 
alle ſammen bevarer ubrodelig Tavshed og ikke lader 
hende ane Uraad. Saa pasſer vi i Morgen Aften 
paa, naar hun forlader Huſet og liſter os bag efter 
hende for at ſe, hvad hun tager ſig for.“ 

Og derpaa udklekkede de i Fellesſkab Planen 
for den folgende Nats Felttog. 

Den Nat fik Weinlich ikke megen Søvn i fine 
Øjne, og Dagen ſneg fig af Sted med Sneglefart. 
Han var uſedvanlig ftræng og bidſt mod Højt 
folkene paa Marken og Arbejderne i Skoven. Om⸗ 
Til ſœdvanlig Tid begav 
alle fig til Ro; men ikke længe efter, at Fru Ba⸗ 
bette Weinlich havde ſlukket Lyſet i fit Sovekammer, 


forlod hendes Wgtefeelle ſin Seng for at liſte fig 
ud i Kokkenet, og ſnart efter var alle Folkene med 
Undtagelſe af Ammen, der ſov hos Bornene, ſamlede 
om ham. 

Kokkepigen tog Plads bag en tet Hyldebuſt 
lige over for Fru Weinlichs Vinduer. De andre, 
blandt dem Stepan, der, Gud maa vide i hyilken 
Henſigt, havde bevæbnet fig med en gammel, ruſten 
Rytterſabel, holdt Vagt ved Havelaagen, der forte 
ud i det fri. J aandeles Spending ſtod de nu 
alle og ventede paa, hvad der vilde komme. 

Det varede ikke længe, for Kokkepigen kom 
ſtyrtende og vinkede ad Weinlich. Alle ſatte ſig i 
Bevegelſe og ilede gjennem Alleen op mod Hoved⸗ 
bygningen. Den gamle Sabel klirrede uhyggelig i 
Nattens Stilhed. 

Midt i Haven havde man paa en kunſtig Hoj 
opfort et lille greeſt Tempel. J nogen Afſtand fra 
dette ſtandſede Kokkepigen og lagde Fingeren paa 
Munden. Nu nærmede de andre fig paa Taa⸗ 
ſpidſerne, og Stepan trak Sabelen af Skeden. Men 
pludſelig blev de alle ſtaaende ſom overveldede af 
Forbavſelſe, og et Ojeblik efter lød en ſtille, 
klukkende Latter fra hele Flokken. 

J Templets Forhal, imellem to ſlanke joniſke 
Sojler, aandeagtig belyſt af Fuldmaanens Solv⸗ 
ſtraaler, ſad Fru Babette i hvid Natkjole med til⸗ 
lukkede Ojne og — ſtrikkede paa en Strompe! 


a, Herre, De vil næppe 


tro det, naar de ſer hende 

nu,“ ſagde den gamle Klovn, 

t det han bankede Aſken ud 
BEY" af fin tilrsgede Kridtpibe, 
GERE „men hun var en Gang faa 
ſimukt et Fruentimmer, ſom De 
* SENT nogen Sinde har ſet for Deres 


. Øjne. Det var en ulhykkelig 
Hendelſe, der odelagde hendes 

Skjonhed.“ 
Den talende; horte til et omrejſende Berider⸗ 
ſelſtab, ſom jeg var truffet ſammen med en ſmuk 


Sommerdag paa en Fodturi i Warwickſhire. Truppen 


havde taget Kvarter i et Vertshus ved Landevejen, 
hvor jeg ſad og doſede lidt efter Middagsmaaltidet, 


og efter at jeg havde rogt min Cigar i Seljtab | 


RR 5 Theatermalerens Huſtru. 
Fortælling af Al. E. Braddon. - 


med Klovnen, var han og jeg. kommen paa en helt 
fortrolig Fod med hinanden. 

Jeg var bleven flaaet ved Synet af den unge 
Kvinde, fom han netop talte om. Hun var bøj 
og ſmaekker og havde, ſom det forekom mig, et 
fremmedagtigt Udſeende. Hendes Anſigt vakte iſcer 
Opmeerkſomhed paa Grund af det ligefrem pinlige 
Indtryk, det gjorde paa Beſkueren. Anſigtets ſyge⸗ 
lige Bleghed blev endnu mere fremtrædende ved den 
ſeberagtige Glans i de ſtore, morke Øjne, medens 
der paa den ene Kind var et Ar — Meerket af et 
eller andet farligt Saar, ſom var 5 tilfojet 
hende for lang Tid ſiden. 

Min ny Ven og jeg var sive et lille Stykke 
bort fra Vertshuſet, hvor Reſten af Selſkabet 
endnu var i Ferd med at nude deres tarvelige 
Middagsmaaltid. En venlig, ſolbeſkinnet Mark laa 
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udbredt foran os og ſyntes at indbyde til en 
Spadſeretur. Klovnen ſtoppede atter fin Pibe og 
vandrede tankefuldt afſted, medens jeg tændte en 
friſt Cigar. 

„Var det et Fald fra Heſten, der gav hende 
den Skramme?“ ſpurgte jeg. 

„Et Fald fra Heſten! Nej, Herre, det Ar, 


„Ja, jeg har al Grund til at tro det. Ser 
De, hun er ikke ſaadan ganſke rigtig i den overſte 
Etage, ſom man ſiger, men hun er en forſte Klasſes 
Rytterſte, kjender ikke til Spor af Frygt. De vil 
neppe tro, hvor godt hun tager fig ud om Aftenen, 
naar hun er kledt paa til Foreſtillingen. Hendes 
Anſigt opklares, næften lige faa meget ſom Til⸗ 


hun har paa Kinden, tilfojedes hende af en Tigers ;- fældet var for ti Aar ſiden, for Ulykken indtraf. 


Torquato Tasſo. 


Klør. Det er en ret beſynderlig Hiſtorie, og jeg 
har ikke noget imod at fortælle Dem den, hvis De 
har Lyſt til at hore den, men lad hende for Guds 
Skyld ikke vide, at jeg har talt om hende, derſom 
det ſtulde treffe ſig, at De gjorde hendes Bekjendt⸗ 
flab, naar De kommer tilbage til Vertshuſet.“ 

„Har hun da ſaa meget imod, at man taler 
om hende?“ 


(Se Side 222). 


Ja, hun var en Skjonhed den Gang, og alle 
Herrerne lob efter hende, ſom om de var gale. 
Men hun Har aldrig været los paa Traaden, aldrig 
været noget flet Fruentimmer, det tør jeg do paa. 
Jeg har været hendes Ven i gode og onde Dage, 
naar hun havde Brug for en Ven, og jeg Fjender 
hende bedre end nogen anden ... 

Hun var kun tolv Aar, da hun kom til os 
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Guilferierne og Louprt i Paris. 
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med [in Jo'er, en berømt Løvetæmmer, Han kigede 
til fine Tider lidt for dybt i Kruſet, og ved ſaa⸗ 
danne Lejligheder var han haard mod hende, men 
hun havde et kjekt Sind, og jeg har aldrig ſet 
hende tabe Modet hverken over for ham eller over 
for Beeſterne. Hun plejede at tage Del i alle den 
gamles Kunſtſtykker, og da han dode, og Loverne 
blev ſolgte, ſaa beholdt vor Direktor en Tiger, ſom 
hun ſkulde gjøre Kunſter med. Det var det flinkeſte 
af alle Dyrene, men et pirreligt Gemyt, og der ud⸗ 
fordredes et Mod ſom Caroline Delavantis for at 
ſtille fig Anſigt til Anſigt med den Fyr. Hun 
plejede baade at ride i Cirkus og gjøre Kunſt⸗ 
ſtykker med Tigeren, og hun betragtedes da ogſaa 
ſom det vigtigſte Medlem af Selſkabet og fif ſit 
Arbejde godt betalt. Hun var atten Aar, da 
hendes Fa'er dode, og et Aars Tid efter giftede 
hun fig med Joſeph Waylie, vor Dekorations⸗ 
maler. 

Jeg blev noget overraſket over dette Gifter⸗ 
maal, thi jeg havde bildt mig ind, at Caroline 
kunde have gjort et bedre Parti. Joe var fem 
og tredive, en bleg, lyshaaret Fyr, ikke videre 
ſmuk og ikke heller noget egentligt Talent. Men 
han var ſpert forelſket i Caroline. Han havde fulgt 
hende i Helene, lige fra hun ſluttede fig til vort 
Selſkab, og jeg tenker, at hun tog ham ſnarere af 
Medlidenhed end af Kjerlighed. Jeg ſagde det en 
Dag til hende, men hun lo af mig og ſparede: 

„Han er meget for god til mig, Mr. Waters; 
det er hele Sandheden. Jeg fortjener ikke at blive 
elſtet, ſaaledes ſom han elſker mig.“ i 

De nygifte. lod til at være meget lykkelig 
med hinanden. Det var Spas at fe Joe ſtaa huer 
evige Aften ved Indgangen til Manegen og pasſe 
paa ſin Kone, parat til at kaſte et Shavl. over 
hendes ſmukke hvide Skuldre, naar hun var færdig, 
eller ſtyrte ſig imellem hende og Tigeren i Tilfælde 
af, at der ſkulde hænde noget. Hun behandlede 
ham paa ſaadan en Slags beſkyttende Maade, ſom om 
det var ham, der havde været lige ſaa mange Aar 
yngre end hun i Steden for at være tolv Aar 
ældre. Hun plejede under Tiden ved Proverne at 
rejſe ſig op paa Taaſpidſerne for at kysſe ham, 
medens hele Selſkabet jaa paa det, hvad der gjorde 
ham overordentlig henrykt. Han ſled i det ſom et 
Aſen i Haab om at forbedre ſin Stilling, paa 


ſamme Tid ſom han blev dygtigere i fin Kunſt, og 


han fandt ingen Ting godt nok til ſin ſmukke unge 
Kone. De havde en overmaade hyggelig Lejlighed 


omtrent en Fjerdingvej fra den lille Fabriksby, 
hvor vi havde Kvarter i Vintermaanederne, og de 


levede jaa godt, ſom jævne Folk behover at leve. 


gives en ny Pantomime, blev ſtakkels Joe ſendt 
afſted for at male Dekorationerne til dette andet 
Theater, hvad han kun ſaare nodig gjorde, efter 
ſom der var UÜdſigt til, at hans Arbejde vilde 
holde ham borte en Maaned eller hele ſex Uger 
fra hans Kone. Det var deres forſte Adſtillelſe, 
og han tog fig den meget ner. Han betroede 
Caroline til en gammel Dame, der havde den Be- 
ſtilling hos os at jælge Billetter, og ſom ved flere 
Lejligheder Havde viſt, at hun nærede en varm 
Hengivenhed for Mrs. Waylie eller Madame 
Delavanti, ſom hun kaldtes paa Plakaterne. 


Joe havde ikke veret borte ſtort mere end en 
Uges Tid, da jeg begyndte at lægge Meerke til en 
ung Officer, der hver Aften ſad paa forſte Plads 
og fulgte Carolines Optræden med ſynlig Beundring. 
En Aften faa jeg ham fordybet i en ivrig Samtale 
med Mrs. Muggleton, Billetkasſererſken, og jeg 
blev ikke videre glad ved at høre dem nævne 
Madame Delavantis Navn i Løbet af Samtalen. 
Den næfte Aften fandt jeg ham ventende uden for 
Artiſternes private Indgang til Cirkus. Han var 
en meget ſmuk Mand, og jeg kunde ikke lade 
være at lægge Merke til ham. Ved at ſporge 
mig for erfarede jeg, at hans Navn var Jocelyn, 
og at han var Kaptajn ved det i Byen garniſo⸗ 
nerende Regiment. Man fortalte mig, at han var 
eneſte Son af en velhavende Fabrikejer og havde 
rigelig med Penge til at more ſig for, ſaa meget 
han lyſtede. 


En Aften, fort efter at jeg havde faaet disſe 
Oplysninger, var jeg: bleven færdig i Cirkus tid⸗ 
ligere end ſœedvanlig og ſtod netop og ventede 
paa en Ven ved Indgangen, da jeg ſaa Kaptajn 
Jocelyn komme fra den mørle Sidegade, rygende 
paa ſin Cigar og aabenbart ventende paa en eller 
anden. Jeg trak mig tilbage i Skyggen af Porten 
i den temmelig ſikre Overbevisning, at det var 
Caroline, han pasſede op. Jeg tog ikke fejl. Hun 
kom ud lidt. efter og ſluttede fig til ham, i det hun 
ſtak ſin Haand ind under hans Arm, ſom om det 
var den naturligſte Ting af Verden, at han var 
hendes Ledſager. Jeg fulgte efter dem i kort 
Afſtand, da de gik bort, og ventede, indtil jeg ſag 
Joe's Kone velbeholden indenfor fin egen Gadedor. 
Kaptajnen opholdt hende nogle Sjeblikke og vilde 
aabenbart gjærne have haft hende til at dvele lidt 
endnu, men hun afferdigede ham paa den hende 


| ejendommelige bydende Maade, ſom hån under⸗ 


tiden ogſaa vifte mod alle os andre. 
Naa, ſom en gammel Ven af Caroline vilde 


jeg naturligvis ikke ſaaledes lade Tingene gaa deres 
Vor Direktor var Ejer af et Sekondtheater | 
en Sokjobſtad en tolv Mil borte, og da der ſkulde 


egen Gang. Jeg talte derfor rent ud af Poſen 
med hende den næfte Dag og ſagde til hende, af 


i 
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der ikke kunde komme noget godt ud af et Bekjendt⸗ 
ſtab mellem hende og Kaptajnen. 

„Men heller ikke noget ondt, De lojerlige 
gamle Fyr,” ſvarede hun. „Jeg har hele mit Liv 
været vant til den Slags Opmeerkſomheder; der er 
intet andet end en Smule uſkyldigt Kurmageri 
imellem os. 

„Hvad tror De, Joe vilde ſynes om ſaadan 
en Smule uſkyldigt Kurmageri?“ ſpurgte jeg. 

„Joe maa lære at vænne fig til den Slags 
Ting,“ ſvarede hun, „ſaa længe jeg opfylder mine 
Pligter mod ham. Jeg kan ikke leve uden lidt 
Afvexling, lidt Beundring og ſaadan noget. Det 
bor Joe vide lige faa godt ſom jeg.“ 

„Jeg bildte mig ind, at Tigeren og Heſtene 
gav Dem Afvexling nok, Caroline,“ ſagde jeg — 
„uden at De behøvede at lobe verre Riſiko end 
den at ſœtte Livet til.“ 

„Nej, de giver mig ikke halvt ſaa megen Af⸗ 
vexling, ſom jeg behover,“ ſparede hun. Og med 
disſe Ord tog hun lige ſom aandsfraverende et 
lille juvelbeſat Ur op og ſaa forſt paa det og 
bernæft paa mig med en halvt forfængelig, halvt 
forvirret Mine, 

„Hvad er det for et ſmukt Ur, De har der, 
Carri?- ſpurgte jeg. „Er det en Foreering fra Joe?“ | 

„Som om De ikke vidſte bedre!” udbrød hun. 


seg; Juillerierne 
Wuillerierne, det tidligere keiſerlige og 
. kongelige Reſidensſlot i Paris, der efter 
18 Kommuneopſtanden i 1871 ligger ſom en 
G, ſorgelig Ruin med alle fine berømmelige 
Minder — har oprindelig faaet Navn 
efter nogle Teglbrenderier (tnilleries), der var 
beliggende paa ſamme Sted, hvor ſenere den 
herlige Kongeborg opførtes i fin forſte Skikkelſe 
af Katharina af Medici. Under Henrik den fjerde 
og henved hundrede Aar ſenere under Ludvig den 
fjortende blev Tnillerierne delvis ombyggede og ud— 
videde, hvorefter Napoleon den forſte (ob anlægge 
et Galleri, der ſkulde forene dem med Louvre, en 
Plan, ſom dog forſt blev udføre under Napoleon 
den tredje. i 
Efter at Ludvig den ſextende i 1789 jaa fig 
nodſaget til at forlægge fin Reſidens fra Verſailles 
til Paris, har Tuillerierne været Hovedſcde for de 
regerende Fyrſtehuſe og tillige Skuepladſen for nogle 
af de merkeligſte Begivenheder i Frankrigs Hiſtorie. 


„Omrejſende Dekorationsmalere ſkal have ondt ved 
at kjobe Ure med Diamanter til deres Koner, Mr. 
Waters!“ 

Jeg gjorde et Forſog paa at holde en lille 
Forelæsning for hende, men hun lo af mine Be⸗ 
brejdelſer, og ſamme Aften faa jeg, at hun bar et 
Armbaand, ſom jeg vidſte maatte være en Forcring 
fra Kaptajnen. Han fad ſom ſedvanlig paa en af 
de forreſte Pladſer og tilkaſtede hende en ſmagfuld 
Buket, da hun havde endt fine Kunſter med Tigeren. 
Det var det nydeligſte Syn af Verden, at ſe hende 
tage Blomſterne op, lade Tigeren lugte til dem, 
derpaa ſnappe dem bort med en lille velklingende 
Latter og træffe fig tilbage med en yndefuld Hilſen 
til Publikum og et koket Blik til den Loge, hvor 
hendes Beundrer ſad og applauderede hende. 

Paa den Vis gik der tre Uger, i hvilke Kap⸗ 
tajnen ikke forſomte Cirkus en eneſte Aften. 

Jeg holdt et vaagent Øje med dem, thi det 
var min Overbevisning, at Joe's Huſtru havde. et 
trofaſt Hjerte til Trods for ſit Koketteri, og at 
hun ikke vilde gjøre fin Mand nogen virkelig Uret. 
Jeg pasſede nøje paa hende og hendes Beundrer, 
og der gif næppe en Aften, hvor jeg ikke faa Kap⸗ 
tajnen tage Afſked med hende uden for hendes 
Gadedor, forinden jeg gik hjem til mit eget Aftens⸗ 
bord. (Sluttes.) 


og Jouvre. 


Den 10de Avguſt 1792 blev Slottet angreben 
af Revolutionsmendene, der jog den kongelige Fa⸗ 
milie paa Flugt, og i Aaret 1793 opflog National⸗ 
konventet fit Sæde i den gamle Kongeborg. Der⸗ 
paa beboede Napoleon den forſte Paladſet baade 
ſom Forſte⸗Konſul og ſom Kejſer. Under Reſtaura⸗ 
tionen blev Tuillerierne atter Kongens og den 
kongelige Families Hovedrefidens. Efter Revolu⸗ 
tionen af 1830, da Folket paany (den 29de Juli) 
angreb og ſtormede Tuillerierne, valgte Ludvig 
Filip den til fin Reſidens og boede der til den 241de 
Februar 1848, da Paladſet atter blev indtaget af 
Folket, og Kongen fordreven. Et Dekret fra den 
proviſoriſte Regering (af 26de Februar 1848), ifolge 
hvilket Tuillerierne for Fremtiden ſkulde være et 
borgerligt Invalidehus, kom aldrig til Udforelſe. 
Fra 1852— 70 blev det atter kejſerlig Reſidens. Saa 
kom Kommuncopſtanden, og den 24de Maj 1871 — 
ſorgelig Ihukommelſe — gik de prægtige Bygninger 
op i Luer og forvandledes til en ode Brandtomt. 
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En lylkkeligere Skjcebne havde til alt Held 
Louvre, der, ſom ovenfor nævnt, under Napoleon 
den tredje var bleven forenet med Tuillerierne. 
Louvre, der ſiden 1793 har været Frankrigs ſtorſte, 
nationale Muſeum, var i tidligere Tid afvexlende 
Reſidensſlot og Jagtſlot. Kong Karl den femte, 
faldet „den lærde” (1364 —80) forvandlede den op⸗ 
rindelige, mindre Hofborg til et ſtort Reſidensſlot 
i gothiſt Stil, ſom derpaa under Frants den forſte 
og Henrik den anden blev ombygget til et Palads 
i Reuaisſanceſtil. Ogſaa under Katharina af Me⸗ 
dici og Henrik den fjerde tilføjedes der forſtjellige 
Nybygninger; men det egentlige Louvre vedblev at 
være en forunderlig ſammenſtykket Bygning, indtil 
Hertugen af Richelieu drog Omſorg for, at der 
foretoges en gjennemgribende Reſtauration, der dog 
kun ſtrakte ſig til den ene Halvdel af Slottet; den 
anden Halvdel, det ſaakaldte ny Louvre, blev til⸗ 
bygget under Ludvig den fjortende. Efter at Paris 
omtrent ganſke havde maattet vige Pladſen ſom 
kongelig Reſidens for Verſailles og Fontainebleau, 
blev Slottet forſt beboet af tilbageblevne Hoffolk og 
dernceſt af Kunſtnere og Lærde af alle Slags. De 
fleſte anſete Malere, Billedhuggere og Kobberſtikkere 
havde der deres rummelige Veerkſteder. Desuden 
havde de forſtjellige Akademier deres Mode- og Lere⸗ 
ſale i de ovre Stokpeerk, medens det berømte kon⸗ 
gelige Trykkeri var beliggende i Stueetagerne. 
Under Revolutionen forlagde Konventet National⸗ 
muſeet dertil. Baade under det forſte og det andet 
Kejſerdomme ſattes der ſtor Kraft paa Bygningens 
Fuldendelſe, og under Napoleon den tredje var det 
ogſaa, ſom omtalt, at Forbindelſen med Tuillerierne 
blev ivcerkſat. Og ſaaledes blev — desveerre kun 
for et ſaa kort Tidsrum — de to, i over 300 Aar 
beſtandig ombyggede og udvidede Kongeſlotte for⸗ 
enede til en Kempebygning, der mindede om de 
gammel⸗rommerſte Kejſerreſidenſer og indeſluttede 
indenfor ſin Omkreds: Hofboliger, Kaſerner, Mini⸗ 
ſterier, Muſeer, Bibliotheker, Haver, Paradepladſe, 
Heſteſtalde o. ſ. v. Nu for Tiden indeholder Louvre 
de pregtigſte og fuldſtcendigſte Kunſtſamlinger af 
forſtjellig Art, blandt hvilke folgende er de vigtigſte: 
Antikgalleriet, Muſeet for de ſtore cgyptiſke og 
asſyriſte Monumenter, Muſeet for moderne Skulp⸗ 
tur, Samlinger af Kunſtgjenſtande fra Middelalde⸗ 
ren og Renaisſancetiden, „Suvercenernes Muſeum,“ 
(en Samling af Gjenſtande, der bevislig har tilhørt 
franſte Herſtere og Fyrſter), og endelig ſidſt, men 
ikke mindſt det ſtore Billedgalleri. 

Louvre ſtaar ſaaledes nu mere prægtigt end 
nogenſinde, men dets ſtolte Pendant, de med ſaa 
oprorende Vandalisme odelagte Tuillerier, vil næppe 
mere blive forenede med det. Det har vel nogle 
Gange været paatcenkt at opfore det ſtolte Palads 


| 


| lagte Formue. 


i fin fordums Skikkelſe, men man har ikke funnet 
blive enig derom, og det ſidſte Forſlag, ſom er 
forelagt det franſke Deputeretkammer, gaar ud paa 
at nedrive Tuilleriernes Ruiner, og naar Terrænet 
er ryddet, vil man nærmere underſoge en paatenkt 
Plan til Opforelſen af en Centralpavillon mellem 
de to endnu ſtagende Pavilloner „Flora“ og „Mar⸗ 
far,” beſtemt til Udſtilling af nulevende Kunſtneres 
Veerker. 


Den ſtore italienſke Digter, hvis Billede vi 
bringer paa omſtaaende Side, blev født i Sorrento 
den 11te Marts 1544. Hans Fader, Bernardo 
Tas ſo, havde vundet fig et Navn ſom epiſk og 
lyriſk Digter, men dette blev dog langt overſtraalet 
af Sonnen, Torquatos Beremmelſe. Faderens Be⸗ 
gavelſe var hundredefoldig gaaet i Arv til hans 
Son, his Anlæg udviklede fig tidlig og hurtig, 
men paa ſamme Tid røbede Torquato Tasſo allerede 
ſom Barn et alvorligt og tungſindigt Gemyt, der 
tiltog med Aarene og i en ſenere Alder endogſaa 
udartede til gjentagne Anfald af Sindsforvirring. 
Som Menneſte var Torquato Tasſo kun lidet lykke⸗ 
lig trods al den Yndeſt og Gunſt, han vandt fig 
hos gejftlige og verdslige Fyrſter. Han troede fig 
beſtandig tilftdefat og forurettet, indbildte ſig at 
være omgiven af hemmelige Fjender og troede ſig 


"intet Sted ſikker. Hans Liv blev ſaaledes en Kjede 


af Ulykker, ſtjont hans Samtid ærede ham ſom en 
af Italiens ſtorſte Digtere, hvem Landets megtigſte 
Mænd kappedes om at viſe Velvilje. 

Efter at Torquato Tasſo havde modtaget fin 
forſte Undervisning af Jeſuiterne i Neapel og derpaa 
i Rom og Bergamo, deltog han i Peſaro i Under⸗ 
visning ſammen med Hertugen af Urbinos Son. Et 
Aars Tid opholdt han ſig med ſin Fader i Venedig 
og drog derpaa, 13 Aar gammel, til Padua for at 
ſtudere Retsvidenſfkab. Hans Tilbojelighed drog 
ham. imidlertid uimodſtaaelig til Poeſien. J en 
Alder af 17 Aar optraadte han forſte Gang med 
et epiſt Digt i tolv Sange, „Rinaldo“, og da dette 
blev modtaget med Bifald, indvilgede hans Fader 
efter lang Modſtand i, at han opgav Retsſtudiet. 
J Bologna helligede Tasſo ſig nu med fordoblet 
Iver til literœere og filoſofiſke Studier og udførte 
et Udkaſt, ſom han allerede havde begyndt i Padua, 
til et epiſt Digt om Jeruſalems Erobring. J Aaret 
1588 begav Tasſo ſig til Neapel for at gjore et 
Forſog paa at gjenerholde fine Foreedres beſlag⸗ 
Her beſkeeftigede han ſig med at 


| omarbejde fit ſtore Digt, vendte ſenere tilbage til 
Rom og levede derpaa en Tid i Florents, Mantua 
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og Neapel, men ſtedſe raſtlos og urolig, ſyg og 
fattig og tvivlende baade om ſig ſelv og andre. 
Imidlertid havde han Aar for Aar forøget Rekken 
af fine udødelige Vorker. J Kardinal Aldobrandini, 
en Broderſon af Pave Clemens VII, vandt han ſig 
en ny Velynder, der indbød ham til at komme til 
Rom for at modtage den højtidelige Digterkroning 
paa Kapitoliet. J November 1594 kom Tasſo til 
Rom, men man udſatte Hojtideligheden til om For⸗ 
naret, J Løbet af Vinteren ſvandt hans Sundhed 
mer og mer. Han følte fig fit Endeligt nær og lod 
fig bringe til Hieronymiterkloſteret San⸗Onofrio, 
hvor han dode den 25de April 1595 af en hidſig 
Feber og blev biſat i Kloſterets Kirke. Kardinal Be⸗ 
vilacqua i Ferrara lod rejſe et Mindesmerke over 
ham; et nyere, mere glimrende, men næppe faa 
ſmagfuldt Monument blev rejſt over hans Grav af 
Pius den niende. Ogſaa Staden Bergamo har 
oprejſt en Statue til hans Wre. 


Daniſlie Digtere. 
J 9 Kom, munkre Guller. 


(Af Holger Drachmanns „Digte“ (1872). 


2 
2 — 


om, muntre Gutter, jeg maa med, 
her brænder Jorden under mig, 

d min Fod er træt, min Pande hed, 
mit Hjerte krymper fig, 

ja, krymper fig ved mange Ting, 

ſom Sgfolk ej forſtaa — 

En Haand, et Tov, og med et Spring 

pan Dakket ſkal jeg ſtaa. 


Se, Søen med fit Skvulp og Kaſt, 
den er min Barndomsven, 

og Skibet nikker med ſin Maſt, — 
det kjender mig igjen, 

ja, kjender mig fra den Dag, da 
jeg lob fra Skolens Mur 

og gik „til Tops“ med et Hurra 
for Verdens fri Natur. 


End ſlaar et Hjerte i mit Bryſt 

med frejdigt Mod ſom da, 

men jeg har tabt min Barndoms Lyſt 
til ſaadan et Hurra, 

ja, ſaadan et Hurra ſom det, 

der over Skibets Dek 

fra Raaens høje Vippebredt 

brev hen i Luften væl. 


Thi Verdens vide, fri Natur 

den har forandret ſig, 

er blevet til et Fangebur 

for ſaadan' Folk ſom mig, 

ja, ſaadan Folk, ſom tale frit 

og raabe højt dertil 

og fordre Retferds Sort⸗paa⸗Hvidt 
mod Livets falſte Spil. 


Kom, muntre Gutter! Jeg maa med, 
her brænder Jorden mig, 

min Fod er træt, min Bande hed, 
mit Hjerte krymper fig, 

ja, krymper ſig ved mange Ting, 

ſom Ssfolk ej forſtaa — 

En Haand, et Tov, og med et Spring 
pan Daekket ſkal jeg ſtaa. 


Ny Pradiketexter. Paa Gyldendalſke Bog⸗ 
handels Forlag er udkommet „En Række Prædike⸗ 
texter til Kirkeaarets Son- og Helligdage, 
fremlagt af Præeſtekonventerne i Roskilde, 
Kjøbenhavn og det ſydpftlige Jylland. Efter 
mange Aars Forhandliug om det onſkelige og henſigts⸗ 
mesſige ſaavel for Preſter ſom for Menighederne i at 
benytte en ſaadan Rakke ved Siden af den gamle, er 
nærværende Samling bleven udarbejdet af Formerndene 
for de ovennævnte Præjtebonventer, Provjt, Dr. theol. 
J. Baludan=Miller, Stiftåprovft, Dr. theol. C. 
Rothe og Sognepræft, Dr. phil. Johs. Clauſen i 
Horſens i Forbindelſe med Profesſor i Theologien, Dr. 
theol. P. Madſen. Det har veret et Hovedhenſyn ved 
Valget af disſe Texter, at de ſkal ſlutte fig faa nøje 
ſom muligt til den gamle Nælle og til Kirkeaarets Feſt⸗ 
kredſe, faa at de kan tjene til at udfylde denne ved at 
optage ſaadanne vigtige. bibelffe Fortællinger og indholds⸗ 
rige Skriftſteder, der ikke har kunnet finde Plads i den 
ældre Textrekke. J Henhold til et Reſkript af 14. Maj 
1854 har flere Præfter baade i Kjøbenhavn og paa Lan⸗ 
det erhvervet fig vedkommende Biſkops Lilladelſe til at 
benytte det ny Udvalg. Dette foreligger nu i Salmebogs⸗ 
format, for at Tilhorerne kan faa Lejligyed til at gjøre 
ſig bekjendt dermed i Hjemmet og tillige benytte det ved 
Gudstjeneſten. Priſen er ikkun ſat til 50 Ore for ind⸗ 
bundne Exemplarer. 


Soofficeren, hiſtoriſk⸗romantiſke Skildrin⸗ 
ger fra Adolf Frede riks og Guſtav II I.'s Tid, 
af H. Trolle, overſat af J. P. V. Peterſen. For⸗ 
fatteren, der ikke blot i Sverige, men ogſaa udenfor ſit 
Fædreland har vundet et anerkjendt Navn ved ſine hi⸗ 
ſtoriſre Romaner, har i det foreliggende Arbejde givet 
disſe en ſerlig vellykket Forggelſe. Paa en interesſant 
hiſtoriſk Baggrund — nemlig den bevægede Tid under 
Guſtav den tredjes Regering, med de indre Partikampe 
mellem „Huerne“ og „Hattene“ og Krigen med Rusland 
— har Forfatteren oprullet en ſpenſk Soofficers Levnets⸗ 
lob, rigt paa alle Haande Farer og Wventyr, ſom ikke 
blot er vel egnede til at fætte den ungdommelige Ind⸗ 
bildningskraft i Bevegelſe og vedligeholde Spendingen 
gjennem den omfangsrige Bog, men ſom ogſaa frem» 
træder med en Troverdighed, der gjør Lesningen dobbelt 
tiltalende, Foruden fin Evne til at tegne Hare og le⸗ 
vende Karakterer og i det hele yde en klar og livlig Frem⸗ 
ſtilling, raader Forfatteren dertil over et ikke ringe Lune, 
der ſtinner heldigt igjennem i mange Scener, parret med 
en ſmuk og friſt Stemning. „Soofficeren“ er ſaaledes 
en virkelig underholdende Bog, der utvivlſomt vif faa 


mange baade ungdommelige og mere adſtadige Læfere, 
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ville ſidſte tillige vil finde et dygtigt og ſikkert tegnet 
eder af 5 af de interesſanteſte Afſnit i Sveriges 
1 Hiſtorie. Andr. Schous Forlag). 


ik Fyrſten og Tiggeren, Roman for Ungdommen af 
i i; , bare af C. L. With. Den berømte 
1 amerikanſte Humoriſt møder denne Gang med et Arbejde 
i * i en Genre, der er veſentlig forſkjellig fra de Skildrin⸗ 
* ger, der har ſkaffet ham en fan talrig Leeſekreds hele 


5 Verden over. Men ligeſom hans humoriſtiſke Smaa⸗ 
i ſtitſer med deres groteſke Lune er blevne leſte og atter 
leſte, ſaaledes vil viſtnok ogſaa „Fyrſten og Tiggeren“ 
blive en meget ſogt Bog, om end ikke Humoren ſom 


ellers er det meſt fremtrædende ved dette Arbejde, Mark 
Touoain har fundet et i og for fig fortræffeligt Emne, 
3 Bygget pan et Sagn om, at Henrik den ottendes Son, 
SE Edward den ſjette, en Gang ſom Barn, foranlediget ved 
. en markelig Lighed, blev forvexlet med en ſtakkels Tigger⸗ 


dreng, der en Tidlang agerede Prins og Konge, medens 
den virkelige Konge drev hjemløs og ubekjendt omkring 
mellem Landſtrygere og alſtens Pak. Mark Twain røber 
i Skildringen af denne Forvexling og de A'ventyr, den 
medfører, en glimrende Opfindſomhed, og Leſeren maa 
med den meſt levende Interesſe fra forſt til ſidſt folge 
* de to unge Helte, der ved et ſelſomt Spil af Skebnen 
rs er komne til at bytte ſaa højjt forſtjellige Roller. 
5 Handlingen er i ſig ſelv mere end almindelig original, 
og Fremſtillingen vinder endnu mere i Verdi ved det 
Lune, der er Mark Twains lykkelige Egenſkab. Som 
Noman for Ungdommen ſynes det os at vere en af de 
næ bedſte Bøger, der længe er fremkommet. Det er ikke 
SÅ blot en Rælfe fpændende Wventyr, ſom oprulles, men 
9 tillige mange karakteriſtiſte Trek af Livet i England i 
2 Midten af det ſextende Aarhundrede, og alt dette er givet 
r med det ſeregne Talent og det Liv i Fremſtillingen, ſom 
Mark Twain i jaa høj Grad raader over. (J. H. 
> Schubothes Forlag). 


Ailotf fil Kyſt. 
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ser j Ilplledag. 
FE IE Ge fælle ei Sted ovre i 
nerika lever der en Wand ved Navn Tom Topkins, der 


ka k 
indet ſtort Ry for fin Upartiſkhed. Han har nemlig 
Gange gift og har druknet alle fine tre Stoner 
Vrond. 8 
ſikalſt Ordbog, hvilfen ved vi ikke, 
Skraal- ſom „en ubehagelig Lyd, frem⸗ 
veranſtronge Struben, og for hyilken be⸗ 
liver godt betalte, [maa Børn derimod 
0 åd 8 Forret 
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1 il at kjobe fig 


Tankekorn. 


— Den, der venter at finde en Ven uden Fejl, 
vil flet ingen finde. 


— Forſigtighed i Tale er mere værd end Vel⸗ 
talenhed. 

— Vi gjar alle mere ondt og mindre godt, end 
det egentlig er vor Henſigt. j 


— Daarſkab og Stolthed gaar Side om Side. 
— Friſk Mod tvinger Modvind til at vende ſig. 


— Man flader en god Sag mere ved et ſpagt 
Forſvar end ved et kraftigt Angreb. 


— Ydre Skjonhed er et Anbafalingsbrev, ſkrevet af 
en guddommelig Haand, men bliver ikke ſjelden misbrugt 
af Bereren. 


— De, ſom tror, at man kan faa al Ting for 


Penge, er ofte rede til ſelv at gjøre, hvad det ſkal være, 
naar man betaler dem godt. 


Gaadefabrili. 


Gaade. 


Det begynder med Latter og ender med Klage, 
maa Venner af Blomſter og Frugter behage. 
Skjont ved hver en Gaard og ſjeldent ſtor, 

det megter dog at favne den hele Jord. 

5 „En Hjortlunder“. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, banner Napnet 
pan en By i Græfenland; Endebogſtaverne, leſte fra neden op 
efter, er Navnet paa en Flod i Tyſkland: 

By i Belgien. 
Flod i Holſten. 
Bjærg i Arabien. 
Bjærg i Paleſtina. 
Land i Evropa. 


n SR 


J. Nielſen. 
Nebus. 


J I. 2. 3. 4. I. I. 


„En Hjortlunder“. 


: Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Son⸗ 
dag den gde April: 5 


Gaade: Snue. — 
Gesografiſt Gaade: Paris — Georg (Peking, Algier, 
Rio Janeiro, Iſere, Svendborg). 
Rebus: Bagage. 
Geografiſt Gaade i Nr. 14, loſt af Ernſt, Nyliobing, F. 
De to ſorte Negle i Kolding. Jomfru 20 ſelſtind i Bogenſe. 
Alĩgravningsforetagende i Nr. 14, føft af Ernſty Nylig⸗ 
bing, F. A. A. Sæby. 9 De to ſorte Negle i Kolding. Jomfru 
Asſelſkind i Bogenſe. 
Rebus i Nr. 14, loſt af A A. Sæby, De to 118 Negle 


i Kolding. Jomfru Leſelſtind i Ole Kaninſtok eller 
n Flünder, ſelſtin cg e ſt 3 
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En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſto we eh 2 * 
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Indhold. 


bettes natlige Udflugter, efter Sacher * i 
E Theatermalerens Huſtru, Forteelling af M. E. Braddo 
— Tuillerierne og Louvre (med Billede). — Torge 
(med Billede). — Danffe Digtere. — Ny Bøger. — Blot 
nd Lyſt. — Tankekorn — Gaadeſabrik. i * 8 


Ole Kaninſtok eller den gamle Flynder. 
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En rusſiſk Forfte. 


Ronan. af Alexis Tolftog. 


c, har du ikke ſnart faaet nok, 
Klopko?“ ſpurgte den, der lod til 
mat være den ſpagere Part. 

„Tag dig i Agt, Ven An⸗ 
druſka! Naar jeg har faaet nok, 
Hal jeg beſtemt ſige dig det. Men 
du foler dig vel allerede noget ilde tilpas?“ 

Og faa regnede Naveſlagene ned igjen. 

„Pas paa, Drenge, nu falder Andruſka ſtrax,“ 
lod det blandt Tilſkuerne. 

„Nej, han falder ikke endnu!“ ſparede andre. 
„Hvorfor ſkulde han vel det? Hans Hoved kan 
taale en hel Del endnu.“ 

„Du ſkal fe, han bli'er alligevel den lille!“ 

Men Andruſka vilde ikke være den lille. Han 
tog fin Tilflugt til en Lift, og i Steden for at ſlaa 
ſin Modſtander midt paa Panden, gav han ham et 
Hug i Tindingen. 

Klopko ſtyrtede til Jorden. 

Niogle af Tilſkuerne lo, men Storſtedelen vifte 
ſig meget oprørte.  . ; 

„Det er ikke gaaet ærligt til!“ raabte de. 
„Andruſka har ſnydt! Han ſkal ha'e Pift!” 

i Og Andruſka fif fine Piſk lige paa Stedet. 

„Hvor kommer J fra, Bornlille? ſpurgte den 
gamle Fortæller. nogle unge Mænd, der nærmede 
ſig Ilden, i det de kaſtede [fy Blikke til alle Sider. 

De ledſagedes af en kempeſtor Karl med en 
bred Kniv i Bæltet; de nys ankomne var uden 


Søndagen den 23. April 1882. 


Nr. I7. f 


(Fortſat.) 


Vaaben og lod til at være Folk, ſom endnu ikke 
horte til Banden. 

„Horer J, J unge Falke!“ henvendte Kempen 
med den brede Kniv ſig til dem, „gamle Grib 
ſporger jer, hvor J kommer fra. Saa ſpar 
ham dog!“ 

„Jeg hører hjemme paa den anden Side af 
Moſkwa,“ ſvarede en af dem noget tøvende. 

„Og hvorfor er du flojen ud af din Rede?“ 
ſpurgte den Rover, der lod Navnet gamle Grib. 
„Er det Kulden, der har drevet dig ud, eller havde 
du det maaſte for hedt, hvor du var?“ 

„Jeg tror, der var mig for hedt,“ ſparede 
Knoſen. „Da Opritsnikerne ſtak vor Hytte i Brand, 
blev der forſt en ſveer Varme, men da den laa i 
Aſke, var der igjen temmelig koldt.“ 

„Ah, ja viſt. Du er ingen Dumrian, min 
Dreng ... Naa, og du, hvad fører dig til os?“ 
henvendte gamle Grib ſig til den neſte. . 

„Jeg kommer for at ſoge mig en Familie.“ 

Roverne begyndte at le. 4 

„Tek over, hvad du ſiger! Hvad mener du 
med: at ſoge en Familie?“ n 

„Ja, efterſom Opritsnikerne har dræbt min 
Fa'er og Mo'er, Soſter og Bro'er, faa blev jeg 
kjed af at ſtaa ganſke alene i Verden. Og ſaa 
teenkte jeg ved mig ſelv: Det er bedſt, du gaar 
hen til nogle . ftiffelige Folk; de vil give dig at 
ſpiſe og drikke og være dig i Faders og Moders 


— 
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Sted. Jeg traf den unge Mand der i Varts⸗ 
huſet, og faa bad jeg ham om at tage mig med ſig.“ 

„Du er en vakker Knos!“ ſagde Roverne. 
„Set dig iblandt os; vi vil dele Brod og Salt 
med dig og være dine Brødre.” 

„Og ham der, der hænger med Nebet, ſom 
om han havde kiget for dybt i Glasſet? Hejda, 
du lille — hvorfor ſtaar du ſaadan og maaber? 
Hvor kommer du fra?“ 

„Fra Omegnen af Kolomna,“ ſparede en 
ualmindelig kraftig bygget ung Mand, der ſtod bag 
ved de andre med en bedrovelig Mine. Han talte 
i en langſom, drævende Tone. 

„Naa, har Opritsnikerne ogſaa gjort dig For⸗ 
træd — he?“ 

„De har rovet mig min Feſtems!“ gjenmelede 
Knoſen modſtrebende og ſtadig i [amme dreevende 
Tone. 

„Ej, fortæl os en Gang, hvorledes det gik til!“ 

„Hvad er der at fortælle derom? De kom, 
fandt hende og tog hende med ſig.“ 

nog ſaa?“ 

„Hvad mener J?“ 

„Nuvel, hvad ſaa videre?“ 

„Saag er der ikke mere.“ 

„Men hvorfor provede du ikke paa at tage 
din Jæftemø fra dem igjen?” 

„Hvorledes ſkulde jeg have baaret mig ad med 
det? De kom og flæbte hende bort med fig!” 

nog det ſtod du ganſke rolig og ſaa paa?” 

„Nej, til ſidſt blev jeg greben af et ſaadant 
Raſeri, at ... Gud tilgive mig det! Men da var 
de allerede borte.“ 

Roverne udbrød paany ei en høj Latter. 

„Naa, naa lille Bro'er; du har aabenbart lidt 
vanſteligt ved at komme i Bevegelſe.“ 

Fyren hang med Hovedet, faa! umanerlig dum 
ud og ſvarede ikke. 

„Velan, min Gut,“ tog en af Roverne Ordet, 
„de har taget din Fæjtemø fra dig, men derfor ſkal 
du ikke hænge med Nebet; du finder nok en anden 
i Steden for.“ 

Den unge Mand ſaa op og aabnede Munden 
paa vid Gab, men melede ikke et Ord. 

Det lod til, at Roverne fandt Behag i hans 
Anſigt. 

„Saa hør dog, naar vi taler til dig!“ ſagde 
en af dem, i det han gav ham et venfkabeligt Puf. 

Knoſen vedblev at tie, og Roveren gav ham 
nu et noget kraftigere Puf, ſom dog ikke havde 


anden Virkning, end at Fyren ſaa paa ham med en 
faa enfoldig Mine, at de alle ſammen braſt i en 


høj Latter. N 
Nogle af de andre gik derpaa hen til ham 
og tildelte ham hver ifær et ordentligt Puf. 


Den ſtakkels Djævel vidſte aabenbart ikke, om 
han ſtulde le eller vredes over denne Behandling, 
men et mere end almindelig kraftigt Puf fik dog 
endelig Bugt med hans ſlove Ligegyldighed. 

„Nu er det nok,“ ſagde han. „Antager J 
mig for en fyldt Meljæf, hva? Hold op, ellers 
bliver jeg gal i Hovedet.“ 

Roverne lo bare af ham, og det var virkelig 
ikke fan langt fra, at Fyren var bleven vred for 
Alvor. Men hans medfødte Treghed og Ufolſomhed 
ſejrede over Vreden. Det lod til, at han ikke anſaa 
det for Mojen værd at blive vred over flige Barn⸗ 
agtigheder; Sagen var hidtil ikke forekommet ham 
vigtig nok dertil. 

„Naa, bliver du jaa ſnart raſende, du Klods⸗ 
mikkel!“ ſagde Roverne. 

„Nej, ikke endnu. Puf kun videre.“ 

„Ej, ſe, hvor forſlugen! Der, tag den!“ 

„Og der har du den ... og den!“ 

„Saa, pas nu paa!“ ſagde det unge Menneſfe, 
der omſider miſtede Taalmodigheden. 

Han ſmogede Wrmerne op, ſpyttede i Naverne 
og begyndte pludſelig at hugge los til højre og 
venſtre, ikke blot paa ſine Angribere, men ogſaa paa 
Tilffuerne: Et ſaadant Angreb var Raverne ikke 
belavede paa. De nermeſt ſtagende var i et Nu 
kaſtede til Jorden og rullede hen foran Fodderne 
af deres Kammerater. Hele Selffabet veg tilbage 
hen imod Ildſtedet; Kjedlen blev væltet, og Suppen 
ftrømmede ud over Kullene. 

„Sagte, ſagte, du Djævel! Du kaſter jo al 
Ting omkuld! Hører du: ſagte!“ ſkreg Roverne i 
Munden paa hverandre. 

Men Fyren hverken harte eller faa mere. Han 
blev ved at ſlaa om ſig med Næverne til højre og 
venſtre, og med hvert Hug ſtrakte han en eller to 
Mand til Jorden. 

„Du gode Gud, hyvilken Bjorn!“ udbrød de 
Godtfolk, hvem det endnu var lykkedes at und⸗ 
gaa ham. 

Omſider kom Fyren atter til Beſindelſe. Han 
holdt op at ſlaa og blev ſtagende midt imellem. den 
væltede Suppekjedel og de ituflagne Kar, i det han 
kloede ſig bag Øret, ſom om Gan vilde ſige: 

„Josſes dog, hvad er det for Ulykker, jeg har 
gjort!” 

„Ei, ej, lille Bro'er,“ ſagde Roverne, i det de 
rejſte fig op og gned deres morbankede Lemmer, 
„hvis du den Gang var bleven raſende i rette Tid, 
jaa havde man nok ladet være at bortføre din 
Feeſtemg. Sikken en Kaempekarl!“ 

„Men hvad hedder du egentlig, min Gut?“ 
ſpurgte den gamle Rover, der gik under Navnet 
gamle Grib. ' | å 

„Mitka.“ 


—— 


„Altſaa Mitka. Bravo, Mitka!“ 

„Pokkers Karl, den Mitka!“ 

„Halloj, Knoſe!“ raabte en Rover, i det han 
kom lobende hen til Stedet, hvor det nys ſtildrede 
Optrin var foregaget. „Halloj, Knoſe! Vor 
Hovidsmand er atter i Gang med at fortælle Hi⸗ 
ſtorier fra den Tid, han tilbragte ved Wolga. De 
har alle ſammen fluttet Kreds om ham. Skynd 
jer, ellers bliver der ingen Plads til os!“ 

„Kom, kom, vi vil høre, hvad Hovidsmanden 
har at fortælle!” lad det fra alle Sider. 

Paa en Trerſtamme, i Skyggen af en mægtig 
Eg fad en bredſkuldret Mand af Middelhofde, 
ifort en koſtbar, guldbaldyret Kofte. Paa Hovedet 
bar han en „Mißjurka“, en Slags rund Jeernhue, 
til hvilken der var feſtet et Staalnet, ſom beſkyttede 
Nakke, Hals og Oren. Den bredſkuldrede Mand 
holdt en „Tſchekan“ i Haanden, det vil ſige en paa 
den ene Side tilſpidſet Hammer, forſynet med et 
langt Skaft. Det vilde have varet vanſkeligt at 
gienkjende vor gamle Bekjendt, Wanjucha Perſten, 
i denne ÜUdruſtning. Hans Blik ſpejdede omkring 
til alle Sider. Under det korte, ſorte Mund⸗ 
ſtjeg ffinnede to Ræffer Tænder, der var faa 
glindſende hvide, at de neſten ſyntes at lyſe op 
i hele Anſigtet. 

Roverne lyttede til ham i eerbodig Tavshed. 

„Ser J, Brodre,“ ſagde Perſten, „der er flet 
ikke noget vidunderligt i at ſtandſe en Raekke Fragt⸗ 
vogne eller lette en Bojars Lommer en lille Smule, 
naar man er ti mod en. Men det er noget extra, 
naar en eneſte Mand ganſke alene udplyndrer et 
halvt hundrede Menneſker og maaſke lidt til.“ 

„Det maa i Sandhed være et drojt Sthykke 
Arbejde,“ mente Roverne. „Har du maaſke ſelv 
provet det?“ 

„Talen er ikke om mig ſelv, men jeg kjender 
en brav Karl, der en Gang var ganſke ene om at 
ſtandſe en hel Rœkke Vogne.“ 

„Det var vel igjen din Helt fra Wolga?“ 

„Netop ham. Nu ffal J høre: En Bark, 
kommende fra Aſtrakan, drog en Gang op ad 
Wolga, trukken inde fra Flodbredden ved Hjælp 
af de lange Slæbetove, ſom J jo nok fjender. 
Om Bord paa Barken var der en god Slump 
Menneſker. Alle ſammen unge Kjobmcend med 
Piſtoler og Sveerd, opknappede Kaftaner og Hatten 
pan det ene Øre — ganſke lige ſom hos os! Lg 


| 
| 
| 
| 


Hvad ſiger J til det? ... Bredden er ſtejl, Stien, 
hvor de flæber Fartøjet frem, ſaare ſmal, og 
ude i Wolga en O: en nøgen Klippe, midt ude i 
Strømmen og faa ſkarp ſom en Knivſpids. 

Min vakre Knos havde fanet at vide, hvad 
Barken var ladet med. Han ſiger ikke et Ord 
til nogen, men gaar hjemme fra tidlig om Morgenen, 
ſtjuler fig mellem Buſkadſet ved Flodbredden og 
rorer ſig ikke af Pletten. Der gaar en Time; der 
gaar endnu en, ſaa kommer endelig Folkene, der 
flæber Barken frem, tolv i Tallet, den ene bag 
ved den anden, alle ſammen med forover bojet 
Krop og træffende fan haardt, at Tungen hænger 
dem ud af Halſen. Barken var aabenbart tungt 
ladet, Strømmen tilmed meget ſteerk og derfor 
vanſkelig at kempe mod for menneſkelige Kræfter. 

Min brave Gut venter rolig, indtil de har 
den ſpidſe Klippe hen ved tre hundrede Fod bag 
ved dem. Derpaa ſpringer han pludſelig frem fra 
Buſkadſet, hugger Slœbetovet over med fit Sværd, 
og Folkene, der jo har trukket til af alle Kræfter, 
falder pludſelig alle ſom én Mand lige paa Neeſen. 
Han giver ſig nu til at hugge los ſnart paa den 
ene, ſnart paa den anden, indtil de alle ſammen 
tager Benene paa Nakken. 

Strømmen. driver imidlertid Barken tilbage 
lige hen imod den ſkarpe Klippekant. Kjobmendene 
kommer i heftig Bevegelſe, men ingen af dem 
tænker paa at flyde; de har kun Tanke for at 
undgaa Klippepynten, for at Barken ikke ſkal knuſes 
mod den. Min kjekke Yngling griber imidlertid 
med den ene Haand Slebetovet, med den anden 
fager han fat i et Træ og holder paa den Maade 
Barken tilbage. 

„Hejda, J Alenriddere og ſtolte Helte! Kaſt 
eders Sabler og Piſtoler i Vandet; hvis ikke giver 
jeg ſlip paa Tovet — og ſaa kan baade J og eders 
Ladning gaa lige bus paa Klippen.“ 

Kjobmendene vilde forſt ſende nogle Stud 
over mod min Helt, men de opgav ſtrax dette Ind⸗ 
fald, i det de tænkte: Hvad nytter det at drebe 
ham? Saa giver han flip paa Tovet, og vi er 
fortabte! i 

Der var altſaa ikke andet tilover3 for dem 
end at adlyde. De kaſtede ganſke rigtig deres 
Vaaben i Vandet, dog ikke alle, thi de tenkte: 
Kommer Fyren her over paa Fartojet for at ud⸗ 
plyndre os, jan expederer vi ham ind i den anden 


Ladningen: Guld, koſtbare Stene, Perler, Varer Verden! — Men min Helt var ingen Dumrian. 
fra Aſtrakan og en hel Mængde anden Stads. 


(Fortſettes 
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„Gamle 


or nogle Aar ſiden boede 
jeg en kort Tid i en ſtor 

Hbjornegaard. Stor var 
den, ſom jagt; men Stor⸗ 
e relſen af Gaardspladſen 

„ og ſelve Bygningen var 
ogſaa dens eneſte Storhed; 
thi den huſede ellers megen 
Fattigdom og Elendighed. 
Smaa Haandveerkere og 
Arbejdsfolk boede der, af 
den Slags Folk, ſom kun har lige fra Haanden og i 
Munden og undertiden vel endog knap det. Og fra 
Stuen til Kviſten i hver eneſte Lejlighed var der en 
utrolig Mængde Born, ſom floges nede i Gaarden 
eller pan Trapperne og i øvrigt gjorde Spektakler, 
jaa lang Dagen var. Der boede Arbejdere, ſom gik 
tidlig ud om Morgenen og forſt kom hjem om 
Aftenen, ſtundum ædru, ſtundum drukne; der boede 
en Skredder, en Skomager, en Snedker, en. 
nej, det er ſandt, ved Snedkeren vil vi ſtandſe, thi 
i hans Veerrkſted var det, at jeg forſte Gang faa 
ham, af hvis lille Hiſtorie jeg her vil gjøre Forſog 
paa at tegne nogle Billeder. 

Hvor tydeligt ſer jeg ham ikke ſtaa og arbejde 
med Hovlen, ſom han næppe havde Kræfter til at 
fore, altid i den ſamme ſlidte, ſorte Frakke, de korte 
Benkleder, ſom ikke en Gang naaede ned til Randen 
af Skafterne paa de ſteerkt tilgagede Fjederſtovler, 
og med det ſmudſige Sejldugs Forklæde bundet om 
Livet. J Begyndelſen undrede jeg mig over denne 
Dragt; ſiden fif jeg at vide, at det var det eneſte 
Tøj, han havde. Han ſtod i Neglen lidt forover 
bojet, og naar han puslede med et eller andet, var 
Hovedet med det ſparſomme graa Haar altid i en 
taktmeœsſig nikkende Beveegelſe. Om han var Svend 
eller Dreng, fik jeg aldrig rigtig Klarhed over. 
Man ſtulde vel ikke paa Grund af hans høje Alder 
have troet det ſidſte; men viſt er det, at naar 
Spenden vilde have hentet en Pegl, var det altid 
den gamle, ſom blev ſendt efter den, og for Reſten 
fik han ſſcelden Lov til at gjøre andet end Drenge— 
arbejde, hvilket han endogſaa ſkal have gjort temme⸗ 
lig daarligt. Meſteren ſang, og Svenden flojtede; 
gamle Hanſen ſtod alvorlig og nikkede uden at ſe 
op; ja, ſaadan ſtod han, da jeg forſte Gang ſaa ham. 

En Aften, da jeg kom noget ſent hjem, ſad han 
paa en af Stenene uden for Porten. Han havde 
ikte kunnet komme ind, da Porten var lukket, og 


Hanſen“. 


En Vennelegning. 


nu ſad han der i fin ſedvanlige Dragt, men uden 
Forkleedet og med en gammel, hoj, ſort Hat paa 
Hovedet. Tænderne klaprede i Munden paa ham, 
og han kunde ikke rejſe ſig. Forſt troede jeg, han 
var ſyg, men det ſtammende, meningsloſe i hans 
Tale og det famlende i hans Bevegelſer lod mig 
forſtaa, at det var noget andet, han fejlede. Jeg 
hjalp ham op, ſtottede ham lidt og forlod ham ikke, 
for han var kommen ind i det lille Sovekammer, 
ſom han delte med Svenden. 


Siden den Dag tabte jeg en Del af min 
Interesſe for ham, og dog kunde jeg ikke helt kvcele 
Troen paa, at der var noget ved ham, noget ſer⸗ 
egent maaſke i hans Liv, ſom gjorde, at han ſtod 
højere end andre gamle forfaldne Subjekter. Der 
var noget mildt over ham, blandet med noget eget 
alvorligt, og iſcer lagde jeg, naar jeg ſad oppe 
ved mit Vindue og ſaa ned i Gaarden, Meerke til 
et Træf, ſom gjorde, at jeg alligevel tænkte mere 
paa ham end paa Huſets andre Beboere. a 


Nede i Stuen var der en lille Kjobmands⸗ 
butik, og der kom hver Dag, gjærne ved Middags⸗ 
tid, en gammel Kone, ſom blev brugt til at gaa 
nogle render, gjøre rent, hente Band fra Poſten 
nede i Baggaarden og andet ſligt. Det var en 
fattig, ſmudſig og pjaltet gammel en med et under⸗ 
lig udtryksloſt Anſigt. Der laa noget ligegyldigt 
forſagende i det, ſaadan omtrent, ſom man tit kan 
je det hos kunghore Folk. Paa den Tid, hun 
plejede at komme ud i Gaarden for at hente Vand, 
ſtod altid gamle Hanſen ved Indgangen til Vært: 
ſtedet og ſtottede ſig mod Dorſtolpen, og jeg fik 
det Indtryk, at han i Grunden ſtod der bare for 
at vente paa hende. Han bøjede Hovedet, og hans 
Øjne var uafbrudt rettede mod den Dor, hvorfra 
hun ſkulde komme. Og aabnedes faa Doren, og 
den lille pialtede Skikkelſe kom til Syne, rettede 
han ſig i Vejret og gik hen til hende. Han tog 
den tunge Spand fra hende og ſagde i ſin mildeſte 
Tone: „Maa jeg hjælpe dig, Lene?“ 

„Tak ſkal du ha'e!“ lod beſtandig Svaret, og 
ſaa blev hun ſtagende og jaa efter ham, medens han 
gik hen i Gaarden og fik Spanden fyldt. Flere 
Ord blev der aldrig vexlet mellem dem. Han 
bragte Spanden tilbage til hende, hun nikkede til 
ham, og ſaa gik de igjen hver til fit. e 

Jeg ſyntes, det robede en vis Ridderlighed hos 
den gamle Mand og dertil et godt Hjærte. At der 


laa noget dybere til Grund for denne lille Venſkabs⸗ 
tjeneſte, anede jeg ikke. 

En Morgen, da jeg lige var ſtaaget op, fad 
jeg ved mit Vindue for at ryge min Morgenpibe 
og ſaa ned i Gaarden. 
Liv i Huſet. Ovre i Sidebygningen kunde jeg ſe 
Skredderen ſidde inde i fin Stue og trone paa 
Bordet; oven over mig hørte jeg Skomageren ſlaa 
Plokke i et Par Støvler, og nede ved Poſten ſtod 
nogle Born og Holdt deres Morgenvaſk. Da gik 
Doren til Snedkerveerkſtedet op, og gamle Hanſen 
traadte ud. Han plejede ellers at arbejde paa den 
Tid, og jeg kunde ikke forſtaa, hvor han [fulde 
hen; den forte Frakke var bleven borſtet, Forkleedet 
havde han rullet ſammen og ſtukket ind under 
Armen, og i Haanden bar han en høj Hat, Magen 
til den, han havde pan Hovedet. Han ſtod ſtille 
en Stund og ſaa lidt vemodig hen imod Doren til 
Butiken, faa kaſtede han Blikket op til mig og tog 
Hatten af, nikkede over til Skredderen og gik ud ad 
Porten. Det forekom mig, at dette ſaa ud ſom en 
Afſted; den Omſteendighed, at han bar alle fine Ejen⸗ 
dele ud af Gaarden, lignede jo næften en Flytning. 
Det varede ba heller ikke længe, inden jeg fik at vide, 
at den gamle var jagen bort. Han kom drukken 
hjem hver Aften og duede ſaa aldrig til noget næfte 
Dag. Lidt nok havde han kunnet gjøre i Forvejen, 
og Meſter havde jo ikke Raad til at føde ham, 
naar han ikke gjorde Nytte. Det var haardt nok, 
ſyntes jeg, men hvem bar vel Skylden uden den 
gamle ſelv? 

Noget over Middag gik jeg en Tur uden for 
Byen. Solen breendte varmt, og Straalerne glitrede 
over Stenene paa Vejen og tittede ſpogende ind 
mellem Grenene i Træerne. Jeg var kommen et 
langt Stykke ud ad Landevejen, da jeg tet foran 
mig ved Groftekanten ſaa en Skikkelſe, ſom jeg 
ſyntes, jeg ſkulde fjende, Han havde lagt fig ned, 
og det fan ud til, at han ſov. Sit overflodige 
Gods, Forkleedet og Hatten, havde han lagt fra fig 
ved Siden af fig, og Solen faldt gjennem Træet, 
der flyggede over ham, pletvis ned pan det gamle, 
indfaldne Anſigt. Jeg gik hen og bøjede mig ned 
over ham. Som han laa der, var der noget 
barnligt, trygt preeget i hans Miner; han ſaa 
ſikkert kun lyſe Drommebilleder med de lukkede Øjne. 
Binder tog et Tag i Træet, og han vaagnede og 
ſlog Øjnene op. Da han ſaa, det var mig, reiſte 
han ſig fra ſin liggende Stilling, lettede lidt paa 
Hatten, og jeg ſatte mig ned ved Siden af ham. 

„Hvor vil De hen, Hanſen?“ ſpurgte jeg. 

Han nævnede en af Landsbyerne i Nerheden. 

„Hvad vil De der?“ 

„Forſorges!“ 

„Forſorges?“ 


Der var allerede kommet 


„Ja! Aah, ja! Jeg kan nu ikke mere allige⸗ 
vel!“ Og der kom lidt vemodigt i Tonen og Ojet. 

„Stakkels Lene!“ ſagde han ſaa ligeſom for 
fig ſelb og derpaa vendte han fig om imod mig: 
„Ja, ſer De, Herre! Det er det værfte, dette med 
den gamle Lene!“ 

„Hvorfor det?“ 

„Aa! Hun har ingen til at hjælpe fig nu; 
— bære Vand op, fer De! — Hun kan faa daarlig 
taale det, Stakkelen! Hun er gammel, ja viſt! 
Lene er gammel!“ han talte mere til ſig ſelv end 
til mig. 

Der gik paa en Gang lige ſom et Lys op for 
mig, og jeg ſpurgte forſigtig: „Har De kjendt 
hende for, Hanſen? 

„Kjendt hende, kjendt Lene!“ han nikkede 
langſomt og ſaa op paa mig. 

Om han har kunnet ſe af mit Anſigt, at jeg 
ventede mere, ved jeg ikke, men i den Tone, hvori 
han ſpurgte mig: „Skal jeg fortælle?” [aa der 
noget, ſom vifte, at han ſelv havde en Folelſe af, 
at Sporgsmaalet var overflodigt. Jeg nikkede, og 
ſaa fortalte han: 

„Alt det andet, ſom ſaadan tidligere er heendet 
mig, kan det nu være det ſamme med. Hiſtorien 
begyndte egentlig forſt, da jeg kom til Theatret!“ 

„Theatret?“ ſpurgte jeg forundret, „har De 
været ved Scenen?” 

„Ja viſt har jeg det!“ fvarede han lidt ſtolt. 
„Der var nogen, jeg kjendte, ſom havde faaet An⸗ 
ſettelſe der, og faa fil jeg ogſaa Lyſt til at være 
med og gik en Dag op og meldte mig.“ 

„Sagde De da noget pan Scenen? talte De?“ 

„Sagde noget! Aa nej! Jeg gjorde det kun 
ſaadan med Minerne, forſtaar De; ſlog en Gang 
imellem ud med Haanden eller gik et Skridt frem 
eller tilbage, og for Reſten ſtod jeg ſtille og jaa 
godt ud. Den ene Aften var jeg Ridder med 
Sveerd og Flojlskaabe, en anden Aften Bondekarl 
og danſede Sommer i By med lange Silkebaand 
og Slojfer om Hatten; det var nok noget, de kaldte 
Nationaldragt, tror jeg. Ja, i Grunden var det 
morſomt, ſaadan at gaa og ſpille Komedie. Men 
ſaa —“ han ſtandſede lidt, ſom om han havde fvært 
ved at fortælle. 

„Saa var det, De traf Lene?“ ſpurgte jeg 
langſomt. 

„Ja!“ vedblev han. „Lene kom ogſaa til 
Theatret, og det blev faa mig, der altid danſede 
med hende eller ſpaſerede rundt med hende — ja, 
for det ſkulde vi da ogſaa gjore en Gang imellem. 
Hun var kun en lille Pige den Gang, og De 
kan tro, hun tog ſig ud, naar hun danſede ſom 


5 Bondepige i kort Kjole og med Haaret i lange 


Piſke ned ad Ryggen. Lidt efter lidt blev det 
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ſaadan, at jeg fulgte hende hjem hver Aften, naar 
vi havde ſpillet; faa fil jeg Lov til at kysſe hende, 
naar vi fliltes, og fan — ja faa var det nok, vi 
var Kjereſter, Lene og jeg. Men den Glæde 
varede endda ikke fan meget længe. Der var en 
anden, ſom var anſat ligeſom jeg, og han kunde 
ikke vigtig finde fig i, at jeg var loben af med den 
ſmukkeſte af Damerne. Han begyndte at ſnakke til 
Lene, mere end jeg ſtjottede om; han vilde endogſaa 
give hende Forceringer og gjorde fig lælfer paa 
alle de Maader, ſom tenkes kunde. J Begyndelſen 
vinkede hun af, men han blev ved at trænge paa, 
og jeg ſyntes til ſidſt ikke rigtig om den Maner, 
hun viſte ham af Vejen paa, for det blev mer og 
mer, ſom om hun alligevel netop helſt vilde holde 
igjen paa ham. Jeg ſagde det en Gang til hende, 
og det kan jo nok være, jeg talte lidt haardt ved 
den Anledning, men det kom vel af, at jeg i 
Grunden holdt ſaa meget af hende. Hun blev 
vred paa mig for det, og fra den Tid af gik hun 
alene hjem om Aftenen, og jeg kunde ikke faa hende 
god igjen. 

Ja, ſer De, kjcre Herre! Saa var det en 
Gang, at jeg ſaa ham — Fyren, ſpore hende op 
ban Hjemvejen og tage Kysſet ved Gadedoren. Jeg 
har leſt i en Bog om noget, der hedder, at det løber 
en koldt ned ad Ryggen, og det kan jo nok være 
troligt, at det var ſaadanne Fornemmelſer, jeg 
havde, da jeg fan det. Neſte Aften ſkulde vi ſpille 
et Roverſtykke eller ſaadan noget, og det traf fig, 
at han blev Rover og jeg Soldat. Hvordan det 
nu ellers gik til, ved jeg ikke; men da vi ſtulde 
ſlaas, kom min Bajonet noget længere ind i' ham, 
end den vel egentlig fulde ha'e været. Teppet 
gik ned, og han blev underſogt og forbundet, 
Doktoren ſagde, at det ikke var farligt, og det var 
vel det, ſom gjorde, at jeg ſlap med at blive jaget 
bort. Da jeg kom ud og ſtulde gaa, faa jeg, at 
Lene ogſaa var ved at gaa hjem, og hun havde 
noget Toj at bære paa den Aften. Jeg ſyntes, at jeg 
nu vigtig havde viſt hende, Hvor meget jeg Holdt 
af hende, og jeg kunde ogſaa nok lide at faa lidt 
Beſked om, hvordan hun var til Sinds efter dette 
her, og fan gik jeg hen og ſpurgte, om jeg maatte 
hjælpe hende. Forſt ſvarede hun mig flet ikke, men 
da jeg ſpurgte igjen, vendte hun ſig om imod mig 
og raabte: 
end tage imod nogen Hjælp af dig!“ Og faa ſlog 
hun med Nakken og gik alene hen ad Gaden. 

Det var nu det haardeſte for mig, dette her, af 
alt, hvad der ellers er forefaldet i min Levetid, og 
fra den Tid blev jeg noget los i det, ſom man 
plejer at ſige. Det kan gjærne være, at jeg en 
Gang imellem blev noget mere vaad indvendig, end 
Folk er i Almindelighed, og det var nok ogſaa 


„For ſkal jeg gaa lige ud i Stranden |. 


Grunden til, at jeg aldrig fil Lov til at blive ret 
længe paa noget Sted.” 

Han holdt inde og gjentog mumlende de 
ſidſte Ord. 

„Traf De da ikke oftere ſammen med Lene?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ikke den Gang, ikke forend vi nu paa en 
Maade kom til at tjene i Gaarde ſammen. Jeg 
kjendte hende ſtrax den forſte Dag, jeg faa hende 
komme ud af Doren der inde for at hente Vand. 
Rigtignok lignede hun ikke meget den Lene, jeg for 
havde kjendt, og hvis nu en anden havde villet 
kysſe hende — ja, De forſtaar mig nok? — faa 
kunde han maaſke have faaet Fred for mig til det 
ogſaa. Men alligevel blev jeg nu ſaa underlig til 
Mode, da jeg fan hende, og da jeg kunde meerke, 
hun havde |vært ved at gjøre Arbejdet, kunde jeg 
ikke lade være med at gaa hen og bede hende, om 
jeg maatte hjælpe. Hun faa lidt op paa mig, og 
jeg kunde nok forſtaa, at hun ikke kjendte mig ſtrax; 


men paa en Gang tabte hun Spanden, og ſaa vidſte 


jeg jo, hun havde kjendt mig. „Maa jeg hjælpe 
dig, Lene?“ ſpurgte jeg, og rigtignok kunde jeg ikke 
høre, hvad hun ſagde, for hun talte ikke ret højt 
den Gang, men jeg forſtod alligevel nok, at det 
ſkulde være Tak.“ 

„Og ſiden den Tid?“ 

„Ja, ſiden den Tid er det jaa gaaet ſaadan, 
at jeg har ſpurgt hende om det hver eneſte Dag, 
og hun har ſagt Tak og ladet mig hjælpe fig.” 
Han vendte ſit Anſigt mere om imod mig: „Synes 
De ikke, det er, ligeſom om hun har gaaet her og 
gjort Bod, fordi hun den Gang flog Haanden 
af mig?“ 

Jeg nikkede og tog hans Haand. 

„Andet har vi aldrig ſagt til hinanden,“ ved⸗ 
blev han jagte, „men jeg ſynes neeſten, det har 
været, ſom om jeg hver Dag har gaaet og fortalt 
hende, at jeg var bleven ved at holde af hende, og 
hun har gaaet og ſagt mig noget nær det ſamme. 
Ja, De ler vel ikke ad det, Herre, fordi hun og jeg 
er jo nu gamle Folk begge to.“ 

Nej, jeg lo ikke. Den gamle rejſte fig op. 

„Nu ſkal De have ſaa mange Tak for denne 
Gang,“ ſagde han, „nu maa jeg nok ſe til at 
komme videre.“ 

Jeg vilde give ham nogle Penge, men han 
flog ud med Haanden og ſagde bedende: „Giv 
dem til Lene — men ikke, ſom om de kom fra mig.“ 

Derpaa tog han Forflædet under Armen og 
Hatten Nr. 2 i Haanden, og ſaa rokkede han hen 
ad Vejen, krumbajet og fattig, men med Solſtinnet 
ſpredt over Pjalterne. 

Siden har jeg kun ſet ham en eneſte Gang. 


Det var en Dag ved Middagstid, at jeg den ene 
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Gang efter den anden ſaa hans Hoved kigge 
ſpejdende ind ad Porten. Der var noget magelos 
fornøjeligt i Udtrykket i hans Anſigt og i den 
barnlig glade Maade, hvorpaa han blinkede op til 
mig, da han opdagede mig i Vinduet. Og da 


| 
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Døren gik op, og Lene traadte ud, hvilket Liv | 


var der ſaa ikke i hans Bevegelſer og Miner, 
medens han gik hen og bragte hende ſin vante, 
ſimple Kjerlighedserkleering. 

Men det blev ogſaa den ſidſte Gang, han 


oe ventedes jkke hjem 
for den paafolgende 
Uge, og efter Beſtem⸗ 
melſen ſkulde Regimen⸗ 
tet forlade Byen i Lobet 
af et Par Dage. En 


Jef N e Morgenſtund fortalte 
6 Å 0 ar Caroline mig dette med 


4 ſynlig Tilfredshed, og 

jeg blev. overmaade 
glad ved at finde, at hun ikke nærede nogen ſom 
helſt alvorlig Folelſe for Kaptajn Jocelyn. 

„Ikke det aller mindſte bryder jeg mig om 
ham, De lsjerlige gamle Mand,” ſagde hun, „jeg 
ſynes om hans Beundring og hans Foraringer, 
men jeg ved, at der ikke er nogen anden Mand i 
Verden, ſom er mig ſaa fjær ſom Joe. Jeg er 
meget glad over, at Regimentet rejſer bort, for 
Joe kommer tilbage. Jeg ſkal have mine Lojer 
af det og fortælle Joe det alt ſammen, og naar 
Kaptajn Jocelyn førft er borte, ſaa nytter det ikke, 
at min Mand gjør Indvendinger mod Foreeringerne 
— den Tribut, der ofres mit Geni, ſom Kaptajnen 
zudtrykte fig i ſine Billetter.“ 

Jeg var ingenlunde ſaa vis paa, at Joe vilde 
lade ſin Kone beholde disſe Forcringer, og jeg 
meddelte hende min Mening i jaa Henſeende. 

„Aa, Snak!“ ſagde hun, „jeg kan gjore, hvad 
jeg vil, med Joe. Han vil blive fuldkommen til⸗ 
freds, naar han fer Kaptajn Jocelyns ærbøbige 
Breve. Jeg vilde ikke for alt i Verden ſkilles fra 
mit lille nydelige Ur.” 

Da jeg den næfte Aften begav mig til Cirkus, 
traf jeg Kaptajnen lige inden for Doren til den 
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gjorde det; thi da han igjen ſkulde gaa hjem til 
Fattighuſet, blev han overfaldet af en Regnbyge, og 
at blive vaad udvendig, kunde han ikke taale. Jaa 
Dage efter døde han og blev begraven paa Fattig⸗ 
| væfenetå Regning. 

Hvorledes det ſiden er gaaet Lene, ved jeg 
ikke; thi kort Tid efter flyttede jeg bort fra Gaarden 
og Byen. Men Verden har vel ydet hende lige 
ſom ham fin ſidſte Gave — den ſimple ve og 
de tre Skuffer Jord. 


Theatermalerens Suſtru. 
Fortælling af Nl. G. Vraddon. 
(Sluttet.) 


private Indgang, hvor han ſtod og talte med 
Caroline. Han ſyntes meget alvorlig og bad hende 
om noget, ſom hun ſagde var umuligt. Det var 
Aftenen, for han ſkulde forlade Byen, forſtaar De, 
og jeg nærer ikke ſynderlig Tvivl om, at han bad 
hende om at lobe bort med ham — thi jeg tror, 
at han var forelſket i hende til op over begge Øren 
— men hun vedblev at afviſe ham paa fin egen, 
ſmilende og kokette Maner. 

„Nu vil jeg ikke høre Deres Svar,” ſagde 
han meget alvorlig. „Jeg venter paa Dem i 
Aften her uden for Doren. Det kan ikke vere 
Deres Mening, Caroline, at gjøre mig ulykkelig 
for hele Livet; Svaret maa blive et „Ja“.“ 

Hun rev ſig haſtig los fra ham. „Tys!“ 
ſagde hun; „nu ſpiller de Ouverturen, og om en 
halv Time ſkal jeg være inde paa Scenen.” 

Jeg gik forbi Kaptajnen inde i den mørfe 
Gang, og nogle Skridt længere fremme pasſerede 
jeg endnu en anden Perſon, hvis Anſigt jeg ikke 
kunde Je, men hvis haſtige Aandedret lød, ſom om 
de ſkrev fig fra en, der havde løbet ſteerkt. Vi 
tornede mod hinanden, i det vi kom forbi, men den 
ubekjendte tog ingen Notits af mig. 

En halv Times Tid efter ſtod jeg i en Krog 
bag ved Scenen, medens Caroline udforte fine 
Kunſtſtykker med Tigeren. Kaptajn Jocelyn ſad 
paa ſin ſedvanlige Plads med en Buket i Haanden. 
Det var Nytaars Aften, og Huſet var propfuldt. 
Jeg havde en Tid lang ladet mit Blik glide hen 
over Tilſtuerpladſen, da jeg pludſelig for ſammen 
ved Synet af et Anſigt oppe i en af Logerne. Det 
var Joſeph Waylies Anſigt, aſkegraat og ubevegeligt 
ſom Doden ſelv — et Anſigt, der ſpaaede Ulykke. 
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Han kysſer bende! 


Tys! — der gaar de, — ah, ſaa var det Ja, de tror nok, at vi ligger 
dog juſt ſaadan, ſom jeg troede! efter Middag nu og ſnuer. 
Maren, kom! her gjennem Spræffen! + Nej, vi holder Oje med jer, 
Se, hvor fjærligt — ih, du gode! J ſmaa, pene Turtelduer! 
re É Silken Hviſlen, ſilken Tiſten! 
É det faar da nok ingen Ende. 
8 ' Kjon er han, det kan ej nægtes — . 


Nej, fe blot — han kysſer hende! 
Andreas Beiler. 
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„Han har hørt noget af Sladren om hans 
Kone,“ tæntte jeg. „Jeg vil ſtynde mig op til ham, 
faa ſnart jeg kan flippe her fra, og bringe Sagen 
i Orden. En eller anden Sladderhank har natur⸗ 
ligvis haft fat i ham og fyldt ham med ondſkabs⸗ 
fulde Rygter om Caroline og Kaptajnen.” Jeg 
vidſte nemlig, at der i Cirkus var blevet ſnakket 
en hel Del om dem, uden at det var lykkedes mig 
at fan Munden ſtoppet pan Rygteſmeddene. 

Naa, Kaptajn Jocelyn kaſtede imidlertid ſin 
Buket, og den blev modtaget med et koket Smil og 
et ſtraalende Blik, der ſyntes at udtrykke idel Hen⸗ 
rykkelſe. Jeg vidſte, at alt dette var lutter Komedie⸗ 
ſpil, men hvorledes tog det ſig vel ud for den 
ſtinſyhge Wgtemand, der ſtirrede derpaa fra fin 
Plads i Baggrunden af Logen? Jeg vendte mig 
om for at ſe op paa ham, i det Tæppet faldt, men 
han var allerede forſvunden. Han var uden Tvivl 
gaaet for at komme ned og hilſe paa ſin Huſtru. 
Jeg ſtyndte mig bort for at forberede hende paa 
den foreſtaaende Sammenkomſt og, hvis det gjordes 
nodigt, ſtille mig mellem hende og hendes Mands 
Vrede. 

Jeg fandt hende bag Scenen, legende med 
ſin Buket paa en gandsfravoerende Maade. 

„Har De ſet Joe?“ ſpurgte jeg. 

„Nej,“ ſvarede hun. „Han er jo ikke kommen 
tilbage, er han vel? Jeg venter ham ikke for 
neſte Uge.” 

„Det ved jeg nok, kjcere, men jeg ſaa ham lige 
i dette Ojeblik ſidde oppe i Logen ſaa bleg ſom et 
Spogelſe. Jeg er bange for, at en eller anden 
har fortalt ham noget om Dem.“ 

Hun ſaa lidt forſtrœekket ud, da jeg ſagde 
dette. 

„Man kan ikke ſige noget ondt om mig, naar 
man blot holder fig til Sandheden,“ ſvarede hun 
derpaa. „Det undrer mig, at Joe ikke ſkyndte fig 
til mig i Steden for forſt at gaa hjem.“ 

Vi fik forelobig ikke talt mere ſammen, thi vi 
fulde begge ind paa Scenen. Jeg hjalp Caroline 
med hendes Kunſtſtykker ſom Beriderſte og lagde 
Meerke til, at hun var bleven lidt urolig og bevæget 
til Mode ved Joes Tilbagekomſt. Hun glædede 
ikke Kaptajnen med ſynderlig flere Smil den Aften, 
men bad derimod mig om at vente paa hende ved 
Udgangen fra Cirkus ti Minutter, for Foreſtillingen 
var forbi. 

„Jeg vil je at flippe væl fra Kaptajn Jocelyn,“ 
ſagde hun, „men for Reſten er jeg vis paa, at Joe 
kommer, for jeg er færdig.” 

Joe kom imidlertid ikke, og jeg fulgte hende 
hjem. Paa Tilbagevejen mødte jeg Kaptajnen, 
ſom ſpurgte mig, om jeg havde ſet Mrs. Waylie 
gaa hjem. Jeg ſvarede Ja og fortalte ham med 


det ſamme, at hendes Mand var kommen. Joe 
havde imidlertid ikke indfundet ſig i deres Bolig, 
da Caroline kom hjem, og jeg vendte tilbage til 
Cirkus for at ſe efter ham. Indgangen var lukket, 
da jeg kom dertil, og jeg antog derfor, at Joe var 
gaaet en anden Vej hjem, eller at han var gaaet 
hen for at drikke et Glas med nogle af ſine Venner. 
Jeg gik i Seng den Aften temmelig urolig med 
Henſyn til Caroline og hendes Mand. 

Tidlig den næfte Formiddag ſkulde der være 


Prove paa et nyt Mellemſpil, og Caroline indfandt 


lig paa Theatret fem Minutter efter, at jeg var 
kommen. Hun ſaa ſyg og bleg ud. Hendes Mand 
havde ikke været hjemme. 

„De maa ſikkert have taget fejl,” ſagde hun 
til mig. „Jeg kan ikke tro, det var ham, De faa 
i Logen i Aftes.“ 

„Jeg faa ham lige faa tydelig, ſom jeg fer 
Dem i dette Cjeblik,“ ſvarede jeg. „Det er umuligt, 
at det [fulde være en Fejltagelſe. Joe kom tilbage 
i Aftes, og han ſad i Logen, medens De optraadte 
med Tigeren.“ 

Denne Gang blev hun alvorlig forſkrakket. 
Hun lagde med en pludſelig Bevegelſe Haanden 
paa Hjærtet og begyndte at ryſte. 

„Hvorfor kom han da ikke hjem!" udbrød hun, 
„og hvor har han været hele Natten!” 

„Jeg er bange for, at han er gaaet ud paa 
en lille Svir, kjœre.“ 

„Joe gaar aldrig med til ſligt,“ ſvarede hun. 

Medens hun ſtod og faa pan mig med fit 
blege, bekymrede Anſigt, kom en af vore unge Ar⸗ 
tiſter lobende hen til os. 

„Man ønffer gjærne at tale med Dem, Waters,“ 
ſagde han hurtig. 

„Hvor?“ 

„Oppe i Malerſtuen.“ i 

„J Joes Verelſe!“ udbrod Caroline. „Saa 
maa han være kommen tilbage. Jeg gaar med Dem.“ 

Hun vilde folge efter mig, i det jeg gik tvoers 
over Scenen, men min Ledſager, den unge Artiſt, 
provede paa at holde hende tilbage. 

„Det er bedre, De venter lidt, Mrs. Waylie,“ 
ſagde han forlegen. „Det er kun Waters, man vil 
tale med angagende Forretninger.“ 

Og da Caroline alligevel fulgte lige bag efter 
os, tog han mig ved Armen og hviſkede: 

„Lad hende ikke gaa med.“ 

Jeg forſogte at faa hende til at blive, hvor 
hun var, men til ingen Nytte. 

„Jeg ved, at det er min Mand, der vil tale 
med Dem,“ ſagde hun. „Man har ſat ondt for mig. 
De ſkal ikke holde mig tilbage.” 

Vi befandt os i dette Ojeblik paa en fnæver 
Trappe, der forte op til Malerſtuen. Jeg kunde 
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ikke bevæge Caroline til at forandre fin Beflutning. 
Gun ilede forbi 08 begge to og ftormede ind i 
Verelſet, før vi kunde ſtandſe hende. 

„Der ſker hende kun hendes Ret,“ mumlede 
min Ledſager. „Det er alt ſammen hendes egen 
Skyld.“ 

Jeg horte hende udftøde et Skrig, i det jeg 
kom hen til Doren. Der ſtod en Gruppe inde i 
Malerſtuen rundt omkring en ubevægelig Skikkelſe, 
ſom [aa udſtrakt paa en Beenk, og der var en 
hæslig Blodpol paa Gulvet. Joſeph Waylie havde 
ſkaaret Halſen over paa fig. 

„Han maa have gjort det i Gaar Aftes,“ 
ſagde Direftøren. „Der henne pan Bordet ligger 
et Brev til hans Kone. Er det Dem, Mrs. Waylie? 
En ſorgelig Hiſtorie, ikke ſandt? Stakkels Joſeph!“ 

Caroline knelede ned ved Siden af Beenken 
og blev liggende der faa ubevægelig ſom en Dod, 
indtil hun og jeg var blevne alene tilbage i Verelſet. 

„De mener, at jeg har fortjent det, Waters,“ 
ſagde hun, i det hun løftede fit ligblege Anſigt op 
fra den dødes Skulder, hvor hun havde |fjult det, 
„men jeg tænkte ikke paa at gjøre noget ſlet. 
Giv mig Brevet.“ 

„Det er bedre, De venter. lidt, for De leeſer 
det,“ ſagde jeg. 

„Nej, nej, jeg beder Dem, giv mig det ſtrax.“ 

Jeg gav hende Brevet. Det var meget kort. 
Joe var kommen tidsnok tilbage fra fin Rejiſe til 
at høre en Del af Samtalen hin Aften mellem 
hans Huſtru og Kaptajn Jocelyn. Han havde 
aabenbart anſet hende for langt mere ſkyldig, end 
hun var. 

„Jeg antager, at du maa vide, hvor inderlig 
jeg har elſket dig, Caroline,“ ſkrev han, „jeg kan 
ikke finde mig i at leve med den Vished, at du 
har været troløs mod mig.“ 

Der blev naturligvis optaget et Forhør, men 
vi fik det maget ſaaledes, at Juryen afgav en 
Kjendelſe om pludſelig Sindsforvirring, og ſtakkels 
Joe blev derefter hæderlig begravet paa den 
lille Kirkegaard udenfor Byen. Caroline ſolgte 
Uret og Armbaandet, ſom hun havde faaet af 
Kaptajn Jocelyn, for at dekke Omkoſtningerne ved 
fin Mands Begravelſe. Hun ſyntes i ydre Hen⸗ 
ſeende meget rolig og fattet, og en Uge efter Joes 
Dod deltog hun ſom ſedvanlig i Foreſtillingerne, 
men jeg for mit Vedkommende kunde ſe, at der var 
foregaaet en ſtor Forandring med hende. Den 
øvrige Del af vort Selſkab var meget haard imod 
hende; jeg tror, at de tillagde hende Skylden for 
hendes Mands Dod, og hun folte ſig ſynlig trykket 
af dette Forhold, men for Reſten var hun lige jaa 
ſmuk ſom altid og udforte ſine Kunſtſtykker paa ſin 
gamle, kjaekke Maade. 


Vi rejſte omkring hele den paafolgende Sommer; 
og forſt ſent i November kom vi tilbage til Homers⸗ 
leigh. Det forekom mig, at Caroline havde haft 
det bedre, medens vi var borte, og paa Tilbage⸗ 
vejen til den lille By tilſtod hun det ogſaa for mig. 

„Jeg har faaet en vis Næbdfel for at fe det 
Sted igjen,” ſagde hun. „Jeg drommer beſtandig 
om Malerſtuen, ſaaledes ſom den ſaa ud hin Ja⸗ 
nuar Morgen, da det kolde Lys ſtrommede ind paa 
den døde Skikkelſe paa Benken. Dette Verelſe har 
næppe en eneſte Nat været ude af mine Drømme, 
ſiden jeg forlob Homersleigh, og nu reddes jeg 
for at vende tilbage dertil, lige ſom . ſom 
om han endnu befandt ſig der inde.“ 

Verelſet var i fig ſelv ikke ſynderlig hyggeligt, 
og efter Joes Dod var det blevet benyttet til et 
Slags Pulterkammer. Den Mand, der arvede 
Joes Beſtilling, ſyntes ikke om at ſidde der og 
male ganſke alene hele Dagen. Den forſte Morgen 
efter vor Ankomſt gik Caroline der op og betragtede 
de [tøvede Dynger af alle Slags gamle Cirkus⸗ og 
Theaterrekviſiter. Jeg modte hende, da hun kom 
tilbage derfra. 

„Ak, Mr. Waters,“ ſagde hun til mig med et 
Udtryk af dyb Smærte, „derſom han dog blot 
havde ventet og hørt, hvad jeg ſelv hapde at ſige 
ham! De mener alle ſammen, at jeg har fortjent, 
hvad der ſkete, og maaſke har de Ret, for ſaa vidt 
ſom det var en Straf for min Taabelighed og For⸗ 
fœengelighed, men Joe Havde ikke fortjent en ſaadan 
Sfæbne. Jeg ved, at det var deres ondſkabsfulde 
Sladder, der var Aarſag i Ulykken.“ 

Det forekom mig, at hendes Udſeende fra den 
Dag forandrede fig til det værre; der var kommet 
noget nervoſt over den Maade, hvorpaa hun op⸗ 
traadte ved Foreſtillingerne, ligeſom om hun havde 
Feber. Jeg kunde ikke ſaa godt domme om, hvor⸗ 
ledes hun kom fra ſine Kunſtſtykker med Tigeren, 
efter ſom jeg ved disſe Lejligheder aldrig optraadte 
ſammen med hende, men Dyret ſyntes imidlertid at 
være lige ſaa medgjorlig ſom for. — Den ſidſte 
Dag af Aaret bad hun Direktoren om at maatte 
være fri den folgende Aften: „Det er Aarsdagen 
efter min Mands Dod,“ ſagde hun. 

„Jeg vidſte ikke, at han havde været Dem 
jaa dyrebar,“ ſparede Direktoren med en ſpodſtk 
Mine. „Nej, Mrs. Waylie, vi kan virkelig ikke 
undvære Deres Tjeneſte i Morgen Aften. Tigeren 
er vort bedſte Træfplajter for Galleriet, og jeg 
gjør Regning paa fuldt Hus Nytaars Aften.“ 

Hun bad ham. indtrængende om at" maatte 
faa fri, men til ingen Nytte. Der var ingen Prove 
den Dag, og hun begav fig ud til den lille Kirke⸗ 
gaard, hvor Joe laa begravet — næjten en Mils 
Vej i Regn og Kulde. Om Aftenen, da hun kom 
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ind bag Scenen, var hendes Øjne klarere end fæb- 
vanlig, og hun ryſtede temmelig ſteerkt — mere 
end jeg ſyntes om at ſe. 

„Jeg har vel forkolet mig ude paa Kirke⸗ 
gaarden i Dag,“ ſagde hun, da jeg gjorde en Be⸗ 
meerkning derom. „Jeg vilde onſke, at jeg kunde 
have helliget denne Aften — blot denne ene Aften 
— til Erindringen om min Mand. Mine Tanker 
har i Dag dvælet ſaa meget ved ham.“ 

Hun gik ind, medens jeg blev ſtaaende bag 
Kulisſen og faa efter hende. Publikum klappede 
begeſſtret, men hun glemte rent at gjøre fin ſed⸗ 
vanlige Kompliment og udførte fine Kunſtſtykker 
pan en flov, anftrængt Maade, der var vidt for⸗ 
ſtjellig fra hendes jædvanlige fjæffe Optræden. 
Dyret ſyntes at lægge Mærle dertil, og da hun 
var bleven omtrent halvvejs færdig med fine Kunſt⸗ 
ſtykker med det, begyndte det at adlyde hendes 


Befalinger paa en tvær, uvillig Maade, ſom flet. 


ikke behagede mig. Derover blev hun vred og be⸗ 
nyttede ſin lette Piſk mere flittig, end hun plejede. 

En af Tigerens ſidſte Kunſter beſtod i, at 
den ſkulde ſpringe gjennem et med Blomſter om⸗ 
vundet Tondebaand, ſom Caroline holdt op foran 
den. Hun knelede nu ned midt paa Scenen med 
Kranſen i Haanden, parat til at lade Dyret ſpringe 
igjennem den, medens hendes Blik gled ſogende 
ud over Tilſkuerpladſen. Pludſelig rejſte hun fig 
op med et hojt Skrig og ſtrakte Armene vildt frem 
foran ſig. Jeg ved ikke, om Tigeren troede, at hun 
vilde ſlaa den, nok er det, at den ſprang los paa 
hende, i det hun reiſte fig, og et Sjeblik efter laa 
hun hjcelpelos paa Jorden, medens Publikum 
hvinede af Reedſel. Jeg ilede frem paa Scenen 
tillige med en halb Sues af mine Kammerater, og 
i Lobet af nogle faa reedſelsfulde Minutter blev vi 
Herre over Tigeren, men dog ikke for den havde 
flaget Carolines Kind og Skulder med fine Klyoer. 
Hun var bevidſtlos, da vi bar hende ud af 
Scenen, og i tre Maaneder var hun fængflet til 
Sygelejet af Hjcernebetendelſe. Da hun atter ind⸗ 
fandt ſig iblandt os, havde hendes Anſigt miſtet 
ethvert Spor af Farve og tillige faget det ube⸗ 
vægelige Udtryk, ſom De nys lagde Merke til.“ 

„Det var vel en Folge af Sfræffen ved hendes 
Sammenſtod med Tigeren?“ mente jeg. „Det er 
ikke jaa uforklarligt.“ 

„Nej, det var nok ſlet ikke Grunden,“ ſvarede 
Klovnen. „Nu kommer juſt det merkeligſte ved 
Hiſtorien. Hun ændjede næppe Tigeren, ſtjont den 
fuldſteendig ødelagde hendes ſmukke Üdſeende. Hvad 
der indjog hende en jaa overvældende Frygt var 


Synet af hendes Mand, der ſad i den ſelv ſamme 


Loge, hvor han havde ſiddet Aarsdagen i For⸗ 
vejen, den Aften, han dode. De vil naturligvis 


ſige, at det var en Indbildning, og det ſamme ſiger 
jeg. Men hun erklærer beſtemt, at hun faa ham 
ſidde midt iblandt Tilſkuerne, men let nok at ſkjelne 
fra alle de ovrige ved det ſpogelſeagtige Udtryk i 
hans Anſtgt. Det var dette Syn, ſom bragte 
hende til at tabe Blomſterkranſen og udſtode det 
Skrig, ſom ſkreemmede Tigeren. Ser De, hun 
havde [aa længe gaact og grublet over hans ſorge— 
lige Endeligt, og faa opſtod hans Billede uvil— 
kaarlig i hendes ſygelig ophidſede Fantaſ-i. Hun 
er aldrig bleven rigtig fig felv efter den Sygdom. 
Men derimod er hun nu lige jaa driftig fom i gamle 
Dage; der er næppe den Ting, hun ikke tør gjøre 
ved Nell, Tigeren, og jeg tror, hun holder mere 
af den end af nogen anden levende Skabning til 
Trods for den Skramme, den gav hende.“ 


Azortlevard Sewaſtopol. 


J Begyndelſen af Napoleon den III's Rege⸗ 
ring laa der i Paris imellem Obſervatoriet og 
Strasbourg Jcernbanegaarden, pan en Strakning af 
henved 14,000 Fod, en ſand Labyrint af Smaa⸗ 
gader og ſnevre, krogede Gyder, for Storſtedelen 
beſtaaende af usle Ronner, hvor Luften var opfyldt 
af en forgiftet Atmoffcre, Kilden til ſmitſomme Syg⸗ 
bomme mellem den fattige Befolkning, hos hyilken 
Sygeligheden nedarvedes og udvikledes i den for⸗ 
peſtede Luft. Intet Sted i hele Paris havde under 
Borgerkrigene været bedre egnet til Opforelſe af Ba⸗ 
rikader og Forſkansninger end disſe Gyder, hvor 
Udfoldelſen af militær Magt var jaa vanſkelig ſom 
vel muligt. Planer var allerede fremkomne til at 
gjøre Plads for luftige Kvarterer, og i to Aar 
førtes der en Udryddelſeskrig mod alle disſe Huſe 
og Ronner; det ſtorſt mulige Antal blev kjobt, og 
Kvarteret omdannet til Gader med 6 Etages Huſe 
o. ſ. v. Da tog Napoleon III. det ſtore Sporgs⸗ 


maal om Byens fanitære Udvikling og Forſkjonnelſe 


i ſin Haand og lagde den Plan, ſom nu nogen⸗ 
lunde uforandret er kommen til Udforelſe. De 
uſunde og ſmudſige Ronner uden Lys og Luft veg 
Pladſen for brede, rummelige Gader, Pladſer 
og Boulevarder. J Lobet af 6 Aar var denne 
Del af Paris forvandlet. 

Amputationen var fuldſtcendig. Hele Kvar⸗ 
terer blev ryddede. Boulevard Sewaſtopol, Rivoli⸗ 
gadens Forlcngelſe og det ny Louvre fremſtod pan 
de Steder, ſom fordum var optagne af oſende Veerk— 
ſteder og ildelugtende Butiker, uden for hyilke al 
Verdens fidtede Marſtkandiſervarer og al Slags 
Skrammel ſyntes at have fat hinanden Stævne. 
Baron Hauſsmann, der ledede hele dette Fore— 
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tagende, og ſom ſaa vel forſtod at gjennemfore 
Napoleon III's Plan, har derved fat fig et ufor⸗ 
geengeligt Minde i Verdensbyens Hiſtorie. 

Det mægtige Taarn, ſom ſes til højre paa 
Billedet, hedder „la tour St. Jacques“, og fra 
dets Platform har man en af de ſmukkeſte Üdſigter 
over Paris, i hvis Centrum man omtrent her be— 
finder ſig. For at komme der op maa man ſtige 
op ad 310 Trin. Taarnet, en Levning af Kirken 
St. Jacques la Boucherie, er opført i Aarene 1508 
— 1522 og med ſtor Omhu og Bekoſtning (1 Mil. 
Fres.) bevaret ſom et af de ſmukkeſte Monumenter 
i gothiſt Stil. Det hæver fig paa den prægtige 
Boulevard Sewaſtopol 52 Metres fra Grunden til 
Platformens Baluſtrade. Overſt oppe ſes en kolosſal 
Statue af St Jacques den ældre og Aabenbarin⸗ 
gens ſindbilledlige Dyr: Ørnen, Løven og Oxen. 
Under disſe findes en Mengde Drage-, Krokodille⸗ 
og andre Dyrehoveder foruden 19 mindre Statuer, 
der pryder Taarnets Sider. — Naar i Fremtiden 
Arbejdet ved Fuldforelſen af Boulevard Sewaſtopol 
og Omgivelſer ſammenlignes med det, ſom til andre 
Tider er udført til Paris's Forſkjonnelſe, vil et Hoved⸗ 
træf i det forfinævnte være den humane Tanke, ſom 
her har været den fremherſkende. Det er ikke Pa— 
ladſer, man har rejſt i det tidligere Fattigkvarter, 
men brede, luftige Gader, Pladſer, Fontæner og 
ſmagfuldt anlagte Haver, hvor fattige Born, ſom 
hverken er ledſagede af Ammer eller Barnepiger, 
kan tumle ſig frit og uhindret og indaande ſund, 
god Luft mellem de aabne Anlæg og Græsplæner. 


Å Det ligl. Thealer. „En Egoiſt“, Lyſtſpil i 2 
Akter af Forfatteren til „Lindows Born“. Den unge 
anonyme Forfatter vakte mere end almindelige Forvent⸗ 
ninger ved fit. forſte Arbejde; disſe Forventninger er 
hverken blevne opfyldte eller egentlig ſkuffede ved Op⸗ 
forelſen af hans andet Arbejde, der nermeſt maa be⸗ 
tragtes ſom Udſlag af en livlig, produktiv Pen, der har 
følt Trang til at ſkabe noget nyt uden at give fig Lid 
til at forberede et modent og helſtobt Arbejde. Den 
ſtorſte Fejl ved „En Egoiſt“ forekommer os at være den, 
at Forfatteren aabenbart har villet give et Karakter⸗ 
maleri i Hovedfiguren, hvad der totalt er mislykkedes. 
Direktor Lindal treder nærmejt frem ſom en blaſeret, 
magelig anlagt Natur, lidt vag og lidt vrgvlevorn, men 
til den virkelige Egoiſt er der kun gjort ſvage Tillob og 
lige fan ubeſtemte Hentydninger til det, ſom ſkal have 
giort ham dertil. Det ſtal nermeſt være fremſtillet i 
hans Forhold til den unge Enke, Fru Holt, men ogſaa 
denne Karakter trader taaget og ubeſtemt frem i et 
temmelig løft Sammenhæng med Stykkets øvrige Kompo⸗ 
ſition. Der er meget i „En Egoiſt“, ſom minder om 
Topſges „Umyndige i Kjarlighed“; umyndige i denne 
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Henſeende er baade Lindal og Karen, navnlig den ſidſte, 
hvis fem Dages Forlovelſe med „Direktoren“ falder noget 
umotiveret; den kunde maaſke endda forklares, hvis Linz 
dal virkelig traadte frem ſom ben begavede, overlegne 
Mand, der tales om, men hans Begavelfe mærkes der 
ikke meget til. Styklet er ſaaledes i det hele meget loſt 
i ſin Bygning, men naar det ikke deſto mindre røber en 
talentfuld og lovende Forfatter, faa ſkyldes det til Dels 
mange fine og godt opfundne Trek og fornemlig den 
livlige, virkelig morſomme Dialog. „En Egoiſt“ er et 
let, underholdende Lyſtſpil, men heller ikke mere; det 
har ikke noget dybere Preg. end at det meget godt paa 
god gammel Lyſtſpilmaner kunde ende med Deklarationen 
af de to Forlovelſer, efter at rette Vedkommende har 
fundet hinanden. Med Undtagelſe af Fru Hennings' 
aldeles meſterlige Spil ſom den attenaarige Karen, der 
i faa høj Grad er „umyndig i Kjærlighed”, indeholder 
Udforelfen ikke ſynderligt af Interesſe. Lindal ligger ille 
godt for Hr. O. Poulſen, og baade Etatsraadinden og 
Fri. Svane er fan gamle bekjendte Lyſtſpilfigurer, at 
deres talentfulde Fremſtillerinder, Fruerne Phiſter og 
Hilmer, ikke kan afvinde dem noget egentlig nyt; men 
morſomme og underholdende er de ganſke viſt, ligeſom 
de ſamme Betegnelſer ogſaa gjælder om ſelve Stylket. 


Dhrevennen Rr. 4 er udkommen og indeholder: 
Skrift og Natur, af Chr. R. (med Billede). — Af et 
Brev frauen rejſende, af J. P. (fluttet). — Elzem hos 
Hunde, af F. A. C. Møller. — Viviſektionsſporgsmaalet 
i den danſke Rigsdag. — J de gode Dage (Billede). — 
En tilgivelig Vantro. — Smaatrak af Dyrenes Liv m. m. 


Den ſtedſe blomſtrende Have eller Anvisning 
til at ſkaffe ſig et ſmukt Blomſterflor fra 
det tidligſte Foraar til Vinterens Begyn⸗ 
delſe ved Hjelp af billigere og dyrere 
Planter. Narvcrende Bog, der er en efter danſke 
Forhold afpasſet Omarbejdelſe af Hofgartmer Jaegers 
-der immerblühende Garten“ (2. Opl.) ved Gartner J. 
A. Bentzien, yder en heldig Forøgelfe til den danſke 
Haveliteratur og vil upaatvivlelig finde god Modtagelſe 
hos. Havedyrkere og yngre Gartnere. Stoffet, der led⸗ 
jages af 16 Alfbildninger, er, faa vidt vi kan ſtjonne, 
ordnet og fremſtillet paa en færdeles heldig Maade. 
(Andr. Schous Forlag). 


Ol og Brandevin og deres Betydning. for Sund⸗ 
heden, efter Dr. J. Roſenthal, Prof. i Fyſiologi og 
Sundhedspleje ved Univerſitetet i Erlangen. Det er et 
vigtigt Samfundsſporgsmaal, der behandles i denne lille 
Pjece, et Sporgsmaal, ſom ikke ofte nok kan fremdrages 
og belyſes, faa længe det tiltagende Brendevinsforbrug 
desværre er en ſorgelig Kjendsgjerning, uden at det endnu 
er lylkedes at finde virkſomme Midler derimod. Pjecen 
er inddelt i fer Afſnit, omhandlende: „Ernerings⸗ 
lovens Grundſetninger“, „Pirringsmidler og 
blotte Nydelſesmidler“, „Drikke, der inde⸗ 
holde Alkohole, „Alkoholens Virkning“, 
„Misbrug af Alkohol og dens Følger”, 
„Midler til at bekempe Drukkenſkaben“. — 
Piecen flutter med to Forſlag, ſom vil være ſaare 
nemme at udføre, og ſom fortjener al Opmerkomhed. Det 


| 
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ene gaar ud paa, at der om Vinkeren burde være Ud⸗ 
ſtjenkning af varm Te pan ſamme Maade, ſom der 
om Sommeren udſtjcnkes Sodavand pan Gaderne. Det 
andet er at byde Arbejdere, Bude, Haandverksfolk og 
fornemlig Landpoſtbude en Kop varm Te eller Kaffe i 
Sieden for den nu brugelige Snaps. „Selv om man 
lun har været Aarſag fil“, hedder det til Slutning, „at 
der drikkes en Snaps mindre, ſaa har man dog gjort 
noget godt i denne Henſeende.“ (Andr. Schous Forlag). 


Bålof fil Sv. 

En erfaren rejjende forklarer følgende til 
Raad og Advarſel for fine Medmenneſker: „Hvis man 
en Nat ſkulde vaagne op i et italienſk Hotel og flyde en 
Tyv, der bryder ind i ens Værelfe, fan bor man ikke 
blive forbavſet, naar man den neſte Morgen ikke fer 


noget til Verten, men hører, at hans Kone er bleven 
Enke.“ 


Vanſkeligt at klare. Peter og hans Fa'r var 
paa Andejagt ſammen. „Men Peter dog, hvorfor giver 
du ilke Ild paa Aenderne? Ser du ikke, at du har 
hele Flolken lige for din Besſe?“ udbryder Faderen 
midt under den ſpendende Jagt. — „Jo, det ſer jeg 
meget godt,” ſvarer Peter, „men naar jeg har taget 
rigtig godt Sigte paa en af dem, faa kommer der ſtrax 
et Par andre ſpommende hen imellem den og mig.“ 


Abſolution guſkes. En Mand, der har lovet 
ſin Kone ved hendes Dodsleje, at han aldrig vilde gifte 
fig igjen, bekjendtgjor nu, at han udlover en Belonning 
til den, der kan overbeviſe ham om det berettigede i at 
gjøre fig ſkyldig i en Uſandhed, naar det ſker for at 
mildne en deendes ſidſte Sjeblikke. 


Bluferdighed. En ung Dame i New Bork 
forlod nylig Kirken midt under Gudstjeneſten, fordi hun 
følte ſin Bluferdighed ſaaret, da Praſten ſagde, at vi 
alle onſtede at komme til at hvile i Abrahams Skiod. 
Det bor tilføjes, at den blufcerdige Pige havde været 
forlovet fire Gange. 


En gammel Dame vilde paa ingen Maade 
have, at de ſkulde have nogen Ulejlighed med hende, 
naar hun dode, men hvis de ikke havde noget imod det, 
8 hun rigtignok gjærne begraves med ſine Bril⸗ 
er paa. 


DTanlieliorn. 


— Man kan være ſikker paa at blive bedragen, 
naar man anſer fig ſelv for mere ſnu og erfaren end 
andre. 


— De, der gjerne vil ſynes kloge blandt de 


uridende, viſer ſig gjærne uvidende, naar de kommer 


ſammen med lloge Folk. 


7 e— Set ilke Lid til den, der roſer al Ting, endnu 


mindre til den, der dadler al Ting, og allermindſt til 


4% den, der er ligegyldig for alt. 


— Der er meget mere godt at ſige om de fleſte 
Menneſter, end vi i Almindelighed tro. Sagen er, at 


vi bryder os altfor lidt om at ſoge efter de gode Sider. 


— Der er intet, ſom kan lignes ved Mod i Mod⸗ 
Mæjt efter Tillid il Forſynet beror et Menneſkes 


78 3 ang. 
7 Fel paa hans Tillid til ſig ſelv. 
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— Som det mindſte Haar har ſin Skygge, ſaa⸗ 
ledes har den ubetydeligſte Handling fine Følger. 


— En god Lejlighed venter aldrig; er man ikke 
rede til at gribe den, faa kan man i de ni af ti Al⸗ 
fælde være vis paa, at en anden gjør det. 


Gaadefabrik. 


Firkantet Nod. 


Af 3 A, 2 B, 2 K, 1 E, 2 N, 2 O, 2 N, 1 8 og 17 
dannes 4 Ord, ſom ſkrevne under hverandre og leſte enten fra 
venſtre til højre eller fra oven ned ad giver Løsningen paa 
folgende Gaade: 

Det førfte gaar fan vide omkring 

og indeholder dog ingen Ting. 

Er blot man gode Venner med andet, 

da er det ej ilde, ifær paa Landet. 

Og hvis du det tredje ſtundum har ſet, 

faa har du viſt ogſaa hjertelig let. 

Da du gik i Skole, du brugte det fjerde; 
dog ogſaa det bruges tit af de lærde. 9 


Geografiſt Gaade. 
Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
paa en By i Danmark: 
1. Flod i Rusland. 
2. By i Skotland. 
3. By i Paläeſtina. 
4. By i Frankrig. 
5. Flod i Spanien. 


Udgravningsforetagende. 


Af nedenſtagende Ord udledes Navnene paa en danſk 
Skueſpillerinde og en Skueſpiller: 
Polen, Stierne, Lad, Poſe, Emu. i 
Den lille Abonnent paa C— vejen. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Son⸗ 


dag den 16de April): 
Gaade:“ Have (Ha! Bel). 
Geograflſt Gaade: Athen — Elben (Antwerpen, 


Trave, Horeb, Ebal, Norge). 

Rebus: Italien. 

Geografiſt Gaade i Nr. 14, løft af J. Knudſen. Hildi 
a. 


Piatſ 
„„ Udgravningsforetagende i Nr. 14, loſt af J. Kuudſen. 
Hildi Pialſa. Kvorning i Skaarup. 


Rebus i Nr. 14, loſt af J. Knudſen. Hildi Platſa. 
Gaade i Nr. 15, løft af „En Hjortlunder“. 


Geografiſt Gaade i Nr. 15, løft af C fra Amager. 
„Eu Hjortlunder“. Hildi Piatſa. 


Brevvexling. 


J. AS. Det tilſendte Gaadebidrag ſkal gicerue bleve op⸗ 


taget, men fuldſtendig Opløsning maa medfolge til Underretuing 
for Redaktionen. 


Samtlige Gaadefabrikanter, baade navngivne og 
anonyme, talles for Bidragene. 
—— r 


Indhold. 


— —— ù„» 
En rusſiſt Forſte, af Alexis Tolſtoy (fortfat). — Gamle 
Hanſen, en Pennetegning. — Theatermalerens Huſtru, Fortal⸗ 
ling af M. E. Braddon (fluitet). — „Han kysſer hende“, 
af Andreas Beit er (med Biflede), — Boulevard Sewaſto 
pol (med Billede). — Theateruyt. — Ny Boger. — Blot til 
Lyſt. — Tankekorn — Gaadefabrik. — Wrevvegling. 
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— — — ——— —ů—ů— 


et var godt, mine 
Y tjære Herrer Kjob⸗ 
mend,“ ſagde han, 
„eders Vaaben lig⸗ 
ger nu paa Bunden 
af Floden; gaa nu 
ſelv, hvorhen det 
! * lyſter eder. Med 
andre Ord: ſpring paa Hovedet ud i Bandet.” 

De hapde hellere end gjærne ſat fig op imod 
denne Befaling, men han — mine ljcre Venner — 
bandt Tovet faſt til Træet, tog 5 Mufket og be⸗ 
gyndte at ſkyde paa dem. i 

Saa ſprang de alle, faa mange de var, lige⸗ 
ſom Frøer ud i Bandet. 

Imidlertid ſkreg han efter dem: „Jeg raader 
jer til ikke at ſpomme her over; vend jer mod den 
anden Bred; hvis ikke ſkyder jeg jer alle ſammen 
ned ligeſom en Flot Vildeender.“ 

„Naa, Born, hvad ſynes J om min Helt 24 

„En vakker Knas!“ raabte Roverne, „en ganſke 
vakker Knos! Men Hvad gjorde han faa med 
Skibet?“ 1 
„Med Barken? Han rullede Tovet ſammen 
om fin Arm, ſom om det kunde have været. et 
Nogle Sejlgarn, og trak Fartøjet op paa Sandet.“ 

„Saag maa han vel være en ſand Kempe?“ 

„Nej, han er ikke nogen Kempe. Han er 
ikke meget ſtorre end jeg; kun er hans Skuldre 
noget bredere” 


Søndagen den 3o. apt 1882. 


Nr. 18, 


— ——— 


—— 


En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Jolſtoh. 
(Fortſat.) 


„Endnu bredere end dine? Men hvordan ſer 
han da ud?“ 

„Han ſer ud ſom en brav Karl: med krollet 
Haar, ſort Skjeg, et kjont Anſigt, men med et Par 
Ojne, der kan gjore en baade angeſt og bange.“ 

„Med din Tilladelſe, Hovidsmand: du taler 
om ham, ſom om han var et ſandt Vidunder; men 
vi kan neppe tro dig, thi en ſtorre Helt end dig 
har vi aldrig kjendt.“ 

„J har aldrig kjendt en ſtorre Helt end mig? 
Naa, ſaa har J ogſaa jet den rette, J Taabenakker! 
Men vid da,“ vedblev Perſten med Varme, „mod 
ham er jeg flet ingen Ting — eller kun en ynkelig 
Djævel,” 

„Og hvad hedder din Helt?” 

„Jermak hedder han.“ 

„Hvilket lojerligt Navn! Men hvorfor er han 
alene? Har han ingen Kammerater?“ 

„Joviſt, han arbejder ikke alene. Han har en 
Skare gode Mænd omkring fig; heller ikke paa 
trofaſte Underanforere forter det ham. Men han 
har paadraget fig den rettroende Czars Unaade. 
Czaren ſendte ſine Soldater til Wolga for at gjore 
det af med dem, de arme Knoſe. En af Jermaks 
Underanforere, Iwan Kolzo, blev fort til eee 
hvor han ſkulde henrettes.” i 


„De havde altfaa taget ham til Fange?“ 2 8 


„Javiſt, Czarens Folk havde virkelig 
ham til Fange, men Kolzo flap atter ub af K 
paa dem og flygtede. Hvor han nu op 
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maa Gud vide, men han dukker vel ſnart igjen op 
i Nærheden af Wolga. Hvo, der en Gang har ſet 
Moder Wolga, finder aldrig Ro noget andet Sted.“ 

Hovidsmanden tav og henſank i dyb Eftertanke. 

Ogſaa Roverne blev eftertcenkſomme. Deres 
Hoveder ſank ned mod Bryſtet, og tavle ſtrog de 
Haanden hen over deres lange, fyldige Skjeeg. 
Hvad teenkte vel disſe forvovne Wventyrere paa, 
medens de ſad der paa den aabne Plads, midt inde 
i den tætte Skov? Maaſke pan deres [vundne Ung⸗ 
dom, paa den Tid, da de havde været hæderlige 
Krigsfolk eller fredelige Bønder! 

Maaſke paa Moder Wolga med dens ſolv⸗ 
klare Strøm? Eller paa den merkelige Helt, om 
Hvem Perſten havde fortalt dem? Eller teenkte de 
paa et af det Slags uhyggelige Stilladſer, beſtaaende 
af tvende Bjeelker, ſammenfsjede for oven med en 
Tvcerbjcelke, ſom ethvert forvovent, fredloſt Hoved 
i hine Tider plejede at mindes i ſine tungſindige 
Djeblitte. . . 

„Hovidsmand!“ raabte en af Roverne, der 
kom lobende fuldſteendig aandelgs hen imod Perſten. 
„En halv Mils Vej herfra galopperer omtrent en 
Snes Mand med koſtbare Vaaben og guldbaldyrede 
Kjortler hen ad Vejen til Räſan. Hver enkelt Heſt 
er over hundrede Rubler værd!” 

„Hvor rider de hen?“ ſpurgte Perſten og 
ſpraug op. 

„De er nylig ſlaaet ind i den Retning, der 
fører til „Dicvleſumpen“. Saa ſnart jeg fik Oje 
paa dem, ilede jeg hid tvoers igjennem Skov og 
Moſe.“ 

„Velan, Gutter!“ udbrod Perſten, „den, ſom 
ſover, fanger ingen Fiſk! Tyve Mand følger mig! 
.. . Du, Fatter Grib,” henvendte han ſig til den 
gamle Rover, „tager ligeledes tyve Mand med dig 
og lægger dig i Baghold ved Siden af den krumme 
Eg for at afifære dem Vejen, hvis vi ikke ſtkulde 
komme tidsnok. Skynd eder op, hurtig Sværdet i 
Haand!“ 

Perſten ſvingede ſin Oxe og paatog ſig en 
bydende Mine. Og han lignede virkelig i dette 
Ojeblik en frygtet Heerforer, omgiven af fin tro⸗ 
faſte Her. 

Rovernes Holdning havde paa en Gang for⸗ 
andret ſig: den tidligere Fortrolighed var bleven 
forvandlet til ubetinget Lydighed. 

J et Nu havde fyrretyve Mand adffilt fig 
fra den ovrige Skare og dannet tvende vel ordnede 
Afdelinger. 

„Hejda, Mitka,“ ſagde Grib til den unge Knos 
fra Omegnen af Kolomna, „her er en ſolid Knippel, 
men pas nu paa, at du kan komme i Raſeri i det 
rette Ojeblik!“ 

Mitla fatte et dumt Anſigt op, kloede ſig bag 


Oret, tog beredvillig imod en uhyre Knippel, ſom 
den gamle Rover rakte ham, lagde den over Skul⸗ 
deren og ſloentrede derpaa bag efter fine ny Kamme⸗ 
rater ad Vejen til den krumme Eg. 

Den anden, af Perſten forte Afdeling, ilede 


afſted til „Djcvleſumpen“ for at mode de ubekjendte 
Ryttere. 


Ffortende Kapitel. 
Et Orefigen. 


Medens Maljuta og Chomjak, ledſaget af en 
Skare Opritsniker, ſleebte den ubekjendte med ſig 
til Dicvleſumpen, ſad Serebroeny ved et med Vin⸗ 
kande og Begre dekkket Bord og underholdt fig 
venſkabelig med Boris Godunoff. 

„Sig mig dog, Boris,“ ſagde Serebreny, 
„hvad er der hændet Czaren i Nat? Hvorfor kom 
hele Byen paa Benene midt om Natten? Hænder 
det ofte?” 

Godunoff traf paa Skuldrene. 

„Vor ſtore Herſker,“ ſvarede han, „ſukker og 
græder uophørlig over den ondes Anfengtelſer og 
beder hyppig for fin Sjæls Fred. Der er flet 
ikke noget paafaldende i, at han midt om Natten 
falder os ſammen til Bøn. Endogſaa Baſilius den 
ſtore ſiger jo i fit andet Brev: til Gregor af Na⸗ 
ziany, at fromme Folk hvert andet Dogn bor over⸗ 
være den natlige Gudstjeneſte. Det ſommer fig 
for den menneſkelige Sjæl at træde frem for Gud 
midt i Nattens Stilhed, naar hverken Oje eller 
Dre lader noget ondt faa Indpas i Hjertet.“ 

„Boris, jeg har ogſaa tidligere mer end en 
Gang haft Lejlighed til at ſe Czaren bede. Men 
den Gang var det ikke ſom nu. Nu er al Ting 
blevet anderledes, Og jaa disſe Opritsniker — jeg 
forſtaar det flet ikke. De er ikke Munke, men ſande 
Rovere. J Løbet af de faa Timer, jeg tilbragte 
i Moſtwa, har jeg jet og hort Ting, ſom det falder 
mig vanſteligt at tro ban. De maa have faaet 
Czaren fuldſtceendig i deres Garn. Du, Boris, 
hvem han har fjær, og ſom beſtandig er om ham 
— du ſtulde aabne hans Øjne med Henſyn til disſe 
Opritsniker.“ N 

Godunoff ſmilede af Serebrenys Indfald. 

„Czaren er naadig og nedladende mod alle,“ 
ſagde han med forſtilt Hdmyghed, „men det ſommer 
fig ikke for mig at fælde Dom over min Herres 
Handlinger eller uopfordret give ham gode Raad. 
Opritsniker⸗Regimentet er let nok at forſtaa. Hele 
Jorden tilhorer Czaren; vi ſtaar alle under haus 
ophøjede Magt; hvad han tager, tilhører ham; hvad 
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han lader os beholde, er vor Ejendom; dem, han 
onſker at have i fin Nerhed, beſidder hans For⸗ 
trolighed, de andre maa holde ſig borte fra ham. 
Saaledes er det Syſtem, vor ophøjede Czar herſker 
efter.“ 

„Hvad du der ſiger, Boris, er tydeligt nok, 
men i Virkeligheden ſer Sagen noget anderledes 
ud. Opritsnikerne forfølger og mishandler Folket 
værre end Tartarerne. For dem er der ingen 
Dommer. De ødelægger hele Landet! Det ſkulde 
du fige Czaren. Dig vilde han tro.” 


„Fyrſt Nikita, der er meget, ſom er ſandt, 
her i Verden. — Nogle er Opritsniker, andre kun 
almindelige Underſaatter, men det er dog ikke alene 
Grunden, Hvorfor de forſte ødelægger og tilintet⸗ 
gjor de ſidſte; nej, det er, fordi begge Parter er 
Menneſker. Set, at jeg gjorde Czaren Fore⸗ 
ſtillinger; hvad vilde ſaa Folgen blive? Alle vilde 
rejſe ſig mod mig, og Czaren ſelv vilde blive raſende 
paa mig.“ 

„Nuvel, lad ham ſaa blive det — men du 
havde da gjort din Pligt og ſagt ham Sandheden.“ 

„Nikita, Sandheden tor man ikke ſige for 
ofte, og ſiger man den endelig, ſaa maa man vælge 
det rette Ojeblik dertil. Havde jeg ſagt Czaren 
imod, vilde jeg for længe ſiden have ophørt at 
være her, og havde jeg ikke været her, hvem havde 
jaa i Gaar friet dig ud af Bodlens Haand?“ 

„Det er en anden Sag, Boris, og Gud 
velſigne dig derfor. Uden dig havde jeg været 
fortabt.“ 

Godunoff troede at have overbeviſt Fyrſten. 

„Ser du, Nikita,“ vedblev han, „det er ſmukt 
at kempe for Sandheden — men hvad kan den 
enkelte udrette mod en hel Heer! Hvad vilde du 
f. Ex. gjøre, hvis fyrretyve Gavtyve vilde myrde 
en uſkyldig lige for dine Øjne?” 

„Hvad jeg vilde gjore? Jeg vilde drage mit 
Sværd, angribe dem alle fyrretyve og hugge ſaa 
mange af dem ned, ſom mine Kræfter vilde til⸗ 
lade mig!“ 

Godunoff faa forbavſet paa ham. 

„Og ved den femte Mand, eller hojt regnet 
ved den tiende, vilde du ſelv komme til at lade 
Livet, Nikita. Og desuagtet vilde de andre bræbe 
den uſkyldige. Nej, Fyrſte, det er bedre at holde 
ſine Fingre derfra. Men naar de bag efter giver 
fig i Færd med at plyndre den dræbte, faa maa 


man raabe: Stepka har taget mer end Miſchka — 
og faa vil den ene gjøre det af med den anden!“ 

Dette Svar faldt ikke i Serebreenys Smag. 
Godunoff lagde Merke dertil og forte Samtalen 
hen paa en anden Gjenſtand. 

„Se,“ ſagde han, i det han ſaa ud af Vinduet, 
„hvem kommer ridende der i fuldt Firſpring? Er 
det ikke din Ridekneegt, Nikita?“ 

„Umuligt,“ ſvarede Serebreeny, „han bad mig 
i Morges om Tilladelſe til at gjøre en Udflugt til 
et Sted, ſom ligger flere Mil her fra.“ 

Men da Nikita lagde nøjere Meerke til Ryt⸗ 
teren, gjenkjendte han virkelig ſin Ridekncegt, Michael. 
Den gamle var ligbleg. Han havde ingen Saddel 
under fig. Som det lod til, havde han kaſtet fig 
paa den forſte, den bedſte Heſt, der var falden ham 
mellem Hernderne; i øvrigt maatte han aabenbart 
fuldſtcendig have tabt Hovedet, thi han red mod al 
Skik og Brug lige ind i Slotsgaarden og endogſaa 
umiddelbart ind under Paladſets Vinduer. 

„Lille Fatter Nikita,“ raabte han allerede i 
lang Afſtand; „du ſpiſer, drikker og hviler dig og 
mærfer flet ikke, at der er forrederſke Ting i Gjere! 
J delte Ojeblik mødte jeg Maljuta Skuratoff og 
Chomjak bag ved Kirken; de var begge til Heſt, og 
midt imellem dem, med bundne Hænder, havde de 
. . . ja, hvem tror du vel? Tronfolgeren ſelv! 
Storfyrſt⸗Tronfolgeren i egen Perſon. De havde 
ſtjult hans Hoved i en fort Hætte, de Afſkum; men 
Vinden ſlog Hetten til Side, og jeg kjendte Tron⸗ 
følgeren! Han faa paa mig, ſom om han vilde 
bonfalde mig om Hjælp. Men i det ſamme for 
Maljuta, den Søn af en Hund, hen og ſlog Hetten 
ned for hans Anſigt.“ 

Serebreeny ſprang op. 

„Horer du, hører du, Boris!“ udbrød han 
med funklende Ojne. „Skal man nu vente, til 
Roverne indbyrdes gjør det af med hinanden?” 

Og dermed ilede han bort. 

„Giv mig din Heſt,“ raabte han, i det han 
rev Tojlen ud af Michaels Haand. 

„Denne Heſt pasſer ikke for dig, lille Fatter; 
det er et gammelt Og; den har ikke en Gang ſaa 
meget ſom en Saddel. Hvorledes kan du ride til 
Tzaren paa ſaadan en Krikke?“ 

Men Nikita havde allerede ſvunget fig op paa 
Dyrets Ryg og galopperede afſted — ikke til Czaren, 


men for at forfolge Maljuta 
6 (Fortfætteg,) 
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under den ſidſte polſke Re⸗ 
evolution blev Ritmeſter, 
Baron Greiſenek, hvis Re⸗ 
giment laa i Garniſon i 
Tarnopol, med en Eſkadron 
Huſarer beordret til Machow 
for at bevogte Grænjen og 
forhindre Inſurgenters Over⸗ 
gang fra Galizien til Rus⸗ 
land. Det var en dejlig, ſtille Sommeraften, 
han ankom dertil; Fuldmaanen hævede fig med en 
mat Glod over Slettens Rand, og Aftenſtjcrnen 
ſtod ſtor og funklende bag det runde Taarn paa 
Slottet, der var bygget ban en Høj, ſom hævede 
ſig op over Landsbyen. 

Greiſenek udſtillede ſine Forpoſter faa langt 
frem til højre og venſtre, at han kom i Berøring 
med de nermeſte, i ſamme Ojemed afſendte Troppe⸗ 
afdelinger, komplimenterede den hinſides Grenſen 
kommanderende Koſakofficer, indkvarterede Reſten af 
ſine Folk i de omliggende Landsbyer og red der⸗ 
paa ſelv med den gamle Vagtmeſter Madorasſi og 
en halv Snes Huſarer op ad den jævne Skraa⸗ 
ning til det gamle Slot. f ; 

Dette var en vidtløftig Bygning med høje, graa, 
mosgroede Mure og runde, masſive Taarne, ſom 
ſnarere mindede om Slottene ved Dardanellerne end 
om de tyſke Borge ved Rhinen. Maaneſkinnet, der 
kaſtede en Blyglans over Slottet, gav det et endnu 
mere ſtummelt Udſeende. Porten var lukket; alt 
ſyntes dodt og ode. Den eneſte Lyd, der af og 
til afbrod Stilheden, var en Ugles klagende Skrig. 

Ritmeſteren bod Trompeteren blæfe et Signal. 
De lyſtige Toner ſkingrede gjennem den ſtille Nat 
og opjfræmmebde talrige Flagermus, der nu ſuſede 
omkring Hovederne pan Huſarerne; i øvrigt var 
der intet, der rørte ſig. Forſt ved det tredje 
Trompetſignal hortes Skridt, et Nogleknippe ras⸗ 
lede, og endelig peb den fvære Port vaa fine 
Hengſler. 

En gammel Mand, kledt i det forrige Aar⸗ 
hundredes polſte Dragt, med et veirbidt Anſigt 
og et langt hvidt Overſkjceg ſtod foran Ritmeſteren 


1 og hilſte ham erbodig. Greiſenek forlangte Kvar⸗ 


ter til ſig og ſine Folk. x 
"Slottet og alt, hvad det indeholder, ſtaar 


— til Deres Tjeneſte, min Herre,“ fvarede den gamle 
— alvorlig, „men jeg maa bede Dem ikke tage det 


Den hvide Dame. 
Gſler Hacher⸗Alaſoch. 


ved A. Th. J. 


ilde op, om Deres og Deres Folks Nattero mulig 
ſkulde blive forſtyrret.“ Han traadte nærmere hen 
til Ritmeſteren og tilføjede hviſkende: „Det ſpoger 
her paa Slottet.” 

„Hvorledes?“ 

„Den hvide Dame paa Machow lader ſig 
undertiden ſe.“ 

„Soldater kjender ikke til Frygt,“ udbrod 
Greiſenek leende, „allermindſt frygter vi for ſkjonne 
Kvinder, og den hvide Dame paa Machow maa 
ſikkert have været meget ſmuk, naar hun endnu den 
Dag i Dag maa. gjøre Bod for fine Synder. 
Fremad, Folk!“ 

Huſarerne red ind i Slotsgaarden, og Porten 
blev lukket, medens Rytterne ſteg af Heſtene og 
forte dem ind i Stalden. Slottets Vinduer var 
Hart belyſte af Maanen; men man ſaa kun et 
eneſte Lys, ſom ſtraalede ud fra Kjeederetagen. 

„Slottet er vel ubeboet?” ſpurgte Ritmeſteren, 
medens den gamle med en Lygte lyſte ham op ad 
den brede Stentrappe. 

„Herſkabet, Hr. Krosnowſki, Hendes Naade og 
Frokenen bor i Lemberg, den unge Herre er, faa 
vidt jeg ved, i Paris.“ 

„Eller hiſt ovre blandt Inſurgenterne.“ ; 

„Meget mulig. Jeg er ene her ſom Kaſtellan 
paa Slottet.“ 

J forſte Etage aabnede den gamle. en. høj, 
merk Dor med rige Metalprydelſer og forte Rit⸗ 
meſteren igjennem en Roekke tomme Verrelſer, hvis 
Bægge var behængte med gamle Malerier, ind i en 
ſtor Sal, ved hvis ene Veg en Vindeltrappe forte 
op til et aabent Galleri. Hele det ſtore Rum var 
ſmykket med legemſtore Portrætter, mythologiſte 
Malerier, nederlandſke Dyr⸗ og Frugtſtykker, Tro⸗ 
fæer af gammelpolſke ſamt erobrede mongolſke, tyr⸗ 
kiſkte og ſvenſte Vaaben og med pragtfulde gammel⸗ 
dags Mobler. Midt pan Gulvet ſtod et ſtort 
Bord, paa hvilket der var deekket til en Perſon, vg 
ved den ene Veg en Himmelſeng, der allerede var 
bragt i Orden til Brug for Natten. Det lod til, 
at man havde forudſet, at der vilde komme Indkvar⸗ 
tering. ; 

Greiſenek gjorde fig det bekvemt, ſpiſte og 
drak og udtalte ſin Beundring over den Dygtighed, 
Slotsforvalteren, ſom eerbodig gik til Haande 
ved Bordet, lagde for Dagen i Kogekunſten. 

„Jeg har tilbragt fire Aar i Paris ſammen 
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med min Herre,“ ſagde den gamle, „der har jeg 
lært det.“ 

„Efter bette Aftensmaaltid at dømme,” tenkte 
Greiſenek i fit ſtille Sind, „er Slottet. næppe jaa 
ubeboet, ſom det ſer ud til. Man vil ojenſynlig 
ikke have noget Maſkepi med den kejſerlige Officer. 
Nu vel, man kan gjeerne blive fri.“ Derpaa vendte 
han ſig til den gamle og ſpurgte: 

„Hvad er det ſaa for en Hiſtorie med denne 
hvide Dame?“ 

Slotsforvalteren greb en Armſtage og forte 
Ritmeſteren hen foran Billedet af en vidunderlig 
ffjøn Kvinde, hvis hoje Skikkelſe lige til Anklerne 
var indhyllet i en merk Pels. Fra den morke 
Baggrund ſkuede et klart Anſigt med bydende, blaa 
Øjne og fyldige, ſanſelige Læber. Under den 
morke, med en Bulk Hejrefjer prydede Pelsverks⸗ 
hue bølgede yppige, rodblonde Lokker ſom Ildſlanger 
om det ſkjonne Anſigt. „Det er hende,“ berettede 
Slotsforvalteren, „Wojewodinden Barbara Kros⸗ 
nowſka; hun levede paa Kong Sigismund Auguſts 
Tid og var en ſyndig Kvinde, dejlig, bedaarende, 
men grum ſom en Djeevelinde. Gud være hendes 
Sjæl. naadig.“ 

Efter at den gamle havde trukket fig tilbage, 
underſogte Greiſenek hele Salen og gik endog i 
ſamme Øjemed op paa Galleriet; men han opdagede 
ikke noget ſom helſt mistenkeligt. Efter at have af⸗ 
ſpœerret begge Dørene og lagt fine Piſtoler pan den 
ene Side af Sengen, gik han til Ro. 

Ved Midnat veekkedes han af Slotsurets dumpe 
Slag, han rejſte ſig over Ende og faa fig om. 
Hele Salen var klart belyſt af Maanen, de hoje 
Vinduer aftegnede ſig ſkarpt paa det marmorlagte 
Gulv, Vaabnene funklede med en ejendommelig 
Glans, Billederne pan Væggene blev levende, den 
ſkionne Wojewodinde Barbara Krosnowſka betragtede 
ham med et truende Blik, hendes ſvulmende Læber 
ſmilede foragtelig, og da ſaa pludſelig et ſkarpt 
Lufttrœk ſuſede igjennem det ſtore Rum og berorte 
hans hede Kinder, forekom det ham, ſom om Haa⸗ 
rene paa hendes Pels blev bragte i en ſagte Bevæ- 
gelſe. 

Og nu forſt ſaa han, at Venggen Højt oppe, 
ved Enden af Galleriet, "havde aabnet fig, og at en 
hvid Skikkelſe i bølgende Kvindekleder fvævede forbi. 
Halvt forfærdet og halvt nysgjerrig rejſte han fig 
atter og ſaa, — i det Synet et Ojeblik ſtandſede, 
belyſt af Maanens klare, blaa Straaler — aldeles 
tydelig Wojewodindens høje Skikkelſe, det ſkjonne 


Hoved, de ſtore, blaa, bydende Ojne ombolget af | 


blonde Lokker, medens de fyldige Læber Havde 
miſtet deres ſanſelige Udtryk og nu bar Preget af 
rørende Alvor. Uvilkaarlig greb han ſine Piſtoler 
og |pændte Hanen; men den hvide Dame vinkede 
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til ham paa ſamme Tid advarende og beroligende, 
og forſvandt derpaa hurtig ved den anden Ende af 
Galleriet, hvor Væggen, i det hun nærmede ſig, 
aabnede ſig af ſig ſelv og lukkede ſig efter hende, 
lydloſt og hemmelighedsfuldt. 

Det varede længe, før Ritmeſteren atter faldt 
i Søvn. Da han vaagnede om Morgenen, ſpurgte 
han fig ſelv, om han kun havde haft en bevæget 
Drøm eller virkelig Havde ſet den forunderlige 
Skikkelſe. Ved hans Side laa Piſtolerne med 
ſpendte Haner. Der kunde ikke være Tvivl om, 
at han i Nattens Lob havde gjort ſig ferdig til at 
ſteyde. Der var dog endnu en Mulighed. for, at 
Fuldmaanen havde kunnet bringe ham i en Tilſtand, 
under hvilken han kun havde været halv bevidſt. 
Han havde netop faaet Kleœderne paa, da haus 
gamle Vagtmeſter kom og gjorde Ende paa al 
hans Tvivl. ; i 

„Jeg melder Hr. Ritmeſteren,“ ſagde han, „at 
Aflosningen ved Greenſen i Nat har fundet Sted 
efter Befaling, og at der intet misteenkeligt er 
ſet eller pasſeret; men her paa Slottet er det 
galt fat.“ . 

„Hvad ſiger du? Har du ogſaa merket 
noget?“ 

„Ferenz, der Havde Staldvagt ved Midnat, 
meldte, at en hvid Dame vandrede frem og tilbage 
i Slotsgangene, medens der hørtes Skridt og 
Stemmer i Gaarden og Haven; Heſtene blev urolige, 
og Deres brune, Hr. Ritmeſter, rev ſig endogſaa 
los. Heſtene ſporer Spogelſer, ſiger man.“ 

Da Greiſenek red bort for at inſpicere Vagt⸗ 
poſterne, traf han Slotsforvalteren i den hvælvede 
Portgang. : 

„Hor gamle,” raabte han muntert, „jeg har 
virkelig ſet hende.“ ; 

„Hvem, naadige Herre?“ 

„Hvem andre end den hvide Dame paa 
Machow.“ i f d 8 

Forvalteren korſede ſig og ſukkede. 

„Det betyder ikke noget godt,“ mumlede han. 
„Blot der ikke tilſtoder os alle en Ulykke!“ 

„Aa — lad os bare tage det rolig!“ 

Den folgende Nat viſte Synet ſig atter. 
Paa Slaget tolv traadte den hvide Dame frem oppe 
paa Galleriet, loftede advarende Haanden og for⸗ 
ſvandt jaa. Hun blev ogſaa ſet af Huſarerne, og 
Heſtene viſte fig ligeſaa urolige ſom den fore- 
gaaende Nat. 

Den tredje Nat blev Eſkadronen allarmeret. 
Der viſte fig ſmaa Inſurgenthobe hinſides Grenſen, 
Koſakkerne trak ſig tilbage, man vexlede Skud, og 
den oſtlige Horiſont farvedes af en heftig Ilde⸗ 
brand. W ee 
En Time for Midnat vendte Greiſenek hjem, 
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nod hurtig lidt Aftensmad og kaſtede fig jaa paa⸗ 


Hædt pan Sengen. Pludſelig faldt det ham ind, 
at han denne Gang vilde oppebie Gjengangerſkens 
Ankomſt og tiltale hende. Han ſtod op, ſpeerrede 
Dørene, ſlukkede Lyſene, overbeviſte fig om, at han 
havde Piſtolerne i Orden, ſtak dem til fig og liſtede 
lig ſaa op nd Vindeltrappen. Da han var kommen 
op paa Galleriet, ſtjulte han ſig bag en frem⸗ 
ſpringende Pille og ventede her modig, men i 


ikke ringe Sindsbevegelſe pan den hvide Dames 
Komme. 


Ved. Midnatsklokkens forſte Slag aabnede 
Væggen fig, og det ſtjonne Spøgelje vifte fig. 
Næppe to Skridt fra ham blev den hvide Dame 
jtaaende, ſaa ned i Salen og loftede Haanden. 
J ſamme Ojeblik traadte Greiſenek frem fra fit 
Skjul og ſlog fine Arme om en ſlank, livsvarm, 
levende Skikkelſe. 

„Jeſus Maria!“ ſtonnede en velklingende, kvin⸗ 
belig Stemme, og to ſtore blaa Øjne ſtirrede paa 
en Gang forfærdet og bedende ind i hans. 

„ Froken Krosnowſka!“ begyndte Ritmeſteren. 

„De kjender mig?“ 

„Ligheden med Deres Stammoder, den hvide 
Dame, er altfor ſlaaende, til at man kan 
tage fejl.“ 

„Jeg bønfalder Dem om ikke at forraade mig,“ 
bad den ſtjonne Pige med foldede Hender, „jeg er 
trolovet med en Wand, hvem mine Forældre ikke 
vil give mig til WÆgtefælle, ja, ikke en Gang taale 
i deres Hus. J Løbet af det ſidſte Aar har jeg 
ſpillet „den hvide Dame pan Machow“ blot for 
derved at kunne opnaa at ſe og tale med ham nogle 
Ojeblikke. Nu er jeg i Deres Magt.” 

„O, min Froken, De beffæmmer mig,“ ſparede 
Greiſenek, „aldrig vilde jeg, hvem Tilfældet har 
indviet i Deres Hemmelighed, kunne misbruge Deres 
Tillid; men jeg misunder unegtelig ham, der 
venter Dem.“ : 

Den ſtjonne unge Pige ſmilede ffjælmft. J 
dette Ojeblik lod der en dæmpet Larm nede fra 
Gaarden. 

„Hvad er det?“ udbrod Ritmeſteren. 

„Intet, ſlet intet,” ſtyndte Froken Krosnowfka 
ſig at ſige, „det er kun min trofaſte Wojech, Slots⸗ 
forvalteren, ſom er i Forſtaaelſe med mig og viſer 
ſig ſom Gjenfcerd for Deres Huſarer, for at jeg 
ubemeerket kan flippe ned i Haven. Lev vel, og 
tak for Deres Ridderlighed, Hr. Ritmeſter.“ 

„Vil jeg aldrig mere faa Dem at ſe, min 
Froken?“ i 

Den unge Pige tøvede et Ojeblik med Svaret, 
derpaa ſagde hun: i 
„Jo, De ſtal gjenſe mig, hvis De vil 


love mig ikke at folge efter mig og i det hele taget 
ikke forlade denne Sal, for det bliver Morgen.“ 

„Paa Wresord!“ 

„Altſaa — paa Gjenſyn!“ 

Derpaa forſvandt hun, og Greiſenek kaſtede 
ſig atter paa ſin Seng. Tidlig om Morgenen 
blev han veekket af fin Vagtmeſter, der medbragte 
en Jode, ſom meldte, at en ſtorre Inſurgenttrup 
om Natten havde ſamlet fig i Slotsgaarden, der— 
paa i al Stilhed havde overſkredet Greenſen, ſamt 
at det var bragt i Erfaring, at Oprorerne i de 
nermeſt foregaaende Netter efterhaanden Havde 
ſamlet ſig i Slotskjeldrene. 


Greiſenek ſlog fig paa Banden af Forbapſelſe 
og Harme. Han havde ladet fig overlifte af den 
hvide Dame paa Machow. Hans Oberſt ſendte 
ham zjeblikkelig Aflͤsning og dikterede ham fire 
Ugers Stuearreſt. 

En Dag fandt han i Vindueskarmen en Sten, 


der var indſvobt i Papir. Han lukkede op og leſte 
folgende: 


„Hr. Baron! Jeg beklager oprigtig, at De 
har maattet bode for min Skyld; maaſke finder 
De dog en Smule Troſt i den Tanke, at De 
lider for mig. De har holdt Deres Ord, jeg ſkal 
ligeledes indfri mit. 

Den hvide Dame paa Machow.“ 


Den Dag, da Greiſeneks Arreſt var til Ende, 
fif han Beſog af en Jode, der med en hemmeligheds⸗ 
fuld Mine betroede ham, at en god Ven ventede 
ham om Aftenen Klokken otte paa Herregaarden 
Bakowza. En Indbydelſe af fig Art horte ikke 
til det uſcedvanlige; thi mere end en forhenværende 
oſterrigſt Officer fæmpede i Inſurgenternes Reeker 
og gav fig, naar han i ſaaret Tilſtand var bleven 
bragt tilbage. over Greenſen, under fine tidligere 
Kammeraters Beſkyttelſe. 4 


Greiſenek red følgelig ganſke alene til Bakowza, 
der ligger en Times Vei fra Kredsſtaden, og ſteg 
til faſtſat Tid af Heſten uden for Herregaarden. 
Det var en ſmuk, men kold Efteraarsaften, den 
ſtyfri Himmel ſtraalede af Stjærner, dyb Stilhed 
herſkede rundt om. En Dreng kom til og modtog 
hans Heſt. 

J det Ojeblik, da Ritmeſteren nærmede fig 
Hovedbygningen, faa han en høj, kvindelig Skikkelſe, 
ſom hidtil havde ſtottet fig til Gelcenderet paa 
Stentrappen, rejſe fig i fin fulde Hojde. Det var 
Froken Krosnowfſta, der med et mildt Anſigt rakte 
ſin lille varme Haand frem af det morke Wrme 
paa fin Pelsveerksjakke. i 

„Er De vred paa mig?“ begyndte hun. 

„Jeg er kun bred over, at De allerede er for 
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lovet,“ ſparede Ritmeſteren, i det han kysſede hendes 
Haand, „intet vilde være mig kjcerere end endnu 
en Gang at lade mig beſejre.“ 

„Jeg er jo flet ikke forlovet,” udbrød den 
e med et indtagende Smil. 

„Ikke!“ 


nde i den tæt fyldte 
Retsſal ſtod de begge, 
Mand og Huſtru, og Til⸗ 
ſtuernes Ojne vandrede 
fra den ene til den anden, 
medens de lærde Advo⸗ 
kater ſogte at opklare den 
Sag, der var lagt i deres 
Hender. 

Ethel Branſom, den 
unge Huſtru, ſad tæt til⸗ 
Høret ved Siden. af fine 
nærmefte paarørende, en⸗ 
hver af hendes Nerver var 
ſpcendt, hendes Hjærte 
bankede angeſtfuldt, thi af 

; den Kjendelſe, der faldt 
i Dag, afhang hele hendes Livslykke. Kun af 
Navn var hun Huſtru nu, thi den lovlige Skilsmisſe, 
hun havde gjort Paaſtand paa, var bleven til⸗ 
ſtaget hende. 

Den ſmukke Mand hiſt henne, hvis morke Øje 
nu og da hvilede halvt bebrejdende og halvt truende 
paa Ethel Branſom, havde, i et af fine Anfald af 
Tajlesloshed, revet fig los fra alle Hjemmets 
Baand og ſtyrtet fig ind i en Rælfe vilde Ud⸗ 
ſvœvelſer, hvorpaa han efter en Tids Forløb var 
vendt tilbage, ſonderknuſt og angrende, for at kaſte 
fig for fin Huſtrus Fødder og bede om Tilgivelſe. 

Ethel Branſom var en ſtolt Kvinde, og 
hendes Mands Bortrejſe fra Hjemmet havde ſmertet 
hende dybt. Hendes Ulykke var Gjenſtand for 
almindelig Sladder. J ſin vilde Uſtyrlighed havde 
Harald Branſom intet ſom helſt gjort for at ſkjule 
ſine Daarſkaber. Den unge, ſtolte Skjonhed, han 
havde ægtet, blev beklaget og troſtet af enhver 
Sladderhank, der havde hort om hendes Mands 
Liv udenfor Hjemmet. ' 

Folk ſagde, at Harald Branſom maatte være 
afſindig, og hans nermeſte Bekjendte vidſte at for- 


Og uden lang Beteenkning ſlyngede Greiſenek 
ſine Arme omkring hende, og denne Gang lod der 
intet Forfœrdelſesſtrig fra hendes blomſtrende 
Læber; thi han lukkede dem med fine Kys. Og 
endnu den ſamme Vinter blev den hvide Dame paa 
Machow Fru Baronesſe v. Greiſenek. 


Det forſoundne Warn. 
Forkelling af George N. Sims. 


tælle, at han i fine Ungkarledage ſtundum pludſe⸗ 
lig kunde kaſte ſig ind i et vildt Svireliv og ſiden 
holde op lige ſaa pludſelig, ſom han var begyndt. 
Det var under et af disſe extraordincre Anfald af 
Letſindighed — en feberagtig og pludſelig Attraa 
efter Sindsbeveegelſe vilde være den bedſte Be⸗ 
ſkrivelſe af Sygdommen — at Harald Branſom 
Havde gjort fig til Helten i en Skandale. Den 
fornærmede Huſtrus Stolthed vilde dog have ligget 
under for den gamle Kjeerligheds Magtbud, huis 
ikke hendes Familie havde holdt faſt paa, at hun 
fulde forlange Skilsmisſe. Fra det Sjeblik af, da 
hans Huſtru havde bortviſt hans lidenſkabelige Bon 
om Tilgivelſe, hoerdedes Harald Branſoms Hjærte 
mod hende. Han truede hende med, at han nok 
ſkulde vide at hævne fig, og hans underlige, vilde 
Opforſel overbeviſte hendes Venner om, at der var 
Grund til at frygte det veerſte. 

Ethel cengſtedes — ikke blot for fig ſelv, men 
ogſaa for fine to ſmaa Tvillingborn, Ethel og 
Harald. Under Sorgens forſte Voldſomhed havde 
hun trykket dem til ſit Bryſt og takket Gud for, at 
han dog, ſtjont hendes Ungdoms kjereſte Billede 
var ſonderrevet, havde ſkjcnket hende disſe to ſmaa, 
ſom kunde flynge deres bløde Arme omkring hendes 
Hals og i Kjærlighed trykke deres Leber til 
hendes. 

Da Lovens folde Ord havde udſlettet Mandens 
Ed, ſom en Gang i en lykkelig Tid var bleven 
hviſket foran Guds Alter, og Huſtruens Paaſtand 
om Skilsmisſe var bleven bevilget — da fældede 
Ethel Branſom, med ſine blaaojede og lyshaarede 
ſmaa klynget til ſit Bryſt, hede Taarer paa fin 
Kjeerligheds Grav. 

Men nu vilde hendes tidligere Wgtefelle fra⸗ 
tage hende en af dem. En midlertidig Dom havde 
lydt paa, at Huſtruen ſkulde have Opſynet med 
Børnene. Manden frævede nu den ene — Drengen. 

Nu modtes Mand og Huſtru igjen, og den 
fyldte Retsſals mange Øjne var feeſtede paa dem. 
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De kom her i Dag for at fegte med Lovens 

Vaaben om deres Born. Begge Parters Sag⸗ 

førere har jagt, hvad de har at ſige, og det ſtaar 

nu til den alvorlige Dommer at afgjore deres 

Sfæbne. Skal Børnene ſkilles ad? Ethel Bran⸗ 

ſoms Moderhjcerte ophører næften at ſlaa under 

den frygtelige Uvished, da Dommeren bereder fig 

til at afgjøre hendes Borns Sfæbne. Hun fer 

fir ſmukke Dreng blive reven ud af hendes Javn, 

jer ham vore op langt borte fra hendes Kjærlighed 
3 — maaſke for at lære at hade hende. 

922 Harald Branſoms Ojne hviler paa Dommeren. 

Ogſaa han venter Afgjorelſen med et eengſteligt 

Hjærte. Lad hans Dreng — hans Harald — 


brendemeerke mig ſom en Usling, der ikke er værdig 
til at opdrage fine egne Born. Jeg vil krœve dem 
af Loven. Den vil være mindre hjærteløs end den 
Kvinde, ſom fødte mig dem.“ 

Den ſkeebneſvangre Time er endelig kommen. 
Mand og Huſtru ſidder nu med tilbageholdt Aande⸗ 
bræt, ſtirrende Blikke og bankende Hjærte, lyttende 
til de Ord, ſom Dommeren udtaler. 

De jer, hvad ingen andre jer. For dem inde⸗ 
futter den tætfyldte Retsſal kun dem ſelv, Dom⸗ 
meren og to lyshaarede Born. Men kun de to 
alene ſer lille Ethel og lille Harald. Dommeren 
har talt. Dommen over et Offer er falden. 

Med et højt Skrig er den ſtakkels Moder 


være haus, og der vil endnu være noget, [om binder 
ham til Fortiden og til den Kvinde, han en Gang 
har elſtet faa højt, og hvis Kjerlighed han i en 
ulykkelig Time har miſtet for ſtedſe. 

Han elſker hende nu ikke mere. Han har 
drevet enhver blid Folelſe ud af ſit Hjærte; hun og 
hendes har forenet ſig om at gjore ham til et Ud⸗ 
æg 8 De bel frarøvet ham hans Born. Uden 
É n Born vil de ſtode ham bort, ſom om 
5 n e for enhver menneſtelig Folelſe. „De 
er m ine Born,“ raabte han hojt i ſit Raſeri, „de 
er! mit Kjod og mit Blod, jeg vil itte miſte dem 
be Drengen Mal i det mindſte være min, hvis 

* e Rerfærbigied her i i Landet. Loven vil ikke 


Ollerſalſed ved Kſobenhapn. 


(Se Side 248.) 


falden tilbage i Armene paa den graahaarede Dame 
ved hendes Side. 

Ethel Branſom er beſpimet. De overanſtreengte 
Nerver har endelig givet efter. Proven er forbi, 
og i den ſidſte, heftige Anſpoendelſe har det modige 
Hjærte ſvigtet. 

Men denne Overveldelſe ſtyldes Glede, ikke 


j 

! Sorg. Moderen vedbliver at beholde begge Bor⸗ 
| nene. De ſkal vore op og bo ſammen; lille 
Harald og lille Ethel kan ikke ſtilles ad. Harald 


| Branſom er barnløs. Ogſaa han har hort de folde, 
rolige Ord falde i Retsſalens Stilhed, falde, ſom 
Isdraaber paa hans Hjærte. 


Han rejſer fig bleg og ryſtende og liſter ſig 
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ud. Mens han et Øjeblif ſtandſer i Forhallen, 
der fører ud fra Retsſalen, kommer Ethel vaklende 
og gaar forbi ham. Han følger hende til den 
yderſte Dor, og hans morke Blik hviler paa hende, 
i det Vognen ruller bort for at fore hende til 
Bornene, ſom hun har vundet fra ham. 

Hun opfangede hans Blik, og Synet hjem⸗ 
ſogte og foruroligede hende Dage og Netter der 
efter. Det var Synet af en Mand, ſom ſagde: 


til hendes, at Trykket fremkaldte en blusſende 
Rodme i begge de ſovende Borns Anſigter. 

Ethel faldt paa Knæ ved Siden af den lille 
Seng og takkede Gud for hans Naade. Fra den 
Stund, da hun havde været i Fare for at miſte 
ham, kom Drengen til at ſtaa Moderens Hjærte 
nermeſt. 


ne 


Apſala Slot. (Se Side 249). 


„Vogt dig! J Dag har du ſejret, men min Dag 
kommer ogſaa.“ 

Hjemme kucelede Ethel Branſom i det hygge⸗ 
lige Bornekammer, hvor hendes to Smaaborn laa 
og ſov, medens Eftermiddagens Sollys kronede 
deres lille Isſe med en Straalekraus af Guld. 

Trætte af deres Leg laa Børnene der, Anſigt 
til Anſigt, Ethel med ſine ſmaa Arme omkring 
Broderens Hals, han med ſin Kind faa ner ind 


Aarene randt hen, og der var intet, ſom greb 
forſtyrrende ind i Ethel Branſoms rolige Liv. Hun 
var formuende, og alt, hvad der kunde faas 
for Penge, ſkaffede hun til Bornene. Efter at 
Dommen var falden, havde Harald Branſom forladt 
England. Af hans Sagforere havde hun faaet at 


vide, at han opholdt ſig i Udlandet, og nu og da 


lød. der dunkle Rygter langt borte fra v 
Han var bleven ſet i Baden, i Ems, i K 
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og Monaco. Han forte et vildt Liv med Drik 
og Spil for at dove ſin Sorg, ſagde nogle — for 
at dræbe fig ſelv og ende et Liv, ſom kun var en 
Byrde for ham, ſagde andre. Ethel Branſom horte, 
hvad Rygtet fortalte, men hendes Hjærte flog ikke 
ftærfere, naar hendes Mands Navn kom paa Tale, 
Hun havde begravet den gamle Kjærlighed for dybt, 
til at dens Gjenfærd kunde beſoge hende. Harald 
Branſom var for hende et Minde og ikke mere. 
Børnene beſad helt og udelt hendes Hjærte, og efter 
ſom de vogede til, fandt hun al ſin Glæde og 
Lykke i at lytte til deres uſkyldige Pludren og be⸗ 
tragte deres Lege og Spilopper. 

Tre Aar var gaagede, og Harald og Ethel var 
fem Aar gamle, da pludſelig, uden noget Varſel, en 
forfærdelig Ulykke ſtyrtede ind over det lille Hjem. 

En ſmuk Foraarsmorgen gik Børnene ſom 
ſedvanlig ud i Parken, fulgte af Barnepigen. Fru 
Branſom ſtod ved Vinduet og ſaa efter dem, og 
hendes Hjærte bankede ſtolt, da hendes prægtige 
Dreng ſendte hende et Fingerkys og muntert raabte: 
„Farvel!“ 

Hun vedblev at fe efter Vigen og Børnene, 
til de drejede omkring Gadehjørnet. Det ſidſte, 
hun ſaa, var lille Harald, der endnu vinkede med 
Haanden til ſin Moder. 

Efter nappe to Timers Forløb kom Pigen 
tilbage med et blegt, forſtyrret Anſigt og den ſkrakke⸗ 
lige Meddelelſe: 

Lille Harald er borte! 

Under Taarer og Hulken afgav den for⸗ 
ſtrelkede Pige fin Beretning. Hun Havde fiddet 
og talt med en fremmed Pige i Parken — en 
Barnepige, der fab paa ſamme Bænk ſom hun. 
Lille Ethel ſtod hos hende, medens Harald legede 
omkring Stammen af et gammelt Træ bag ved 
hende. 

Hun vendte ſig om for at kalde paa ham, 
men han kom ikke. 

Hun gjorde nu Allarm, lob rundt omkring 
og ſogte alle Vegne; hun udſpurgte Opſynsmen⸗ 
dene, og hvem, hun ellers modte, men ingen havde 
ſet noget til Barnet. Saa var hun omſider 
gaaet hjem. 

Ethel Branſom blev ſom vanvittig. Hendes 
ellers rolige og fattede Natur blev oprørt til Raſeri 
ligeſom en ſmuk Sø, hvis glatte Overflade af 
Hvirvelvinden forvandles til hoj Bolgegang. Hun 
ravede hen imod Pigen, greb og knugede hendes 
Hender; hun ſtreg, at man havde ſtjaalet hendes 
Barn, at der havde dannet fig et Komplot imod 
hende, at Pigen var med deri. Derpaa greb 
hun fin Hat og för halvt forſtyrret afſted til 
Parken, faldende Barnet ved Navn, ſnart her, ſnart 
der, indtil en Skare ſamlede ſig om hende og der 


iblandt nogle Venner, ſom med Lempe endelig 
fik hende bragt bort. 

Der kom nu en Tid, hvor det truede med, 
at hun ſkulde miſte Forſtanden; hun laa dodelig 
ſyg af Hjernebeteendelſe. 

Hun kom ſig, men kun for at faa at vide, at 
man endnu intet vidſte om hendes forgudede Dreng; 
at fra den Stund, han forſvandt, havde man ikke 
kunnet opdage noget Spor af ham. 

Belonninger udſattes, Politiet kom i Be⸗ 
vegelſe, en Beſkrivelſe af Barnet blev bekjendtgjort, 
men alt forgjeves. Siden hin ſkeebneſvangre Dag, 
da han faa muntert ſendte Fingerkys til fin Moder 
og bod hende „Farvel!“ havde ingen ſet noget til 
Harald Branſom. 

Hun fattede Mistanke til Faderen, og han 
blev omhyggelig efterſogt. Hverken Penge eller 
Moje ſparedes, og en Herre, ved Navn Harald 
Branſom, fandtes at have opholdt fig paa Hotel 
Darmſtadt i Ems den Dag, da Barnet blev borte. 
Til ham kunde man altſaa ikke nære nogen Mis⸗ 
tanke. Agenten, der var ſendt ud for at anſtille 
Underſogelſe, ſaa Navnet i Bogen og lige over for 
Datoen for Hr. Branſoms Afrejſe og hans Be⸗ 
ſtemmelſesſted — Wien. 

Alle Arbejdshuſe og Gjeeſtgiverſteder blev 
efterſogte, men den lille Harald fandtes ikke. Be⸗ 
lonningen blev forøget, og ffjønt mange kom med 
myſtiſte Fortællinger om Born, de havde ſet, var 
der dog ingen, hvis Skildring og Forklaring 
pasſede paa det forſvundne Barn. 

(Sluttes.) 


Oſterfcelled ved Stjobenhavn. 


Medens Storſteparten af Kjøbenhavns neermeſte 
Omgivelſer fuldſteendig har ſkiftet Udſeende i Løbet 
af den ſidſte halve Snes Aar, er der dog endnu 
Kvarterer, fornemlig ad Sſterkanten, der i det 
veſentlige har bevaret deres gamle Praeg. En 
Kjobenhavner, der kom hjem efter flere Aars Op⸗ 
hold i Udlandet, vilde ikke kunne gjenkjende de 
forreſte Kvarterer af Veſter⸗ og Norrebro, det 
tidligere Feſtningsterrcen, Glacis og Stadsgrav, 
ſom nu er forvandlede til brede Gader, paladsagtige 
Ejendomme og ſmukke Parkanlceg. Men gik han 
videre ud ad Norre⸗ eller Oſterbro, vilde Synet af 
vællederne, Norrealls og St. Johanneskirke ſtrax 
fore ham tilbage til de gamle Dage. Fælleden 
ligger endnu der ude med fine „Holger-Danſkes 
Briller", fine græsſende Køer og Heſte og fine 
exercerende Rekruter. Saa nær ved den ny By, 
der har rejſt ſig i Glacis'ernes Vildnis, træder 
dette landlige Parti helt hyggelig og ſtemnings⸗ 
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fuldt frem og minder om gamle Dage, da Borger⸗ 
vœebningen i Sommertiden traf to Gange om Ugen 
ud pan NMørrefælled med fuld Muſik. Men hvor 
mange Aar vil det vel vare, for ogſaa her ſker 
Forandringer? Byen breder fig længere og længere 
frem; Træer og Grønfvær viger overalt Pladſen 
for Sten og Mur, og den Tid vil maaffe en Gang 
komme, da det anſeelige Fladerum, ſom nu optages 
af de tre Feelleder mellem Sſter⸗ og Nørrebro, vil 
blive anvendt til tæt bebyggede Kvarterer. 


Alpſala Slot. 


Ved den ældgamle og minderige Stad, Upſala, 
7 lv. Mil fra Stockholm, ligger Upſala gamle Slot, 
hvoraf vi paa Side 247 preeſentere vore Leere en 
Tegning. Slottet udmerker fig ikke ved nogen 
arkitektoniſt Skjonhed, men derimod des mere ved 
fin herlige Beliggenhed paa en Høj, hvorfra det 
beherſker hele Upfalafletten. Det grundlagdes Aar 
1548 af Guſtav I og var oprindelig beſtemt til at 
gjøre Tjeneſte ſom Feſtning, ikke mod udenrigſke 
Fjender, men mod de hidtil ſaa mægtige Wrke⸗ 
biſkopper. Efter at Slottet var blevet ødelagt ved 
den ſtore Ildsvaade i Aaret 1702, laa det forladt, 
indtil det i 1744 blev gjenopbygget ved den da⸗ 
værende Kronprins, Adolf Frederiks Omſorg. Det 
ſondre Taarn blev dog forſt opført i Aarene 1815 
—20. J Slottets Borggaard er der opreiſt et 
Bryſtbillede af Guſtav J, baaret af fire Kanoner 
ban et Fodſtykke af Granit. For Tiden beboes 
Slottet af den kongelige Befalingshavende i Up⸗ 
ſala Len. ! 


Jamaen. 


— 


Man Fjender. fire Arter af Lamaen eller 
Faarekamelen, der fortrinsvis opholder ſig i de 
kolde Regioner af det veſtlige Sydamerika; i Peru 
og Chili lever den mellem de hojeſte Punkter af 
Andesbjoergene. Lamaen ſynes ſjelden at behove 
Vand, den drikker dog ogſaa Saltvand, om det ffal 
være, og afſondrer beſtandig en ſtor Mengde Spyt, 
ſom den udſpyer, naar man angriber den. Guana⸗ 
co'en, der er den meſt udbredte Art, er 1, til 1,6 
Meter lang, 1 Meter høj til Skulderen, med rodlig⸗ 
brun Krop og lyſere farvet Hals og Hoved. Dens 
Haarbekldning er lang og tet. J Peru var 
Lamaen tidligere et af Indbyggernes vigtigſte Hus— 
dyr, og det beuyttes endnu ſtadig til at bære 
ringere Byrder i de høje Bicergegne. Lamaen vexler 


| 
| 


meget i Farven; man træffer den brun med hvide 
Pletter, Helt fort, Helt Hvid, ſort⸗ og hvidplettet 
o. ſ. v. Ligeledes er Haarbeklodningen finere hos 
nogle end hos andre, men Lamaulden yder dog i 
det hele kun grove Stoffer. Kjodet har en Del 


N 
N 


En Lama. 
(Tegning af J. Th. Lundbye). 


Lighed med Faarekjod og yder Bjeergboerne et godt 
Neringsmiddel. J de fleſte ſtorre zoologiſke Haver i 
Evropa — ſaaledes ogſaa i den danſke — er Lamaen 
reprœſenteret ved et eller flere Exemplarer, og disſe 
ſynes at trives overmaade godt i deres Fangenſkab 
paa fremmed Jordbund. 


Velocipeden. 


For omtrent en halv Snes Aar ſiden fremkom 
der en ny Opfindelſe paa Befordringsveſenets Om⸗ 
raade, der ſtrax vakte megen Opmerkſomhed og 
vandt en Mengde Velyndere; det var et nyt Slags 
Kjoretoj, ſom havde den ſtore Fordel, at der 
hverken fordredes Dampkraft, Heſte eller andre Dyr 
til at bevæge det, efterſom det blev ſat i Bevegelſe 
af den kjorendes egne Ben. Leſerne gjetter natur⸗ 
ligvis ſtrax, at der hermed ſigtes til den ſaakaldte 
Velocipede, et Befordringsmiddel, der er faa al⸗ 


mindelig bekjendt, at vi ikke behover at give nogen 


nøjere Beſtrivelſe af det. Dette billige Kjore⸗ eller 


HE. 
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paa medfølgende. Billede, hvor man fer to Ryttere 
kjorende paa Velocipeder, hvis Konſtruktion er noget 
forſkjellig fra de tidligere. Det forreſte Hjul eller 
Drivhjulet er meget ſtort, det bageſte derimod meget 
lille, og den ovrige Konſtruktion er lempet herefter. 
Den er beregnet paa en meget hurtig Kjorſel. Den 
udſatte Præmie ved dette Veddelob var et Solv⸗ 
bæger til en Verdi af omtrent 400 Kroner, og den 
Vej, ſom ſkulde tilbagelcegges, var ikke mindre end 
25 engelſke Mil. Deltagerne i Veddekjorſelen var 
to unge Menneſker paa 20 og 22 Aar. Vedde⸗ 
kjorſlen blev overværet af en ſtor Mængde Til⸗ 
ſkuere, baade Damer og Herrer. De 25 engelſtke 
Mil blev tilbagelagt pan 1 Time, 41 Minutter og 
16 Sekunder; begge Deltagerne fulgtes jaa godt ad, 
at de hele Tiden var lige i Helene paa. hinanden, 
og det lykkedes forſt den ene Rytter paa den ſidſte 
Jjerdingvej at vinde et faa. ſtort Forſpring, at han 
manede Maalet 11 Sekunder for fin Modſtander. 
Tilbagelægningen af en faa lang Stræfning 
i ſaa kort en Tid vidner meget fordelagtigt om 
Konſtruktionen af de ved denne Lejlighed brugte 
Velocipeder, ſom dog maaſke endnu kan have en 
Fremtid for ſig. 


Ridetøj kom ſnart i ſtor Yudeft her i Landet, ifær 
i Kjobenhavn, hvor i Lobet af en ganſke kort Tid 
omtrent den halve By af det mandlige Kjon op⸗ 
traadte ſom Velocipede⸗Ryttere. Der blev ind⸗ 
rettet Velocipede⸗Kjorebaner, Hvor man kunde faa 
den fornødne Undervisning og Ovelſe i at bruge 
dette Kjoretoj for ſenere uden Fare for at blive 
Græsrytter at kunne optræde paa alfar Vej med 
det. Der udbrød en formelig Velocipede⸗Mani i 


Kjøbenhavn, i hvis Omegn ſnart alle Veje og Stier 
vrimlede af Velocipede⸗Ryttere; mange af disſe 
forſtod rigtignok ikke at bevare den nodvendige 
Ligevægt, ſom det fan meget kommer an paa her i 
Livet, og ikke mindſt naar man vil optræde ſom 


Velocipede⸗Rytter; de tabte af og til Balancen og 
væltede med hele Kjoretojet, naturligvis til ſtor 


Morſkab for Tilſkuerne. Paa Grund af disſe 


— men 
— vene — ————— — Ba 


GE — 


* 


Danfke Digtere. 
Chr: Winther: „Mal“. 


2 
Ml et ſtille Suk, en Bon 


ſlumrer ind nu tuſend Sjerter, 
Sgvnen dulmer tuſend Smerter, 
Drømmen lever mild og ſtjon. 


Lykkelig, hvo nu kan ligge 
paa ſit Leje varm og lun! 
Alt er ſtille, Uret kun 
hpres evig dille — dikke. 


Beſocipede⸗Baddeſijerſel. 


1 hyppige Omveltninger hos de mindre øvede Ryttere 
Nu omdobte et vittigt Hoved Velocipeden og kaldte den 
42 „Veltepeter“. Velocipede⸗Manien greb, ſom jagt, 
ſtcerkt om fig og truede med at blive en farlig 
Medbejler for Jcernbanen og andre Befordrings⸗ 
midler, men maaſke netop fordi denne Mani raſede 
jaa ſterkt, tabte den fig atter lige jaa hurtig, ſom 
den var opſtaget. 


Paa flere Steder i Udlandet er Velocipede⸗ 
Kjorſelen endnu i fuld Gang, og baade i Paris og 
London laves der ikke jaa fan af disſe Kjoretojer. 
Da Velocipeden er opfunden af en Englender ved 
Navn Knight, er England altſaa dette Kjoretojs 
rette Hjemſted, og i London findes der endnu en 
Velocipede⸗Klub, ſom hyppig holder Veddekjorſler. 
Det er en af disſe Veddekjorſler, ſom fremſtilles 


i 


Del Kongelige. Theafer har i den ſidſte Tid budt paa 
flere Nyheder. Forſt den berømte Pianiſt, Dr. Hans 
von Bülo ws Optræden, der betegnes ſom en Begiven⸗ 
hed i vor Muſikverden, dernceſt Opfgrelſen af et nyt 
originalt . 1⸗Akts Skueſpil, „Surrogater“, af en 
debuterende Forfatter, Hr. Otto Benzen, og endelig en 
Debut paa: Operaens Omraade, nemlig Hr. Haun⸗ 
ſtrups Optreden ſom Arnold i Wilhelm Tell. 3 
Hr. Haunſtrup har vor Operaſcene utvivlſomt erhvervet 
fig en forſte Rangs Tenor; det er en ſympathetiſk, om⸗ 


og 
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fangsrig Stemme med en fortræffelig Toneklang, og hvis 
det lykkes Debutanten at uddanne fig tilſvarende i dra⸗ 
matiſk Henſeende, vil den Sukces, han vandt ved fin 
førte Optræden, ſikkert ſpaa ham en ſmuk kunſtneriſk 
Fremtid. — „Surrogater“, der opførtes forſte Gang 
i Forening med Bülow⸗Koncerten ved en Foreſtilling til 
Indtegt for Theatrets kunſtneriſke Udſmykning, er et fint 
tenkt og udført Proverbe, en Samtale, der giver faa 
meget, at den indeholder en hel Livshiſtorie, og dertil 
ſmukt og fandt greben ud af Sverdagslivet. Det lille 
Skueſpil vandt endnu mere ved Fru Eckardts og Hr. 
E. Poulſens ſmagfulde Fremſtilling af „ham“ og 
„hende“, de to eneſte Perſoner, der optræder i Stykket. 


Folkeffjeafret har forøget fit Repertoire med et nyt 
5⸗Akts Stykke af Alexander Dumas den ældre, be⸗ 
titlet „Grevinden af Chambley“. Stkjont det vel 
nærmejt ſkal fremtræde ſom et moderne Agteſkabsdrama, 
har det dog ikke faa lidt Lighed med de franſke Folke⸗ 
komedier af anden Rang. Handlingen drejer ſig om en 
edel Huſtru, der paa det ſkendigſte tyranniſeres af en 
ren Bandit af en Vegteſeelle, indtil denne ſidſte faar fin 
velfortjente Straf, hvorefter Huſtruen finder Lønnen for 
fine Lidelſer i Foreningen med den Mand, hun elſfker. 
Trods det berømte Forfatternavn har Stykket kun ringe 
litercer Verdi, men det er ikke uden et viſt dramatiſk Liv og 
favner navnlig ikke de forngdne „Knaldſcener“. Hoved⸗ 
rollerne ſpilles af Fru Holſt ſamt d' Hrr. Dorph⸗ 
Peterſen, Wulff og Stigaard. — J Forening med 
det franſke Drama er der blevet opfort Hoſtrups 
hyggelige og morſomme 1-Akt Sangſpil „Familie⸗ 
tvift«, der gaar friſk og livlig over Scenen og er 
blevet gjenhilſt med lige ſaa megen. Forngjelſe ſom ved 
tidligere Opfsrelſer. 

Kaſinos Jheater. Skjont „Faldgruben“ endnu 
næppe kan betragtes ſom udfpillet, har Kaſinos Theater 
dog i den ſidſte Tid bragt nogen Afvexling i Repertoiret, 
vel nermeſt paa Grund af et Par Beneficer. Den forſte 
af disſe var Hr. Albrechts, ved hvilfen Leilighed der 
gaves en Foreſtilling, hvor Interesſen iſcer knyttede fig 
til Frk. Albrechts — en Datter af Beneficianten — 
Optræden, i Hr. Erik Boghs Sangſpil „Huldreb akken“, 
en Debut, der maa kaldes mere end almindelig lovende. 
— Lil Fri. Lerches Benefice opførtes Th. Overſkous 
„Pak“ i ny Indſtudering foruden en Prolog, fremſagt 
af Beneficiantinden. 


Peter, Herrens Apoſtel, af Samuel G. Green 
Preſident for Rawdon Kollegiet, Vorkſhire, 
overſat fra engelſk efter: Originalens 3dje 
Oplag. Det foreliggende Skrift, der har vundet ſtor 
Udbredelſe i England, vil. ſikkert ogſaa her blive mod⸗ 
taget med Opmeerkſomhed ſom et interesſant Bidrag til 
Kirkehiſtorien. I en klar og tiltalende Form giver 
Skriftet en Fremſtilling af Apoſtlen Peters Liv og 
Gjerning lige fra hans forſte Mode med Kriſtus 
indtil hans HG Dage — ret Liv“, ſom det hedder 
i Bogens Slutningsord, „om hyilket der ſkal fortælles, 


naar baade Statuer og Templer er faldne i Grus, en 
Bekjendelſe, ſom ſtal ſtaa faa længe ſom al menne⸗ 
ſtelig Tro, og en perſonlig Forſikring om Troſkab og 


Kjærlighed, ſom for enhver ſand Diſcipel maa udtryffe 
alt, hvad der er dybeſt og helligſt i hans Gjæl: „Herre, 
du ved alle Ting, du ved, at jeg elſter dig“. — Baade 
til Ophyggelſe og til Belæring om den. mærkelige 
Apoſtels Levnet yder Skriftet et ſmukt og verdifuldt 
Bidrag. (Andr. Schous Forlag). 


Danſk Verſebog for Skolernes laveſte 
Klasſer ved J. Krohn. Det forekommer os at vere 
en Bog, ſom fortjener almindelig Indgang i vore Skoler. 
Ganſke viſt indeholder de fleſte nu brugelige danſke Leſe⸗ 
bøger Vers, men vi maa give Forfatteren Met, naar han 
ſiger i fit Forord, at den poetiſke Del i Leſebagerne 
hyppig ikke holder Trit med den proſaifke, [faa at Verſene 
er opbrugte længe før Leſeſtykkerne. At Tilegnelſen af 
danſke Vers har ſtor Betydning for Eleverne i mere 
end en Henſeende og ikke mindſt i de lavere Klasſer, er 
de fleſte Skolemend viſtnok enige om, og for faa vidt 
maa den nærværende. poetiſke Leœſebog ſiges at udfylde 
et virkeligt Gaun. Det bør endnu fremhæves, at det fore⸗ 
liggende Udvalg af ſtorre og mindre Digte er foretaget 
med kjendelig Omhu og et heldigt Blik for, hvad ber 
bedſt maatte pasſe for Elevens Fatte⸗ og Lilegnelſes⸗ 
evne (Emil Bergmanns Forlag). 


Vrakitiſlie Smaavink. 


„Kardinal⸗Kartofler“. Man river fem gode, 
middelſtore, kolde, kogte Kartofler og blander dem med 
fem Deſertſkefulde Mel, lidt Melk og to godt piſkede 
Ag. J en Pande med kogende Gmør eller Fedt drypper 
man efterhaanden en Spiſeſkefuld af Dejgen og tager 
den atter af Panden, naar den har faaet en fin, gulbrun 
Farve. Kartofler, tilberedte paa denne Maade, ſmager 
ſerdeles lekkert. 


— Hvorledes man ſkelner mellem gamle 
og unge Fugle. Den bageſte Ende af Bryſtbenet 
hos en Kylling er blød ſom Bruſk, men bliver haard 
ſom et ſolidt Ben, naar Fuglen bliver ældre; trykker 
man dette Ben ind ad, kan man let overbeviſe ſig om 
Fuglens Alder, da det med Lethed bøjes hos en ung 
Fugl, men ikke kan bøjes hos en gammel. Paa alle 
ſpiſelige Fugle er den nederſte Del af Benene blød, me⸗ 
dens de er unge, men bliver haard og ru, naar Fuglen 
bliver ældre. ? 

— Glasror fan man bøje med den ſtaorſte Lethed, 
uden at Rundingen gaar tabt, naar man fylder, dem med 
fint, tørt Sand, lukker dem ved begge Ender og holder 
dem ved en ſterk Flamme. Ved Hjælp af Sandet bliver 
Trykket ligelig fordelt paa Rorets indre Flade. Man 
kan iøvrigt ogſaa anvende den ſamme Fremgangsmaade, 
naar man vil bøje Blyror, Kobberror og lignende. 

— Vil man vedligeholde Hendernes Blodhed, ſlal 
man, naar man har vaſket dem, hælde et Par Draaber 
Glycerin i den flade Haand, gnide Henderne godt derned 
og. derefter tørre dem let med Haandkledet. Gier man 
dette jævnlig, vil hverken Arbejde eller flet Veirlig faa 
Indflydelſe paa Hendernes Blodhed. > 

— Naar Koens. Oxens eller Faarets Hov bliver 
for lang i Spidſen, fan den gjores kortere ved Bjælp af 
en ſterk Tang af den Slags, ſom Smeddene bruger, 
naar de ſko Heſte. Man fliber Randene, fkraber og 
tipper faa meget af Hoven bort, at den opnaar en 
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pasſende Storrelſe. Man kan ogſaa bruge en Kniv, 
men det er ikke nær fan ſikkert ſom Tangen. Hvis man 
ikke i Tide beffærer en alt for lang ov, kan Dyret 
blive lamt. 


— Mange Husmodre banlyſer velſmagende og 
nærende Retter fra Kokkenet, fordi de udbreder en ube⸗ 
hagelig Lugt under Tilberedelſen. Dette kan imidlertid 
forhindres, naar man kommer et lille Stykke rødt Peber 
i Maden, naar den begynder at koge. 


— Pulveriſeret Alun er det bedſte Middel til at 
gjøre Vand rent og klart. 


— Salviete er et af de henſigtsmesſigſte Midler 
til at vaſke Haaret, vedligeholde dels Farve og holde 
Hovedbunden ren. 


Slot fil Sv. 


— 


Enhver fit. Ser gifte Damer kom forleden 
Dag ſammen til et Kaffeſelſkab; de havde deres reſpeklive 
Patteglutter med fig og blev enige om at ſtemme om, 
hvilfet Barn der var det ſmukkeſte. Hvert Barn fik én 
Stemme. 


Temmelig uforſkammet. „Jeg kommer efter 
min Paraply,“ ſagde en Mand, der under et ſteekt 
Regnvejr indfandt fig hos en Ven, hvem han havde laant 
fin Paraply. „Gjor mig ondt,” fvarede Vennen, „men 
du fer jo, at jeg felv er i Færd med at gaa ud.” — 
„Ja,“ ſagde den anden, noget forbavfet over en ſaadan 
Uforſfammethed, „men hvad ſkal jeg da gjøre?” — 
„Gjore!“ udbrod „Vennen“, i det han ganſte rolig ſlog 
Paraplyen op og gik fin Vej, „gjor ligeſom jeg — laan 
dig en!“ 

Aarſager til Skilsmisſe. En ulykkelig Agte⸗ 
mand, der ſogte om Skilsmisſe, angav ſom Grund herfor, 
at hans Kone havde beſneret ham med falſk Haar, falſke 
Oienbryn. falſt Anſigtsfarve, falſt Travlhed og en falſk 
Tunge. 


Et fornuftigt Forſœt. En Irlænder, ſom 
havde giftet fig, da han var nitten Aar, beklagede fig 
over de Byrder, ſom dette tidlige Aegteſkab paalagde 
ham, og fvor paa, at han aldrig igjen vilde gifte fig i 
en fan ung Alder, ſelv ikke om han blev faa gammel 
ſom Methuſalem. 


Et godt Raad. Betro aldrig en Hemmelighed 
til en gift Mand, der er foreljfet i fin Kone; thi han 
betror den atter til hende; hun betror den til fin Soſter, 
og hendes Søjter betror den til hele Byen. 


Tankekorn. 


— — 


— De Veerker, ſom er evig ſljonne, er netop de, 
ſom allerbedſt har pasſet til deres Tidsalder; thi Vejen 
til Evigheden gaar gjennem Tiden. Z. L. Heiberg. 

— Den, der ſiger alt, hvad han finder for godt, 
kommer ofte til at høre noget, han ikke ſynes om. 

— Den, der lever udelukkende for Forngzjelſer, er 
dod i levende Live. 


— Den, der fkal reformere Verden, fkal ikke ved 
Sed bringe en aldeles ny Plante frem, men ved Podning 
forbedre de gamle. Poul Møller. 


— Her i Livet udretter ſmaa hjertelige Handlinger 
mere til at knytte Menneſkene ſammen end ſtore Bedrifter 
og heroiſke Ord; de forſte er ſom det kjere, daglige 
Brad, hvilfet ingen kan undvære, de ſidſte ſom tilfæl- 
dige Feſter. 


— Man burde aldrig ſige hverken godt eler ondt 
om fig ſelv. 


— Aber vedbliver at være Aber, om man faa 
kleder dem i Flgjl. 


Gaadefabrik. 


— — 


Gaade. 
En gammel Gud i Hedenſkabet, 
der kued Kæmper og Berſcerker, 
men bagfra leſt en By ved Gabet 
af et af Nutids Kempevoerker. 
A. A. Sæby. 


Geografiſt Gaade. 

Piorbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
paa en berømt danſt Komponiſt. 

1. By i Finland. 

2. Land i Evropa. 

3. By i Gverig. 

4. By paa Sjælland. 

5. By i Skotland. 


Udgravningsforetagende. 


i Af nedenſtagende 6 Ord. udledes Navnene pan 2 Byer 
i Jylland, en By paa Fyen og en By pan Sjælland: 


Tejle, da, vende, Nør, over, Gol. 
Ernſt, Nykjobing F. 


Oplesninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Sen⸗ 
dag den 28de Aprih: 


N 

i NAB 

Firkantet Nod: J A B E R 

KORT . 


Geografiſt Gaade: Vejle (Volga, Edinburgh, Jeru⸗ 
ſalem, Lyon, Ebro. 


Üdgravningsforetagende: Oda Peterſen EmilPoulſen 
fok af N. . 7 l 5 

Geografiſt Gaade i Nr. 15, løft af Visdomsbrodrene 
Sokrates og Plato. 

Geografiſt Gaade i Nr. 16, loſt af Ernſt, Nykjobing, 3. 


É Brevvexling. 
R. K. Tak; ſtal blive benyttet i et af de folgende Numre. 
n ˙ A! —˙.— . . 


Indhold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Den 
hvide Dame, eſter Sache re e ſoch bed 4 Z. J. — Det 
ee r Barn, Fortælling af George R. Sim. — Oſter. 
ælleb ved Kiebeuhavn (med Billede). — upſala Slet. 
Billede). — Lamaen (med Billede). — Belocipeden (med Billede): 
— Danfle Digtere. — Theaternyt. — Ny Bøger. — Praktiſte 
Smaavink. — Blot til Lyſt. — Taukekorn — Gaadefabril. 


— 


3 . 


ROSE VR 


a , 0 5 | 9 ie S . 2 . Ex 7 5 SS sek 
2 g 
UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. : 


HM Fade 2 
| 6. -Aargang. 


erebræny havde glemt, at 
han hverken havde Sværd 
eller Piſtoler hos fig, og 
at hans Heſt var gammel. 
Men i fin Ungdom havde 
den veret en dygtig Løber; 

i tyve Aar havde den tjent 
i Felten, men i Steden for 
at faa Lov til at nyde ſin Alderdoms velfortjente 
Ro var den derpaa bleven fpændt for en Vand⸗ 
karre, og i Steden for med Rytterſporer blev den 
dreven frem med Piſk og Stokkeſlag. : 

Nu følte den paa en Gang en kraftig Rytter 
paa ſin Ryg, og det mindede den om gamle Tider, 
da den bar en eller anden bersmmelig Helt i den 
vilde Slagtummel, og da den blev fodret med den 
bedſte Havre og fik Mjod at drikke. Dens rode 
Neſebor har udvidet fig, den kneſſer med Nakken, 
og ſom Vinden piler den afſted for at forfolge 
Maljuta Skuratoff 

Maljuta iler med fine Opritsniker gjennem 
den tætte Skov. Han ſtynder fig for at naa 
Djcvleſumpen. Uophorlig træffer han Hoetten ned 
over Storfyrſt⸗Tronfolgerens Anſigt, for at ikke 
en Gang hans Stalbrodre ſkal vide, hvem det er, 
de fører i Døden. Thi derſom de havde kjendt 
ham, vilde de have ſagt ſig los fra Maljuta og 
taget hans Offer under deres Beſkyttelſe. Men 
Opritsnikerne ved ikke bedre, end at det er et al⸗ 
mindeligt Menneſte, der rider mellem Chomjak og 
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En rusfifk Fyrſte. 
Noman af Alexis Folftoy. 
Fortſat.) 


Maljuta, og de undrer ſig kun over, at man forer 
ham ſaa langt bort for at overgive ham til Doden. 

Maljuta opmuntrer Opritsnikerne til Skynd⸗ 
ſomhed; han lader fit Raferi gaa ud over Heſtene 
og ſlaar dem af alle Kræfter med fin Pift. 

„Ha, J Ulve!. 
og ſende andre Mænd efter os!“ 

Den afſtyelige Maljuta jager gjennem Skoven; 
Fuglene ſtroekker Hals og fer efter ham, de ſorte 
Ravne flyver hen over ham — nu er man ikke langt 
fra Djevleſumpen. 

„Tys,“ hviſker Maljuta til Chomjak, „horer 
du ikke Lyden af fremmede Hovſlag bag ved os?“ 

„Nej,“ ſparer den tiltalte, „det er vore egne 
Heſtes Hopſlag, der giver Gjenlyd gjennem Skoven.“ 

Og Maljuta minder atter Opritsnikerne om 
at ſkynde fig; han piſker atter los paa Heſten. 

„Hor,“ ſiger han til fin Ridekneegt; „det 
forekommer mig, ſom om nogen raaber bag ved os.“ 

„Nej, ſvarer Chomjak, „det er Ekkoet af vore 
egne Stemmer.“ i 

Og Maljuta piſker ſtadig mere raſende paa 
Heſten. : 
„Ha, I Hallunker! Ha, vi bliver forfulgte!” 

Pludſelig hører Maljuta et lydeligt Raab ba 
ved ſig: ; 
5 Holdt, Gregor Skuratoff!“ 

Serebreny er lige i Helene paa Maljuta. 
Den gamle Karreheſt har ikke ladet ham i Stikken. 

„Holdt, Maljuta!“ raaber Serebreœny for anden 
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Gang, og ſaa ſnart han har indhentet Skuratoff, 
ſlaar han ham med fin Haand lige i Anſigtet. 

Det var et kraftigt Nœæveſlag; det lød gjennem 
Skoven ſom et Skud, og nogle Bonder, ſom er 
ſysſelſatte langt borte, ſer paa hinanden og ſiger 
forbavſet: horte du det Brag? Mon den gamle 
Eg ved Djevleſumpen ffulde være falden om? 

Maljuta ſtyrtede af Sadlen. Og neeſten i 
ſamme Øjeblik vaklede Nikitas ſtakkels Heſt og 
ſegnede til Jorden for ikke at rejſe ſig mere. 

„Maljuta!“ raabte Fyrſten, i det han hurtig 
ſprang op, „endnu har du ikke flugt din Mundfuld! 
Og du ffal kvæles i den!“ 

Og i det han med en lynſnar Bevengelſe rev 
Skuratoffs Sværd ud af Skeden, ſtod han allerede 
i Begreb med at klove hans Hoved. 

Pludſelig ſuſede et andet Sværd over Nikitas 
Hoved. Matthæus Chomjak var ilet ſin Herre til 
Hicelp. Der udſpandt ſig en raſende Kamp mellem 
Chomjak og Serebræny. Opritsnikerne angreb 
Fyrſten med dragne Sværd, men Træerne og 


Grenene beſtyttede Nikita og hindrede, at han blev 


omringet af dem alle paa en Gang. 

„Skal jeg virkelig ſœtte Livet til uden at 
frelſe Tronfolgeren!“ tænkte Fyrſten, medens han 
tappert vergede ſig mod Angriberne. „Vilde Gud 
blot give mig Kræfter til at holde ud en halv 
Time endnu, da kunde der muligvis komme Hjeelp 
fra en eller anden Side!“ 

J ſamme Sjeblik lød der en ſkarp Piben 
gjennem Skoven; den beſvaredes med lydelige Raab. 
En Opritsnik, hvis Sværd var løftet mod Nikita, 
ſank til Jorden med klovet Hoved, og over hans 
Lig kom Wanjucha Perſten til Syne, ſvingende ſin 
blodige Daggert. J ſamme Nu ſtyrtede Roverne 
ſom en Flok Ulve los paa Maljutas Folk, og ſnart 
kempede Mand mod Mand, 

Maljuta og hans Ryttere Havde helſt kaſtet 
ſig i ſluttet Trup mod Fjenden, men de kunde intet 
Sted finde Fodfeeſte; overalt hindredes de af Træer 
og Buſkads. Mange blev pan Pletten med det 
ſamme, andre kom ſtrax igjen paa Benene, udſtodte 
uafladelig deres Krigsraab „Goida! Goida!“ og 
ſtrakte mange af de forvovne Wventyrere til Jorden. 
Ikte en Gang Perſten, der var bleven ſaaret i 
Haanden, kempede længer med den ſamme Kraft 
ſom for. 

Da lod der en ny Piben gjennem Skoven. 

„Hold Stand, Knoſe,“ raabte Perſten, „der 
kommer Fatter Grib os til Hjælp!" 

Han havde næppe talt ud, for Grib og hans 
lille Skare allerede havde kaſtet fig over Oprits⸗ 


nikerne, og der udſpandt fig paany en hidſig og 


blodig Kamp. 


Der inde i Skoven havde Rytterne en vanſkelig 


Stilling overfor deres Modſtandere, der kempede 
til Fods. Heſtene ſtejlede, ſtyrtede bag over og 
knuſte Rytterne i Faldet. Opritsnikerne forſvarede 
ſig med Fortvivlelſens Mod. Chomjaks Sværd 
ſuſte ſom Vinden og fløj over hans Hoved ſom 
et Lyn. 

Paa en Gang opſtod der et Sjebliks Vaklen 
og Toven i Haandgemoenget. Kempen Mitka 
trængte ſig gjennem den keempende Hob og ſtyrtede 
los paa Chomjak, i det han paa fin Vej huggede 
alle ned uden at gjøre Forſkjel mellem Ven og 
Fjende. Mitka havde gjenkjendt den Rover, der 
havde bortført hans Feſtems. J det han ſpingede 
Jin Kolle med begge Hænder, tog han Sigte paa 
ſin Fjende. Chomjak kaſtede ſig pludſelig tilbage 
— Slaget traf Heſtens Hoved; Dyret ſegnede døb 
til Jorden, og Kollen ſplintredes. : 

„Vent blot!” ſkreg Mitka, i det han kaſtede 
ſig over ſin Modſtander; „denne Gang undgaar du 


mig ikke!“ 


Kampen var til Ende; ingen gjorde mere 
Modſtand; ſamtlige Opritsniker laa dode paa 
Jorden; kun Maljuta havde ved Hjælp af fin 
udmeerkede Heſt reddet fig ved Flugten. 

Roeverne begyndte at holde Mandtal; der 
manglede mange blandt dem; de havde dyrt maattet 
kjsbe Sejren. 

„Altſaa her,“ ſagde Perſten, i det han traadte 
hen til Serebræny og tørrede Sveden af fit Anſigt, 
valtſaa her, Bojar, ſkulde vi atter modes!“ : 

Strax efter Røvernes Tilſynekomſt var Sere⸗ 
bræny ilet hen til Tronfolgeren og havde fort hans 
Heſt til Side. Tronfolgeren var bundet faſt til 
Sadlen. Nikita ſkar Strikken over med fit Sværd, 
hjalp Tronfolgeren ned og befriede ham for det 
Torkloede, hvormed man havde bundet hans Mund 
til. Saa længe Kampen varede, blev Fyrſten ved 
hans Side og ftøttede ham med fin Arm. 

„Czarewitſch,“ ſagde han, da han ſaa, at 
Roverne begyndte at udplyndre de faldne og ſette 
ſig i Beſiddelſe af Heſtene, „Kampen er til Ende. 
Alle dine Fjender er ſlagne; kun Maljuta er und⸗ 
kommen, men jeg tror ikke, det vil falde vanſkeligt 
at faa ham fat, naar Czaren giver Befaling dertil.“ 

Ved at høre Titlen Czarewitſch veg Perſten 
ærbøbig til Side. 

„Hvorledes,“ ſagde han, „dette er Storfyrſt⸗ 
Tronfolgeren? Vor Herſkers Son? Det er altſaa 
ham, vi har befriet? Det var ham, ſom disſe 
Hunde flæbte bort med fig?” 

Og Hovidsmanden kaſtede ſig for Tronfolgerens 
Fodder. 

J ſamme Nu vidſte alle Roverne, hvem der 
befandt ſig i deres Midte. De horte alle ſammen 


255 


op med at gjennemſoge de faldnes Lommer og 
nærmede fig for at kaſte fig ned for Iwans Son. 
„Jeg takker eder, brave Folk,“ ſagde Tron⸗ 
arvingen i en hjertelig Tone og uden det ſedvan⸗ 
lige Udtryk af Hovmodighed; „jeg takker eder, hvem 
J ſaa end er!“ 
„Hvad er der vel at takke for, Herre,“ ſvarede 


Perſten, „havde jeg vidſt, at det var dig, man 


flæbte bort, faa vilde jeg have taget to hundrede 


i Steden for fyrretyve af mine Folk med mig, og 


denne Skuratoff ſkulde da ikke være ſluppen bort; 
vi havde fanget ham levende og gjort ham Helvede 
hedt, mens du faa paa det ... Men det ſynes 
mig, at vi har hans Ridekncgt. Han er en gammel 
Bekjendt af mig, og kan man ikke fange Gjedden, 
jaa nojes man med Flynderen ... Naa, min 
Knos, har du ham?“ 

„Jeg har ham,“ ſparede Mitka, der laa paa 
Maven og holdt ſit Offer faſt under ſig. 

„Lad ham kun rejſe fig op. Ver uden Frygt; 
han ſtal ikke undſlippe os! Og J, Kngſe, gjør en 
Smule Ild paa og lav en Strikke i Stand; vi vil 
tage ham lidt i Forhør.” 

Mitka gav flip paa fit Offer, og den ſtore, 
ſtcerke Karl, der havde ligget neden under ham, 
rejſte fig op. Men næppe havde han vendt fit 
Anſigt om mod Roverne, før de alle med den hojeſte 
Forbapſelſe begyndte at raabe: 

„Chlopko! Det er jo Chlopko! 
antaget Chlopko for en Opritsnik!“ 

Mitka ſtirrede med aaben Mund paa ſin Mod⸗ 
ſtander. 

Chlopko havde endnu ondt ved at faa Vejret. 

„Aa,“ ſagde Mitka endelig, „det var altſaa dig, 
jeg holdt faſt? Hvorfor ſagde du mig ikke det?“ 

„Hvorledes kunde jeg tale, medens du ſnorede 
Struben ſammen paa mig og var ner ved at kvele 
mig, du Bjorn!“ 

„Men hvorfor faldt du da under mig?“ 

„Hvorfor, Hvorfor? Da du havde flaaet 
Heſten paa Pandeſkallen, ſtyrtede Rytteren ned paa 
mig, og i Steden for at kaſte dig over ham, greb 
du mig i Struben, du Bjorn, og kvalte mig næften 
— Chomjak har taget Lejligheden i Agt og ilke 
været fon til at flippe bort.“ 

„DO, ve!“ udbrød Mitka og kloede fig mis⸗ 
modig bag Øret. 

Roverne begyndte at le. Selv Tronfolgeren 
kunde ikke undertrykke et Smil. Men af Chomjak 
var der intet Spor at opdage. a 

„Nu, derved er der intet at gjøre,” ſagde 
Perſten; „hans Time er aabenbart ikke kommen 
endnu, men det gjør mig inderlig ondt! Med Guds 
Hicelp vil han ikke flippe fra os neeſte Gang! .. . 
9 tillad nu, Herre, at jeg ledſager dig med mine 


Mitka har 


Folk til Landevejen. Jeg ſkammer mig for dig, 
Herre! En ſaa ſimpel Karl ſom jeg burde 
ſlet ikke tale med din Naade, men hvad ſkal man 
ſige? Uden mig var du næppe fluppen derfra 
med Livet.“ 

„Velan, Knoſe,“ vedblev Perſten, „trœd hid 
for at ledſage hans kejſerlige Maade. Du, Bojar,“ 
henvendte han fig til Serebreeny, „kan jo benytte 
den ene af disſe Heſte, faa tager jeg den anden. 
Hvad dig angaar, gamle Fatter Grib, ſaa gaar du 
vel helſt til Fods? Og du ligeledes, Mitka?“ 

„Det har jeg ikke teenkt paa,“ ſagde Mitka, 
i det han greb zen Heſt faa kraftig i Manken, at 
den begyndte at ſtejle derved. „Jeg foretreekker 
ogſaa at ride.“ 

Han vilde fætte fin Fod i Stigbejlen, men 
da dette ikke lykkedes ham, blev han hængende om 
Halſen paa Heſten, galopperede i denne Stilling 
nogle hundrede Skridt og kom ſaa endelig til at 
ſidde oprejſt i Sadlen. 

„Hurra!“ raabte han, i det han [vingede baade 
med Arme og Ben, „Hurra!“ 

Hele Skaren ſatte fig i Bevegelſe, fluttede 
Kreds om Tronfolgeren og red ud af Skoven. 

Omſider naaede de ud paa aaben Mark, hvor 
de i det fjcerne kunde ſe Alexandra⸗Slobodas 
ſkinnende Kupler og Taarne. Her gjorde Perſten 
Holdt. 

„Herre,“ ſagde han, efter at han forſt var 
ſtegen af Heſten, „dette er Vejen, og der ovre ligger 
Forſtaden. Det ſommer ſig ikke for os at ledſage 
din ophejede Perſon videre. Desuden — den 
Stopſty, ſom rejſer ſig hiſt henne paa Vejer, tyder 
paa, at en Skare Ryttere nærmer ſig — det kan 
ikke være andre end Czarens Folk. Lev vel, Herre; 
tænt det bedſte, du kan, om os; Gud har fort os 
ſammen mod vor Vilje.“ 

„Endnu et Sjeblik, unge Menneſke!“ ſagde 
Tronfolgeren, der nu, efter at Faren var overſtaget, 
atter fulgte fine gamle Scedvaner. „Endnu et Oje⸗ 
blik! Sig mig forſt, til hvilken Bojarfamilie horer 
du, efterſom du bærer en faa koſtbar Kledning?“ 

„Herre,“ ſvarede Perſten beſkeden, „alle vi 
her er Bojarer uden Vaabenfſkjold og Beſiddelſer 
og Fyrſter uden Fyrſtedommer. Vi bærer den 
Dragt, det behager Gud at ffjænfe os.“ 

„Og ved du ogſaa,“ vedblev Tronfolgeren i 
en ftræng Tone, „at man for Fyrſter af din Slags 
bygger høje luftige Gemakker paa de offentlige 
Pladſer, og at du ſelv ikke er jaa meget værd ſom 
den Klædning, du bærer? Havde du ikke i Dag 
viſt mig en Tjeneſte, ſaa vilde jeg lade jer alle 
ſammen gribe af Soldaterne, ſom kommer der 
henne, og derneſſt lade jer fore til Alexandra⸗ 
Sloboda. Men ſom Paaſkjonnelſe for, hvad du har 
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gjort i Dag, tilgiver jeg dig dine tidligere Hand⸗ 
linger og ſtal oven i Kjobet lægge et godt Ord 
ind for dig hos Czaren, naar du kommer for at 
bede ham om Tilgivelſe.“ 

„Jeg takker dig for din Godhed, Herre; jeg 
talker dig af mit ganſke Hjærte. Men for mig er 
Tiden endun ikke kommen til at gaa til Czaren og 
auraabe ham om Tilgivelſe. Stor er min Synd 
mod Gud, ſtor min Forſeelſe mod Czaren. Det er 
meget tvivlſomt, om vor lille Fader Czar vilde til⸗ 
give mig, og ſelv om han gjorde det — mine 
Kammerater tor jeg ikke forlade.“ 

„Hvorledes!“ udbrød Tronfolgeren forbapſet, 
„du vil ikke opgive dit Roverhaandvoerk, ſelv ikke 
naar jeg tilſiger dig min Beſkyttelſe? Det ſynes 
dig aabenbart mere fordelagtigt at røve og plyndre 
paa Landevejene end at fore et ærligt Levnet!” 

Perſten ſtrog kjcertegnende fit ſorte Skjceg, og 
under et ſpodſk Smil fremviſte han to Rekker 
hvide Tender, der lod hans brune Anſigt fe endnu 
mørkere ud. 

„Herre,“ ſagde han, „Fiſken lever i Vandet 
og Fuglen i Luften. Jeg kan hverken vænne mig til 
det [trænge Soldaterliv eller til en Kjobmands Haand⸗ 
tering. Lev vel, Herre, Stovſtyen kommer beſtandig 
nærmere; det er paa Tiden at vende tilbage; Fiſkene 
ſoger helſt det dybeſte Vand, vi den tættefte Skov. 

Og Perſten forſvandt i Buſkadſet, i det han 
forte den nylig røvede Heſt bag efter fig. Roverne 
forſvandt ligeledes en efter en mellem Træerne, og 
Tronfolgeren fortſatte nu Vejen til Staden, kun 
ledſaget af Serebreeny. Kort efter mødte de en 
Rytterſkare, der anfortes af Boris Godunoff . . 


Hvad foretog Czar Iwan ſig vel imidlertid? 
— Der er en gammel rusſiſt Folkeviſe, Tom fortæller 
folgende derom: 


Hvad ſiger Iwan den ſkrakkelige? — 
„Ve eder, Fyrſter og Bojarer! 
Hyl jer i forte Klader ind 
og il til Kirken; lytter der 
til Sjclemesſen for Czarewitſch. — 
J alle ſkal til Doden pines!“ 
Og raddſelsſlagne iler de 
i forte Kloeder did til Kirken 
at bede for den bøde Czarewitſch. 
Da kommer hojtidskledt Nikita; 
ved Haanden fører han Czarewitſch, 
der kun ledſager ham til Døren. 


Hvad ſiger Czar Iwan den ſkralkelige? 
„Ve dig, Nikita Serebraœny! 
Slig vover du for mig at trede ) | 
i ſamme Stund, ſom en af Himlens Stjærner, | 
et Lyd ſaa ſtraalende, for ſtedſe fluttes, | 
i ſamme Stund, man myrdede min Søn!” 
Hvad ſiger da Nikita Serebræny? | 
„O, Czar, lad ilke Sjælemedfer læfes, | 


nej, Gledesfeſter ſkal du fejre, 

Tronfolgeren er reddet for dig.“ 

Og ved den hvide Haand han griber 

nu Ezarewitſch og fører ham derind i Salen. 
Hvad ſiger Iwan den ſkrekkelige? 

„O, du Nikita Serebreny! 

Sig mig, hvad onſker du til Lon? 

Halvdelen af mit hele Rige? 

De gyldne Skatte, ſom jeg ejer?“ — 

„Ak, Czar Iwan Wasſiljewitſch, 

behold kun ſelv dit hele Rige, 

ej heller dine Skatte ønfÉer jeg; 

giv mig Maljuta blot, den onde, 

at jeg kan fore ham did hen 

til Stedet, ſom man falder Djaevleſumpen!“ 
Da ſiger Czar Iwan Wasſiljewitſch: 

„Velan, ſaa tag den onde Skuratoff 

og gjør kun med ham, hvad du lyſter!“ 


Saaledes "beretter Folkeviſen. Men i Virke⸗ 
ligheden forholdt Tingene ſig anderledes. Hiſtorien 
belærer os om, at Maljuta var i Czarens Gunſt 
endnu længe efter Aaret 1565, medens mange Hof⸗ 
folk til forſtjellige Tider faldt ſom Ofre for Czarens 
Mistecenkſomhed. f 

De tvende Baßmanoffer, Greesnoy og Wjæ- 
ſemſki bøde alle en voldſom Dod, men Maljuta 
miſtede ikke et Ojeblik Iwans Tillid. Som den 
gamle Onufrewna havde forudſagt, ſkulde han ikke 
fan fin Straf i denne Verden; han døde en ærlig 
Dod. En Gravſtrift i St. Joſefskloſteret i Polotſt, 
hvor hans Lig blev begravet, fortæller, at han faldt 
i ſin Herres Tjeneſte i et Slag ved Raida. . 

Hvorledes Maljuta har kunnet retferdiggjere 
fig efter fine" Bagvaſkelſer mod Storfyrſt-Tron⸗ 
folgeren? — Det vides ikke. 

Da Iwans ophidſede Gemyt atter var blevet 
beroliget, tilſtrev han maaſke fin Yndlings forvovne 
Handling en altfor ſtor Jver; maaſke glemte han 
ikke heller helt ſin Mistanke til Tronarvingen. 
Hvorledes det end var; Skuratoff beholdt ikke blot 
Czarens Tillid, men ſiden den Tid blev han ham 
endnu kjcerere, endnu mere uundværlig. Tidligere 
havde kun Folket afſtyet Maljuta; nu delte ogſaa 
Tronfolgeren det almindelige Had imod ham. For 
Fremtiden var Iwan Maljutas eneſte Støtte. Den 
almindelige Afſty for ham var Czaren et Pant paa 
hans Troffab. 

Heller ikke Hentydningen til Baßmanoff blev 
upaaagtet. Spiren til Mistanke Havde fat fig i 
Iwans Hjærte, og ſtjont den ikke ſtrax fœeſtede Rod, 
indtraadte der dog en ſynlig Forandring i Czarens 
Velvilje for fir Overmundſkjcenk, thi Iwan tilgav 
aldrig den, for hvem han havde næret Frygt blot 
et eneſte Sjeblik, ſelv om han ſenere overbeviſtes 
om, at hans Frygt havde været ugrundet. 


(Fortſœttes.) 
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En Ildflugt fil Viborg og Sald. 
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SA NANA 
Naar Foraaret "indfinder ſig, kommer 
der gjerne noget af Treœkfuglenaturen 

op i de fleſte af os. "Sammen med 
det forſte Lopſpring ſpirer der Frihedslyſter og 
Trang til at komme uden for de dagligdags fire 
Vægge, der kunde være gode nok, faa - flænge 
der var Sne, Slud og Kulde udenfor, men 
ſom bliver altfor ſnevre nu, da Naturen har 
ikleedt fig ſin Gjenfodelſesdragt og falder paa os 
med fit meſt forførende Smil. Saa "lægges der 
Rejſeplaner; man indretter fig til at „ligge paa 
Landet“, eller, hvis man ikke er i Stand til at til⸗ 
fredsſtille ſine Tilbojeligheder efter en ſaadan 
ftørre Maaleſtok, ſaa teenker man i det mindſte paa 
at benytte fine Fri⸗ og Helligdage til mindre Ud⸗ 
flugter i Mark og Skov. Men ud vil vi alle 
ſammen; Solen finner alt for lokkende, Lovet 
dufter ſaa friſk og vinker ſaa indbydende, at vi 
maa der ud og ryſte Byens trykkende, kvalme Luft 
af os, for at vi kan tage fat paa den daglige 
" Gjerning med fornyede Kræfter ... 

„Jeg tror, der er ffjønneft i Danmark“ ſynger 
Digteren. Og det vilde visſelig lonne ſig for 
mange, der benytter deres Ferie til en Parforcetur 
ad Rhinen, til Harzen eller til ſachſiſt Schweiz, om 
de i Steden for gjeſtede nogle af deres Fedre⸗ 
lands ſmukkeſte Egne, for de drog udenlands. Det 
er nemlig en Kjendsgjerning, at der er mange 
Menneſker, der ikke uden Selvfølelfe kalder fig 
„velberejſte“; ſom har været i Paris, London og 
Berlin, beſteget de ſweiziſke Alper, Skotlands 
Hojdedrag og Norges Klipper, men for "hvem 

Veſterhavet, Heden og Himmelbjcerget er fuldſten⸗ 
dig terra incognita. 88 


Rejs der op til den jyſte Hede, eller til 


Veſterhavet, J lykkelige, ſom har Tid og Penge 
til at anvende Ferien, ſom J bedſt ſynes. Gjem 


Rhinturen og Bjcergvandringerne i Harzen til en 
en anden Gang; fordyb eder forſt i vor egen danſke 
Natur; den har en Skrift, ſom det vel er værd at 
granſke, og kan J ikke tyde den; kan J ikke tage 


| 


Mil. 
bedſte Üdſigt ud over Byen, der bæver fig maleri 


Stemningen fangen, naar J ſidder paa den enſomme 
Klit ude ved det evig raſtloſe, mumlende og 
ſyngende Veſterhav, eller naar J vandrer over den 
ſtore, vidtſtrakte Ahlhede, ſaa uendelig rig paa fine 
Nuancer midt i ſin megtige Ensformighed — ja, 
jaa kan J lige fan gjærne blive borte fra Harzen 
og Rhinen med. 5 

Lad os imidlertid folges et Stykke ad paa 
Vejen til en Hederejſe. Vi tager en af Danmarks 
merkeligſte Steder, det ældgamle Viborg, til 
Udgangspunkt. „Vebjeerg“ hed Byen. oprindelig, 
d. v. ſ. det hellige Bjærg eller den hellige Høj; 
den var det fornemſte Offerſted i Hedenſkabets Tid, 
og man ſer heraf, at Byens Hiſtorie naar helt op 
til den graa. Oldtid. Det er en lang Ræffe hi⸗ 
ſtoriſte Minder, der knytter ſig til den. Paa 
Viborg Thing foregik Kongevalg og Kongehyldning 
i mange Aarhundreder, lige fra Middelalderen indtil 
Midten af det 17de Aarhundrede. Hardeknud (1027), 
Magnus den gode (1042), Svend Eſtridſen (1047), 
Harald Hejn (1076), Knud den hellige (1080), 
Prinſerne Valdemar og Knud (1154), Kriſtoffer II 
(1320), Valdemar Atterdag (1340), Kriſtoffer af 
Bayern (1440), Kriſtian J (1448), Frederik II (1523) 
o. ſ. v. og endelig Prins Kriſtian, ſenere Kriſtian 
V (1655) hyldedes her ſom Konger i Danmark. 
Erik Ejegods Afſked med Folket, for han drog ud 
paa fin Pilgrimsfcerd, fandt ogſaa Sted pan Viborg 
Thing. Her ſloges de ældjte danſke Mønter af 
Knud den ſtore og Hardeknud; her kronedes og 
jordedes Erik Glipping; her fra lod (1523) Adelens 
Undſigelſe til Kriſtian II; her holdtes den forſte 
danſke evangeliſke Prediken af Hans Tauſen i det 
Herrens Aar 1525; her holdt Kongerne Retterthing 
og den ftærfe jyſke Adel aarlige, vigtige Raadſlag⸗ 
ninger; det beromte ſtore Marked „Snapsthing“ 
forte Aar efter Aar hele Norrejyllands Pengeom⸗ 
ſctning gjennem Viborg; til det gamle Viborg 
Landsthing appelleredes i den tidlige Middelalder 
ſelv Sønderjyllands Sager; det hævedes forſt 1805; 
da det afloſtes af Landsoverretten, og her holdtes 
endelig — forſte Gang 1836 — Norrejyllands 
Steenderforſamlinger. Det kan vel nævnes en By 
med hiſtoriſte Minder. Led for Led ſtrekker de fig 
lige op til den nyeſte Tid. ' 

Næft efter Kjøbenhavn og Fredericia er Vi⸗ 
borg den omfangsrigeſte By i Danmark; den har 
et Fladeindhold af 132 Tor. Land, hvoraf dog en 
ſtorre Del optages af Markjorder, Haver og uses 
byggede Pladſer; dens Omkreds er over en hald 
Fra Asmild⸗ og Randersvejen har man den 
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over den lange So's Flade, medens Domkirkens 
Spir atter hæver fig over Huſenes Tage og Ha⸗ 
vernes Trægrupper. 8 

Domkirken er med Rette Byens Stolthed; ja, 
hele Landet kan være ſtolt af den, thi Danmark 
ejer i denne Bygning en romanſk Kirke, ſom 
efter lyndiges Dom om end ilke i Størrelje, faa i 
ren og harmoniſtk Skjonhed ſoger fin Lige. J fin 
allereldſte Skikkelſe antages Viborg Domkirke at 
ſtrive fig fra den forſte Halvdel af det 11te Aar⸗ 
hundrede, men i Tidernes Lob har den været 
hærget mange Gange baade af Ild og af uduelige, 
ſmagloſe Bygmeſtre, indtil dens Gjenopforelſe fra 
Grunden paabegyndtes 1863, hvor efter der tretten 
Aar ſenere ſtod en fuldſteendig Granitkirke i den 
ſtjonneſte Skikkelſe, og denne indviedes (den 10de 
September 1876) med ſtor Højtidelighed. Kirken 
indeholder mange ældre Meerkeligheder, blandt 
hvilfe kan nævnes Erik Glippings Grav. Ogſaa 
Svend Erikſen Grathe er jordet her, men Grav⸗ 
ſtedet er ukjendt, ligeledes Biſp Gunner (dod 1251); 
her hviler ogſaa den berømte Kansler Niels Kaas 
(dod 1594) og Biſkop Henrik Gerner (død Aar 1700). 

Men hvor meget end baade de hiſtoriſte 
Minder og Kirkens fuldendte arkitektoniſke Skjonhed 
forener fig om at fengſle os, tor vi dog ikke dvæle 
længer i den gamle, minderige Stad. Blichers 
Monument, der er oprejft i et lille Anlæg tæt 
uden for Byen, erindrer os om Maalet for vor 
Ferd. Hvilken Stemning er der ikke i de fire 
Verslinjer, ſom findes indtegnet paa Granitſoklen: 


„Min Fodeſtavn er Lyngens brune Land, 
Min Barndoms Sol har ſmilt paa morken Hede, 
Min ſpade Fod har traadt det gule Sand, 
Blandt forte Høje bor min Ungdoms Glæde.” 


Altſaa afſted. Vejen gaar ſyd paa til fald; 
i Lejrtiden er der altid Kapervogne at faa, i modſat 
Fald vil vi tilraade Apoſtlenes Befordring. Fra 
hvad Side man end kommer til Stedet, gaar Vejen 
over den udſtrakte Hede „med de morke Minder 
om Borgerkrig, Opror og Kongemord.“ Man kan 
enten folge den ſlagne Landevej fra Viborg, indtil 
man naar Non-⸗Molle; derefter dreje lidt veſt paa 
og — derſom det er i Lejrtiden, med behørig Til: 
ladelſe — gan tværs over Lejrpladſen; jan ſtaar 
man lige over Hald Hovedgaard. Eller man kan 
vælge den mere direkte Vej, i det man forſt pas⸗ 
ſerer Viborg So, derpan lægger Vejen forbi Plan⸗ 
tagerne Liſeborg og Viborg og endelig forbi Viborg⸗ 
og Sondre⸗Krat. Vejen til Hald forer fra Plan⸗ 
tagerne ind gjennem en omfangsrig Egeſkov, der 
har fin ganſte jæregne Karakter; den deles i to 
Partier: Langſkoven og Ornebjeerg⸗Skoven; i den 
ſidſte, hojſtliggende Del har Veſtenvinden kroget 


Stammerne og forkroblet Kronerne, ſaa at de har 
fanet et underlig forrevent Udſeende. Fra en 
Bakke, „Ornebjcerg“ faldet, har man en pregtig 
Udſigt ud over Egnen, mod Nord lige til Viborg, 
hvor man tydelig ſer Domkirkens Spir. Under 
Ens Fodder ligger ligeſom et bolgende Hav af 
grønne Treœtoppe, paa hvilke Skyerne kaſter deres 
Reflex, ſaa at de ſnart deekkes af et dunkelt Slør, 
ſnart ſkinner paany i lyſegronne Farvetoner, naar 
Solen atter træder frem og ſpreder fit Lys over 
dem. — Gjennem en ejendommelig Allé af ſaakaldte 
Vildbaneſten fører Vejen op til Hald Hovedgaard, 
fra hvis paa Skraaningen anbragte Have man har 
et prægtigt Skue ud over Hald So. Det er en 
Slags Bjeergſo, omgiven af høje Banker, dels be⸗ 
voxede med Lyng, dels med frodig Skov. Mod 
Veſt har man Hald Ruin med den omliggende Boge⸗ 
fov. Søen er blank ſom Kryſtal; nogle Birke, 
hvis Grene hænger halvt ud over Bredden, og 
et Bar hvide. Maager, der flyver ſkrigende hen 
over Sgen, tegner aldeles tydelig deres Spejl⸗ 
billede deri. 

Det Hald, der nu findes, er det fjerde i Næb 
ken. Det eeldſte Hald har ingen Hiſtorie; det hører 
Sagnet og Kampeviſerne til. Det andet Hald er 
Derimod hiſtoriſk. Efter at „Gammelhald“ var ned⸗ 
brudt, gjenopfortes Borgen i det 14de Aarhundredes 
forſte Halvdel af den bekjendte jyſke Ridder, Niels 
Bugge, fin Tids rigeſte og megtigſte Adelsmand. 
Under den jyſke Adels Opror mod Valdemar Atter⸗ 
dag, var Niels Bugge en af Hovedmerndene, og 
Kroniken fortæller, at da Kongen bebrejdede ham 
hans Modſtand og ytrede: 


„J bygger faa overmaade faſt; 
J agter ej Pil eller Blidekaſt!“ 


ſaa fil han af den gæve Ridder det Svar: 


„Hvad heller J ville ſtorme eller ſtride; 
ni Vintre paa Hald jeg vil eder bide!" 

Da det gamle Slot var helt forfaldent, bygge⸗ 
des det tredje Hald af Generalmajor Gregers Daa, 
der faldt ved Gadebuſch i Aaret 1712. Det fjerde 
i Rekken, det nuværende Hald, er opført af Kammer⸗ 
herre Schinkel; Statsminiſter Ove Hoeg⸗Guldberg 
boede her fra 1802 til fin Dod 1818; fra 1844—52 


ejedes Hald af Staten, hvorefter Gaarden atter gik 


over i privat Beſiddelſe. 

Et lille Stykke nord for Hald ligger den 
ovenfor nævnte Non Molle. Kommer man fra 
Viborgvejen, opdager man den ikke, for dens Tag 
paa en Gang træder frem i Niveau med Vejen, 
der pan dette Sted danner en pludſelig Skraanuing. 
Lige over Møllen ligger en høj. Hedebakke, i Bag— 
grunden til Højre den ſpejlblanke So, og videre 
Syd paa ſnor Vejen ſig ind mellem de brune Hedes 


* 
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bakker. Man ffimter Bakkedragene ved Dollerup. | Alheden fig, og Herfra er det altſaa, man kal til 
Og her begynder den egentlige Hedenatur, der trods | træde Hederejſen. Her gjør vi derfor Holdt; thi 
fin mørke, alvorlige Grundtone aabner fin Faun for denne Gang gjaldt vor Udflugt jo fun Viborg 
faa lokkende, at man forunderlig ſteerkt drages og Hald. 

hen imod den. Endnu længere mod Syd breder v—d. 


Det forſvundne Warn. 
Fortælling af George N. Sims. 
(Sluttet.) 


Varene randt hen, og | den Gang havde været i Udlandet, lod hun den 
Tiden gjorde ſit bedſte Tanke falde. 
for at læge det ſmerte⸗ Hendes Barn maatte være blevet ſtjaalet af 
lige Saar; Ethel fæm= Landſtrygerpak, Folk, ſom intet havde hort om de 
pede med fin Sorg og udſatte Belenninger, og Harald var maaſke nu et 
opofrede fig for Datteren; men da den unge Ethel Udſtud blandt Menneſker, en ulykkelig, ſom forte 
voxede til, lærte hun kun at kjende en ſtille og et elendigt Liv. Hun gyſte ved denne Tanke og 
blid Moder, ſom kysſede hende Morgen og Aften, onſtede hellere, at han lan rolig og ſov under det 
og ban hvis ſmukke Anſigt Sorgen havde fat fit | fredelige Grønjfvær. Det var alt ſammen jaa 
uudſlettelige Stempel. Barnet voxede op til em hemmelighedsfuldt og fæljomt at tænke fig, og hun 
ſmuk Pige, men hun kjendte kun lidt til den ydre | frygtede for at miſte Forſtanden, hvis hun hengav 
Verden. Fru Branſom holdt fig fjcern fra al | fig for meget til disſe Tanker. Hun rey fig da 
Selſkabelighed, og Ethel var, med Undtagelſe af los fra dem og levede mer og mer for Ethel alene. 
den Tid, hun var i Skolen, altid hos hende. Hun var taknemmelig for Datterens Kjerlighed, 
Helt kunde Fru Branſom dog ikke faa. ſom den eneſte Velſignelſe, der var tilbage for 
Bugt med fin Sorg, beſtandig tænkte hun paa hende. 
Drengens Skeebne, grundede over, om hendes lys⸗ Da Ethel var atten Aar, begyndte hun at 
haarede Harald var dad eller i Live. Hun kunde ſtrante lidt, og Moderen fil en ny Aarſag til 
liſte fig op ban det lille Barnekammer, nu et Tempel, Vengſtelſe. 


helliget det forbigangne, lukke ſig inde der og kaſte Hun henvendte ſig til en Lege, og hans Ord 
fig paa Knee foran den lille Seng, ſom ſtod der var ikke til at tage Fejl af. 
endnu, og hulke ſin Sorg ud for Gud. Hun kunde „Deres Datter maa have Afvexling og leve 


tage det Legetøj frem, ſom hans Barnehcender | mere i Selſkab; hun maatte helſt rejſe udenlands. 
havde ſyslet med, og kysſe det lidenſkabelig. Som Dette ſtille, ensformige Liv inden Dore er uheldigt 
Aarene gik, tabte hun Haabet og kom til den Over⸗ for hende. Hun vil ſygne hen og være udſat for 
bevisning, at hun og hendes lille Dreng ikke vilde | alvorlig Fare, hvis der ikke bliver forſogt et Middel 
modes oftere paa denne Side Graven. derimod.“ 

Paa Drengen tenkte hun altid — paa hans Fru Branſom horte fortvivlet paa Lægens 
Fader aldrig. J Aaringer havde hun intet hort Ord. Hun var paa den Tid ſelv ſyg og kunde 
fra ham, og hun bekymrede fig heller ikke derom. ikke reiſe til Udlandet, og til hvem kunde hun betro 
Den ſidſte Sorg havde udſlettet ethvert Minde om ſit Barn? 
den forſte. Hun formodede, at han var i Live, Fru Branſoms Tante, den gamle Fru Masham, 
da hun, hvis han var død, vilde have faaet Med⸗ kom hende til Hjælp. Hun havde i lang Tid gjort 
delelſe derom gjennem hans Sagforere. Sladderen ſin Slegtning alle Haande Foreſtillinger med Hen⸗ 
omtalte ham ikke mere, og hun horte ingen Sinde | ſyn til Ethel, og da hun nu af Legen ſelv, ſom 
hans Navn nævne. En Tid lang havde hun fat | ogjaa var hendes Raadgiver, horte, hvad der var i 
ham i Forbindelſe med Barnets Forſvinden, men | Vejen, forlangte hun at faa Ethel under fin Vare⸗ 
da han blev efterſporet, og det vifte fig, at han tagt. Hun ſtod netop i Begreb med at rejje til 
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Udlandet for Vinteren, og hun var villig til at 
tage Ethel med. 
—— Fru Branſom gav taknemmelig fit Minde. 
Hun ſkiltes nodig fra fit Barn, men hun indſaa, at 
det var nodvendigt. 

Samme Vinter rejſte Ethel til Italien, og 
Fru Branſom blev alene tilbage med fin Sorg. 


* * 
* 


„Kjcre, han er en henrivende ung Mand!” 

„Ja, Tante, jeg holder ogſaa meget af ham.“ 

De talende var Ethel og hendes Grantante. 
Hele det engelſke Selſkab i Rom gjenlod af Ros 


den gamle Dame, „derfor maa vi ſmedde, mens 
Jærnet er varmt.” 

Den unge Grev D' Antes var ſeerdeles op⸗ 
merkſom over for Fru Masham, og hun benyttede 
ſnart Lejligheden til nøjere at udſporge ham. 

Med naturlig Utvungenhed fortalte han hende, 
at han var kommen til Evropa for at ſe ſig om efter 
en Huſtru. Han talte udmeerket engelſk, og da 
Fru Masham ſpurgte, hvor han havde lært det, 
ſvarede han ſmilende: 

„Aa, jeg tror, jeg er en Engelſkmand; i hvert 
Fald er min Fader det. Vor Titel blev fljæntet 


os ſamtidig med, at min Fader kjobte et Gods. 


Biborg. 


over den unge Braſilianer, Grev D' Antes, der ſom 
en ny Stjerne havde ladet ſig til Syne paa 
Monis Himmel. 
Den unge Mand havde truffet Ethel i flere 
Selſtaber, thi den gamle Frue holdt faſt ved den 
Beſlutning, at naar Pigebarnet endelig var kommen 
med hende, flulde hun ogſaa have faa megen Af⸗ 
vexling og Adſpredelſe ſom muligt, og i fit ſtille 
Sind nærede hun desuden den Plan, at Ethel 
ſtulde gjøre et godt Parti oven i Kjobet. 

„Det ſtakkels Barn bliver ſaamend aldrig 


8 gift, naar hun lukkes inde hos Moderen,“ ſagde 


| 
| 
| 
| 
| 
f 


(Se Side 257). 


Han drog til Braſilien, mens jeg endnu var 
meget ung; jeg kan ikke mindes det. Han havde 
haft en ſtor Modgang, tror jeg, og Evropa 
var blevet ham forhadt. Han rejſte der over i 
Forretninger, kjobte Jord og fik til ſidſt en uhyre 
ſtor Formue ud af nogle Miner, ſom han kom i 
Beſiddelſe af. Kejſeren ophøjede ham i Adels⸗ 
ſtanden, og nu hedder han Grev D' Antes, men han 
er en Englender.“ 

„Og Deres Moder? Er hun en engelſt 
Dame?“ 

„Hun var det, „ ſvarede den unge Greve 
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„men hun bøde, for min Fader drog til Bra⸗ 
ſilien.“ 

„Og nu er De i Ford med at ſoge Dem en 
Huſtru?“ 

„Ja, en engelſk Pige,“ ſagde den unge Mand 
med et kledeligt Smil. „Min Fader ønffer, at jeg 
ſkal gifte mig. Han har den Tanke, at det vil 
gjøre mig mere ſtadig. Han onſker, jeg ſkal bo⸗ 
jætte mig hos ham, og mener, at naar jeg bliver 
gift og faar min Huſtru til Braſilien, vil jeg ikke 
oftere forlade ham for at ſtrejfe Verden rundt.” 

„Men De er meget ung.“ 


„Aa ja, vi gifter os tidlig i Braſilien. Vi 


„Ja, jeg ſynes ogſaa ſcerdeles godt om ham,“ 
ſagde hun. 5 

„Men hvis han nu ſpurgte dig, om du vilde 
være hans Huſtru?“ 

Ethel rodmede. „Det har jeg ikke tenkt paa,“ 
mumlede hun, „men jeg tror for Reſten ikke, han 
bryder ſig om mig.“ 

Ethel havde imidlertid gjort et ſterkt Indtryk 
paa den unge Greve, et Indtryk, ſom han ſlet ikke 
kunde forſtaa. Det var næppe Kjærlighed og dog 
Tilbojelighed. „Jeg er aldrig ſaa glad, ſom naar 
jeg er hos Froken Branſom, ſagde han til fig ſelv, 


Bed Hald Be. 


ældeg hurtig der. Men undſkyld, Valſen begynder, 
og jeg har engageret Froken Branſom.“ 

Fru Masham ſaa efter det unge Par, i det 
de hvirvlede forbi hende i de danſendes Rakke. 

„Beſynderligt!“ tenkte den gamle Dame, „man 
[fulde tro, de var ſom ſkabte for hinanden. Der 
er neſten Lighed i deres Anſigtstrœek. Ja, jeg 
ſyntes jo nok, at han ikke var morkladen nok til at 
bære en født Braſilianer.“ 

Fru Masham omtalte den unge Greve med 
ſtor Ros for Froken Branſom; men N horte 
ligegyldig paa hende. i 


- 
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„og dog ſynes jeg ſnarere at kunne holde af bee 
ſom en Soſter end ſom en Huſtru.“ 8 

Dagene gik, og Tiden kom, da Lady Masgan 
ſkulde vende tilbage til England. 

Dagen for Afrejſen indfandt Grev: D' Antes 
fig paa deres Hotel for at tage Affked med den. 
ö „Min Fader kommer til Evropa,“ ſagde han, 
„jeg venter ham daglig her i Rom. Om kort SR 
ſtal vi nemlig være i England. Maa jeg bringe 
3 med mig og indføre ham hos Dem?“ 

Fru Mas ham cdede ſig v 
ut Befjendtftabet & n 


lovende Omſtendigheder, og den unge Braſilia⸗ 
ner modtog en hjertelig Indbydelſe til at gjeeſte 
i: hendes Hus. 
Fru Branſom fif al Ting at vide om den 
Erobring, ſom Ethel havde gjort, men hun ſukkede 
blot, i det hun tænkte paa, at den Tid ſnart var 
for Haanden, da hun vilde blive helt barnlos. 
Ethel leenede fit Hoved til Moderens Bryſt og 
hviſtede, at hendes Tante var fejl underrettet; 
hun, Ethel, var ſikker paa, at den unge Greve ikke 
brød fig om hende, og hun nærede ban fin Side 
Er ikke heller nogen varmere Folelſe for den unge 
Mand. 


e 
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Foraaret var kommet, og dermed Aarsdagen 
for hin ulykkelige Stund, da Fru Branſom ſaa ſin 
lille Son for ſidſte Gang. 

Det var om Morgenen paa denne Dag, at 
Fru Masham modtog en Billet, hvori det med⸗ 


deltes hende, at den unge Grev D' Antes og hans 
Fader var i Byen, og at de bilde have den For⸗ 
[je at aflægge hende et Beſog om Eftermiddagen. 
Den unge Braſilianers Billet ſluttede med Haabet 
om, at han ſtulde have den Glæde at hilſe paa 
Froken Branſom. 
22 5 Fru Masham indfandt fig fort efter hos Ethel 
0 forlangte, at baade hun og Moderen multe ind⸗ 
finde fig i hendes Hemm. 
5 ere,“ udbrod hun, henvendt til Fru Pune 
ik, kun have Glede deraf, og desuden 
te B. med disſe Folk. Om 
fle Ethels 7 maa du rive 


ERR had efter | og tog 
Datteren Plads i Vognen. 
2 eee 


torie havde hun 


Glektrik Jarnbane. 
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Skeebne ſom hendes aldrig maatte" ramme 
Datteren. 

Den unge Grev D' Antes havde fortalt ſin 
Fader om den ſmukke engelſte Pige, han havde mødt 
i Rom, men han havde ikke ſagt ham hendes Navn. 

Da Faderen udſpurgte ham, ſvarede han: 
„Du kan jo faa hende at ſe.“ 

Den unge Mand var lidt romantiſk ala 
og Faderen, der havde ham inderlig kjær, gav efter 
for ethvert af hans Luner. Greven var en Mand, 
hvis blege, alvorlige Anſigt bar Spor af tidligere 
Sorger, der vidnede om, at han ikke Havde over⸗ 
vundet Livets Storme uden Saar og bitre Minder. 

„Vil du faa ikke fortælle mig din Engels 
Navn, eller Hvor vi ſkal hen?“ ſpurgte Greven 
ſmilende, i det han lænede fig tilbage i VBognfædet 
ved Sonnens Side. 

„Nej, Fa'er, du ſkal forſt fortælle mig, hvad 
du ſynes om hende.“ 

Vognen forte dem afſted gjennem Londons 


(Se Side 264). 


Gader. Greven ſtirrede paa de forſkjellige Steder, 
de pasſerede, i det han tænkte paa alt det, der var 
heendet, ſiden han ſidſt havde været i den mægtige 
Verdensby. 


Pludſelig ſtandſede Vognen, og Braſilianerne 
ſteg op ad Trappen til Fru Mashams Dor. 

Den unge Mand rakte ſit og Faderens Kort 
til Tjeneren, ſom derpaa viſte dem ind i Galen, 
hvor Ethel, hendes Moder og Fru Masham var 
til Stede. 

Den unge Greve traadte forſt ind, Faderen 
fulgte tæt efter. i ; 1 

Fru Masham reiſte ſig for at hilſe paa dem. 
Men i det ſamme faa hun den ældre Brafilianer 
udſtode et Skrig og fare tilbage. Fru Branſom, 
der ogſaa havde rejft fig, var uuken tilbage 18 8 
Stolen jaa bleg ſom en Dod. : 


J ſamme Ojeblik havde Fru Mas ham 
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Grev D' Antes var hendes Nieces Mand, 
Harald Branſom. 

For hun kunde tale, eller blot tænke, havde 
Fru Branſom, bleg og ffjælvende, med Øjnene ſom 
feſtede paa et Spogelſe, liſtet fig" tvoers over 
Gulvet og grebet den unge Grev D' Antes ved 
Armen. 

„Er han din Fader,“ giſpede hun, og flyngede 
med et krampagtigt Gjenkjendelſesudbrud Armene 
om den unge Mands Hals, „ſaa er du — du — 
— Harald, min Son!“ 

J det næfte Sjeblik faldt hun beſvimet om i 
ſin Mands Arme. 


* . 


„Ethel,“ ſagde Harald Branſom, jeg er en 
anden end den, jeg var for. Kan du tilgive mig? 
Jeg kan ikke afſe Harald efter alle disſe Aars 
Forlob. Jeg grundede og lagde Planer, indtil 
han blev min, thi jeg hapde beſluttet, at han ſkulde 
være det. Min Kammertjener opholdt ſig paa 
Hotellet i mit Navn, medens jeg rejfte til London. 


Jeg vidſte jo, at der ſtrax vilde blive taget fat paa 


Efterforſftningerne. Jeg vogtede paa Drengen fra 
Dag til Dag, og da endelig Lejligheden tilbod ſig, 
ſtjal jeg mit Barn. Men jeg frygtede, at Loven 


vilde tvinge mig til at afſtaa ham, og at du vilde 
efterſoge mit Spor, derfor flygtede jeg til et fjærnt 
Land; der boſatte jeg mig og begyndte for min 
Sons Skyld et nyt Liv.“ 


Gdͤiſons elektrifie Færnbane. 


Den mærfelige Hendelſe blev fortalt og op⸗ 
klaret. Ethel forſtod nu, hvorfor hun kun havde 
følt en ſoſterlig Kjærlighed for den unge braſili⸗ 
anſke Greve, og han forſtod ligeledes, hvorfor han 
kun havde næret en Broders Folelſer for hende. 
De var jo i Virkeligheden Soſter og Broder, ad— 
ſtilte paa en merkelig Maade for atter at forenes 
paa en lige jaa mærkelig — ved en af disſe 
Hernndelſer, der ſom ofteſt hører. hjemme i Ro⸗ 
manerne, men ſom dog ogſaa kan treffes i det 
virkelige Liv. i 

Harald Branſoms Huſtru flog fine Øjne op i 
ſin Mands Arme. 
Gjengivelſe af den Son, hun havde begredt ſom 
dod, ſpredte hendes Livs Taage, ligeſom den 
varme Sol gjennembryder Morgentaagen og viſer 


Gleden over den pludſelige 
ö ny — den lpykkeligſte og bedſte begynde fra nu af.“ 


(Se Side 264). 


Fru Branſom glemte alt, undtagen det ene, at 
hendes Son var gjengivet hende, og ſnart folte den 
ſmukke Knos ogſaa Hjertet banke for den Kvinde, 
der havde elſket ham jaa højt og miſtet ham paa 


en ſaa ſkrokkelig Maade i hine Dage, der uu var 


forſvundne af hans Erindring. 

Kunde en Familie, jaa mærfelig forenet, atter 
ſkilles ad? i 

„J Rio har jeg et ſmukt Hjem,“ ſagde Harald 
Branſom, „og deér kjender ingen vor Hiſtorie. 
Der kan du og Harald leve ſammen. Ethel, hav 
Tillid til mig! Jeg har bittert angret Fortiden. Lad 
denne Del af vort Livs Hiſtorie ſlutte her — og en 


Ethel Branſom var endnu ikke gammel, og hun 
havde maaſke endnu mange Aar at leve. Derſom 


den gronne, ſmilende Jord. J denne Modets Stund | Gud ikke havde villet det, mon han ſaa hapde bragt 


blev Fortidens: Minder lutrede og forſonede. 


dem ſammen? ild e . 
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Hun lyttede til den gamle Kjeerligheds Stemme. 
Hun faa ind ! det Anſigt, hvor hun ſom Pige forſte 
Gang havde leeſt om Kjærlighed, og hyiſkede: 
„For Bornenes Skyld — Harald — ja.“ 

„For Børnenes Skyld,“ hviſkede han igjen. 
„Gud velſigne dig, Ethel!“ 

Fru Masham ſaa over til Vinduet, hvor 
Harald og Ethel talte ivrig ſammen, og ſagde 
halvt ſagte: „Og jeg har ikke fundet en Feeſte⸗ 
mand til dig, Ethel, ſom jeg jo dog ſaa gjærne 
havde villet,” 

„Kjcere Tante,“ ſvarede Ethel og tog Haralds 
Haand mellem begge ſine, „jeg ſagde dig jo ſtrax, 
at jeg vilde holde meſt af ham ſom en Broder.“ 


Elelitriſke Jærnbaner. 


— 


Paa Udſtillingen i Berlin 1879 fremſtilledes 
en elektriſt Jcernbane, ſom var konſtrueret af den 
bekjendte Elektriker, Dr. Verner Siemens. Dens 
praktiſte Betydning er vel kun ringe, men det op⸗ 
naaede Reſultat ikke deſto mindre overordentlig 


interesſant. Man kan tenke fig, hvilket ejendomme⸗ 


ligt Skue det maa vere at ſe det lille Lokomotiv 
komme rullende hen ad Skinnerne, trœkkende et Par 
Vogne efter ſig, hver beſtemt til ſex Pasſagerer, 
uden at man er i Stand til at opdage den ſtjulte 
Kraft, der bevæger denne ikke ubetydelige Vægt. 
Og Interesſen ſtiger endnu mere, naar man ſer, 
hvor ſindrig det hele er udtæntt. Uden for Linjen 
er anbragt en fajtitaaende Dampmaſkine, der bevæger 
en dynamo⸗elektriſt Maſkine, ſom ſtaar ved Siden 
af den. En lignende dynamo⸗elektriſk Maſtine ſtaar 
paa den forreſte Vogn, og naar den elektriſke Strom 
ſluttes, paavirker denne Maſkine Hjulmekanismen, 
hvorved Lokomotivet og Vognene ſeettes i Bevegelſe. 
Som Tegning 1 viſer, er Lokomotipet kun lille, og 
oven paa det har Konduktoren fit Sæde. Ved Be⸗ 
vægelje af et ſimpelt Haandgreb fætter han Toget i 
Gang eller ſtandſer det, uden at han behover at 
forlade ſin Plads. Med fuld Laſt, 3 Vogne med 
18 Pasſagerer, kjores der med en Haſtighed af 
omtrent 2 danſke Mil i Timen. 

Mere praktiſk Betydning har den beromte 
amerikanſte Opfinder Ediſons elektriſte Icernbane, 
der er fremſtillet paa den næfte Tegning (2). Den 
er uden Tvivl det meſt fuldkomne og tillige det 
forſte Forſog, der fører Sagen ud over Experimen⸗ 
ternes Standpunkt til et praktiſt anvendeligt Re⸗ 
ſultat. Som Tegningen viſer, beſtaar Toget af et 
elektriſt Lokomotiv og en aaben Vogn, der rummer 
12 à 14 Pasſagerer. Et amerikanſk Blad, hvis 
Referent har deltaget i flere Provekjorſler, meddeler, 


forſte Debut. 


| 


at Lokomotivet med en Vogn og 14 Pasſagerer 
för „ſom et Lyn“ over Stok og Sten, over ſtorre 
og mindre Kurver og Stigninger, alt ſammen med 
en Haſtighed af omtrent 7 danſte Mil i Timen, 
altſaa næften dobbelt faa ſtor ſom den, et ordinært 
Jcernbanetog kjorer paa vore Icernbaner. Hvis 
disſe Reſultater maatte praktiſk befræfte ſig, vil 
man uden Tvivl i en ikke fjcern Fremtid opleve 
Overraſkelſer paa dette Omraade, ſom man tidligere 
vilde have heufort til Umulighedernes Verden. 


En zoologiſkk Meerlivcerdighed. 
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Da hjem han gik i den morke Nat, 
han havde: en ordentlig Abekat, 

men da han vaagned i Morgenſtunden, 
var Abekatten komplet forſvunden, 

kun oppe i hans sverſte Kammer 

der var en forſkrekkelig Katzenjammer. 


Det Kongelige JIhealer har gjenopfort Bier n⸗ 
ſtjerne Bjornſons „De nygifte" i ny Indſtu⸗ 
dering. Amtmanden ſpilles nu af Hr. S. Peterſen, 
Mathilde af Frk. Ankhonſen og Laura af en ung 
Dame, Fri, Olga Meyer, der i denne Rolle havde fin 
Til den ſidſtnevnte Preſtation knyttede 
vel Hovedinteresſen fig ved Stykkets Gjenopforelſe efter 
flere Aars Hvile, men man kan næppe ſtille Debutant⸗ 
indens kunſtneriſte Horoſtop efter denne hendes forſte 
Optraden. Saa meget tør kun ſiges, at Frk. O. Meyer 
har flere Betingelſer for ſceniſt Virkſomhed: et helbigt 
Yore, forſtandig Opfattelſe og en kledelig Frihed i ſine 
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Bevægelfer,… Som Mathilde gav Fri. Anthonſen et 
nyt Vidnesbyrd om mere end almindeligt dramatiſk Talent; 
hvis Forholdene blot maatte ſtille fig ſaaledes, at hun i 
en ikke altfor fjærn Fremtid kunde fan Lejlighed til at 
ſkabe fig et Repertoire, er der ingen Tvivl om, at hun 
med Tiden ikke blot vil kunne udfylde en Plads, men 
ogſaa blive en virkelig Støtte for vor nationale Scene. 
J Frk. Anthonſens Spil er der noget, der rober den 
ægte Kunſtnernatur; det kom frem ſelv i en faa lille 
Rolle ſom Bondepigen i „En Valkyrie“; ſom Mathilde 
havde Fri. Anthonſen en ſtorre Opgave, og hun løfte den 
paa en Maade, der lover noget mere end almindeligt. 


Van Brivallhealrene har Beneficerne floreret i den 
ſidſte Tid. Paa Folketheatret har Hr. Dorph⸗ 
Peterſen og derefter Fru J. Hanſen haft deres 
„Aften“. Ved den førfte opførtes „Ude og Hjemme“ 
ſamt Hoſtrups morſomme Sangſpil „Feriegjeſterne“, 
i hvilket Hr. Dorph⸗Peterſen har en af ſine bedſte Roller 
ſom Karlen Jorgen, en Rolle, ſom han udfører med ikke 
ringe Talent. Fru J. Hanſen mødte til fin Benefice — 
foruden i „Vore Koner“ — ſom den ußfßorlignelige 
Madam Krøyer i „Store Bededagsaften“ og ſpillede 
med mere Lune og Komik end nogenſinde fer. — Paa 
Kaſino har den ſidſte Benefice været Fru Krums, 
der bod paa en færlig lovende Aften: det gamle Folke⸗ 
ſkueſpil „Bajads“ i Forening med Erik Baghs 
uimodſtaagelig morſomme „Hr. Grylle og hans 
nyeſte Viſer“. Bifaldet har ved disſe forſtjellige 
Beneficer været overmaade livligt; hver iſer af de yndede 
Kunſtnere har modtaget rigelige Beviſer paa Publikums 
Sympathi. 
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Underjordiſk Ild, Noveller af H. Roſenthal⸗ 
Bonin, overſatte med Forfatterens Tilladelſe af Alfred 
Ipſen. (Andr. Schous Forlag). 


Af „Orienten“, af Amand v. Schweiger⸗ 
Lerchenfeld, paa Danſk ved Johannes Magnusſen, 
er 9— 10 Levering udkommet. (Brodr. Salmonſens 
og Andr. Schous Forlag). 


Af „Illuſtreret Sundhedslexikon“, en udførlig 
populær Haandbog i Syge⸗ og Sundheds⸗ 
plejen, af Dr. med. J. Ruff (med 400 Afbildninger) 
er Iſte Hefte udkommet paa Nyt danſk Forlags⸗ 
konſortiums Forlag. Vi henviſer forelobig til om⸗ 
ſtagende Subſkriptionsindbydelſe. f 


Den lille Stich eu indeholdende Grundregler 
for Plantedyrkning i Verelſer ſamt kortfattede Kultur⸗ 
anvisninger, af Chr. G. Rugh. N. C. Roms 
Forlagsforretning. . 


Sogmnebibliotheliers og lignende Zog⸗ 
ſlamlingers 
— ikke Skolebogſamlingers — Opmaerkſomhed henledes 
paa, at den Raben-Le vetzauſke Fond har be⸗ 
ſluttet atter i Aar at anvende en Sum af 3000 Kroner 
til Bedſte for ſaadanne Bogſamlinger rundt om i Landet. 
Fonden har ligeſom tidligere overdraget undertegnede 
"Komite Anvendelſen af det nævnte Belob. Andragender 


fra Bogſamlinger, der ønffer at komme i Betragtning 
ved Fordelingen af disſe Gaver, ſom kun ville blive 
ydede i Penge, indſendes til Komiteens Sekretcer, Dr. 
phil. Fr. W. Horn, Frederiksborggade Nr. 25, Kjøben= 
havn K., inden 15de Maj, paategnede og anbefalede af 
en ſtedlig Avtoritet (Sogneraadet, Præften eller lign.). 
Andragenderne bør indeholde Oplysning om, hvornaar 
den vedkommende Bogſamling er oprettet, hvor mange 
Deltagere den har, hvor ſtort Medlemsbidrag der betales, 
o. ſ. v., i det hele, hvad der kan tjene til at viſe, i 
hvilket Omfang den benyttes, og med hvor ſtor Interesſe 
den omfattes af Beboerne. 
Komiteen for Uddeling af Boggaver. 
A. Andreſen. E. Holm, 
Komiteens Formand. 
Fr. W. Horn, 
Komiteens Sekreter. 
Frederiksborggade Nr. 25, Stjøbenhavn K. 


Braktilke Smaavink. 


—ů— 


— Ved Foraarsiid at firø Aſke under Peretrer 


indvirker overordentlig gavnlig paa Trœet; det har endog 
viſt fig, at dette ſimple Middel kan gjøre Træer, der 
allerede truer med at visne, ſunde og frugtberende. 

e Kagebagning. „Hvide Sager" laves af: 
Sviden af otte Wg, to Kopper Sukker, en Kop Smør, 
en Kop ſod Melk, fire Kopper Mel, en Teſkefuld Soda 
og to Leſkefulde Kremor⸗Tatari. 


— En anden velſmagende Kage kan nlberedes pan 
folgende Maade: Piſk et Wg med en Tredjedel Kop 
Sukker, tilføj en Spiſeſkefuld ſmeltet Smør, en halv Pot 
før Melk, tre Kopper Mel, en Teſkefuld Kremor⸗Tatari 
og en Teſkefuld Soda. 

— „AGbleſtenger“. Hertil bruges: Tre Acg, 
en Pegel Melk, en Teſkefuld Salt og et halvt Bund 
ſmaatſkaarne Wbler. De ſerveres koghede. 

— Myrer fordrives bedſt fra Spiſekammeret og 
fra Frugttrœer ved lidt Moſkus. 

— Et af de bedſte Midler, ſom kan anvendes mod 
Heshed, er en let Blanding af Alun og Honning. 

— Naar man til Linnedvaſk kommer en Haandfuld 
Borax i Vandet i Steden for Soda, faa ſparer man 
det halve Sæbe. Linnedet bliver ſcerdeles ſmukt og 
hvidt og tager ingen Skade ved denne Freimgangsmaade. 

— Kliſter af Risſtivelſe. 120 Gram Ris⸗ 
ſtivelſe koges med 20 Gram Gelatine og 2 Unſer Vand. 
Scetter man dette Kliſter i en Kasſe, hvori der er en 
aaben Flaſke med Sprit, kan Kliſteret holde fig i 14 Dage. 


Slot til Eyſt. 


— 


Fint Frieri. Vil De have Halvdelen af bette 
Able?“ ſpurgte den ſmukke Frk. Anna forleden Aften 
en ung Mand, der en Tidlang havde gjort ſynlige 
„Haneben“ til hende. „Nej Tak, jeg foretrakker en 
bedre Halvdel!“ Fri. Anna rodmede og henviſte 
den unge Mand til ſin Papa. > 
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Hej Grad af Gjerrighed. Der fkal i en 
amerikanſk Provinsby bo en Urtekremmer, der er ſaa 
gierrrig, at man en Dag fan ham fange en Flue paa 
Diſten, holde den oppe ved Bagbenene og ftøve Fødderne 
af paa den af Frygt for, at den [fulde have ſtjaalet 
noget af hans Sulker. 


Lige for Lige, En ung fattig Mand, der 
med pjenſynlig Livsfare havde. frelſt en Millioncers 
Datter fra at drukne, modtog ſom Belonning 10 Kr. af 
hendes talnemmelige Fader, en gammel Vankee⸗Grosſerer. 
Den unge Mand blev fan overvældet af denne Gav⸗ 
mildhed, at han uddelte hver Øre af fin Belonning til 
tyve Lirekasſemend, for at de ſkulde bringe hans Vel⸗ 
gjører en Serenade. 


Dog lidt betenkeligt. En Husmoder, ſom 
ſkulde feſte en ny Pige, ſpurgte denne, om hun var 
vant til at ſtaa tidlig op: „Staa tidlig op!“ udbrød 
den ny Pige. „Jeg ſtaar ſaamend altid op og har 
Frokoſten færdig og enhver Seng i Huſet redt, før en 
[levende Sjæl er vaagnet i hele Huſet. Tor jeg ſparge, 
om det er tidligt nok?“ — Fruen ſyntes, at det var 
alt ſammen meget godt, men hun fandt det dog lidt be⸗ 


tenkeligt, at den ny Pige redte Sengene, medens ved⸗ 
kommende endnu laa og ſov. 


„Vinket af“. Under en ſteerk Regnbyge tyede 
en Mand ind til en Ven, hvis Hus han. netop kom 
forbi, men ſom han ikke havde beſogt i meget lang Tid. 
Vennen forſtod imidlertid Sagen paa rette Vis, lukkede 
atter Deren op og fulgte „Vennen“ ud med den Be⸗ 
merkning, at hans Hus ikke var nogen Paraply. 


Folg altid Sandheden. vor vigtigt det er 
at have et godt Rygte for Sandhedskjorlighed, ſes af 
ſolgende gribende Hiſtorie: Om Bord paa et Skib, der 
var paa en lang Rejſe, var der udbrudt en hærgende 
Feber, og det var overdraget en Neger at kaſte Ligene 
af dem, ſom var døde af Feberen, over Bord. En Dag, 
da Kaptajnen befandt fig paa Dæltet, ſaa han Negeren 
komme ſlebende med en ſyg Matros, der ſtred imod af 
alle Kræfter og udſtodte Veraab over, at man vilde be⸗ 
grave ham levende. „Hvad beſtiller du med den Mand, 


ſorte Slyngel?“ raabte Kaptajnen. — „Jeg vil kaſte ham 
9 


over Bord, fordi han er død, Masſa,“ ſvarede Negeren. 
— „Dod, Kjeltring! Ser du da ikke, at han rører 
fig?” — „Jo, Masſa Kaptajn, jeg ved godt, at han 
ſiger, han ikke er dd, men han lyver altid faa voldſomt, 
at man aldrig kan vide, naar man ſkal tro ham.“ 


Tankekorn. 


— Erfaringen er et Lommekompas, men desveerre 
er der kun faa, ſom tenker paa at raadfore fig med det, 
før de allerede har taget fejl af Vejen. 

— Cjendommelighed fremkalder Ejendommelighed. 

Goethe. 

— Sorger knytter to Hjærter langt inderligere 
ſammen, end Gleden nogen Sinde formaar at gjøre det. 

— Vildfarelſen flipper ofte ind gjennem en Revne, 
medens Sandheden ikte kan komme gjennem en aaben Dør. 

— Hyad er Velgjerninger uden Kjærlighed? En 
Almisſe, ſom ilke bringer Giveren nogen Velſignelſe, og 
ſom haardt trykler Modtageren. 


— Den Mand, ſom ilke ved, hvorledes han ſkal 
være edelmodig, er ſjelden retfærdig. 


— Jo mere Fufker, deſto flere Spaaner. 
— Sjuſkethed er Nøglen til Fattigdom. 


— Den, der giver med Glede, holder af at give 
hurtig. 


SGaadefabrik. 


Gaade 


Al boglig Kunſt laa fjern fra os, 
al lærd og klogtig Tale, 

men ſlaas det kunde vi, ja ſlaas 
ſom drabelige Karle. 

Og hæderlig, ej ran og plump 
man kaldte vor Beſtilling; 

un kjober man en dygtig Slump 
af os for fire Stilling. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 

pan en Bjergkjcde i Evropa: 

1. By i Danmark. 
By i Frankrig. 
By i Tyfkland. 
By i Skotland. 
Land i Evropa. 
Flod i Rusland. 
By i Slesvig. 


ASN 


Serebreny. 


Nebus. 


10 V. 80 J. 


Kallebasſe. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Nummer (Son⸗ 
dag den 30te April): 


Gaade: Zeus — Suez. 


Geografiſt Gaade: Weyſe (Wiborg, England, Bſtad, 
Sorg, Edinburgh). * ; 


Udgravningsforetagende: Varde, Vejle, Odenſe, 
Korsgr. 

Firkautet Nad i Nr. 17, laſt af Cajus Marius i Faa⸗ 
borg. St. i V. Snnt. Hildi Piatſa. C— fra Amager. 

Geografiſt Gaade i Nr. 17, løft af Cajus Marius i Faa⸗ 

borg St. i V. Hildi Piatſa. C— fra Amager. 

0 Üdgravningsforetagende i Nr. 17, løft af St. i V. Sunt. 
Hildi Piatſa. C— fra Amager. 


Brepvexling. 
St. i V. Tak for det tilſendte. Skal blive benyttet. 


Sunt. Vi har formentlig ilke modtaget noget ſaadant 
Brev. Deres ſidſte Brev til „Familievennen“ er dateret d. „. 


ö — — — — * — 


Jundhold. En rusſiſt Furſtie, af Aleris Tolftoy (ſortſat). — En 
Udflugt til Viborg og Halb, ved v—d. (med 2 Billeder). — Det 
forſvundne Barn, Fortælling af George R. Sims (Nuktet) 
— Eleitriſte Jcernbaner (med 2 Billeder). -— En zoologiſt 
Merkvœrdighed (med Billede). — Tgeaterugt. — Ny Boger. 85 
Praltiſte Smaavink. — Blot til Lyft. — Tankekorn — Gaade 
fabrik. Brevvexling. 
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Femlende Kapitel. 


Kysſets 
Ceremoni. 


et er paa Tiden, 
at vi vender til⸗ 
a bage til Moroſoff. 
Helenes Sindsbevegelſe ved Serebrœenys Neerverelſe 
var ikke undgaaet Bojarens Skarpſindighed. J 
Begyndelſen havde han rigtignok tilſkrevet den et 
Mode med Wjeſemſki, men ſenere fæftede en ny 
Mistanke Rod i hans Sjæl. 

Efter at Moroſoff havde taget Afſked med 
Fyrſten og fulgt ham ud til Porten, vendte han 
tilbage til fine egne Verelſer. De tykke Bryn 
havde trukket ſig truende ſammen; over Panden 
havde der lagt ſig dybe Rynker; hans Kinder 
glodede, og han havde en Fornemmelſe, ſom om 
han ſkulde fvæleg, 

Helene ſover nu, tenkte han; hun hører mig 
ikke; jeg vil gaa ned i Haven; maaſke gjor den 
kolige Aftenluft mig godt. 


Moroſoff forlod atter Huſet. Der var allerede 


morkt nede i Haven. Da han neermede ſig Palli⸗ 
ſaden, bemærkede han en hvid Klcedning. Han ſaa 
ſkarpere til og ſogte at ſtjelne Omgivelſerne fra 
hinanden. ” 

Pludſelig naaede bæmpede Elſkovsord haus 
Dren. Oldingen blev ſtaaende. Han gjenkjendte 


Søndagen den 14. Ila 1882. 


ſom en Datter! 


3 
Nr. 20, i 
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En rusſiſk Fyrfte. 
Roman af Alexis Tolſloy. 
(Fortſat.) 


ſin Huſtrus Stemme. Bag ved Palliſadeindheg⸗ 
ningen aftegnede de ubeſtemte Omrids af en Rytters 
Skikkelſe fig mod den ſtjcerneklare Himmel. 

Den ubekjendte bøjede ſig ned til Helene og 
ſagde noget til hende. Moroſoff holdt Vejret til⸗ 
bage, men et Vindſtod ruſkede i Trœtoppene og 
overdovede den fremmedes Ord og Stemme. Hvem 
var denne ubekjendte? Var det lykkedes Wjeſemſti 
ved fin Udholdenhed at vinde Helenes Gunſt? 
Kvindens Hjærte er en uloſelig Gaade: i Dag 
finder det Behag i det, ſom i Gaar vakte dets 
Afſky! ... Eller var det maaſke Serebreeny, der 
havde en Sammenkomſt med hans Huſtru? Hvem 
ved! Maaſke havde Fyrſten, hvem han havde mod⸗ 
taget ſom en Son, endnu ſamme Dag tilfojet ham 
en blodig Kreenkelſe — ham, hans Faders bedſte 
Ven — ham, der var rede til at ſette ſit eget Liv 
paa Spil for at beſkytte Serebreuy mod Czarens 
Vrede! 

Men nej, tænkte Moroſoff faa lidt efter, det 
er ikke Serebreny! Det er en eller anden Op⸗ 
ritsnik, en af Czarens ny Yndlinge. Af en ſaadan 
tor man ikke undre ſig over, at han ſoger at bringe 
Skjcndſel over en gammel Bojar .. Men denne 
Kvinde, denne liſtige Slange! Hvor inderlig har 
jeg ikke elffet hende! Har jeg ikke behandlet hende 
Og modtog hun ikke af egen fri 
Vilje min Haand? Var hun mig ikke taknemmelig 
til, den Hyklerſte? Har hun ikke tilſvoret mig 
Troſkab? Nej, aldrig, aldrig, Druſchina, burde du 
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have bygget paa en Kvindes Troffab ... Kvinde⸗ 
troſtab! ... Et Kammer med Egetrees Dore og 
ſtcerk Jcrnſlaa — det hører fig til for Kvinder! .. 
Du har overilet dig, Druſchina, du har betroet din 
Are til en uværdig. Dit glødende Hjærte har til⸗ 
fløret din Aand. Du har en ung, troløs Huſtru 
— de gode Folk i Moſkwa vil gjøre fig luyſtig 
over dig! 

Saaledes tæntte Moroſoff, og hans Betragt⸗ 
ninger tilføjede ham en ulidelig Pine. Han vilde 
forſt ſtyrte frem, men ſaa kunde Rytteren undfly, 
og Bojaren vilde da ikke lære Jin Fjende at fjende. 
Derfor beſluttede han at vente. 

Som om det ſkete med Forſcet, horte Vinden 
ikke op at bleeſe den Aften, og Maanen traadte ikke 
frem bag ved Skyerne. Moroſoff kunde hverken 


kjende Rytterens Stemme eller hans Anſigt. Han 


horte kun, at Bojarinjaen under Taarer ſagde 
til ham: 

„Jeg elſter dig mere end Livet, mere end 
Dagens Lys! Dig undtagen, elſter jeg ingen og 
vil aldrig elſte nogen!“ : 

Kort efter gik Helene forbi Moroſoff uden at 
ſe ham ... Gan fulgte langſomt bag efter hende. 

Den neſſte Dag røbede han ikke ved det aller⸗ 
mindſte Tegn, at han nærede nogen Mistanke til 
Helene. Han var ſom ſedvanlig om og venlig 
mod hende. Kun nu og da, naar Bojaren troede 
fig ubemerket, glemte han fig ſelv, traf Brynene 
ſammen og faa paa hende med en truende Mine. 

J disſe Ojeblikke grublede han over en og 
ſamme Tanke. Han overvejede, hvorledes han ſkulde 
opdage fin Fjende . . . 

Der var gaaet fire Dage, Moroſoff ſad ved 
et Cgetræs Bord, paa hvillet der laa en aaben 
Bog. Bogen var indbunden i rødt Fløjl med 
Solvſpeender. Dog, Bojaren teenkte ikke paa at 
leeſe. Hans Øjne gled flygtig hen over de brogede 
Üdſmykninger og de vidunderlige Billeder, der 
fandtes mellem Texten, men hans Indbildnings⸗ 
kraft vandrede uophørlig frem og tilbage mellem 
hans Huſtrus Kammer og Paliſaderne omkring 
Haven. 

Den foregagende Aften var Serebræny vendt 
tilbage fra Alexandra⸗Sloboda og havde overens⸗ 
ſtemmende med fit Løfte beſogt Moroſoff. 

Den ſamme Dag havde Helene under Paaſkud 
af, at hun befandt ſig upasſelig, ikke forladt ſit 
Verelſe. Moroſoff havde modtaget Nikita med 
ſamme Hjertelighed ſom for. Men i det han 
onſkede ham til Lykke med hans heldige Tilbage⸗ 
komſt og ivrig opfyldte ſine Pligter ſom Vart, 
iagttog han uafladelig ÜUdtrykket i hans Anſigt for 
at opdage noget, der kunde robe, at Nikita var en 
Forrœder mod ham. Serebrœny var alvorlig og 


tankefuld, men tillige ligefrem og aabenhjcertig ſom 
altid, og Moroſoff opdagede intet. 

Paa alt dette tænkte Bojaren nu, medens han 
ſad ved Bordet med den opflagne Bog foran fig. 

Han blev forſtyrret i ſin Grublen, i det en 
Tjener traadte ind i Verelſet. Da Tjeneren be⸗ 
merkede fin Herres morke Bande, blev han eerbodig 
ſtaaende. Moroſoff ſaa ſporgende paa ham. 

„Herre,“ ſagde Tjeneren, „en Skare af Czarens 
Folk nærmer fig Huſet. Fyrſt Wjeſemſki befinder 
ſig i Spidſen for dem. Vil du modtage dem?“ 

J det ſamme horte man Lyden af en Tromme, 
ſom rortes af en Tjener, der gik foran Toget for 
at ſprede Folkemeengden og ſkaffe fin Herre Plads. 

„Wjeſemſti kommer til mig!“ ſagde Moroſoff, 
„er han forrykt! Bah, maaſke drager han blot 
her forbi. Gaa ned og vent ved Porten. Derſom 
han kommer hid, ſaa ſig til ham, at mit Hjem er 
intet Vertshus; jeg fjender ingen Opritsniker og 
vil ikke modtage dem. Gaa!” 

Tjeneren tøvede. 

„Nu, hvad mere?“ ſpurgte Moroſoff. 

„Bojar, du kan befale over mig, men ſaaledes 
tor jeg ikke tale til Wjeſemſki!“ 

„Gaa!“ raabte Moroſoff og ſtampede med 
Foden. 

„Bojar,“ ſagde Hushopmeſteren, der i dette 
Sjeblik traadte. haſtig ind i Verelſet, „Fyrſt Wjee⸗ 
ſemſki har gjort Holdt ved vor Dor. Han ſiger, 
at han er ſtikket hid af Czaren ſelv!“ 

„Af Czaren? Sagde han af Czaren ſelvb . 
Luk ſaa Doren op paa vid Gab. Bring mig Brød 
og Salt pan et gyldent Fad. Alle mine Tjenere 
Tal gaa Czarens Sendebud i Made!“ 

Imidlertid var Trommehvirvlen haſtig kommen 
nærmere. Omtrent tyve Ryttere, i hvis Spidſe 
Wjceeſemſti befandt fig paa en edel Stridshingſt, 
red i Skridt ind i Moroſoffs Gaard. Fyrſten bar 
en med Perler baldyret Kaftan af Hvidt Atlaſk. 
Armbaand, ligeledes ſmykkede med Perler, holdt 
Kaftanens vide Wrmer ſammen ved Haandleddene. 
Om Livet havde han et Bælte af karmoiſinrodt 
Silke, hvis Ender var prydede med to gyldne 
Kvaſter. Benkleederne, der var af rødt Fløjl, 
naaede ned til de med Solvpſporer forſynede Støvler 
af gult Maroquin, paa hvilke Skafterne var be⸗ 
ſatte med Perler. Over ſin Kaftan bar han en let 
Kappe af gyldenfarvet Silke, der holdtes ſammen 
over Bryſtet af et Spænde, ſmykket med to koſtbare 
Wdelſtene. Fyrſtens Hoved var dælfet af en hvid 
Gyldenſtykkes Hue med en Duſt af Diamanter, der 
bøjede fig ved enhver Bevegelſe og funklede i Sol⸗ 
ſtraalerne. Wjeſemſtis forte, fyldige Lokker gled 
frem under Huen og blandede ſig med det korte, 
vel plejede Skjceg. Fyrſten var en høj, kraftig 


Skikkelſe; hans Udſeende røbede paa hin Dag ung⸗ 
dommelig Munterhed. 

J Overensſtemmelſe med Tidens overdaadige 
Seeder forte jer Ridekneegte til Fods lige ſaa 
mange fuldſtendig opſadlede Heſte bag efter ham. 
En var ſort, en anden iſabellafarvet, den tredje 
ſtaalgraa og de øvrige tre helt hvide. Heſtene 
havde brogede Fjerbuſke paa Hovedet; deres Ryg 
var ſmukket med glinſende Dyreſkind eller Gylden⸗ 
ſtykkes Dekkener, beſatte med Wdelſtene. En Mængde 
Sølvbjælder og fint forarbejdede gyldne Kugler, 
der alle gav den ſamme Klang, klingede lyſtig, naar 
de edle Dyr bevægede fig. 

Ved Druſchinas Tilſynekomſt ſteg Wjeſemſki 
ſaa vel ſom ſamtlige Opritsniker af Heſten. 

Med et gyldent Fad i Haanden gik Moroſoff 
dem langſomt i Mode. Med den ſamme veer⸗ 
dige Langſomhed fulgte hans Venner og Tjenere 
bag efter. 

„Fyrſte,“ ſagde Moroſoff; „du er ſendt hid til 
mig af Czaren. Jeg ſkynder mig derfor at gaa 
dig i Mode med Brod og Salt.“ e 

Og Bojaren bøjede fig jaa dybt, at hans graa 
Haar faldt ned over hans Pande. 

„Bojar,“ gjenmelede Wjeſemſki, „vor op⸗ 
højede Czar har paalagt mig at overbringe dig 
hans kejſerlige Befalinger ... Bojar Druſchina! 
Herſkeren over alle Rusſer, Iwan Wasſiljewitſch's 
Vrede er bleven formildet; han loſer det Band, 
ſom han lyſte over dit Hoved; han øver Mildhed 
og tilgiver dig alle dine Forſeelſer. Lige ſom for, 
Bojar Druſchina, ſkal du nyde vor ſtore Czars 
Yndeſt; du kan atter for Fremtiden vie ham din 
Tjeneſte og indtræder fra nu af igjen i Nydelſen 
af alle dine Hederspoſter og Rettigheder!” 

Da Wjeeſemſki havde endt fin Tale, ſtak han 
den ene Haand ind i Bæltet, med den anden firøg 
han ſit Skjeeg, og i det han rettede fig i Vejret 
med fornem Værdighed, feſtede han fit Orneblik 
paa Moroſoff, hvis Svar han nu ventede paa 
at høre. 

Ved Talens Begyndelſe havde Moroſoff lagt 
ſig ned paa fine Knæ. Nu rejiſte han fig atter 
op ved ſine Tjeneres Biſtand. Han var bleven 
helt bleg. 

„Maatte den hellige Treenighed og Moſtwas 


Skytspatroner velſigne vor ſtore Czar!“ ſagde han 
med bævende Stemme. „Maatte den barmhjeertige 
og almegtige Gud forlænge Czarens Dage i det 
uendelige! Jeg havde ikke ventet dig, Fyrſte; men 
da du kommer fra Czaren, ſaa beder jeg dig 
fræde ind i mit Hus. Træd inden for, J Herrer 
Opritsniker! Vis mig denne Wre! Jeg begiver 
mig et Ojeblik til Kapellet for at takke Gud, men 
om en føje Stund ffal jeg være hos eder, og indtil 
den ſene Midnatstid vil vi derefter vere ſammen 


ved et feſtligt Lag.“ 


Opritsnikerne traadte ind, og imidlertid kaldte 
Moroſoff paa en af Tjenerne. 

„Stig til Heſt, ffynd dig til Fyrſt Serebreeny, 
bring ham min Hilſen og ſig til ham, at jeg i 
Dag indbyder ham til et feſtligt Maaltid. Czaren 
har viſt mig en ſtor Naade; han har atter ſkicenket 
mig ſin Gunſt!“ 

Efter at Moroſoff havde givet denne Befaling 
og fort fine Gjeſter ind i Wresſalen, begav han 
fig tværg over Gaarden til Huskapellet. Hans 
Venner gik i Forvejen; bag efter ham fulgte hans 
Tjenere. Kun Hushovmeſteren og de til Oprits⸗ 
nikernes Opvartning nødvendige Folk blev tilbage 
i Huſet. 

Indtil det egentlige Maaltid kunde blive an⸗ 
rettet, blev der budt forſkjellige Sorter Vin og 
Frugt omkring. 

Kort efter indfandt Serebreny ſig, ligeledes 
ledſaget af ſine undergivne og Tjenere, thi i hin 
Tid kunde en Bojar ved vigtige Lejligheder ikke 
gaa ud alene eller blot med et lille Folge uden at 
give noget bort af ſin Verdighed. 

Det varede ikke længe, for Bordet ſtod dekket 
i den ſtore Sal; Tjenerne var allerede hver paa ſin 
Poſt, men alle ventede endnu pan Huſets Herre. 

Da Takkegudstjeneſten i Kapellet var til Ende, 
traadte Druſchina ind i Salen, feſtlig flædt i en 
koſtbar, guldbaldyret Kaftan og med en Zobel— 
ſkindshue i Haanden. Hans tætte, graa Haar var 
klippet, og Skjcegget omhyggelig kemmet. Han 
bøjede fig for fine Gjeſter; Gjeſterne bojede fig 
atter for ham, og alle tog nu Plads omkring 
Bordet. 

3 (Forrfættes. ) 
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Om Kvinden og hendes Kald. 


En populær hiftorifk Aſhandling ved v—d. 


været og beſtandig er Gjenſtand 
for megen Diskusſion, nemlig: 
Kvindens Rettigheder. Hvad der 
ogſaa er blevet talt en Del om 


9 7 
W D. er et Sporgsmaal, ſom har 
VÆ 


nivellerende Tid — er Kvindens 
Pligter og hendes Overſkridelſe af 
de Rettigheder, ſom er tilſtaaede 
det ſaakaldte ſvage eller — hvad 
vi hellere vil kalde det — ſmukke 
Kjon. 

i Wgtemænd har altid været 
RU” meget tilbøjelige til med Alvor og 
Salvelſe at fremhæve Vigtigheden 
af „Kvindens Pligter“, der, ſet fra 
. I. Wgtemcendenes Standpunkt, natur⸗ 
uͤgvis indſtreenker fig til Stopning 
af Solker og Madlavning; og, 
Herregud, man kan jo ikke forteenke 
d'Hrr. Husfcedre i, at de har 
tænkt ban deres egne Interesſer. 
De fornuftige, ugifte Damer ſer 
Sagen fra et helt andet Synspunkt, 
og alle deres Beftræbeljer er ganede ud paa at 
udvide Omraadet for Kvindens Erhverv og hendes 
Stilling i Samfundet. Filoſofer og forſkjellige 
begavede Mend har debatteret og talt pro et contra 
i det indviklede Sporgsmaal om Kvindens intellek⸗ 
tuelle Evner. De gamle Kaſuiſter, der for Reſten 
maa have været nogle ubehagelige og gnavne Mi⸗ 
ſanthroper, plejede at anføre Grunde for den Paa⸗ 
ſtand, at alle Kvinder i den anden Verden vilde 
blive til Mend, „da de er et af Skabelſens Luner, 
en Ufuldkommenhed, en Fejltagelſe i Naturen!“ 
Andre, ſom er lige faa ugalante, om end mindre 
alvorlige end de gamle Kaſuiſter, paaſtaar, at 
Kvinderne er for talrige og kun ſkikkede til at op⸗ 
vælte Wrgrelſe og Splid. De forſtaar imidlertid 
med et mageloſt Snille at forſtyrre Dommen om 
deres Kjon og forvirre Fjenden. At der gives 
nogle Mond, ſom er aldeles uimodtagelige for 
Kvindens Elſkvcrdighed, afgiver folgende Hiſtorie 
et Exempel paa. Hertugen af Sommerſet, der 
er bleven kaldet „den Stolte“, var gift to Gange. 
Det hændte en Dag i hang andet Adgteſkab, at 
hans unge, ſmukke Huſtru ſlyngede ſin Arm om 
hans Hals for at give ham et fjærligt Kys. Men 
hvad tror man vel, blev Takken for hendes Omhed? 
J det Hertugen med haanlig Kulde ſaa ned paa 


D 
IN 


— navnlig i vor emanciperede og 


hende, udbrød han: „Frue, min forſte Kone vilde 
aldrig have taget fig en ſaadan Frihed!” J Sand⸗ 
hed, denne utaknemmelige Hertug havpde ikke fortjent 
nogen Sinde at faa Lejlighed til at give eller mod⸗ 
tage et Kys. 

En ſcerlig Klasſe af det ſmukke Kjon, ſom har 
været Gjenſtand for mange Bemeerkninger, er 
Enkerne. Vi har hort ſige, at de unge Piger 
tit har beklaget ſig over, at Enkerne ſtod dem i 
Vejen pan Agteſkabets Marked, og der exiſterer 
et trykt Dokument, ſom erklæres for fuldkommen 
paalideligt og afgiver et uomſtodeligt Bevis for 
den fremſatte Paaſtand. Den Iſte Marts 1733 
blev der nemlig indgivet et af 16 Piger. i Syd⸗ 
Karolina underſkrevet Andragende til Guvernøren, 
hvori de ſmukke Suplikanter bad Hs. Excellence 
om at anvende ſin Indflydelſe og ved ſin Meg⸗ 
ling virke hen til at forhindre, at Enkerne atter 
blev gifte, førend de unge Damer var blevne for⸗ 
ſynede med Livsledſagere. J Andragendet frem⸗ 
hæves „den ſtore Skade, ſom foraarſages os Piger 
derved, at Enkerne ved deres driſtige Adfærd bort⸗ 
ſnapper de unge, giftefcerdige Mænd, og dertil er 
ſaa forfengelige, at de tiltror fig ftørre For⸗ 
tjeneſter og derfor ſtorre Forrettigheder end os, 
hvilket er et utilladeligt Indgreb i vor Ret, da vi 
bør have Fortrinet.“ Det er des værre ikke oplyſt, 
om denne kurioſe Petition blev bevilget, ſaa at der 
til Fordel for de ugifte Damer blev ſat en Skranke 
for Enkernes ihærdige Angreb paa de mandlige 
Hjærter. 

Vi vil imidlertid gaa over til at betragte 
Kvinden i Almindelighed og ſe, hvad hun har for⸗ 
maget at udrette i de meſt forſtjellige Stillinger i 
Samfundet, i Forhold, ſom plejer at tilhøre det 
„ſtcerke Kon“. Som bekjendt, baade er og har der 
været” kvindelige Soldater. Om de forſte Ama⸗ 
zoner i Oldtiden har man kun fan Meddelelſer, 
men det er bekjendt, at nogle afrikanſke Fyrſter har 
hele Amazon⸗Regimenter i deres Armor; blandt 
andre har Kongen af Siams krvindelige Livgarde, 
der gjør Tjeneſte ved Paladſet, været jærlig omtalt. 
Hiſtorien nævner flere Exempler paa heroiſke 
Kvinder, der har deltaget i de forſkjellige Tids⸗ 
alderes Krige, og af disſe ſkal vi blot nævne 
Marguerite af Anjou, Grevinde de Montfort, 
Jeanne d' Are og Heltinden af Saragosſa. 
Ogſaa i Borgerkrige har Kvinderne taget Del, og 
man kjender ſaaledes et Exempel paa deres Mod 
og Energi under en Opſtand, hvor de kvindelige 
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Beboere af Norwich indgav en Anſogning til 
Parlamentet om at faa Tilladelſe til at danne et 
Korps for at forſvare ſig mod de Voldsgjerninger, 
ſom blev begagede i forſtjellige af Byens Kvarterer. 
Kvinderne har endvidere i mange Tilfælde udgivet 
fig for Mænd og gjort Tjeneſte ſom Soldater. 
Som ofteſt var deres Motiv dertil. kun Onſket om 
at være i Nærheden af deres Mand eller Elffer, 
J Midten af det "forrige Aarhundrede tjente ſaa⸗ 
ledes en tyſk Pige ved Navn Anna Sophia 
Ditzleffin Jer Maaneder i Garniſonen i Colberg, 
derefter traadte hun ind i Prins Friedrichs Ky⸗ 
radſerregiment, ved hvilket hun ſtod i to Aar; hun 
kœempede i Slaget ved Kunersdorf og blev ſaaret 
i en Bataille ved Bamberg; hun blev derefter 
optagen i en Bataillon Grenaderer og ſaaret ved 
Torgau; i fire Aar havde hun udholdt det ftrænge 
Soldaterliv, uden at hendes Kjon og Stilling var 
bleven opdaget. J Begyndelſen af Kong Georg 
den tredjes Regering forſogte en attenaarig Kone, 
der var fortvivlet over fin Mands Afrejſe til den 
engelſke Gær i Indien, at faa Anſeettelſe i et Regi⸗ 
ment for at folge fin Wgtefeelle; hendes Kjon blev 
imidlertid opdaget; men en godmodig Officer ſkaffede 
hende en Plads ſom Kammerpige hos en af Offi⸗ 
cersfruerne, og i denne Egenſkab fulgte hun ſin 
Mand til den fremmede Verdensdel. J et Felttog 
i Spanien deltog en ſpanfk Dame, der ved fit Mod 
og Mandsnærværelje vakte de Officerers Beundring, 
der kjendte hendes Stilling. J Aaret 1810 var 
hendes Mand kommanderende Kaptajn paa et Batteri 
ved Isle de Leon, hvor hun kempede ved fin 
Wgtefælleg Side. Et Skud dræbte ham paa Stedet, 
og da hans Folk i Skrek og Forvirring opløfte 
ſig, fordi de manglede en Forer, overtog hun Kom⸗ 
mandoen. Hun udforte i otte Dage ſit Hverv med 
jan. megen Kløgt og Tapperhed, at Generalen 
overdrog hende hendes afdøde Mands Poſt. En 
engelſk Officer, der har haft Lejlighed til at fe 
denne Dame, har fortalt, at hun, kledt i fuld Uni⸗ 
form og ſtyrende ſin Heſt i Slagets Tummel med 
den ſtorſte Sikkerhed, fuldſteendig i fit Udſeende 
og fin Adfærd lignede en Mand. Ogſaa fra den 
ſidſte Tid har man Exempler paa, at en Kvinde 
har kunnet udføre en Mands Gjerning. J den 
franſk⸗tyſke Krig, da Tyſkerne havde beſat Lorraine, 
beſtred en Dame det fornemſte Embede i en lille 
franſk Landsby, nemlig ſom Poſtmeſter. Hun fatte 
fig i Spidſen for en frivillig Skare, der vilde fæmpe 
for det fælleg Fædreland, og hun formaaede at 
holde den ftvængefte Diſciplin og Orden i fin lille 
Her, der gav mange Beviſer paa Mod og Tapper⸗ 
hed under hendes Ledelſe. Den tapre Poſtmeſter⸗ 
inde er ſenere bleven dekoreret med Wreslegionens 
Ridderkors. 


Som Ssfolk har talrige Kvinder virket lige 
jan fyldeſtgjerende ſom i Egenſkab af Landſoldater. 
J de farſte Aar af Georg den tredjes Regering 
tjente en irſt Pige, Hanna Whiting, i den kongelige 
Marine, og hendes Hemmelighed blev ikke opdaget, 
førend hun efter fire Aars Forløb forlod Tjeneſten. 
En Kone fra Porkſhire, der vilde ledſage fin Hus⸗ 
bond, ſom var bleven „presſet“ til Tjeneſte paa en 
Orlogsmand, ſogte at blive antagen ſom Marine⸗ 
ſoldat; det lykkedes hende, og hun fulgte ſin Mand; 
men da denne forſogte at deſertere, og hans Huſtru 
ſelvfolgelig prøvede det ſamme, ledede dette til en 
Opdagelſe; hun undgik dog al Straf, og Officererne 
troſtede endog. den ſtakkels Kone ved at indſamle 
en betydelig Pengegave til hende. En ung Pige 
forlod i en Alder af kun fjorten Aar ſit Hjem, 
hvor hun havde maattet udholde en ſlet Behand⸗ 
ling af haardhjcœrtede Forceldre. Hun forklædte 
fig ſom Skibsdreng og fif Plads pan et Skib, paa 
hvilket hun tjente i fem Aar. Hendes Kjon blev 
førft opdaget, da hun paa Grund af et Fald. fra 
Maſten blev underkaſtet Lægebehandling. 

Det har i Neglen været Tilfældet, naar 
Kvinder har levet ſom Soldater eller Sofolk, at 
perſonlige Forhold ſnarere end Tilbøjelighed har 
ledet dem til at paatage fig en fan haardfor Gjer⸗ 
ning. Det er dog ikke alene i disſe haarde og 
ukvindelige Stillinger, at Koner og Piger har 
virket; man har Oplysninger om, at de har udført 
Funktioner paa helt andre Omraader. En Kone 
var Klokker og Graver i Byen York og levede, til 
hun blev 105 Aar gammel. En anden havde for 
at undgaa Straf for en tidligere begaget Forbry⸗ 
delſe kloedt fig i Mandstoj og vandrede i tretten 
Aar Landet rundt ſom Bisſekreemmer. Der har 
været. Kvinder, ſom har udgivet fig for Taſken⸗ 
ſpillere, for orientalſke Gjoglere, for Heſtepasſere, 
for Savffærere og hundrede andre Ting. 

Ogſaa ſom Diplomater er Damerne traadte 
frem — og bette maa vel være en Stilling, ſom 
færlig ligger for deres Evner —; vi ſkal nævne 
Mrs. Behn, der levede under Karl den anden. 

Kvinderne har været Riddere af forſfkjellige 
Ordner, f. Ex. Miſs Jane Porter, der, for at 
have udarbejdet en Overſettelſe af „Scottish Chiefs“ 
og „Thaddeus of Warsaw, blev Storkors af St. 
Joachimordenen, ſamt Begumen af en indiſk Provins, 
ſom for en Del Aar ſiden blev Ridder af „Indiens 
Stjœrne“. 

Kvinderne har haft forſkjellige Beſtillinger ſom 
Hofnarre og udført den ſamme Gjerning ſom Hof⸗ 
narrene i gamle Dage. Edward den anden havde 
i Aaret 1316 en kvindelig Hofnar; Arlande du 
Puy var Hofnar hos Jeanne, Dronning af Frank 
rig i 1373, og Mademoiſelle Levin var Dronningen 


af Navarras Hofnar. Af andre fyrſtelige Per⸗ 
ſoner, ſom holdt kvindelige Hofnarre, ſkal vi endnu 
nævne Henrik den fjerde, Don Juan af Sſterrig, 
Katharine af Medici og Hertuginden af Sachſen⸗ 
Weiſſenfeldt. Selv i Orienten brugte man denne 
Skik, i det Riza Paſcha havde en kvindelig Hofnar, 
der ved ſit rige Lune og ſprudlende Vid var 
„Haremets Perle“. 

Dog, lad os vende tilbage til de mere alvorlige 
Forretninger. Hvor maa det ikke ſmigre Damernes 
Forfeengelighed at faa at vide, at Reprekſentanter 
for deres Kjon har haft Sæde i Sogneraad, været 
Dyrighedsperſoner og Fredsdommere. Fra England 
foreligger der en Mængde af disſe Tilfælde; endog” 
ſom Skatteopkrœvere og Kirkevoerger har Kvinderne 
arbejdet i Samfundets Tjeneſte. Talrige Damer 
har virket ſom Fattigforſtandere, og der foreligger 
Exempler paa, at ingen ſaa godt ſom disſe har 
kunnet forſtaaet at jætte deres Meninger og Re⸗ 
former igjennem. Ingen af de Stillinger, ſom 
Kvinder har indtaget, kan dog fættes faa højt i 
Rang, jom hvor be har haft Sede i en Jury eller 
Raadsforſamling, og heller ilke her har der manglet 
paa kvindelige Repræfentanter. En eerveerdig engelſk 
gejſtlig har fortalt, at Kvinder i fin Tid har del⸗ 
taget i offentlige Diskusſioner om kirkelige Anlig⸗ 
gender, og i gamle Dage havde Kvinderne Stemme⸗ 
berettigelſe i de ſaakaldte engelſke Landſkabsretter i 
lige Antal med Mendene. Et gammelt Manuſtript 
underretter os om, at Grevinden af Richmond, 
Henrik den ſyvendes Moder, var Fredsdommer. 
Lady Anna Berkeley var Medlem af en Jury, 
der dømte i en Sag om Oplob og Voldsgjerning, 
og Damen udtalte over Forbryderne Dommen, der 
lød paa „ſtyldig“. Lady Berkeley er ikke den 
eneſte Dame, ſom har været Dommer; vi kan endnu 
nævne Lady Bartlett og den bekjendte Grevinde 
Derby. J Cumberland og Weſtmoreland har der 
været mere end et Landsdommerembede, ſom er 
blevet beſat med en kvindelig Kandidat. J Staten 
New-Jerſey afgav de kvindelige Ejendomsbe⸗ 
ſiddere deres Stemmer i alle politiſke Spørgsmaal, 
hvilken Skik holdt fig lige til Aaret 1800, og i et 
ſtedligt Blad med dette Aarstal findes en Artikel, 
hvor der ſiges de ſmukke Vælgere mange Kompli⸗ 


g 
4 0 MK NR 1 NY 


272 


menter, fordi de har ſtemt paa John Adams ſom 
Preſident for de forenede Stater; denne var nemlig 
mere yndet paa hin Tid end hans Modkandidat 
Thomas Jefferſon. Ikke heller de ſeneſte Aar 
mangler Exempler paa, at Kvinderne har gjort 
deres Ligeberettigelſe med Manden gjældende. Det 
ſkete ſaaledes ved en Skattelov, ſom blev udftedt 
1865 i Staten Victoria, at Kvinderne blev util⸗ 
fredſe med den tidligere Repreſentant for deres 
Valgkreds, og en ſkjon Dag jaa man derfor alle 
Damerne ſtige til Vogns for i ſamlet Antal at be⸗ 
give fig til den lykkelige, der ſkulde have deres 
Stemmer ved neſte Valghandling. 


J et Numer af Times for 1870 meddeles der, 
at en Dame i de Forenede Stater, Miſs A. P. 
Ladd, var beſkikket af Guvernøren til Retskonſulent 
ſamt bekledte en Stilling ſom forſte Fuldmægtig 
ved en af Statens offentlige Inſtitutioner. 


Overdommeren i Chikago, Mr. Howe, har 
ytret, at ſtjont han i og for fig var en Modſtander 
af den Skik, at Damerne bekledte retslige Embeder, 
maatte han dog erkjende, at de kvindelige Jury⸗ 
medlemmer, ſom han havde haft Lejlighed til at 
komme i Berøring med, havde udfyldt deres Hverv 
med „Sommelighed, Anſtand og Klogt“. 


Af det foranførte fremgaar det altſaa, at 
Kvinderne til alle Tider har kunnet erſtatte Men⸗ 
dene i de meſt forſtjellige Livsſtillinger, og man 
tør vel ikke mere træffe tvivlende paa Skuldrene, 
naar man ſporger, hvad Kvinderne er i Stand til 
at udrette! 

Det hører i vore Dage ikke mere til Sjaelden⸗ 
hederne, at Damerne vælger den akademiſte Vej og 
forlader Univerſiteterne ſom Theologer, Juriſter 
eller Læger. Vi vil altſaa kunne imødeje en Tid, 
hvor Kvinden paa alle Omraader gjør Indgreb i 
Mændenes Særrettigheder og bliver deres Konkur⸗ 
renter til alle offentlige Embeder og Funktioner; 
nu — vi tør jo ikke længer tvivle om Kvindens 
Evner og hendes Dygtighed; der bliver altſaa kun 
tilbage at ſporge om, hvorvidt ſaavel Samfundet 
ſom de enkelte, baade det ſmukke og det ſteerke 


Kjons Repreſentanter vil være tjente med Kvindens 
Emancipation. 


* 
I 2 


Vor 
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ohn Fairfax var en dygtig Forret⸗ 
ningsmand; det ſagde alle, og alle 
maatte vide det. Han var boſat 
ſom Snedkermeſter i Oſtkanten af 
London, holdt et ſtort Antal Ars 
bejdere og havde Leverancer til 
ſtore Huſe. Om han end ikke var 
paa Vej til at ſamle fig en ſtor 
Formue, ſad han dog godt i det, 
ſom man ſiger, og hapde en reſpek⸗ 
tabel Indtegt. 

Han havde faaet en god Op⸗ 
dragelſe, ſeerlig naar man ternker 
paa, at hans Fader kun havde 
været Snedkerſvend, og at han 
ſelv var fodt paa en Tid, da man 
antog, at Skolegang ſatte unge 
Menneſker Nykker i Hovedet. Han 
kunde baade leſe, ſkrive og regne, han havde gode 
Kundſkaber, var klogtig og om fig og kunde gjøre 
fig gjældende i en almindelig Samtale. 

Ved fin Faders Død arvede han en net lille 
Sum Penge, ſom den gamle havde. ffrabet ſammen 
ved mange Aars Slid og Slæb, og med den ud- 
videde han ſin Forretning. Han antog flere Ar⸗ 
bejdere og ledede ſin Forretning ſaa godt, at da 
han havde været gift i ſyv Aar, og tre [maa Fair⸗ 
fager ſtojede i Barnekammeret, kunde han virkelig⸗ 
gjøre et længe næret Onſke og kjobe et kjont lille 
Hus langt borte fra Træet, Limen og den evinde⸗ 
lige Støj af de travle Arbejdere. 

Hans Kone var ergjerrig. 


Hun ſprang fra 


en lille Urtekreemmerbutik ind i John Fairfax Hus. 


John havde gjort Bekjendtſtab med hende i fine 
unge Dage, da han lab render for den gamle. 
Hendes Fader, Urtekrœemmeren, fandt, at hun kunde 
gjore Nytte bag Diſken. Han ſolgte baade Tobak 
og Te, og Skarer af unge Menneſker fra Nabo⸗ 
laget ſogte hos ham og kjobte deres Tobak for hans 
Datters ſmukke Øjnes Skyld. 


Hun havde ſorte, livlige Øjne, og de fortryllede 


John lige ſtrax, da han ſaa dem. De blev forelffede 
midt under en Handel; John hentede nemlig Sirup 
til Familiens Te, og hun fyldte den i hans ſtore, 
gule Skaal med ſamme Ynde, hvormed en greſſk 
Gudinde fyldte en Guds Beger med Nektar. 

Den Gang undrede Johns Moder ſig ofte 
over, at han, ſom var en ſtor og ſterk Knægt, var 
ſaa villig til at hente Sirup og Te og aldrig 
nogen Sinde knurrede, naar hun onſkede et ſpanſt 


„Arvingen“. 
Fortælling af George N. Sims. 


Son, ſagde den gamle Kone, og et Monſter for 
alle andre unge Menneſker i Nabolaget, ſom ikke 
vilde have hentet for en Øre til deres Modre, ſelv 
om de kunde have frelſt deres Liv derved. 

Hemmeligheden blev dog tidsnol opdaget. 
John kom hjem med Urtekrœemmerens Datter under 
Armen og foreſtillede hende for fine Forceldre efter 
Kvarterets gamle Skik. Hun — Mary hed hun — 
tog ſin Hat af og blev til Te. Fra den Tid af 
blev hun betragtet ſom Johns tilkommende Kone, 
og da hun var en ſmuk og elffværdig Pige og 
dertil Datter af en reſpektabel Borgermand, havde 
ingen noget at indvende mod Partiet. 

Den gamle Urtekrœemmer var lige faa villig 
til at ſige ja. Han antog, at det vilde vare lidt 
endnu, og naar ſaa Tiden kom — vel, ſaa vilde 
han tage ſig en Spend i Marys Sted. Hans 
Sonner var anſatte i gode Forretninger og tjente 
godt, og han kunde ikke vente, at de ſkulde tage 
hjem igjen. Sandt at ſige var der i hans lille 
Forretning ikke Spillerum nok for alt for meget 
Talent. ; 

Mary og John var altſaa forlovede. De gik 
ud ſammen og beſogte de Steder, hvor Kjereſtefolk 
fra London plejer at ty hen. En Gang imellem 
indbød John fin Kjereſte til at gaa med i Theatret 
eller i et Voxkabinet, og der var intet, ſom for⸗ 
mörkede deres Forlovelſesdage. Der var virkelig 
Kjærlighed imellem dem, faa ren og blank, ſom om 
John havde ladet en af fine Hovle gaa hen over 
den og bag efter gnedet den med Sandpapir. 

Forſt da de gamle var gaaede til deres Fedre, 
anſaa John det for rigtigſt at hore op med at 
ſpaſere med Mary og hellere indbyde hende til at 
blive hjemme hos ham for beſtandig. 

Han havde nu en blomſtrende Forretning og 
giftede ſig. Som ſagt, al Ting lykkedes for ham, 
han kunde opfylde fit Onſke og faa fit eget Hus. 

Han folte ſig ſom en rigtig fin Herre, naar 
han om Søndagen fad i Verelſet til Gaden, og 
han anvendte en Del af ſin Kapital for at gjore 
Lejligheden i Stand til at modtage Selſkab. Han 
fil omſider kuet en gammel Vane, han havde, nem⸗ 
lig at jætte fig til Bords i Skjortecermer, og efter 
nogen Tids Forløb horte han op med at ſtaa i 
Gadedoren og ryge af en lille Kridtpibe. 

Da Fru Fairfax nu en Gang var kommen til 
at bo i et fint Strøg, beſluttede hun ogſaa at 
diſtancere alle fine Medbejlerſker. Hun holdt op 
med ſelv at tage fig af Huſet og feſtede fra Arbejds⸗ 


Log til ſin Aftensmad. Han var en god, lydig huſet en Pige ved Navn Jemima til at hjelpe fig. 


274 


Jemima havde en Gang haft ct andet Navn, men 
det var gaaet tabt, da hun ſom Barn blev kaſtet fra 
det ene Sogn til det andet, og ingen havde den 
Gang brudt fig om at ſe efter det. 

Jemima delte fin Tid mellem at ſmide Smeek⸗ 
laasnoglen bort og ſlaa Porcelcenet itu. Lejligheds⸗ 


Halvdels Aergjerrighed. Hans Forretning var 
god, og hans Udſigter ſyntes at være glimrende. 
Der var ingen Tvivl om, at han jo med Tiden 
kunde rykke ind i et ſtorre Hus, ja maaſke — man 
kunde jo ikke vide det — gaa i Forretningen Kl. 
ti, holde ſig en Vogn og have et virkeligt Selſkabs⸗ 


vis bragte hun lidt Afvexling i disſe Sysler 
ved at tabe den lille ned ad Trappen og kaſte 
Torvepengene bort. Fru Fairfax fandt ſig merk⸗ 
værdig godt i det. Det var fint at holde Pige, og 
hun fandt fig gjærne i at bløde for det. 

John blev efterhaanden ſmittet af fin bedre 


Palnatokes Skifærd. 


(Se Side 276). 


værelje, ikke ſaadant et ſom det, de nu havde, 
men et helt, ſtort Verelſe for fig ſelv med et 
ſtort Spejl, et Fortepiano, et Valnsddetrees Mob⸗ 
lement med rødt Damaſt og kineſiſke Sager paa 
Kaminen. i 

De talte ſaa længe om Vognen og Selſtabs⸗ 


er 
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verelſet, at det til ſidſt blev afgjort, at de ſkulde 
have disſe Ting. De vilde bare vente. John 
havde en Folelſe af, at Forretningen netop nu 
ikke kunde taale en ſaadan Udgift. De maatte be⸗ 
holde deres gamle Verelſe, lad os ſige et Aars 
Tid endnu. 

En Aften faldt John paa at lobe nogle gamle 
Papirer igjennem fra fin Faders Tid. De havde 
ligget i en Kasſe ſammen med en Mængde Breve 
og betalte Regninger, ſom var fundne efter hans 
Faders Dod, og John, fom havde troet, at de var 
verdilsſe, havde ikke for underſogt dem. 


dring paa dette Gods igjennem for et meget 
ubetydeligt Beløb. Vi vil fan en Dyſt med de 
nuperende Beſiddere, men den vil ikke koſte ret 
meget. Jeg antager, at hvis de vidſte af, at De 
vilde tage Sagen op, vilde de give Kjob. 
: Deres hengivne 
John Shagbague.“ 

Et Gods, ſom hans Fader hapde haft Met til! 
John havde aldrig for hort noget derom. Hvorfor 
havde hans Fader ikke taget Sagen op? Maaſke 
han Havde været bange for Bekoſtningen. Han 
havde været en overmaade ſnu og forſigtig Mand, 


Neapel og Veſuv. 


Men denne Aften havde han netop intet at 
gjøre, og ſaa faldt han pan at tende fig en Pibe 
og underſsge Kasſens Indhold. 

Det var meget almindelige Sager, han fandt 
— kun Breve, Regninger og gamle Overſlag. Der 
var dog et, ſom vakte hans Opmeerkſomhed, og ſom 
han læfte to Gange igjennem. Det var et Brev 
fra en Sagforer og var ſkrevet for omtrent otte 
Aar ſiden. Det lad ſaaledes: 

i „Hojſterede! 

Med Henſyn til Elvey Gods har jeg ikke 
hort noget ſom Svar pan mit Brev af 15. ds. 
Jeg er vis paa, at jeg kunde fætte Deres For⸗ 


(Se Side 276). 


Johns Fader. John vilde endnu ſe Sagen efter 
en Gang; maaſke han var falden over en Formue. 

John Fairfax ſagde ikke noget til ſin Kone. 
Hun vilde naturligvis have forlangt, at han ſkulde 
rende baade hiſt og her, banke paa hus Vicekansleren, 
hos Lord⸗Mayoren og hos Juſtitsminiſteren, og 
have frævet, at Godſet ſtrax paa Stedet ſtulde over— 
leveres til hende, hvorledes Sagen ſaa end hang 
ſammen. 

Den Nat havde John en Drøm. Han havde 
faaet et Gods paa flere Millioner om Aaret og var 
netop bleven valgt til Lord⸗Mayor i England. 
Han kjorte til Weſtminſter i Galavognen, medeng 


å 
i 
ö 
. 
E 


276 


Mængden raabte Hurra, og Heſtgardens Muſikkorps Kong Harald havde lært at frygte ham, og han 


ſpillede: „Se, der kommer den ſejrrige felt”. Pludſe⸗ 
lig kom Vognen til et ſkarpt Hjørne og væltede, 
og John blev kaſtet lige over paa en Kallebeerer 
og ſtodte ſit Oje paa Kollen. Saa vaagnede han, 
og han fik ikke et Blund mere den Nat. 

Den neeſte Morgen gik han til Veerkſtedet for 
at fe fine Breve igjennem og jætte Folkene i Ar⸗ 
bejde. Derpaa gik han hen for at ſe, om Sag⸗ 
føreren endnu boede der, hvor han havde boet i fin 
Tid. Hans Hjærte bankede, da han ſaa Napnet, 
„Shagbague, Sagforer, tredje Sal“. 

John gik op paa tredje Sal og kom ind i et 
lille Kontor. En høj ung Mand vejfte fig op for 
at hore paa hans Wrende. Den lange unge Mand 
jan forfrosſen og ſulten ud. Hovedet fad et godt 
Stykke oven over Skuldrene, hans Wrmer naaede 
ikke nær ned til Haandleddet, og hans Bentlæder 
endte højt oppe over hans Støvler. 

„Kan jeg komme til at tale med Hr. Shag⸗ 
bague?“ ſagde John. 

„Han er optaget, men jeg er hans førfte 
Fuldmengtig og nyder hans fulde Fortrolighed.“ 

John jaa paa Fuldmegtigen og teenkte ved 
ſig ſelv, at Principalen maaſke gav ham ſin For⸗ 
trolighed i Steden for Lon, men ſparede hoflig: 

„Maaſke De vil ſe her. Jeg har fundet dette 
Brev mellem min afdode Faders efterladte Papirer.” 

Den betroede Fuldmægtig tog Brevet, lælte 
bet og ſmuttede faa ind i Verelſet ved Siden af. 
Han kom tilbage efter et Minuts Forløb. 

„Er De ſaa god at træde ind i Verelſet ved 


Siden af, min Herre? Min Principal ønffer ſelv 


at tale med Dem.“ i 
John blev glad ved at høre dette og gik 
hurtig ind. 
(Sluttes.) 


Valnatolies Skifcerd. 


Det er et af de ſagnrigeſte Afſnit i vor Old⸗ 


tidshiſtorie, det, der handler om Harald Blaa⸗ 
tand, Svend, Palnatoke, Jomsborg og de drabelige 
Jomsvikinger. Hvem kjender ikke Sagnet om 
Harald Blaatand, der bod Palnatoke at ſkyde et 
Æble af fin Sons Hoved, — et Sagn, ſom i øvrigt 
baade for og ſenere er gaaet igjen i forſtjellige 
Sliktelſer. — Der herſkede et ſpeendt Forhold 
mellem den kriſtnede Kong Harald og den hedenſte 
Hovding Palnatoke. Trods fin Kriſtentro var 
Harald Blaatand en grum og underfundig Mand, 
der neppe for dens egen Skyld ſogte at bane 
Kriſtendommen Vej i Norden. Palnatoke var en 
Hedning, men aaben og djerv i al fin Feerd. 


havde mer end en Gang ponſet paa at fkille ham 
ved Livet, medens han dog var for fejg til aaben⸗ 
lyſt at dræbe ham. 

Tilbod der fig imidlertid en Lejlighed, hvor 
Kongen troede at kunne blive af med ſin farlige 
Fjende, ſaa undlod han ikke at benytte den. En 
Gang pralede Harald af, at ingen var hans Meſter 
i at lobe paa Skier, et Slags lange, ſmalle Bretter, 
ſom ſpeendes under Fødderne, og ved hvis Hjælp 
man med tilſtrekkelig Ovelſe kan jætte ned ad ſne⸗ 
kloedte Bakker og Skraaninger. De bruges endnu 
den Dag i Dag i Norge. — Palnatoke blev kjed 
af at høre pan dette Praleri og erklerede til ſidſt, 
at han nok turde maale ſig med Kongen. Denne 
forlangte da, at Palnatoke ſkulde ſette ned ad 
Kullens ſtejle Sfrænt paa fine Skier. Det var et 
halsbrekkende Foretagende, hvorfra han neppe 
kunde vente at flippe med Livet, men i hine Dage 
maatte man ſtaa ved fit Ord, hvis man ikke vilde 
have Niddingsnavn, og Palnatoke paatog ſig folgelig 
Voveſtykket. Det er denne Scene, ſom er fremſtillet 
pan Billedet (Side 274). Som ved et Mirakel 
Hap Palnatoke levende derfra; Skierne gik itu, og 
det ſidſte Stykke rullede han ned ad Skrenten og 
ud i Vandet, men ſlap med en vand Troje. Men 
Kongens Mænd, der havde været Vidne til den 
vilde Fart, bragte Kongen den Meddelelſe, at Palna⸗ 
toke var ſtyrtet ned og havde brekket Halſen, og 
ſtor var derfor Kong Haralds Forfeerdelſe, da Hov⸗ 
dingen nogle Dage efter traadte karſk og djeerv 
ſom altid ind i Kongshallen. Fra den Stund af 
var der aabent Fjendſkab mellem Harald og Palna⸗ 
toke, og Kongen maatte, [om Hiſtorien fortæller os, 
til ſidſt lade fit Liv for Palnatokes dræbende Pil. 


Neapel. 


— 


„Se Neapel og do!“ er et af de bevingede 
Ord, der indeholder et Overmaal af Begeiſtring 
for Skjonhedslandet — bella Italia! Vi kjender 
alle ſammen lidt til det fra Rejſebeſkrivelſer og 
Malerier — dette Pavens⸗ og Karnevalets, Maca⸗ 
roniens⸗ og Orangernes, Marcheſernes og Ban⸗ 
diternes, Mylordernes⸗ og Lazaronernes forjættede 
Land. 

Men af hele Italien fra Alperne til Middel⸗ 
havet er der egentlig kun to Punkter, der ſtaar 
ret klart og levende for den almindelige Bevidſthed: 
Rom og Neapel. Rom, fordi det er Paävens 
Reſidens og Karnevalets Tumleplads — det ſidſte 
ſynes dog ſnart at være paa Veje til at blive en 
saga blott lige ſom faa meget andet af det oprinde⸗ 
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lige italienſke Folkeliv — Neapel, fordi det har | øjede Munkeſtikkelſer, der blander fig mellem Fijlerne 


ſit Veſuv, fin blaa Grotte og fin vidunderlig dejlige 
Beliggenhed. Det er en af Italiens ſmukkeſte og 
tillige folkerigeſte Stæder. Den tæller over 50,000 
Huſe, og dens Indbyggerantal var i 1875 447,556. 
Af Kirker har den ikke færre end 258, blandt 
hvilke den hellige Januarii Kirke, opfort i Aaret 
1299, er bande den ſtorſte og den rigeſte. Dens 
Indgang prydes af to Porphyrſojler, og dens Hvel⸗ 
ving bæreg af 110 antike Marmor⸗ og Granit» 
ſojler. Ved dens Hovedalter hviler de jordiſte 
Levninger af den hellige Januarius, hvis Blod man 
i et ſeœrligt Kapel opbevarer i to Flaſker; i Folge 
den almindelige Folketro ſkal det have undergjorende 
Egenſkaber og beſkytte ſaavel mod Veſuvs Ode⸗ 
leggelſer ſom mod enhver anden Nod og Ulpykke. 


nede ved Stranden eller mellem den brogede Hob, 
ſom har ſamlet ſig omkring Improviſatoren paa 
Piazzaen. Ofte er disſe Malerier, tagne under 
Sydens azurblaa Himmel, vel lidt idealiſerede eller 
„komponerede“, men vi kan dog ikke godt tænke os 
et italienſt Folkelivsbillede fra Bugten ved Neapel 
undtagen netop med disſe Munke, disſe ſorthaarede 
Blomſterpiger og disſe morksjede, ſmidig byggede 
Fiſkerknoſe, ſom vi ſaa tit har ſet fremſtillet paa 
Leœrredet. ? 

Men hvad der dog mer end alt andet giver 
en By ſom Neapel dens Relief, er de vidunderlig 
maleriſke, nœſten feagtige Naturomgivelſer. Golfen 
med de lette, hvide Sejlere, det rygende Veſuv, de 
duftende Orange⸗ og Akaſielunde og Bjcergforma⸗ 


Den blau Grotte. 


Af de øvrige. Gudshuſe kan nævnes Kirken il Geſu 
nuovo, der er berømt for fin Kuppel, Kloſterkirken 
Sta⸗Chiara med fine gamle Gravmonumenter, San 
Domenico, der indeholder koſtbare Kunſtveerker, 
San⸗Paolo, ſom er bygget paa en Plads, hvor der 
tidligere ſtod et Tempel for Caſtor og Pollux, hvis 
Reſter man endnu kan ſe, og endelig San Fran⸗ 
cesco di Paola, der er bygget med Pantheon i 
Rom til Monſter, og. hvis ſmukke, 60 Meter høje 
Kuppel bæres af 34 Marmorſojler. Vi har dvælet 
ved disſe fremfor ved andre af Byens fremragende 
Bygninger, forbi man ikke godt kan nævne Neapel 
uden at minde dens Kirker og dens Præfteftab. 
Det er ikke mindſt Modſcetningen mellem det katholſke 


Preſteſtab og den fri, livsglade Befolkning, der 


giver en. italienſt By fit ejendommelige Preg. Vi 
Fjender dem jo faa godt fra Malerierne her hjemme, 
disſe velnærede og plustjæbede eller magre og hul⸗ 


tionerne, fom hever fig bag ved i bløde, bølgende 
Omrids. 

Foreſtil dig, kjere Læfer, at du en Aftenſtund 
fejler over til den lille neapolitanſke O, Kapri, en 
af de meſt henrivende Oer i det toſkanſte Hav, ved 
den ſydlige Indgang til Bugten ved Neapel. Natur⸗ 
ſtjonheder, Ruiner og hiſtoriſt meerkelige Punkter 
afvexkler her i rig Mangfoldighed. Men fremfor 
alle andre Steder vil du naturligvis gjœſte „den 
blaa Grotte“ (Grotta azzurra), om hvilken du har 
hort faa meget fortælle. — Den blaa Grotte beſtaar 
af en 46 Meter lang, 30 Meter bred og 6—9 Meter 
høj Gule, der efter den almindelige Antagelſe fkal 
være bleven funden i Aaret 1836 af et Par badende 
Engleendere, men i Virkeligheden nok er opdaget 
allerede 1826 af to tyſke Malere, Ernſt Fries og 
Auguſt Kopiſch. Indgangen er faa lav, at en 
Baad i ſtille Vejr kun til Nod kan flippe der 
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igjennem. Grotten faar kun Lys fra denne Ind⸗ 
gang, og Øjet maa forſt vænne fig til det hemme⸗ 
lighedsfulde Halvmorke, for man kan nyde det 
magiſke blaa Lys, der gyder ſig over alle Gjen⸗ 
ſtande inde i Grotten. 

Grotta azurra maa ſikkert være Toppunktet af 
de ejendommelige Naturſkjonheder, ſom Neapel og 
dens Omegn afhyller for den rejſende. Og naar 
han jaa atter langſomt glider ud af den feagtige 
Hule, og Golfen udbreder fig for ham med den 
ſmilende By og den maleriſke Kyſt, da kan man 
vel forſtaa, at han iſtemmer et „Se Neapel og do!“ 
— eller maaſke ſnarere: ſe Neapel for aldrig at 
glemme det. 


Er Stæmpekanon. 


. = Opfindelſerne ſkrider ſtadig frem og ikke mindſt 
7 Stormagterne 


paa Krigsvidenſkabens Omraade. 


overbyder hinanden med Henſyn til Opfindelſen af 
ſnildere konſtruerede Skydevaaben, tykkere Panſer⸗ 
plader, ſtorre Kanondimenſioner o. ſ. v. England 
gaar ſom ofteſt i Spidſen i ſaa Henſeende. Som 
bekjendt har de ſtore Forbedringer, der Aar for Aar 
finder Sted i Jerntilvirkningen og Jerninduſtrien, 
ogſaa haft til Folge, at man ved Pandsring af 
Krigsſtibe ſtadig har anvendt ſtorre og ftørre 
Dimenſioner. Man er for længe ſiden kommen ſaa 
vidt, at ſelb den ſpereſte exiſterende Kanon blev 
Duden Virkning pan de producerede Panſerplader, 
bg for atter at fan Herredommet paa Kanonernes 
Side, undfangede en engelſk Tekniker for nogle Aar 
ſiden Ideen til at lave en Kolos af en Kanon paa 
Bu Tons. Det er denne, ſom fremſtilles paa med⸗ 
— følgende Billede. 
Nanonen beſtaar foruden af det indre Staalløb 
af ilke mindre end ſex Ringe eller Rør, det ene uden 

oi det andet. Krudtladningen er beregnet til 136 
i Kilogrammer, og Projektilet faar en Vægt af 748 Kilo⸗ 
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af et Projektil paaregnes at ſkulle i en Afſtand af 
1609 Metre kunne gjennemtrenge en Panſerplade 
paa 23 Tommers Tykkelſe; Skudvidden angives til 
11,300 Metre. Omkoſtningerne til Udforelſen af denne 
Keempekanon har ſelvfolgelig været uhyre ſtore, men 
naar alt indrettes derefter, gjør man Regning paa, 
at Priſen for fremtidige Kanoner af ſamme Kaliber 
vil blive omtrent 100,000 danſke Kroner. Kanonen 
blev i fin Tid beſtemt for det engelſke Krigsſkib 
„Inflexible“, et Skib paa 11,165 Tons og en Ma⸗ 
ſkine paa 8000 Heſtes Kraft. 

Derſom disſe efter et engelſk Blad gjengivne 
Meddelelſer er rigtige, hvad der næppe kan være 
Tvivl om, jaa vil — med andre Ord — et Krigs⸗ 
ſtib af „Inflexible“s Beſkaffenhed f. Ex. kunne 
lægge. fig uden for Klampenborg og derfra ſende 
fine 1500 Punds Projektiler midt ind i Kjaben⸗ 
havn. Heraf ſer man bedſt, hvor vidt vor Tids 
Krigskunſt har bragt det. 


En Kaupeſianon. 


Danfke Digtere. 
B. S. Ingemann: 


Holger Danſfles Bugge. 


ed Lejre nu gresſe Faar paa Bold, 
hvor fordum Keemperne drukke. 

Paa Lejre ſtod der et gammelt Skjold, 
det blev Holger Danſkes Bugge. 


Det gamle Skjold var der Lykke ved, 
det var med Runer indgravet; 

det bar ſom Vugge til Sjolunds Bred 
Kong Skjold paa: Baand over Havet. 


J Vuggen fan jeg paa Bog og Eg, 
de ſuſed over Borgens Rude; 

fra Marken tog de den gule Neg, 
den blev Holger Danſkes Pude. 


J Vuggen horte jeg Harpers Klang 
og Sang om Kampernes Sejre; 
det var de danſke Skjalde, der ſang 
om Kempedrotter paa Lejre. 
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J Vuggen ſmelted en Sang mit Bryft, 
lig Hapfrueſtemmer fra Voven; 

det var de danſke Jomfruers Roſt 

fra Fruerſalen i Skoven. 


Jeg glemmer aldrig den danſke Sang, 
ſom Kemper og Jomfruer ſynge, 

og hver Gang jeg hørte Skjoldets Klang, 
jeg horte min Vugge gynge. 


Det Kongelige Thealer. Gjenopfsrelſen af Chr. 
RNichardts og P. Heiſes prægtige Sangdrama „Drot 
og Marſk“ har veret en gledelig Begivenhed i Slut⸗ 
ningen af indeværende Theaterſcſon og undlod da ikke 
heller at ſamle fuldt Hus. Det talentfulde Arbejde gik 
med ſand Pestivitas over Scenen; Hr. Simonſen 
glimrede ſom tidligere ved fine ſtore Stemmemidler i 
Marſtkens Rolle, og Hr. E. Poulſen havde — trods 
de altfor ſtore Fordringer, Rollen ſtiller til en Skue⸗ 
ſpiller, der ikke er Operaſanger af Faget — en ikke mindre 
Sukces ved fin i dramatiſk Henſeende ypperlige Frem⸗ 
ſtilling af Erik Glipping. Ogſaa de øvrige Rollehavende 
gjorde god Fyldeſt, og Foreſtillingen var i det hele 
ualmindelig vellykket. 


Jolſielhealret. Hr. Carl Wulff, der i højere 
Grad end de fleſte af hans Kolleger har den Lykke at 
være Publikums erklærede Yndling, havde til fin Benefice 
forleden Aften ikke færre end tre Nyheder at byde paa: 
„Berreſen & Komp.“, Lyſtſpil i 4 After, frit efter 
Adolphel' Arronge, „J Skjorteermer“, Vaude⸗ 
villemonolog, og „Han ſpiller med Publikum“, 
dramatiſk Beneficeſpog. Aftenen var en ſand Triumf for 
den yndede Skueſpiller, der bogſtavelig blev overdenget 
med Blomſter og Bifald. Det ny Siytfe, „Borreſen & 
Komp.“, ſkal vi omtale i det følgende Numer. 


Underjordiſt ID, Noveller af H. Roſenthal⸗ 
Bonin, overſatte med Forfatterens Tilladelſe af Al⸗ 
fred Ipſen. (Andr. Schous Forlag). Det er, 
fan vidt vi mindes, førfte Gang, at denne Forfatter 
indføres her hjemme ved et ſamlet Arbejde, hvorimod 
enkelte af hans Fortællinger har været overſatte i Blade 
og Tidsſtrifter. Roſenthal⸗Bonin er iøvrigt Redaktor af 
det bekjendte illuſtrerede Ugeblad „Ueber Land und Meer“ 
og har vundet et anſet Forfatternavn i fit Fædreland. 
Den foreliggende Samling Fortællinger ſynes at repræfen= 
tere ham meget heldig. Den er vel gjennemgaaende uden 
dybere Indhold, ven granſker ikke i Livets ſtore Problemer, 
men til Gjengjeld er ſamtlige Fortællinger underholdende, 
kvikt fortalte og giver livlige og godt opfattede Billeder 
af de Perſoner og Forhold, ſom de ſkildrer. Samlingen 
indeholder ni Fortællinger; i fire af disſe er Handlingen 
henlagt til Italien, i en til Konſtantinopel, i en til Nor⸗ 
mandiet, i en til Japan og i en til de friſiſte Der, og 


Stoffet frembyder ſaaledes alene ved det forſkjelligarlede 
Sceneri en rig Afvexling. Den meſt vellykkede af No⸗ 
vellerne forekommer „Strandingsgods“ os at være; del 
er en ſimpel, gribende Hiſtorie fra Livet blandt de friſiſte 
Fiſkere. Ogſaa „Viftemaleren fra Nagaſaki“ behandler 
et karakteriſtik Motiv; de øvrige er paa en enkelt Und⸗ 
tagelſe nær af lettere Indhold, men alle ſkrevne med en 
faa kvik og livlig Pen, at de ſerlig egner fig til ublandet 
underholdende Læsning. Overſcttelſen er omhyggelig og 
ſmagfuld. 

Den lille Stuegartuer, indeholdende Grundregler 
for Plantedyrkning i Verelſer ſamt kortfattede Kultur⸗ 
anvisninger, af Chr. G. Rugh. Der er den Fordel 
ved Stuegarmeri, at man ikke blot pan en ſmagfuld 
Maade ſmykker fin Bolig, men ſelve Ulejligheden derved 
tjener til Adſpredelſe og Glede for Blomſterelſleren. 
Det er imidlertid ikke nok, at man holder af Blomſter; 
man maa ogſaa forſtaa at behandle dem, hvis man 
vil have det rette Udbytte af fit Stuegartneri. Men har 
man forſt erhvervet fig de fornødne Erfaringer ved kyndig 
Vejledning, ſaa er det et Arbejde, der rigelig lonner 
Umagen. Den foreliggende lille Bog yder en ſaadan 
kyndig Vejledning, ſom ſikkert vil være kicerkommen for 
mangen Blomſterelſker. Bogen indeholder en Rakle An⸗ 
visninger og Forklaringer om de forſtjellige Planters 
Kultur, der vil være tilftrælfelig til at uddanne enhver 
til en dygtig og erfaren Stuegartner, og Stoffet er der⸗ 
hos lagt ſaa nemt og anſkueligt til rette, at man med ſtor 
Lethed kan benytte den givne Vejledning. Bogen er ind⸗ 
delt i fer Afſnit, hvortil ſlutter fig en Forlegnelſe over 
de anførte dels „botaniſke“, dels „danſke“ Plantenavne, 
og har man gjort ſig bekjendt med dette Indhold, vil 
man have erhvervet fig alle nødvendige Forudſctninger 
for at kunne anlægge et Stuegartneri, der baade vil 
kunne tjene til Pryd og Adſpredelſe i Hjemmet. Det 
kan endnu fremherves, at Bogen trods fin nette Udſtyrelſe 
kun koſter 75 Ore, hvorved den pderligere ſikrer ſig 
Adgang kl et ftørre Publikum. (N. C. Roms For⸗ 
lagsforretning). 


" raktilke Smaavink. 


— 


J Omegnen af London er der et ſtort Mejeri, 
hvis Smør paa Grund af dets Godhed fælges til bøj 
Pris i Hovedſtaden. Man anvender i bette Mejeri den 
ſtarſte Omhu pan at fjærne al Fugtighed fra Smorret. 
Hertil betjener man ſig af en i Muslelin viklet Svamp, 
ved Hjælp af hvilken man under Smorrets Tilvirkning 
udſuger de fine Smaadraaber, ſom ikke længere faa Lej⸗ 
lighed til at forene fig til ſtorre Draaber og derfor kan 
fiernes med en ſaadan Svamp. Heri beſtaar hele 
Hemmeligheden; enhver øvet Mejerſte kan ſelvfslgelig 
anvende denne Fremgangsmaade. Det ſaaledes tilvirkede 
Smors Fortrin beſtaar ilfe i en finere Smag eller bedre 
Farve, men deri, at det holder fig længere friſt. Dets 
Vegt formindſkes ganſke viſt 1 pCt., men til Gjengjeld 
forøges dets Veerdi indtil 10 pCt. 


Middel mod Tand pine. 


Typ et lille Sipkke 


Bomuld i Ammoniakvand og lag det i den hule Tand, 
men ſorg for, at det ikke kommer i Berøring med 
Munden. 

Vand kan holdes koldt i Karaffen om 
Sommeren uden Is, naar man blot omgiver Karaſſen 
med et Hylſter af graat Bomuld, ſom ſtadig maa holdes 
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fugtigt. Fordunſtningen af denne Fugtighed bortfjærner 
Heden fra Karaffens Indre og holder Vandet koldt. J 
Indien og andre varme Egne, hvor man ikke kan faa 
Is, er denne Fremgangsmaade meget almindelig. 


Bryſtkarameller kan laves paa folgende Maade: 
En Kop hvidt og en Kop brunt Sukker, en Kop Malk, 
en halv Kop Chokolade, halvanden Kop Sirup og et Stykke 
Smør, omtrent af Staorrelſe ſom et Wg, koges over en 
ſpag Ild, hældes derefter i et fladt Fad og ſkeres, naar 
det næften er haardt, i [maa Firkanter med en i Smør 
dyppet Kniv. : 


— Der burde altid ſorges for, at Koen æder, naar 
den bliver malket, thi den giver da lettere Melken fra 
ſig og er ikke heller faa tilbøjelig til at ſlaa ud eller 
bevæge fig. 


Slot fil Jpſt. 


Jandlig Ioͤhl. 


Aandsnerverelſe. En Advokat, der under⸗ 
tiden var noget adſpredt, ſkulde forſvare en Forbryder 
for Retten, men begyndte ſaaledes: „Jeg kjender den 
tiltalte; han betragtes af alle ſom en topmaalt Skurk .. 
Imidlertid hviſkede en af hans Kolleger til ham, at den 
tiltalte jo var hans Klient, og at han ſkulde føre hans 
Forſvar, og Advokaten fortfatte derfor .... Men har 
der nogen Sinde levet et edelt og godt Menneſke, ſom 
ikke er blevet bagtalt af fine Medborgere?" ? 


En Kineſer ſtiller folgende fire Fordringer til 
Kvinden: Dyden ſkal bo i hendes Hjærte, Beſkeden⸗ 
heden trone paa hendes Pande, Sodme flyde fra hendes 
Læber, og Fliden ſysſelſcette hendes Hænder. 


Neſten til at tage fejl af. For fort Tid 
ſiden herſtede der om Morgenen en fan tæt Taage i 
London, at man ilke vilde have været i Stand til fra 
det ene Fortov til det andet at ffælne en Politibetjent 
fra en Lygtepel, naar man ilke havde vidſt, at Lygte⸗ 
pæle aldrig ſnorker. 


Om et Drab i Wisconſin ſkriver et amerikanſk 
Blad: „De afſkod to Skud paa ham; det førfte dræbte 
ham, men det andet gjorde ham ingen Skade.“ 


Mistenkeligt. En engelſt Avis mener, at det 
ſer mildeſt talt mistenkeligt ud, naar to Malkeforhand⸗ 
lere fører Proces om Ejendomsretten til en Brønd. 


Lidt fordringsfuldt. Da en Manufaktur⸗ 
handlerkommis en Dag faldt udmattet om, efter at han 
— havde udbredt den halve Butiks Indhold for en Dame, 
anmodede Damen ganſte rolig Butikens Ejer om at 
ſtaffe den beſvimede af Vejen og ſende hende en anden 
Kommis. 


Gaadefabrik. 


— — 


Firkantet Nod. 


Af 1 P, 3 E, 2 6, 1 J, 2 M, 2 R, 2 T. 1 2 og 10 
dannes 4 Ord, der leſte fra oven ned ad eller fra venſtre til 
højre giver Løsningen paa følgende Gaade: 


Det førfte i Søvne vifer fig tit, 

det andet ſtort eller lidet kan være. 
Maaſke kan du ſige, det tredje er dit. 
Ved fjerde kempede ſtore Here. 


St. i V. 


— 


Üdgravningsforetagende. 


Af forſtjellige Stavelſer og Bogſtaver i nedenſtagende 
Vers udledes Navnene paa 4 Byer i Danmark: 


Fra Skagens Od en Sejler ſaas 
mod Storm og Ss at kempe, 
og Stormen, ſom det er bekjendt, 
ei farer frem med Lempe. 

Thi ſtedſe gik det op og ned 

pan Bolgekamme høje; 

var den nu blot i ſikker Rhed, 
fortøjet til en Bøje! 


N. K. 


Nebus. 


2. 


Snut. 


Oplosninger til Gaadefabriken i forrige Rummer (Søn= 
dag den 7de Maj): 


Gaade: Kemper. 


Geografiſt Gaade: Alper ne (Asſens, Lille, Potsdam, 
Edinburgh, Musland, Neva, Eckernfsorde). 


Rebus: Tivoli. 


Gaade i Nr. 18, Tøft af Snut. C— fra Amager. Vis⸗ 
domsbr. Sokrates og Plato. Den 7de Tuttifruttibudding i den 
gamle Sæbefabrit. 


Geografiſk Gaade i Nr. 18, løft af K. J. Snut. A. 
A. Sæby. Cajus Marius, Faaborg. C— fra Amager. 
Visdomsbr. Sokrates og Plato. (Loſt ſom Heiſe af den gale 
Jente med Niſtelaaget og af Hildi Piatfa) 


Udgravningsforetagende i Nr. 18, loſt af K. J. Den 
gale Jente med Niſtelaaget. Snut. Cajus Marius, aaborg. 
C— fra Amager. Visdomsbr. Sokrates og Plato. Hildi Piatſa, 


PPTP 
Brevvexling. f 


” B. S. M. —.Den ønftebe Oplysning flal, ſaa vidt mu⸗ 
ligt, blive meddelt i næfte Numer af „Familievennen“ under 
Rubriken „Praktiſke Smaavink“. . 


A. A. Sæby. Af de ønftede Adresſer findes der over 
en halv Snes i Kjobenhavn. Efter bedſte Skion opgiver vi 
Dem folgende tre at vælge iblandt; H. Bien au, Øftergade 3. 
Joh. Hoffmann, Pileſirede 6. Kisbenhavns Paraply⸗ 
fabrik, Nygade 1. : 


— — 


Indhold. En rusſiſt Forſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Om 
. Kvinden og hendes gad, en populær hiſtoriſt Afhandling ved 
v—d. — Atrvingen, Fortælling af George R. Sims — 
Palngtokes Skiſcrd (med Billede). — Neapel (med 2 Bileder). . 
— En SKæmpelanon (med Willede). — Danſte Digtere. — 
Theaternyt. — Ny Bøger. — Praktiſte Smaavink. — Blot til 
Luft. — Gaadeſabrik. — Brevvefling. 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD 


2 . Fee 
6. Aargang. 


— — 


eſtmaaltidet begyndte, Beg⸗ 
rene og Drikkekarrene 
klang mod hinanden, men 
i Begerklangen blandede 
der ſig tillige andre Toner 
— Toner, 922 kun pasſede ilde til en munter 
Feſt: under Opritsnikernes Kaftaner klirrede Mute 
Pandſere og Brynjer. 

Men Moroſoff horte ikke noget til denne 
uheldvarſlende Lyd. Han var ſysſelſat med andre 
Tanker. En Anelſe ſagde ham, at han i dette 
Øjeblik ſad til Bords med den, der havde kreenket 
hans Huſes Wre. 
Middel til at opdage den ſtyldige. Det var et 
Middel, ſom han anſaa for ubedrageligt. 

Hans Gjeſter havde allerede tømt mangt et 
Beger. De havde drukket paa Czarens, Czarinas 
og hele den rusſiſte Gejſtligheds Velgaaende; de drak 
paa Wjeſemſtis, Serebrœenys og den elſtveerdige 
Husherres Velgagende; de drak omſider for hver 
enkelt Gjæft. Da alles Skaal var bleven udbragt, 
rejſte Wjeſemſki fig op og foreſlog de tilſtedevc⸗ 
rende at tømme et Beger for den unge Bojarinja. 

Det var netop, hvad Moroſoff havde ventet paa: 

„Mine kjœre Gjeſter,“ ſagde han, „det ſommer 
fig; iffe at tømme et Beger for Huſets Frue i 
hendes Fraverelſe ... Gaa,” vedblev han, hen⸗ 
vendt til Tjenerne, „gaa og bed Bojarinjaen, om 
hun vil komme hid for med ſin egen Haand at 
ſtjcenke i Begrene for vore fjære Gjeeſter.“ 


Søndagen den 21. O caj 1882. 


Og endelig fandt Bojaren et 


FOR HJEMMET. 


„„ J i€ 


Nr. 21. | 


En rusrifk FJyrfte. 
Roman af Alexis 9 
Gortat) 


„Bravo, brapo!“ raabte Gjaſterne; „uden 
Huſets Herſkerinde miſter ſelv Honningen fin Sodme!“ 

Faa Ojeblikke efter traadte Helene ind, ifort 
en koſtbar Dragt og ledſaget af tvende Kammer⸗ 
piger. J den ene Haand hapde hun en lille gylden 
Bakke, hvorpaa der kun ſtod et eneſte Beger. De 
fremmede rejſte ſig op. Hushopmeſteren fyldte 
Begeret. Helene forte det til fine Læber og be⸗ 
gyndte derpaa at rekke det til den ene efter den 
anden af Gjæfterne, medens hun overensſtemmende 
med Skik og Brug bøjede ſig for hver enkelt af dem. 
Saa ſnart Gjeſterne havde tomt Hager, ſkyndte 
Hushovmeſteren fig at fylde det paa ny. 

Da Helene havde endt ſin Gang, vendte 
Moroſoff, der ikke et eneſte Ojeblik havde tabt 
hende af Syne, ſig om til de fremmede med fol⸗ 
gende Ord: 3 

„Kjcere Gjeſter,“ 


ſagde han, „derſom J vil 


heedre mit Hus og give mig et Bevis paa, at J er 


tilfredſe med den Gjeſtfrihed, J har fundet hos 
mig, faa beder jeg eder efter. gammel rusſiſk Skik: 
forſmaa ikke at kysſe min Huſtru! Helene Dmitri⸗ 
jewna, indtag din Hedersplads og gjengjeld efter 
Tur enhver af vore Gjeſters Kys.“ 

De fremmede takkede Moroſoff. Helene ſtillede 
fig ffjælvende og med nedſlagne Blikke ved Siden 
af Kaminen. ] 

» Træd nærmere, Fyrſte!“ ſagde Woran til 


Wjæſemſki. 


„Nej, nej, lad 108 holde faſt ved den gamle 


* 
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Skik!“ udbrød Gjeſterne. „Forſt maa Manden 
kysſe fin Huſtru! Vi bor nøje folge vore 
Feedres Seed!“ 

„Velan, vi folger altſaa den gamle Skik,“ 
ſagde Moroſoff, hvorpaa han nærmede fig fin 
Huſtru og bøjede fig dybt for hende. Da de 
lysſede hinanden, brændte Helenes Læber ſom Ild; 
Druſchinas Læber var folde ſom Js. 

Efter Moroſoff kom Turen til Wjceſemſki. 
Moroſoff iagttog dem opmerkſomt. 

Fyrſtens Øjne funklede ſom glødende Kul, 
men Helenes Anſigt forblev ubevegeligt. J fin 
Husbonds og Serebrenys Nærværelje frygtede hun 
ikke den frekke Fyrſte. 

„Ham er det ikke,“ tœenkte Moroſoff. 

Wjceſemſti gjorde et dybt Buk og kysſede 
derpaa Helene, men da hans Kys varede længer, 
end det var nodvendigt, vendte hun ſig bort med 
ſynlig Afſky. 

„Nej, ham er det ikke!“ gjentog Moroſoff ved 
ſig ſelv. 

Efter Wjeſemſti kom nogle andre Opritsniker. 
Alle gjorde de et dybt Buk og kysſede derpaa 
Helene. Men Druſchina formaagede ikke at læfe 
andet i ſin Huſtrus Anſigt end Uro. Et Par 
Gange hævede hun fine lange Sjenvipper, og 
hendes Blik ſyntes cengſtelig at ſoge en eller anden 
blandt Gjeſterne. 

„Han er her,“ tænkte Moroſoff. 

Pludſelig folte Helene ſig greben af en heftig 
Angeſt. Hendes og hendes Husbonds Øjne modtes, 
og med den Skarpſindighed, ſom er Kvindehjeertet 
ejendommelig, gettede hun hans Tanker. Under 
bette ſtirrende, forſkende Blik ſyntes det hende 
umuligt at kysſe Serebræny uden ſtrax at forraade 
ſig. Alle Enkeltheder ved deres Mode i Haven, 
da hun forſte Gang gjenſaa Nikita, traadte 
levende frem for hendes Sjæl. Hendes nuværende 
Stilling og det Kys, ſom hun ſkulde modtage af 
ham, forekom hende ſom en Straf fra Gud for 
hint forſte lonlige Kys. En dodelig Kulde ſitrede 
gjennem hendes Lemmer. 

„Jeg befinder mig ikke vel,“ hviſkede hun; 
„lad mig vende tilbage til mit Kammer, Druſchina.“ 

„Bliv, Helene,“ ſagde Moroſoff rolig. „Bliv; 
du kan ikke gaa bort nu; det er umuligt; Cere⸗ 
monien maa føres til Ende. * 


Og han tilkaſtede fin Huſtru et gjennem⸗ 


borende Blik. 

„Jeg formaar ikke længer at holde mig op⸗ 
rejſt!“ ſtammede Helene. 

„Hvorledes,“ ſagde Moroſoff i en Tone, ſom 
om han ikke rigtig havde forſtaaet hende, „lider du 
af Hovedpine? Er det virkelig muligt!“ 

Ohg derpaa vedblev han: 


„Jeg beder eder, J Herrer, trod kun nærmere; 
hør ikke paa min Huſtru. Hun er endnu et Barn 
og derfor endnu meget undſeelig; det ny og ukjendte 
ved denne Ceremoni gjør hende ængftelig til Mode. 
Og tilmed har hun Hovedpine. Træd nærmere, 
mine kjære Gjeeſter!“ 

„Men hvor er dog Serebræny?” tenkte 
Druſchina, i det han ſpejdende lod fit Blik ſtrejfe 
gjennem Salen. 

Fyrſt Nikita holdt ſig afſides. Det var ikke 
undgaget ham, at Moroſoff med ſkarp Opmeerkſomhed 
iagttog fin Huſtru og enhver Gjeſt, der nærmede 
fig hende. J Helenes Anſigt læfte han Stræt og 


Uro. Serebreny, der ellers altid var rolig og 


fattet, naar hans Samvittighed intet havde at be⸗ 
brejde ham, vidſte nu ikke, hvorledes han ſkulde 
forholde fig: Han var bange for at forøge Helenes 
Uro, naar han nærmede fig hende, og blev han 
tilbage, frygtede han for at vekke hendes Mands 
Mistanke. Havde han blot ubemeerket kunnet til⸗ 
hviſke hende nogle Ord, vilde hun maaſke have 
fattet lidt Mod, men Helene var ſtadig omringet 
af de fremmede Gjeſter, og hendes Mand holdt 
uafladelig Oje med hende; der maatte tages en 
eller anden Beſlutning. | 

Serebræny traadte nu frem og bøjede fig for 
Helene, men han vidſte ikke, om han ſkulde ſe hende 
frit i Øjnene eller undgaa hendes Blik. Denne 
Uſikkerhed røbede ham. 

Paa den anden Side formaaede Helene ikke 
længer at udholde den Tortur, ſom Moroſoff under⸗ 
kaſtede hende. 

Hun havde ikke ſveget fir Husbond af Let⸗ 
ſindighed eller af et flet Hjærte: "Hun havde fveget 
ham, fordi hun havde taget fejl af fig ſelv; fordi 
hun havde bildt fig ind, at hun kunde elſke Dru⸗ 
ſchina ... Da hun hin Aften havpde forſikret Sere⸗ 
bræny om fin Kjærlighed, var Ordene uvilkaarlig 
undſlupne hende; hun havde ikke vejet fine Udtryk, 
og derſom hun i hint Sjeblik Havde ſet fin Hus⸗ 
bond bag ved fig, vilde hun i fit Hjertes Enfol⸗ 
dighed aabent have tilſtaaet ham alt. Men Helene 
havde en glødende Indbildningskraft og et und⸗ 
ſeeligt Gemyt. Siden hint natlige Mode med 
Serebræny havde hun uophørlig været pint af 
Samvittighedsnag. Og dertil kom endnu hendes 
dodelige Uro med Henſyn til. Nikitas Skeebne. 
Hendes Hjærte plagedes af modſtridende Folelſer; 
hun havde gjerne villet kaſte ſig for fin Mands 
Fodder og bedt ham om Tilgivelſe og Raad, men 
hun frygtede hans Vrede; hun eengſtedes for Nikita. 

Denne Kamp, denne Hjerteangeſt, ſom var 
bleven paalagt hende af hendes ellers ſaa gode og 
venlige, men i alt, hvad der vedrørte hans Wre, 
ubonherlige Mand,” havde ryſtet hendes legemlige 
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Kræfter. Da Serebrænys Læber berørte: hendes, 
jlælvede-hun ſom ryftet af Feber, Fødderne nægtede 
hende deres Tjeneſte, og der undſlap hendes Mund 
de Ord: 

„Hellige 
med mig!“ 

Moroſoff opfangede Helene i ſine Arme. 

„Ah,“ ſagde han, „ſaadan er det med Kvin⸗ 
dernes Helbred! Tilſyneladende ſer de ud ſom 
lutter Melk og Blod, men blot et lille Puſt, og 
de falder ſtrax i Afmagt ... Det har intet at be⸗ 
tyde; det er allerede forbi ... kom, mine tjære 
Gjeeſter.“ 

Moroſoffs Stemme og Adfeerd robede ikke 
den ringeſte Ophidſelſe. Han ſyntes lige ſaa rolig, 
lige faa elſkveerdig og munter ſom altid. 

Serebreeny |vævede. i Uvished, om Bojaren 
virkelig havde gættet hans Hemmelighed. 

Da Ceremonien var til Ende, og Helene, led⸗ 
ſaget af ſine Terner, var vendt tilbage til ſine 
Verelſer, opfordrede Moroſoff de fremmede til 
atter at tage Plads ved Bordet. 

Druſchina behandlede dem alle med ſamme 
Forekommenhed ſom for; han forſomte ikke en eneſte 
af de mange ſmaa Pligter, ſom paa den Tid maatte 
opfyldes af enhver, der ønffede at gjelde for en 
gjeeſtfri Vert. 

Det var allerede ſilde. Vinen havde ophedet 
Hovederne, og ſcelſomme Hentydninger blandede. fig 
nu og da i Opritsnikernes Samtale. 

„Fyrſte,“ ſagde en af, dem, i det han bøjede 
ſig hen imod Wjeſemſki; „det er paa Tide at lægge 
Haand paa Veerket.“ 

„Ti!“ ſvarede Wjeſemſki ſagte, „den gamle 
kunde hore det. 

„Om han ogſaa horer det, ſaa forſtaar han 
det dog ikke!“ vedblev Dpritsniken med en drukken 
Mands Halsſtarrighed. 

„Ti!“ gjentog Wjeſemſki. 


Guds Moder, hav Medlidenhed 


„Og jeg ſiger dig, Fyrſte, at det er paa 
Tiden! Ved alle hellige, det er pan Tiden! . 

Nu giver jeg Signalet!“ 

Med disſe Ord prøvede Opritsniken pan at 
rejſe fig op. 

Wjeſemſki trykkede ham med kraftig Haand 
ned paa hans Plads. 

„Hold dig rolig,“ hviſkede han ham ind i 
Øret, „eller jeg ſtöder dig denne Dolk ind i 
Struben!“ 

„Oho! Du truer oven i Kjobet!“ raabte 
Opritsniken og ſprang op fra Beenken. „Altſaa 
ſaaledes er du ſindet! Sagde jeg ikke nok, at du 
ikke var til at ſtole paa, fordi du ikke er en af 
vore Ligemend! Du horer til disſe Fyrſter og 
Bojarer, der hellere end gjerne vilde opfluge os! 
Men vent blot; vi faar at ſe, hvem der trekker det 
korteſte Straa. Kaſt Kjortlen! Frem med Sværdet! 
Vi vil ſe, hvem af os, der bliver den lille!“ 

Dette blev ſagt med uſikker Stemme og midt 
under den almindelige Larm. Men nogle Ord 
naaede dog Serebrenys Øre og vakte hans Op⸗ 
merkſomhed. Moroſoff horte intet. Han lagde 
blot Merke til, at der var opſtaget en Strid blandt 
hans Gjeeſter. 

„Kjcere Gjeeſter,“ ſagde han, i det han rejſte 
ſig fra Bordet, „det er allerede ſent ud paa Natten. 
Skulde det ikke være paa Tiden, at vi gaar til 
Ro? Vel opredte Senge med blode Fjerdyner 
venter paa eder alle.“ 

Opritsnikerne rejſte fig op, takkede deres Vært, 
bojede ſig for ham og begav ſig til de Væreljer, 
der var gjorte i Stand til dem for Natten. : 

Serebræny vilde ligeledes bortfjcrne fig. 
Men Morofoff holdt ham tilbage. 

„Fyrſte,“ ſagde han ſagte, „vent mig her.“ 

Og i det han Tod Serebreny blive alene til⸗ 
bage, begav Druſchina ſig til fin Huſtrus Varelſe. 
Fortſattes.) 


Den lille Traadhandel. 


en lille Traadhandel ligger paa 
, højre Side af Gaden. Den har 

ſmaa Vinduer og ligner flet ikke 
det ſmukte Apothek paa Hjornet. Alt, hvad den 
lille Butik indeholder, er ſtillet paa den for⸗ 
delagtigſte Maade i Vinduet. 


Der er Snorelidſer, 


i 
i 
| 
' 
i 


45 En Sbilſe. 


Knappenaale og Ruller med billige Baand, ſom 
tager fig bedſt ud, naar Solen ikke ſkinner paa 
dem; et eller to Par Stromper, ſom man maa 
haabe kan pasſe den, der har i Sinde at Høbe 
dem, for hele Forraadet er i Vinduet; et Par 


Hatteforme, en eller to pænt pyntede Hatte, og 


nogle fan Kapper (den ene Hat ligger en i Kasſe 
med Glaslaag). 

Naar man kommer ind, fer man, at den lille 
Traadhandel virkelig er meget lille. Diſken op⸗ 
tager en temmelig ſtor Plads af, hvad der far 
har været det bedſte Verelſe i Huſet. Bag ved 
Diſten er Pladſen endnu mere indſkrenket, men det 
hele ſer ret hyggelig ud. Alt er ſmukt rent, og Kakkel⸗ 
ovnen er ſmukt pudſet. Et eller to Billeder hænger 
paa Væggen, og der ligger nogle faa Bøger af en 
ſaadan Slags, ſom man ellers fjælden ſer i en 
ſimpel Traadhandel. 

Henne ved Kakkelovnen ſidder en Dame, ſom 
en fremmed ſtrax vilde ſige var ung, naar hun ſer 
op og taler; men ſom hun ſidder der og ſyer, 
langſomt, træt og medtaget, jer hun ud til at vere 
over firti. Hun er kledt i fort, pyntelig ſom en 
Dame, ſtjont Tøjet ojenſynlig er af den billigſte 
Slags. Hun er vel omtrent treti Aar; men der 
er dybe Furer i hendes Pande og en hektiſk Rodme 
paa hendes Kinder, ſom ved et flygtigt BIL vilde 
jaa en fremmed til at tro, at hun havde haft denne 
lille Forretning i mange Aar. 

Ved hendes Knax leger en lille tre Aars Pige 
med Reſterne af en Dukke — en hovedlos Dukke, 


ſom al Sapſpaanen løber ud af fra et Hul paa 


Halſen, ſom er daarlig gjort i Stand. 

Klokken er otte om Aftenen, og den eneſte 
Ejer af den lille Traadhandel tenker bedrøvet, men 
ikke klagende paa, at der kun er ringe Udſigt til at 
faa nogen Forcggelſe til Dagens Indteegt, ſom 
beſtaar af 3 Kr. 9 Dre, og ſom kun repreeſenterer 
et Netto⸗ÜUdbytte af en Krone. Nu ringer Klokken, 
hvilket betyder, at der kommer en Kunde. Det er 
Konen, ſom gaar paa Arbejde et Par Huſe derfra, 
hun kommer for at bede, om Fru Lund vil laane 
hende 25 Dre til paa Mandag — da Fru Elberg, 
ſom hun har arbejdet for i Dag, er blevet narret 
for nogle Penge og ikke har kunnet betale hende 
i Dag. Naar man trekker 25 Dre fra tre Kroner 
og 9 Øre, bliver der kun 2 Kroner og 84 Øre til⸗ 
bage, men Fru Lund kjender ſin Kunde og ved, at 
hun er en ſtrebſom Kone, og tilmed plejer man i 
den Gade at. hjælpe hinanden uden at tenke altfor 
meget paa fin egen Fordel. Konen faar altſaa de 
25 Dre og gaar bort med mange Taffigelfer. 

Nu ringer Klokken igjen, og nu vil de 3 
Kroner og 9 Øre ſandſynligvis blive forøgede ved 
Salget af nogle Snorebaand eller et Brev Knappe⸗ 
naale. Nej, den ny ankomne er Madam Hanſen, der 
bor fire Dore længere nede paa den anden Side af 
Gaden, og ſom er kommen for at meddele Fru Lund 
fin Glæde over, at hun har faaet ſaadan en god, 

ny Livsſtilling. Over det udterede Anſigt glider der 
et Glimt af ſand Glæde; de bedrovede Øjne bliver 
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klare, og da Madam Hanſen gik bort, havde hun den 
behagelige Folelſe, at hun ikke alene Havde" flaffet 
fig ſelv en Tilfredsſtillelſe ved at fortælle, hvad 
der var flet, men at hun ogſaa havde opmuntret 
ſtakkels Fru Lund ved at gjøre hende til ſin for⸗ 
trolige. Fru Lund havde en egen rolig og elſk⸗ 
værdig Maade at "dele andres Sorger paa og at 
forhøje. deres Glæder. Deraf kommer det, at den 
lille Traadhandel har hele Nabolagets Fortrolighed. 
Intet, hverken godt eller ſorgeligt, kan ſke, uden at 
alle, hvem det angaar, lober over til den lille 
Traadhandel for „at fortælle Fru Lund det“. 
Alle i ſamme Gade kjendte naturligvis den 
lille Traadhandels Hiſtorie. De behovede ikke at 
gaa mere end ti Aar tilbage i Tiden, den Gang var 
den blege og nu udſlidte, daarlig kleedte Kvinde, 
ſom ſad bag ved Diſken, Husmoder i et Hus, 
ſom uden at være rigt dog kun lod lidet tilbage 
at onſke. Hun forte Hus for ſin Broder, ſom var 
en Mand med megen Dannelſe og tillige en begavet 
Mand, ſom allerede havde gjort fig bemærtet i Kunſt⸗ 
verdenen, og ſom drømte om at ſkaffe fig en Plads 
blandt de udvalgte. Dette var ikke blot fantaſtiſke 
Drommebilleder, men de vilde upaatvivlelig - være 
blevne virkeliggjorte, thi de kom fra u en klar og 
virkſom Aand. Disſe Drømme. blev'- imidlertid: af⸗ 
brudte ved hans tidlige Dod. Han levede akkurat 
længe” nok til at fe ſin Soſter, ſom han troede, 
godt forſorget; jaa var alle hans Drømme: om Be⸗ 
rommelſe forbi. * 
Det var forſt efter, at dette var flet; at Gaden 
rigtig kom til at fjende Fru Lund. Hendes Mand 
fejede nemlig den ſtore Butik paa Hjørnet og gjorde 
den til et Apothek, og dette ſkete ved Hjeelp af 
Brudens Medgift. J nogen Tid gik alt godt og 
lykkeligt, og efter hvad fremmede kunde ſe, vilde 
det være vanſkeligt at finde en mere lykkelig Familie 
end den i Hjornebutiken. Na ar Lykken begyndte at 
ſvinde bort, fik man aldrig at vide af Ejerinden af 
den lille Traadhandel. Men alt, hvad ber bliver 
fortalt, har man for Reſten ikke heller faaet at vide 
af hende ſelv. Det er kun, hvad Gaden ved, og 
Gaden kjender naturligvis intet til den lange Kamp, 
ſom er bleven ſtjult under et ſmilende Anſigt. 
Men lidt efter lidt antog Hjornebutiken et 
Udſeende, ſom Gaden ikke kunde lade være at lægge 
Meerke til. Man udfandt, at Apothekeren ſjcelden 
var i Apotheket, noget, der blev talt meget om, 


fordi den Knes, ſom han lod hele Anſvaret hvile 


paa, havde en beſynderlig Mani for at udlevere fejl 
Medicin. Undertiden var Fru Lund i Butiken og 
jaa bleg og daarlig ud; hun Havde gjærne et 
Barn paa Armen, medens hun ufortrødent prøvede 
paa at ſammenblande uſkyldige Midler med den 
Haand, hun havde fri. Hvis det Havde været 
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andre Ting end Medicin, Fru Lund handlede med, 
vilde: Gaden, ſom allerede kjendee hendes opmun⸗ 
trende Nærværelje og ſtore Godhed, være bleven 
ved at handle hos hende. Men Mediein er 
utvivlſomt en farlig Ting at tage ind, naar den 
bliver lavet enten af en Dreng med et forſtyrret 
Hoved, og hvis Ideer om Apothekerſager juſt 
ikke udmerker fig ved Akkuratesſe, eller af en 
Kvinde, der er optaget af Husholdningsſorger, og 
hvis hele Kjendſkab til Medicin ſkriver fig fra Eti⸗ 
ketterne paa Flaſkerne. Folgen var, at det gik til⸗ 
bage med Forretningen, og at Familien begyndte at 
leve af at ſcelge Forraadet. Der var ingen Penge 
til at fjøbe ind for igjen og endnu mindre til at 
betale de Regninger, ſom kom med ſtor Hurtighed. 

Man maa ſige om Manden, at han bar alt 
dette med et let Sind. Hans Maade at fore For⸗ 
retningen paa beſtod i at blive i Butiken, til han 
havde ſolgt for en halv eller hel Snes Kroner. Disſe 
Penge ſtak han faa i Lommen og forſvandt jaa. et 
Bar, Dage og kom derpaa tilbage i en ſnapſet og 
halvdrukken Tilſtand for at gjenoptage Forretningen. 

Dette var naturligvis en uheldig Fremgangs⸗ 
maade, og det blev vanſkeligere og vanſkeligere at faa 
de nodvendige Kroner ſamlede. Men ſaa var der 
Moblementet, — det var ikke hans, det er ſandt, 
men Loven gav ham Tilladelſe til at disponere over 
det. Som en lydig Borger fulgte han Lovens For⸗ 
ſtrifter og ſkrev en Vexel med Sikkerhed i hans 
Kones Indbo, og hvad der var. tilbage af Medi⸗ 
cinen. Dette gav ham Midler til yderligere Ud⸗ 
ſkejelſer, og Gaden ſaa intet til ham i et Par Uger. 

Det var haardt for hans Kone og tre Born 
— der var nylig kommet et til —, at faa det dag⸗ 
lige Brad. Drengen var bleven afſkediget, man 
ſagde, det var, fordi havde leveret en Doſis tinct. 
jalap, da der var blevet ordineret sarsaparilla; men 
den egentlige Grund var, at der ingen Penge var 
at betale ham med. Beløbet, ſom Vexlen havde 
indbragt, var imidlertid hurtig brugt; en Vinter⸗ 
aften kom Manden hjem, og da han faa, at han ikke 
kunde komme ind ad Døren, ſyntes han, det kunde 
være rart at tilbringe fin Tid med at ſlaa Vin⸗ 
duerne i Stykker i det Værelfe, hvor han vidſte, 
at hans Kone og Born laa og ſov. Dette gjorde 
han, og den ſtakkels ſkcelvende Moder, ſom frygtede, 
han ſkulde mishandle Børnene, ſtod til ſidſt op og 
lukkede Doren op for ham. Ved denne ſeerlige Lej⸗ 
lighed blev han der kun et Par Timer; til Afſked 
raabte han blot, at nu gik han, og lod Doren ſtaa 
paa. vid Gab, faa at hans Kone var nødt til at gaa 
ned og lukke den for den bitre Vinterkulde. Han 
vidſte tillige, at hun havde Bryſtſyge i et temmelig 
fremrykket Stadium, og dette var naturligvis en 
god Efterſmag til denne lille Spog. : 


Enden var dog endnu ikke kommen. Vexlen 
blev ſnart fat i Omlob. Selv Sengen — hendes 
egen Seng — blev taget fra Moderen og Børnene, 
der blev kaſtede ud paa Gaden. Der blev fundet 
et Verelſe til Fru Lund hos en Kone, hvem Gaden 
ſikrede mod Tab, og der blev de i ſyv Maaneder, 
og Fru Lund gjorde alt, hvad hun kunde, for 
ved Hjælp: af fit Sytøj at forøge denne lille Hjælp. 

Gaden ſaa, at dette ikke kunde blive ved, og 
at det var en daarlig Okonomi. Hvad den havde at 
gjøre, var at jætte Fru Lund i en Stilling, ſaa at 
hun ſelv kunde fortjene ſit Brad. 

Ideen med den lille Traadhandel faldt en af 
dem ind, og den blev sjeblikkelig antaget. Butiken 
blev lejet af den godgjorende Slagter paa den 
anden Side af Hjørnet — Dre og Kroner blev 
givne ud for at ſkaffe noget til at begynde med, 
medens de mere velhavende paatog fig at fkaffe 
de vigtigſte Gjenſtande, ſom Snorebaand, Traad og 
Bomuldsgarn. Nogle faa Venner uden for Byen 
hjalp Gaden med at fuldføre det Værk, ſom den var 
begyndt paa uden Praleri. En af dem ſendte en 
Aeſke med Smykker — de var kun forgyldte, men 
de ſtod dog jaa langt over, hvad Gaden var vant 
til, at kun nogle af de allerbilligſte blev ſolgte. 
Andre, ſom ikke kunde give Penge eller Varer, 
hjalp; med deres Tjeneſter. Hver Aften, naar 
Kl. er 9, bliver Skodderne for den lille Traad⸗ 
handel ſat op, og hver Morgen Kl. 8 bliver de 
tagne ned. Dette er Skomagerens og hans Sons 
forenede Bidrag. Sonnen gjor det om Aftenen og 
Faderen om Morgenen. Andre polerer Vinduer, 
bringer Kul og hjælper med at gjøre rent eller bi⸗ 
brager paa andre Maader, men alt fler paa ſamme 
ſtille og fordringsloſe Maade, i det alle ftvæber 
efter at jævne Livets haarde Veje for disſe ſtakkels 
trætte Fødder. 

Gaden handlede i det hele taget ſaaledes, ſom 
de fattige plejer at handle imod de fattigſte og meſt 
hjælpeløfe iblandt dem. Men hvad kan Gaden 
gjøre mere? Det er ſandt, at tre Kroner og ni 
Dre er den lille Handels daglige Omſetning. 
Gaden belejrede for Jul den lille Traadhandel for 
at kjobe Snorelidſer, Knapper, Beendler, Synaale, 
Knappenaale og Traad, thi Gaden hapde beſtemt, 
at Fru Lund flulde være i godt Humor i Jule⸗ 
dagene. Men denne kunſtige Handel kunde ikke 
vedblive. Saa gik Handelen igjen tilbage, og dette 
opfylder meget de tenkſomme Mander i Nabolaget. 

Men bortſet fra alt dette, er der en anden 
Side af Sagen, ſom man kun hviſker om, men ſom 
hele Gaden taler eftertenkſomt om ved Teen og det 
tykke Smorrebrod. For to eller tre Maaneder ſiden 
blev der Holdt et hemmeligt Mode i Slagterens 
Butik, og der blev det beſtemt, at der maatte kaldes 
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en Doktor til den lille Traadhandel. Nogle 
Kunder havde om Eftermiddagen mere end en Gang 
fundet Lejeren af Butiken i faſt Søvn. over fin 
Symaſkine — ikke i en fund Søvn, ſom hun maatte 
have kjendt ti Aar tidligere, men en Slags Be⸗ 
dovelſe. Da hun vaagnede, ſagde hun med et be⸗ 
drovet Smil, at hun ofte faldt i Søvn, naar hun 
ſtulde have arbejdet, og at hun var bedrøvet over, 
at hun miſtede ſaa megen Tid, thi naar hun ſyede 
rajtt, kunde hun fy for i det mindſte 12 Øre i en 
Time. 

Det blev derfor ſagt til Doktoren, at han 
ſtulde gan ind i Butiken under det Paaſkud, at 
han vilde kjobe Skjorteknapper, og fan ſkulde han 
ſige, hvad han tænkte om Lejerens Tilſtand. Dok⸗ 
toren ſagde, hvad han mente, til Slagterens Kone, 
og dette var klart og tydeligt nok: Fru Lund var 
nær ved at do af Bryſtſyge. Derſom der blev taget 
beſtemte Forholdsregler, og hun ſelv flyttet til et 
eller andet Sted, hvor Solen ſkinnede, og der kun 
blæjte milde Vinde, faa kunde hun leve endnu i 
mange Aar. 

Men man maa ſige om den her omhandlede 
Gade, at ſkjont den har et ſtort Hjærte, er den 
dog ikke meget luftig. Kun en Time om Dagen, og 
dette kun en Uge eller to midt om Sommeren, var 
det nodvendigt at lægge en Avis over den ſmukke 
Kappe i Glasſkabet, for at den ikke ſkulde falme. 
Hvad Luften angaar, er det den bedſte, ſom Byen 
kan give, men den bedſte er kun daarlig for ſvage 
Lunger. 


Gaden modtog denne Efterretning med ſtor 


Sorg. Og paa fin ſedvanlige praktiſke Maade 


ſammenkaldte den atter et Mode i Slagterens Butik 
for at ſe, hvad der kunde gjores. Man foreſlog, 


agforer Shagbague ſad 
ved et lille Bord, om⸗ 
givet af juridiſke Dokum⸗ 
enter, der ſaa meget ſorte, 

6 ftøvede og uhyggelige ud. 
Bunker af Aviſer laa rundt om i Værelfet, og 
ved Siden af lagde John Merke til flere Bind 
Stamtavler. 

Sagforeren bad ham om at ſidde ned. 


at der ſkulde ſamles 500 eller maaſke 800 Kr., og 
for disſe [fulde Fru Lund ſettes i Stand til at leve 
en Tid lang paa Landet. Men alene Omtalen af 
denne Sum kaſtede en Demper over Mødet. Gaden 
vilde gjøre alt for den ſtakkels enſomme, forladte 
Kvinde. Men man kan lige ſaa gjerne bede om 
at laane Maanen i en halv Time ſom om 800 
Kr. her. 

Men det var ikke Gadens Vane at give efter 
uden Kamp. Man beſtemte derfor, at det ſkulde 
opſcettes at tage nogen Beſtemmelſe, tilſyneladende 
for at man kunde overveje Tingen. Imidlertid er 
Modet blevet opſat og er opſat den Dag i Dag, 
thi Gaden har nu opgivet det daarlige Paaſkud, at 
den ſkulde overveje Tingen. Den begyndte at 
tœnke, at alt, hvad den kan gjøre, er at holde 
den lille Traadhandel aaben lige til det ſidſte, og 
dette vil den gjøre til Trods for alt, hvad den 
maa ofre paa Beendler, Snorelidſer og Knapper til 
Sondagsbrug. 

Med en Betenkſomhed, ſom maa være et 
Slags Inſtinkt; thi Gaden har aldrig faaet nogen 
Opdragelſe i den Retning, har aldrig nogen i Fru 
Lunds Neerverelſe hentydet til de Moder i Slagte⸗ 
rens Butik, hvis Plan var at lade hende rejſe paa 
Landet. Da det ikke ſtete, var det jo ingen Nytte 
til at fortælle hende det og ſœtte hendes Tanker i 
Beveengelſe over noget, ſom ikke kunde virkeliggjores? 
Derfor er den lille Butik endnu aaben, og man 
beftræber fig for at bilde hinanden ind, at alle er 
raſke og ſtraaler af jordiſk Lykke. Kun naar Gaden 
har kjobt fine Bendler eller Knapper, betalt fine 
Drer og forladt Butiken, maa den tilſtaa for fig 
ſelv, at Enden pan denne ſimple Hiſtorie ikke er 
langt borte, men iler hen imod ſin Slutning. 


„Arvingen“. 
Fortælling af George N. Sims. 


(Sluttet.) 


„De er en ung Mand, Hr. Fairfax, og Deres 
Fader er død?” 


„Ja. 

„Naa, ja, jeg huſker jo godt den Sag. Deres 
Fader bar ſig meget dumt ad. Han kunde 1 
Lethed have faaet Godſet.“ 

N vilde han ikke have det?“ 

„Ja, han var altfor forſigtig og vilde ikke 
aide. en Skilling ud, fljønt han kunde faa den 


å 
— 
. 
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mange Fold igjen. Det var Jammersdage. Det 
var en ſtor Skam. Saadant et ſtjont Gods! Det 
var en Sag ſom Fod i Hoſe.“ 

„Saa tenker jeg ikke, der er ſynderlig gode 
Udſigter for mig?“ 

Hr. Shagbague rettede fine ſkarpe, gran Øjne 
paa fin Klient. Han rekognoſcerede Terrænet. 

„Ja, det vil jeg dog ikke ſige. Det er lige⸗ 
frem et Pengeſporgsmaal. Kjender De noget til 
Sagen?“ 

„Nej.“ 

„Vel, jeg ſkal forklare Dem den; faa kan De 
ſelv bedømme Deres egen Stilling.” 

Sagforeren gik hen til et Skab og tog en 
Pakke ſtovede Papirer, der var bundne ſammen med 
ſmudſige, rode Bendler. 

„Her,“ ſagde han, „er de Dokumenter, ſom 
angaar Elvey Gods. Det er min Specialitet at 
finde ukjendte Ejermend, ſavnede Arvinger, ukjendte 
Slegtninge, Ejermend til forfaldne Dividender og 
alt ſaadant noget. Det var under ſaadanne Be⸗ 
ſkœftigelſer, jeg opdagede, at Deres Fader var 
den rette Arving til et Gods, ſom andre Folk med 
Urette havde ſiddet inde med i lang Tid.“ 

Det var en merkelig Hiſtorie, den, ſom Sag⸗ 
føreren nu fortalte, en Hiſtorie, ſom gik to Hundrede 
Aar tilbage i Tiden, ſom handlede om Teſtamenter 

og Wgteſkabsatteſter, og ſom var faa ſpekket med 
juridiſte Udtryk, at Johns Øjne næften lob i 
Band, da han prøvede paa at folge Traaden. 
Kort og godt, den gik ud paa, at for fem og tyve 
Aar ſiden var Johns Fader bleven rette Arving 
til et Gods uden at vide af det; at en Fetter, ſom 
han ikke kjendte noget til, havde overtaget det, og 
at den Omſtendighed, at de nuværende Ejere havde 
været i uforſtyrret Beſiddelſe af det, ikke med Nod⸗ 
vendighed var nogen Hindring for, at John Fairfax 
eller hans Arvinger kunde gjøre Fordring paa det. 

Saaledes fremſtillede Hr. Shagbague Sagen, 
og John var fuldſteendig med. 

„Tror De da altſaa, at jeg virkelig kunde 
fortrænge den nuværende Ejer og komme i Be⸗ 
ſiddelſe af Godſet?“ 

„Aldeles utvivlſomt. Men det vil ſtrax blive 
en temmelig koſtbar Hiſtorie. Vi maa indſamle 
Oplysninger om en Mengde Folk og ſtrax bringe 
Sagen for Retten.“ 

„Hvad kunde det vel koſte?“ 

„Ja, jeg maatte have Hundrede Lſtrl.“) at 
begynde med og ſenere, naar Sagen er vundet, ti 
pCt. af Ejendommens Verdi.“ 

„Hvad tror De, at Godſet er værd?” 

„Henved tyve Tuſend Kſtrl.“ 


*) 1 Fſtrl. = 18 Kr. 


„John ſpilede Øjnene helt op og blev ganſle 
varm. Tyve Tuſend Lſtrl.! Og han var loyvlig 
Arving til dem! Og han kunde faa dem bare ved 
at riſikere hundrede Lſtrl. 

John var alt for bevæget og forvirret, til at 
han ſtrax kunde ſige endelig Beſked. 

„Jeg ſtal ſe ind til Dem i Morgen, og ſaa 
ſkal jeg give Dem mit endelige Svar,” fremſtammede 
han. Gaa tog han fin Hat og gik, og han lukkede 
Munden højt op for at faa ſaa megen friſk Luft 
ſom muligt. 

John Fairfax gik lige hjem og fortalte ſin 
Kone de merkelige Nyheder. De blev meget ſnart 
enige om, hvad der ſkulde gjores. Store, prægtige 
Syner drog forbi deres ophidſede Blik, og den 
næfte Morgen gik „Arvingen“ ned til Sagforerens 
Kontor med hundrede Lftrl. og afleverede dem, 
inden Hr. Shagbague endnu var ſtaaet op. 

Det var ikke nogen let Sag for John Fairfax 
at udtage hundrede Lſtrl. af fin Forretning med 
faa fort Varſel, men ved en lille Transaktion fik 
han dog den Sag ordnet. 

Kampen begyndte ſtran. Den højtærede Hr. 
Shagbague ſkrer Breve her og der og opfatte Er⸗ 
kloeringer til Feſterne, holdte i en ſaa ſtjon Loyſtil, 
at John fik Indtrykket af, at de maatte være uimod⸗ 
ſtaaelige. Han vilde fandt at ſige aldeles ikke være 
bleven overraſket, derſom Poſten omgaaende havde 


bragt ham en Meddelelſe om, at Godſet ſtrax vilde 


blive overdraget til ham. 


Men Sagen gik ikke Het faa hurtig i 


Orden. Tredje Dagen efter fik Sagforer Shag⸗ 
bague et Brev fra en anden Sagforer, ſom fuld⸗ 
ſtendig tilbageviſte Shagbagues Klients Fordring. 

„De vil ſlaas,“ ſagde den agtbare Hr. Shag⸗ 
bague. „Men det gjør ikke noget, Hr. Fairfax. 
Vi vil knuſe dem, for vor Sag er god. Vi maa 
nu je ned til Godſet og opfordre Feeſterne til ikke 
mere at betale nogen Afgift.“ . 

John Fairfax tog da ned til Elvey med fin 
Sagforer og ſaa paa fin Ejendom. Han havde 
ſtor Lyſt til at aflægge et Beſog hos den nuværende 
Ejer, ſom boede pan Stedet, og opfordre ham til 
at pakke ind og pille af; men Hr. Shagbague for⸗ 
klarede, at der var visſe Formaliteter, ſom maatte 
iagttages, hvis man ikke vilde mode for Politiretten. 

Der gik tre Maaneder, og i den Tid blev der 
ffrevet en uendelig Mengde Breve og opſat en 


Mengde retslige Dokumenter, og faa maatte der 


endelig ſkaffes et Hundrede LKſtrl. til. 
Sejren var ſikker nok; men det var Mod⸗ 
parten, der var faa ſtridig. Sagen vilde ſnart 


komme for Retten og blive afgjort til Fordel for 


John. 
Nu kunde han hele Sagens Hiſtorie paa ſine 
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Fingre, han havde gjennemgaaet hele den ved⸗ 
kommende Literatur, han ledte efter gamle Teſta⸗ 
menter og lærte fin Families Hiſtorie i de ſidſte 
Par hundrede Aar udenad. Han havde en Veerk⸗ 
forer til at beſtyre ſin Forretning, da han ſelv 
havde ſaa lidt Tid til at pasſe den. Omtrent 


e om Ugen tog hule ned for at ſe til 
ane han gik ind i Gaardene og holdt For⸗ 
he 5 erne; og han havde et frygteligt 
Skjcenderi i med ansmanden“ ved dennes egen 
Dor. Modparten lo n ad hans s 


Napoleon Bonaparlt. 


ſtenen og fortalte ham, at han ſimpelthen var Bytte 
for en Lommeprokurator. Men John gjennem⸗ 
ſtuede Planen. Han havde Tillid til fin Sag; han 
havde jo ſelv ſtuderet den, og han vidſte, at han 
var den rette Ejer. 

J over et Aar holdt Sagfsreren Sagen oppe, 


(Se Side 291). 


og han og hans Fuldmægtig havde fuldt op at 
gjøre med den. Jo længere Sejren blev ſkudt ud, 
deſto mere ivrig blev John Fairfax. Det havde 
koſtet ham mellem tre og fire hundrede Kſtrl., og 
han vilde ikke lade Godſet fare nu, da han var 


jaa nær ved at faa fat i det. 


—— —— 


(162 249 79) hanlige ene lee vvd Nenn 
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Han var fuldftændig optagen af Sagen. Dm 
Dagen talte han ikke om andet, og om Natten 
dromte han om den. Han læfte op af den for 
ſine Arbejdere og lærte ſine Born Begyndelſes⸗ 
grundene i den. Folk, ſom for havde været glade 
ved at tale med ham, flygtede nu for ham; de 
brod ſig ikke om at blive indbudte til en Times 
Samtale om haus Gods. Hans Forretning tog af. 
Selv kom han der ſſeelden, hans Formand var 
ligegyldig og forte ikke noͤget Tilſyn med Folkene, 
og de Penge, han ſtadig tog op, odelagde den. 

Til ſidſt kom han ſlemt afſted. Hans Kone 
Havde Hidtil været enig med ham; men da Skoen 
begyndte at trykke, og han talte om at fælge fit 
Hus og vende tilbage til Forretningen for at ſkaffe 
flere Penge til Sagen, ſkiftede hun Sind og kaldte 


ham en Nar. Hun var kjed og led af det Gods; 


hvis han havde lyttet til hende, vilde han aldrig 
have rodet ſig ind i denne Sag, med meget mere 
af ſamme Surdejg. 


John ſendte hende et vredt Blik. Hun havde 
ikke nogen Folelſe for Sagen. Det var hans 
Pligt, det fyldte han ſine Born, at ſorge for, at 
fremmede Folk ikke plyndrede dem. 

Familien tog tilbage til Forretningen og boede 
oven over Butiken, og da Hr. Shagbague mer⸗ 
fode, at det var ſmaat med Pengene, erklærede 
han, at han ikke kunde bringe Sagen videre. Han 
havde opdaget, at Modparten havde Beviſer, ſom 
han ikke kjendte noget til. 

John blev næften vanvittig. 
Shagbague ud for alt muligt og overgav Papirerne 
til den ene Sagforer efter den anden, men alle 
afſlog de høflig at have noget med den Sag 
at gjore. i 

Omſider traf han en, ſom paatog fig at fore 
den — en, ſom ſagde, at Sagen var god og værd 
at kempe for. Han maatte atter ud med hundrede 
Lſtrl., og jaa traf Sagforeren fig høflig tilbage. 
John var nu meget uheldig ſtillet. Alle hans 
Penge var neſten gagede med, han havde kun faa 
Svende, og Tingene faa” ſaa daarlig ud, ſom det 
vel var muligt. Til hans ſtore Ulykke begyndte 
hans Kone at ſkjcende og bebrejdede ham baade Nat 
og Dag, at han bragte hende og hendes Born til 
Tiggerſtaven. 

John kunde ikke ſkaffe flere Penge til Proku⸗ 
ratorerne, og faa tog han Sagen i fin egen Haand. 
Han blev ved at tage ned til Elvey, at henvende 
ſig til Feeſterne, ſkrive Breve til „Ransmanden“ 
og ſlaa Proteſter og andre Plakater op paa Godſet; 
han kom herved et Par Gange for Retten, men 
han optog ſtedſe Kampen med fornyet Boer 

Han begyndte nu at hænge i Retten, at gjøre 


Han ſtjceldte 


taabelige Forſog paa at faa Dommerne i Tale og 
blev. ſnart bekjendt ſom en Plageaand. 

Imidlertid tog Forretningen af i højere og 
hojere Grad. Hver eneſte Hvid, der kunde presſes 
ud af den, brugte John til ſin Sag. Hans Huſtru 
blev en ulykkelig Kone, hvis Hjærte var knuſt; 
hans Born var forſomte og lurvede og morede 
ham ikke længer, han gik kun op i en eneſte Ting: 
hans Adkomſt til Elvey Gods. 

Falliten kom omſider, og ſaa Ulykken i dens 
vorſte Skikkelſe. Hans Bohave forſvandt, han 
maatte opgive fin Stilling og ty tilbage til Veerk⸗ 
ſtedsbcenken. Og ſelv da kunde han ſpilde den ene 
Dag efter den anden paa fin Sag. Familien, ſom 
en Gang havde været paa Lykkens Stige, levede 
nu i Smuds og Elendighed i en usſel Bolig, og 
Kone og Bern ſad forfrosne, ſultne og enſomme 
hjemme, medens Pengene, ſom kunde have gjort ſaa 
meget godt, blev brugte til at gjennemfore John 
Fairfax's ſtore Livsplan. 

Enden kom forſt, da det ſidſte Trin paa 
Elendighedens Vej var naaet. Kulden og Fugtig⸗ 
heden paa en Vinterdag, ſom han tilbragte med at 
ſpaſere om paa ſit Gods, paadrog ham en Feber 
og lagde ham paa Sygelejet. Han blev vild, og 
hele Dage laa han og talte med indbildte Sag⸗ 
førere og henvendte fig til indbildte Dommere. 
Hans Huſtru havde ingen Penge, og Børnene græd 
af Gult. J ſin Vildelſe talte han om Tuſender 
og ſtraede om fig med Guld. Han vilde ſidde op 
i Sengen og holde Taler til fine Feeſtere. Han 
vilde fortælle dem om den frygtelige Kamp, han 
havde ført for fin Ret, og advare. dem om at 
være beſtemte med deres Afgifter, da han havde 
ſaa mange Retsomkoſtninger. 

En Aften var han roligere end ellers. Hans 
Kone havde pantſat hans Kleder for at flaffe 
Brød og Te til de forſultne Born. J to Netter 
havde han holdt hende vaagen med ſine Skrig og 
ved ſin Urolighed; den Aften var han uſcdvanlig 
rolig, og hun lagde ſig ved Siden af ham og faldt 
i Søvn. i 

Da hun vaagnede, var det langt ud paa 
Natten; hun kunde meerke det af Stilheden paa 
Gaderne. Hun rakte Haanden ud og meerkede, at 
hun laa alene. 

Hun ſprang bange og ſtrigende op og kaldte 
paa ſin Mand. 

Der kom intet Svar, hun horte kun en 
rallende Lyd henne i en Krog af Verelſet. ö 

J dodelig Angeſt greb hun efter en Svovlſtik 
og tændte Lys. i 

Og det Syn, hun ſaa, fik hendes Kinder til 
at blegne og hendes Stemme, til at ſpigte. 

John Fairfax var ftaaet op fra fit haarde 
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Halmleje og havde famlet fig hen til det Skab, 
hvor han gjemte fine Arvepapirer. 

Han havde ſtolet for meget paa ſine Sræfter 
og var falden, netop ſom han havde faaet fat i, 
hvad han ſogte. 

Han var falden tungt over mod Hjørnet af et 
Bord og havde kløvet Hjeerneſkallen. 

J fin Haand, ſom var fuld af Blod, der 
ſtrommede ud af Saaret, holdt han det Brev, han 
i fin Tid havde fundet mellem fin Faders Papirer, 
den Gang, da han var en velhavende og lykkelig 
Mand. .. 

Da den agtbare Sagfører Shagbague nogle. Dage 
efter kigede i Morgenaviſerne for at ſe efter, om hans 
„Specialiteter“ var rigtig indrykkede, ſtodte han paa 
Beretningen om dette Ulykkestilfcelde og leſte da, 
at Sognet havde taget fig af Enten og Børnene og 
ſat dem i Fattighuſet, og at Fattigvæjenet havde 
ſorget for at faa „Arvingen“ til Godſet begravet. 


Napoleort Bonaparte. 


N 
Dar jeg fer min Ungdoms Billedheer 
drage frem og fylke ſig i Mindet, 
er blandt Heltes Navne et ifær, 
ſom med fælfom Magt betager Sindet. 


Da, ſom Barn, i min Hiſtoriebog 
jeg ham fil at fe, den ſtolte, høje, 
varmt mit Blod ſig gjennem Aaren jog, 
medens Taaren glimted i mit Oje. 


Og jeg faa u „den lille Korporal“, 

mere mægtig end al Jordens ſteerke, 
ſkride frem i Glans paa Sejrens Val, 
herlig, med en Guddoms Straalemeeke. 


Fulgte faa hans Færd, mens Hjertet ſlog, 
tyktes mig mod Sky med ham at fvinge — 
græd af Harm, og Haanden knytted drog 
imod dem, der ſtekked Ornens Vinge. 


Siden faa jeg, at det maatte ſke, 

faa, hvor haardt han fig forbrød, den ſtolte, 
at han ſelv ſin onde Skeebnes Ve 

ene ved ſin Trods mod Gud forvoldte. 


Ikkun derved Helten vorder ſtor: 

ved ſin Vilje under Guds at bgje; 
den, ſom ene frem paa Banen får, 
ramtes brat af Lynet fra det høje. 


Det var Gaaden, ſom jeg grunded paa; 
hvilken Magt der fældede Titanen. 

Ej i nogen Skabnings Haand det laa, 
kun i Guds, at ſtandſe ham pan Banen. 


| 
| 


Men, Napoleon, din ſtore Aand 

mere mægtig hæved fig af Faldet, 

du dig bøjeb under Herrens Haand, 
du forſtod hans Reſt og fulgte Kaldet. 


Kun den ſvage lægger fejg fig ned, 

naar af Skebnens haarde Haand han tynges, 
men den ſtore hæves juſt derved, 

og hans Aand, en Fonix lig, forynges. 


Derfor, o Napoleon, du blev 

ikke ſtorſt paa Verdens ſtore Scene, 

hvor med Ild du Kraftens Nune ſkrev, 
ſtorſt for mig er du paa — Sankt Helene. 


Andreas Veiler. 


Sr—ͤ—— 


Lidt om Tſcherliesſerfolket. 


— 


Den nordveſtlige Del af Kaukaſus, der mod 
Veſt begrenſes af det forte Hav, mod Nord af det 
nederſte Kuban, er ikke faa højtliggende ſom den 
midterſte Del af den megtige Bjeerrgkjcede og 
bliver” beſtandig lavere, jo længere den ſtrekkker fig 
mod Veſt. Bjærgene, hvis Grundlag hovedſagelig 
beſtaar af Kridt, er dekkede med Skove og gjennem⸗ 
ſteres af ſnevre Dale. Beboerne af dette i høj 
Grad utilgængelige Land er det bekjendte Tſcher⸗ 
kesſerfolk; af Tyrkerne kaldes de Tſcharkasſer, 
hvoraf Navnet Circasſier er opſtaget, medens de 
felv falder fig Adighe. De hører til den veſt⸗ 
kaukaſiſte Stamme, og deres Antal blev i Aaret 
1875 opgivet til 55,231. Tidligere var de langt 
talrigere, men efter 1864, da Rusſerne havde under⸗ 
kaſtet ſig det veſtlige Kaukaſus, udvandrede Storſte⸗ 
parten af dem til Tyrkiet. Ifolge deres legemlige 
Type høre de ubeſtridelig til den kaukaſiſte Race, 
men dog ikke til de indo⸗germanniſke Folkeſlag. Deres 
Sprog er i Lyd og Üdtale hojſt ejendommeligt og 
tillige meget vauſkeligt at tilegne fig. Deres 
ſociale Standpunkt er endnu det ſamme ſom det, 
hvorpaa de ſtod, da de fik Plads i Hiſtorien. 
Tſcherkesſerne er et krigerſk Folkefcerd, eller maaſke 
mere betegnende: et Roverfolk, hvem det ſynes 
mere ærefuldt at leve af Rov og Plyndring end af 
fredelige Beſkeftigelſer. Og med disſe Egenſkaber 
har Tſcherkesſerne tillige bevaret en urokkelig Kjerlig⸗ 
hed til deres Uafheengighed. Deres Forfatning er 
republikanſt, men med et færlig ariſtokratiſt Preg, 
i det Folket ſondrer fig i fire Stender: Hopdinger 
eller Fyrſter, adelige, almindelig fribaarne og Bonder. 
Titlen ſom Fyrſte (Pſcheh, Pſchi) opnaas kun ved 
Fodſel, men der fræves krigerſt Berommelſe, for at 
Fyrſterne kan hævde deres Anſeelſe. Desuden er 
deres Magt afhængig af deres Slegts Storrelſe 
og af Antallet af deres Vaſaller. De adelige 
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danner en Vaſaladel, ſom atter har en ringere 
Klasſe, de almindelige fribaarne, til Vaſaller. Den 
tidligere livegne, men nu perſonlig fri Bonde maa 
yde Krigstjeneſte og en beſtemt Afgift, men bærer 
ingen yderligere Byrder. Disſe fire Klasſer ad⸗ 
ſtiller ſig dog kun lidet i deres huslige og ſelſkabe⸗ 
lige Leveſcet, og det Afheengighedsforhold, ſom 
beſtaar mellem dem, hviler ſnarere paa gammel 
Skik og Soedvane end paa Anvendelſen af Magt. 
Naar det gjælder et Krigstog, faar en enkelt Mand 
Overbefalingen, men kun for det ſamme Tog, om 
hvilket der da i Forvejen maa være tagen Beſlut⸗ 
ning i en Forſamling af Folket eller dets Hov⸗ 
dinger. J øvrigt handler enhver fribaaren efter 
ſit eget Tykke, kun med de Indſkroenkninger, ſom 
Skik og Brug paalcegger ham. Deres Sæder har 
deres veſentlige Grundpreg i Gjeeſtevenſkabets Ret, 
Wrefrygt for Alderdommen og Overholdelſe af 
Blodheevnen. Tſcherkesſernes Religion er en Blan⸗ 
ding af Muhamedanisme, Kriſtendom og Hedenſkab. 
J det lite og 12te Aarhundrede blev Tſcherkesſerne 
i ſtorre eller mindre Antal omvendte til Kriſten⸗ 
dommen, og med de muhamedanſte Tartarers Ind⸗ 
trængen fandt ogſaa Muhamedanismen Indgang 
hos dem. Det er dog forſt i den nyere Tid, at 
Islam fandt ſtorre Udbredelſe blandt dem, og det 
er kun Tſcherkesſernes Hopdinger og fornemme, der 
kan betragtes ſom Muhamedanere. Folket bekjender 
ſig til en af kriſtne og hedenſte Traditioner ſammen⸗ 
blandet Tro, i hvilken Paaſkefeſtens Hoftidelig⸗ 
holdelſe, Korſets Symbol, hellige Træer, Ofringer og 
Procesſioner med tændte Kjeerter ſpiller en ſtor Rolle. 
Det ſtrevne Sprog fjender Tſcherkesſerne endnu ikke, 
derimod har de deres Sangere (Kikoakoa'er), der 
ſtaar i ſtor Anſeelſe hos dem. Foruden Agerbrug, 
der drives af Bønderne og Kvinderne, fjender 
Tſcherkesſerne nogle enkelte Haandværk, ved hvilke 
de er i Stand til at erhverve det nodtorftigſte, 
forudſat at de ikke foretrælfer det mere almindelige 
Roverhaandverk. J den nyeſte Tid er Tſcher⸗ 
kesſerne blevne bekjendte ved deres Deltagelſe i 
Bekempelſen af Opſtandene i Herzegovina i 1875 
og i Bulgarien i 1876 ligeſom ogſaa fra den rusſiſk⸗ 
tyrkiſke Krig 1877—78. Dog lagde Tſcherkesſerne 
mere Tojlesloshed og Gruſomhed end krigerſt 
Dygtighed for Dagen i disſe Kampe. Hvad deres 
ovyrige Egenſkaber angaar, kan man ikke nægte dette 
ejendommelige Folfefærd, at de beſidder en ual⸗ 
mindelig ſmuk Legemsbygning; de er dertil kraftige 
og ſmidige og udmerker fig ved Mod, Skarpſindig⸗ 
hed og Frihedskjerlighed. 

Paa det medfolgende Billede (Side 289) frem⸗ 
ſtilles Tſcherkesſer til Heſt paa Rejſe gjennem 
Bjergene; det er ofte en farlig Vandring hen over 
de ſnœvre Fjældftier, forbi gabende Klofter og Af⸗ 


grunde, men Tſcherkesſeren kjender ſin Heſt, og han 
ſtoler lige faa meget paa den ſom paa fit aldrig 
ſvigtende Mod og Aandsneerverelſe. Og han 
drager lige frejdig afſted, hvad enten Rejſen gjeelder 
et fredeligt Beſog eller en krigerſk Bedrift der oppe 
mellem Kaukaſus' mægtige Klipper. 


Et ſchweiziſk JBjærgpas. 


Nedenſtagende Billede fremſtiller et Bjoergpas 
ved Navn Teto noire paa Vejen fra Chamouny 
til Martigny i det ſchweiziſke Kanton Wallis. 
Det er et af de meſt maleriſke Punkter i disſe 


Egne. En reiſende beſkriver det ſaaledes: „Paa 
alle Sider nøgne Klipper; Stien ſlynger fig frem 


mellem vildt adſpredte Granitblokke. Naturen er 
vild og barſk, men man føler fig dog hvert 
Ojeblik heureven og beriget med ny Indtryk. Foran 
og bag ved fig har man de høje Bjeergformationer; 
ved Siden af ſtummer den vilde Lau noire, („ſort 
Vand“) ſom man rider over for at komme til 
Landsbyen Vallareine, der har en meget gammel 
Kirke, hvis Klolker lyder os i Mode. Fra alle 
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Sider kommer andægtige troende til Gudshuſet, 
der beſkyttes ved brede Mure mod Lavinerne. J 
disſe enſomme Dale finder man hiſt og her Helgen⸗ 
ſkrin og Billeder paa Landevejen, hvillet vi hidtil kun 
faa Gange havde ſet. Menneſker, der er udſatte 
for Redſlerne ved Sneſtorme, Laviner, Vandſtromme 
og de heftigſte Uvejr, føler, ſom rimeligt er, hyp⸗ 
pigere Trang til at jøge Styrke og Hjælp i Bønnen 
end de, der i alt Fald indbilder ſig at leve i 
Sikkerhed. — Snart derefter red vi gjennem en 
tæt, mork Skov, hvis Skygge var meget vel⸗ 
gjørende; vi fulgte en. fortræffelig vedligeholdt 
Gangſti, der førte ned ad Skraaningen. J et dybt 
Svælg til højre forener Floden Trient fig med 
Eau noire i et bruſende Vandfald, ſom iler hen 
over ſtore Klippeblokkte. Der var pregtigt her; 
køligt og vederkvoegende; vi ſtanſede hyppig bore 
Laſtdyr og glædede os ved Sollyſet, der ſpillede 
paa Treœtoppene, og ved den Bruſen, ſom lød op 
fra Sveelget.“ 


Dek kongelige Thealer. Lyſtſpillet Roſa og Ro⸗ 
ſita“, der har ſamlet Støv i Theatrets Arkiv i henved 
10 Aar, er nu atter blevet optaget pan Repertoiret og 
gaar i den ny Indſtudering ſerdeles heldig over Scenen. 
Stykket er maaſke blevet lidt forældet og afbleget i 
Tidens Lab — ſtort eſthetiſk Værd har det aldrig haft 
— men det er dog ſaa underholdende, indeholder ſaa 
mange morſomme Situationer, at det altid vil kunne 
være ſikkert paa fit Publikum. Med Henſyn til Ud⸗ 
førelfen knyttede Interesſen fig hovedſagelig til de to 
Titelroller, der nu ſpilles af Froknerne Wiehe og 
Betzonick. Begge var gode og dygtig udforte Frem⸗ 
ſtillinger, hejſt ſtod dog Frk. Betzonick, der gjentagne 
Gange haſtede ſteerkt og fortjent Bifald for fit livfulde 
Spil. De øvrige: Hovedroller var i gode Hender hos 
Fru Phiſter ſamt d' Hrr. Olaf Poulſen, Zangen⸗ 
berg og Madſen. 

Har „Roſa og Roſita“ miſtet noget af ſin Glans 
i Tidens Lob, kan ingenlunde det ſamme ſiges om 
„Soldaterlgjer“, dette gladeſte og friſkeſte Barn 
af den Hoſtrupſke Muſe. De overgivne Lgjer virkede 
lige faa umiddelbart og uimodſtagelig ſom nogen Sinde 
før, og det er viſt længe ſiden, det kgl. Theaters Lil⸗ 
ſtuerplads har gjenlydt af en hjeerteligere Latter end ved 
dette Siykkes Gjenoptagelſe. Priſen blandt de Rolle⸗ 
havende bar ubetinget Hr. Olaf Poulſen for fin 
meſterlige Udforelſe af Anker (tidligere ſpillet af Mantzius) 
og da navnlig i hans Forkledning ſom den gale Brown. 
Sammenſpillet mellem ham og Hr. Schram ſom Proku⸗ 
rator Barding (Prof. Phiſters gamle Rolle) var af 
glimrende komifk Virkning. De pyrige Roller er i 


Sammenligning hermed af ringere Betydning, men det 
bor dog noteres, at hver enkelt af de optrædende Kunſt⸗ 
nere bidrog deres veſentlige Del til det fuldendte Enſem⸗ 
ble. Det vil ſikkert vare lenge, 
atter forſvinder af Repertoiret. 


for „Soldaterlojer“ 


Jolſielhealtel. Den danſke Bearbejdelſe af L Arronges 
Lyſtſpil, der gives under Titlen „Barreſen & Ko.“, 
er blevet godt modtagen af Publikum Man har moret 
fig fortreffelig over Stykkets mange lyſtige Situationer; 
man har let af Hjeertens Lyſt gjennem alle 4 Akter, 
og ſtorre Fordringer ſtiller et Lyſtſpil af den lettere 
Genre jo i Grunden ikke. Sujettet i „Borreſen & Ko.“ 
er i øvrigt ret originalt, Det drejer fig veſentligſt om 
en Papa med et koleriſk Temperament, der bilder ſig 
ind at kunne vedblive at være et og alt for fin Datter, 
ſelv efter at hun er bleven gift med en Mand, ſom hun 
elſter. Og han vedbliver at ſpave i denne Vildfarelſe, 
indtil Forholdene belærer ham om det modſatte, fan at 
han frivillig ſtiller ſig paa den rette Plads. Det er en 
ret heldig Variation af de ellers uundgagelige, beſperlige 
Sviger med re. Handlingen affsder ſom ſagt en Relke 
morſomme Situationer, Dialogen er livlig, og Udforelſen 
giennemgaaende fortræffelig. Hr. Kolling ſpiller Svi- 
gerfaderen, Fru B. Smidt er denne Gang den fornuf⸗ 
lige Spigermoder, og det nygifte Par gives kjont og 
ſympathetiſk af Fri. L. Sgrenſen og Hr. Stigaard. 
Hr. Wulff har faaet en morſom Figur ud af den 
kejtede Elſker, og Fru Wulff og Hr. A. Priece 
høfter deres rimelige Part af Bifaldet for deres kvikle 
Gjengivelſe af Bprreſens Tjeneſtefolk. Stykklet har ſaa⸗ 
ledes mange Betingelſer for at holde ſig paa Repertoiret 
og vil rimeligvis ogſaa blive gjenoptaget næfte Seſon. 

Kaſinos Thealer. Hr. Abrahams havde forleden 
Aften en vellykket Benefice og modtog i rigt Maal 
Vidnesbyrd om Publikums Sympathi. Foreſtillingen, 
der var ſerdeles heldig ſammenſat, beſtod af Leg ouvés 
ſtemningsfulde, verſificerede Lyſtſpil „Han beſtiller 
Ingenting”, overſat af Dr. S. Schandorph, ſamt 
2 Akter af „Lad os ſkilles ad? og endelig „En 
Søndag paa Amag er“. Efter indeværende Seſon 
trœkker Hr. Abrahams fig af Helbredshenſyn tilbage fra 
Scenen, dog forhaabentlig kun for en kortere Tid. 


* 1 É å 
Gaa paa! Sjøfortælling af Jonas Lie. (Gyl⸗ 
dendalſke Boghandels Forlag). 

Den gyldne Legende, af H. W. Longfellow, 
i fri Efterligning ved Thor Lange. 2. Oplag. Gyl⸗ 
dendalſke Boghandels Forlag). 

Fru Vorgmeſterinden, Noman af George Ebers, 
overſat af Otto Borchſenius. (Andr. Schous 
Forlag). N 

Kong Frederik den ſyvendes Regering, et Bidrag 
til den danſke Stats Hiſtorie fra 1848—1863, ved Dr. 
Alex. Thorſpe, 1. Sœfte. (Gyldendalſke Bog⸗ 
handels Forlag). 

Roſen, dens Hiſtorie, Udbredelſe og Kultur, af 
A. Zeiner⸗Lasſen. (Gyldendalſke Boghandels 
Forlag). 

Husflidsmanden og Kromanden, Fortælling af Knud 
Skytte. (N. C. Roms Forlagsforretning). 

Abraham Lincolus Liv og Gjerniug af H. Ras⸗ 

musſen (med Lincolns Portræt). V. Thaning & 
Appels Boghandel). 

Dyrevennen Nr. 5 — 6 er udkommen og indeholder: 


holder følgende Beljendtgjorelſe: 


Bruis den Perſon, ſom i Gaar broad ind i mit Hus og 
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Glæde over Foraaret (Billede). — Dyrets Plads i Skab⸗ 
ningen, ved J. O. Thomſen. — Karina, af C. A. 
Thyregod (med Billede). — Viriſektions⸗Striden i 
Sverige. — Overflodige Dyr (med Billede) — m. m. 


Pralttiſkkte Smaavink. 


— 


Citronbudding. Lil denne Ret, der ſpiſes fold, 
kan bruges følgende Ingredienſer: Et halvt Pund ſmaat⸗ 
ſtaarne Wbler, et halvt Pund hvidt Sukker, 6 Unſer 
Smør, 8 Aeggeblommer, 4 Aeggehvider, Skal og Saft 
af 3 Citroner, med eller uden Poſtej, bages i tre Kvarter. 


Frugttredyrkning. Naar man vil fremkalde 
tdlig Modenhed og en god Frugt, ſkal man et Par 
Maaneder, for Frugten, Perer eller Wbler, ellers plejer 
at modnes, bortgrave Jorden fra Trœeis Redder, faa at 
disſe kun dekkes af et 5 — 6 Centimeter tykt Jordlag; 
dette kan Solen opvarme helt igjennem, og der opnaas 
derved et ſmukt Neſultat. Frugten bliver ilke blot 
tidligere moden, men tillige meget ſaftig og velſmagende. 
Rodderne maa imidlertid hyppig vandes for ikke at hen⸗ 
torres. 


? J Mangel af Fløde kan man "hjælpe fig paa 
følgende Maade: Man piſker 2 Wg, en Unſe Sukker 
og et lille Stykle Smør i en Pegl varm Melk, ſeiter 


jan Skaalen med delte Indhold ned i et dybt Fad med 


varmt Vand og rører jaa længe i det til den ſamme 
Side, til det bliver tykt ſom Fløde. J Steden for Wg 
kan man ogſaa bruge en Skefuld Salep, der forſt er 
villet i lidt fold Melk. 


Middel mod vaadt Fodtøj. Naar ens 
Støvler er blevne vaade, ſkal man fylde. dem med tør 
Havre, ſom hurtig optager al Fugtigheden fra det vaade 
Leder; den torrer Lederet uden at gjøre det haardt og 
indvirker ikke paa Støvlens Form eller Sterrelſe. Naar 
Stovlerne har ſtaget ſaaledes f. Ex. Natten over, ryſter 
man Havren ud, tørrer den i en Poſe ved Ilden og 
gjemmer den, til det neſte Gang bliver Regnvejr. 


(B. S. M. — Den bedſte Oplysning, vi er i 


Stand til at meddele Dem paa den gjorte Foreſporgſel, 


er folgende: Prøv Virkningen af Amykos Aſeptin, 
ſom viſtnok kan faas i enhver ſterre Materialhandel). 


Slot fil Eyſt. 


— 


Godt ſvaret. En irivelig gammel Kone af 

den jævnere Klasſe indfinder ſig paa Baneſtationen: 
„Jeg vilde gjerne have Billet til Toget. — Billettoren, 
(der vil være vittig): „Vil De have til en Pasſager⸗ 
vogn eller til en Kocgvogn?? — Konen; „Ja, hvis 
De er en Prøve paa de Vesner, jeg treffer i Pasſager⸗ 
vognen, faa giv mig for Guds Skyld hellere Billet til 


Kvagvognen.“ 


8 vert Land fin Skik. IJ Paraguay faar de 
unge Piger ilte Lov til at bruge Skraatobak, før de er 
tretten Aar gamle. i 

Lovende Udfigter. Et amerikanſk Blad inde⸗ 
1150 Dollars!!! 


ftjal 150 Dollars i min Skrivebordsſtuffe, vil tilſtaa 


mig en Samtale pan fire Minutter, da vil den nævnte 
Sum ſom Belgnning blive udbetalt til hans Arvinger. 
— Killmann, 444 — gabe. 


Gaadefabrilt. 


— — 


Firkantet Nod. 


Af 2 V, 2 R, 1 N, 2 E og 2 Æ dannes 3 Ord, ſom 
firevne under hverandre og leſte fra oven ned efter eller fra 
veuſtre til højre danner Opløsningen paa folgende Gaade: 

Det forſte ſig liſter forſigtig afſted 

og venter kun paa en Lejlighed 

til en lœkker Mundfuld at hente. 

Og mange efter det andet tragte, 

men lige vidt ej alle det bragte. 

Pas paa, at det ſidſte trofaſt vil blive, 

kommer for Alvor en Gang du i Kuibe. 
R. K. 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne, fæfte fra oven ned efter, og Endebog⸗ 
ſtaverne, lœſte fra enden op efter, danner tilſammen Navnet paa 
en danſtk Konge: 

1. By i Juylland. 
By paa Sjælland. 
Land i Evropa. 
By i Irland. 
SD i det toskanſke Hav. 
Oi Øfterføen. 
By i Holften. 
By i Bøhmen. 

Cajus Marius, Faaborg. 


ed 


Nebus. 


10. R S8 R. 


Frederik Grab owſky. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Rummer 20 (Sondag 
den 14de Maj): 


. 5 
; R I E 
Firkantet Nad: ØGET 
METZ 


Udgravningsforetagende: Skagen, Odenſe, Thiſted, 
Var de. 


Rebus: Et Veto. 
Gaade i Nr. 19, lsſt af Snut. 


Geografiſt Gaade i Nr. 19, loſt af Cajus Marius Faa⸗ 
borg. C— fra Amager. Snut. 75 ae . 


Rebus i Nr. 19, Tøft af C— fra Amager. 


. ⁵ 3 . K ̃⅛⁵ůfſ 


Brevverling. 
K. Kan muligvis Benyttes ved Lejlighed, Hvis De vil 
lade Manuſtriptet blive hos 8 jlighed, 5 , 
FE 


Indhold. En rusſiſt Forſte, af Alexis Tolſtoy (fortſat). — Den 
lille Traadhandel, en Sklitſe. id 1 55 Portal aſ George 


N. Sims (fluttet). — Napoleon Bonaparte, af Andreas | 


Beiter (med Billede). — Lidt om Tſcherkesſerſoltet (med Billebe)- 
— Et ſchweiziſt Bjærgpas (med Willebe), — Theatermyt. — 
1 Bøger. — Praktiſte Smaavink. — Blot til Lyft. — Gaade⸗ 
ſabrik. — Brevverling. 7 p 


0 N. FRISTRUP 


e 
& 4 75 SØ 


SS 


BLAD FOR HJEMME 


| | 6. Åargang. 


== 


Sexlende Kapilel. 


Bortforelſen. 


Sted, foregik der noget 
uſcdvanligt i Huſets umid⸗ 
delbare Neerrhed. 
Saa fnart det var begyndt 
z at blive mørkt, indfandt der ſig 
den ene Opritsnik efter den anden 
ved den Mur, der omgav 
Gaardspladſen. Til ſidſt vovede 
de ſig endog ind i ſelve Gaarden. : 
Moroſoffs Folk lagde ikke videre Merke 
til dem. 
Da det var blevet fuldſteendig Nat, var Huſet 
paa alle Sider omringet af Opritsniker. 
Wjeſemſkis Rideknegt forlod paa dette Tids⸗ 
punkt Feſtſalen under Paaſkud af, at han vilde 
drage Omſorg for Heſtene. Han begav fig imid⸗ 
lertid ikke til Stalden, men blev ftaaende ube i 
Gaarden, hvor han ſaa ſig omkring til alle Sider; 
nærmede ſig derpaa Porten og begyndte at flojte 
paa en ſœregen Maade. En Skikkelſe ſneg fig 
forſigtig hen til ham. 
„Er J der alle ſammen?“ ſpurgte Rideknegten. 
„Alle,“ lod Svaret. 
„Hvor mange er J?“ 


øndagen den 28. Maj 1882. 


i: Skuldre. 


En rusliſk FJyrfſte. 
Roman af Alexis Volftoy. 
Fortſat.) 


„Et halvt Hundrede.“ 

„Godt; vent, til vi giver Signalet.“ 

„Varer det længe endnu? Ventetiden er 
Pokkers kjedſommelig.“ 

„Det beror paa Fyrſten ... men hør, Chom⸗ 
jak, Fyrſten tillader jer ikke at plyndre eller ſtikle 
Ild paa Huſet.“ 

„Tillader ikke? Er han maaſke min Herre?“ 

„Det er han ganſke viſt, efter ſom Gregor 
Skuratoff for i Dag har ſtillet dig under hans 
Befaling.“ 

„Jeg vil adlyde Skuratoff, men kun ham og 
ikke Wjcſemſki. Jeg ſkal hjælpe Fyrſten med at 
bortfore Bojarinjaen, men derefter har han intet 
mere at befale over mig!“ 8 

„Tag dig i Agt, Chomjak, Fyrſten er ikke til 
at ſpoge med!“ 

„Ver du bare rolig!” ſagde Chomjak med et 
ondſkabsfuldt Grin. „Fyrſten pasſer ſine For⸗ 
retninger, jeg mine. Naar jeg har Lyſt til at 
more mig, ſporger jeg ikke andre derom!“ 

Paa ſamme Tid, ſom denne Samtale blev 
fort ude ved Porten, traadte Moroſoff ind i ſin 
Huſtrus Verelſe, efter at han lige havde forladt 
Serebreny. 

Helene var endnu ikke gaaet til Ro. Derimod 
havde hun taget fin Kokoſchnik af. De thkke, halvt 
opløfte Flœtninger faldt ned over hendes hvibe 
Helene havde villet flæde fig af, men 


296 


Hænderne var ſunkne ned i hendes Skjod, og hun 
havde glemt, hvad hun vilde. Hendes Tanker 
ſogte tilbage til Fortiden. Hun mindedes ſit forſte 
Mode med Serebreeny, fine Forhaabninger, fin For⸗ 
tvivlelſe, det Tilbud, Moroſoff Havde gjort hende, 
og den Ed, hun havde ſvoret ham ... Det ſtod 
levende for hendes Erindring, hvorledes hun 
umiddelbart efter Bryllupet efter forceldrelsſes Skik 
havde begivet fig til fin Moders Grav; hvorledes 
hun havde ſtillet et Bæger med rødmalede Wg ved 
Foden af Korſet; hvorledes hun i Tankerne havde 
givet ſin Moder det tredobbelte Paaſkekys og bedet 
om hendes Velſignelſe til Forbindelſen med Mo⸗ 
roſoff 

Den Gang havde hun troet, at hun vilde 
overvinde [in forſte Kjærlighed, og at hun kunde 
blive lykkelig med Moroſoff ... Og nu — Helene 
teenkte paa Ceremonien med Kysſet, og hendes 
Hjærte blev lige ſom Is 

Ubemerket traadte Bojaren ind. Han blev 
ſtaaende paa Dortcerſkelen. Hans Anſigt var 
morkt og bedrøvet. Længe ſaa han i Tavshed paa 
Helene. Hun var endnu ſaa ung, ſaa uerfaren, 
faa lidet dygtig i den Kunſt at bedrage, at Moroſoff 
uvilkaarlig folte Medlidenhed med hende. 


„Helene,“ ſagde han, „hvorfor blev du ſaa 


forvirret ved den Ceremoni, jeg nylig lod finde 
Sted?“ 

Helene får ſammen og ſaa med forſkreekkede 
Blikke paa fin Wgtefælle. Hun vilde førft kaſte 
fig for hans Fødder og ſige ham hele Sandheden, 
men ſaa tænfte hun paa, at han maaffe endnu ikke 
nærede nogen Mistanke til Serebræny, og hun 
frygtede, at hendes Mands Vrede ſkulde vende ſig 
mod ham. 

„Hvorfor blev du forvirret?“ gjentog Mo⸗ 
roſoff. 

„Jeg følte mig ikke vel ...“ ſvarede Helene 
med jagte, bævende Stemme. 

„Meget fandt, du var ſyg, dog ikke legemlig, 
men aandelig. Din Sjel er ſyg, Helene, du 
ſtyrter dig ſelv i Fordeervelſe!“ 

Bojarinjaen gyſte. 

„Da Wjeſemſti og Opritsnikerne indfandt lig 
hos mig i Dag,“ vedblev Moroſoff, „ſad jeg netop 
og leſte i den hellige Skrift. Ved du, hvad Biblen 
ſiger om den troloſe Kvinde?“ 

„O, min Gud!“ hviſkede Helene. 

„Jeg leeſte,“ vedblev Moroſoff, „om den Straf, 
ſom en utro Huſtru ...“ 

„Herre,“ bad Helene, „vor barmhjeertig! Dru⸗ 
ſchina, hav Medlidenhed med mig; jeg er ikke ſaa 
ſtyldig, ſom du tror .. . jeg har ikke ſveget dig!“ 

Moroſoff rynkede truende ſin Pande. 

„Lyv ikke, Helene! Ingen Udflugter! Gjor 


ikke din Synd ſtorre med liſtige Ord ... Du 
har ikke ſveget mig! Nej, thi forud for Svig maa 
der gaa en om end nok faa kortvarig Troſkab, og 
du har aldrig været mig tro.“ 

„Druſchina, hav Medlidenhed med mig!“ 

„Du har aldrig været mig tro! Da vi blev 
Mand og Huſtru; da du kysſede Korſet med en 
Løgn i Hjeertet — da elſtede du allerede en 
anden! ... Ja, du elſtede en anden!“ gjentog 
han med hævet Stemme. 

„Min Gud, min Gud!" hviſkede Helene, i det 
hun ſtjulte Anſigtet i begge fine Hænder. 

„Helene, Helene! Hvorfor ſagde du mig ikke, 
at du elſkede en anden?“ 

Helene græd og ſparede ikke. 

„Da jeg faa dig, det veergelsſe Barn, i 
Kirken — hin Dag, da man med Vold og Magt 
vilde overgive dig til Wjeſemſki — da beſluttede 
jeg at frelſe dig fra den forhadte Mand, men jeg 
haabede tillige, at du ikke vilde bringe Skjendſel 
over mine graa Haar. Hvorfor ſvor du mig hin 
hellige Ed? Hvorfor tilſtod du ikke alt?. 
Dine Ord tilhørte mig, men dit Hjærte og dine 


Tanker tilførte en anden. Tror du, jeg vilde 


have gjort dig til min Huſtru, derſom jeg havde 
vidſt noget om din Kjærlighed? Jeg vilde have 
ſtjult dig et Sted langt borte fra Moſkwa eller 
fort dig til et eller andet Kloſter — men aldrig 
var du bleven min WXgtefælle! Saa ſandt Gud 
lever, aldrig! Det havde været bedre for dig at 
lade Livet end at ægte en Mand, ſom du ikke kunde 
elſte. Hvorfor ofrede du ikke hellere dit Liv? 
Hvorfor ſogte du at ſtjcerme dig med mit Navn 
ſom bag en ſikker Mur for ſenere at kunne gjore 
dig lyſtig over mig ſammen med din Elſter? J 
tenkte: Moroſoff er en ſvag, gammel Mand; det 
vil være os en let Sag at bedrage ham!“ 

„Nej, Herre!“ udbrød Helene hulkende og 
kaſtede fig ban Knæ, „en ſaadan Tanke har jeg 
aldrig næret! Jeg har aldrig haft i Sinde at be⸗ 
drage dig! Og desuden befandt han ſig den Gang 
Litauen , 

Ved Ordet „han“ begyndte Moroſoffs Sjne 
at lyne, men han gjorde Vold paa ſig ſelv. 

„Det er ſandt,“ vedblev han med et bittert 
Smil. „Den Gang havde J endnu intet at be⸗ 
brejde eder .. . det var forſt ſenere — efter hans 
Tilbagekomſt ... hin Nat i Haven, den ſamme 
Aften, jeg havde modtaget ham ſom en kjœrkommen 
Gjæft og behandlet ham ſom en Søn! ..… Sig 
mig, Helene, troede J da virkelig, at jeg ikke vilde 
opdage eders Forrœderi — at jeg rolig vilde lade 
mig bedrage — at jeg ikke ſkulde vide at tugte en 
trolos Kvinde og hendes Forforer? Troede denne 
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Dreng da virkelig, at hans Niddingdaad ſkulde 
forblive uſtraffet?“ 

Helene jaa forfærdet paa ſin Wgtefcelle. J 
hans Øjne læfte hun en haard, urokkelig Be⸗ 
ſlutning. 

„Druſchina,“ ſagde hun i den heftigſte Angeſt, 
„hvad vil du gjøre?” 

Bojaren trak en Piſtol frem under ſin Kappe. 

„Hvad har du for?“ ſkreg Bojarinjaen og 
veg uvilkaarlig tilbage. 

Moroſoff ſmilede. 

„For dig ſelv behøver du ikke at nære nogen 
Frygt,“ ſagde han koldt, „jeg vil ikke dræbe dig. 
Tag Lyſet og gaa i Forvejen.“ 

Han underſogte Piſtolen og nærmede fig 
Doren. 

Helene blev ſtaaende ubevægelig. 

Saa vendte Moroſoff ſig om. 

„Lys for mig!“ gjentog han med bydende 
Stemme. 

J bette Sjeblik opſtod der en ſterk Larm ude 
i Gaarden. Flere heftige Stemmer talte i Munden 
paa hinanden, medens Moroſoffs Tjenere indbyrdes 
kaldte paa hverandre. Bojaren lyttede. 

Larmen voxede mer og mer. Det lød, font 
om en Mængde Menneſker ſogte at trænge ind i 
Huſets Stueetage. Pludſelig faldt der et Skud. 

Helene troede, at det var Serebrony, der var 
bleven dræbt paa Moroſoffs Befaling. Smerten 
og Skreekken gav hende ny Kræfter. 

„Bojar,“ udbrød hun, og hendes Øjne luede; 
„dreb mig — mig! Jeg alene er ſkyldig!“ 

Men Morofoff agtede ikke paa hendes Ord. 
Med bøjet Hoved ſtod han og lyttede; hans Anſigt 
udtryfte Overraſkelſe og Forbavfelfe. 

„Droeb mig!“ bad Helene fortvivlet, „jeg vil, 
jeg kan ikke overleve ham! Dræb mig! Jeg har 
ſveget dig, jeg har gjort mig lyſtig over dig. 
Dræb mig!“ 

Moroſoff betragtede Helene, og hvem der 
havde ſet ham i dette Sjeblik, vilde have været i 
Tvivl, om hans Blik røbede meſt Foragt eller meſt 
Medlidenhed. 

„Druſchina Andrejewitſch!“ horte man en 
Stemme raabe nede fra. „Forrœderi! Forrederi! 
Opritsnikerne vil bortfore din Huſtru! Ver paa 
din Poſt, Druſchina!“ 


Det var Serebreenys Stemme, Da Helene 
gjenkjendte den, ilede hun opfyldt af uſigelig Glæde 
hen imod Doren, men Moroſoff ſtodte hende til⸗ 
bage, lukkede Doren og flød den tunge Jeernſlaa for. 

J det ſamme flød der haſtige Skridt paa 
Trappen, derpaa Vaabenklirren, Forbandelſer, heftig 
Kamp, et lydeligt Skrig og et Legemes tunge Fald. 

Doren drønede under vældige Stød. 

„Bojar,“ raabte Wjeſemſki, „luk op eller jeg 
river hele Huſet ned over dig!“ 

„Det tror jeg ikke, Fyrſte,“ ſvarede Moroſoff 
med rolig Værdighed. „Det har man endnu ikke 
oplevet i Rusland, at Gjeſten har vanceret Huſets 
Herre og trængt fig ind i hans Huſtrus Kammer. 
Min Mjod har maaſke været lovlig ſteerk; den er 
ſtegen dig til Hovedet; gaa hen og ſov, Fyrſte; i 
Morgen er al Ting glemt. Kun det fkal jeg 
aldrig glemme, at du er min Gjeſt.“ 

„Luk op!“ gjentog Fyrſten, i det han ſtodte 
heftig mod Doreu. 

„Wjcſemſki, glem ikke, hvem du er! Huſt 
paa, du er ingen Rover — du er en Fyrſte og 
Bojar!“ 

„Jeg er en Opritsnik! Horer du, Bojar, 
jeg er Opritsnik! Jeg har ingen Wre mere! Jeg 
elffer din Huſtru! Hører du, Bojar — jeg elfter 
hende! Jeg frygter ikke Skjcendſel! Jeg er rede 
til at ſtikte hele Moſkwa i Brand, om det fkulde 
være, men din Huſtru vil jeg have!“ 

Pludſelig blev Verelſet klart oplyſt. Moro⸗ 
ſoff traadte hen til Vinduet, og han ſaa nu, at 
Tjenerſkabets Boliger ſtod i Flammer. J ſamme 
Sjeblik fløj Doren, der endelig gåv efter for de 
vældige Stød, knagende fra fine Hengfler, og 
Wjeeſemſki ſtod paa Dorterſkelen med en ſonder⸗ 
brudt Kaarde i Haanden, belyſt af det blændende 
Skjær fra Ildebranden. 

Hans hide Atlaſkes Kledning var ſonderrevet 
og tilſmudſket med Blod. Man ſaa, at det forſt 


efter en hidſig Kamp var lykkedes ham at bane fig 
Vej til Bojarinjaens Verelſe. 

Moroſoff ſkod paa Wjeſemſki, i det han neſten 
rørte ved ham med Piſtolens Munding, men des⸗ 
nagtet fejlede Bojarens ryſtende Haand: Kuglen 
ſlog ind i Dorſtolpen. 
Moroſoff. 


Fyrſten kaſtede ſig over 


(Fortſcœttes). 
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Hog over Hog. 


Forkalt af Andreas Veiter. 
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Landsbyen laa to kjonne 
Gaarde ved Siden af 
hinanden. J den ene 
boede Niels Madſen og 
i den anden Mads Niel⸗ 
ſen. Det var ſaadan et Par rigtig gode Venner, 
de to, knagrige var de -og velnærede og trivelige. 
Deri kunde de nu have Lighed med faa mange 
andre, men det ejendommelige ved dem var en 
ſtadig Lyſt til at ſpille hinanden et Puds, ſaadan 
i al Gemytlighed, men dog alligevel ofte drøjt nok. 
Et Par forſlagne Hoveder var de, og deres 
Fiffighed maatte jo ſtadig have noget at øve fig 
paa. En naturlig Trang til altid at ville være 
den ſejrende i Kappeſtriden bidrog da ogſaa til, at 
ingen af Parterne lod ſit Talent blive mosgroet. 

En Dag ſad de ſammen, tobaksrygende og 
pasſiarende, paa Benken ude i Niels Madſens 
Have. Niels var i færdeleg godt Humor, thi det 
var nylig lykkedes ham at prakke Mads en Heſt 
paa, ſom i Forvejen var præpareret med ſtor 
Kunſt og derfor tog ſig utilladelig godt ud, da 
Handelen ſluttedes. Senere vifte det fig jo nok, 
hvad „Fejler“ Dyret havde. Blandt andet var 
dets Lod nok ikke rigtig ægte. 

„Der fik jeg ſ'gu ved dig, du!“ ſagde Niels, 
i det han puffede Mads i Siden og lo, ſaa det 
klukkede i ham. „Du har nok ſtriglet Heſten vel 
haardt, ſiden den miſtede Kulsren, hvad?” 

„Ja bi du, din Lurifax!“ mente Mads, der i 
al god Lau fab og ſpekulerede paa at ſtaffe ſig 
Revanche, „Turen kommer nok til dig igjen!“ 

„Hoh, du, det flal vi nappes om!“ ſtogrede 
Niels og klappede ſin tykke Mave. Det var nu 


altid hans Maner at gjore dygtig Nar ad Vennen 
bag efter, naar han havde „luret“ ham, men 
disſe Stikpiller gjorde netop Mads yderligere op⸗ 
findſom, og det lykkedes ham ſedvanlig at faa 
Has paa Niels alligevel. Han var nok alligevel 
den ſnildeſte. 

Endelig blev Niels kjed af at drille, og Talen 
faldt paa andre Ting. Det var hen imod Aften, 
og Søerne kom hjem fra Marken. Konen og 
Pigerne kom med deres Malkeſtripper for at malke 
Koerne der ude, hvilket de plejede at gjøre i den 
varme Sommertid. Rygende paa deres Piber gik 
de to Mænd nu ud i Gaarden og faa til, medens 
de pasſiarede med Kvindfolkene. 


„Det er nogle gode Hoveder, dem der,“ ſagde 
Mads, „iſcer den rode. Den giver viſt en god 
Slant Mælk om Dagen.” 

„Ja, det kan du ſ'gu bande paa, den gjør,” 
ſagde Niels, „hvor mange Potter tenker du vel?“ 

„Det er ikke ſaa godt at vide.“ 

„Atten, min Fa'er, atten Potter om Dagen, 
hoh, det er en Ko, der duer noget.“ 

Det var ikke frit for, at Niels var lidt ſlem 
til at prale med ſine Sager. Denne Gang vilde 
Mads imidlertid ikke „ſtikke op“ for ham. 

„Pyh!“ ſagde han, i det han „kvolmede“ 
dygtig af fin Pibe, „min ſortbrogede Ko gi'r ſ'gu 
tyve Potter.“ 

„Gir din rode Folhoppe ikke ogſaa tyve 
Potter? Hi, hi, hi!“ lo Niels. „Eller Heſten, du 
fik af mig? Har du ikke prøvet pan at maale, 
hvor megen Vedelſe den gi'r fra fig om Dagen?" 

„Ja, gjør du kun Nar! Hvad ſkal vi vedde? 
Jeg jætter tyve Kroner paa, at min Ko giver tyve 
Potter Melk om Dagen.” 

„Saa .. . aa?“ ſagde Niels, der dog blev 
en Smule betænkelig ved det, „ja det er ſandt, din 
ſortbrogede Ko har nylig fælvet, det er i den bedſte 
Tid nu, men kan hun ogſag blive. ved dermed i 
fjorten Dage?“ 

„Ja gu kan hun ſaa!“ 

„Top, faa flaar vi til Voeds derom! Men 
Koen ſkal hver Dag malkes for mine Øjne, for at 
jeg kan ſe, om det gaar redeligt til.“ 

Da Mads gik hjem, var han dog en Smule 
angeſt for, at han havde taget Munden vel fuld. 
Hvad om han nu tog fejl? Saa fif Niels ham jo 
ſtrax for anden Gang i Klemme, og det var 10 
kreperligt. 


Han ſtyrede lige ind i Meelkekamret til ſin 
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Kone og ſpurgte: „Hor, Mo'er, giver den fort» 
brogede ikke tyve Potter om Dagen?” 

„Nej, hun giver kun atten.” 

„Foj for Katten!" ſagde Mads og kloede fig 
bag Oret. „Hvad gjør vi ved det?“ 

„Men Hvad er der da i Vejen?” ſpurgte 
Konen, ſom ikke forſtod Mandens Aergrelſe. 

„Aa, ſer du, Niels ſtod ſaadan og pralede 
af ſin rode Ko, og ſaa faldt det mig ind at ſige, 
at vores den ſortbrogede giver mere Melk. Vi 
har veddet derom. Hor, kan vi ikke fan Koen til 
at give det Par Potter mere, naar vi fodrer den 
extra godt? Man ſiger jo for et gammelt Ord, 
at Koen malker gjennem Halſen.“ 

„Det tror jeg ikke,“ mente „vor Mo'er“, 
„Koen kan ikke blive fodret bedre.“ 

Mads ſtod og grundede lidt. Nu gjaldt det 
for Alvor et godt Raad. 

„Stop lidt!“ ſagde han pludſelig, „jeg finder 
maaſke paa Raad. Jeg har en Gang ladet mig 
fortælle, at en Ko kan give akkurat lige faa 
megen Meelk, ſom den faar at drikke. Det ſkal i 
alt Fald proves!“ 

Ja, Konen vred ſig jo lidt ved at miſte al 
den gode Melk, men her hjalp ingen Kjeremo'er. 

Næfte Dag anſtilledes Proven, og det gik, 
ſom Mads havde onſket. Koen gav de indtagne 
tyve Potter Meelk fra fig igjen og blev ved 
Dermed. i fjorten Dage. Mads gned fine Hænder 
af Glæde, men Niels blev jo rigtignok lidt lang 
i Anſigtet. 

„Det er da en ſkammelig god Ko,“ ſagde han; 
„den kunde jeg nok lide at have i min Stald.“ 
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et var en mild Foraargaften 
i det grønne, lovrige Vendée. 
Solen dulkede ned bag de ſtov⸗ 
flædte Høje, der fpærrede Ud⸗ 
ſigten til den engelſke Kanal og 
omgav Loire ſom en ſidſte 
Skranke, for den mundede ud 
i Oceanet. Clairon, en lille 
ſolvklar Flod, gjennemſkar her den fnævre Dal, der 
omſluttes af Kyſtbjeergenes Sidegrene. Det havde 
været en graa, til Dels regnfuld Dag, og forſt nu, 
lige for dens Nedgang, brød Solen ſejrende frem 
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Men Mads havde ingen Lyſt til at flille fig 
af med det koſtbare Dyr. Omſider blev dog Han⸗ 
delen ſluttet, efter at Niels var gaaet op til en 
temmelig hej Pris for Koen. Mads grinte, da 
Niels trak af med den. 

Men allerede et Par Dage efter kom Niels 
igjen med Dyret. „Din Rakkerpukkel!“ raabte han 
til Vennen, der ſtod ude i Gaarden, „vil du nu ud 
med de tyve Kroner, ſom du fik af mig!“ 

„Hva' er der ve' et?“ 

„Hvad der er ved det? Den gi'r kun atten 
Potter!“ 

„Saa . . . aa?“ grinte Mads, „da jaa du 
jo ſelv, at hun gav tyve Potter. Det maa ligge i 
Fodringen.“ 

„Snak om en Ting! Tror du ikke, jeg for⸗ 
ſtaar mig paa at fodre et Kre'tur?“ 

„Aa, du har viſt ikke forſtaaet at fodre rigtig 
alligevel!“ ſagde Mads, beſtandig grinende, i det 
han tog Niels i Kraven og jaa ham ind i Anſigtet, 
„du har ikke fodret rigtig, lille Ven!“ 

„Hvad nu?“ ſagde Niels, der begyndte at faa 
en Anelſe om, at Mads alligevel havde „luret“ 
ham, og at der var givet ham en „Tak for ſidſt“. 
„Hvad mener du med det, din Trering? Jeg har 
ſ'gu fodret baade med Græs og Kløver. og Rod⸗ 
frugter og andet godt, men lige meget hjalp det.“ 

„Ja, men,“ ſagde Mads, „har du ogſaa givet 
Koen den Meelk at drikke, ſom du malkede af den, 
og ſaa endda et Par Potter til?“ 

Niels ſtod et Ojeblik aldeles betuttet, men 
braſt jan i Latter og morede fig ſelv koſtelig over den 
vellykkede Spas. 


Fra Vendée i 1794. 
En Fortælling af Felix Dahn. 


og fremkaldte af de tuſende Skovblomſter hin ſode, 
jomfruelige Duft, der kun er Majaftenens flygtige 
Gave. — 

Over Bjergpasſene, der i ſydoſtlig Retning 
forer fra det indre Frankrig, marſcherede paa dette 
Tidspunkt en af den ſejrrige republikanſke Heers 
Fortropper. Den havde to Dage i Forvejen faaet 
og adſpredt en Afdeling af de kjerkke Chouaner *), 


*) Chouaner kaldte man under den ſtore franſke Revolution 
de Inſurgentſkarer, der havde ſamlet fig paa den hoire 
Bred af Loire, og ſom i Begyndelſen havde dannet fig af 
Smuglere og andre Eveutyrere. Selve Navnet ſtriver 
fig ſandſynligvis fra en af deres Anuforere, der bed Jean 
Chouan. 
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ſom George Cadoudal, en af Kongedommets meg⸗ 
tigſte og talentfuldeſte Partigeengere, havde opſtillet 
for at beſkytte Indgangen til Vendée. Det var et 
vildt, uordentligt Tog, der lige fan lidt lignede en 
vel diſciplineret Armé ſom de af Adelsmend, Præfter, 
Bønder og Jægere ſammenſatte Skarer af Chouanere, 
der forſvarede deres idylliſke Hjem og deres patri⸗ 
arkalſte Tilbojeligheder mod den eneſte og udelelige 
Republiks nivellerende Magtſprog. 

Toget, omtrent 400 Mand ſteerkt, aabnedes af 
en Afdeling Skytter, der rykkede frem foran Hoved⸗ 
ſtyrken og Holdt ſkarpt Oje med de ſkovkloedte Skren⸗ 
ter til højre og venſtre for den ſmalle Sti. Det 
gjaldt nemlig om at udſpejde ethvert muligt Bag⸗ 
hold af den liſtige Fjende, forinden Hovedſtyrken, 
der ikke vilde kunne udfolde fig paa det fnævre 
Terrcen, kom inden for Farens Reekkevidde. 

Fortruppen naaede imidlertid, uden at mode 
nogen Modſtand, Toppen af Højen og ſteg nu lige 
ſaa uhindret ned i den grønne Clairondal, der laa 
udbredt foran den i Aftenlyſet. Hovedſtyrken fulgte 
bag efter, og Trenet dannedes af en Flok Sanscu⸗ 
lotter“) og Marodgrer, hvis militære Holdning kun 
gjorde Republikens Jane ringe Wre. Tre Officerer 
red langſomt i Spidſen for Hovedſtyrken. Den 
eeldſte og anſeligſte af dem, en Oberſt, bar de den 
Gang blandt Borgerklasſen brugelige civile Kleder 

og dertil en morkfarvet Jagtkappe. Kun Kaarden 
og det trefarvede Skerf betegnede ham ſom Soldat 
og Officer. Hans Træl; i hvilke der laa mere 
Forſtand og Ternkſomhed end Lidenſkab, ſvarede til 
det Indtryk, man fik af hans Dragt. Haar og 
Skjcg var fort afklippet, ſaaledes ſom det brugtes 
af Datidens Frihedsmeend, i Lighed med Roms 
Republikanere, men hans blaa Øjne røbede der⸗ 
imod ikke romanſk Herkomſt. 

Officeren ved hans venſtre Side var en Mand 
af Middelſtorrelſe, men ſteerkt og kraftig bygget. 
Han bar en tetſluttende, blaa Soldaterjakke og 
dertil Lœderbenkleeder, der naaede ham til Kncet, 
men hverken Stovler eller Stromper. Hans Heſt 
var ikke forſynet med andet Ridetøj end et uldent 
Daekken, der var kaſtet over dens Ryg, og en Strikke, 
ſom gjorde Tjeneſte i Steden for Tojler. Over ſit 
Bryſt havde han ſlynget et pjaltet, trefarvet Skoeerf, 
i hvilket han bar en lang Kniv uden Skede. Hovedet 
og en Del af hans Anſigt var dekket af en rod 
Felthue, ſom dog ikke naaede tilſtroekkelig langt ned 
til at ſijule en nylig modtagen Skramme, der traadte 


J Sansculotter (ordret overſat: buxeloſe) kaldtes i Begyndelſen 
af den franſle Revolution de revolutionære Proletarer, 
fordi de i Modſctning til de hojere Stender og den for⸗ 
nemmere Mode ille bar „Culotter“, d: Kneœbuxer, men 
derimod Pantalons eller lauge Benklæder. 


frem fra det venſtre Oje tvcers over Nerſen til den 
højre Kind. Der laa noget theatralſk i den paa⸗ 
tagne Skjodesloshed, han ſogte at lægge for Dagen 
i Klædedragt og Manerer. 

Den tredje Rytter ſtak betydelig af mod ſine 
Kammerater. Han red en arabiſk Heſt, hvis flanke 
Ben og buede Hals røbede dens ædle Herkomſt. 
Han bar Revolutionstroppernes fuldſteendige Uniform, 
kun havde han paa fin trekantede Hat bibeholdt det 
„gamle Regimentes“ Fjerbrem tillige med en elegant 
Kavallerkaarde med gyldent Feſte, der kunde have 
god Grund til at undre fig over at være kommen 
i ſaa nær og venſkabelig Berorelſe med det trefarvede 
Silkeſkcerf. Men mere end disſe ydre Tegn røbede 
dog hans fint tegnede Profil og den Hvide Teint 
hans adelige Herkomſt. Den ſirlige Knebelsbart, 
ſom viſtnok tidligere havde beſkygget den ſmalle 
Overlœbe, var falden ſom et Offer for Republikkens 
Skik og Brug, men det ſmukke, kortlokkede, kaſtanje⸗ 
brune Haar ſmykkede endnu beſtandig hans edelt⸗ 
formede Hoved. 

Den Pyntelighed, ſom hvilede over hele hans 
Udſeende, ſkyldtes viſt ikke mindſt den gamle Tjener, 
der gik tæt bag efter ham, og hvis Øjne ofte lige⸗ 
ſom med faderlig Kjærlighed og med en vis Stolt⸗ 
hed dvælede ved den fornemme Skikkelſe. Nu, da 
Vejen under Nedſtigningen ad Højen blev - færlig 
ſtejl og vanſkelig, traadte han frem, ſkod temmelig 
henſynsloſt Sansculottens Heſt til Side, greb Arabe⸗ 
ren ved Tojlen og forte paa den Maade fin unge 
Herre ad Stiens meſt vejbare Spor. 

„Giv kun flip, Bertrand; du ved, „Oriel“ 
gaar faa ſikkert ſom en Gemſe, og du er Borger 
Froisſard i Vejen.“ 

„Aa, Hr. Greve ... Hr. Hektor, vilde jeg 
ſige“ ... rettede Tjeneren fig Hurtig med et for⸗ 
legent Blik paa Oberſten. 

„Paalcg dig ingen Tvang, Bertrand,“ ſagde 
Oberſten ſmilende. „Kan du ikke i dit Hjærte for⸗ 
ſone dig med dette „Borger Chatillon“, ſaa ſkal du 
heller ikke bringe det over dine Leber.“ 

„Du maa undſkylde ham, Gracchus,“ ſagde 
Hektor til ſin Ven; „han er bleven for gammel i de 
gamle Seedvaner, til at han jaa let kan vænne fig 
til de ny. Troſkab er hans Hovedegenſkab — Tro⸗ 
ſkab mod Menneſkene ſom mod Tingene.” 

„Ja, Troſkab,“ udbrød Froisſard i en ſpottende 
Tone, „er en god Ting, Borger Papillon. Bevar 
den blot faſtere mod Republiken end mod Konge⸗ 
dommet.“ 

„Froisſard!“ for Hektor op. „J dog eders 
Lige kunde vel gjøre denne Troſkab trykkende nok for 
mig, derſom J formagede at vælte nogen anden 
Folelſe hos mig end Foragt.“ 

„Hoho, unge Herre, de Ord vilde fordre Blod, 
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derſom jeg var en adelig Dukke ligeſom J. Men 
vent blot! Pakket har ogſaa fine Vaaben: jeg er det 
ſamme for eder ſom Guillotinen; J foragter os, 
men frygter os paa ſamme Tid.“ 

„Fred, Kammerater!“ tog nu Oberſten Ordet. 
„Strid mellem Officererne vilde være vort ſikre 
Wordærv i dette Land, hvor kun den meſt fuldkomne 
og enige Samvirken kan beffytte os mod en alle 
Steds nærværende Fjende. J ved, hvor vanffelig 
vor Opgave er. Efter vor Sejer ved Charente har 
Reſten af Chouanerne, hen imod 3000 Mand, under 
Charette og andre vigtige Forere, grebet Flugten 
og har formodentlig ſogt Tilflugt paa Slottet 
Sombreuil i Clairondalen. Vi véd ikke, om de 
derfra vil kaſte fig ind mellem Bjeergene og forene 
ſig med George Cadoudal, eller om de vil vende 
ſig mod Kyſten for at flygte til England. Begge 
Dele maa forhindres; thi kun ved ſyſtematiſt at til⸗ 
intetgjore ethvert lille Skud kan man jaa Bugt med 
den fordærvelige Stamme, der udbreder fine ſeje 
Rodder til alle Frankrigs Provinſer. General 
Hoche vil med Hovedheeren afſkeere Flygtningene 
Forbindelſen med Cadoudal og rykke frem mod den 
venſtre Bred af Clairon, hvor Slottet Sombreuil 
ligger, medens vi omgaar det og beſetter den højre 
Bred for at ſpoerre dem Vejen til Kyſten. Vi maa 
hindre dem i at ſœette over paa den højre Flodbred 
og holde dem tilbage paa den venſtre, indtil General 
Hoche kan naa dem og gjore det af med dem.“ 

„Det kan blive vanſkeligt nok at fange Ræven 
i dens egen Gule,” udbrød Froisſard. „De kjender 
enhver Buſk her i Skovene, ethvert Klippeſtykke 
blandt disſe Bjeerge. Men det ſkulde unægtelig 
glæde mig at hænge Grev Alfons de Sombreuil paa 
Murtinden af hans eget Slot.“ 

„J kan nok ikke tilgive ham den Smøre, han 
gav jer ved Charente,“ bemeerkede Bertrand. „Men 
der ſkete jer kun eders Ret. J ſtak hans ſmukke 
ſorte Hingſt ihjel, og derover blev han raſende. 
Det gjorde ogſaa mig ondt for det edle Dyr.“ 

„For Pokker, disſe Ariſtokraters Heſte er nær 
ved at være lige fan ſtolte ſom deres Herrer! Det 
forekommer mig altid, ſom om ſaadant et Beſt for⸗ 
agtede mig. Da jeg ſaa den komme galopperende 
med Tine hovmodige Danſetrin, havde jeg meſt Lyſt 
til at ſende baade Heſt og Rytter til Guillotinen; 
men det lod ſig jo ikke gjore den Gang. Saa 
ſprang jeg frem og ftødte mit Vaaben i Bugen paa 
Bæftet, og Skurken ſlog mig tværs over Anſigtet. 
. . . Naa, men her er vi nok ved Maalet!“ 

Toget var kommet ned i Dalen; be fer eller 
ſyv Hytter, ſom ellers beboedes af Bønder og 
Fiſkere, ſtod forladte, Paa den anden Side af 
Floden — omtrent et Kvarters Vej borte — laa 
Slottet Sombreuil oppe pan en Hoj. 


| 
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afbrudt; Feergebaaden, der ellers bejørgede Over⸗ 
farten, var forſvunden, og det ſamme var Tilfældet 
med de Merker, der ſkulde tjene til at betegne 
Vadeſtedet over den lille, men dybe og urolige Flod. 
Mandſkabet fordelte ſig langs Bredden og i den 
forladte Landsby. Froisſard overtog Vagten, medens 
Oberſten og Hektor indkvarterede ſig i et af de 
beboeligſte Smaahuſe, der var omgivet af en Blomſter⸗ 
have og over alt røbede Spor af en flittig Vert, 
ja endogſaa umiskjendelige Spor af en omhyggelig 
Kvindehaand. 

Hektor overlod til Bertrand, der ſtovede 
omkring alle Vegne i Huſet, at gjore Kvarteret i 
Stand paa bedſte Maade, og imidlertid lagde han 
fig, indſvobt i ſin Kappe, paa de ſimple Bredde⸗ 
trin, der forte fra Haven op til Doren, og hvorfra 
han kunde ſe ud over Dalen. 

Det var nu blevet morkt; de forſte Stjerner 
traadte frem; Dyrenes Stemmer i Mark og Skov 
forſtummede, og over Landſkabet bredte der ſig en 
dyb Stilhed, der kun af og til blev afbrudt af et 
Raab fra Vagten nede ved Floden eller et Vaabens 
Klirren. 

Hektor henſank i ſtille Betragtninger, der gav 
hans Anſigt et vemodigt Udtryk. En Haand lagde 
ſig fortrolig paa hans Skulder. — „Du drommer, 
Hektor,“ ſagde en venlig Stemme, „hvad drommer 
du om?“ 

Han ſaa op; Oberſten ſtod foran ham. 

„O, Guillaume, om hvad andet vel end 
Am 

„Om Friheden?“ 

„Nej, om Hortenſe, Vaucluſes hvide Roſe. 
Du ved ikke, hvor mægtig disſe grønne Skovhoje, 
disſe Dale og Klofter minder mig om min Barn⸗ 
domsegn, hvor mit Fedreneſlot ſtod, det blomſtrende 
Provence, og om hende, der var min Ungdoms ét 
og alt.“ 

„Det er farlige Erindringer, Hektor. J ovrigt 
er du ikke mer den ſamme, ſiden vi forlod Paris og 
betraadte bette Vendée, jeg er bange for, at dit 
let bevægelige Hjærte ikke er tilſtrœkkelig laſtet med 
Frihedens Guld; det driver paa de ny Indtryks 
Bolger.“ 

„Ny Indtryk? Nej, Guillaume. De Folelſer, 
ſom disſe Skove væffer hos mig, er de eldſte i 
min Sjæl. Ligeſom jeg nu fer det gamle Slot 
der henne, ſaaledes har jeg hver Aften i mine forſte 
Ungdomsaar ſet det graa Chatillon tegne fig mod 
den ſtjcerneklare Luft, naar jeg vendte hjem fra 
Jagten mellem Carcaſonnes gronne Hoje. Den 
Gang red Bertrand ved Siden af mig og ſang 
Provences gamle Sange for mig eller fortalte mig 
om mine Forfedre, de ridderlige Herrer til Cha— 
tillon, hvis Vaabenmerke beſtaar af en hvid Falk 
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i blaa Grund. — Denne ſivkranſede Flodbred 
minder mig om Durances lavt liggende Enge, hvor 
jeg ſammen med Hortenſe de Bellaflor jagede den 
ſorte Hejre. Hvor ſirlig bar hun ikke Spurvehogen 
paa ſin lille Haand! Det var en Aften i Maj 
ligeſom i Dag — hun var ſmukkere og venligere 
end nogen Sinde for — jeg Havde endnu aldrig 
talt til hende om Kjerlighed; jeg undſaa mig derfor; 
hun var et Aar ældre end jeg ... Hun havde lige 
ſunget en ſpanſk Romance for mig — ſaa kaſtede 
jeg mig for hendes Fødder og bad hende om at 
nævne mig en Fare, en Heltegjerning, jeg kunde 
ove for hende; jeg vilde ikke ufortjent have Lov til 


vakte hos mig Kjærlighed til Menneſkeheden, Trangen 
til at udbrede Lykke og Frihed fra Frankrig til alle 
Lande. J dine Ideers Verdenshav druknede alt, 
hvad der tidligere havde været mig dyrebart, min 
Stand, mit. Jædreneflot, ſelvb min Kjeerlighed. Da 


jeg traadte ud af Lereanſtalten, var Kampen mod 


Tyranniet begyndt; min Fader var dod. Jeg ſaa 
mine Standsfeller ſtarevis ile den ſynkende Trone 
til Hjælp, men jeg var bleven din Diſcipel, og 
Chatillonernes Sværd var draget mod Bourbon⸗ 
nerne: De ſonderbrod mit gamle Vaabenſkjold, de 
tog alt fra mig lige til bandlyſte Sværd — men 
jeg vaklede ikke; jeg fulgte blindt dig og Friheden 


" 
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gat ſlue hendes Skjonhed, høre hendes føde Stemme. 
Saa ſmilede hun og løfte med legende Haand en 
hvid Sføjfe af min Kappe, i det hun ſagde: „Velan, 
jeg modtager eders Riddertjeneſte, Hektor! Fuld⸗ 
bring fra nu af, hvad Damen af den hvide Sløjfe 
begjærer af eder.“ 

„Svermeriſte Born!“ ſagde Oberſten ſmilende. 

„Det er uu fem Aar ſiden. Min Fader ſendte 
mig til Paris; der lærte jeg dig at fjende; du 
underviſte mig i Filoſofi og Hiſtorie, og Læreren blev 
ſnart min Ven. J mit Bryſt nedlagde du de Skatte, 
du felv ejede i dine [tore Tanker, i din Begejſtring 
for Friheden; du aabnede en ny Verden for mig 
gjennem Rousſeau, gjennem de ſtore Filoſofer. Du 


En ſjalden Vinſlot. (Se Side 304). 


gjennem alle Farer, ja, gjennem Stromme af Blod; 
din ſterke Fornuftlœre byggede Broen for mig over 
alle Afgrunde; jeg forſtod, at ikkun Tyrannens 
Blod kunde ſone Tyranniet og gjode Frihedens Træ. 
Og i Paris, hvor hver Dag bragte ny Farer, ny 
Sindsbevegelſer, hvor Republiken Time for Time 
maatte ſkicerme fit unge Liv mod Vold og Forrederi 
— der bar jeg alt, ſelv vort eget Partis Raahed, 
ſelv en Froisſards dumme Dyriſkhed. Men her i 
disſe Skove er det anderledes. Her hviler den an⸗ 
jtrængte Hjærne, Sjælen indtræder paany i fine 
Rettigheder; Sindet bliver modtageligt; Fortiden 
taler til mig fra disſe grønne Bjærge. Disſe ſimple 
Bonders og Fiſteres Begejſtring for deres Ret 
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bringer mig i Tvivl om vor egen Sags Retfærdighed, 
og ofte maa jeg tænfe: Chouanerne er Helte, og 
vi er Bodler.“ 

Oberſten tog bevæget den unge Mands Haand. 

„Nei, Hektor, du man ilke tvivle, ikke vakle! 
Det vilde være min Ulykke, ja endnu mere; det 
vilde omſtyrte mit Livs Ide. Du ved ikke, hvad 
du er for mig: dit Hoved bærer Indvielſens Stem⸗ 
pel; jeg keemper om din Sjæl med Fortidens Aander, 
og Üdfaldet af Kampen betragter jeg ſom en Guds⸗ 
dom. Du ved, hvorledes jeg er bleven, hvad jeg 
er. Min Fader var Kjobmand i Strasbourg; jeg 
ſtulde overtage Forretningen efter ham — jeg føjede 
ham i hans Vilje, om Dagen ſkrev jeg Handels⸗ 
breve og beſorgede Bogholderi, men Netterne brugte 
jeg til at ſtudere i, og da min Fader gif fallit og 
flod fig en Kugle for Panden, ſorgede jeg for min 
Familie ſom Lærer ved Pageſkolen. Jeg har aldrig 
haft nogen Ungdom, aldrig nogen Kjeeligheds⸗ 
hiſtorie: Rousſeaus Fornuftlære var min Adſpredelſe, 
Friheden min Trolovede ... Saa fandt jeg dig; 
dit ædle, opofrende Sindelag, din fri Aand har vakt 
baade min Agtelſe og min Hengivenhed. Du ffal 
være for mig det legemliggjorte Bevis, ſom jeg op⸗ 
ſtiller mod dem, der dyrker den dode Fortid; du, 
den fødte Adelsmand, ſkal i Kraft af din Vilje og 
Overbevisning blive den meſt glødende Republikaner. 
Jeg har ſelv givet et lille Exempel ban, hvad Vilje 
formaar: min Natur har Tilbsjelighed for theoretiſt 
Arbejde, for Videnſkaben — men jeg ſaa, at Fedre⸗ 
landet havde Overflod af Filoſofer, men Mangel 
paa Soldater, jeg betvang min Natur og blev til 
Trods for min Fortid Soldat og Officer.“ 

nog tilmed en dygtig Officer,“ udbrød Hektor. 

„Det ſtorre, mere glimrende Exempel. ſkal du 
give, Hektor; gjor ikke mit Haab til Skamme.“ 

„Nej, Guillaume, det ſkal jeg visſelig ikke. 
For mig mod mine fordums Standsfeller, Fedre⸗ 
landsforrœderne, der vil lade fig fore tilbage ved 
Hjælp af preusſiſke Bajonetter — deres Blod vil 
jeg ikke betænfe mig paa at udgyde i en ærlig Krig. 
Men mit Hjeerte krymper ſig ved med overlegen 
Magt at fange og ſtyde de brave Bønder og Jægere, 
ſom her i deres Bjcerge og Skove fæmper og dor 
med rorende Tapperhed for deres gamle Gud, deres 
Konge og deres lovlige Godsherre.“ 

„Tror du, Hektor, at det falder mig ſaa let. 
Jeg er ingen Froisſard! Men aogſaa disſe Ofre 
maa falde til Menneſkehedens Held. Disſe Dale 
har i Aarhundreder nydt den Lykke at ſtaa under 
et mildt og dygtigt Adelsherredomme; ingen Skatte⸗ 
opfræver har udſuget dem; intet fordærvet Hof 
forgiftet deres Leveſct. De har ikke leert at hade 
Tyranniets Forbandelſe; hvorledes fulde de da 
kunne forſtaa og elſte Friheden? De fæmper for 


den Forſkjel maa der være. 


deres patriarkalſke Lykke; den eneſte, de kjender. 
Men vi bringer dem en højere Lykke: Frihed og 
Oplysning, og vi vil paatvinge dem den, ſelv om 
det ffal fle med Magt. Thi ligeſom vi alle ſkal 
nyde den ſamme Lighed, ſaaledes ſkal hele Menneſte⸗ 
heden ogſaa have den ſamme Lykke tilfælles — 
Friheden!“ 

„Bravo, Oberſt!“ raabte Froisſard, der ube⸗ 
meerket Havde nærmet ſig. „Ja, vi bringer Fri⸗ 
heden! Vi vil udrydde dem, der Hylder en Forſtjel, 
ſom Naturen ikke kjender til. Bliver maaſke den ene 
fodt ſom Bonde, den anden ſom Adelsmand; denne 
rig, hin fattig? Nej, ved alle Djævle; enhver fødes 
ſom Menneſke, og Menneſker ſkal vi alle ſammen 
være, intet videre. Naturen har draget en lige 
Linje, den ſamme for alle; hvem der vil rage et 
Hoved over den, maa finde ſig i at blive netop 
dette Hoved kortere. J øvrigt er min Vagt forbi; 
Turen er til eder, Borger Chatillon. Borger 
Gracchus er Oberſt og tager ikke Del i Vagttjeneſten; 


Huſk, Parolen er: 

„Frankrig og Broderſkab“.“ 
Hektor rejſte ſig tavs op og gik med Bertrand 
hen til fin Poſt ved Flodbredden, hvor der brændte 


et Vagtbaal. 
(Fortſeœttes.) 


Err fælden Vinftok. 
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Man fortæller, at da den engelſke Kardinal 
Wolſey Havde naget den hajeſte Magtens Tinde, 
onſkede han at bygge fig et Slot, ſom var hans 
Rang og Stilling værdigt; men det fkulde tillige 
være ſaaledes beliggende og indrettet, at det afgav 
en fund Bolig og var omgivet af en ſtjen Natur. 
De meſt anſete Læger i England blev ſendte ud i 
Londons Omegn, og da de ikke ſelv turde træffe et 
afgjorende Valg, blev der endog hentet Leger fra 
Padua. Det ſamlede Raad blev da enigt om et 
Sted i Sognet Hampton, beliggende i Grevſkabet 
Middleſex, tolv Mil fra London, hvor Luften var 
ſund, Jordbunden god og Vandet klart, og her 
opførte Kardinalen det berømte Palads, ſom endun 
i vore Dage er Gjenſtand for alle rejſendes Be⸗ 
undring. Iblandt de utallige Skatte af Kunſt⸗ 
fager etc., ſom Slottet ejer, er der en, ſom er vel 
bekjendt i hele England: den gamle Vinſtok, der 
gaar for at være den merkeligſte i Evropa. Den 
blev plantet i Aaret 1768 og er 110 engelſke Jod 
lang. Tre Fod over Jorden har dens Hoved⸗ 
ſtamme en Omkreds af 1¼ Alen; dens Frugt er 
en ſortblaa Drue, kaldet „Hamburg“, og i enkelte 
gunſtige Aar har den baaret 2500 Klaſer. Frugten 
er alene beſtemt for Dronningens Bord, men der 
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jælges dog undertiden deraf, og Priſen er da 1 
Guinee for hver Klaſe eller omtrent 18 Kr. danſt; 
i ſaa hej Grad er denne ſfjonne Frugt fkattet i 
England. 


For plaget. 


(Et Billede fra Trediveaarskrigen). 


— 


Det er en Scene fra Trediveaarskrigen og 
dens mange Kampe, ſom vi preſenterer vore Leeſere 
ban omſtaaende Side. Nogle Krigsoverſter af 
højere eller lavere Rang er redne op paa en Hoj 
for at udſpejde Fjendens Stilling. Lengere til⸗ 
bage holder en Afdeling af Gæren. Det ſynes at 
være tidlig Morgen; der hviler en fold, tung Stem⸗ 
ning over Landſkabet, hvilken forøges end mere ved 
de mørke Uvejrsſkyer, der trælfer hen over Firma⸗ 
mentet. — Det ſynes os at være lykkedes Kunſt⸗ 
neren at lægge en fortræffelig Karakteriſtik i de 
tvende Forgrundsfigurer, navnlig i den gamle 
Kriger, der peger ud over Egnen, medens hans 
Ledſager aabenbart lytter opmeerkſomt til, hvad han 
forklarer om den fjendtlige Stilling. Selve Anſigts⸗ 
udtrykket er ypperlig fremſtillet: det vejrbidte Sol⸗ 
daterfyſiognomi med det ſkarpe, pravende Blik. 
Ogſaa Dragterne er maleriſke og karakteriſtiſke. 
Netop ſaaledes maa disſe Trediveaarskrigens Mænd 
have ſet ud; hærdede, ſtaalſatte Skikkelſer, Folk, 
hvis Liv var viet til de blodige Valpladſer, og 
hvis Vej betegnedes af alle en lang og bitter 
Krigs Reedſler. 


Er ejendommelig 2edningsbaad. 


— 


Den ejendommelige Baad, ſom fremſtilles for 
Leœſerne paa medfølgende Billede, er en ny Slags 
Redningsbaad, der er opfunden af den engelfke 
Skibskonſtruktor V. Chapman. For nogle Aar ſiden 
blev der i Bugten ved Merſey foretaget en Rerke 
Forſog med denne Redningsbaad, efter at den var 
bleven forſynet med en Beſeetning fra det engelſke 
Krigsſkib „Kaledonia“, og disſe Forſog fil et meget 
tilfredsſtillende Udfald. 

Baaden har faaet Navn af „Uvejrsfuglen“. 
Dens masſive Skikkelſe har nogen Lighed med en 
lille Hvalfiſk uden Hoved og Hale. Den er ſtobt 
og ſammenſat af to aflange Stykker Icern. Hele 
dens Længde er omtrent 26 Fod, Hojden i Midten 
10 Jod og dens Vegt 3 Tons. Man treder ind 


i dens Indre gjennem to firkantede Aabninger midt 
i Baaden, og Lyſet trænger ind i dens indre Rum 
gjennem 10 ſmaa Aabninger. Langs med Baadens 
overſte, hvælvede Del er anbragt en Rekke Særn- 
ſteenger, omgivne af en Metaltraadsfletning, for at 
beſtytte Beſceetningen mod at blive kaſtet over Bord. 
Baadens kegleformige Stykker er med beſtemte 
Mellemrum omgivne af Ringe, fra hvilke Kjeder 
hænger ned til Hjælp for de ſkibbrudne. 

Opfinderen paaſtaar, at denne Baad kan trodſe 
Havets meſt oprorte Bolger, og de ſeneſte Forſog, 
ſom er blevne gjort med den, ſynes ogſaa at tale 
for, at denne Paaſtand ikke er overdreven. 


Ghapman's Nedoͤningsbaad. 


Billedet viſer et af de ſidſte Forſog, ſom blev 
gjort med den i Nærheden af Liverpool i ſterkt 
oprørt So, og det ſtore Antal praktiſk kyndige 
Mænd, ſom fulgte den lille, kraftige Bands Be⸗ 
vegelſer, fandt Reſultaterne meget tilfredsſtillende. 
Den er indrettet til at kunne gaa baade med 
Sejl og med Damp og fkal kunne rumme 50 


Menneſker. 
J. 


— —— 


306 


Danlke Digtere. 


Adolf Vilhelm Schack Staffelbt. 
(f. 1769, + 1826). 


De ivende Draaber. 


e 
2 mn Maanenattens Solverſty 
W ul Jorden tende Draaber ty, 
kun en i himmelſk Blanden, 
| 0 men faldende de ſkilles ad: 
den ene ſank paa Roſens Blad, 
ved Roſens Rod den anden. 


J Stjerneſker og Maan'ſkin de 
fan Tjærlig til hinanden fe 

ved Elſkovs Vexelklage: 

„O glimt igjennem Nattens Slør! 
Kun da, kun da jeg ikke dor, 

naar dig jeg ſer, o Mage!“ 


Ved Klagen vaagner Vinden op 
og ryſter Roſenbuſkens Top; 

da løsner fig den ene; 

den falder til den anden ned: 

ved Jordens Barm i ſavnlos Fred 
de atier fig forene. 


Fofkefheatret ſluttede Mandagen den 15de ds. fin 
Saſon med en overordentlig vellylket Foreſtilling, der 
oververedes af den kongelige Familie og et fan talrigt 
Publikum, ſom Huſet kunde rumme. Foreſtillingen var 
ſammenſat af Smaaſtykker og Muſiknumre, der alle 
ſammen repreſenterede Minder fra Theatrets Repertoire 
i de ſidſte tyve Aar, og den fluttede med en af Fru 
Holſt fremſagt Epilog, der modtoges med ſtormende 
Bifald. Dette var i pvrigt hele Aftenen overmaade 
livligt, og ſaavel over Skueſpillerne ſom Publikum var 
der udbredt en feſtlig Stemning i Anledning af, at det 
var ſidſte Gang, der ſpilledes paa Theatret i Norregade 
forinden dettes Ombygning, der, ſom bekjendt, ſkal fore⸗ 
gaa i Løbet af Sommeren. 


Kaſinos Chealer ſlutter ikke fin Sæfon. før den 
ſidſte Dag i Maj. Beneficerne har floreret lige til det 
ſidſte, og det har ikke manglet pan de ſedvanlige Bu⸗ 
[etter og Fremkaldelſer. Repertoiret har vaſentlig be⸗ 
ſtaget af Gjenoptagelſen af et Par Opretter. Iſcr er 
„Tambourmajorens Datter: bleven modtaget med 
lige fan ſterkt Bifald ſom ved dens tidligere Opfsrelſe. 


Gaa pan! Sjofortelling af Jonas Lie (Gyl⸗ 
dendalſke Boghandels Forlag). Jonas Lie har ſkrevet 
en ny, Bog. Det er en Meddelelſe, ſom altid er ſilker 


paa at vekke Opmerkſomhed, thi den produktive norſke 
Forfatter har et ſtort Publikum baade i ſit Hjemland 
og hos os. „Tremaſteren Fremtiden” 3dje Oplag, 
„Lodſen og hans Huſtru“ 5te Oplag, „Rutland“ allerede 
i 2det Oplag — det er fornsjelige og veltalende Vidnes⸗ 
byrd for Forfatteren om, hvor meget hans Bøger laſes. 
J alle de her nævnte Fortællinger er det Livet nord paa: 
Kyſtboere, Sofolk, Fiſkere, Skippere og Lodſer oppe i 
Flordbygderne, ſom Lie har ſkildret, og han har gjort 
det med eneſtaaende Held. Medens der over Bjornſons 
førjte Bondenoveller var et viſt idealiſeret Preg, der i 
øvrigt harmonerede godt med deres ſtore poetiſke Skjonhed, 
har Lie derimod i alle fine „Sjofortellinger“ holdt fig 
pan den ſtrengeſte Virkeligheds Grund og ſkildret Livet, 
ſom han aabenbart ſelv har fundet det. Hvor Lie 
derimod forlod Fjordbygderne, ſom f. Ex. i „Adam 
Schrader“, har han været. langt mindre heldig, og det 
maa derfor hilſes med Glæde, at Digteren i fine ſidſte 
Fortællinger" „Rutland“ og endelig i „Gaa paa!” 
atter er vendt tilbage til et Omraade, pan hyilket hans 
digteriſke Snille allerede har vundet faa mange Laurbær, 
og hvorfra der gabenbart er endnu flere for ham at 
hente. Det er det beundringsverdige hos Lie, at han 
forſtaar at afvinde de ſimpleſte og meſt enkelte Sider 
af Menneſkelivet ſaa megen Interesſe; han bruger aldrig 
noget ſtort Apparat for at gjøre fine Skildringer virk⸗ 
ningsfulde, alt er jaa jævnt og troværdig fortalt; det 
er ægte Friluftnaturer, han ſtiller frem, ofte i de meſt 
dagligdags Forhold, men det dybe menneſkelige, ſom 
ligger paa Bunden af dem, ſkildrer han faa klart og 


ſanddru, at hver enkelt Skikkelſe kommer til at ſtaa lys⸗ 


levende for Leſeren. Lies nyeſte Fortælling handler om 
en Kngs oppe fra en af Fjordbygderne, der bryder med 
de gamle mosgroede Traditioner og baner fig Vej pan 
egen Haand, en ſejg, hærdet Natur, der „gaar paa“, 
lige til han gaar til Bunds med ſin Skude. Det er en 
kun lidet ſammenſat Hiſtorie, men ikke deſto mindre ſaa 
karakteriſtiſk baade med Henſyn til de Perſoner og For⸗ 
hold, den ſkildrer, at den bliver ſom en levende Illu⸗ 
ſtration til det ejendommelige Liv og Levefæt, der findes 
oppe ved de norſke Fjorde. „Gaa paa!“ kan vel ikke 
fuldt ud maale fig med Lies bedſte Fortælling „Lodſen 
og hans Huſtru“, men den er et ſmukt og interesſant 
Led i den Nælfe af Ssfortellinger, der har ſkaffet For⸗ 
fatteren en jaa talrig Leſekreds og fan mange Venner 
af hans ſeregne Digterbegavelſe. 


Fru Vorgmeſterinden, Roman af Georg Ebers, 
overſat af Otto Borchſenius (Andr. Schous Forlag). 
Forfatteren til „En ægyptifi Kongedatter“, „Uarda“, 
„Ssſtrene“ o. ſ. v. — en Relke Romaner, der ikke 
blot ved deres rent eſthetiſke Værd, men i lige fan høj 
Grad ved deres ægte hiſtoriſke Grundlag: allerede for 
længe ſiden har gjort Ebers' Navn berømt — har denne 
Gang forladt Oldtidens Enemerker for at lade Hand⸗ 
lingen i fin ſidſte Roman ſpille i den nyere Lid, i Slut 
ningen af det 16de Aarhundrede. Han har valgt Hol⸗ 
lendernes Frihedskamp under Vilhelm af Oranien mod 
det ſpanſke Herredomme til hiſtoriſt Baggrund for Be⸗ 
handlingen af fit Sujet, og her ligeſom i Ebers' tid⸗ 
ligere Verker maa man beundre, hvor ypperlig han 
forſtaar at lade den egentlige Novelle falde ſammen 
med den hiſtoriſke Handling, ſaaledes at disſe ſtadig 
ſupplere og forklare hinanden og paa den Maade danner 
en virkelig helſtobt Komposition. Det er en af Ebers 
meſt fremragende Egenſkaber, at han evner at give fine 
Skildringer en fan klar og levende Kolorit, at Leſeren 
ſom ved et Trylleord føres hen til den Tid, hvor Bogens 
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Handling bevæger fig. Man mærlfer helt igjennem den 
dygtige Videnſkabsmand, hvem det er lykkedes at tilegne 
ſig en faa ſjelden Forſtaaelſe af andre Tidsalderes Folk, 
Sæder og hiſtoriſke Begivenheder, men Videnſkabsmanden 
er lige ſaa meget Romanforfatter, og ſet fra dette 
Standpunkt er det endnu mere beundringsverdigt, hvor⸗ 
ledes han faa let og ſindrig forſtaar at lægge fit hiſto⸗ 
riſte og kulturhiſtoriſke Apparat til rette, at det intet 
Sted tynger Handlingen, men ivært imod tjener til at 
løfte og levendegjere den. Disſe Fortrin, ſom man har 
fundet i Ebers' tidligere Romaner, er ogſaa til Stede i 
„Fru Borgmeſterinden“. Fra den forſte til den 
ſidſte Side i Bogen følger man med ſtigende Interesſe 
alt, hvad der foregaar i den af Spanierne indeſluttede 
Stad Leyden. Skildringen er helt igjennem rolig og 
beherſket, Forfatteren maler intet Sted med ſtrigende 
Farver, og dog er faa at ſige hvert Optrin, hver enkelt 
Beſkrivelſe af Sceneri eller Interieur af ſtor og ægte 
kunſtneriſk Virkning. Og det ſamme gjelder om de op⸗ 
tredende Perſoner, förſt og fremmeſt Borgmeſteren, 
Peter van der Werff, og hans Huſtru, Maria. Den 
ſidſte er en, om end maaſke lidt idealiſeret, ſaa dog 
ualmindelig ſmukt og kraftig tegnet Kvindeſkikkelſe, om 
hvilken Romanens veſentlige Handling drejer fig, i det 
den ſkildrer, hvorledes Maria van der Werff i Ulykkens 
Dage vinder en jævnbyrdig Plads ved Siden af fin 
dygtige og edle Husbond, efter at hun ſejrrig har over⸗ 
vundet en Friſtelſe fra ſin forſte Ungdomstid. Dette 
Forhold faa vel ſom de øvrige Begivenheder, der ſlutter 
ſig dertil, er fint og poetiſk gjengivne, og der er over 
hele Kompoſitionen en kunſtneriſk Afrundethed, ſom virker 
behagelig paa Leſeren. Alt i Alt er „Fru Borgmeſter⸗ 
inden“ en fin og nobel Bog, ſom ikke blot vil tiltale 
den flygtige Romanlaſer ved fine livlige og interesſante 
Optrin, men ſom tillige fortjener Opmerkſomhed for fin 
mer end almindelige literære Verd. Med Henſyn til 
Overſœttelſen turde det være nok at bemerke, at den 
lige ſom Ebers' andre Verker er beſorget af Hr. Otto 
Borchſenius, hvis lette og ſmagfulde Stil lader 
Originalen komme til dens fulde Ret. 

Udkommet er: Esterka Regina. — Hexen. 
— To Frelſere. Tre Noveller af Karl Emil 
Franzos, overſatte af Fr. Winkel Horn (F. H. 
Schubothes Boghandel). 


Fraktifke Smaavink. 


Middel mod Fregner: To Unfer rektificeret 
Spiritusvin og to Theſkefulde Saltſyre blandet med et 

rigeligt Kvantum Band. 

Et Par Spiſeſkefulde Hyldete i Lobet af 
fire og tyve Timer er et godt Middel mod Forſtoppelſe 
hos Børn. 

Chokolade ſom Nœringsmiddel. Choko⸗ 
lade ſtaar i Neringsverdi ubetinget over Kaffe og Te, 
der her til Lands almindelig anvendes ſom daglig Drik. 
Medens disſes Neringsevne er re ringe, og 
Nydelſen deraf under Tiden kan virke forſtyrrende paa 


Nerveſyſtemet, indeholder ren Kakao, fraſet dens behage⸗ 
lige Smag, en Neeringskraft, ſom gjør den tilraadelig 
for Folk med ſpvag Konſtitution, i det den, naar den 
deri værende Olje er uddraget, er overordentlig let for⸗ 
bøjelig, J den ſeneſte Tid er der indført her i Lande 


et ikke tidligere kjendt Kakaopulver faldet van Houtens 
rene Kakao, tilvirket af C. J. van Houten og Zoon i 
Weeſp i Holland og indført af Firmaet Tofte & Michel⸗ 
ſen i Kjøbenhavn; det flal forene alle Betingelſer, jon 
man kan ſtille til en Pulverchokolade, og i Udlandet 
nyder denne Kakao allerede ſtor Udbredelſe ſom et for⸗ 
trinligt Neœringsmiddel for alle Klasſer. Det udmerker 
ſig ved ſin Renhed og behagelige Smag og er paa 
Grund af fin fine Beſkaffenhed let oploſelig i kogende 
Band eller Melk. Det anbefales i øvrigt af en ſtor 
Del fremragende Kemikere og Leger ſom et fortrinligt 
Erneringsemne. 


— Som et probat Middel til at fordrive Orme 
fra Blomſterplanter er man nylig i de engelſke Garknerier 
begyndt at anvende Sennepsmel. J en rummelig Vand⸗ 
kande kommer man omtrent ½ Bund Sennepsmel, fylder 
den med Vand, lader det [tan en Times Tid, rører derpaa 
godt omkring og gyder Planterne over dermed. Planken 
lider ingen Skade ved denne Fremgangsmaade. 


— Den ubehagelige Smag ved Levertran kan bort⸗ 
tages ved Hjelp af lidt Pomerantsesſens; der behøves 
kun en 5— 6 Draaber til en Skeſuld Tran. En Slurk 
Maltextrakt, efter at man har nydt Levertran, faar lige⸗ 
ledes Bugt med Efterſmagen, og bette ſidſtncvnte Middel 
kan navnlig tilraades overfor Børn. 


— Vil man have Spejlglas rigtig rent og blankt, 
ſkal man tage en Smule fint, pulveriſeret Kridt, røre 
det omkring i Vand og omhyggelig ficerne Bundfaldet, 
fordi det let kunde indeholde ſmaa Sandkorn, ſom vilde 
beſkadige Glasſet ved Pudsningen. J denne Blanding 
dypper man faa en ren, hvid Klud, gnider Spejlglasſet 
over med den, lader det derpaa torre og pudſer det ſaa 
blankt med et rent Klæde. Ved Pudsningen ſkal man 
undgaa at bruge for meget Vand, da der ellers let 
kommer nogle Draarer ind under Glasſet, hvorved der 
opſtaar Pletter, 


Slot fil Aft. 


— 


Aandsfravœrelſe. Bed en mindre Ildlos 
greb en af Brandmandſkabet en Spand Vand for at 
flukke, men da han opdagede, at det var varmt Vand, 
tomte han i fin Forvirring førft Spanden, fyldte den 
derpaa atter med koldt Vand og hjalp faa til med at 
flukke Ilden. 


Forſynlighed. J Dresden er det ſaa alminde⸗ 
lig, at unge Damer af alle Samfundsklasſer ſpiller 
Klaver, at hver Gang et Pigebarn fodes, begynder ſam⸗ 
tidig den ulykkelige Fader at ſpare ſammen til et Forte⸗ 
piano. 


J fit Teſtamente tilføjede en Mand den Be⸗ 
ſtemmelſe, at hans Kone ſkulde gifte fig igjen efter hans 
Dod. Grunden dertil var, ſkrev han, at han vilde ſikre 
ſig, at der i det Mindſte var en, ſom daglig vilde be⸗ 
græde hans Bortgang — nemlig hans Eſterfolger i 
Nögteſkabet. 

Lige ſnedige. En Akgtemand, der var en 


Smule „under Toffelen“, Havde befſluttet at ſpiſe til 
Aften i Selſkab med nogle gode Venner, Dan var 


t Wbeſtemt paa, at han vilde med, men hans Kone havde 
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lige fan beſtemt fat fig i Hovedet, at han ilfe fulde 
med. Han ſik da ogſaa kjont Lov til at blive hjemme. 
— Hans Venner ſavnede ham, og for at drive lidt 
Spøg med ham gik et Par af dem hen i hans Bopæl, 
hvor de fandt baade ham og hans elffværdige Wgtemage 
ſiddende i dyb Spun i Dagligſtuen. Han havde givet 
hende en Sovedrik, for at han kunde flippe bort, og hun 
havde givet ham en, for at han ikke ſkulde flippe bort. 


En Avis, der udkommer i Kolerado, anfører føl: 
gende Exempel paa dette Steds for Sundheden vel⸗ 
gisrende Natur: En Dame fra New Bork, ſom før 
hun tog hjemme fra, næppe havde Kræfter til at rejſe 
ſig fra en Stol, blev efter Ankomſten til Kolerado faa 
raſk og livlig, at hun var i Stand til at lobe en Fjer⸗ 
dingvej efter fin Mand, bevæbnet med en Hotyv. 


— vis en lille tynd Mand onſker en behagelig 
Sejltur gjennem Luften, behøver han blot at gan ud i 
ſtcerk Storm med en ſtor Paraply. 


Tanliekorn. 


— Kun fan Menneſker angrer deres Tavshed, 
mange angrer deres Tale. 


— Kunſtnerne er Søndagsbørn; det er kun dem 
givet at ſe Spogelſer; men naar de har meddelt det, 
ſom de har ſet, kan enhver ſe det ſamme. 

Carl Bernhard. 


— Det er godt at betale fin Gjeld, men endnu 
bedre flet ilke at gjøre Gjeld. 


— Der ſkal en god Mængde Skovlfulde Jord til 
at begrave Sandheden. 


— Vanen kan forlede et Menneſke til mange 
Vildfarelſer, men den berettiger ingen af dem. 


— Det er med et Ord ſom med en Pil, naar 
Bilen ſorſt er afſkudt, vender den ikke mer tilbage til 


Buen, lige faa lidt ſom et Ord vender tilbage lil 
Munden. 


— Kjærlighed antænder ofte paany fin udſlukte 
Flamme med Slinfygens Fakkel. 


— Det ſtjonne rører Hjertet til det gode. 
A. Oehlenſchläger. 


— Mangen en ond, gammel Gnier har alene for 
at ærgre fine naturlige Arvinger teſtamenteret hele fin 
Formue til en offentlig Inſtitution og derved ſkaffet fig 
evig Navnkundighed for fin Godgjorenhed. 


——— 


Gaadefabrik. 


Rebus. 
S. 80. 1 


t. 
Intet ny 475 


ÜUdgravningsforetagende. 


Af nedenſtaaende 6 Ord udledes Navnene paa tre danſkte 
Digtere: 


Winge, Seng, Bane, Sal, Neg, Sem. 
A. A. Sæby. 


Tryllekvadrat. 


Af Stavelſerne i nedenſtagende Kvadrat udfindes det førfte 
Vers af en bekjendt, gammel Viſe: 


vil Næ re ſom ſiun al 


Born den ge J alt ſom 


Tullebølle. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 21 (Søndag 
den 21de Maj): 


R L V 


irkantet Nad: 1 R E 
Firkantet Ned VEN 


Geografiſk⸗Gaade: Frederik den anden (Frederiks⸗ 
haun, Roskilde, England, Dublin, Elba, Nigen, Itzehoe, 
Karlsbad). 


Rebus: En halv Snes Rotter. 


Firkantet Nad i Nr. 20, loſt af Cajus Marius, Faaborg 
J. Knudſen, Hinnerup. Snut. C. fra Seilflod. 


Udgravningsforetagende i Nr. 20, løft af Cajus Marius, 
Faaborg. J. Knudſen, Hinnerup. „En Pibe fra Kolding“. 
C. fra Sejlflod. 


Rebus i Nr. 20, loſt af Cajus Marins, Faaborg. J. 
Knudſen, Hinnerup. 


Geografiſt Gaade i Nr. 19, loſt af Visdomsbrodrene 
Solrates og Plato. 


Rebus i Nr. 19, løft af Visdomsbrodrene Sokrates og 
Plato. 


„F ͤ T:: ðTÄãeüä „ -—?)»«Fꝝ 


Brevverling. 


„Aabybro“. Deres Ouſke kan meget godt imgdekommes. 
De udlomne Nr. af „Familiebennen“ for Januar og Begyn⸗ 


delſen af April Kvartal ſkal blive afſendt efter den opgivne 
Adresſe. V 


„Serebreny“. Ja. „Familievennen“s Holdere faar ved 
Juletid en Bog til en Tredjedel eller Halvdelen af Boglade⸗ 
priſen. — „Fyrſten og Tiggeren“ af Mark Twain koſter 3 Kr. 
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Indbold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (fortfat). — Heg 


BILLEDBLAD FOR 


Nr Vet- 
6. Aargang. 


. c d Tc 


Kapfazn Ned Blakelp. 
Ira engelſk ved K. 8. 


Af Mark Twain. 


anden lever maaſke endnu, og 

hans Navn maa forandres. Jeg 

kalder ham Ned Blakely — Kap⸗ 
tajn Ned Blakely. 

Han var en djerv, varm⸗ 
hjcrtet, ſkarpſindig Mand og 
havde været Sømand i hen ved 
50 Aar, ſaa at ſige fra Barns⸗ 
üben af — en Hader af al Smaa⸗ 
lighed, „Forretninger“ var hans 
Liv og Lyſt. Der var intet, han 
foragtede dybere end Prokura⸗ 
torkneb og juridiſk Hjeerneſpind, 
og han troede for fuldt og faſt, 
at Juriſterne var Renkeſmedde, 
og at det altid var deres ſne⸗ 
dige Formaal at tage Retfeerdig⸗ 
heden ved Neſen. 

; Han havde et Skib at fore 
og ſkulde til Chinchas⸗Oerne for 
at hente Guano. Hans Mand⸗ 

ſkab var udſogt; men Styrmanden, en Neger, var 

hans Øjejten og Havde. i mange Aar været Gjen⸗ 
ſtand for hans Agtelſe og Beundring. Det var 

Kaptajn Neds forſte Rejſe til Chinchas⸗Oerne; 

men Rygtet var gaaet forud for ham — Rygtet 

om, at han var en Mand, der vilde ſlaas for et 

Lommeterklœdes Skyld, hvis der ſpilledes Hejgut 


Og Rygtet hapde ikke overdrevet. 
Da han var kommen til Chinchas⸗Oerne, hørte 


Søndagen den 4. Funi 1882. e | 


„775. KT. 


(ås 


HJEM M 


ET: 


—— ma nn. 


var de Heltegjerninger, der tillagdes en vis Stor⸗ 
praler, Bill Noakes, Styrmand paa et Handelsſkib. 
En Aften. gaar Kaptajn Ned ganſke alene og ſpanker 
frem og tilbage paa fit Dek. Klokken er ni, og 
det er ſtjcerneklart. En menneſkelig Skikkelſe kravler 
op ad Siden af Skibet og nermer ſig Kaptajnen. 

„Hvem der?“ ſporger Ned. 

„Jeg er Bill Noakes, den „bedſte“ Mand paa 
disſe Oer.“ 

„Hvad har De at gjore om Bord paa min 
Skude?“ 

„Jeg har hort om Kaptajn Ned Blakely; en 
af os maa være „bedre Mand” end den anden, og 
jeg vil vide hvilken, inden jeg gaar i Land.“ 

„De har fundet den rette Butik, Sir — jeg 
er Manden, De ſoger; og jeg ſkal lære Dem at 
gaa om Bord hos mig uden veerſ'artig!“ 

Han greb Noakes, vendte ham op imod Stor⸗ 
maſten, lavede ham Anſigtet i Bankekjod og ſmed 
ham over Bord. 

Noakes var dog endnu ikke overbeviſt; neſte 
Aften kom han igjen, fik Bankekjodet fornyet og 
gik over Bord med Hovedet ned og Benene i 
Vejret lige ſom forſte Gang. Nu havde han 
faaet nok. 

En Uge ſenere, da Noakes fik ſig en Middags⸗ 
ſvir i Land med nogle andre Sofolk, kom Kaptajn 
Neds farvede Styrmand forbi, og Noakes provede 


med ham, og at han ingen Sludder vilde Høre. at yppe Klammeri med ham. Negeren lugter Lunten 


og vil bort. Noakes efter ham — Negeren tager 
Benene pan Nakken — Noakes fyrer pan ham med 


han ſnart, at Gjenſtanden for den gengſe Samtale en Revolver og bræber ham. En fem, jer Sø- 
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kaptajner havde været Vidne til Optrinet. Noakes 
trak ſig tilbage til den lille Agterkahyt paa ſit 
Skib, i Selſkab med et Par andre Pralhalſe, og 
erklærede, at den ſtulde være Døden vis, der vovede 
ſig did. Der gjordes intet Forſog paa at forfølge 
Skurkene; det vilde heller ikke have været ſaa let 
en Sag, og ingen teenkte paa et fan farligt Vove⸗ 
ſtykke. Der var ingen Regering, ingen Ovrighed 
og intet Politi. Derne horte til Peru, og Peru 
var langt borte. Moderlandet havde ingen Re⸗ 
præfentant pan Stedet, lige ſaa lidt ſom nogen 
anden Nation havde det. 

Kaptajn Ned var imidlertid ikke den Mands 
Son, der brød fig om ſaadanne Ting. De ragede 
ham aldeles ikke. Han kogte af Hevnlyſt og 
torſtede efter Gjengjeldelſe. Klokken ni om Aftenen 
ladede han en dobbeltlobet Bosſe, tog et Par 
Haandjcern og en Lygte med fig, befalede Kvarter⸗ 
meſteren at folge med og roede i Land. Han ſagde: 

„Ser De dette Skib der i Havnen?“ 

„Vel, Sir.“ ; 

„Det er „Venus“.“ 

„Vel, Sir.“ 

„De — De kjender mig.“ 

„Vel, Sir.“ 

„Godt. Tag Lygten. Beer den lige under 
Deres Hage. Jeg vil gan tæt bag ved Dem og 
lægge Bosſepiben paa Deres Skulder, pegende 
fremad — ſaadan. Dygtig op med Lygten, faa at 
jeg kan ſe alt, hvad der er foran. Jeg vil ud og 


opſoge Noakes — og negle ham — og ſnakke med 


de andre Fyre. 
mig.“ 

„Vel, Sir.“ 

J denne Slagorden gik de ſagte om Bord. 
Da de havde naaget Noake's Hule, ſtodte Kvarter⸗ 
meſteren Doren op, og Lygten lyſte for dem, faa 
de ſaa' de tre Kjeltringer ſiddende paa Gulvet. 
Kaptajn Ned ſagde: 

„Jeg er Ned Blakely. Jeg har Dem paa 
Kornet. Ror Dem ikke, ingen af Dem!“ J to 
kan fnæle ned i Krogen der med Anſigtet til Væggen 
— naa! Bill Noakes, tag disſe Haandjern paa 
— nermere hid med Dem! Kvartermeſter gjør 
Haandjcernene faſt. Godt. Rør Dem ikke af 


Hvis De ſvigter ... De fjender 


Pletten, Sir. Kvartermeſter, ſtik Nøglen i Doren 


udvendig. Og nu, J to Herrer der, jeg maa lukke 
Dem inde, og hvis De prøver paa at bryde gjennem 
denne Dor — vel, De har hort Tale om mig. 
Bill Noakes foran, omkring, marſch! Alt i Orden. 
Kvartermeſter, luk Doren.“ 

Noakes tilbragte Natten ſom Fange under 
ftræng Bevogtning om Bord paa Blakely's Skib. 
Tidlig om Morgenen henvendte Kaptajn Ned ſig 
til alle de der paa Pladſen liggende Sokaptajner 


og indbød dem med nautiſk Hoflighed til at være 
til Stede pan hans Skib Kl. 9 og je Noakes blive 
hængt paa Raanokken! 

nØvad! Manden er jo ikke bleven forhørt.” 

„Nej, naturligvis; men drebte han ikke min 
Neger?“ 

„Jo, det gjorde han ganſke viſt; men De har 
da ikke i Sinde at henge ham uden Forhor?“ 

„Forhor! Hvad ffulde han forhores for, 
naar det er beviſt, at han flød min Neger?“ 

„Aa, Kaptajn Ned, det gaar aldrig an. Tenk 
Dem en Gang, hvordan det vil tage ſig ud.“ 

„Til Helvede med Deres Tagen ſig ud! 
Dræbte han ikke min Neger?“ 

„Jo, ganſte viſt, Kaptajn Ned, ganſfe viſt, 
det er der ingen, der nægter ... men...” 

„Ja, ſaa vil jeg ogſaa have ham hengt, det 
er det hele. Alle, jeg har talt med, fløjter i ſamme 
Dur ſom De. Alle ſiger, han dræbte Negeren, 
alle ved, han dræbte Negeren, og dog mener enhver 
Slubbert, at han ſkal forhores. Jeg forſtaar 
mig ikke paa ſaadan noget forbandet Vrovl. Men 
ſkal det endelig være, vil jeg heller ikke have noget 
derimod; og jeg vil ſelv være til Stede og gjøre, 
hvad jeg kan, under Forhoret. Men lad os op⸗ 
jætte det til i Eftermiddag, for jeg vil faa begge 
Heender fulde, til Begravelſen er ovre —“ 

„Hvad mener De, Mand? Bil De hænge 
ham uden videre og — forhøre ham bag efter?” 

„Har jeg ikke ſagt, at jeg vilde hænge ham? 
Jeg har aldrig kjendt ſaadanne Menneſker! De 
forlanger en Indremmelſe, og ſaa ſnart De har 
faaet den, er De endda ikke tilfredſe. For eller 
efter — kan det ikke komme ud paa et? Vi ved, 
hvad Udfald Forhøret vil faa. Han dræbte Negeren 
— altſaa til Sagen. Jeg kan godt lide Deres 
Styrmand, og hvis han vil overvære Heengningen,, 
jaa fald paa ham.“ 

Der blev Røre i Lejren. Alle Kaptajnerne 
var af ſamme Mening, og de gik haardt i Rette 
med Kaptajn Ned, at han endelig ikke maatte gaa 
jan hovedkulds til Verks i ſaadan en Sag. De 
lovede, at de vilde danne en Ret, ſammenſat af 
Kaptajner af den bedſte Karakter; de vilde udnævne 
en Jury; de vilde iagttage ethvert ſommeligt Henſyn, 
ſom en jan alvorlig Sag nodvendig frævebe, lede 
Forhoret upartiſt og dømme Forbryderen retfærdig. 
Og de ſagde, at det vilde være et ligefremt Mord, 
ſom de amerikanſke Domſtole maatte forlange gjen⸗ 
gjældt, hvis han ſtod faſt paa fir Mening og 
hængte Forbryderen påa ſit Skib. De gik haardt 
i Rette med ham. Kaptajn Ned ſagde: ; 

„Gentlemen, jeg er ingen Stivnakke og ingen 
urimelig Mand. Jeg er altid villig til at komme 


311 


Retten faa nær, ſom jeg kan. Hvor lang Tid vil 
det tage?” 

„Aa, det vil ſnart være beførget.” 

„Og kan jeg ſaa tage ham i Land og hænge 
ham, ſaa fnart De er færdige?” 

„Ja, hvis han fjendes ſkyldig, har vi intet imod, 
at han bliver hængt uden unødvendigt Ophold.” 

„Hvis han fjendes ſkyldig! Store Neptun! 
er han ikke ſtyldig? Det er kun Galgenfriſt; de 
ved jo alle, at han er ſtyldig.“ 

Omſider fik de ham overbeviſt om, at det ikke 
var af Underfundighed, de gjorde Indvendinger. 
Derpaa ſagde han: 

„Velan da. Forhor ham ſaa; jeg vil 
imidlertid gaa ned og give hans Samvittighed en 
Overhaling og berede ham til Rejſen. Han trænger 
ſagtens til det, og jeg vil ikke ſende ham bort 
uden et Fingerpeg i den rigtige Retning.“ 

En ny Hindring; men omſider fik de ham til 
at indſe, at den anklagede nodvendigvis maatte over⸗ 
være Forhoret. De ſagde, at de vilde ſende en 
Vagt ned at hente ham. 

„Nei, Sir, jeg foretræffer at hente ham ſelv. 
Mig ſmutter han ikke fra. Desuden ſkal jeg ud 
paa Skibet alligevel og hente et Reb.“ 

Retten ſamlede ſig med behørig Hoftidelighed, 
udnævnte en Jury, og kort efter indfandt Kaptajn 
Ned ſig, ledende Fangen med den ene Haand og 
med en Bibel og et Stykke Reb i den anden. Han 
ſatte fig ſelb ved Siden af Noakes og formanede 
Retten til at „lette Anker og jætte Sejl til“. 
Derpaa kaſtede han et prevende Blik pan Juryen 
og opdagede Noakes' Venner, de to Pralere. Han 
ſkcevede over til dem og ſagde: 

„De er her for at vidne, ſer De. Hold nu 
Tungen lige i Munden og tal Sandhed — hører 
De? Ellers gives der en dobbeltlobet riflet 
Underſpgelſe, ſom vil blive anvendt, naar dette 
Forhør er forbi, og Stumperne af Dem vil blive 
baarne hjem i et Par Haandkurve.“ 

Denne Formaning var ingenlunde ſpildt. Juryen 
var enig, dens enſtemmige Kjendelſe lød paa „ſtyldig.“ 

Kaptajn Ned ſprang op og ſagde: 

„Kom nu, Kammerat. Nu falder Godtaar 
mig til i hvert Fald. Gentlemen, De har handlet, 
ſom De burde. Jeg indbyder Dem alle til at 
folge med og ſe, at alt gaar rigtig til. Folg med 


mig til Skoven; et Kvarters Gang, ſaa er vi der.“ 

Retten gjorde ham opmeerkſom paa, at der 
burde udnaeevnes en Skarpretter til at foreſtaa 
Herngningen, og at. 


Men Kaptajn Neds Taalmodighed var nu 
udtømt, hans Vrede umaadelig. Man fandt det 
klogeſt at lade Sporgsmaalet om Skarpretteren falde. 

Saa ſnart Forſamlingen naaede Skoven, klav⸗ 
rede Kaptajn Ned op i et Træ og ordnede Strikken, 
hvorpaa han kom ned igjen og lagde Lokken om 
Offerets Hals. Han tog Hatten af, ſatte den paa 
Jorden ved Siden af ſig og aabnede Bibelen. Han 
valgte et Kapitel paa Maa og Faa, leſte det helt 
igjennem med dyb Basſtemme og med haojtideligt 
Alvor. Da han var færdig, ſagde han: 

„Kammerat, De maa nu gaa til Vejrs og 
gjøre Regnſkab for Deres Husholdning, og jo 
mindre en Mands Regning er, deſto bedre for 
ham. Let fun Deres Bryſt og ſe at faa Logbogen 
i Orden, ſaa den kan taale at efterſes. De dræbte 
Negeren?“ É 

Intet Spar. Lang Pavje. 

Kaptajnen læfte et andet Kapitel, ſtandſede 
af og til for at øge Virkningen. Derpaa holdt 
han en alvorlig, overtalende Prediken for Synderen 
og endte med at gjentage Sporgsmaalet: 

„De dræbte Negeren?“ 

Intet Svar — kun en biſter Skulen. Kap⸗ 
tajnen, der med dyb Andagt hapde leeſt forſte og 
andet Kapitel af forſte Moſebog, tav et Sjeblik, 
lukkede cerbsdig Bogen ſammen og ſagde med 
kjendelig Selvtilfredshed: 

„Alt i alt fire Kapitler. Jaa vilde have 
giort ſig ſaa megen Ulejlighed med Dem.“ 

Derpaa klyngede han den dødsdømte op og 
gjorde Strikken faſt, blev ſtaaende en halv Time 
med Uret i Haanden og overgav fan Liget til 
Retten. Lidt ſenere, da han ſtod og betragtede den 
ubevegelige Skikkelſe, kom der en vis Tvivl i haus 
grublende Aaſyn. Samvittigheden lod ikke til at 
være fuldt tilfreds med, hvad han havde gjort, og 
han ſagde med et Suk: 

„Det havde maaſke været bedre at brænde 
ham; men jeg gjorde, hvad jeg fandt rigtigt.“ 

Da Hiſtorien naaede Kalifornien (det var i 
„de gamle Dage“), blev der talt en hel Del om 
den, uden at den i ringeſte Maade ſkadede Kap⸗ 
tajnens Popularitet, ſom den tvært imod forogede. 
Kalifornien havde den Gang en Befolkning, ſom 
hævdede Retferdigheden paa en Maade, der var 
lige faa original ſom ligefrem og ſimpel, og man 
fatte netop Pris paa og beundrede et fligt Exempel 
paa, at den ſamme Rettergangsmaade ogſaa blev 
anvendt andet Steds. 
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ampen var kun af kort 
Varighed. 

Et heftigt Slag med 
Feeſtet af Dolken, og 
Moroſoff faldt bagleends 
om paa Gulvet. Wje⸗ 
ſenſti greb nu efter Boja⸗ 
rinjaen. J det hans blod⸗ 
beſudlede Hender rørte ved hendes 
Kloedning, udſtodte hun et for⸗ 
tvivlet, gjennemtreengende Skrig og 
tabte Bevidſtheden. Fyrſten tog 

hende i ſine Arme og flæbte hende 
ned ad Trappen, hvis Trin fejedes 
af hendes lange, opløfte Haar. 
Heſtene ventede allerede ved 
Porten. Wjceeſemſti ſvang ſig i 
Sadlen og jog bort med den halvt 
livloſe Bojarinja. Under lydelig 
Vaabenklirren får hans Svende og 
Tjenere bag efter ham. 

J Moroſoffs Hus herſkede den ſtorſte For⸗ 
ferdelſe. De Bygninger, der var beſtemte for 
Tjenerſkabet, ſtod i Flammer. Tjeneſtefolkene, der 
var blevne kaſtede til Jorden af deres Angribere, 
ſtreg fortvivlet om Hjælp; Koner og Piger lob 
omkring ſom afſindige. Chomjaks Kammerater var 
i Færd med at plyndre Huſet; de ſkrabede al Ting 
— koſtbare Smykker, Penge og prægtige Kledninger 
— ſammen i en ſtor Dynge. Selv ſtod Chomjak i 
ſin rode Kaftan midt i Gaarden og pasſede paa en 
Bunke Guld og Sølv, medens han omhyggelig 
ledede Plyndringen og overdovede Skrigene og 
Larmen fra Ildebranden med ſin megtige Stemme. 

„Haha, i Dag gaar det lyſtig til her!“ ſagde 
han, i det han fornøjet gned fig i Heenderne. „Det 
kan man falde en Svir!“ É 

„Chomjak!“ raabte en af Opritsnikerne til 
ham; „Tjeneſtefolkene ſtaar i Begreb med at fore 
den gamle Bojar bort. Skal vi ſette efter dem?“ 
L Lad Pokker tage dem! Nu har vi ikke Tid, 
Hejda, J der 
kom alle ſammen her ned; ellers bliver J kvalt af 
Rogen.“ 

„Chomjak!“ raabte en anden, „hvad ſkal vi 
gjøre med Serebreeny?“ 

„J maa ikke krumme et Haar paa hans Hoved! 
Men J tor heller ikke et eneſte Djeblik flippe ham 


n 


En rusſiſk Ivrfte. 
Roman af Alexis Tolftoy. 


Fortſat.) 


af Syne! Vi vil med alle Æresbevisninger led⸗ 
jage hans Naade til Alexandra-Sloboda. J har 
vel ſet, hvorledes han angreb Fyrſt Wjeſemſki og 
huggede flere af vore Folk ned?“ 

„Ja, det har vi ſet!“ 

„Og J er rede til at beedige det for Czaren 
og kysſe Korſet til Tegn paa, at J taler Sandhed?“ 

„Vi er rede dertil! Vi vil alle ſammen 
kysſe Korſet!“ 

„Meerk jer altſaa mine Ord: nu lader J ham 
være i Fred, men faa ſnart vi er komne hjem, ſkal 
han betale os det alt ſammen — Gregor Skuratoff 
det Orefigen, ſom J nok ved, og mig de Piſk, ſom 
han lod mig faa!“ 

Endnu en god Stund vedblev Opritsnikerne 
at rave og plyndre, og da de endelig drog. bort, 
belcesſede med et rigt Bytte, ſaa man endnu længe 
efter Flammerne hvirvle ſig op mod den natlige 


Himmel fra det Sted, hvor Druſchina Moroſoffs 


Hus nylig havde ſtaget, medens Moſtwafloden, der 
rullede ſine Bolger forbi Brandſtedet, ſkinnede ſom 
ſmeltet Guld lige til den lyſe Morgen. 


Sultende Kapilel. 
Paa Flugt. 


Da Naboerne fik Nys om Opritsnikernes Over⸗ 
fald og jaa Moroſoffs Hus ſtaa i Flammer, ſkyndte 
de fig at ſlukke Ilden og luke de forſkjellige Porte, 
der forte ind til Gaarden. 

„Herre, hav Medlidenhed med os!“ udbrod 
de Folk, der fan Wjeſemſki og hans Tjenere ile 
forbi. „Herre, vær os naadig,“ ſagde de, i det de 
gjorde Korſets Tegn. „Bevar os for al Ulykke!“ 

Og da Hovyflagene tabte fig i det fjcerne, og 
Stilheden pan Gaderne ikke længer afbrodes af 
Vaabenklirren og hojroſtet Tale, ſagde de fredelige 
Borgere: 

„Gud være lovet og takket, Ulykken er dragen 
forbi os!“ Og de gjorde derpaa atter Korſets Tegn. 

Imidlertid havde Fyrſten ſporet ſin Heſt til 
ſtedſe ſtorre Hurtighed og ladet fit Folge blive 
langt bag efter fig. Han vilde endnu før Daggry 
naa en Landsby, hvor frifte Heſte ventede paa ham, 
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og derfra ſkulde Helene endnu ſamme Dag fores 
til et Herreſcede, ſom han ejede i Nærheden af 
Räſan. Men Wjeſemſki havde næppe tilbagelagt 
et Par Mil, for han meerkede, at han var flaaet 
ind paa en fejl Vej. Paa ſamme Tid følte han, 
at de Saar, ſom han i Kampens Hede ikke havde 
agtet videre paa, foraarſagede ham en ulidelig 


Smerte. 
„Bojarinja,“ ſagde han, i det han ſtandſede 
ſin Heſt, „mine Tjenere er blevne tilbage — vi 


maa holde en lille Raſt her.“ 

Helene var lidt efter lidt atter kommen til 
fig ſelv. Da hun flog Øjnene op, havde hun førft 
ſkimtet et fjcernt Ildſkeer; derpaa begyndte hun at 
ſkjcelne Skoven og Landevejen, og endelig meerkede 
hun, at hun befandt ſig paa Ryggen af en Heſt og 
holdtes omflynget af et Par kraftige Arme. Efter⸗ 
haanden mindedes hun alt, hvad der havde til⸗ 
draget ſig den foregaaende Dag — hun gjenkjendte 
pludſelig Wjeſemſki og udftødte et Skrig af Reedſel. 

„Bojarinja,“ ſagde Fyrſten med et bittert Smil, 
„indgyder jeg dig Frygt? Forbander du mig? 
Ikke mig, men din Sfæbne, Helene, maa du for⸗ 
bande. Forgæves har du ſogt at undfly mig. 
Men ingen mægter at undfly fin Skeebne. Det 
har aabenbart været dig beſtemt allerede fra Barn⸗ 
dommen af, at du en Gang ſtulde tilhøre mig!“ 

„Fyrſte,“ hviſkede Helene, ſkeelvende af Frygt, 
„derſom du ikke har nogen Samvittighed, jaa tænt 
i det mindſte paa din re ſom Bojar, tænf paa 
den Skjcndſel ...“ 

„Jeg har ingen Wre! Og -hvad bryder jeg 
mig om Skjcendſel! For din Skyld, Helene, har 
jeg ofret alt — alt!“ 

„Fyrſte, tænt paa den ſtraffende Gud; overgiv 
ikke din Sjæl til den onde!“ 

„Det er for ſilde, Bojarinja,“ ſvarede Wjee⸗ 
ſemſki, „min Sjæl er allerede fortabt! Tror du, 
at et Menneſke, der gjengjcelder Gjeeſtevenſkab ſaa⸗ 
ledes, ſom jeg har gjort det, kan tenke paa fin 
Sjæls Frelſe? Nej, Bojarinja! Efter denne Nat 
er jeg for evig fortabt! J Gaar var det endnu 
Tid; nu gives der ingen Tilgivelſe mere for mig 
— jeg er fordømt! ... Lad fan være! Jeg fore⸗ 
trœkker dig, Helene, fremfor Himlens Salighed!“ 

Wjeeſemſkis Kræfter udtomtes mere og mere. 
Han følte fig greben af en tung Mathed og ſogte 
af al Magt at holde fig oprejſt, men forgæves. 
Hans Forſtand begyndte allerede at omtaages af 
Febervanvid. i 

„Helene,“ ſagde han, „jeg forbloder mig her; 
mine Tjenere er endnu langt borte ... Sjælp er 
ikke til at vente ... maaſke gaar jeg allerede om 
en Time ind til den evige SD... 
elſker mig, Helene ... fig det blot en eneſte Gang, 


Sig, at du 


for at jeg ikke forgjæves ſkal have givet min Sjæl 
i Djævlens Bold! ... Helene,“ vedblev han, i 
det han ſamlede fine ſidſte Kræfter, „ſig, at du 
elſker mig — du mit Livs Salighed, Aarſagen til 
min evige Forbandelſe! ...“ 

Wjeeſemſki vilde ſlynge fine Arme omkring 
hende; men Kræfterne forlod ham; Tommen gled 
ud af hans Hænder, han vaklede og faldt derpaa 
til Jorden. Helene holdt ſig faſt ved Heſtens 
Manke. Da denne ikke længer merkede fin Rytter, 
begyndte den at lobe. Helene provede forſt paa 
at holde igjen, men Dyret kaſtede ſig til Siden og 
jog med ſin Byrde ind i Skoven. 

Længe för hun frem gjennem det demrende 
Halvmerke. J Begyndelſen forſogte hun at 
holde Heſten tilbage ved Tojlerne, men det varede 
ikke længe, for hendes Hænder flappedes, hun 
klamrede fig faſt til Manken og hengav fig til 
Guds Vilje. Heſten galopperede uſtandſelig afſted. 
Grenene ſlog hendes Anſigt; Krattet ſonderrev 
hendes Kleder. 

Saa naaede hun omſider en af Maanen be⸗ 
ſkinnet aaben Plet, og i den hvidlige Taage foran 
troede hun at fe fantaſtiſke Skikkelſer, der bevægede 
ſig frem og tilbage og ſyntes at vinke ad hende. 
Hun horte en fjærn, ensformig Lyd, der gjentoges 
af Ekkoet. Var det Skovaandernes Latter? Hvad 
kunde det være? ... Lyden blev ſtedſe ſteerkere; 
hendes Hjærte knugedes ſammen af Skrek, og hun 
klamrede ſig endnu faſtere til Heſtens Manke. Lige 
ſom forfætlig lob Heſten lige efter Lyden. Saa 
viſte der fig et Lys ... noget, der lignede et hvidt 
Spogelſe, ſyntes at bevæge ſine Vinger — pludſelig 
blev Heſten ſtaaende, og Helene tabte Bevidſtheden. 

Da hun atter kom til ſig ſelv, laa hun paa 
det bløde Gres. En behagelig Friſkhed kolede 
hendes Kinder; Luften var ſvanger med en Slags 
harpixagtig Duft. Den ſamme ſcelſomme Lyd hørtes 
endnu, men den havde iffe laenger noget uhyggeligt 
ved fig; den virkede ſnarere beroligende og ſovn⸗ 
dysſende lige ſom en gammel Folkeviſe. 

Med Moje ſlog Helene Djnene op. Et ſtort 
Hjul, der ſattes i Bevegelſe af Vandet, drejede fig 
ſtojende omkring lige foran hende og kaſtede i vid 
Omkreds en Skumregn omkring ſig. Draaberne 
glitrede i Maaneſkinnet lige ſom Perler, og det 
erindrede hende om de Perler, hvormed hendes 
Piger havde ſmykket hende i Haven pan hin Dag, 
da Serebreny vendte hjem fra Litauen. 

„Skulde jeg være hjemme eller befinde mig 
nede i Haven?“ tænkte Helene? .. „Skulde jeg 
virkelig atter være i Haven? ... Piger! Pa⸗ 
ſchenka! Dunjaſcha! ... Hvor er J!“ 

Men i Steden for et friſkt Pigeanſigt bøjede 
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et graat, rynket Hoved ſig ned over Helene, og et 
ſnehvidt Skjceg rørte næften ved hendes Anſigt. 

„Se, hvorledes den kjcere Gud har ffærmet 
dig mod Ulykken, Bojarinja,“ ſagde den fremmede 
Olding, i det han nysgjerrig monſtrede Helenes 
Treck. „Hapde Heſten blot vendt fig en lille Smule 
mere til venſtre, ſaa var du falden i Floden, men,“ 
vedblev han, „denne Heſt er godt kjendt her; det 
var Gudſkelov ikke forſte Gang, den kom til Møllen.” 

Helene var forſt bleven forſkrekket ved Ol⸗ 
dingens Tilſynekomſt; den bragte hende til at 
mindes Fortællingerne om Varulven; den ubekjendtes 
rynkede Anſigt og hvide Skjæg havde gjort et ſel⸗ 
ſomt Indtryk paa hende. Men hans Stemme 
robede en vis Velvilje, der atter beroligede hende. 
Hendes Tanker tog pludſelig en anden Retning, og 
hun kaſtede ſig for Oldingens Fødder. 

„Lille Fatter, lille Fatter!” udbrød hun, 
„beſtyt mig — ſkjul mig!“ 

Molleren forſtod ſtrax, hvad det drejede ſig 
om: det var jo Wjeeſemſkis Heſt, der havde fort 
Helene til Mollen. Efter al Sandſynlighed var 
det Bojarinjaen Moroſoff — den ſamme, der havde 
ſogt at undgaa Fyrſtens Efterſtreebelſer. 

Han havde aldrig Jet hende, men derimod 
hørt en Del om hende gjennem Wjeeſemſki. 
elſtede ikke Fyrſten; hun bad ham, den gamle 
Møller, om Beſkyttelſe. Der kunde altſaa næppe 
være Tvivl om, at hun var flygtet paa Wjee⸗ 
ſemſkis egen Heſt. 

Otldingen overvejede endnu en Gang alle disſe 
Omſtcendigheder. 

„Gud bevare dig, Bojarinja,“ ſagde han. 
„Men hvorledes ſkal jeg beſkytte dig? Fyrſt Wjæ- 
ſemſki er mægtig; hans Arm ræffer langt; han vil 
ſtyrte en ſtakkels Olding ſom mig i Fordeervelſe.“ 

Helene fan forſkrœkket paa Molleren. 

„Du ved,“ ſagde hun tøvende, „du ved, hvem 
jeg er?“ 

„Jeg ved meget, lille Mutter Helene Dmitri⸗ 
jewna. Det bruſende Vand og de ſuſende Træer 
har fortalt mig en hel Del i mit lange Liv! Jeg 
ved mer end nok, men man tor ikke tale om alt.“ 

„Lille Fatter, naar du kjender alt, ſaa maa 
du ogſaa vide, at Wjeſemſti ikke vil tilføje dig 
noget ondt, thi han ligger nu døende paa Lande⸗ 


Hun . 


vejen. For ham nærer jeg ikke længer nogen 
Frygt, lille Fatter, men derimod frygter jeg Op⸗ 
ritsnikerne og Fyrſtens Tjenere . For Guds 
Skyld, ſtjul mig, lille Fatter!” 

„O, o!“ ſagde Oldingen, i det han drog tungt 
efter Vejret, „Afanasſi Iwanowitſch ligger døende 
paa Landevejen! Men han vil ikke finde Døden 
ved Sværdet. Fyrſt Afanasſi vil rejſe ſig op igjen, 
ride her hen til Møllen og ſige: „Hvor er Boja⸗ 
rinjaen, min højt elſkede, mit Hjeertes fortærende 
Flamme?“ Og hvilket Svar ſkal jeg ſaa give ham? 
Han er ikke den Mand, ſom man kan bilde noget 
ind. Han vil hugge mig ſonder og ſammen.“ 

„Lille Fatter, her er mit Halsbaand! Tag 
det! Jeg vil give dig endnu mere, naar du 
frelſer mig!“ 

Møllerens Øjne funklede. Han modtog Perle⸗ 
ſmykket af Bojarinjaens Heender og ſaa' beundrende 
paa det ved Maanelyſet. 

„Bojarinja, min hvide Svane,” ſagde han 
derpaa med en tilfreds Mine, „maatte den algode 
Gud og Moſtwas Skytspatron give dig deres Vel⸗ 
ſignelſe. Det vil ikke være nogen let Sag at ſtjule 
dig for Fyrſtens Folk, derſom de ulykkeligvis ſkulde 
komme her hen. Men jeg ſkal gjore mit bedſte, og 
maaſke ſtaar Gud os bi.“ 

Den gamle havde endnu ikke talt til Ende, 
for der hørtes Lyden af galopperende Heſte inde i 
Skoven. 

„De kommer, de kommer!“ udbrød Helene. 
„Overgiv mig ikke til dem, lille Fatter!“ 

„Folg mig, Bojarinja!“ 

Den gamle forte ilſomt Helene ind i Møllen. 

„Skjul dig her bag ved Seekkene,“ ſagde han. 

Derpaa lukkede han Doren i efter ſig og lob 
ned til Heſten. 

„Ak, min Gud, hvor ffal jeg bringe Heſten hen, 
jaa de ikke opdager den!“ mumlede han ved fig ſelv. 

Han greb den ved Tøjlen, forte den om bag 
den anden Side af Mollen, hvor hans Biſtader 
befandt ſig og bandt den faſt inde i Bufkadſet. 

Imidlertid havde de raabende Stemmer og 
de trampende Heſtehove nærmet fig mere og mere. 
Molleren lukkede fig inde i fit Kammer og ſlukkede 
Lyſet. N 


(Fortſættes.) 
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Ira Vendée i 1794. 


II. 
lottet Sombreuil laa omtrent i 
7 2 2 to Kanonſkuds Afſtand fra den 
ae venſtre Bred af Clairon paa en 


8 Lt. ffkovbevoxet Høj. Det var bygget 
ØRER i det tolvte Aarhundredes gothiſke 
e i de hundredes gothiſk 
SØEN Stil med den ſimple, rolige Skjon⸗ 
BE" MMS ) hed, ſom er ejendommelig for den; 


de ſpidſe Buer gjentog fig ved 
1 alle Vinduer og Dare og tilmed 
i den ældre Form med mere 
runde end kileformede Spidſer, 
ligeledes var Ottekanten frem⸗ 
træedende ved alle Taarne, Kanapper og Tinder. 
Kun de overſte Verelſer i det øftlige Taarn, der 
var beſtemte til Beboelſe for den grevelige Familie, 
var holdte i beboelig Stand og forſynede med 
enkelte Forbedringer. Den underſte Etage, beſtemt 
for Tyendet og i tidligere Tid for Slottets talrige 
Beſcetning, var derimod næppe i Aarhundreder 
undergaget nogen ſtorre Forandring. 

J en rummelig Hal, beliggende i et af de 
nederſte Stokvork, havde paa den Aften, vor For⸗ 
tælling foregaar, nogle forfulgte kongeligſindede 
forſamlet fig. Man brændte intet Lys for ikke at 
vælfe Fjendens Opmerkſomhed. Paa en Forhoj⸗ 
ning i Baggrunden af Hallen — den ſaakaldte 
„dais“, hvorfra Borgherren i fin Tid plejede at 
uddele Lensfanerne til fine Vaſaller — fad i en 
Leœneſtol, med hej, i gothiſk Stil udſkaaren Ryg, 
en ſtadſelig Olding, hvis graa Lokker naaede ned 
til Skuldrene paa hans Flejls Vams. Hans 
venſtre Haand hang mat ned fra Stolens Armpude, 
medens hans højre hvilede paa en ſmuk, ſorgekleedt 
Kvindes Hoved, i det hun fnælede ved hans Fødder 
og med et ubeſtrivelig ſmerteligt Udtryk fæftede fine 
ſtore, merke Øjne paa ham. Ved hans højre Side 
ſtod en Mand, hvis Tonſur og Klædedragt betegnede 
ham ſom katholſk Geiſtlig. En Mand paa henved 
tredive Aar i den bourbonſke Adelsgardes Uniform 
og med Armen i Bind maalte Salen med utaal⸗ 
modige Skridt. Bosſer, Piſtoler, Sabler og Vaaben 
af alle Slags laa ſpredte omkring paa Gulvet. J 
Fordybningerne foran de ſtore Buevinduer ſtod flere 
Mænd i Chouanernes grønne Jcegerdragt. De var 
alle mer eller mindre haardt ſaarede og ſpejdede 

tapſe over mod Flodbredden, hvor Fjendens Vagt⸗ 
baal ſkinnede. 

Oldingen brød den almindelige Tavshed. 


En Forfælling af Felix Dahn. 
(Fortſat.) 


„Hvad har man beſluttet?“ ſpurgte han Offi⸗ 
ceren. „Tal, Alfons, jeg beder dig; denne 
Tavshed er ſtroekkeligere end den meſt ſtebneſvangre 
Efterretning.“ ; 

„Vi fan intet beſlutte, Grev Bellaflor, før 
Martinet vender tilbage. Er det General Hoche 
ſelv, ſom har lejret ſig der ovre ved Floden, faa 
maa vi flygte til Cadoudal i Sumpene. Er det 
derimod kun et tilfældigt Strejftog, faa maa vi af⸗ 
vente bets Bortfjcernelſe og derpaa fætte over 
Floden for at undkomme til England.“ 

Han fortav den tredje, farligſte Mulighed, 
ſom han frygtede, nemlig at den fjendtlige Afdeling 
ikke laa der tilfældig, men at den var bleven ſendt 


hid i den Henſigt at afffære dem Flugten til Eng⸗ 


land, indtil General Hoche naaede den venſtre Bred 
af Clairon og afgjorde deres Skæbne. At han 
ikke ſtrax antog det veerſte, ſtyldtes kun den Om⸗ 
ſtcendighed, at et Streifkorps, ſom forfætlig var 
blevet ſendt ud mod dem, rimeligvis ufortovet vilde 
have overfaldet Slottet. — Han fortſatte fin urolige 
Gang, indtil raſke Skridt ude i den ſtenbelagte 
Forſtue vakte alle de tilſtedevcerendes Opmeerkſomhed. 
Et Ojeblik efter blev Doren aabnet, og en ſmuk, 
ung Bondekone i Landets kleedelige Dragt ſtormede 
ind i Salen. 5 

„O, naadige Herſkab,“ udbrød hun med over⸗ 
ſtrommende Glæde, „han er her! Han er kommen 
fund og friſt tilbage, min egen fjære Mand, min 
lille Martinet.“ 

Og lige bag i Helene paa hende fulgte den 
leengſelsfuldt ventede Spejder, der ryſtede Vandet 
af ſine drivvaade Kleder. Det var et af disſe 
prægtige Bondefyſiognomier, ſom paa en Gang røber 
den ſtorſte Trohjertethed og tillige har et Udtryk 
af ſkalkagtig Snuhed. 


„Aah, Hr. Greve, aah Komtesſe — aah, min 


lille Kone! Det var min Tro den bedſte, men 
ogſaa den farligſte Spas, jeg har været med til i 
mine Levedage! Jeanette, giv mig en Slurk Vin 
og en tor Troje — jeg er halvt dod af Kulde og 
Sult — med det naadige Herſkabs Tilladelſe. Naa, 
altſaa forſt og fremmeſt: det er ikke General Hoche, 
ſom har lejret fig der ovre, men Oberſt le Gray, 
der kalder ſig Gracchus, med henved 400 Mand.“ 

„Til Cadoudal kan vi altſaa ikke mere komme!“ 
udbrød nogle af Chouanerne. 

„Nej,“ vedblev Martinet, „thi mellem ham og 
os ſtaar General Hoche, der rykker frem i Il⸗ 
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marcher mod os. De tror nemlig, at alle dem, der 
er blevne tilovers efter Kampen ved Charente, har 
ſogt Tilflugt hertil; de ved ikke, at alle vore endnu 
vaabenfore Mend, med Charette i Spidſen, ſogte 


eder blive alene tilbage med Komtesſen og den 
ſaarede Herre. 
gaar i Made, har det gode Veje. 
blot uhindret naar Cadoudal og kan underrette ham 


Men med den Fordeervelſe, vi 
Hvis Charette 
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Valmeſlloy paa Ceylon. (Se Side 320). 


over Bjærgene til Cadoudal. Det er ogſaa Grunden 
til, at de ikke ſtrax har vovet at angribe Slottet.“ 

„Og for vor Skyld er J gaaet Fordervelſen 
i Mode ſammen med os i Steden for at ſoge 


SBi.lkkerhed med de andre,“ udbrød Oldingen. 


i fg 


3 Bah, Hr. Greve, vi turde jo dog ikke lade 


om vor vanſkelige Stilling, jaa vil de to ſikkert 
vove det yderſte for at befri os.“ 

„Det er umuligt!“ ſagde den gamle Greve. 
„Hoche er dem tre Gange overlegen.“ 

„Saag maa vi afſted til England!“ udbrød 
Kapellanen. 
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„Maaſke — maaffe,” mente Martinet med ct | af Martinet, der var den eneſte foruden ham, der 


forlegent Smil. klart overſkuede Situationen. 
„Har Oberſt Gray taget faſt Kvarter langs „Men derfor ſkulde Pokker tabe Modet!“ ud⸗ 
med Floden?“ ſpurgte Alfons hurtig. brod han med paatagen Munterhed. „Jeg har en 


Et Beſog hos Prokuraloren. (Se Side 320). 


„Jeg tror det nok,“ ſvarede Martinet. ' ypperlig Plan, ved hvis Sjælp det alligevel flal 
Alfons bed fig i Læben; hvad han havde | lyffes mig at fore det naadige Herſtab over Floden 


frygtet, var altfan flet: hint Strejftog gjaldt altfan | og derfra til Kyſten.“ É 
ſerlig Slottet Sombreuil — de ſad fangne i „Lad os hore,” ſagde Alfons, dog uden at * 
Nettet. fatte ſynderligt Haab. . . 


Hans Mineſpil bemærledes. ikke af andre end „Nuvel. Sansculotterne tror, at vi er en 5 E 
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Flok paa et Par Hundrede Mand. Til alt Held 
har vi endun to gamle Smaakanoner her paa 
Slottet. Dem flæber vi Chouaner ned til det førfte 
Vadeſted neden for Landsbyen og brænder dem los 
mod de fjendtlige Vagtpoſter, ſom om vi med Vold 
og Magt vilde tiltvinge os Overgangen. Hele den 
fjendtlige Styrke vil da forene fig paa dette Punkt 
og irælfe Vagterne bort fra den øvre Del af Floden. 
Men ovenfor Landsbyen, ved Brombærhøjen, findes 
det bedſte Vadeſted, og medens vi ſysſelſcetter Fjenden 
pan den modſatte Side, vader Herſkabet ganffe 
magelig over og har da vundet et Forſpring paa 
et Par Timer.“ 

„Medens ſaa mange tro Hjærter forblader 
for os, derſom vi tillod det!“ 

„Nu, Hvad havde Jan det at betyde!” udbrød 
Martinet helt ærgerlig over at ſe den opofrende 
Side af ſin Plan blive opdaget. „Har baade dette 
og de tidligere Herſkaber ikke gjort jaa meget for 
os, og fkal vi nu ikke en Gang have Lov til at dø 
en Smule for dem? De er ikke rejſte til Paris 
— bverken de eller deres Forfedre — og har ikke 
levet i Sus og Dus for de Blodpenge, ſom vi 
ſtakkels Bønder maatte bøde i haarde Skatter og 
Afgifter — det havde de vel kunnet gjøre ligeſom 
ſaa mange andre. Men i Steden for er de blevne 
her hjemme, har glædet fig med os over et godt 
Aar og hjulpet os ud over de daarlige — vi hører 
ſammen, Herſkabet og vi, om det maa være tilladt 
at udtrykke det ſaaledes, og derfor ... 

„Derfor hører vi ogſaa jammer i Doden, 
trofaſte Martinet!“ udbrød den gamle Greve Bella⸗ 
flor, i det han begejſtret rejſte fig op fra Stolen. 
Hortenſe ſaa med Beundring op paa ſin gamle 
Fader — hans lange, hvide Haar faldt Helt ned 


paa hans Skuldre, og hans ellers faa milde Øjne 


luede med neeſten ungdommelig Ild. Han traadte 
frem i Salen og greb et ſonderrevet Banner, der 
var ſtukket ned i en Icernkrampe ved en af Hallens 
Piller. 

„Jeg jer af dine morke Blikke, Alfons, at 
dette Strejfkorps er kommet hid for vor Skyld,“ 
vedblev han. „Velan, vi vil vente paa dem. Endnu 
en Gang ffal Sombreuils Banner vaje i Kampen, 
og din Husbonds Helteaand, min Hortenſe, ſkal 
omjvæve os. Vi vil forſvare dette Slot til vort 
ſidſte Aandedrag.“ j 

„Men de tvende Kvinder?” indvendte Kapel⸗ 
lanen advarende. 

Hortenſe greb imidlertid, henreven af Be⸗ 
gejſtring, ſin Faders Haand og ſagde: 

„Sorg ikke for os, Fader; der ligger et rige⸗ 
ligt Forraad af Krudt i Kjeederen.“ 

„Heltemodige Datter!" udbrød den gamle 
Adelsmand. „Ja, et Tordenſlag ſkal fra Slottet 


Sombreuil gjenlyde gjennem Bjeergene, og Hern, 
Hevn! ſkal være dets Ekko.“ 

„Jeg indvier eders Vaaben med Kirkens Vel⸗ 
ſignelſe,“ ſagde Kapellanen. 

„Er J rede til at ds med os, mine Venner?“ 
udbrød Alfons, i det han tog Fanen ud af DL 
dingens Haand og udfoldede den. 

„Ja, vi vil do med eder!“ raabte Chouanerne 
ſom med én Roſt. 

Martinet brummede imidlertid ved ſig ſelv: 
„Ja! Men forſt ſkal mer end en af disſe Fornufttil⸗ 
bedere komme hovedkulds ned af vor Slotshj. Det 
lader fig næppe holde ret længe, det gode gamle Hus, 
thi Jcernbeſlagene fra Borgporten har jeg maattet 
bruge til Staldderene; Borggraven er for længe 
ſiden udtørret, og i Ringmuren er der Huller faa 
ſtore, at Sol og Maane ſkinner igjennem dem, og 
Landsbybornene leger Skjul deri. Men Francois, 
Collin og jeg har ſjeelden taget fejl Sigte med 
vore gode Bosſer, og de forſte, der kommer her op, 
Hal ſnart blive expederet ned igjen.” 

Og han begyndte imidlertid at lade Gevæ- 
rerne, medens Chouanerne i Forgrunden af Hallen 
og den grevelige Familie oppe paa Forhojningen 
ſatte fig til et tarveligt Maaltid, det ſidſte, ſom de 
tænfte at fkulle holde i denne Verden. Og efter 
at der derpaa var udſtillet Vagter, prøvede man 
paa at nyde en fort, rolig Søvn. 

Da Jeanette var bleven færdig med at op⸗ 
varte Herſkabet, bragte hun ogſaa fin Mand noget 
at ſpiſe. 

„Men ſig mig, fjære Martinet,“ ſagde hun til 
ham, „hvorledes har du erfaret alle de Nyheder, 
du bragte os, og hvorledes er det dog lykkedes 
dig at flippe helſkindet derfra?” 

„Det Hal jeg ſige dig, min Sjeſten. Da vi 
nylig vendte tilbage til jer Fruentimmer efter det 
ulykkelige Nederlag ved Charente, ilede jeg ſtrax efter 
igjen ind i Bjeergene for at udſpejde, fra hvilken 
Retning Fjenden truede os. Det varede ikke længe, 
før jeg ftødte paa Strejfkorpſet, og af Efternglerne, 
til hvem jeg ſolgte Brød og Brændevin, fil jeg 
alle Haande Ting at vide; blandt andet ogſaa, at 
de bilde bejætte den højre Bred af Clairon. „Saa 
faar vi ubudne Gjeſter!“ teenkte jeg, og ſom en 
opmerkſom Vært ſkyndte jeg mig i Forvejen til 
vor Landsby og vort lille Hus — thi, tænfte jeg, 
Jeanette er en proper Husmoder, og der er ingen 
Tvivl om, at de Herrer Republikanere ogſaa vi 
tage ind hos os. Jeg ſfkjulte mig i Kjeederen 
mellem Vinduesbjeelkerne, ved du nok, der munder 
ud ved Havetrappen. Ganſke rigtig. Lidt efter 
kom der en ung Offieer med ſin gamle Tjener — 
den ſidſte rumſterede omkring i Huſet, fik fat paa 
vor ſidſte Høne og drejede Halſen om paa den 
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uden at ſporge hverken dig eller mig om Forlov. 
Derpaa kom Oberſt Gray i egen Perſon; han tog 
Plads paa Trappen ved Siden af den unge Officer, 
og de ſnakkede ſammen om en Meengde Ting, ſom 
jeg dels ikke forſtod, men ſom jeg dels havde god 
Brug for. Men nu ffal du bare høre — det aller 
ſnurrigſte er, at den unge Officer kjender Fru 
Grevinden og er dodelig forelſket i hende.“ 

„Hvorledes! Sansculotten?“ udbrød Jeanette 
forbapſet. 

„Nej, berolig dig, min Sjeſten; han har Ben⸗ 
flæder paa, og tilmed ganſke pæne. Han er en 
frafalden Adelsmand, og hans ny Venner har 
derfor ingen rigtig Tillid til ham.“ 

„En Adelsmand? Hvad hedder han? Nevnte 
han da Fru Grevinden ved Navn?“ 

„Ja ganſke viſt nævnte han hende, men ikke 
ved hendes Navn ſom Enke; derimod nævnte han 
det Navn, hun bar ſom Froken i den Tid, du var 
hendes Kammerpige, og hun levede i Vaucluſe. 
Han kaldte hende Hortenſe, Bellaflors hvide Roſe.“ 

„Og han,“ udbrød Jeanette ivrig, „hedder han 
ikke Hektor, Greve af Chatillon?“ 

„Jo, Hektor hedder han netop — ej, ſe en 
Gang, lille Kone, du kjender altſaa ogſaa den 
ſmukke Officer. Skal jeg nu oven i Kjøbet være 
nødt til at blive ſkinſyg i de ſidſte fer Timer, jeg 
har tilbage at leve i!“ 

„Aa, ti ſtille, du lille taabelige Mand; dette 
maa Grevinden ſtrax have at vide.“ 

Og dermed ſkyndte hun fig til Hortenſe, der 
hvilede ved Siden af fin Fader. Hun ſov ilke og 
var gjeblikkelig hos Martinet, der endnu en Gang 
udførlig maatte fortælle og beſkrive det alt ſammen 
for hende. 

„Der er ingen Tvivl derom,” udbrød hun til 
ſidſt og trykkede Hænderne mod fit bankende Hjærte, 
„det er Hektor! Hvad ſagde han mere? Tal!“ 

„Mere harte jeg ikke. En tredje Officer kom 
der hen, og faa tav de to andre. Men det var for 
Reſten meget heldigt, at han kom, thi ellers var det 
gaaet mig ligeſom Muſen, der ikke kan flippe ud af 
ſit Skjul, ſaa længe Katten ſidder udenfor.” 

„Hvorledes det?“ ſpurgte Jeanette. 

„Nu, jeg kjendte jo ikke Parolen for Natten, 
og uden den lod man ingen pasſere. Monſieur 
Froisſard havde imidlertid den Godhed at meddele 
mig — eller rettere Greven — den. Saa liſtede 
jeg mig ud gjennem Bagdoren af vort Hus og 
naaede uhindret Vadeſtedet ved Brombeerhojen ret 
norden for Landsbyen. Der havde den gamle 
Bertrand Vagt — du ved nok, ham den gamle 
Fyr, der rumſterede omkring i vores Hus — han 
lod mig pasſere, 
Loſenet, og medens han vendte fig omkring, dukkede 


jaa ſnart jeg havde givet ham 


jeg ned i Vandet, ſvommede faa ſtille ſom en Odder, 
og her er jeg!“ 

„Mine Venner,” hviſkede Hortenſe, greben af 
en Tanke, der fik hendes blege Kinder til at gløde 
— jeg har faaet et Indfald, der kan frelſe os 
alle — J maa ſtaa mig bi, men J maa intet ſige 
til min Fader eller til min Svoger, for alt er 
lykkedes; de vilde aldrig give deres Samtykke.“ 

„Paa os kan J ſtole,“ ſparede de begge. 

(Fortſcttes.) 


Den elektrifke Jærnbane i Tivoli. 


— — 


Tivoli har i Begyndelſen af denne Maaned 
atter aabnet fine gjeœſtfri Porte, og Hovedſtadens 
Befolkning med det behorige Suplement af Provins⸗ 
folk og fremmede rejſende har gjeblikkelig fulgt 
Kaldelſen og er i Skarevis ſtrommet ind paa det 
velbekjendte Terrcen for at overbeviſe fig om, at 
deres kjcre Inſtitution trods alle Magiſtratens og 
Borgerreprœſentationens flumle Planer endun lever 
lige ſaa glad og frejdig ſom nogen Sinde for. 
Man har med ſckdvanlig Begejſtring hilſt paa 
Balduin Dahl, „gamle Pjerrot“, Soſtrene Carey 
og den øvrige faſte Stok; man har kritiſeret og 
applauderet de ny optrædende Akrobater ban Plœnen; 
man har nydt en idylliſk Promenade gjennem An⸗ 
læget ved Stadsgraven, vis à vis Tivoligen; man 
har taget „en Ret varmt“ i Barſarreſtavrationen 
eller en Portion Smørrebrød i Divanen; man har 
fort jagt nydt alt, hvad Inſtitutionen byder, og 
dertil Forventningen om, hvad den yderligere vil 
byde i Sæfonens Lob, og man har endelig, hvad 
man endnu aldrig for har gjort — kjort omkring i 
Tivolis eleltriffe Jærnbane. Denne er bleven 
Seeſonens forſte Nyhed . 

J et foregaaende Numer af „Familievennen“ 
har vi givet en kort Beſkrivelſe af Dr. Siemens 
og Ediſons elektriſke Jcernbaner med dertil hørende 
Illuſtrationer. 

Ved den i Tivoli anlagte elektriſke Bane er 
Principet et lignende. J Maſkinhuſet ſættes en 
dynamo⸗elektriſk Maſkine i Bevegelſe ved Hjælp af 
en Gasmaſkine, hvorved der i den forſtnevnte op⸗ 
ſtaar en elektriſt Strom. J Lokomotivet er der 
anbragt en lignende dynamo⸗elektriſk Maſkine, huis 
Cylinder ſtaar i Forbindelſe med dettes Hjul. 
Naar nu Strømmen fra den i Maſkinhuſet opſtillede 

| Maffine ved en Traad ledes til den midterſte 
iſolerede Skinne og fra denne ved Hjælp af en 
Opſuger til den dynamo⸗eleltriſte Maſtine i Loko⸗ 
| motivet, faa, fætter Cylinderen ſig i Bevægelje og 


2 


7. 
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overfører fin Kraft paa Hjulene; gjennem disſe og 
de yderſte Skinner er da ledende Forbindelſe med 
den ſtationcere Maſkine opnaaet. Lokomotivets 
Maftine er altſaa pan ethvert Sted af Banen i 
ledende Forbindelſe med den i Maſkinhuſet opſtillede 
dynamo⸗elektriſte Maſkine. Lokomotivet udvikler 
en Kraft af 500 Bund for at ſette Vognene i Be⸗ 
veegelſe og trælfer med en Kraft af 150—170 
Pund under Farten. Haſtigheden er 10-12 Fod 
i Sekundet. Af det foran anforte fremgaar nu, at 
man ved at bevæge Toget fremad, kan jætte den i 
Lokomotivet anbragte Maſkine i Bevegelſe og ſaa⸗ 
ledes, ved at lede Strømmen i Maſtinhuſet, opnaa, 
at den ſtationcere Maſkine ſcettes i Gang. Herpaa 
beror det ogſaa, at Lokomotivet er i Stand til, 
inden for visſe Greenſer, at bremſe fig ſelb. Gaar 
Lokomotivet ned ad Balle, ſottes den i dette an⸗ 
bragte dynamo⸗elektriſte Maſkine i hurtigere Om⸗ 
drejninger end den i Maſkinhuſet anbragte dynamo⸗ 
elektriſte Maſkine, og forſtncvnte virker da heem⸗ 
mende paa ſidſtncvnte, i det den i Lokomotivets 


Maſfkine udviklede Strom er ſteerkere end den, der 


udvikles i den ſtationcere. 

Tivolis elcktriſte JIcernbane har fin lille nette 
Station nedenfor Baſaren, og herfra gjør man 
Rejſen ind gjennem Labyrinthens vildſomme Gange. 
Tilſtromningen til dette ny Befordringsmiddel har 
allerede været meget livlig, og da hele Kjoreturen 
kun koſter 25 Øre, vil naturligvis de fleſte prøve 
denne nyeſte Opfindelſe paa Tivolis Enemeerker. 


Stokospalmnen. 

Man regner ſedvanlig Oſtindien for at være 
Kokospalmens oprindelige Hjem, men ved Mexikos 
og Centralamerikas Erobring fandt Spanierne den 
ogſaa overført til disſe Lande. Nu for Tiden 
dyrkes Kokospalmen i alle tropiſke Egne, iſcer pan 
Derne i det ſtore Ocean, for hvis Indbyggere den 
er en veſentlig Livsbetingelſe. Den bliver i Reglen 
kun hen imod 20 Meter høj, dog kan den undertiden 
naa en Højde af 25—30 Meter. Dens flanke 
Stamme bærer en Krone af 10—12 fjerede, indtil 
5 Meter lange Blade af en ſmuk grøn Farve. 
Dens Frugt, der ikke ſjeelden er jaa ſtor ſom et 
Menneſkehoved, er bleg aſkegraa eller rødlig, ud⸗ 
vendig omgiven af et tykt Bundt Trevler, og inde⸗ 
holder en med en tyk, ftæri Skal forſynet trekantet 
Nod, i hvis Spids der findes tre ſmaa Huller. 
Det er den beromte Kokosnod. Den endnu ikke 
modne Nod er fyldt med en malkeagtig, ſodlig 
Vedſte, der ſmager ſom en Blanding af Vand, 
Melk og Sukker og yder en behagelig, kolig Drik, 


naar den nydes friſk. Af denne Veddſke opſtaar 
ſenere, naar Frugten faar Tid til at blive fuldt 
moden, den hvide Kokosnodkjcerne, der [mager neer⸗ 
meſt ſom almindelige Hasſelnodder. 

Palmen begynder ofte at blomſtre allerede i 
fit 7de Aar og bærer derefter rigelig Frugt lige til 
det 35te Aar. Indtil da beſtaar Stammen kun af 
en med en ſvampagtig Marv fyldt Trecylinder, men 
ſenere bliver den faſtere og faſtere, i det Træet 
danner fig indvendig. Træet udføres derpaa til 
forſkjelligt Brug, til Bygninger, til Bohave og til 
alle Slags ſmaa Nipsſager. 
ſtor Mængde nyttige Ting, hvortil Kokospalmen 
kan anvendes. Den udflydende Gummi benytter 
Kvinderne paa Otahaiti til deres Haar for at gjore 
det ſmukt og glinſende; Noddeſkallen anvendes af 
Indbyggerne paa Sydhavsøerne til Forfeerdigelſe 
af alle Haande Husgeraadgjenſtande; Bladene bru⸗ 
ges til Tagdækning, til Tæpper og mange Slags 
Fletningsarbejder o. ſ. v. Af det Trevlenet, der 
omgiver Frugten, forarbejder man Tovverrk og 
Snorer, der vel nok ikke er ſaa ſmukke af Udſeende, 
ſom naar de forferdiges af Hamp, ligeſom de heller 
ikke er modtagelige for Tjære, men til Gjengjeeld 
udmeerker de fig ved deres Uopflidelighed. Ogſaa 
Koſte, Matter, Borſter o. a. m. forfærdiger man 
deraf. Men ikke nok hermed: Palmevin, hvoraf 
der ſenere deſtilleres Arak, endvidere en Slags 
brunt Sukker, der kaldes Yaggery, Kokosolje og 
Kokosſmor er altſammen Ting, der kan afvindes 
denne for Beboerne af de tropiſke Lande faa over⸗ 
ordentlig vigtige Plante. Og foruden al den Nytte, 
den gjør, udmerrker den fig tilmed ved ſin Skjon⸗ 
hed, [in ranke Vært, fin ſtyggefulde Krone. 

Billedet paa omftaaende Side foreſtiller en 
Palmeſkov paa Ceylon. De ranke Palmer hæver 
ſig majeſtcetiſt over de andre Træer, der har vovet 
at gro op i deres Nerhed. Inde mellem de ſlanke 
Stammer ſkimter man en Hytte. Lykkelige de, ſom 
bor i den, friſtes man til at udbryde. Rundt om⸗ 
kring dem har de jo alt, hvad de behøver: Materiale 
til deres Bolig, et taaleligt brugbart Stof til For⸗ 
ferdigelſen af deres Kleeder, et velſmagende Nerings⸗ 
middel, ved hvilket man kan ſlukke baade Sult og 
Torſt, og alt det faar de af en eneſte Plante — 
Kokospalmen. 


Et Beſeg Bos Prolutrafoxen. 


— ſ— 


For godt og vel halvandet Aar ſiden gav 
Jens Søren Sorenſen af Skuffelunde ſin Sag I 
Hænderne: paa „Prekerateren“ der inde i Kjob⸗ 
ſtaden, ham Prokurator Winkelberg, ſom De jo 


Det er i det hele en 


Fr 
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nok har hørt Tale om. Det drejede fig juſtement 
hverken om mere eller mindre end det Mellem⸗ 
værende, ſom Jens Søren havde med fin Nabo 
Peter Niels om Bejftjællet mellem deres Udmarker 
i den oſtre Ende af Sognet. De havde nu ligget 
i Skjcendsmaal om den Ting, i Gud ved hvor 
mange Herrens Aar, men nu til ſidſt havde Jens 
Søren ſporet og bandt paa, at det ſkulde være Slut 
med det Kjevl og Vrøvl, for nu vilde han have 
Proces. Og ſaa var det, at „Prekerateren“ fik 
Sagen under Behandling. Jens Søren havde 
ment, at han paa den Maade ſkulde faa Ende paa 
al fin „Wrkrelſe“ og ſnarlig Haſt paa den hele 
Hiſtorie. Men han blev ſorgelig ſkuffet. Nu be⸗ 
gyndte Vrovlet forſt for Alvor. Der var en evindelig 
Roden omkring efter gamle Skjoder og Matrikel⸗ 
fort og Thingleesningsbreve, og ſaa var der Moder 
og Vidneerklœringer og Konferencer i det uendelige. 
Og trods alt det ſyntes Sagen dog at ſtaa bom⸗ 
ſtille. Nu havde Jens Søren for tiende Gang be⸗ 
fluttet at aflægge et Beſag hos Prokuratoren for 
at tale et Alvorens Ord med den gode Mand og 
ſporge ham, hvad alt dette herſens ſtulde blive til. 
Nu ſtaar han der oppe i Prokuratorens Kontor — 
ganſke ſom De ſer paa Billedet omme paa den anden 
Side — han indtager en vis ſikker, lidt udfordrende 
Holdning; Hernderne holder han bag paa Ryggen 
med Hatten og Paraplyen, og ſaa ſer han Proku⸗ 
ratoren ſtift ind i Ojnene, og ſiger, om det er 
Meningen, at man vil gjøre Grin af ham? Men 
Prokuratoren har ſkudt Brillerne op i Panden og 
lader ſig aldeles ikke bringe ud af ſin Sindslige⸗ 
vægt. „De maa ſandelig have Taalmodighed, min 
gode Mand,” ſvarer han; „jeg kan ikke gjøre mer, 
end jeg gjør. Loven er retfærdig, min gode Jens 
Søren, ftrængt retfærdig, men den er langſom; De 
maa give Tid.” — — og Jens Søren kjorer hjem 
med uforrettet Sag, ligeſom han har gjort ti Gange 
for; han bander al Verdens Domſtole og Proku⸗ 
ratorer ind i det ſlemme Sted, ſom vi nodig vil 
nævne, og da han kommer forbi det ulykſalige Vej⸗ 
ſtjel omme bag Bymarken, ſender han et raſende 
Blik over mod ſin Nabo, Peter Nielſes Gaard. 
Han har rent glemt, at han og ſamme Nabo en 
Gang var de bedſte Venner, og den Gang var der 
ingen af dem, der tænfte paa, hvor mange Tommer 
ind paa den andens Jord, at Veiſtjellet gik. Aa 
nej, men nu har man Proces, og den ſkal blive 
dig ſkrap, kan du tro, Peter Niels! Se, der ſtaar 
han og damper paa ſin Pibe der ovre i Porten; 
han kiger op, ligeſom han vilde hilſe Goddag. 
Ho, ho, du tror maaſke, det kunde falde Jens Søren 
ind at komme over til dig og byde Neven til 
mindeligt Forlig? Næ, du kan tro nej, Fa'r min, 
Jens Søren er en ſkrap Mand, og han løber heller 


i to Aar endnu til Nar hos Prokurator og By⸗ 
foged, end han gi'er dig et godt Ord. For ſe, det 
falder han nu for at være en beſtemt Wand! 


Danfke Digtere. 
(Carl Plong: „Nyere Sange og Digte”). 


Danmark. 


N 
3 tan faſt, du lille Flok, ſtaa faſt 
2 


2 i Stormens Brag! 

AN Alt knakket er din ranke Maſt, 
og Tovet ſprang og Sejlet braſt; 
du flingrer under Vindens Kaſt 

og Bolgens Slag; 
du driver mellem Nev og Glær, 
og ingen Ankerplads er ner, 
og intet venligt Morgenſkeer 
bebuder Dag. 


Staa faſt pan overſkyllet Dæl 
med ſikker Fod! 
En trofaſt Haand hinanden ræl! 
Lad Stads og Fjas kun blæfe væl! 
Kaſt over Bord din Pengeſcel, 
men ej dit Mod! 
Huſk paa, du er en Vikinget, 
ſom ej tor blive rod og træf, 
mens end tilbage er et Bræt 
af Skuden god! 


Og har du ingen Lods om Bord, 
ſom Kurſen ved, 

ſaa grib med egen Haand dit Nor 

og ſtyr paa Stregen ret i Nord, 

jaa er du i det rette Spor 

til Savn og Rhen, 

Se op, ſom dine Fedre ſaa! 

Imellem Skyer og Taager graa 

du ſer den klare Stjerne ſtaa, 
ſom ej gaar ned. 


2raktilke Smaavinli. 


J Forkzlelſestilfelde. Kom fer Æg, en halv 
Snes Theſkefulde Sukker og fer ſmaa Glas hoid Vin i 
en Skaal over Ilden og rør hurtig omkring i det, til 
det begynder at hæve. Derefter ſerveres det i ſmaa Glas. 


Appelſinkage laves af folgende: En Kop 
Smør, 3 Kopper Sukker, 1 Kop Merk, 4 Kopper Mel, 
5 Ag, 1 Appelſin og 3 Theſkefulde Gjcrpulver. 

Vanding af Stueplanter er ingenlunde en 
fan ligefrem og ſimpel Ting, ſom mange antager den 
for; den fordrer en hel Del Erfaring og Forſigtighed, 
hvis ikke Planterne ſkal beſkadiges og hæmmes i deres 
Üdrikling. Der er kun faa, ſom til Gavns forſtaar den 


Kunſt at vande de forſkjellige Arter Planter netop jaa 


. 
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meget, ſom de trenger til. Nogle Planter ſkal holdes 
i Ro en hel Aarslid igjennem; hvis de bliver for ſteerkt 
vandede i Lobet af den Lid, vedbliver de at gro og 
faar altſaa ikke den nødvendige Hvile. Mange Blomſter 
lider ogſaa ſtor Skade derved, at der altid er Vand i 
Underſkaalen. Som en almindelig Regel, fra hvilken 
der kun er faa Unbdiagelfer, kan man tage de forſtjellige 
Planters Blade til Retteſnor. Planter, der har porgſe, 
aabne eller kjodfulde Blade, dekkede med et blodt Dun, 
ſtal kun fjælden vandes, hvorimod de, der har glatte 
eller haarde Blade, trives bedſt, jo hyppigere man 
vander dem. 


Pletter paa ſort Taj, ogſaa paa Flor, kan 
bortlages, naar man koger en Haandfuld Figenblade i 
en Pegl Vand, dypper en Svamp deri og gnider Zøjet 
dermed. 


Radvinspletter paa Dekketgj ſoges i 
Reglen ſjeernede ved at gnide det plettede Sted ind med 
Salt. Et andet Middel, ſom er langt at foretrælle, 
beſtaar i, at man hurkigſt mulig fugter Pletten med 
Eitronſaft eller Klorvand, hvoreſter Pleiten ſnart vil 
forſvinde, iſcer naar Zøjet bleges i Solen. 


Blot fil Svk. 


Folgeverdigt Exempel. En ung Pige i 
Milwaukee gik for nogen Tid ſiden ned til Floden i den 
Henſigt at drukne fig. J Nerheden af Vandet blev hun 
indhentet af en af ſine Tilbedere, der friede til hende, 
fif hendes Ja, vendte lülbage med hende og fort efter 
ægtede hende. Siden den Tid, fortæller et ſtedligt Blad, 
kan man hver Dag fe fire eller fem unge Piger fra 
Milwaukee vandre frem og tilbage ved Flodens Bredder. 


God Kur for Davhed. Fortæl den døve, at 
du kommer for at betale ham nogle Penge. 


— J Kentucky ſkal der kun være ſat en Straf af 
5 Mars Fengſel for at ſlaa ſin Svigermoder ihjel. 


— Den eneſte Übehagelighed ved falſke Tænder 
er, at man ikke kan ,ffære” dem, naar man bliver 


raſende. 


— Pasa en engelſk Jernbaneſtation ſtaar der under 
Glas et Stykke Kage, ſom Prinſen af Wales har bidt i. 


— Naar man vil bruge et ſidſte ufeilbarligt 
Middel til at bevæge en Peberſvend til ikke at gifte fig, 
behøver man blot at lægge ham en Nat i et Varelſe, 
ved Siden af hvilket der bor et Par Aegtefolk med et 
lille Barn, der har Kneb i Maven eller ondt for Tender. 


Tanlieliorn. 
— Det er haderligt at modſtaa Friſtelſer, men 
det er ſikreſt at undgaa dem. 
— Min Sjæl, var ſtille, at det guddommelige kan 
virle i dig! Soren Kierkegaard. 
— Alle Kunſtnere hører til en Nation: Aandens. 
H. C. Anderſen. 


— Det eneſte gode, en Gnier udretter, er, at han 
beviſer, hvor ringe den Lylke ofte er, ſom kan findes i 
Rigdommen. 
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Gaadefabrili. 


— ͤ— 


Gaade. 
Naar forſte fig mored og ſpiſte og drak, 
kom andet tit bag fra, og uden lang Snak 
den kaſted ſig over det lyſtige Gilde. 
Kan hænde, at nogle flap bort da for ſilde. 
Det hele i Kjokkenet ofte kan findes; 
ja, huſt Dem blot om, faa vil De det mindes! 


R. K. 


Geografiſt Gaade. 
Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Napnet 

paa en berømt danſt Konge: 

1. Flod i Tyffland. 
By i Rusland. 
Flod i Frankrig. 
By i Sverige. 
Flod i Spanien. 
By i bet hellige Land. 
Land i Evropa. 
By i Italien. 
By i Frankrig. 
Flod i Mellemevropa. 
„Serebreny“. 


SSD 


— 


Nebus. 
1 
Gang. 


Tittemand. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Ruumer 22 (Søndag 
den 28de Maj): 
Tryllekvadraten: 
J Skoven ſkulde være Gilde 
alt hos den gamle Orn, 
ſom jo faa gjærne vilde 
fornøje fute Børn. 
Og alle Fugle fjunge 
og røre deres Tunge, 
fan ſnart ſom Lerken gav Signal 
af Nebets Futteral. 5 . 
Udgravningsforetagende: Baggeſen, Wesſel, Inges 
mann. . 


Rebus: Der er intet nyt under Solen. 


Gesgrafiſt Gaade i Nr. 21, rigtig loſt af Filias Fogh, 
Trianglen. Marinus Sgrenſen (12½ Aar), Gunderup pr. Aal⸗ 
borg. Ernſt, Nytjøbing. Hildi Piatſa. C— fra Sejlflod. En 
Elſterinde af „Fruens Bøge” i Odenſe. C. fra Amager. 

Rebus i Nr. 21, rigtig laſt af Filias Fogh, Trianglen. 
Slanos. Marinus Sorenſen (12½ Aar), Gunderup pr. Aal⸗ 
borg. C. fra Amager. Hildi Piatſa. Cajus Marius, Faaborg. 
C fra Seilflod. En Elſterinde af „Fruens Bøge” i Odenſe. 


Brevvexling. i 
Ernft, Nykjobing. Gode Gaadebidrag er os altid vel⸗ 
komue og bliver optagne efter bedſte Lejlighed. 


FÅ 
—— — — 


Indhold. Qaptajn Ned Blakely, Skitſe af Mark Twain, ved K. 8.— 
En rusſiſt Forſte, af Alexis Tolſtoy (fortſat). — Ota 

Vendce i 174, en Portelling af Felix Dahn (ſortſat) n 

Den elektriſte Jærnbane i Tivoli. — Palmeſkov baa Ceylon 

(med Billede). — Et Beſog hos Prokuratoren (med Billede). — 

— Danſfe Digtere. — Praltiſte Smaavink. — Blot til eyft. 

— Tankekorn. — Gaadefabrik. — Brevvexling. 
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6. Aargang. 


N. FRISTRUP 


t lille Land trænger endnu mer 
end de ſtore Stater til enkelte 
fremragende Meend, der kan vidne 
om Nationens Evner og Leve⸗ 
dygtighed og minde de andre, 
ſtorre Magter om, at den lille 
Stat har baade Kraft og Vilje 
til at leve fit eget ſelvſtcendige 
Liv. Og det bor ſig et Folk at 
være ſtolt og glad over de Aan⸗ 
dens Stormend iblandt det, hvis 
Snille har formaget at bringe 
det lille Lands Navn til at lyde 
langt udenfor dets egne ſnevre 
Grænfer. — Danmark har, til 
Held for os alle, foſtret mange 
ſaadanne Mænd, og vi kan ikke 
tit nok huſke paa, hvad de har 
udrettet for vor aandelige Ud⸗ 
vikling og derigjennem til hele 
Nationens Vel. En ſaadan Mand 
er Billedhuggeren Herman Vil⸗ 
helm Bisſen, der værdig fulgte i Thorvaldſens 
Spor, om han end ikke naaede Meſterens Storhed. 
Til det Portræt, ſom vi i Dag bringer af den be⸗ 
romte afdøde Kunſtner, ſkal vi føje nogle biografiſke 
Notitſer, ſom vi har laant af Ph. Weilbachs 
„Danſk Kunſtnerlexikon“. 

Herman Vilhelm Bisſen blev født den 
13de Oktober 1798 i Slesvig By, hvor hans Fader, 
Chr. Gottlieb Vilhelm Bisſen, en fodt Holſtener, 
den Gang endnu boede. Hans Moder, Anna 
Margrethe Dorothea, født Elfendehl, var en Nord⸗ 
ſlesvigerinde. Aaret efter denne Sons Fodſel 
flyttede Familien til Angel, hvor Bisſens Fader 
en Tid lang drev Landbrug, og der voxede Drengen 
op. Allerede i fin tidlige Barndom røbede han 
funjtnerijt Begavelſe, hvorimod den Lyſt til me⸗ 
kaniſte Sysler, ſom hans Brodre havde arvet efter 
Faderen, ikke laa for ham. Hans Barndom forlob 
i Hjemmet under fri, landlige Omgivelſer, indtil 
hans Forældre i 1812 atter flyttede til Slesvig, 
hvor Faderen fif et Embede ſom Skriver. Efter 
hans Konfirmation var der Tale om at fætte ham 
i Snebferlære, men hans Kunſtfrembringelſer og 
Tegninger havde allerede vakt jaa megen. Opmerk⸗ 
ſomhed, at nogle Venner af Familien, hvoriblandt 
Maleren Bohndel, ſammenſkod en Sum Penge, der 
var ſtor nok til, at han med Sparſommelighed 
kunde leve nogle Aar i Kjobenhavn og uddanne ſig 
til Maler, hvilket var det Kunſtfag, hans Vel⸗ 
yndere og han ſelv nermeſt tænfte paa. 
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Billedhuggeren Herman Vilhelm Wisſen. 


Bisſen kom til Kjøbenhavn i 1816, begyndte 
at beſoge Kunſtakademiet og var ved Nytaar 1818 
naget op i dets gverſte Klasſe, Modelſkolen. Det 
trykkende i hans enſomme Stilling bragte ham nu 
til at vende hjem til Forældrene i den Tanke 
hellere at forſoge ſin Lykke i Tyſkland. Men et 
Beſog, ſom Prins Kriſtian netop paa den Tid 
aflagde i Slesvig, blev afgjorende for hans Til⸗ 
knytning til Fædrelandet. Prinſen tilſagde ham en 
Underſtattelſe, naar han vilde vende tilbage til 
Kjøbenhavn. Dette gjorde han. Han vandt nu i 
1819 Akademiets ſtore Solvmedaille og ſogte ſamme 
Aar at vinde den mindre Guldmedaille ſom Maler, 
men han fik ikke fit Maleri feerdigt. 
næfte Konkurrence i 1821 var imidlertid Lyſten til 
Billedhuggerkunſten vaagnet hos ham, og ſelv hans 
Lærer i Malerkunſten, J. L. Lund, raadede ham 
til hellere at vælge dette Fag. Han var dog endnu 
faa tvivlraadig, at han tog begge Kunſtfags Red⸗ 
ſkaber med fig i Logen, hvor han ſtulde udføre ſin 
Skitſe. En tilfældig Omſteendighed, nemlig den, 
at hans Farveſpatel kneekkede, blev ham et afgjorende 
Vink, og han udforte ſin Skitſe ſom Relief. For 
det udførte Arbejde, „Joſefs Brødre viſer Jakob 
hans Sons blodige Kjortel“, fik han enſtemmig den 
mindre Guldmedaille (10. Septbr. 1821). J det 
folgende Aar fik han flere Beſtillinger til Slots⸗ 
kirken — fire Relieffer med bibelſke Emner, fire 
Medailler til at jætte over de fire Evangeliſter ſamt 
fire Engleſkikkelſer, ſom udførtes i Stuk under 
Kuplens Flige — og modellerede tillige en Buſte 
og en mindre Billedſtotte. Endelig vandt han i 
1823 den ſtore Guldmedaille for Opgaven „Jalri 
Datter“. Bisſen var nu allerede et godt Sthykke 
inde paa den Vej, der ſkulde fore til hans ſenere 
Bergmmelſe. 

Efter at have faaet Akademiets ſtore Reiſe⸗ 
ſtipendium, forſt paa 3 Aar og. fenere forlænget 
med 2 Aar til, reiſte Bisſen gjennem Tyſtland og 
Norditalien til Rom, ſom han naaede i Efteraaret 
1824. Akademiet og dets Præjes, Prins Kriſtian, 
nærede. ſtore Forhaabninger til den unge Mand, 
for hvem Kunſtens Herlighed nu fulde oplades; 
ſelv ſyntes han derimod neeſten overvældet af fine 
Indtryk. Hans Modtagelighed var. faa ſtor, at 
han neeſten ydmygedes for dybt der under. Denne 


Folelſe fik ogſaa Indflydelſe paa hans Forhold til 
Han folte fin egen Ringhed ſaa 


Thorvaldſen. 
levende, at han ikke kunde nærme fig den verdens⸗ 
berømte Meſter, ſom paa den Tid ſtod paa Højden 
af fit Ry, med den Tillid vg Frimodighed, ſom 
laa Thorvaldſens jævne Perſonlighed nerrmeſt; 


Ved den 
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Folgen deraf var en Tilbageholdenhed fra Bisſens 
Side, der blev udlagt ſom Kulde eller endog ſom 
en Stolthed, der grænfede til Skinſyge. J Tidens 
Lob lærte dog Thorvaldſen at ftatte ikke alene 
Bisſens Talent, men ogſaa hans Perſonlighed, og 
vifte ham i fine ældre Aar den varmeſte Tillid. 

J de Arbejder, han udførte i Rom, fremtræder 
den modnede Kunſtner, om end ikke fuldſtendig 
den Bisſen, det danſke Folk ſenere har lært at fjende 
og elfte. Den 2den Avg. 1834 rejſte han fra Rom 
og var den 27de Oktober i Kjøbenhavn, hvor Aka⸗ 
demiet agreerede ham med 11 Stemmer mod 1 og gav 
ham til Opgave „En Valkyrie“, hvorefter han den 
23de Marts 1835 enſtemmig blev valgt til Medlem. 

J Efteraaret 1835 ægtede Bisſen den Pige, 
han allerede fra fin Ungdom havde fattet Kjærlighed 
til, Emilie Hedvig Møller, der blev Moder til flere 
Born. Familielivets Lykke led kun Skaar ved den 
ſvage Helbred, Kunſtneren ſelv nod; han var hjem⸗ 
ſogt af ſveere Lidelſer, om de end ikke formaaede 
at kue hans livlige Mand og utrættelige Virkelyſt. 
Da han i 1840 var ner ved at have Friſen til 
Kriſtiansborg ferdig, gjorde han fig rede til ſtrax 
efter dens Fuldendelſe at rejſe til Rom med hele 
Jin Familie. Imidlertid” døbe" Profesſor Freund 
(den 30te Juni 1840), og Bisſen maatte nu ikke 
alene paatage ſig Fuldforelſen af nogle af dennes 
efterladte Arbejder, men var ogſaa den nerrmeſte 
til at ſoge Profesſoratet ved Akademiet, ſom til⸗ 
deltes ham den 12te Oktober 1840. Disſe for⸗ 
ſtjellige Omſtendigheder ſinkede ham faa meget, at 
han forſt i Avguſt 1841 kunde udføre ſin Plan at 
tilbringe et Aars Tid i Rom. Opholdet havde 
dog ikke den gunſtige Virkning, han ventede ſig, og 
det var førft et Par Badekure i Gräfenberg (1844 
og 1847), ſom gjengav ham hans fulde Sundhed. 

Med Krigsaarene 1848 —50 begyndte en ny 
Tid for Bisſen. Smerten over Broderkampen 
efterfulgtes af kummerfulde Tider ved en elſket 
Huſtrus lange Sygeleje, hvis Dod i 1850 lagde 
en vemodig Deemper paa Glæden over Sejren, ſom 
Bisſen følte ſaa dybt ſom nogen. Fra nu af gaar 
der en dobbelt Strom gjennem Kunſtnerens Virk⸗ 
ſomhed. Tidens ftærte Rorelſer Havde grebet ham 
ſaaledes, at han ikke mere losrev fig derfra, men 
følte Trang til at give de Tanker Liv og kunſtneriſt 
Tilværelje, ſom den Gang var alles Ejendom, og 
paa ſamme Tid glemte han ikke fin Ungdoms⸗ 
kjcrlighed, men ſyslede med ſtedſe ſtorre Modenhed 
med mmer fra den klasſiſke Oldtid eller med Livs⸗ 
billeder i klasſiſk Stil. J hans ſtore Veerkſted 
ved Frederiksholms Kanal fremſtod de kolosſale 
Værker ſom „Landſoldaten“ til Fredericia, Sejrs⸗ 
mindet om Slaget den 6te Juli, „Loven“ til Flens⸗ 


Preusſerne i 1864, „Frederik VII“ ſom Grundlovens 
Giver, flere Gange ſtagende og endelig ſom kolosſal 
Rytterſtatue til Slotspladſen, hvor den opſtilledes 
nogle Aar efter Kunſtnerens Dod, „Moſes“ til 
Forſiden af Frue Kirke, „Oehlenſchleeger“, ſom nu 
ſtaar foran det kgl. Theater — alle Verker, der 
ſtobtes i Malm — men paa ſamme Tid havde han 
oven over det ftørre et mindre Veerkſted, hvor en 
mere ſtille, mere indadvendt Kunſtnervirkſomhed 
havde fin Bolig. Foran det ſtore ſolbeſkinnede 
Vindue voxede der i yppig Fylde, om end kun en 
ſvag Afglans af den virkelige Natur, Sydens 
Planter, Cypresſer, Kaktus, Aloer og Palmer; 
Firben vimſede i det ſtedſe grønne Lov, ſmaa Land⸗ 
ſkildpadder opſogte Solpletterne paa Gulvet i 
fredeligt Samkvem med flojtende Vagtler, medens 
Kunſtneren ſelv i fin. Lærreds Bluſe med mild 
Alvor formede Leret, ſnart til bløde Kvindeſkikkelſer, 
ſnart til kraftige, lidenſkabelige Mænd. Her dannede 
han i Løbet af Aarene 1856—58 de fleſte af de 
ſkjenne, af en i al deres Vexel jaa dyb Kvindelig⸗ 
hed prægede Skikkelſer, der nu ſmykker Dronningens 
Trappe paa Kriſtiansborg; her fremſtod ogſaa 
Verker ſom den af Furierne forfulgte „Oreſtes“, 
den ſmertelig lidende „Filoktel“ og Perlen af hans 
klasſiſke Verker, „den vrede Achilles“. 

Det vilde føre os for vidt at nævne. den 
Meengde Verker, der i hans ſenere Leveaar frem⸗ 
ſtod under hans flittige Hender; det var, ſom om 
hans Skaberkraft voxede med Aarene og med den 
ſtigende Anerkjendelſe, der blev ham til Del. Af 
monumentale Arbejder, der er tilgængelige for alle, 
Hal vi kun foruden de tidligere omtalte nævne Ryes 
Bryſtbillede paa Garniſons Kirkegaard, Mindes⸗ 
merket over de faldne Krigere paa Fredericia Kirke⸗ 
gaard, Frederik VI.“s Billedſtotte i Frederiksberg 
Have, Schouws og Weyſes Buſter paa Frue Plads, 
Tyge Brahes Billedſtotte, opſtillet og affloret i 1876, 
Tordenſkjolds Billedſtotte, ſamt et Par Gravmeler, 
f. Ex. over Billedhugger H. E. Freund. 

Den 10de Marts 1868 endte Bisſen i ſit 70de 
Aar et ſmukt og daadrigt Liv. Hans Ven og 
jævnaldrende, Profesſor N. Høyen, holdt en gribende 
Tale over ham ved Sorgefeſten i Kunſtakademiet 
den 30te Marts ſ. A. — J hans Veerkſteder ved 
Frederiksholms Kanal (den ſaakaldte Materialgaard) 
lever og virker hans Sonner endnu ſom Kunſtnere. 
Den eedſte af disſe, Billedhuggeren Chriſtian 
Gottlieb Vilhelm Bisſen, er navnlig bleven bekjendt 
ved ſin kolosſale Billedſtotte af „Abſalon“, der var 
at fe paa den nordiſke Kunſt⸗ og Induſtriudſtilling 
i 1872 og af Kunſtneren er ſkjcenket til Raad⸗ og 
Domhuſet, i hvis Forſal Gibsmodellen er opſtillet. 
Den yngre Son, Rudolf Bisſen, har vundet et 


borg Kirkegaard, der faa forſmedelig bortfortes af anſet Navn ſom Landſtabsmaler. 
5 B 
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ort efter kom Wjerſemſkis 
Folk til Syne i Lysningen. 
To af Tjenerne gik til 
Fods og bar deres bevidſt⸗ 
loſe Herre paa et Leje af 
ſammenflettede Grene. De 
gjorde holdt ved Møllen. 

„Er vi nu ved Maalet?“ ſpurgte en af 
Rytterne. 

„Her hen er Heſten flygtet,“ ſvarede en anden. 
„Jeg har forfulgt dens Spor .. . og her bor 
ogſaa Hexemeſteren. Lad os kalde paa ham, for 
at han kan underſoge Fyrſtens Saar.“ 

„Leeg hans Naade ned paa Jorden — men 
forſigtig!“ 

„Hvorledes, er Blodet ikke ſtandſet endnu?” 

„Nej, Gud under ham ingen Lindring,“ ſvarede 
en af Tjenerne. „Fyrſten har allerede tre Gange 
undervejs ſlaaet Øjnene op, men ſtrax igjen tabt 
Bevidſtheden. Derſom Maolleren ikke kan ſtille 
Blodet, fan rejſer Fyrſten fig ikke mere; han vil dø 
af Udmattelſe.“ 

„Men hvor er han da, den fordomte Trold⸗ 
karl? Kald ham hurtig her hid!“ 

Opritsnikerne begyndte at banke paa Doren 
til Mollen. En god Stund forblev deres Banken 
og Raaben ubeſvaret. Men omſider hortes der en 
heftig Hoſten inde i Kammeret, og derpaa kom 
Mollerens Hoved til Syne i en Luge, ſom var 
anbragt oven over Doren. 

„Hpem har den kjere Gud ført her hen i 
denne ſene Time?“ ſpurgte Oldingen, i det han 
vedblev at hoſte med en Heftighed, ſom om han 
ſtulde opgive Aanden. 

„Kom her ud, Hexemeſter, kom hurtig her ud 
og ſtil Blodet! Bojaren, Jyrſt Wjeſemſti er bleven 
haardt ſaaret!“ 

„Hvad for en Bojar?“ ſpurgte den gamle, 
der lod, ſom om han var tunghorig. 

„Aa, du, Hallunk! Du ſporger forſt: hvad 
for en Bojar! ... Stød Doren ind, Karle!“ 

„Vent, kjcre Venner, vent! Nu kommer jeg; 
hvorfor vil J ſtode Doren ind? Nu kommer jeg!“ 

„Aha, har du endelig forſtaaet os, gamle 
Hane?“ N 

„Ver ikke vrede, J Herrer,” ſagde Molleren, 
i det han ſtyndſomt kom frem. „Tilgiv mig, kjcre 
Venner, jeg er en Smule ungherig og ſaa forſtaar 


En rusſiſk Fyrfte. 
Roman af Alexis Jolftoy. 
Fortſat.) 


jeg mange Gange ikke ſtrax, hvad man vil mig. 
Og for at ſige Sandheden, gode Herrer, da J 
bankede paa Doren og Veggen, blev jeg bange og 
tenkte ved mig ſelv: Barmhjertige Gud, det 
fulde da aldrig være Røvere! Thi ſer J, mine 
Herrer, de har deres Stkjuleſted, deres Rede, tet 
her ved! Jeg lever i en ſtadig Angeſt her i 
Skoven og beder beſtandig til den gode Gud, at 
han vil beſtytte mig mod dem!“ 


„Det er nok med den Snak! Kom her hen! 
Ser du, hvorledes Blodet flyder? Kan du faa det 
ſtandſet?“ 

„Vi vil ſtrax ſe ad, mine gode Herrer! .. 
O, o, . . . du kjere Gud! ... Men hem har 
dog tilføjet. ham et ſaadant Hug? ... Blot en 
halv Tomme dybere, og det havde været ude med 
ham! ... Nu, Gud har beſkyttet ham. .. mén 
her? Skulderen er jo neſſten ſpaltet lige ind til 
Benet! O, o! ... Det maa være en ordentlig 
Kæmpe, der har givet hans Naade en ſaadan 
Medfart!“ 

„Lader Blodet ſig ſtandſe, gamle ? 

„Vanſkeligt nok, mine Herrer, vanſkeligt nok. 
Sværdet har været forhexet!“ 

„Jorhexet? ... Hører J det, Karle? Sagde 
jeg det ikke nok? Forhexet — hvorledes havde 
han ellers ganſke alene. kunnet gjøre det af med 
ſex Mand.“ 

„Det er ſikkert nok!“ bemerkede Opritsnikerne. 
„Naturligvis har Speerdet veret forhexet; hvorledes 
havde Serebreny ellers kunnet hugge fer ned!“ 

Molleren hørte efter og merkede ſig alt, hvad 
der blev ſagt. 

„Se, hvor Blodet flyder!” vedblev han. 
„Hvorledes ſtal man kunne ſtandſe det? Havde 
Sværdet ikke været forhexet, ſaa havde det vel nok 
ladet ſig gjøre, men nu ... maaſke kan det dog 
endnu lykkes mig, men jeg føler en fvær Angeſt! 
Naar jeg nemlig udtaler Befværgeljen over Blodet, 
jaa ſtivner Tungen i Munden paa mig.“ 

„Det gjør intet til Sagen; tal blot!” 

„Ganſke viſt; det gjør ikke noget — big gjør 
det intet, min kjcre, men hvad bliver der af mig?“ 

„Iſtomna,“ ſagde en Opritsnik til en af Tje⸗ 
nerne, „reek mig en af Moroſoffs Pengepunge 
Her, gamle, her har du en Haandfuld Guld! 
Stiller du Blodet, faa faar du en til; 5 ikle, 


jaa fvæler jeg dig!“ i 
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„Jeg takker, Tjære Herre, jeg takker! Gud 
og alle hellige vil gjengjelde dig det! Hvorledes 
flal jeg bære mig ad, mine Herrer? Nu, jeg vil 
prove derpaa, om jeg ſaa nedkalder al Verdens 
Ulykker over mit eget Hoved ... Bortfjærn eder 
lidt, mine Herrer; det er et Arbejde, der ſkyr 
Menneſkets Oje.“ 

Opritsnikerne traadte til Side. Malleren 
bøjede fig ned over Wjeſemſti, forbandt hans Saar, 
bad et Fadervor, lagde ſin Haand paa hans Hoved 
og begyndte at mumle folgende forvirrede Ord: 

„Paa en Guldrœv kom en Olding ridende 
over Vej og Sti og farlige Steder; du, Blod af 
Aarerne og Blod af Legemet, ſtaa ſtille og vend 
tilbage. En gammel Mand bpyder dig at ſtandſe. 
Min Vilje fle! Mit Ord er mægtigt.” 

Jo længere Oldingen mumlede, des lang⸗ 
ſommere ſtrommede Blodet — tallet være den 
dygtige Forbinding — og ved de ſidſte Ord horte 
det helt op at flyde. Wjæfemffi drog et Suk, 
men ſlog dog endnu ikke Øjnene op. 

„Tred nærmere, mine kjere Herrer,“ ſagde 
Molleren; „trod kun troſtig nærmere, Blodet er 
ſtandſet; Fyrſten bliver i Live, men mig vil det 
gaa daarlig — jeg føler allerede, hvorledes Tungen 
begynder at ſtivne i Munden paa mig!“ 

Opritsnikerne trængte fig ſammen omkring 


Fyrſten, Maanen ſkinnede paa: hans dodblege Anſigt; 


men Blodet flød ikke længer ud af hans Saar. 

„Blodet er virkelig ſtandſet! Se en Gang; 
det er virkelig lykkedes den gamle Gavtyv!“ 

„Her har du dine Guldſtykker,“ ſagde Oprits⸗ 
nikernes Anfører. . „Men det er endnu ikke alt. 
Hor, gamle! Paa Sporene har vi market, at 
Fyrſtens Heſt er faaet ind i denne Retning — 
maaſke befandt Bojarinjaen ſig endnu paa den. 
Har du ſet hende. Tal!“ 

Malleren gjorde ſtore Øjne og lod, ſom om 
han intet forſtod. 

„Har du ſet en Heſt, paa hvilken der ſad en 
Kvinde?” 

Den gamle vaklede et Øjeblik. Skulde han 
ſige Sandheden eller ikke? Men ſaa gjorde han 
ved ſig ſelv folgende Betragtning gjeeldende: 

Havde Wjeſemſki været ved ſin Sundhed, ſaa 
vilde det være hojſt farligt at ſkjule Bojarinjaen 
for ham og derimod meget fordelagtigt at udlevere 
hende til ham. Men vil Wjeſemſki nogen Sinde 
komme fig? Det ved kun Gud. Mordſoff vil 
imidlertid rigelig belønne den Tjeneſte, der viſes 
ham, og det ſamme vil denne Serebræny, der ſynes 
at være alvorlig forelſket i Bojarinjaen, efter ſom 
han har hugget Fyrſten ſonder og ſammen for 
hendes Skyld. — Altſaa, tænkte Molleren, Wje⸗ 


ſemſki kan for Ojeblikket ingen Fortræd gjøre mig; 


| 
| 
| 


derimod vil baade Serebræny og Moroſoff være 
mig Tak ſtyldig, naar jeg frelſer Bojarinjaen. 

Disſe Betragtninger gjorde det af med hans 
Tvivl. 

„Jeg har hverken ſet eller hort noget, mine 
kjcre Herrer,“ ſagde han; „og jeg ved ikke, hvilken 
Heſt og hvilken Bojarinja det er, J taler om!“ 

„Siger du nu ogſaa Sandheden, gamle — 
hvad?” 

„Jeg vil være fordømt; gid jeg aldrig maa 
komme ind i Himlen; gid Tordenen maa ſonder⸗ 
knuſe mig lige paa Stedet, derſom jeg ved det aller 
mindſte om Heſten eller Bojarinjaen!“ 

„Giv os en Fakkel, vi vil ſe efter, om der 
ikke ſtulde findes Spor her i Sandet.” 

„Det nytter os ikke,“ ſagde en af Oprits⸗ 
nikerne. „Om der ogſaa har været Spor at fe, 
ſaa har vore Heſte ſlettet dem ud. Nu er der 
ingen Ting at ſe efter.“ 

„Saa luk dit Pakhus op for os, for at vi 
kan bære Fyrſten der ind,“ ſagde en anden. 

„Strax, mine Herrer, ſtragß. Ak, var jeg 
blot ikke faa gammel, faa vilde jeg ile til Poſt⸗ 
ſtationen for at hente Ol og god Vin til eder.“ 

„Har du da ikke noget her i Huſet?“ 

„Nej, mine Herrer, flet intet. Hvorledes 
ſtulde jeg have noget her, jeg ſtakkelsMand? Jeg har 
hverken Vin eller Brod eller Foder til eders Heſte. 
Men paa Poſtſtationen, der findes Overflod paa 
al Ting. Der har de en Vin, hvis Mage kun 
drikkes ved Czarens Taffel. Hos mig vil J ikke 
fan det ſynderlig bekvemt, J gode Herrer — ikke 
ſaa meget ſom en Brodſkorpe har jeg. Men J er 
jo Krigsfolk og kan vel nok undvære Aftensmad 
for en Gangs Skyld. Eders Heſte vil lade ſig 
tøje med Greesſet, der voxer her omkring 
Kun er det en mislig Sag med det Gres ... det 
er af den Beſkaffenhed ... naar en Heſt eder 
deraf, ſaa ſvulmer den op ſom et Bjærg! Den 
ſvulmer mer og mer, og ſaa ſtyrter den til ſidſt!“ 

„Pokker tage dig, gamle Ugle! Vil du have, 
at vore Heſte ſkal ſtyrte?“ 

„Gud bevare mig derfor, J gode Herrer! 
Man kan jo binde Heſtene, ſaa at de ikke kan 
komme til at bide af Gresſet; en Nat er ſnart 
gaaet. Og eder, mine Herrer, beder jeg om at 
hæbre mit Hus med eders Nerverelſe; jeg beder 
eder ydmygſt derom; J finder rigtignok hverken 
Ho eller Halm, kun den nøgne Jord. Det er ikke 
her ſom paa Poſtſtationen. Glem blot ikke, for J 
ſover ind, at bede den Bon, der ſkermer mod nat⸗ 
lige Syner ... det ſpoger nemlig lidt her i Huſet!“ 

„Aa, du Djævlens Fetter! Pokker i Vold 
med dig og dit Hus; det vilde være et dejligt 
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Nattekvarter! Kom, Folk, lad os begive vs til 
Poſtſtationen! Er det langt borte, gamle?“ 

„Det er lige i Nærheden, mine Herrer, lige i 
Nærheden. — Se, denne Sti maa J ſlaa ind paa. 
Naar J har naaet Landevejen, drejer J til venſtre, 
og jan har J næppe en halv Mil at tilbagelægge, 
for J er i Poſthuſet!“ ; 

„Lad os ſaa komme afſted,“ ſagde Oprits⸗ 
nikerne. i 

Wjcſemſti var endnu ikke vaagnet af fin 
Afmagt. Tjenerne loftede ham varſomt op og bar 
ham bort paa Berebpren. Opritsnikerne ſteg til 
Heſt og fulgte bag efter. 

Saa fart Tjenerne og Ryttertruppen havde 
bortfjcernet fig, og man ikke længer horte nogen 
menneſkelig Stemme i Skoven, aabnede Oldingen 
Døren til Møllen. 

„Bojarinja, de er borte!” ſagde han. „Kom 
her ind i Stuen. Ak, min ſtakkels, forſkreekkede 
Fugl, hvorledes har du dog ikke maattet ſtjule dig! 
Kom kun her ind i Stuen, min lille Due, her er 
hyggeligere.“ 

Han lagde en Bunke friſkt Mos i et Hjørne 
af Stuen, teendte Lys og ſatte et Stykke Brød og 
et Træbæger med Mjød frem for Helene. 

„Spis og drik paa din Sundhed, Bojaxinja,“ 
ſagde han med et dybt Buk. „Nu ffal jeg ogſaa 
hente lidt Vin til dig.“ 

Han gik bort og vendte et Øjeblik efter til⸗ 
bage med en ſtor Flaſke og et Beger. 

„Paa dit Velgaaende, Bojarinja!“ 

J fin Egenſkab af Vært tømte Oldingen det 
forſte Beger. Vinen gjorde ham fornøjet. 

„Drik, Bojarinja,“ ſagde han, „nu har du 
intet mere at frygte. De ſoger nu efter Poſt⸗ 
ſtationen. Finder de den, eller finder de den ikke? 
J alt Fald vender de ikke tilbage her til; jeg har 
viſt dem den Vej, de ſkulde ſlaa ind paa... ha 
ha! ... Men hvorfor ſmager du ikke paa Vinen, 
Bojarinja? Nu, lad den kun ſtaa; det er noget 
Tojeri, ſpyt i den — jeg ſkal hente dig en anden.“ 

Den gamle ſkyndte fig atter bort og kom 
denne Gang tilbage med en lille Flaſke under 

Armen og et Solvbeger i Haanden. 

„Se det er Vin, det er Vin!“ ſagde han, i 
det han tømte en Del af Flaſtens Indhold i 
Begeret. „Paa dit Velgaagende, Bojarinja! Denne 
Vin tillige med Begeret har jeg: faaet forcerende 
af en brav Mand — han hedder Perſten ... ha 
ha! Her i Skoven lever mange brave Folk; de er 
alle ſammen gode Venner med mig ... Spis, 
Bojarinja! ... Hvorfor ſmager du ikke paa denne 
Honningkage? Det er ikke almindelige Honning⸗ 
fager. Saa gode finder du dem ikke i halvtre⸗ 
ſindstyve Miles Omkreds. Og hvorfor? Fordi 


jeg forftaar mig bedre paa Biavlen end nogen 
anden. Hver Sommer kaſter jeg den bedſte Bikube 
ud i Sumpen til Havmanden: „Der har du den; 
den er til dig, lille Fatter!” . .. Ha ha! Og 
han, Bojarinja — Gud give ham en god Helſen 
— han ſlytter til Gjengjeeld mine andre Bikuber. 
Bierne ſtammer jo egentlig fra ham. En Dag, 
da hans Heſt var bleven ſaa træt, at den ikke 
kunde bære ham længer, kaſtede han den ud i 
en Sump, og af denne Heſt opſtod Bierne. Ser 
du, Fiſkerne kaſtede deres Net ud og trak Bier op 
i Steden for Fiſk ... Ak, Bojarinja, du ſpiſer 
kun lidt og drikker noeſten flet: intet. Smag dog 
paa denne Vin! Paa din Sundhed, Bojarinja .. 
ha ha! Paa Fyrſtens Velgaaende ... Fyrſtens 
— ha ha — jeg mener ikke ham, den anden, men 
Serebreny! Gud bevare ham fund og glad. ... 
Saa du, hvorledes han havde tilredt den anden — 
ham — Wjæjemffi? Og faa denne Bojar Dru⸗ 
ſchina — ha ha! Paa hans Velgagende, Bojarinja! 
Nu ſkjuler jeg dig to eller tre Dage her hos 
mig, og jaa gaar du, hvor hen du vil, enten til 
Druſchina eller til Serebræny, det er mig det 
ſamme! Paa dit Velgaaende!“ 

Den beruſede Mollers Ord gjorde et beſyn⸗ 
derligt, pinligt Indtryk paa Helene. Han ſyntes 
at kjende hendes hemmeligſte Tanker; det var, ſom 
om han kunde læfe i hendes Hjerte. Lyſet, der 
var ſat faſt i Veggen, kaſtede et ſtoerkt Skin paa 
hans rynkede Anſigt; hans graa Øjne var tilſlorede 
af Ruſen, og dog forekom det Helene, at de ſtuede 
hende lige ind i Sjælen. Hun. følte ſig paany 
greben af Frygt og begyndte lydelig at bede. 

„Ha ha,“ ſagde Malleren, „bed kun, Boja⸗ 
rinja; det volder mig ingen Angeſt. Med Bonner 
forſkrœkker du mig ikke. Med Vievand og Rogelſe 
jager du mig ikke bort ... Jeg kan ogſaa mumle 
Bonner .. jeg er ikke fan ringe endda. Baade 
Havmeendene og Skovaanderne fjender mig. Hav⸗ 
fruerne og Hexene kjender mig ... ja, ſelve 
Djævlens Bedſtemo'er ... De kjender mig alle 
ſammen ... Ha, vil du have, at jeg ſtal falde 
paa dem? „Schikalu, Likalu!““ 

„O Gud!“ hviſkede Helene. i 

„Schikalu, Likalu! Hvad for noget; kommer 
de ikke? Vent lidt, jaa ſkal jeg hente dem!“ 

Den gamle rejſte fig op og. gif. halvt vaklende, 
halvt danſende ud af Stuen. J fin Skraeek laaſede 
Helene Doren i bag efter ham. Endnu en lang 
Tid horte hun Molleren tale med fig ſelv. j 

„De fjender mig alle ſammen,“ gjentog han 
med en Stemme, der blev mere og mere uſikker, 
„Skovaanderne .. . og Hapfruerne .. . og Hexene 
.. jeg er ikke ſaa ringe endda ... de kjender 
mig alle ſammen ... Schikalu, Likalu!“ 
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Det lod til, at den gamle danſede og hoppede 
omkring i Takt. Derpaa blev hans Stemme utyde⸗ 


lig; han lagde fig ned paa Jorden, og lidt efter | 


III. 

ed Midnatstid vilde man 
ikke længer have fundet 
Hektor paa den højre 
Bred af Clairon ved Re⸗ 
publikanernes Lejr, men 
derimod paa den venſtre 
Flodbred. Oriel var bundet til et Tree ved Brom⸗ 
bærhøjen, medens Hektor, indhyllet i fin Kappe og 
med den blottede Kaarde i Haanden, gik forſigtig 
ſpejdende rundt omkring den ſkovkleedte Høj. . 

„Endnu ingen! Var det da en Drøm? Nej, 
jeg er jo lysvaagen; jeg holder den hvide Gløjfe i 
min Haand; den forſvinder ikke under mine Kys! 
Havde jeg blot Bertrand her, faa kunde jeg ud⸗ 
ſporge ham endnu en Gang. Hvorledes var det 
nu, han ſagde? Han ſtod paa ſin Poſt, da pludſelig 
en Bondemand dukkede op af Vandet og kom hen 
til ham. Han kjendte Parolen, gav ham et Vink 
om at være ſtille og hviſtede til ham: „Sig til din 
Herre, Grev Hektor de Chatillon, at den hvide Roſe 
fra Vaucluſe venter ham ved Midnat paa den an⸗ 
den Side af Floden ved Brombeerhojen; det gjeelder 
Liv eller Dod.“ Og dermed rakte hun ham den 
hvide Slojfe og var atter forſvunden. — Og Ber⸗ 
trand bragte mig Budſkabet og Pantet. Jeg kan 
ikke tvivle; det er Hortenſe; det kan ikke være andre 
end hende! Men hvorledes kommer hun her hid 
fra det fjerne Provence? Er det en Feelde, Chou⸗ 
anerne har opſtillet for mig? Nuvel, faa ſtal de 
finde deres Mand. Men Forræderi og Hortenſe 
har lige faa lidt med hinanden at gjøre ſom Himmel 
og Helvede. Men tys; jeg horte noget rore ſig! 
Hvem der?“ 

En mørt Skikkelſe dukkede frem fra Buſkadſet 
ved Vejen. Det var en Kvinde; en ſort Mantille, 
en Hætte og et Slor dekkede Hele hendes Perſon. 
Hun flog Sløret til Side, og Hektor gjenkjendte 
Hortenſe. ; 8 

„Hortenſe — De her — hyvilket Gjenſyn!“ 


„Ja, Greve, et ulykſaligt Gjenſyn! Vi er ikke 


| hørtes der en høj Snorken, der hele Natten blandede 


ſig med Mollehjulets Suſen. 
(Fortſcœttes). 


Ira Vendée i 1794. 
En Forfælling af Felix Dahn. 
(Fortſat.) 


mere de ſamme — ingen af os — ſom i hine Dage 
ved Carcasſonne!“ 

„Ikke mere de ſamme? De maaſke ikke, Hor⸗ 
tenſe — men jeg; mit Hjerte banker for Dem nu 
ligeſom den Gang, og ſom det beſtandig vil gjore! 
Jeg ſporger ikke, hvorledes eller hvorfor De viſer 
Dem for mig her — Englene er jo alle Steds 
nærværende, og jeg elſker Dem, hvor jeg end træffer 
Dem, Hortenſe!“ 

„Tal ikke ſaaledes, Greve; jeg tor ikke lytte 
til dette Sprog fra Deres Mund.“ 

„De tor det maaſke ikke, fordi De er vedbleven 
at være Grevinde, medens jeg er bleven Republikens 
Officer? O, Hortenſe, De handler Uret i at foragte 
mig. Det var ikke Tvang, ikke Frygt for Doden, 
ſom førte mig ind under denne Jane: det var min 
Begejſtring, min fri Vilje; jeg er mere adlet nu 
end den Gang, jeg tilhørte Adelen; jeg er dig mere 
værdig nu end den Gang. Hortenſe, jeg beſpeerger 
dig, hør mig!“ 

„Jeg tor ikke, Hektor, jeg er Huſtru, ak nej, 
jeg er Enke, og min myrdede gtefælles Mand 
fvæver i denne Time fuld af Vrede over os.“ 

„En andens Huſtru? Hvorledes kunde De 
det? ... Dog, jeg har jo ingen Ret til at gjøre 
dette Sporgsmaal — De har aldrig elſket mig — 
jeg kunde jo ikke miſte Dem, thi jeg har aldrig 
beſiddet Dem!“ 

„Ti, Hektor! Ver ikke ſaa gruſom at foroge 
den Smerte, ſom i denne Time opfylder mig. Tror 
De, ſtolte Mand, at Hortenſe den Gang hapde lyt⸗ 
tet til Deres Kjærlighed, hvis hun ikke i fit ſtille 
Sind havde beſvaret den? Tror De, at hun nu 
havde ſogt Tilflugt hos ſin Fjende, hvis hun ikke 
havde elſket ham?“ 

„De gjor mig lykſalig og elendig i ſamme 
Ojeblik, Hortenſe! De elſker mig, og De har dog 
tilhort en anden, og De kalder Dem ſelv for min 
Fjende.” 

„Min Gud, vi ſpilder de koſtbare Djeblitte, 
af hvilke jaa manges. Liv er afhængig. Hor mig 
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da: Ja, jeg har elffet Dem i hin lykkelige Ungdoms⸗ „Hortenſe, min elſkede, du er allerede frelſt, 
tid — men De drog til Paris — Revolutionen folg mig ind i Lejren, og jeg beſkytter min Tro⸗ 
udbrød — og Fort efter horte vi, at Grev de Cha⸗ | lovede mod hele Verden.“ 
tillon havde ſluttet fig til Tronens Fjender. Ak, „Nej, ikke ſaaledes, Hektor; jeg kan aldrig 0 
Hektor, hvorledes kunde De dog ſaaledes forglemme | blive Deres; jeg kan aldrig ſkille min Sfæbne fra 
Dem ſelv — og mig! De kjender min Faders Grund⸗ | min Faders og mine Venners.” ] 
jætninger — han havde aldrig ladet fin Datter ægte „Saaledes taler De,” udbrød han heftig be⸗ ' 
en Republikaner. Da var det, at Grev Caftor de | væget. , Nuvel, hvad forlanger da Chouanernes ; 
Sombreuil ankom til os fra Vendée — han var en Afſending?“ i 
af Kongedømmet3 forſte Helte — han friede til „Lad i Morgen ved Midnat Poſterne være — 
mig — han var tyve Aar ældre end jeg, men min ubeſatte ved dette Vadeſted, lad os uhindret jætte | 
Hader onſkede denne Forbindelſe — De, Hektor, over Floden og flygte til England!“ i 
i 
i 
| 
| 


ꝶꝶq3—— 


Grækernes Krigspuds. (Se Side 333). 


havde jo glemt mig — og jeg blev hans Huſtru. „Umuligt! Hvad forlanger De af mig, Hor⸗ 
J det forſte Aar af vort Wgtejtab blev han tagen tenſe? Jeg har ſporet Republiken Troſkab j ſkal jeg 
til Fange, og Døden under Guillotinen blev. hans | mu bryde min Ed; ſkal jeg, der ſom Officer er ſendt 
Lod!“ ud mod Chouanerne, underſtotte deres Flugt?“ 
„Den ulykkelige!“ udbrød Hektor. „Ubarmhjcertige Wand! De paaſtaar at elfte 
! „Jeg og min Fader var fulgt med ham hertil | en Kvinde, og dog overlader De koldt og rolig 
— min Svoger fortſatte modig den ulykſalige Krig denne Kvinde til Fortvivlelſe og Dod! Hektor, 
— da blev vore Venner nylig flagne ved Charente; giv mig min Slejfe tilbage; De er ikke den Ridder, 
Slottet Sombreuil er nu omringet af Fjenden, og ſom bør eje den; flal jeg minde Dem om Deres 
der venter Døden os alle. Ved et Tilfælde fif jeg | Løfte: at gjøre alt og opofre alt for Deres Dame?“ 
at vide, at De befandt Dem i den fjendtlige Lejr | „Alt, Hortenſe, undtagen, hvad der vilde være 
— og her kommer jeg for at bonfalde om Deres en Forbrydelſe; opofre alt, undtagen Wren. Jeg 
Hojmodighed — frels mig!“ kan ikke lade Republikens Fjender undſlippe, jeg 
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kan ikke frelſe en fjendtlig Her, ſom jeg er bleven „Bliv, Hortenſe, bliv! Det er altſaa ilke Reſterne 
ſendt ud for at tilintetgjore.“ af Charettes Gær, henved 3000 Mand, der und⸗ 

„Republikens Fjender — en fjendtlig Hær! kom fra Charente, ſom nu befinder fig i Slottet 
Hvilke tarvelige Paaſkud for Deres Had! Er De Sonmbreuil? — Det er altſaa ikke deres Frelſe, De 
virkelig bleven udſendt for at dræbe to Kvinder, en | forlanger af mig?” 


Hanklarella. (Se Side 334). 


Olding, en Preſt og et Par heltemodige Invalider, „Charette har for længe ſiden begivet fig. til 
nuvel, faa fuldend Deres Vært og hold den Ed, Cadoudal; vi er kun fire vergeloſe Menneſker med 
ſom De har ſpvoret Guillotinen.“ | nogle faa Tjenere.” 

| 


Med disſe Ord vendte hun fig om for at gaa. „Og De vil aldrig blive min, Hortenſe?“ 
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„Nej, aldrig, Hektor! Selv iffe mit eget eller 
min Faders Liv vil jeg kjobe med en Løgn. Enten 
efter Grev Sombreuil, der faldt for Guillotinen, 
kan aldrig blive en Republikaners Huſtru.“ 

„Er det Deres ſidſte Ord, Hortenſe?“ 

„Mit ſidſte.“ 

Hektor trykkede begge Hender mod ſit Anſigt; 
hans Bryſt hævede fig i en frygtelig Kamp. Ende⸗ 
lig udbrod han: 

„Velan, Grevinde Sombreuil, hvem der i 
Morgen ved Midnat pasſerer Vadeſtedet, finder 
ingen Skildvagter, men en Beſeytter.“ 

„Tak, Hektor,“ udbrod hun, „Tak og Vel⸗ 
ſignelſe!“ 

De ſtiltes uden Afſked. Hektor ſteg til Heſt 
og havde ſnart naget den modſatte Flodbred. 
Grevinden ilede hen imod Slottet, men under Vejs 
blev hun ſtandſet af en Stemme, der raabte til 
hende inde fra Bufkadſet: 5 

„Holdt, Fru Grevinde, ikke ſaa raſk! 
dog mig med Dem!“ 

Hun vendte fig forſkrekket om, men opdagede, 
at det var Martinet med hans trofaſte Bosſe. 

„Du her, Martinet? Jeg forbod dig jo at 
folge efter mig.“ 

„Ja, Fru Grevinde, jeg har i Grunden heller 
ikke fulgt efter Dem. Jeg ilede i Forvejen og var 
her for De for at ſe efter, om alt var i Orden. 
Tilgiv min Driſtighed, men jeg havde min Tro 
ſtudt den republifanffe Greve ned paa Stedet, 
derſom han ikke havde været faa galant at opfylde 
Deres Ouſke.“ Og dermed ledſagede han Damen 
op til Slottet, medens han nynnede den gamle 
Chouanerviſe: 


Tag 


„Din Maje finder ingen Lon; 

du fanger os dog ej. 

Saa længe blot en Buff er grøn, 
Chouanen gjælfer dig.“ 


IV. 

Den næjte Morgen meldtes der Oberſt Gracchus 
gjennem de udſendte Patrouiller, hvad vi allerede 
ved, nemlig at Charette med fit Mandftab havde 
omgaact General Hoche's Stilling og begivet ſig afſted 
til Cadoudal, og at der folgelig ikke kunde opholde 
ſig andre i Slottet Sombreuil end et Par Kvinder 
og nogle fan ſaarede, ſom ikke havde været i Stand 
til at foretage den farlige og anftrængende Ilmarch 
over de uvejbare Bjcergtoppe. Der udſpandt fig 
ſtrax en livlig Trætte mellem Officererne, i det 
Froisſard holdt paa, at man ffulde jætte over 
Floden og tage Slottets Beboere til Fange, medens 
Hektor foreſtillede Oberſten, at det var hans Opgave 


at forhindre en talrig Chouanafdelings Undvigelſe, 
ikke at bringe Fordeervelſe over et Par veergeloſe, 
og at det derfor var langt vigtigere at forfolge 
Charette af al Magt og tilintetgjore ham, for han 
kunde forene ſig med Cadoudal, end at ſpilde den 
koſtbare Tid med en Expedition mod Slottet, der 
hverken vilde gjøre dem re eller Nytte. 

Da de var blevne alene, erindrede Hektor til⸗ 
lige Oberſten om, at Fangerne ufejlbarlig vilde 
være hjemfaldne til Guillotinen, og at man ikke til 
ingen Nytte turde lade ogſaa dette Blod komme 
over den unge Republiks Hoved, der jo alt i For⸗ 
vejen havde nok at bære i de ſtreengt nødvendige 
Dodsdomme. 

Oberſten vaklede. Men hans Iver for at 
ødelægge Charettes Korps i Forening med Tanken 
om, at han ikke uden Ordre turde opgive Stillingen 
ved Clairon, ſom han havde indtaget efter Overgene⸗ 
ralens Befaling, beſtemte ham endelig til at folge 
en tredje Plan, hvorved han haabede at naa begge 
Ojemed. Selv brød han op med omtrent tre hun⸗ 
drede Mand for at forfolge den flygtende Charette 
og lod Reſten blive tilbage ved Flodbredden under 
de tvende Kaptajner og med det Hverv at holde ſig 
rolig i den gamle Stilling, indtil han ſendte dem 
Ordre fra General Hoche til enten at indtage 
Slottet Sombreuil eller lade det i Fred. 

Oberſten var imidlertid næppe dragen bort, 
og Hektor begivet ſig til ſin Poſt, hvor han for⸗ 
delte Soldaterne efter ſin hemmelige Plan og over⸗ 
lod Vagten ved Vadeſtedet neden for Brombeer⸗ 
højen til Bertrand, for Froisſard begyndte at 
bearbejde ſaavel ſine egne Folk ſom ogſaa under 
Haanden Hektors Afdeling til Fordel for fin tidligere 
udtalte Henſigt. Dette lykkedes ham ſaa meget 


lettere, ſom de bedſte Kjeernetropper var dragne 


bort med Oberſten og kun Udſkudet blevet tilbage, 
hvortil endnu kom, at Hektor var alt for optaget 
af ſine egne Tanker til at give ſynderlig Agt paa 
Froisſards Raveſtreger. 

Denne ſammenkaldte om Aftenen alle Sol⸗ 
daterne til en Svir i det Hus, ſom beboedes af 
Officererne — kun Hektor og Bertrand manglede. 
Froisſard, ſom allerede pan Forhaand nod en ſtor 
Popularitet hos de tilbageblevne, fordi han til 
Fuldkommenhed delte deres Sindelag og meſterlig 
forſtod at ſlaa ind pan den Tone, de bedſt yndede, 
trakterede dem nu med Brendevin til langt ud 
paa Natten, og da de omſider alle ſammen — og 
han ſelv halv Vejs — var blevne beruſede, ſtillede 
han fig op paa en tom Tønde og Holdt folgende 
Tale til dem: 

„Kammerater, J ved, hvorledes det er gaget 
til, at jeg er bleven eders Officer: — ikke, fordi 
jeg vidſte eller kunde mere end J, Gud bevares! 
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— men kun fordi jeg fremfor mange andre har 
haft Lejlighed til at viſe min Kjærlighed til Repu⸗ 
bliken. J ved, at jeg er Son af en fattig Haand⸗ 
værfer i Nerheden af Marſeille. — En Aften kom 
jeg hjem fra Arbejde og fandt min gamle Moder 
grædende og jamrende — min Soſter Fleurette var 
bleven arreſteret af Prœfekten uden Grund, ja uden 
blot Angivelſe af en Grund! Kammerater, jeg 
havde. ikke leert meget; men jeg vidſte, at alle ſtore 
Herrer er Skurke — og min Scoſter var atten Aar 
og ſmuk. Kammerater, jeg ilede til Prefektens 
Slot — jeg ſpurgte efter min Soſter — Tjenerne 
lo ad mig og ſagde, hun var en Tyv — hun 
havde ſtjaalet Hr. Prefektens Hjcerte. — Saa lob 
jeg til Overprefekten og anklagede hans under⸗ 
ordnede — men Overprafekten var Prefektens 
Onkel, og Overprefekten lod mig indeſperre — i 
otte lange Maaneder — og der i Fengſlet lærte 
jeg at føle en glødende Kjærlighed til Friheden. 
Paa en Gang blev Fanden los i Marſeille — 
Folket flød de ſtore, de rige og hjalp de ſmaa og 
fattige. Doren til mit Feengſel fløj op — jeg ved 
ikke hvorledes — jeg ilede ud, lob gjennem de 
brændende Gader, med en Brand i den venſtre, en 
Kniv i den højre Haand — den ſamme Kniv, jeg 
bærer her. Jeg anforte Folket, fordi jeg meſt af 
alle hadede. Preefekten — Kammerater, hans Slot 
laa paa en Hej — ligeſom Slottet Sombreuil der 
henne — vi ſtormede Slottet — jeg kaſtede Branden 
ind gjennem et Vindue, Jan den fengede i Silke⸗ 
gardinerne — min Soſter fandt jeg ikke mere, men 
Bræfeften fandt jeg, og jeg ſkar Halſen over paa 
ham. — — Og vi fandt hans ſmukke Dotre og den 
ſode Vin fra Burgund nede i hans Kjelder og 
dertil Guld og Skatte og Adſpredelſer i Overflod. 
— — Og Folket i Marſeille gjorde mig til Officer 
paa Slottets rygende Tomter.“ 
(Sluttes.) 


Troja's Irròtagelſe. 


— 


Sagnet fortæller, at Paris, en Son af Pri⸗ 
amos, Konge i Ilios (Troja), beſogte ſiu Gjeeſte⸗ 
ven Menelaos, Konge i Sparta, og bortforte 
Menelaos's Huſtru, den ſkjonne Helene, tillige med 
mange Rigdomme. Menelaos med ſin Broder 
Agamemnon, Konge i Mykene, rejſte da rundt om⸗ 
kring til Achcerne (Grækerne) for at bevæge de 
mengtigſte Konger til at ſamle deres Krigsmagt til 
et Tog mod Ilios for at fore Helene og de røvede 
Skatte tilbage. Under Anuforſel af Agamemnon 
drog faa Graekenlands Fyrſter med en ſtor Hær 


de fornemſte Helte nævnes den fornærmede Mene⸗ 
laos ſelv, den letfodede Achilles, en Son af Peleus, 
Konge i Phthie, og Havgudinden Thetis; fremdeles 
Odysſeus, den ſnilde, taalmodige Konge paa det 
ſtenede Ithake, og den ſtcerke Diomedes, Konge i 
Argos. Neſtor, Konge i Pylos, deltog ogſaa i 
Krigstoget med en talrig Her og mange Skibe; 
hans Alder tillod ham ikke at tage afgjorende Del 
i Kampen, men han udmeerkede fig i Raadsforſam⸗ 
lingen ved fin Klogt og Beſindighed, og „Talen 
flød ſodere end Honning fra hans Læber.” 

Fyrſterne lejrede ſig udenfor Ilios og angreb 
Staden, men Troerne bærgede fig mandig. Paris 
felv var vel umandig og fejg, om end en behændig 
Bueſkytte, men mellem de fornemfte Kemper ud⸗ 
merkede fig derimod den tapre og kloge Aeneas og 
frem for alle Priamos's Son, den hjeelmomſtraalede 
Hektor. Desuden hentede Troerne Hjelpetropper 
langvejs fra hele Lilleaſien, og Krigen, der hoved⸗ 
ſagelig førtes af Hopdingene til Vogns, Mand mod 
Mand, trak i Langdrag paa det tiende Aar. 
Achilles' Ven, den heltemodige Patrokles, var alt 
falden for Hektors Spyd; raſende af Vrede ved 
Efterretningen om Vennens Dod glemte Achilles 
ſin Vrede over Tabet af den elſkede Slavinde Briſeis 
og blandede ſig atter i Kampen mod Troerne, og 
ingen megtede at modſtaa den vældige Stridsmand, 
ſelv ikke Hektor, der dræbtes af Achilles udenfor 
Stadens Mure. Dog varede Kampen længe endnu; 
Achilles ſelv blev bræbt for Ilios af Paris's Pile, 
og hans Gravmele rejſt ved Hellespontos. 

Men omſider blev Staden indtagen ved Odys⸗ 
ſeus's Liſt. Ved Visdomsgudinden, Pallas Athenes 
Hjælp, ſammentomrede man en uhyre Treheſt, i 
hvis Bug de tapreſte acheeiſke Hopdinge ſtjulte fig, 
og mellem dem den taalmodige Odysſeus, der havde 
det Hverv at aabne og luffe den hemmelige Ind⸗ 
gang. Achceerne lod nu, ſom om de var blevne 
kjede af Krigen, de afbrændte deres Lejr og ſejlede 
tilſyneladende hjem, men i Virkeligheden ſkjulte de 
deres Flaade bag Øen Tenedos. Troerne betrag⸗ 
tede med Undren den kolosſale Heſt, der var efter⸗ 
ludt pan Strandbredden; de troede, det var en 
Gave, ſom Achceerne havde helliget Gudinden Athene, 
for at hun ſkulde beſkytte deres Hjemrejſe, og de 
drog med Jubel Heſten ind i Staden. Folket 
ſtimlede ſammen om Uhyret, og man raadſlog i 
nogen. Tid, om man enten ſkulde brænde det eller 
ſtyrte det ned fra en Klippe, men omſider ſejrede 
den Mening, at man burde lade Heſten ſtaa paa 
Borgen for at forſone den vrede Gudinde. Dermed 
var Krigspudſet lykkedes. Om Natten forlod de 
archciſke Helte deres Skjul (det er dette, ſom er 
fremſtillet paa omſtagende Billede); Flaaden vendte 


over til Aſien for at keempe mod Ilios. Blandt | tilbage, Ilios blev indtaget og plyndret, Mendene 
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dræbte, Kvinder og Born bortforte ſom Slaver. — 
Det er denne Kamp, Kampen ved Ilios (Troja), 
der ſtildres i Iliaden, den ene af de tvende Digt⸗ 
ſamlinger, der tillægges den udødelige græffe Sanger 
Homer. Den anden hedder, ſom vi ved, Odys ſeen 
og handler om Odysſeus's Omflakken og Hjemkomſt. 


Santarella. 


— 


Santarella hedder hun, den ſmukke Zigeuner⸗ 
pige, der danſer yndefuldt til Lyden af fin Tamburin. 
Hvor mange unge Brushoveder har hun vel ikke 
fortumlet, naar hun pan en af de offentlige Pladſer 
i Granada, Sevilla, Barcelona, eller i ſelve Madrid, 
ſvang ſig i den hvirvlende Dans, medens en Kreds 
af begejſtrende Tilſtuere havde ſamlet fig omkring 
hende? Thi Spanien er vel egentlig Zigeunernes 
forjættede Land. Det er i alt Fald det, hvorfra 
man har kaſtet meſt Poeſi over dette ſcelſomme 
Vandrerfolk, der ifølge: de leerdes Granſkninger 
ſtammer fra Indien og derfra har ſpredt ſig i ſmaa 
Hobe over hele Verden. J Danmark og Sverige 
kalder man dem ſom bekjendt Tatere, og deres jæd- 
vanlige Haandtering — foruden de ſmaa Bierhverv, 
de driver i Smug — er Kjedelflikkeri, Smedde⸗ 
haandverk, Muſik, „Spaadomskunſt“ og lignende; 
i Schweiz og Nederlandene indſkreenker man fig 
derimod ſimpelt hen til at kalde dem „Hedninger“, 
i England hedder de Gypſies, i Skotland Jips, i 
Spanien Gitanos o. |. v. Men under hvilket Navn 
man end nævner dem, er de dog ſtedſe omgivne af 
en vis hemmelighedsfuld Romantik, der er bleven 
tagen til Indtegt endog af de ſtorſte Digtere ſom 
f. Ex. i Cervantes „La Gitanilla“, hvorfra Motivet 
til det bekjendte Theaterſtykke „Precioſa“ er taget; 
endvidere i Victor Hugos „Esmeralda“, i Walter 
Scotts meſterlige Skildringer af Zigeunere og ſidſt, 
men ikke mindſt i en af vore egne Digteres, St. 
Blichers ypperlige Fortællinger om Taterfolket paa 
de jydſke Heder. f 

Ja, de har ſikkert alleſammen deres Hiſtorie, 
disſe brune, ſlanke, ſortojede Skikkelſer. Og frem for 
alle andre Santarella, den ſpanſke Zigeunerpige, 
der ſtirrer ſaa forunderlig vemodsfuldt drømmende 
frem for fig, medens hun ſvinger fin Tamburin. Kan 
Meengdens Jubel og Haandklap da ſlet ikke bringe 
det fordums lyſtige Smil frem om den lille Mund, 
der er faa friſt og ſpvulmende ſom en Roſenknop? 
Eller er det lutter Koketteri, denne blide Sorg⸗ 
modighed i de morke, halvt tilflørede Øjne? Det 
er vel næppe rimeligt. Men hvem ved. Maaſte 
har den brune Knos, denne vilde Janko, ſom hun 


ſterkt alderdomsſveekket. 


elſtede med Hele fin fyrige Sjæl, ſpigtet hende for 
en andens Skyld. Og Hytten, ſom var Vidne til 
deres korte Lykke, ſtaar nu tom og forladt derude 
i Udkanten af Landsbyen. Det gik maaſte ſaa⸗ 
ledes til, at da Santarella vaagnede en Morgen, 
var den trolgſe Janko forſvunden. Og ſaa drog 
ogſaa hun bort for at ſage efter ham, finde ham og 
rive ham bort fra den anden eller — hævne fig paa 
dem begge. Nu drager hun fra By til By, ſynger 
og danſer paa de offentlige Pladſer, og Mængden 
tilſubler hende Bifald, men ingen kan ret forſtaa 
det ſorgmodige Udtryk i det unge, friſke Anſigt. 
Men det gjør Santarella dobbelt ſmuk, og hun 
forvirrer Hovedet paa dobbelt faa mange unge 
Sennors ſom for. Men Hvad bryder hun fig om 
det; hun har kun en Tanke: at gjenfinde den tro⸗ 
føje Janko, og raſtlas drager hun afſted — ſtakkels 
Santarella! 


Den ſtore Vinſtolt i Hampton Court, ſom 
vi omtalte i Nr. 22, lader desværre efter Meddelelſer 
i forſtjellige Tidsſtrifter til at ville gaa ud. Dens 
Forgreninger forterres efterhaanden, og hele Plan⸗ 
ten gjør ved forſte Ojekaſt Indtryk af at være 
Den har hidtil doekket 
Glasfladen i et Vinhus, ſom var omtrent 70 Fod 
langt og 14 Fod dybt. Man Har udregnet, at 
denne ene Vinſtok i de 110 Aar af ſin Tilværelje 
har baaret 20,000 Pund Druer. Sorten er Black 
Hambourgh eller blaa Frankenthaler. 


5 Danſklie Digtere. 


0 
SKS H. C. Anderſen: „Aftenlandſkab“. 
B-7 


e; Solen gaar ned i det dejligſte rødt, 
SELE i Stalle ſtaar Hget og dufter ſaa født. 
ANG En Bonde gaar hjem med Le paa fin Ryg; 

i Luften danſer de ſurrende Myg. 
1Ved Landsbyen ligger en Kempehsj; : 
ber hører man Ungdommens jublende Støj; 


be løber omkring mellem Buſk og Krat 
og leger Tagfat. 


&øjt knejſer ved Degnens Hus et Træ, 
der ſidder den gamle med Bern og Fe; 
en Rævebælg hænger paa Træets Gren, 
i Toppen knejſer Stork Langeben. 

Men Gadekjeret er blevet en Pes, 

dog vandes der Heſte af Karl og Kngs; 
de fløjter og ſynger til Frsernes Kvæl 
og rider faa - væl. 
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Hiſt leger to Bern med Sundhedskind; 
de ridſer i Jorden med en Pind, 

de ridler fig Gaard og Hsjenloft, 

mens Moder lapper paa Faders Koft. 
Smukt lyder fra Taarnet Klokkens Klang; 
en Bonde ſynger ſin Aftenſang, 

og Børnene. fromt om Bordet ſtaa 

ret ſom Engle ſmaa. 


Ved Kirkegaardsmuren, hvor Hindberret gror; 
der ſidder paa Stenen en gammel Mo'r; 

bag Huen man ſkimter det følvgraa Haar, 

en Bøtte med Melk ved Fødderne ſtaar; 

fin Ststteſtav holder hun paa fit Skjed, 

jeg tror, hun ſpiſer det terre Brod. 

Ved Muren ſidder de elſkende to — 

o, lad dem ha' Ro! 


Det Agf. Theater ſluttede den 30te f. Md. fin Sæfon 
for i Aar, der i det hele man betragtes ſom vellykket 
baade i skonomiſk og kunſtneriſk Henſeende. Der er i 
Seſonens Lob opført 12 ny Arbejder, hvoraf 8 var 
originale, nemlig „En Egoiſt' (anonym), „Fredlgs“ 
(anonym), „Graavejr“, af Hr. Herman Bang, 
»Opad“, af Prof. Molbech, „uod Felix“ —! 
(anonym), „Surrogater“, af Hr. Otto Benzon, 
„Umyndige i Kjærlighed", af V. Topſse og 
„En Valkyrie“, af Nordal Rolfſen, medens den 
udenlandſke Literatur har tilført Theatret 4 ny Arbejder, 
nemlig „Den Fremmede”, „Hvor man kjeder 
fig", „Marianna“ ſamt Operaen „Hamlet“. „Hvor 
man kjeder ſig“ har været Seſonens ſtore Kasſeſtykke; 
det er blevet opfert ikke færre end 27 Gange, deraf 
kun en enkelt Gang for ikke fuldt udſolgt Hus; der efter 
følger Heibergs evig unge Vaudeville „Nej“, ſom op⸗ 
levede fin, 200de Opførelfe og blev ſpillet 22 Gange, 
„Umyndige i Kjerlighed“ 21 Gange, „Syyſoverdag“ 
21 Gange, „Den Fremmede“ 20 Gange, „Opad“ 15 
Gange, „Marianna“ 13 og „Surrogater“ 12 Gange. 
Udenfor den egentlige Seſon er der desuden blevet 
givet tre Extraforeſtillinger, nemlig til Indtegt for Bal⸗ 
lettens Penſionsfond, til Indtegt for Theatrets Alder⸗ 
domsforſergelſesfond ſamt en Affkedsforeſtilling for kgl. 
Skueſpiller Nyrop, der med indeværende Seſon for⸗ 
lader Theatret. 


Kaſinos Theater fluttede fin Sæfon den Zote Maj 
med en lille Nyhed, faldet „Gyritha“ eller Mellem 
Kjelderhalſen og Gadedgren“, af Pſeudonymen 
Peder Erikſen. Den lille Bagatel har ſtaaet at leſe 


i „Ill. Tidende" og gjorde unægtelig der et fornsjeligere 


Indtryk end paa Scenen. J pvrigt beſtod Foreſtillingen 
bl. a. af „Huldrebakken“, der gaves i forkortet Skikkelſe. 
— Efter den tilendebragte Sæfon vil nu ogſaa Kaſinos 
Scene blive underkaſtet en gjennemgribende Reparation 
i Sommerens Løb. . 


ved Dr. Alex. Thorſge. Forſte Hefte. (Gylden⸗ 
dalſke Boghandels Forlag). Det anſete Navn, Dr. 
Alex. Thorføe nyder ſom hiſtoriſk Forfatter, gjør den 
paabegyndte Udgivelſe af det omtalte Værk overordentlig 
kjerkommen, iſcer da bette interesſante Tidsrum af den 
danſke Stats Hiſtorie for farſte Gang gjores til Gjen⸗ 
ſtand for en udfarligere Fremſtilling. Men foruden 
Forfatterens almindelig anerkjendte Dygtighed ſom Si 
ſtoriker vil ſikkert ogſaa hans Evne til at give Materialet 
en livlig og fængflende Ikledning bidrage fin Del lil at 
ſkaffe Værket Indgang i en vid Leſekreds. Veerrlet, der 
udkommer i 20 Hæfter, falder i to Afdelinger, af hville 
den farſte omhandler Tidsrummet fra Frederik VII's 
Tronbeſtigelſe til Indførelfen af den konſtitutionelle Hel⸗ 
ſtatsforfatning, medens anden Afdeling giver en Skildring 
af den Kriſe, ſom fremkaldtes ved Tyſklands Indblan⸗ 
ding i Statens Forfatningsforhold, indtil Kongens Dad. 
Naar Verkets Udgivelfe er videre fremſkreden, ſtal vi 
nærmere omtale dets Indhold. 


Esterka Regina. — Hexen. — To Frelſere. Tre 
Noveller af Karl Emil Franzos ved Fr. Winkel 
Horn (Forlagt af J. H. Schubothes Boghandel). 
Der er ikke mange nyere Forfatlere, ſom i en forholds⸗ 
vis ſaa kort Tid har erhvervet ſig en faſtere og mere 
ubeſtridt Plads her hjemme end Karl Emil Franzos. 
Det er, ſom bekjendt, Dr. Winkel Horn og Fru Anna 
Winkel Horn, der har Wren af at have indfort den 
fremragende Digter i den danſke Leſeverden, og trods 
den allerede betydelige Rakke Skrifter af Franzos, der 


foreligger paa vort Bogmarked, er der dog ikke et eneſte 


af dem, ſom ikke kan ſiges at være en ſmuk Berigelſe 
for vor Overſettelſesliteratur. Franzos' bedſte Ggen⸗ 
ſkaber ſom Forfatter, hans ualmindelige Kjendſkab og 
ſynlige Kjærlighed til de Wmner, han behandler: Livet 
blandt Joderne i Podolien, Galicien o. fl. St., dertil 
hans ejendommelige, friſke Fremſtillingskunſt og hans 
fjældne Evne til at fengſle paa en Gang Laſerens 
Fantaſi og Følelje, ofte ved de ſimpleſte, altid ved ægte, 
kunſtneriſkte Midler — alle disſe Fortrin gjør fig ogſaa 
gieldende i den forſte og den ſidſte af de tre foreliggende 
Noveller, der begge handler om karakteriſtiſte Typer for 
Jodefolket. Den mellemſte Skitſe, „Hexen“, der handler 
om en ung podoliſk Adelsmand, ſom fatter en vild, 
afſindig Kjærlighed til en Zigeunerpige, ſtaar vel næppe 
paa Hojde med de to andre Noveller, men røber ikke 
deſto mindre den begavede Forfatter. Alt i alt er den 
lille Samling en lœſeverdig Bog, ſom ikke blot vil glæde 
den ſtore Leſekreds, Franzos allerede længe har haft, 
men ſom ſikkert ogſaa vil animere enhver, der endnu 
ikke har glort det, til at ſtifte Bekjendtſkab med For⸗ 
fatterens tidligere, paa Danſt udkomne Arbejder. 


Husflidsmanden og Kromanden, Fortælling af Knud 
Skytte (N. C. Roms Forlagsforretning). Det er en 
lille fordringslas Bog, men den indeholder en fan tjønt 
og hiertelig fortalt Hiſtorie, at vi onſker den en vid 
Udbredelſe blandt Almuen. Fortællingen handler om 
en brav, fremadſtræebende Knes, der fornemlig ved 
fin Kjerlighed og Interesſe for Husflidsgjerningen 
driver det til at blive baade en anſet og lykkelig Mand 
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og tilmed bringer andre ind paa den ſamme gode Vej, 
han ſelv har valgt. Trods fit ſcerlige Emne er For⸗ 
ſcellingen dog faa lidet tendentids, af den faa fuldt ſom 
nogen anden lignende Skildring vil kunne tjene til for⸗ 
nojelig og underholdende Læsning, ſamtidig med, at den 
kan valke god og frugtbringende Eftertanke. 


Fan Vandring, Skitſer af John Paulſen, er ud⸗ 
kommet paa Andr. Schous Forlag. f 


Fraktifke gmaavink. 


— Det er en bekjendt Sag, at Uldtøj har Tilboje⸗ 
lighed til at „krybe ind? i Vaſk. Som Middel til at 
forebygge dette tilraades folgende: Tojet lægges om 
Aftenen i Blød i varmt, dog ikke kogende Vand, i hvilket 
der er oploſt / til ¾ Gram Borax pr. Liter Band; 
hvorefter der den folgende Dag atter tilſettes varmt 
Vand, blandet med Borax, og Tojet vaſkes nu uden 
Sæbe. Tojet maa derneeſt kun ſkylles i varmt, ile i 
koldt Vand. 5 


Bortfjernelſe af Blekpletter paa Gulvet 
kan i de fleſte Tilfelde fle ved Hjælp af fortyndet Svovl⸗ 
ſyre. Stedet, hvor Pleiten har været, maa derefter 
gnides over med en Opløsning af Soda og Potaſke. 


Slot fil Kyſt. 


— 


Tegn pan Stadighed. Det nævnes ſom et 
Tegn pan Stadighed, naar en Mand kan ſidde et Par 


Timer ad Gangen og „holde Garn“ for ſin Kone uden 
i den Tid at røre Benene. 


Kortvarig Forretning. En Dame i Mil⸗ 
waukee aabnede nylig et Wgteſtabskontor, men "ægtede 
ſelv den forſte Mand, der meldte fig, og hævede fan 
Forretningen med det ſamme. 


Aarſag og Virkning. En Ægtemand roſte 
ſig af, at han i de 25 Aar, han havde været gift, aldrig 
havde givet fin Huſtru et haardt Ord eller Blik. Han 
glemte imidlertid at tilføje, at Grunden dertil var, at 
han hverken turde det ene eller det andet. 


— En forfængelig og pynteſyg Dame gav 25 Kr. 
for en ny Hat, men ſorgede for at fan Regningen fra 
Modehandleren til at lyde paa 50, for at hun kunde 
viſe den til ſin kjere Veninde, naar denne neeſte Gang 
beføgte hende. N 


Ungdvendig Beſkedenhed. Medens en ung 
Dame i et Selſlab paa en glimrende Maade udførte et 
Numer paa Pianoet, udbrød en ung Mand begeiſtret: 
„Jeg vilde give alt i Verden for at eje de Fingre!“ — 
„De lunde maaſke fan hele Haanden, naar De bad 
derom,” bemerkede den unge Dames Moder, ſom ſtod 
ved Siden af ham. 


— For to Aar ſiden havde man en meget ftræng 
Vinter i Amerika. Man faar et tydeligt Begreb om, 
hvor ſterk Kulden var, naar man hører, at en Moder, 
der ſyntes, at hendes Datter var noget længe om at ſige 
Farvel til fin Forlovede, gik udenfor og opdagede, at de 
unge Folks Leber var frosne faſt til hinanden. 


Tankekorvrtt. 


— Alt er. hvirvlet bort i Poeſiens Hiſtorie, kun 
ikke de to gamle, vidunderlige Digte: Naturen og 
Menneſfehjertet. ! Macaulay. 


— Den, der har lert meget og ikke gjort Brug 
af fin Lærdom, er ſom et Laſtdyr med en Mengde 
Bøger bundne faſt til ſin Ryg. 


— Man burde aldrig undſe fig ved at tilftaa, at 
man har haft Uret, thi det er egentlig ikke andet end med 
andre Ord at ſige, at man er bleven klogere i Dag, end. 
man var i Gaar. ; 


Gaadefabrik. 


Firkantet Nod. 


Af 2 O, 2 L, 1 I, 1 I og 3 D dannes 3 Ord, ſom 
leſte fra venſtre til højre eller fra oven ned efter danner Op⸗ 
løsningen, paa folgende Gaade: N 


Det forſte, ſom De her ffal kjende, 
er en prægtig Ven, men farlig. Fjende. 
Det andet er en liden Plet, 
ſom findes i Danmarks Hiſtorie let. 
Det ſidſte er en alvorlig Gjeſt, 116 
ſom kommer til alle, Baade i Sſt og i I ; 
nut. 


Udgravningsforetagende⸗ 


Af folgende 5 Ord udledes Mavnene paa en By i Italien, 
en By i Spanien og en By i Fraukrig: 
Alperne, Hav, Rid, El, Dame. 


N. K. 
Mebus. ; 
8. B. „ St. 80. 


„Serebreny“. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Rummer 23 (Sondag 
den Ade Juni) : i i 


Gande: Muſkat (Mus — Kat). 


Geografiſt Gaade: Erik Ejegod (Elben, Meval, Iſere, 
9 85 Ebro, Jeruſalem, England, Genua, Oxleans, 
onau). i i 


Rebus: En underlig Overgang. shot 


. Rebns i Nr. 22, loſt af Cajus Marius, Faaborg. De 
to Piber fra Kolding. Tittemand. Niels Ingvoxſen. J. Knud⸗ 
ſen, Hinnerup. R. K. 


Udgravningsforetagende i'Nr. 22, loſt af Hannibal. Cajus 
Marius, Faaborg D'Hrr. Tupmann og: Vinkel. S. Jeuſen. 
M. Sorenſen, Gunderup pr. Aalborg. Niels Ingvorſen⸗ Snut. 
J. Kuudſen, Hinnerup. BR 


Tryllekvadrat i Nr. 22, løft af Hannibal. Geniet fra 
Odsherred. Cajus Marins, Faaborg. De to Piber fra Kol⸗ 
ding. Flotgras. Margrethe. S. Jenſen. M. Sorenſen, Gunde: 
rup pr. Aalborg. C. S. i Nexg. Niels Ingvorſen. Snut. 3 
Knudſen, Hinnerup. R. K. * Aru 
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AA A Fealvur- 7 
ö 6. Aargang. Søndagen den 18. Suni 1882. Nr. 25. ö 


To gode Venner. 


De Billed behøver viſt næppe Ord, Og hender det end, hun tåger lidt haardt, Saa klapper hun blidt hans ſtribede Skind, 


Karakteren er tydelig givet. faa er det jo bare for Lojer. tilhviſker ham Ord fan ømme. 12 
De enes fan godt ſom Soſter og Bro'r, Hun ler — han ſtritter imod og vil bort; Hun tryller ham op til fin friſte Små, Sr 

glad og tilfredſe med Livet. den Leg dem begge fornojer. betror ham endog fine Drømme. 3 
. . N 17 d. 6 — ; 2 
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ER n rusfifk Fyrfte. 


. Altende Kapitel. 


kjendt. 


agen efter Overfaldet 
paa Moroſoffs Hus 
GREN red en halvgammel 
. e gjennem 
„ Skoven. Hvert Ojeblik 
tog han Huen af og ſyn⸗ 
tes at lytte efter noget. 

„Sagte, Galka, hold dig rolig,“ ſagde han, 
i det han klappede Heſtens ædelt formede Hals. 
„Ej, ej, hvilket ulydigt Dyr; paa Grund af dens 
Fyrighed kan jeg ſlet ingen Ting høre. Ak, jeg 
maa viſtnok være faret vild; jeg kjender flet ikke 
Stedet igjen. Lutter Lindetræer og Hasſelbuſke, 
og den Nat, vi red her igjennem, forekom det mig 
dog, at her lugtede af Gran og Fyrretree.“ 

Og dermed fortſatte Rytteren fin Vej. 

„Holdt, Galka!“ ſagde han, i det han pludfe- 
lig trak Tojlerne til ſig; „nu forekom det mig igjen, 
at jeg horte noget! . Men ſaa ſtaa dog ſtille; 
hvad gaar der af dig? Jo, jeg hører virkelig en 
ficern Støj! Trecernes Suſen er det ikke, nej, det 
er et Mollehjuls Bruſen! Men for Pokker, hvor 
har den da gjemt ſig, denne Molle? Dog, vent 
blot; nu ſtal du ikke mere flippe fra mig, du for⸗ 
domte Djevlemolle.“ 

Og Michael red nu med ſlappe Tøjler lige 
efter Lyden, ſom om han frygtede for atter at tage 
fejl af Vejen. 

„Aa, Gud være lovet,“ ſagde han, da de mos⸗ 
groede Mure og det ſnurrende Mollehjul blev ſynlig 
mellem Træerne — „endelig er jeg der, men jeg 
begynder ogſaa at blive helt fortumlet i Hovedet; 
ſnart ſynes det mig, at Lyden kommer fra den ene, 
ſnart fra den anden Side — og ſaa bliver den 
atter helt borte. Naa, der er jo Mollen! Ja, 
fra denne Side kom Bojaren og jeg den Gang, 
Roverne forte os her hid. Men Hvorledes gaar 
det til? — Den Gang befandt Hjulet fig til højre, 
nu jer jeg det til venſtre; den Gang flod bet lille 
Mollehus med Vinduet vendt mod Mollen og 
Doren mod Skoven — og nu er det akkurat om⸗ 
vendt. Fy for Pokker, ſaadan en Møller, der for⸗ 
drejer Øjnene pan en! Det er ikke for ingen Ting, 


RR: bes hele Dagen er loben vild omkring dette 


Roman af Alexis JTolſtoy. 
(Fortſat.) 


Sted; gjaldt det ikke om at frelſe Bojaren, ſaa 
ſkulde ingen Pris i Verden have faaet mig herhid!“ 

Michael ſteg af, bandt ſin „Galka“ ved et 
Træ, nærmede ſig med en vis Wengſtelſe Mollen 
og bankede paa Doren. 

„Halloj, Moller! Halloj!“ 

Ingen ſpvarede. 

„Halloj, Moller!“ 

Der vedblev at være ſtille i Mollen; der 
hortes ingen anden Lyd end den, ſom foraarſagedes 
af Mollehjulet. 

Michael prøvede paa at ſtode Doren op; men 
den var lukket i Laas. 

„Hvor er dog den gamle Satan henne? Sover 
han, eller har han ſkjult fig?” tænkte Michael og 
begyndte af al Magt med Heender og Fødder at 
ſtode mod Doren. Der kom intet Svar. 


Michael begyndte at blive vred for Alvor. 

„Halloj, gamle Hallunk!“ raabte han, „kom 
her ud, eller jeg ſtikker Ild paa din Knaldhytte!“ 

Der hørtes en let Hoſten, og i den lille 
Aabning over Doren vifte der fig et Hvidt Skjceg 
og et rynket Anſigt, i hvis Midte der funklede to 
lyſegraa Øjne. 

Den gamle Kriger følte fig ſaare uhyggelig 
til Mode i Mollerens Nærværelje. 

„God Dag, Meſter,“ ſagde han ikke des 
mindre i en venlig Tone. 

„Guds Fred!“ ſvarede Molleren, „hvad for⸗ 
langer du, brave Mand?“ 

„Men kjender du mig da ikke, Meſter? Jeg 
har jo nylig overnattet hos dig tillige med Bojaren.“ 

„Med Bojaren? ... Ja viſt! Hvorledes 
ſtulde jeg kunne gjenkjende dig? Nu, tjære Ven, 
hvad onſtker du; hvad fører dig hid?“ 

„Sig mig forſt, Hvorfor ſkjuler du dig der 
ligeſom en Ugle? Luk op eller kom her ud; det 
er dog temmelig ubekvemt at tale ſammen paa den 
Maade.“ 

„Vent lidt, min kjcre, lad mig blot faa Tid til 
at ſamle en Smule Korn endnu; ſaa kommer jeg 
ſtrax.“ 

„Ja,“ tenkte Michael; „jeg kunde nok have 
Lyſt til at je de Korn, ſom du ſamler, du Djævlens 
Fetter! Jeg er vis paa, at du maler Jodeknogler 
for at lave Mel deraf til Hexene! Hvem fkulde 
vel bringe Korn til ſaadant et fordømt Smuthul? 
Alle Veje og Stier er jo desuden overgroede med 
Gres.“ 


bt 
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„Her er jeg, min kjere,“ ſagde Molleren, i 
det han omhyggelig lukkede Doren i efter ſig. 

„Naa, endelig. Det har koſtet Moje at faa 
dig lokket ud!“ 

„Du taler fandt, lille Fatter; jeg bor ikke her 
paa et Torv, men midt inde i Skoven, og det er 
ikke raadeligt at lukke op for alle og enhver; en 
Ulykke er ſnart flet. Man fer vel, at det er en 
Mand, men det er ikke godt at vide, om han har 
Korn eller Sten under ſin Kappe!“ 

„Det er en ſmuk Karl,“ tænkte Michael; „han 
lader, ſom om han var bange for Rovere, og dog 
er jeg vis paa, at han om Natten driver omkring 
ſammen med Varulvene!“ 

„Nu, min kjere, hvad er din Begjeering? 
Sig frem gode Ven, jeg ſkal opmerkſomt høre 
paa dig.“ 

„Det drejer ſig om folgende, Meſter: Der 
er heendet en ſtor Ulykke; de fordømte Oprits⸗ 
niker har bemegtiget fig min Herre, lagt ham i 
Lenker og fort ham til Alexandra-Sloboda, hvor 
han ſandſynligvis nu med et bekymret Hjærte ſidder 
i Fcengſel. Og hvorfor er han der? Det ved 
kun Gud. Han har hverken forbrudt fig mod 
Czaren eller mod Staten; han ſtillede fig fun paa 
Rettens og Retfeerdighedens Side, i det han for⸗ 
ſvarede Bojaren Moroſoff og dennes Huſtru, da 
hine fordømte midt under en munter Feſt lumſkelig 
overfaldt dem og odelagde deres Hus lige til 
Grunden.“ 

Møllerens Øjne fil et helt beſynderligt Udtryt, 
medens han lyttede til denne Beretning. 

„O, o, o!“ ſagde han, „det er ſlemt, Kamme— 
rat, meget ſlemt, naar Karusſen ſpommer hen til 
et Sted, hvor der er Støj og Uro. Det er ſlemt 
for din Herre at ſidde i det ſkumle Feengſel, værre 
for Moroſoff at have miſtet ſin unge Huſtru, men 
dog endnu verre for Wjeeſemſki, at han har bort⸗ 
fort en anden Mands Kone.“ 

Michael gjorde ſtore Øjne. 

„Hvoraf ved du, at Wjeſemſki har bortført 
Moroſoffs Huſtru? Det har jeg jo endnu ikke 
fortalt dig.“ 

„Ak, Kammerat, jeg ved en hel Del mere 
end, hvad man fortæller mig. Undertiden giver 
det Gjenlyd her i Nærheden, naar der er Støj 
og Larm langt inde i Skoven. Naar Vandet 
ſvinder bort under Mollehjulet, faa kommer det af, 
at der et halvt hundrede Mil højere oppe i Landet 
herſker Tarhed, jaa der er Udſigt til en daarlig 
Hoſt. En gammel Mand ſom jeg, der lever ſtille 
og enſomt, hører Grecsſet gro og lærer at ſe til 
Bunds i Tingene.“ 

„Nuvel, Meſter, jaa ved du vel ogſaa, hvor⸗ 
ledes jeg bedſt kan komme Bojaren til Hjælp. Jeg 


har tankt frem og tilbage og pint mit ſtalkels 
Hoved, men jeg fandt ingen Udvej. San ſagde jeg 
til mig ſelv: Du bor opſoge den brave Møller og 
ſporge ham til Raads. Jeg har for Reſten ogſaa 
tænkt paa ham, den anden brave Mand, der led⸗ 
ſagede os her til. Han ſagde den Gang til mig: 
„Derſom Bojaren nogen Sinde ſkulde komme til 
at trænge til min Hjælp, faa begiv dig her hen til 
Møllen og ſporg den gode Olding, hvor Wanjucha 
Perſten er at finde; jeg vil gjerne viſe din Herre 
en Tjeneſte; for en ſaadan Mand kunde jeg ofre 
mit Liv!“ — Og nu er jeg kommen til dig, Meſter, 
Jeg beder dig om at ſige mig, hvorledes jeg ſkal 
bære mig ad med at befri Bojaren. Kjender du 
et virkſomt Middel, vil Fyrſt Nikita Romanowitſch 
aldrig glemme dig det; ja, ogſaa jeg, ſaa fattig en 
Djævel jeg end er, vil hele mit Liv være din 
lydige Tjener ... Gid Jorden vilde opfluge dig, 
gamle Hallunk,“ tilføjede Michael ved fig ſelv, „at 
jeg ſaaledes maa krumme Ryg og logre for dig!“ 

„Nu ja, lille Fatter, hvorfor ſkulde man ikke 
prove paa at afvende Ulykken. Sagen er rigtig⸗ 
nok meget indviklet, men med en Tang kan man 
hente en Krukke ud af Ilden, og det fer ikke 
fjælden, at et lille Korn kommer ganſke uſkadt frem 
igjen under Molleſtenen. Alt er muligt, naar man 
blot har Lykken med ſig.“ 

„Det er ſandt, Meſter. Har Hanen Lhkken 
med fig, jaa kan den endogſaa lægge Wg; men er 
den uheldig, ſaa kan ſelv en Torbiſt ſtikke den 
ihjel. Men jeg beder og beſpveerger dig, fig mig 
fort og fyndig, hvad jeg nu ſkal gjøre.” 

Molleren lod Hovedet ſynke ned paa Bryſtet 
og ſyntes at lytte til Mollehjulets Plaſken. 

Der forløb nogle Minuter. Den gamle 
vuggede Hovedet frem og tilbage og ſagde uden at 
give Agt paa Michael: 

„Hjulet drejer ſig og drejer ſig; hvad der var 
overſt, kommer underſt, og hvad der er underſt 
kommer overſt igjen; jeg hører Klokkerne kime langt 
borte; ringer de til en Begravelſe eller til et 
Bryllup, eller hvem bliver begravet? Jeg kan 
ikke høre det; Bandet bruſer, de tætte Dampe hindrer 
mig i at fe det! ... 

Langt borte fra. flyver Ravnene her hid; de 
ſamler ſig til en fed Lælferbidffen, men hvem vil 
de ſonderrive; hvem vil de hugge Ojnene ud pan? 
De ved det ikke ſelv; de flyver og ſkriger ... 
Oxen er flærpet, Boddelen ſtaar rede: Blodet 
flyder i Stromme over Egeblokken; med et eneſte 
Slag flyver Hovederne fra Skuldrene, men jeg ved 
ikke, hvilke Hoveder ...!“ 

Michael gos. 


„Hvad er det, du ſiger, lille Fatter? Du 
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mumler jo ligeſom Munkene, naar de 
Sjelemesſe.“ | 

Molleren ſyntes ikke at høre, hvad Michael 
ſagde. Han talte ikke mere, men hans Leber blev 
ved at bevæge fig, ſom om han underholdt fig med 
ſig ſelv, og hans graa Øjne var helt tilſlorede; det 
ſyntes, ſom om de ſtirrede ud i Rummet uden at 
ſe noget. ; 

„Lille Fatter! Hejda, lille Fatter!“ Og 
Michael tillod fig at træffe ham i Wrmet. 

„Ah!“ udbrød Molleren og vendte ſig om mod 
Michael, ſom om han nu ſaa ham for forſte Gang. 

„Hvad er det, du mumler om, lille Fatter?” 

„Ak, gode Ven, man hører meget, men ſiger 
lidt. Slaa nu ind paa den Vej, ſom fører forbi 
det ſtore Grantre der henne. Gaa ſtadig lige 
frem. Du [føder pan mange Tveerveje baade til 
hojre og til venſtre, men bliv blot ved at gaa lige 
frem, og naar du har tilbagelagt en god halv 
Mil, vil du en Kjende til Siden faa Oje paa en 
lille Bondehytte, hvor du ikke treffer en eneſte 
levende Sjæl. Bliv der indtil ud paa Natten, faa 
kommer der nogle brave Folk, ſom vil give dig 
nærmere Beſked. Naar du vender tilbage, faa læg 
Vejen her forbi; her er Arbejde for dig; Paradis⸗ | 
fuglen er lykkelig fluppen ud af Rovernes Klor; 
du ſtal bringe den til dens rette Ejer, og ſaa deler | 

| 


holder 


vi Belonningen.“ 

Og uden at vente paa noget Svar gik den 
gamle atter ind i Mollen og laaſede Doren i 
efter ſig. 

„Lille Fatter!“ raabte Michael efter ham; 
„forklar dig dog tydeligere — hvad er det for 
Folk, du taler om? Og hvilken Fugl mener du?“ 

Men Molleren ſvarede ikke, og hvor ivrig 
Michael end lyttede, jan horte han dog intet andet 
end Vandets Bruſen og Hjulets Knirken. 

„Det er min Tro en ægte Djevlekarl!“ tœnkte 
den gamle Krigskneegt. „Hvor ſkikker han mig vel 
egentlig hen? ... „En god halv Mil her fra 
ligger der en Bondehytte; bliv der indtil ud paa 
Natten, og hvad der ſaa videre vil ſke, det maa 
Pokker vide.“ Jeg kunde have Lyſt til at ſende 
dig ſelv afſted, gamle Ugle! Var det ikke for 
Bojarens Skyld, faa ſkulde du have faaet en anden 
Behandling! Hm, det er en net Patron, føj! !.. 
Naa, Galka, der er nok ikke andet tilovers for os 
end at begive os pan Vejen og opſoge denne 
Djevlehytte.“ 
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Og Michael ſteg atter til Heſt, begyndte at 
fløjte og red hurtig ind i Skoven i den Retmning, 
ſom Molleren havde viſt ham. 


ittende Kapitel. 


En Rusſer glemmer aldrig en Velgjerning. 


Det var allerede blevet ſilde, da Michael lidt 
afſides fra Vejen fik Oje paa en fort, tilroget Hytte, 
der mere lignede en uhyre, Galv ruſten Paddehat 
end en menneſkelig Bolig. Solen var allerede 
gaaet ned; pan en lille aaben Plads i Nærheden 
hævede et let Taageſlor fig over det hoje Gras. 
Luften var friſk og fugtig. Fuglenes Sang og 
Kvidren var forſtummet; kun nogle enkelte iſtemmede 
nu og da deres Aftenſang, men faldt i Søvn paa 
Grenen, for de var blevne færdige. Lidt efter 
lidt tav ogſaa de, og i den almindelige Stilhed 
horte man kun den dæmpede Mumlen fra en 
uſynlig Beek og af og til Myggenes Summen. 

„Her har vi altſaa naget Stedet,“ ſagde 
Michael ved ſig ſelv, i det han ſaa ſig omkring. 
„J Sandhed, her er ikke en levende Sjæl at fe! 
Jeg vil vente og ſe, hvem der kommer, og hvilet 
Raad man vil give mig. Men derſom — hvad 
Gud forbyde — der fkulde komme en, der ... 
bah! Jeg er ikke bange — jeg har gode Kræfter! 
Hvor ſmukt ſkulde jeg ikke have drejet Halſen om 
paa denne Møller, huis det ikke havde gjaldt om 
at frelſe min Herre!“ 

Michael ſteg af Heſten, tog Saddeltojet af 
den og lod Dyret gaa, hvor hen det vilde. 

„Smag du kun paa Gresſet, min gode 
Galka,“ ſagde han, „ſaa vil jeg imidlertid træde 
ind i Hytten, hvis Doren ikke er lukket i Laas. 
Jeg maa dog fe efter, om der ikke ogſaa fkulde 
findes lidt til mig. Spiſekammeret er næppe ſyn⸗ 
derlig vel forſynet, men Sulten er en kjedſommelig 
Folgeſvend.“ 

Han ſparkede til den lave Dør med ſin Fod. 
Deng torre, langtrukne Knirken, der neeſten lignede 
et Menneſkes Suk, gav en ſelſom Gjenlyd paa 
dette ode Sted. Doren drejede fig paa fine 
Sæugfler og lod Adgangen fri, og Michael bulkede 
ſig ned og traadte inden for. Der herſkede tert 


Morke der inde, og en tor, indeklemt Lugt ſlog 
ham i Mode. 


(Fortſettes.) 


En Kronologiſk 3ieiltagelfe. 
Af James Payn. 


8 == N it Navn er Eugene Ferdi⸗ 
i ; nand Pallard Florizet de 


Rentepenge uden at drive 


imidlertid med at overſette 
forfatteres Værker i mit Mo⸗ 


til Salg til Forleggerne. 

Min Fremgangsmaade beſtaar 
i, at jeg forſt indhenter Forfatterens Tilladelſe 
paa den Betingelſe, at vi fkal dele den Gevinſt, 
ſom maatte indkomme ved Udgivelſen af det paa⸗ 
gjeldende Arbejde i mit elffede Fædreland, og jeg 
ſmigrer mig med, at jeg mere end en Gang har 
faaet min Andel af Udbyttet — nemlig en For⸗ 
ſikring om Forfatterens perſonlige Agtelſe. 

Det er navnlig i den forſte Tid af vort Be⸗ 
kjendtſkab, (for det Tidspunkt, da Bogen ſkulde være 
udkommet) at den engelſke Novelleforfatters Agtelſe 
for mig hovedſagelig voxer og kulminerer. Han 
glæder fig over at ſtaa i Brevvexling med mig; 
han gjengjeelder mine ſkriftlige Arbejder ved at 
ſvare mig i, hvad han anſer for det bedſte franſke 
Sprog, og han ſiger, „hvorfor kommer De ikke 
over og beſoger os her i England?“ 

Nuvel, der er mange Grunde, hvorfor jeg 
nodig gjor det. For det forſte er der Kanalen, 
ſom mine Landsmænd nærer en vis Sky for at 
rejſe over, og for det andet er en Indbhydelſe 
ſaadan i al Almindelighed ikke videre tiltrœkkende i 
noget ſom helſt Sprog. 

Endelig beſluttede jeg dog en Gang at over⸗ 
vinde alle Beteenkeligheder. En engelſk Novelle⸗ 
forfatter, der levede i Provinſen Esſex, og med 
hvem jeg vexlede den ſedvanlige Slags Breve, 
havde ſkrevet til mig og indbudt mig til at beſoge 
ham paa hans Landejendom. „Det er ikke vor 
klareſte Aarstid“ (det var November), „men jeg 
tor nok love, at vi kan byde Dem en god Jagt.“ 

Neſt efter Literaturen er Sport min Hoved⸗ 
fornpjelſe, jeg ſamlede derfor mine Bosſer, mine 
Fiſkeſnorer og mine Jagttaſker; jeg auſkaffede mig 
i Paris et nyt Sæt Kleeder, ſom ſeerlig var ind— 
rettet til Brug i det Fri; og jaa tog jeg med 
Iltoget til Calais. 

Det var Skumring, da Damperen forlod Calais, 
og lidt efter blev det aldeles mørkt; jeg fan ingen 
Ting; den venlige Nat drog ſit Slor over Om— 


E Fiontelle, og jeg lever af mine 


nogen Profesſion eller beflæde | 
noget Embede og morer mig 


0 ER begyndende engelſke Novelle⸗ 
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givelſerne; men jeg horte — o Himmel! — og jeg 
led med de andre. Jeg blev loftet ind i Toget, 
der ſkulde afgaa til London; hyvilken Hurtighed 
der var i den Maſkine, hvilken ſkrekkelig Jvrig⸗ 
hed, hvilket Slid! Jeg ankom til Charing Cross 
ſom en Slags bevidſtlos, uformelig Masſe. Paa 
Hotellet var det nær gaaet galt igjen, da Op⸗ 
varteren ſpurgte mig, om jeg onſkede at ſpiſe til 
Aften. 

„Nej,“ ſagde jeg; „tuſende Gange nej; hvad 
jeg trænger til, er Hvile; vis mig en Seng, over⸗ 
lad mig til det, ſom eders Shake⸗his⸗ſpear kalder 
„Den jøde Fornyer“. — Lad mig faa Lov til at 
ſove og fald ikke paa mig, for jeg ringer.“ 

Jeg ſov; men fra Tid til anden vaagnede jeg 
ved, at Verelſet drejede fig rundt og Sengen 
gyngede op og ned. „Derſom jeg finder England 
nogenlunde taaleligt,“ tænkte jeg i Nattens dybe 
Stilhed, „ſaa vil jeg blive her. Jeg vil erhverve 
mig Indfodsret og aldrig nogen Sinde igjen ſejle 
over den afſkyelige Kanal.“ Noget efter vaagnede 
jeg forfriſket; mit Hoved ſvimlede ikke længer; jeg 
havde ojenſynlig nydt en lang og ſtyrkende Søvn. 
Det var endnu morkt, alt for morkt til at ſe 
Viſerne paa mit Ur, men jeg horte de malmfulde 
Toner af, hvad jeg ſenere udfandt var St. Stefans⸗ 
Klokken, der ſlog 9. Jeg havde altſaa ſovet i 24 
Timer! Godt, det gjorde ikke noget. Jeg havde 
indrettet mig ſaaledes, at jeg kunde tilbringe en 
Uge i London, for jeg beſogte min Novelleforfatter 
i Esſex. Jeg havde beſtemt at fe Lord Mayoren; 
gaa gjennem Themſens Tunnel og ſpiſe en „Mince⸗ 
pie“ (Kjodpoſtej). Theoretiſk var jeg lige Jan godt 
bekjendt med Stor⸗Britanniens Frembringelſer ſom 
med dets Beboeres Sprog, men jeg onſkede at ind⸗ 
prente mig den lokale Farve. Fra Toppen af 
Hertugen af Yorks Stotte vilde jeg je ud over 
London; intet ſkulde undſlippe mig, ſom kunde 
komme mig til fremtidig Nytte, naar jeg gjengav 
den brittiſke Forfatters Voerker i mit Modersmaal. 
Han ſtulde af mine Heender modtage alt, hvad han 
paa nogen Maade kunde vente — undtagen ſine 
Penge. 

Det ſyntes latterligt at ſtaa op Kl. 9 om 
Aftenen, men at ſove endnu tolv Timer, var umu⸗ 
ligt. Jeg var desuden ſaa ſulten ſom en Ravn; 
ja, pan Grund af Omſtendigheder, hvorover jeg 
ingen Kontrol havde haft, havde jeg ikke det aller 
mindſte i min Mave. — Folgelig tændte jeg Gasſen 
og flædte mig paa. Nat-Portneren i Gangen 
flojtede efter Elevatoren (mit Soveveerelſe var 
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nemlig ct eller andet Sted oppe i Skyerne) og jeg 


traadte ind i Hejſeapparatet, men det vilde have 
været bedre for mig, om jeg var gaaet tuſende 
Trappetrin ned paa mine Ben; thi dette ellers be⸗ 
kvemme Befordringsmiddel mindede mig om de nylig 
gjorte Erfaringer paa det vaade Element. Akklima⸗ 
tiſering var tilſyneladende umulig for mit Ved⸗ 
kommende; for mig var der kun det andet Alterna⸗ 
tiv tilbage: Naturaliſering. 

Da jeg havde naaget Forſalen, vaklede jeg 
hen til Portnerens Lukaf og forblev der til hans 
vjenſynlige Forbapſelſe, indtil jeg var kommet mig 
igjen. Saa ſogte jeg hen til Spiſeſalen, [om var 
fuld af Gjeſter. Jeg havde intet Begreb om, at 
Englænderne lagde fan megen Vegt paa Aftens⸗ 
maden. Jeg beſtilte Oxeſteg, Porter og en Plum⸗ 
budding. Opvarterne ſtirrede paa mig, men bragte 
mig disſe Delikatesſer uden nogen Bemærkning. 
Det var alt ſammen udmeerket, men jeg folte, at 
flere Timer efter vilde Sovn være en Uforſigtighed 
om ikke en Umulighed. „Der er table-d'håte Kl. 
1, Sir,“ ſagde Opvarteren. Nu vidſte jeg, hvorfor 
han havde ſtirret paa mig: Englænderne var ikke 
i Færd med at indtage deres Aftensmad, men deres 
Te, og mit Maaltid havde været ufædvanlig 
ſolidt. Men Tanken om en offentlig Souper Kl. 
1 om Morgenen! Nej, det er ſaameend intet Under, 
at Englænderne er ſaadan en ſtor Nation! Hvilke 
uhyre Kvantiteter ſluger de ikke og Hvor ofte! 
Hvilken Appetit, de beſidder, og hvilken Fordojelſe! 
Tyſterne — det er fandt nok — ſpiſer ogſaa efter 
en uhyre Maaleſtok, men det er kun i et „beſat“ 
Land, hvor de faar Foden for intet. Disſe Eng⸗ 
lendere derimod bærer fig ligedan ad hjemme. 

Det var meget morkt, og den natlige Luft 
lignede Bomuld, men da Gaslygterne brændte 
klart og var nær ved hverandre, havde jeg kun ringe 
Vanſtelighed ved at finde Vej i Gaderne. Pder⸗ 
mere — ſtjont det var jaa ſent — var alle Bu⸗ 
tiker aabne og brillant oplyſte. Fortovene var 
propfulde af Fodgeengere, Gaderne af Vogne, akku⸗ 
rat ſom om det havde været højlys Dag. Eng⸗ 
lenderne, tenkte jeg, maa nødvendigvis kun ſove 
lidt, formodentlig jætter deres uhyre Maaltider 
dem i Stand til at undvære Sovnen. Det er da 
intet Under, at de er Verdens Meſtere i Handel 
og Fabriksdrift, efterſom de arbejder ſaa meget 
lngere Tid af Dognet end nogen ſom helſt anden 
Nation. 

Efter ſom Natten tiltog, blev min Forbavſelſe 
ſtorre. Stedſe vedvarede den ſamme Strom af 
Folk og Vogne, og ikke en eneſte Bolig, hverken 
offentlig eller privat, undtagen Kirkerne, havde 
endnu lukket ſine Dore. Denne exempelloſe Virk⸗ 
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ſomhed var fuldſtcndig ny for mig og aabenbarede 
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fan meget. Endog ved Midnatstid ſyntes der kun 
at indtræde ringe Forandring med Undtagelſe af, 
at ſamtidig med at Luften blev morkere, viſte der ſig, 
hvad den ſtore Shake⸗his⸗ſpear har kaldet „flam⸗ 
mende Tjenere” — Drenge bærende Fakler, af 
hvilke jeg var glad ved at tage en i min Tjeneſte; 
han forte mig til Themſen, ſom paa denne Tid af 
Natten fan maleriſk nok ud med de tuſende Lys 
ſtraalende paa dens Bredder og Broer. Men hvad 
der meſt forbavſede mig, var, at Damperne endnu 
ſejlede, ſtjont med formindſket Fart, ſom om ſelve 
Maſkinerne var trætte (hvad de ogſaa nok kunde 
være), og de ſtore Pramme gled ned ad Strømmen 
akkurat ligeſom midt om Dagen. Parlamentet var 
ikke ſamlet, men endog dets Bygning var oplyſt og 
kaſtede et morkt Spejlbillede pan Floden. Omni⸗ 
busſer og Droſker rullede uophørlig afſted; The 
Metropolitan Railways Stationer udſpyede deres 
Pasſagerer i lige jan ſtore Skarer ſom ellers. Hvad 
mig angaar, ſaa begyndte — trods den dobbelte 
Portion Hvile, jeg havde nydt — denne utrættelige 
Virkſomhed at overvælde mig med Træthed. Jeg 
beundrede, men ophørte at misunde en Nation, ſom 
kunde holde ſig paa Benene i 18 Timer og ſaa 
endda ikke endnu viſe nogen Lyſt til at nyde en 
horiſontal Forfriſkning. Der var adſkillige Ting, jeg 
fik et gunſtigt Indtryk af. Der fandtes ikke i Gaderne 
nogen af disſe prunkende Laſter, ſom jeg fra 
Skildringerne af denne Verdensſtad havde været 
forberedt paa at træffe. Alle havde et forretnings⸗ 
mesſigt Udſeende og ſaa ud, ſom om be ile 
havde et Øjeblif at ſpilde. „Min gode Dreng,” 
lagde jeg til min Folgeſvend, ſom ſyntes at være 
meget forſtandig af ſin Alder, „naar holder Londons 
ſtore Hjærte op med at banke; naar forſvinder 
disſe uhyre Menneſkeſkarer; naar lukkes disſe Eta⸗ 
blisſementer, ſaa ſtraalende af Lys og opfyldte af 
Kunder, deres Dore?“ „O, Butikerne,“ ſparede 
han, i det han kun beſvarede den ſidſte Del af mit 
Spørgsmaal, „de lukker aldrig, det gjør de ikke, 
undtagen Sondag og Helligdagene.“ 

Jeg vilde nceppe tro mine egne Oren, for 
lidt efter lidt nogle Citater af britiſte Klasſikere 
randt mig i Hu, hvilfe jeg Hidtil” havde anſet for 
digteriſke Friheder, men ſom jeg nu opdagede var 
den bogſtavelige Legemliggjorelſe af en national 
Skik. For Exempel: i 

„Den bedſte Maade at forlænge vore Dage 
paa er at ftjæle et Par Timer fra Natten”, Dette 
Citat var ſandſynligvis, i Steden for at tilhøre en 
bachantiſt Ballade (ſom jeg Havde indbildt mig), 
en velklingende Opmuntring til den Flid, ſom jeg 
ſaa omgive mig paa alle Sider; kun var Diſciplene 
gaaede videre end deres Læreres Forſkrifter, thi | 


Steden for „et Par Timer“ Havde de allerede 
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ſtjaalet det halve af Natten. Det er meerkeligt, 
naar man forſt en Gang finder paa en eller anden 
logiſk Forklaring af et Fenomen, hvilken Mængde 
Bekreeftelſer af Kjendsgjerningen der da vælter 
ind paa Hjcrnen. Den berømte Strofe af ſamme 
Digter. „Dagen blev ſkabt for de lave Sjæle”, 
havde nu med ét faaet en ny Betydning for mig; 
Digteren anſter at vinde Ariſtokratiets Sympatier 
for ſiue Beſtrœbelſer for at benytte Morkets 
Timer og tager ikke i Beteenkning at appellere til 
dets Klasſefordomme for at opnaa ſin Henſigt. 
At domme efter de med Vaaben forſynede Ekvipager, 
ſom jog forbi mig, en efter en, havde han haft 
fuldſteendig Held med fig. Hele Befolkningen, den 
fine og den ſimple, kappedes med hverandre om at 
virkeliggjore det populære Udtryk: „at gjøre Nat 
til Dag“. 

J Frankrig vilde endog Theatrene paa denne 
Tid forlængft have lukket deres Dore, men her 
var de uden Tvivl i fuld Virkſomhed; jeg var 
imidlertid alt for træt til at kunne nyde noget 
Skueſpil og trak mig tilbage til mit Hotel. Kl. 
var 1, og dog var Spiſeſalen endnu mere fuld 
af Folk, end da jeg ſidſt havde ſet den. Det var 
aldeles forbavſende paa denne Tid af Morgenen 
at fe de gode Englændere ſluge Oxford Svineſylte, 
Due⸗Poſtejer og en Masſe koldt Kjod (langt federe 
end, hvad jeg nogen Sinde for havde ſet), og jaa 
gaa ud til deres Forretninger eller Forngjelſer. 
De ſyntes at have en Jeernkonſtitution. Jeg for 
min Perſon tog mit Lys og flæbte mig op ad 
Trapperne — thi jeg tog. mig vel i Agt for at 
gaa med Elevatoren denne Gang — i det jeg i 
høj Grad følte min egen Yomygelſe og Ringhed. 
Hvorledes kunde Frankrig eller noget andet Land 
nogen Sinde kappes med en Race af Sboere, ſom 
foragtede Naturens Love og var uafhængige af 
Søvn og Hvile! De allerſidſte Ord, jeg horte 
Opvarteren ſige, var et Vink om, at der vilde 
være Table d'höte Kl 5. 

Hvad enten de Ideer, ſom var opſtaaede hos 
mig paa Grund af denne forfærdelige Erfaring 
om det menneſkelige Liv, havde taget altfor ſteerkt 
et Greb i mine Teenkeevner, eller om jeg, trods 
min forlængede Søvn, endnu var altfor overtræt, 
nok er det, at det varede længe, for Sovnen 
vilde huſvale mine trætte Ojenlaag. Jeg horte 
uafbrudt den dæmpede Larm af Hjul og Heſte⸗ 
hobe, den fjcerne Støj af Gadeſcelgere og Gade⸗ 
ſangere, Toner af Gademuſik og alle Lydene af 
en ſtor Bys daglige Liv. En eller to Gange 


rejſte jeg mig op fra mit ſovnloſe Leje og ſaa 
op imod Himlen, om Morgenen ikke ſnart ſkulde 


nærme fig, men alt var endnu morkt; man kunde 
hverken ſe Maane eller Stjerner; jeg 


kunde 


kun dunkelt opdage tuſende Konſtellationer, — den 
mægtige Bys Gaslygter — ſom gjorde deres 
bedſte for at gjennemtreenge Jordens Morke, medens 
hiſt og her, fra en eller anden ſtolt Kuppel 
det elektriſkre Lys ſtrommede ud ligeſom en Komet, 
uden Tvivl betegnende en eller anden Prins' eller 
Peers Reſidens. Til ſidſt faldt jeg overvældet af 
Træthed i en dyb Søvn og opdagede til min ſtore 
Aergrelſe, da jeg vaagnede, at jeg nu atter havde 
ſovet en hel Dag igjennem og igjen havde Natten 
for mig. 

Klokken var 9, og det var naturligvis lige ſaa 
morkt ſom altid. Jeg følte, at min Konſtitution 
maatte have faaet et alvorligt Knee, ſiden jeg 
kunde ſove faa uſcdvanlig længe, og jeg var i høj 
Grad eergerlig ved at tænke paa, at den tredje 
Dag af mit paatenkte Beſog i London allerede var 
forloben, uden at jeg endnu havde ſet Byen ved 
Dag. Der var jo imidlertid ikke andet for mig at 
gjøre end at faa det bedſt mulige ud af mit Uheld. 
Jeg beſtemte mig til at ſtaa op blot for et Par 
Timer og ſaa give ſtreeng Ordre til at blive faldt 
paa nœſte Morgen, da jeg jaa vilde gjøre et nøje 
Bekjendtſkab med den britiſke Hovedſtad og begynde 
med et Fugleperſpektiv af den (for Rogen hævede 
lig fra Skorſtenene) fra Hertugen af Porks Spjle. 
Hidtil var jeg bleven godt nok betjent, men nu 
begyndte jeg at faa noget imod Overkelneren. Jeg 
kunde ikke ſtjule for mig ſelv, at han puttede et 
Hjorne af ſin Serviet i Munden for at undertrykke 
ſin Latter, da jeg beſtilte min „lille“ Aftensmad. 
Jeg beſtilte riſtet Oſt og Mince⸗pie, fordi jeg vidſte, 
at det var berømte engelſke Retter, og det er altid 
henſigtsmesſigſt at nyde den nationale Føde i det 
Land, hvori man opholder ſig, og ligeledes dets 
færegne Drikkevarer, der i dette Tilfælde natur⸗ 
ligvis, ligeſom tidligere, var Porter. 

„Hvorfor ler De?“ ſpurgte jeg alvorlig, thi 
jeg faa Opvarteren fniſe paany, da han ſatte disſe 
Delikatesſer for mig; „er det faa komiſk her i 
London at ſpiſe riſtet Oſt til Aftensmad?“ 

„Til Aftensmad? Nej, Sir; men til Frokoſt 
— det er meget uſedvanligt.“ 

„Til Frokoſt?“ gjentog jeg; „hvad mener 
De? Det er virkelig latterligt, at en Nation, ſom 
ſpiſer uafladelig Dag og Nat, falder noget ſom 
helſt Maaltid med et ſaadant Navn. Men at 


kalde Aftensmad for Frokoſt, det er dog Toppunktet 


af Taabelighed.“ 
„Ja, Sir, vi falder det nu Frokoſt; maaſke 


en fremmed Herre ſom De, der gaar i Seng efter 


Lunch og indretter Dognets Timer ſaa ſnurrigt, 
falder det med et andet Navn.“ 

„Min gode Wand,” ſagde jeg, „lad os blot 
ikke ſtrides. Jeg befinder mig ikke vel, og mit 
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Hoved ſnurrer rundt, naar jeg hører Dem tale.“ 
Han mumlede noget, ſom jeg ikke rigtig horte, om 
at det var „intet Under“, og „Mince⸗pie og Porter 
til Frokoſt“, men jeg var ganſke vis paa, at han 
ſagde „til Frokoſt!“ 

„De taler, min gode Engleender,“ vedblev. jeg, 
„om, at jeg „indretter Døgnets Timer Jan ſnurrigt“! 
Nu har jeg været oppe en hel Nat her i Deres 
Hovedſtad og begynder nu paa en ny Nat, og jeg 
har opdaget, at ingen gaar i Seng, men ſpiſer og 


„Men Solen? Hvor er den henne?“ 

„Det ved jeg ikke, Sir. Den gaar, faa vidt 
jeg ved, ned til Soſiden med Ariſtokratiet. Paa 
denne Tid af Aaret har vi ingen Sol i London.“ 

Jeg var fuldftændig overvældet af denne Op⸗ 
lysning. Jeg havde i et Digt af den engelſte 
Digter, Alfred Tennyſon, læft en Beretning om „et 
Land, hvor der altid var Eftermiddag“, men jeg 
havde ingen Sinde hverken leſt eller hort om et 
Land ſyd for de arktiſke Egne, Hvor der var evig 


Korſu. (Se 


drikker og gaar til ſine Forretninger, ſom om det 
var midt om Dagen.“ 

„Men, Sir, nu er det jo Dag,“ bemerkede 
Opvarteren alvorlig; „det er nu Kl. halv ti om 
Morgenen.“ 

„Dag! Morgen!“ raabte jeg og faa mig 
rundt i den gasbelyſte Spiſeſal og derpaa gjennem 
Vinduet ned pan de gasbelyſte Gader, og fan op 
paa det dunkle Morke, ſom hvælvede fig over dem. 
„Gud i Himlen, kalder De dette Dag!“ 

„Det gjor vi rigtignok, Sir; og det oven i 
Kjobet en ganſte ſmuk Dag for November.“ 


ꝗ—U— ꝛ5ðß)j — 


Side 348). 


Nat. Kun en Ting var jeg i Stand til paa Stedet 
at beſtemme mig til, og det var, at Ideen om 
Naturaliſering ſtrax fulde opgives. 
„Hiem, hjem, den nermeſte Vej” — det vil 
ſige over Calais eller Boulogne, det var Raabet i 
mit Indre. Med Henſyn til mit paatcenkte Beſog 
i Esſex, fandt, jeg dette vidunderlige Navn i en 
Encyclopædi og leſte deri, at det var et Grepſtab, 
„ſom laa lavt, var ſumpigt og tilbøjeligt til Tange”. 
Der kunde følgelig flet ikke være Tale om at tage 
der hen. Derſom Hovedſtaden med ſine Millioner 


af Gaslygter, fit elektriſte Lys, fine Magneſia⸗ 


— eenaddened 
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Traade, ikke kunde levere en mindre tung Atmoffeere 
end den, der nu herſkede — uden Sol uden Maane, 
uden en eneſte Stjærne; ſtore Himmel, hvad maatte 
jaa Esſex vel være? Det var da ſikkert nok, at 
det ikke kunde indeholde en eneſte Dagfugl (ſelv om 
man havde kunnet fe dem); og jeg havde. ingen 
Erfaring i at ſkyde Flaggermus eller Ugler, og 
intet i Verden vilde kunne faa en Mand med mine 
romantiſke Folelſer til at flyde (felv i Vrede) paa 


Grund af de ſkuffede Forventninger med Henſyn 
til Overſcettelſen af hans udødelige Verk i det 
franfle Sprog — til nogen Sinde at onſke at 
ſe mig. 

Kl. 11 Formiddag, ſom det unødvendigt var 
betegnet i Icernbanetabellerne (thi Formiddag og 
Eftermiddag var et og det ſamme), kjorte jeg 
gjennem de gasbelyſte Gader til den gasbelyſte 
Station og tog en Billet hjem efter. — Det kan 


Keſalonia. (Se Side 348). 


en Nattergal. Jeg afſendte derfor et Brev til min 
britiſke Novelleforfatter, hvori jeg lod ham forſtaa, 
at en af mine nermeſte var bleven mig berøvet — 
jeg ſtrev „at min Synskreds pludſelig var bleven 
formerket“, og udtalte et Haab om, at jeg maaſke 
kunne have den Glæde at beſoge ham „i luyſere 
Dage”. Den forſte Meddelelſe var i Sandhed 
rigtig nok: den anden var en Hoflighedsfraſe, efter 
ſom jeg vidſte, at før det blev Sommer, vilde min 


være, at vi Franſkmend ikke er faa rige, det kan 
være, at vi ikke er ſaa kloge, og at vi ikke nyder 
en fan udmerket Konſtitution, ſaavel politiſk ſom 
fyſiſk, ſom de gode Englændere; men hos os folger 
i det mindſte Dag efter Nat hele Aaret rundt. 
Solen ſkinner hos os endog over de uretfærdige; 
hvorimod i England for de tre Maaneder af Aaret 
Ariſtides ſelv vilde have været nødt til at gaa 
omkring med en Lygte — akkurat ſom om han 


talentfulde Ven verre altfor vred paa mig — paa havde varet en Diogenes. 


— 


. 
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eve Kaptajn 
brølte hundrede Stemmer. 
„Saaledes ſkulde vi ogſaa 
have baaret os ad, havde vi 
været med der. Vi kunde 
nok have Lyſt til at brænde 
ſaadan et Slot ned.“ 

„Nuvel, Kammerater, J 
ſtal vide, hvor oprigtig jeg mener jer det. Endnu 
i Morges talte jeg i Krigsraadet for at ſkaffe jer 
en ſaadan Adſpredelſe.“ 

„Hvorledes det? Lad os Høre?” ſkreg de 
drukne Soldater i Munden paa hverandre. 


»Nuvel, jeg havde gjærne undet jer det gamle 
grevelige Slot der ovre, det rige Sombreuil — 
det ſkjuler alt det Rov, ſom Ariſtokraterne har 
dynget ſammen i Aarhundreder, Vin og Kvinder 
fra Provence og disſe elendige Chauaner, der 
undſlap os ved Charente. Jeg raadede Oberſten 
til at fore eder over for at plyndre Slottet, men 
den formummede Ariſtokrat, Hektor Chatillon, for⸗ 
hindrede det, og nu vil Oberſten forſt endnu en 
Gang ſporge Generalen, om han tor gjore, hvad 
han for fænge ſiden har faaet Befaling til. Det 
kan J takke Hr. Vikomten for!“ 

„Ned med Chatillon, ned med Forrederen!“ 
raabte hele Flokken. 

„Jeg ſer allerede, hvorledes det vil gaa. Gene— 
ralen vil give Befaling til at lade Flygtningene 
lobe, for at vi i Steden for kan jætte efter Ca⸗ 
doudal, den Djævel, gjennem alle hans Bjærge og 
Sumpe, og den tapre Armé faar ikke en Gang 
en lille Opmuntring, for den begiver ſig afſted. 
Slottet Sombreuil med alle dets Skatte bliver 
forſeglet af Finansſkriveren i Republikens Navn, 
og J kommer til at gaa tomheendede herfra.” 

„Nej, — det gaar vi ikke ind paa — vi vil 
ikke vente paa Oberſtens Tilbagekomſt. Stil du 
dig i Spidſen for os, Froisſard, — for os lige 
mod Slottet — vi vil ufortovet plyndre det. — 
Leve Borger Froisſard!“ 

„Nuvel, I tvinger mig jo dertil, Kammerater, 


afſted da, i Djævlens Navn!” 


Og den vilde Sværm ſtyrtede ſom raſende 


95 hen imod Floden neden for Landsbyen. Froisſards 
Heſt fandt Vadeſtedet, og ſnart efter ilede de 
fſtyndſomt, men i al Stilhed for ikke at ffræmme 
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Ira Vendée i 1794. 
En Forfælling af Felix Dahn. 
(Sluttet.) 


Froisſard!“ deres Ofre, hen ad Vejen, der forte op til det 


gamle Slot. 

Hektor havde imidlertid tilbragt en tung Dag. 
Han fæmpede en haard Kamp med fig ſelv. De 
medfodte og de ſenere i Livet tilegnede Tilbojelig⸗ 
heder ſtredes en Kamp paa Liv og Dod i hans 
Hjærte. Og han meerkede, Hvorledes Republiken 
og Oberſt Gracchus Skridt for Skridt maatte vige 


Pladſen, medens Fortiden og Hortenſe beſtandig 
mere ſejrrig trængte fig frem i Forgrunden. Hvad 
gjaldt Oberſtens folde Fornuftſlutninger imod den 
elſtedes føde Sprog; Hvad var Begejſtringen for 
Menneſtkehedens Frigjorelſe, ſom Vennens overlegne 
Aand havde vakt hos ham, imod de atter vaagnede 
Ungdomsminder! Og dog vilde man gjore Hektor 
Uret, hvis man troede, at denne lokkende Egennytte 
blot et Ojeblik formagede at bringe ham bort fra 
hans bitre Pligt. „Jeg vil ikke ſpigte den Fane, 
jeg frivillig har valgt, ligeſom jeg ſpigtede den, 
jeg tilhørte ved min Fodſel: jeg falder, hvor jeg 
ſtaar!“ — Efter at have vundet denne Sejer over 
fig ſelv, kunde han jaa meget lettere forſvare fit 
elſtedes og hendes Venners Redning for ſin Sam⸗ 
vittighed, og han imadeſaa nu Farens Time med 
det fortroſtningsfulde Mod, ſom vindes ved op⸗ 
ofrende Selvovervindelſe. 

Bertrand, der var bleven underrettet om alt, 
vifte den ſtorſte Iver for at frelſe den ſmukke 
Froken de Vaucluſe, ſom han endnu beſtandig 
kaldte hende. Han gjorde fin Herre opmeerkſom 
pan Froisſards Renker og Soldaternes oprorſte 
Stemning, men den unge Adelsmand foragtede ſin 
plumpe Modſtander altfor meget til at frygte ham. 
Det var ham endogſaa kjert, at det ſtedfindende 
Drikkelag Havde lokket alle Soldaterne til Lands⸗ 
byen og bort fra det øverfte Vadeſted. Det faldt 
ham ikke ind, at Had og Ondſkab kunde forlede 
Froisſard til at began den ſamme Overtredelſe af 
den militære Lydighed, ſom han ſelv gjorde fig 
fyldig i af Kjærlighed. BER 

Endelig kom den lengſelsfuldt ventede Time; 
Natten var mørk, men med tor og ſtille Luft. 


Sivene ved Flodbredden ſtod ubevegelige ligeſom i 


bange Forventning. Hen imod Midnat fatte Hektor 
til Heſt over Vadeſtedet for at modtage Flygtnin⸗ 
gene pan den modſatte Bred; Bertrand fkulde 
| imidlertid dæffe den højre Flodbred. 


Omſider 
| opdagede han en Rælte mørke Skikkelſer, der 
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nærmede fig langſomt ad Vejen fra Brombeerhojen, 
ſom paa begge Sider dekkedes af et tæt Buftads. 

„Eders Loſen?“ ſpurgte han ſagte. 

„Hortenſe og Hektor,“ ſvarede Martinet, der 
gik i Spidſen for Toget. 

Bag efter ham fulgte Alfons og en Chouan; 
derefter kom den gamle Greve, de to Kvinder og 
Kapellanen, medens tre Chouaner ſluttede Toget. 
Meedene var alle ſammen vel bevæbnede. 

„Min Herre,“ hviſkede Alfons til Hektor, „vi 
har Dem at takke for vort Liv, men jeg ved intet 
Menneſke, hvem jeg mindre gjærne vilde take.“ 

Hektor får op og førte uvilkaarlig Haanden 
til Fæftet af fin Kaarde — men i det ſamme følte 
han en lille blød Haand lægge fig paa hans 
Arm, og en Stemme hviſkede: 

„Hektor — tving Deres Vrede — ver rolig 
— endnu dette fordrer jeg af Dem ... Og De, 
Svoger, hold inde; De ved ikke, hvilken Hojſindethed 
De krenker.“ 

Alfons tav; Hektor bojede ſig ned og kysſede 
hendes Haand. 

„Hektor,“ ſagde Oldingen, „eders Vaaben har 
man ſonderbrudt, men eders Hjærte har ingen Mén 
lidt. J ſoner eders Synd mod Frankrigs Adel, i 
det i frelſer Perlen blandt den — min Datter.“ 

„Lad os ile,“ faldt Martinet dem i Ordet. 
„At ode Tiden er nu det ſamme ſom at ode 
Livet!“ 

„Afſted da i Guds Navn!“ ſagde Kapellanen. 

Hektor løftede Hortenſe op paa Ryggen af 
den tro Oriel og forte den ved Tojlen i god 
Behold over Vadeſtedet; de andre fulgte i Tavshed 
bag efter. Men næppe havde de fat Foden paa 
den modſatte Flodbred, hvor de blev modtagne af 
Bertrand, for Alfons udbrød, i det han faa fig 
tilbage: „Ha, hvad er det?“ — En rod Ildſsojle 
ſteg glødende op mod den natlige Himmel. 

„Det er Slottet Sombreuil, ſom ſtaar i 
Flammer,“ raabte Martinet. 

„Uforſigtige, har J ſat Ild paa det, for J 
forlod det?“ ſpurgte Hektor. „Det vakker en 
Opmeerkſomhed, ſom let kan blive farlig for 
eder alle.“ ; 

„Nei, ikke vi!“ ſvarede Flygtningene enftemmig. 

Saa er det Froisſard og hans Sansculotter.“ 
udbrød Bertrand. „Ak, Hr. Greve, jeg havde jo 
advaret Dem for ham!“ 


„Stille,“ hvifkede Martinet og kaſtede fig ned 


for at lægge Øret til Jorden. — „De iler her hid 


fra Slottet — der er over hundrede Mand — en 


Rytter galopperer i Forvejen.“ 

„Fly!“ raabte Hektor, „fly, for det er for 
ſilde, vi dekker eders Tilbagetog.“ 

„Ve dig, Frankrig, naar vi kommer tilbage!“ 


udbrød Alfons med harmfuld Stemme, i det han 
truende løftede fin ſaarede Arm. 

„Lev vel, mit fjære Vendée, vi ſes vel igjen,” 
mumlede Martinet. 

„Tak og Farvel, Hektor!“ hviſkede Hortenſe, 
og derpaa galopperede hun bort paa Oriels 
ſteerke Ryg. 

„Lev vel, Hortenſe, for ſidſte Gang i dette 
Liv!“ raabte Hektor efter hende, og i det næfte 
Ojeblik var Chouanerne allerede forſvundne. 

Hektor og Bertrand ſtillede fig ved Siden af 
hinanden, ſaaledes, at de udfyldte hele Aabningen 
i den ſmalle Vej. 

„Bertrand — nu gjelder det!“ hviſkede Hektor, 
i det han trykkede Haanden mod ſit Bryſt, hvor 
han gjemte den hvide Slojfe. 

„Javel, nu gjelder det, unge Herre,“ ſvarede 
Bertrand muntert; „leve Chatillonernes hvide Falk!“ 

Saa ſkinnede der paa, en Gang en Rekke 
Fakler frem neden for Brombeerhsjen — Froisſard 
til Heſt og fulgt af ſine Sansculotter ſatte over 
Floden og ilede op imod Vejen. 

„Holdt!“ tordnede Hektor ham i Mode. „Dette 
er min Poſt — hvad vil J?“ 

„Her har vi Forrcederne!“ brolte Skaren, og 
paa ſamme Tid faldt der nogle flet rettede Skud 
mod de to Mend. ; 

Froisſard red tæt ind paa dem med Piſtolen 
i Haanden. 

„Tilbage — hvad ſoger J?“ raabte Hektor. 

„Vi føger efter Chouanerne, Hr. Greve!“ 
ſkreg Froisſard.“ „Reden har vi brændt ned, men 
Fuglene var fløjne; dog, de ſriſte Spor i Gresſet 
viſer tydelig her hen... Bed J, hvor de er?“ 

„J Sikkerhed, haaber jeg!“ 

„ÜUdlever dem — lad os komme frem, J har 
ingen Ordre til at beſkytte dem.“ 

„Og J ingen til at myrde dem.“ 

„Fordomte Ariſtokrat!“ ſkreg Froisſard og 
fyrede i det ſamme Piſtolen af — Hektor vaklede 
og faldt. 

Men ogſaa Bertrands Bosſe gav Ild, og 
Froisſard ſtyrtede død af Heſten. J det neſte 
Sjeblik faldt der paa en Gang jer Skud, og 
Bertrand faldt ved Siden af ſin Herre. 

Sansculotterne ſtyrtede frem med vilde Skrig 
for at fætte efter Flygtningene — men pludſelig 
hørtes der Trommer og Hornſignaler bag ved 

| Højen, derpaa ſtinnede nogle Fakler der oppe fra, 
og et Ojeblik efter fprængte Oberſt Gracchus ned 
iblandt dem. 

„Holdt! Holdt!“ raabte han; „Chouanerne 

fra Slottet Sombreuil er fri — General Hoche 
giver dem deres Frihed — men hvad fer jeg — 


Froisſard? — og du, Hektor, du dor!“ 


— 
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Hektor rejſte fig op paa den venſtre Arm: 
„De er fri, ſiger du, fri?“ 

„Ja! General Hoche var, Dagen for jeg 
indtraf hos ham, bleven overfalden og flaact af 
Cadoudals og Charettes forenede Styrke. Han 
felv er fangen, og Cadoudal giver ham ikke hans 
Frihed, for Slottet Sombreuils Beboere i god 
Behold har naget England. Ingen tor underſtaa 
ſig i at forfolge dem! Men du, Hektor, du dor — 
og dor for Kongedommet!“ 

„Stille“ — hviſkede Hektor — „ſtille — fer 
du ikke, Hvorledes min Sjæl. hæver fig mod 
Himlen? Den hvide Falk i blaat Felt! — — 
Hortenſe!“ 

Han var dod, og Oberſt Gracchus græd over 
haus Lig. 


Korfu og Kefalonia. 


— — 


De to ſtorſte og folkerigeſte af de joniſke Oer 


er Korfu og Kefalonia, af hvilke, ſom vi ved 
af Geografien, den ſidſte ligger ved den veſtlige 
Side af det egentlige Grækenland, den forſte ved 
Veſtkyſten af Albanien lige i Mundingen af Strædet 
ved Otranto. 

Korfu, den nordligſte af de ſiden 1864 til 
Kongeriget Grœkenland hørende joniſke Øer, hed i 
Oldtiden Korcyra. Den er gjennemgagende bjeerg⸗ 
rig, men dog tillige meget frugtbar paa Olie, Vin, 
Honning, Havefrugter, ijær Figen o. ſ. v. J 1870 
havde Sen 72,466 Indbyggere, for Storſtedelen 
Graekere. 

Kefalonia, af de gamle kaldet Kephallenia, 
talte i 1870 67,509 Indbyggere. Den er neten 
over alt opfyldt af Bjerge, Høje og Hojfſletter; i 
Midten forener Bjeergene fig til en Kjede, der 
bærer det hojeſte Bjærg paa de joniſke Oer, nemlig 
det 5,670 Fod høje Elatovuni, (italienſt Monte⸗ 
Nero, i Oldtiden kaldet Aenos). Agerdyrkning og 
Kvegavl trives kun i ringe Grad, men derimod 


yder Den en ſtor Rigdom af ſydlandſte Frugter. 


Indbyggerne holder tillige talrige Skibe og driver 
en ret betydelig Handel, der lettes ved Øens for- 
treffelige Ankerpladſer. Hovedſtaden Argoſtoli, 
der er beliggende ved Veſtkyſten ved en Bugt af 
ſamme Navn, har en udmeerket Havn; der findes 
desuden et Lyceum, et katholſk Franciskanerkloſter, 
en Bank, Verfter og Bomuldsvæverier; Byens over 


8 — 8000 Indbyggere driver livlig Handel med Vin, 
FPrugt, Uld, Silke o. ſ. v. 
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Men hvor henrivende 
ſmuk og fredelig Den end tager fig ud, har den 
dog i den nyeſte Tid været hjemſogt af en frygtelig 


KFataſtrofe. Den ade Februar 1867 odelagde et 


heftigt Jordſkcelv Stæderne Argoſtoli og Lixuri 
foruden over 40 Landsbyer. — De medfolgende 
Billeder, ſom vi i Dag preſenterer „Familievennen“s 
Læjfere, giver tiltalende Proſpekter af de tvende 
Perler blandt de joniſke Oer, Korfu og Kefalonia. 


Det forſte Lokomotiv. 

Den forſte Icernbane til Perſonbefordring var 
Linjen Stokton⸗Darlington i England, og denne 
Linjes højtidelige Aabning fandt Sted den 27de 
September 1825. Det er altſaa kun et Tidsrum af 
nogle og femti Aar, i hvilket Icernbaneveſenet er 
blevet udviklet fra den ubetydelige Stokton⸗Darling⸗ 
ton⸗Linje til et Jernbanenet, der nu ſlynger fig om 
Storſtedelen af hele Jorden, og ſom udvides Aar 
for Aar. 

Paa ovennævnte Aabningsdag blev 12 Wag⸗ 
goner trukne af det forſte Lokomotiv, der var bygget 
af R. Stephenſon i Neweaſtle, og kjorte med en 
Haſtighed af 6 til 7 engelſke Mil i Timen (lidt 
over 1½ danſke Mil). Dette Lokomotiv koſtede 
en Sum af 500 Pund Sterling (ca. 9,000 Kr.) og 
blev paa Aabningsdagen døbt med Navnet „Loko⸗ 
motion”, 

Dette førfte Lokomotiv, af Hvilfet vi giver 
nedenftaaende Afbildning, lob i 25 Aar paa Stokton⸗ 


Darlington⸗Linjen. 


Det var, ſom man kan tenke 
ſig, overmaade forſkjelligt fra dem, der konſtrueres 
nu til Dags. Som Tegningen viſer, havde det to 


Cylindre anbragt vertikalt oven pan Kjedlen. Fra 
Krumtap⸗Axlen, hvorpaa Stempelſtcengerne virkede, 
gik Forbindelſesſtenger ned pan hver Side af 
Kjedlen til Krumtappe paa Hjul⸗Axlerne, hvorved 
Lokomotivet ſaaledes fattes i Bevegelſe. Det vejede 
i alt 6 Tons og havde 16 Heſtes Kraft. J de 
25 Aar, det gjorde Tjeneſte pan den nys nævnte 
Linje, foretoges der adſkillige Forandringer og For⸗ 
bedringer ved det, men efter at det ikke længer er 
i Virlſomhed, er det igjen fat i den Staud, Hvor! 


det var, da det forſte Gang toges i Brug, og in 


s 
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denne dets oprindelige Skikkelſe findes det nu oprejft 
foran Nordbaneſtationen i Darlington. 


Danfke Digtere. 
Johan Carften Hauch: 


„Ilhylningen“. 


ært 
FYharvel, du elſkte Moderhjem! Farvel du favre 
5 Sommer, 
hvor Linden ſorſt i Blomſter ſtaar, og Gjogen tidligſt 
kommer; 


Og hvor jeg ljender hver en Sten og hver en Plet i 
Sandet 
og hver en følverjfægget Pil, der ſpejler fig i Vandet; 


Hvor Grasſet voxer grenneſt frem, og Maanen ſkinner 
klareſt, 

hvor Stjærnen blinker venligſt ned, og Tiden løber 
ſnareſt. 


Men ak! Det er Fortunas Skik at bole med de flette, 


den Hund, der vaaged ved min Dør, den vil mig nu 
forgjætte; 


Den Hjort, der grœsſer i min Lund, den ffal en anden 
flyde, 
den Roſe, jeg har elſket meſt, den ſkal en anden bryde ; 


Den Fugl, der ingen Rede har, den maa alene ſove; 
den Jomfru, der mig kjereſt var, en anden vil trolove. 


Det brittiſke Bibelſelfkab har — uagtet be betyde⸗ 
lige Hindringer, ſom den lange Isperiode og den uhel⸗ 
dige Hoſt lagde i Vejen for dets Virkſomhed — udbredt 
i 1881 i Danmark 35,797 hellige Skrifter, nemlig c. 
10,000 Bibler, c. 15,500 ny Teſtamenter og c. 10,000 
Davids Salmer og andre Dele. Efterſporgslen efter 
hele Bibler voxer Aar for Aar Selſkabet har intet 
ſparet for at tilfredsſtille den, ved efter Haanden at 
foranſtalte 3 forſkjellige Udgaver, nemlig Hus⸗ og Familie⸗ 
Biblen i 4to, den ſtorſtilede Bibel i 8ro og Lomme: 
biblen i 16mo, der alle i ſmuk Udſtyrelſe og Prisbillig⸗ 
hed kan maale fig med hvilket ſom helſt Lands Bibel⸗ 
Udgaver. Den jævnt ſtigende Afſclning af alle Ud⸗ 
gaverne er Selſkabets bedſte Len. Af den ny Lomme⸗ 
bibel alene ſolgtes i 7 Maaneder 5,200 Explr. Der 


üudbredtes i Fjor i Danmark ved det danſke og det brittiſke 
Bibelſelſkabs fælles Beſtrebelſer ikke mindre end 13 — 


349 


14,000 hele Vibler, medens for 10 Aar ſiden Gjennem⸗ 
ſnits⸗Antallet næppe var 13—1400. Selſkabet har i 
1881 tilſtudt af fine egne Midler 29,00n Kroner til 
Sagens Fremme. Det brittiſke Bibelſelſkab har nu ud⸗ 
bredt i Danmark 539,000 hellige Skrifter og der iblandt 
i Lobet af de ſidſte 10 Aar 56,000 hele Bibler. 


Sognebibliothekers og lignende 
Zogſamlinger⸗ 

— ikke Skolebogſamlingers — Opmeerkſomhed henledes 
paa, at den Sum, der i Aar haves til Raadighed til 
Uddeling til ſaadanne Bogſamlinger, er bleven forøget 
med 3000 Kroner, der paa Finantsloven for 1862 — 83 
er bevilgede til bette Djemed. Andragender fra Bog⸗ 
ſamlinger, der onſter at komme i Betragtning ved For⸗ 
delingen af denne Sum, indſendes til Komiteens Sekre⸗ 
tær, Dr. phil. Fr. W. Horn, Frederiksborggade Nr. 25, 
Kjøbenhavn K., inden fte Juli, paategnede og an⸗ 
befalede af en ſtedlig Avtoritet (Sogneraadet, Preſten o. 
lign.). Andragenderne bor indeholde Oplysning om, 
hvornaar den vedkommende Bogſamling er oprettet, hvor 
mange Deltagere den har, hvor ſtort Medlemsbidrag der 
betales o. ſ. v., i det hele, hvad der kan tjene til at 
viſe, i hvilket Omfang den benyttes, og med hvor ſtor 
Interesſe den omfattes af Beboerne. — Det er en 
Gelvfølge, at Andragender, der er indgivne til Komiteen 
i Aar i Henhold til tidligere Begjendtgjsrelſe, ilke nu 
behøver at fornyes. 

Komiteen for Uddeling af Boggaver. 

A. Andreſen. . Holm, 
Komiteens Formand. 
Fr. W. Horn, 
Komiteens Sekreter. 
Frederiksborggade Nr. 25. Kjøbenhavn K. 


Pralitiſkke Smaavink. 


— Naar man vil undgaa, at Leder ødelægges 
ved at henligge paa fugtige Steder, ſkal man indgnide 
det med Alun og Salt. É 

— Gulnet Vaſketoj bleges bedſt, naar man lægger 
det en Dagstid i fur Kjcernemelk. Derefter vaſkes det 
pan fædvanlig Maade. 

— Ved at firø Bygavner paa Sæden, hvor der 
viſer ſig Snegle, vil baade disſe og Regnorme komme 


frem i Mængde, faa at man let kan opſamle dem. 


— Smaahalkede Log, blandet med Mel, tal ilke 
blot være et godt Foder for Bons, men tillige vate i 
Stand til at forebygge Sygdomme. hus Honſene, ſom 
Betændelfe i Hovedet, Wjnene og Svalget, Saar o. ſ v. 

— Flaſter, der har indeholdt Lak eller harpix⸗ 
agtige Vedſker, renſes bedſt, naar man helder lidt spiri- 
tus vini i dem og ryſter Flaſten godt. Derpaa kommer 
man Band med jtødt Kul i Flaffen, ryſter denne ſterkt 
og ſtyller den endelig ud med Vand. 


— Vil man ſpare ſig Ulejligheden og Übehage⸗ 
ligheden ved at tilroge et nyt Porcellanspibehoved, kan 
man anvende folgende Fremgangsmaade: Man beſtryger 
Pibehovedet indvendig med en tyk Opløsning af Sukker 
og Stivelſe i Vand, ſtopper det med en ſimpel, blot 
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ikke for tør Tobak, antænder denne godt og ſtiller faa 
Pibehovedet i Kaktelovnens Trakhul, hvorved det bliver 
ubrøget af fig ſelv. Naar dette gjentages næfte Gang, 
bliver Hovedet indvendig overtrukket med en Skorpe. 


— J vor Tid, da ny Huſe ofte bliver beboede 
ſorholdsvis fort Ad efter Opforelſen, vil folgende Middel 
til at befri Verelſerne for den uſunde og ubehagelige 
Lugt af Malingen være tilraadeligt: Man ſtiller en 
Gryde med glødende Kul midt i Verelſet, kaſter et Par 
Haandfulde Enebcer paa Gloderne og tillulfer Vinduer 
99 Dare; efter et Par Dages Forlob er da Lugten 
orte. 


— Forgyldte Rammer, der er ſmudſkede af Støv 
og Fluer, lader ſig bedſt pudſe, naar man gnider dem 
let med en blød, ulden Klud, ſom er vedet med Pro⸗ 
vence⸗ eller Mandelolie. Fint polerede Trærammer og 
Møbler kan behandles paa ſamme Maade: kun kan 
man her gnide ſterkere end paa forgyldte Ting. Man 
maa pasſe, at de fugtede Steder bliver godt aftorrede, 
da Stovet ellers hurtig fætter fig faſt igjen deri. 


Blot fil Ayſt. 


— — 


— Naar man vil gifte ſig med en ung Dame, 
men i Forvejen onſker at erkyndige fig om hendes 
Temperament, er det et aldeles ufejlbart Middel at rive 
hendes Baldragt itu Bevarer hun under disſe Om⸗ 
ſtendigheder fin Sindsligevoegt, kan man rolig fri til 
hende og betragte fig ſelv ſom en lykkelig Mand, hvis 
hun fvarer Ja. 


— Et amerikanſk Vlad. meddeler, at en Mand i 
Illinois dode uden nogen Leges Biſtand. Slige Dads⸗ 
fald ſkal være meget fjældne. 


— Der er nogle Folk, der paaſtaar, at de lykke⸗ 
ligſte Wgteſkaber fluttes mellem. blinde Kvinder og 
dove Mend. 


— Z det forſte Numer af en ny Avis, der udkom 
i Chikago, var der optaget et Brev, undertegnet „en 
gammel Abonnent“. 


— Baade unge og gamle Koner, der finder An⸗ 
ledning til at holde Straffeprœdikener for deres Mend, 
burde huſke paa, at et Isbjerg langt ſnarere ſmeltes af 
lidt ſmukt Solſkin end af en bidende Sſtenvind. 


— En Politimand i New Vork gik forleden Nat 
forbi et Hus i en enſom Gade og horte i det ſamme 


en Kvindeſtemme, ſom ſkreg der inde af alle Kræfter: - 


„O, George, George! Kom her ind, hurtig! Jenny — 
Moder! Den lille!“ Betjenten antog natueligvis, at 
der var Tyve eller Mordere i Huſet, brød tappert 


Gadedoren op, ſtormede op ad Trappen og erfarede , 


omſider — at „ den lille“ netop havde faaet fin forſte 
Tand. 


— En Forretningsmand, der havde en Fordring 
paa en Kjøbmand i en langt bortliggende By, ſkrev til 
en der boende Sagfsrer for at forhøre fig om fin 
Kreditor og modiog folgende Svar: „Manden er dod, 
men det har intet at ſige, for han betaler ikke daarligere 
nu, end han har gjort nogen Sinde for.“ 


Tankekorn. 


— 


— Man ſpurgte en lille fremmelig Dreng, om han 
troede, at det var værft at ſtͤde en andens Fglelſer eller 
hans Finger. „Hans Fslelſer,“ ſvarede Drengen. „Det 
er rigtigt,” ſvarede den ældre, „men hvorfor mener du, 
at det er værre at ſtͤde hans Folelſer?“ „Fordi man 
ikkfe kan binde en Klud om dem ſaaledes ſom om 
Fingeren.“ 


— Det gaar med alt det kloge og pregtige, man 
hører og fjer i Drømme, ſom med det underjordiſke 
Guld: i det man faar det, er det rigt og herligt, men 
ſet ved Dagen kun Stene og visne Blade. 

H. C. Anderſen. 


— Det er et forfængeligt Saab at vente, at man 
kan behage alle Menneſker. Man kan ſtille fig, i hyilken 
Retning man vil; man kommer dog altid til at vende 
Ryggen til den ene Halvdel af Verden. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
paa en verdensberomt Sangerinde: 
1. By i Holland. 
2. By i Irland. 
3. Flod i Tyſtland. 
4 By i Portugal. 
5. Kongerige i Evropa. 
6. Flod i Nusland. 
7. By i Skotland. 
8. By i England. 
9. By paa Fyen. 
10. Flod i Italien. 
11. By i Perſien. 
12. Flod i Frankrig. 
Snut. 


Rebus. 
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Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 24 (Søndag 
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Rebus: En trebenet Stol. 

Gaaden i Nr. 23, loſt af Slanos. 


Gesografiſt Gaade i Nr. 28, loſt af Slanos. Cajus 
Marins, Faaborg. 


Rebus i Nr. 23, loſt af Slanos. Cajus Marius, Faaborg. 
Den firkantede Nad i Nr. 24, løft af „Genierne fra Bog” 


Firkantet Nad: 
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Alexis Tolftoy (forifat). — (En kronelogiſt Fejltagelfe £ 
James Payn. — Fra Vendée i 1794, en Fortælling af Feliz 
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forfte Lotomotib (med Billede). — Danſle Digtere, — Ny Beger 
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| 6. Aargang. 


Søndagen den 


— 


Stund havde famlet fig 
omkring, fandt han paa 
Bordet et Stykke Brød, 
ſom han ſtrax fortærede med 
ſtor Appetit. Derpaa nærmede 
han ſig Arneſtedet, rodede op 
i Aſken og fandt endnu et 
Par Kul, der ikke var ganet 
ud. Ikke uden Møje lykkedes 
det ham at faa dem i Flamme, 
hvorpaa han tendte en Harpix⸗ 
ſpaan, der var anbragt oven 
over en Bænk, ſom ſtod ved Væggen. Mellem 
Arneſtedet og Voggen ſtod der et Slags Stativ, 
paa hvilket der hang forſtjellige Kloedningsſtykker, 
blandt andet en Gyldenſtyks Kjortel af ſaa fint 
et Snit, ſom om den var ſyet til en Bojar; paa 
Væggen hang der desuden en Misſjurka“) med 
koſtbare Guldforſiringer. Hvad der imidlertid ſeœr⸗ 
lig vakte Michaels Opmerkſomhed og til en vis 
Grad forſonede ham med hans ubekjendte Vært, 
var et af Rog fuldftændig fværtet Helgenbillede, 
ſom ſtod i et Hjorne af Stuen. 
Michael gjorde gjentagne Gange Korſets Tegn 
foran dette, flukkede derpaa Harpixſpaanen, lagde 


) En Slags Jærnhue, der ndgjor en Del af en krigerſt | 


Ruſtning. 


En rusſiſk 3ivprfte. 
Roman af Alexis Jolſtoy. 
Cortſat.) 
fter at han en lille | fig paa Beenken, ſtrakte fig, gabede — og fåv alle⸗ 


blot paa hans graa Haar! Jeg ſiger dig, rør Ex 
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rede faa Minuter efter de retfærdige Søvn. 

Efter at han en Stund havde ſovet nok faa 
fredelig, blev han pludſelig ved et veldigt Ribbens⸗ 
ſtod kaſtet ned af Beenken. 4 

„Hvad ſtal det betyde?“ raabte Michael, i 2 
det han fuldſtcendig vaagen rejſte fig halvt op fra i 
Gulvet. „Hvem var det, der puffede til mig? RE 
Tag dig i Agt, du Djævleanfigt!” 5 

En fæmpeftor Fyr med ſammenfiltret Skjceg 
og en bred Dolk i Beltet ſtod foran ham og gjorde 
Mine til at give ham et Puf til. N 

„Lad det være!" ſagde en anden kraftig Knos, 
over hvis Læber nœppe de forſte Dun havde viſt 
ſig. „Hvad har han gjort dig, he?“ 

Med disſe Ord ſtodte han fin Kammerat til 
Side, ſtillede ſig ſelv foran Michael og begyndte 
at betragte ham med ſtore Øjne. 1 

„Han har allerede graat Haar!“ bemerkede 
han med en vis agtelſesfuld Forundring. 


„Hvad har du at blande dig deri, du Tolper. 2 
raabte den forſte. „Er han maaſke din Fa'er eller 2 
Svigerfa'er?“ STERN ÆG SEN 


„Det er mig nok, at han er gammel. Se 
ham ikke, ellers bliver jeg raſende!“ 2 2 
Den lille Skare, der var trængt ind i 

braſt ved disſe Ord i en høj Latter. Kung 


„Tag dig i Agt, Chlopko!“ ſagde en af e 


NIN 


DE, 


„Naar Mitka bliver raſende, faa gaar det dig ilde, | Sloboda. Det havde nu ikke videre at betyde, men 


Bind ikke an med ham, gode Venner!“ 

„Polker tage ham!“ ſparede Chlopko, i det 
han gik til Side, „er det derfor, vi faa fænge har 
levet i Skovene, for at vi til ſidſt ſkulde ſanke 
denne Bjorn op?“ 

Nogle andre unge Mend, der alle var be⸗ 
væbnede, omringede nu Michael og betragtede ham 
med alt andet end venſkabelige Miner. 

„Hvor kommer den Flaggermus flyvende fra?“ 
ſpurgte en af dem, i det han fan Michael lige ind 
i Øjnene, 

Denne var imidlertid atter kommen paa 
Benene. 

„Ej, ej.“ tænkte han; „ſaaledes jer altſaa 
mine Herrer Verter ud ... lutter Rovere! 
God Aften, J gode Folk! Men Hvor er den 
Mand, der kalder ſig Wanjucha Perſten?“ 

„Hvorledes ... du ønffer at tale med vor 
Hovding? Hvorfor ſagde du ikke det ſtrax? Havde 
du flyndt dig at aabne Munden, ſaa kunde du være 
ſluppen for det Ribbensſtod.“ 

„Der er Hovidsmanden!“ tilføjede en anden, 
i det han pegede paa Perſten, der netop traadte 
ind, ledſaget af gamle Fa'er Grib. 

„Hovidsmand!“ raabte Røverne, „her er en, 
der onſker at tale med dig.“ 

Perſten tilkaſtede Michael et haſtigt Blik og 
gjenkjendte ham ſtrax. 

„Ah, er det dig, Kammerat!“ ſagde han. 
„Hjertelig velkommen! Hvorledes gaar det hans 
Naade, Fyrſten? Hvorledes har han befundet fig 
ſiden hin Dag, da vi i Fellesſkab garvede Ryg⸗ 
ſtykkerne paa Maljutas Opritsniker? De fik ordent⸗ 
lige Tamp der henne ved Djevleſumpen! Kun 
Skade, at Maljuta undveg os, og at Mitka, den 
Oxe, Tod Chomjak undflippe. De vilde ikke have 
befundet fig ſynderlig vel i vore Hoender. Hvor 
vor lille Fader Czar maa have glædet fig, da han 
gjenſaa fin Son! Han har vel ærlig belønnet 
Fyrſt Nikita?“ 

„Ja vel,“ ſvarede Michael ſukkende, „vor lille 
Fader Czar Iwan Wasſiljewitſch — Gud bevare 
hans Sundhed! — gledede fig jaa meget over fin 
Sons Frelſe, at han derover fuldftændig glemte 
min Herre, og det lader til, at de fordømte Op⸗ 
ritsniker er mere raſende paa ham end nogen Sinde 
for. Rigtignok har de jo ingen Grund til at være 
velvillig ſtemte mod os. Forſt opførte vi en 
ordentlig Dans med dem i Medwedewka; derpaa 
fik Maljuta fig en ſolid Kindheſt ved Djevleſumpen, 
og i Gaar har Fyrſten forſtyrret dem i deres For⸗ 
nojelſe i Moſtwa. Men denne Gang har de for⸗ 
domte Hunde kaſtet fig ſtarevis over ham, tilredet 
ham ſaare ilde og flæbt ham bunden til Alexandra⸗ 


denne Son af en Hund, denne Maljuta, vil gjore 
fit bedſte for at hævne fig for Kindheſten.“ 

„Hm!“ ſagde Perſten og ſatte ſig ned paa 
Bænken. „Czaren har altſaa ikke ladet Maljuta 
klynge op? Hvorledes kan det være muligt? ... 
Nu, han er fin egen Herre ... Og Hvad tenker 
du paa at gjøre?” 

„Sig mig blot forſt — med hvilket Navn ſkal 
jeg tiltale dig, Broder?“ 


„Kald mig Wanjucha og dermed baſta!“ 

„Velan, Broder Wanjucha, jeg ved ikke ſelv, 
hvad jeg ſkal gjøre. Kunde du ikke komme mig til 
Hjælp? Et Hoved er godt nok, men to er bedre. 
Derfor har ogſaa Molleren ſendt mig afſted til 
dig. Gaa til Hovidsmanden, ſagde han, han vil 
hjælpe dig; jeg Jer allerede af Varſlerne, at alt vil 
lykkes for ham, og han vil hoſte en rig Lon 
for denne Forretning! Gaa til Hovidsmanden, 
ſagde han.“ 

„Til mig? Sagde han til mig?“ 

„Ja, til dig, Broder, netop til dig. Gaa til 
Hovidsmanden, ſagde han; hils ham fra mig og 
bed ham om for enhver Pris at frelſe Fyrſten. 
Jeg ſer allerede, at det vil lykkes ham, og at han 
vil hoſte en rig Belonning — det fer jeg af 
Varſlerne! Han maa altſaa for enhver Pris ſorge 
for at befri Fyrſten; jeg ſkal aldrig glemme ham 
denne Tjeneſte, ſagde han. Derimod — hvis Ho— 
vidsmanden ikke frelſer Fyrſt Nikita, faa vil ingen 
Ting mere lykkes for ham; han vil visne hen lige 
ſom en Plante uden Band og gaa fuldſtendig til 
Grunde!“ 

„Har han ſagt det?“ ſpurgte Perſten og bojede 
eftertenkſomt Hovedet ned mod Bryſtet. „Jeg 
ſkulde virkelig visne hen?“ : 

„Ja, Broder, dine Arme og Ben, ſagde han, 
vilde hentoͤrres, og over dit Hoved vil der komme 
ſaadanne Ulykker, at man maa gyſe alene ved 
Tanken derom!“ É 

Perſten hævede Hovedet og ſaa ſkarpt paa 
Michael. i 

„Har Mølleren ellers intet tilføjet?” 

„Joviſt, Broder!“ vedblev Michael, i det han 
kaſtede et ſtjaalent Blik hen paa en uhyre Skaal 
med dampende Suppe, ſom Raverne netop var i 
Ferrd med at jætte pan Bordet; — „Molleren til⸗ 
fojede desuden: Sig til Hovidsmanden, at han 
ffal modtage dig og give dig, at ſpiſe og drikke, 
ſom om det var mig ſelv, der var kommen. Hoved⸗ 
ſagen er imidlertid, ſagde han, at Fyrſten bliver 
befriet ... Det er alt, hvad Molleren har ſagt, 
Broder.“ 6 * 0 

Og Michael feſtede forventningsfuldt fit Blik 


paa Hovidsmanden for at opdage, hvilket Indtryk 
hans Ord havde gjort. 

Men Perſten faa gjennemtrengende paa fin 
Gjæft og braſt derpaa i en lyſtig, ſkingrende Latter. 

„Ej, ej, gamle! Molleren har altſaa virkelig 
ſagt til dig, at jeg var fortabt, derſom jeg ikke 
reddede Fyrſten?“ 

„Javel, Broder,“ ſvarede Krigsknegten en 
Smule forvirret. „Baade Arme og Ben ...“ 

„Du er ſnu nok, min fjære!” afbrød Perſten 
ham, i det han klappede ham paa Skulderen og 
vedblev at le, „kun har du taget fejl af mig, naar 
du mente, at du kunde lade mig lobe med ſaadan 
en Vildmand. Sat dig nu her hos os,“ tilfojede 
han og traadte hen til Bordet. „Ver velkommen! 
Her er en Ske; nu ſpiſer vi forſt til Aften. Kan 
jeg hjælpe Fyrſten, jaa er dine Wventyr over⸗ 
flodige. Men Hvorledes og hvormed ſkal man 
hjælpe ham? Er han i Feengſel?“ 

„Javel, Broder, i Fengſel.“ 

„J det, der vender ud til den Plads, hvor 
Maljutas Hus ligger?“ 

„Ja, netop det. 
dem alle.“ 

„Og hvem har Nøglerne?” — Maljuta?“ 

„Da vi var i Alexandra-Sloboda, ſaa jeg 
flere Gange, at Gregor Skuratoff begav fig til 
Fengfſlerne for at tage Fangerne i Forhør; Nag— 
lerne befandt fig altid i hans Heender. Om Af⸗ 
tenen bringer han dem til Czaren, der lægger dem 
under ſin Hovedpude.“ 

„Men Hvordan Pokker ffal man faa bære fig 
ad med at befri din Fyrſte?“ udbrød Perſten og 
kaſtede ſin Ske fra ſig. „Saa ſig mig dog, hvor⸗ 
ledes man ſkal befri ham!“ 

Michael kloede fig bag Øret. 

„Der fer du ſelv; det er fuldftændig umuligt!” 

„Det fer jeg,“ ſvarede Michael og kaſtede 
ligeledes ſin Ske fra ſig. „Men jeg kan ikke over⸗ 
leve ham; jeg vil begive mig til min Herre; lægge 
mit gamle Hoved ved Siden af hans og blive ved 
at tjene ham i den anden Verden, naar jeg ikke 
kan gjøre det længere i denne!“ 

„Naa, naa, fortvivl blot ikke lige ſtrax! 
Maaſke er din Fyrſte endnu ikke kommen i Fengſel. 
Gaa er der endnu. ingen Grund til at græde; men 
er han allerede ſpoerret inde, faa ... ja, lad mig 
en Gang Je... jeg fjender Alexandra⸗Sloboda 


Det er det ſteerkeſte af 
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meget godt; i forrige Maaned bragte jeg en Bjorn 
der til. Ogſaa Kejſerborgen kjender jeg; jeg har 
ſet mig ordentlig omkring; jeg tæntte ved mig ſelv: 
det kan maaſke en Gang tidligere eller ſenere komme 
dig til Nytte ... Vent lidt; lad mig teenke 
mig om...” 

Perſten grublede. 

„Jeg har det!“ udbrod han pludſelig og ſprang 
op . . . Fatter Grib! Fyrſten har frelſt os begge 
to fra Doden — nu vil vi frelſe ham! Nu er 
det vor Tur! Vil du ledſage mig til et vaufkeligt 
Foretagende?“ 

Den gamle Rover rynkede Panden og ryſtede 
paa ſit hvide Hoved. 

„Hvorledes, Grib, du vil ikke?“ 

„Er du fra Forſtanden, Hovidsmand? Eller 
har du ikke hort, hvor Fyrſten er indeſperret? 
Sagde han ikke, at Nøglen hele Dagen var i 
Maljutas Hender og om Natten under Czarens 
Hovedpude? Hvad er herved at gjore? Med en 
Vidjekviſt ftøber man ingen Dor ind. Er han 
fortabt, jaa er han fortabt! Jeg indſer ikke, hvorfor 
vi ogſaa ſkulde gaa til Grunde. Hvad hjælper det 
ham, at man klynger os op?“ 

„Du har Ret, Fatter Grib, men ſer du, det 
er ikke for ingen Ting, at Ordſproget ſiger: „Den, 
der betaler fin Gjeeld, forøger fit Bo.“ Havde 
Fyrſten ikke frelſt os den Gang, hvor havde vi faa 
været nu? Vi havde hængt i en eller anden Birk, 
og Vinden havde ſpillet Bold med vore Benrade! 
Han tenker ſikkert ved fig ſelz: „Naa, den Gang 
hjalp jeg de brave Knoſe ud af Faren; nu vil de 
ogſaa frelſe mig!“ Men derſom vi lader ham i 
Stikken, og man fører ham til Skafottet — faa 
vil han ſige: „Fy, hvad er det for Folk! At røve 
og brandſkatte, det forſtaar de — men de Vel⸗ 
gjerninger, man viſer dem, dem glemmer de! De 
udgyder uſkyldigt Blod,” vil han ſige, „men befri 
et Kriſtenmenneſke, det er ikke deres Sag! J 
Sandhed, jeg vil ikke indlægge et eneſte godt Ord 
for dem hos Vorherre! Lad dem gaa til Grunde 
baade i denne og den anden Verden!“ Det vil 
Fyrſten ſige!“ 

Fatter Gribs Pande formorkedes mere og mere. 
Man kunde ſe paa hans haarde, ſtreenge Trek, at 
han kœempede en haard Kamp med fig ſelv. Perſten 
havde aabenbart rørt ved et folſomt Punkt i haus 
forheerdede Hjærte. (Fortjætte,) 
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lende Ojeblik havde der rigtignok 
været; det var kommet [om et Nord⸗ 
lysblink i den ftrænge Vinter hin 
Februardag, da Kjobenhavns Bor⸗ 
gere afſlog Svenſkernes Storm pan 
Hovedſtaden, men derefter fulgte 
atter en tung og knugende Tid, 
medens Fjenden hærgede trindt om 
i Landet, og Nod og Angeſt havde til Huſe ikke 
mindre i Adelsmandens Gaard end i Bondens 
usle Hytte. | 

Efter den mislykkede Storm paa Kjøbenhavn 
Havde Karl Guſtav beſluttet at udhungre Byen, 
men han opdagede ſnart, hvilke betydelige Tilfprsler 
af alle Slags Levnetsmidler den modtog fra de 
omliggende Oer, Møen, Falſter, Lolland og Lange⸗ 
land, og han fattede da den Plan at afffære de 
belejrede fra denne Tilforſel ved Erobringen af 
de nævnte Provinſer. Streengere Tid end denne 
havde det danſte Folk næppe kjendt. Blodig Ufærd 
raſede overalt, Handel og Vandel var ſtandſet, og 
hvad verre var, ingen kunde være rigtig ſikker paa 
fit Liv; Huſtruen ffjælvede for fin Mand og Mode⸗ 
ren for [in Son, thi der var Brug for alle Kræfter, 
baade gamle og unge, og man lagde ikke Hænderne 
i Skjodet i daadlos Ro; det mærfede bedſt Svenſken, 
ſom maatte bode med mange braadne Pander, inden 
han fif de danſke Øer bragt under Aaget. Saa 
kœempede de begge i Fellig, den ubarmhjeertig ſtroenge 
Vinter og den lige fan ubarmhjeertige Fjende, for 
at knuge Danmark til Døde i det haarde Favntag; 
men der var danſte Mend og Kvinder, ſom evnede 
at holde Kampen ud, og midt i al denne Nod og 
Strid var der Glimt af et Mod og en Sindsſtyrke, 
ſom varslede om mere lykkelige Dage. 

At ogſaa retfærdigt, men grumt Had og Haard⸗ 
hed maatte finde Udtryk under disſe Vilkaar, var et 
nodvendigt, om end ſorgeligt Onde, og det er netop 
et ſaadant Træt fra hin Uvejrstid, et Træf af en 
Kindes Lift og Mandhaftighed, vi her ſkal meddele. 

J den ſtore, fliſebelagte Dagligſtue i Stens⸗ 
gaard Hovedbygning fab en Aftenſtund i Vinteren 


Fru Anna hold. 
f Ny I SF Eu hiftorifk Sttilſe ved V. O. 


1659 en høj, ſtatelig Kvindeſkikkelſe bøjet over fin 
Bonnebog og med Kinden ſtottet til fin Haand, i 
en dybt henſunken Stilling. Det uſikre Sfjær fra 
Teellelyſet, hvis Flamme viftede urolig hid og did 
for Trælvinden, der for pibende ind gjennem de 
ſprukne Vinduesruder, belyſte traegt og ſovnig 
Verelſets morke Panel og de ſtore, masſive Skabe 
og Dragkiſter, hvormed det var udſtyret. Den høje 
Kvindeſkikkelſe fad i en med al Slags Billedveerk 
udſkaaren Leneſtol, der var rykket faa nær hen til 
Bordet, at Lyſet, hvor ſovnig det end brændte, 
dog formaagede at viſe hendes regelmeesſige, noget 
ffarpe Træf, der røbede en haard og viljeſteerk 
Karakter. Hun bar en fuldſtendig fort Kleedning, 
og den Gyldenſtykkes Hue, ſom Datidens Damer 
brugte, var ombyttet med en Hue af fort Tøj uden 
det mindſte oplivende Smykke; ogſaa den fremſtagende 
Pibekrave havde ſamme Farve. Hun ſad ſaa ſtille 
og ubevægelig, at man kunde friſtes til at antage 
hende for Sorgens legemliggjorte Sindbillede, kun 
nu og da vendende Bladet i Bonnebogen, hvis 
knitrende Raslen af det gamle Pergament var den 
eneſte Lyd, der afbrod Stilheden. Lyſet var alle⸗ 
rede i Færd med at brænde ned i Stagen, uden at 
den alvorlige Kvindeſkikkelſe ſyntes at lægge Merke 
dertil; hun vedblev at vende Blad for Blad i fin 
Bonnebog, eller ogſaa kom der med ét en lang 
Papſe, under hvilken hun ſtirrede ud i den halv⸗ 
merke Stue med et underlig ſtift Blik, ſom ſogte hun 
nogen, hun var vant til at finde i Jin Nerhed. 

Hun horte ikke heller, da Doren blev aabnet 
for at indlade en lille, gammelagtig Mand, huis 
ſparſomme graa Haar faldt ned over hans Pande 
og Kinder. Skoene havde han fat uden for Doren, 
og han nærmede fig nu med forſigtige, ængftelige 
Skridt, ſom var han bange for at forſtyrre Naadig⸗ 
fruen i hendes fromme Betragtninger. Han ſtod nu 
midt i Stuen, men hun gjorde endnu ikke Mine til, 
at hun havde hort ham komme. Saa tog han 
endelig Mod til fig og ſagde ganſke ſagte: 

„Naadigfrue!“ 

Hun for ſammen og faa op med et haſtigt, 
neœſten vildt Blik, der ſkreemmede Manden. et Par 
Skridt tilbage. Men ſtrax efter beſindede hun fig, 
fatte fig til rette i Lœneſtolen og gav ham et Vink 
til at komme nærmere. 2 

„Jeg huſker det ikke rigtig; har jeg faldet dig 
herop, Knud Ridefoged, eller har du ſelv et Wrende 
at bringe mig?“ 
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Sporgsmaalet kom tungt og langſomt, ſom om 
det koſtede hende Anſtrengelſe at rive fig ud af den 
Tavshed, hvori hun havde været henſunken. 

Den gamle Ridefoged faa et Øjeblik bekymret 
paa fin Frue og ſparede derpaa i en beſkeden, 
dempet Tone: 

„Nej, Naadigfruen har ikke kaldt paa mig, 
men jeg kommer yoͤmygeligſt af mig ſelv for at 
ſporge Naadigfruen, om det ilke var bedſt at finde 
et ſikkert Skjuleſted for det lødige Sølv og anden 
Koſtbarhed, ſom vi endnu har her paa Gaarden, 
for Niels Rogter har bragt Bud i Aften, at den 
fjendtlige Afdeling er ſet kun nogle Mil herfra. 

„Ja, det er rigtig; jeg vidſte det nok,“ ſvarede 
hun, men det lod ſnarere, ſom det var til fig ſelv 
end til Ridefogden, hun talte. Saa ſaa' hun igjen 
op med det ſamme haſtige Blik ſom for. 

„Ja, det er vigtig, jeg havde ogſaa tænkt at 
lade dig falde, Knud; her bliver Arbejde i Huſet 
de nœermeſte Dage. J maa gjøre Sommerſtuen her 
næft ved i Stand og indrette alt til et artigt 
Gjcſtebud, ved hvilket intet maa mangle. Horer 
du, Knud, der ſkal diſkes op med Mad og Godtol 
og Vin, jaa rigelig, ſom ikkun Gaarden formaar i 
disſe ftrænge Tider.” 

Den næften dodlignende Ro, ſom nys havde 
været udbredt over hendes Anſigt, var pludſelig 
bleven afloſt af et Udtryk af kraftig Energi. Hun 
havde rejſt ſig op og ſtod med den ene Haand 
ſtottet mod det ſpeere Egetrees Bord, medens hun 
rakte den anden frem med en ſtolt, bydende Bevegelſe. 

Gamle Knud Ridefoged ſtirrede med vidt op⸗ 
ſpilede Øjne paa fin Frue, ſom om han var uenig 
med ſig ſelv om, hvor vidt han kunde tro ſine egne 
Dine og Oren, men han fil ikke mange Stunder 
til at undre fig, thi Naadigfruens Blik blev. endnu 
mere [trængt og befalende, i det hun gjentog: 

„Naa, forſtaar du mig ikke, Mand! Tov ikke 
med at gjore, ſom jeg ſiger!“ 

Han ſkyndte ſig ud af Verelſet, langt hurtigere 
end han var kommen ind, og faa ſnart hun var 
alene, forandrede hendes Mine ſig paany. De 
ſpoendte Trek ſlappedes og røbede nu en Kamp 
mellem Uvished og et Sjebliks Frygt. Saa greb 
hun Bonnebogen, der endnu laa opflaget paa Bor⸗ 
det, og forte den heftig, med faſt knugede Heender 
op til ſit Bryſt. 

„Det maa faa være,” ſagde hun i en dæmpet, 
hojtidelig Tone. „Oje for Øje og Tand for Tand", 
ſiger gammel Tale. Da de bragte mig min Hus⸗ 
bonds blodige Lig, ſvor jeg ſom en ægte Dannis⸗ 
kvinde at hævne hans Dod, og Vincent Stenſens 
Enke ſpigter ikke fit Ord.” 

Hun ſatte ſig ſtille ned i Stolen, og det 
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Prog af fuldkommen Ro, ſom den urolkelig tagne 
Beſlutning ſyntes at gjøre end mere ubevægelig. 
* * 
* 

J Stensgaard Bryggers. og Fadebur herſkede 
der nogle Dage efter den ovenfor beſkrevne Scene 
en for hint Tidspunkt hojſt uſcedvanlig Travlhed 
med at brygge og ſtege og hente Ol og Vin op fra 
Kjelderen, og alt imedens udrettede Folkene deres 
Dont med Miner, der enten røbede Beteenkelighed 
eller fryͤgtſom Uvished. Det var kun en fjorten 
Dage, ſiden deres Husbond, Landsdommeren paa 
Langeland, velbyrdige Herr Vincent Stenſen, var 
bleven ſtedet til Jorden efter at være falden med 
Are i Kampen mod Svenſkerne, hvem han alt i 
Forvejen havde gjort betydeligt Afbrek med det 
Mandſkab, ſom han i al Haſt havde faaet ſamlet. 
To Gange havde han ſlaaet dem tilbage under deres 
Forſog Paa at gaa i Land paa Langeland; men i 
det tredje Angreb, ſom Svenſkerne gjorde under 
Wrangel og Horn, var han bukket under for Over⸗ 
magten og faldt i den Kamp, ſom til ſidſt havde 
fundet Sted ved Annemoſegaard. Den modige 
Landsdommers Fald havde bevirket en almindelig 
Modleshed; hans Folk og Tyende ſorgede oprigtig 
over hans Dod, men tungeſt af alle ramte den 
dog hans mangeaarige trofaſte og hojſindede Huſtru, 
den edle Fru Anna Holck, der nu ſad ſom Enke 
paa Stensgaard. Tyendet havde, været Vidne til 
hendes hjeerteſkcerende Sorg, da hun erfarede fin 
Husbonds Dod, og i de fjorten Dage, ſom var for⸗ 
lobne ſiden Jordefcerden, havde hun lukket ſig inde 
i fine Verelſer og vilde hverken fe eller tale med 
nogen. Af Aengſtelſe for deres Madmoder var det 
da, at Knud Ridefoged ſom det fornemſte Tyende 
paa Gaarden var gaaet op til Herſkabsboligen for 
med det ſamme at meddele Svenſkernes betenkelige 
Nerhed. Man fan. derfor nok forſtaa hans og de 
øvrige Folks Forbavſelſe over ved denne Lejlighed 
at fan Befaling af den dybt nedbojede Enke til at 
gjøre Anſtalter til et ſtort Gjeeſtebud. Hver enkelt 
af Tyendet havde ſine egne Tanker om denne gaade⸗ 
fulde Sag, og for lutter Ryſten paa Hovedet og 
Snakken frem og tilbage om, hvordan det mon dog 
ſtod til med Naadigfruen, gik det grumme ſent med 
Arbejdet. i 

Saa var det ved Nadvertid ſamme Dags Aften, 
da hele Gaardens Mandſkab og alt Tyendet var 
ſamlet i Borgeſtuen. Som de aller bedſt ſad og 
talte om det foreſtaagende merkveerdige Gjeſtebud, 
ſtod Fru Anna midt imellem dem. Der blev med 
et tavſt og ſtille i den ſnakkeſalige Kreds, hvor nys 
den ene havde talt i Munden paa den anden, og 
alles Blikke vendte ſig mod den blege, førgeflædte 


ſpendte Udtryk veg endnu en Gang Pladſen for et | Frue. Hun lod til Gjengjeeld fine Øjne glide prø- 
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vende hen ad Relken af det mandlige Tyende, der 


med Undtagelſe af Ridefogden beſtod af lutter 
haandfaſte, ſteerkt byggede Karle. Denne Monſtring 


varede et Par Sekunder; Folkene havde imidlertid | 
alleſammen rejſt fig op med ſtyldig Wrbodighed for 


Herſkabet, og i Baggrunden af den rummelige Folke⸗ 
ſtue hviſkede et Par af Pigerne ſammen, om hvilket 
nyt Under dette uventede Beſog vel havde at betyde, 
Vincent Stenſens Enke faa fig endnu en Gang om 
i Kredſen og tog ſaa Ordet med faſt og ſteerk 
Stemme. 


„Lad mig uden Omſpvob ſige Jer, Folk, hvor⸗ 
for jeg kommer og forſtyrrer Jer Nadver. J havde | 


en god Husbond og jeg en god WÆgteherre; ham 
flog Svenſken ihjel, og jeg har ſporet at hævne 
hans Dod. Vil J nu tjene mig ſom brave Dannis⸗ 
mænd ogſaa i dette Stykke, ſaa ſkal J have Tak 
baade af mig og af ham, ſom nu er ſalig i Himlen. 


Men er der nogen af Jer, ſom heller vil være fri | 
for af være med til delte Voveſpil, jaa fige han 


kun til; jeg befaler Jer intet i denne Sag, men | 


ælfer kun Jere Vaaben og ſteerke Never til Hjælp 
for at undgjeelde Fjenden lidt af al den Mén, han 
har gjort os.“ 

Der var igjen et Ojebliks fuldkommen Stilhed; 
derpaa traadte Knud Ridefoged frem af Kredſen og 
gik hen til Fru Anna. 

„Jeg er parat til at tjene Jer, Naadigfrue, 
med Liv og Blod, ligeſom jeg tjente Jer ſalig 
Aegteherre, og jeg tor ſvare for, at der ikke er en 
ærlig Mand her paa Gaarden, der ikke vil ſom jeg.“ 
En bifaldende Mumlen fra det øvrige Tyende be⸗ 
krœeftede Ridefogdens Tale. 

„Nuvel,“ tog Enken atter Ordet, „ſaa vil J- 
ſnart ſporge nyt om, hvad det Gjeſtebud, jeg gjør 
for Svenſken, har at betyde. Du, Knud, følger 
med mig op, for at jeg kan give dig min nærmere 
Ordre, og J andre ſkal have Tak for jeres Troſkab 
og Djervhed, [om jeg om en føje Stund vil faa 
Brug for.“ 

Dermed gik Fru Anna lige jaa rolig og værdig, 
ſom hun var kommen, fulgt af Knud Ridefoged. 


x * 
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Bed Siden af Dagligſtuen paa Stensgaard 
ligger den ſaakaldte Sommerſtue, en rummelig Sal 
med en Karnap i Taarnet, der vender ud til Haven. 
Rundt om paa Væggene hænger der Billeder. af den 
Stenſenſke Slægt; over Kaminen er der to Por⸗ 
trœter af Vincent Stenſen og hans Frue, Anna Hold, 
Et vældigt Egetræes Skab er ellers Salens veſent⸗ 
ligſte Bohave, men hin Aften Anno 1659 var der 
opſtillet et bredt og langt Fyrretræcs Bord, dekket 
med en ſnehvid Dug og rigelig forſynet med alle 
Slags Spiſe⸗ og Driklevarer. De morke, egetrœes⸗ 


panelede Vægge, der i lange Tider ikke havde givet 
Ekko af nogen hojroſtet Tale, gjenlod endnu en 
Gang af kaad Spog og larmende Ordvexling, thi 
de ſvenſke Officerer, ſom Fru Anna havde indbudt, 
var alle modte, og de havde allerede taget ſaa godt 
til fig af de fremſatte Læfferier og den ſterke Vin, 
at Stemningen begyndte at naa fit Hojdepunkt. 
Den blege, ſorgekleedte Frue, der fad ved den 
dverſte Bordende ſom den eneſte kvindelige Re⸗ 
prœſentant i dette brogede Selſkab, dannede en 
underlig ſkerende Kontraſt til de vilde, larmende 
Krigere. J Begyndelſen af Maaltidet havde hendes 
Noerverelſe øvet en hæmmende, ja neſten trykkende 
Indflydelſe paa deres Overmod, men efterhaanden 
ſom Vinen og det ftærit bryggede Ol ſteg dem til 
Hovedet, glemte de mere og mere, at der var en 
Kvinde til Stede; de raa Elementer fik efterhaan⸗ 
den Lov til at gjøre fig uhindret gjeeldende, og de 
faa, mere hoviſke og maadeholdne Deltagere i den 
danſke Frues Gjeſtebud lod fig enten rive med af 
Strommen eller forholdt ſig pasſive over for deres 
Kammeraters Kaadhed. 

Og alt imedens. fab Fru Anna ved den overſte 
Bordende, ifort ſin ſorte Dragt og med den tugtige 
Enkekappe. Kun nu og da røbede en ſvag Sitren 
i de ſtolte Mundviger, hvad der gjerede i hendes 
Sind. Havde det ikke været raa og overmodige 
Krigere, der allerede var dygtig beruſede af de 
ſterke Drikke, vilde de ſikkert have følt fig uhygge⸗ 
lig berørte af den tavſe, ſorgeklœdte Skikkelſe, der 


betragtede ſnart den ene, ſnart den anden af dem 


| 
| 
: lig paa hendes Arm. 


med et ſtift, glodende Blik. Lyſene begyndte at 
brænde ned i Stagerne, og Vinen flød i Stromme 
mellem de væltede Krus og Kander. De ſkjeggede 
Soldaterfyſiognomier blev mere og mere fortrukne, 
og Talen og Spogen var for længe ſiden gaaet 
uden for Sommelighedens Grenſer. 
jeblikket nærmede fig, hvor hun vilde. bringe 
Gjengjældelfe over fit Fædrelands Fjender, men 
endnu tøvede hun med at give det aftalte Tegn til 
fine Folk. Hun presſede Haanden faſt til fit ban⸗ 
kende Bryſt. Skulde virkelig en blodagtig Med⸗ 
lidenhed fan Magt over hende, faa at Modet ſkulde 
ſvigte hende i det afgjorende Ojeblik! Hun tovede 
endnu, da hun i det ſamme folte en tung Haand 
Det var en af de 
ſvenſke Officerer, juſt ham, der mere end nogen af 
de andre havde udmerket fig ved fin raa og over⸗ 
modige Adfærd. 

„Ej, ædle Fru Anna, J er faa bleg, tykkes 
det mig!“ udbrød han med tykt Male. „J lader 
juſt ikke til at more eder i vort muntre Selſkab, og 
ſom en artig Gjæft vil jeg gjærne ſkaffe eder en 
liden Morſkab. Se her, min dydſirede Frue, jeg 

i Hal med denne gode Rytterpiſtol ramme Jer vel 
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byrdige Stamfader, ſom hænger faa bleg og guſten 
der paa Bæggen, lige i Planeten; den Spas vil 
ſikkert gjøre eder mere lyſtig!“ 

Med disſe Ord hævede Officeren fin Piſtol og 
fyrede den af mod bet betegnede Billede, hilſet af 
fine Kammeraters larmende Bifaldsbrol. Den kaade 
Spog blev ſtrax optagen af alle de andre, og med 
oredovende Spektakel, krydret med den raaefte Spot, 
begyndte nu de drukne Officerer at ſkyde til Maals 
efter Billederne. 

Nogle Minutter betragtede Fru Anna den vilde 
Leg, faa tøvede hun ikke længer. Sagte og ube⸗ 
merket nærmede. hun ſig Doren, der forte ind til 
det tilſtodende Verelſe, og ſlog tre Gange med fin 
knyttede Haand mod Fyldningen. J det ſamme 
blev den ſmekket op udvendig fra, og ind ſtyrtede 
Gaardens Mandſkab, bevæbnet med Bosſer og blanke 
Vaaben. 

Et forvirret Hyl fra de drukne Svenſkere lød 
dem i Mode, og fnart var Verelſet forvandlet til 
en vild Kampplads, der kun oplyſtes af de ſovnige 


aron v. P.'s Maleriſamling i Stutt⸗ 
gart er bekjendt ſom en af de koſt⸗ 
bareſte og bedſt valgte Samlinger 
af den Art, der ved ſin Ejers 
Rundhaandethed og ſjceldne Smag 
er bragt op til at være en virke⸗ 
lig Kunſtſkat. To Gange om Ugen, 
nemlig Mandag og Torsdag, er Galleriet aabent 
for Publikum, der paa disſe Dage har Lejlighed 
til at fryde ſig ved Synet af de berømte Veerker, 
ſom Samlingen indeholder, og hvoraf vi exempel⸗ 


vis ſkal nævne „Venus's Triumf” af Rubens, 


nogle ſjceldne Stykker af Rembrandt og to eller tre 
Bortræter af Van Dyck. Et af de ſidſtnevnte er 
et lille, men værdigt Arbejde af den udmærkede 
Malers Penſel, der med god Grund kan betragtes 
ſom Samlingens Perle, og ſom talrige Gange er 
blevet kopieret af dygtige Kunſtnere. Portretet 
fremſtiller en ung Pige af uſcedvanlig Skjonhed, 
der er afbildet med Gudinden Dianas Attributer. 
Den opgagende Maanes Straaler kaſter deres Gjen⸗ 
ſkin paa hendes noͤddebrune Lokker, der i ubunden 
Fylde falder ned om en fortryllende Hals; hun 
holder en Bue i ſin højre Haand, og den yndefulde 


| Tællelys pan Drikkebordet, hvor Vin og Ol nu 
blandedes med de kempendes Blod. 


Kun en kort 
Stund varede den blodige Kamp, jaa laa hver 
eneſte Svenſker ſlagen paa Stedet. Fru Anna 
havde ikke villet forlade ſine Folk; hun blev nær- 
værende under hele den frygtelige Scene, og forſt 
da Sejren var hendes, føgte hun tilbage til fit en⸗ 
ſomme Kammer. 


* + 
* 


Saaledes hævnede. Anna Hold fin Husbonds 
Dod og gjengjældte efter Evne Fjendens Vold mod 
hendes Landsmænd. Gulvet i Stensgaards 
Sommerſtue ſkal endnu indtil for faa Aar ſiden 
have baaret Mærker af Blodpletter efter hin Kamp, 
fortæller J. M. Thiele i „Danmarks Folkeſagn“. 
J halvtredje Hundrede Aar har Stensgaard været 
i de Stenſeners Beſiddelſe; fordum kaldtes den nok 
Krogager. Om den nuværende Bygnings Alder er 
man ikke enig; nogle mener, at den ſkriver fig fra 
1578, andre antager fra 1685. 


En og den ſamme. 
Eu Forkalling. 


Skikkelſe er omfluttet af en grøn, folderig Robe. 
Den fine, ungdommelige Figur, det blomſtrende, 
friſke Anſigt og det lette Smil, ſom kruſer Roſen⸗ 
læberne, ſynes ftrængt taget ikke at pasſe for en 
Afbildning af den himmelſke Sægerinde; men i 
Ojets Udtryk ligger der et ubeſkrivelig ſeelſomt og 
fœengſlende Blik, paa en Gang koldt og dog tillok⸗ 
kende og fortryllende. Det ſmukke Anſigt er en 
Hebes paa ſamme Tid, ſom det forunderlige Oje⸗ 
par ſynes at tilhore Circe. Jaa har ſtandſet foran 
bette Portræt uden at ſporge: „Hvem var hun? 
Hvorledes er hendes Livs Hiſtorie?“ Men i denne 
Retning er Maleriet tavſt; Navnet og Hiſtorien. 


der maaſke kuytter fig til den ſmukke Original, er 


ukjendt, og Portrœtet er kun betitlet: „Van Dycks 
Diana“. 

En ſtormfuld Eftermiddag i Marts opholdt 
to Perſoner ſig ved det nys beſkrevne Maleri. 
Den ene var en gammel Mand, hvis bojede Figur 
og nedſlagede Blik, der pasſede godt til de ſolvgraa 
Lokker, vidnede om oplevede Sorger; han ſtod med 
foldede Sænder, betragtende den afbildedes Anſigt 
med et Üdtryk af ſorgfuld Omhed og Fortabelſe i 
gamle Erindringer. Den anden, en ung Kunſtner, 
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der fad ved ſit Staffeli, var i Færd med at tage 
en Kopi af Dianabilledet. Den unge Mand var 
ſmuk, men bleg, og i de ſtore morkeblaa Øjne var 
der et ſmerteligt og tungſindigt Udtryk; hans rige, 
morke Haarfylde var ſtroget tilbage fra den hveel⸗ 
vede Bande, og hans milde Anſigtstrœk, der bar et 
kjendeligt Spor af ſveekket Helbred, ſtjont de aandede 
Geniets Styrke og Inſpiration, havde en ſlaagende 
Lighed med Tyſtlands ſtorſte og adleſte Digter, 
Schiller. Han arbejdede med ivrig Flid pan fin 
Kopi, der dog ikke ganſke holdt fig Originalen 
efterrettelig. Under hans Penſel havde det ung⸗ 
dommelige Anſigt formet ſig til en Kvindes Ud⸗ 


Aranienborg. 


ſeende, der ſyntes at være i en Alder af tredive 


Aar; 


talte nu i hver Linje om Bekymring og Lidelſer, 
og en mat, bleg Farve, Vidnesbyrdet om en dodelig 
ygdom, maatte erſtatte Roſerne paa Dianas 
de Kind. Det var det ſamme Anſigt, 
rr. dommens Glans var forſpunden og Smer⸗ 
tens ot Lidelſens Skygge traadt i Steden for. 
et ü , fom Maleren havde villet giengive et 
Ø ſmukt Landſtab, der for ſtraalede i Solſtinnets 
3 25 og Sommerens glimrende Farver, men havde 
2 valgt at fremſtille det med en ſtyfuld Himmel og 


de glimrende Øjne var blevne ſorgmodige, 
den ſtjontſormede Mund, faa ſmilende i Originalen,“ 


kun prydet af Efteraarets ſidſte henſygnende Blomſter. 
Ogſaa Dragten havde han forandret. J Steden 
for Buen og den grønne Jagtklœdning var hun 
nu ifort en folderig Dragt af ſorte Kniplinger, 
der dannede en karakteriſtiſt Baggrund for det 
blege, tungſindige Anſigt. Den ſmalle Haand, paa 
hvilken der funklede en Diamant, holdt Dragten 
ſammen over Bryſtet; men det var ilke længer 
Dianas roſenrode, buttede Haand, det var en Sygs 
blege, næften gjennemſigtige Fingre. 

Det var, ſom vi allerede har bemeerket, en 
ſtormfuld Dag. Endnu havde ingen Beſogende 
forſtyrret den gamle Mands ſorgmodige Beſkuen 


(Se Side 361). 


eller den unge Kunſtners travle Penſel. Pludſelig 
gik Doren op til Galleriet, og en hoj, ſmuk Mand 
traadte ind og nærmede fig det Sted, hvor Dianas 
Portræt befandt fig. ' 

„Min Gud! Hvilken Lighed,” var hans forſte 
Udraab, faa ſnart han fil Oje paa Maleriet. 

Den gamle Mand foͤr ſammen, og Kunſtneren 
ſaa op fra Arbejdet. 

Den nys ankomne faa længe og i Tavshed 
paa Van Dycks Arbejde. Til ſidſt drog han et 
dybt Suk og ſyntes atter at ville begive ſig bort; 
men i det han gik forbi den unge Maler, ſaa 
han dennes Arbejde og ſtandſede atter for med 


så 


f 
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Ved Woreeſter. 


En engel Fabrikegn. 


9 


ſyulig Interesſe at betragte den neſten fuldt | 


færdige Kopi. 


„Tor jeg ſporge Dem, min Herre,“ ſagde han 


efter en fort Beteenkning, „hvorfor De har forandret 
Anſigtets ÜUdtryk og Farve faa vel ſom Dragten i 
Deres Kopi af dette Portræt?” 

„Gjerne, min Herre,“ ſvarede Kunſtneren 
hoflig. „Jeg har kopieret Maleriet, ikke paa 
Grund af dets kunſtneriſke Værdi, men fordi det 
har en ualmindelig, tilfældig Lighed med en Perſon, 
jeg en Gang har haft kjeer, og ſom nu er død. 
Jeg har ikke kjendt hende i hendes Ungdom, da 
hun var i Beſiddelſe af ſin Sundhed og ſin Skjon⸗ 
heds fulde Glans; vi mødtes forſt, da hun ſom en 
ſtalkels lidende var bukket under for den Sygdoms 
Odelceggelſer, der hurtig affluttede Hendes Liv. 
Det er hendes Træk, jeg har onſket at male, ikke 
den blomſtrende Skjonhed, ſom Van Dycks elft- 
værdige Jeœgerinde beſidder.“ 

nSæljomt i Sandhed,“ ytrede den fremmede; 
„det originale Maleri har ligeledes en forunderlig 
Lighed med en Dame, ſom en Gang var mig 
dyrebar.“ 

Den gamle Mand vendte ſig haſtig om mod 
den talende. 

„O, min Herre,“ udbrød han bonfaldende. 
„Dette Maleri ligner min Roſa, min tabte Roſa. 
Bar hun, ſom De kjendte, dette Navn? Var hun 
en ung Landsbypige med ſtore, brune Ojne og 
mørkt Haar? O, min Herre, fig mig for Guds 
Skyld. hvor er hun, hvor kan jeg finde hende?“ 

J ſin Bevegelſe "greb den gamle Mand liden⸗ 
ſkabelig den fremmedes Haand. 

„Har De virkelig kjendt Grevinde Orlanoff?“ 
ſpurgte den unge Kunſtner. 

Den nys ankomne jaa med Forundring ſnart 
paa den ene, ſnart paa den anden. 

„Den Perſon, om hvem jeg talte, var hverken 
en Landsbypige eller en fornem Grevinde. For 
Aaringer ſiden kjendte og elſkede jeg en Pige, der 
hed Ida Roſen, og ſom var Balletdanſerinde ved 
den kejſerlige Opera i Prag; da jeg betragtede dette 
Maleri, var det, ſom jeg atter faa hende for mig.“ 

Den gamle Mand ſtrakte ſin ſkcelvende Haand 
hen imod Portretet. 

„Saaledes ſaa Roſa ud den ſidſte Gang, hun 
ſtod for mig.“ 

„Og ſaaledes var Grevinde Orlanoff den ſidſte 
Aften, jeg var hos hende,“ ſagde den unge Kunſtner, 
i det han pegede paa Lerredet i fit Staffeli. 

Der indtraadte et Ojebliks Tavshed. Enhver 
af de tre Mend henfaldt i ſorgfuld Erindring 
om det forbigangne. Vinden hylede endnu vildere 
uden for, og en tet, fin Regn faldt larmende paa 
Vinduesruderne. 


Den ſidſt ankomne tog forſt Ordet. 

„Mine Herrer,” begyndte han, „vort Wventyr 
er ganſke ſelſomt. - Ved et Tilfælde modes vi alle 
tre paa dette Sted, Hvortil vi er ledte hen i en 
fælles Henſigt og, ſom jeg tror, forenede i en 
fælleg Sorg. Jeg vil tilſtaa, at jeg er nysgjerrig 
efter at lære de Begivenheder at kjende, ſom jeg 
er overbeviſt om, at der for enhver af Dem knytter 
ſig til Erindringen om den Perſon, ſom De ſynes at 
finde Lighed med i Maleriet, og jeg vil til Gjen⸗ 
gjæld for Deres Fortrolighed give Dem min egen. 
Jeg vil fortælle Dem, hvor jeg forſte Gang mødte 
Ida Roſen, hvorledes jeg vandt og atter tabte 
hende. Hvad ſiger De om at folge mig til min mid; 
lertidige Bolig i Hotel Marquard? Der kan vi 
ved et Glas god gammel Madeira pasſiare i al 
Selſkabelighed, og maaſte vi kan gjøre vore Er⸗ 
indringer lidt lyſere og mindre beſpeerlige at bære 
ved at meddele dem til hverandre. Dog, tillad mig, 
førend De ſvarer paa mit Tilbud, at præfentere 
mig ſelv. Mit Navn er Theodor Holm, og jeg er 
førjte Tenor ved den kgl Opera i Dresden.“ 

„Og jeg er Frantz Meiſsner, Kunſtner, til 
Deres Tjeneſte,“ ſagde den unge Maler, i det han 
hjeertelig ryſtede Holms fremrakte Haand. 

„Mit Navn er Johann Keller, jeg er Orga⸗ 
niſt,“ tilføjede endelig den gamle Mand med et 
høfligt Buk. 

„Godt, mine Venner, tor jeg faa haabe, at 
De vil være mine Gjerſter?“ 

„Gjeerne, min Herre, naar De ønffer det,“ 
ſvarede den gamle Keller. 

En halv Time efter ſad de tre ny bekjendte 
ved et lille Bord i et af de ſmukkeſte Verelſer i 
Hotel Marquard. Ilden i Kaminen udbredte en 
behagelig Varme, Madeiraen funklede ſom en ægte 
Topas i Flaſken og Glasſene, og under den forenede 
Indflydelſe af disſe Bekvemmeligheder i Forbindelſe 
med Folelſen af at være i et behageligt Selffab 
oplivedes den gamle Keller ſynlig. En livlig Rodme 


bedekkede de ellers fan blege Kinder, og der kom 


atter Liv i Øjet, da han uden den mindſte Nalen, 
men med lidt ſagte Stemme begyndte ſin For 
telling. 


(Fortſœttes.) 
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ſtolte Minder træder der ikke frem for Tanken ved 
Navnet Uranienborg! Dette Aandens og Viden⸗ 
ffabens Tempel, der rejfte fig paa den lille golde 
O, Hveen, ude i Oreſund, og hvor Thycho 
Brahe i ſytten Aar virkede for fin ædle Viden⸗ 
ſkab, indtil hans Fjenders Had og Underfundighed 
fordrev ham ikke blot fra hans Uranienborg, men 
fra ſelve Fædrelandet. Nu er der kun faa ſynlige 
Minder tilbage om det Sted, hvor Thycho Brahe 
levede de bedſte Aar af fit Liv, og hvor Lærde fra 
fjærne Lande og flere Fyrſter, blandt andre Jakob 
den forſte af England, beſogte den berømte Aſtro⸗ 
nom, hvis Ry paa den Tid var naaet ud over hele 
den civiliſerede Verden. J Aaret 1580 fuldendtes 
Uranienborg, paa hvis Opforelſe Thycho Brahe 
ſelb anvendte betydelige Summer foruden de Penge⸗ 
midler, ſom Kongen havde bevilget, og her, paa den 
lille menneſketomme og ufrugtbare O blomſtrede 
derefter i en Aarrcekke Aſtronomi og andre Viden⸗ 
ſtaber mere frodig end i de pregtigſte Steder og 
ved de beromteſte Hojſkoler. Men trods al den 
Herder, ſom Thycho Brahe ſpredte over fit Fedre⸗ 
land, kunde dette dog vere gruſomt og utaknemme⸗ 
ligt nok til allerede ſytten Aar efter, 1597, at ſende 
ham i Landflygtighed, ham, der trods ſine Fejl og 
Svagheder var en af fin Tidsalders meſt udmerkede 
Meend. Vi ved, at Thycho Brahe fandt den ære- 
fuldeſte Modtagelſe hos Kejſer Rudolf den anden, 
der forſt ſtillede det kejſerlige Slot Benach i Ner⸗ 
heden af Prag til hans Raadighed og ſenere en 
ſtor Bygning i ſelve Prag, ſom Kejſeren havde i 
Sinde at forvandle til et nyt Uranienborg. Men 
Thycho Brahe dode allerede 1601, den 24de Ok⸗ 
tober, uden at nyde godt af denne fremmede Omhu 
for ham og hans Videnſkab og uden at have gjen⸗ 
jet Danmark, ſom han elffede faa højt, at han viſt 
ingen Time glemte det i fin Landflygtighed. Hvem 
huſker ikke Johan Ludvig Heibergs Digt: „Thycho 
Brahes Farvel“ — og disſe Vers: 


„Solen ſank bag grønne Lund, 
og den lyſe, fulde Maane 
mellem Sjplunds Kyſt og Skaane 
ſtraaled over Oreſund. 

Svælved. om Uranienborg 

ſig den lyſe Stjærnebue. 

Thycho ſtod i Maanens Lue, 
monne Landek rundt beſkue, 
tankefuld, med dæmpet Sorg. 


Og han ſagde: Fadreland! 

Sig mig dog, hvad var min Brøbe, 
at din Søn du bort at ſtode 

fra dit Sjærte nenne kan? 


Har du glemt min Kjærlighed ? 
Det var mig, ſom monne bære 
op til Sljærnerne din re: 
hele Himlen kan jo vere 

Vidne til min Spnlighed!“ 


En engelfk Zabrikegn. 


— — 


England er — i alt Fald ſom en farlig Kon⸗ 
kurrent til Nordamerika — Fabriksdriftens og de 
mekaniſke Opfindelſers Land. Enhver ſtorre By 
har betydelige Fabriksanloeg, der røber den frem⸗ 
ragende Stilling, England indtager pan Indu⸗ 
ſtriens Omraade, og ſom da ogſaa har givet fig til⸗ 
fjende paa de ſidſte Aars Verdensudſtillinger, hvor 
engelſk Induſtri paa enkelte Omraader, ſom navnlig 
Maſkinveſen, har indtaget en Hedersplads blandt 
de ovrige Nationer. — Det Billede, man har for 
Øje, naar man vandrer gjennem en engelſk Fabriksby, 
det ejendommelige Liv, ſom udfolder ſig, Arbej⸗ 
derne, [om iler til eller fra deres Dont, de rygende 
Skorſtene, Maſkinernes Snurren, Hamren og Filen 
— alt dette virker forfriſkende paa Sindet; man 
glæder fig over og beundrer den travle Virkſomhed, 
der er koncentreret paa et ſaadant Sted, og ſom 
tjener til at fore Aarhundredets ſtore tekniſke Op⸗ 


findelſer ud i det praktiſke Liv. 


Egnen ved Worceſter (udtales Wußter), 
hvoraf vi omſtaaende bringer en Tegning, hører 
ingenlunde til de ubetydeligſte Fabrikſtceder i Eng⸗ 
land. Selve Staden havde i 1871 33,226 Ind⸗ 
byggere og teller foruden ſin beromte Kathedral⸗ 
kirke endnu 21 andre Kirker, et Bibliothek, et 
Raadhus med ſſeeldne Malerier, et Muſeum, et 
Theater, en Kornbors, et Sygehus o. ſ. v. Byens 
tidligere Toj⸗ og Teppemanufaktur findes ikke mere, 
men i deres Sted er der traadt en blomſtrende 
Fabrikation af Skindhandſker og Porcelæn ſamt 
desuden Garverier, ſtore Jærnftøberier og Brende— 
vinsbrenderier. Som vi jer paa Billedet, ligger 
den ene Fabrifsbygning tæt ved den anden, og en 
talrig Arbejderbefolkning finder her fit Udfomme, 
medeus de forſkjellige Produkter kommer til en let 
og frugtbringende Handelsomſctning ad den ſejl⸗ 
bare Severn, ved hvis oſtlige Bred Byen er be⸗ 
liggende. 


B 


Savanadalen. 


Af alle de mange og forſkjelligartede natur⸗ 


ſtjonne Egne, ſom de forenede Friſtater i Nord⸗ 


amerika er faa rig paa, er der næppe nogen, ſom 
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udøver en ftærlcre Tiltrœkningskraft paa de rejſende 
og paa enhver Beundrer af Naturen end de ſaa⸗ 
kaldte „Glens“ (Dale) i Nærheden af Byerne 


Hapanadalen. 


Watkins og Havana ved Seneca-Soen i Staten 
New⸗Nork. Disſe naturlige Dannelſer beſtaar af 
vældige Steuſojler, ſom ved Vandets Kraft er ud— 
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gjennem Aarhundreder, har bortført. 


gravne af Klippen og danner en fortløbende Rælle 
af Klefter og Svælg, der frembyder meerkveerdige, 
afvexlende og ſtorartede Scener. Undertiden af- 
vexler de nøgne Klipper med tæt Krat; Planterne 
er ſtegne ned i Kløften, hvor de danner et ſerdeles 
ſmukt Tæppe paa Klippens bratte Sider. 

Medfølgende Billede viſer et af de meſt interes⸗ 
ſante Steder i Havanadalen fra et Punkt, Hvorfra 
den forunderlige geologiſke Dannelſe træder bedft 
frem. Klippen er her temmelig bar og har et 
ſteerkt udpræget Syſtem af rektangulcere Sammen⸗ 
fojninger, der deler den i firkantede Taarne og 
Piller. Naar et Parli af Klippen ſtyrter ned, 
efterlader den ikke et ujævnt og ſonderrevet Ydre, 
men en Overflade, der er lige faa glat og jævn 
[om en vel bygget Mur. Vandſtremmen følger de 
delende Linjer, i det den ikke krummer ſig ſom 
ſcedvanlige Stromme, men graver fin Vej i ret⸗ 
vinklede Zikzaklinjer. Steerrke Trapper med Reek⸗ 
vært paa Siden gaar fra den ene Side af Kløften 
til den anden, ſaa at man paa denne Maade, ſom 
det ſes ban Billedet, kan ſtige helt ned i den uden 
nogen Fare. 

Det ſkulde ſynes næften utroligt, at et fan 
dybt Svælg, ſom det her fremſtillede, kunde ud⸗ 
ffæres af den ſmalle Strom, der ſpreder fin Taage 
ſom et Slør over Klipperne. Men der er intet 
Spor af Revner i Dalens Bund; kun der findes en 
dyb Dam, ſom en Gang i Tiden maa være dannet 
af høje Vandfald, hvis uafbrudte Virkſomhed har 
udboret dette Basſin i Klippen. Denne lille Dam 
eller Ss begynder i Forgrunden af Billedet og 
giver en Foreſtilling om det ſtore Bytte, ſom 
Vandfaldets ſtadig udhulende Kraft gradvis, maaſke 
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Danfke Digtere. 
Johan Carſten Hauch: 


„Volſlul Hang“. 


— 


„5 


5) 
SIT 
H. ſpulmer Weichelfloden ſom et Heltebryſt, 
der i Doden knuſes mod en vild, barbariſk Kyſt? 
Hvorfor klinger Bølgens Klage fra den forte Grund 
ſom en ſaaret Gangers ſidſte Suk i Dødens Stund? 


Weichelfloden ſnor ſig langſomt under Krakaus Mur, 
ſtore Skarer drog at bryde Ornens Fangebur, 

Sværd og Le pan Sletten blinked under Røg og Damp, 
ingen Stridsmand kom tilbage fra den vilde Kamp. 
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Derfor høre vi beſtandig Suk fra Flodens Skjod, 
derfor risler den vemodig ſom en Dram om Dyd, 
derfor ſorge Mark og Enge med den hvide Pil, 
derfor tabte Polens Kvinder deres muntre Smil. 


Og ved Pigens Vugge ſtande de med Graad paa Kind, 
under Suk og Vemodsſange ſlumrer Glutten ind; 

men ved Drengens Bugge tenke de paa Kampens Ørn — 
under Sang om ſvunden Storhed ſlumre Polens Vorn. 


* 


— 8. 


7 


* 


Vejledning i Stenktegning, med 76 Zræfnit, efter 
tyſt Original bearbejdet af N. C. Rom. Fra N. C. 
Roms Forlagsforretning er der udgivet en lille Bog, 
der upaatvivlelig vil finde vid Udbredelſe og tjene til 
en fornøjelig Fritidsſysſel i mange Hjem. Den Kunſt, 
ſom Bogen omhandler, nemlig Stenkmaleri eller Stenk⸗ 
tegning, er i øvrigt i fin ſimpleſte Form ingenlunde 
nogen ny Opfindelſe. Bogbinderne har allerede i mang⸗ 


foldige Aar udøvet den paa en praktiſk Maade, i det de 
igjennem et grovt Staaltraadsgitter lader en Stovregn 
af ſterkt fortyndet Vandfarve falde ned pan Bogernes 
Snit, hvorved disſe faar en ſmuk Farvetone. Men 
Ferdighed i Stenktegning udfordrer, ſom al anden 
Øvelfe, lidt Vejledning for at give et ſmukt Udfald, og 
der er jo ikke faa Kunſtgreb, ſom maa læres. Da nu 


de fleſte, der i deres Fritid vil ſysſelſcette og more fig 
med et og andet kjont lille Haandarbejde, netop ſtrander 
paa manglende Vejledning, faa ſynes det ilke at være 
overfløvigt at tilbyde en nogenlunde udførlig Anvisning 
til det her foreliggende Arbejde, og Udgiveren har derfor 
med god Grund troet, at mange vilde kunne have For⸗ 
nojelſe af denne lille Bog, der fremkommer ſom et for⸗ 
nojeligt Led i Rakken af hans tidligere udgivne Skrifter 
til Fremme for gavnlig og morende Fritibsanvendelſe 
for Ungdommen. Vejledningen er desuden givet faa 
klart og anſkueligt, at den vil kunne følges med ſtor 


Lethed; Bogen indeholder 7 Hovedafſnit, nemlig In d⸗ 


ledning, om Redſkaberne, om Farverne, 
Plantedele og Modeller, Forberedelſes⸗ og 
Ovelſesarbejder, ſammenſatte Arbejder, og 
Stenktegning paa forſkjellige Brugsgjen⸗ 
ſtande. Som Prove meddeler vi hosſtagende Tegning 
til en Lampeſkjerm. Og endelig, hvad der jo ogſaa er 
et 7 Bogen koſter trods dens nette Udſtyrelſe kun 
Kr. 


FPralitiſke Smaavink. 


— 


— Fløjl er ſom bekjendt meget vanſkeligt at renſe. 
Det kan dog ſke paa folgende Maade. To Oxegaller 
koges med lidt Honningſebe i bladt Vand og under 
Omrpring. Flgjlet lægges paa et rent Bræt og fugtes 
med en Klud, dyppet i ovenſtaaende Blanding. Derpaa 
rikles det om et Rulletræ og rulles faa længe, til 
Smudſet er oploſt; det ſkylles i rent Vand, rulles endnu 
en Gang og hænges op. Det halvterre Flojl gjores 
atter vaadt med Husblas, der er kogt og udblodt i 
Vand, lægges derpaa mellem et Torklœde, indtil det er 
tørt, og rulles og kradſes igjen op med et Klæde. 


— Mod Bladlus og lignende Inſekter paa mindre 
Værter "bruger man at beſtryge Bladene og Grenene 
ved Hjælp af en Penſel med en Opløsning af ſexten 
Gran Aloe i en Kvart Pot Vand. 


— Naar man fodrer Hons med Byg, ſtaar man 
fig ved at koge dette, indtil Kornene aabner ſig. Naar 
Kornet er godt kogt, fylder fire Potter lige ſaa meget 
ſom ellers ti Potter, og medens et viſt Antal Hons 
ellers ſpiſer fem Potter raa Byg, ſpiſer det ſamme 
Antal kun tre Potter kogt. Man ſparer altſaa 10 
Femtedele. Omtrent det ſamme er Tilfceldet med Mais, 
men derimod ikke med Hvede og Havre. 

— Et Firma i Tyſkland ſkal for nogle Aar ſiden 
vœre begyndt at fabrikere et Slags Kul af Egebark, 
ſom har været brugt i Garvernes Kuler. De forferdiges 
paa en meget ſimpel Maade uden ſarlige Apparater og 
fkal nceſten kunne ſtilles ved Siden af de bedſte Sten⸗ 
kul, hvad Drojhed og Varmeevne angaar. Som det 
ſynes, beſtaar de ikke af andet end tørret Garvebark, 
der er mettet med Gastjære. Klodſerne er meget tunge, 
og naar de brydes itu, viſer de fig ſtinnende forte. 
De brender forſt med en klar Flamme, ſom efter Haanden 
taber ſig, indtil de brender ud omtrent ligeſom Kokes. 

— Et henſigtsmesſigt Pudſepulver for Guldarbefder 
tillaves af / Pund Kridt, 6/2 Lod Pibeler, 4 Lod 
Blyhvidt, 1 Lod hvidt Magneſia og 1 Lod pre⸗ 
pareret Blodſten. al 


4 
— 


3 


—— 


— „Kjcre Edvard, ſagde en ung Kone lil fin 
Wand et Par Dage efter Bryllupet, „du har været 
ærlig nok til at ſige mig, at Kakkelovnen i dit Hus røg, 
men hvorfor har du ikke ſagt mig, at du ſelv ryger?“ 


— En Herre, ſom ſent om Aftenen mødte fin 
Tjener, ſagde til ham: „Hvor ſkal du hen paa denne 
Did af Natten? Sikkert ikke ud efter noget godt?” — 
„Jeg vilde ud og hente Dem, Herre,“ ſvarede Tjeneren. 


— Den, der vil lere en ung Piges Sindelag at 
kjende, behøver kun at fe paa hendes Negle og Handſke⸗ 
fingre; er disſe gnavede, kan man være vis paa, at hun 
er pirrelig, kivagtig og ſtedſe rede ül ved den mindſte 
Anledning at viſe fine Tender — hvis hun har nogle. 


— En ung Dame, der vilde vide, hvor højt hendes 
Forlovede elſtede hende, fik, da hun en Dag var ude at 
ſpaſere med ham paa Landet, en Dreng til at raabe: 
„Der er en gal Hund!“ Den unge Mand forſvandt i 
en utrolig Fart over det nærmefte Gjærde og lod det 
blive den elſkedes“ Sag, hvorledes hun vilde komme ud 
af det med Hunden. 


— Jo blødere et Hoved er, deſto haardere et 
Arbejde er det at drive noget ind i det. 


— At ægte en uelſtverdig og hæslig Kvinde for 
hendes Penges Skyld, er det ſamme ſom at fluge en 
forſolvet Pille. 3 


— En gammel Forbryder gav fin Søn følgende 
gode Raad: ,Stjæl aldrig en Heſt, min Dreng, und⸗ 


tagen den ev hurtigere til Bens end nogen anden Heſt i 
Nabolaget.“ 


— En gammel Lærer ved en højere kvindelig 
Dannelſesanſtalt, forklarede de unge Damer Teorien 
om Legemets Fornyelſe hvert ſyvende Aar og ſluttede 
med de Ord: „Saaledes vil f. Ex. De, Frøfen Hanſen, 
om fyv Aar egentlig ikke længer være Froken Hanſen.“ 
— „Det haaber jeg heller ikke, ſvarede den unge Pige, 
i det hun bly flog Øjnene ned. 


— Den ivrigfte Forretningsmand, vi nogen Sinde 
har hørt Tale om, var en Kjøbmand i Filadelfia, der 
ſtrev paa fin Butiksder: „Gaaet ud for at begrave 
min Kone, kommer tilbage om en halv Time.“ 


Tanlieliorn. 


—— 


— At iilſtaa en Fejl er neſten det ſamme ſom 
at gjøre den god igjen. 


— Den, der hypppig fværger og bander, har 
næppe ſynderlig Tillid til fit eget Ord. f 
— Der er mange Menneſter, ſom roſer Dyden, 
men aldrig ſelv følger dens Vej. 
— Kaſt ikke en Sten i den Kilde, du har drukket af. 


— Naar et Menneſte plager fig ſelv med den 
Tanke, at ingen bryder ſig om gem, og at han ftaar 
alene i en fold og egentjærlig Verden, ſaa vil han 


gjøre meget fornuftig i at ſporge fig felv, hvad han i 
Grunden har gjort, for at Folk ſkulde bryde fig om 
ham og vere venlige mod ham. Det er ſom ofteſt Til⸗ 
fældet, at den, der beklager fig meſt, har udrettet mindſt. 


Gaadefabrik. 
Udgravningsforetagende. 

Af nedeuſtaagende 6 Ord udledes Navnene paa to berømte 

udenlandſke Kunſtunerinder, der begge er optraadte i Kjøbenhavn. 


Tin. Drab. Herre. Saft. Harem. Soen. 


Snuut 


Geografiſf Gaade. 


Forbogſtaverne, Tæfte fra oven ned efter, danner Navnet 
pan en Flod i Tyfſkland: 
. By i Ruskand 
Land i Evropa. 
Flod i Frankrig. 
By i Italien. 
By i Skotland. 
Flod i Rusland. 


Serebreny. 


„ eh 


R. K. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 25 (Sondag 
den 18de Juni): 


Geografiſk Gaade: Adelina Patti (Amſterdam, Dub⸗ 
lin, Elben, Lisſabon, Italien, Neva, Aberdeen, Plymouth, 
Asſens, Tiber, Teheran, Iſere). 


Rebus: En ſtreng Forordning. 


Firkantet Nad i Nr. 24, laſt af „Hajmand“. De to 
Piber fra Kolding. Niels Ingvorſen. Aabybro. Cajus Marius, 
Faaborg. Jomfru Akſelſkind i Bogenſe og Helene Dmitrijewna. 
„Hannemo'r og C“. C. fra Amager. 


Udgravningsforetagende i Nr. 24, løft af „Hajmand“. 
De to Piber fra Kolding. Niels Ingvorſen. Aabybro. Cajus 
Marius, Faaborg. Jomfru Asſelſtind i Bogenſe og Helene 
Dmitrijewna. C. fra Amager. 


Rebus i Nr 24, laſt af „Hajmand“. De to Piber fra 
Kolding. Niels Jngvorſen. Aabybro. Cajus Marius, Faa⸗ 
borg. Jomfru Aeſelſkind i Bogenſe og Helene Dmitrijewna 
Snut. C. fra Amager. 


Brevvexling. 
Aabybro. Gode Gaadebidrag er altid velkomne. 
J. W. Billedrebus optages ikke. 


En Abonnent i S. Det nævnte Kvantum fkal ſelvfolgelig 
blandes i en rigelig Mængde Vaud og maa helſt ikke komme ! 
Berøring med Sinene. 1 Unſe er lig 10 Koint. 


. ˙ h 77. ]«—L—b— — —— 


Indbold. Eu rutzſiſk Furſte, af Alexls Tolſtoy (ſortſat). — 975 
Anna Hold, en hiſtoriſt Skitſe af V. 8. — En og den ſamme⸗ 
en Fortelling. — Uranienborg (med Billede). — En engel 
Fabritsby (med Billebe). — Havanadalen, ved T. (med Billede 5151 
Danſte Digtere. — Ny Beger — Praktiſte Smaavink. — 
til tyft. — Tankekorn. — Gaadefabrik. — Brevvexling . 


SKitſer 
af Artemus Ward"). 


J. 


Artemus Wards 
Selvbiografi. 


Til Udgiveren af Theater⸗ 
bladet. 


—— 


in Herre! Deres 
Skrivelſe, hvori De 
beder mig ſende nogle 
) vejledende Oplysnin⸗ 
ger om mit Liv, ſaa 
at De kan ſkrive min 
Pivegrafi for Bladet, 
kom mig rigtig i 
Heende. Jeg er al⸗ 
deles ſikker pan, at en Arlokel, anbelangendes mit 
Liv, grammatikalſt udſtyret og ordentlig punkteret, 
vilde være en Gevinſt for vor Tids fine Literatur. 

For Ungdommen i Amerika vilde den blive 
dyrebar, efterſom den viſer, til hvilken umaadelig 
Højde af Wre et Menneſke kan komme, ſom be⸗ 


*) Den amerikanſke Forfatter Artemus Ward, hvis rette 


Navn var Charles F. Browne, blev født 1834 og døde 
i England 1867, berømt ſom Forelcſer af fine egne 
Arbejder. Han fremſtiller fig ſtadig i disſe ſom en 
gammel gift Foreviſer af et Voxkabinet og levende Dyr, 
og fra dette Standpunkt fremkommer han med ſine humo⸗ 
riftiffe Betragtninger om alt muligt, krydret af et Sprog, 
der i grammatikalſt Henſeende jævnlig tager fig baade 
pudſige og ejendommelige Friheder. 


gynder fin Karri⸗œre med et Sejldugstelt og en 
ſpinatgron Dre, der ſkubber det hele omkuld, medens 
den gnubber ſig op ad Midtſtolpen, ſaa at en ind⸗ 
ſigtsfuld Perſon bemoerkede, at „Humbug gik ikke i 
dem i deres By“. Oxen vendte kort derefter til⸗ 
bage til den agrikulturiſke Lobebane. 

Derefter tog jeg mig for at give Blinde⸗ 
Koncerter, og jeg optraadte ſelv ſom blind Sanger. 
Men den infame Lommel, ſom jeg lejede til at fore 
mig omkring om Dagen for at opveekke Simpalo, 
drak uden mit Vidende for meget af ſpirituelle 
Drikke, og under Indflydelſe heraf ledede han mig 
lige bus ud i Kanalen. Der var ikke andet for 
mig at gjøre end at tage det grønne Bind fra 
Øjnene eller drukne. Jeg ſyntes, det bedſte var 
at ſkaffe mig mit Syn igjen. 

Skjont jeg ſkriver om disſe her Sager, Hr. 
Redaktor, ſpringer jeg dog allerhelſt over det. Tal 
bare om det ſom Udværter pan Skeget. 

Mit neſte Forſog vilde være lykkedes, hvis 
jeg ikke havde villet gjore for meget ud af det. 
Jeg fil fat i en Serie af Voxfigurer og blandt 
andre en Sokkrates. Jeg troede, at et Voxbillede 
af gamle Sok fulde blive poppelær blandt oplyſte 
Folk, men uheldigvis fatte jeg en linned Klud og 
en trekantet Hat paa ham, faa at Folk med klasſyſt 
Dannelſe ſtejlede derved. Dette Foretagende var 
ulykkeligt i flere Henſeender. J en vis By annon⸗ 
cerede jeg et Voxbillede af den hæderværdige Mr. 
Amos Perkins, ſom var Icernbane-Preſident & en 
ſtor Mand der paa Egnen. Men ſaa fik de rede 
paa, at jeg havde viſt den ſamme Voxfigur frem i 
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ſamme By ſom en Sorover, ved Navn Gibbs, 
hvilket vakte et gyſeligt Rore, og Folk raabte: 
„Vork med dig, din Hund!“ & lignende Ting af 
ſamme Sort. Jeg forſogte at faa dem ſkikkelige 
igjen. Jeg ſagde til dem, at en Familie, ſom havde 
Born, kunde faa min Hun⸗Tiger at lege med den 
halve Dag, uden at det fkulde koſte en eneſte 
Ore, men Gubbevares, det hjalp ikke. Jeg maatte 
give mig afſted, og jeg vedfojer et Par Linjer af 
en Arlokel i Byens Avis, i hvilken Udgiveren 
ſiger: „Endſkjont Tiden har forſolvet denne 
Mands Hoved med fin Rimfroſt, vælter han fig 
endnu frakt i Skamloshed. Vi er glade ved, at 
han har beſluttet aldrig mer at beſoge vor By, 
ſtjont Fyren, [aa utroligt det end lyder, Havde til 
Henſigt at gjøre dette allerede forrige Sommer, da 
han, dreven af de onde Inſtinkter i fit forte Hjærte, 
ſtrev til de kjobte Slaver ved det obſkure Blad her 
tværs over for, for at faa at vide, hvad de for⸗ 
langte for 400 ſmaa Plakater, trykte paa gult Papir! 
Vi vender tilbage til Wmnet.“ 

Jeg ſiger, jeg ſlutter fra denne Ar!okel, at 
der endnu exiſterer en Fordom mod mig i den By. 

Jeg vil ikke tale om, hvorledes jeg en Gang 
reddede mig ind i kildne Forhold i en By, & hvor⸗ 
ledes jeg ſogte at vinde Rigdom ved at leje mig 
ud til Sondagsſkole⸗te og ſynge Viſer, ſom pasſede 
for Bornenes Forſtand, og akkompagnerede mig 
ſelv paa Klarinet — og hvorledes jeg en Dag 
glemte, hvor jeg var, da jeg i Steden for: „Jeg 
er en liden Pige“ ſang: 

„Ritſch, raſch, bom, bom, bom, 
Sodavand og gammel Rom,“ 

hvilken Fejltagelſe i Forbindelſe med det Faktum, 
at jeg ikke kunde ſpille paa Klarinet uden at tude 
gyſelig, gjorde Ende paa den Hiſtorie. Børnene 
begyndte at raabe med Roſter, ſom kvaltes af Suk 
og Rorelſe, at de vilde gaa hjem, og at de vilde 
gaa til Papa. Og jeg ſagde: „Ver bare ſtille, 
jøde Born, jeg er jeres Papa,“ hvilket gjorde, at 
en ung Kvindeperſon med 2 Tvillinger ved Haanden 
ſagde meget vredt: „Gud i Himlen forbyde, at 
De nogen Sinde ſtulde vere Fader til nogen af 
de uſkyldige Puslinger, for faa vidt det ikke ſtulde 
være hojſt onſkeligt for dem en Gang at do ukriſte⸗ 
lig ſom Mordere i Galgen.“ 

Jeg ſiger, jeg vil ikke tale om det. Lad det 
være begravet i Glemſlens Nat! 

Ver ſaa god, Hr. Redaktor, at ſige i Deres 
Arl0kel, hvad Slags Karl jeg er. 

Hvis De tror at være fkikket til at kritteſere 
mit Kunſt⸗Kabinet, ſom jeg foreviſer, ſaa tal bare 
frit ud. 


Jeg har ingen Ting imod Kritteſering. 


Sig Publikum i en oprigtig og ſſanktil Ar!0lkel, 
at mit Kunſt⸗Kabinet overſvommes af moralſke og 
merkverdige Kurioſiteter, og Hver eneſte en er 
værd det dobbelte af Indgangspriſen. 

Hidtil har jeg talt udelukkende om mig ſelv 
ſom Kunſtner. 

Jeg er fodt i Staten Maine af Forældre. 
Som Barn vakte jeg ſtor Opmeerkſomhed. Naboerne 
ſtod i Timevis over min Vugge og ſa'e: „Hvor 
kjont det lille Anſigt dog ſer ud!“ De unge Damer 
plejede at bære mig omkring paa Armene ag ſige, at. 
jeg var „Mamas lille Kjæledægge, en grumme, 
grumme ſod lille Stump.“ Det var pænt af dem, 
endſtjont jeg jo ikke var ſtor nok til at jætte Pris ban 
det. Jeg er en temmelig gammel Kjceledeegge uu. 

For Reſten har jeg altid bevaret en god 
moralſk Karakter. Jeg har aldrig i mit Liv været 
Direktor for Icernbaner. Skjont jeg i mit tidligere 
Liv ikke uindffrænfet Holdt mig til Sandheden i 
mine Plakater, fan er jeg dog gradvis bleven mere 
reſpektabel for hvert Aar. Jeg holder af mine 
Unger, og jeg har aldrig taget fejl af en anden 
Mands Kone og min egen. Jeg er ikke Medlem 
af nogen Konventikel, men jeg tror fuldt og faſt 
paa Konventikler og vilde ikke fole mig tryg nok til 
at tage en Doſis Opium og lægge mig med en 
tuſend Dollars i Lommerne ned paa Gaden i en 
By, ſom ikke havde nogen ſaadan. 

Jeg ſtaar tidlig op, min Kone er prespyterianſk. 
Jeg faar tilføje, at jeg ogſaa er ſkallet. Jeg holder 
to Køer. 

Jeg lever i Baldinsville i Indiany. Nermeſte 
Nabo er gamle Steve Billins. Jeg vil fortælle 
en lille Hiſtorie om gamle Steve, ſom ſkal faa 
Dem til at le. Han gik i Kirke ſidſte Foraar, og 
Prælten ſagde: „Gaa nu hjem, Broder Billins, 
og rejs et Familiealter i dit eget Hus,“ hvorpaa 
det p⸗ellente gamle Aſen gik hjem og byggede fig en 
almindelig Prœdikeſtol i Salen. Han havde Snedker 
i Huſet over 4 Dage. 

Jeg er 56 (56) Aar gammel. Tiden med ſin 
aldrig hvilende Mejemaſkine er altid ſysſelſat. Den 
gamle Knokkelmand med Leen, han ſamler dem, 
han, — han ſamler dem, han! J Aar holder jeg 
desuden en Gris. 

Nu tror jeg ikke, jeg huſker mer, Hr. Redaktor. 

Hvis De vilde ſcette mit Portræt i Bladet 
tillige med min Pivegrafi, faa vær fan god at lade 
mig blive aftegnet i en undſeelig Stilling, lenet 
mod en Marmorſojle og med langt Haar i Nakken, 
ſom det mt er. i 

Deres Tjener 
Artemus Ward. 
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en Kampen varede ikke 
længe. Med en beſtemt 
Mine havede Oldingen 
atter ſit Hoved. 


„Nej, Broder,“ ſagde han, „det er et afſindigt 


Foretagende. Skjorten er mig nærmere end Trøjen 
— jeg gaar ikke med!“ 

„Ikke? Nuvel!“ ſagde Perſten. „Saa venter 
vi til i Morgen; maaſke finder vi paa en anden 
Udvej; Natten bringer Raad. Nu, Knoſe, er det 
paa Tiden at gaa til No. Hvem, der endnu er i 
Stand til at bede, forretter førft [in Bøn — der 
henne er Helgenbilledet — hvem, der ikke mere kan 
det, lægger fig til at ſove.“ 


Hovidsmanden betragtede Fatter Grib med 
ſtjaalne Blikke. Han kjendte aabenbart en eller 
anden af den gamle Mands Hemmeligheder, thi 
denne for let ſammen under Hovidsmandens Blik, 
og for at ingen ſkulde meerke hans Sindsbevegelſe, 
begyndte han at gabe højt og mumlede derpaa noget 
hen for ſig i en -dæmpet Tone. 

Roverne reiſte fig op. Nogle lagde fig ſtrax 
paa Benken, andre fnælede. forſt foran Helgen⸗ 
billedet og bad en god Stund. Blandt de ſidſte 
var ogſaa Mitka. Han vedblev med ſtor Andagt 
at gjøre det ene Knæfald efter det andet, og havde 
ikke hans Dragt og Udruſtning røbet, hvilken Haand⸗ 
tering han drev, vilde næppe nogen have troet, at 
dette godmodige Anſigt tilhørte en Rover. 


Ikke ſaaledes var det med gamle Grib. 
alle de andre Havde lagt fig til at ſove, lagde 
Michael Meerke til ved det ſvage Skin fra Ilden 
pan Arneſtedet, hvorledes Oldingen rejſte fig op 
fra Benken og gik hen til Helgenbilledet. Han 
gjorde flere Gange Korſets Tegn, mumlede nogle 
Ord og ſagde endelig med vred Stemme: 

„Nej, jeg kan ikke! Og jeg havde dog haabet, 
at det i Dag vilde være lykkedes mig.“ 

Endnu en god Stund horte Michael, hvor⸗ 
ledes gamle Grib vendte fig om ſnart paa den 
ene, ſnart paa den anden Side og vedblev at tale 
ſagte med ſig ſelv — han kunde ikke finde Ro. 
Endnu for den ny Dag begyndte at deemre, væffede 
han Hovidsmanden. 

„Hovidsmand!“ ſagde han, 
mand!“ 

„Hvad vil du, Fatter?“ 


„hej, Hovids⸗ 
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En rusfifk 3vrfte. 
Roman af Alexis Volftoy. 
(Fortfat.) 


„Jeg gaar med dig; for mig, hvorhen det 
lyſter dig.“ 

„Hvorledes, du er rede dertil?“ 

„Ja ... jeg kan ikke falde i Sovn. J 
mange Netter har jeg ikke kunnet lukke et Oje.“ 

„Men tror du ikke, du betænker dig igjen?” 

„Jeg har ſagt, at jeg gaar med; folgelig 
gjør jeg det!“ 

„Godt, Fatter Grib, jeg takker digg Nu 
mangler vi blot en Stalbroder til; faa er vi fuld⸗ 
tallige ... Er det langt ud paa Natten?” 

„Jeg hører allerede Fuglene kvidre.“ 

„Saa har vi ſovet længe nok... Mitka,“ 
tilføjede Perſten, i det han med det ſamme gav den 
tiltalte et Stod mellem Ribbenene. 

„Ja—a,“ gjenmeelede Knoſen og flog langſomt 
Ojnene op. 

„Vil du folge med os?“ 

„Hvorhen?“ 

„Det vedkommer dig ikke. Jeg ſporger dig, 
om du vil folge med mig og Fatter Grib?“ 

„Ja,“ ſparede Mitka gabende, i det han fatte 


ſig over Ende paa Benken. 


„Bravo, ſaadan et Svar kan jeg lide! Gaa, 
hvorhen man fører dig, uden forſt at ſporge om, 
hvorhen. Man vil maaſte lade dig bræffe Halſen, 
men det bryder du dig ikke om; vi har at ſorge 
for, hvad der er dig godt og tjenligt! Men merk 
dig det, ſkulde du faa i Sinde at træffe dig tilbage 
under Vejs, faa falder jeg dig en Krebs!“ 

„Saa kalder du mig en Krebs.“ 

Og dermed begyndte Roverne at klede fig paa. 


Tyvende Kapilel. 
Lyſtige Folk. 


— 


J et dybt, morkt Fengſel, hvis. fugtige Vægge 
var dakkede med Mos, fad Fyrſt Serebreny inde— 
fpærret og ventede med fænfede Hænder og Fodder 
pan Døden. Han vidſte ikke lœnger nojagtig, hvor 
lang Tid der var hengaaet ſiden hans Fengsling, 
thi Dagslyſet trængte ilke ind i hans underjordiſte 
Opholdsſted. Men Tid efter anden naaede en 
fjcern Klokkeringning til hans Ore, og efter disſe 
dæmpede Toner beregnede han, at han maatte have 
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tilbragt tre Dage i Fengſlet. Det Stykke Brod, 
man havde kaſtet hen til ham, var for længe ſiden 
fortcret; hans Vandkrus havde en rum Tid været 
tomt, og Sult og Torſt begyndte allerede at plage 
ham, da hans Opmerkſomhed paa en Gang vaktes 
af en uſcdvanlig Lyd. Oven over hans Hoved 
blev en Slaa aabnet. Feengſlets forſte eller yderſte 
Dor knagede paa fine Heengſler. Lyden kom 
nærmere; atter blev en Slaa aabnet, og den neeſte 
Dor knagede. Omſider blev den tredje Dor lukket 
op, og der hørtes Skridt paa den Trappe, der forte 
ned til Feengſlet. Gjennem Sprælferne i den ſidſte 
og inderſte Dor ſkinnede et Lys, en Nøgle drejede 
lig knagende omkring, en Jeernſlaa blev trukken 
bort; de ruſtne Herngſler peb og ſukkede, og et 
utaalelig ſtcerkt Lys blændede pludſelig Serebreenys 
Ojne. 

Da han borttog Hænderne, med hvilke han 
uvilkaarlig havde deekket ſit Anſigt, ſtod Maljuta 
Skuratoff og Boris Godunoff foran ham. Bodlen, 
der ledſagede dem, holdt en Begfakkel højt op over 
deres Hoveder. 

Med korslagte Arme og et fkadefro Smil 
betragtede Maljuta Serebreeny; Pupillerne i hans 
Ojne ſyntes at træffe fig ſammen og derpaa atter 
at udvide ſig. ; 

„God Dag kjcere Fyrſte!“ ſagde han med en 
Stemme, ſom Nikita endnu aldrig havde hort Mage 
til — en modbydelig ſalvelſesfuld, blød, indſmig⸗ 
rende Stemme, der mindede om Kattens blodtorſtige 
Mjauen, naar den nærmer ſig Felden, hvori dens 
Offer ſidder fangen. 

Serebreeny følte uvilkaarlig en let Gyſen, 
men Synet af Godunoff beroligede ham atter 
nogenlunde. 

„Boris,“ ſagde han, i det han vendte ſig bort 
fra Maljuta, „jeg takker dig for dit Beſog. Nu 
vil Doden blive mig lettere.“ 

Og han rakte fin leenkede Haand hen imod 
ham. Men Godunoff veg tilbage, og hans ube⸗ 
vægelige Trœk røbede ikke den ringeſte Deltagelſe 
for Nikita. 

Serebrenys Haand ſank atter ned paa hans 
Knae, hvorved Lenken, der var feeſtet til den, klirrede 
uhyggelig. 

„Jeg havde ikke troet, Boris Godunoff, at du 
vilde nægte at kjendes ved mig,“ ſagde han be⸗ 
brejdende. „Eller er du kun kommen hid for at 
være tilſtede ved Heurettelſen?“ 

„Jeg er kommen her hid med Skuratoff,“ 


ſparede Godunoff koldt, „for at være nærværende , 


ved dit Forhor. Jeg forſtaar ikke, hvad du mener 
med, at jeg ſtulde nægte at kjendes ved dig. Jeg 
har aldrig haft noget at gjore med dig, og kun 
fordi jeg kjendte Czarens Godhed, forhindrede jeg 


for nogen Tid ſiden Fuldbyrdelſen af den Dods⸗ 
ſtraf, [om du havde fortjent.” 

Nikitas Hjærte ſnorede ſig ſmertelig ſammen; 
denne Forandring i Godunoffs Adfærd ſyntes ham 
næften tungere at bære end ſelve Døden. 

„Mildhedens Tid er forbi,” vedblev Godunoff 
i en isnende Tone, „mindes du den Ed, du tilſvor 
Czaren? Underkaſt dig altſaa nu hans hellige 
Vilje, og naar du uden Omſpob tilſtaar alt for os, 
vil du blive forſkaanet for Torturen og komme til 
at lide en hurtig Dod. Lad os begynde Forhøret, 
Gregor Skuratoff!“ 

„Vent blot lidt endnu!“ ſvarede Maljuta 
ſmilende. „Jeg har forſt en perſonlig Regning at 
opgjore med hans Naade. Gjor hans Leenke en 
Smule kortere, Fomka,“ ſagde han til Bodlen. 

Denne anbragte Fallen i en Jernring og 
trak Serebrenys Hænder faa tet ind til Muren, 
at han ikke kunde røre dem. 

Derpaa traadte Maljuta endnu nærmere hen 
til ham og betragtede ham længe med det ſamme 
hæslige Smil. 

„Min dyrebareſte Fyrſt Nikita!“ begyndte han 
endelig; „tilſtaa mig en ſtor Gunſt!“ 

Med disſe Ord lagde han ſig ned paa ſine 
Knee og bøjede ſig dybt for Serebreny. 

„Vi, min fyrſtelige Højhed,” vedblev han med 
ſyottende Yydmyghed, „vi er kun ringe Folk i 
Sammenligning med din Naade; en ſaa fornem 
Bojar, ſom du er, har vi endnu aldrig henrettet, ja 
ikke end underkaſtet Torturen med vore egne Hænder. 
J det Øjeblik, vi gjør os rede dertil, paakommer 
der os en vis Undſeelſe! Ser du, i vore Aarer 
ſkal der jo ikke rulle det ſamme Blod ...“ 

Maljuta tav, og hans Smil blev endnu mere 
djcvelſk, hans Øjne endnu ſtorre, Pupillerne be⸗ 
vægede fig mere og mere levende. 

„Tillad, fyrſtelige Naade,“ vedblev han, i det 
han gav ſin Stemme et bedende Udtryk, „tillad 
mig at prove dit Bojarblod, for Torturen tager 
ſin Begyndelſe.“ 

Han traf en Dolk ud af fit Bælte og nærmede 
ſig Serebræny ſtadig i [amme fnælende Stilling. 

Nikita foͤr ſammen og ſaa op paa Godunoff, 
men dennes Anſigt vedblev at være lige ubevegeligt. 

„Og derpaa,“ vedblev Maljuta med hævet 
Stemme, „derpaa beder jeg dig tillade mig ringe 
Skabning at ſkeere en Rem ud af din fyrſtelige 
Ryg og lave mig en Saddel til min Rideheſt af 
din Bojarhud; med din Tilladelſe vil jeg bernæft 
kaſte dit hojadelige Kjod ud til mine Hunde.“ 

Maljutas Stemme, der ſecedvanlig var barſt 
og raa, lignede nu neermeſt Schakalens Hyl — 
noget ubeſtemmeligt, der holdt Middelvejen mellem 
Graad og Latter. 
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Haarene rejfte ſig paa Serebrænys Hoved. 
Da Iwan førfte Gang havde dømt ham til Døden, 
var han gaaet med faſte Skridt til Skafottet, men 
her i Feengſlet, lænket paa Hænder og Fødder og 
udmattet af Sult, havde han ikke Kræfter til at 
udholde dette Blik og denne Stemme. 

Nogle Sjeblikke frydede Maljuta fig ved den 
Virkning, ſom hans Ord havde frembragt. 

„Hr. Fyrſte!“ udbrod han derpaa med et Hyl, 


i det han kaſtede Dolken fra fig og ſprang op —. 


„frem for alt maa du forſt tillade mig ærlig at 
betale min Gjeld.“ 

Og med ſammenbidte Tænder hævede han fin 
Haand for at ſlaa Serebræny. 

Alt Blodet trængte Nikita til Hjertet; i hans 
Redſel blandede der fig den ſamme Folelſe af 
Vermmelſe, der paakommer en i Nærheden af et 
urent, giftigt Dyr, ſom truer med at røre ved os. 


Han faa fortvivlet paa Godunoff. 

Maljutas hævede Haand ſank ikke ned; den 
blev holdt faſt af Boris. 

„Gregor Skuratoff,“ ſagde Godunoff uden et 
eneſte Sjeblik at tabe fin Sindsro, „derſom du 
flaar ham, faa knuſer han fit Hoved mod Muren, 
og vi faar intet at vide af ham. Jeg kjender denne 
Serebreny.“ 

„Slip mig!“ brolede Maljuta; „du tor ikke 
hindre mig i at tage Hevn over ham! Du tor 
ikke hindre mig i at tilbagebetale ham det Slag, 
han gav mig ved Djervleſumpen!“ 

„Tag dig i Agt, Skuratoff! 
anſparlig for ham!“ 

Og Godunoff bemægtigede fig for en Sikker⸗ 
heds Skyld ogſaa Maljutas anden Haand. 

Men ligeſom et vildt Dyr, der har lugtet 
Blod, havde Maljuta tabt al Beſindelſe. J det 
han overøfte Godunoff med Skjceldsord og For⸗ 
bandelſer, provede han paa at kaſte ham til Jorden 
for derpaa at ſtyrte [ig over fit Offer. Der ud⸗ 
ſpandt ſig en hidſig Kamp; Faklen, ſom en af de 
fæmpende ſtodte imod, faldt ned og ſlukkedes under 
deres Fodder. 

Derved ſyntes Maljuta atter at komme til 
ſig ſelv. 

„Jeg ſkal fortælle Czaren, at du hjælper en 
Forrœder,“ udbrød han hæsblæjende. 

„Og jeg,“ ſvarede Godunoff, „ſkal ſige til 
Czaren, at du har villet bræbe en Forrœder uden 
at forhøre. ham førft, fordi du frygter hans Af⸗ 
ſloringer.“ 

Noget, der lignede et Brol, undſlap Maljutas 
Bryſt; han ſtyrtede ud af Fengflet og befalede 
Bodlen at folge efter ſig. i 

Medens de tumlede ned ad Trappen, mærkede 


Vi er Czaren 


Serebrœny, at hans Lenker blev loſte, jaa at han 
nu frit kunde bevege ſig. 

„Jortvivl ikke, Fyrſte!“ hviſkede Godunoff til 
ham, i det han kraftig trykkede hans Haand. „Det 
gjælder fremfor alt om at vinde Tid.” 

Og med disſe Ord fulgte han ſkyndſomt efter 
Maljuta, efter at han omhyggelig havde lukket 
Doren efter fig og ſkudt Slaaen for. 

„Gregor Skuratoff,“ ſagde han til Maljuta, 
da han indhentede denne ved Udgangen og i Vagtens 
Nærværelje overgav ham Nøglen, „du havde ikke 
aflaaſet Fængfelsdøren. Tag dig i Agt; man 
kunde gjeerne tro, at du vilde give Serebreeny 
Lejlighed til at undvige.“ 


Paa ſamme Tid ſom det nys ſkildrede Optrin 
foregik i Fengſlet, [ad Iwan mørk og utilfreds i 
ſit Sovekammer. En Folelſe, der hidtil havde 
været ham ukjendt, havde bemegtiget fig ham. 
Denne Folelſe var en uvilkaarlig Agtelſe for Sere⸗ 
bræny, hvis driſtige Optræden ganſke viſt oprørte 
hans tyranniſke Hjærte, men ſom han dog maatte 
indrømme ikke havde det mindſte forreederiſke ved 
ſig. Hidtil havde Iwan enten mødt aabent Oprør 
ſom hos Bojarerne, der havde. forbitret ham hans 
Mindreaarighed ved deres Tvedragt, eller ſtolt Op⸗ 
ſœetſighed, ſaaledes ſom hos Kurbſkierne, eller endelig 
ſlaviſk Underdanighed ſom den, der nu omgav ham 
fra alle Sider. 

Men Serebræny kunde ikke henføres til nogen 


af disſe Kategorier. Han delte fin Tids Anſkuelſer 


om Czarens ulrænfelige Magt og Rettigheder; han 
underkaſtede ſig villig disſe Anſkuelſer, og mere 
vant til at handle end til at tenke overtraadte 
han aldrig med Forjæt den Lydighed, han ſkyldte 
Czaren, hvem han betragtede ſom Guds Stedfor⸗ 
træder pan Jorden. Men hver Gang han blev 
frænfet af en aabenbar Uretfærdighed, oprortes 
hans inderſte Sjæl, og den ham medfodte Ret⸗ 
ſkaffenhed ſejrede over de Anſkuelſer, der ved Op⸗ 
dragelſen var blevne ham en Troslære. Da begik 
han til fin egen Forbavpſelſe og halvt ubevidſt 
Handlinger, der ſtod i fuldſtcendig Modſtrid med 
dem, ſom de monarkiſke Grundſcetninger foreſkrev 
ham. Denne dobbelte Færd omſtyrtede alle de 
Foreſtillinger, ſom Czar Iwan havde om Verden 
og Menneſkene. Om Serebreenys fuldkomne Op⸗ 
rigtighed, urokkelige Karakterfaſthed og ædle Uegen⸗ 
nytte tvivlede ſelv ikke Iwan. Han var overbeviſt 
om, at Serebræny ikke vilde ſkuffe ham; at han 
kunde lide faſtere pan ham end paa nogen af fine 
edſvorne Opritsniker, og han nærede det Onſke at 
kuytte ham til fig og gjøre ham til fit Redſkab, 
men han følte tillige, at dette Redſkab, hvor paa⸗ 
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lideligt det end var i og for fig, dog kunde und⸗ 
flippe ham i et afgjorende Øjeblik, og allerede 
ved den blotte Tanke om en ſaadan Mulighed for⸗ 
vandlede hans Tilbojelighed for Serebreny ſig til 
Had. Det var kun Undtagelſer, naar Jwans Mod⸗ 
tagelighed for alle mulige Indtryk undertiden 
bevægede ham til for en Tid at ophøre med fine 
blodige Handlinger og hengive ſig til Anger og 
Fortvivlelſe; i Reglen var han gjennemtreengt af 
Bevidſtheden om ſin Ufejlbarhed; han troede faſt 
paa fin Magts guddommelige Udſpring og for⸗ 
[varede den ivrig mod ethvert Angreb. Og ſom et 
ſaadant betragtede han endogſaa den tavſe Mis⸗ 
billigelſe af hans Handlinger. Saaledes var det 
ogſaa nu. 
faret ham flygtig gjennem Hovedet, men ſtrax efter 
hengav han ſig til den Foreſtilling, at Fyrſt Nikita 
horte til deres Tal, ſom han ikke turde taale i 
ſit Rige. 

„Naar hele Hjorden gaar til højre,” tenkte 
han, „men et enkelt Faar adſkiller fig fra de øvrige 
og gaar til venſtre, fan fjcerner Hyrden dette Faar 
fra Hjorden og overgiver det til Slagtebeenken.“ 


Paa denne Vis grublede Iwan, og Sere⸗ 


i i . * 1 d 
Henrettelſen Raab ind i det lave Bufkads; andre lob hen imo 


brenys Skebne var dermed afgjort. 
var beſtemt til den folgende Dag — dog befalede 
han, at Lenkerne ſtulde tages af den domfeldte, 
og der ſkulde ſendes ham Vin og Mad fra hans, 
Czarens eget Bord. ; 

For imidlertid at udflette de Indtryk, ſom 
denne indre Kamp havde vakt hos ham — Indtryk, 
der var ham lige faa uvante ſom befværlige — 
vilde han tilbringe en Tid i det fri og lod derfor 
treffe Anſtalter til en ſtor Falkejagt. 

Det var en prægtig Morgen. Jegerne, 
Falkonererne ſamt deres ſtore Tros, alle til Heſt 
og feſtlig klædte, med Falke paa Heenderne, begav 
ſig paa Vejen for at vente paa deres Herfter ude i 
aaben Mark. 2 

Det er ikke med Urette, at man til alle Tider 
har anſet Jagtens Glæder ſom et fortræffeligt 
Middel mod Tungſindighed, og Falkejagten ſatte i 
tidligere Tid mer end nogen anden Idræt baade 
gamle og unge i muntert Lune. Hvor triſt en 
Stemning, Czaren end befandt ſig i, opklaredes 
hans Anſigt dog fuldſtcendig, da han drog ud af 
Forſtaden og fif Oje paa den ſtore, glimrende 
Skare af Falkejœgere. 

Samlingsſtedet var denne Gang omtrent en 
Fjerdingvej fra Forſtaden pan en af ung Skov 
omgivet Slette ved Landevejen til Wladimir. 

Overfalkejcgeren, der var ifort en Kaftan af 
rodt Flojl med forgyldt Bælte, Gyldenſtyks Hue, 
gule Støvler og baldyrede Handſter, ſteg af Heſten 
og traadte hen til Czaren, fulgt af en af ſine 


Tanken om at benaade Serebræny var 


underordnede, der bar en Hvid, tilhyllet og med 
ſmaa Bjelder forſynet Falk paa Haanden. 

J det Falkejcgeren bøjede fig helt ned til 
Jorden, ſpurgte han: 

„Er det Tid, Herre, til at lade Jagten be⸗ 
gynde?“ 

„Ja,“ ſvarede Iwan. „Begynd kun.“ 

Overfalkejegeren rakte nu Czaren en koſtbar 
Handſke, pan hvilken der kunſtferdig var baldyret 
Fugle med gyldne Fjer; derpaa tag han Falken fra 
fin Ledſager og fatte den paa fin Herres Haand. 

„Hederverdige og velædle Jægere,” ſagde han 


| Der efter, i det han vendte ſig om mod Oprits⸗ 


nikerne, „opliver og fornojer eder nu ved Falke— 
jagten, denne gamle, berommelige og ſmukke Tids⸗ 
fordriv; maatte J glemme al eders Sorgmodighed 
og eders Hjerter hæve fig af Glæde og Lyſt!“ 
Derpaa vendte han. fig til Falkejcegerne og 
vedblev: 
„Brave og flinke Falkonerere, velan, lad os 


begynde Jagtens Glæder.” 


Ved disſe Ord ſpredte den brogede Jæger» 
ſkare fig til alle Sider. Nogle ilede under høje 


de [maa Damme, der laa blinkende ſom ſmaa Glas⸗ 
ſtykker hiſt og her inde i Ungſkoven. 

Kort efter ſteg hele Sværme af Wender op 
fra Sivene og kredſede gjennem Luften i alle Ret⸗ 
ninger. 

Jcegerne [od deres Falke flippe los. 

Wenderne vilde flyve tilbage til Dammene, 
men da andre Falke fløj dem i Møde derfra, ſaa 
ſpredte de ſig atter pilſnart til alle Sider. 

Falkene, der opmuntredes af Jeegernes Til 
raab, ſtyrtede los paa Wuderne og angreb dem 
ſuart fra Siden, ſnart farende ſom en Sten lodret 
ned paa dem, hvorved de dræbte mange Wender 
med et eneſte Stød. 

Paa denne Dag udmærtede fig ifær to ſibiriſke 
Falke, ved Navn Bjetray og Smelay, ſaa vel ſom 
Arbas og Anbras, to Falke til Jagt paa Vand⸗ 
fugle, og fremdeles Chorjak, Chudjak, Maletz og 
Paletz. Det var et vidunderligt Skueſpil at ſe 
disſe Falke flyve omkring. Neeſten uafbrudt faldt 
Urhonſene ſom i en Hvirvel ned fra Luften. Nu 
og da fløj Anderne i deres Fortvivlelſe ind mellem 
Heſtenes Ben og blev fangne levende af Jegerne. 

Dagen forlob imidlertid ikke helt uden Uheld. 
Da den tapre Chamayjum fra en betydelig Højde 
ſlog ned paa en gammel Tjur, der fløj meget lavt, 
ſtodte den med fit Bryſt [aa heftig mod Jorden, at 
den blev liggende dod paa Stedet. 

Aſtretz og Sorodum, to unge Falke fra Kaſau, 
floj udenfor Icegernes Synsvidde og lod fig ile 
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lokke tilbage igjen, hvor meget deres Vogtere end 
flojtede efter dem og viftede med deres Duevinger. 
Men mere end alle andre udmerkede fig dog 
Czarens Jagtfalk, den berømte Adragan. To Gange 
lod Iwan den flyve ud, og to Gange ſlog den ned, 
efter at den længe havde fvævet højt oppe i Luften, 
og dræbte med et eneſte ſikkert Stød enhver Fugl, 
der kom indenfor dens Næffevidde, hvorpaa den 
atter fatte fig paa Czarens gyldne Handſke. Den 
tredje Gang kom Adragan i et ſaadant Raſeri, at 
den ikke blot dræbte Vildtet, men ogſaa angreb de 
andre Falke, der var faa. uforſigtige at komme i 
dens Neœrhed. Smiſchlay og den unge Falk, Kruſchok, 
ſtyrtede til Jorden med kneekkede Vinger. Det var 
forgæves, at Czaren og de Jægere, der ſtod nær- 
meſt ved ham, ſogte at lokke Adragan tilbage igjen, 
i det de vinkede ad den med rode Tørklæder og 
med Vingerne af nedlagte Fugle. Den hvide Falk 
beſtrev ſtore Kredſe højt oppe i Luften og ſteg til 
en ſaadan Højde, at man næppe kunde øjne den; 
derpaa ſlog den ſom et Lyn ned paa fit Bytte, men 
i Steden for at folge med dette ned til Jorden, 
ſteg Adragan efter enhver ny Sejr atter til Vejrs 
og fløj længere bort. 5 
Overfalkejcegeren opgav omſider Haabet om at 
fan fat paa Flygtningen og ſkyndte fig at preſen⸗ 
tere Czaren en anden Falk. Men Iwan nærede 
en ſcrlig Forkjcerlighed for Adragan og var eerger⸗ 
lig over at ſtulle miſte ſin bedſte Jagtfalk. Han 
ſpurgte Overfalkonereren om, hvem af hans under⸗ 


Organiſtens 
Hiſtorie. 


eg er fodt i den 
lille By Heldensfeld 
i Sachſen. Min Fader 
var Organiſt, og efter 
hans Dod arvede jeg 
Embedet. Jeg arvede 
ogſaa efter min Fader et lille Hus, der faa tæt 
ved Kirken, hvor vi altid havde levet, og hvor jeg 
vedblev at bo. Mit eneſte Selſtab var en gammel 
Kone, der beſorgede min Husholdning, og jeg til⸗ 


vidnede man Havde betroet Opſynet over Adragan. 
Denne ſvarede, at Vogteren hed Triſchka. 

Czaren lod Triſchka kalde, og denne, der anede 
en Ulykke, nærmede fig bleg og ſljcelvende. 

„Saaledes pasſer du altſaa paa mine Falke, 
unge Menneſke!“ ſagde Czaren. „Hvad duer du 
da til, ſiden du ikke forſtaar at falde Fuglene til⸗ 
bage! Hor, Triſchka, jeg lægger din Skebne i din 
egen Haand: Bringer du Adragan tilbage, faa be⸗ 
lønner jeg dig, ſom endnu aldrig noget Menneſke 
er blevet belonnet, men faar du ikke fat paa den, 
ſaa lader jeg med din Tilladelſe Hovedet hugge af 
dig — hvilket kan tjene alle andre til et advarende 
Exempel, thi jeg har allerede længe bemerket, at 


der herſker en ſtor Skjodesloshed blandt mine 


Falkejœgere!“ 

Czar Iwans ſidſte Ord ledſagedes af et Blik 
til Overfalkejcegeren, der nu ligeledes blegnede, thi 
han vidſte, at Czaren aldrig tilgav den, ſom han 
forſt en Gang havde Jet ſaaledes paa. 

Triſchka ſvang fig ufortovet i Sadlen og 
galopperede efter Adragan, i det han anraabte fin 
Skytspatron, den hellige Triphon, om at viſe ham 
den rette Vej, ad hvilken han kunde finde den bort⸗ 
flojne Falk. 

Imidlertid fortſattes Jagten. Den havde næppe 
varet en Time, og dog hang der allerede en ſtor 
Meengde Vildt af enhver Art ved Saddelremmene. 
Da vakte pludſelig et nyt Skueſpil Czarens Op⸗ 
merkſomhed. (Fortſettes.) 


En og den ſamme. 
Eu Forfæling. 
(Forlſah. 


bragte ſaaledes et enſomt Liv. Mine Forretninger 
ved Kirken gav mig dog tilſtrekkeligt Arbejde, og 
Dagene hengled rolig og fredelig nok. 

For omtrent 30 Aar ſiden hændte imidlertid 
en Begivenhed, der forſtyrrede mit Livs Rolighed. 
Jeg kom en Aftenſtund hjem ſenere end ſedvanlig, 
efter at have været til et Mode med Kirkens Kor⸗ 
ſangere i Anledning af en Kirkefeſt, ſom ſkulde af⸗ 
holdes i den nermeſte Fremtid. Netop ſom jeg 
var kommen til min Gadedor, ſnublede jeg over 
noget, der fan paa Vejen og ſyntes at være en 
ſtor Pakke. De kan dømme om min Forbavpſelſe, 


da jeg ſtandſede for at underſoge det nærmere og 
da horte et ſvagt Skrig. 


Jeg opdagede, at den 
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formodede Pakke var et lille Barn, tilſyneladende 
18 Maaneder gammelt, ſom var indſvobt i nogle 
Stykker ſnapſet Linned og næften uden Liv. At 
tage det op, bringe det ind i Huſet og kalde paa 
Madam Bertha, var alt ſammen et Sjebliks Gjer⸗ 
ning. Den ſtakkels lille Skabning var næften død, 
men et varmt Bad, lidt Brod og Melk ſamt Madam 
Berthas venlige Omſorg bragte det atter til Live 
og fil Bevegelſe i de ſpeede Lemmer. Det var en 
yndig, morkojet Skabning, og jeg maatte ſtrax holde 
af hende, da den gamle Bertha kom ind med hende 
paa Armen efter at have indſvobt hende i et ſtort 


eller Sloegtninge. Jeg kaldte hende Roſa, da hun 
i Skjonhed og Ynde lignede den Blomſt, hvor efter 
jeg gav hende Navn, og hun blev hurtig baade 
min og den gamle Berthas Yndling. Der var 
flere, ſom raadede mig til at ſende hende til en 
eller anden barmhjertig Stiftelſe for foreldreloſe 
Born, men jeg kunde ikke beſlutte mig til at fkilles 
fra den kjcere lille. Mine Indtægter var jo vel 
nok kun ſmaa, men jeg tenkte ved en fornuftig 
Sparſommelighed at faa tilſtrekkeligt til at over⸗ 
komme de forøgede Udgifter, ſom Barnets Opdra⸗ 
gelſe vilde paalcegge mig. 


Berchtesgaden. 


Shavl og viſte mig, hvor livlig og ſmuk den lille 
nu jaa ud. 

Jeg har altid tenkt mig, at Barnet er blevet 
forladt af en Trup omvandrende Gjoglere, ſom 
netop Dagen i Forvejen havde gjæftet vor By paa 
Vejen til et af de ſtore Markeder, ſom de beſoger 
for at tjene deres Ophold ved at gjore Kunſter og 
fælge deres Flitterſtads til de lettroende Land» 
boere. Thi der indfandt ſig aldrig nogen for at 
ſporge efter Barnet eller fordre det tilbage, hvorved 
det blev mig umuligt at opſpore dets Foreldre 


—̃ — — — ————- 


FE ll 


0 45 big 


7 1 
1 TPE e , 


(Se Side 376). 


Aarene forløb haſtig, og det lille Væfen, 
ſom jeg havde fundet, var blevet til et muntert 
Barn, derpaa til en vild, uregerlig Pige, og førend 
jeg ret ſaa mig for, ſtod en ſmuk, 16⸗aarig Pige 
for mig. Jeg havde lært hende at leſe og ſtrive 
ſamt bibragt hende nogle Kundſkaber i Muſik, 
medens den gamle Bertha Havde fat hende ind i 
Husvaſenets Pligter og andre kvindelige Sysler; 
alle, ſom kjendte hende, beundrede hendes Forſtand 
og Skjenhed. — Saa ſnart Roſa var traadt ud af 
Barnealderen, ſyntes imidlertid hendes Tilfredshed 


— 
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at være forſvunden. Den rolige Ensformighed i | fjender det, gammel ſom jeg var, elſtede jeg, elſtede 
det Liv, vi forte, lod ikke til at behage hende, og | for forſte Gang i mit Liv, til Vanvid denne ſmukke 
hun blev pirrelig og utilfreds; hun var kjed af unge Skabning, ſom hidtil havde været for mig 
fine ſœdvanlige Beſkjeftigelſer og kunde ofte til⸗ ſom en Datter. Skjont jeg alvorlig beſluttede at 


Din SKaal, min Glut! (Se Side 376). åh 


bringe flere Timer alene i vor lille Have, hvor | bekcempe min Lidenſkab, folte jeg dog, at det var — 
hun gik utaalmodig frem og tilbage, ſom om hun | forgæves. Jeg elſtede Roſa, og ſaa ufornuftigt det "VE 
ikke kunde finde Ro noget Steds. Ogſaa jeg end lyder, maa jeg bekjende, at jeg endog haabede, * 
havde miſtet den rolige Tilfredshed, ſom hidtil at hun vilde gjengjælde min Kjerligbed. 
havde gjort min Tilverelſe faa fredelig. Jeg be— En Dag blev vor lille By bragt i Beveægelſe 


r 


ved Efterretningen om, at et omrejſende Skueſpiller⸗ 
ſelſkab, der fulde være bekjendt for ſine fortreffe⸗ 
lige Krefter, agtede at give en Foreſtilling i et 
offentligt Lokale i Byen. Roſa ytrede et heftigt 
Onfke om at overvære Foreſtillingen, og jeg, der 
var lykkelig alene ved Tanken om atter at frem⸗ 
falde et af de gamle, tilfredſe Smil paa hendes 
Læber, indvilligede naturligvis ſtrax deri. Aldrig 
ſtal jeg glemme hin Aften. Underholdningen beſtod 
ſom ſcedvanlig ved det Slags Foreſtillinger af 
forſtjellige Sangnumre, Dans og Scener af bekjendte 
Skueſpil; men det var den forſte Theaterforeſtilling, 
ſom Roſa havde overværet, og hun var neten 
feberſyg af Bevegelſe og Henrykkelſe over det, hun 
lan. Hendes Kinder glodede, og Øjnene funklede, 
ſom var de levende Diamanter; det ſyntes, ſom 
hendes Skjonhed under Indflydelſen af den Sinds⸗ 
beveœgelſe, hvori hun befandt fig, havde antaget en 
endnu mere blændende Karakter. 

Det var paa denne Aften, da vi var komne 
tilbage til vort Hjem, at min omhyggelig ſtjulte 
Hemmelighed undſlap mig. Jeg glemte, at jeg var 
45 Aar og hun kun 16, og jeg tilſtod, at jeg 
elſtede hende. Jeg udmalede for hende, Hvor 
lykkeligt og fredeligt vort Liv fkulde blive, og hvor⸗ 
ledes min Kjerlighed ſkulde omgive og beſkytte 
hende. Jeg forſogte at tolke hende Styrken af 
min Kjerliged, men jeg formaaede det ikke; jeg var 
kun i Stand til at kaſte mig for hendes Fodder 
og bonfalde hende om at blive min Huſtru. 

Hun drog de ſmaa Hender, ſom jeg i min 
Lidenſkabelighed havde grebet, til fig og ſvarede 
kun, i det hun ſaa ſmilende paa mig: 

„Det er ſilde, og jeg er ſaa træt, lad os tale 
om det i Morgen.“ 

Jeg vilde holde hende tilbage, men hun 
forſvandt haſtig op ad Trappen til ſit Verelſe, 
medens hun i en leende Tone raabte ned til mig: 

„J Morgen, i Morgen!“ 

Den neſte Dag forlod hun ikke ſit Berelſe 
paa den ſœedvanlige Tid, og da den gamle Bertha 
gik op for at kalde paa hende, var hun borte. Hun 
havde forladt mig, var flygtet bort, og hvorhen, 
vidſte jeg ikke. Jeg fik det aldrig at vide, thi der kom 
aldrig ſiden nogen Underretning fra hende. — — 

Den gamle Wand ſtandſede. Han bøjede 
Hovedet ned mod de foldede Hænder og forblev 
tavs i nogle Minuter. Til ſidſt vedblev han: 

„Min Hiſtorie er endt, mine Herrer. Jeg 
ſogte længe, men forgæves efter min tabte elſkede; 
mit Hjærte var ſaaret dødelig, og jeg var fattig 
og havde iffe de fornodne Midler til at vedblive 
min Sogen og fore den til et heldigt Reſultat. 
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Sloegtning af mig, hvis Navn jeg aldrig havde 
hørt, var dod og havde efterladt mig en lille garlig 
Livrente. Jeg ſolgte min ringe Ejendom, og da 
en Ven havde fortalt mig, at der i Baron P. 
Maleriſamling fandtes et Portræt, der lignede 
min tabte Roſa, ankom jeg her til Stuttgart for at 
fe det. Ligheden var ſaa ſlagende, og jeg fandt en [aa 
dyb, om end kun ſorgelig Tilfredsſtillelſe ved at be— 
tragte det, at jeg folte, at det, at forlade Stuttgart 
og dette Portræt, vilde være at miſte min Roſa for 
anden Gang. Derfor bliver jeg her; jeg har et 
lille Vœerelſe i Huſet hos en af mine gamle Venner, 
og to Dage i hver Uge kan jeg have den Glæde 
at betragte. dette Portræt, hvis Anſigt jaa levende 
tilbagekalder i min Erindring min tabte Roſas 
glimrende Skjonhed.“ 

Den gamle Mand tav. Baade Holm og 
Mejſsner greb deltagende hans Hender og udtrykte 
ved et hjerteligt Haandtryk, mere veltalende end 
Ord, deres Sympathi og Venſkab for ham. 

Efter et kort Ophold fyldte Holm atter 
Glasſene, og i det han lagde ſin Cigar til Side, 
ſagde han: 

„Den eeldſte af os har begyndt Reekken af 
vore Fortællinger; jeg formoder derfor, at det nu 
er min Tur til at fortelle.“ 


Sangerens Hiſtorie. 


For omtrent ti Aar ſiden blev jeg for Vinter⸗ 
ſœeſonen engageret til at ſynge i Prag. Jeg ankom 
dertil en kold Novemberaften, og efter at jeg i 
Hotel d'Angleterres Spiſeſal havde indtaget et lille 
Aftensmaaltid, begav jeg mig til Theatret for i 
Mangel af bedre Morſkab at ſlaa Reſten af Aftenen 
ihjel der. Foreſtillingen, der allerede var begyndt, 
da jeg traadte ind, beſtod af en Ballet, faa vidt 
jeg huſker, hed den „De fire Elementer“, der var 
lige fan kjedelig og indholdsløs ſom det Slags 
tyſke Balletter i Almindelighed. Jeg havde kun 
været der en fort Tid, da jeg, inderlig kjed af 
Corps de ballets Benforvridninger, forlod min Plads 
for at begive mig hjem. Netop i det Sjeblik, da 
jeg rejſte mig for at forlade Logen, horte jeg 
imidlertid Muſiken forandre ſig til en livligere og 
hurtigere Tempo, og en Bifaldsſalve fra Publikum 
hilſte den Danſerinde, der, foreſtillende Ildens 
e en af de fire Hovedfigurer i Balletten, 
nu traadte frem pan Scenen; Ved det forſte Glimt 
af Danſerinden fatte jeg mig atter paa min Plads, 


For nogle Aar ſiden modtog jeg et Brev fra en 


| : fortryllet af denne nimobftaaelige Skabnings hen⸗ 
Prokurator i Wien, der meddelte mig, at en fjærn 


rivende Skjonhed og Ynde, ſom jeg ikke behøver at 


1 


beſkrive nærmere; thi hint Maleri, der fængflede vor 
Opmerrkſomhed, er en tro, ſkjont ſpag Efterligning 
af den Fuldkommenhed, ſom jeg ſaa for mit hen⸗ 
rykte Blik. Hendes Dans var ſom de Flammer, 
hun ſkulde foreſtille, let, bølgende, gracios og 
ſmidig i dens haſtige Bevegelſer, og i hendes 
morke Ojne funklede der en Ild, mere farlig end det 
Element, hvis Fremſtiller hun var. Da hendes 
Dans var forbi, blev jeg endnu ſom Bytte for en 
ſteerk Bevægelje paa min Plads, medens: mit Hjærte 
bankede af en Hidtil ukjendt, mægtig Folelſe. 

Da jeg ved min Stilling ſtod i nøje For⸗ 
bindelſe med Theatret, var det ikke vanſkeligt for 
mig at faa at vide alt, hvad man kjendte til Ida 
Roſen, ſaaledes hed nemlig den ſmulke Danſerinde. 
Det blev ſagt mig, at hun forte et meget ſtille og 
tilbagetrukket Liv, og hendes Rygte var ulaſteligt. 
Hun havde en lille, tarvelig Lejlighed i Antonſtraße, 
hvor hun boede ſammen med en gammel Dame, ſom 
man troede var hendes Tante, og ſom ledſagede 
hende, hvor hun gik. Med denne ene Undtagelſe 
ſyntes hun ikke at have hverken Slegt eller Venner. 
Hun opfyldte punktlig ſine Pligter ved Theatret, men 
omgikkes ellers ikke hverken med de øvrige Med⸗ 
lemmer af Balletſelſkabet eller med Theatrets andre 
Kræfter. Man antog hende for ſtolt og uomgeenge⸗ 
lig, og hendes Kammerater [od hende forblive ufor⸗ 
ſtyrret i hendes ſelvvalgte Enſomhed. 

Jeg opnaaede dog til ſidſt at blive foreſtillet 
for hende, men opdagede til min ſtore Misfor⸗ 
nøjelje, at min Flammedronning, ſom jeg for havde 
kaldt hende, i det virkelige Liv var en fuldſtendig 
Istap. Hun fordrede af mig ſom af fit øvrige 
Bekjendtſkab en Aerbodighed og Hoflighed, ſom 
fjælden bliver Balletdamer til Del; hun var ikke 
modtagelig hverken for Smiger eller anden Hyldeſt, 
og ved vort forſte Mode havde hun ſaa beſtemt 
tilbageviſt ethvert af mine Forſog i den Retning, 
at jeg forlod hende baade overraſket og fortryllet. 

Bort Bekjendtſkab blev imidlertid fortſat, og 
jeg tror, at det lidt efter lidt blev til Venſkab fra 
hendes Side. Til ſidſt indvilgede hun endog i at 


tage Del i forſkjellige Fornojelſer i mit Selſkab, 
og jeg tilbragte mange lykkelige Timer i den lille 
Lejlighed i Antonſtraße, ſiddende ved Idas Side 
og betragtende den Beheendighed, hvormed hun 
kunde moderniſere ſin Theatergarderobe, medens den 
gamle Martha havde taget Plads ved Vinduet, 
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hvor hun plejede at ſidde bøjet over [in Bonnebog 
eller i Færd med at fy paa et eller andet Sthykke 
Theaterpynt. Ved disſe Lejligheder plejede jeg 
under Tiden at ſynge for hende, og jeg har aldrig 
ſiden ſom Fauſt, Floreſtan eller Raoul, naar det 
gjaldt om at vinde et ſtort og glimrende Publikums 
Bifald, gjort mig faa megen Umage ſom den Gang, 
jeg fang fmaa bopulære Sange og Folkeviſer for 
at fornoje min ſmukke og fordringsfulde Til⸗ 
horerinde. 

Jeg maa neſten ſkamme mig, mine Venner, 
ved at fortælle, hvor fort vort Bekjendtſkab havde 
varet, da jeg bad hende om at blive min Huſtru. 
Venlig, men uden Betenkning, afſlog hun mit 
Tilbud. FR . 
„Jeg elſker Dem ikle og fan aldrig elſke Dem,” 
var hendes Svar. „Lad os forblive Venner, men 
lad os ikke mere omtale denne Sag.“ 

„Hor mig et Sjeblik, Ida,“ bad jeg alvorlig. 
„Det Liv, De forer, er fuldt af Arbejde og An⸗ 
ſtrengelſe, og Deres Stilling har mange Übehagelig⸗ 
heder. Jeg er vel ikke rig, men min Gage er ret 
anſeelig, og ſkulde jeg en Gang miſte min Stemme, 
kan jeg i min Egenſkab af dygtig Muſiker gjore 
Fordring paa de bedſte Stillinger paa dette Omraade 
ved Theatret. Lad da min Kjærlighed hygge og 
frede om Dem, og beflut Dem til at modtage 
Livets Behageligheder og Luxus af min Haand. 
Forlad dette befværlige Liv, fuldt af Gjogl og 
Flitter og forbundet med fan mange Krenkelſer 
foruden denne offentlige Stillen til Skue, giv mig 
blot en Wgtefelles Ret til at beſktytte Dem og 
gjøre Dem lykkelig, og en ſaa om Opofrelſe og 
Kjærlighed ſom min vil ſikkert til ſidſt blive gjen⸗ 
gjældt.” 

Hun lo ſagte og haanlig, og der var et 
Udtryk af Spot i hendes Stemme, da hun ſparede: 

„Hvorledes! Blive en Operaſangers Huſtru 
for derved at opnaa en lykkeligere og behageligere 
Tilværelfe! Ganſke viſt er jeg ærgjerrig, men 
mine Onſker ſtiger lidt højere til Vejrs. Og — af 
Kjærlighed — jeg har aldrig i hele mit Liv elſket 
nogen.“ 

Vi ſkiltes i Brede, og jeg ophørte med at 
komme til hende; men jeg kunde ikke ophore med 
at elſte hende. Nej, ſelv efter alle disſe Aars 
Forløb foler jeg, at jeg elſter hende endnn. i 


(Foriſœues.) 
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Serchtesgaden. 
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Flekken Berchtesgaden i Ovre⸗Bajren ved 
Bredderne af Etſch, Sædet for Centralſtyrelſen 
af de nærliggende ſtorartede Saltverker, ligger 
2082 Fod over Havfladen. Den er omgiven af høje 
Bjærge; Schwartzoſt, Brett, Imner og navnlig 
Watzmann med ſine to kegledannede Toppe, mellem 
hvilke der udbreder fig en uhyre, ſnebedekket Slette, 
beherſker den ſmilende Berchtesgadener⸗Dal. Det 
var fordum Gædet for Abbeder og Akrkebiſper, hvis 
Reſidens nu er ombygget til et kongeligt Slot. 
Floekken tæller omtrent 3000 Indbyggere, hvoraf 
Storſteparten er belfæftiget ved Saltveerkerne eller 
med Treeſkcrerarbejder. Disſe Arbejder; der er 
vidt og bredt bekjendte, findes ſpredte omkring i 
utallige Udſalgsſteder. Slottet Berchtesgaden faa 
vel ſom Kong Maximilian den andens Villa er 
fuldkommen verdige til Turiſters Opmeerkſomhed. 
Af Kirkerne udmeerker iſcer Domkirken fig ved fin 
Preedikeſtol, fin Høje Buegang og ved fine rige, 
gammeldags Ornamenter i Sakriſtiet. Men frem 
for alt maa det anbefales den rejſende at gjeſte 
Minerne og Saltveerkerne, til hvilke man faar Ad⸗ 
gangskort udleveret hos den paa Stedet boende 
Inſpektor. FH 

Efter at have iført fig Bjærgmandsllæder 
begiver man fig ned i den Skakt, ſom er opkaldt 
efter Kejſer Frants den forſte — enten ved Hjælp 
af en ſaakaldet ,,Djævel”, en lille ſcregent indrettet 
Vogn, eller ved at lade ſig fire ned ſiddende paa 
to tykke Treſtykker og holdende fig faſt i et Tov, 
der hænger ned fra Siden. Naar den beſogende 
onſker det og mod at erlægge et viſt Gebyr, oplyſer 
man forſkjellige Gange eller Lag; man lader endog 
en Mine fprænge for at viſe den fremmede, hvor⸗ 
ledes man bærer fig ad med at losne Saltblokkene. 
Det er et Skueſpil, ſom aldrig undlader at gjøre 
et jtærft Indtryk paa Tilſkuerne. 

Omegnen af Berchtesgaden indbyder Turiſten 
til talrige Udflugter, og iſcer gjelder det naturlig⸗ 
vis om at gjeſte og beſtige Watzmann, Untersberg, 
Steinberg og Brett. 


2 Din Skaal, min Oluf! 


(Se Billedet Side 373). 


— Sa 


Du Staal, min Glut! Nu hviler jeg ud 
efter Marchens Strabadſer og Kampens Hede; 
en tapper Landsknœegt maa bravt holde ud; 
om en rolig Krog kan han længe lede. 
Han nyder ſom bedſt hvert flygtigt Minut — 
din Skaal, min Glut! 


Ej, hvor det gjør godt at bænfe fig fan 

953 55 fmutfe Fachon i „den gyldne Kilde“. 

J Morgen ſkal Slaget nok atter ſtaa; 

fan vil i Dag jeg ej Tiden ſpilde. 

Hvem ved det — i Morgen er man kaput — 
din Skaal, min Glut! 


Vi fulgte langs med den liflige Rhin 

til Trommernes Klang, ſaa lyſtig til Mode. 

J Koartér var vort Loſen: Piger og Vin, 

i Kampens Tummel: hug ned for Fode. 

Min Nerringsvej har jeg aldrig fortrudt — 
din Skaal, min Glut! 


Her i Glasſet jeg fer, hvor du til mig ler, 
mens en Tanke ſaa pm du mig ſender — 
det kunde vel ſke, vi mødtes ej mer, 
i Krigen fan meget der hænder — 
derfor — for det Fald jeg i Morgen blir ffudt — 
din Skaal, min Glut! ; 
v—d. 


Charles Wheatſtome. 


Det Billede, ſom vi her preecſenterer Leſerne, 
foreſtiller et Portræt af den engelſte Videnſkabs⸗ 
mand Charles W. Wheatſtone, der blev født i 
Glouceſter i Aaret 1802, og ſom efter Haanden 
erhvervede fig et berømt Navn baade i og udenfor 
den videnſkabelige Verden. Allerede ſom Barn 
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Charles Bhealſtone. 


folte han en levende Interesſe for alle Slags 
mekaniſke og fyſiſte Videnſkaber, ſom han med ſtor 
Lyſt lagde fig efter. Denne Lyſt førte ham til at 
uddanne fig ſom muſikalſk Inſtrumentmager, og 
ſom ſaadan nedſatte han ſig ſenere i London. 
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Hans ſtore Evner bragte ham dog fnart til at 
lægge fig efter højere Studier, ſaa at hans Op⸗ 
merkſomhed og Virkſomhed mere blev henvendt 
paa de Principer, efter hvilke de muſikalſke Inſtru⸗ 
menter virker, end paa ſelve Fabrikationen af disſe. 
Reſultatet af disſe Studier, nedlagde han i et 
Skrift „Ny Erfaringer over Lyden”, hvilket for 
forſte Gang henvendte den lærde Verdens Op⸗ 
merkſomhed paa ham. Derefter beſkeeftigede han 
fig i flere Aar med et dybtgaagende Studium af 
Ligheden mellem Fenomenerne ved Lyden og Lyſet 
og udgav flere originale Smaaſkrifter om denne 
Gjenſtand. Ved disſe Studier og Skrifter havde 
han erhvervet ſig et ſaa bekjendt Navn, at han 
1834 blev udnævnt til Profesſor ved King's Kollege 
i London. To Aar ſenere udnævntes han til 
Medlem af det kongelige Selſkab, efter at han 
havde oplæjt en af ham felv forfattet Skildring af 
visſe Fænomener ved Lyſet, i hvilken han for forſte 
Gang gav en Beſkrivelſe af Stereoſkopet, der nu 
er jan bekjendt. Under fine Forelæsninger i King's 
Kollege i Aaret 1836 viſte han nogle Forſog med 
Henſyn til Elektricitetens Haſtighed ved Hjælp af 
et forlænget Stromlob af Kobber paa omtrent 1 
Mils Længde, og da disſe Forſog havde et heldigt 
Reſultat, fremkom han med Forſlag om at bruge 
en ſaadan Traad til den elektriſke Telegraf. Det 
neſte Aar traadte han i Forbindelſe med Fothergill 
Cooke, der paa Faſtlandet havde faaet Underret⸗ 
ning om Baron Selullings og flere andre tyſke 
Naturforſkeres Erfaringer i denne Retning. Samme 
Aar fik Wheatſtone og Cooke deres forſte Patent 
paa Forbedringer i Signalgivning og ved Allarm⸗ 
apparater over ſtore Afſtande ved Hjælp af elektriſke 
Strømme gjennem metalliſke Ledningstraade. Da 
det ſikkert vil blive for trættende for Læferne, hvis 
vi vilde give en udførlig Skildring af alle de For⸗ 
bedringer, ſom Opfinderne efter Haanden indforte 
ved denne vigtige Opfindelſe, ſkal vi indſkreenke os 


til blot at nævne, at den forſte virkelige og prak⸗ 


tiſte, elektriſte Telegrafledning blev aabnet for 
Publikum paa Blackwell⸗Icernbanen. Baade Wheat⸗ 
ſtone og Cooke har erhvervet ſig en lige ſtor For⸗ 
tjeneſte ved denne højft vigtige Opfindelſe, der efter 
Haanden har fanet en faa ſtor Betydning og Üdbre⸗ 
delſe, da de elektriſke Telegrafledninger jo nu danner 
et Net paa mange tuſende Miles Længde, der over⸗ 
ſpoender hele Verden og jætter det ene Land og 
den ene Verdensdel i Forbindelſe med den anden. 

Wheatſtone dode den 20de Oktober 1875 i 
Paris, efter at han havde erhvervet fig et berømt 
Navn over hele den civiliſerede Verden. Han var 
ikke blot agtet ſom Videnſkabsmand og ſom et 
opfindelſesrigt Geni, men ogſaa paa Grund af ſin 
edle og gavmilde Karakter, der iſcer vifte fig ved de 
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Opmuntringer og Underſtottelſer, han gav. til alle, 
der kom i Berøring med ham og havde alvorlig 
Kjerlighed til Arbejde og Lyſt til Videnſkaberne. 


Fraktilke Smaavink. 


Middel mod Rotter. J Lader og Kornlofter 
paa Landet er det henſigtsmesſigt at indrette en Aabning 
i Gavlen, ſaaledes at Sløruglen og Hornuglen kan 
ſlippe der igjennem. Det er godtgjort ved omhyggelige 
Jagttagelſer, at et Par ſaadanne Ugler i Løbet af fort 
Tid fuldſtendig har renſet Kornlofter for Rotter. 


Til Frokoſt. En velſmagende og viſtnok lidet 
kjendt Ret, ſom vil være pasſende til Frokoſt, laves paa 
folgende Maade: Med en Gaffel ſtiller man lidt kold 
Fiſk i ſmaa Stykker, ſmelter lidt Smør i en Stegepande 
og rører Fiſken faa længe om deri, til den er godt 
varm. Derefter helder man en Kopfuld Nis, to blod⸗ 
kogte Wg og lidt Kryderi derover; det hele ſteges et 
Ojeblik over Ilden og er jaa ferdigt til at ſerveres. 


Agurker om Vinteren. Om Sommeren og 
Efteraaret, naar der er Overflod paa Agurker, graver 
man paa et tørt Sted et tre Fod dybt Hul, ſom kan 
optage et eller flere Lerkar. Disſe Kar ſettes ned i 
Hullet og omgives med Jord lige til Randen. De 
bliver faa paa én Gang eller efter Haanden fyldte med 
friſkre Agurker og derpaa lukkede med Laag, ſom flutte 
aldeles tæt, hvorpaa Hullet atter fyldes med Jord. 
Paa denne Maade kan man faa fuldſtendig friſke 
Agurker midt om Vinteren. Man maa dog, hver Gang 
man udtager nogle af Agurkerne, atter omhyggelig lukke 
Karret og tilkaſte Hullet. 

— Et tuyſt Fagſkrift oplyſer, at den udpresſede 
Saft af Hvidløg ſkal være et godt Bindemiddel for 
knœkket Glas og Porcellen. Naar Sammenkitningen 
bliver foretagen tilſtrekkelig omhyggelig, ſkal der ikke 
blive noget Meerke af denne tilbage. 


alot fil Kyſt. 
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Den gamle Borgerpæbning. 


En nesvis Fyr ſporger, om noget Menneſle 
nogen Sinde har ſat ſig ved Tebordet hos en fremmed 
Familie, medens der ſtod afftummet Malk pan Bordet, 
uden at blive ſpurgt: „Skal De itke have Flode?“ 

Kvindeliſt. Ved et Bal, ſom nylig afholdies 
— vi ſiger ikke hvor — var der blandt Gjæjterne en 
ælvre jvær Herre, ſom var i Beſiddelſe af en ſlem For⸗ 
kslelſe og en nydelig ung Kone. Temmelig tidlig paa 
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Aftenen opfordrede han indtrengende fin Huſtru til at 
tage med hjem, men hun havde endnu ikke Lyſt til at 
forlade Ballet og hyiſtede derfor til fin Kavaller: „Jeg 
danſer alligevel den neſte Kvadrille med Dem; lad kun 
mig om det.“ Medens Parrene ſtillede fig op til Kva⸗ 
drillen, liſtede hun ſig ud af Salen og ind i Herre⸗ 
garderoben, hvor hun fandt ſin Mands Hat, ſom hun 
kaſtede ud af Vinduet. Hun vendte derpaa tilbage til 
Balſalen og ſagde til Manden: „Gaa du nu kun ind 
og tag dit Tol paa og ſkaf en Vogn, ſaa ſkal jeg ſtrax 
komme. — Derefter danſede hun Kvadrillen og endnu 
fer Danſe, i det hun følte fig overbeviſt om, at det 
vilde vare mindſt to Timer, før hendes Mand fandt 
jin Hat. 


— „Svad koſter en Summer?” ſpurgte en Mand, 
der kom ned til en Vildthandler. — „1 Kr. 25 Ore.“ 
— „De har ikke en til 1 Kr.?“ — „Nej.“ — „Ikle 
en, ſom er lidt lam paa det ene Ben eller ſaadan noget?“ 
— Vildthandleren var nøbt til at indromme, at han ikke 
kunde være Herren til Tjeneſte. 


— Amerika kan roſe ſig af at have de renligſte 
Tjeneſtepiger. De tager aldrig Tjeneſte uden paa det 
Vilkaar, at Fruen ſkal gjøre det ſmudſige Arbejde. 


— En ung Dame gnifer at vide, om en Kvinde 
kan være ſikker paa, at en Mand nærer en uſigelig 
Kjærlighed til hende, naar han ſidder to Timer ved Siden 
af hende uden at ſige et Ord. 


— Det Udtryk, der viſer fig i et nervss Menneſkes 
Anſigt, naar han fager Plads i en Zandlæges Stol, er 
noget, ſom ingen Mand kan efterligne, for han faar et 
Brev fra fin Svigermoder, hvori hun temmelig ſkarpt 
ſporger ham, „om faa det Gjæjteværelje er gjort i Stand 
til at modtage hende.“ 


— En Mand, der har Ligtorne og for ſmaa 
Støvler, er blind for al Verdens Solſkin og Deilighed. 


— „Naa, Peter, bad du faa Hr. Sprenſen om 
at faa de Penge?” — „Ja“ — „Hvad ſparede han?“ 
— Han ſmed mig ned ad Trapperne. Det var alt, 
hvad han ſparede.“ 


Tanlieliorn. 


—— 


— Strab efter Fuldkommenhed i enhver Ling, 
ſelb om den meget tit er uopnagelig; thi den, ſom 
alvorlig ſtreber derefter, kommer den i alt Fald ner⸗ 
mere end de, der af Magelighed erklære den for uop⸗ 
naaelig. 


— Det tilfredje Menneſke er aldrig fattig; det 
utilſredſe aldrig rig. 

— Den, der taler, ſom han tenker, vil i Reglen 
ogſaa handle, ſom han taler. 


— Sandheden ſmager under Tiden ſom Medicin, 
men det er kun et Tegn paa, at vi er ſyge. 


— Byis altfor ſtrengt Arbejde dreber ti Menneſker, 
drœber Lediggang over Hundrede. 

— Penge og Tid har begge deres Værd; den, 
der gjør flet Brug af det ene, vil ſjelden gjøre god 
Brug af det andet. 


— Beklagelſer over en ublid Sfæbne er meget ofte 
ikke andet end en maſkeret Forſvarstale over Hang til 
Lediggang. 


— Utaknemmelighed er ikke blot en færlig Feil, 
men røber tillige en Slags Svaghed. Dygtige og be⸗ 
gavede Folk er fjælden utaknemmelige. 


— Den, der vil ſove godt, bør aldrig tage fine 
Bekymringer med ſig til Sengs. 


— Man finder ikke nogen verre Fjende her i 
Livet end fig ſelv, hvis man lader fig rive med af fine 
Lidenſkaber. 


— Naar et Tre ikke har baaret Blomſter om 
Foraaret, nytter det kun lidt, at man ſoger efter Frugt 
paa det ved Efteraarstid. 


Gaadefabrik. 


Gaade. 
(af sr.) 


Han 
Jeg om det hele, Froken, blot betror Dem, 
De er dets trende Dele mindſt af alt; 
men derſom blot De gjør til tvende Ord dem ... 


3 Hun 
Hvis da jeg havde dem, det var fatalt. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
paa en berømt danſk Digter: 
By i Jylland 
By paa Fyn. 
By i England. 
By paa Fyen. 
Flod i Tyſtland. 
By i Jylland. 
By i Jylland. 
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Mebus. 
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Oplosninger til Guadefubriken i Nummer 26 (Sondag 
den 25de Juni): 


Udgravningsforetagende: Sofie Menter — Sarah 
Bernhardt. 


Geograſiſt Gaade: Rhinen. (Riga, Holland, Iſere, 
Neapel, Edinburgh, Neva). 


Rebus: Et Baghold. 
Geografiſt Gaade i Nr. 25, loſt af „Aabybro“. Slauos. 


Ernſt 

Rebus i Nr. 25, loſt af „Aabybro“. Slanos. En ano 
nym Gaadeloſer i Kolding. Sunt. Ellen. ' 
Indbold. Skitſer af Artemus Ward, 1. Min Selvbiografi. — En 


rusſiſt Forſte, af Alexis Tolſtoy (fortſat). — En eg den 
ſamme, en Fortælling (fortſat). — Berchtesgaden (med Biuede!. 
— Din Staal, min Ølutt af v—d. (med Billede). e 
Wheatſtone (med Billede). — Prartiſte Smaavink. — Met a 
ut. — Tankekorn. — Gaadeſabrik. 
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FESTEN SENAT SEEST 


dimir neermede 1 
langſomt to blinde; 
den ene ſyntes endnu 
at være i fine bedſte Aar; den anden var en OL 
ding med langt Skjceg og hvidt Haar. De var iførte 
pjaltede hvide Skjorter og bar i korslagte Remme, 
paa den ene Skulder en Poſe til Almisſer, paa den 
anden en gammel Kaftan, ſom de hapde trukket af 
paa Grund af Varmen. Al deres øvrige Bagage, en 
Gusla, en Balalayka og en Bradpoſe, havde de 
lœsſet ban en bredſkuldret Knos, ber tillige tjente 
dem ſom Fører. 

J Begyndelſen Holdt den yugſte af de to 
blinde fig ved Forerens Skulder, medens han ſelv 
ledede Oldingen, men lidt efter lod det til, at 
Knoſen glemte fine Ledſagere ved Synet af det 
uſcdvanlige Skue, ſom Jagten frembød. De blinde, 
der ſaaledes var overladte til ſig ſelv, famlede ſig 
frem med deres lange Stokke og fnublede hvert 
Djeblik. Da Iwan Wasſiljewitſch fil Oje paa dem, 
kunde han ikke bare fig for at le. Han nærmede 
lig dem. J dette Ojeblik traadte den ene af de 
blinde fejl, faldt omkuld i en Pol, ſom Regnvandet 
havde dannet, og traf fin Ledſager med fig. De 


rejſte fig begge to igjen, helt overſtcenkede med 
Snavs, ſpyttede af alle Kræfter og udſkjceldte deres 
Forer, der gabende betragtede Opritsnikernes preeg⸗ 
tige Dragter. 


| 
| 


Czaren braſt i en høj Latter. 


.... Vcc 


En rusſiſk FJyrſte. 
Roman af Alexis Tol toy. 
Cortſat.) 


„Hbem er J, brave Folk?“ ſpurgte han. 
„Hvorfra kommer J, og hvorhen gjælder Rejſen?“ 

„Gaa Pokker i Bold!" ſparede den yngſte af 
de blinde; „du er altfor nysgjerrig; du vil 
do ung.“ 

„Dumrian!“ raabte en af Opritsnikerne, „ſer 
du ikke, hvem det er, der taler til dig?“ 

„Du er ſelv en Dumrian,“ ſvarede den blinde, 
i det han vifte Opritsniken det hvide af Øjnene. 
„Hvordan ſkal jeg kunne fe uden Øjne! Med dig 
er det en anden Sag, du har ikke blot to, men 
maaſke endogſaa fire Øjne, og derfor kan du vel fe 
tværs igjennem al Ting; fig mig, hvem jeg har for 
mig, ſaa ved jeg det.“ : 

Czaren gav Opritsniken et Vink til at tie og 
gientog derpaa fit Sporgsmaal i en blidere Tone. 

„Vi er lyſtige Fyre,” ſparede den blinde, „vi 
vandrer fra Landsby til Landsby, fra Stad til 
Stad; nu kommer vi fra Murom og agter os til 
Alexandra⸗Sloboda, hvor vi vil drive vore Lojer 
og fornoje den Fjære Menneſkehed, ſnart løfte en 
op i Sadlen og ſnart kaſte en anden i Sandet.” 

„Aha!“ udbrød Czaren, der fandt Behag i 
den blindes Svar; „J kommer fra Murom, Hvede⸗ 
bollernes Hjem. Hvad nyt derfra? Har J endnu 
ſtadig ſtore Helte der ovre?“ 

„Hvorfor ſtulde vi ikke N det?“ 8 
den blinde nok jaa raſt, „den Vare flipper ikte jaa 
let op hos os. Vi har f. Ex. Onkel 9 
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kan løfte fig (elv ved Haarene en hel Tomme over 
Jorden; faa har vi ogſaa Tante Uljana, der rider 
paa en Kakerlak.“ 

Alle Opritsnikerne braſt i Latter. Det var 
længe ſiden, Czaren havde været i ſaa godt Humor. 

„Det er virkelig nogle lyſtige Fyre,” teenkte 
han; „man merrker ſtrax, at de ikke er her fra. 
Mine Wventyrfortellere har allerede loenge kjedet 
mig — ſtadig de ſamme Hiſtorier! Siden jeg en 
Gang ſpogte en Smule uforſigtig med en af dem, 
nærer de alle ſammen en forfærdelig Angeſt for 
mig; det er umuligt at faa et lyſtigt Ord ud af 
dem; ſom om det var min Skyld, at Sjælen ikke 
ſad faſtere i Kroppen paa den Dumrian! ... Hor, 
gude Ven, kan du fortælle Hiſtorier?“ 

„Fortelle Hiſtorier? Det er en beteenkelig 
Sag,“ ſvarede den blinde. „Saaledes fortalte vi 
forleden Dag Vojevoden af Staritza Hiſtorien om 
den forhexede Ged, der bragte det til at opnaa en 
Vojevodes Rang, og [aa faa lod han os prygle ud 
af Staden. Siden den Tid fortæller vi ikke mere.“ 

Man kan vanſkelig gjøre ſig nogen Fore⸗ 
ſtilling om den ſkrallende Latter, ſom Opritsnikerne 
braſt i ved at høre denne Forklaring. Vojevoden 
af Staritza ſtod ikke i Czarens Gunſt, og den 
blindes Spog faldt derfor i god Jord. 

„Hor en Gang, Godtfolk,“ ſagde Czaren, 
„begiv eder lige her fra til Slottet i Alexandra⸗ 
Sloboda og vent der, indtil jeg kommer tilbage; 
ſig, at J er ſendte did af Czaren ſelv; lad eder 
bringe Spiſe og Drikke, ſaa meget J vil; naar jeg 
kommer hjem, ſkal J fortælle mig Hiſtorier.“ 

Ved Ordet Czar ſyntes de blinde at blive 
meget urolige. 

„Lille Fader Czar!“ ſagde de, i det de kaſtede 
lig paa Kræ. „Tilgiv os vor grove Tale! Lad 
ikke Hovedet hugge af os; vi har kun ſyndet af 
Uvidenhed.“ 

Czaren lo af de blindes Skrek og vendte til⸗ 
bage til Sletten for atter at tage Del i Jagten, 
medens de blinde, ledſaget af deres Forer, ſlog 
ind paa Vejen til Alexandra⸗Sloboda. 

Saa længe Opritsnikerne endnu kunde fe dem, 
ſtottede de hinandens Gang og famlede ſig ſtadig 
frem, men næppe havde en Bøjning af Vejen und⸗ 
draget dem fra fremmede Blikke, før den yngſte af 
de blinde blev ſtaaende, faa fig omkring til alle 
Sider og ſagde til ſine Ledſager: 

„Naa, Fatter Grib, er du endnu ikke træt af 
denne evindelige Snublen? Hidtil er det da gaaet 
gauſte godt. Men hvorfor rynker du Panden, 
gamle? Fortryder du, at du er ganet med?“ 

„Nej, det er ikke derfor,“ ſvarede den gamle 
Rover. „Naar jeg forſt en Gang har paataget 
mig noget, fan bliver jeg ikke ſtaaende paa Halv⸗ 


vejen. Men jeg ved ikke ſelv, hvad der gaar af 
mig; jeg har aldrig for følt mig fan nedtrykt, og 
hvad jeg ſaa end tenker paa, løber denne ſkreekke⸗ 
lige Hendelſe mig ſtadig gjennem Hovedet.” 

„Hvilken Heendelſe?“ 

„Hor en Gang, Hovidsmand! Der er allerede 
gaaet tyve Aar, ſiden denne Kummer fif Magt over 
mig, men ingen ved det, hverken ved Wolga eller i 
Mofkwa; til ingen har jeg røbet et Ord derom. 
Jeg begravede min ſorgelige Hemmelighed i mit 
Hjærte, og i tyve Aar har jeg flæbt omkring med 
den ſom en tung Lenke. En Gang prøvede jeg i 
Faſtetiden at gaa til Herrens Bord og vilde ſkrifte 
det alt ſammen for en Præft, men jeg var ikke i 
Stand til at bede og opgav atter mit Forfæt. 
Men nu tynger den haardere paa mig end nogen 
Sinde for; den kveler mig næften, og det ſynes 
mig, ſom om jeg vilde fole mig lettere til Mode, 
naar jeg kunde betro mig til nogen. Det vil ikke 
falde mig faa fvært at ſkrifte for dig ſom for en 
Preſt; thi du er jo netop ſaadan en ſom jeg.“ 

En dyb Sjelekval ſtod at loeſe i gamle Gribs 
Anſigt. Perſten horte i Tavshed paa ham. Begge 
Roverne fad ved Kanten af Landevejen. 

„Mitka,“ ſagde Perſten til deres Forer, „ſet 
dig lidt afſides og hold Ojnene godt aabne; naar 
du ſer nogen, faa giver du os et Tegn; fe dig 
flittig om og huſk frem for al Ting paa, at du 
er bande døv og ſtum; ikke et levende Kny, for⸗ 
ſtaar du!“ 

„Ver bare rolig,“ ſvarede Mitka; „jeg er 
ſtum ſom en Fiſk.“ 

„Pokker tage dig med din Snakkeſalighed, 
Dumrian, ſom du er! Heller ikke os tør du ſpare. 
Ven dig til at tie; hvis din Tunge blot en eneſte 
Gang rober dig i andres Neerverelſe, faa er vi 
alle tre om en Hals!“ 

Mitka bortfjærnede fig omtrent hundrede Skridt 
og lagde fig paa Maven med Albuerne paa Jorden 
og Kinden ftøttet til Hænderne. 

„Det er virkelig en brav Knos,“ ſagde Perſten, 
i det han ſaa efter ham, „men ſaa dum, ſom om 
han havde et Hul i Hovedet. Overlod vi ham til 
fig ſelb, vilde han ſtrax røbe fig. Men hvad ftal 
man ſige — han var dog den bedſte, vi kunde tage 
med os. Med ham er vi i det mindſte ſikker paa, 
at han ikke med Forſcet forraader os ... Og nu, 
Fatter Grib, da ingen kan høre os, faa fortæl mig 
om din Sorg og Pine. Rigtignok er Lejligheden 
juſt ikke den bedſte.“ 

Den gamle Rover ſeenkede fit hvide Hoved og 
for med Haanden hen over Banden. Han vilde 
tale, men det faldt ham vanſkeligt at begynde. 

„Hovidsmand,“ ſagde han jaa endelig, »ſeg 
har i min Levetid taget Livet af en hel Del Menne 
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fler, det kan jeg ikke nægte. Allerede i min tidlige 
Ungdom havde jeg en ſerlig Forkjcrlighed for den 
rode Habit. Naar en Kjøbmand fatte fig til 
Modverge, eller en Kvinde vilde til at ſkraale op 
— ſaa et Dolkeſtod i Siden, og dermed var det 
forbi. Selv nu ryſter jeg ikke paa Haanden, naar 
der er noget, der ſkal gjores. Det er ikke noget 
nyt, jeg her fortæller dig; vi har begge to ſkikket 
en hel Del Godtfolk over i den anden Verden, 
ikke ſandt?“ 

„Men af hvad Grund fortæller du mig det?“ 
ytrede Perſten med ſynlig Utilfredshed. 

„Jeg vil dermed ſige, at vi ikke er frygtagtige 
Kvinder, hverken du eller jeg; vi har meget Blod 
paa Samvittigheden. Men fig mig, Hovidsmand, 
er det nogen Sinde heendet dig, naar du mindedes 
en af dine Bedrifter, at du har haft en Fornemmelſe, 
ſom om man knugede dit Hjærte med Jernklemmer, 
medens det gyſte igjennem dig ſnart glødende hedt, 
ſnart isnende koldt, ſaaledes at man helſt onſtede 
fig død?” 

„Lad det være nok, Fatter! Hvad er det for 
Ting, der farer dig gjennem Hovedet i Dag? Nu 
har vi ikke Stunder til flige Griller.“ 

„De fleſte af mine Bedrifter har jeg glemt,“ 
vedblev gamle Grib, „men én ſtaar for mig baade 
Nat og Dag. Det er nu tyve Aar ſiden. Vi 
levede den Gang nede ved Wolga. Vor Hovids⸗ 
mand hed Danito Kot. Paa dig teenkte endnu 
ingen, men hele Banden kjendte allerede mig, og 
man kaldte mig Grib. Vi overfaldt Skibe med 
koſtbare Ladninger og udplyndrede hele Varelagre. 
Alt blev ligelig delt, og Danito taalte aldrig Strid 
eller Trætte iblandt os. Vi kunde ikke onſke os 
det bedre, — vel? Vi forte et muntert Liv, havde 
altid godt med Spiſe og Drikke og varme Kleder. 
Det ſkete ikke fjælden, at vi drog ud pan Wventyr, 
i det vi muntert pladſkede med Aarerne i Vandet, 
pyntede ſom vi var i broget farvede Kaftaner og 
med Huen kjœkt paa det ene Øre. Og Folk kom 
lobende fra Steder og Landsbyer ned til Flod⸗ 
bredden for at je og beundre de driſtige Knoſe, de 
ſtrœkkelige Falke! Saa roede vi raſk afſted, medens 
vi fang af fuld Hals, ſkod vore Geveerer af i Luften 
og tilkaſtede de ſmukke Piger fortrolige Blikle. 
Mangen god Gang angreb vi ogſaa med Knipler 
og Spyd; ſaa för vore Baade pludſelig frem lige 
ſom Ulve, der farer ud af Skoven. Det var et 
herligt Liv, men fan var det, at den fordømte 
Djævel ledte mig i Friſtelſe! Jeg tenkte ved mig 
ſelv: Du arbejder mer end de andre, og dog faar 
du ingen ſtorre Part af Byttet. Saa fattede jeg 
den Beſlutning at gaa alene ud pan Wventyr og 


— netop ligeſom i Dag — hængte en Poſe om 
Halſen, ſtak en Kniv i Stovleſkaftet og ſlentrede 
frem ad Landevejen til en nærliggende Flekke for 
at ſe, om jeg ikke ſkulde mode nogen. Jeg venter 
og venter; men intet Kjoretsj, ingen Kjobmand, 
ikke en levende Sjæl kommer der. Sagen begyndte 
at kjede mig. Godt, tænker jeg faa, Gud ſender 
mig intet Bytte; nu vil jeg overfalde den forſte, 
den bedſte, jeg møder, om det faa er min egen 
Fa'er. Neœppe har jeg gjort mig ſelv dette Løfte, 
for jeg ſer en fattig Kone med en Kurv, over 
hvilken der er bredt et Stykke Lærred. — „Holdt 
min gode Kone,“ raaber jeg, „giv mig din Kurv.“ 
— Hun kaſter fig for mine Fødder og fkriger: 
„Tag, hvad du vil, men rør blot ikke ved Kurven!“ 
— „Ha,“ raaber jeg til hende, „det lader til, at 
du har gjemt din Skat deri“ — og dermed river 
jeg Kurven fra hende. — Den gamle fkriger og 
bønfalder og bider mig til ſidſt i Haanden. Jeg 
var nu allerede paa Forhaand i daarligt Humer, 
fordi jeg hele Dagen forgæves havde ligget paa 
Lur, og hendes Modſtand gjorde mig rafende. 
Djævlen fif Magt over mig: jeg traf Kniven op 
af Stovpleſkaftet og ftødte den i Struben paa den 
gamle Kvinde. Næppe var hun ſegnet til Jorden, 
for jeg følte mig greben af en Skræl, ſom jeg 
aldrig før havde kjendt. Jeg flygtede, men be⸗ 
ſindede mig dog igjen og vendte tilbage for at tage 
Kurven med mig. Jeg ſagde nemlig til mig ſelv: 
har du endelig dræbt hende, jaa ſkal det dog ikke 
være flet for intet. Jeg tog Kurven uden at 
aabne den og liſtede ind i Skoven. Jeg havde 
imidlertid kun gaaet et lille Stykke Vej, da jeg 
merkede en Fornemmelſe, ligeſom om Benene be⸗ 
gyndte at knekke under mig. Det er nok bedſt, du 
fætter dig lidt til Ro og fer efter, hvilken Skat du 
har faaet Fingre i, tænfer jeg ſaa. Jeg lukker op 
for Kurven og ſer der ned — og ſaa ligger der et 
Barn, et ganſke lille et, ſom der knapt nok er ſaa 
meget Liv i, at det kan træffe Vejret. Aa, din 
lille Djævel, tenkte jeg, det var altſaa derfor, at 
den gamle ikke vilde give ſlip paa Kurven. Og for 
din Skyld, du lille Djævleunge, har jeg altſaa 
betynget min Samvittighed med ſaadan en Synd!“ 

Grib vilde fortſcette, men Stemmen klikkede 
for ham, og han henſank i Tanker. 

„Hyvad gjorde du med Barnet?“ 
Perſten. 

„Nu — hvorledes ſkulde jeg bære mig ad 
med at pleje og fode det? Hvad jeg gjorde med 
det? Det er let nok at gjætte! ... Oldingen 


tav igjen. 5 
„Hovidsmand.“ begyndte han jaa lidt efter 


ſpurgte 


beholde hele Byttet for mig ſelv i Steden for at paany, „naar jeg tœnker derpaa, jaa er det, ſom 
om mit Hjærte finlde ſpreenges. 


dele med de andre. Jeg forklœdte mig ſom Betler 
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i Dag, da jeg har kloedt mig ud ſom Betler, træder denne velſignede Egn. Naar du altſaa igjen kommer 


det alt ſammen faa levende frem for mig, ſom var 
det forſt flet i Gaar. Og ikke blot det, men ogſaa 
faa mange andre Ting“ .. . Oldingen ſukkede dybt. 

De to Rovere henſank i Tavshed. Pludſelig 
horte de en Suſen af Vingeſlag over deres Hoveder, 
og en Grib ſtyrtede hvirvlende ned lige for deres 
Fodder. J ſamme Sjeblik kredſede Adragan be⸗ 
heendig gjennem Luften og fløj bort uden at veer⸗ 
dige ſit Offer nogen videre Opmerkſomhed. i 

Mitka vinkede med Haanden. J det fjærne 
fi man Oje paa nogle Falkejegere. 

„Fatter Grib,” ſagde Perſten haſtig, „glem 
det forbigangne; vi er nu ikke længer Rovere, men 
blinde Wventyrfortellere. Der kommer Czarens 
Folk galopperende; om et Sjeblik vil de være her. 
Skynd dig op, Fatter, ſtil dig til rette og belav 
dig paa at opvarte dem med nogle Narreſtreger!“ 

Den gamle Rover ryſtede paa Hovedet. 

„Der foreſtaar mig ikke noget godt,“ ſagde 
han, i det han pegede paa den bræbte Grib. „Det 
er mig, den Hvide Falk vilde gjøre det af med. 
Man kan ikke øjne den længer! Den gav fin 
Fjende Dodsſtodet og forſvandt!“ 

Perſten ſaa et Ojeblik ſtift paa ham og 
kløede fig ærgerlig i Nakken. 

„Hor, lille Fatter,” ſagde han ſaa, „Gud maa 
vide, hvad der gaar af dig i Dag! Naa, jeg vil 
ikke tvinge dig til noget. Man ſiger jo, at Hjertet 
er den bedſte Profet. Maaſke er det ikke for intet, 
at dit Hjærte ſpaar dig en Ulykke. Bliv kun, jeg 
gaar alene til Alexandra⸗Sloboda.“ 

„Nej,“ ſparede Grib, „det var ikke derfor, jeg 
fortalte dig, hvad der trykkede mit Hjærte. Er det 
mig beſtemt, at jeg ſkal miſte mit Hoved i Alexandra⸗ 
Sloboda, fan nytter det ikke, at jeg ſtritter imod. 
Det har aabenbart været mig beſtemt ſaaledes fra 
Fodſlen af... Hor, hvorfor jeg har betroet 
mig til dig. Kjender du, Hovidsmand, Landsbyen 
Bogoroditzkoja ved Wolgafloden?“ 

„Ja, det ſkulde jeg mene!“ 

„Og ved du, at der i Nerheden deraf, omtrent 
tre Fjerdingvej derfra, er et Sted, ſom man falder 
Preſtevangen?“ 

„Ja viſt, ogſaa det kjender jeg.“ 

„Og mindes du en gammel Eg, ſom ſtaar der?“ 

„Ja, den huſker jeg ſaare godt, men den 
findes der ikke længer; man har hugget den om.“ 

„Ja, Egen har man fældet, men Stammen er 
bleven ſtagende.“ 

„Nuvel. Men hvorfor fortæller du mig 
alt det? 

„Hor blot efter. Jeg vil aldrig mer gjenſe 
Moder Wolga; men for dig kan det nok føje ſig 
ſaaledes, at du en Gang atter vender tilbage til 


til Wolga, ſaa begiv dig til Prœſtevangen. Opſog 
den gamle Egeſtamme, og naar du har fundet den, 
jaa tel fem og fyrretyve Skridt mod Nord, og 
grav jan Jorden op . .. Der,“ vedblev Grib; med 
bæmpet Stemme, „har jeg en Gang i tidligere Tid 
nedgravet en Skat. Du vil finde ikke faa fan 
gyldne Roſenobler og Dukater og Solvrubler. 
Alt, hvad du finder, er dit. Jeg kan ikke tage 
Skatten med mig over i den anden Verden. Naar 
jeg mange Gange om Natten tenker paa, at jeg 
der ſtal aflægge Regnſkab for alt, hvad jeg har 
zvet her paa Jorden, jaa farer der en Gyſen 
igjennem mig! Jeg beder dig Hovidsmand, naar 
jeg ikke er mere, faa lad der blive læft en Sjæle- 
mesſe for mig. Det er dog altid betryggende. 
Men ſpar ikke pan Pengene. Giv Præften en 
rigelig Betaling og lad ham læje Mesſen, ſom 
det fig hør og bor; han maa ikke udelade noget. 
Du ved nok, at mit rette Navn er Emilian. Grib 
har Kammeraterne kaldt mig for Spog, men jeg 
er døbt Emilian, og du, Hovidsmand, fkal betale 
ham rundhaandet for Mesſerne; ſkaan blot ikke 
Pengene; jeg efterlader dig en ſtor Skat, ſom du 
vil have nok af hele dit øvrige Liv.“ 

Grib blev afbrudt af de forbi ilende Falke⸗ 
jægere: 

„Hejda, J Gudsmend,“ raabte en af dem, 
„kan J ſige os, hvor Falken er fløjet hen?“ 

„Jeg ſkulde gjcerne ſige dig det, min tjære,” 
ſvarede Perſten, „hvis ikke mine Øjne havde været 
blinde i de ſidſte fyrretyve Aar.“ , 

„Hvordan er det gaaet. til?“ 

„Det ſkal jeg fortælle dig. En Dag gik jeg 
ind i Skoven for at ſamle Lindebaſt. Saa faar 
jeg Kig ban et Egetrce, Stammen var hul, og 
der inde var der nogle ſtegte Kyllinger, ſom kaglede. 
Jeg traadte der ind og ſpiſte Kyllingerne, men 
deraf blev jeg ſaa tyk, at jeg ikke kunde flippe ud 
igjen. Hvad fiulde jeg gjøre? Jeg lob hjem, 
hentede en Øre og huggede faa længe los paa 
Egetræet, indtil jeg flap ud. Men, ſom det lader 
til, er der under Arbejdet fløjet mig en Splint i 
Øjnene. Siden den Tid har jeg ikke kunnet ſe. 
Mangen Gang, naar jeg ſpiſer min Suppe, forer 
jeg Skeen op til Oret, og naar det kriller mig i 
Næfen, ſaa klør jeg mig i Nakken.“ 

„Jer altſaa de to blinde, ſom nylig talte 
med Czaren?“ udbrød Falkejcegeren leende. „Nuvel, 
J gode Folk, vi ſoger at adſprede Czaren om Dagen; 
nu er det eders Opgave at more ham til Natten. 
Man ſiger, at vor lille Fader Czar vil have, at J 
ſkal fortælle ham Hiſtorier.“ 

„Gud ſkjcenke ham et langt Liv,“ ytrede Grib, 
der paa en Gang ſyntes helt forvandlet. „Hvorfor 
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ſkulde han ikke gjærne ville lytte til os? Har vi 
ikke bidt Tungen af os, inden det bliver morkt, 
ſaa kan vi godt underholde ham med at fortælle 
Hiſtorier lige til den lyſe Morgen.“ 

„Naa, det er alt ſammen meget godt,“ ſagde 
Falkejcegeren, „en anden Gang vil vi ſnakke mere 
med jer. Nu maa vi ſoge efter Falken for at 
frelſe vor Kammerat. Hvis Triſchka ikke finder 
Adragan, faa koſter det ham hans Hoved; vor lille 
Fader Czar er ikke til at ſpoge med!“ 

Og dermed galopperede Falkejœgerne bort. 

Grib og Perſten lod ſig atter fore afſted af 
Mitka og fortſatte deres Vej til Alexandra⸗ 
Sloboda. 

De havde endnu ikke naaet de forſte Huſe, da 
de fik Oje paa to Gadeſangere, der ſpillede paa 
deres Balalayka og dertil ſang af fuld Hals: 

Hej, hvilken Sus og Dus 
der er i Dag i vor Nabos Hus! 

Da Roverne kom hen til dem, bøjede den ene 
af dem — en rodhaaret Knos med en Paafuglefjer 
i Hatten — ſig hen imod Perſten og hviſkede ham 
i Oret uden at afbryde ſit Spil: 

„Fyrſten har allerede ſiddet i Feengſel i fem 
Dage. Jeg har faaet al Ting at vide. J Morgen 
ſkal han henrettes. Han befinder ſig i det ſtore 
Feengſel lige overfor Maljutas Hus. Hvor ſkal vi 
lade den røde Hane gale?” 

„Der!“ ſparede Perſten og blinkede liſtig hen 
til de Gule, der laa lige overfor Fengſlet. 

Den radhaarede Sanger greb med alle fem 
Fingre i Streengene paa fin Balalayka, og i det 
han vendte Perſten Ryggen, ſom om han aldrig 
havde vexlet et Ord med ham, begyndte han igjen 
at ſkraale af alle Kræfter: 


Hej, hvilken Sus og Dus 
der er i Dag i vor Nabos Hus! 


En og kuvende Kapitel. 
Wventyr. 


—— 


Czar Iwan, der var bleven træt efter Jagten, 
havde tidligere end ſeœdvanlig truffet fig tilbage til 
ſit Sovekammer. 0 

Kort efter indfandt Maljuta fig med Noglern 
til Fengſlet. 

Paa Czarens Spørgsmaal ſparede han, at 
der ikke var forefaldet noget nyt. Serebreny 
havde tilſtaaet, at han havde forſvaret Moroſoff, 
drœebt Jer Opritsniker og næjten klovet Hovedet paa 
Wjeeſemſki. ; 


„Men,“ tilføjede Maljuta; „han vil ikke bes 
kjende, at han har deltaget i nogen Sammen⸗ 
jværgelfe mod dig, og ligervis nægter han at tilſtaa 
noget med Henſyn til Moroſoff. Efter Fromesſen 
vil vi underkaſte ham et ffarpt Forhør, og derſom 
Torturen ikke kan tvinge ham til at udſige noget 
mod Moroſoff, da er der ikke længer noget at ſtille 
op med ham, og man kan gjerne expedere ham 
over i den anden Verden.“ 

Iwan ſvarede ikke. 

Maljuta vilde atter tage Ordet, men i det 
ſamme traadte den gamle Amme Onufrewna ind i 
Sovekammeret. 

„Lille Fatter,” ſagde hun, „du har nok i 
Morges ſtikket to blinde her hen — to Wventyr⸗ 
fortællere, tror jeg — de venter ude i Forverelſet.“ 

Czaren kom nu i Tanker om ſit Mode med 
de blinde og gav Befaling til, at de ſkulde føres ind. 

„Men fig mig, lille Fatter, fjender du dem 
nøjere?” ſpurgte Onufrewna. 

„Hvad mener du?“ 

„Jeg mener, om det er to virkelige blinde 
Tiggere?“ 

„Hvorledes?“ udbrød Czaren, der pludſelig 
blev mistcenkſom. 

„Hor mig,“ vedblev Ammen, „vogt dig for 
disſe Wventyrfortcellere; jeg har en Anelſe om, at 
de fører noget ondt i deres Skjold; vogt dig for 
dem, lille Fatter; agt paa mit Ord.“ 

„Had ved du om dem?“ 
Czaren. 

„Sporg mig ikke derom, lille Fatter. Hvad 
jeg ved, kan ikke udtrykkes med Ord. Jeg har paa 
Fornemmelſen, at det er flette Menneſker, men 
hvorfor jeg føler det, derom maa du ikke ſporge 
mig. Hidtil har jeg aldrig advaret nogen uden 
Grund; Havde din ſalig Moder villet høre mig, 
faa havde hun maaſte levet endnu den Dag i Dag!“ 

Maljuta betragtede Ammen med ſynlig Angeſt. 

„Hvorfor ſer du ſaaledes paa mig?“ ſpurgte 
Onufrewna. „Du tilintetgjor kun de uſkyldige, 
men opdage en virkelig Misdeder, det er aabenbart 
ikke din Sag. Dertil har du ikke Forſtand nok, 
din rode Hund!“ 

„Herre!“ udbrød Maljuta, „tillad mig at 
jætte disſe Folk pan Prøve. Jeg ſkal ſnart komme 
efter, hvem de er, og hvem der har ſendt dem hid!“ 

„Det behoves ikke,“ ſagde Iwan, „jeg vil ſelv 
fætte dem paa Prove. Hvor er de?“ 

„Her, lille Fatter, bag ved Doren,“ fvarede 
Onufrewna; „de venter ude i Forverelſet.“ 

„Maljuta, giv mig min Panſerſcerk, ſom 
hænger der henne paa Væggen. Og lad fua, ſom 
om du gaar hjem. Wien faa ſnart de er traadte 


Tal!“ udbrød 


ind, vender du tilbage til Forverelſet og ſtjuler 
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dig tillige med nogle Folk af Vagten bag ved denne 
Dor. Naar jeg Falder, iler J her ind og griber 
dem. Onufrewna, tæl mig min Stol.” 

Czaren iførte fig fin Panſerſeerk, kaſtede en 
ſort Kappe over den, lagde ſig paa Sengen og 
ſtillede fin jcernbeſlagne Stof — den ſamme, med 
hvilken han fort i Forvejen Havde gjennemboret 
Foden paa Fyrſt Kurbſtis Afſending — ved Siden 
af ſig. 

„Lad dem nu komme ind,“ ſagde han. 

Maljuta lagde Nøglerne under Czarens Hoved⸗ 
pude og gik bort tillige med Ammen. Lamperne, 
der brændte foran Helgenbillederne, udbredte kun 
et ſvagt Lys i Verelſet. Czaren laa med en træt 
Mine paa Sengen. 

„Tred ind, J Tiggere,” ſagde Ammen; 
„Czaren befaler eder det.“ 

Perſten og Grib traadte med famlende og 
uſikre Skridt ind i Czarens Verelſe. 

Med et eneſte Blik overſaa Perſten Veerelſet 
og de Gjenſtande, det indeholdt. Til venſtre for 
Doren var der en lav Dun; noget længere tilbage 
i Hjornet ſtod Czarens Seng. Mellem Ovnen og 
Sengen var der et Vindue, hvis Skodder aldrig 
blev lukkede, fordi Czaren Holdt meget af, at de 
forſte Solſtraaler faldt ind i hans Sovekammer. 
Nu ſkinnede Maanen ind gjennem Vinduet, og dens 
ſolpklare Lys ſpillede paa Ovnens broget farvede 
Sten. 

„Velkommen, J blinde Landſtrygere,“ ſagde 
Czaren, i det han opmeerkſomt, men i Smug, iagt⸗ 
tog Rovernes Træt. 4 

„Gid din kejſerlige Majeſtoet maa leve i 
mange Aar!“ ſvarede Perſten og Grib, i det de 
bojede ſig helt ned til Jorden. „Guds Moder 
ſterme og bevare dig og overoſe dig med Naade, 
fordi du har Medlidenhed med os ſtakkels Mennefter, 
ſom maa vanke omkring uden at ſe Guds Lys. Gid 
den hellige Petrus og Paulus, den hellige Johannes 
Chryſoſtomus, den hellige Kosmus og Damianus, 
Vidundergjoreren fra Chuttin og alle andre Helgene 
vil tage dig i deres Varetegt! Gid Gud maatte 
ſtjeenke dig, alt hvad du onſker og beder. om! 
Maatte du indtil al Evighed ſvomme i Guld, 
ſpiſe og drikke med Appetit og ſove ſodelig! Maatte 


derimod dine Fjender lide af evig Hunger og 
Torſt! Maatte deres Lender visne, og deres 
Kroppe blive lige ſaa torre ſom Pergamentsblade!“ 

„Jeg takker eder, Godtfolk; jeg takker eder,“ 
ſagde Czaren, i det han blev ved at betragte 
Roverne. „Har J længe været blinde?“ 

„Fra Barndommen af, lille Fatter,” ſparede 
Perſten, i det han ydmyg bøjede Knee. „Fra 
Barndommen af har vi begge to været blinde, og 
vi mindes ikke nogen Sinde at have ſet Guds 
fjære Sol.“ 

„Og hvem har lært eder at ſynge Viſer og 
fortælle Wventyr?“ 

„Den gode Gud ſelv, lille Fader Czar, ja, 
ſaameend den gode Gud ſelv for mange Tider ſiden.“ 

„Hvorledes det?“ ſpurgte Iwan. 

„Vore Forfedre fortæller, og vore Gusla⸗ 
ſpillere ſynger derom,“ ſvarede Perſten. „J gamle 
Dage, da Jeſus för til Himlen, da begyndte de 
fattige, de blinde, de verkbrudne, fort ſagt hele 
det ſtore Broderſkab af ulykkelige, at græde og 
raabe: Hvorhen gaar du; hvor farer du hen, 
Jeſus Kriſtus? Hos hvem lader du os blive til— 
bage? Hvem vil give os at drikke og at ſpiſe? — 
Og Kriſtus, Himlens Czar, ſvarede dem: Jeg vil 
give eder et Bjærg af Guld, ſagde han, ja, et 
Bjærg af Guld, en Flod af Honning, Haver fulde 
af Vinranker og dejlige Frugttræer; J ſtal blive 
mættede og forſynede med Sko og Kleder! 

Men da tog Johannes af Damaskus til Orde 
og ſagde: Ak, barmhjertige Frelſer! Giv dem 
hverken Bjcerge af Guld eller Stromme af Honning 
eller Haver fulde af Vinranker og dejlige Frugttræer. 
De vil ikke vide, hvad de ſkal gjøre dermed; de 
rige og mægtige vil komme og berøve. dem alt 
deres Gods. Nej, ſkjcenk dem langt hellere, Jeſus 
Kriſtus, du Himlens Czar, ſkjcenk dem langt hellere 
Evnen til at ſynge yndefulde Sange og til at for⸗ 
tælle om Fortidens og om Guds udvalgtes vid⸗ 
underlige Heendelſer. Forkyndende alle Haande 


ſcelſomme Ting vil de vandre fattige fra Stad til 
Stad, men enhver vil aabne ſin Dor for dem, og 


de vil ikke komme til at lide Mangel pan Klæber 
og Brod. 


(Fortſcttes.) 
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ASKEN 
38 G. 
fe] sa n Dag kunde man paa 
ver fjerde Side i alle 
0 1322 e, Paris's ſtorſte Blade læjfe 


en Annonce, der lød ſaa⸗ 
ledes: 

„En Mand paa 35 
Aar, dannet og rig, onſker at indgaa Wgteſkab med 
en ung Pige eller Enke; paa Formue ſes ilke, 
men hun maa tilgive ham hans Grimhed. Man 
henvende ſig under Adresſe P. A. M. poste re- 
stante Paris“. 

De unge Damer uden Medgift, ſom lod ſig 
friſte og vilde høre fig bedre for, modtog med om⸗ 
gaaende Poſt en nærmere Forklaring, ſom P. A. 


— 


M. havde været faa elffværdig at lade trykke i 


Form af et Cirfulære. 

Det var hans Livs Hiſtorie, fortalt i faa 
Ord og lydende ſom folger: 

„Jeg blev kaſtet ud i Verden i Februar 
Maaned 1846 under en Solformorkelſe. Jeg blev 
fodt ſom en Vanſkabning og kom til Verden i et 
elendigt Værtshus i Bretagne; den ubonhorlige 
Skeebne antydede ſaaledes fra Begyndelſen af, hvad 
mit Liv ſtulde blive, en lang Kjede af bitre Yd⸗ 
mygelſer og Sorger. 

Montesquieu dadler heftig visſe Folkeſlag, 
ſom dræber de Børn, der er aldeles afgjort ſtygge. 
Montesquieu har Uret, og hine Folk har Ret. 

Der var ingen, ſom ventede mig, da jeg kom 
til Verden; min Moder fødte mig to Maaneder 
for tidlig. Hun var da paa Reiſe og blev nødt 
til at ſtandſe og tage ind paa det forſte det bedſte 
Sted. Da jeg ſaaledes kom til Ulejlighed for alle, 
fik jeg en meget daarlig Modtagelſe. Stormen 
ſuſede, Træerne vajede hid og did og blæfte om⸗ 
kuld; to eller tre Fiſterbaade forliſte paa Kyſten i 
Nærheden. 

„Et forfærdeligt Vejr!“ ſagde de gamle Stoner. 
Dette Vejr var ſom ffabt for mig. 

Teenk eder et kantet Hoved, fraſtodende Anſigts⸗ 
trœk, Lemmer, der ſlutter daarlig til Legemet — 
enten ſidder de for højt eller ogſaa for lavt — en 
hidtil ukjendt Anatomi, en Ordning af Mufkel⸗ og 
Benbygning, ſom er aldeles eneſtagende. 

Nogle Dage efter min Fodſel fandt der en 
Raadſlagning Sted mellem Leger fra den nermeſte 
By, og de erklærede, at hvor ſtyg jeg end var, 
var jeg dog i Beſiddelſe af alle de organiſke Be⸗ 
tingelſer, ſom frævedeg for at leve. 


Og jeg levede, til min Ulykke. Barnepigen 


' 
| 
| 
' 


i 


Altfor fivg. 
En Skiffe 


følte VQæmmelfe for mig. Naar nogen kom i 
Beføg, gjemte man mig paa Loftkammeret. Man 
ſogte at blive af med mig faa ſnart ſom muligt. 
Der var en gammel Kone i Nabolaget, ſom mod 
en lille Godtgjorelſe tog Vare paa Born; til hende 
blev jeg betroet. 

Jeg maatte bære Skylden for alt; fandtes der 
en Plet paa Væggen, ſmudſige Fodtrin paa Gulvet, 
et Rift i Gardinet eller Tapetet, faa var det mig, 
altid mig, ſom var Misdeederen. Tjeneſtepigerne 
fandt paa de afſtyeligſte Ting og gav mig Skylden, 
for at jeg ſkulde faa Prygl. De andre fil de 
lœkre Stykker, jeg fif Levningerne. 

Det blev ikke bedre, da jeg kom i Skole; mine 
Evner var ikke daarligere, og min Übehjeelpſomhed 
ikke ſtorre end de andres, men mine hæslige An⸗ 
ſigtstreek, min underlige Neſe og mine lange Arme 
dømte mig til altid og ved alle Anledninger til at 
være Syndebukken. Der findes ikke værre Plage⸗ 
aander og Bodler end Born; de ved ikke, hvad 
Medlidenhed er. De lod mig ikke have Fred 
hverken Nat eller Dag. 

Saaledes voxede jeg op, indtil jeg var ſexten 
Aar gammel. Da indakkorderedes jeg hos Hr. T., 
ſom ſkulde behandle mig ſom et Medlem af Familien 
og fuldende min Opdragelſe. Det Hus, ſom Hr. 
T. boede i, var ſmukt, og der horte en temmelig 
ſtor Have til det. 


Havde jeg for følt mig ſom i et Helvede, faa" 


følte jeg mig nu ſom i et Paradis hos denne 
hæderlige og udmærkede Mand. Min Grimhed, 
mine knoglede Fingre, mit ffjæve Hoved og mine 
Hugtender ſtodte ham ikke bort. Han var mod 
mig ſom mod alle andre. 

Hvor jeg trivedes godt i disſe Forhold, ſom 
var ſaa ny og faa behagelige for mig. 

Hver Sondag Aften kom der nogle Damer 
fra Nabolaget til Fru T. Man ſpillede Kort og 
indtog Forfriſkninger. En Enke efter en rig Lampe⸗ 
fabrikant, Fru Senéchal, var en ſtadig Gjæjt ſammen 
med ſin Datter, Roſa, og denne havde en Aften 
Mod nok til at danſe med mig. Men hun ffælvede, 
naar hun faa paa mig, hendes Haand dirrede i 
min, og alt dette bragte mig til at tro, at hun 
delte min Uro. 

Hvor taknemmelig var jeg hende ikke! Hvor 
det var kjont at fe hende rodme, naar jeg nærmede 
mig! Naar en Sondag Aften var gaact. og Klokken 
ſlog tolv, levede jeg kun i Tanken om næjte 


Sondag. 
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Jeg var nær ved at ſkrive til Fru Sénschal 
og bede om hendes Datters Haand, da jeg en 
Dag fandt en ſammenrullet Papirlap i en Krog af 
Haven. Jeg ſaa, at det var Roſes Haand, og 
jeg leſte: 

„Min kjcre Doktor, jeg har trolig rettet mig 
efter alt, hvad De har paalagt mig; det gjaldt, 
ſagde De, at hindre Hr. P. A. M. fra at hen⸗ 
falde til Fortvivlelſe og blive hypokondriſk; jeg 
har kunnet overvinde min egen Modbydelighed, 
men nu er min lille Soſter kommen hjem fra 


fik jeg et Brev, ſom atter forandrede mine ydre 
Vilkaar. 

Min Fader var dod og havde efterladt mig 
80,000 Livres i Rente. 

Jeg ſagde Doktoren og hans Familie Farvel 
og lejede en lille Lejlighed loengſt oppe i Forſtaden 
Saint⸗Honoré. Paris er en ſtor, almindelig Sam⸗ 
lingsplads, hvor de enkelte Individer forſvinder 
blandt Mængden. Jeg haabede at kunne leve 
ukjendt der. 

Desuden begyndte jeg at betragte min Grim⸗ 


Sejferbjærgene. (Se Side 390). 


Penſionatet, hun er ſvag og lidende, og vi 
frygter, at hun ikke vil taale Synet af Deres 
Feenomen. 

De vil derfor undſtylde min Moder og 
mig. De vil ikke gjenſe os, for min Soſter er 
"bleven friſt. , 

Roſa.“ 
Jeg havde næppe Styrke nok til at flæbe mig 
op paa mit Veerelſe. 
— Fænomenet! Hun kaldte mig Fænomenet! 


| 


| 


e ! ſtrevet, at „for at være grundig ſtyg, maa man 
Efter at jeg i nogle Dage havde ligget i Feber, 


hed fra en mere troſtende Side. Jeg Havde en 
ſtarp, ſpids Hage — ligeſom Turenne; en Vorte 
— ligeſom Saint⸗Evremont; jeg var fregnet — 
ligeſom Cicero; krogrygget — ligeſom Samuel 
Johnſen; ſkjcevbenet — Hogarth, og om jeg ogſaa 


| var lidt ſkelsjet, faa ſtelede Maria Stuart ogſaa 


noget med det ene Oje og forſtod dog at behage. 
Desuden var der et Tankeſprog, ſom bragte 
mig ſtor Lindring. En ſtor Mand har en Gang 


være gammel.” Nuvel, jeg var ikke 25 Aar. 
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paa et godt Udfald af en Sag eller føgte at naa 
et Maal. 

„Min kjœre P. A. ſtrev han en Dag 
til mig, „hvis du ikke er 155 i Aften, ſaa beſog 
Fru de Belange, Caſtiglionegaden Nr. 17. Hun er en 


J Doktor T. s Hus havde jeg fundet en Ven, 
en rigtig prægtig, ung Mand, ſom hed Briand de 
Saint⸗Rieul; han levede af ſine 6,000 Franks i 
Renter ſamt af de Smuler, der faldt af fra min 
Formue. 


„Da mi un Solør. (Se Side 391). US 


berømt Stjønhed, og Blaaſtronpe indiil d Fil 
Verden, men jeg ved ikke, hvoraf det kom, min ſerne, d. v. ſ. hun ſtriver Vers, Son g 
onde Skœbne indrettede det altid ſaaledes, at han Hun forelcſer fine Digte | N 


Han var for Reſten det ærligfte Menneſke ß 


altid kom i Vejen for mig, hver Gang jeg haabede Champagne er temmelig god. så 


4 


. sr So 
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Klokken ni lod jeg fpænde for og preſen⸗ 
terede mig for Fru Belange efter forſt at have 
ſendt en Buket til 25 Luisdorer. 

Hvilken Stemme, hvor hun var ſmuk, og hvor 
ſnart jeg blev forelſket i hende! 

Jeg kom der hver Dag; jeg tenkte kun paa 
hende. Jeg opbod alt for at bringe hende til at 
tilgive mig min Grimhed; jeg gav hende Perler, 
Diamanter, Juveler. Og hvor lykkelig var jeg ikke, 
naar Kammertjeneren til alle, der meldte ſig ved 
Doren, ſagde: „Fruen er ude“ — og jeg var hos 
hende! Jeg var i den ſyvende Himmel. 

Men en Dag blev jeg i høj Grad overraſket; 
Fru de Belange bad mig om at lade mit Hoved 
modellere. 

„Hvorfor?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg beder Dem om det,“ ſagde hun; „jeg 
maa have Deres Hoved ...“ 

„Ja, men hvorfor?” 

„Til min Samling.“ 

„Er det Spog eller Alvor.“ 


„Jeg ſynes om Poeſi,“ ſagde Fru de Belange 
koldblodig, „men jeg er fremfor alt Frenolog.“ 

Derpaa forte hun mig ind i et Kabinet, ſom 
ſtodte op til Salonen, og vifte mig ſex Etagerer, 
hvorpaa der ſtod en Mængde Afſtobninger af 
Hoveder; men de var alle af vanſkabte Perſoner, 
ſom havde Vand i Hovedet eller lignende. 

Jeg greb min Hat og ſtyrtede ned ad Trappen. 

Siden bette Wventyr er der hengaaet fem 


beſtemte Theaterdirektionen at op⸗ 
fore „Robert le Diable“. Jeg 
ſtulde udføre Roberts Rolle, og 
jeg haabede allerede halvt om halvt, 
at Ida vilde komme til at ſpille 
Nonnen, Helene; men denne Rolle tilhørte fra 
tidligere Tid Ballettens forſte Danſerinde, Terefa 
Corteſi, og det var altſaa med hende, at jeg 
gjorde Prove paa Kirkegaardsſcenen, hvori vi ſpille 
ſammen. Den forſte Opforelſe gik udmeerket godt; 
Operaen gjorde ſtormende Lykke, og Theatret var 

propfuldt den Aften. 
En Aften, da jeg kom ud fra mit Paakleed⸗ 


— 


| 


Aar; fun Haabet har holdt mig oppe, og det har 
ofte ſveget mig. 

Alle, Syjomfruer ſaavel ſom Kvinder uden 
Grundſetninger, alle har givet mig Kurven. 

Jeg har kaſtet mig ind i det offentlige Liv; 
jeg har ſogt at komme ind i Raadsforſamlingen i 
det Arrondisſement, hvor mine Ejendomme ligger. 


Men jeg havde alle Kvinderne mod mig, og jeg . 


har kaſtet mine Penge bort til ingen Nytte. 

Skulde der ikke findes en eneſte blandt de 
Kvinder, der leeſer denne ſmertelige Bekjendelſe, ſom 
vil have Medlidenhed med mig?“ 


* * 
* 

Flere Dage i Træf ſtod den ſamme Annonce 
at fæle: 

„En Mand paa 35 Aar, dannet og rig, onſker 
at indgaa Wgteſtab med en ung Pige eller Enke; 
paa Formue ſes ikke, men hun maa tilgive ham 
hans Grimhed. Man henvende ſig under Adresſe: 
P. A. M. poste restante Paris.“ É 

Derefter forſvandt Annoncen. 

Jeg havde Lyſt til at høre Slutningen af 
Hiſtorien, henvendte mig til Annonceagenten og fik 
folgende at vide: 

Det har paany viſt fig, hvor nyttigt det er 
at avertere. Hr. P. A. M. har faget fig en ung, 
guddommelig ſmuk Huſtru paa atten Aar. 

Han tilbeder hende. 

Hun elſker ogſaa ham, thi hun er blind. — 


En og den ſamme. 5 
En Fortælling. 


(Fortſat). 


od Slutningen af mit Engagement ningsveerelſe, modte jeg Direktoren, der i den ſtarſte 


Bevegelſe udbrød: 


„J alle Guders Navn, hvad ftal vi gjøre? 
Molle Corteſi er i dette Sjeblik faldet, da hun 
traadte ind i fit Verelſe, og har forſtuvet Foden.” 


„Giv en anden Opera i Steden for,“ troſtede 
jeg ham med. 


„Det kan aldrig gaa an. Huſet er fuldt, og 


Publikum er kommet for at høre „Robert“, og 
„Robert“ maa og ffal de have.“ 


„Nuvel, ſaa udelad den Akt eller ſkaf en 
anden Danſerinde, ſom kan overtage Rollen,“ glen⸗ 
tog jeg utaalmodig. 
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„Rollen var indſtuderet af en anden Danſer⸗ 
inde, men ...“ 

J bette Øjeblik kom der et Bud med en lille 
Seddel, ſom han overrakte den raadvilde Direktor, 
der aabnede den med feberagtig Skyndſomhed. 
Zjeblikkelig opklaredes hans Anſigt. 

„Vi er hjulpne!“ raabte han gladeſtraalende. 
„En anden Helene er funden. Lad Operaen be⸗ 
gynde, og ſkynd jer alle ſammen; thi Publikum 
begynder at blive utaalmodigt.“ 

Operaen gik over Brædderne ſom ſedvanlig, 
og til ſidſt kom den Scene, hvor Robert bliver 
omringet af de ſpogelſeagtige Nonner. Foreſtil 


Dem min Overraſkelſe, da jeg opdager, at Abbe⸗ 
disſens Fremſtillerinde ikte var nogen anden end 


Ida Roſen! Hun var vidunderlig fljør i den hvide 
Dragt og med de morke glindſende Lokker; 
ſmukke Anſigt var ikke ſkcemmet af den ellers bruge⸗ 
lige Sminke, og hendes fuldendte Figur traadte 
ſtjennere end fædvanlig frem ved den lette Kled⸗ 
nings ſmagfulde Simpelhed. 

Jeg formaar ikke at beſkrive hendes Smils 
Trylleri og den beruſende Troldom, der laa i 
hendes Bevægelfer. Hun ſyntes i Sandhed at 
være en Fe, der i Beſiddelſe af en overmenneſkelig 
Skjonhed var ſendt til Jorden for at friſte og 
forhexe en dodelig. Det var et Held for mig, at 


Robert ikke har en eneſte Tone at ſynge i denne 


Scene; thi jeg var ikke i Stand til noget andet 
end at folge enhver af hendes Bevegelſer med en 
henrykt Opmeerkſomhed, der visſelig ikke var forſtilt. 

Endelig kom det Ojeblik, hvor Robert, over⸗ 
vundet af Helenes beruſende Liſt, griber hende i 
ſine Arme og trykker ſine Læber mod hendes. Da, 
for forſte Gang, holdt jeg i mine Arme den Kvinde, 
ſom jeg elſkede med en alt beherſkende Lidenſkab; 
jeg ſluttede hende faſt til mit Bryſt, og det var 
ikke nogen Forſtillelſe ved Lampercekken, men et 
langt lidenſkabeligt Kys, ſom jeg trykkede paa hendes 
Leber, medens jeg med afbrudt Stemme mumlede: 
„Jeg elſker dig!“ 


Reſten af Operaen gik forbi mig ſom en 


Drøm. Jeg ved ikke, hvorledes jeg kom gjennem 
de ſidſte Scener, men endelig faldt Tæppet. 

Jeg ſtod i Begreb med at forlade Theatret, 
da Balletmeſteren kom hen til mig. 

„Et fortræffeligt Spil mellem Dem og Froken 
Roſen i Kirkegaardsſcenen,“ ytrede han. „Hvilken 
Skade, at vi allerede ſkal miſte hende.“ 

„Miſte hende!“ raabte jeg, i det jeg vildt 
greb hans Arm. 

„Ja, jeg frygter, at hun allerede har forladt 
Prag i denne Time. Hun ophævede fit Engage- 
ment i Gaar og danſede kun i Aften pan Grund af 
Mdlle Corteſis Uheld.“ 


hendes 


Halvt vanvittig, uden at være mig bevibdſt, 
hvad jeg foretog mig, ſtyrtede jeg ud af Theatret 
og tog mekaniſk Vejen til Idas Bolig i Anton⸗ 
ſtraße. Det var en ſmuk, maaneklar Nat, og da 
jeg kom i Nerheden af Huſet, faa jeg en tilhyllet 
Skikkelſe komme ud derfra og træde ind i en 
elegant Rejſevogn, ſom holdt udenfor Doren. 
Kjoretojet fatte fig sjeblikkelig i hurtig Bevegelſe, 
og mit vilde Udraab: „Ida! Ida!“ blev ikke hort 
eller i hvert Tilfælde ikke paaagtet. 

Saaledes forſvandt Ida Roſen; jeg har ikke 
jet hende ſiden, og alle mine Efterforſkninger har 
været frugtesloſe. De Folk, der ejede Huſet, hvori 
hun havde boet, kunde ikke fortælle videre, end at 
en Herre, der altid var indhyllet i en lang, merk 
Kappe, lejlighedsvis havde beſogt hende, og at den 
gamle Martha heller ikke boede der mere. 

Der er gaaet Aar ſiden den Tid, men jeg 
formaar ikke at glemme hende; jeg har aldrig elffet 
nogen anden og vil ikke heller gjore det for Frem⸗ 
tiden. Idas Billede lever med uvisnelige Farver 
i mit Hjærte, og jeg kan endnu ikke høre Muſiken 
til tredie Akt af „Robert le Diable“ uden at fole 
en ſmertelig Fornemmelſe ved Erindringen om hin 
Aften. 

For faa Uger ſiden ſaa jeg hos en af mine 
Venner et Kobberſtik af Van Dycks Diana. Jeg 
blev ſlaaet ved dets Lighed med Ida og ſpurgte, 
hvor Originalen fandtes. Da man ſagde mig, at 
den befandt fig i Stuttgart, var det min forſte 
Handling, jaa ſnart jeg kunde forlade Operaen, at 
rejſe her til for at fe den. Nu har jeg betragtet 
Maleriet; jeg har atter fœeſtet mit Blik paa denne 
Skjonhed, hvis Elſkelighed ikke mere ſkal fryde mit 
Oje og atter oprive det gamle Saar med fornyet 
Smerte. Jeg forlader Stuttgart i Morgen og, 
ſom jeg haaber, for beſtandig. 

„Venner! Min Hiſtorie er endt. Fyld Deres 
Glas; og nu, Meiſsner, Mutter De Reken; vi 
venter paa Deres Fortælling.” 

Den unge Kunſtner faa op, og et tungſindigt 
Smil gled over hans Leber, da han begyndte. 


Kunſtnerens Hiſtorie. 


Min Beretning, ſom kommer ſidſt, er ogſaa 
| den alvorligſte. Som De allerede ved, er jeg 
Kunſtner, og jeg tor ſige, at min Lobebane har 
| været temmelig heldig. Jeg er fodt og opdragen 
her i Stuttgart og gjorde i min tidligſte Ungdom 
Bekjendtſkab med den anſete Boghandler, Baron 
Cotta, der hyppig har givet mig Arbejde med at 


| 
| 
i 
| 
| 
i 
| 


390 


tegne Illuſtrationer til de Værler, ſom han agtede 
at offentliggjore. For to Aar ſiden, da jeg for at 
ſtudere den Kunſt, ſom jeg havde helliget mine 
Kræfter, opholdt mig i Italien, modtog jeg en 
Anmodning fra ham om at udføre en Relke Skitſer 
af de ſmukkeſte Punkter i Omegnen af Neapel. Jeg 
tog i den Anledning Bolig i denne By, hvor jeg i 
de meſt udſogte Omgivelſer tilbragte Dagen i 
Selſkab med min Penſel og Skitſebog. Jeg havde 
neſten intet Bekjendtſkab i Byen, og min eneſte 
Omgang var en ung Rusſer, Baron Alexis Z., ſom 
jeg havde truffet paa Rejſen, og ſom ved fin Clft- 
værdighed og fuldendte Dannelſe var mig en be⸗ 
hagelig Selſkabsbroder. Han yndede i høj Grad 
Muſik og Komedie og overtalte mig til at tilbringe 
mangen Aften i San Carlo. 

En Aften var vi gagede derhen for at je 
„Maria Stuart“. Huſet var fyldt af et elegant 
Publikum, og jeg betragtede i Mellemakterne Til⸗ 
ſtuerne med næften lige faa megen Interesſe, ſom 
jeg, naar Teeppet var oppe, betragtede Scenen. 
Pludſelig faldt mit Blik paa et Anſigt, der uimod⸗ 
ſtagelig feengſlede min Opmeerkſomhed. Halvt ſtjult 
i det Indre af Logen og indhyllet i en Robe af 
ſorte Kniplinger, der ſom en Sky omſluttede Figuren, 
ſad en Dame, hvis morke, glimrende Ojne og blege, 
men ſtjonne Anſigtstrœk gjorde et uforklarligt Ind⸗ 
tryk paa mig, mindre ved deres uſcdvanlige Skjon⸗ 
hed end ved deres Lighed med et Anſigt, ſom jeg 
ſyntes var mig beljendt, og ſom jeg ofte havde jet, 
uden at jeg dog formagede at erindre, hvor jeg 
havde truffet det. Hun fad tilbagelænet paa fin 
Plads og betragtede med et tilfyneladende lige⸗ 
gyldigt og aandsfraverende Blik de udmærkede 
Kunſtneres Spil. Dog, et Sjeblik, da Sangeren 
Riſtori i Operaens tredje Alt udfoldede hele ſit 
beundringsverdige Geni, faa jeg, at hun lænede 
ſig frem, og en hoj Rodme foͤr over hendes Kinder. 
Ved den pludſelige Forandring i hendes Udſeende 
blev Ligheden, ſom for havde forvirret mig, nu 
med et opklaret, og uvilkaarlig udbrod jeg: 

„Van Dycks Diana!“ 

Min Ledſager vendte ſig om og ſaa forundret 
paa mig. 

„Kjender De den Dames Navn, ſom ſidder i 
den fjerde Loge til højre?” ſpurgte jeg uden at 
bryde mig om hans Overraſkelſe. 

Han ſaa gjennem ſin Kikkert i den Retning, 
ſom jeg havde anviſt ham. 

„Ganſte viſt,“ ſvarede han. „Det er en 
Landsmandinde af mig, Grevinde Orlanoff. Hun 
er en rig Enke, der for denne Vinter har lejet 
Villa Mancini. Man ſiger, at hendes Helbred ſkal 
være meget ſvag, og Lægerne har derfor raadet 
hende til at tilbringe Vinteren i Italien.“ 


„Er hun rusſiſk af Fodſel?“ ſpurgte jeg. 

„Det ved jeg ikke. Grev Orlanoff var be⸗ 
kjendt for fine Seerheder, og han giftede fig i en 
ſildig Alder og paa en meget hemmelighedsfuld 
Maade. Strax efter Bryllupet tog han ſin Huſtru 
med ſig til ſine ſtore Godſer i det ſydlige Rusland, 
hvor han ſiden den Tid beſtandig blev boende. 
Han modtog aldrig beſogende, faa der er neſten 
ingen, [om har kjendt hans Huſtru. Man ymtede 
om, at han havde mishaget Kejſeren ved fit Wgte⸗ 


"fab, og at hans Exil derfor: ikke var fan ganſte 


frivilligt. Han var netop en Mand, der var i 
Stand til i et letſindigt Ojeblik at ſlutte en Mes⸗ 
alliance og hele ſit ovrige Liv angre det bittert.“ 

„Er det længe ſiden, han døde?” 

„Nej, jeg tror, det omtrent er et Aar ſiden, 
jeg horte Tale om hans Dod.“ 

„Madame Orlanoff ſynes at være ſaa elſk⸗ 
værdig, at det vilde være tilgiveligt, om hun opgav 
ſin Enſomhed.“ 

„Ja, hun er virkelig ualmindelig ſmuk, men 
desværre ſtal hendes Helbred være aldeles ned⸗ 
brudt, Jeg har den Tanke, at hendes Agteſkab 
ikke var lykkeligt. Hun forlod Rusland ſtrax efter 
fir Mands Dod og tilbragte ſidſte Vinter i Nizza. 
Hun tager aldrig i Selſkab og ſynes neſten at 
have arvet en Del af Grev Orlanoffs Seerheder.“ 

(Sluttes.) 


Skejferbjærgene. 


Kejſerbjergene, af hvilke vi giver en 
Fremſtilling paa omſtagende Billede, er de meſt 
fremſpringende af de Kalkbjcerge, ſom i to paralelle 
Kjceder løber langs med og foran Alperne. Den 
nordligſte Kjcde beſtaar af lange Bjærghøjder, der 
af og til gjennemſkceres af Tværdale. De afſtum⸗ 
pede Toppe, ſom knejſer over dem, bærer Spor af 
Elementernes Veelde, og Synet af dem gjor et 
imponerende, neeſten ſkrœkindjagende Indtryk paa 
den enſomme Vandrer. Disſe Bjeerge udſtreekker 
deres yderſte Forgreninger, hvortil Kejſerbjergene 
horer, lige til Bajren og danner ber bet Alpe⸗ 
landſkab, ſom forſtjonner den ſydlige Del af Konge⸗ 
riget. Neſten Halvdelen af de hojeſte Toppe er 
utilgængelige for Menneſker, og kun paa de ſpydlige 
Skraaninger, hvor Senkningerne er mindre ſtejle 
og Terrænet mindre ſtenet, finder man en ſparſom 
Vegetation, thi Sneen ſmelter kun paa disſe Hojder 
midt om Sommeren. Fra Midten af September 
ifører de fig atter deres hvide Kloedning; men hvor 
der i en betydelig Højde findes dybe Svælg og 
Klofter, ſom ved Iller's, Lech's og Saar's Kilder 
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faa vel ſom ved „Zugſpitz“ og „den evige Sne“, 
ſmelter Sneen aldrig, og her findes ogſaa Schwarz⸗ 
milz's, Rheinthal's og Platach's Gletſchere. Hoved⸗ 
kjeden, hvortil Kejſerbjcergene hører, danner ikke, 
ſom de andre, lange Bjærghøjder. Fjeeldene ſtaar 
i [tørre eller mindre Grupper, ſom adſkilles af dybe 
Dale. Det Syn, disſe Masſer frembyder, minder 
uvilkaarlig om en uhyre Ismark, gjennemſkaaren af 
dybe Revner. Mellem Lech's og Iller's Kilder ud⸗ 
vides Kjeeden paa det Punkt, hvor Hoheneifer og 
Soller hæver fig; derefter træder den ind i Algau 
mellem Iller og Wertach og kommer igjen til Syne 
i Bajren, nær ved Ampers Kilder under Navnene 
Kreuzſpitz, Kramer, Nothberg. Mellem Loiſach og 
Iſar ender den pludſelig i Eſterbjeergets ſtejle 
Skrœnter. Hinſides Iſar hen imod Syd og temme⸗ 
lig nær ved Hovedkjeden, hæver. fig Soyernſpitz, 
Scharfreiter, Camper og Juiſen, og hinſides Inn 
Jer man Keiſerbjeergene. 

Den nordlige Kjedes Forgreninger, lige fra 
Bolgerrachs og Weisſachs Sammenlob i Veſt til 
Saales og Salzachs i Øft, danner i Bajren en kun 
lidet udſtrakt, men meget ſtejl Kjcde, der hæver fig 
ſom det ſidſte Bolveerk mellem Alperne og de lavere 
Bjærge mod Nord. Kejſerbjcergenes Tinder har 
for Storſtedelen Form af lange, klippeformige 
Hojder eller ſnevre Hojſletter, der alle gaar fra Veſt 
til Oſt. De betydeligſte Højdepunkter er Schraters⸗ 
kopf, Grünten, Steinberg, Rindalberhorn og Sauling 
eller Saibling. 


„Da Mi um Soldol““ 


— 


Savoyarddrengen med Aben er en Type, ſom 
neſten helt ſynes at være forſvunden herhjemme. 
Tidligere kunde man hyppig paa offentlige Spaſere⸗ 
veje og navnlig om Sommeren ude ved Traktor⸗ 
ſtederne i Dyrehaven treffe en eller anden af disſe 
ſmaa Wventyrere med deres uadſkillelige Kammerat, 
Aben, men nu lader de til at have ſogt hen til 
mere gjeſtfri Egne, hvor der ikke Holdes flet ſaa 
ſtrceeng Kontrol med al Slags Vagabondering. Det 
var ikke des mindre nogle karakteriſtiſke Smaaſyre, 
og deres ſtadige Omkved „Da mi un Soldo!“ (Giv 
mig en Skilling) blev fjælden uden Frugt. Den 
halvvoxne Knos, ſom er fremſtillet paa omſtaaende 
Billede, er et vellykket Exemplar af Typen; det 
halvt fiffige, halvt indſmigrende Udtryk i hans An⸗ 
ſigt er ypperlig gjengivet, og ilke mindre heldig er 
hans trofaſte Ledſager, der fortrolig klynger ſig op 
til fin Beſkytters Trojekrave efter at være bleven 
færdig med fine Kunſter. Med det gammelkloge, 
iagttagende Blik ſynes den at være lige faa for⸗ 


— 


| 
| 


ventningsfuld ſom dens Herre efter at ſe Reſultatet 
af deres forenede Anſtreengelſer for at ſkaffe fig lidt 
Mad og et Nattelogis, hvilket ſidſte dog maaſke turde 
forekomme dem begge ſom en overflødig Luxus, jaa 
flænge Natten er mild og Skovpbunden tor nok til 
at hvile paa. Og kommer Efteraaret med Bleeſt og 
Regn, jaa drager Savoyarddrengen og hans Kamme⸗ 
rat helſt ſyd paa igjen; men hvorfra de kommer og 
hvorhen de gaar, det lader de viſtnok begge to 
Skceebnen raade for. 


Danſlie Digtere. 
Emil Aareſtrup (f. 1800 + 1856). 
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nd blegredt af Solen 

og blankt ligger Vandet; 

i Baaden en Fiſker 

ſes glide fra Landet. 

Hans Pfjalter forſkjonnes 

i Hapfladens Spejl — 

der er Sølv om hans Aare 
og Guld i hans Seil. 


Et Affenfuk. 


J Luften fig ſvinge 
og ſtige og dale 

og kvidrende krydſe 
fig Svale ved Svale. 
Vandmyggene fværme 
omkring dem og fly 
og tabe fig fjærnt i 
en ſummende Sky. 


Det aftnes; det morknes. 
Paa Laget jeg fluer 

med Ho'edet i Bingen 

de ſovende Duer. 

Jeg ſelv kun — hyi er jeg 
ej rolig og glad 

ſom en Orm i fin Nød, ſom 
en Myg paa ſit Blad? 


5 EPE LYS 7 — rr 


Den gyldne Legende af H. W. Longfellow, i 
fri Efterligning ved Thor Lange (Gyldendalfke 


Boghandels Forlag). Dette prægtige, ægte poetiſte 
Digt, viſtnok et af Longfellows bedſte Arbejder, er nu 
udkommet her hjemme i det Oplag, der foreligger i 
ſamme nitide Udſtyrelſe ſom den forſte Udgave, og har 
ſaaledes, hvad man var berettiget til at vente, fundet 


fortjent Indgang ogſaa hos danſke Laſere. Longfellow, 
der dode den 24de Marts i 

Maine den 27de Februar 1807. 
var Student, ſkrev han fine forſte Digte, og de vakte en 
ſaadan Opmerkſomhed, at man trods hans Ungdom 


„ var fodt i 
Endnu 
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tilbøb ham en Profesſorpoſt i moderne Sprog, J 1869 
beſsgie Longfellow for fjerde Gang Evropa, men allerede 
mange Aar forinden havde han gjæftet Danmark og 
Sverige, og han var ſom kun faa fremmede Forfattere 
bevandret i nordiſk Literatur, af hvilken han med udſogt 
Smag har overſat forſkjellige Ting, ſom f. Ex. „Fritjofs 
Saga“, den danſke Nationalſang „Kong Kriſtian ſtod 
ved højen Maſt“, o. fl. Longfellow var en fin og be⸗ 
aandet poetiſk Natur, og man læfer hans Digte med 
langt mere end blot Ojeblikkets Udbytte. For „Den 
gyldne Legendes“ Vedkommende bor det tilføjes, at den 


foreligger i en ypperlig Gjengivelſe ved Hr. Thor Langes 
Bearbejdelſe. 


Üdkommet er: Alexander L. Kielland: 
Skipper Worſe (Gyldendalſke Boghandel). 


— Folkets Almanak for 1883, udgivet af 
N. C. Rom og C. A. Thyregod. 


— Kong Frederik den ſyvendes Rege⸗ 
ring, et Bidrag til den danſke Stats Hi⸗ 
ſtorie fra 1848-1863, ved Dr. Alex. Thorſge, 2det 
Hefte (Gyldendalſke Boghandel). 


Vrakitiſkle Smaavink. 


— — 


Kit til Kokkenſager. Sex Dele Pottemager⸗ 
ler og en Del Jernfiliſpaan blandes med Linolje til en 
yk Deig. Denne Blanding ſmores paa begge Kanter 
af det fprulne Kar; de presſes mod hinanden og fættes 
hen for at torres, hvilket dog under Tiden kan vare i 
et Par Uger. 


— Det er desverre ikke fan Ulykkestilfclde, der 
ſker mellem Aar og Dag med Born, ſom ſtyrter ud af 
Vinduet — noget, hvorom den blotte Tanke er nok til 
at ſœtte Forælbre i en ſtadig Skrek — og de fleſte af 
disſe ſorgelige Ulykkestilfcelde ſker derved, at Vinduet 
ſpringer op. En Patent⸗Vindueslaas, ſom er 
bragt i Handelen af Hr. Albert Thaulow, Hsjbro⸗ 
plads 7, vil imidlertid kunne forhindre dette og derved 
yde en ikke ringe Betryggelſe. Vindueslaaſen lukker ſig 
jelv og er let at aabne for Voxne, og hvad der yder⸗ 
ligere kan ijene til dens Anbefaling er, at den kun 
koſter 50 Tre pr. Stylke. 


Blot fil Lyſt. 


— — 


— Spildt Arbejde maa det unægtelig kaldes, naar 
en Lirekasſemand ſpiller udenfor et Doyſtummeinſtitut. 


— Det maa unægtelig være en uheldig Landmand, 
der en ſtjen Morgen kommer ud pan fin Mark og op⸗ 
dager, at Spurvene har bygget Neder i Lommerne paa 
hans Fugleſtrœmſel. 


For Retten. Dommeren: „Hvilket Paaſkud 
greb da egentlig Deres Wand til at ſlaa Dem?“ — 
Konen: „Han greb ikke noget Paaſkud, men en tyk 
Stok.“ 

— Ingen andre Skabninger i Naturen kunne for⸗ 
trylle ſaaledes ſom Kvinder og Slanger. 


Vankekorn. 


— Swis et Menneſke narrer dig en Gang, fan 
bebreid ham det; hvis han gjør det anden Gang, faa 
kan du rette Bebrejdelſen mod dig ſelv. 


— Ver forſigtig over for den Fode, der friſter 
dig til at ſpiſe, naar du ikke længer er ſulten, men ver 
endnu mere forſigtig overfor den Drik, der friſter dig 
til at drikke, naar du ikke længer er torſtig. 


— Det er meget farligt for et Menneſke at finde 
et Sted, hvor det er ham behageligere at være end i 
hans Hjem. 


Gaadefabrilt. 


Gaade. 


Mit førfte ſtjcler iſcer om Natten 
og jages gjærne af Hunden og Katten. — 
Mit andet frygtelig Skade gjør, 
og aldrig til Ild man det nærme tør. — 
Mit førfte af hele tit fil fin Reſt, 
det fang pan Apotheket mod Lægeatteft. 
Ole Kaninſtok. 


Geografiſk Gaade. 

Forbogſtaverne, leſte fra oven nedad, og Endebogſtaverne, 

leſte opad, danner Navnet paa en Konge og et af hans Riger: 
1. By i Belgien. . 
. By i Danmark 
By i Sverige. 
Flod i Italien. 
Hi Sſterſgen. 
Cajus Marius Faaborg. 


2 
3 
4 
5 


Nebus. 


2 Rd. 1 Skj. 80 d. 


Kallebasſe. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 27 (Søndag 
den 2den Juli): 


Gaade: Uſleben. Usle Ben. 


Geografiſt Gaade: Holberg (Horſens, Odenſe, London, 
Bogenſe, Elben, Randers, Grenaa). : f 


Rebus: En fornuftig Foranſtaltning. 


Geografiſt Gaade i Nr 26, Tøft af Snut. Aabybro. M. 
Sorenſen. S. Nen 2 n 


Rebus i Nr. 26, loſt af Snut. 


— =—— 2 —— p 


Brevverling. 
Aabhbro takkes for de tilſendte Gaadebidrag. 


De to Venner fru 5. med flere. Ligeſaa. 


Indhold. 


En rus vfle, af Alexis Tolſtoy (fortfat).  — Altſor 
ſtyg, en tie 18 En og ben ſamme, en Fortælling (fortfat). 
— Keiſerbjergene (med Billede). — „Da mi un Soldo! dan 
Billede). — Danſte Digtere. — Ny Beger. — Praktiſfe * 
vink. — Blot til Lyſt. — Tankekorn. — Gaadeſabrik. 
vepling 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR JHJEMM ET. 


rr. 


Motto: Det ſete afheen⸗ 
ger af Øjnene, 
der ſer. 


—ů— 


nhver vil indrømme, 
mat en og ſamme 
Sag faar et højjft 
forſtjelligt ÜUdſeende 
efter det forſtjellige 
Standpunkt, fra hvil⸗ 
ket den betragtes, 
og at Auſtuelſerne om Hvad ſom helſt plejer at være 
lige jaa mangfoldige ſom Perſonlighederne, fra hvilke 
de udgaar. At Elev og Lærer, Kjobmand og 
Kunde, Hærfører og Menig, den anklagede og 
Dommeren ofte nerer hojſt forſkjellige Meninger 
om den ſamme Sag, voekker dog ikke i den Grad 
vor Forundring, ſom naar vi ogſaa finder lignende 
Meningsforſkjelligheder hos Perſoner, hos hvem 
man, efter de ydre Omſtendigheder at dømme, med 
en vis Ret kunde forudſcette en nogenlunde ens⸗ 
artet Toeenkemaade. Men netop hos dem, der er 
hverandres Husfceller; der ſpiſer af ſamme Fab, 
aander i ſamme Luft og indeſluttes af de ſamme 
Mure, treffer vi ofte de meſt modſtridende An⸗ 
ſkuelſer. Mens allerede Mandens og Huſtruens 
Tanker ikke altid ſtemmer overens, ſaa finder dette 
i endnu højere Grad Sted mellem de opvoxende 
Born og Forældrene og allermeſt mellem Herſkab 
og Tyende. 
Saa længe Jorden ſtaar og Sommer og 


— — 


Husmedre og Viger. 
Eſter H. Stekl ved A, Th. J. 


Vinter, Kulde og Hede, Seed og Hoſt følger hin⸗ 
anden, jaa længe vil Husmodrene tænfe anderledes 
med Henſyn til de fleſte Ting end deres Tjeneſte⸗ 
piger uden Udſigt til, at dette Forhold nogen Sinde 
kan forandres. 

For nærmere at belyſe denne Paaſtand vil 
vi til behagelig Sammenligning forelægge Læjeren 
en lille Reœkke Betragtninger, ſom i Løbet af kort 
Tid har beſkeeftiget en Husmoder og hendes Tjeneſte⸗ 
piges Sind. 

Fruen: „Saa er da den ny Pige kommen i 
Dag. Jeg er lidt nysgjerrig efter at vide, hvor⸗ 
ledes hun vil blive. Man giver den ene Lobepas, 
og man faar den anden; men noget bedre er det 
ſiceldent. Hun her lader juſt ikke til at være faa 
kejtet; men det er jo noget, man kjender, at ny 
Koſte fejer bedſt. Skulde man domme efter Skuds⸗ 
maalene og de fleſtes Færd i de forſte Dage, da 
var det altid lutter fejlfri og fuldkomne Piger, 
man fil; men ak, det er kun lutter Blendverk! 
Dag for Dag lader de deres ſande Natur træde 
mer og mer utilfløret frem og udvikler den ene 
ſkjonne Side i deres Karakter efter den anden, 
indtil de endelig viſer ſig, ſom de i Virkeligheden 
er. „Man ſkal lære, faa flænge man lever“ — jeg 
kjender ikke noget ſandere Ord, iſcer naar det 
anvendes paa Tjeneſtepiger. Hvor mange af dem 
man faa end har haft, er man dog ſtadig fiffer 
paa at opdage noget nyt hos enhver af bem. $ 


ſtulde egentlig forlange et Fotografi af ale ſine 3 i S 8 


Piger og anbringe dem i et ſerftilt Album. Det 
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vilde blive ct yndigt Selſkab! Du gode Gud! 
Jeg har nok, naar jeg bare tænker paa den ſidſte 
og hendes kolosſale Dumhed. Denne her ſynes 
mig dog lidt fixere. Naa, jeg vil haabe det bedſte!“ 

Pigen: „Naa, Gud fle Lov, nu er da den 
forſte Dag forbi. Jeg kan ikke negte, at jeg er 
lidt nysgjerrig efter at vide, Hvordan jeg vil føle 
mig tilpas her. Man kiler aſſted fra den ene til 
den anden; men noget ſtoragtigt Kram er dog de 
fleſte. Min ny Frue lader forøvrigt til at være 
ret manerlig; men det er ikke godt at vide, hvor 
Tænge hun dyr fig. J Begyndelſen er de alle 
ſammen fan yndige. „Min kjcœre“ her og „min 
kjcere“ der — men det varer ikke længe, før Piben 
faar en anden Lyd. Nu har jeg provet det med 
jaa mange Fruer; men aldrig har jeg kunnet gjøre 
nogen af dem rigtig tilpas. De har langt bedre 
Forſtand end nogen af os, om de faa ogſaa er 
komne lige ud af Wgget. Havde jeg udbedt mig 
et Fotografi af hver af mine Fruer — hvilken 
yndig Forſamling vilde jeg da allerede have at 
fryde mig over! Naa, man har jo Lov at probere! 
Behager det mig ikke, Jan fordufter jeg igjen; viede 
ſammen er vi jo, Gud veere lovet, ikke. Godt er 
det da, at Kaſernen, hvor Peter ligger i Garniſon, 
kun er et lille Lob herfra.“ 

Fruen: „Nei, det er da heller aldrig muligt 
for nogen Tjeneſtepige at gjore et ordentligt Ind⸗ 
kjob! Det ſletteſte og dyreſte, der er at opdrive, 
bringer de med hjem, og ſiger man faa et Ord, ja 
jan er man leveret. Meget maa naturligvis til⸗ 
ſtrives deres Mangel paa Dannelſe. De har ikke 
bedre Forſtand. Det var virkelig anſteligt, at 
Undervisning i Husveſen blev indfort i Folkeſkolen. 
Pigernes Tankeloshed har naturligvis ogſaa ſtor 
Skyld. De tager uden videre det forſte, det bedſte, 
man ſtikker dem i Haanden. Jeg har i Dag paa 
Torvet kjobt Smorret 15 Øre billigere end Stine. 
Ja, hun hedder egentlig ikke Stine, men Anna. Men 
da jeg ogſaa hedder ſaaledes, har hun maattet 
vælge fig et andet Navn. Det gaar jo dog ikke an, 
at der er to Anna'er i Huſet. Jeg vilde jo ikke 
en Gang kunne vide, om det var Pigen eller 
mig, der var ment, naar min Mand kaldte paa 
„Anna“.“ b 

Pigen: „Ih du, Fredfeng! Hvor dog de 
Fruer er enfoldige! Ikke en af dem har Forſtand 
nok til at indſe, hvor umuligt det er at regne den 
ſaaledes ud, at det Par Kroner, man faar i Lon, 
kan ſlaa til! Jeg gad i Grunden vide, hvad man 
egentlig ſtulde kunne kjobe fig for dem! En gauſke 
almindelig Sommerhat koſter ſine otte Kroner; 
hvad har man faa til Skotojet? Og Peter ſtkal da 
ogſaa ha'e ſig en Stinkadores en Gang imellem. 
Sikken Staahej Fruen gjorde i Dag, bare fordi 


undgaa Forvexlinger“, ſiger hun. 


hun havde faaet Smorret 15 Øre billigere end jeg! 
Hun bilder ſig da vel ikke ind, at jeg har givet 
mere for det! Eller tror hun maaſke, at jeg vil 
tale mig Munden af Led, for at hun ſkal hab'e 
Profiten? Hvad jeg prutter mig til, det tilhører 
mig, jaa viſt ſom jeg hedder .. . ja, det er ſandt, 
nu hedder jeg igjen Stine; det andet Navn har 
Fruen forpagtet. Ikke en Gang fit eget Navn har 
man Lov til at beholde. „Det er bare for at 
Men naar det 
ikke er af anden Grund, jaa kunde hun jo lige faa 
godt lade fig falde Stine. Hun kunde jo. være lige 
ſaa fin paa'et for det!“ 

Fruen: „Det er et ſorgeligt Tidens Tegn, 
at Beſkedenhed og Nojſomhed ikke længer findes 
hos Nutidens Tjeneſtepiger. Deres Fordringer 
ſtiger fra Aar til Aar. J deres eget Hjem har de 
ucppe det torre Brad; men aldrig faa ſnart har de 
faaet. fig en Plads, faa er der ikke noget, der er 
godt nok til dem. Det gaar nok til ſidſt ſaa vidt, 
at man maa ſporge fin Pige, hvad hun onſker at 
ſpiſe, og om hun ſynes om, at man laver den 
eller den Ret. Og jaa kan de aldrig faa nok! 
Det ærgrer mig ſtadig væl, naar jeg kommer ud i 
Kokkenet, at ſkulle ſe, hvorledes denne Pige kjorer 
om i ſin Kaffe med Skeen for at viſe mig, at hun 
ikke kan finde Sukkeret. Og det er ikke længere 
ſiden end i Gaar, ſaa ſagde hun: „Fruen er nok 
fra Fyn?” — „Nej,“ ſvarede jeg aldeles troſkyldig, 
„hvorfor mener du det?“ — „Aa, det faldt mig 
bare ind, fordi Fruen er faa forgabet i Boghvede⸗ 
grød.” — Det er ſandelig gaaet vidt, naar man 
ſtal lade fig fligt ſige. Om Aftensmaden vil jeg 
nu ſlet ikke tale; det bliver en Pind til min Lig⸗ 
kiſte, at jeg aldrig kan vide, hvad jeg tor byde 
Pigen til Aftensmad. Nej, den Slags Folk ved 
ſlet ikke, Hvor godt de har det! Ikke i hele deres 
Levetid faar de det jan godt, ſom mens de tjener. 
Hvad kjender de til Dyrtid og til alle de Bekym⸗ 
ringer, Herſkabet ſukker under! Den ene Dag gaar 
for dem ſom den anden. Mad og Drikke, Tag 
over Hovedet, alt, hvad de trænger til, faar de og 
faa den høje Lon oven i Kjobet! Og naar det 
jaa ikke behager dem længer, ja, faa gaar de deres 
Vej. J Grunden kunde man i visſe Retninger 
have Grund til at være lidt misundelig paa de 
gode Tjeneſtepiger!“ i 

Pigen: „Nu vil jeg dog ſporge et kriſtent 
Menneſke, hvad han vilde ſynes om at faa opvarmet 
Plukfiſk til Aften? Var jeg Frue, vilde jeg genere 
mig for at bide nogen det. Men Fruerue nu til 
Dags har intet Begreb om, hvad der tilkommer 
en ordentlig Pige. Jeg er nær ved at tro, at 
Fruen, hvis jeg ikke var jaa klog ſtrax efter Middag 
at kaſte den levnede Gemyſe i Svinetonden, kunde 
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være i Stand til at give mig den opvarmet til 
Aftensmad. Men ſaadan en fin Frue tenker ogſaa 
bare paa fig ſelv; hun kjender ikke en Døjt til alt, 
hvad der trykker os. Hun kan ſidde hele Dagen i 
fin varme Stue og gjøre og lade, ſom hun vil. 
Kunde jeg lade mig ſkabe om igjen, ſkulde det da være 
til fin Frue; ſaa var der dog noget ved Livet.“ 


Fruen: „Jeg forſtaar ikke, hvor man kan 
være. faa ubehændig! Der gaar ikke en Dag, uden 
at Pigen faar et eller andet itu. J Gaar tabte 
hun Tepotten og i Dag Vandkaraffen. Bliver det 
ſaaledes ved, har vi fnart ikke et helt Stykke i 
Huſet. Det gaar ikke an at blive ved med at 
bære over med en ſaadan Skjodesloshed. Tepotten 
faar det nu være med; men Vandkaraffen . træffer 
jeg hende ſandelig af i hendes Lon, for at hun 
kan lære at tage fig bedre i Agt. Jeg er i det 
hele taget flet ikke mere tilfreds med Stine. Sender 
jeg hende i Byen, kommer hun ikke igjen for det 
forſte; forleden kom hun forſt hjem Kl. 11 i Steden 
for Kl. 8. Aa, hvor man funde være lylkkelig, 
naar man ikke behøvede nogen Tjeneſtepige! Jorden 
vilde være et rent Paradis!“ 

Pigen: „Naa, nu bliver den verre! Uden 
videre træffer Fruen mig af paa Lonnen for Vand⸗ 
karaffen, ſom om den ikke allerede havde en Revne, 
for jeg kom i Konditionen! Men det kuer mig nu 
Met ikke; det ſkal jeg ſnart indvinde paa Kurven 
igjen. Imidlertid kan jeg nok indſe, at jeg ikke 
bliver gammel her i Huſet. Man har kun fri hver 
fjortende Dag og ſkal ſaa endda være hjemme pan 
Minuten; jeg gad nok vide, hvordan det vilde 
ſmage den gode Frue!“ 

Fruen: „J Dag har jeg kjobt Julegave til 
Stine. Det er ikke nogen behagelig Forretning; 
man ved aldrig, hvad Tak man faar for det. Men 
denne Gang har jeg gjort et overmaade fordel⸗ 
agtigt Kjob. Hun kan faa en rigtig ſmuk, ſolid 
Kjole af det Taj, netop ſaadan, ſom det pasſer ſig 
for en Tjeneſtepige. Den er helulden. Havde det 
ikke været en Reſt, havde jeg viſt faget Lov til at 
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give det dobbelte for det. Der var akkurat 15 Alen, 
og det er rigeligt til faa lille en Perſon. Naa, 
kan jeg gjøre hende en Glæbe med Kjolen, vil det 
være mig kjert.“ 

Pigen: „Naa, det maa jeg ſige, hun har 
ikke revet fig med Julegaven! Hun havde egentlig 
haft godt af at faa den lige i Øjnene igjen! Det 
Tøj har da i det Bøjefte koſtet 35 Øre Alenen. 
Og ſaadan en Farve — uha, det er, ſom man ſkulde 
folge Lig! Naar der faa endda havde været lidt 
rigeligt; men der er ikke en Gang 15 Alen. Hvad 
Hal man ſtille op med dem? Overkjole kan der 
ikke være Tale om og lidt Slojfer og Plisſer heller 
ikke! — Naa, ret længe bliver jeg her ikke. Jeg 
har allerede. begyndt at fe mig om efter en anden 
Kondition. Men forſt vil jeg dog tage det Par 
Kroner med til Nytaar.“ 

Fruen: „Nej, det er ikke længer til at 
holde ud med Stine; hun lægger ligefrem Vind 
paa at ærgre mig. Men paa den anden Side vilde 
det være yderſt ubehageligt, om jeg ſtulde ſtifte 
Pige midt om Vinteren. Jeg maa ſe at holde ud 
med hende, indtil vi holder op at lægge i Kakkel⸗ 
ovnen. Det kunde maaſke hjælpe, om jeg en Gang 
ſogte at tale hende til rette med det gode. Man 
maa ikke glemme, at disſe Piger ikke har nogen, 
der giver dem et fornuftigt Raad. Jeg vil dog en 
Gang forſsge at tale rigtig mildt og fjærlig med 
hende og forklare hende, hvordan hun maa være, 
for at jeg kan blive tilfreds med hende. Maaſke 
hun faa dog lægger fig det pan Hjærte.” 

Pigen: „Tak, Stjæbne! Nu er det forbi 
med os to! Hun har præfet for mig, jan godt, 
at ingen Preeſt kunde have gjort det bedre! Jeg 
tog imod Skyllen med knuſende Ro og ſagde bare, 
da hun var bleven færdig: „Ja, naar jeg er 
Fruen jaa ubehagelig; faa kan jeg jo ſkifte. Jeg 


ſkal ikke trænge mig paa Fruen!” — Saa nu ffal 
jeg til at prove Lykken hos en anden Maduſe!“ 
Og her ender folgelig begge Parters Betragt⸗ 
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g da ſagde Kriſtus, den him⸗ 
melſke Czar: Det ſke da, ſom 
du onſker. — De ſkal forſtaa 
at ſynge yndefulde Sange, 
ſpille paa den herlig klingende 
Gusla og fortælle vidunder⸗ 
lige Hiſtorier. Og den, der 
giver dem at ſpiſe og drikke, 
ſkal være ffærmet mod den 
morke Nat: ham vil jeg give en Plads i Paradiſet; 
for ham ſkal Himlens Porte ikke være lukkede.“ 

„Amen,“ ſagde Czaren. „Og hvilke Wventyr 
kan J da?“ 

„Af enhver Slags, lille Fader Ezar, alle, ſom 
din Maade" onſker at høre. Jeg kan fortælle dig 
om Jerſcha Jerſchowitſch, Schtſchitinnikoffs Son, 
om Slangen i Gorinitz, om Guslgerne, der ſpiller 
ganſte af ſig ſelv, om Dobrinja Nikitiſch, om 
Akundin “ 

„Men,“ afbrød Czaren ham, „er det da kun 
dig, der fortæller Wventyr. Og den gamle der 
— hvorfor er han fulgt med dig?“ 

Perſten huſkede nu paa, at Grib næften hele 
Tiden flet ikke havde aabnet Munden, og for at 
gjøre Ende pan denne Tavshed, der Jan daarlig 
pasſede til hans Fortellerrolle, ſlog han pludſelig 
over i en anden Tone og begyndte ſpogende, medens 
han i Smug traadte Grib paa Foden: 

„Aa ja viſt, den gamle der — ja, ſer du, han 
har rigtignok et langt Skjceg, men en knap Forſtand. 
Naar jeg fortæller en lyſtig Hiſtorie, ſaa tilkjende⸗ 
giver han mig ſin Tilfredshed og roſer mig, men 
kun i Tavshed, det er flet ikke til at merke, uden 
naar man kjender ham meget nøje. Ikke ſandt, 
Onkel Hvidffjæg, gamle Gaaſefod — vi to har 
altid rigeligt Forraad!“ 

„Naturligvis,“ ſvarede Grib, der nu kom i 
Tanker om ſin Rolle. „Vort Beger er fyldt til 
Manden med god Vin; vi har altſaa fuldt op at 
drikke!“ 

„Saaledes er det, Onkel Hanegal; er vi forſt 
under Vejs, ſaa naar vi langt frem. Tralala, 
Geden hopper omkring paa Bjærget!” vedblev 
Perſten, i det han begyndte at gynge frem og 
tilbage paa Fodderne; „Geden danſer, og Myggen 
flagrer, og det ſummer for Bedſtemo'er Jewfroſinjas 
venſtre Ore!“ 


Naman af Alexis Tolftoy. 
(Fortſat.) 


„Hej, tralala!“ iſtemte gamle Grib, i det han 
ligeledes begyndte at trippe med Fodderne ſom til 
Dans. „Krebſen er paa det torre, naar den ligger 
i Sandet, men det bryder den ſig ikke om; naar 
Floden ſtiger, er det forbi med dens Kvide!“ 


„Ak, lille Fader Czar,“ fluttede Perſten med 
et dybt Buk, „tenk ikke paa Forhaand alt for ringe 
vm os; dette er endnu ikke vore Wventyr, men 
kun Forſpillet dertil.“ . 

„Godt,“ ſagde Iwan gabende, „jeg holder 
meget af lyſtige Narreſtreger. Begynd kun paa 
eders Fortælling om Dobrinja Nikitiſch; maaſte 
falder jeg da i Søvn imedens.“ 

Perſten bukkede atter, rømmede fig og begyndte: 

„J Slottet Wladimir, der tilhørte Fyrſten af 
Kiew, var der en Gang en glimrende Feſt, i hvilken 
kun Fyrſter, Bojarer og mægtige Riddere tog Del. 
Det var allerede begyndt at morknes, og man var 
kun bleven færdig med den forſte Halvdel af Maal⸗ 
tidet, da alle pludſelig gav ſig til at lytte med ſtor 
Forbapſelſe: En Krigstrompet lod ſine ſkingrende 
Toner høre, — Wladimir, Fyrſten af Kiew, reiſte 
lig da og ſagde: „Fyrſter, Bojarer, tapre og 
mægtige Herrer! Lad to af de bedſte blandt eder 
gaa ud og erfare, hvem det er, der vover at drage 
uanmeldt ind i Kiew — hvem der vover at udfordre 
Fyrſt Wladimir midt under et feſtligt Gjeſtebud!“ 

Paa en Gang kommer hele Slottet i Bevæ- 
gelſe; Sveerdene funkle; Heſtene bliver trufne frem, 
de brogede Huer ſvinges i Luften; de tapre Riddere 
ifører fig deres krigerſte Ruſtning, kaſte ſig i Sadlen 
paa deres modige Gangere og drager ud af 
Slottet ...“ 

„Stop lidt!“ udbrød Iwan, i den Henſigt at 
gjøre de to fremmede mere trygge ved at forſtille 
ſig, ſom om han virkelig ikke havde Tanke for andet 
end at lytte til deres Wventyr. — „Stop lidt! 
Den Hiſtorie kjender jeg. Forteel mig hellere den 
om Akundin.“ 

„Hiſtorien om Akundin?“ ſagde Perſten ſynlig 
forlegen, thi han kom til at huſke paa, at den 
ulykkelige By Novgorod forherligedes i denne For⸗ 
telling. — „Hiſtorien om Akundin, lille Fader 
Ezar? Det er en grim Hiſtorie, en Bondehiſtorie, 
der er lavet til de dumme Folk i Novgorod + + - 
og desuden tror jeg ogſaa, lille Fader, at jeg har 
glemt den“ 
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„Fortell, blinde!“ ſagde Iwan i en ftræng 
Tone; , fortæl alt og tag dig vel i Agt for at 
udelade et eneſte Ord!“ 

Og Czaren ſmilede fornøjet ved fig ſelv over 
den vanſkelige Stilling, hvori han havde bragt 
Fortælleren. 

Skjont Perſten ærgrede ſig over, at han havde 
været [aa ubetenkſom ſelv at foreſlaa denne Hiſtorie 
uden at vide, hvor meget Iwan kjendte af den, ſaa 
beſluttede han fig dog med ſeenket Hoved til at 
begynde Fortællingen uden at udelade noget. 

„J den gamle By Novgorod,” tog han Ordet, 
„levede der en Gang en tapper ung Mand, der hed 
Akundin. Denne Akundin "bryggede hverken Ol 
eller brændte Breendevin og ikke heller drev han 
nogen ſom helſt Handel, men foͤr kun omkring med 
ſmaa Skibe paa Floden Wolchoff. En Dag gaar 
han om Bord paa en vel udruſtet Bark, leegger fin 
Aare af Ahorntræ mellem de Egetres Aaretolle og 
jætter ſig agterude ved Roret. Barken fulgte 
Flodens Løb og lagde til ved den ſtejle Bred, J 
dette Ojeblik kom en Krobling ned til Flodbredden. 
Han tog Akundin ved Haanden, forte ham op paa 
en Hej og talte ſaaledes til ham: — „Brave 
Yngling, der henne fer du Staden Roſtislaff ved 
Okafloden; ſig mig nu, hvad der foregaar i denne 
By?“ — Akundin vendte. fit. Blik mod Staden 
Roſtislaff og faa der et ſaare bedroveligt Skue: 
Den unge Fyrſte af Reſan, Gleb Olegowitſch's 
tro Tjenere har forſamlet ſig midt paa Torvet 
og vil forſvare Staden med Vaaben i Haand, men 
det ſkorter dem paa tilſtrœkkelig Styrke. Og ude 
i Okafloden ſoommer der et Uhyre, ſom endnu 
ingen bødelig har jet Magen til — Slangen 
Tugarin. Denne Slange er to tuſende Jod lang; 
med [in Hale piſker den Krigsfolkene ud af Ræjan; 
med ſin Ryg omſtyrter den de ſtejle Bredder og 
forlanger ſaa den gamle Tribut. — 

Derpaa tager Krablingen atter Akundin ved 
Haanden og ſiger til ham: „Sig mig dit Navn, 
brave Yngling.“ — Og Akundin ſparer: „Min 
Fedreneſtad er Novgorod og mit Navn Akundin 
Akundinitſch.“ 

„Nuvel, Akundin Akundinitſch, jeg har ventet 
paa dig i tre og tredive Aar; jeg er din Onkel 
paa Fedreneſide, Samjatuja Putjatitſch; min Broder 
Akundin Putjatitſch var din Fader. Og her over⸗ 
rœkker jeg dig det fortryllede Sværd, ſom har tilhørt 
din Fader, Akundin Putjatitſch!“ — Kroblingen 
havde endnu ikke talt til Ende, for han folte, at 
hans Kræfter ſvigtede ham, og at han var fit 
Endeligt ner. Men for han dode, ſagde han 
endnu til Yuglingen: 
„Naar du atter vender tilbage til den beromte Stad 
Novgorod, da hils den fra mig og fig til den: 
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„Hor mig, mit fjære Barn: 
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„O, Iovgorod, gid Herren vor Gud vil forunde 
dig at leve i Hundreder og atter Hundreder af 
Aar og lade dine Sonner vinde ſig Wre og Be⸗ 
rommelſe! Maatte du, o Novgorod, vore i Magt 
ſom dine Sonner i Rigdom ...“ 

„Det er nok!“ Dermed blev Perſten afbrudt 
af Czar Iwan, der i dette Ojeblik glemte, at han 
kun havde til Henſigt at ſcette Wventyrforteelleren 
paa Prøve. — „Begynd paa en anden Fortælling!” 

Med tilſyneladende Forferdelſe bøjede Perſten 
Knee og bukkede helt ned til Jorden. 

„Og hvilken Hiſtorie onſker du, lille Fader 
Czar?“ ſpurgte han med en halvvejs hyklet, halv⸗ 
vejs virkelig Angeſt. „Skal jeg maaſte fortælle 
dig Hiſtorien om Troldkvinden Jagn? Eller maaſte 
den om Sanct⸗Johannesſsen? Eller befaler du, 
at jeg fortæller din Naade noget gudeligt?“ 

Iwan kom i Tanker om, at han ikke turde 
forſkrekke de blinde; han gabede derfor igjen og 
ſpurgte i en ſovnig Tone: 

„Ja, hvilke gudelige Hiſtorier kan du?“ 

„Jeg kjender Sagnet om den Gudsmand 
Alexis, lille Fader Czar; Hiſtorien om den tapre 
Jæger Georg, den om den hellige Joſeph, og tillige 
den om Duernes Bog. ..“ 

„Velan,“ ſagde Iwan, hvis Øjne allerede 
ſyntes at ville til at lukke fig; „ſaa fortæl mig den 
om Duernes Bog. Det ſommer ſig for os Syndere 
at falde i Sovn over en from Hiſtorie.“ 

Perſten rommede fig paanh, rettede ſig derpaa 
lige i Vejret og begyndte i en ensformig, ſyngende 
Tone: 

„En Gang fremſtod der en mørk, truende Sky, 
Himlen delte ſig, og fra den morke Sky faldt 
Duernes Bog ned paa Jorden. Om denne Duernes 
Bog forſamlede der ſig fyrretyve Czarer og Sonner 
af Czarer, fyrretyve Konger og Kongeſonner, fyrre⸗ 
tyve Fyrſter og Fyrſteſonner, fyrretyve Preeſter og 
Preſteſonner, faa vel ſom en flor Mengde Bojarer, 
Krigere og alle Slags Folk, rettroende Kriſtne 
alle ſammen. Og blandt dem var der frem for 
alle de fem ſtore Czarer: Czar Eſun, Czar Wasſili, 
Czar Konſtantin, Czar Wladimir og den viſe Czar 
David. g 

Og Czar Wladimir tog til Orde og talte 
ſaaledes: „Hvem af os, Brodre, er kyndig i at 
leſe? Hvem forſtaar at tyde denne Duernes Bog? 
Den vil aabenbare os, hvad Verden er; hvor den 
glimrende Sol kommer fra, ſamt Maanen og de 
utallige Stjerner faa vel ſom den lyſe Morgen⸗ 
rode og de ſtormende Vinde, de truende Skyer og 
de morke Netter; den vil ſige os, hvorledes Folkene 
og Czarerne og Bojarerne og de rettroende Kriſtne 
er opſtaaede paa Jorden! ...“ Men alle Czarerne 
tav. Kun den viſe Czar David ſparede og ſagde: 
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Jeg vil forklare eder Duernes Bog, ſom indeholder 
alt, hvad der er ſtrevet i gamle og. ældgamle 
Tider: 

„Den ſtraalende Sol kommer fra Guds ſtraa⸗ 
lende Anſigt; den unge, lyſe Maane er udgaaet 
fra hans Skjod og de utallige Stjærner fra hans 
guddommelige Øjne . ..“ 

Her kaſtede Perſten et ſtjaalent Blik hen paa 
Czaren. Denne ſyntes at ſynke mer og mer hen i 
Sovnens Arme. Fra Tid til anden aabnede han 
med ſynlig Anftrængelje fine Øjne for ſtrax efter 
at lukke dem igjen, men hver Gang kaſtede han i 
Smug et ſkarpt, gjennemtrengende Blik paa For⸗ 
tælleren. 

Perſten blinkede hen til gamle. Grib. og 
vedblev: 

„Alle Czarerne bøjede fig for ham: Hav 
Tak, viſe og kloge Czar David! Men ſig os nu 
ogſaa, hvem der er Czaren over alle Czarer? 
Hvilken Jord er Moderen til enhver anden Jord? 
Hvilket Hav er Havet over alle Have? Hvilken 
Flod er alle Floders Fader? Hvilket Bjærg er 
alle Bjeerges Fader? Hvilken Stad er Moder til 
alle Steder? — Den ſaare viſe Czar David gav 
dem folgende Spar: Ogſaa dette vil jeg forklare 
eder, Brodre; i Duernes Bog ſtaar det ſtrevet: 
Hos os er den hvide Czar Czaren over alle Czarer, 
fordi han tror paa Daabens hellige Sakramente, 
paa Guds Moder og pan den uſynlige Treenighed. 
Alle Folkeſtammer hylder ham — alle Tungemaal 
er ham underlagte, thi hans Herredemme ſtreekker 
ſig over hele Jorden 

Det hellige Rusland er alle Landes Moder, 
thi der bygger man de apoſtoliſke Kirker, i hvilke 
Guds Ord forkyndes ... Oceanet er alle Haves 
Poder i 

Her ſaa Perſten atter hen paa Czar Iwan. 
Dennes Øjne var lukkede, og hang Aandedræt regel⸗ 
mesſigt. Den frygtelige ſyntes at ſove. Hovids⸗ 
manden ſtodte let til Grib med ſin Albue. Den 
gamle gik et Par Skridt frem. Perſten vedblev i 
en ſyngende Tone: 

„Alle Czarerne bøjede fig for ham og ſagde: 
Hav Tak, viſe og ophojede Czar David! Men ſig 


os nu ogſaa den ene Ting endnu, Herre: Hvilken. 


Fiſt er Fader til alle Fifi? Hvilken Fugl er Fader 
til alle Fugle? Hvilket Dyr er det forſte af alle 
Dyr? ... Den viſe Czar gav dem folgende Svar: 
Ogſaa det vil jeg ſige eder, Brødre. Hos os er 
Hvalfiſten Fader til alle Fiſt. Jeſtrafil er Fader 
til alle Fugle, fordi den bor ved Bredderne af det 
blaa Hav. Naar denne Fugl ſlaar med ſine Vinger, 
da bæver hele Havet, Skibene ſonderknuſes og gaar 
til Grunde, og naar Jeſtrafil vaagner to Timer 


Verden at gale, og hele Jordens Overflade bliver 
lys. “ i 

Perſten kaſtede for tredje Gang et ſtjaalent 
Blik hen paa Iwan. Czaren laa med lukkede Øjne; 
Munden var halvt aaben ſom hos en, der ſover 
trygt. J dette Ojeblik faa Perſten ud af Vinduet 
og lagde Meerke til, at Paladſets Kirke fan vel 
ſom Tagene paa de nærliggende Bygninger var 
Fart oplyſte af en fjcern Ildebrand. 

Han puffede ſagte til gamle Grib, ſom atter 
traadte et Skridt nærmere hen til Czar Iwan. 

„Hos os er den firfodede Indra Kongen over 
alle Dyr,” vedblev Perſten; „han ſkrider hen over 
Jorden ligeſom Solen over Himmelhvelvingen; 
med ſine Horn roder han op i Jorden og lader 
Kilderne, Beekkene og Floderne vælde frem deraf 
.. . Cypresſen er det førfte af alle Træer; af den 
forfærdigede man det undergjorende Kors, til hvilket 
Jeſus Kriſtus blev faſtnaglet mellem de tvende 
Rovere ... Dueurten er Fader til alle andre 
Planter ..“ 


Her drog Iwan et dybt Suk, men hans Øjne 
vedblev at være lukkede. Skinnet fra Ildebranden 
blev ſtadig ſterkere. Perſten begyndte at blive 
bange for, at der ſkulde blive gjort Brandallarm, 
for han havde faaet fat pan Nøglerne, men han 
vovede ikke at røre fig af Pletten af Frygt for, at 
Czaren ſkulde blive opmeerkſom derpaa. Han ind⸗ 
ſtrenkede fig derfor til at viſe gamle Grib Ilde⸗ 
branden; derpaa pegede han hen paa den ſovende 
og vedblev jaa: 

„Alle Czarerne bøjede ſig for ham og ſagde: 
„Hav Tak, viſe David! Du er ſaare dygtig i at 
forklare efter Hukommelſen; du taler ſom en Bog.“ 
Og Czar Wladimir ſagde til ham: „Jorklar mig 
blot én Ting endnu. J Nat ſov jeg kun lidt, men 
dromte meget. Jeg jaa to Dyr mode hinanden; 
det ene var hvidt, det andet graat; de keempede med 
hinanden, og det hvide blev Sejrherre.“ Og den 
hojviſe Czar David gav dertil folgende Svar: 

„O, Czar Wladimir, det var ikke to Dyr, der 
modtes og kempede med hinanden. Hvad du har 
drømt, er Virkelighed; fligt har man for ſet her 
paa Jorden. Det hvide Dyr er Sandheden, det 
graa Lognen; Sandheden har ſejret over Lognen 
og er derpaa atter vendt tilbage til Gud i Himlen. 
Men Lognen er blever her nede paa Jorden. 
Hvem der lever et Liv i Sandhed, ffal. arve 
Himmerig, men hvem der lever i Lognen, ſkal være 
forbømt til evig Kval.“ 

Her horte man Iwan ſnorke let. Gamle 
Grib rakte Haanden ud efter Czarens Hovedpude, 
medens Perſten umerkelig nærmede ſig Vinduet. 


eſter Midnat, da begynder Hanerne over hele For ikke at forſtyrre Iwans Søvn ved fin pludſelige 
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Tavshed fortſatte han i ſamme ensformige Tone 
fin Fortælling: 

„Alle Czarerne bøjede fig for ham: Hav 
Tak, viſe Czar David! Men ſig os dog endnu ét: 
For hvilke Cynder findes der Tilgivelſe, og for 
hvilke er der ingen Tilgivelſe? — Og den viſe 
Czar David ſparede herpaa: Der findes Tilgivelſe 
for alle Synder, men tre Synder fordrer en ſtreeng 
Straf: Hvem, der har Omgang med ſin Gud⸗ 
datter, hvem, der forhaaner fine Forældre, og 
hvem . ..“ 

J dette Ojeblik aabnede Czaren pludſelig 
Øjnene. Grib traf fin Haand tilbage, men det var 
allerede for ſilde; hans Blik mødte Czarens. 

Nogle Sekunder ſtirrede de ubevægelig paa 
hinanden, ſom om en Trolddom havde lammet dem. 

„Nuvel, blinde!“ udbrød Czaren, i det han 
hurtig ſprang op fra Sengen — „og den tredje 
Synd? Den beſtaar i at forklæde fig ſom Betler 
og ſnige ſig ind i Czarens Sovekammer.“ 


Og dermed ftødte han Grib for Bryſtet med 
fin ſpidſe, jærnbeflagne Stok. Roveren greb 
krampagtig om Stokken, vaklede og ſegnede til 
Jorden. 

„Herhid!“ raabte Czaren, i det han trak 
Stokkens Icernſpids ud af Gribs Bryſt. 

Opritsnikerne ſtyrtede med dragne Sværd ind 
i Verelſet. 

„Grib dem begge!“ befalede Iwan. 

Som en vild Hund kaſtede Maljuta ſig over 
Perſten; men med beundringsværdig Beheendighed 
tilføjede. Hovidsmanden ham et Nerveſlag i Maven, 
ſtodte derpaa det lille Vindue op med Foden og 
ſprang ned i Haven. 

„Slut Kreds om Haven! Grib Roveren!“ 
brølende Maljuta, der vred fig af Smerte og holdt 
ſig for Maven med begge Hender. 

Imidlertid havde Opritsnikerne løftet Grib op 
fra Gulvet. N 

(Fortſeœttes.) 


En og den ſamme. 


ndnu efter flere Ugers Forløb for⸗ 
fulgte det blege, ſmukke Anſigt mine 
Tanker om Dagen og mine Drømme 
om Natten. Jeg beſogte flittig de 
offentlige Promenader og Forly⸗ 
ſtelſer i Haab om atter at ſe 
Grevinde Orlanoff. Kun to Gange blev min Sogen 
belønnet med Held. Den ene Gang kjorte hun 
forbi mig paa Corſoen i en elegant udſtyret Vogn; 
den anden Gang ſaa jeg hende igjen i Theatret 
San Carlo. 

En Aftenſtund var jeg beſkeeftiget med at tage 
en Skitſe af en lille maleriſk Krumning af Fjorden. 
Jeg havde taget Gæde ban en Sten, ſom laa ved 
Strandbredden, og havde arbejdet uforſtyrret et 
Par Timer. Solen var nær ved fin Nedgang, og 
jeg var derfor i Færd med at pakke mine Sager 
ſammen, da jeg hørte en Raslen af Silke i min 
Nerhed. Jeg vendte mig om og faa Grevinde 
Orlanoff ſtaa foran mig. Jeg får op, overraſket 


og heftig bevæget ved Synet af den ankomne. 

„De er Kunſtmaler, Hr. Meissner, formoder 
jeg?“ ſagde hun paa Tyſt. 

„Det er min Stilling og mit Navn, Frue,” 
ſtammede jeg. : 


| 
| 
i 


y 


En Fortælling. 


(Sluttet.) 


„Jeg er i Ferd med at erhverve mig en 
Samling Skitſer af italienſke Proſpekter og onſkede 
den gjerne forøget med nogle af Udſigterne omkring 
Neapel, derſom jeg turde anmode Dem om at ud⸗ 
fore nogle ſaadanne Tegninger.“ 

„Det er en Beſtilling, ſom jeg med den ſtorſte 
Lethed kan udføre,” ſparede jeg, i det jeg gjorde 
Bold paa mig ſelv for at gjenvinde min Fatning. 
„Jeg arbejder netop for Tiden paa en Raekke ſaa⸗ 
danne Tegninger for den bekjendte Forlegger, 
Baron Cotta,“ vedblev jeg. 

„Ah, jeg antager da, at den Skitſe, ſom De 
her har udført, netop er en af disſe. Tillader De, 
at jeg betragter den?“ 

Jeg rakte hende Tegningen, ſom hun beſtuede 
meget omhyggelig, medens hun af og til fremkom 
med en Bemeerkning, der vifte en fin og dannet 
Smag for Kunſten. 

Vi talte endnu et Par Ojeblikke ſammen, og 
da hun forlod mig for atter at ſtige ind i ſin 
Vogn, gav hun mig fit Kort. 

„Kom til Villa Mancini i Morgen Aften,“ 
ſagde hun, „og tag Deres Skitſer med. Jeg onſker 
maaſke at faa nogle Kopier af de Tegninger, ſom 
De har udfort for Baron Cotta.“ 
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Saaledes var Begyndelſen til mit Beljendtffab ſesveerelſe. Det var opfyldt af disſe tuſende Smaa⸗ 
med Grevinde Orlanoff. J Forſtningen maatte | ting, Bøger, Tegninger Portræter, ſmaa Statuer 
mine Skitſer give Grunden for mit Beføg, men og Nipsgjenſtande, der tyder paa, at man befinder 
ſnart kaſtede jeg alle Undſtyldninger over Bord og fig i en rig Dames luxurioſe Reſidens. Vore 


Den ſiſte Koflelte. (Se Side 404). 


begav mig hver Aften ud til den fortryllende Villa, Samtaler plejede at dreje fig om Kunſt og Lite 
hvor den ſmukke Patient opholdt fig. — Hvor levende ratur; vi pasſiarede om det ſidſt udkomne Digt, 
ſtaar ikke disſe Aftener i min Erindring! Grevinde det nyeſte Maleri, de meſt feterede Sangere og de 
Orlanoff plejede gjcerne at modtage mig i et lille Kunſtnere, ſom for nylig var komne til Byen. 
Verelſe, der var halvt Bibliothek, halvt Modtagel⸗ Jeg bragte hende mine Skitſer og meddelte hende 
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mine Ideer med Henſyn til det ſtore Maleri, jeg 
arbejdede paa, og til Gjengjæld vifte hun mig fine 
ſjceldne Kobberſtik og fin prægtige Samling Juveler 
og Smykker. 

Medens jeg taler herom, ſynes jeg atter at 
fe for mig dette hyggelige og elegante Kabinet med 
alle dets Kunſtſkatte; jeg merker atter denne af 
Parfume blandede Luft, og jeg ſer den henrivende 
Skikkelſe, ſom plejede at hvile paa en lav Sofa, 
omgiven af Rigdom og Luxus. 

Hvor ofte jeg end traf Grevinden, og ſkjont 
vi pasſiarede frit og utvungent med hinanden, 
havde hun dog aldrig gjort blot den mindſte Hen⸗ 
tydning til fit tidligere Liv. En Gang, da jeg 
tillod mig en Bemeerkning i Anledning af hendes 
Fornavn, Feodora, ſagde hun mig, at hun ikke altid 
havde baaret dette. 5 

„Jeg blev ved mit Giftermaal optaget i den 
greſte Kirke,“ fortalte hun, „og blev da døbt med 
et andet Navn.“ 5 

Ved en anden Lejlighed, da jeg talte til hende 
om hendes Interesſe for Literaturen, ſvarede hun: 

„Det var min eneſte Troſt i mange tunge 
Aar,“ og med disſe Ord forandrede hun hurtig 
Samtalen. 5 

En Gang, da hun viſte mig nogle Tegninger 
af Guſtave Doré, pegede hun paa en, ſom hun 
ſagde havde Hentydning til hende ſelv. 

„Jeg falder den mit eget Portræt,” ytrede 
hun med et [vagt Smil, 

Det var kun en lille Tegning, men faa vel 
ved Jin ſceregne Karakter ſom ved den ſjeldne 
Kunſtfeerdighed og Genialitet, hvormed den var ud⸗ 
fort, gjorde den et uudſletteligt Indtryk paa mig. 
Den foreſtillede en tilſloret Kvinde, ſom hvilede 
paa en Divan. Rundt om hende ſvevede grædende 
Kupidoer, hvis Vaaben var brudte itu; nogle for⸗ 
ſogte at-ffærpe deres fnæffede Pile, medens andre 
ftræbte at faſtgjore den briſtede Bueſtreng. Som 
en flagende Modſetning til disſe luftige Veeſener 
ſtod der en mork og ſpottende Djævel ved Siden 
af den tilſlorede Kvinde; med den ene Haand 
loftede han Sløret op fra hendes venſtre Side, 
medens han med den anden Haands oploftede 
Finger truende pegede mod en tom Aabning, ſom 
viſte ſig i hendes ſmukt formede Bryſt. Der fandtes 
ikke noget Hjærte der. 

Vinteren forlob, og Italiens varme og ſkjonne 
Foraar vendte tilbage; men Grevindens Helbred 
ſyntes ikke, ſom hun havde haabet og ventet, at 
forandre fig ved Sommerens Neermelſe. Skjont 
hun aldrig var egentlig ſyg, befandt hun fig dog 
beſtandig i en lidende Tilſtand, men talte lige fuldt 
om ſin Helbredelſe ſom noget ſikkert indtreffende. 

En Aften, da jeg var paa Vejen til Villa 


Maneini, mødte jeg Grevindens Læge, Dr. Leverrier, 
ſom lige havde forladt ſin Patient. Jeg fattede 
da i Ojeblikket den Beſlutning at faa Sandheden 
at vide med Henſyn til hendes Sygdom. 

„Hr. Doktor, maa jeg tale et Ord med Dem,“ 
ſagde jeg, i det jeg ſtandſede Manden i hans 
Haſtveerk. 

„Meget gjerne, forudſat, at De udtrykker 
Dem i den ſtorſt mulige Korthed, thi jeg har meget 
travlt.” Den lille Mand trak ivrig fine Handſter 
paa, medens han talte. 

„Er Grevindens Sygdom farlig?“ 

Lægen jaa et Ojeblik gjennemborende paa mig. 

„Derſom De har nogen Indflydelſe paa hende,“ 
ſagde han, „bor De overtale hende til at ſende 
Bud efter hendes Slegtninge eller Venner, thi 
hun har ikke langt tilbage. Hendes Sygdom har 
ikke, ſom hun indbilder fig, Sæde i Lungerne, men 
den er en Hjerteaffektion af den veerſte Beſkaffenhed. 
J hendes nuværende Forfatning tor jeg ikke for⸗ 
telle hende Sligt, thi hendes Sindsbevegelſe ved 
en ſaadan Underretning kunde blive dodelig. J 
ethvert Tilfælde vil hendes Dod blive meget pludſe⸗ 
lig, uden et Minuts Varſel, og den vil indtræffe 
inden mange Maaneders, ja, jeg tor ſige, Ugers 
Forløb,” 

Da han forlod mig, løb jeg ſom i Vildelſe 
bort fra Huſet og flygtede ned til det meſt ode 
Sted ved Strandbredden, hvor jeg kaſtede mig i 
Sandet for at græde ud den dødelige Smerte, ſom 
opfyldte min Sjæl. Det var i dette kvalfulde 
Ojeblik, at jeg tilſtod for mig ſelv, at jeg elſkede 
Grevinde Orlanoff, — jeg, den fattige, neſten 
ubekjendte Kunſtner, elſkede hende, men med en 
Kjærlighed faa haablos, faa uforſtandig og dog faa 
dyb, ſom den nogen Sinde har opfyldt et ſonder⸗ 
revet Hjærte med fin Fortvivlelſe. 

- Tiden forløb imidlertid: Foraarsdagene blev 
længere og ſmukkere, og Grevindens Helbred ſyntes 
kjendelig at forbedre ſig. Hun folte ſig ſteerkere, 
hun led ikke fan meget, og det henrivende Smil 
ſaas oftere om hendes Leber. Hendes Bedring 
forekom mig ſaa merkelig, at jeg atter ſpurgte Dr. 
Leverrier om hans Mening, i det Haab, at han 
vilde tilbagekalde fin tidligere udtalte Anſtuelſe; 
men han gjentog, hvad han tidligere havde ſagt, og 
jeg forlod ham med mit oplivede Haab atter knuſt 
af hans Ord. 

Det var, efter at min ſidſte Samtale med 
Doktoren havde fundet Sted, at jeg fattede den 
vanvittige Beſlutning at erklære Grevinden min 
Kjærlighed. Jeg indſaa fuldkommen den Kloft, 
der var imellem os og fkilte den rige, fornemme 
Grevinde Orlanoff fra den fattige Kunſtner, men 
Tanken om, at den Kvinde, ſom jeg elſtede af mit 
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Hjærtes hele Fylde, ſkulde ds enſom og forladt 
mellem fremmede uden en eneſte kjerlig Slægtning 
eller Ven, der vilde og kunde formilde hendes ſidſte 
Ojeblikke, overvandt alle andre Betenkeligheder hos 
mig. — Hun maa høre mig, ſagde jeg til mig ſelv, 
og da har jeg Ret til ſom hendes Wgtefelle eller 
Forlovede at være hos hende for at lindre og troſte 
hende i de Lidelſer, ſom hun endnu har tilbage 
her paa Jorden. — Det var ganſke viſt ſorgelige 
Udſigter for en ung Elſker, og dog var det mit 
ſidſte, mit kjcreſte Haab. 

En ſmuk Aften gik jeg til Villa Mancini med 
Bekjendelſen om min Kjærlighed fvævende paa 
Lœberne. Jeg traf hende ſom ſedvanlig i Mod⸗ 
tagelſesvœrelſet, hvor hun hvilede i en halvt 
liggende Stilling paa en lav Divan, der var over⸗ 
truklen med højrødt Silke. Et Bind af Victor 
Hugos Digte [aa opflaaet foran hende, men hendes 
foldede ænder hvilede paa Bogens Blade, og 
Blikkets ubeſtemte Omſtrejfen forraadte, at hendes 
Tanker var langt borte. Hun för op ved min 
Indtrœdelſe og tilſmilede mig et Velkommen paa 
Jin ſedvanlige hjertelige og yndefulde Maade. Vi 
pasſiarede en fort Stund, men hendes Svar var 
tit ubeſtemte og aandsfravorende, og til ſidſt 
ſagde hun: 0 

„Tilgiv mig, Hr. Meiſsner, jeg er kun et 
kjedeligt Selſfkab for Dem i Aften. Mine Tanker 
dvæler beſtandig ved det forbigangne, og jeg kan 
ikke, hvor gjærne jeg end vil, faa dem bort derfra.” 

„Skal jeg forlade Dem, naadige Grevinde,“ 
ſtammede jeg, i det jeg gjorde Mine til at reiſe 
mig. „Jeg frygter, at min Nerverelſe tretter 
Dem.“ ; 

„O, nej, viſt ikke. Bliv fun hos mig. Jeg 
kunde ønffe at tale til Dem om mange Ting, 
hvorom Erindringen foruroliger og ængfter mig.“ 

Hun forblev et Par Minuter tavs og tanke⸗ 
fuld og fortſatte derpaa: 9 

„Mit Liv har været raſtloſt og uroligt; jeg 
har været ærgjærrig, og mine driſtigſte Onſker er 
bleyne opfyldte; men deres Opfyldelſe har bragt 
mig Forbandelſe i Steden for Velſignelſe. Jeg 
havde Ungdom, Skjonhed og Geni, jeg fatte det alt 
paa et eneſte, vanvittigt Terningekaſt, og jeg vandt, 
— men hvilket? Ret til at vælge det Sted, Hvor 
jeg vilde de, og Adkomſt til at bære dette Legetøj!” 
— og hun rev med en heftig, foragtelig Bevegelſe 
ſin Ring, hvori der var indfattet en koſtbar Brillant, 
af Fingeren. 

„Befinder De Dem ilde, naadige Grevinde?“ 
ſpurgte jeg cengſtelig. „Huſt Deres Slægtninge, 
Deres Venner ...“ ; 

„Jeg har aldrig haft nogen,” ſvarede hun. 
„Ligeſom Schillers Marie Stuart har jeg været 


Gjenſtand for megen Kjærlighed, men hende. ulig 
har jeg aldrig elſket. Jeg har derfor ingen Venner 
uben maaſke Dem, min fjære Frantz.“ 

Det var førfte Gang, hun. nævnede mig 
ved dette Navn. Atter var Tilftaaelfen paa 
mine Læber, men hun fortſatte uden at ville høre 
paa mig. 

„Kom igjen i Morgen,“ ſagde hun. „Jeg 
merker, at jeg ikke er ſterk og trænger til Hvile. 
Men i Morgen ſkal jeg fortælle Dem mit Livs 
Hiſtorie, og De ſkal raade mig, hvorledes jeg ſkal 
bøde paa den forbigangne Tids Ulykker, og hvor⸗ 
ledes jeg ſtal leve klogere og mindre egentjærlig 
for Fremtiden. Ak, jeg har jam meget, jaa uendelig 
meget at udrette; gid Gud vil give mig en lang 
Tid dertil!” : 

„Grevinde!“ udbrød jeg 

„Nej, ikke et Ord mere i Dag,“ ſagde hun 
ſmilende. „Jeg er for træt til at tale mere i Aften. 
Farvel, og kom til mig i Morgen.“ 

Hun rakte mig ſin lille hvide Haand, ſom 
jeg erbsdig trykkede til mine Læber. Jeg forlod 
hende, men da jeg kom til Doren, vendte jeg mig 
atter om. Hun var faldet tilbage paa Silkepuderne 
i Divanen, der i det matte Skin fra Lampen 
dannede en virkningsfuld Baggrund til hendes 
ſtjonne, blege Anſigt, de morke, funklende Øjne og 
hendes ſorte, bolgende Lokker. Hun tilſmilede mig 
endnu et Farvel, og jeg ilede bort for at dromme 
om hende, drømme den lykkelige Tanke, at hun 
elſtede mig. i 

Den neſte Morgen haſtede jeg til Villa Man⸗ 
cini paa den beſtemte Tid; men Tjeneren ſagde mig, 
at Grevinden endnu ikke havde forladt fit Verelſe. 

„Meerkveerdigt!“ udbrød jeg; „thi jeg kommer 
efter vor Aftale.“ 

Tjeneſtefolkene raadſlog et Ojeblik, og til ſidſt 
beſluttede de, at Mamſel Eulalia, Grevindens 
Kammerjomfru, ſkulde gaa ind for at melde min 
Neerverelſe. 

„Maaſke hun ſover endnu,” ſagde Kammer⸗ 
pigen; „thi da hun ikke har tinget paa mig i Nat, 
formoder jeg, at hun har ſiddet oppe og leſt, ſom 
hun ſaa ofte plejer.“ 

Hun gik bort, men kom ſtrax efter tilbage, 
ligbleg og vridende ſine Hender. 

„Hun er der ikke; hendes Seng har ikke været 
rort. O, min Frue, min ſtakkels Frue — hvor er 
hun! Hvad fan der være flet!” 

En pludſelig og ffræffelig Frygt greb mig. 

„Sog efter hende!“ raabte jeg, pegende mod 
Doren til det lille Modtagelſesverelſe. 

Doren blev revet op. Jeg var den forſte, 


ſom traadte ind, og faa, at min Frygt havde været 
Bleg og livlos, men endnu ſtjon, laa 


begrundet. 
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hun i den ſamme Stilling, hvori jeg havde forladt 
hende; hendes kolde Hender hvilede endnu paa 
Bogen, og det ſidſte Smil tegnede fig endnu i 
uformindſtet Elſkelighed om hendes Læber. Hun 
var dod, ſom Legen havde forudſagt, pludſelig og 
uden foregaaende Smerte. Nu ſtod jeg ved hendes 
Leje, uden at have kunnet være hos hende i de 
ſidſte Ojeblikke, og havde kun Rum i mit Bryſt for 
den vildeſte Smerte og Fortvivlelſe. — — 

Jeg ſaa hende endnu en Gang, kort for man 
bar hende bort. Selv i Dodens alvorsfulde Ro 
var hun ſtjen, men Smilet var nu flygtet bort fra 
hendes Læber, der ſkulde have meddelt mig de Til⸗ 
dragelſer i hendes ſikkert ulykkelige Liv, ſom jeg nu 
aldrig ſkulde lære at kjende. 

Hendes Mands Familie gjorde Fordring paa 
de jordiſkte Reſter af den en Gang faa henrivende 
Kvinde for at fore dem til Rusland, hvor de ſkulde 
biſcettes i Familiebegravelſen. Ikke en Gang hendes 
Grav maatte jeg beholde. Alt, hvad jeg har til⸗ 
bage af min tabte elſkede, er Ligheden med de 
elſtede Træf, ſom ſmiler til mig fra Van Dycks 
Diana. 

„De Jer, mine Venner, at jeg havde Ret, da 
jeg ſagde, at min Fortælling var den ſorgeligſte af 
de tre. De, mine Herrer, kunne vente, at Skebnen 
atter vil fore Dem ſammen med den tabte; thi 
Roſa og Ida lever rimeligvis endnu. Men det 
Savn, ſom Skebnen paalagde mig, kan aldrig blive 
erſtattet; thi den Kvinde, jeg elſkede — er dad.“ 

Hans Stemme bævede, og han tav, bevæget 
ved de fremmanede Erindringer. 

Den ſidſte Hiſtorie var endt, og de tre Mænd, 
der havde mødt hinanden ved et faa ſcelſomt Træf, 
ſtod i Begreb med at ſtilles. De reiſte ſig op fra 
Bordet, og Sangeren rakte Haanden til begge ſine 
Gjeſter. i 

„Vi modes vel næppe igjen,” ſagde han, „men 
af mit ganſke Hjeerte takker jeg Dem for den For⸗ 
trolighed, De har viſt mig; jeg takker Dem ogſaa 
for Deres venlige Deltagelſe, der har gjort mit 
Hjærte godt. Endnu et Glas til Afſted, mine 
Venner, — og ſaa Farvel!” 

De ſtiltes, og ingen Mistanke om det ſande 
Baand, ſom forenede dem, forſtyrrede deres Sind: 
at Roſa, Ida Roſen og Grevinde Orlanoff var en 
og den ſamme Perſon. Og ſaaledes var det dog. 
Losniugen paa de tre Mends Fortællinger var 
ſkrevet med Dødens Finger i det blege Støv, ſom 
ſtjulte ſig i Greverne Orlanoffs ſtadſelige Familie⸗ 
begravelſe. 


Den lille Roliette. 


Der er flet ingen Tvivl om, at hun er en 
lille Kokette — den unge 8—9 Aars Dame, ſom vi 
tillader os at præjentere Leſeren paa omſtaaende 
Billede. Hun har aabenbart laant Mamas „Over⸗ 
kjole“ og Vifte, Hovedet har hun ogſaa pyntet nok 
ſaa ſmagfuldt, og nu ſtaar hun foran det ſtore 
Toiletſpejl aldeles fordybet i Beſkuelſen af ſin egen 
nydelige lille Perſon. Men tag Dem i Agt, lille 
Froken, at Deres Mama eller gamle Tante Dorthe 
ikke kommer bag paa Dem, for ſaa vil De faa en 
ordentlig Lektie, ſom De for Reſten ingen Skade 
vil have af. De vil faa at vide, at Smaapiger 
maa ikke være forfængelige og tenke paa lutter 
Tant og Stads. Saadan en lille Kokette kan ſe 
overmaade ſod og elffværdig ud, men disſe Nykker 
maa dog pilles ud i Tide, ellers kan de let tage 
Overhaand, og ſaa Gud hjælpe alle brave unge 
Mænd for den atten⸗ eller tyveaars Froken, der nu 
tager fig fan uſkyldig ud ſom den lille Kokette 
foran Spejlet. E 

Athen. 

Athen — Navnet fremkalder paa en Gang en 
Vrimmel af ſtore og ſkjonne Oldtidsminder; man 
tenker kun ban den Stad, der om end ikke i politiſt, 
ſaa dog i kulturhiſtoriſk Henſeende var Midtpunktet 
for det helleniſke Liv eller, ſom Digteren ſiger, 
„Hellas Oje“. Men Tiderne ſkifter. Det unge 
Kongerige Grækenlands beſkedne Hovedſtad har kun 
lidt tilfælles med Oldtidens berømte Athen. Lan⸗ 
dets Hjelpekilder har været for ſmaa til at kunne 
grundlægge en By, der var Navnet værdigt, og 
dette Navn er derfor egentlig kun blevet til en 
knugende Byrde for den paany opſtaaede Stad. 
Efter den greeſke Frihedskamp var Byen nekſten 
bleven fuldftændig forvandlet til en Grus hob, og 
en ſtor Del af den greeſke Befolkning var dragen 
bort. Forſt efter Fjendtlighedernes Ophor i 1829, 
og ifær efter at man paa Londonerkonferencen i 
1830 havde vedtaget at indlemme Provinſen Attika 
i den ny oprettede græfte Stat, vendte Udvandrerne 
tilbage og opførte Trœ⸗ og Lerhytter mellem Grus⸗ 
hobene. Snart indfandt der fig ogſaa Nybyggere 
fra andre Dele af Greenland faa vel ſom frem⸗ 
mede Indvandrere fra Veſtevropa. Men ſelv efter 
Kong Ottos Tronbeſtigelſe, den 6te Februar 1833, 
var Athen fornemlig kun en ſtor Grushob, indtil 
den ſom Følge af dens Ophojelſe til Kongeriget 
Grakenlands Hoved⸗ og Reſidensſtad (i December 
1834) i Løbet af fad Aar blev Gjenſtand for en 
overraſkende hurtig Gjenopbyggelſe, der er bleven 
fortſat Aar for Aar og ikke med mindſt Kraft under 
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den nuværende Konge, Georg J., vor Konges neſt⸗ 
celdſte Sen. De Fremſkridt, Staden har gjort i 
en forholdsvis fort Aarreœkke, fremgaar bedſt deraf, 
at dens Indbyggerantal, ſom i 1834, da Athen blev 
Reſidensſtad, kun belob ſig til 4000, efter Folke⸗ 
tœllingen i 1870 allerede havde naaet 44,510 og i 
1875 anſattes til 60,000 (deriblandt dog kun faa 
indfodte Athenienſere). 

Dette ny Athen ligger Nord og Øft for 
Akropolishojen og ſtrekker fig hen imod Lykabettos, 
til Patisſia og det gamle Akademi. Staorſteparten 
af Gaderne er lige og temmelig brede. Stadens 
ſtorſte Bygning er det kongelige Palæ, der med fin 
brede Marmorfagade gjør et ſtadſeligt Indtryk. 
Foruden dette kan nævnes Univerſitetet, der tillige 
indeholder Univerfitet3= og Nationalbibliotheket ſamt 
Montkabinet, Obſervatoriet og Akademiet, og des⸗ 
uden en polytekniſk Lœreanſtalt, tvende Gymnaſier, 
et Leœrerſeminarium, flere Skoler, et Theater o. ſ. v. 
Med Undtagelſe af de ſtore og ſmukke Haver bag 
ved det kongelige Palce er Byen temmelig fattig paa 
Haveanlcœeg og Træplantninger. 

Ingen af de ſtolte Ruiner fra Oldtiden for⸗ 
ſkjonner den egentlige By. Fortidens Minder lig⸗ 
ger alle udenfor det nuværende Athens Mure. For 
at ſe Phidias' Veerker maa man foretage en hel 
lille Rejſe. Theſeus' Tempel hæver fig — forinden 
man kommer til de forſte Huſe — pan Vejen til 
Pirœus, hvorimod Jupiter Olympius' Tempel ligger 
paa den modſatte Side af Stadsmuren. J ſelve 
Gaderne fer man hverken Inſkriptioner eller Brud⸗ 
ſtykker af Billedhuggerarbeide. Dog — hvor lidt 
der end er tilbage af ſynlige Minder fra de ſtore, 
lengſt forſvundne Tider, jaa føler den rejſende dog 
uvilkaarlig, at han befinder fig paa klasſiſk Jord⸗ 
bund, og ſkulde en eller anden moderne Fremtoning 
blot for et Ojeblik faa ham til at glemme det, be⸗ 
hover han blot at ſe over mod det alvorlige Akropolis 
for at dromme fig bort fra det ny — tilbage til 
Perikles' By, det gamle Athen. 


Darrſke Digtere. 
Steen Steenſen Blicher (f. 1782 + 1848). 


Jadreſandek. 


& NM 
DANE 
8 jær eft du, Fodeland! Sødt er dit Navn, 


til dig ſtaar altid dine Borns Forlengſel; 
BY med lønlig Magt du drager til din Favn, 
hvert andet Land mod dig er ſom et Fengſel. 
Kun der er Vaaren i ſin fulde Pragt, 
kun der i al fin Inde Somren ſmiler, 
og ſkien er ſelve Vintrens blege Dragt, 
naar den paa vore Barndom⸗Egne hviler. 


U 


Ja, fljøn er Fjælbet med fin Top af Is, 
ſtjon er den Eng, ſom Ungdomsbælfen veder, 
den gule Orken er et Paradis, 

naar den har ſkuet Barnets forſte Gleder. 


Min Fadeſtavn er Lyngens brune Land, 

min Barndoms Sol har ſmilt paa marken Hede; 
min ſpede Fod har traadt det gule Sand, 
blandt forte Heje bor min Ungdoms Glæde. 
Skjon er for mig den yndelgſe Vang; 

min brune Hede er en Edens Have — 

der hvile ogſaa mine Ben en Gang 

blandt mine Fedres lyngbegroede Grave! 


Folkets Almanak for 1883, udgivet af N. C. Rom 
og C. A. Thyregod, er nu udkommen og praſenterer 


fig i Aar i en Skikkelſe, baade med Henſyn til Indhold 


og Udſtyrelſe, ſom endog overgaar dens Forgengere. 
Folkets Almanak har i de forløbne Aar arbejdet fig op 
til en ÜUdbredelſe, der er ſteerkt paa Veje til at naa 
den ſtorſte, ſom nogen danſt Almanak har haft, og Ud⸗ 
giverne har derved i ſamme Forhold ſet ſig i Stand til 
Aar for Aar at. gjøre Indholdet fyldigere og bedre, 
Udſtyrelſen ſmukkere, hvad der ifær foreligger et ſmukt 
Vidnesbyrd om ved nærværende Aargang. Foruden den 
fædvanlige Kalender med en Mængde nyttige Vejledninger 
og Meddelelſer indeholder Almanaken for 1883 en rig 
Afvexling af Illuſtrationer og underholdende Læsning, 
der vil kunne yde en kjerkommen og fornøjelig Under⸗ 
holdning i mange Hjem hele Landet over. Uden. at 
gan nærmere ind paa de forſtjellige Stylker, Fortællinger, 
Skitſer, Digte o. ſ. v., der alle er valgte med dygtigt 
og omſorgsfuldt Blik for, hvad en flig Folkebog retteſt 
bør indeholde, ſkal vi blot nævne, at Folkets Almanak 
for 1883 indeholder bl. a. Bidrag fra folgende danſke 
Forfattere og Kunſtnere: „Sondagsmorgen⸗Puds om 
Bord“, af Holger Drachmann, med Tegning af Carl 
Thomſen; St. St. Blicher og hans „Kjaeltringeliv“, 
af Thomas Lange, til et Billede af Dalsgaard; 
„Kommisſioncæren“, Novellette af S. Schandorph, 
med Tegninger af H. Tegner; „Tre Skjelmer narres“, 
Skjcemtecventyr ved Evald Tang Kriſtenſen, med 
"Tegninger af Anker Lund; „En Hopdag paa Zjele”, 
fortalt af Knud Skytte, med Tegninger af Anker 
Lund; „Min Barndomskammerat“, Fortelling af 
Emanuel Henningſen, med Tegninger af H. Tegner; 
„Ved Iccvndagnstid?, Skitſe af Bertel Elmgaard, 
med Tegninger af Michael Ancker og Viggo Johan⸗ 
ſen; „Roverne ved Peſtum“, Reiſeſtitſe af P. P. til 
Tegning af V. Marſtrand; „Min forſte Ven“, af 
Anton Nielſen med Tegninger af Anker Lund; Hav⸗ 
ørnene”, ved E. Toepfer, med Billede; „Gammel 
Rasmus“, ſjeellandſk Wventyr ved Jens Kamp, med 
Tegninger af Anker Lund; „Det forſte Togt“, Fortæl: 
ling af Chr. Middelboe, med Billeder; „Fra Gaden“, 
| Tegning af N. Wivel; „ Paa Aventyr“, Granſekroni⸗ 


ker, af C. A. Thyregod, med Tegninger; „Martin 


Luther“, af Ludvig Schroder, med Tegninger af Guſtav 
Konig m. m. — Folkets Almanak for 1883 
| foreligger i fire forſtjellige Storrelſer til en Pris 
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henholdsvis af 50, 75 Øre, 1 Kr. og 1 Kr. 25 Øre 
(N. C. Roms Forlagsforretning). 


Roſen, dens Hiſtorie, Udbredelſe og Kul: 
tur, af A. Zeiner⸗Lasſen. (Gyldendalſke Bog⸗ 
handels Forlag). Den lille, ſmukt udſtyrede Bog vil 
ſiktert være kjerkommen for Blomſterelſkere ſom en for⸗ 
treffelig Vejledning om, hvorledes forſkjellige Roſen⸗ 
arier fkal dyrkes og behandles. Blomſterdyrkning er 
ingen nem Kunſt; den fordrer en hel Del Erfaring 
og Kjendſkab til Arterne og den for disſe henſigts⸗ 
meesſigſte Behandlingsmaade, og kun naar disſe Forud⸗ 
fætninger haves, kan man opnaa fuldt ud gunſtige Re⸗ 
ſultater. J ſaa Henſeende giver Hr. Zeiner⸗Lasſens Bog 
en Mængde væfentlige og paa et nøje Studium byggede 
Oplysninger for Roſens Vedkommende, og der vil viſtnok 
være et ſmukt Reſultat at vinde for Roſendyrkere ved at 
følge den her givne Vejledning. 


HF Orienten”, af Amand v. Schweiger-Lerchen⸗ 
feld er Lite og 12te Levering udkommet (Brødr. Gal: 
monſens & Andr. Schous Forlag). 


Frabtifke $maavink. 


—ů— 


— Leg et nyt Lampeglas i en Gryde med koldt 
Band; ſœt Gryden over Ilden og lad Vandet koge; 
naar Glasſet atter er blevet koldt, vil det ikke let være 
udſat for at ſpringe. 


De blødere Dele af den almindelige Bregne 
ſkal, naar de torres i Solen, bevare deres Sejghed og 
Elaſticitet i lang Tid og vere langt bedre til at ſtoppe 
i Madratſer end Halm. 


— Fodſved kan, ſiger en franſk Lege, ikke for⸗ 
drives uden Fare for Patienten, men den ubehagelige 
Lugt kan i hej Grad forebygges ved at dyppe Strem⸗ 
perne i en Vedſke, der beſtaar af 1 Del Kultjere⸗Tink⸗ 
tur i 250 Dele Vand. 


— Et ſimpelt og virkſomt Middel til at gjøre 
Fodtsj vandtæt beſtaar i lidt Vox og Lammefedt, der 
varmes, til det bliver flydende, og derpaa ſmeres langs 
Siderne, hvor Syningen og Plokkerne er. Dette holder 
Fugtigheden borte og forhindrer ikke, at Fodtojet bliver 
lige faa blankt ſom ellers. 


Blot fil Jyſt. 


— Ven Middagsbordet udbryder Fruen pludſelig: 
„Men hvor er dog Polſeſkindet blevet af?“ Den ny 
Huslœrer: „Det har jeg ſpiſt, Frue.“ — „Naa, Gud 
vere lovet, jeg begyndte allerede at blive bange for, at 
Perle, det ſode Dyr, havde faaet det!“ 


— „Hvilket Fortrin havde Adam frem for andre 
Mænd?” ſpurgte en Dame en ung Mand, ſom et halvt 
Aar i Forvejen havde ægtet hendes Datter. — „Han 


havde ingen Svigermoder, ſvarede den unge Mand rolig. 


— En Dame, der er Poſtmeſterſte i en lille ameri⸗ 
kanſt By, har i nogen Tid haft ſin Mand ſom Fuld⸗ 
mægtig paa fit Kontor. Nu har hun imidlertid givet 
ham Afſted, fordi han ikke pasſede fine Forretninger. 


Gankekorn. 


— Sorgen knytter to Hjærter nærmere ſammen, 


end Lykken nogen Sinde formaar det; fælles Lidelſer er 


langt ſterkere Baand end fælles Glæder. 


— Det Saar, Samvittigheden tilføjer, er ikke no⸗ 
gen ſimpel Skramme: Tiden læger det ikke, men holder 
det tværtimod aabent. 


— Kundſkaber kan fun erhverves. ved [trængt Ar⸗ 
bejde. Det volder ſom Boringen efter Vand i en ſtor 
Dybde megen Ulejlighed, men kommer man farſt til Kil⸗ 
den, fan hæver det fig i Vejret og kommer en i Mzde. 


— Tuſende Sandſynligheder bliver ikke til en 
Sandhed. 


Gaadefabrik. 


— — 


Gaade. 
(af sr.) 

Som Stormen, naar den fremad farer, 
kan kaſte, hvad der ſtandſer den, til Jord, 
ſaaledes ſtormed mine Skarer 7 
en Gang mod Sſt og Veſt og Syd og Nord. 
Jeg havde Magten til at vinde, 

og Sejren fulgte mig paa hvert et Tog; 
ſnart blev. jeg Verdens Herfkerinde, 

med tunge Suk den bar mit Herſteraag. 
Men varig er ej nogens Lykke; 
det har, ved alle Guder, jeg probert, 

nu er jeg kun en usſel Skygge, 

af hvad jeg var. Men leſes jeg forkert, 
da kan jeg atter. Sceptret ſvinge, 

da har jeg atter Verden i mit Aag, 

og Hymner til min Are klinge 

fra Kongeborgen ſom fra Hyttens Krog. 
Og aldrig vil den Dag oprinde, 

da Herſterſpiret, ſom jeg bær”, bliv brudt, 
thi elſte ffal jo Mand og Kvinde, 

og uden mig var Kjærlighed faput. 


Nebus. 
K K K 
k F 80 K * 
K K K 
Kallebas fe. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 28 (Søndag 
den gde Juli): 


Gaade: Rotte — Krudt. 


Geografiſt Gaade: Oscar — Nor ge (Oſtende, Svends 
borg, Calmar, Arno, Nllgen). 


Rebus: Tordenſkjol d. 


Geografiſt Gaade i Nr. 27, laſt af „Geuierne fra Bog⸗ 
laden“. 3 


Rebus i Nr. 27, løft af „Genierne fra Vogladen“. 


Indbold. Husmedre og Piger, efter H. Stokl, ved A. Th. J. En 
rusſiſt Fyrſte, af Alexis Fokftoy (ſortſat). — En 99 — 
ſamme, en Fortelling (ſluttet). — Den lille Kolette (m 
Billede). — Athen (med Billede), — Danffe Digtere: eber 
Beger. — Praktiſte Smaavink. — Blot til Lyſt. — Tan i 


— Gaadefabrik. 
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S Knibe. 


N ee ä = 2 


„Ror ej ved det, ſom dig ej kommer ved!“ — 


—= 2 
e Alaren fra Torvet var nys kommen hjem; Hade han fulgt blot den klogtige Lære 
Havde dar gøde 


i Kurven havde hun Krebs iblandt andet, Å . N 
Hun ſtillede dem pan Bordet frem; da var faa galt han ej tenen afſted; 
ſiden ſtulde de puttes i Vandet. Krebſen fulde han bare lad't være. 15 

Til Kurven han ſnuſte, ſtak Poten derned, rer 


„Pus“ var nu altid en nysgjerrig Fyr, 
ſnuſte omkring i Kokken og Kammer, 
holdt allerhelſt et ordentligt Styr, 

ſom ofte endte med førgelig Jammer. 


indtil paa en Gang omkuld den vipper, 
En Krebs fig faſt til hans Pote bed. 
Og nu faar han je, hvorledes han flipper! 


« — ͤüĩ ̃ * 
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En rusſiſk Fyrfte. 


wan — iført fin forte 
Kappe over den ſkinnende 
Panſerſcerk og med Icern⸗ 
ſtokken i den ſitrende Haand 
— ſtod lige overfor den 
ſaarede Rover, hvem han 
betragtede med et ſkrekind⸗ 
jagende Blik. De for⸗ 
ſkroekkede Tjenere kom ind 
med Lys, og gjennem det 
ituſlagne Vindue opdagede 
man nu paa ſamme Tid 
Ildebranden ude i Staden. 
Derude opſtod der Liv og 
Beveegelſe; i nogen Af⸗ 
ſtand lod Stormklokkens 
lydelige Klemten. 

Underſtottet af Opritsnikerne ſtod Grib midt i 
Kammeret med ſammentrukne Bryn og nedflagent 
Blik; Blodet havde farvet hans Skjorte med ſtore, 
rode Pletter. 

„Tal, blinde!“ ſagde Czaren. „Hvem er du? 
Og hvilken Henſigt nærede du mod mig?“ 

„Hvorfor ſkulde jeg ſkjule noget,“ ſparede 
gamle Grib. „Jeg vilde fætte mig i Beſiddelſe af 
Nøglen til dine Skatte; mod dig ſelv havde jeg 
intet ondt i Sinde.“ 

„Hvem ſendte dig her hid? 
Medſkyldige?“ 

Grib faa uforfærdet paa Czaren. 

„Rettroende Czar, da jeg var ung, ſang jeg 
ofte en Viſe, i hvilken Czaren ſporger en ung 
Wventyrer om, hvem han har med fig, naar han 
drager ud for at rove og plyndre. Og den tapre 
Ingling ſvarede: Jeg havde fire Stalbrodre; min 
forſte Stalbroder er den morke Nat; min anden ...“ 

„Det er nok!“ afbrod Maljuta ham. „Vi 
faar at fe, hvilke Viſer du ſynger, naar man ſpeender 
dig paa Pinebenken! Men for Pokker!“ vedblev 
han og betragtede Grib fkarpt, „dette Tyrehoved 
har jeg jo ſet en Gang for et eller andet Sted!“ 

Gamle Grib lo og gjorde et dybt Buk for 
Maljuta. 

„Ja, vi har ganſte viſt ſet hinanden for, 
dyrebare Maljuta Skuratoff, og ſom du vil mindes, 

var det ved Djevleſumpen.“ 
7 „Chomjak,“ afbrod Maljuta ham, i det han 
— vendte fig til fin betroede Svend, „for denne gamle 
Mand bort; ſnak lidt med ham og bed ham om at 


Hvem er dine 


Roman af Alexis Jolſtoy. 
(Fortſat.) 


fortælle dig, hvorfor han har liſtet fig ind i hans 
kejſerlige Naades Sovevecrelſe. Jeg ſkal ſtrax 
komme ned i Torturkammeret.“ 

„Afſted, gamle!“ ſagde Chomjak og tog Grib 
i Kraven. „Kom med mig, vi ffal muntre os 
lidt ſammen.“ 

„Holdt!“ raabte Jwan. „Du, Maljuta, inde⸗ 
ſtaar mig for, at den gamle Karl ikke buffer” under 
paa Pinebcenken. Jeg vil til Brug for ham op⸗ 
finde en helt ny Tortur, ſom man aldrig for har 
kjendt Magen til — en Tortur, ſom ſkal ſette 
endogſaa dig, lille Fa'er, i Forbapſelſe!“ 

„Saga tak dog Czaren, din Hund!“ ſagde 
Maljuta til Grib, i det han ublidt ſkubbede til ham. 
„Tak ham, fordi han tillader dig at leve en lille 
Stund endnu. J Nat vil vi bare kneekke Benene 
lidt i din ſyndige Krop!“ 

Og med Chomjaks Hjælp forte han derpaa 
Roveren ud af Sovekammeret. . 

Imidlertid havde Perſten benyttet den alminde⸗ 
lige Forvirring, var klatret over Havemuren og var 
loben hen til den Plads, hvor Feengſlet var be⸗ 
liggende. Pladſen var tom, alle Folk var ilede 
hen til Brandſtedet. 

J det Perſten ſneg ſig forſigtig langs med 
Feengſelsmuren, ſtodte han pludſelig mod noget 
blødt. Han bøjede fig ned og rørte ved Gjenſtanden. 
Det var et Lig. 

„Hovidsmand!“ hviſkede den rodhaarede Sanger, 
der havde tiltalt ham den ſamme Dags Morgen. 
„Jeg har bræbt Skildvagten! Giv mig hurtig 
Nøglen; vi aabner da Fengſlet, og faa god Nat! 
Jeg gaar derefter hen til Brandſtedet for at være 
Kammeraterne. behjælpelig med at "gjøre Bytte. 
Men hvor er Fatter Grib?” 

„J Czarens Magt!“ ſparede Perſten Fort. 
„Alt er tabt! Kald vore Folk ſammen, og ſaa 
afſted! ... Tys, hvem kommer der?“ 

„Jeg,“ ſvarede Mitka, der ſyntes at have 
ſtaaet i Skjul af Feengſelsmuren. i 

„Afſted med dig, Dumrian! Tag Benene pan 
Nakken! Vi maa ſkyndſomſt bort herfra! Vi 
modes igjen ved den krumme Eg!“ 

„Og Fyrſten?“ ſpurgte Mitka i en dreevende 
Tone. 

«Nar, ſom du er! Har du ikke hort, at alt 
er tabt? De har beholdt Fatter Grib, og Noglen 


har vi ikke kunnet faa fat paa.” 


„Men naar Feengſlet nu ikke er aflaaſet!“ 
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„Hvad behager! Naar det ikke er aflaaſet? 
Hvem har da aabnet det?“ 

„He, det har jeg. 

„Hvad vaaſer du om, Tosſehoved? Vil du 
nu bare tale fornuftig!“ 


„Ja, hvad er der at ſnakke om? Jeg kommer 
her hen; der er ingen at ſe; Skildvagten ligger 
der med Neſen i Vejret, og faa ſiger jeg til mig 
ſelv: Lad os en Gang prove, hvor ſteerk Doren er. 
Jeg ſatte Skulderen imod den, og ſe, ſaa ſpringer 
den op paa fine Hengſler.“ 

„Bravo, Tosſehoved!“ udbrød Perſten fornøjet. 
„Ordſproget har dog Ret. Det er kun Dumri⸗ 
anerne, ſom Verden kan takke for, at den beſtaar 
endnu. Aa, du er en uforlignelig Dumrian!“ 


Og Perſten tog Mitkas Hoved mellem begge 
fine Hænder og kysſede ham paa Kinden, et 
Kjertegn, ſom Mitka beſvarede med et luydeligt 
Smadſk, hvorpaa han tørrede fine tykke Læber af 
paa Wrmet. 

„Kom ſaa med mig, min Gut! Og du, 
Balalayka, venter her ſaa loenge. Skulde der ind⸗ 
træffe noget, ſaa fløjter du!“ 

Perſten begav ſig ind i Fengſlet; Mitka fulgte 
bag efter ham. 

Bag ved den forſte Dor var der endnu to 
andre, der dog var noget mindre ſolide, og ſom 
derfor gav noget lettere efter for Mitkas vældige 
Skuldre end den forſte. 

„Fyrſte!“ ſagde Perſten, da hau var traadt 
ind i det underjordiſke Feengſel, „rejs dig op!“ 

Serebræny troede, at man var kommen for 
at fore ham til Skafottet. 

„Er det allerede Dag?“ ſpurgte han. „Eller 
rettere, har du ikke Taalmodighed, Maljuta, til at 
vente til i Morgen?“ 

„Det er ikke Maljuta,“ fvarebde Perſten. „Jeg 
er den Mand, ſom du har veddet fra Døden. Rejs 
dig op, Fyrſte! Tiden er koſtbar! Rejs dig op, 
jeg kommer for at befri dig!“ 

„Hvem er du?“ ſpurgte Serebraeny; „jeg 
kjender ikke din Stemme.“ 

„Det er ikke faa underligt, Bojar. Hvorledes 
ſkulde du mindes mig; du har andre Ting at tænfe 
paa. Men rejs dig nu op; vi har ingen Tid at 
ſpilde.“ 

Serebreny ſparede ikke. Han troede, at Perſten 
var en af Maljutas Boddelkneegte og holdt hans 
Ord for en ſkadefro Haan. 

„Du tror mig maaſke ikke, Fyrſte?“ vedblev 
Hsvidsmanden ærgerlig. „Saa maa jeg nok erindre 
dig om Medwedewka og Djevleſumpen; jeg 
Wanjucha Perſten.“ 

Serebrœenys Bryſt hævede ſig i glad Mabregeſſe 


mej 


Ved Tanken om Liv og Frihed begyndte hans 
Hjærte heftig at banke. Skove og Enge og ny 
Valpladſer, men fremfor alt Helenes elſkelige Billed 
traadte frem for hans indre Syn. 

Han ſprang raſt op, allerede rede til at folge 

Perſten, men i det ſamme kom han til at tenke 
paa den Ed, han havde ſvoret Czaren, og Blodet 
ſtrommede tilbage til hans Hjærte. 

„Jeg kan ikke,“ ſagde han, „jeg kan ikke folge 

Jeg har lovet Czaren, at jeg ikke vil und⸗ 

hvor 


dig. 
drage mig hans Magt, men at jeg overalt, 
jeg end er, vil underkaſte mig hans Dom!“ 

„Fyrſte,“ ſvarede Perſten forbavſet, „jeg har 
ikke Stunder at underhandle længe med dig. Mine 
Folk venter paa mig; ethvert Minut kan koſte os 
vor Hals; i Morgen maa du do; endnu er det 
Tid — velan, folg os!“ 

„Jeg kan ikke!“ gjentog Serebreeny mismodig; 
„jeg har beſeglet mit Ord med et Kys paa det 
hellige Kors.“ 

„Bojar!“ ſkreg Perſten op, og Vreden gjorde 
hans Stemme helt ukjendelig, „vil du gjøre dig 
lyſtig over mig? For din Skyld har jeg ſtukket 
Byen i Brand; for din Skyld udſetter vi os maafke 
alle ſammen for at miſte Hovedet — og ſaa vil du 
dog blive, hvor du er? Det ſtulde altſaa være til 
ingen Nytte, at vi er komne hid? Men jeg gad 
nok fe den, der vover at gjøre fig lyſtig vver mig! 
For ſidſte Gang: vil du med eller ikke?“ 

„Nej!“ ſparede Nikita Serebræny i en beſtemt 
Tone, og dermed lagde han fig atter ned paa den 
fugtige Jord. 

„Nej?“ gjentog Perſten tænderffærende. „Nej! 
— Nuvel, jeg vil alligevel have min Vilje! Mitka, 
tag dig af denne Mand!“ 

Og ei ſamme Ojeblik kaſtede Hovidsmanden ſig 
over Fyrſten og ſtoppede hans Mund til med ſit 
Bælte. 

„Nu vil du vel ikke længer disputere med os?“ 
ſagde han raſende. 

Mitka tog Nikita paa Armen, ſom om han 
havde været et lille Barn, og bar ham ud af 
Feengſlet. 

„Nu hurtig afſted!“ ſagde Perſten. 

Nogle Gader derfra ſtodte de pan en Skare 
Opritsniker. 

„Hvem bærer I der?“ ſpurgte en af dem. 

„En Mand, der under Branden er bleven 

ſaaret af en nedſtyrtende Bjelke,“ ſvarede Perſten. 
„Vi bringer ham til Hoſpitalet. 1 

Ved Üdgangen af Byen blev de ſtandſede af 

en Skildvagt. De vilde gaa forbi, men Skildvagten 

provede paa at gjøre Allarm. Saa ſtoppede 


| Perſten Munden paa Soldaten med ſin Dolk; 
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Manden ftyrtede livlos til Jorden uden at udſtode 
et Skrig. 

Dg uden at mode flere Hindringer bar Roverne 
Nikita ud af Staden. | 


To og luvende Kapitel. 
J Kloſteret. 


— 


Vi ſtiltes fra Maxim, da han hin ſtormfulde 
Nat forlod Alexandra⸗Sloboda. Den langhaarede 
Bujan gjoede, ſprang rundt omkring ham og til⸗ 
kjendegav lydelig fin Glæde over, at det var 
lykkedes den at ſpreenge fin Lenke. 

Da Maxim forlod fit Feedrenehjem, havde 
han ikke Tid til at tænfe paa noget Maal for fin 
Flugt. Han vilde ikkun bryde med det forhadte 
Liv blandt Czarens Kreaturer og med deres vilde 
Udſvevelſer, og han vilde undfly Synet af de Hen⸗ 
rettelſer, der horte til Dagens Orden. Maxim 
forlod den kejſerlige Reſidens for ganſke at over⸗ 
lade fig til fin Skebne. J Begyndelſen ſpreengte 
han afſted i fuld Galop for ikke at blive indhentet 
af fin Faders Tjenere i det Tilfælde, at Maljuta 
ffkulde faa i Sinde at lade ham forfolge. Men 
lidt efter ſlog han ind paa en Sidevej og lod nu 
fin Heſt gaa i Skridt. 

Hen imod Daggry havde Uveiret lagt ſig. 
J Oſt vifte ſig det forſte Skeer af Morgenroden, 
og det blev nu Maxim muligt at ſkjelne Gjen⸗ 
ſtandene mere tydelig. Vejen var omgiven paa 
begge Sider af lovrige Cgetræer, mellem hyilke 
der voxede et tæt Noddekrat. Vejret var friſkt; 
tunge Regndraaber faldt ned fra Træerne og flog 
med deres ensformige Lyd ned paa de brede Blade, 
Fuglene vaagnede og begyndte at kvidre mellem 
Lovet; inde i et hult Træ horte man Trapikkeren 
banke, og Egetreernes Toppe forgyldtes af den 
opgaaende Sol. Der kom ſtadig mere og mere Liv 
i Naturen; Heſten travede muntert afſted. Det 
forekom Maxim, ſom om hele Rusland udbredte ſig 
foran ham; hvor glad havde han ikke kunnet aande 
her ude i den fri Luft, hvis hans Hjærte ikke havde 
været opfyldt af Bedrovelſe. Han tenkte paa fin 
Moder, ſom han nylig havde forladt, og paa mange 
andre Ting, for hvilke han ikke kunde gjøre fig ſelv 
Reguſtab; han faldt i dybe Tanker og endte uvil⸗ 
laarlig med at iſtemme en vemodig Sang. 

Og medens Maxim betragtede Guds fri Natur, 
ſom omgav ham i hele dens Skjonhedsfylde, fang 
han om fin ulykkelige Sfæbne, om den gyldne 
Frihed, om de kjcre Skove og Enge. Derpaa | 


henvendte han fig til fin Heſt og bød den at bære 
ham til et fjærnt Land, og han bad Vinden om at 
bringe hans Moder en Hilſen fra ham. 

Men ſelve Stemmen ſagde mer end Ordene, 
og hvis nogen havde hort hans Sang, vilde den 
være gaaet ham til Hjærte, og han vilde. ofte have 
mindedes den i ſine tungſindige Ojeblikke. 

Men faa — ligeſom hans Sorgmodighed ſyntes 
at faa mer og mer Magt over ham — trak Maxim 


pludſelig Tojlerne til fig, ſkod Huen op fra Panden, 


flojtede, udſtodte et Skrig og ſprengte derpaa atter 
afſted i flyvende Galop. 

Lidt efter fik han Oje paa et Kloſters hvide 
Mure. 

Det laa paa Skraaningen af en med Egetrceer 
bevoxet Høj. Den forgyldte Kuppel med ſit ud⸗ 
ſtaarne Kors ragede op over de lovrige Kroner og 
tegnede fig klart mod den azurblaa Luft. 

J nogen Afſtand fra Højen ſtodte Maxim paa 
en Trup beredne og vel bevæbnede Lengbrodre. 
De drog langſomt hen ad Vejen, medens de iſtemte 
Salmen: „Jeg elffer dig, o Herre, thi du er min 
Styrke!“ — Og da Maxim horte de hellige Ord, 
holdt han ſin Heſt an, blottede ſit Hoved og gjorde 
Korſets Tegn. 

Ved Foden af Højen lob der en lille Flod, | 
der brev Hjulene til nogle nærliggende Møller. 
Ved dens Bredder grægfede en Kveghjord i 
broget Flok. 

Kloſterets Omgivelſer aandede en faa dyb 
Fred, at de væbnede Svende ſyntes aldeles over⸗ 
flodige. Selv Fuglene oppe i Egetrœernes Kroner 
kvidrede ligeſom med Halv Stemme; der rørte ſig 
ikke en Vind mellem Lovet, og kun Greeshopperne, 
der havde ſtjult fig i Grønfværet, lod uafbrudt 
deres ensformige Sang høre. Man ſkulde vanſkelig 
falde paa den Tanke, at flette Menneſker kunde fan 
i Sinde at forſtyrre denne milde Fred. ' 

„Her kunde jeg lide at Hvile mig lidt!” tenkte 
Maxim. „Bag ved disſe Mure vil jeg tilbringe 
nogle Dage, indtil min Fader ophører med at ſoge 
efter mig. Jeg vil ſtrifte for Abbeden og aabne 
mit Hjærte for ham; maaſke tilſtaar han mig da 
et Tilflugtsſted her i nogen Tid.“ 

Maxim blev ikke ſtuffet. Den gamle Abbed 
med det lange, hvide Skjcg og det milde Blik, der 
levede i lykkelig Uvished om denne Verdens An⸗ 
liggender, tog venlig imod ham. To Legbrodre 
forte hans Heſt ind i Stalden; en tredje bragte 
den tro Bujan Brod og Melk, og hos dem alle 
modte Maxim den hjerteligſte Imsdekommen. Ab⸗ 
beden indbod ham til at tage Del i Kloſterbrodrenes 
Middagsmaaltid, men Maxim onſkede forſt og 
fremmeſt at fkrifte. 

Oldingen betragtede ham med et ſaa forſtende 
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Blik, ſom han formaaede med fine venlige Øjne, og 
uden. at fige et Ord mere førte han ham derpaa 
over en rummelig Gaardsplads ind i et lille, lavt 
Kapel. De kom forbi flere Gravkors og en lang 
Rekke blomſterſmykkede Kloſterceller De Munke, 
han modte under Vejs, hilſte ham tavs. Mellem 
Gravſtenene, der gar Gjenlyd under Maxims 
kraftige Skridt, voxede der højt Gres, ſom delvis 
ffjulte de fromme Indſkrifter paa Stenene; alt 
mindede om Livets Kortvarighed og Übeſtandighed; 
al Ting indbød til Bon og ſtille Betragtninger. 

Kapellet, til hvilket Abbeden forte Maxim, laa 
inde imellem nogle ældgamle Egetræer, hvis hun⸗ 
dredaarige Grene neſten fuldſteendig ſkjulte de 
lange, ſmalle, blyindfattede Vinduer. 

J det de traadte ind, blev de ligeſom over⸗ 
ſtrammede af Kulde og Morke. Kun et eneſte 
Vindue, der var mindre tildællet end de øvrige, 
tillod en Lysſtraale at trænge ind, og denne faldt 
paa et Vegmaleri, der foreſtillede den yderſte Dag. 
Den ovrige Del af Kirken kom derved til at ſynes 
endnu morkere. Kun hiſt og her var der et [vagt 
Gjenſkin fra Lampernes Solvbeholdere, fra Male⸗ 
riernes gyldne Kroner og fra de gyldne Kors paa 
det ſorte Fløjl, der dekkede Kloſterets Stiftere, 
Fyrſterne Warotinſkis Gravſteder. De forgyldte 
Gitre foran Billederne lignede paa mange Steder 
Gloder, ſom endnu ulme under Aſken og hvert 
Ojeblik ſynes rede til at bryde ud i Flamme. En 
fugtig Duft af Rogelſe opfyldte Rummet. 

Lidt efter lidt vænnede Maxim fine Øjne til 
Halvmorket, og han begyndte nu at kunne ſtjelne 
de øvrige Gjenſtande i Kirken. Over Indgangs⸗ 
døren lagde man Meerke til et Billede af Frelſeren 
i hele hans Glorie, omgiven af Cheruber og Serafer 
og oven over dette en Fremſtilling af de ſexten 
Hovedfeſter. Et ſtort Billede fremſtillede Johannes 
den Døber, med Vinger paa Skuldrene og bærende 
et Fad med ſit eget, afhuggede Hoved. Over Side⸗ 
børene var der i raa, ukunſtneriſke Afbildninger 
givet Fremſtillinger af Parablen om den forlorne 
Son, Kampen mellem Liv og Dod ſamt af de ret⸗ 
ferdiges og Syndernes ſidſte Ojeblikke. 

Disſe triſte Billeder gjorde et dybt Indtryk 
pan Maxim. Alle de Formaninger om Mdmyghed 
og Lydighed mod den faderlige Vilje, alle de Fore⸗ 
ſtillinger, i hvilke han var opdragen, vaagnede 
paany hos ham. Han ſpurgte ſig ſelv, om han 
havde handlet ret i at forlade ſin Fader mod 
dennes Vilje. Hans Samvittighed ſvarede ham, 
at han havde haft Ret dertil, men desuagtet vilde 
han ikke lade ſig berolige. Billedet af Dommedag 
vakte i hej Grad hans Indbildningskraft. Naar 
Skyggerne af Lovet udenfor, der viftedes frem og 
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ſyntes det ham, ſom om de i Legemsſtorrelſe frem⸗ 
ſtillede Dæmoner og fordømte fil Liv og Bevæ- 
gelſe ... Hans Hjærte blev greben af hellig 
Redſel, og han kaſtede fig pan Knee for Abbeden. 

„Wrveerdige Fader,“ ſagde han, „jeg maa 
være en ſtor Synder.“ 

„Bed,“ ſvarede Oldingen blidt, „Guds Barm⸗ 
hjærtighed er uendelig; og ved oprigtig Anger kan 
du opnaa meget, min Son.“ 

Maxim tog alt fit Mod til Hjælp. 

„Min Synd er ſtor,“ begyndte han med 
ftælvende Stemme; „hor mig, ærværdige Fader! 
Jeg blues ved at tilſtaa det: Min Kjærlighed til 
Czaren er udſlukt, mit Hjeerte har bendt fig fra 
ham.“ 

Den veerdige Abbed faa med Forbapſelſe paa 
Maxim. 

„Stod mig ikke bort, ærværdige Fader,“ ved⸗ 
blev Maxim; „hor mig helt ud. Længe har jeg 
fæmpet med mig ſelv; længe har jeg ligget foran 
Helgenbillederne, henſunken i Bon. Jeg ſogte i 
mit Hjærte efter en eneſte Gniſt af Kjærlighed til 
Czaren, men jeg fandt den ikke.“ 

„Min Son,“ ſagde Abbeden og betragtede 
Maxim med den inderligſte Deltagelſe; „det maa 
være en Friſtelſe af Djævlen, der uden Tvivl har 
formorket din Aand. Det er umuligt, at du ſkulde 
kunne hade Czaren. Mange tunge Synder er der 
blevet ſkriftet for mig i denne Tid: baade Mord 
og Helligbrode, men der var ikke en eneſte blandt 
dem, der anklagede fig ſelv for Mangel paa Kjeer⸗ 
lighed til Czaren.“ 

Maxim blegnede. 

„Saa er jeg altſaa værre end en Morder og 
en, der har krenket det hellige?” udbrød han. 
„Wrveerdige Fader, hvad ffal jeg gjore? Leer 
mig, oplys mig; mit Hjærte er ner ved at 
briſte.“ 

Oldingen betragtede med Alvor den bodfær- 
dige og ſyntes at blive mer og mer forbapſet. 

Maxims ſmukke og regelmeesſige Anſigt røbede 
ikke et eneſte forbryderiſt eller ſkyldbevidſt Trek. 
Det var et venligt Anſigt, der udtrykte lutter Mod 
og Godhjertethed, et af det Slags rusſiſke Anſigter, 
ſom man endnu den Dag i Dag kan treffe mellem 
Moſtwa og Wolga i hine Egne, der ligger afſides 
fra de ſtore Hovedlandeveje, og hvortil Byernes 
Indflydelſe endnu ikke har fundet Vej. 

„Min Son,“ vedblev Abbeden, „jeg tror dig 
ikke; du bagvaſker dig ſelv. Jeg tror ikke, at dit 
Hjærte har vendt fig bort fra Czaren. Det er 
umuligt: Teenk dig dog blot om: Czaren er mere 
for os end en Fader, og det fjerde Bud lerer os, 
at vi ſtal ære vor Fader. Sig mig, min Son, 


tilbage af Vinden, gled ſitrende hen over Maleriet, folger du de ti Bud?“ 
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Maxim tav. 

„Min Son, cerer du din Fader?“ 

„Nej,“ ſparede Maxim med næppe horlig 
Stemme. 

„Ikke?“ gjentog Abbeden, i det han veg til⸗ 
bage og korſede ſig. 

„Du elſter ikke Czaren? Du arer ikke din 
Fader? Men hvem er du da?“ 

„Jeg — —“ ſparede den unge Opritsnik, „jeg 
er Maxim Skuratoff, Skuratoff Belſkis Seon!“ 

„Maljutas Son?“ 

„Ja,“ ſparede Maxim og braſt i lpdelig 
Hulken. 

Abbeden ſparede intet. Med et Udtryk af 
dyb Sorgmodighed blev han ſtagende foran Maxim. 
De morke Helgenbilleder ſkuede ubevægelige ned pan 
dem. Højt klagende løftede de fordømte paa Domme⸗ 
dagsbilledet deres Hænder. mod Himlen, men alt 
tav. Den dybe Stilhed i Kirken blev kun afbrudt 
af Maxims undertrykte Hulken, af Duernes Kurren 
oppe under Hvelvingen og af den Bon, ſom Abbeden 
mumlede ſtille hen for ſig. 

„Min Son,“ tog Oldingen fan omſider til 
Orde; „tilſtaa al Ting for mig, efter ſom det er 
ſtet, og dolg intet. Hvorledes kunde Hadet til 
Czaren fœeſte Rod i dit Hjærte?” 

Maxim fortalte nu aabenhjertig om fit Liv 
i Alexandra⸗Sloboda, om den ſidſte Samtale, 
han havde haft med fin Fader, og om fin natlige 
Flugt. 

Han talte langſomt, ſtandſede ofte og ſamlede 
ſine Tanker for intet at glemme og intet at dolge 
ſor ſin Skriftefader. 

Da han havde endt fin Fortælling, ſenkede 
han Ojnene og vovede en god Stund ikke at ſe op 
paa Abbeden; han ventede paa fin Dom. 

„Har du mu ogfan ſtriftet alt for mig?“ 
ſpurgte den geiſtlige. „Er der flet intet mere, der 
tynger paa din Sjæl? Har du ikke indladt dig 
paa en Sammenſpeergelſe mod Czaren? Har du 
ikke næret onde Planer mod det hellige Rusland?” 

Maxims Ojne begyndte at funkle. 

„Arverdige Fader, for vilde jeg lægge mit 
Hoved paa Blokken, end jeg vilde ponſe paa ondt 
mod mit Fædreland! Jeg er ſtyldig i ikke at elſte 
Czaren, men i noget Forrederi er jeg ikke ſtyldig.“ 


Abbeden berørte . hans Hoved med det hellige 
Kors. 

„Maatte Guds Tjener vorde oplyſt og lutret,“ 
ſagde han. „Maatte hans frivillige og ufrivillige 
Synder blive ham tilgivne.“ vi 

En ſtille Glæde opfyldte Maxims Sjæl. 

„Min Son,“ tog Abbeden atter til Orde, 
„dit Skriftemaal har frigjort dig. Den hellige 
Kirke tilregner dig det ikke ſom en Synd, at du 
har forladt Alexandra-Sloboda. Det er endogſaa 
en Pligt at undfly Friſtelſen. Men lad dig ilke 
forlokkte af Menneſkenes Fjendes Indſmigrelſer. 
Følg ikke Kurbſki's Exempel; han var en mægtig 
rusſiſt Bojar, men er nu bleven et Redſkab i 
Djævlens Heender!. 
blev Oldingen med et Suk, „for vore ſtore Synders 
Skyld har du bragt en tung Tid over os. Men 
det ſommer fig ikke for os med vor ſpage menneſke⸗ 
lige Forſtand at dømme om din uranſagelige Vilje. 
Naar du, o Herre, tilſkikker os Sygdomme og 
Lidelſer, da bliver der kun tilovers for os at bede 
og at underkaſte os din hellige Vilje .. Saa⸗ 
ledes ogſaa nu. Vi lever under en ubarmhjertig, 
en gruſom Herſter. Vi ved ikke, hvorfor han tugter 
os og lader os gaa til Grunde, men vi ved, at 
Gud har ſendt os ham; derfor maa vi bøje Hos 
vedet: ikke for Iwan Wasſiljewitſch, men for hans 
Vilje, der har fat ham over os ... Lad os ihu⸗ 
komme Profetens Ord: Naar et Land er retfer⸗ 
digt for Guds Øjne, da ſkenker han det en mild 
Herſter og retfærdige Dommere og alle Velgjer⸗ 
ninger, men naar et Land er ſyndigt for Gud, da 
tilſtikker han det en gruſom Czar og uretfærdige 
Dommere og alle Haande Ulykker! ... Bliv hos 
os, min Son; lev iblandt os. Naar Tiden kommer, 
da du atter maa drage bort, da vil jeg og mine 
Brodre bede til Gud, at han vil beſkytte dig, 
hvorhen du gaar. Og nu,“ vedblev Abbeden god⸗ 
lidende og tog Korſet bort fra Maxims Hoved, „nu 
vil vi gaa til vort Maaltid. Efter den aandelige 
Føde vil vi ikke foragte den legemlige. Vi har 


god Filt. Smag paa vor Kjeernemcelk og tom et 
Berger Mjod med os paa Czarens og hans Hellighed, 
Metropolitens Sundhed!“ 

Og under veuſkabelig Samtale forte Oldingen 
Maxim ind i Spiſeſalen 


(Fortſettes.) 


.. Barmhjertige Gud!” ved⸗ 


A r ee 
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| N Tandloegen. 


n Dag i Juli Maaned 
7 1778 ſkulde der holdes 
Vad 00 Premieuddeling i Hr. 
de Lamaignieères vel 
SS I) anſete Penſionsinſtitut 
i Paris, og de unge 

Elever, Drenge i en Alder af 
9—17 Aar af de meſt forſkjel⸗ 
lige Steender, var ojenſynlig 
i ſteerk Sindsbevegelſe. Det 
var imidlertid ikke Præmierne, 
der var Skyld i denne urolige 
Loben frem og tilbage i de 
f lange Gange og paa de brede 

Trapper, i denne Trængfel i 

Havegangene og i denne Hviſten blandt de for⸗ 
ſtjellige Grupper. Morgentimerne havde allerede 
bragt den fædvanlige aarlige Afgjorelſe, beløn- 
net de flittige og ffammet de dovne ud. Rorte 
Takſigelſer og alle Haande angerfulde Løfter var 
allerede blevne fremſtammede af adſkillige unge 
Læber; den afholdte Forſtander havde i en ildfuld 
Tale paa en Gang forſogt at rore og ſtyrke de 
unge Hjærter — nu var alles Tanker henvendte 
paa Aftenen. Der ſkulde nemlig, ſom Skik og 
Brug hvert Aar, ogſaa denne Gang opføres et lille 
Skueſpil for en udvalgt Tilſkuerkreds. Hr. de 
Lamaignièere havde denne Gang valgt en temmelig 
ubekjendt Tragedie: „Sinore eller Tamerlaus Son“, 
hvilket Stykke efter ſigende ſkulde være ſkrevet af 
Ludvig den fjortendes Skriftefader. Hovedrollen 
var bleven betroet til en femtenaarig Elev, hvis 
Fader, en dygtig Tandlæge, forſt nogle Aar i For⸗ 
vejen var kommen til Paris fra London. Sonnen 
ſtulde nu lære det meſt mulige i en højere Lere⸗ 
anſtalt, men han var tillige udſet til Faderens 
Efterfolger i den Kunſt at fjcerne Tandpine. 
Hr. de Lamaignière havde ſelv beſtemt, at den 
unge Frangois Joſeph Talma ſkulde ſpille Titel⸗ 
rollen, og ved Prøverne ſtraalede han af Glæde 
over Drengens Opfattelſesevne; han var ſelv en 
lidenſtabelig Ven af Skueſpilkunſten og Skueſpillerne 
og en glødende Beundrer af alle berømte og ſmukke 
Skueſpillerinder ved de forſkjellige Theatre i Paris. 
Hans eneſte Vederkvegelſe i den anftrængende Lærer- 
virkſomhed var de Timer, han tilbragte i Theatret. 
Ingen kunde folge de forſtjellige Prœſtationer med 
ſtorre Heurykkelſe og dybere Forſtagelſe end han, 
og alle kjendte den lille Loge nærmefjt ved Kulisſerne, 


W 


En hiftorifk Skitfe af Eliſe Vol fo. 


ſom han altid kjsbte, og hvor den høje, elegante 
Herre med det omhyggelig pudrede Haar ſaa tit 
tronede, under Tiden omgiven af de flinkeſte Elever. 
J den ſenere Tid havde Hr. de Lamaigniéère hyppig 
taget en Elev med, der ſkenkede Foreſtillingen en 
ſaadan Opmeerkſomhed, at alle uvilkaarlig lagde 
Meerke til det. Hans ſmalle, blege Anſigt lignede 
en Marmorbuſte, faa ſnart Tæppet gik op, og hans 
Leremeſter ſagde tit ſmilende, at Frangois Talma 
ikke vilde vende fig bort fra Scenen, ſelv om Hel⸗ 
vedes Ild pludſelig ſlugte alle dem, der fad ved 
Siden af ham. „Jeg tror, han har Talent til at 
blive Theaterdigter,“ tilfojede han, „og det er Skade, 
at Faderen abſolut vil have, at han flal være 
Tandlœge. Men Folk har jo oftere Tandpine end 
Lengſel efter ny Theaterſtykker. Vi har Mangel 
paa gode Tandlæger, derimod har vi Corneille, 
Racine, Moliére, vor prisbelønnede Voltaire og 
den unge Beaumarchais.“ 

Men ſamtidig lagde Forſtanderen for det be⸗ 
romte Inſtitut Merke til, at den unge Talma de 
Aftener, hvor han holdt Læfeøveljer med fine Elever, 
med ſjeelden Forſtagelſe oplœeſte Vers og Proſa, og 
ſom Folge deraf beteenkte han ſig ikke paa at til⸗ 
dele ham den vigtigſte Rolle i Feſtſpillet ved den 
nœſte Prœmieuddeling. Feſten fik forøget Interesſe, 
ved at ikke blot de fremragende mandlige Skue⸗ 
ſpillere ved de forſtjellige Theatre fik Indbydelſer, men 
ogſaa — og det fik alle de unge Drengehjerter til 
at banke voldſomt — de kvindelige, deriblandt den 
feterede Clairon, ſom i 1763 forlod den franſke Scene. 
; Hr. de Lamaigniére var længe i Tvivl, om 
han ſkulde meddele de ungdommelige Sfuejpillere, 
at Frankrigs beromteſte ſceniſke Kunſtnerinde vilde 
komme, og ſaaledes forberede dem paa en ſaa 
kompetent Dames ſtreenge Dom, eller om han ſtulde 
ſtjule det for dem; men til ſidſt anſaa han det dog 
for det bedſte at lade dem faa Sandheden at vide. 
Efterretningen gjorde aldeles ikke noget Indtryk 
paa Sinores Fremſtiller; der ſaas tværtimod en 
ejendommelig Funklen i den unge Talmas Ojne, 
da han ſagde: „Saga maa vi gjøre os dobbelt 
Umage for ikke at fortjene en altfor haard Medfart.“ 

Men den anſete Lærer og Theaterven kunde 
ikke dy ſig for at hviſke jaa til en og ſaa til en 
anden af ſine Kunſtnervenner og Veninder: „Jeg 
er tilfreds med min Sinore, og jeg haaber, at De 
ogſaa vil blive fornøjet. Mere vil jeg forclobig 
ikke ſige“!“ — — r 
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Inſtitutets Elever Tod den ſtore, gamle Have 
med Taxusgange oplyſe med brogede Lamper, hvor⸗ 
ved den fil et fantaſtiſk Udſeende. En bred Ter⸗ 


rasſe forte fra Spiſeſalen, hvor Scenen var op⸗ Hander, og Fichu Antoinette klœdte enhver Kvinde⸗ 


fort, ud paa Legepladſen, der var omgiven af blom⸗ 
ſtrende Roſer, og i hvis Midte en gammel gnaven 
Delfin kaſtede ſin Vandſtraale op i Luften. J ſelve 
Feſtſalen var der en neſten bedøvende Duft af 
Blomſter og Grønt — overalt, iſcr over Damernes 


Pladſer, var der anbragt Roſenguirlander og Lov⸗ 


buer. De unge Elever, der ikke ſkulde medvirke, 
var for længe ſiden blevne ſtillede op langs Veg⸗ 
gene, og Inſtitutets Lærere med den uafladelig 
bukkende Hr. de Lamaigniere i Spidſen modtog de 


ning Marie Antoinette havde indfort. Overalt 
ſaas Minder om denne Modens Dronning i det 
fljønne Frankrig. Viften à la Reine var i alles 


ſkikkelſe. 

Omſider ophørte al Hviſken, Latteren og Sam⸗ 
talen, da Hr. de Lamaignière i ſterk Bevegelſe 
ilede gjennem Salen hen til Modtagelſesderen og 
ſtrax efter i Triumf forte Aftenens Dronning, den 
berømte Clairon, ind i Salen; hun var i ſtraalende 
Toilette, ſmilede, geſtikulerede livlig og hilſte til 
alle Sider, medens hun gik til ſin blomſterſmykkede 
Hedersplads for at tage Sede ved Siden af fin 
gamle Beundrer. Men pan Scenen ftod alle de 


forſtjellige Gjæfter ved Indgangene og paa Trap- 
perne og forte dem til deres Pladſer. Munter 
Skjamt og Latter hortes overalt, blandet med 
kvindelige Stemmers melodiſke Klang og Silke⸗ 
kjolers Raslen. 

Der har viſtnok fjælden paa en Gang været 
ſamlet et fan udſogt Selſkab af Kvinder ſom her 
ved Hr. de Lamaignieres Elev⸗Foreſtilling, og i 
mangt et ungt Hjærte faldt den Aften fra ſtraalende 
Øjne den forſte Gniſt af hin Ild, af hvis Flammer 
det lige fra de eldſte Tider indtil vore Dage er 
blevet anſet for den hojeſte Lykſalighed at blive 
fortœret. Alle disſe Kvinder, bande unge og gamle, 
havde indfundet fig i hint rige, kokette og for⸗ 
foreriſke Toilette, ſom den unge, fortryllende Dron⸗ 


Z 


Atodifolm. (Se Side 417). 


ſmaa Elever og Skueſpillere ved de [maa Kighuller 
i Teppet, fortabte i Beſkuelſe og kritiſerende halv⸗ 
højt. Enhver havde for længe ſiden udkaaret fig 
Jin Skjonhed, ſom han ſpor paa at ville have for 
Oje under Spillet; kun Sinores Fremſtiller havde 
forſmaget at fe ud pan Tilſkuerpladſen. 

„Kald paa mig, naar den berømte Clairon 
kommer!“ ſagde han, i det han gik op og ned i 
Baggrunden af Scenen og ſyntes at være aldeles 
fordybet i ſin Rolle. 

„Kald paa Talma!“ ſagde en nu 
Tæppet. — — „Nu kommer Clairon!“ 

„Aa, hvor hun ſer gammel ud!“ mumlede en. 


„Nej, hvor hun holdre ſig!“ udbrød en anden 
henrykt. 


nede ved 


— —— — ANE 


415 


„Hvor hun er majeſtetiſt!“ 

„Hvor venlig!“ 

„Jeg er flet ikke bange for hende!“ 

„Hendes Diamanter blænder mig!“ 

Saaledes talte de unge Skueſpillere i Mun⸗ 
den paa hverandre. 

„Hvem er den ſmukke Dame, der gaar bag efter 
hende med en lille Pige ved Haanden?“ ſpurgte 
en. „Jeg troede ikke, vi ſkulde ſpille for Born!“ 

„Den ſmukke Dame er jo den yndede Made— 
moiſelle Hus, Voltaires elſkede Zalde,“ ſparede 
en anden. 


| 


glad ved, at jeg faar Lejlighed til at ſpille for 
hende.“ 

„Du er og bliver dog en underlig Fyr. — 
Du trælfer Tænder ud paa Folk med den ſtorſte 
Ro af Verden og gjør din forſte Debut over for 
Clairon uden at være bange.“ 

Den unge Talma lo. „Aa, jeg vil dog ikke 
paaſtaa, at jeg kan bære mere rolig ved at ſtaa og 
ſpille Komedier og geſtikulere for hende end ved at 
berøve dig et Par Tender; men jeg vilde være 
glad, derſom hun havde meget at udſcette paa mig. 
Naar de bedſte revſer os, er det dog altid en 


— — 


* 
Kungeträdgaärden i Slockholm. (Se Side 417). 


Den unge Talma faa længe i Tavshed gjennem | Vinding!” Men hvorfor har hun taget en lille Pige 


Tæbpet; derpaa ſpurgte han ſagte fin Nabo: „Ved 
du ikke, hvem det nydelige lille Veſen er med 
Roſer i Haanden, der tog Plads ved Siden af 
Clairon? Hun vil ſikkert ikke forſtaa et Ord af, 
hvad vi ſiger!“ 

„Det er den lille Vanhove; det paaſtaas, at 
det Barn har et ſtort Talent, og at den beromte 
Clairon vil lade hende uddanne,” lød Svaret. 
„Jeg kjender den lille Pige, min Tante bor lige 
over for hendes Forceldre. Men er du ikke bange 
for Clairon?“ 

„Ikke det mindſte; jeg er tværtimod meget 


med? Jeg kan ikke udſtaa Smaapiger. Mon 
Clairon bilder ſig ind, at hun vil komme til 
at kjede fig, ſiden hun har taget Legetoj med, 
eller mon hun vil viſe fin lille Elev, hvorledes 
hun ikke ſkal bære fig ad? Den lille Pige ge- 
nerer mig!“ 3 

Ved et Tegn fra Scenens Baggrund ſtandſede 
Samtalen. De unge Skueſpillere ilede hen paa 
deres Pladſer. Faa Minuter efter begyndte Stykket. 

— Da forſte Akt var forbi, lænede den unge 
Talma ſig til en Kulisſe og torrede Sveden af ſin 
Pande. Haus Øjne havde et vredt ÜUdtryk: „Jeg 


—ͤ— 
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ſagde det nok — — den lille Pige forſtyrrer mig!“ 
mumlede han. 

J ſamme Sjeblik bøjede den berømte Clairon 
lig over mod Hr. de Lamaignidre og tilhviſkede 
ham med fit endnu ſaa forforeriſke Smil bag den 
koſtbare Kniplingsvifte: „De har et lille Geni 
blandt Deres Elever, min Ven — hvem er den 
unge Mand, der ſpiller Sinore? Kun Skade, at 
hans Figur ikke gjor noget heldigt Indtryk. Bring 
ham til mig, naar Foreſtillingen er forbi, hvis han 
bliver ved at holde fig faa godt! Selve Sthykket 
er ikke videre morſomt — i det mindſte efter min 
lille Piges Mening — — hun betroede mig nylig, 
at hun var meget træt! Se bare, hendes Øjne er 
jan ſmaa allerede!“ — — — 

Meerkvcerdigt nok ſvarede Slutningen af den 
unge Talmas Präeeſtation aldeles ikke til Begyndelſen. 
Stykket fortſattes, men til de Lamaignidres For⸗ 
ſtrœkkelſe blev Titelrollens Fremſtiller mere og mere 
adſpredt, han ſprang Repliker over og ſyntes at 
være famlende og kejtet — en Gang imellem tog 
han fig vel ſammen, men han keempede aabenbart 
med en eller anden ſtjult Fjende. 

Desuagtet hortes der ſteerkt Bifald ved Slut⸗ 
ningen; de unge, frygtſomme Elever maatte dog 
have en lille Opmuntring, og Feſtens elftværdige 
Giver tillige en Tak. 

Ved Stojen får den lille Vanhove op af 
fir Sonn med et underkrykt Skrig — og mekaniſt 
kaſtede hun de Roſer, ſom hun endnu ſtedſe holdt i 
ſine ſmaa Barnehcender, op paa Scenen. 

„Vi maa boje os for min lille Elevs Dom,“ 
ſagde Clairon, „der bliver maaſke alligevel en god 
Skueſpiller af Deres Protegs. — Han var natur⸗ 
ligvis bange for mig, den ſtakkels Fyr.“ 

„Var du virkelig bange for Clairon?“ ſpurgte 
de Lamaigniere den unge Talma, „eller havde du 
maaſte Tandpine? Jeg kunde ikke kjende dig igjen!“ 

„Ingen af Delene,“ ſparede Debutanten, og 
han blev afvexlende rod og bleg. „Den lille Pige 
ved Siden af Clairon var Skyld i det — jeg ſaa, 
at hun var falden i Søvn, og det ærgrede mig 
ſaaledes, at jeg glemte min Rolle.“ — — 

Sex Aar ſenere var hele Paris pan Benene. 
Beaumarchais' „Den gale Dag“ eller „Figaros 
Bryllup“ opfortes forſte Gang for fuldt Hus i 
„Comédie frangaise“. 

J flere Uger havde hver Plads været optagen 
til denne „Premiére“. J Skueſpillernes Garderober 
ſpiſte det fornemſte Selſtab til Middag for at ſikre 
ſig en Plads om Aftenen. Folk ſov paa Trapperne 
og i Gangene for at være der i god Tid. Paris 
talte ikke om andet, tænkte ikke paa andet. J Par⸗ 
terret ſad Folk ſtuvede ſom Sild, og derfra ſtirrede 
de merkeligſte Anſigter op til Logerne og Galerierne, 
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hvor ſmukke Øjne og ſtraalende Diamanter udſendte 
deres ſtraalende Lys. Silke, Fløjl og koſtbare 
Kniplinger indhyllede de friſtende Kvindeſkikkelſer. 
J Kongelogen indfandt ſig den endnu ſtedſe ſaa 
ſorgloſe, ſmukke og ſtolte Dronning, den af nogle 
faa højt elſkede, af andre ſaa forhadte Marie 
Antoinette, ledſaget af fin uadſkillelige Veninde, 
den edle Prinſesſe Lamballe, hvis fine Anſigt 
Mirabeau uafbrudt betragtede fra en lille tilgitret 
Parterreloge. 


Bag Kulisſerne var der ſamtidig lige ſaa 
megen Uro og Tummel ſom paa Tilſkuerpladſen. 
Det var ikke blot af Wengſtelſe for Foreſtillingen 
— men en meget vigtigere Grund havde frembragt 
denne almindelige Forvirring! Suſannes Frem⸗ 
ſtillerinde, den henrivende Contat, laa hulkende og 
ſtonnende i en Stol, hun havde pludſelig faaet en 
voldſom Tandpine og erklærede, at hun ikke kunde 
ſpille. Direktoren laa fortvivlet paa Knæ foran 
hende, Skueſpillerne ſtimlede ſammen omkring hende 
og kom med gode Raad — der herffede en als 
mindelig Fortvivlelſe. Her var gode Raad dyre, 
thi Mlle. Contat havde erklæret, at hun ikke vilde 


miſte en eneſte af fine gode Tender, af Frygt for 


Smerten, og fordi den gamle ſnapſede Tandlæge, 
der ſtod ved Siden af hende, Havde ſaa eke 
Hænder. „Saa hent en ung Tandlæge,” brolede 
Direktoren, „den forſte, den bedſte, J ſtoder paa. 
Vor Contat har Magten — kun unge Herder 
er ſikre og blode, bort med de gamle! Ak, min 
Suſanne, ikke ſandt, De vil ſpille? — Du gode 
Gud, hvor Tiden gaar!“ 


Da traadte en flank ung Mand hen til hende 


— Almaviva havde ſelv nylig flanet Klo i ham i 


Theatrets Korridor. „Her bringer jeg en vordende 
Kollega", ſagde han forpuſtet, „den unge Frangois 
Talma; De kan troſtig betro Dem til ham, min 
ſmukke!“ 

„Ah — Sinore — nu huffer jeg ham!“ ſagde 
Mlle. Contat med et mat Smil — „Vil De maaſke 
træffe min Tand ud med et Scepter?! “. De 
havde ogſaa Tandpine den Gang, hvis jeg ikke 
huſker fejl!” 

Talma tog, uden at ſpare, fin lille Taffe op 
af Lommen. Imod hans Hender kunde den ſmukke 
Suſanne umulig have noget at indvende, de var 
hvide og fine ſom en Dames. Desuagtet raabte 
hun: „Gjor Dem ingen Ulejlighed — jeg finder 
mig ikke i det, førend — nogen har været Prove⸗ 
klud for mig, og jeg virkelig bliver overbeviſt om, 
at De ikke river mit Hoved af med det ſamme. 
Det er det eneſte, der kan berolige mig, i modſat 
Fald ſpiller jeg ikke i Aften!“ 

Det ene Minut gif efter det andet. 
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„Jeg vover det!“ udbrod den fortvivlede 
Direktor i ſin Nod. 

„Aa nej! Det maa være en Dame!“ udbrod 
den egenſindige ſkjonne. „Den ene Mand forraader 
ikke den anden, det ved vi nok! — Nej, kom med 
en Dame, men det maa være en med ſmukke ægte 


Tender!“ 


„En forvirret Larm af leende og fkrigende 
Stemmer hørtes efter denne Opfordring, — Men 
derpaa banede en ganſke ung Pige, næften et Barn 
endnu, fig Vej og ſagde leende: „Jeg gjør det!“ 

„Lille Vanhove — — du?“ mumlede Mlle. 
Contat. 

„Jeg har endnu aldrig haft Tandpine, jeg 
vilde faa gjærne vide, hvordan det er!“ lød det 
frejdige Svar. 

Talma faa pludſelig en henrivende Mund 
foran fig, to blaa Barneojne med lange forte Djen⸗ 
haar ſtirrede modig paa ham. — — 


Han ſtirrede pan hende igjen — et. andet 
Billede dukkede frem for hans Erindring⸗ — en 
lille Pige, ſom får op af Gøvne og kaſtede Roſer 
op til den opbragte Sinore. — — 

„Lille Vanhove — du?“ ... gjentog Talma 
ſagte, næften mekaniſk. — Hvor hun var bleven 
ſmuk! Hun var i Bondepigedragt og havde en 
Hyrdindehat pan det lille pudrede Hoved. Han 
fandt hende aldeles fortryllende. Hun havde en 
lille Birolle i „Den gale Dag“. — 

„Skal jeg virkelig?“ ſpurgte han paany, og 
hun nikkede — alle ſtimlede ſammen — men den 
unge Tandlæges Haand ryſtede dog ſaa ſmaat, da 
han gjorde Mine til at berøre en af de ſmaa fine 
Tænder. — — Nu kunde han have hævnet fig for 
det Nederlag, ſom den lille Vanhove den Gang var 
Skyld i — men hvorfor tenkte han flet ikke paa 
Hævn? 

„Gjor blot ikke Pinen altfor lang,“ ſagde en 
ſod, bonlig Stemme. Men den unge Tandleges 
Haand ryſtede endnu ſterkere, da det allerkjerreſte 
lille Bæfen pegede paa den hvide Tand, ſom hun 
vilde ofre, Men i det ſidſte Ojeblik, juſt ſom han 
vilde lægge Haand paa Veerket, udbrod Mlle. 
Contat glad: „Min bedſte, De er den beheendigſte 
af alle Tandlæger! De behøver blot at nærme 
Dem til en anden, faa gaar min Tandpine over! 
Kom hen og omfavn mig. Stykket bag ved Ku⸗ 
lisſerne er ſpillet til Ende, nu kan det andet be— 
gynde. Men dig maa jeg forſt give et Kys, lille 
Vanhove! Du er en god lille Pige.“ — Hvor 
misundte Talma ikke Mlle. Contat det Kys, ſom 
hun modtog af den yndige unge Pige, der leende 
kaſtede ſig om Halſen paa hende. „For min gode 
Lererinde vilde jeg gjcerne lade et Duſin Tender 
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træffe ud, om det gjordes nødvendigt!” forſikrede 
lille Vanhove. — — 

Og da Tæppet gik op, og „Figaros Bryllup" 
gik over Scenen under en Jubel uden Lige, da var 
der en af Tilſkuerne, hvis Dine ikke ſogte den 
muntre, knibſke, ſtraalende Suſanne, der fordrejede 
Hovedet paa alle Mandfolk, men kun en lille friſt, 
blomſtrende Bondepige, hvis Ojne og Læber forekom 
ham ſmukkere end alt andet i Verden. — 

Nogle Aar ſenere — da Talmas, den. berømte 
franſke Skueſpillers Ry havde naget ud over hele 
Verden — da beundrede han disſe Øjne, ikke blot 
paa Scenen, men fra Morgen til Aften, thi den 
lille Bondepige med Hyrdindehatten hed nu — 
Madame Talma. 


Stockhol nt. 


— — 


Stockholms herlige Beliggenhed ved Melaren 
er verdensberomt og lokker hver Sommer talrige 
rejſende op til den ſvenſke Hovedſtad. Men Stock⸗ 
holm er ogſaa bekjendt ſom en „rolig“ By — i 
Svenſkernes Betydning af Ordet, det vil ſige, liv⸗ 
lig og munter, og der er viſt næppe nogen af de 
mange Danſke, der har gjort Birger Jarls Stad til 
Maalet for deres Sommerudflugter, ſom ikke har 
medbragt behagelige og fornojelige Minder derfra. 
Byen beſtaar veſentlig af tre Hoveddele: den egent⸗ 
lige gamle By ſamt den nordlige og den ſydlige 
Forſtad. Den gamle Del af Staden, der grund⸗ 
lagdes Aar 1255 af Birger Jarl, er beliggende paa 
en lille O mellem Mælaren og Sſterſoen og har 
ſnevre, uregelmesſige Gader, men gjennemgaaende 
høje og masſive Huſe. Paa Nordſiden af Den 
hæver. fig paa en Høj det kongelige Slot, der er 
opført i italienſt Stil, efter at det gamle Slot var 
blevet odelagt ved Ildsvaade. Ved den ſydoſtlige 
Side af Slottet ſtaar Guſtav III.“s Statue, og paa 
Slotspladſen ligger blandt andre Pragtbygninger 
Byens fornemſte Kirke: den ſtore Nikolai Kirke. 
Desuden findes tillige i den ældre Del af Byen: 
Borſen, flere Kirker, Banker, Kancellibygningen, 
Raadhuſet og Ridderhuſet, der ligger pan den med 
Guſtav 1. Waſa's Statue ſmykkede Ridderhusplads. 
Herfra fører en Bro over til den lille Klippeo, 
Ridderholmen, paa hvilken Fogelbergs Statue af 
Birger Jarl, Ridderholmskirken (det ſvenſke Pantheon 
med Kongegravene), den ny Rigsdagsbygning, Gym⸗ 
naſiet, den ſvenſke Hofret og flere andre offentlige 
Bygninger er beliggende. — Den nordlige Forſtad 


| omfatter atter fem forſtjellige Kvarterer, deriblandt 


Norrmalm, der betragtes ſom Stockholms ſmukkeſte 


Kvarter med fine ſtadſelige Pladſer, lige Gader og 
talrige paladsagtige Bygninger. Den tredje Del af 
Staden, nemlig den ſydlige Forſtad (Sodermalm), 
gjør fig bemeerket ved fin ſtejle Beliggenhed langs 
Melaren og Øfterjøen; Gaderne er her ſaa ſtejle, 
at kun to af dem er vejbare for Kjoretojer; de ov⸗ 
rige pasſeres ad Trappetrin. Wen herfra, iſcer fra 
Katharinakirkens hoje Taarn, aabner der ſig for 
Ojet et vidunderligt Panorama, der omfatter hele 
O⸗Staden, med dens Kanaler og en Skov af Maſter, 
i det Skibene løber ind og ud baade fra Oſt og 
Veſt og lægger bi tæt op til Byen. Men ogſaa 
naar man kommer fra Soſiden, frembyder Stockholm 
et pragtfuldt Skue, ſom ikke mange Steder i Verden 
kan opviſe Magen til. 


Danfke Digtere. 


Steen Steeuſen Blicher: 
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Hedeſcrfen til Naltergalen. 
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N har jeg ſavnet, o Broderlil, din Sang! 


Poor har du været den Vinter, mørk og lang? 
9 N Is og Sne har dekket mit lyngtekte Hus, 

8 Haglen om mig raslet i Stormenes Sus; 
enſom har jeg flagret pan Marken, Told og hvid, 
inderligen længtes efter Foraarets Tid, 

tænkt med Fryd og Smerte paa henfarne Lyſt, 

blomſterrige Sommer og frugtrige Hsoſt. 


Hvor har du været den lune Foraarsnat? 
Lyttende jeg ledte i nysudſprungne Krat: 

Solen ſtraalte megtig igjennem Sne og Slud, 
Martsviolen dufted, og Bogen ſprang ud; 
Blomſterflokken ſmilte paa Ager og i Kjer, 
Lundene gronnedes — men du var ikke her! 

Alle de Smaaſugle fang op i Sfov og Bang — 
hvor var du henne, o Broder! med din Sang? 


Hvor har du været den Sommernat faa lun? 
Ofte jeg lyttende er vaagnet af mit Blund; 
Iriſken kvidred i Skovens dunkle Sal, 

Stillidſen og Droslen — men ingen Nattergal. 
Ak! hvor har du været i Hoſten, da jeg ſvang 
over gule Stubbe mig i Skyen med min Sang? 
Alle mine Frender forlode mig nu — 

Tav da, o Broder! og forlod mig ogſaa du? 


Var du i det Land, hvor Citronen vorer vild? 
Hvor Orangen gløder i Sommerſolens Ild? 
Milde Vinde vifte fra Himlen, ren og blaa, 
gjennem Myrthelunde de ſtille Bælfe gaa. 

J de grønne Dale er Strengeleg og Dans; 
brune Lolker flagre under ſpraglede Krans, 
Citharen klinger i maanelyſe Nat, 

brune Øjne tindre under nikkende Hat. 


Var du i det Hus, ſom paa Szjler er bygt? 
Gjennem mange Storme det ſtander faſt og trygt; 
gamle Marmorſtotter udi den høje Hal 

lytte fan tavſe til Klippefosſens Fald; 

Niobe førger der for evig uden Troſt; 

Slangerne kryſte Laokoons Bryſt; 

Fegteren krummer fig i Døden paa fin Arm; 
født ſmiler Venus med Haanden paa fin Barm. 


Var du blandt de Klipper, ſom Skyen gaar forbi? 
Ludende i Taagen ſtaar Mulen paa ſin Sti; 
gamle Drager lure i Hulen, dyb og mør, 
Klippeelven bruſer hen i den øde Ork. 

Tordener brumle i Bjergets hule Skjod, 

gjennem Rog og Aſte opſtiger Luen rod; 
gniſtrende Lava bag det flygtende Folk, 

mellem faldne Mure Banditten med ſin Dolk. 


Broder! ak, hoi vilde du til det fjærne Land 
drage bort ſaa vidt ud over Mark og Strand? 
Ler ej her om Dagen den Sol paa Himlen blaa? 
Maanen ej om Natten med alle Stjærner ſmaa? 
Ingen Klippe rejſer fin ſnebedokte Krop, 

men med Lov og Blomſter er ſmykket Hojens Top; 
ingen Klippeelve i Dalen brøle vildt, ' 

men i grønne Enge gaar Bakken tavs og mildt. 


O! faa bliv nu hjemme paa favre Fedreg! 

Flyv ej mer forvoven ud over vilden Sg! 

Lad de andre flagre uſtadige omkring — 

her er dog det bedſte paa hele Jordens Ring. 
Bliv og byg din Rede i grønne Fedrelund, 

fryd med dine Sauge den tavſe Midnatsſtund! 
Syng, naar Solen ſtiger paa Oſterhimlens blaa! 
Sødt, naar Solen daler, du dine Triller ſlaa! 
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Van Vandring, Skitſer af John Paulſen, 
(Andr. Schous Forlag). Den norſte Forfatter har 
allerede ved fine fibligere Arbejder vundet et kiendt 
Mavn, og ſelv om Kritiken ikke har været enig om at 
fætte ham til Hojbords, har man dog maattet anerkjende, 
at hans Bøger røbede et ubeſtrideligt Talent. Mod hans 
neſtſidſte Arbejde, „Norſt Provinsliv“, er det fornemlig 
gjort gieeldende, at Forfatteren nærede en altfor ud⸗ 
præget Forkjerlighed for at fkildre Vrangſiden af Livet 
og Menneſkene, medens han haevede Spaben mod Lidens 
Skrobeligheder, ikte med Lunets befriende Puſt, men 
fortrinsvis med bitter Skepticisme. Af ſligt findes der 
dog — maaſke med Undtagelſe af den lille Fortælling 
„Stakkels Trine“ — intet i „Paa Vandring“, der inde⸗ 
holder en Samling Skitſer fra Forfatterens Rejſer, I 
hvilfe han bl. a. giver ſympathetifke Skildringer af Ole 
Bull, Henrik Ibſen og andre Aandens Stormend. Det 
er en velſkreven og underholdende Bog, ſom man blader 
igjennem med udelt Forngzjelſe, og ſom viſer, at For⸗ 
ſatteren meget vel lader fig begejſtre, hvor han fommet 
i Berøring med det fremragende, hvad enten det er be: 
romte ſamtidige eller ſtore og væltende Minder fra en 
ſvunden Tid. 
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AMIR SE: 


Illuſtreret Sundhedslexikon, en udførlig, popu⸗ 

ler Haandbog i Syge- og Sundhedsplejen af 
Dr. med. J. Ruff (eb 400 Afbildninger). Af dette 
Verk er nu Iſte og 2det Hæfte udkommet, og det ſynes 
allerede heraf at fremgaa, at der vil komme til at fore⸗ 
ligge et Sundhedslexikon, ſom fortjener vid Udbredelſe, 
i det det ved fin Udforlighed giver en virkelig udtom⸗ 
mende og fuldſtendig Sundhedsleere, ſom ikke burde ſavnes 
i noget Hus, hvor der kan indtrede faa mangt et. Zil- 
fælde, i hvilfet det kunde være af ſtor Vigtighed at 
have en praktiſk og paalidelig Vejledning ved Haanden, 
hvad enten det er et Tilfælde, hvor Læge kan undværes, 
eller hvor det gjælder om at. hjælpe fig ſelv, indtil Lægen 
kan komme til Stede. Det her foreliggende Verk giver 
i en klar og velſkreven Form Raad i hvert enkelt Syg⸗ 
domstilfelde ligeſom ogſaa en Mengde folgeverdige 
Regler til Sundhedens Bevarelſe og til Forebyggelſe af 
Sygdomme, og endelig vil man ogſaa finde nøjagtige 
Anvisninger til Udførelfen af det Slags lette kirurgiſke 
Operationer, Anleggelſe af Forbindinger, Bandager o. 
ſ. v., ſom Legfolk ſelb er i Stand til at foretage. 
„Illuſtreret Sundhedslexikon“ vil ialt komme til at ud⸗ 
gjøre 20 Hefter, hvert paa 32 toſpaltede Gider, til en 
Pris af 60 Øre Hæftet. . (Nyt danſk Forlags⸗ 
konſortium). 


Dhrevennen, Nr. 7 er udkommen og indeholder: 
Paus (med Billede). — Sjerteſuk, ved J. Sk. — Offent⸗ 
lige Slagtehuſe og Kjodkontrol, af F. A. C. Moller, 
Dyrlæge ved Kjøbenhavns Kvægtorv. — Klage mod en 
Viviſektor m. m. — Dyrevennens illuſtrerede Borneblad 
Nr. 6—7, for Juni⸗Juli, er udkommet og indeholder: 
Den ſaarede Fugl, en Fortelling for Ungdommen. — 
To Sangfugle, af Severin 1 eRg en. — Makrkelige 
Trek fra Fugleverdenen, ved A. P. E. Toepfer m. m. 


Sorte⸗Ellen og hendes Son, hiſtoriſk Fortælling af 

Gudmand-Hgyer. Ste —lode Hafte er ud⸗ 
kommet. (J Kommis ſion hos Carl Kirchheiner, Ny⸗ 
kjobing paa Falſter). 


Fraktifke Hmaavinli. 


Bagte Wg. Man piſker fer Æg godt og blander 
dem faa med fer Spiſeſkefulde før Melk, en Spiſeſkefuld 
Mel og en Smule Salt; ſmelter en Klump Smør i en 
lille Pande, helder Masſen der over og bager den i en 
hev Ovn. Serveres bedſt i Panden. 


— Bil man renſe ſine ſmudſkede Handſker, fager 
man dem paa, overgyder dem med TLerpentinſpiritus og 
gnider dem fan længe med et Stykke rent uldent Toj, 
til de bliver næften torre; derpaa hænges de op et Sted, 
hvor der er god Trak, for at Lugten kan fortage ſig. 
19 0 denne Maade kan ſmudſkede hvide Handſker blive 
om ny. 


— En Landmand, der vilde overbeviſe ſig om 
Virkningen af at omplante Træer i Morke, omplantede 
ti Kirſebertræer, medens de [fod i Blomſt, fra Kl. 4 
om Eftermiddagen til Kl. 1 om Morgenen, et hver Time. 
Reſultatet var, at de, der var omplantede ved Dags⸗ 
lyſet, miſtede deres Blomſter og gav ingen eller meget 
lidt Frugt, medens de, der omplantedes i Morke, ikke 
undergik nogen Forandring. Han gjorde det ſamme 


Experiment med ti Frugtircer, medens Frugten var en 
Tredjedel udviklet; paa de, der var omplantede om 
Natten, blev Frugten fuldt udviklet, og det ſynes i det 
hele ilke, at de havde taget nogen Skade af Omplant⸗ 
ningen, medens derimod de, der var omplantede om 
Dagen, miſtede deres Frugt. 


Slot fil Kyſt. 


— 


— En praftiff Kone et Sted her i Landet har 
anbragt en Kasſe med Halm udenfor Huſet. Den ſtaar 
til Afbenyttelſe for hendes kjere Mand, naar han kom⸗ 
mer fuld hjem og finder Huſets Døre lukkede. 


— En genial Tyſker tenker efter Forlydende for 
Tiden ſterkt paa at udruſte et Skib, ſom ſkal bugſere 
de i Atlanterhavet flydende Jabjerge til Indien, hvor 
Iſen ſtaar i høj Pris. En anden Opfinder har den 
endnu lyſere Ide at anbringe en Dampmaſline paa 
ſelve Isbjcergene og ſaaledes undgaa Omkoſtningerne 
ved Skibene. 


„Mam ſagde en lille Dreng i en hemme⸗ 
lighedsfuld Lui, ante Thea har ſpiſt af Honningen.“ 
— Moderen forbavſet: „Men hvoraf ved du det, min 
Dreng?” — „Jo, for jeg horte Hr. Jenſen ſige, at han 
vilde give meget for at kunne nippe til Honningen paa 
hendes Leber.“ 


— Kan De forſtaa, at Slagteren derovre hele den 
udflagne Dag har Piben i Munden? — Sa, bet er da 
let nok at begribe; det er naturligvis, for at han altid 
fan være forfynet med røget Tunge. 


Tydeligt nok. Han: „Froken Mathilde, før 
jeg byde Dem min Arm?“ — Hun: „Ak, hvad kal jeg 
dog beſtandig med Deres Arm — De ſkulde hellere en 
Gang byde mig deres Haand.“ 


„Jeg hader Folk, der taler bag ens Ryg, ſom 
Tyven Taßte, da Betjenten lab efter ham og raabte: 
Stop Tyven! 

— En amerikanſk Redaktyr ſiger, at Bejfedenhed 
er en Egenſkab, ſom højlig pryder en Kvinde, men ſom 
ruinerer en Mand. 

„Vil De give mig et Pund Wa — 
De fælges ikke efter Vægt, men efter Maal.“ «Vil 
De fan give mig en Alen Kartofler?” 


J Misſouri er Svinene faa fede, at man for 
at 155 hvor Hovedet er, nødvendigvis maa faa dem 
til at ſkrige og faa gaa efter Lyden. 


— En Dame blev for nylig fotograferet, og Foto⸗ 
grafen tog et faa godt Billede af hende, at hendes Mand 
nu foretrekker det for Originalen. 


— Svopmmekunſten er den eneſte Kunſt, ſom man 

maa drive overfladiſk for at lære den grundig. 
„Men hvorfor gaar De dog i to forte Fralker 

i denne e Hede — „Fordi min Onkel dode i Gaar og 
min Tante i Morges; ſaa man jeg jo bære dobbelt 
Sorg.“ 

— En bekjendt franſk Pradikant ſagde 
diken om Kvindens Pligter: „Jeg fer 


i en Pre⸗ 
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forſamlede en Kvinde, ſom har været fin Mand ulydig; 
jeg vil viſe, hvem det er, ved at kaſte hende min Bonne⸗ 
dog i Hovedet.“ Han hævede Bogen, og alle de tilſtede⸗ 
værende Kvinder bøjede Hovederne. 


— En Mand beklagede fig for ſin Læge over, at 
han havde proppet ham ſaaledes med Medicin, at han 
var ſyg længe efter, at han var bleven raſk. 


„Jeanette.“ ſagde han i en drammende Tone, 
å i det han Herlig ſaa paa hende, „hvor dit Haar dog 
ve er ſmukt, magelps ſmukt! Hvor har du kjobt det?“ 


— Manden fører Kvinden til Alteret, men med 
denne Handling begynder og ender ogſaa hans Rolle 
ſom Forer i Agteſkabet. 


— En Dame, der afleverede et Telegram paa 
Telegrafſtationen, bad meget alvorlig om, at Telegrafiſten 
vilde lade være at leſe Svaret, da det var af en meget 
privat Natur. 


— En Peberſvend er eſter den nyeſte Definition 
en Mand, ſom ikke har faaet Lejlighed til at gjøre en 
Kvinde ulykkelig. 


— Naar du gaar ud for at drukne dig, bor du 
tage Klederne af forſt; det var dog muligt, at de kunde 
pasſe din Kones anden Mand. 

„Gaar du med i Theatret?“ — „Nej Polker 
heller dr om jeg gjør. Skulde jeg gaa i Theatret for at 
ſe et Sorgeſpil? Bil. jeg Je et Sorgeſpil, behøver jeg 
blot at telle mine Penge.“ 


* 


a — Jattigbommen 8 til meget, men Gjerrig⸗ 
heden til alt. 

' — Lytten voxer ved vore egne Arneſteder og kan 
itle plukkes i fremmede Haver. 

— Modtag Lykkens Gaver uden Stolthed og tag 
Aſſted med dem uden Sorg. 

ert — Naar man kaſter Pengene ud ad Vinduet, 
mer Fattigdommen ind ad Døren. 


— 3 det Ojeblik en Mand er lfreds med fig 
e kulde en anden utilfreds med ham. 
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— Onſket om at ſige noget meget flogti bevirker 
ofte, at vi ſiger noget meget dumt. 


— Det er mindre vor Sympathi end vor For⸗ 
fengelighed, der treffer Valget af vore Venner. 


e J den ſtore Nod bør man ikke ſpilde ſine 
Kræfter. med Klage. 


— Vi fremhæver ofte et Menneſtes Fortrin for 
at minde om en andens Feil. 


Gaadefaöbrißk. 


Karade. 

1. 
En Drik for mange behagelig. 

2. 
Med S. er det hojt ubehagelig. 

3 
Med M. alt andet end fordragelig. 

4. 
Med Sm. ſaare beklagelig. 

Ole Kaninſtok. 


Geografiſt Gaade. 22 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, og Eudebog⸗ 
ſtaverne, læfte fra neden op efter, danner Navnene paa to bes 
tømte Komponiſter: 


1. By i Frankrig. 

2. Provins i Sverige. 
3. Ø i Middelhavet. 
4. By i Holland. 


Jomfru Æfelftind. 


Nebus. 
Gang 
W eee 


Helene D. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 20 (Gong 
den 16de Juli): 


Gaade: Roma — Amor. 

Få Rebus: Folk i m aa Kaar. 
Geografiſt Gaade i Nr. 27, løft af „Aabybro⸗. 
Rebus i Nr. 27, loſt af „Aabybro“. 
Gaade i Nr. 28, løft af C. Wgg. 
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II. 


Arlemus 
Wards Frier⸗ 
nl hiſlorſe. 
er var mange 
folelſesfulde 
15 ; Baand, ſom 
bandt mig til Betſy Jane. Hendes Faders 
Gaard grenſede op til vor; deres Køer og 
vore do. ſlukkede Torſten ved den ſamme 
Brønd; vore gamle Øg havde begge en 
Blis i Panden; Meeslingerne brød ud i 
begge Huſe nceſten paa en Gang; vore 
Forceldres (Betſys og mine vel at merke) ſov regel⸗ 
mesſig huer evige Sondag i den [amme Stol i det 
ſamme Konventikelhus, og Naboerne plejede at ſige: 
„Sikke Tosſer Warderne og Peasleyerne dog er!“ 
Det var et hojtideligt Syn at ſe vore Modre 
(Betſys og min), med Kjolerne opſtjortede, for ikke 
at ſmudſe dem til, i al Fortrolighed; koge grøn Sæbe 
ſammen om Foraaret og bagtale deres Neſſte. 
Sfjont jeg ihærdig ſogte Selſkab med Gjen⸗ 
ſtanden for mine omme Folelſer, turde jeg dog ſlet 
ikke omtale for hende den Ildebrand, ſom raſede 
inde i mit Bryſt. Jeg forſogte det nok, men 
Tungen flog Klik i Munden paa mig, og der ſtod 
hun ſaa rolig ſom en Poſtmeſter i ſit Kontor, 
medens Hjærtet daſkede mod mine Ribben ſom en 
gammeldags Plejl mod en Ladeport. 1 
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… Gk iffer 
125 al Artemus Ward. 


Det var en rolig og ſtille Aften i Juni. Hele 
Naturriget var tyſt, og næppe en Sifir forſtyrrede 
den højtidelige Stilhed. Jeg fad med Betſy Jane 
paa Øjærdet ved hendes Faders Klovermark. Vi 
havde ſtroget om i Skoven, plukket Blomſter og 
drevet Rotterne ud af deres naturlige Leje (ſaa at 
ſige) med lange Stokke. Nu ja, vi ſad der paa 
Gjerdet, ſvingede med Fødderne frem og tilbage og 
ſaa blusſende rode i Anſigtet ſom Baldinvilles 
Skolebygning, da den forſte Gang blev malet, og 
vi ſaa meget enfoldige ud, er jeg vis pan. Den 
venſtre Arm var ſysſelſat med at ſtyre Balancen 7 
paa Gjeerdet, den højre holdt jeg kjeerlighedsfuldt 
bojet omkring hendes Liv. 
Saa rommede jeg mig og ſagde med ſtjcel⸗ 
vende Roſt: 
„Betſy, du er en Gazelle!“ 
Jeg troede, det var gyſelig fint. Jeg ventede 
for at ſe, hvad Virkning det vilde gjore paa hende. 
Det var klart og tydeligt, det — jeg havde ikke fan 
ſaare ſagt det, for hun foͤr op og ſagde: 
„Du er et Faarehoved!“ >" 
„Betſy,“ ſagde jeg, „jeg tænfer jaa meget, jaa BES 
gruelig meget paa dig.“ ER 
„Jeg tror ikke et Ord af, hvad du figer, — 2 
faa, kom nu!“ med hvilken Bemarkning hun kilede 
ned fra mig. | i 
„Jeg vilde onſke, at der var Vinduer til min 
Sjæl,” ſagde jeg, „ſaa at du kunde fe, hvor jeg FR 
holder af dig. Der er Ild nok her inde,” fagde 
jeg og ſlog mig med den knyttede Neve for Bryftet. 


„til at koge alt falt Kjod og alle Roer i hele 
Nabolaget. Veſuvius's Kratter er'nte værd at 
ſnakke om!“ 

Hun bojede Hovedet og begyndte at tygge paa 
Hattebaandene. 

„Om du bare vidſte alle de ſsvnloſe Netter, 
jeg hutler mig igjennem for din Skyld; hvor Vik⸗ 
tualier ikke længer har nogen Tiltræfning for mig, 
og hvor mine Ledemod ſkrumper ſammen, jaa vilde 
du tage mig. Se bare paa dette her udteerede 
Legeme,” ſagde jeg, „og paa disſe her indfaldne 
Kindben!“ 

Jeg vilde formodentlig længe have vedblevet 
i den Dur, men ulykkeligvis tabte jeg Balancen 
og ramlede bagleends ned af Gjerdet ind i Marken 
til ſtor Forlis for mine Kleder. 

Betſy Jane ſprang mig til Hjceelp ſom bare 
Fanden og trak mig op. Derpaa rettede hun fig 
i ſin fulde Hojde og ſagde: 

„Jeg vil ikke høre paa det Vrovl længer. 
Sig bare rent ud af Poſen, hvad du mener. 
Mener du, at du er ſtudt, ſaa — her har du 
mig!“ 

Jeg ſyntes, det var klar Beſked nok; vi gik 
ſtrax til Preeſten, og vi to blev til 1 den Aften. 


Jeg har gjennemgaaet mange friſtende Pra⸗ 
velſer ſiden dette, men Betſy Jane har ikke givet 
fig, hun. Ved at arbejde ivrig ved min Bedrift 
har jeg ſamlet mig en pæn” lille Formue. Intet 
Menneſke paa Jorden kan ſtaa frem og ſige, at jeg 
vitterlig har gjort Uret mod nogen Mands⸗ eller 
Kvindeperſon; men alle er de enige om, at mit 
Kabinet kun er naget af fan og overtruffet af ingen, 
indbefattende, ſom det gjør, en ſynderlig Samling 
af levende vilde Rov⸗Dyr, Slanger i ſtore Dynger, 
en gyſelig Mængde Voxrfigurer i Legemsſtorrelſe 
og den eneſte i Amerika opfoſtrede Keuguru, — 
den meſt fornojelige lille Kammerat, ſom nogen 
Sinde er bleven foreviſt for et oplyſt Publikum. 


III. 


Der kommer Tvillinger hos Ward. 


Jeg har taget Pennen i Haanden for at 
avertere om, at jeg er i en Tilſtand af ſtor Lykke, 
og jeg haaber, at disſe Linjer maa finde Dem i 
Nydelſen af ſamme Velſignelſe. Jeg er helt for⸗ 
ynget. Jeg har fundet Ungdommens udodelige 
Band, fan at ſige, og er jaa friſt og kry ſom en 


to Aars gammel Ungſtud, og i Fremtiden — den, 
ſom ſiger til mig: „Bort med dig, din gamle 
Skallepande“, han kommer til at gjøre [det med 
Fare for fin Velfærd, individuelt talt. Jeg er 
meget lykkelig. Mit Hus er fuldt af Glæde, og 
jeg er nødt til at ſtaa op om Natten og le for mig 
ſelv. Af og til ſporger jeg mig: „Er det ikke en 
Drøm?” & noget inde i mig ſiger: „Jo viſt!“ 
men naar jeg jer paa de ſmaa Kræ og hører dem 
klynke, ſaa ved jeg, at det er en Virkelighed — 2 
Virkeligheder, kan jeg ſige — og da bliver jeg 
ſaa glad. 

Jeg kom tilbage fra Sommer-Kampanjen med 
mit uforlignelige Kabinet af Voxbilleder og levende 
vilde Rov⸗Dyr i Begyndelſen af denne Maaned. 
Folk i Baldinsville modtog mig hjeertelig, og jeg 
begyndte ſtraß at hvile mig ud hos Familien. 


Neeſte Aften, da jeg var nede i Vertshuſet og 


tørrede mine Ben ved Ilden i Skjenkeſtuen og 
opmuntrede Folkemasſen med nogle af mine Wven⸗ 
fyr; hvem kommer da ind, barhovedet og forferde⸗ 
lig ophidſet, om ikke Bill Stokes, ſom ſiger: 
„Gamle Ward,“ ſiger han, „der gaar ſtore Ting 
for ſig i Deres Hus.“ SØ 

„Villiam, hvordan det?“ ſiger jeg. 

„F—n fare i mig, ſtore Ting gaar der for 
ſig,“ ſagde han og grinte, faa han var ved at 
falde om. 

„Villiam,“ ſiger jeg, lettende paa mig med 
en alvorlig Mine, „jeg vilde ikke bære: mig ad 
ſom et Fjog, naar jeg havde en almindelig fund 
Forſtand.“ 

Men han blev ved at grine, til han blev, fort 
i Anſigtet, og ſaa faldt han baglænds' om paa en 
Bænt, hvor Værten laa og ſov, og med en Roſt, 
ſom næppe hørtes, ſagde han: „Tvillinger!“ 

Jeg forſikrer Dem, at Greesſet voxede ikke 
under mine Fødder paa Vejen hjem, og jeg fulgtes 
af en livlig Hob Medborgere; ſom hurraede for 
gamle Ward, alt hvad de formagede. Jeg fandt 
Huſet proppende fuldt af Folk. Der var Mrs. 
Bapter og hendes 3 fuldvoxne Dotre, Mrs. Perkins, 
Taberthy Repley, unge Eben Parſuns, Paſtor 
Simmuns Folk, Skolemeſteren, Doktor Jordin, 
etſettera, etſettera. Fru Bapter blandede noget 
ſammen i en Gryde foran Kokkenilden & en hel 
Arms af feminine Kvindemenneſker galopperede rundt 
i Huſet med Flaſter, Flonelsſtykker, Vaſkefade, 
Scebeſtumper & ſettera. Har aldrig ſet ſaadan et 
Poſtyr i mine levende Dage. Jeg kunde ikke blive 
inde ſaa meget ſom en Minut, faa opkjerte var 
mine Folelſer, jeg kilede ud og tog fat paa min 
Dublet. — 2 

„Had i al Verden teenker Manden pan?” 
ſagde Taberthy Repley. „J Jeſu Navn, hvad vil 
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De gjøre?” og hun greb mig i Frakkeſtjoderne. 
„Hvad gaar der af Dem?“ 

„Tvillinger, Madam,“ ſagde jeg, „Tvillinger!“ 

„Det ved jeg,“ ſagde hun og holdt Forkleœde⸗ 
ſnippen op for ſit kjonne Anſigt. 

„Ja,“ ſagde jeg, „det er netop det, der gaar 
af mig.“ 

„Naa, ſaa læg den Bosſe bort da, De vrovle⸗ 
vorne gamle Tosſe,“ ſagde hun. 

„Nej, Madam,“ ſagde jeg, „det er en National⸗ 
feſt i Dag ... Der oppe paa Husmonningen,“ 
ſagde jeg og rejſte mig i min fulde Leengde og 
talte, ſom om jeg foreviſte Kabinettet, „der oppe 
vil jeg ſkyde Nationalſalut!“ 


Og efter at jeg havde ſagt det, rev jeg mig 
jeg fole mig forbunden, om De vilde fætte folgende 


los fra hende, krob op paa Huſet og fyrede los, 
ſaa meget jeg orkede, indtil Bapters Karl og min 
Son Artemus Ward junior kom og trak mig ned 
med Magt. 

Da jeg kom tilbage til Kokkenet, fandt jeg en 
hel Mængde Folk ſiddende foran Ilden og ſnakkende 
om Begivenheden. De gjorde Plads for mig, & 
jeg ſatte mig ned. 

„En formelig Epiſode,“ ſagde Doktor Sordin 
og tændte fin Pibe med en Glad. 

„Ja,“ ſagde jeg, „2 Epiſoder, vejende til 
ſammen omkring 18 Pd.“ 

„En perfekt Kop de Te,“ ſagde Skolemeſteren. 

„E pluribus unum, i egen Perſon,“ ſagde jeg, 
for jeg ſyntes, jeg burde lade ham vide, at jeg 
forſtod fremmede Sprog lige ſaa godt ſom han, 
ſtjont jeg ikke var Skolemeſter. 

„Det er virkelig en momentan Haendelſe,“ 
ſagde unge Eben Parſuns, ſom havde" været to 
Terminer ved Akademie. 

„Har aldrig hort Tvillinger kaldes med de 
Navn for,“ ſagde jeg, „men jeg formoder, at det 
er rigtigt.“ 

„Nu har vi ſnart nok af Ward'er,“ ſagde Ud⸗ 
giveren af „Frihedstrompeten“ i Baldinsville — han 
ſad i en Krog og gjennembladede en Pakke Dag⸗ 
blade — „for at kunne appellere til Regeringen om 
Statsprivilegier.“ i 

„Godt og vel, gamle Dreng,” ſagde jeg, 
„giv nu bare dette en ſſanktil 1 i neſte 
„Trompet“.“ 

„Hvor morſomt!“ ſagde den kjenne Suſanne 
Fletcher og lo ſom en beſat. 

„Jeg for min Part,“ ſagde Jane Maria 
Pearsley, den veerſte gamle Kelling i Verden, „for 


min Part ſynes jeg, J bærer jer ad ſom Daare⸗ 
kiſtelemmer alle ſammen!“ 

„Miſs Pearsley,“ ſagde jeg, „har De kjendt 
Moderfsolelſer?“ 

„Nej,“ ſagde hun. 

„Miss Pearsley,“ ſagde jeg, „De kommer 
heller aldrig til det.“ 

Hun gik. 

Der ſad vi og ſnakkede og lo til „Nattens 
Time, da Gravene aabnes & Aanderne herve fig 


| frem af dem“, ſom gamle Bill Shakeſpeare faa kjont 


ſiger i ſit Stykke: „John Sheppard eller den 
moralſke Indbrudstyv“; da brød vi op og ſkiltes ad. 

Moder og Born har det godt; & ſaaſom 
Reſolutioner horer til Dagens Orden, ergum vilde 


ind i Bladet: 5 

„Aldenſtund 2 Epiſoder er indtrufne i under⸗ 
tegnedes Hus, ſom er Tvillinger, værende af den 
mandlige Perſonage og begge Drenge: 

Reſolveres, at til de Naboer, ſom var 
venlige mod nævnte Epiſoder, mit Hfcertes varme 
Tak fremberes. 

Reſolveres, at jeg hjeertelig fatter Sprojten 
Nr. 17, ſom, ſluttende fra Folkeſtrommen til mit 
Hus den lykkelige Aften, at Ilden var los, hurtig viſte 
ſig paa Pladſen, men venligſt undlod at ſprojte. 

Reſolveres, at jeg fra Bunden af min Sjæl 

takker Baldinsvilles Muſikkorps, fordi den opgav 
den Tanke at give mig en Syrenade, baade den 
ſtore Aften og ſiden efter. ; 
a Reſolveres, at jeg er Tak fyldig til ad⸗ 
ſtillige Medlemmer af Baldinsvilles Konventikelhus, 
ſom i 3 hele Dage ikke har kaldet mig en ſyndefuld 
Beſpotter eller villet forlokke mig til at forandre 
mit ſyndige Levnet og gaa ind ſom Medlem af 
ſamme Konventikelhus. 

Reſolveres, at mit Bryſt banker med mange 
Slags Folelſer imod folgende Individer, nemlig: 
Mrs. Bapter, ſom omgikkes Epiſoderne med al 
Omhu, Mrs. Perkins, ſom ſkrev nogle Vers over 
ſamme Epiſoder, Üdgiveren af „Frihedstrompeten“, 
ſom cedelmodig hjalp mig med at jage min Keugurn 
bort, da det pudſerlige lille Spektakel foruroligede 
Epiſoderne ved at rive og ſparke dem, Mrs. Latman, 
ſom venlig forærede os nogle folde Viktualier under 
en trængende Tid, da det ikke pasſede fig at koge 
Viktualier i mit Hus, og Pearsleys og Parſuns og 
Watſuns for deres mange Efterſporgſler af Ven⸗ 
lighed. i ] 
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En vusfifk Fyrſte. 


Ure og lupende Kapitel. 
Under Vejs. 


— 


tille dg i krsfbenig hengled 
Livet i Kloſteret. ; 

J deres h e Munkene alle Haande 
Urter og tilberedte deraf Lægemidler. Andre ſysſel⸗ 
ſatte ſig med at male, at udffære Kors og" Billeder 
af Cyprestrœ eller at male og forgylde Drikke⸗ 
bægere af Træ. 

Mazim fattede efter Haanden en oprigtig Hen⸗ 
givenhed for de gode Munke, og han lagde ikke 
Meerke til, hvorledes Tiden ſvandt. Men efter et 
Par Ugers Forlob beſluttede han ſig dog til at 
bryde op. J Alexandra⸗Sloboda havde han. hort, 
at Tartarerne atter var faldne ind i Egnen omkring 
Reſan, og det havde allerede længe været hans 
Onſte at maale ſig med Fjenden. 

Da han meddelte Abbeden ſin Henſigt, blev 
Oldingen meget bedrovet. 

„Hvad tilſtynder dig til atter at tage bort, 
min Son,“ ſagde han. „Vi har alle ſammen faaet 
dig kjer og vil nodig ſtilles fra dig. Hvem ved, 
maaſke kommer den guddommelige Maade ogſaa 
over dig, faa at du beſtemmer dig til at blive hos 
os for beſtandig!. Jorlad os derfor ikke, 
Maxim!“ 

„Jeg kan ikke blive, ærværdige Fader! Alle⸗ 
rede længe har min Hu faldet mig bort til fremmede 
Lande. Allerede længe har jeg ligeſom fornummet 
de tartariſte Piles Suſen, og mange Gange, naar 
jeg faldt i Tanker, forekom det mig, ſom om jeg 
hørte dem fare forbi mit Øre Efter den fjærne 
krigerſte Tummel drager og kalder det mig bort!“ 

Abbeden trængte ikke yderligere ind paa ham; 
han bad Bønnen for de rejſende, gav ham ſin Vel⸗ 
ſignelſe, og med oprigtig Bedrovelſe tog Kloſter⸗ 
brødrene Afſked med ham. 

Og derpaa red Maxim atter gjennem den gronne 
Skov. Ligeſom for ſprang Bujan lyſtig omkring 
foran Heſten og faa paa fin Herre med fine. venlige 
og kloge Dine. Pludſelig begyndte den at gjø og 
fatte afſted i fuldt Lob. Maxim havde allerede i 
Forventning om et ubehageligt Mode lagt Haanden 
paa fit Sværd, da han ved en Omdrejning af 


| 
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var flojen bort. 


Voman af Mlexis Bolſtoh 
(Fortſat.) 


Vejen fik Oje paa en Hytter i gul Kaftan og med 
en fort, flakt Ørn. paa Bryſtet. 

"Rytteren kom ridende i Skridtgang, flojtede 
en lyſtig Viſe og bar paa Haanden en tilhyllet, 
hvid Falk, ſom han holdt faſt i en Leenke 

Maxim gjenkjendte i den fremmede en i af 
Czarens Falfejægere. 

„ Tricia!” udbrod han. 

„Maxim!“ ſparede Falkejcegeren muntert. „Jeg 
hilſer dig velkommen. Hvorledes befinder din Naade 
ſig? Jeg Havde min Tro ilke ventet at treffe dig 
her. J Alexandra⸗Sloboda mente man, at der var 
tilftødt dig en Ulykke. Naa, det kan nok være, at 
din Fader har været raſende! Gud bevare os 
for hans Vrede. Han var ſkreekkelig at ſe til. Der 
er en hel Del Rygter i Omlob om din Fader, om 
Storfyrſt⸗Tronfolgeren og om Fyrſt, Serebreeny. 
Man ved ikke mer, hvad man ſkal tro. Naa, Gud 
bære lovet, at vi har fundet dig igjen, Maxim. 
Hvor din Moder vil blive glad!“ 

5 Maxim var meget ergerlig oper "helte Mode 
med Falkejcgeren. Men Trichka var en. brav Knies 
og forſtod i Nodsfald at 155 Maxim ſpurgte ham 
om, hvor længe han "havde. været borte fra Alex⸗ 
andra⸗Sloboda. 

„Det er allerede en ge 1 CE: Abragan 
her fløj væl fra mig,“ ſagde han og pegede paa 
Falken. „Men maaſke ljender du let ikke noget 
til den Hiſtorie, Maxim! Ja; du kan tro, jeg 
maatte udſtaa en ordentlig Angeſt, da jeg jag, hvor 
raſende Czaren var paa mig. Men den kjcere Gud 
og den hellige Trifon havde Medlidenhed med mig.“ 

Med disſe Ord loftede Galkeiergeren; paa ul; 
Hue og gjorde Korſets Tegn. 

„Det gik til paa folgende Maade; dl; vedblev 
han ſaa: „For otte Dage ſiden tog Czaren ub 
paa en Falkejagt. Jeg havde allerede to Gange 
ſluppet Adragan los, men tredje Gang blev den 
helt vild. Den angreb de andre Falke, gjorde 
Smiſchla og Kruſchka ukampdygtige og flo ſaa 
bort. Vi fil næppe Tid til at telle til ti, for 
den, allerede var ſaa langt borte, at vi ikke kunde 
øjne den mer. Den var forſvunden jaa ſporloſt, 
ſom om den aldrig havde været til. Overfalke⸗ 
jægeren maatte da til at fortælle Czaren, at Adragan 
Czaren lod mig kalde og ſagde 
til mig: Triſchka, med dit Hoved indeſtaar du mig 
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for ham; fanger du ham igjen, faa faar du en Be⸗ 
lønning; faar du ikke fat paa ham — ſaa kapper 
jeg Hovedet af dig! Hvad var der at gjore. 
Vor lille Fader Czar er ikke til at ſpoge med. 
Jeg brod op for at ſoge efter Adragan; i jer Dage 
vandrede jeg mojſommelig omkring; jeg begyndte 
allerede at føle en vis uhyggelig Fornemmelſe 
omkring min Hals, og jeg teenkte ved mig ſelv: 
du kommer nok til at ſkilles fra dit Hoved. Jeg 
begyndte at greede, og ſom Folge af. den megen 
Graad og den megen Sorg faldt jeg i Søvn inde 
i Skoven. Næppe var jeg ſovet ind, for jeg havde 
en merkelig Drøm: Inde mellem Cræerne brød en 
klar Lysning frem, og ſoelſomme Toner lød. gjennem 
Skoven. Jeg lyttede til disſe Toner, og i Sovne 
ſagde jeg til mig ſelv: det er Adragans Bjelder. 
— Jeg ſer op og faar Oje paa en hvid Heſt, paa 
hvilken der ſidder en ung, af et klart Lys omſtraalet 
Kriger, der holder Adragan paa ſin Haand. — 
„Triſchka!“ raaber Krigeren til mig, „her nytter 
det ikke, du ſoger efter Adragan. Stat op og 
begiv dig til Laſareff-Skoven ved Moſkwa. Der 
ſtaar et Grantrœ, og i dette Grantre ſidder 
Adragan.“ — Jeg vaagnede, og jeg ved ikke ſelv 
Grunden dertil, men jeg var overbeviſt om, at 
Krigeren ikke Havde været nogen anden end den 
hellige Martyr Trifon i egen Perſon. Jeg kaſtede 
mig paa min Heſt og galopperede til Moſtwa. Og 
vil du nu virkelig tro det, Maxim? Da jeg kommer 
til den lille Skov, fer jeg ganſte rigtig et Grantre, 
og i dette Grantre ſidder Adragan, netop ſaaledes 
ſom den gode Helgen havde forudſagt det.“ 

Falkejcegerens Stemme beevede, og ſtore 
Taarer traadte frem i hans Øjne. 

„Maxim,“ vedblev han fan igjen lidt efter, 
medens han tørrede Taarerne af Kinden, „ja, 
Maxim, hvis det ſkal være, faa ſelger jeg alt, 
hvad jeg ejer, ja, i Nodsfald giver jeg mig i 
Tjeneſte for Reſten af mit Liv, men min Skyts⸗ 
patron maa og ſkal have et Kapel, ſom jeg lader 
bygge til hans Wre. Og det netop paa det ſamme 
Sted, Hvor jeg gjenfandt Adragan. Og Billedet 
af den gode Helgen lader jeg male paa Muren, 
netop ſaaledes ſom det viſte ſig for mig i Drommen: 
paa en hvid Heſt, med opløftet Haand og pan 
denne en hvid Falk. Og i mit Teſtamente vil 
jeg lægge mine Born og Borneborn det pan Hjerte, 
at de ſtedſe ſkal lade laeſe Mesſer og brænde Vox⸗ 
lys til Wre for den gode Helgen, fordi han ikke 
vilde min Undergang, men frelſte mig fra Doden. 
Se!“ vedblev Falkejcgeren og pegede pan Adragan, 
„der er han, min tapre Falk, fund og uffadt! 
Tillad, at jeg tager Hatten af dig. Hvorfor ſkriger 
du ſaaledes? Ah, du vilde maaſke helſt flyve bort 
gjen! Nej, lille Ven, det bliver der ikke noget af; 
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du har længe. nok ſtrejfet omkring paa egen Haand; 
jeg flipper dig ikke los mere.“ 

Og Triſchka drillede Falken ved at ſlaa den 
med Fingeren over Nerbet. 

„Se blot, hvor raſende han bliver; Hvor 
han ſkriger og hugger omkring ſig med Nebet! 
Jeg er vis paa, at man kan høre: ham en halv 
Fjerdingvej herfra.” 

Falkejcegerens Fortælling rørte Maxim. 

„Der, tag ogſaa min ringe Skeerv,“ ſagde 
han og kaſtede en Haandfuld Guldſtykker i Triſchkas 
Hue. „Det er alt, hvad jeg har; men jeg har ikke 
længer Brug for Penge; du mangler derimod endnu 
meget for at kunne bygge dit Kapel.” 

„Gud lonne dig, Maxim! For dine Penge 
bygger jeg ikke blot et Kapel, men en hel Kirke. 
Saa ſnart jeg kommer hjem vil jeg lade bede en 
Mesſe for din Velfærd. Jeg er for ſtedſe din 
hengivne Tjener, Maxim; forlang af mig, hvad 
du vil.“ 

„Hor, Triſchka, vis mig en lille Villighed. 
Naar du atter kommer til Alexandra⸗Sloboda, ſaa 
rob ikke for nogen, at du har mødt mig. Men 
naar der er gaaet tre Dage, faa begiv dig til min 
Moder og ſig til hende — men kun til hende 
alene, ſaa at intet Menneſke horer det: din Son 
befinder fig, Gud være lovet, fund og vel og lader 
dig hilſe.“ 

„Ellers intet, Maxim?“ 

„Jo, det er endnu ikke alt. Hor videre, 
Triſchka. Jeg er i Færd med at foretage en lang 
Rejſe; maaſke kommer jeg ikke ſaa ſnart hjem igjen. 
Naar det er dig muligt, faa beſog af og til min 
Moder og ſig hver Gang til hende: Som jeg 
hører af forſkjellige Folk, befinder din Son fig, 
Gud være tallet, ſtadig fund og vel; gjør dig derfor 
ingen Bekymringer for hans Skyld! — Og hvis 
min Moder faa ſporger dig om, hvilke Folk der 
har fortalt dig dette, jan maa du ſpvare: Folk fra 
Moſtwa, ſom atter har hort det af andre. Men 
mere tor du ikke ſige, for at man ikke ſkal ſende 
nogen ud at ſoge efter mig, og glem ikke, at det 
kun er min Moder, der maa vide, at jeg er ſund 
og raſk.“ 

„Du vil altſaa virkelig ikke vende tilbage til 
Alexandra⸗Sloboda?“ 

„Det ved kun Gud; 
du har modt mig.“ 

„Du kan trygt ſtole paa mig, Maxim; jeg 
vil ikke robe det til nogen. Men naar du agter 
dig ud paa en lang Rejje, faa kan jeg ikke tage 
mod dine Penge; Gud vilde ſtraffe mig derfor.“ 

„Men hvad ſkal jeg med Penge? Er vi 
maaſke her blandt Tartarer?“ 

„Det er godt nok, Maxim, men desuagtet 


men ſig nu blot ikke, at 
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kan jeg iffe tage mod bem. 


Veudte du hjem efter, 
faa var det noget andet. 


Men efter ſom du har 


en lang Vej for dig, ſaa vilde det forekomme mig. 


ſom et Landevejsroveri. Du kan ſige, hvad du 
vil — men om du ſaa drejer Halſen om paa mig, 
tager jeg dog ikke imod dem!“ 

Maxim trak paa Skuldrene og tog nogle 
Guldſtykker tilbage af dem, han havde: kaſtet i 
Triſchkas Hue. 

„Hvis du ikke tager 97 ſagde han, „vil en 
anden maaſke være mindre fintfolende; jeg bruger 
dem i alt Fald ikke.“ 

Og dermed bod han Farvel til Falkejcgeren 
og red videre. 

Solen ſtod allerede langt nede i Synskredſen. 
Træerne lange Skygger blev endnu længere, og 
til ſidſt indhylledes Dalene i Morke. Maanen ſtod 
op bag ved Skoven; hiſt og her begyndte Stjeer⸗ 
nerne at tindre paa Himmelhverlvingen, og langt 
borte ſtinnede den uoverſkuelige Slette ſom et ſolv⸗ 
glindſende Hav. 

Maxim havde: allerede redet en god Stund, 
da Bujan pludſelig begyndte at løfte Snuden i 
Vejret: og logre med Halen. Man meerkede tydelig 
Lugten af Rog. Det faldt Maxim ind, at det var 
paa Tiden at tenke paa et Natteleje, og han ſporede 
nu ſin Heſt frem til ſtorre Skyndſomhed. Det 
varede ikke længe, for han fil Oje paa en gammel, 
faldeferdig Hytte, der hældede ſterkt over mod 
den ene Side. Nogen Skorſten havde. den ikke; 
Rogen ſteg lige op af Taget; gjennem et lille, 
lavt Vindue kaſtede Ilden fra Arneſtedet ſit Skin 
ud i Natten. Inde fra Hytten lød der en ens⸗ 
formig Sang. Maxim overſkuede med et Blik hele 
det tarvelige Beboelſesrum. Det var oplyſt af en 
Harpixfakkel; al Ting der inde var gammelt og 
ſnavſet. Til Loftet var der faſtgjort en bøjelig 
Stang, ved hvilken der hang en Vugge. En Kone 
paa henved tredive Aar, af et blegt og ſygeligt Ud⸗ 
ſeende, gyngede Vuggen frem og tilbage og fang 
dertil med ſagte Stemme. Ved Siden af hende ſad 
en Bondemand, med tyndt; tjavſet Sfæg, i en 
foroverbojet Stilling og flettede Sko af Baſt. Ved 
deres Fodder tumlede to Born ſig omkring. 

Det forekom Maxim, at hans Faders Navn 
blev nævnet i den Viſe, ſom Konen fang. J Forſt⸗ 
ningen troede han, at han hapde taget fejl, men 


lidt efter horte han tydelig Navnet Maljuta. 5 
forbavſet begyndte han at lytte. 


„Sov, Barnlille, ſov kun født,” fang Konen .. 


„Sov, til Stormen raſet har, 
ſov, til Himlen bliver klar. 
Visſelulle, 

ſov, Barnlille, ſov kun født. 


Snart vor Kvide er til Ende, 
ſnart ſkal Czaren Sværdet vende 
mod den gruſomme Maljuta, 
faa retfærdig Straf han lider. 
Visſelulle, 

ſov, Barnlille, ſov kun født.” 


Alt Blodet ſtrommede Maxim til Anſigtet. 


Han ſteg af Heſten og bandt den til Hællen. 
Stemmen vedblev at ſynge der inde: 


Sov, Barnlille, ſov fun. født, 
hvil nu trygt kun paa din Pude, 
ſnart er det for ſtedſe ude 

med den gruſomme Maljuta. 
Visſelulle, 

ſov, Barnlille, ſov kun født.” 


Maxim kunde ikke beherſke fig længer; han 
ſtodte Doren op med fin Fod. 

Ved Synet af den unge Opritsniks koſtbare 
Dragt og forgyldte Sværd for Mand og Kone 
forſkrœkket op. 

„Hvem er J?“ ſpurgte Maxkim. 

„Lille Faber,“ ſvarede Bonden ſtammende dl 
Angeſt og bøjende fig helt ned i Støvet, „jeg. 
tilgiv mig ... jeg hedder Fedot, og min Kone 
tilgiv mig, lille Fa'er ... min Kone hedder Maria.“ 

„Hvad lever J af, J gode Folk?“ 

„Vi piller Baſt af Træerne, naadige Herre, 
og deraf fletter vi Baſtſko og laver Maatter. 
De Kjobmeend, hvis Vej falder her forbi, kjober 
vore Varer af os.“ 

„Men det er vel ikke mange, der kommer her 
forbi?“ 

„Ak mej, kun ſaare faa, naadige Herre, kun 
ſaare fan! Det hænder tit og mangen Gang, at 
vi ikke har en Krumme Brød i Huſet. Vi fvæver 
ofte i Fare for at ds af Sult og Elendighed. Og 
vi har ikke nogen Heſt, hvormed vi kunde bringe 
Varerne til Byen. Det er nu to Aar, n 
Ulvene ſonderrev og forterede vor eneſte lille Heſt.“ 

(Forlſeœttes.) 
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aa den nordlige Kyſt af 
Kornwall, mellem Tintagel 
Jog Bosſiney, levede der 
for nogle Aar ſiden en 
gammel Mand, der ernærede fig ved 
at bjærge det Sogres eller Tang, 
ſom Bølgerne kaſtede op mod Klip⸗ 
perne. Det er en ſtolt og mægtig 
Natur, ſom moder Øjet i denne Del 
af England, ihvorvel Klippeegnen 
maaſke ſtaar tilbage i Skjonhed for 
Irlands Veſtkyſt og enkelte Steder i 
Wales og Skotland. Havet ruller 
larmende mod de hoje Klipper, der i 
uregelmesſige Formationer bedenke 
Kyſten, og fra Strandbredden lober 
ſnevre Stier ind i Bjeergplateauet, 
i hvilket der hiſt og her har dannet 
ſig naturlige Huler og Grotter. 
Neſten ved Randen af Havet, 
der paa dette Sted danner en lille 
Fjord eller Vig, ſtod det Hus, hvori 
den gamle Malachi Trenglos, eller 
gamle Glos, ſom Folk plejede at 
kalde ham, boede. Han havde dog ikke bygget 
lin Hytte paa Sandet, men Klipperne ſelv tjente 
ham til Plads for hans Bolig. I en af Na⸗ 
turen dannet Kloft, hvortil der fra Strandbred⸗ 
den forte en Opgang, frembragt af Klippens 
Ujcevnheder, ſtod hans tarvelige Reſidens, der 
i Flodtiden neſten beſkylledes af de taarnhoje 
Bølger. Gamle Glos havde i tidligere Dage ſelv 
flæbt det Bytte hjem, ſom han møjfommelig frarev 
Havet, og med fin Kurv fuld af Tang, hvilket han 
ſenere ſolgte ſom Gjodning til Omegnens Land⸗ 
boere, havde han i mange Aar tilbagelagt den be⸗ 
fværlige Vej fra Stranden op ad Klippen til fit 
Hus. Da han blev ældre og ſpagere, formaaede 
han ikke længer at udfore et fan haardt Arbejde, 
og han ſkaffede fig derfor et Wſel, ſom han af⸗ 
rettede til at hjælpe ham med Transporten af de 
med Tang fyldte Kurve. Han havde bygget et 
Skur til Wflet lige ved Siden af fir egen Bolig, 
og denne var ikke meget rummeligere end haus 
firbenede Kammerats Opholdsſted. 
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Efter ſom Aarene forløb, blev gamle Glos 


dog mere ſvag og krafteslos, og han begyndte at 
trænge til en virkſommere Biſtand end den, ſom 
Arſlet kunde yde ham. Det var derfor en ſtor 


| 


Nally og Barfv. 
5 En Forlelling eſter del engelfke. 


Lykke for ham, at Forſynet havde givet ham en 
ſaadan Hjelp, der gjorde det muligt for ham at 
beholde fin Uafhængighed paa Klipperne i Steden 
for at ſkulle være nodſaget til at falde Fattig⸗ 
huſet til Byrde. 

Paa den Tid, vor Hiſtorie begynder, havde 
gamle Glos ikke været nede af Klippen i neſten et 
halvt Aar; han havde kun taget mod de Penge, 
ſom Bonderne bragte ham for Tangen, og af og 
til givet ſit Wſel det daglige Foder; alt det ovrige 
Arbejde ved hans ſtreenge Neringsvej var blevet 
beſorget af hans Sonnedatter, der efter ſine 
Forceldres Dod var taget hen til Bedſtefaderen. 

Mally Trenglos var kjendt af alle Forpagterne 
paa Kyſten og af alle Smaahandlerne i den ner⸗ 
liggende By, Camelford. Hun var en bild udſeende 
Skabning, hvis flagrende, kulſorte Haar, morke, 
underlig funklende Øjne og ſpinkle Figur neſten 
gav hende Udſeende af at være et underjordiſt 
Veeſen. Hun havde ſmaa Heender og var lille af 
Vært, men Folk ſagde, at hun havde vidunderlige 
Kræfter, og man vidſte, at hun arbejdede baade 
Dag og Nat uden at blive træt. Hendes Alder 
var Gjenſtand for hojſt forſtjellige Meninger, i det 
nogle ſagde, at hun var tolv, andre, at hun var 
fem og tyve Aar gammel. Sandheden var imidler⸗ 
tid, at Mally Trenglos lige havde fyldt fit tyvende 
Aar. De gamle Folk, der kjendte hende, kaldte 
hende en god Pige, fordi hun hjalp ſin gamle 
Bedſtefader, men hun havde ingen bekjendte blandt 
fine jævnaldrende; thi der var ingen, ſom vilde 
omgaas hende. Pigerne kaldte hende en ondſindet, 
forhexet Skabning, og de unge Karle lo ad hendes 
fantaſtiſke, pjaltede Kleededragt, ſom hun bar bande 
paa Son⸗ og Hverdage, og hvortil der manglede 
baade Sko og Stromper. 

Mally Trenglos havde aldrig vovet at beſoge 
Kirken om Søndagen; thi hun havde lagt Merke 
til, at de andre Folk altid havde bedre Kleeder paa 
denne Dag, og hun troede derfor, at det var en 
nodvendig Betingelſe at have en Sondagsdragt for 
at kunne gaa i Kirke. En Dag tog hun dog Mod 


til fig og beſluttede at gaa op til Preeſten for 


at tale med ham om denne Sag, thi den gode 
Mand havde ofte med Strenghed foreholdt hende 
det urigtige i, at hun ikke med den ovrige Menighed 
deltog i Gudstjeneſten, men hun havde aldrig rigtig 
kunnet faa over fine Læber at fortælle ham den 


ſande Aarſag dertil. Nu ſkulde det imidlertid frem, 
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og Preſten fik da at vide, at Mally Havde intet | op under fig og det lange forte Haar hængende 
Sondagstoj og derfor troede, at hun var udelukket ned over Panden. 

fra Kirken. Han forklarede hende, at hun var vel⸗ Det vil være vanſkeligt at afgjore, om det 
kommen i Guds Hus uden Henſyn til, hvad Dragt var ſand Gudsfrygt eller ſnarere Trods for at viſe 


Sullue Smaaſolll. (Se Side 431). 


hun bar, og Mally tog ham derfor paa Ordet og Folkene, at hun ikke brod ſig en Dojt om dem, der 
mødte den neſte Søndag i Kirken, Hvor hun fatte | bevægede Mally til at gan i Kirke; thi hun lod 
ſig paa en lav Sten ved Doren, og denne Plads ikke til at bryde fig om Preeſtens Tale, og naar 
beholdt hun hver Gang, hun kom i Kirke, og ſad Bonderne gik forbi hende fra Kirken og ſaa med et 
der i ſit ſtribede Skjort med de bare Fodder trufne | halvt medlidende, halvt ſpottende Blik paa den 
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underlige Pige, tilkaſtede hun dem et driſtigt, hade⸗ 
fuldt Blik, der juſt ikke var ſkikket til at ſtaffe hende 
af med Tilnavnet „den lille Hex“. 

En Dag. havde Präxſten begivet fig over til 


thi Folk ſagde nemlig, at gamle Glos ikke var faa 
fattig, ſom han gjerne vilde have, at Folk (fulde 
tro. Det var imidlertid en farlig Sag, ſom den 
godhjcertede Prœſt havde taget fig af; gamle 


Chrenbreilflein ved Roblenz. (Se Side 432). 


gamle Glos, ſom ikke mere formagede at for- 
lade fin Bolig paa Klippen, for at tale med ham 
om Wally og ſporge, om ikke den gamle var i 
Stand til at ſorge lidt bedre for Pigens Kleder; 


Glos vilde nemlig intet høre herom og får faa 
forbitret op, da Præften nævnede Penge, at benne 
anſaa det for klogeſt at opgive fin venlige Heuſigt. 
Folgen heraf var, at Mally beſtandig blev ſiddende 


LE 


paa Stenen ved Kirkedpren, iført fit forrevne Skjort 
og uden Strømper paa Benene. 

Hvor meget man end havde at udſette paa 
Mally og hendes trodſige og underlige Væfen, 
maatte man dog erkjende, at hun var en flittig 
Pige; thi hun forſynede ſin Bedſtefaders Skur med 
ſaa meget Tang, ſom han nogen Sinde for i ſin 
kraftigſte Alder havde kunnet ſelge til Bønderne. 
Man ſaa hende tit ſent ud paa Aftenen, naar 
Maanen var oppe, og den kaſtede en forunderlig magiſk 
Glaus hen over Havet og Klippen, ſtaa ude paa 
Stenene ved Stranden og træffe Sogreesſet i Land, 
hvor det den næfte Morgen dannede en ſaa an⸗ 
ſeelig Bunke, at man maatte forundre ſig over, at 
det var en lille, ſpinkel Piges Arbejde. Men hun 
havde vel ogſaa Hapfruerne og Troldene til Hjælp, 
ſagde de unge Karle og Piger, ſom var fjendſte 
pan hende. Og Mally ſparede dem faa fort og 
vredt, at de juſt ikke heller kunde fatte den aller⸗ 
bedſte Mening om hende. 

Mally havde dog i lang Tid udført fit Ar⸗ 
bejde uforſtyrret, men nu lod det til, at Sfæbnen 
ret havde beſluttet at ødelægge hende. En af de 
nær boende Forpagtere havde nemlig fundet paa 
at ſende fin Son, den unge Barty Gunliff, ned til 
Stranden for ligeſom gamle Glos at bjærge Tangen, 
hvilken han da fil meget billigere, end naar han 
ſkulde kjobe den af denne. i 

Zen førfte Dag, da Barty var fommen ned 
fil Stranden for at udføre fit Arbejde, Havde 
Mally jet paa ham med forundrede Øjne og ikke 
kunnet forſtaa, hvad dette ſtulde betyde. Hun havde 
ſat fig den Tanke faa faſt i Hovedet, at denne Del 
af Fjorden, hvor Søgrægfet flød rigeligere ind end 
noget andet Sted, tilhørte hendes Bedſtefader, og 
ethvert fremmed Indgreb i disſe hendes Rettig⸗ 
heder betragtede hun ſom et Rov af," hvad ber til⸗ 
horte hende. Der var ganſke viſt langt mere Tang, 
end hun formagede at bjærge, og den neſte Dag 
havde Vinden og Havet i Reglen faget en ſtor Del 
af det Bytte tilbage, ſom hun havde erhvervet den 
foregagende Dag, men lige meget, dette var hendes 
Ejendom, og ingen maatte rore den. 

Den forſte Dag havde Wally dog ingen Ting 
ſagt til den unge Barty, men Dagen efter gik hun 
op til Prokuratoren, ſom boede i Byen, og klagede 
over, hvad der var ſtet, ſamt bad ham fkaffe hende 
heudes Ret ubeſkaaren. Det nyttede ikke, at Manden 
forklarede hende, at Stranden og Havet tilhørte 
lige ſaa godt den ene ſom den anden; Mally ſagde, 
at hun blev beſtjaalen, og da Prokuratoren erklœrede, 
at han ikke kunde hjælpe hende, forlod hun ham 
med vredefunklende Blikke. 

Da Mally den Aften kom hjem til ſin Bedſte⸗ 
fader, var hun ikke mild i Sindet, og hun ſvor, at 


hun ved forſte Lejlighed ffulde faa den unge Barths 
Bonny ihjel, for at den ikke ſkulde blive ved at 
hjælpe til at røve hendes Sogres og Tang. 

Gamle Glos opmuntrede dog ikke ſin Sonne⸗ 
datter i en ſaa farlig Beſlutning; det vilde ikke 
være behageligt hverken for ham eller Mally, om 
hun blev fat i Ferngſel for at have dræbt Pon⸗ 
nyen; men Mally ſagde, at hun brød fig hverken 
om Feengſel eller Straf; hun vilde ikke taale, at 
man plyndrede hende og hendes gamle Bedſtefader. 

Forpagter Gunliffs Ejendom laa tet ved 
Landsbyen Tintagel og omtrent en Fjerdingvej fra 
Fjorden. Han var juſt ikke nogen rig Mand, og 
det var derfor ikke fan underligt, at han fandt 
det lidt haardt, da den Del af Stranden, hvor 
Tangen laa fan bekvemt for ham, var i hans 
umiddelbare Nerhed, at det ved Mally Trenglos's 
Halſtarrighed ſtulde forbydes ham at benytte det 
Produkt, ſom han havde Brug for til fin Gaards 
Drift, og ſom lige ſaa godt tilhørte ham font 
hende. 

„Der er Tang andre Steder ved Stranden, 
ſom du kan tage,“ havde hun ſagt den neſte Dag, 
da hun atter traf Forpagterens Søn. 

Men det vilde Barty ikke gaa ind paa. Han 
forklarede hende imidlertid, at han ikke vilde tage 
den Tang, ſom laa nærmeft ved Haanden, og han 
Fulde nok ſorge for ikke at ſtaa hende i Vejen. 

„Jeg er ſtorre og ſteerkere end du, Mally,“ 
ſagde Barty til hende, „og jeg vil ſpringe ud paa 
de yderſte Klippeſtykker, hvor du ikke gaar ud.“ 

Mally ſaa foragtelig paa ham og forſikrede, 
at hun turde gaa faa langt ud for at bjærge Tangen, 
ſom han ikke turde vove ſig. Hun gjentog derpaa ſin 
Truſel, at ville dræbe hans Ponny, og ſendte ham 
et trodſigt og hadefuldt Blik. 

Den unge Forpagter lo ad hendes Vrede og 
ſagde, at hun var et Uhyre, en afſtylig Satrold. 

„Sotrold!“ gjentog Mally med gniſtrende 
Blik. „Jeg vil hellere være en Sstrold end en 
Mand ſom du, der ikke ſkammer ſig for at plyndre 
en ſtakkels Pige og en gammel Mand. Men du 
er ikke værd at kaldes for en Mand, du er en 
Stymper, Barty Gunliff!“ 

Deri havde Mally dog ikke Ret. Barty var 
en faa kjon Fyr, ſom nogen Pige kunde onſke ſig. 
Han var en høj og ſterkt bygget Kuss med ſmukke 
blaa Øjne og brunt, krollet Haar, og ffjønt haus 
Fader var en af de mindre velhavende Forpagtere, 
var der dog ikke mange af Egnens Piger, ſom ilke 
med Glæde vilde have givet ham fin Haand og fit 
Hjærte. Den unge Barty var godt lidt af alle, 
ſom kjendte ham, og det var kun Mally, den lille 
Hex, der hadede og afſkyede ham. 

Det var ikke Bartys Henſigt at ville beſtjele 
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en ung Pige og hendes gamle Bedſtefader. Men 
Stranden var lige ſaa vel hans ſom hendes, og 
hun var en lille Trold, ſom havde godt af at lere 
Hoflighed mod Folk. Derſom Mally vilde tale 
venlig og høflig til ham, naar de atter mødtes 
der nede, ſkulde han gjærne bede fin Fader om at 
give Mallys Bedſtefader en lille Afgift, fordi han 
benyttede Fjorden. 

Men Mall y vilde hellere ſtyrte fig fra Klippen 
ud i Havet end ſige Barty et eneſte venligt Ord. 

„Jeg hader dig, Barty,“ ſagde hun til ham. 

„Hvorfor Mally,“ ſvarede han. „Jeg vil jo 
hverken gjøre dig eller din Bedſtefader Fortreed. 
Havet er frit for os alle.“ 

„Det er ogſaa den blaa Himmel over vore 
Hoveder,“ ſvarede Mally, „men du kan dog godt 
forbyde mig at gaa op paa Taget af din Faders 
Lade og betragte den der fra. Men du kjender 
intet til Retfærdighed; du glæder dig over at for⸗ 
tredige en gammel, ſvag Wand ſom Bedſtefader.“ 

Mally ſtod oppe paa Klippen med fin Hage, 
ſom hun brugte til Bjergningen af Tangen, og ſaa 
harmfuldt paa Barty Gunliff, der beſandt ſig 
længere nede mellem Klipperne. 

„Jeg har Jagt dig, Mally, at jeg ikke vil 
gjøre eder noget ondt, og derſom du vil, kan vi 
endda blive gode Venner.“ 

„Ven med dig!“ udbrød Mally. „Aldrig! 
Gaa bort fra os. Hvorfor tager du de Sten? 
Du maa ikke røre dem, de tilhører Bedſtefader.“ 

Og Mally gjorde i ſin Vrede Mine til at 
ſtyrte hen mod Barty, ſom var i Feerd med at 
lœsſe nogle Sten paa fin Ponny. 

„Lad ham være,” raabte gamle Glos, ſom 
ſad oppe ved Hytten og rolig havde betragtet 
de unge Menneſkers Strid. „Gud ſtraffer ham 
nok; han vil drukne en Dag, naar han kommer her, 
og Vinden blæfer Havet op mod Klipperne.“ 

„Ja, lad ham drukne!“ raabte Mally i ſin 
Vrede. „Derſom jeg ſaa ham i det ſtore Hul hiſt 
mellem Klipperne, og Søen brød ind over ham, 
vilde jeg ikke røre en Haand for at frelſe hans Liv!“ 

„Jo viſt vilde du det, Mally,“ raabte Barty 
til hende. „Du vilde fiſke mig op med din Baads⸗ 
hage, ſom om jeg var en ſtor Bunke Tang.“ 

Mally vendte ſig forbitret fra ham og gik ind 
i Hytten for at gjøre fig færdig til at gaa ud til 
ſit Arbejde. Hun havde aldrig for afſkyet Barty 
højere end i dette Sjeblik.— — — 

Det var en Eftermiddag i April Maaned. 


En haard Nordveſtſtorm havde blæft lige fra om | 


Morgenen, og af og til faldt der tætte Regnubyger. 
Taagen [laa tyl over Klipperne, og Mally vidſte, 
at dette Vejr vilde fore Tangen i ſtore Bunker op 
pan Strandbredden. Det gjaldt om at benytte fig 


af Ojeblikket, thi henad Aften vilde der indtræde 
Hojvande, og var Tangen ikke ſamlet til den Tid, 


vilde Havet atter rive den bort med ſig. 


Da Mally med ſine bare Fodder og den ſtore 
Baadshage i Haanden kom ned til Stranden, ſaa 
hun ſtrax Bartys Ponny, ſom ſtod taalmodig paa 
Sandet, og hun folte en inderlig Lyſt til at give 
den et dræbende Slag. Den unge Barty befandt 
fig længere ude paa Klippeſtykkerne, thi han havde 
lovet fig ſelv ikke at ville arbejde paa de Steder, 
hvor Mally plejede at ſtaa. 

Nu og da faldt der et heftigt Regnſkyl, og 
ffjønt det endnu var temmelig lyſt, var Himlen dog 
bedekket med kulſorte Skyer. Bølgerne brød høje 
og ſkumklœedte ind over det gule Sand ved Strand⸗ 
bredden og fuldendte den vilde Naturſcenes ejen⸗ 
dommelige Karakter. 

Men hverken Mally eller Barty tænkte paa 
den dem omgivende mægtige Natur. De tenkte 
næppe heller paa den Fordel, ſom de vilde hoſte 
af deres ſtreenge Arbejde. Barty teenkte kun paa 
at gaa faa langt ud, at han ikke generede Mally, 
og denne havde kun Tanke for at viſe Barty, at 
hun ikke frygtede for at vove fig lige jaa langt ſom 
han, og hun gik derfor længere og længere ud paa 
Klippeſtykkerne. 

Mally havde i flere Retninger Fordelen for 
Barty, thi ſtjont denne var ældre og kraftigere, 
havde Mally dog mere Øvelfe; hun kjendte hver 
Sten ved Stranden og vidſte, hvor vidt den vilde 
yde hende ſikkert Fodfceſte. Hun kjendte Havet og 
Klipperne ſaa godt ſom ſin Bedſtefaders Hytte, og 
hun bevægede fig mellem dem ſom mellem gode 
Venner. Barty var en modig og driſtig Knos, men 
han kunde ikke ſom Mally ſpringe om paa Klipperne, 
der pan dette Sted var ham næften ubekjendte. 

(Sluttes.) 


Sulfne Smaafolk. 


— 


Oppe under Tagſkjcget, hvor Kirſebeertrcet 
flygger hen over Muren, har den fjerede Familie 
opflaaet fit Kvarter, Reden er min Tro lun nok, 
og Solſkin og friſt Luft er der ingen Mangel paa; 
men hvor dejlig begge de Dele end er, ſaa fylder 
de dog jan Pokkers lidt i Maven — ſelv paa en 
Svaleunge. Mutter har lige været ude paa en 
Expedition i Omegnen; men det torre Vejrlig lader 
til at have gjort det rent af med Regnormene og 
det andet Smaakryb, og det er kun ſmaat med Ud⸗ 
byttet. Nu er hun nys kommen hjem, fløjet lige 


klods hen til Reden, hvorfra fem ſultne Smaafolk 
ſtikker deres aabne Næb hen for at blive mættede, 
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og alt, hvad hun har med, er den Smule Flue, 
hun holder i fit eget Neeb, og hvad ffal den forſlaa 
til de fem forſultne Unger! — Svalefa'er har fat 
fig til Ro pan Tveerbjoelken. Han ſynes med 
fornem Overlegenhed at vende Hovedet bort fra 
den Familieſcene, der foregaar i hans umiddelbare 
Nerhed. Svalefa'er ſpekulerer maaſke i et ſtorre 
Foretagende, paa et blodigt Angreb paa en eller 
anden, maaſke endnu uſynlig Inſektſvcerm, og ſaa 
ffal J alle ſammen faa nok at ſpiſe, J ſmaa ſultne 
Stakler, men forelobig maa J lade Fatter have 
Ro paa fin Bind; J maa ſe at komme ud af det, 
jaa godt J kau, med eders tomme Maver og den 
ſparſomme Frokoſt, ſom jer brave Mo'er bringer jer. 


Fieſtningen Ehrenböreitſtein. 


— 


Oven for den lille By Ehrenbreitſtein paa 
den højre Rhinbred Hæver fig paa en ſtejl, 174 
Meter høj Klippe Feeſtningen Ehrenbreitſtein, 
der i Forbindelſe med de "paa den modſatte Side, 
ved Koblenz beliggende Værter danner en af vor 
Tids ſterkeſte Feſtninger. Der gaar Sagn om, 
at dette i militær Henſeende faa vigtige Punkt ſkal 
have været befæftet allerede af Romerne. Borgen 
Ehrenbreitſtein ſkal derhos alt i Aaret 636 af 
Frankerkongen Dagobert være ſkenket til Biſpe⸗ 
dommet Trier, og ſikkert er det i alt Fald, at 
Kejſer Henrik den anden i Aaret 1018 ſtadfeeſtede 
denne Beſiddelſe. Mange hiſtoriſke og krigerfke 
Minder knytter fig til Ehrenbreitſtein. J Aarene 
1759.62 holdtes Feſtningen beſat af Franſkmeen⸗ 
dene, der atter blokerede den i 1795, derpaa igjen 
i 1796 og 1797, indtil de endelig i Januar 1799 
efter ti Maaneders Belejring tvang den til Over⸗ 
givelſe. J Folge Freden i Luneville 1801 blev 
Feſtningen ſlojfet af Franſtmcndene. Efter Wiener⸗ 
Kongresſen kom Ehrenbreitſtein ind under Preusſen, 
og efter Napoleons Fald blev der blandt de øvrige 
Fredsbetingelſer paalagt Frankrig en Krigsſkat af 
15 Millioner Franks til Fœſtningens Gjenopfarelſe. 
Bygningen paabegyndtes 1816 under Ledelſe af 
General Alſter og havde 10 Aar ſenere naget en 
meſterlig Fuldendelſe, der koſtede 8 Millioner Thaler. 

Som man vil kunne ſe af omſtagende Billede, 
frembyder Ehrenbreitſtein en henrivende Udfigt over 
Rhin⸗ og Moſeldalen. Ved en Skibsbro og efter 
1801 tillige ved en ſtorartet Jœrnbanebro er den 
lille By Ehrenbreitſtein forbunden med Staden 
Koblenz. 


— — 
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Danfke Digtere. 
Henrik Hertz: 
„Den danſſie Soldal“. 


— 


laget var endt. Paa den aabne Mark, 
der nylig gjenlod af Kampen, 
hørte man kun et Giſp, et Drøn 


Hog en herrelgs Heſtes Trampen. 


Aftenen ſenkte fig, ej dens Ro, 


LY thi Krigens blodige Vildhed 


maled endnu fine haarde Træt 
i Nattens uſtadige Stilhed. 


„En Sonderjyde fra Flensborg ſtod 


midt paa den vilde Slette. 
Han holdt ved Temmen ſin Hovedsmands Heſt — 
Gud ved, de var begge trette. 105» 


Et godt Stykke Karl, en tapper Soldat 
af et muntert, frimodigt Hjærte, 

Plads for ſig ſelv og ingen for ner, 
det var alt, hvad hans Hu begjerte. 


Han kaſted Ojet paa Valpladſen he, or 
pan de ſaarede, paa de dode; 

mangen, der nys var favr og fin, 

maatte jammerlig Livet forbløde. 


„Jeg takker min Gud, jeg ſlap ſaa godt; 
jeg Jer, mig Lykken har føjet. 

Plaged mig ej en ulidelig Torſt, 

fan var jeg af Hjertet fornøjet.” 


Han fan omkring ſig. „Hapde jeg nu, 
Heden og Torſten at lindre, 

et eneſte Krus af vort Flensborger⸗Ol! 
— Men. jeg. faar vel nøjes med mindre.“ 


Han fif da til ſidſt — Gud vide, hvordan — 
en Flaſke med Ol, men ſukked: ; 
„Svenſkerens Ol er lovlig tyndt; 

lad gaa! naar kun Torſten er flukket!“ 


Begjerlig fatte. han Flaſkens Hals 

til Munden, lænet tilbage — g 
da trængte med et til hans Øre hen 
en Bøn og en vaandefuld Klage. 


Han faa til Siden. En ſpenſk Dragon, 
ſtrakt hen i Sandet, han ſkued; f 
Benet var ynkelig ſkudt ham fra. — 
Ved at ſe det Soldaten grued. 


„Giv mig en Drik at ledſke min Torſt!“ 
Saa vaandede ſig den arme. 

„Tag,“ raabte Soldaten, „tag det alt! 
Her maa jo en Sten ſig forbarme.“ 


Og han bpjed ſig til den ſaarede ned 
og holdt ham Flaſken til Munden. 
Drik, Kammerat! Det er vel dig undt. 
Hvor gaar det? Smerter dig Vunden? 


— 


„Din Stakkel! Du trakker kun tungt dit Vejr; 
kom, lad mig løsnes din Trpje.“, 

Men Svenſkeren ſtirrer paa ham ſaa ſtift 
med et ondt, et. hævngjerrigt Oje. 


Og da han fer fin Fjende faa nær, 
da betager ham Had og (Smerte, 
og han griber Piſtolen og trykker los 
mod Soldatens medlidende Hjærte. 


Men Forſynet ynkedes mildt over ham, 
der ynktes ved andres Kvide; 

og Sonderjyden ſtod holden og hel, 

og Kuglen gled af fra hans Side. 


Den ærlige" Svend forbloffet får op: 

„Din Kjeltring! Du wl mig forraſke?“ 
Men da hun nu marked, han var i Behold, 
faa greb han atter. fin, Flaſke. 


Og han ſtilled ſig rolig hen paa ſin Poſt 
og lened fig op til Heſte, 

tømte faa Flaſken til Halvten ud 

og rakte Svenſkeren Reſten. 


Han bojed ſig atter og lo ſaa ſmaat: 
„Det ſkal være din Straf, at vi dele; 
havde du holdt dig i Skindet ſmukt, 
ſaa kunde dun drukket det hele.“ 
— Det var den Hevn, han” nøjedes med, 
efter hvad Sagnet os melder. > 
En Dannemands Hjærte flagr. dobbelt frit, 
naar Krpniken fligt fortæller. ; 


Den danſke Konge erför hin Daad. 
Soldaten han flux lod kalde, 

og glad til Mode med kongelig Gunſt 
han talede højt for alle: 


„Dit Hjcrte, min Son, er adelig' født; 
til at adles det ikke trænger. 

Kun for at binde dig end mere faſt, 
Guldkjcden jeg om dig hænger. 


„Og til Erindring, at nys din Hu 

for Medynk og Hojmod ſtod gaben, 

du bære herefter adeligt Skjold 
med en halvfuld Flaſke til Vaaben!“ 


— Gaa lyder Sagnet. J Flensborg Bh 
Soldatens Afkom mon vare sg 
og holder den ſimple, trofaſte Svend, 

deres Stamfäder højt i Wre. 
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Abraham Lincolns Lip og Gjerning af H. Ras⸗ 
musſen, med Lincolns Portræt, (V. Thaning & 
Appels Boghandel). Abraham Lincoln er en faa al- 
men interesſant, hiſtoriſk Skikkelſe baade ved den Rolle, 
han har ſpillet i Verdenshiſtorien, og ved fin ſkarpt ud⸗ 
prægede, fremragende Perſonlighed, at en ſamlet Frem⸗ 
ſtilling af hans Liv og Gjerning altid vil have Krav 
paa Interesſe. J ben, foreliggende Bog gives der et 
godt, ſamlet Billede af den ſtore amerikanſke Preſident, 
og man følger med Interesſe Udviklingen faa vel af hans 
egen Perſonlighed ſom de Begivenheder, hvori han tog 
ſaa indgribende Del. J Slutningen af Bogen findes en 
Rekke Anekdoter, der tjener heldig til at fuldſtendiggjore 
Billedet af Lincoln, ſaaledes ſom det ſtaar for den al⸗ 
mindelige Bevidſthed. Materialet er aabenbart ſamlet 
med ikke ringe Flid, og Omhu og giver da ogſaa i det 
hele en livlig og fyldig Fremſtilling. Vi vil ilke mindſt 
anbefale denne Bog til Sogne- og Folkebibliotheker, hvor 
den færlig” fortjener at finde Plads. 


Kong Frederik deu ſyvendes Regering, et Bidrag 
til den danſke Stats Hiſtorie fra 1848—18 63, 
ved Dr. Alex. Thorsge. z3die Hefte er udkommet. 
(Gyldendalſke Boghandels Forlag). 

Kirkelig Forening for Indre Misſion i Kjobenhavn, 
Beretning om Virkſomheden i 1881, udgiven af Be⸗ 
ſtyrelſen. Beretningen indeholder tillige Meddelelſer om 
„Magvalenehjemmet“. g 


Pralitiſke Smaavirtk. 

— Det fler ofte, at Trefrugter ikke lykkes, fordi 
Knopperne paa ſolbeſkinnede Trær drives for tidlig frem 
og ſaa pdelegges ved ſen Nattefroſt. J Februar eller 
Marts, naar Jorden endnu er faſt frosſen, lægger man 
derfor et tykt Lag frosſen Gjodning eller Is og Ene 
omkring Frugttrcerne. Med denne Bedakning tøer Jor⸗ 
den langſommere op, og derfor tilfører Rødderne ikke 
Trcet nogen Naring, hvorved atter Knoppernes Drivning 
holdes tilbage. Naar den Tid kommer, da man ilke 
mere behpver at frygte Froſten, tager man denne Be⸗ 
dekning bort. 

— Som bekjendt, indtreffer der ofte meget folde 
Netter med Froſt ſent paa Efteraaret og tidlig paa 
Foraaret, hvilket i høj Grad flader Grentſagerne. En 
engelif Landmand har, ſom han ſtriver til et Landmands⸗ 
blad, fundet et ſikkert Middel herimod. Naar han for⸗ 
moder, at der er eller har veret Froſt paa Planterne, 
dykker han dem af dem med Wand, ſom er meſt udſatte 
for at tage Skade af Froſten, men det maa ſke om 
Morgenen, for Solen er ſtaaet op. Ved dette ſimple, 
billige og ikke beſverlige Middel har han altid kunnet 
afværge Froſtens odeleggende Virkninger. 


— Det er meget nyttigt at lære Born at ſynge, 
i det denne Ovelſe, naar den ledes paa rette Maade, er 
et af de bedſte Midler til at ſturke Lungerne. Mange 
Menneſker med et mangelfuldt Aandedret har ved at 
ſynge og trænere Stemmen forøget Aandedratsorganer⸗ 
nes Virkekraft i betydelig Grad. 
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Slot fil Aut. — Man har opdaget mange Veje til Lykken, ment 
alle er dog enige om, at ingen af dem er ſaa tiltalende 
ſom den at elſte og blive gjenelſtet. 


— — 


— En Kjøbmand, der anbefalede et Siykke Silke⸗ 2 ; 
tej til en Dame, ſagde bl. a.: „Det vil kunne vare Ros gier en klog Mand beſkeden, en Waße 


nt. 
ig, bag efter kan De meget godt bruge det | 0 
. FO: aL 2 — Hvad er det, man ofte finder, hvor det ilke 


N 
— Lette Vine frembringer undertiden et tungt SE Feil. 

Hoved. —— 

3 Kan De ſkrive Samtykke med to Bogſtaver? — ase fön 
— Hvorfor kan en klog Mand ſammenlignes med 457 

en Knappenaal? — Fordi hans Hoved afholder ham fra Firkantet Nod. 


at gan for vidt. Af 2 A, 2 E, 2 V, 1 N, 1 R og 1 B dannes 3 Ord, 
Ved en Bortlodning af Husdyr ſiger Op⸗ ſom ſtrevne under hverandre giver Opløsningen pan folgende 


raaberen: „Nr. 87, et fedt Spin.“ — En tyk Kone Gaade: 
holder fit Numer i Vejret, i det hun glad udbryder: Det forſte er et dyrt Produkt, 
Det er mig.“ hvoraf man laver meget ſmukt. 
N Strax andet vælter Latteren, 
— J Boſton er der blevet oprettet et Selſkab til hvor det i Verden ſendes hen. 
gienſidig Beſkyttelſe mod Svigermadre. Og fidfte hjælper ofte, naar 


i Verden en lidt ſtjcevt det gaar. 


— Sangeren W. . . „ der for Tiden gjør megen ; Snut. 


Lylke i Amerika, har faaet jaa mange Anmodninger fra 
Damer om 3 Lok af hans Haar til Erindring, at han 
har maaltet klippe en prægtig fort Newfoundlenderhund Geografiſt Gaade. 

helt ind til Skindet for at kunne tilfredsſtille dem alle. Ferboßſtaßerne 0 fra oben ned eſter, og Endebog⸗ 


— „De holder viſt ikke af Born, ſom grade,“ ſtaverne, læfte fra neden op efter, danner Navnet paa en berømt 
+ 1 H H „ . 
ytrede en Moder til en Herre, der AKA Beſog, i Vet danſt Videnffabsmand i det 16de Aarhundrede: 


hun ſsgte at berolige Barnet. — „Jo, jeg holder meget 3 Flod i Tyftland. 

af Born, naar de ſkriger, thi ſaa har jeg bemerket, at 25 80 i el nen 

man fører dem ud af Veerelſet.“ 4. 5 i Norge. 

2 — En gnaven Peberſvend mener, at naar Damerne 5. Flod i Aſten. 0 
ikke ſterer fig ſelb midt over ved, at de fnører fig faa Genierne fra Bogladen. 


ſterkt, er Grunden den, at de fnører fig om Hjeertet, og 
det er faa haardt, at det ikke kan tage nogen Skade deraf. aft 


— Der fortelles om en Dame, ſom er meget 


. gierrig, at hun en Gang i Kirken blev i den Grad paa⸗ Rebus. 

* virket af en Prediken om Barmhjertighed, at hun laante 1. 10. D — Aar. 

. en Krone af fin Naboerſle og lagde den i — fin egen 
så Lomme. De to Venner fra H. 


— Entreprengren for en Feſt i Illinois havde 
udfundet en billig Maade at viſe fig liberal paa; han 
udſatte nemlig en Præmie, beſtagende i et Gulduhr, for 
den celdſte Froken, der deltog i Ballet. Der meldte ſig | 23. J 


91 til Gaadefabriken i Nr. 30 (Søndag den 
uli): 
felvfølgelig ingen. 


s Karade:; Ol (Sal, Mal, Smgh). > 
5 Geografiſt Gaade: Bach — Gade (Boulogne, Anger: 
manland, Corſica, Haag). = 
Tanlieliorn. Rebus: Verdens Undergang. 


— 


Gaade i Nr. 30, laſt af C. Wgg. É 
Gaade i Nr. 29, loſt af „Geuierne fra Vogladen”. 


— Vor Fornuft er mangen Gang ſteerk nok til Rebus i Nr. 29, loſt af C. Wgg. „Genierne fra Bog⸗ 


at fatte en meget dydig Beſlutning, men den formaar laden“. 
kun ſjelden at udføre den. . Rebus i Nr. 28, følt af Snut. 

—- Det er lettere at forſtille ſig end at beherſke ſig. 

— Den Mand beſidder megen Sindsro, ſom hver⸗ Brevverling. 
ken agter pan Menneſtenes Ros eller Dadel. „Genierne fra VBogladen“. Jo, men blot lidt Taal⸗ 


D Én flet Handling piner os ikke i det Sieblik. 39. P 
vi begaar den, men langt mere ſenere, naar vi mindes 


LGD ) Fudhold. Stitjer af Ar! og III. — Fyre 
den, thi Mindet udſlettes Aldrig⸗ ; ndho Slitſer af Artemus Ward II. og III En rusſiſk | 


af un i 8 ee 1 Mall og Barty, en 155 | 
1 5 ælling efter det engelſte. — Sultne S. Ir (med å 

; — Maadehold er et Zræ, hvis Rod er Tilfreds⸗ — Fæfningen Chrenbreitfteln (med Bieber, Danfle 21 
hed, og hvis Frugter er Ro. Toufelorn. , Gaebelabelt..Brebverting. > 


Tanfeforn. — Øaabefabrif, — Brevvexling. 


UNDERHOLDENDE. BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


N. FRISTRUP 


6. Aargang. Søndagen den 6. Avguft 1882. Nr, 32. 
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Napoleon den førftes Hofſkomager. 
2 Eſter Ichmioͤt⸗VBeißenfels ved A. Th.). 


a General Bona⸗ 
parte var bleven 
Keiſer Napoleon, fit 

i han fit Skotoj ſyet 


Sakoski i Paris. 
N Kun ypderſt ſjeelden 
gik Napoleon hjemme 
med Sko og Silke⸗ 
i i ; i ſtromper; ſom ofteſt 
var han allerede tidlig om Morgenen i Stovlerne og 
blev i dem, indtil han gik i Seng. Da han brugte 
de bekjendte „Kanonſtevler“ med ſtive Lederſtafter 
op til Kneeerne, maatte de være tetſluttende i 
Foden og dog ſaa bekvemme, at de ikke paa nogen 
Maade irriterede deres Beerer. Sakoski var ikke 
lidet ſtolt af aldrig i mindſte Maade at have vakt 
Kejſerens Mishag i den Retning og ſelv ved 
ſplinterny Støvler efter nyeſte Model at have 
ſparet ſin fornemme Kunde for de Lidelſer, ſom 
andre dodelige i Almindelighed godvillig underkaſte 
ſig, i det de, ſom Ofre for deres Skomagers privi⸗ 
legerede Tyranni, ſelv er taabelige nok til at mene, 
at de med deres egne Fødder maa blokke Stovlerne 
ud, inden disſe kan være bekvemme til Brug. Sa⸗ 
koski gik derimod ud fra den Grundſcetning, at 
Støvlen ſkal pasſe nøje til Foden og lige jaa lidt 
genere den ſom Handſken Haanden. 

Denne Dygtighed indbragte Sakoski lige ſaa 
megen Berommelſe paa hans ſcrlige Omraade, ſom 
Napoleon erhvervede ſig paa ſit. Naar „den lille 
Korporal“ under Forhandlinger med de ppperſte 
Diplomater eller vel endog med legitime evropeiſte 
Herſtere harmfuld ſtampede med Foden i Gulvet, 
ſagde Sakoski, ſaaſnart han erfarede noget om det, 
at den eller den Fred var bleven ſluttet med hans 
Støvler, og naar Feltherren atter havde vundet et 
ſtort Slag, roſte Meſteren ſig af, at det var ham, 
der havde leveret Stovlerne til det. 

Det følger af fig ſelv, at en faa fremragende 
og anſet Skomager ſom Sakoski blev en rig Mand. 
Fra ſin Forbindelſe med Kejſerhoffet vidſte han, 
at Napoleon ſatte Pris paa, at de, ſom ved ham 
var komne til Rigdom og Anſeelſe, ved Feſter og 
Luxus bragte Penge ud mellem Folk og bidrog til 
at ſprede Glans over det pariſiſte Selſtabsliv. Al⸗ 
lerede Bevidſtheden om derved at gjore ſin kejſer⸗ 
lige Kunde til Pas vilde have været tilſtrœekkelig 
til at lade Sakoski fore et ſtort Hus; men ogſaa 


hans egen Tilbsjelighed drev ham til det. Ikke 
fordi han, ſom faa mange af den lunefulde Lykkes 
Skjodeborn, var færlig tilbøjelig til Vellevnet, men 
fordi han var en Ven af Selſkabelighed, af de 
ſtjonne Kunſter og de ſmaa, flotte Middagsgilder, 
ved hvilke Maden krydredes med beromte Mends 
Vid og Lune. Snart ſpillede han paa den Vis 
den gavmilde Velynder, ſnart den elffværdige Vert, 
der var ſtolt af at have berømte Kunſtnere eller 
Videnſkabsmeend til Gjæft. Han var derfor ogſaa 
altid paa Jagt efter den Slags fjældne Fugle for 
at kunne faa: Lejlighed til at pryde fine Saloner 
med dem. 

Ved en Koncert, ſom den beromte Schneitz⸗ 
höffer — det forſte Kejſerriges Franz Lißt — havde 
givet, var Sakoski i den Grad bleven henrykt over 
hans Klaverſpil, at han i fin Aergjerrighed fore⸗ 
lobig kun higede efter at ſe Kunſtneren i fit Hjem 
og lade ham producere ſig for en udvalgt Kreds af 
Venner. i 

Da han fil at vide, at Schneitzhöffer var en 
meerkveerdig Serling, der vanſkelig vilde kunne 
formaas til at opfylde Hofſkomagerens Onſke, blev 
han faa meget mere begjærlig efter at faa det op⸗ 
fyldt for ſaaledes at kunne fejre en fuldſteendig 
Triumf. Han driſtede fig til uden Omſvob at 
indbyde Schneitzhöffer til Middag og blev glædelig 
overraſket ved ikke at mode en eneſte af alle de Ind⸗ 
vendinger, man havde ſpaget ham. 

Intet Menneſte var lykkeligere end Sakoski. 
Alle fine Bekjendte fortalte han, at den udmerkede 
Klaverſpiller vilde viſe ham den Wre at ſpiſe hos 
ham og ſelvfolgelig — hvad Sakoski, efter at Ind⸗ 
bydelſen var modtagen, ikke nærede mindſte Tvivl 


om — lade fig høre hos ham. 


Han gav Ordre til en uſcedvanlig fin Mid⸗ 
dag, indbød adſktillige Kunſtnere og Kunſtvenner og 
forſikrede disſe om, at Schneitzhöffer vilde ſette fig 
til at ſpille pan hans Klaver, ſaa ſuart han havde 
ſpiſt fig met. 

De, der kjendte Serlingen, tviplede vel 
herom; men Hofſkomageren var urokkelig i fin 
Overbevisning og kunde heller ikke faa i fit Hoved, 
hvorfor Kunſtneren ikke til Betaling for den gode 
Mad og Drilke ſtulde ville yde noget, der ikke I 
mindſte Maade kunde være generende for haus 
Pengepung. 8 

Den faſtſatte Dag oprandt; Schneitzhöſſer 
indfandt fig ganſte rigtig hos Monſieur Sakosli, 
og det lille Selſkab nød en lukulliſk Middag. 4 

Efter Bordet bad Værten fin berømte Gjaſt 


* 
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om et lille Foredrag paa det allerede aabnede 
Klaver. De tilſtedevcrende ventede med Spending 
Kunſtnerens Svar. 

Til deres ſtore Overraſtelſe rejſte han ſig 
uden at ſvare og fatte ſig ved Klaveret, medens 
Sakoski med et triumferende Blik betragtede Reſten 
af fine Gjeſter, der i andegtig Stilhed belavede 
fig paa at høre den ſtore Kunſtner. 

Schneitzhöffer ſpillede et af ſine meſt beromte 
Numre; Selſkabet tiljublede ham ſit Bifald, me⸗ 
dens Værten overdeengede ham med Lopprisninger, 
i det han erklœerede aldrig at have hort noget faa 
meſterligt, hvorfor han heller ikke paa nogen Maade 
vilde kunne være i Stand til i Gjerning. at viſe 
ſin Erkjendtlighed derfor. 

„Maaſke dog!“ ſvarede Kunſtneren ham med 
en alvorlig Mine. 

„Og hvorledes da, Hr. Schneitzhöffer?“ 
ſpurgte Skomageren hurtig og noget forbloffet 
over det uventede Spar, hans Komplimenter havde 
fremkaldt. 

„Jeg indbyder Dem til Middag hos mig 
i Dag otte Dage, og De lover mig at komme, ſaa 
er den Sag klaret.“ 

„Ja, Hvorfor ikke? Jeg føler mig meget 
ſmigret ved Deres Indbydelſe.“ 

Dermed var Sagen afgjort. 

Om Aftenen fortalte man allerede det pasſe⸗ 
rede omkring i Kaffehuſene og i de fine Kredſe, og 
der var mange, ſom misundte Sakoski den re, 
der var bleven ham til Del, og ſom han ſelr ikke 
ſkattede ringere end den at være Kejſerens og Mar⸗ 
ſtallers Fodkunſtner. 

Den faſtſatte Dag mødte en udvalgt Skare 
Kunſtnere, blandt hvilke Sakoski var ſom en Spurv 
blandt Traner, til en udſogt Dinér hos Schneitz⸗ 
höffer. Skomageren var imidlertid vant til at om⸗ 
gaas disſe Menneſker og befandt fig derfor meget 
vel i deres Selſfkab. Han pasſiarede med dem, 
morede fig med at lytte til de mangfoldige Udbrud 
af det mer eller mindre ſprudlende Vid, der navn⸗ 
lig plejer at findes hos Muſikere, og ſpiſte ſom 
alle de andre med en velſignet Appetit. Maden 
var fortræffelig, ja overgik i flere Retninger den, 
Sakoski havde haft at byde paa, hvilket bidrog 
ikke lidet til at forøge hans Hojagtelſe for Kunſt⸗ 
neren. Der var Overflod af Champagne, og den 
livlige Stemning ſteg til ſvulmende Livsglede. 

Sakoski havde ventet, at en faa glimrende 
Forſamling af Kunſtnere paa Muſikens og San⸗ 
gens Omraade efter Bordet vilde fremkalde en 


fuldſteendig Overſpommelſe af muſikalſkfe Udgy⸗ 


delſer; han kunde nu ikke tenke fig. Sagen paa 
anden Maade, end at Kunſtnerne altid maatte have 


beundre, hvad enten de nu var Gjæfter hos ham 
eller han undtagelſesvis var Gjcſt hos en af dem. 
Men til hans ſtore Forundring ſkete intet fligt; 
ingen viſte nogen Mine til at ville producere ſig; 
alle opførte fig, ſom om Muſik og Sang mindſt af 
alt var deres Sag, og pasſiarede raſk væl om alt 
muligt, kun ikke derom. 

Dette ærgrede Hofſkomageren i den Grad, at 
han beſluttede ſelv at hidfore ſit leengſelsfulde 
Haabs Opfyldelſe ved at bede Schneitzhöffer om at 
lade fig høre. Men netop ſom han i den Henſigt 
rejſte fig fra fin Plads og tog fit udkaarne Offer 
Harpt i Ojeſyn, ſaa han ogſaa Schneitzhöffer 
rejſe ſig. 

„Aha!“ tænkte han. „Nu gaar det los!“ Og 
veltilfreds ſatte han ſig atter til Ro. 

Værten gik imidlertid ind i et Sideveerelſe, 
fra hvilket han et Ojeblik efter kom ud med et Par 
gamle Støvler i Haanden. 

Med let forklarligt Mishag meerkede Sakoski, 
at man havde i Sinde at ſpille ham et Puds, og 
vilde i Begyndelſen folge Strudſens Exempel, i det 
han holdt Anſigtet bortvendt fra den Gjenſtand, 
der var et Billede paa hans Livs Gjerning og nu 
i Klaverſpillerens Heender ſandſynligvis ſtulde an⸗ 
vendes til Yͤmygelſe for ham. Han faa ilke, 
hvorledes Schneitzhöffer med et ſpydigt Smil naer⸗ 
mede fig ham; men han horte, at han nærmede fig, 
og han ſkjcelvede. Hvad han havde frygtet for, ſkete; 
thi hvad andet end ondſkabsfuld Kaadhed kunde 
vel lade Kunſtneren ſtille de gamle Støvler. foran 
ham paa Bordet? 

Som paa Kommando indtraadte der en dyb 
Stilhed, da Stovlerne blev ſatte hen foran Sakoski. 
Han blev endnu ſiddende ubevægelig; det lob ham 
iskoldt ned ad Myggen, og han følte Haarene rejje 
fig paa hans Hoved. Men Stilheden blev. ſnart 
uudholdelig, og overbeviſt om, at alles Blikke var 
rettede mod ham, opbød Sakoski hele fin Aands⸗ 
nærværelje og beſluttede at gjøre gode Miner til 
flet Spil, 

Som aldeles tilfældig ſaa han fig om og lod 
til at blive højlig forbavſet ved at faa Oje paa 
Støvlerne foran ſig og Schneitzhoͤffer med et ſne⸗ 
digt Smil ved Siden af. 

„Men, Hr. Schneitzhöffer,“ udbrod han med 
et faa utvungent Smil ſom muligt, „hvad ſkal jeg 
dog med dem her?“ 

„Ih, min fjære Hr. Sakoski, i Sondags bad 
De mig om at gjore Muſik efter Bordet; i Dag 
beder jeg Dem om at gjore mine Stovler f; Stand 
efter Bordet.” 

„Men det er dog ikke noget, der kan ſcettes i 
Lighed med hinanden. Hvad pasſer ſig bedſt i en 


en moralſk Forpligtelſe til at lade fig høre og Selſtabsſal: at ſpille Klaver eller at ſtomagerere?“ 


Menneſker under Vejs. 


3 ſtal Tartarerne atter have viſt fig. 
3 * lille Faber, en Ulykke er ſnart flet!” 
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„Aa, det er, ſom enhver har Haandelag til.“ 
„Jeg forſtaar Dem,“ ſagde Sakoski. „Den 
ene Venlighed er den anden værd, og den ene 
Haand vaſker den anden. Men jeg befatter mig 
lige fan lidt ſom De med Lappearbejde og vil der⸗ 
for ſy Dem et Par ny Støvler, ſom ſkal kunne 


n 
2 


axim ſaa paa Bonden 
og hans Kone med op⸗ 
— SA rigtig Deltagelſe og 
- kaſtede derpaa fine ſidſte 
Guldſtykker paa Bordet. 
„Gud beſtytte eder, ſtakkels 
Folk,“ ſagde han og aabnede 
Doren for atter at bortfjcerne 
ſig, men de taknemmelige Men⸗ 
neſker kaſtede ſig for hans 
Fodder. 
naadige Herre, hvem er du? 


„Lille Faber, 
Sig os dog, hvem du er, for at vi kan vide, for 
hvem vi ſkal opſende vore Bonner til Gud!” 

„Bed ikke for mig,“ ſvarede Maxim, „men for 
Maljuta Skuratoff; og ſig mig nu blot, om jeg har 
langt endnu til den Vej, der forer til Rœſan?“ 

„Men den er du jo netop paa, Herre! 


Vi bor ved en Korsvej. Den dér, ſom fører lige 
ud, er Vejen til Murom, den til venſtre gaar til 
Wladimir, og denne her til højre fører til Reſan. 
Men vov dig ikke afſted nu, naadige Herre; det er 
ingen god Tid. Man treffer jaa mange flette 
Endnu i Gaar blev en 
hel Fragtvogn med Vin plyndret. Og desuden 
Overnat hos 


Men Maxim kunde ikke beſlutte fig til at 


8 ge dvæle under et Tag, hvor man nylig havde for⸗ 
. bandet hans Fader. 
. 


Han vilde ſoge ſig et andet 


„Lille Ja er!“ raabte baade Manden og Konen 


1 „vend om igjen; hør, hvad vi ſiger, 


så : naadige Herre! Vov dig ikke ved Nattetid ud paa 


e . 


ſikre Meſter Sakoski et godt Vidnesbyrd og en 
glædelig Ihukommelſe.“ 

Endnu ſamme Aften lob Fortællingen om 
Schneitzhöffers Haan Byen rundt, og det var na⸗ 
turligvis iſcr i de muſikalſke og kunſtneriſke Kredſe, 
at den gjorde ſtor Lykke. 


En rusfifk Jyrfte. 
Roman af Alexis Jolftoy. 
(Fortſat.) 


Men Maxim agtede ikke paa deres Advarſel; 
han red troſtig afſted. 

Næppe Havde han tilbagelagt en halv Mils 
Vej, for Bujan pludſelig ſtyrtede ind i et tæt 
Buſkads og begyndte at gjs ſaa heftig og ved⸗ 
holdende, ſom om han havde opſporet en ſſjult 
Fjende. Det var forgæves, at Maxim kaldte paa 
ham. Bujan kaſtede fig ind i Buſkadſet, vendte til⸗ 
bage med ſtrittende Haar og ſtyrtede paany ind 
det ſamme Sted. 

Da Maxim ikke længer gad falde paa Hunden, 
drog han fit Sværd og ſprengte i Galop ind i 
Buſkadſet. J ſamme Ojeblik ſprang flere Mænd 
los paa ham med højt oploftede Knipler, og en 
grov Stemme raabte: 

„Ned af Heſten med dig!“ 

„Der har du mit Svar,“ ſagde Maxim og 
førte et kraftigt Hug mod den neermeſte af fine 
Fjender. 

Røveren vaklede. 

„Det var blot et lille Forſkud,“ vedblev Maxim 
og bilde give ham endnu et Hug, men hans Sværd 
traf en anden Rovers Knippel og fønderbrødes. 

„Ej, ej, fe blot, Hvor koſtbart han er kledt! 
Det er en Opritsnik. Vi maa have ham levende i 
vor Magt!“ raabte den ſamme grove Stemme 
ſom for. 

„Ja viſt, det er en Opritsnik,“ brummede en 
anden; „ham vil vi have vor Spas med ſammen 
med vore Kammerater.“ 

„Javel, Chlopko tœnker altid paa at ſkaffe os 
en Smule Adſpredelſe.“ 

Og dermed kaſtede de ſig alle paa en Gang 
over Maxim og trak ham ned af Heſten. 


J 
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Fire og tyvende Kapilel. 


Roveroproret. 


— 


Omtrent en. halv Fjerdingvej fra det Sted, 
hvor Maxim var bleven overfaldet af Roverne, ſad 
en Skare bevæbnede Mænd omkring et nylig aabnet 
Vinfad. Glas og Træbægere gik fra Haand til 
Haand. Nogle ſtore, brændende Baal kaſtede 
deres Sker paa forvovne Anſigter, ſtrittende Skjceg 
og brogede Dragter. Nogle af Selſkabet kjender vi 
allerede: Andruſchka, Waſska og den rodhaarede 
Gadeſanger, men gamle Fa'er Grib mangler i 
Kredſen. Roverne nævnte hyppig hans Navn, 
medens de tømte deres Glas og Begere. 

„Hm,“ mumlede en, „hvad mon man nu vil 
gjøre med vor gamle Grib?“ 

„Hvad man vil gjøre med ham?“ ſparede en 
anden; „det er da let nok at gjætte; man vil forære 
ham et Halsbaand og ſaa rimeligvis klynge ham 
lidt til Vejrs.“ i 

„Men den gamle Satan vil dog ikke forraade 
os; jeg er vis paa, at de ikke faar et levende Muk 
ud af ham.“ 

„Nej, ikke et Muk, han er ingen Oretuder; 
og om de ſaa river ham i Stykker, vil han dog 
ikke forraade os!“ 

„Det gjør mig ondt for den gamle Graaffjæg. 
Men ogſaa Hovidsmanden er god nok. Ja, han. 
er nu i Sikkerhed, men den anden har han ladet i 
Stikken.“ 

„Hm, hvad er det for en Hovidsmand! Vilde 
en rigtig Hovidsmand maaſke uden videre ſeette 
fine Folks Liv pan Spil bare for ſaadan en 
Fyrſtes Skyld?“ 

„Ja, men det lader nok til, at han ſtaar paa 
en venſkabelig Fod med Fyrſten. Se blot, hvor 
fortrolig de nu igjen ſidder der henne og ſnakker 
med hinanden! Jeg vil ikke raade dig til at tale 
ondt om Fyrſten, naar Hovidsmanden hører, derpaa; 
det kunde blive dig en ſlem Spas!“ 

„Naar Hovidsmanden hører det! Ha, jeg vil 
lige ham lige i hans Øjne, at han ikke er nogen 
rigtig Hovidsmand. Nej, Grib — det var en 
Hovidsmand! Men han var den anden en Torn 
i Ojet, og derfor har Perſten med Vilje ladet ham 
i Stikken.“ 

„Hvad ſiger du, Kammerat, ſkulde han med 
Vilje have fort gamle Grib i Ulykke?“ 

Der gik en dæmpet Mumlen gjennem Rover⸗ 
nes Kreds. 

„Ja viſt, det er med velberaad Hu, at han 
har fort ham i Fordeervelſe,“ ſagde flere. 

„Og hvad er det egentlig for en Fyrſte?“ 


| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
ſpurgte en. „Hvorfor holder han ham tilbage her. | 


Gjør Hovidsmanden maaſke Regning paa Loſe⸗ 
penge?“ 

„Nej, om Loſepenge drejer det fig flet ikke,“ 
forklarede den rodhaarede Sanger. „Ser du, 
Fyrſten Havde paadraget fig Czarens Unaade, og 
han var allerede ſaa godt ſom paa Vejen til Ska⸗ 
fottet; men Fyrſten undflyede Czarens Vrede og 
føgte Tilflugt hos os. Nu vil han fore os til 
Alexandra⸗Sloboda; thi han ved, hvor Skatkammeret 
er. „Vi ſlaar Opritsnikerne ihjel”, ſagde han, „og 
fan deler vi Skatten“.“ 

„Aha, altſaa derfor! Men hvorfor fører han 
os ikke derhen? Nu har vi allerede i tre Dage 
drevet omkring her til ingen Verdens Nytte.“ 

„Han fører os ikke derhen af den ſimple 
Grund, at vor Hovidsmand er en gammel Kjerling.“ 

„Sig ikke det; Perſten er min Tro ingen 
gammel Kjeerling.“ 

„Saa er han noget endnu værre; jan gjør 
han fig lyſtig over os!“ 

„Og faa vil han vel plyndre Skatkammeret 
til fig ſelv alene uden at lade os fan en Døjt 
deraf,“ bemærkede en anden. 

„Ja, ja, Perſten vil naturligvis forraade os, 
ligeſom han har forraadt gamle Grib!“ 

„Men det finder vi os ikke rolig i!“ 

„Og han vil heller ikke gjore noget for at 
befri den gamle.“ 

„Nu, vi kan vel hjælpe os uden ham. Vi 
trænger ikke til ham for at befri Fa'er Grib!“ 

„Og vi ſkal ogſaa nok finde Skatkammeret 
uden hans Hjælp; Fyrſten ſkal ſtille fig i Spidſen 
or os.“ : 
| „Nu er det netop en heldig Stund; Czaren 
har begivet ſig paa en Valfart til Susdal: næppe 
Halvdelen af Opritsnikerne er bleven tilbage i 
Alexandra⸗Sloboda.“ 

„Saa vil vi paany ſtikke Byen i Brand!“ 

„Og ihjelſlaa alle dem, ſom bor der!“ 

„Vork med Perſten! Fyrſten ſkal være vor 
Anforer!“ 

„Ja, Fyrſten ſkal vere vor Anforer! Fyrſten 
ffal være vor Anforer!“ lød det fra alle Sider. 

Som en Torden rullede disſe Ord fra den 
ene Gruppe til den anden; alle rejſte fig op, drog 
afſted og omringede den Hytte, i hvilken Serebræny 
og Perſten netop ſad ſammen i ivrig Samtale. 

„Om du jaa bliver nok jaa raſende, Fyrſte,“ 
ſagde Hovidsmanden, „giver jeg dig dog ikke fri. 
Jeg har ikke friet dig ud af Fengflet, for at du 
atter ſtulde gaa hen og lægge Hovedet paa Blokken.“ 

„Jeg er alene Herre over mit Hoved,“ ſparede 
Fyrſten ærgerlig. „Hvad nuytter det mig, at du 
har befriet mig, naar jeg dog ſkal holdes fangen her.“ 

„Du glemmer, Fyrſte, at den, der vinder Tid, 
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vinder alt. Czaren kan komme paa andre Tanker 
— han kan ogſaa ombytte denne Verden med den 
anden; ja, hvem ved alt, hvad der kan fle. Er 
forſt Faren overſtaaet, faa maa du i Guds Navn 
gaa, hvorhen du vil... Hvad er der at fige 
dertil?” tilføjede han, da han faa, at Serebrænyg 
Mine formorkedes mere og mere, „det maa være 
dig beſtemt fra Fodſlen af, at du fulde leve ret 
længe i denne ſmukke Verden. Du er ſtivſindet, 
Fyrſte, men ogſaa jeg har en ſtiv Hals; det lader 
til, at det er to haarde Stene, der er ſtodte 
ſammen.“ 


J dette Ojeblik trængte Rovernes Stemmer 
ind i Hytten. 


„Til Sloboda'en, til Sloboda'en!“ ſkraalede 
de drukne Karle. 


„Vi vil ſcette den rode Hane pan Byen!” 

„Ja, en hel Flok rode Haner ſtal gale!" 

„Vi vil befri Grib! Vi vil befri gamle 
Ja er Grib!” 

nog trille de tunge Vinfade ud af Kjeelderen!“ 

„Og grave Pengene op!“ 

„Og flaa Opritsnikerne ſihjel!“ 

„Og ſtikke hele Staden i Brand!“ 

„Hvor er Fyrſten? Han ſtal ſtille fig i 
Spidſen for os!“ 

„Ja, Fyrſten ſkal være vor Anfører!” 

„Vegrer han fig, Jana i Galgen med ham!“ 

„Ja, i Galgen, i Galgen!“ 

nog Perſten ſtal ogſaa i Galgen!“ 

„Ja, ja, Perſten med!“ 

Perſten ſprang op. 

„Hvad er det, de har for!“ udbrød han. „Ei, 
ej, en Sammenſveergelſe! Det anede mig. Er de 
forſt en Gang flupne los, jaa kan ikke Djævlen 
ſelv holde dem i Tomme. Velan, Fyrſte, der er 
intet at gjore derved; det gaar alt ſammen efter 
dit Onſke. Nu har du din Frihed! Gaa ud til 
dem og ſig, at du vil 7 dem til Alexandra⸗ 
Sloboda.“ 

Serebreny rejfte [ig forfærdet op. ; 

„Jeg ſkulde føre dem til Alexandra⸗Sloboda? 
Nej, for maatte J rive mig i Stykker!“ 

„Du behøver jo blot at lade, ſom du gjør 
det! Du ſer jo nok, Fyrſte, at de er drukne; i 
Morgen tenker ingen af dem paa, hvad de har 
villet i Dag!“ 

„Fyrſte!“ lod det udenfor, mg falder paa 
dig; kom her ud!“ 

„Gaa der ud, Fyrſte,“ gjentog Perſten, „hvis 
de kommer her ind i Hytten, tager Sagen en endnu 
værre Vending.“ 

„Nuvel da,“ ſagde Nikita og traadte ud af 
Hytten, „jeg kunde dog nok have Lyſt til at fe, 


hvorledes de vil bære fig ad med at tvinge mig til 
at fore dem til Alexandra⸗Sloboda.“ 

„Ha, raabte Røverne, „der er han!“ 

„For os til Sloboda'en! Ver vor Hovids⸗ 
mand, ellers lægger vi dig Strikken om Halſen.“ 

„Ja, ja!“ brolede Mængden. 

„Vi kaarer dig!“ raabte andre, „ver vor 
Hovidsmand, ellers klynger vi dig op.“ 

„Saa ſandt Gud lever, ellers klynger vi dig 
op lige pan Stedet!” 

Perſten, der kjendte Serebreenys bibfige Sind, 
ilede nu ligeledes ud af Hytten. 

„Hvad er der i Vejen med jer, Born?“ ſpurgte 
han. „Har J ſpiſt Bulmeurt? Hvorfor ſtraaler 
J ſaaledes? Strax i Morgen tidlig vil Fyrſten 
føre eder, hvorhen J vil, men lad nu hans Naade 
ſove i Fred, og gaa J ogſaa ſelv til Ro; for i 
Dag har J muntret jer længe nok.“ 

„Hvad har du at ſnakke med om?“ brummede 
en af Skaren, „du er ikke længer vor Hovidsmand.“ 

„Hörer J det, Folkens?“ raabte andre, „han 
vil ikke nedlægge fin Myndighed.“ 

„Saa ſtrax op i Træet med ham!“ 

„Ja, til Træet, til Træet!” 

Perſten kaſtede et hurtigt Blik ud over Skaren 
— over alt modte han fjendtlige Anſigter. 

„Aa, J Narre!“ ſagde han. „Bilder J jer 
maaſke ind, at jeg fætter Pris paa at være eders 
Anfører. Vælg jer til Hovidsmand, hvem J vil; 
jeg vil ikke mere være det; jeg ſpytter paa eder.“ 

„Godt talt! raabte en af Raverne. 

„Fortreffeligt!“ raabte en anden. 

„Jeg ſpytter paa eder,“ vedblev Perſten. 
„Tror J, at J er alene i Verden? En dejlig Were, 
den at verre jer Hovidsmand! Hvis jeg vilde, 
kunde jeg drage til Wolga og ſamle mig en bedre 
Skare end jer.“ 

„Nej, lille Bro'er, du ſkal ikke narre os; vi 
lader dig ikke ſlippe; du vilde vel fælge os, ligeſom 
du har ſolgt gamle Grib!“ 

„Vi lader dig ikke flippe; du bliver hos os 
og underkaſter dig den ny Hovidsmand.“ 

Vilde Raab overdovede Perſtens Stemme. 

Saa traadte en Rover af koempemessſig Højde 
hen til Serebræny med et Berger i Haanden. 

„Lille Fatter,“ ſagde han og lagde ſin brede 
Haand paa Fyrſtens Skulder, „du er nu en af 


vore; drik derfor med os og giv os Broderkysſet.“ 


Det er ikke godt at ſige, hvad Serebreeny havde 
gjort, hvis der var blevet levnet ham Tid. Rime⸗ 
ligvis vilde han have ſlaget Bægeret ud af Haanden 
paa Roveren og vere bleven revet i Stykker af 
den beruſede Skare — men til alt Held ledte ny 
Raab Opmeerkſomheden hen i en anden Retning. 

„Se, ſe!“ raabtes der fra alle Sider, „de har 
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1 en Opritsnik! Der bringer de en Opritsnik! 
Se, ſe!“ 

Nogle pjaltede og med Knipler forſynede 
Mænd traadte frem fra Skovtykningen. J deres 
Midte befandt ſig Maxim. Hans Hender var 
bundne, og paa hans Heſt ſad den Rover, ſom han 
havde givet et Hug med fit Sværd. Chlopko gik 
lyſtig fløjtende foran de andre. Bujan traſkede 
mismodig bag efter dem. 

„Hallej, Folkens,“ raabte Chlopko, „vi har 
gjort en prægtig Fangſt!“ Og med disſe Ord 
klappede han i Hænderne og danſede rundt, helt 
ellevild af Glede. . 

Ved dette Syn kunde den rode Sanger ikke 
holde ſig rolig; han greb ſin Balalayka og begyndte 
at folge ſin Kammerats Exempel, og de danſede nu 
begge to ſnart i Forening, ſnart hver for fig, rundt 
omkring Maxim. 

„Se blot, hvilke Djævle!” ſagde Perſten til 
Nikita. „De nojes ikke med ſimpelthen at dræbe 
Opritsniken; nej, de vil pine ham ganſke langſomt 
til Dode. Jeg kjender dem begge to; naar de 
blander fig i noget, tager Sagen gjærne en ſlem 
Ende; det vil gaa den unge Mand ilde.“ 

At fange en Opritsnik betragtedes virkelig af 
hele Banden ſom en ſand Feſt. De beſluttede at 
hævne fig paa Maxim for alt, hvad de havde 
maattet taale af hans Kammerater. : 

Nogle af Roverne begyndte ufortøvet under 
vilde Skrig at treffe Forberedelſer til Henrettelſen. 
De rammede fire Pele ned i Jorden, faſtgjorde 
Tveerſtcenger over dem og tog derpaa fat paa at 
gjøre nogle Som glødende i Ilden. 

Maxim betragtede rolig deres Færd. Han 
rœddedes ikke for at lide en kvalfuld Dod, men det 
ſyntes ham haardt at maatte ds veergelos, med 
bundne Hender og i fin ſidſte Stund at ſkulle høre 
ſine Bodlers vilde Skrig og drukne Latter i Steden 
for den lyſtige Krigstummel og Heſtenes Vrinſken. 

„Et ſaadant Endeligt Havde jeg ikke ventet 
mig,“ tœenkte han. „Dog, Guds Vilje fle.” 

Saa fif han pludſelig Oje paa Serebreny — 
han gjenkjendte ham ſtrax og vilde ile hen til ham; 
men den rode Sanger greb ham i Kraven. 

„Nej, ſtop lidt,“ ſagde han, „din Seng er 


allerede færdig; trek din Kaftan af og læg 
dig ned.“ 

„Lad mig faa Henderne fri,” ſagde Maxim; 
„jeg kan ikke komme til at gjøre Korſets Tegn.” 

Chlopko ſkar med fin Dolk den Strilke over, 
hvormed Maxims Herder var bundne. 

„Saa kors dig, men lad det ikke vare for 
længe!” ſagde han, og da Maxim havde bedt fin 
Bon, rev Chlopko og den rodhaarede Klerderne af 
ham og begyndte at binde hans Heender og Fødder 
faſt til Pelen. 

Men i det ſamme traadte Serebræny midt 
ind i Kredſen. 

„Folkens!“ udbrød han med en Stemme, der 
var vant til at befale, „hor mig!“ 

Disſe i en klar og lydelig Tone udtalte Ord 
trængte trods den vilde Larm hen til de fjærnejt 
ſtaaende Rovere. 

„Hor mig, Folkens,“ vedblev Fyrſten, „onſter 
J alle ſammen, at jeg ſkal være eders Anfører? 
Maaſke er der nogle blandt jer, ſom ilke vil 
have det?“ 

„Ej, ej,“ raabte en, „vil du maaſke holde 
Forhør over os?“ 

„Driv ikke Spas med os! Vi har givet dig 
Kommandoen — følgelig modtager du den!“ 

„Tag mod den re, vi viſer dig, fan leuge 
du endnu har hele Lemmer.“ 

„Velan, faa giv mig Oxen, Tegnet paa min 
Værdighed!” ſagde Serebreeny. 

„Bravo, bravo!“ raabte Roverne. 
lader fig ordne i al Venſkabelighed.“ 

Man bragte Fyrſten Perſtens Øre. 

Derpaa gik Nikita lige hen imod den rod⸗ 
haarede Sanger. 

„Los de Baand, hvormed du har bundet 
Opritsniken!“ 

Den rodhaarede ſtirrede forbavſet paa ham. 

„Los ham djeblikkelig!“ gjentog Serebræny 
med Tordenſtemme. 

„Ej, ſaa du tager dig af hans Sager,“ gjen⸗ 
melede den rodhaarede. „Tag dig i Agt — er 
du vis paa, at dit eget Hoved ſidder faa faſt?“ 

„Elendige!“ raabte Fyrſten, „ſnak ikke, naar 
jeg befaler dig noget!“ (Fortſcttes.) 
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Nallyog Barky. 


wÆ 
LOS) e to unge Menneſker havde raſtloſt ar⸗ 
e bejdet en god Stund, og hver af dem 
havde bragt en anſeelig Bunke Tang i 
Land. Mally havde dog den ſtorſte 
Bunke; thi hendes Baadshage gjorde 
bedre Nytte end Bartys Trefork. Solen var nær 
ſin Nedgang, og Havet ſyntes allerede at ſtige, men 
de arbejdede. endnu. Barty vilde ikke lade fig over⸗ 
vinde af en ung Pige, og han blev driſtigere og 
driſtigere i fine Bevegelſer. Han horte tydelig, 
at Mally af og til tilraabte ham et haanligt Ord; 
hun ſagde, han var ingen Mand, og forſt lo han 
ad hendes Drilleri, men lidt efter lidt blev han 
vred og heftig i Sindet, medens han fordoblede 
fine Anſtrengelſer. De havde bjærget langt mere, 
end det vilde være dem muligt at faa hjem den 
Aften, og næjte Morgen bilde Havet jo atter have 
taget ſit Bytte tilbage, men ingen af dem vilde op⸗ 
give Kampen. Til ſidſt fif Barty Øje paa en For⸗ 
dybning mellem Klipperne, der var aldeles fyldt 
med Tang — det var det Hul, ſom Mally havde 
onſket, at Barty maatte drukne i —, og han be⸗ 
ſluttede at arbejde der; det vilde fætte ham i Stand 
til at overvinde Mally. 

Mally ſaa hans Bevegelſer, og hun vidſte, 
at de var unyttige; hun kjendte denne Fordybning, 
ſom gik ind under Klipperne; det var et bundloſt 
Sveelg, hvoraf det var umuligt at faa Tangen 
bragt op. Vandet havde nu helt fyldt Hullet, 
hvori det gjærede og boblede, ſom var det et kogende 
Krater. 

Mally holdt uvilkaarlig op at arbejde, da hun 
jaa Barty bevæge ſig nærmere og nærmere til det 
farlige Sted. Hun faa ham kaſte fin Trefork ub 
efter Tangen, og hvorledes han miſtede Fodfeeſte 
paa Stenen, men atter kom op. Han gjentog 
Forſoget, men uden Held. 

Mally havde uden at vide deraf med en under⸗ 
lig WEngfjtelje betragtet denne Scene, og da Barty 
tredje Gang ſogte at fan fit Redſkab faſt i Tangen, 
raabte hun: 

„Barty, din Tosſe! Derſom du blot glider 
med Foden, er du fortabt; du vil aldrig kunne 
komme op af det Svælg!” 

Det er vanſteligt at ſige, om disſe Ord blot 
vare ſagte for at gjore ham bange. Thi Mally 
ſuyntes, at hun afſkyede ham lige faa meget ſom 
nogen Sinde for. Men hun ønffede dog maaſke 
næppe at fe ham drukne lige for fine Øjne. 


En Jorkelling eſter det engelfke. 


(Sluttet.) 


„Pas dig ſelv og bryd dig ikke,“ om mig 
ſvarede han i en vred Tone. 

„Hvem bryder ſig om dig?“ gjenmelede Pigen 
i en foragtelig Tone og vendte ſig derpaa lige⸗ 
gyldig om for at fortſette fit Arbejde. 

Et Sjeblik efter, da hun lob langs med 
Klipperne, horte hun et pludſeligt Plaſt, og i det 
hun med en lynſnar Bevegelſe gjorde omkring, faa 
hun fin Fjendes Legeme dukke op mellem de bru— 
ſende og boblende Bolger i Hullet. 

Flodtiden var nu indtraadt, og Vandet ſteg 
haſtig højere og højere op mod Klipperne, medens 
Bolgernes Bryden mod Stenene gav et larmende 
og bedovende Ekko. 

J et Sekund var Mally naget ned til Stedet, 
hvor hun kaſtede fig paa Hænder og Knee for at 
kunne naa den forulykkede, hvis Hoved atter vifle 
ſig over Vandets Overflade. Hun ſaa, at Anſigtet 
var bedekket med Blod, og uden at vide, om han 
var levende eller dod, lagde hun ſin Hage ud over 
Hullet for ved Hjeelp af denne at komme ham 
nærmere. Hun var faa tæt ved ham, at hun 
næften rørte ved hans Haar, da der kom en Bølge, 
ſom truede dem begge med Odelceggelſe. Da Mally 
var blever fri for Bandet, jaa hun imidlertid, ot 
dette havde kaſtet ſaavel ham ſom hende højere op 
mod Klippen, hvor hun med en voldſom Anſtren⸗ 
gelſe holdt faſt i ham. f 

„Grib fat i Hagen, Barty!“ raabte hun til 
ham, men den unge Mand var aldeles bevidſllos, 
og kun en ringe Del af hans Legeme var over 
Vandet. j 

Bandet ſteg højere og højere og nanede hende 
nu til Beelteſtedet. Med en ſidſte Opbyden af alle 
fine Kræfter fik hun ham løftet op og bar ham fan, 
medens Vandet beſtandig truede med at berøve 
hende Fodfæftet, jaa langt op pan Klipperne, at de 
begge foreløbig var frelſte. 

Men hvad ſkulde hun nu gjøre? Hun for⸗ 
maaede ikke at bære ham op til ſin Bedſtefaders 
Hytte eller til Forpagtergaarden, og et Kvarter 
efter vilde Havet være naaet op til det Sted, hvor 
de nu fab. Blodet ftrømmede langſomt, men uaf⸗ 
brudt ud af det Saar, ſom han Havde i Panden, 
og han faa fuldſteendig livlos og ubevægelig paa 
Jorden. Hun drog omhyggelig med ſin Haand 
Haaret bort fra hans Pande, og da hun bojede fig 
ned over ham for at høre, om fan endnu aandede, 
lagde hun for forſte Gang Merke til, Hvor ſmuk 
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han var. Mally vilde i dette Øjeblik have givet 
fit eget Liv for at frelſe hans, men hvad formaaede 
hun nu? Der var dog intet Minut at ſpilde, og 
med en næften utrolig Styrke tog hun den unge 
Mands Legeme i ſine Arme for at bringe det op 
til et ſikrere Sted paa Klipperne, hvortil Vandet 
vel forſt vilde naa efter et Par Timers Forløb. 
Hun lagde ham varſomt og ømt ned ban Sandet 
og ilede derpaa neſten flyvende hen over Klippe⸗ 
ſtykkerne for at naa fin Bedſtefaders Hytte og fkaffe 


Hielp til ham. 


| 


| 


Gamle Bedftemo'er. 


Hun havde omtrent tilbagelagt Halvvejen, da 
hun mødte gamle Glos, ſom urolig over hendes 
lange Udeblivelſe var gaaet hende i Mode, ſtjont 
han kun med ſtort Bejvær var i Stand til at fore⸗ 
tage en ſaa mojſommelig Vandring. Mally for⸗ 
talte ham med afbrudte Ord, hvad der var hænbet, 
og imidlertid var de komne tilbage til det Sted, hvor 
hun havde efterladt Barty. 

„Se, Bedſtefader,“ ſagde Mally og pegede 


paa den unge Mands blodige Pande. „Tror du, 


han lever endnu?“ 

Den gamle ryſtede betenkelig paa Hovedet. 

„De vil ſige, at vi har dræbt ham, Mally,“ 
ſagde han. 

„Hvem vil turde ſige det!“ raabte Mally med 
funklende Øjne. - „Har jeg ikke ſelv draget ham op 
af Vandet.“ 

„Hvad kan det hjælpe? Hans Forceldre vil 
ſige, at vi har myrdet ham.“ 

Det ſtod i et Nu Hart fot Mally, at hvad 


(Se Side 446). 


der end maatte ſke, faa havde hun kun en Ting at 
gjøre: at lobe til Forpagtergaarden for at bringe 
Hjælp hurtigſt muligt. Hun lob derfor bort, jan 
haſtig Fodderne kunde bære hende; hun næften 
floj fra Klippe til Klippe og lob endelig over 
Marken til den gamle Gunliffs Hus. Her ſaa 
hun Bartys Moder ſtaa i Porten, og med aandeles 
Stemme, i det hun holdt Haanden paa ſit bankende 


Bryſt, raabte hun: 
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„Hvor er din Mand, ſkynd dig at lade ham 
komme. Han ligger doende der henne paa Klippen.“ 

„Hvem er doende?“ ſpurgte den gamle Kone. 
„Er din Bedſtefader ſyg, jaa ſkal vi ſende Hjeelp 
hen til Hytten.“ 

„Nej, ikke Bedſtefader, det er Barty. Han 
fiyrtede i Bandet. Skynd dig at kalde paa din 
Mand.“ 

Den gamle Kone udſtodte et hjerteſkœrende 
Skrig, men heldigvis kom Forpagteren i det ſamme 
og fil i forvildede Ord Ulykkesbudſkabet at høre af 
den neeſten ſandſeloſe Pige. 

Mally ilede allerede bort, fulgt af de ulykke⸗ 
lige Forældre, der havde Moje med at folge hendes 
vilde Lob. Endelig ſtandſede hun et Ojeblik for 
at drage Aande og indhentedes da af den gamle 
Gunliff, der Hidtil ikke havde fremført et Ord, ſom 
viſte den Smerte, han folte. 
> „Har du dræbt ham,“ hviſkede han til Mally, 

„ſtal du undgjeelde med dit Liv for hans.“ 

„O, hun har myrdet min ulykkelige Son,“ 
raabte den gamle Kone nu i fin Sorg og For⸗ 
ferdelſe. 

Mally ſaa fortvivlet paa dem. Det var altſaa 
dog ſandt, ſom hendes Bedſtefader havde ſagt, at 
man vilde tro, at hun var Skyld i hans Dod, hun, 
der med Fare for ſig ſelv havde frelſt hans Liv 
fra det graadige Hav. Men lige meget, der maatte 
komme, hvad der bilde, hun havde fin gode Sam⸗ 
vittighed; man kunde dræbe hende, om man vilde, 
den kunde man dog ikke tage fra hende. Der var 
dog en Ting, ſom mere end alt andet beſkeeftigede 
hendes Tanker: Hvad vilde Barty ſige, derſom 
han atter kom til ſig ſelv? Vilde han erindre, 
hvad der var ſket, og hvorom hun endnu havde 
Mindet i det Blod, ſom flød af hendes Arme og 
Heender, og ſom hun havde udgydt for hans Liv? 
Dog, dette Tegn vilde maaſke netop vidne mod 
bende. 

De havde nu naaet Stedet og Fd Barty 
liggende i ſamme Stilling, hvori Mally havde 
forladt ham. Gamle Glos ſad ved Siden af ham 
og var i Færd med at falde ham til Live. 

Den gamle Forpagterkone kaſtede ſig hulkende 
over ſin Sons Legeme og raabte pan Straf og 
Gjengjeeldelſe over hans Mordere. 

„Stille, Kone,“ ſagde den gamle Gunliff barſt. 

„Her hjælper ingen Graad. Er vor Son dad, 
ſtal de ſtyldige ikke undgaa deres Dom.“ 

Gunliff vendte ſig med et ſtreengt og alvorligt 
Blik til gamle Glos og bad ham om at forklare 
Omſteendighederne ved Sønnens Uheld. 

„Mally bragte ham her op,“ ſagde gamle 
Glos; „han var faldet i Svælget der nede ved 
Klipperne og havde flaaet fit Hoved mod Stenene.” | 


Forpagteren betragtede den gamle Mand med 
et mistroiſk Blik, han havde hørt den Truſel, ſom 
Mally havde udſtodt mod Sonnen, og det beſtyrkede 
ham i hans Mistanke. 

Man havde forgæves ſogt at falde den unge 
Mand tilbage til Livet, og man bar ham nu hen 
til Hytten, for at Lægen kunde komme til ham der. 

Mally var løbet i Forvejen for at berede et 
Leje til ham, og hun onſkede ogſaa at komme bort 
fra Folkene, for at ingen ſkulde fe, Hvad hun led. 
Da forekom det hende med et, at hun hørte en 
ſvag Lyd fra den ſaarede og derefter et dybt Suk; 
hun var i mindre end et Sekund tilbage hos ham, 
og jaa ſnart hun fil Oje paa ham, udbrød hun 
bævende: 

„Han lever, han lever!“ 

Barty. ſlog virkelig Øjnene op og faa fig om 
med et forvildet Blik. 

„O, tal til mig, mit ſtakkels Barn,“ udbrød 
den gamle Kone. 

Han nikkede ganſke ſvagt og fremſtammede 
beſpeerlig det ene Ord: 

„Mally!“ 

Det var den ſtakkels Piges Retfeerdiggjorelſe, 
og kunde hun vel forlange en bedre? Nu var 
der vel ingen, ſom turde nære en faa forfærdelig 
Mistanke til hende. 


*. * 
d 


Samme Aften var Barty bleven bragt hjem 
til fine Forceldres Hus, og Morgenen derefter, da 
Mally vilde begive ſig til ſit Arbejde ved Stranden, 
følte hun en ubetvingelig Lengſel efter at høre, 
hvorledes det var med ham. Hun var allerede 
kommen over Halvvejen til Forpagtergaarden, da 


hun betcenkte fig og vendte om, thi hvad Ret havde 


hun til at trænge ind hos de fremmede Folk; hun 
vilde ikke, at de ſkulde falde hende en uforſkam⸗ 
met Hex. 

Der var i det hele foregaget en ſtor Foran⸗ 
dring med Mally, og ſaa mange Tanker, der aldrig 
for havde opfyldt hendes lille Hoved, beſteeftigede 
hende nu hele Dagen, medens hun forrettede ſit 
Arbejde. Dog kunde hun ikke gjøre fig rede for en 
eneſte af dem. 

Det var imidlertid blevet paa den Tid, paa 
hvilken hun plejede at begive fig tilbage til Hytten, 
da hun opdagede en Mand, ſom kom gagende hen 
imod hende, og da han kom neermere, viſte det ſig 
at være den gamle Mr. Gunliff. 

„Mally! Min Son vil gjærne ſe dig, og 
derſom du kan tilgive den Uret, vi har gjort dig, 
vil jeg bede, om du vil folge med til Forpagter⸗ 
gaarden.“ 

Mally faa førjt forbavſet paa ham. Hun var 
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ikke vant til, at man talte ſaaledes til hende. 
Derpaa nikkede hun bifaldende til den gamle For⸗ 
pagter, og de fulgtes nu begge op til Gaarden. 


Her blev de modtagne i det ſtore, ſirlige 
Kokken af Mrs. Gunliff ſelv, der nok ſaa venlig 
kysſede Mally paa Munden og ſagde, at Barty 
havde længtes jaa meget efter hende. Mally vidſte 
ikke, hvad hun ſtulde være meſt forbavſet over: 
det ſtore, ſmukke Kokken, ſom hun aldrig i ſit Liv 
havde ſet Mage til, eller Folkenes Venlighed, ſom 
hun var lige ſaa uvant med. Det vidſte Mally 
kun, at det var en underlig Folelſe, ſom opfyldte 
hendes Bryſt; thi ſkjont hun aldrig Havde følt fig 
faa lykkelig ſom i denne Stund, havde hun dog ſtor 
Lyſt til rigtig at græde ud af fit fulde Hjærte. 

Mally var nu traadt ind i Værelfet, hvor 
Barty laa bleg og ſtille i Sengen; men ved hendes 
Indtredelſe for en brændende Rodme over hans 
Kinder, og han greb hendes Haand, ſom han kysſede. 

„Tak, Mally!“ ſtammede han ſagte, og nu 
havde Mally ſtor Moje med at holde fin Graad 
tilbage, faa bevæget var hun; det havde hun heller 
aldrig tidligere kjendt til. 

Mally maatte den Aften blive hos de ſkikkelige 
Forpagterfolk, der ikke vidſte alt det gode, de vilde 
gjøre hende. Hun maatte love at komme igjen 
hver Aften, til Barty. blev raſk, og den gamle 
Gunliff vilde ſelv følge hende hjem. 

Da Mally kom hjem den Aften, kunde hun 
Met ikke falde i Søvn. Der var to Ting, ſom be⸗ 
ſtandig lob hende om i Hovedet. For det forſte 
havde Barty hviſket til hende: „Mally, jeg vil 
aldrig glemme det!“ og Mr. Gunliff havde ſagt: 
„Fra denne Stund, Mally, betragter vi dig ſom 
vort eget Barn!“ 

* 5 * 
7 * 

Der var forløbet et Par Maaneder, og mange 
Ting havde forandret fig i Omegnen af gamle 
Glos's Klippe, ſom man kaldte den. Det havde viſt 
fig, at Barty virkelig „ikke havde glemt det,“ og at 
Mally, den lille Hex, var bleven Forpagter Gunliffs 
eget Barn. Hvorledes det ſaadan i det hele taget 
var gaaet til, det ved vi rigtignok ikke; men Mally 
ſidder ikke mere om Søndagen paa Stenen ved 
Kirkedoren, og hun har ogſaa opgivet ſin Forret⸗ 
ning med at bjærge Tang ved Fjorden. Gamle 
Glos bor ikke mere oppe ban Klippen, men er 
flyttet over til Forpagter Gunliff, hvor han i Ro 
og Tilfredshed kan henleve fine ſidſte Dage. Mally 
er nu Eneherſkerinde i det ſtadſelige Kokken, ſom 
en Gang vakte hendes hojeſte Beundring, og om 
Sondagen vil man kunne ſe hende, ifort en tarvelig, 
men kleedelig Dragt, gaa. til Kirke med en kjon 


ung Mand. Derſom man fpørger nogen, om de 
fjender det unge Par, faar man til Spar: 

„Om vi kjender dem? 
det er den unge Barty, ſom giftede ſig med den 
lille Hex.“ 


Gurre. 


— 


J Sommertiden, hvor navnlig Nordſſeelland 
befares paa Kryds og Tværs, er der næppe mange 
Turiſter, ſom ikke gjæfter Gurre, denne henrivende, 
idylliſte Egn, der er jaa ægte danſk i hele fin Ka⸗ 
rakter. 

Sommer: min over Fredensborg og Es rom, 
Hal man folge Vejen, der løber Oſt for Esrom 
So, igjennem flere Landsbyer: Harridshoj, Tikjab 
o. fl. til Gurre Hegn, og derpaa forbi Skovrider⸗ 
gaarden Valdemarslund til Gurrehus, i hvis Neer⸗ 
hed Ruinerne findes ved den nordveſtlige Ende af 
Gurrefø, der er helt omgiven af et henrivende 
Skovbcelte. Den forunderlig ſtille og drømmende 
Natur, man moder her, ſynes ſom ſkabt for Sagnet 
om Kong Valdemar og Tovelille. 

Gurre Slot var jo ſom bekjendt Valdemar 
Atterdags Yndlingsplet — Stedet, hvorom han 
ſang: 

„Lad Gud beholde ſit Himmerig, 
har jeg kun Gurre.“ 


Dog har ogſaa andre Konger boet her, ſaaledes 
Erik af Pommern, fra hvis Tid man har Monter, 
paa hvilke Gurre angives ſom Montſted. Slottets 
egentlige Forfald ſtriver ſig fra Grevefejdens Tid, 
ffjønt det dog forſt blev helt nedrevet under Frede⸗ 
rik II., der anvendte Materialet derfra til Frederiks⸗ 
borg Slot. J mange Aar fil Ukrudtet uhindret 
Lov til at gro over de tiloversblevne Reſter, ind⸗ 
til for en Del Aar ſiden den ſenere afdode Skov⸗ 
rider Sofus Bjornſen paa Valdemarslund dels paa 
egen Bekoſtning, dels med Biſtand fra Staten be⸗ 
gyndte at fremdrage og frede om Ruinen. Og 
denne Mands utrættelige Iver og Interesſe for 


den Sag, han: havde taget fig paa, ſkyldes det, at 


man dog nu faa nogenlunde kan danne fig en 
Foreſtilling om det gamle Gurre. Grunden hæver 
ſig nu i en Højde af 6 Fod, indvendig ſom et fir⸗ 
kantet Taarn, ſom atter omgives af Mure, der for: 
bindes ved fire mindre Hjornetaarne. Efter Skov⸗ 
rider Bjornſens Dod freder Staten om dette ſagn⸗ 
rige Minde fra en ſvunden Tid. 


Jo, det kan De tro, 


kø 
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Gamle Szeoͤſtemo'er. 

Gamle Bedſtemo'er er dog en rigtig rar gam⸗ 
mel en. Lille Betty har været ſyg, men nu er 
hun atter faa raſt, at hun kan ſidde oppe i fin 
Kurveſeng, og hele Eftermiddagen og Aftenen ſidder 
fan Bedſtemo'er ved Siden af hende og fortæller 
Hiſtorier eller leger med hende. Hun bliver aldrig 
træt, hvor mange [maa tosſede Sporgsmaal lille 
Betty end kommer med; hun har et venligt og 
klogt Svar til dem alle, og jaa er der ingen, der 
kan fy ſaadan dejligt Dukketsj ſom gamle Bedſte⸗ 
mo'er; det vil ſige, bare Synaalen maa man „trede“ 
for hende, men ellers ſy'r hun meget flinkt, end⸗ 
ogſaa uden Briller, thi hun er en raſk gammel 
Kone. Og iſcer er hun Bornenes Ven; derom be⸗ 
hover man blot at ſporge lille Betty; hun vil 
ſtrax fortælle os, at næft efter Fa'er og Mo'er er 
der ingen i hele Verden, hun holder faa meget af 
ſom af ſin gamle Bedſtemo'er med det rynkede An⸗ 
ſigt og de kloge, venlige Ojne. 


Re 
SID, Morgenſtunden. 


2 


LEJE 
N 7 


8 ed Daggry, naar Solen gloder paa Sky 
NED og hilſer hver dugvaad Zjørn og Tue, 


: 2? 
NE 
I da aabner vi Vindu og Dor paany 
) og ſender vingede Tanker ad By, 
mens Morgenens Luftninger fylder vor Stue. 


Hvor god vi end Hvilen paa Puden fandt, 
dog Morgenens Glans den langt opvejer; 
det er, ſom en daadlgs Stund forſvandt, 
ſom over det mørke og tunge vi vandt, 

lig Morgenen over Natten, en Sejer. 


Da ſondres de dsſige Drommes Var, 5 
og Tanken lysvaagen fig rejfer i Sinde, 

Som Kraften voxer til Dagens Stræv, 

ſaa mangen Spire til Handling gæv 

dral Liv af Morgenens friſke Vinde. 


Saa luk da den unge Morgen ind 
i Kamret og ind over Hjærtegrunden ! 
Og ſyng, om du kan, med Fuglen i Lind; 
thi er der noget, der friſker et Sind, 
da er det en Lovfang i Morgenſtunden. 
g Bakarias Nielſen. 


0 * . * — — z — 2 
OCE 
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— 


Skipper Worſt, Roman af Alexander L. Kielland 
(Gyldendalſke Boghandels Forlag). Det vil ikke 
være noget nyt at ſige, at det er en interesſant og dygtig 
Bog, den ſidſte, Kielland har ſendt ud i Verden. 


„Garman & Worſe“, „Novelletter“, „Arbejdsfolk“ og 
„Elſe“ har alle ſammen været dygtige og interesſante 
Bøger. Blandt de moderne norſke og danſke Forfattere 
er Kielland en af de fineſte Pſykologer; hvor det gjelder 
for ham om at gjøre rede for ſjelelig Udvikling, dens 
Aarſager og Konſekvenſer ſtaar han paa Højde med det 
bedſte, den ny Literatur har at opviſe; han forteller 
derhos fan fengſlende — vi kunde neſten friſtes til at 
lige forførende ſom faa andre; intet Under derfor, at 
hans Bøger alle ſammen er udkomne i 2det og zZdje 
Oplag. J „Skipper Worſe“ træffer man en Egenſkab 
hos Kielland, ſom er traadt mere i Baggrunden i hans 
tidligere Arbejder, — dog mindſt i „Elſe“ — nemlig 
ligeſom en Underſtrom af varmhjertet Folelſe. Satire 
mangler ganſke viſt ikke her faa lidt ſom i alt andet, 
Kielland har ſkrevet; den bryder endogſaa frem, under 
Tiden etſende ſkarp, men bag ved er det, ſom om der 
banker et Hjærte fuldt af Medfolelſe for dem, hvis Liv 
forvitres og ødelægges ved det meget forkerte og uſande, 
der findes i Verden, og ſom griber ind i Menneſkets 
Skœbne. Selve Hovedperſonen, Skipper Worſe, er en 
meſterlig tegnet Figur; den Forvandling, der foregaar 
med den brave Sømand, da han kommer hjem fra Rio 
med Konſulens Skib og bliver gift med Sara, en af 
„de vakte“, er lige fan logiſk ſand ſom i hej Grad 
fengſlende ſkildret. Skridt for Skridt fer man, hvor⸗ 
ledes den oprindelig kjekke og lyſtige Skipper bliver 
tvungen ind i og kuet under de ny Forhold, hvori han 
kommer ved ſit Giftermaal; hvorledes Sara mer og 
mer faar den Tro podet ind i ham, at Djævlen er efter 
ham alle Vegne for at friſte ham, ſaa at han endogſaa 
flor ſin gamle hæderlige Ven Randulf af Angeſt for, 
at Djævlen ogſaa bruger denne til at fordærve ham med. 
Ja til ſidſt har Saras Predikener og de mange ſmaa 
„Traktater“ bragt ham faa vidt, at da han kommer til 
Erkjendelſe om, at det i Grunden opliver ham, naar 
han lugter ude i Kokkenet, at han ſkal have Arter og 
Floeſk til Middag — Minder fra det kjere Sømandåliv 
— faa falder det ham paa ſamme Tid ind, „om bette 
ikke ogſaa var en af den ondes træffe Snarer for at 
lokke hans Tanke bort fra det ene fornødne og hen til 
hans forrige Livs ſtore Syndighed. — Og da han kom 
til Bords, kunde han næppe røre Maden; Djævlen var 
i Wrterne ogſaa.“ — Og faa hans ſidſte Sjeblikke, da 
de faa længe har pint ham med al deres Djavelſkab, 
ſaa bliver han atter den gamle Worſe fra fordums 
Dage; alle „de vakte“ farer forferdede op, da de hører 
den døende raabe henne fra Sengen: „Lauritz! — Din 
Djævleunge! — Op og klar Vimplen!“ — Og faa dor 
han med de Ord: „Vi kommer ſent, Hr Konſul! Men 
vi kommer godt!“ De ſamme, hvormed han hilſte ſin 
Rheder, da han ſtolt vendte hjem fra Rio uden at ane, 
hvad der ſkulde komme. — Men Jacob Worſe og hans 
tragiſke Skebne er dog ingenlunde det eneſte interesſante 
i Bogen. Forholdet mellem Haugianeren, Hans Nilſen 
Fennefos, og Sara, der tvinges af ſin myndige Moder 
til at ægte den halvgamle Mand, der bliver hende mod⸗ 
bydelig, fordi de pasſer faa daarlig for hinanden, og 
forbi hun tvinges til ham, medens hun halvt ubevidſt 
eljfer Hans Fennefos — er paa Grund af deres ejen⸗ 
dommelige Karakterer og de ſceregne Omſtendigheder, 
hvorunder de begge befinder fig, lige fan fængflende I 
jin Udvikling. Det bør ogſaa nævnes, at Forfatterens 
Omtale af den religioſe Vakkelſe blandt den norſke 
Almue i den førfte Halvdel af Aarhundredet, vel nermeſt 
i trediverne, danner en interesſant Baggrund til Bogens 
Handling, der yderligere faar fit Scerprcg ved nogle 
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ypperlige Skildringer af Livet i den lille norſke Fjord⸗ 
bygd. Men frem for alt er det dog Kiellands ſtore 
Evne til ſkarpt at karakteriſere og levendegjsre fine Per⸗ 
ſoner, der giver „Skipper Worſe“ dens betydelige, eſt⸗ 
hetiſke Værd, og det ikke blot for Hovedperſonens, men 
for hver enkelts Vedkommende. Madam Torveſtad, Si: 
vert Jeſperſen, Skipper Randulf og Konſulen ſtaar alle 
ſammen lyslevende for Leſeren, faa ſnart Forfatteren 
blot med nogle fan Penneſtrag har preſenteret dem, og 
det ſamme flaaende Virkelighedspreg har Begivenhedernes 
Gang, netop fordi denne er givet med faa ægte kunſtneriſk 
— vi kunde friſtes til at ſige ſtorladen — Simpelhed. 


ÜUdkommet er: Kong Frederik den ſyvendes 
Regering, et Bidrag til den danffe Stats Hiſtorie 
fra 1848—1863, ved Dr. Alex. Thorsße, 3dje Hæfte, 
(Gyldendalſke Boghandels Forlag). 


Illuſtreret Sundhedslexikon, en udførlig 
populær Haandbog i Syge⸗ og Sundhedsplejen af Dr. 
med. J. Ruff, à3dje Hefte. (Nyt danſk Forlags⸗ 
konſortiums Forlag). 


Vraktiſke Smaavink. 


— Gamle Klæder renſes godt med lidt Tobak 
kogt i Vand. Afkoget gnides paa med en ſtiv Borſte; 
Lugten fortager ſig hurtig. 


— Et godt Middel mod Brandſaar er en Op⸗ 
losning af tredive Draaber ren Kreoſot i fer Lod Regn⸗ 
vand; man vaſker Saaret med denne Blanding. 


— Stenk af blodkogte Ag paa Sslvyſkeer bort⸗ 
tages med almindeligt Kokkenſalt. 


— Jordſlag paa Linned forſpinder, naar man 
gnider de medtagne Steder med god kraftig Sæbe og 
derpaa lægger Tejet i Solen, for at det kan torres. 
Dette gjentages et Par Gange. 


— Simpel Frugtkage. To Kopfulde Sukker, en 
Kopfuld Smør, en Kopfuld Fløde, fire Kopfulde Mel, 
en Teſkefuld Soda, en Muſkatngd, en Teſkefuld Muſtat⸗ 
1 en halv Teſkefuld Nelliker og et Par Kopfulde 

rugt. 


— Unge Frugttreer ſkal kun gjodes tre eller fire 
Aar, efter at de er plantede, men ſaa ikke mere; efter 
den Tid ſkal der kun lægges Straa ved Foden for at 
holde Grecsſet nede. 


— En franſk Dyrlæge ſiger, at Fluerne ikke vil 
genere Heſten, naar det indvendige af Øret og de andre 
meſt udſatte Dele af Kroppen vedes med nogle faa 
Draaber Cnebærolje, hvis Lugt Flyerne ikke kan lide. 


— Middel mod folde Fedder. Naar man hurtig 
vil ſkaffe ſig varme Fødder, holder man Benene ſtille, 
men bevæger Fødderne ſaaledes, at Teerne beſkriver en 
Kreds, i det man afvexlende bevæger dem lodret og 
vandret. Er de Perſoner, der har kolde Fodder, til 
Aars, kan det anbefales dem at lade noget Sand varme 
godt igjennem og fan fætte Fødderne i det. 


Bilot til Sv. 


— 


— At gaa tidlig til Sengs kan ikke andet end 
forkorte et Menneſkes Dage. 


— Det anbefales aldrig at ſpage med et Fruen⸗ 
timmers Følelfer, ſaafremt hun kan fløjte. 

— En Irlender fortalte, at han i en ung Alder 
løb bort fra fin Fader, fordi han opdagede, at denne 
kun var hans Onkel. 


— Den reiſende til Værten: „Vil De give mig 
et Værelfe med en god Ild i, for jeg er meget vaad; 
og vil De ſaa ſende mig et Par halve Bajere op, for 
jeg er meget tor.“ 

— Der blev anvendt ti Tuſende pan |Frølen 
Claras fine og lærde Opdragelſe, og nu har hun giftet 
fig med en Wand, ſom maa kjobe et halvt Pund. Smør 
ad Gangen. 


— Da en højtftaaende Herre horte, at to af hans 
kvindelige Slegininge havde været oppe at fkendes, 
ſpurgte han: „Kaldte de hinanden grimme?” — „Nei.“ 
— „Naa, det er godt; faa ſkal jeg ſnart faa dem for⸗ 
ligte igjen.” 

— En ung Mand i en lille engelſk By modtog i 
Søndags et Brev fra fin Forlovede, og fem Minutter 
efter, at han havde leſt det, ffød han ſig. Enhver 
Kvinde i den By vilde nu gjerne give ti Aar af fit Liv 
for at faa at vide, hvad der flod i det Brev. 


— vad Kvinden ej kan tilvejebringe ved Vel⸗ 
talenhed, det opnaar hun gjærne ved Graad. 


— Naar man hører Spektakler hos fine Naboer, 
er det ofte Tegn paa, at Spigermoderen er paa Beføg. 


— En engelſk Soldat, der blev beſkyldt for at 
have ſtjaalet fin Kammerats Rumration, undſkyldte ſig 
med at ſige: „Ser De, begge Rationerne var i en 
Flafke; min laa paa Bunden, og ſaa maatte jeg jo 
drikke hans ud for at komme til min.“ 


— Gvilken Familie er den verſte Fjende af fine 
Naboers Fred og Ro — den, der holder tre Papeggjer, 
eller den, hvis ene Son lerer at ſpille paa Klaphorn. 


Hog over Søg. „Hjemme hos mig“ ſagde en 
Mand, „laver de Teen faa ſterk, at den bryder Kop⸗ 
perne itu.” — „Og hjemme hos mig,“ ſagde en anden, 
„laver de den fan ſvag, at den ikke en Gang har Kraefter 
til at lobe ud af Tepotten.“ ; 


Forſkjel. Tungen anſes for den bedſte Del af 
en Torſk; den er ofte den verſte Del af en Kvinde. 


— J Boſton har en ung ſmuk Dame nedſat fig 
ſom Tandlcege. J den Anledning er en hel Del unge 
Herrer i Byen komne til at lide af vedvarende Tand⸗ 
pine. Hendes varmeſte Beundrer har ikke længer en 
Tand i Munden. 


— En Larerinde ved en offentlig Skole i London 
bankede paa en enkelt Dag en og tredive Elever, og dog 
blev hun afſkediget. 

Elſkede han hende? Fru Potnum i Michigan 
vilde gjærne vide, hvor ſterk hendes Mands Kjærlighed 
| til hende var og lod ham berfor en Dag vide, at hun 
| Havde druknet fig. Or. Potnum lejede dereſter en Neger 
| til at fiſte Liget op og gik faa ud i Marken, ſom han 
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plejede. Nu frøb Fruen frem af fit Skjul, fulgte efter 
ham og gav ham fin Velfignelfe. 


— En ung Amerikanerinde beſvimede forleden i 
et Selſkab, og en tilſtedevcerende Herre troede, at han - 
atter kunde kalde hende til Live ved at bide hende lidt i 
Øret. Han gaar nu ſelv med en Klap for det ene Oje. 


— En Engloender, der ſkulde optrede ſom Vidne 
i Retten, nægtede at aflægge Eden, og da man ſpurgte 
ham om Grunden hertil, ſvarede han: „Jeg kan for⸗ 
telle en Løgn, ſaa godt ſom nogen Mand i Gammel⸗ 
england, men jeg vil ikke ſveerge paa den.“ 


— „vor langt er der til Odenſe, naar jeg gaar 
lige ud?“ ſpurgte en fremmed en Bonde. „Ja,“ ſparede 
Bonden med en poliſt Blinken, „naar De gaar lige ud, 
kan der vel være: ſaadan en ſexten Mil; men naar De 
vender om og gaar lige ud den modſatte Vej, faa er 
der en lille halb Mil.“ 1 


Vankekorn. 


— Der er flere misundte end misundelſesverdige 
Menneſker. 


— Man tilſtaar ofte fine Fejl med den Bagtanke 
at minde om de med dem forbundne Dyder. 


— Jet Punkt er det vor oprigtige Mening, at 
andre er bedre end vi ſelv: Det falder os nemlig 


ſſelden ind at tro, at de taler lige faa flet om os ſom 
vi om dem. 


— Vore Handlinger retter ſig ofte efter Verdens 
Mening. Som Folge deraf gjør vi ogſaa tit i Sager, 
der ikke udelukkende vedrører os ſelv, ikke nærmejt, hvad 
vi ſelv ſynes, men ſnarere, hvad andre ſynes er rigtigt. 


— Vore Forhaabninger yder os Tilfredshed, ſaa 
længe de endnu ikke er gaaede i Opfyldelſe. 


— Naar Auhgtefolk behandler hinanden henſynsloſt 
og uvenligt, da er Grunden ofte den, at Interesſen eller 
Forfengeligheden ikke — ſaaledes ſom i Samkvemmet 


med fremmede — tilſkynder dem til en anden Handle⸗ 
maade. 


— Der er intet i den hele Natur, der mere viſer 
et legemligt Billede af Livets hellige Myſterier end det 
ſtore, herlige Hav, der ſom Himlen omſlutter den hele 
Jord og viſer det uendelige i ſin rolige Flade. Kjer⸗ 
lighed er ogſaa et Dyb ſom Havet, i hvis Grund Livet 
og Doden bygger, medens Haabet lader fine rigtladede 
Snelker flyve fra Kyſt til Kyſt. > 
H. C. Anderſen. 


— Sog at tvinge dig ſelv uden at lægge Tvang 
paa andre. 


— Den, der ſoger at gjøre fig nyttig overalt, vil 
alle Vegne føle fig hjemme. 
— Det er HSjærtet, ſom gjør veltalende. 


— At vare ſin egen Slave er det haardeſte 


Slaveri. 


— Huis vi elſtes af vore Omgivelſer kan vi 
bære hele den øvrige Verdens Fjendſtab. 


— Sonnen mistror hellere to Gange fin Faders 
Forſtand end on Gang fin Moders Hjærte. 


— J morke Dage ſkal vi haabe paa Solſkin, og 
i Solſtin ſkal vi mindes de morke Dage, for at Lylken 
ikke ſkal beruſe os. 

— At forſtaa Kunſten er ogſaa en Kunſt. 


— Den Kjærlighed, ſom ikke har 
Skjonhed at ſtstte ſig til, lever kun fort. 


— Kun for de ynkelige er Verden ynkelig, kun 
for de tomme er den tom. 


— Sjertets Godhed beſejrer ofte Fjender, der 
ellers næppe kunde overvindes. 


andet end 


&Gaadefabrik. 


Logogryf. 
1. 2. 3. 4. 


Tit blev det de nydeligſte Snirkler og Sving, 
men heller ej faa fjælden til flet ingen Ting. 


2. 3. 4. 


For Sømænb er dette et Ord, der klinger ilde, 
og mange Liv er derved gaaede til Spilde. 


1. 3. 4. 


Det ſkummer og bruſer og farer afſted, 
faa ſelv det lette Skum kan knap følge med. 


5. 3. 4. 
Som Vern imod Vinden maa disſe tre nok ſtaa. 


5. 6. 7. 
Og der gik fjælben Dage, hvor ej dir bette faa 


1. 2.-3. 4. 5. 6. 7. 


Det hele har i lange Tider nydt den Wre 
for en Digter et vigtigt Redſkab at være. 


R. K. 


Nebus. 


GIK 
20 N. Hus 1. 


De to Venner fra H. 


Oplosninger til Gaadefabrlken i Nummer 31 (Sondag 
den 30te Juli): ) 


N RAV 
paa den firkantede Nad: ] ABE 
VIE N 


Geografiſt Gaade: Tycho Brahe (Trave, Narmonth, 
Cordoba, Hamar, Ob. ) 12 745 


Rebus: Et tidlig Foragar. 


— 


Indhold. Napoleon den forſtes Hofflomager ved . Th. J. — En ruefiff 
Hurfte, af Yleris Tolſtoy (fortfat). — Wally og Barn, 
en Fortælling efter det engelſte (fluttet). — Gurre (ned Bilede), 
— Gamle BVedftemo'er (med Billede). — I Morgeuſtunden, a 

Zakarias Nielſen. — Ny Beger. — Praltiffe Smaavinl. — 
Blot til Lyft. — Tankekorn. — Gaadefabrik. — 


1 


4 W . 3 


É i: E r 5 1 Se + ö gl 9 505 1 æg 
7 — 1 .. . 2 * 
g UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. i: ! 
RT FEER IS RE 

M acrur- ; FÆTTER | 

6. Aargang. Søndagen den 13. Avguft 1882. Nr. 33. | 


TREERE ⁊ͤ Kd ØGET 


r ARR = == NLS 
—— = —— RR ..... TTT 


En rusſiſk FJyrſte. 
Roman af Alexis Tolſtoh. 
(Fortſat.) 


Og i det han ſvingede Oren, ſpaltede han | Serebrenhs faſte Stemme, bydende Holdning | 
med et eneſte Hug Roverens Hoved. og uventede Energi gjorde et dybt Indtryk paa 

Den radhaarede ſtyrtede til Jorden uden at | Roverne. 
give en Lyd fra ſig. ' „Ej, ej,“ ſagde nogle af dem i en dæmpet 

Denne Optræden Tone; „han er nok 
bragte Raverne til at 7 Nille til at ſpoge med.“ 
ſtudſe, og Nikita gav . ae „Det er en rigtig 
dem ikke Stunder til Hovidsmand,“ ſagde 
lang Overvejelſe. aandre; „han er ikke 

„Los du hans bange for nogen.“ 
Baand,“ ſagde han „Det er ikke raa⸗ 
til Chlopko og fvin- deligt at give ſig i 
gede paany Sxen. lang Snak med ham; 

Chlopko faa paa je blot, hvordan han 
Fyrſten og ſkyndte fig gjorde det af med 
at adlyde. Sangeren.“ 

„Folkens,“ ved⸗ Paa denne Vis ö 
blev Nikita, „den unge gav Roverne deres 8 
Mand der horer ikke Mening til Kjende, og 2 
til dem, der har til⸗ der var nu ikke længer 8 
føjet eder [aa megen nogen af dem, der fil i 
Uret; jeg Fjender ham; Sinde at klappe Nikita 


han er en lige ſaa paa Skulderen eller Ej 
uforſonlig Fjende af vexle Kys med ham. N 
Opritsnikerne ſom J Bellc-⸗Jsſe. (Se Side 460). „Bravo, Fyrſte.“ Ned 
ſelv. Ingen af jer phuoiſkede Perſten og „ 
tor derfor krumme et Haar paa hans Hoved! — ſaa med dyb Agtelſe paa Serebreny. „Du forſtaar 5 
Og nu er der ikke Tid til lang Tale: tag eders | min Tro at tæmme dem! Lad dem nu blot ikke faa 2 
Vaaben og ſtil eder i Rekker ved Siden af hin- Tid til at ſunde fig, men for dem afſted til Alex⸗ 

andra-Sloboda, og der maa Gud ſorge for Reſten.“ BLE 


anden; jeg vil være eders Anfører.” 


Serebræny befandt fig i en vanffelig Stilling. | 
J det han ſtillede fig i Spidſen for Roverne, havde 
han frelſt Maxim og vundet Tid, men alt vilde 
paany være tabt, hvis han vægrede ſig ved at føre 
den forvovne Bande til det attragede Maal. Nikita 
vendte fig i fit ſtille Sind til Gud og overgav fig 
til hans Vilje. 

Roverne begyndte allerede at gjøre fig marſch⸗ 
færdige; kun en Omftændighed holdt dem endnu 
tilbage; en vis Fedka var om Morgenen dragen ud 
med fin Afdeling og var endun ilke vendt tilbage. 

„Ah, der kommer endelig Fedka!“ var der fan 
paa en Gang nogen, der raabte, „og ikke en eneſte | 
af Kammeraterne mangler.” 

Fedka var en lang, mager, enøjet Fyr med | 
Anſigtet fuldt af utallige Ar. | 

Hans Trøje var fuldftændig ſonderrevet. Det 
faldt ham aabenbart fvært at gaa, hvert Øjeblit 
kucekkede han over i Knceerne ſom et Menneſke, der 
er aldeles udmattet af Træthed. 

„Nu?“ ſpurgte en af Roverne. 

„Der har altſaa vanket Hug?“ tilføjede en 
anden nysgjerrig. ' | 

„Der er ſaa, men ikke paa vore Rygſtykker,“ 
ſvarede Fedka og ſatte ſig hen ved Ilden. „Ja, 
Kammerater,“ vedblev han, „jeg havde mange 
Synder pan Sampittigheden, men nu forekommer 
det mig, ſom om jeg er bleven frigjort for Halv⸗ 
delen.“ 

„Hvorledes det?“ 

Fedka vendte ſig om til ſit Mandſkab. 

„For Fangen frem!“ 

En Mand med Baand om Haand og Fod og 
ifort en broget Kaftan blev fort midt ind i Kredſen. 
Paa det kœmpeſtore Hoved bar han en høj, ſpids 
Hue med opflaaet Skygge. Den tykke, flade Noeſe, 
de fremſtagende Kindben og de ſmalle, langagtige 
Øjne røbede ſtrax hans fremmede Oprindelſe. 

En af Fedkas Ledſagere bragte Fangens 
Lanſe ſamt hans Bue og Kogger. 

„Men det er jo en Tartar!“ raabte alle ſom 
med én Mund. 

„Ja, en Tartar,“ gjentog Fedka. „Og et 
Pragtexemplar af en Tartar oven i Kjobet. Vi 
var næppe i Stand til at binde ham, ſaa ſteerk er 
han! Havde vi ikke haft Mitka med os, ſaa var 
han undſluppen os.“ 

„Fortel, fortæl!” raabte Roverne. 

„Ja, hor nu bare efter, Folkens! J Morges 
ſlog vi ind paa Vejen til Ræfan. Vi fif fat paa 
en Kjobmand og var juſt i Ford med at føle ham 
lidt paa Pulſen, da han ſagde til os: Hos mig 
faar J ikke ſtort Udbytte af jer Ulejlighed; jeg 
kommer fra Reſan, og der omkring vrimler hele 
Vejen af Tartarer; de har plyndret mig faa fuld⸗ 


ſtcendig, at jeg ikke en Gang ved, Hvorledes jeg 
Hal ſlaa mig igjennem til Moſkwa. 

„Sikket noget roveriſk Pak!“ udbrød en af de 
ivrig lyttende Tilhørere. 

„Hvad gjorde J ſaa med Kjobmanden?“ 
ſpurgte en anden. 

„Vi gav ham lidt Smaapenge med paa Vejen 
og lod ham drage videre,“ berettede Fedka. „Der⸗ 
neſt fil vi Fingre i en Bonde. Han fortalte os, 
at Tartarerne den foregagende Dag havde plyndret 
og nedbrændt en Landsby der i Nærheden. Lidt 
efter fil vi da ogſaa Oje paa deres Heſtehjord — 
der var mindſt et Tuſend Stykker. Og ſaa traf 
vi flere andre Bonder med Kone og Born. De 
meddelte os med Graad og Hyl, at Tartarerne 


ogſaa havde lagt deres Landsby i Aſke, plyndret 


Kirken, ſonderſlaget Helgenbillederne og lavet fig 


Heſtedoekkener af de hellige Alterkleder ...“ 


„Ha, de fordomte!“ raabte Roverne, „hvorfor 
aabnede Jorden ſig da ikke og opflugte dem?“ 

„Og derpaa,” vedblev Fedka, „greb de Preeſten 
og bandt ham faſt til Halen paa en af deres 
Heſte.“ 

„Det gjorde de ved Preeſten? Og Lynet 
ſlyngede dem ikke knuſte til Jorden, de Sonner af 
Hunde!“ 

„Nu, det man blive Guds Sag.“ 

„Men er der da ikke længer kraftige Arme 
her i Rusland, ſom kan gjøre det af med disſe 
djevelſte Tartarer?“ 

„Ja, deri ſtikker juſt Humlen: Det fforter 
paa kraftige Arme; Regimenterne er alle ſammen 
dragne bort; der er kun Oldinge og Kvinder til⸗ 
bage, og derfor kan disſe Hedninger nu plyndre af 
Hjertenslyſt; der er ingen, ſom lægger dem et 
Halmſtraa i Vejen. 

„Ha, jeg ſkulde ordentlig knubſe dem!“ 

„Og jeg med!“ 

„Men hvorledes bar J jer ad med at fange 
denne Tartar?“ 

„Det gik ſaaledes til: Vi horte pludſelig 
Heſtetrampen paa Vejen, og ſaa ſiger jeg til 
Kammeraterne: lad os ſkjule os mellem Buſfkadſet; 
vi vil dog fe efter, hvem der kommer ridende. — 
Vi lægger os altſaa ban Lur og ſpejder, og det 
varer ikke længe; ſaa kommer der henved tredive 
Karle galopperende, alle ſammen med ſpidſe Huer 
og bevæbnede med Bue og Lanſe ligeſom Fyren 
her. — Kammerater, ſiger jeg; der har vi dem, de 
Ketere! Hvilken Skade, at vi er ſaa faa, ellers 
kunde vi puſte Livet ud af dem alle ſammen. 
Pludſelig taber en af dem en Seek, font han havde 
paa Ryggen af Heſten. Han holder ſtille og 
ſtiger af for at tage den op, og imidlertid fort⸗ 
fætter hans Kammerater deres Vej. — Follens, 
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ſiger jeg, Hvorfor ſkulde vi i Grunden ikke nappe 
ham der? Velan, alle Wand los paa ham! Som 
ſagt, ſaa gjort. Vi kaſter os alle ſammen over 
Tartaren, men han ryſter os af ſig alle til Hobe 
med en eneſte Bevegelſe. Vi over ham igjen — 
men atter ſlynger han os fra fig og griber derpaa 
oven i Kjobet til ſin Lanſe. Saa er det, Mitka 
ſiger: Gaa lidt til Side, Kammerater, ſaa at jeg 
kan komme til at rore mig. Vi gjor Plads for 
ham; han river Lanſen fra Tartaren, griber ham i 
Kraven og flynger ham til Jorden. Derpaa ſtak 
vi ham en Handſke i Munden og bandt ham ſom 
en gjenſtridig Kalv.“ 

„Bravo, Mitka!“ raabte Raverne. 

„Ja, jeg tror min Sandten, at Mitka gjærne 
kunde kaſte en Oxe til Jorden,“ bemeerkede Fedka. 

„Sig os, Mitka, kunde du ogſaa kaſte en Oxe 
til Jorden?“ 

„Hvad kommer det jer ved,“ ſparede Mitka 
og traadte til Side. Den lange Samtale ſyntes 
at kjede ham. 

„Og Hvad "Havde Tartaren faa i fin Seek?“ 
ſpurgte Chlopko. 

„Her kan J ſelv ſe, Folk!“ 

Og Fedka aabnede Scekken og fremtog for⸗ 
ſtjellige Gjenſtande, ſom var ſtjaalne fra en Kirke. 

„Ha, den Hund!“ ſkreg hele Skaren i Kor. 
„Han har altſaa plyndret en Kirke!“ 

Serebreny beſluttede at drage Nytte af Ro⸗ 
vernes Forbitrelſe. 

„Folkens,“ ſagde han, J ſer, hvorledes disſe 
fordomte Tartarer haaner den kriſtne Tro! J ſer, 
hvorledes dette vantro Pak hærger det hellige 
Rusland! Velan, er vi ligeledes blevne til vantro 
Hedninge? Skal vi tillade dem at beſmitte Helgen⸗ 
billederne, nedbreende Landsbyerne og myrde vore 
Brødre? 

Der gik en dæmpet Mumlen gjennem Mængden. 

„Folkens,“ vedblev Nikita, „hvem af os har 
ikke ſyndet mod Gud? Lad os da nu gjøre vore 
Jorſeelſer gode igjen; lad os vinde Guds Tilgivelſe; 
lad os alle drage i Kampen mod Kirkens og Rus⸗ 
lands Fjende!“ 

Disſe Ord gjorde et dybt Indtryk paa 
Mengden; i alles Hjeerter rorte der fig Kjerlighed 
til Fedrelandet. De gamle nikkede ſamſtemmende 
med Hovedet; de unge jan paa hinanden; fra alle 
Sider lod der bøje Tilraab. 

„Han har Ret,“ ſagde en, „det ſommer ſig 
virkelig ikke, at vi yderligere lader dem ffænde vore 
Gudshuſe.“ 

„Nej, det ſommer ſig ikke,“ gjentog en anden. 

„Ti Gange dor man ikke, og en Gang kan 
det dog ikke undgaas,“ tilfojede en tredje. „Det 
er bedre at do paa Valpladſen end i Galgen.“ 


„Det er ſandt,“ udbrod en gammel Rover; 
„Doden midt under Slagets Tummel er endogſaa 
ſtjon.“ 

„Velan,“ ſagde en ung, kjck Knos og traadte 
frem, „hvad de andre gjor, ved jeg ikke, men jeg 
marſcherer mod Tartarerne.“ 

„Jeg ogſaa, jeg ogſaa!“ raabte en hel Del 
andre. 

„Man paaſtaar om jer,“ vedblev Serebreeny, 
„at J har glemt Gud og ikke længer har nogen 
Samvittighed. Vis nu, at Folk har. løjet; vis, at 
J endnu har Hjeertet paa rette Sted; vis, at naar 
det gjælder om at forſvare Rusland og ben hellige 
Tro, da ſtaar J ikke tilbage for Strelitzere eller 
Opritsniker.“ 

„Nej, vi vil ikle ſtaa tilbage for dem; vi vil 
ikke give dem noget efter!“ raabte Roverne ſom 
med én Mund. 

„Vi vil ikke tillade Hedningene at ſkende det 
hellige Rusland!“ 

„Vi vil jage de vantro ud af Landet!“ 

„For os mod Tartarerne! Vi vil hævne 
den hellige Kriſtentro!“ 

„Ja, Folkens,“ tog Serebræny atter til Orde; 
„har vi forſt tugtet disſe Hedninge, ſaa vil Czaren 
indſe, at vi er lige ſaa gode ſom hans Opritsniker; 
han vil tilgive os vore Forſeelſer og ſige: Jeg 
behøver ikke fænger Opritsnikerne, jeg har gode og 
tro Tjenere foruden dem.“ 

„Ja, det ſkal han komme til at ſige!“ raabte 
Roverne; „vi vil ikke ſkaane vort Smule Liv.“ 

„Med min gode Vilje er jeg for Reſten ikke 
bleven Rover,“ bemeerkede en. 

„Jeg ikke heller,“ ytrede en anden. 

„Altſaa, om faa maa være, faa dor vi for 
vort Fedreland! udbrod Fyrſten. 

„Ja, ja, vi gaar gjœrne i Døden!" 

„Velan, Folkens,“ vedblev Serebreeny, da vi 
vil tilintetgjore Ruslands Fjender, faa maa vi forſt 
drikke paa den rusſiſke Czars Velgaagende.“ 

„Ja, lad os drikke; lad os drikke!“ 

„Saa tag da eders Bægre og bring ogſaa 
mig et; 9 

Man bragte Fyrſten en Pokal, og alle Raverne 
fyldte deres Begre. 

„Leuge leve vor ophøjede Herre, Iwan Was 
ſilewitſch, Czaren over alle Rusſere!“ udbrod 
Serebreny. 

„Han længe leve!“ gjentog Roverne. 

„Rusland leve!“ udbrød Nikita. 

„Det leve!“ iſtemte Roverne. 

„Og Dod og Fordervelſe over alle det hellige 
Ruslands og den ſande kriſtne Tro's Fjender!“ 


vedblev Fyrſten. 
„Dod og Fordervelſe over Tartarerne! Dod 


og Fordommelſe over Ruslands Fjender!” raabte 
Nøverne. „For os mod Tartarerne! Hvor er de, 
de vantro, der nedbreender vore Kirker?“ 


„Send Tartaren til Helvede!“ ſkreg nogle. 

„Ja, til Helved med ham! Kaſt ham paa 
Baalet!“ gjentog andre. 

„Tov endnu lidt, Folkens,“ ſagde Serebreeny. 
„Vi maa forſt underkaſte ham et ordentligt Forhør 
.. . Svar mig,“ vedblev han derpaa, henvendt til 
Fangen, „hvor mange er J, og hvor er eders Lejr?“ 

Tartaren tilkjendegav med Tegn, at han ikke 
forſtod noget. 

„Vent blot et Ojeblik, Fyrſte,“ ſagde Fedka, 
„vi ſkal ſnart faa hans Tunge loſt! Chlopko, ræl 
mig en ordentlig Brand der henne fra Baalet! 
Saadan. Hej, vil du nu tale?“ 

„Ja, jeg vil tale!“ raabte Tartaren ved 
Synet af de truende Forberedelſer. 

„Er J mange?“ 

„Ja, mange!“ 

„Hvor ſtort et Antal?“ 

„Ti tuſende; i Dag er vi ti tuſende; i Morgen 
vil vi være hundrede tuſende!“ 

„J er altſaa blot Fortruppen? Hvem er 
eders Anfprer?“ 

„Khanen.“ 

„Khanen ſelv?“ 

„Nej, ikke ham ſelv. Khanen kommer ikke 
for i Morgen; i Dag er Fyrſt Schiriniſki forſt 
kommen.“ 

„Hvor ligger eders Lejr? 

Tartaren lod atter, ſom om han ikke forſtod, 
hvad man ſpurgte ham om. 

„Hejda, Chlopko, kom her hen med lidt Ild!“ 
raabte Fedka. 

„Lejren er tæt her ved, ganſke tæt her ved!“ 
ſtyndte Tartaren fig at ſvare; „den ligger ikke 
mere end godt fem Fjerdingvej borte.“ 

„Vis os Vejen,” ſagde Serebreeny. 

„Det er umuligt; det er altfor morkt nu; men 
i Morgen lader det fig maajfe gjøre.” 

Fedka forte en brændende Fakkel hen til Tar⸗ 
tarens lœnkede Hernder. 

„Tror du nu, at du kan finde Vejen?“ 

„Ja, ja, jeg ſkal nok finde den.“ 

„Det er godt,” ſagde Serebræny. „Og nu, 
Folkens, ſpis og drik og giv ogſaa Tartaren lidt 
at ſpiſe, og derpaa bryder vi ufortovet op. 
Vi ſtal viſe vore Fjender, hvad rusſiſk Styrke 
formaar.“ 


Jem og kuvende Kapitel. 


Forberedelſerne til Kampen. 


J Roverbanden opſtod der nu et ſaadant Rore, 
en ſaadan Loben frem og tilbage, Raaben og Skrigen, 
at Maxim ikke kunde faa Lejlighed til at takke 
Nikita. Da Roverne endelig Havde ordnet fig i 
en ſluttet Trup og marcherede ud af Skoven, 
nærmede den unge Opritsnik, hvem man havde til⸗ 
bagegivet hans Heſt og Vaaben, ſig til Fyrſten. 

„Nikita Romanowitſch,“ ſagde han til ham, 
„i Dag har du rigelig gjengjældt mig den Tjeneſte, 
jeg viſte dig den Gang med Bjørnen.” 

„Nuvel, Maxim Gregorowitſch, derfor lever 
vi jo her i Verden, for at vi kan ſtaa hinanden bi.“ 


„Fyrſte,“ ſagde Perſten, der ligeledes red ved 
Siden af Serebræny, „jeg har tilladt mig at holde 
Oje med dig, og jeg har teenkt ved mig ſelv: hvilken 
Skade, at den gode Ven, ſom jeg lod blive tilbage 
ved Wolga, ikke er her! Om han end kun er en 
ſimpel Wand og en af mine Lige, faa vilde du dog 
ſikkert have faaet ham kjær, Fyrſte, og han lige⸗ 
ledes dig. Tag mig det ikke ilde op, at jeg ſiger 
det, men J er af ſamme Stof. Da du nys talte 
om det hellige Rusland og dine Ojne lynede derved, 
da kom jeg til at tænfe paa Jermak. Han elſter 
fit Foedreland, elſker det inderlig, om han end er 
en Raver. En Gang ſagde han til mig, at det 
brændte ham i Sjælen, at han forte et fligt unyt⸗ 
tigt Liv; hans Hu ſtod til at vie Fædrelandet fine 
Kræfter. Ha, derſom han nu drog ſammen med os 
imod Tartarerne! Han alene gjelder lige faa 
meget ſom hundrede andre. Naar han raaber: 
„Folg mig, Kammerater!“ da er det, ſom om du 
følte dig ſterre og ſteerkere; ſom om intet kunde 
ſtanſe dig; ſom om alt maatte falde i Stovet foran 
dig! ... Ja, i Sandhed, du ligner ham, Nikita 
Romanowitſch; jeg ſiger det ikke for at for⸗ 
norme dig!“ 

Perſten faldt i Tanker; Serebreny red videre 
med ſpoendt Opmerkſomhed, i det han beſtandig faa 
frem for ſig med et ſkarpt, iagttagende Blik; Maxim 
forholdt fig tavs. Rovernes taktfaſte Skridt gav 
dæmpet Gjeulyd pan Landevejen; den ſtjerneklare 
Nat dekkede tyſt og ſtille den ſlumrende Jord, 
Skaren Havde allerede marcheret en god Stund 
fremad i den Retning, [om Tartaren Havde angivet; 
denne førtes bunden afſted mellem Chlopkos og 
Fedkas Sværd. 

Pludſelig horte man en ſcelſom, ensformig Lyd. 

Det var hverken Menneſteſtemmer eller To 
nerne fra et Jagthorn eller en Gusla, men noget, 
der lignede Vindens Piben, naar den ſuſer gjennem 
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Sivene — i Fald man teenker fig, at Sivene 
kunde klinge ſom Glas eller ſom Strængene paa en 
Harpe. 

„Hvad er det?“ ſpurgte Nikita og ſtanſede 
ſin Heſt. 

Perſten tog ſin Hue af og bojede Hovedet 
lyttende ned til Saddelknappen. 

„Stop lidt, Fyrſte, lad mig lytte!” 

Tonerne kom i regelmægfige, melankolſke Soiug⸗ 


ninger, ſnart mindende om Klangen af Sølvftrænge, | 


ſuart om Bladenes Suſen, naar Bläeſten farer 
gjennem Lovet. Pludſelig hørte de op, ſom om 
Vinden fra Steppen havde baaret Lyden i en anden 
Retning. 

„Nu er det forbi,“ ſagde Perſten leende. „Det 
kan man kalde et Bryſt, der duer noget! Jeg tror, 
det har varet over en halv Time.“ 

„Men hvad er det?“ ſpurgte Fyrſten. 

„Det er en Tſchebusga,“ ſpvarede Perſten. 
„Det er hos dem omtrent det ſamme, ſom vi kalder 
et Horn. Det maa veere Baſchkirer. Khanen har 
alle Slags Folk med ſig, fra Kaſan, Aſtrakan og 
andre hedenſke Egne. Hor, nu begynder de igjen!“ 

Man horte paany langt borte fra noget lige⸗ 
ſom et heftigt Vindſtod, der ſnart forvandlede ſig 
til langtrukne, vemodsfulde Toner for derpaa noget 
efter at bryde pludſelig af med en Lyd ſom en 
Heſt's Vrinſken. 

„Dette var kun et kort Vers,“ bemerkede 
Perſten; „formodentlig har den Hund allerede tabt 
Vejret.“ 

Men paa en Gang hørteg der ny, langt 
kraftigere Toner end før. Det lød, ſom om en 
Meengde Klokker uophørlig blev fatte i Bevegelſe. 

„Aha, nu ſpiller de bare med Struben!“ ſagde 
Perſten. „J Afſtand kan man ikke høre det rigtig, 
men al den Støj gjør de blot med Struben uden 
noget ſom helſt Inſtrument.“ 

De vemodige, tungſindige Toner gik over til 
at blive en lyſtig Melodi, men det var hverken 
rusſiſk Melankoli eller rusſiſk Lyſtighed. Denne 
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Sang udtrykte ligeſom en rovbegjærlig Nomade⸗ 


hordes vilde Storhed; 
Lob, en Folkeſtammes evige Vandren fra Land 


de vilde Heſtes utojlede 


Tſchebusgaens Toner fig atter høre; 


til Land og Længflen efter det ubekjendte Fee⸗ 
dreland. 

„Fyrſte,“ ſagde Perſten, „deres Lejr maa 
være ganſke tæt herved; jeg tror, man kan fe deres 
Lejrbaal bag ved Højen der henne. Med din Til⸗ 
ladelſe vil jeg rekognoſcere lidt; det er noget, jeg 
ikke er uvant med fra den Tid, jeg levede ved 
Wolga. Lad Folkene hvile lidt ud, medens jeg 
underſsger Terrænet.” 

„Gaa med Gud!” ſagde Fyrſten. 

Og Perſten ſprang af Heſten og forſpandt i 
Morket. 

Roverne gjorde Holdt, underſogte deres Vaaben 
og tog Plads paa Jorden uden at forandre deres 
Slagorden. Der herſkede dyb Tavshed iblandt 
dem. De forſtod alle ſammen Foretagendets Alvor, 
Nodvendigheden af blind Lydighed. Imidlertid lod 
Maanen og 
Stjærnerne lyſte over Sletten, alt var ſtille og 
hoftidsfuldt, og kun nu og da bevægede et ſvagt 
Vindpuſt Gresſet, faa at det kom til at fe ud ſom 
blinkende Solvyſtriber. 

Saaledes gik der neſten en hel Time. Perſten 
var endnu ikke vendt tilbage. Serebreeny begyndte 
allerede at tabe Taalmodigheden, da en Wand 
pludſelig rejſte fig op fra -Sræsfet næppe tre Skridt 
fra ham. Nikita greb til fit Sværd. 

„Saa jagte, Fyrſte, det er mig,“ ſagde Perſten 
leende. „Netop paa ſamme Vis har jeg ſneget mig 5 
hen til Tartarerne; jeg har underſogt al Ting, og 
jeg fjender nu deres Lejr fan godt, ſom om det 
var min egen Lomme. Hvis du tillader det, Fyrſte, 
tager jeg en halv Snes Mand med mig, flipper 
deres Heſte los og fætter dem Skrek i Blodet, 
medens du, om du finder det henſigtsmesſigt, an⸗ 
griber dem fra to Sider og hverken lader det 
ſkorte pan lydelige Skrig eller forſvarlige Hug. 
Jeg vil være en Tartar, om vi ikke paa den Maade 
faar Halvdelen af dem hugget ned! Dette flal 
for Reſten blot være Begyndelſen, ſaadan et lille 
natligt Udfald, der netop pasſer for os; men jaa 
ſnart Solen ſtaar op, da er det dig, Fyrſte, der 
har at befale og vi blot at adlyde.“ 


(Fortſœttes. 


Ira den np Verden. 
Et Var Neſſeſkitſer af V. 9. 


I. 


Over Atlanterhavet. 


Om Bord paa „State of Pennsyl- 
vanin“ i Juni 1876. 


—ů— 


kjont det Skue, man har Lej⸗ 
lighed til at jagttage ved et af 
de ſtore Udvandrerſkibes Afrejſe 
fra en engelſk Havn, ikke længer 
har Nyhedens Interesſe ſaaledes 
ſom i Emigrationens forſte Dage, 
udmerker det fig dog beſtandig 
ved en ſaa livlig Kolorit, at 
det til Fulde lønner Umagen at 
give fig i Færd med at ſtudere 
det brogede og travle Liv, ſom 
rører ſig ved en ſaadan Lejlighed. Det var 
ogſaa i denne Henſigt, at jeg, nogle Timer for jeg 
behovede at gaa ombord, begav mig ned til den 
veſtlige Del af Glasgow Havn, hvorfra »State- 
Lines, ſmukke Damper »State of. Pennsylvania. 
ſamme Dag ffulde afgaa for at begynde Reſſen til 
New Pork. 

Det var ikke nogen let Sag at trenge ſig 
igjennem den Vrimmel af Emigranter, Sofolk, 
Laſtdragere og Lediggeengere, for ikke at tale om 
den brogede Mangfoldighed af Rejſegods og Varer, 
beſtemte til Indſkibning, ſom optog det Terræn af 
Havnen, der ftaar til ſcerlig Dispoſition for „State⸗ | 
Line“. UÜdvandrernes Gods var Altſammen blevet 
fjørt ned til Indſkibningsſtedet, og der frembød 
fig nu en travl Scene. Flere af Selſkabets | 
Funktionerer er ifærd med at kontrollere Godſet, | 

| 
| 


medens hver enkelt Emigrant ſkal vedkjende fig fine 
Ejendele og fe efter, at der intet mangler, for Sa— 
gerne bringes om Bord. Savnes der noget, bliver 
der ſtrax ſendt Bud til Selſkabets Kontor, der er 
beliggende i en elegant Bygning i en af Byens 
Hovedgader, og der træffes derpaa Anſtalter til at 
ſtafſe den ſavnede Gjenſtand tilveje, enten denne er 
glemt pan Jernbanen eller pan anden Maade for— 
lommen, et Tilfælde, ſom dog hører til Sjelden⸗ 
hederne, da der viſes al onſkelig Paapasſelighed og 
Omhu med Henſyn til Befordringen af Emigran⸗ 
ternes Ejendele. Den travle Scene ved Havnen er 
imidlertid ſtreden uforſtyrret frem; der er kommet 
mere Orden i det for kort Tid ſiden ſtedfindende 
Virvar, og Emigranterne, der repreſenterer de for⸗ 


— 


ſtjelligſte Nationer: Polakker, Tyfkere, Irleendere, 
Svenſke, Danſke o. ſ. v., ſidder nu rundt omkring 
eller driver frem og tilbage, ventende paa det Oje⸗ 
blik, da det meddeles dem, at de kan gan om Bord. 
Det er hojſt forſkjellige Fyſiognomier, man treffer 
mellem disſe Folk. Hiſt henne ſidder en hel Fa— 
milie, Mand, Kone og to Born. Det er Svenfkere, 
ganſke unge Folk, ſom nu vil prove deres Lykke i 
den ny Verdensdel med en lille Kapital, ſom Man⸗ 
den har arvet, og ſom han tror bedre at kunne 
gjøre frugtbringende i de veſtlige Stater i Amerika 
end hjemme i Dalarne, ſom er hans og hans Hu— 
ſtrues Fodeegn. Ikke langt fra ham ſidder en ung 
Irlcenderinde; hun rejſer ganſke alene og fer for— 
knyt og bedrøvet ud; hun vil ſoge Tjeneſte i en af 
de ſtore Byer i Amerika, „hvor Tjeneſtepigerne ſkal 
have det lige faa godt ſom virkelige Ladies,“ hører 
jeg, at hun fortæller en deltagende Landsmand, 
ſom taler med hende. Blot hun ikke mad blive 
altfor haardt ſkuffet! Jeg fortſcetter min Vej igjen⸗ 
nem den brogede Klynge af baade leende og be— 
dravede, rygende, pasſiarende og ſovende Individer 
af begge Kjon og alle Aldere, indtil jeg træffer 
en firſkaaren Skikkelſe, ſom, rolig og ligegyldig for 
alt, hvad der pasſerer omkring ham, læner fig op 
til en Stabel Kornſcekke med fin Merſkumspibe 
dinglende ned ad den ſolvknappede Veſt. Det hvid⸗ 
blonde Haar i Forbindelſe med Hele Figurens Po⸗ 
ſitur giver mig en Anelſe om, at jeg maa have en 
Landsmand for mig. Og jeg har ikke taget fejl: 
det er en Husmand fra Sjeelland, hvem det er 
gaaet ffævt hjemme, og ſom nu vil prove, om 
Skjcbnen vil være ham mere huld i den ny Ver⸗ 
densdel. Han forſtaar rigtignok ikke et Ord af 
det engelffe Sprog og har zjenſynlig ikke noget 
Begreb om de Forhold, hvori han befinder ſig; thi 
med forbavſende Naivitet fpørger han, „om vi 
uu er i Amerika“! Jeg forklarer ham fan tydelig 
ſom muligt, at han endnu ikke er kommen længer 
end til Skotland, og at vi maa ſejle nord om Ir⸗ 
land og over Atlanterhavet for at komme til Ame⸗ 
rika. „Aah ja, det er vel ikke fan farlig langt 
endda?” ſparer han med en rørende Tillidsfuldhed, 
ſom ſynes at være urokkelig hos ham. Ojeblikket er 
imidlertid kommet til at gaa ombord; Indſkibningen 
af Godſet er tilendebragt; »Stato ok Pennsylvania - 


| fjender tykke Røgffyer op gjennem ſin kolosſale 


Skorſten, Ankeret er kaſtet los, og da jeg kommer 
op paa Dæftet efter forſt at have gjort en Viſit 
i den Kahyt, jeg ſkal bebo under Overfarten, er 
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vi allerede gagede fra Land og fejler nu langſomt 
op ad den ſmudſige og mudrede Clyde med Udfigt 
til de ſtorartede Bærfter, der ligger paa begge Sider 
af Floden, hvis Bredder desværre er halvt ffjulte 
af en tæt Taage. 

En længere Sorejſe betragtes i Almindelighed 
ſom alt andet end fornøjelig, men er man om Bord 
paa en af de ſtore Atlanterhavsdampere, der til⸗ 
byder den rejſende enhver onſkelig Bekvemmelighed 
og Komfort, og naar ſaa tilmed Vejret er nogen⸗ 
lunde heldigt, er en Tur over Atlanterhavet ingen⸗ 
lunde faa trættende og ubehagelig, ſom mange tror. 
»State-Line« Hører ganſke viſt til de mindre trans⸗ 
atlantiſke Dampfſkibsſelſkaber, men denne Linje for⸗ 
tjener al Anerkjendelſe baade for ſin Prisbillighed 
og for Skibenes Indretning, ligeſom de Bekvemme⸗ 
ligheder, der tilbydes henholdsvis Salonpasſagerer, 
anden Kahyts Pasſagerer og Emigranterne, opfylder 
enhver berettiget Fordring. Selvfølgelig er der ſtor 
Forſkjel paa at rejſe i Salon eller paa Steerage 
(Mellemdeek, ſom vi falder det), men Omkoſtningerne 
ſtaar ogſaa i pasſende Forhold dertil. »State⸗ 
Line har ikke undladt at forſyne Salonerne i fine 
Skibe baade med Fortepiano og et lille Bibliothek; 
Kahytterne er komfortabelt indrettede, og hvad de 
materielle Fornodenheder i first cabin angaar, har 
de kun den Fejl, at Koſten er altfor heavy for en 
danſk Wave, ſom ikke er vant til at give fig i Lag 
med 3 à 4 forſkjellige Retter Kjod til breakfast. 
Anden Kahyt tilbyder naturligvis ikke ſaa megen 
Komfort ſom Salonen, men den er baade rummelig 
og net indrettet og tilfredsſtiller alle rimelige For⸗ 
dringer. Naar man foretager en Spadſeretur — 
og en ſaadan omfatter et ikke ganſke lille Stykke 
Vej fra den ene Ende af Skibet til den anden — 
fra Agterdcekket, hvor Salonen er beliggende, forbi 
anden Kahyt hen imod Forſtavnen, paa hvilken 
Streekning man tillige kan beſe Skibets Bageri, 
Ishus, Honſehus og de andre Indretninger, hvor⸗ 
med den lille ſpommende By er forſynet, kommer 
man til Steerage, hvor man atter treffer det bro⸗ 
gede Billede af Emigrantlivet, ſom man allerede 
har haft Lejlighed til at gjøre fig bekjendt med 
umiddelbart for Skibets Afrejſe. Her finder man 
de forſtjellige Individer, ſom nu har indrettet 
deres midlertidige Hjem om Bord. Nogle er i 
værd med at tilberede fig en extra supper; andre 
ſidder rundt omkring pan Dakket og ſynger deres 
hjemlige Viſer, medens en gammel Irlender flittig 
lapper ban fin uldne Troje, og en polfſk Katholik 
i hojtidelig Tavshed drejer fin Roſenkrans. Det 
er ganſke viſt ikke noget Billede af Velſtand, man 
har for fig; flere af Emigranterne, navnlig de irſke, 
ſynes at være haardt trykkede af Armod, men Scenen 
mangler ikke Liv og Stemning. Med Henſyn 


til den praktiſke Side af Sagen, er Sleerage, ſom 
er i Stand til at huſe 474 Udvandrere, rummelig 
indrettet, og der er taget al muligt Henſyn til 
Emigranternes Sundhed, ligeſom Koſten i enhver 
Henſeende er upaaklagelig. 

Efter: den forſte Dags Rejſe, naar man har 
gjort ſig bekjendt med de ſtedlige Forhold, hvor 
under man ſkal leve i det mindſte en halv Snes 
Dage, kommer det veſentlige Sporgsmaal, hvilket 
Rejſeſelſkab man har været faa heldig eller uheldig 
at faa. »State of Pennsylvanias har ligget en 
halv Dag ſtille ved Larne (Belfast) for at indtage 
mere Ladning og Pasſagerer, og efter at man for 
Alvor har ſagt Landjorden Farvel ved at gan i 
Land og gjøre en Tur ad Jernvejen fra Larne 
gjennem et ægte irſk Landſkab til Belfaſt, gaar man 
atter om Bord, og om Aftenen ſtyres Kurſen nord 
om Irland ud i Atlanterhavet. Man foler ſig nu 
allerede mere hjemme; der knyttes Rejſebekjendt⸗ 
ſkaber; der bliver ſpillet og ſunget i Salonen, og 
man glemmer næften, at man gynger paa Bølgerne, 
jaa „landlig“ fer Scenen ud. Neſte Dag er det 
Sondag, og om Eftermiddagen holdes der Guds⸗ 
tjeneſte i Salonen, der da ſtaar aaben baade for 
anden Kahyts⸗ og for Steorage⸗Pasſagerer. Ved 
en ſaadan Lejlighed fungerer Kaptajnen ſom Ka⸗ 
pellan, og der ligger noget ſmukt og gribende i den 
ſimple religisſe Handling, ved hvilken Kaptajnen 
Tæjer op af Biblen og forklarer Texten paa fin 
djærve, trohjertede Maade, afvexlende med Salme⸗ 
fangen, medens man hører Blæften pibe i Takke⸗ 
lagen og de ſterrke Bølger ſlaa op mod Skibets 
Sider. 

Dagene glider imidlertid ret hurtig hen; 


Skibet finder en Fart af ca. 12 engelſke Mil i 


Timen, og Ssen er taalelig ſtille. Soſyge gras⸗ 
ſerer ikke, men vi har en tæt Taage, og den er 
temmelig farlig, efter at vi er komne ind i et Far⸗ 
vand, hvor de forſkjellige Ruter mellem Amerika og 
Evropa krydſer hverandre. Der bliver derfor al— 
mindelig Bevegelſe, da det en Dag, medens vi ſidder 
ved Middagsbordet, pludſelig hedder: En Seiler! 
Man ffynder fig op paa Dæffet, og tæt op til os 
glider en ſtor Tremaſter forbi for fulde Sejl. Kun to 
Alen nærmere, og vi havde faaet en alt andet end be⸗ 
hagelig Forſtyrrelſe i Nydelſen af Middagsmaden. 
Tiden begynder nu at falde mere ensformig, og 
man længes efter Land. For at tilvejebringe lidt 
Afvexling og Adſpredelſe teenker man paa at for: 
anſtalte en Aftenunderholdning. Nogle er endog 
jan begejſtrede for en ſaadan Ide, at de proponerer 
et Bal! Man bliver dog enig om at nojes med 
Afholdelſen af en Koncert. Der bliver opſat et 


ſcrdeles lovende Program, og neſte Aſten ftal 
RNoncerten finde Sted. 


Men desværre har man 
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glemt at tænfe paa de Hindringer, ſom Vind 


og Vejr kan lægge i Vejen, i Serdeleshed ved 


Arrangementer, der ſkulde ſettes i Scene paa At⸗ 
lanterhavet, og Folgen er, at der maa fle en be⸗ 
tydelig Indſkreenkning i Programmet, da vor bedſte 
Baryton har faaet ondt for Bryſtet ſom Folge af 
den flemme Taage, medens vor Sopranſangerinde, 
en ung Amerikanerinde, ban Grund af Skibets ſteerke 
Gyngen — er bleven ſoſyg. 


r. Brimmington Slack var Peber⸗ 
ſvend, og da han var i Beſiddelſe 
af en ret anſelig Formue og en 
behagelig Stilling, vilde han have 
befundet ſig meget lykkelig i ſin 
hyggelige Ungkarlelejlighed, der⸗ 
ſom hans Venners ſtadige Paa⸗ 
mindelſer om, at det var paa høje 
Tid, at han giftede ſig, ikke havde 
gjort et Skaar i hans Til⸗ 
fredshed. 

Mr. Slacks Venner havde 
prœſenteret ham flere „pasſende 
Partier“, og efter ſaaledes at 
i have givet Anledning til neer⸗ 
i: , mere Bekjendtſkab havde de ladet 
1 8 Sagen gaa ſin egen Gang i det 
i ſikre Haab, at det ikke vilde vare 

KÆRE loenge, for de en ſtjen Dag mod⸗ 
tog en Billet, hvori det meddeltes 
dem, at Mr. og Mrs. Slack 
ventede fig Wren af deres Venners Beſog i det 
my Hjem. Men desverre, hidtil havde deres 
Anſtrangelſer været frugtesloſe; de Havde lagt 
Planer, ſpundet Intriger og ſtrevet Breve — af 
hvilke Mr. Slack netop holdt et i fin Haand — 
men det eneſte Reſultat, de havde opnaaet, var, at 
han anſaa fig ſelv for at være en Gjenſtand, der 
var tilfals for den forſte den bedſte, men ſom ingen 
vilde kjobe, fordi de i Forvejen havde fattet Fordom 
imod den. 

Mr. Slack havde virkelig troet, at han kjendte 

ſin Ven Price bedre, end at han ſkulde have an⸗ 


faget, at ogſaa denne prøvede Ven vilde logge | 


Planer mod ham og derved ſpolere ham den Glæde, 


I 


Endelig hedder. det: J Morgen Eſtermiddag 
kan vi have Amerikas Kyſt i Sigte! Den ſidſte 
Dag om Bord ſynes at være længere end alle de 


foregaaende, og det bliver morkt, uden at vi har 


ſet et Glimt af den ny Verdensdel — jo, et 
Glimt fer vi nu! Det er det forſte Fyrtaarn, ſom 
vi treffer ban Long Island. Tidlig næfte Morgen 
løber »State of Pennsylvania“ ind i New Yorks 
Havn, 11 Dage efter at vi har forladt den irſke Kyſt. 


r. plads Gjenvordigheder. 
En Fortælling eſler det engelſte. 


pan hvis Landſted han havde lovet at tilbringe en 
Uges Tid. Mr. Price var en af hans gamle 
Skolekammerater, og ſkjont hans Bekjendtſkab til 
dennes Huſtru kun var meget flygtigt, ſaa havde hun 
dog gjort et ſerdeles godt Indtryk paa ham. 
Derfor var det ſorgeligt at blive ſtuffet med Hen⸗ 
ſyn til ſaadanne Folk, fordi de var blevne grebne 
af den ſedvanlige, taabelige Ide, at det var hans 
inderligſte Onſke at gifte fig, men at han ikke ſelv 
kunde finde en Kone. 

„Marie og jeg har netop fundet den Pige, 
ſom pasſer for dig,“ læfte Mr. Slack op for fig 
ſelv af det Brev, ſom han med nervos Pirrelighed 
lukkede op og i. — „Det er virkelig meget ſmukt af 
dem,“ ſagde han eergerlig; „men det undrer mig, 
hvorfor i al Verden mine Venner ikke kan lade 
mig bælge ſelv. Jeg har aldrig blandet mig i 
deres Valg, og derſom jeg onſkede en Huſtru — 
hvad jeg er ſikker paa, at jeg ikke gjor — kunde 
jeg ſikkert nok finde en uden deres Hjælp. Jeg 
har endnu ikke naaget Methuſalems Alder, og der 
er ikke noget egentlig fraſtodende i mit Udſeende.“ 

Mr. Slack gik hen til Spejlet for at over⸗ 
beviſe fig om, at der ikke var noget ved hans 
Anſigt eller Figur, ſom han med Grund behovede 
at ſkamme ſig over. 

Uden juſt at kunne gjøre Fordring paa at 
være indtagende var Mr. Slacks Anſigt dog paa 
ingen Maade fraſtodende eller ubehageligt, og ſtjont 
han var over de fyrretyve, var hans Haar endnu 
fyldigt, medens hans Bakkenbarter kun havde et 
ſvagt Anſtrog af graat. 

Det var derfor med tilfredsſtillet Selv⸗ 
folelſe, at han gjenoptog Lesningen af Brevet, ! 


byilket hans Blik denne Gang faldt paa den be- 
ſom han havde ventet ſig af et Beſog hos Price, | 


tydningsfulde Sætning: 
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„Marie har ſagt til den omtalte Dame, at | holdt ſom Loklemad for Øjnene af en ham ubeljenot 
hun bor være forberedt paa at viſe al den Ynde Dame, ſom ojenſynlig hapde beſluttet at gifte fig 
og Elffværdighed, ſom ſtaar til hendes Raadighed, med den forſte Mand, hun kom i Berøring med. 
da du er et ſerdeles godt Parti. Hun har des- Men eſter det ffulbe ingen Magt paa Jorden fag 


Brev fra Amerika. (Se Side 460). 


ham til at nærme fig hende pan tyve Mils 
Afſtand. Nej, hans gode Venner havde altfor 


tydelig robet deres Planer. 
Det nyttede ikke at udfpænde Rettet i Fuglens 


uden fortalt, at du er en overordentlig behagelig 
| Mand, og at du netop er paa Üdkig efter en Kone.“ 
Det var cen. nydelig Fanfare til Forkyndelſe 
af hans foreſtaaende Ankomſt! Han var bleven 


* 
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Paaſyn, ſagde Mr. Brimmington Slack med ſtolt 


Bevidſthed om, at han var en altfor klog Mand 
til med aabne Øjne at gan lige ind i Fjendens 
Lejr, og i Folelſen af den ſkammelige Efterſtreebelſe, 
ſom han var Gjenſtand for, krollede han det ulykke⸗ 
lige Brev ſammen og ſtak det i Lommen, hvorpaa 
han tog fat paa fin Frokoſt med en kraftig Ivrighed, 
ſom viſte, at han ikke var den Mand, man altfor 
længe maatte ſpoge med. 

For at fan Bugt med fine Aergrelſer greb 
han Morgenaviſen i Haab om at finde en ledende 
Artikel eller en Beretning fra Pengemarkedet, hvis 
interesſante Indhold. kunde bidrage til fuldſteendig 
at gjenoprette hans ſedvanlige Sindsligevegt. 
Men det er ubegribeligt, hvor ſkrakkelig kjedſomme⸗ 
lige Aviſerne kan være til fine Tider! Og netop 
hin Mandag Morgen i Juli Maaned var der intet, 
ſom var værd at fæle! Saaledes forekom det i 
det mindſte Mr. Slack. Han vendte Aviſen fra 
den ene til den anden Side, men fandt ikke et Ord 
af Interesſe, indtil han med en fortvivlet Mine 
kaſtede den til Side for at drikke den tredje 
Kop Te. : 

Men i det han var i Færd med denne Be⸗ 
ſtjcftigelſe, faldt hans Blik tilfældigvis paa den 
forſmaaede Avis og pan de Ord: „Rotterdam og 
Rhinen“. — St. Mato via Southampton. — Ud⸗ 
ſtilling i Brysſel. — Antwerpen, Brysſel, Koln. 

Mr. Slacks Anſigt opklaredes. Hvorfor ikke 
gjøre en lille Tur til Faſtlandet? Han trængte 
til lidt Afvexling; han havde allerede forberedt fig 
paa en Udflugt, og han kunde ikke finde et bedre 
Paaſkud til at afflaa fin Ven Prices Indbydelſe 
end at meddele ham, at han allerede havde lovet 
en anden at folge ham paa en lille Tur i Udlandet. 

Mr. Slack overvejede atter og atter denne 
Tanke, og efter Haanden ſom den antog en beſtemtere 
Skikkelſe, følte han fig lettere om Hjærtet, Men 
hvor ſkulde han rejſe hen? Det var det mindſte af 
det; han vilde vælge det Sted, Hvortil det forſte 
Dampfkib afgik. Han maatte altſaa atter raadfsre 
ſig med Aviſen, og da denne ſagde Tirsdag — 
Rotterdam, faa var Beſlutningen tagen med det 
ſamme. 

„Mrs. Jones,“ begyndte han i en helt livlig 
Tone, da hans Vertinde ſom Svar paa hans 
Kalden traadte ind — „jeg er nodſaget til at gjøre 
en Forandring i mine Planer, og i Steden for at 
tage til Esſex rejſer jeg til Udlandet, hvilket har 
til Folge, at jeg tager bort i Morgen i Steden 
for paa Torsdag.“ 

„Saag er jeg virkelig bange for, Mr. Slack, at 
De kommer til at rejſe uden Skjorte,“ ſagde Mrs. 
Jones; „thi Vaſtekonen, Mrs. Williamſon, ſom 
vidſte, at De forſt ſtulde rejſe paa Torsdag, ſagde, 


at hun ikke havde Deres Tøj færdigt: for paa 
Onsdag.“ 

„Min kjcœre Mrs. Jones, det er virkelig 
meget kjedeligt,“ udbrød Mr. Slack. „Men De 
ved naturligvis, hvor hun bor? Kan De ikke ſende 
Bud til hende og ſige, at jeg ſkal bruge Tøjet 
i Aften?“ 

„Sende Bud til hende!“ gjentog Mrs. Jones 
med et Smil, fuldt af Medlidenhed med Mændenes 
Naivetet. „Ja, det kunde jeg gauſke viſt, men hvad 
vilde det hjcelpe? Det er forſt Mandag i Dag, 
og jeg turde vædde mit Liv paa, at Tøjet endnu 
ligger i Scebevand, og ſelv om det var ffyllet ud 
og tørret, ſaa kunde en faa agteerdig Gentleman 
ſom De, Mr. Slack, dog ikke være bekjendt at 
rejſe bort med en Badjæl, fuld af uſtrogede Man⸗ 
ſketſtjorter!“ 

„Det er virkelig meget kjedeligt!“ udbrod Mr. 
Slack igjen. 

Mrs. Jones, der betragtede ſin Logerende 
ſom en fuldkommen Gentleman, der ikke var af⸗ 
hængig af Tiden, nedlod fig til at bifalde denne 
Anſkuelſe, i det hun dog tilfojede: 

„Derſom jeg var i Deres Sted, Sir, vilde 
jeg opſcette Rejſen; en Dag for eller ſenere gjør 
jo intet til Sagen, naar det gjælder en hel Maa⸗ 
neds Ferie.“ 

Til Trods for ſin Utaalmodighed efter at 
komme afſted følte Mr. Slack dog det ſlagende i 
hans Vertindes Argument og ſagde i en reſig⸗ 
neret Tone: 

„Nuvel, jeg indrommer, at man ikke kan for⸗ 
lange det urimelige af Folk, men jeg gjør beſtemt 
Regning paa, at Tøjet er færdigt til Torsdag.“ 

„Onsdag Aften, Sir, det ſvarer jeg for med 
mit Liv,“ ſagde Mrs. Jones højtidelig. 

„Lad mig fe,” ſagde Mr. Slack, „hvilket Skib 
afgaar paa Torsdag? Hamborg — Elben — Ant⸗ 


werpen: „Baron Oſy“, — Torsdag — „Earl af 
Aberdeen“. Ah, det pasſer! Nuvel, Mrs. Jones, 


ſaa er det beſtemt, at jeg rejſer paa Torsdag om⸗ 
trent Klokken elleve.“ 

Pan den Maade ſtete det, at Mr. og Mrs. 
Price i Steden for det Brev, ſom ſkulde under⸗ 
rette dem om, med hvilket Tog deres Ven vilde 
ankomme, modtog et andet, ſom indeholdt de meſt 
veltalende Undſtyldninger for den pludſelige Op⸗ 
ſcettelſe af hans forventede Beſog, hvilket var for⸗ 
anlediget af Omſtcndigheder, ſom Mr. Slack ikke 
var Herre over, i det han allerede tidligere havde 
lovet en god bekjendt at ledſage ham pan en Tur 
til Faſtlandet, 

„Hvorfor kunde han ikke have huſket pan 
det!“ udbrød Mr. Price ved Modtagelſen af denne 
Epiſtel. 
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„Ja, det er fandt nok,“ fvarede hans Huſtru, 
„men der er ingen Skade flet derved; thi jeg har 
netop faget den Meddelelſe fra Anna Crampton, at 
hun heller ikke kan komme, og de modes maaſke nu 
en anden Gang her ude.“ 

lig * 
* 

Torsdag Morgen gav Løfte om en prægtig 
Dag, gunſtig Vind og en behagelig Overfart, og 
andre Hjerter foruden det, ſom bankede under Mr. 
Slacks gran Frakke, oplivedes ved den glade For⸗ 
ventning om en vellykket Overrejſe. 


En Dame, der horte til et Selſkab af tre 
Pasſagerer, ſom var gaaet om Bord nogle faa 
Ojeblikle for Mr. Slack, ſtod i tavs Betragtning 
af Flodbredden, medens Dampfkibet laugſomt be⸗ 
gyndte at fjcerne ſig fra Kyſten. Det var, ligeſom 
hun i Folelſen af, at de nu virkelig ſejlede bort, 
udſtodte et lille Suk, ſom hun dog halvt under⸗ 
tryklte med den Beſlutning at fe Sagen fra den 
lyſeſte Side, endſkjont det ikke kunde nægtes, at det 
var kjedeligt, at hendes Tante Mathilde netop 
havde valgt den Tid til fin Udenlandsreiſe, da 
Marie Price havde indbudt hende til et Beſog. 
Hun tvivlede ikke om, at Marie vilde blive fortryde⸗ 
lig over, at hun ikke kom, i Seerdeleshed da man 
efter ſigende Havde inviteret Mr. Prices Ven alene 
for hendes Skyld. Hun kunde ganſke viſt ikke lade 
være at tænke paa, om han var ſaaledes, ſom de 
havde beſkrevet ham, men paa ſamme Tid vilde 
det dog være hende Ejærejt, om hendes beljendte 
vilde ophøre med at udtale fig paa en Maade, faa 
at det faa ud, ſom om hun var rede til at ſige 
„Ja“ til enhver Mand, der friede til hende. Hun 
vidſte naturligvis godt, at hun ikke længer var jan 
ung ſom for ti Aar ſiden, men derfor var det dog 
ikke aldeles umuligt, at hun kunde mode en, ſom 
vilde ſynes om hende, og Hvis Folelſer hun kunde 
beſvare. Hun tænkte dog langt mindre derpaa 
end alle hendes gifte Veninder, ſom lod til at være 
grebne af den Ide, at hun med Glæde vilde mod⸗ 
tage den forſte Frier, ſom meldte fig, hellere end 
at blive gammel Jomfru. 

„Undſkyld, tillader De?“ ſagde en Stemme 
bag ved hende, og i det neſte Sjeblik ſtod Mr. 
Brimmington Slack og Miſs Anna Crampton 
Anſigt til Anſigt. 

Henſunken i fire Betragtninger havde Miſs 
Crampton ladet det Schavl, ſom hang over hendes 
Arm, glide ned og bortfeje nogle Aviſer og Boger, 
der Ian ban en Bunke Tovverk ved Siden af 
hende. 

„O, jeg takker Dem, det er altfor megen 
Ulejlighed,“ ſtammede hun, halvt forvirret ved den 


lille Hendelſe, ſom pludſelig havde jaget alle hendes 
Tanker paa Flugt. 

„Aldeles ikke,“ ſvarede Mr. Slack, ſom altid 
var henrykt, naar han Havde Lejlighed til at være 
galant mod en Dame, ſom hans utrættelige Veuner 
ikke havde været med til at ſkaffe ham paa Halſen 
— „men vilde De ikke ſynes bedre om at ſidde end 
at ſtaa?“ 

For der kunde være Tid til at beſvare hans 
Spørgsmaal, havde han allerede ſkyndt fig hen til 
en Hob Stole, der laa hulter til bulter oven paa 
hverandre; han havde derpaa bragt et Par af dem 
over til Damen og arrangeret dem med en galant 
Kavalers Behendighed og Omhu. 

„De maa virkelig ikke gjore Dem ſaa megen 
Ulejlighed,“ ſagde Miſs Crampton, i det hun modtog 
fit Shavl, ſom Mr. Slack lige jan omhyggelig 
havde foldet ſammen, for at det kunde gjøre 
Tjeneſte ſom Teppe. 

Da han ſaa, at den anden Stol, ſom han 
havde bragt, ſtod ubenyttet, og da han øjenfynlig 
kun havde hentet den i dette Djemed, tog han 
Plads paa den, i det han bemeerkede, at han troede 
ikke, at han kunde finde et bedre Sede. 

Man befinder fig ſœdvanlig i en let og for⸗ 
nojet Stemning, naar man begiver fig ud pan en 
Ferierejſe, og da denne Folelſe end mere forhojes 
ved et prægtigt Vejr og ſmukke Omgivelſer, var det 
jo ikke jaa underligt, at Mr. Slack, der befandt 
ſig Side om Side med en behagelig Rejjejælle, 
ſom ſyntes tilbøjelig til at gaa ind paa den al⸗ 
mindelige Hverdagspasſiar, der føres mellem ny 
bekjendte, lykonſkede ſig ſelv til den viſe Tanke, ſom 
havde fort til et ſaa heldigt Reſultat. Han fik 
Mod til nøjere at betragte ſin Rejjefælle; thi hidtil 
havde Mr. Slacks Opmerkſomhed og Galanteri 
mere være ydet Kjonnet ſom Helhed betragtet end 
det enkelte Indibid. Den nærmere Jagttagelſe 
overbeviſte ham om, at han ikke havde Grund til 
at fortryde fit Galanteri. Uden at kunne falder 
ſmuk var Damen i Beſiddelſe af et tælfeligt og 
vindende Ydre, og fljont hun var traadt ud over 
den forſte, blomſtrende Ungdomsalder, var hendes 
Anſigt friſkt og dets Udtryk livligt og ungdommeligt. 

„Det ſtulde undre mig, om hun rejiſer alene,” 
tenkte Mr. Slack, og i ſamme Ojeblik, ſom om 
hun havde gjattet Sporgsmaalet, ſagde Miſs 
Crampton: 

„Jeg har min Moder og min Tante med mig, 
men de er gaaet ned for at ſikre os en Kahyt. 
De bad mig blive her, indtil de kom tilbage, men 
de har virkelig været faa længe borte, at jeg viſtnok 
gjor bedre i at gan ned for at je, hvad der er 


blevet af dem.“ * 
„Saa bliver jeg her, indtil De kommer til⸗ 
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bage,“ ſagde Mr. Slack, i det hau fik travlt med 
at lægge hendes Sager tilrette paa de to ledige 
Stole. 

„Gaa kun for at berolige Dem med Henſyn 
til Deres Sleegtninge, Froken; De ffal finde Deres 
Plads i Orden, naar De kommer tilbage.“ 

Efter at have modtaget denne beroligende 
Forſikring, takkede Miſs Crampton ſin Kavaller 
med et erkjendtligt Smil. 

Vi vil ikke dømme Mr. Slacks Nysgjerrighed 
for ſtreugt, derſom han bukkede under for Friſtelſen 
fil at aabne den Bog, ſom hun hapde ladet, blive 
tilbage, i det Haab at opdage et Navn. Men han 
var ikke ſaa heldig at gjøre nogen ſaadan Opdagelſe, 
og da han huſkede paa, at det var paa høje Tid, 
at han traf en nærmere Beſtemmelſe med Henſyn 
til den Rejſerute, han vilde vælge, tog han en 
„Bädecker“ frem af den ene Lomme og en anden 
Rejſehaandbog frem af den anden og begyndte ivrig 
at raadfore fig med disſe Veerker. 

(Fortſettes.) 


Zhelle⸗ Isle. 


— 


Belle⸗Isle — den ſmukke O — ligger ved 
Sydkyſten af Bretagne og udmeerker ſig ved ſin 
romantiſke Natur, fine Klipper, dybe Indſkeeringer, 
Klofter og Grotter med det mægtige Atlanterhav 
til Baggrund. Den har en Længde af 18 Kilo⸗ 
meter, en Bredde af fra 4—10 Kilometer og tæller 
ialt henved 10,000 Indbyggere, der dels driver 
Agerdyrkning og Kvegavl, dels ernærer fig ved 
Sardin⸗ og Thunfiſkefangſt, med hvilke Produkter 
der finder en livlig Udforſel Sted. En naturlig 
Indſkeœring i Klippekyſten danner en fortræffelig 
Havn, og paa venſtre Side af denne ligger Staden, 
Le Palais, ban højre Side en ſteerkt bygget Feſt⸗ 
ning, der oprindelig ſkriver fig fra Aaret 1572. 
Men hvad der fremfor alt gjor Sen ſaa interesſant, 
er dens ejendommelige, ſtorladne Naturomgivelſer; 
Klippekyſten hæver fig i forunderlige, fantaſtiſke 
Formationer, og mangen en Grotte, mangt et frem⸗ 
ſtaaende Klippeſtykke har fine egne hemmeligheds⸗ 
fulde Sagn. Neden for Feeſtningen, der hæver fig 
paa en høj Sfrænt, findes der ſaaledes en Rakke 
ſmaa Fordybninger og Huler, og i det Vandet med 
regelmesſige Mellemrum trænger ind og ud her, 
lyder det forunderlig ſtuffende ligeſom et Menneſkes 
Hulken. Deng Fiſkere falder det Bolgernes Hulken 
og fortæller derom folgende Sagn: J Napoleon 
den forſtes Tid blev en ung Mand, Son af en 
velhavende Kjøbmand i Paris, mistænft for at 
være ſtyldig i en Sammenſvergelſe mod Kejſer⸗ 
dommet. Han blev fængflet og dømt til Straffe⸗ 


arbejde i Citadellet pan Belle⸗Isle. Haus Forlovede, 
der var ham inderlig hengiven, kunde ikke udholde 
Skilsmisſen og fulgte i Hemmelighed efter ham til 
Den, hvor hun gav ſig i Koſt hos en Fiſkerfamilie. 
Og her ſaa hun ham nu hver Dag, naar han gik 
paa Arbejde med de øvrige Fanger. Omſider 
lykkedes det hende at fætte fig i Forbindelſe med 
den elffede, og med utrolige Vanſteligheder lagde 
de en Plan til Flugt. En Nat, da alt var bleven 
gjort rede, ventede den unge Pige med en Baad 
neden for Feeſtningen; hun faa allerede fin For: 
lovede klatre ned ad Skrenten, et Ojeblik efter var 
han hos hende i Baaden, men Flugten var imidler⸗ 
tid bleven opdaget, og i ſamme Stund, ſom de ſtod 
i Begreb med at ſtode fra Land, ramtes de af nogle 
Kugler fra de forfolgende Soldater. De vaklede, 
og med Raabet: Leve Repnbliken! ſtyrtede de i 
Havet. Man fandt deres Lig, der blev jordfeeſtede 
i en fælles Grav paa den nærliggende Kirkegaard, 
men Fiſkerne tror endnu at kunne høre ,, Bølgerne 
hulke“ paa det Sted, Hvor de to trofaſte elſkende 
druknede, og de fortæller Sagnet derom til enhver 
fremmed, der gjeeſter „den ſmukke O“. 


rev fra Amerika. 


Der er Sorg og Bedrovelſe i Hjemmet, naar 
en af de unge Sonner — hvad enten han nu er 
Haandverker eller oplært til Landvcſenet — pludſe⸗ 
lig en ſkjon Dag faar i Sinde at rejiſe til Amerika 
— „for der kan man da helt anderledes komme frem 
end herhjemme.” Saa prøver Moderen eller So⸗ 
ſtrene paa at ſnakke ham fra den forflojne Ide; de 
foreſtiller ham al den Modgang og alle de Hin⸗ 
bringer, han er udſat for at mode i det fremmede 
Land, men ſom ofteſt rejſer den unge Mand allige⸗ 
vel, med Sindet fuldt af glade Forhaabninger og 
opfyldt af Tillid til ſine unge, endnu kun lidt eller 
flet ikke prøvede Kræfter. Han rejſer, og det hænder 
maaſke, at han kommer til at gaa en hel Del igjen⸗ 
nem, men han har dog ſtedſe det ny omkring ſig, 
ſom opliver og adſpreder ham, og dertil den Spen⸗ 
ding, der følger med Kampen for at bryde fig Vej 
— det tjener ikke faa Lidt til at holde Modet og 
Humgret oppe. Men dem, der bliver hjemme, de 
gamle Forceldre, der med Fortvivlelſe i Hjeertet 
har taget Afſked med den egenſindige Son, fon 
abſolut vilde afſted — de lider helt anderledes ved 
Skilsmisſen. Hvor mange Farer og Ulykker fore⸗ 
ſtiller de fig ikke, at der maaſke kan mode deres 
Yudling derude paa den lange Reiſe; hvem ved, om 
de maaffe nogen Sinde faar ham at fe igjen; der 
er ſaa megen Uvished og Angeſt at gjennemgaa — 


3 


og Brevene kommer kun med faa lange Mellemrum. 
Men Brevene — ja, de er Lyspunkterne i al denne 
Bekymring. Brev fra Amerika! Det udtrykker lige⸗ 
ſom en hel Harmoni af de forſtjelligſte Folelſer: 
Glæde, Forventning, Uro, Haab og Anelſer og me⸗ 
get mere. Og man ryſter pan Henderne, medens 
man aabner Brevet; det varer en god Stund, for 
man kan tyde de forſte Linjer af den kjendte Skrift. 
Og jaa ſkal de leſe alle ſammen paa én Gang: 
Fa'r, Mo'r og Soſter — ingen har Tid til at 
vente. Naar det ſaa er et godt Brev, der forteller 
gode Nyheder — hvor ſtraaler jan ikke ſelv Fatters 
gamle, rynkede Anſigt. Jo, Gud fle Lov, det gaar 
ham godt derovre, den Pokkers Knægt; han har 
ſnart ſparet faa meget ſammen af fin Lon, at han 
kan betale Forældrenes Overrejſe, og faa ſkal de 
naturligvis over til ham. „Aa, Herregud, vi gamle 
Menneſker, hvordan ſkulde vi bære os ad med at 
gjøre den lange Rejiſe,“ ſiger de faa og ryſter be⸗ 
tœenkelig pan Hovedet, men de ſmiler med det ſamme, 
og viſt er det, at kommer Brevet næjte Gang med 
Penge til Rejſen og Hilſen fra Sonnen, at nu 
maa de da endelig komme, ja, faa reiſer de beſtemt 
uden lang Toven. Og hver Gang der kommer 
Poſt, gjor de altid Regning paa ſaadan en eller 
anden ſtor Nyhed; derfor er man jaa forventnings⸗ 
fuld efter Brev fra Amerika. 


Sav⸗ Skildpadder. 


— 


Nogle Delikatesſehandlere i Paris har haft 
den heldige Ide at ffaffe fig levende Hav⸗Skild⸗ 


padder og udſtille dem i Vinduerne i deres Maga⸗ 
ſiner. Der er ſtadig en Stimmel af nysgjerrige 
foran disſe Uhyrer af Skildpadder, ſom med Urette 
ofte ringeagtes af Gourmanderne, thi disſe Dyr er 
virkelig ikke alene gode til at lave en udmerket 


Vouillon af, men kan ogſaa finde anden Auvendelſe. 


Naar deres Kjod koges ſaaledes, at al Kraften ud⸗ 
drages, beholder det dog Smagen ſom af det deli⸗ 
kateſte Oxekjed. De Stykker, ſom meſt ringeagtes, 
er netop faa more og appetitvekkende, at de er 
værdige til at figurere paa de bedſte Borde. Kjod⸗ 
mengden er ikke det eneſte, man med flor Fordel 
kan benytte, ogſaa Fedtet er en Delikatesſe, der kan 
maale ſig med Gaaſefedt; de finere Dele, ſom 
Finnerne og Bruſken, kan man lave en delikat Gele 
af, og endelig kan Leveren, ſom er meget ſtor, ſpiſes, 
ſom man ſpiſer Kalvelever. 

Disſe Skildpadder er af en uhyre Storrelſe; 
den her fremſtillede, der er tegnet efter Naturen, da 
man var i Færd med at ſkere den i Stykker i 
Kokkenet, maaler i Længden næften en Mands 
Højde. Men man har endogſaa fanget Skildpadder, 
ſom vejede 700 Kilo (1,400 Pund). 

De her omtalte Skildpadder formerer fig pan 
visſe Øer af Antillerne og paa ſandede Steder af 
den mexikanſke Kyſt; det vilde være let ved Hjælp 
af dem at tilvejebringe en ny og vigtig Kilde til 
at forſyne Markedet med Levnetsmidler. De har 
den meerkelige og interesſante Egenſkab at kunne 
leve meget længe uden at ſpiſe noget, faa at man 
uden Omkoſtninger til Fodemidler kan transportere 
dem fra deres Hjem mange Tuſende Mil bort, 
uden at de dor, og uden at der kreves ſtorre Om⸗ 


hyggelighed, end om det drejede fig om en Vare⸗ 


balle, og de behøver tilmed ingen Emballage, da de 
jo ſelv fører denne med fig. 


Danfke Digtere. 
Digfervife. 
(Af Jens Baggefen: , Udvalgte Digte” (1876.).) 


— — 


D.. Digter, ſom med Morgenkvad 
opliver fro ſit Mod, 
ham vinker Druen bag ſit Blad, 
hvor ſtjult for andres Blik den fad, 
og kvegede, han ofrer glad 
fit purpurrøde Blod. 


Og naar fra Himlens thertop 
ham Solen ſtraaler varm, 

da vinker ham en Roſedknop 
fra Buſkens ſkyggefulde Top 

og, duftende ham lukker op 

ſin purpurrode Barm. 


Og naar, beſtraalt af Aftnens Guld, 
han ſynger i ſin Lund, 

da lytter Pigen, elſtovsfuld, 

beſtraalt ſom han af Aftnens Guld, 
og, ſmilende, ham ralker huld 

ſin purpurrode Mund. 


Jeg onſkte derfor inderlig, 

en Digterfob var min; 

thi alt, hvad Mængden ønffer fig, 
hvis Lykken og det fljæntte mig, 
borigav jeg for et Himmerig 

af Roſer, Kys og Vin. 


Fraktilke Smaavink. 


— 


5 | 
— Bil man i varme Sommere opbevare ſmaa 
Kvantiteter Is i længere Tid i fit Spiſekammer, for⸗ 
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ſerdiger man en dobbelt Sark af ſterkt, grovt Uldtoj og 
ſylder Rummet mellem de to Sælfe omtrent to Tommer 
iyft med Fjer. J en ſaadan vel tilbunden Sak kan et 
Stylke Is pan et Par Bund holde fig temmelig længe 
i et koligt, luftigt Spiſekammer, felv i meget varme 
Sommere. ' 


— Et Middel mod ſteerk Sæshed faar man ved 
at piſte Hviden af et Æg og deri komme Safien af en 
Citron og lidt hvidt Sukker. Af dette fager man af og 


tl en Teſkefuld, og dette ſimple Middel ſkal være færlig 
virkſomt. 


— For ved Tobaksrygningen at undgaa de farlige 
Folger af Nikotnen, ſom er mer eller mindre til Stede 
i alle Tobaksſorter, anbringer man i Piben eller Cigar⸗ 
roret en Smule Bomuld, der er mættet med Citron: 
eller Garveſyre, faa at Rogen kan ſtryge derigjennem, 
før den kommer ind i Munden. De bedſte Tobakker 
indeholder kun lidt Nikotin, ſaaledes gode hollandſke 


Tobakter kun 2 pCt., men be flette Sorter indeholder 
7 til 8 pCt. 


Blot fil Sy fl. 


— — 


— En Dame, der blev ſpurgt, hvorledes hun dog 
altid kunde komme fan godt ud af det med fin Mand, 
ſparede ligefrem: „O, det ligger i, at jeg giver ham 
god Mad. Naar en Kvinde gifter fig, beror hendes Lykke 
en lille Stund paa Mandens Hjærte; derefter afhænger 
den imidlertid neſten ene og alene af hans Mave.” 


— Der var ſtor Bevagelſe i en rig Familie i 
London i forrige Uge, fordi en meget koſtbar, med 
Brillanter beſat Gulddaaſe var forſvundet, men der blev 
lige faa megen Glæde, da en ung Gentleman paa fer 
Aar kom i Tanker om, at han Havde brugt den ſom 
Ligkiſte og begravet en afdod Kanarieſugl i den nede i 
Haven. 


Tanlieltorn. 


— 


— Aergjerrigheden er ofte en ſmuk Folelſe, men 
den gjør aldrig Menneſket lylkeligt. 


— Naturen lyver aldrig; den ſordommer den 


Kunſt, ſom lyver. 


— Friſtelſer er Menneſkets Proveſten, ved hyillen 
man erfarer, hvor vidt man er kommen; den, der er 
god, bliver derved endnu bedre. 


Gaadefabrili. 


Firkantet Nod. 


Af 5 E, 2 D, 2 6, 2 J, 1 L, 2 N, 1 P og 1 8 
dannes fire Ord, ſom ſkrevne under hverandre og leſte fra venſtre 
10 bolre eller fra oven ned efter giver Løsningen pan følgende 

aade: 
Det forſte kaldes den lille Datter; 
paa andet meget let man dratter. 
Det tredje et fremmed Navn for Penge; 
og for fjerde naas, kan det vare længe. 


Genierne fra Vogladeu. 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne, læfte fra oven ned efter, danner Navnet 
paa en danſk Konge i Oldtiden: 
Land i Evropa. 
By paa Fyen. 
By i England. 
By i Sverige. 
By i Tyſkland. 
By Jylland. 
Stat i Sydamerila. 
By i Norge. 
Flod i Tyſkland. 
Aabybro. 


Sn ED 


Rebus. 
Gang 
12 


Aabybro. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 32 (Sondag den 
6. Auguſt): 


Logogryf: Blekhus (Bleek, fæl, Bak, Hel, Hus). 
Rebus: Tyven gik over Hnuſet. 
Gaade i Nr 29, løft af Snut. Mauſe i Veile. 


Karaden i Nr. 30, loſt af A. A. Sæby. Suut. Jean 
Boye. Genierne fra Vogladen. C. E. W. M. Geniet fra 
Odsherred. 


Firlantet Nod i Nr. 31, loſt af Ferieljcreſterne Penſer 
og Madam Raj. Balbutjen. Genierne fra Bogladen. 
i Geografiſk Gaade i Nr. 31, loſt af Blindemanden. Ferie⸗ 
kjcreſlerne Penſer og Madam Naj. Balbutjen. 


Rebus i Nr. 31, loſt af Feriekjcereſterne Penſer og 
Madam Raj. Balbutjen. 


. 


Brebvexling. 


A. B. Odenſe. Jo, der vil folge en Bog med ſom Præmie 
lige ſom ved tidligere Aargange. 


A. A. Saby. Mod Hofte og Gæshed tror vi at kunne 
anbefale ovenſtagende Middel, der findes opført under „Praftiſte 
Smaavink“. — Mod Sfældannelfe og Haarels Affalden findes 
der ſom beljendt forſtjellige Haarelixirer, men vi fortroſter os 
ilke til at fremhæve den ene fremfor den anden. 


Atkos“ Sporgsmaal maa vi beſpare ligeſaa. 
1CTCTTT rr — 


Indhold. En rusſiſt Forſie, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Fra den 

ny ls et Par Rejfejfilfer af V. Ø I. Over Atlanterhavet. 
0 — Mr. Slacks Gienvordigheder, en Fortælling efter del engelſte. 
— Belle⸗Zöle (med Billede) .— Brev fra Amerika (med Billed É: 
— Hav Stildpadder (med Billede). — Danſte Digtere. it 
tiſte Smaavink. — Mlot til Lyſt. — Tankekorn. — Gaabefabrik. 
— Brevvexling. 1 


NN. FRISTRUP 


6. Aargang. 


Skitſer 


IV. 


Et ufordelagtigt Vectjendlſkab. 


et er med ikke ganſke almin⸗ 
delige Folelſer af Oprorthed 
og Indignation, at jeg ſkriver 
disſe Linjer. Nogle af de 
hojeſte og reneſte Folelſer, ſom kan 
leve i et Menneſkebryſt, er trampede 
under Fodder. 
Slange ved mit Hjærte, 
Forhold er folgende: 

Jor nogle Uger ſiden forlod 
jeg Baldinsville for at rejſe til 
New Pork og ffaffe mig mine 
brandgule Plakater for Sommer⸗Kampanjen, & jeg 
ſad & læfte i et Blad pan Særnbanen, da en mid⸗ 
aldrende Herre med Glarsjne kom & fatte fig ned 
ved Siden af mig. Han var kledt ei forte Kleder 
& var i det ydre faa fin ſom nogen. 

„Smukt Vejr i Dag,“ ſagde han til mig. 

„Aa ja, faa la la,“ ſagde jeg, for jeg onſtede 
forſt ikke at komme i Snak med ham, ſkjont han faa 
ud til at være faa fin ſom nogen Karl i Verden. 
„Det er faa og faa med det ſmukke Vejr, ſynes jeg.“ 

„Hvorledes bjærger Statsſkibet fig paa eders 
Egn?“ ſpurgte han. 

„Vi har intet Skib i vor By,“ ſagde jeg. 
„Kanalen er det ſtorſte Vand, vi har.“ 


De faktiſke 


Jeg har næret en 


af Arlemus 
(Sluttet.) 
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onde og hævngjerrige ſom Casco ee 
med 13 Kubiktommer Whisth i Maven 


Ward. 


Han tav en Stund, og faa ſagde han: 

„Har De merket noget til, at Kriſen nærmer ſig?“ 

„Nej.“ ſagde jeg, rejſte mig og fan under 
Venken, „gjor den virkelig?“ 

„Den er her — den er over alt,“ ſagde han. 

„Som De ſnakker ſagde jeg, reiſte mig igjen 
& ſaa mig omkring. „Jeg maa ſige, min Ven,“ ved⸗ 
blev jeg og fatte mig ned, „at jeg for min Part 
kan ikke ſe noget til Griſen.“ 

Jeg følte mig alligevel lidt urolig & reiſte 
mig igjen & bemerkede med Stentorroſt, at hvis 
nogen Dame eller Herre her i Vognen havde nogen 
Gris ſkjult hos fig, faa var det bedſt at tage den 
frem ſtrax eller ogſaa ſpare for Konſekvenſerne. 
Nogle Individer fniſede rent ud af mig, men en 
kjon lille Froken i rod Kledning tæt bag ved mig 
gjorde den Bemærkning: „Hi, hi!“ 

„Sid ned, min Ven,“ ſagde Herren i de ſorte 
Klæder, „De misforſtaar mig. Jeg mener bare, 
at de pekunicre Elementer er overtrukne med ſorte 
Skyer, ſom bebuder en Helvedes Storm.“ 

„Ja ſaa,“ ſagde jeg, „hvad un aubelanger 
pekunicre Elefanter, ſaa ved jeg ikke, hvorfor de 
ikke kan være lige jaa gode ſom enhver anden S Slags 
Elefanter. Men jeg tager mig den Frihed at ſige, 


at det er nogle jære Dyr og ubehagelige at rejſe . 


med. De æder aldeles fortfrælfelige Masſer. K 
faa tager de et ſtort Rum 122 pg for Refte: er! 


Herren i de forte Kleder ſyntes at være faa | Friheden for hendes ſtakkels gamle Moder, ſom 
|. (efter hvad Herren i de forte Klœder ſagde) var 


fin [om nogen i Verden. Han traf paa Munden 
og ſagde, kanſke havde jeg Net, ſtjont det var 
Elementer og ikke Elefanter, ſom han havde talt 
om, & ſaa ſpurgte han mig om, hvad jeg havde for 
Preengſipper? 

„Jeg har ikke nogen,“ ſagde jeg, „ikke en 
eneſte Preengſip. Jeg er inde i Forevisnings⸗ 
faget, jeg.“ 

Herren i de forte Kleder, vil jeg her bemerke, 
ſyntes at være faa fin ſom nogen i Verden. 

„Men,“ ſagde han, „De har jo dog Folelſer 
i Dem? De ſimpatteſerer med den ulykkelige og 
ſorgfulde, ikke ſandt?“ 

Han braſt i Taarer og ſpurgte mig, om jeg 
havde ſet den unge Pige, ſom ſad der paa Sædet, 
og jan pegede han paa en Tos med et ſaa bleg⸗ 
næbbet Udſeende, ſom jeg nogen Sinde har jet. 

„Ja viſt ſer jeg hende. Er hun meget ſyg?“ 

Herren i de forte Klæder var tydelig nok jaa 
fin en Herre, ſom der findes nogen Steds i 
Verden. 

„Kom nærmere,” ſagde Herren i de ſorte 
Kleder, „lad mig ſcette min Mund til Deres Dre. 
Tys! Hun er — „Okteron.“ 

„Nej,“ ſagde jeg og reiſte mig urolig, „ſig 
ikke det! Hvor længe har hun været ſaaledes?“ 
„Fla fin tidligſte Barndom,” ſagde han. 

„Ja jaa,” ſagde jeg, „men hvorfor i al Verden 
gjør hun det da?“ 

„Hun kan ikke hjælpe paa det,“ ſagde Herren 
i de ſorte Klæder. „Det er Meerrket, ſom Kajn 
brændte ind.“ 

„Nu, jaa maa hun Skam lade vere at drikke 
Kajns Brerndevin,“ ſparede jeg. 

„Jeg ſagde, at Kajnsmeerket var indbrændt 
pan hende — ikke Breendevin, kjere Ven. De er 
virkelig temmelig dum.“ 

Jeg følte mig betydelig fornærmet ved det. 

„Min fine Herre,“ ſagde jeg, „jeg er ikke 
kilden over for mine Ligemeend & gjør ikke gjærne 
Vrovl med nogen, men det hindrer ikke, at jeg kan 
give hvem ſom helſt paa Sebehornet, der ſfjeelder 
mig ud for dum,“ hvormed jeg begyndte at træffe 
Frakken af. „Kom bare an, fan ſkal vi valſe!“ & 
jan danſede jeg omkring [om en Spreellemand. 

Han rejſte ſig op & bad mig om Forladelſe 
— ſagde, at jeg var en Hedersmand, etſettera og 
jaa videre, & vi afgjorde Sagen i al Hyggelighed. 
Jeg maa ſige, at Herren i de forte Stlæder var faa 
fin en Karl ſom nogen i hele Verden. Han ſagde, 
at en Okteron var ½ Dels Neger. Han talte 
ligeledes om, at Kvindemenneſket, han rejſte med, 
for havde været Slavinde i Misſisſippi, at hun 


havde ſkaffet ſig fri og nu ligeledes vilde kjobe De frkallede Landſtryger! 


| 
| 
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omtrent 87 Aar gammel og maatte lave al Maden 
og vaſke for 25 Daglejere, hvilket Hurtig nedbrød 
hendes Konſtitution. Han ſagde, at i [amme Sje⸗ 
blik, han havde jet paa mit klasſyſke og velvillige 
Anſigt, vidſte han, at jeg var en gavmild Velgjorer, 
og ſaa bad han mig ſelv gan hen og fe paa hende, 
hvilket jeg villig gjorde. Jeg ſatte mig ved Siden 
af hende og ſagde: 

„Tjener, Froken. Hvorledes ſtaar det til med 
Helbreden?“ 

Hun braſt i Taarer og ſagde: 

„Aa Herre, jeg er fan ulykkelig — jeg er en 
ſtakkels foragtet Okteron.“ 

„Jeg har hørt det,“ ſagde jeg, „og det gjør 
mig ondt,” for jeg havde aldrig Jet en ſodere Tos 
i hele mit levende Liv. Fint var hun paakledt, og 
hendes Hoved og Lokker, de var da ſaadan, at de 
kunde narre en ſkikkelig Fyr til at gan i en Molle⸗ 
dam uden at ſige Farvel til Familien. Jeg havde 
ondt af Okteronen inderſt i den dybeſte Krog af 
mit Hjærte & halede bums en 50 Dollars Seddel 
frem og bad hende kjobe ſin gamle Moder fri ſaa 
ſnart ſom muligt. 


„Mange Tak, føde Herre,“ ſagde hun. Og 
ſaa lagde hun Hovedet over paa min Skulder og 
kaldte mig „gamle Murmeldyr“. Jeg forbapſedes 
ved at høre ſaadant et Udtryk, ſom jeg vidſte ikke 
brugtes i finere Selſkab, og jeg viſte hendes Hoved 
bort, høflig, men med Eftertryk. 

„Jeg er virkelig i høj Grad overraſket, Froken,“ 
ſagde jeg. 

„Aa pyt!“ ſagde hun. 
gamle Knark, jeg nogen Sinde har truffet. 
mig en Halvtredſer til!“ 

Hvis et udſogt Sortiment af alle de meſt for⸗ 
ferdelige Lynſtraaler havde faaet ned i min Perſon, 
kunde jeg ikke have ſtejlet mere, end jeg gjorde. 
Jeg ſprang op, men hun greb mig i Frakkeſkjoderne 
og ſkreg med vild Roſt: i 

„Nej, jeg vil aldrig forlade dig. 
os fly ſammen til fjærne Strande!“ 

„Teennk aldrig paa det,“ ſagde jeg og gjorde 
et kraftigt Forſog paa at flippe fra hende, men hun 
fil mig igjen ned paa Benken. „Slip Frakken, din 
ſtandalsſe Kvind,“ raabte jeg, — da fatte hun med 
ét i det meſt overjordiſke Skrig og Hyl, De nogen 
Sinde har hørt. Pasſagererne og Konduktorerne 
ſtyndte ſig ind, og jeg tror aldrig, jeg har veret 
med til et ſaadant Poſtyr i mine levende Dage. 
Herren i de forte Kæder får los pan mig og raabte: 

„Hvor tør De fornærme min Broderdatter, 
De elendige Foreviſer af 


„Du er den rareſte 
Giv 


Kom, lad 


rer 
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ugle Voxbilleder, — De fordømte gamle Ulv i 
Faarekloeder!“ — og ſaa videre ſettera. 

Jeg var ude af mig ſelv. Jeg var rent ud 
ſom gal i den nermeſt paafolgende Tid og bod 5 
Dollars i Belonning til hvilken ſom helſt fkikkelig 
Karl med en god moralft Karakter, ſom kunde ſige 
mig, hvad jeg hed, og i hvilken By jeg boede. 
Konduktoren kom til og ſagde, at den fornærmede 
Part vilde gi'e fig for 50 Dollars, ſom jeg oje⸗ 
blikkelig halede frem, & da bad jeg igjen en og 
anden være faa venlig at ſige mig, hvor jeg var, 
og om jeg fkulde blive ved at ſtaa der længe, 
derſom Sagerne blev ved at gaa ſaaledes, ſom de 
gjorde for en Stund ſiden. 

Derpaa ſpurgte jeg, om der var flere Okte⸗ 
roner til Stede, „thi,“ ſagde jeg, „er de her, ſaa 
frem med dem, for nu er jeg inde i Okteronaffeeren.“ 
Saa ſmed jeg mine Glarsjne ud gjennem Vinduet, 
drog Hatten vildt ned over Panden, grinte hoſteriſk 
og faldt ned under Benken. Der laa jeg en Stund 
og faldt i Søvn. 

Jeg dromte, at Mrs. Ward & Tvillingerne 
var blevne fangede af Rhinoſerusſer, & at Baldins⸗ 
ville var bleven indtaget af en Armé Okteroner. 
Da jeg vaagnede, brændte Lampen ſvagt. Nogle 
af Pasſagererne ſnorkede ſom Hojtryksmaſtiner, og 
den lille Froken i den rode Kloedning nynnede paa: 

„Ofte udi Nattens Stilhed.“ 


Den prengſiploſe Okteron og den elendige 
Karl i de forte Kleder var forſpundne, & i et Nu 
för det ſom et Lyn gjennem min Hjerne, at jeg 
var bleven narret! 


vi 


Arlemus Ward hos Prinfen af Vaſes. 


— 


Jeg ſtriver disſe Linjer paa brittiſk Grund. 
Jeg har fulgt Viktorias haabefulde Son Albert 
Edvard gjennem Kanady med mit uforlignelige 
Kabinet, og ſkjont jeg ikke har fortjent faa meget i 
pekunicr Henſeende, faa har jeg lært et og andet 
nyt paa brittiſk Grund, hvor Folk tror paa St. 
Georg og Dragen. Inden jeg kom her til, lerte 
jeg min Spillemand at ſpille paa Lirekasſen »Rule 
Britannia« og andre Viſer, ſom er poppelcere paa 
brittik Grund. Desuden havde jeg fixet en gammel 
Voxfigur op til at foreſtille General-Guvernoren. 
Den Statut, jeg fixede op, er den meſt omſtiftende 
Voxſtatut, jeg nogen Sinde har ſet. Jeg har 
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bekjendte Perſonager, & ogſaa ſom en Sorover, 
der hed Hix. Jeg har omgaagedes Vonſtatuter ſaa 
længe, at jeg kan fixe dem op til Folks Tilfredshed, 
& med de Farver, jeg har, kan jeg give dem et 
venligt eller biſtert Udſeende i Aaſynet, efter ſom 
Stillingen fordrer det. Jeg gav Generalguver⸗ 
noren et venligt Blik, & naar visſe Perſoner, ſom 
troede, de var fiffige, kom og ſagde, at han ikke 
lignede Generalguvernsren mere end hyvilken ſom 
helſt anden, ſagde jeg: 

„Det er juſt det fine ved Sagen. Det er 
det udmerkede ved den Statut. Den ligner Gene⸗ 
ralguvernsren eller hvilken ſom helſt anden. De 
maa falde den, hvad De vil. Ligner den ikke 
noget levende Vœeſen, da er det netop en mært- 
værdig Statut, ſom vel er værd at ſe paa. Jeg 
falder den nu for Generalguvernsren. De maa 
kalde den, hvad Fanden De vil!“ 

(Der havde jeg dem!) 

Til ſidſt havde jeg en Sammenkomſt med 
Prinſen, ſkjont det nær havde koſtet mig mit dyre⸗ 
bare Liv. Jeg fil et Glimt at ſe af ham, mens 
han ſad paa Perronen ved Hotellet, og jeg albuede 
mig frem gjennem Treengſlen af Kvindfolk, Born, 
Soldater og Indianere, ſom ſtod og hængte rundt 
omkring Vertshuſet. Jeg var kommen ner hen 
til Prinſen, da en Herre, rod i Aaſynet og i rod 
militcer Uniform, greb fat i mig og ſpurgte mig, 
hvad der gik af mig. 

„Jo, jeg vilde ſe Albert Edvard, Prins af 
Wales,“ ſagde jeg. „Hvem er De?“ 

Han ſagde, at han var Oberſt ved det 2 og 
70de Regiment i H. M. Armé. Jeg ſagde, jeg 
haabede, at 2 og 70⸗ſerne havde det godt, og jeg 
vilde juſt til at gaa forbi ham, da han greb fat i 
mig igjen og ſagde i en Tone af komprimenteret 
Forbavſelſe: 

„Hvad for noget! Umuligt; det kan ikke have 
ſin Rigtighed. Fanden tage mig, om jeg ikke 
ſyntes, De ſagde, De vilde træde frem for H. 
K. H.?“ 

„Det har ſin Rigtighed alt ſammen,“ ſagde jeg. 

„Fordoble mig, om jeg har kjendt Mage! 
Noget ſaadant er ikke hendet ſiden Krudt⸗Reſpi⸗ 
rationens Dage. Frælfe Karl, hvem er De?“ 

„Hojſtœrede,“ ſagde jeg og rettede mig med 
en kjœk Mine, „jeg er en amerikanſk Medborger. 
Mit Navn er Ward. Jeg er gift og Fader til 
Tvillinger, og jeg kan med Sandhed ſige, at de 
ligner mig — begge to. Af Profesſjon er jeg 
Foreviſer af Voxfigurer og lignende.” 

„Store Gud,” ſtreg Oberſten, „hvilken Tanke, 
at en Foreviſer af Voxbilleder trænger ſig frem for 


foreviſt den ſom William Penn, Napoleon Bony- ) Kongeligheden! Den britiffe Løve maa vel brøle 
part, Hertugen af Wellingdon og mange andre | af Raſeri ad en ſaadan Ide!“ 


„Efter ſom De taler om den britiſke Løve,” 
ſagde jeg, „ſaa kunde jeg være. tilbøjelig til at gjøre 
en lille Forretning med Dem for at faa det Dyr 
til Leje i et Par Uger til Forsgelſe af mit Kabinet.“ 

Jeg mente intet ondt med det. Jeg brændte 
bare en lille Brander af; men da ſkulde De have 
jet, hvor den gamle Oberſt för op og x-ploderede. 
Det formelig fraadede om Munden paa ham. 

„Dette her kan ikke være Virkelighed!“ ſkreg 
han, „det maa være en ſtyg Drøm. Herre,“ ſagde 
han, „De er ikke et menneſkeligt Veſen — De har 
ingen X⸗iſtens — De er en Myth!“ 

„Ja ſaa,“ lagde jeg. „Gamle Hugaf, De ſtal 
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jaa at fe, at jeg er en meget ubehagelig Myth oven 


i Kjobet, derſom De endnu en Gang planter Deres 
Nerve i min Mave,” 

Jeg begyndte at blive lidt cergerlig, for da 
han kaldte mig en Myth, gav han mig med det 
ſamme et dygtigt Knubs. Nu begyndte Oberſten 
. at brøle pan 2 og 70⸗ſerne. Forſt ſyntes jeg, at 
jeg burde blive ſtagende & blive en Martyr. for 
britiſt Vold, efterſom en ſaadan Hiſtorie vilde bringe 
mit Navn i Skuddet og være en god Konfiſkering 
for mit Kabinet, men ſaa faldt det mig ind, at hvis 
nogen af 2 og 70⸗ſerne ſkulde finde paa at rende 
Baronetten ind i Maven pan mig, faa var det 
alligevel noget uhyggeligt, og jeg var netop i 
Ferd med at ſtryge min Vej, da Prinſen ſelv kom 
hen og ſpurgte mig, hvad det var. 

„Albert Edvard, er det Dem?“ ſagde jeg, & 
han ſmilede og ſagde ja. 

„Albert Edvard,“ ſagde jeg, „her er mit Kort. 
Jeg kommer for at bøje mig for Englands til⸗ 
kommende Konge. Oberſten her ved 2 og 70⸗ſerne 
bæver fig dumt ad, men det kan De naturligvis 
ikke gjore ved. Han tager ſig en Mine paa ſom 
bare Fanden,“ ſagde jeg. 

„Bryd Dem ikke om det,“ ſagde Albert Edvard; 
„velkommen Mr. Ward, i alle Maader,“ og han 
tog mig godmodig i Haanden & lo faa hjærtelig, 
at jeg ſtrax ſyntes om Knægten. Saa bod han 
mig en Cigar, og vi ſatte os ned paa: Perronen 
og begyndte at ryge i al Hyggelighed. 

„Naa, Albert Edvard,“ ſagde jeg, „hvordan 
lever de gamle?“ 

„H. M. „ Prinſen har det meget. gobt,” 
ſagde han. 7 

„Tager den gamle ſig et Krus Ol af og til?“ 
ſpurgte jeg. 

Prinſen lo „ ſagde, at han ikke rørte mange 
Krus af den Drik om Aaret. Bi fad og ſnakkede 
en Stund om alle Haande, & lidt efter lidt ſpurgte 
jeg, hvorledes han ſyntes om at verre Prins, ſaa 
vidt han nu kjendte til det. 


„Oprigtig talt, Mr. Ward,“ ſagde han, „jeg 
ſynes ikke ſtort om det. Jeg er led og kjed af al 
denne Bukken og Skraben og Kryben og Hurra'en 
for ſaadan en Dreng ſom mig. Jeg vilde hellere 
rejſe i al Ro gjennem Landet og nyde min Frihed 
for mig ſelvb med de andre unge og ikke blive 
begloet af hele Verden ſom en anden Udſtillings⸗ 
gienſtand. Naar Folket hurraer for mig, da er det 
morſomt, for jeg ved, de mener det; men hvis disſe 
herſens Embedsmænd kunde indſe, hvorledes jeg 
giennemſkuer alle deres Bevegelſer og forſtaax paa 
en Prik, hvad de liſter efter, og hvor jeg griner 
af dem ved mig ſelv, faa vilde de høre op med at 
kysſe min Haand og ſmigre for mig ſom nu. Men 
De forſtaar, Mr. Ward, jeg kan ikke gjore for, at 
jeg er Prins, & jeg maa gjøre alt, hvad jeg kan, 
for at gjore mig ſkikket til den Poſition, jeg en 
Gang ſkal okkupere.“ 

„Det er ſandt nok,“ ſagde jeg, „Sygdom og 
Doktorer tager en ſkjon Dag Livet af Dronninger, 
lige ſaa viſt ſom jeg ſidder her.“ 

Da Tiden kom til at tage Afſted, rejſte jeg 
mig og ſagde: 

„Albert Edvard, jeg man gaa, men inden 
dette ſker, tillader jeg mig at bemerke, at jeg ſynes 
om Dem. De er en rar Dreng, Albert Edvard, & 
ſtjont jeg er imod Prinſer i Almindelighed, jaa 
maa jeg ſige, at jeg ſynes om Snittet pan deres 
Underleber. Naar De bliver Konge en Gang, ſaa 
forſog at blive et lige ſaa hyggeligt Menneſte, 
ſom Mama har været Veer retfærdig og æbel- 
modig, ſpecielt mod Foreviſere, ſom man ſtadig har 
hundſet lige fra Noahs Dage, for han var den 
førfte, ſom var inde i Menageriforretningen, og 
hvis Bladene fra hans Tid ſiger Sandhed, ſaa ſkal 
Noahs Samling af levende vilde Dyr have over⸗ 
gaaet alt, hvad man ſiden har jet, ſkjont jeg dog 
tillader mig at tvivle om, at hans Slanger overtraf 
mine, Albert Edvard — Farvel!“ 

Jeg rakte ham Haanden, og han ryſtede den 
varmt; og efter at jeg Havde givet ham Fribillet 
til mit Kabinet og ligeledes Fribillet at tage hiem 
med til de to gamle, fatte jeg min Hat paa og gik. 


„Mrs. Ward,“ ſagde jeg til mig ſelv, medens 
jeg gik hjemad, „Mrs. Ward, kunde du fe din Mand 
og Husbond netop nu, da han med Stolthed 
kommer fra den tilkommende Konge af Englands 
Neerhed, da vilde du blive. utrøftelig over at have 
faldt. ham et gammelt Fer, bare fordi han en Aften 
kom træt. hjem og gik i Seng uden; at tage Stov⸗ 
lerne af ſig. Du vilde ſorge over dit Forſog paa 
at berøve din Mand Frihedens dyrebare Gave, 
Betſy Jane!“ ; i i 
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189 erebræny kjendte Per⸗ 

ſtens Snildhed og Dyg⸗ 
tighed og lod ham derfor 

handle, ſom han fandt 
for godt. 

„Born,“ ſagde Perſten til Roverne, „vi har 
været lidt oppe at nappes, men den, ſom ſer fig 
for meget tilbage, bliver blind paa det ene Øje”). 
Lad os derfor ikke tænfe mere derpaa. Er der ti 
Mand iblandt jer, ſom er villig til at folge med 
mig til Fjendens Lejr?“ 

„Veelg imellem os,“ ſvarede Roverne; „vi er 
alle parate.“ 

„Jeg takker jer, Born, og efterſom J viſer 
mig en ſaadan Tillid, faa tager jeg folgende med 
mig: Fedka, Chlopko, Speetten, Icegeren, Bundlos, 
Stepka, Miſchka, Stoveren, Ambolten og Gres⸗ 
hoppen. Men Hvad vil du, Mitka? Dig har jeg 
jo ikke kaldt paa. Bliv hos Fyrſten; for vort 
FJoretagende egner du dig ikke. Læg: eders Sværd 
fra eder, Folkens, det hindrer en kun, naar man 
ſtal krybe paa alle fire; vi har nok i vore Dolke. 
Men giv nu nøje Agt paa mine Ord! Uden min 


udtrykkelige Befaling tor J ikke gjøre et eneſte 


Skridt! 
gjøre, hvad jeg befaler eder. Hvis en af jer blot 
mukker, dræber jeg ham pan Stedet.“ 

„Det er godt,” ſvarede de udvalgte, „vi ſkal 
giore alt, hvad du befaler. 


blot ubekymret, vi ffal nok lyſtre.“ 

„Ser du den Høj der henne, Fyrſte,“ vedblev 
Hovidsmanden. „Saa fnart J har naget den, kan 
J fe deres Vagtbaal. Mit Raad er nu det, at J 
venter paa Højen der, indtil J hører mit Signal. 
Naar jeg har bragt Forſtyrrelſe i Heſtehjorden, og 
du hører Signalet, ſaa kaſter du dig over Hed⸗ 
ningerne; uden deres Heſte er de aldeles raadvilde. 


' | 

Paa den ene Side befinder vi os; paa den anden BESES DE É å 1 
er der Sumpe og en lille Flod, mod hvilken vi Hvilken prægtig Hjord! tœenkte han i den yderjte 
5 1 


maa trænge dem over.“ : 

Fyrſten lovede i et og alt at rette fig efter 
Perſtens Plan. 

Ledſaget af ſine ti Mand gik Perſten nu bort 
i den Retning, hvorfra man horte Tſchebusgaens 
Toner. Lidt efter var de forſvundne i det høje 


) Et rusſiſt Ordſprog. 


J gaar frivillig med, derfor: maa J ogſaa 


Da vi nu en Gang 
har indladt os paa et helligt Foretagende, ſaa voer 
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En rusſiſk 3Ivrfte. 
Noman af Alexis Jolſfoy. 
(Fortſat.) 


Gres. Man ffulde have troet, at de havde ſtjult 
fig deri, men et øvet Oje vilde dog være i Stand 
til at fe, hvorledes Græsjet bevægede fig frem og 
tilbage og det ikke i ſamme Retning ſom Vinden. 

Efter en halv Times Forløb havde Perſten 
og hans Kammerater allerede naget Tartarernes 
Telte. Han blev liggende, jaa lang han var, i 
Gresſet og løftede forſigtig Hovedet. 

Omtrent et halvt Hundrede Skridt foran ham 
ſad en Flok Baſchkirer med korslagte Ben rundt 
omkring et klart flammende Baal. Nogle af dem 
bar koſtbare, brogede. Kjortler, andre var iførte 
Faareſkindspelſe og atter andre pjaltede Kaftaner 
af Kamelhaar. Ved Siden af dem ſtod deres Lanſer 
ſtukne ned i Jorden, og disſe kaſtede deres lange 
Skygger helt hen til Perſten. J Nærheden gres⸗ 
ſede en Hjord paa flere Tuſende Heſte under Opſyn 
af nogle Baſchkirer, og omtrent Hundrede Skridt 
længere borte ſkinnede de andre Vagtbaal paa en 
utallig Mængde Telte, dekkede med Filt. 

Baſchkirerne vogtede juſt ikke deres Hjord 
med nogen videre ſtor Omhyggelighed. Paa deres 
Rejſe fra Wolga til Reſan havde de ikke ſtodt pan 
den ringeſte Modſtand; de vidſte, at de rusſiſke 
Soldater var hjemſendte, og ate de følgelig ikke 
havde andre Fjender at frygte end Ulvene, og til 
at holde dem borte var Tſchebusgaens Toner til⸗ 
ftrættelig Fire Baſchkirer blæfte med deres Lungers 
fulde Kraft paa dette Inſtrument, andre ſtemte i 
med deres Strubetoner, og Ilden belyſte deres 
brede Anſigter, der var blevne helt rode af An⸗ 
ſtreengelſen. 

Nogle Minuter gottede Perſten ſig ved dette 
Billede, medens han overvejede ved fig ſelv, om 
han ſtrax ſkulde overfalde og dræbe Baſchkirerne, 
eller om det ikke vilde være heldigere førjt at gjøre 
Heſtene vilde og derpaa begynde Myrderiet. 

Begge Planer havde noget friſtende ved fig. 


Spænding. Bar han ſig nu ſnildt ad med at for⸗ 


ſftrakke Heſtene, faa vilde der opſtaa en grenſelos 
Forvirring. Men paa den anden Side — hvor 
rolige og ubekymrede de fad der, de Halunker! Man 
kunde nærme fig dem paa fem Skridts Afſtand . 
Og det faldt Hovidsmanden haardt at give Afkald 
paa en ſlig blodig Fornojelſe. 

„Bundlos!“ hviſkede han til den af Kamme⸗ 
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raterne, der laa ham nærmeft, „du er vel ikke hes? 
Kan bu fløjte?” 

„Hvorfor kan du det ikke ſelv?“ hviſkede Bund⸗ 
los tilbage. 

„Jordi det er, ligeſom der fad mig noget i 
Struben.“ 

„Velau, naar du onſter det, faa fløjter jeg. 
Slal det være nu?“ 

„Nej, vent, det er endnu for tidlig. Nærm 
dig ſaa meget ſom muligt til Hjorden; ſaa ſnart 
Heſtene opdager dig og begynder at ſpidſe Bren, 
fan ſkriger du, faa galt du kan, og jager dem lige 
hen imod Teltene.“ 

Bundlos nikkede og forſvandt i Grassſet. 

„Nu, Brødre," hviſkede Perſten til fine øvrige 
Kammerater, „liſt jer nu bag efter mig hen til 
disſe Hedninger, men ganſke forſigtig. Ser J, de 
er tyve, og vi er kun ni, hver af jer maa tage to 
paa fin Samvittighed; de øvrige fire flal jeg be⸗ 
ſorge. Saa ſnart J hører Bundlos give Signalet, 
kaſter J jer alle over dem. Er J parate?“ 

„Vi er parate,“ ſvarede Roverne ſagte. 

Hovidsmanden drog dybt efter Vejret, rettede 
fig og traf langſomt fin Dolk ud af Beltet. 


Sex og fyvende Japitel. 
Vaabenbroderſkab. 


— 


Paa ſamme Tid befandt Serebræny fig om⸗ 
trent en Kvart Fjerdingvej derfra og ventede utaal⸗ 
modig paa det aftalte Signal. 

„Fyrſte,“ ſagde Maxim, der imidlertid ikke 
var vegen fra hans Side, „vi har ikke længe at 
vente endnu; Kampen vil ſnart begynde. Naar 
Solen ſtaar op, vil mange af os ikke længer være 
blandt de levendes Tal, og jeg vilde derfor gjærne 
bede dig ...“ 

„Hvorom, Maxim Gregorowitſch?“ 

„Om noget, ſom du vel nok kunde opfylde ... 
lun ved jeg ikke, Hvorledes jeg ſlal komme frem 
med det.“ 

„Tal kun frit!“ 

„Velan, Fyrſte, jeg vil ſige dig hele Sand⸗ 
heden: Jeg har hemmelig forladt Alexandra⸗Sloboda, 
mod min Faders Vilje, uden min Moders Vidende. 
Jeg kunde ikke fænger tjene blandt Opritsnikerne; 


jeg havde fattet en ſaadan Uvilje mod dem, at jeg 


hellere vilde have ſtyrtet mig i Søen. Jeg er mine 
Forceldres eneſte Son, jeg har aldrig haft nogen 
Broder. J September bliver jeg nitten Aar, og, 
vil du tro det, Bojar? desuagtet har jeg indtil 


denne Stund endnu aldrig vexlet et venffabeligt 
Ord med nogen. Jeg lever ganſke enſom blandt 
Menneſkene; jeg har ikke en eneſte Kammerat; alle 
er mig fremmede. Den ene tenker kun paa at 
ſtyrte den anden i Ulykke for derved ſelv at komme 
i Vejret. Pinebeenk og Henrettelſer hører til Da⸗ 
gens Orden. Man gaar i Kirke, og dog farer man 
frem værre end Rovere. Lad kun Rusland gaa til 
Grunde, naar blot vi har Penge og Indflydelſe! 
Hvor gruſom Czaren end er, kunde han dog af og 
til lytte til Sandheden, men de vilde Hellere bide 
Tungen af dem end ſige ham et fandt Ord! De 
ſuakker ham efter Munden blot for at ſvinge ſig i 
Vejret. Tro mig, Fyrſte, da jeg forſte Gang ſaa 
dig, blev jeg faa glad, ſom om jeg endelig havde 
fundet en Broder. Endnu vidſte jeg ikke, hvem du 
var, men jeg elſkede dig allerede. Du lignede. flet 
ikke de andre; dit Blik havde et helt andet Udtryk; 
din Stemme en helt anden Klang. Se blot Godu⸗ 
noff — han er meget bedre end de andre, men dog 
ikke ſaaledes ſom du. Jeg iagttog dig, da du ſtod 
værgeløs overfor Bjørnen — da Baßmanoff ogſaa 
rakte dig et Beeger Vin, ſtrax efter at de havde 
forgivet den gamle Bojar — da man førte dig til 
Skafottet — og da du i Dag talte til Roverne, — 
jeg følte mig fan hendraget til dig, at jeg kunde 
have faldet dig om Halſen! ... Vredes ikke over 
min taabelige Tale, Fyrſte,“ vedblev Maxim med 
ſcenket Blik; „jeg vil ikke paanøde dig mit Veufkab; 
jeg ved, hvem du er, og hvem jeg er; men jeg for⸗ 
maar ikke at holde Ordene tilbage; mod min Vilje 
trænger de fig over mine Læber, og uimodſtaalig 
føler mit Hjærte ſig hendraget til dig.“ 
„Maxim,“ ſagde Serebræny og trykkede varmt 
hans Haand, „ogſaa jeg har dig kicer, ſom om du 
kunde være min Broder.“ 
„Tak, Fyrſte, tak! Naar det er ſaa, da lad 
mig ogſaa ſige dig alt, hvad jeg har pan Hjærte. 
Jeg ſer, at du foragter mig ikke; ſaa tillad mig da, 
Fyrſte, nu for Kampen at flutte Foſtbroderſkab med 
dig efter gammel Skik! Det var det, jeg vilde bede 
dig om; tag mig det ikke ilde op, Fyrſte. Derſom 
jeg var ſikkert overtydet om, at vi begge to vilde 
leve længe endnu, da vilde jeg ilke rette denne Bon 
til dig; jeg vilde huſke paa, at jeg ikke er din Lige⸗ 
mand, men nu ..“ 
„Men Hvorfor ſkulde du ikke kunne være min 
Vaabenbroder, Maxim?“ afbrød Serebræny ham. 
„Jeg ved nok, at min Slægt er ældre og fornemmere 
end din, men en ſaadan Standsforſtjel gjelder intel 
| her, hvor vi er langt borte fra Czaren og ſtaar 
lige over for de vilde Tartarer, og for Gud er vi 

dog altid og alle Vegne hinandens Lige, ſelv om 
vi ilke er det i Menneſkenes Øjne, Lad os kun 
| derfor flutte Foſtbroderſkab, Maxim!“ 
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Med disſe Ord tog Fyrſten Korſet, ſom hang 
i en gylden Kjcede paa hans Bryſt, og talte Maxim 
det. Denne tog ligeledes ſit Kors, ſom imidlertid 
kun var forfærdiget af Kobber og hang i en Silke⸗ 
ſnor om hans Hals, kysſede det og korſede ſig 
dermed. 

„Tag det, Nikita Romanowitſch; med dette 
Kors har min Moder velſignet mig, da vi endnu | 
levede i Armod og ikke var komne til Wre og Vel⸗ 
ſtand hos Czar Iwan Wasſiljewitſch. Forvar det 
godt; det er det kjereſte, jeg ejer.“ 

Og derpaa gjorde de begge endnu en Gang 
Korſets Tegn, byttede deres Kors og omfavnede 
hinanden. Maxim ſtraalede af Glæde. 

„Nu er du min Broder, Nikita Romanowitſch,“ 
ſagde han glad. „Hvad der end maatte komme, 
forlader jeg dig ikke mere; din Ven er ogſaa min 
Ven; hvad du elfker eller hader, det elffer og hader 
jeg ogſaa; jeg vil ikke have nogen Tanke, ſom ikke 
er fælleg med din! Nu vil det falde mig lettere at 
de og mindre tungt at leve, thi jeg har fundet en, 
med hvem jeg kan leve, og for hvem jeg kan ds.“ 

„Maxim,“ ſagde Serebræny dybt bevæget. 
„Gud ved, at jeg med hele min Sjæl er bleven 
din Vaabenbroder; indtil mit Livs Ende vil jeg ikke 
ſkilles fra dig.“ 

„Tak, tak, Nikita! Nej, vi vil aldrig fkilles! 
Derſom det er Guds Vilje, at vi ſtal leve, da vil 
vi i Forening overveje og tenke paa, hvad vi kan 
udrette for vort Fædreland. Det er umuligt, at 
hele Rusland ſkulde være viet til Undergang; det 
er umuligt, at man ikke ſkulde kunne tjene Czaren 
paa anden Maade end iblandt Opritsnikerne ...“ 

Maxim talte med varm Begeiſtring, men 
pludſelig ſtandſede han og greb Serebreenys Haand. 

Et gjennemtrengende Skrig lød i det fjærne. 
Det var, ſom om Luft og Jord bævede derved; en 
dump, ubeſtemt Larm løb ovre fra Tartarlejren, 
og nogle Heſte med flyvende Manker kom jagende 
forbi Serebreeny og Maxim. 

„Ojeblikket er kommet!“ ſagde Serebreeny, i 
det han ſvang ſig i Sadlen og greb ſit Sverd. 
„Pas nu paa, Folkens; træng eder ikke for tæt 
ſammen og ſpred jer heller ikke for meget; hold jer 
i ſamme indbyrdes Afſtand ſom nu. Og ſaa fremad 
i Guds Navn!” 

Raverne ſprang op. 

„Ojeblikket er kommet; Sjeblikket er kommet!“ 
lød det fra alle Sider; „lad os folge Fyrſten!“ 

Og derpaa ſatte hele Skaren ſig i Bevegelſe 
og marſcherede ned ad Hojen, der hidtil havde 
ſtjult de fjendtlige Vagtbaal. 

Her blev deres Øjne ligeſom blændede af et 
nyt, uventet Skue. 

Til højre for Tartarlejren bugtede et Ild⸗ 
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belte fig ligeſom en lang Slange hen over Steppen 
| og nærmede fig mere og mere til Lejren. 

„Bravo, Perſten!“ raabte Roverne; „et Leve 
for vore Venner! De har tændt Ild i det torre 
Steppegræs og netop i Retning med Vinden, faa 
at Ilden kommer de Vantro lige ind paa Livet.” 

Ilden voxede med forbavſende Hurtighed; hele 
Steppen til højre for Lejren forvandlede fig til et 
Ildhav, hvis Bølger lyſte op omkring Lejren og 
Teltene, der ſaa ud ſom en forſtyrret Myretue. 

Og for at frelſe ſig fra Ilden ilede Tartarerne 
i den ſtorſte Forvirring lige mod Roverne. 

„Fremad, Knoſe!“ kommanderede Serebreny; 
„jag dem ud i Floden, driv dem ind i Ilden!“ 

Et eneſte gjennemtreengende Skrig var Svaret; 
Roverne kaſtede ſig mod Tartarerne, og Myrderiet 
begyndte 

Da Solen ſtod op, var Kampen endnu ikke 
til Ende, men hele Valpladſen var bedeekket med 
bræbte Tartarer. 

Paa den ene Side truede af Ilden, paa den 
anden af Serebrænys Folk, tabte Tartarerne ſnart 
al Beſindelſe og ſtyrtede hen imod Flodens ſumpede 
Bredder, hvor mange af dem druknede. Andre 
fandt deres Død i Flammerne eller blev kvalte af 
Rogen. De forſkrekkede Heſte var ſtrax fra Kampens 
Begyndelſe fprængte ind i Lejren, hvor de frem⸗ 
kaldte en ſaadan Sdelceggelſe og Forvirring, at 
Tartarerne, i den Tro, at de havde at gjøre med 
Fjenden, dræbte hinanden indbyrdes. Det lykkedes 
en Skare Baſchkirer at redde ſig bort gjennem 
Flammerne, hvorpaa de ſpredte ſig over Steppen i 
alle Retninger. En anden Afdeling, ſom en af 
Hövdingerne, Murſa Schirinſki⸗Schichmat, havde 
ſamlet med ſtor Moje, ſlap over Floden og lejrede 
ſig paa den modſatte Bred, hvorfra de ſendte 
Tuſender af Pile over mod de ſejrrige Rusſere. 
Og da disſe kun havde forte Vaaben, var de nødte 
til at trœkke fig tilbage. 

Det var forgæveg, at Serebreny bad og 
truede for at holde dem tilbage. Nogle Afdelinger 
Tartarer begyndte allerede paany, under Beſkyttelſe 
af deres Kammeraters Pile, at fætte over Floden 
for at angribe Serebreuy fra Siden, da Perſten 
pludſelig dukkede op lige tæt ved ham. Hans brune 
Anſigt glodede; hans Skjorte var ſonderreven, og 
hans Dolk dryppede af Blod. 

„Hold Stand, Brodre, hold Stand!“ raabte 
han til Roverne. „Er J da blevne blinde? Ser 
J ikke, at Hjælpen nærmer fig?” 

70 det forholdt fig virkelig, ſom Perſten 
Ovre paa den modſatte Flodbred kom en 
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ſagde. 


| Skare Krigere tililende i fuldſtendig Slagorden; 
deres Lanſer og Hellebarder glimrede muntert i den 


| opganende Sols Straaler. 
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„Det er flere Tartarer,“ gjenmelede en af fra alle Sider. „Hold Stand, Brodre; man 
Roverne. | kommer os til Hjælp!" 

„Du fan ſelv være en Tartar,“ brummede „Ser du, Fyrſte,“ ſagde Perſten; „disſe 
Perſten cergerlig. „Har du nogen Sinde ſet en | Djævlefønner har allerede ſagtnet deres Skud; de 
Tartarhorde marſchere paa den Maade? Har du | mærker altſaa, at Bladet allerede har vendt fig. 
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Ailden. Original⸗Teguning af Th. Nisſ. (Se Side 475). 


maaſte nogen Sinde ſet en Afdeling Tartarer til Saa ſnart vore ny Venner er komne i Lag 
Fod du ikke kjende den Mand, der med dem, fral jeg viſe dig et Sted, hvor vi kan 
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1 ſtimmel i Spidſen for den? Er | fætte over Floden og falde dem i Flanken.“ 
en Ta 


rtardragt, han er ifort! ? Den ny Skare kom hurtig. nærmere, man 
troende Kriſtne!“ lod det nu kunde allerede tydelig ſtjelne deres Vaaben og Ud⸗ 
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der næften var lige faa bruget ſom 
De var væbnede med Leer og Høtyve, 


ruftning, 
Rovernes. 


nogle havde endogſaag Plejler paa Skuldrene. Det 
fan ud til at være Bønder, ſom var opbudte i 
ſtorſte Skyndſomhed; kun de forſte Reekker havde 
et mere ſoldatermesſigt Udſeende, i det de ikke blot 
bar ensartede Kaftaner, men ogſaa var vebnede 
med Lanſer og Hellebarder. 
henved hundrede. 


Deres Antal belob 
ſig til 


Anforeren for denne 


Kampen havde allerede varet en Time. 
Serebreuy red et Øjeblif til Side for at lade 
ſin Heſt drikke af Floden, medens han benyttede 
Lejligheden til at ſpende Saddelremmen faſtere. 
Maxim fik Oje paa ham og red hen til ham. 
„Nikita!“ udbrød han muntert; „det ſynes, ſom 
om Gud holder fin flærmende Haand over Rusland. 
Du flal je, vi gaar ſejrrig ud af denne Kamp!“ 
„Ja, tallet være den fremmede Bojar, ſom 


Adenſor en Flieſalerhytle. 


Skare var en flank, velbygget ung Mand. Under 
hans Hjelm faldt en Fylde af lange, blonde Lokker 
ned over Hals og Skuldre. Med ſtor Feerdighed 


ſtyrede han ſin Heſt, der ſtejlede og vrinſkede ved 


Synet af Fjenden. 
En hel Sky af Pile modtog Anforeren. 


Imidlertid var Nikita og hans Folk gaaede 


over Floden og var faldne Tartarerne i Flauken, 
medens de nys ankomne angreb Fjenden fra den 
modſatte Side .. 


du kjender ham ogſaa; det er Fedor Baßmanoff.“ 


(Se Side 475). 


kom os til Hjælp," ſvarede Serebreny. „Se blot, 
hvorledes han hugger omkring ſig til alle Sider! 
Hvem kan han være; det forekommer mig, at jeg 
har ſet ham en Gang for.“ 

„Hvorledes, Nikita, har du ikke gjenkjendt ham?“ 

„Du kjender ham altſaa?“ 

„Ja, hvorledes var det vel muligt andet? 
Gud være med ham! Mange Synder vil blive ham 
forladte, for hvad han har udført i Dag. — Men 


„Baßmanoff? Det er ikle muligt!” 

„Det er juſt ham. 
vandlet... 
det var en Skjcendſel. Men i Dag har han væbnet 
ſine Bonder og Tjenere for at angribe Tartarerne; 
det lader til, at ogſaa hos ham er det rusſiſke 
Blod kaldet til Live igjen. Hvilken Kraft! Hvor 
har han Hentet den fra? Dog, maa. man ikke 
nodvendigvis blive et helt andet Menneſke paa en 
ſaadan Dag!“ vedblev Maxim begejſtret, og hans 
Ojne lyſte af Glæde. „Vil du tro det, Nikita, 
jeg kjender ikke mig ſelv igjen. Da jeg forlod 
Alexandra⸗Sloboda, mente jeg, at jeg ikke havde 
lang Tid tilbage at leve i. 


ille for at ſejre over dem — dertil, tænkte jeg, 
gives der Meend, ſom er mere værdige end du — 
men for at lade mit Liv under Tartarernes Pile. 


an var endnu fordhbet i dette 
„Studium, da hans ny bekjendt 
. vendte tilbage, denne Gang led⸗ 
a fſaget af fine Slægtninge, ſom hun 
var gaaet ned for at ſoge efter. 
Hun hviſkede noget om, at det 
var den Herre, ſom havde været jaa venlig at 
hjælpe hende, men hun blev temmelig pludſelig 
afbrudt af den ene af ſine Ledſagere, i det denne 
værdige Dame traadte frem og henvendte fig i egen 
Perſon til Mr. Slack. 

„Jeg er Dem overordentlig forbunden, Sir,“ 
ſagde hun i en faſt og beſtemt Tone, ſom ſyntes at 
være uadſkillelig fra hele hendes Maade at være 
paa — „for den Ulejlighed, De har været ſaa 
venlig at paatage Dem, ikke jan meget af Henſyn 
til mig — thi jeg er vant til at ſorge for mig 
ſelb, men min Soſter“ — og med disſe Ord vendte 
hun ſig om mod en ſoagelig udſeende Dame, ſom 
ſtod ved Siden af hende — „har en mindre heldig 
Konſtitution, og Ting, ſom ſynes os ubetydelige, er 
af alvorlig Vigtighed for hende.“ 

Mr. Slack bukkede med den ſtorſte VWrbodig⸗ 
hed, og da han faa, at den Dame, ſom havde „en 
mindre heldig Konſtitution“, var ſunken ned paa 
en Stol, medens den veltalende Dame havde taget 


Jeg brændte af Be⸗ 
gleerlighed efter at maale mig med disſe Vantro, 


Men han er ſom for⸗ 
Jeg har ſet ham danſe ſom en Kvinde; | 


Men nu er det helt anderledes; nu vil jeg leve! 
Hor, Nikita, hvor Lerkerne ſynger der oppe i Luften 
— ſaaledes jubler nu ogſaa mit Hjærte! Jeg føler 
en ſaadan Kraft og et ſaadant Livsmod i mig, at 
et Menneſkeliv ſynes mig altfor fort. Og hvor 
meget har jeg ikke tenkt og drømt ſiden Daggry! 
Al Ting er paa en Gang blevet mig ſaa klart og 
forſtaaeligt; hvor meget godt kan vi endnu ikke 
udrette for vort Fædreland! Czaren vil tilgive 
dig; det er umuligt, at han ikke ſkulde ville det — 
han vil endogſaa faa dig fjær. Og mig tager du 
med dig; vi vil bære os ad ligeſom Adaſcheff og 
Sylveſter. Jeg vil betro dig alt, hvad der lober 
mig rundt i Hovedet; men nu Farvel faa længe, 
Nikita, jeg maa vende tilbage til Kampen; det lader 
til, at Baßmanoff er bleven omringet; hvor ond— 
ſkabsfuld han end er, vil jeg dog hjcelpe ham med 
at hugge ſig los.“ (Fortſœltes.) 


Mr. Slacks Gjenvoròigheder. 
En Forfælling eſter det engelſcie. 
— (Fortſat.) 


den anden i Beſiddelſe, ſtyndte han fig ſom en 
galant Mand at lede efter et tredje Sæde til Brug 
for hende, ſom var den oprindelige Gjenſtand for 
hans Opmeerkſomhed. 

„Jeg bringer denne til den unge Dame,“ ſagde 
han, i det han vendte tilbage med en Stol i hver 
Haand. „Jeg antog, at Frokenen maaſte helſt 
vilde ſidde i Nærheden af Dem.“ 

„Jeg er overbeviſt om, at hun vil være Dem 
overordentlig taknemmelig for en ſaa beteenkſom 
Omſorg for hendes Bekvemmelighed,“ ſagde den 
ældre Dame, ſom ojenſynlig aldrig forlod den Vel⸗ 
talenhedens Piedeſtal, paa hyilken 8 en Gang 
for alle havde ſtyltet fig op. 

J det Mr. Slack fulgte Retuningen 0 hendes 
Blik, bemærkede han fin ubekjendte, der nærmede 
fig vaklende under Vegten af en fort Vadſcek, en 
Bunke Shavler og et halvt Duſin Paraplyer. Han 
var naturligvis øjebliffelig ved hendes Side og 
befriede hende i ſaa ſtor Haſt fra hendes Byrde, 
at for Miſs Crampton fik Tid til at ſe ſig om, 
var alle de forſtjellige Gjenſtande anbragte i den 
meſt maleriſkfe Uorden mellem hverandre paa en 
tom Plads i Nærheden. 

„Jeg har endnu en hel Del Sager foruden 
disſe,“ ſagde hun ſmilende ſom Spar pan hans 
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Forſikring om, at hun virkelig maatte tillade ham for at være det klogeſte Alternativ, fab bekvemt 


at befri hende fra en faa tung Byrde. 

„Hvor onſker De, at jeg ſtal bringe Sagerne 
hen?“ ſpurgte Mr. Slack. 

„Min Tante vil helſt have ſit Toj i Neer⸗ 
heden af ſig,“ ſvarede Miſs Crampton; „hun er 


altid bange for at betro andre Omſorgen for fit | 


Rejſegods.“ 

Det var et Sjebliks Sag for Mr. Slack at 
anbringe Vadſakken, Shavlerne og Paraplyerne ved 
Siden af Tanten, hvis overordnede Vigtighed han 
allerede havde gjættet fig til, og han arrangerede 
nu disſe Gjenſtande efter hendes Anvisning med en 
Beheendighed, ſom vilde have gjort en tyveaarig 
Yngling al re. 

„Det er ajenſynlig en overordentlig behagelig 
og galant Mand,“ mumlede Mrs. Crampton, den 
ſvagelig udſeende Dame, der var Annas Moder, 
i det hun kaſtede et ſporgende Blik til fin Soſter, 
Miſs Mathilde Nettleton, ſom om hun kun ved at 
erholde denne værdige Dames bekreftende Kjendelſe 
turde have Tillid til ſin egen Mening. 

„Han ſtaar langt over denne nedveerdigede 
Tidsalders almindelige Fremtoninger,“ ſvarede Miss 
Mathilde med ſedvanlig Pathos. „Anna“ vedblev 
hun, i det hun vendte ſig om, „flyt din Stol lidt 
mere til denne Side.“ 

Med disſe Ord drejede hun ſin Stol ſaaledes, 
at Mr. Slack under hele Samtalen var nødt til 
nœſten udelukkende at henvende fine Ord til hende. 

Mr. Slack havde næppe lagt Merke til denne 
lille Sceneforandring; han følte fig ſaa fuldkommen 
lykkelig ved ikke at have nogen tjenſtvillig Ven ved 
Siden af ſig, der opmuntrede ham med den vel⸗ 
bekjendte Tilſkyndelſe: „Det er netop en Pige, 
ſom pasſer for dig.“ Den eneſte Frygt, han 
nærede, var, at denne Folelſe af Sikkerhed ſkulde 
forlede ham til at gaa ud over Grenſerne for al⸗ 
mindelig Hoflighed mod ny bekjendte. 

Takket være en af de lykkelige Omſteendig⸗ 
heder, ſom altid ſynes at ſtaa til den lille bevingede 
Guds Tjeneſte, hvad enten det gjaelder et atten⸗ 
aarigt Pars forſte Kjærlighed eller en moder Mands 
og en fem og tyveaarig Piges fremſpirende gjen⸗ 
ſidige Sympathi, var Miſs Mathilde Nettleton ikke 
nogen ſynderlig Helt paa Søen. Hun var imid⸗ 
lertid en altfor karakterfaſt Dame til at lade ſine 
Rejſefceller merke, at hun følte fig ſoſyg, men efter 
Haanden ſom Kyſten blev fjcernere, aftog Miſs 
Mathildes Veltalenhed og Energi; hun blev tavs 
og indeſluttet og traf fig til ſidſt tilbage ſom et 
Bytte for det mægtige Oceans Paavirkning, ſom 
hun kaldte det. Mrs. Crampton, ſom ſjelden rørte 


indhyllet, i fine Shavler og følte fig mere end ſeed⸗ 
vanlig lykkelig. 

Anna ſpadſerede op og ned ad Dakket ved 
Siden af Mr. Slack. De var ſaa optagne af deres 
Samtale, at Mrs. Crampton flere Gauge maatte 
falde paa Anna, for den unge Dame horte det, og 
da hendes Moder fortalte hende, at Tante Mathilde 
allerede var gaaet ned i fin Kahyt, og at Mrs. 
Crampton ſyntes, at det var bedſt, at de fulgte 
hendes Exempel, ſukkede Anna uvilkaarlig ved Tanken 
om, at den behagelige Aften allerede var forbi. 
Den næfte Morgen ſkulde man ſkilles for rimelig⸗ 
vis aldrig at modes igjen; thi ſkjont Anna rigtignok 
havde fortalt, at de boede i Twickenham, hvor hun 
og hendes Moder levede ſammen, medens Taute 
Mathilde boede i fort Afſtand fra dem, faa havde 
Mr. Slack dog ikke givet hende det mindſte Vink 
om, hvor han horte hjemme, eller hvem han var. 
Han havde kortelig omtalt, at han levede alene, 
men det var al den Underretning, hun havde faaet 
af ham. 

„Godnat,“ ſagde Mr. Slack, i det han led⸗ 
ſagede Mrs. Crampton og hendes Datter ned ad 
Trappen, og han blev derpaa ſtagende i Salonen, 
indtil de var forſvundne i den Kahyt, ſom de havde 
ſikret ſig under Overrejſen. Han ſyntes, at han 
vilde ſpaſere endnu en Tur pan Dælfet, men enten 
af den ene eller den anden Grund fandt han, at 
Doekket ikke længer var faa behageligt ſom for, og 
han gik derfor ſtrax efter ned igjen for at opføge 
fin Koje. Det varede ikke længe, for han var 
blidelig indſlumret, og han dromte da, at han 
begav fig ud paa en lang Rejſe med fine ny Venner, 
men paa Grund af, at hans Vertinde ikke i rette 
Tid havde faaet hans Tøj fra Vaſkerkonen, undergik 
han en Reeke af de pinligſte Situationer. 

Klokken ſex den næfte Morgen laa Damp⸗ 
ſtibet i Antwerpens Hayn. Mellem de bevægelige 
Grupper af Pasſagerer, ſom allerede var komne op 
paa Dekket, befandt fig de tre Damer, his Be⸗ 
kjendtſkab Mr. Slack nylig havde gjort; han ſelv 
ſtod ved Siden af dem, og foran deres Fodder laa 
Paraplyerne, Shavlerne og tre forte Rejſetaſker, 
ſom hver ifær var prydede med et rødt og blaat 
Baand. Det var umuligt at fore nogen Samtale, 
thi midt i den forvirrede Støj og Larm, ſom 
herſtede om Bord, kunde man ikke høre et Ord. 

Ikke deſto mindre havde Mr. Slack en Folelſe 
af, at det var ham lige faa umuligt at! blive ſtagende 
uden at ſige noget. Allerede fra den tidlige Morgen⸗ 
ſtund havde han været opfyldt af en nervos Op⸗ 
hidſelſe, der gjorde ham raſtlos og urolig; han 


fig, naar hun kunde faa Lov til at ſidde ſtille, 1 havde været oppe pan Deekket fra Klokken fire, og 
Serdeleshed derſom Miſs Mathilde anſaa Hvile | man flulde have troet, at han var meget ivrig og 


utaalmodig efter. at komme i Land. Det var i det 
mindſte Miſs Auna Cramptons Mening, og hun 
var fan faſt beſluttet paa at undertrykke en vis 
Folelſe af Skuffelſe, ſom denne Betragtning uvil⸗ 
kaarlig indgjod hende, at hun paatog ſig en Mine 
af uſcdvaulig Munterhed, medens hun paa ſamme 
Tid kun ſyntes at have Tanke for ſnareſt mulig 
at ſcette Foden paa fremmed Jordbund. Miſs 
Mathilde Nettleton ſtod noget fjærnet fra det lille 
Selſkab, men nærmeft ved Mr. Slack, ſom i den 
Henſigt at foretage ſig noget, der kunde rive ham 
ud af hans tapſe og uvirkſomme Stilling, gjorde 
en pantomimiſk Bevegelſe for at henlede hendes 
Opmeerkſomhed paa den Lighed, ſom fandtes mellem 
hendes Rejſetaſker og den Vadſcck, ſom han holdt 
i Haanden. Miſs Mathilde ſmilede befræftende og 
pegede derpaa med et ſporgende Blik paa det rode 
og blaa Baand, ſom betegnede Hver enkelt af de 


i det en Flok Dragere kom om Bord, medens Pasſa⸗ 
gererne trængte fig hen imod Landgangsbroen; fort 
jagt, alle var i Bevægelje, da Ojeblikket var kommet 
til at gaa i Land, og Mr. Slack havde allerede 
lagt Beſlag paa en Drager, ſom ſtkulde bære hans 
Kuffert, medens han ſelv greb Vadſckken og bar 
den hen til den Vogn, ſom ſkulde kjore de tre 
Damer ned til Jeernbaneſtationen, da de agtede 
ſtrax at fortſœtte Rejſen til Koln. 

„Og De ved virkelig ikke, hvor De vil rejſe 
hen?“ ſpurgte Miſs Anna, der ſtod ved Siden af 
Mr. Slack, medens hendes Moder og Miſs Ma⸗ 
thilde allerede havde taget Plads paa Vognen, hvor 
de havde travlt med at ordne deres Bagage. 

„Nej, flet ikke,“ ſvarede Mr. Slack; „og jeg 
bryder mig heller ikke meget derom. Det er mig 
temmelig ligegyldigt, hvor jeg begiver mig hen.“ 

Mr. Slack vidſte egentlig ikke rigtig ſelv, 


É Rusfijke Holdaterborn. 


hende tilhorende Artikler. Nej, Mr. Slacks Vadſeek 
var ikke prydet med et ſaadant Merke, og han 


| 


forſogte at gjøre denne Mangel paa Forſynlighed 


forſtaaelig for Miſs Mathilde. 

Hans pantomimiſke Forklaring blev beſvaret 
med et medlidende Blik, ſom imidlertid hurtig for⸗ 
vandlede fig til et Udtryk af Triumf, i det Damen 
hurtig vendte ſig om for at befri ſig for de utallige 
Gjeuſtande, hun havde i Armen, hvorefter hun af 
en hidtil uſynlig Lomme fremtog et Baand af 
ſamme Udſeende ſom de andre, hvilket hun viſte 
ham med en ſaa inderlig Tilfredsſtillelſe, at Mr. 
Slack, hvor lidet han end ſkjonnede paa denne 
Tjenſtvillighed, dog ikke havde Mod til at for⸗ 
hindre, at hun bandt det faſt til hans Vadſak. 

Han fif næppe Tid til at antage et Udtryk af 
Taknemmelighed over en jan udſogt Opmerkſomhed, 
thi der opſtod pludſelig en almindelig Trengſel, 


Reijſen 


hvad han ſagde. Han hapde i de ſidſte fire Timer 
været opfyldt af det Onſke, at Miſs Anna ſkulde 
foreſlaa ham, at han foreløbig fulde fortſette 
i deres Selſkab, og paa ſamme Tid 
var han bange for, at han fkulde forraade dette 
Duſke og ſaaledes fan Udſeende af at være! paa- 
trængende. 

Paa ſin Side nærede Anna den ſamme Frygt 
for, at han ſkulde tro, at de vilde paansde ham 
deres Selſkab, og ſom Folge af denne Misfor— 
ſtagelſe var deres Adfærd i Afſkedens Sjeblik mere 
fold og tilbageholdende, end den havde været under 
hele Rejſen. Hver iſcer troede, at den anden vilde 
have udtalt en Beklagelſe over at ſkulle ſtilles eller 
et Haab om at modes igjen, men ingen af dem 
havde Mod til at klede deres Folelſer i Ord. Mrs. 
Crampton mumlede en hel Meengde forbindtlige 
Talemaader, medens Miſs Mathilde udgjod en 
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Strom af højtidelig Veltalenhed. Anna ſagde kun 


ſimpelt hen „Farvel“. 

„Farvel!“ ſvarede Mr. Slack, og med det 
ſamme bevægede Kjoretejet, der bortfoerte de tre 
Damer, fig langſomt afſted. Uvilkaarlig løftede 
Mr. Slack Haanden for at tage Hatten af, og denne 
Bevægelje bibragte ham Erfaringen om, at hans 
Hænder var tomme — hans Vadſcek befandt fig i 
trygt Selſkab mellem de andre Reijſetaſker, ſom laa 
ſammenſtuvede paa Vognen! 

„Hallsj!“ udbrød Mr. Slack. 

„Hallej!“ gjentog Kuſken, ſom ſyntes at antage 
dette Udraab for at vere en Opfordring til at 


fremſkynde ſit Kjoretojs Haſtighed. 
(Fortſeœttes.) 


ilden. 


Med Original⸗Tegning af Jh. Aioſ. 
(Se Side 470). 


nder Løvhangsteltet, 
I gjennem Sollysbæltet 
fredfælt og muntert du ſkyder dig frem, 
klar, ſom Solvet blinkende, 
glad, ſom Smilet vinkende, 
duggende, vuggende Blomſter i din Bræm. 


Aarle og ſilde 

lær mig faa at ſmile, 
fare glad og ile, 
rislende lille, 

urfriſke Kilde. 


Hjort og Hind med Følge 
lleedſkes ved din Bolge, 
plumrer til Tak kun din ſpejlrene Strøm. 
Midt i Vintren ſpiende 
lan du blid og biende, 
hvilende, ſmilende i en Foraarsdrom. 


Aarle og ſilde 

lær mig faa at bie, 
taale glad og tie, 
rislende lille, 
urfriſke Kilde. 


Blomſterkledte Hynder 
8 du forbi dig ſkynder, 
glider ſtat og rolig mod den vilde Sg 
ſtjcerneſpœttel, kruſende, 
ud mod Dybet ſuſende: 
ſtigende, higende Liv kan aldrig bø! 


Aarle og ſilde 
lær mig ſaa at ſtride, 
frygtlos from at ſtride, 
rislende lille, 
urfriſke Kilde. 
Bertel Elmgaurd. 
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Alöderrfor en Flisfakerhotte. 


Flisſakerne er et nojſomt og muntert Folke⸗ 
færd, der fornemlig ernærer fig ved i Egenſkab af 
Skippere at ſejle med deres Flaader eller Baade, 
ladede med Korn, Træ o. ſ. v., ned ad Weichel⸗ 
floden lige til Danzig. Tiden fra Hoſten til For⸗ 
aaret tilbringer de derimod i deres Hjem, hvor de 
fører en tilfreds og fornøjet Tilværelfe uden at 
ſtille ſtorre Fordringer til Livet, end hvad de ved, at 
dette vil ſtcenke dem. En ſaadan lille Familieſcene 
vil Læferen finde gjengivet paa omſtagende Billede. 
Den brave Flisſakerſkipper er kommen hjem fra 
Rejſen og nyder nu Hjemmets Glæder ved Doren 
til ſin fredelige Hytte. Den lille ſex Maaneders 
Glut — ſtort mere er han viſt næppe — har 
allerede Smag for Muſik og Lyſtighed, og han 
hopper fornøjet i Henderne paa fir unge kjonne 
Moder, medens Fatter ligger ved Siden af dem 
og kvinkelerer paa ſin Violin. Der henne over 
Ilden koger Gryden med Middagsmaden; — den 
ſtal viſt ſmage dem godt, naar den bliver ferdig 
—; imidlertid fordriver de tre Tiden med uſlyldig 
Munterhed, og bag ved dem breder Weichelfloden 
fin mægtige Arm, kranſet af den maleriſke Kyſt. 
Ja, er Hytten end ſnever og trang, faa er Om⸗ 
givelſerne faa meget ſkjonnere, og — hvad der er 
det allervigtigſte — er man blot glad og tilfreds 
med ſin Lod, ſaa kan Livet i en fattig Flisſaker⸗ 
hytte være rigere og lykkeligere end i mangt et 
ſtraalende Palads. 


Nutsfiſlie Solòdaterborn. 


Hosſtaaende Tegning, der neœrmeſt preſen⸗ 
terer ſig ſom „humoriſtiſk“, er ikke deſto mindre i 
ganſke god Overensſtemmelſe med Virkeligheden, 
i det den fremſtiller en Afdeling unge Militær 
aſpiranter fra en rusſiſk Soldaterſkole. Elevernes 
gradviſe Formindſtelſe tager fig imidlertid ret komiſt 
ud, og vi tor jo ganſke viſt ikke heller indeſtaa 
for, om de rusſiſte Militeerſkoler virkelig optager 
Aſpiranter fra en ſaa diminutiv Storrelſe ſom f. 
Ex. den ſidſte lille Fyr i Geleddet. 


Pralitiſke $maavink. 


— Man beffytter Oſt mod Mider ved at lægge 
den i Humle. 
— Som et Middel mod Bid af gale Hunde an⸗ 


befales folgende: Man renſer ſtrar meget omhyggelig 
Saaret med varm Epdike eller lunkent Vand og helder 


øn 
— 
- 
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ſaa nogle Draaber mineralſt Saltſyre i det. Dette op⸗ 
løjer Spytgiften og gjør den uſtadelig. 


— Lampevæger af Filt har forſtjellige Fortrin 
for de almindelige af Bomuld og egner fig færlig godt 
til Petroleum. De brænder meget. ſparſomt, flydes let 
op og ned, afgiver en rolig, ensartet Flamme og er kun 
halv fan dyre ſom de almindelige Veger af Bomuld. 


— Oljepletter ficerner man fra Stuegulve, Træ- 
borde og andre Gjenſtande af Tro ved at beſmore dem 
med grøn Sæbe, og forſt efter fire og tyve Timers Forløb 
vaſtes bette af med koldt Vand. Fedtpletter paa Papir 
ſicerner man ved en Velling af Vand og Magneſia, 
hvormed man beſtryger Pletten; naar det paaſtrogne er 
ført, fjærner man det med en Kniv eller en ſtiv Borſte. 
Er Pleiten ikke forſvunden, gjentager man denne Frem⸗ 
gangsmaade. 


: Slot til SpA. 


— — 


— Da man ſpurgte en Irlonder, der mødte i 
Retten, om Beviſer for, at han var giſt, pegede han 
paa et ſtort Saar i Hovedet, der faa ud, ſom om det 
var frembragt ved Hjelp af en Ildtang. Dette Bevis 
blev taget for ſyldeſtgjorende. 


— En uſkyldig ung Jeger klatrede, for at ſkyde 
et Egern, ſom fad i et Tre, op i et andet Tre i Ner⸗ 
heden; da man ſpurgte ham om Grunden til en faa 
taabelig Adfærd, ſvarede han, at han ikke vilde over⸗ 
anſtrenge fit Gevær ved et faa langt Skud. 


— „Din Slyngel,“ udbrød. en fattig Kone til fin 
Mand, du ſidder alnid i Vertshuſet og drikker dig fuld 
i varm Punſch, medens jeg man ſidde hjemme uden 
andet at drikke end koldt Vand.” — „Koldt,“ ſagde 


Manden, „du er ogſaa godt dum; hvorfor varmer du 
det ilke.“ 


— Ei Vidne i Retten fremkom med folgende For⸗ 
klaring: „Det kunde aldrig falde mig ind, Hr. Asſesſor, 
at ſige, at Peterſen var ſuld — paa ingen Maade! 
Jeg vil kun ſige, at da jeg ſidſt ſaa ham, var han i 
Ford med at vaſke ſit Hoved i Rendeſtenen og terre 
det pan Dormaatten.“ 


— En Landmand havde nogle Svin, der var fan 
magre, at der maatte to af dem til at danne Skygge; 
en anden gik det imidlertid endnu verre, thi hans Griſe 
var fan tynde, at de kravlede ud gjennem Revnerne i 
Stien. Den Spas gjorde han dog en Ende paa ved at 
ſlaa en Knude paa deres Hale. 


— „Ja,“ ſukkede den ſtalkels Wgtemand, „der 
tager hun nu ſit eget Haar ſaa let af, at hun naturlig⸗ 
vis ilfe kan gjøre ſig noget Begreb om, hvor ondt det 
ajør, naar mit bliver revet af.” 


— En Mand kom forleden ind i et Aviskontor 
og tiggede en Avis, fordi, ſagde han, „vi holder grumme 


meget af at laſe Aviſer hjemme, men baade vore Naboer 


og Urtelræmmeren er for gjerrige til at holde en.“ 


— En Malkemand kan godt have den Vance at 
ſtanſe hver Dag i Nærheden af en Berl uden at vælte 
Mistante; men naar hans lille Dreng begynder at ſiſte 
efter Hundeſtejler i Melkebptten, faa er man dog beret⸗ 
tiget til at have fine egne Tanker om den Sag. 


— SER 


Tankekorn. 


— Man bor altid have noget godt i Tankerne og 
holde fig for god til at gjøre noget ondt. 


— Al Kunſt har fit Ophav i Folkenes Onſke om 
at Je det legemliggjort, ſom de anſer for ſkjont og helligt. 


— Man bør ikke forſage i Ulykken. Naar Gud 
lader et Tre hugge om, ſorger han altid for, at hans 
Fugle kan bygge Rede i et andet. 


Üdgravningsforetagende. 


Af nedenſtagende Vers udledes Navnene paa 5 af vore 
almindeligſte Træer: 
„Da blev han bleg af Raſeri, 
ſprang raſt i Sadlen op 
og for afſted un ſom en Pil, 
i det han raabte: Lad ſtaa til; 
den Spog de angre vil! 
R. K. 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne, læfte fra oven ned efter, banner et be⸗ 
ramt danſt Kongenavn: 


By i Jylland. 
En Verdensdel. 
En dauſk S. 
By i Irland. 
By i Slesvig. 
By i Spanien, 
Et Verdenshav. 
By i Rusland. 


M. Sgrenſen, Gunberup. 
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Rettelſe. 

IJ ſidſte Nr. af „Famillevennen! er der under „Danſke 
Digtere” indløbet nogle Trykfeil, i det der bl. a. i forſte Vers, 
Ste Linje ſtaar „lvcgede“, ſtal være kvcgende, ſamt „han“, 
ſtal være ham. 


Indhold. Stitſer af Artemu ns Ward (flute) IV. og y. — En ruefift 
Furfte, af Alexis Tolſtoy (fortfat). — Mr. Slads Gleu 
vordigheder, en Fortælling efter det engelſte (ſortſat). — ai 
Digt af Bertel Elmgaard (med Driginal⸗Tegning af 2! 
Nis). — Udenfor en Flisſaferhytte (med Billede).— Musſiſte 
Soldaterbern (med Billede). — Praktiſte Smaavink. — Blot in 
vyßt 


. — Tankeforn. — Gaadeſabrik. — Mettelſe. i 
— 


erebræny betragtede 
Maxim med et næften 
faderligt Blik. 

„Skaan dig ſelv, 
Maxim,“ ſagde han, 
J ſtyrt dig ikke til ingen 
Nytte ind i Haand⸗ 
mænget; fe, du er jo 
allerede helt overſtenket 
med Blod,” 

„Det maa være 
Fjendens Blod,” fvarede 
Maxim, i det han med 
en munter Mine ſaa paa 
ſin Troje; „jeg ſelv har 
ikke faaet fan meget ſom 
en eneſte Skramme; dit 
Kors har ffjærmet mig!“ 

J dette Ojeblik ſneg en Tartar, der havde 
ligget ſkjult mellem Sivene, fig op paa Bredden, 
ſpeendte Buen og ſkod fin Pil af mod Maxim. 


I 


En rusſiſk Jyrſte. 
Noman af Alexis Jolſtoy. 
(Fortfat.) 


Det ulykkesſvangre Budſkab vil naa Alexandra⸗ 
Sloboda; Maxims Moder vil briſte i Graad; hendes 
Sjæl vil være uden Troſt, ingen vil lukke hendes 
Øjne. Hun vil græde hede Taarer, men alle 
hendes Taarer kan ikke ſkaffe hende hendes Barn 
tilbage. 

Det ulykkesſvangre Budſkab vil komme til 
Alexandra⸗Sloboda. Maljuta vil ffære Tender; 
han vil lade Hovedet kappe af de fangne Tartarer, 
men alt hans Raſeri vil ikke ſkaffe ham hans Barn 
igjen... i 

Serebræny glemmer baade Kampen og Tar⸗ 
tarerne; han ſer ikke, hvorledes Baßmanoff jager 
de vantro paa Flugt; hvorledes Perſten med ſine 
Rovere fætter efter de flygtende; han fjer kun, 
hvorledes Heſten flæber hans Vaabenbroder hen 
over Sletten. 

Nikita kaſtede fig i Sadlen, ſprengte bag 
efter Heſten, greb den ved Tojlen, ſprang til Jorden 
og befriede Maxims Fod fra Stigbojlen. 

„Maxim, Maxim!“ udbrød han, i det han 


kucelede ved Siden af ham og løftede hans Hoved 


Den traf ham lige i Hjeertet. Maxim vaklede 0 
f ham lige i Hj axim valle op; „lever du endnu, min Broder? Luk dine Ojne 


i Sadlen og greb efter Manken paa ſin Heſt; den » 

brave Yngling opbod al fin Kraft for at holde fig op, ſvar mig!“ 2 7 

oprejſt, men hans Time var flagen, og medens | Og Maxim aabnede ſine Ojne, der alt var 2 

Foden blev hængende i Stigbojlen, gled han ned tilflorede af Dodens Skygger, og rakte ham begge * 

paa den fugtige Jord. Heſten flæbte ham hen | fine Hænder. i 3 

over den aabne Mark; hans Haar fejede Jorden, „Levvel Broder! Det var nu en Gang vor 3 
Skeebne, at vi ikke ſkulde leve ſammen. Du maa SE 

IK 


og en lang Blodſtribe betegnede Sporet. — i 
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nu fuldbyrde alene, hvad bi havde tænkt at udrette 
i Forening.” 

„Maxim,“ ſagde Serebræny, i det han berørte 
den dpendes hede Pande med fine Læber, „har du 
intet Hverv at betro mig?“ 

„Jo — bring min Moder min ſidſte Hilſen. 
Sig hende, at jeg i mit Livs ſidſte Ojeblik tenkte 
paa hende.“ 

„Jeg ſkal ſige hende det, Maxim; ja, det ffal 
jeg,“ ſvarede Serebreny, der havde Moje med at 
holde ſine Taarer tilbage. 

„Og Korſet,“ vedblev Maxim, „Korſet, ſom 
jeg bæret pan Bryſtet — giv hende det... Og 
mit... bær det til Minde om din Vaaben⸗ 
broder ...“ 

„Har du ikke mere pan Hjærte, Broder? ſagde 
Serebreny. „Betro det til mig: er der foruden 
din Moder ellers ingen du tenker paa?” 

„Jeg tenker paa mit Fedreland; jeg tænfer 
paa det hellige Rusland; jeg har elſtet det, lige⸗ 
ſom jeg elſtede min Moder — nogen anden Kjer⸗ 
lighed har jeg aldrig haft!“ 

Mapim lukkede Øjnene. Hans Anſigt brændte; 
Aandedrettet gik tungere og tungere, Lidt efter 
faa han atter op paa Serebreny. „Broder,“ ſagde 
han, „derſom du kunde ſkaffe mig en Draabe friſk 
Vand .“ 


Floden var lige i Nærheden; Serebræny gik 


der hen og hentede en Drik Vand i fin Hjelm. 
Mau føler jeg mig noget lettere til Mode,“ 
ſagde den døende; „loft mig lidt op, faa jeg kan 
gjore Korſets Tegn.“ 

Nikita hjalp Maxim til rette. Denne ſaa ſig 
omkring med ſine halvt tilſlorede Øjne; han jaa de 
flygtende Tartarer og ſmilede. 

„Sagde jeg dig ikke, Nikita, at Gud er med 
os! ... Se, hvor de flyr ... Men det bliver 
morkt for mine Øjne ... Ak, nu havde jeg dog 
jaa gjærne villet leve.“ 

En Blodſtrom vældede ud af hans Mund. 

„O, Gud, modtag min Sjæl!” hviſkede Maxim 
og ſank dod tilbage. N 


Syv og ipvende Kapileſ. 
Baßmanoff. . 


— — 


Tartarerne var fuldftændig ſlagne; mange 
overgav fig ſom Fange; andre frelſte fig ved Flugten. 
Til Maxim havde man gjort en Grav i Stand og 
jordfeſtede ham med militære Hedersbevisninger. 
Imidlertid havde Baßmanoff befalet, at man ſtulde 
fan hans Telt op ved Flodbredden, og hans Hus⸗ 


hovmeſter havde begivet fig til Serebreny for at 
underrette denne om, at Bojaren lod ham hilſe og 
bad ham om ikke at forſmaa at tage Del i hans 
landlige Frokoſt. 

Baßmanoff, der allerede var bleven friſeret 
og parfumeret, laa udſtrakt paa Silkepuder og be⸗ 
tragtede ſig ſelv i et lille Spejl, ſom en ung Vebner 
fnælende holdt frem foran ham. Baßmanoffs Ud⸗ 
ſeende frembød en ejendommelig Blanding af Snuhed, 
ſedelig Fordærvelje, Kvindagtighed og ſorglos For⸗ 
vovenhed, og ſammen med alle disſe Egenſkaber 
forncegtede han aldrig den Ondſkabsfuldhed, ſom 
enhver Opritsnik ſtedſe lagde for Dagen over for 
en Bojar. J den Forudſſeetning, at Serebreny 
maatte foragte ham, grundede han ivrig paa, 
medens han øvede Gjeſtevenſkabets Pligter, hvor⸗ 
ledes han paa det meſt folelige ſkulde gjengjælde 
denne Foragt. Da Nikita lidt efter indfandt ſig, 
modtog Baßmanoff ham derfor med et venfkabeligt 
Nik, men uden at rejiſe fig op af fin liggende 
Stilling. 

„Er du ſaaret, Fedor Alexejewitſch?“ ſpurgte 
Serebreny troſkyldig. 

„Nej, jeg er ikke ſaaret,“ ſvarede Baßmanoff, 
der tog disſe Ord for Ironi og beſluttede at be⸗ 
ſvare dem med en Uforſkammethed; „nej, jeg er ikke 
ſaaret, men kun en Smule træt, og det forekommer 
mig, at mit Anſigt er blevet noget forbrændt af 
Solen. Finder du det ikke ogſaa, Fyrſte?“ til⸗ 
føjede han, i det han atter faa i Spejlet og ordnede 
Tine koſtbare Orenringe. „Tror du, at denne brune 
Farve ſnart vil gaa bort?“ 

Serebreny vidſte ikke, hvad han [fulde ſpare. 

„Det er Skade,“ vedblev Baßmanoff, „at vi 
i Dag ikke har Tid til at tage et Bad; thi der er 
hen ved fire Mils Vej til mit Gods; men i Morgen, 
Fyrſte, ſtal vi beværte dig bedre end nu; du flal 
ſe, hvor godt jeg har indrettet mig det.“ 

Baßmanoff talte hele Tiden i en affekteret, 
ſnpvlende Tone. 

„Jeg takker dig, Bojar, men jeg maa ſe at 
komme til Alexandra⸗Sloboda faa hurtig ſom 
muligt,” ſvarede Serebræny tørt. 

„Til Alexandra⸗Sloboda? Men er du da 
ikke undvegen af Fengſlet?“ 

„Jeg er ikke undvegen, Fedor Alexejewitſch; 
man befriede mig med Magt derfra. Efterſom jeg 
havde givet Czaren mit Ord, vilde jeg ogſaa være 
bleven der, og nu vender jeg frivillig tilbage.“ 

„Du vil altſaa lade dig klynge op? Nu, 
Mands Vilje er Mands Himmerig, men jeg vilde 
ikke vende tilbage, var jeg i dit Sted.“ 

; „Hvorfor ikke?“ . 

„Fordi,“ ytrede Baßmanoff i en mismodig 

Tone, hvorved han maaſke vilde ſoge at vinde 
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Serebrænys Tillid, „fordi ... nuvel, man kan 
tjene Czaren med Liv og Sjæl, fan ivrig man vil, 
han foretrœkker dog alligevel Godunoff.“ 

„Men det forekommer mig, at du dog ſtaar i 
ſtor Gunſt hos Czaren?“ 

„J ſtor Gunſt! ... Indtil nu har han ilke 
en Gang ophojet mig til Okolnitſchi, og dog er jeg 
en af hans ivrigſte Tjenere. Godunoff gjor ſig 
langt fra ſaa megen Ulejlighed ſom jeg; han for⸗ 
ſtaar at holde med alle Partier. Hedder det: 
„Hej, Boris, begiv dig til Fengſlet og tag den 
eller den Bojar i Forhør”. — faa ſparer han: 
„Jeg gaar, Czar, men da jeg kun har ringe Erfa⸗ 
ring i den Slags Ting, faa lad Maljuta ledſage 
mig.“ — Eller ogſaa: Hej, Boris, den Bojar, 
ſom ſidder der henne, drikker faa lidt; bring ham 
dette Beger Vin — du forſtaar mig vel?“ — Saa 
ſvarer han: „Jeg forſtaar dig, Czar; men Bojaren 
nærer Mistro til mig; ſend derfor hellere Fedka 
Baßmanoff.“ — Og Fedka vegrer ſig aldrig; han 
gaar, hvorhen man ſender ham; paa et Vink af 
Czaren vilde jeg forgive min egen Broder uden at 
ſporge om jaa meget ſom hvorfor. Huſker du det 
Beger, ſom Czaren paalagde mig at bringe dig? 
Jeg troede, det indeholdt Gift — ja, ved min 
Skytspatron, det troede jeg!“ 

Serebreny ſmilede. 

„Og hvor,“ vedblev Baßmanoff med ſtadig 
ſtorre Uforſkammethed, hvor kunde han vel finde 
en ſmukkere Tjener end jeg? Har du nogen 
Sinde ſet ſaadanne Ojenbryn ſom mine? Og 
ſaa mit Haar! Fol en Gang, Fyrſte — det er 
ſom Silke.“ 

J Serebrenys Anſigt leeſte man kun Uvilje, 
hvilket ikte undgik Baßmanoff, og for at ærgre fin 
Gjceſt vedblev, han: 

„Og mine Hender — ſe blot, Fyrſte, er de 
ikke lige ſaa blode og fine ſom en ung Piges? 
Det er blot i Dag, de er blevne lidt haarhudede. 
Det er nu en Gang en Vane hos mig; jeg formaar 
aldrig at holde Maade med mit Arbejde.“ 

„J Sandhed, du forſtaar ikke at holde Maade, 
hvis virkelig alt, hvad man ſiger om dig, er ſandt!“ 
ſvarede Serebreny, der ikke længer var i Stand 
til at lægge Baand paa fin Harme. 


„Og hvad ſiger man da om mig?“ ſpurgte 
Baßmanoff med funklende Øjne. 

„Hvad du ſelv ſiger, er allerede mere end til⸗ 
ſtrœkkeligt; men man ſiger f. Ex., at du danſer for 
Ezaren i Kvindekleœder.“ 

Blodet ſteg Baßmanoff op i Anſigtet, men 
han hjalp fig med den ham egne Freekhed. 

„Og hvig det nu virkelig var fandt?” gjen⸗ 
melede han, i det han paatog fig en ſorglos Mine. 

„J ſaa Fald bortfjærner jeg mig,“ ſagde 
Serebræny; „jeg vilde flamme mig ved at ſpiſe 
ſammen med dig, ja, endogſaa ved at maatte ſe 
paa dig.“ 

„Ha!“ raabte Baßmanoff, der pludſelig af⸗ 
kaſtede ſin paatagne Ligegyldighed; hans Øjne 
funklede, og han glemte helt at tale i den affekterede, 
flæbende Tone, ſom han hidtil havde benyttet. „Ha, 
endelig har du ſagt det! Jeg ved, hvad J alle 
ſammen tenker om mig! Men jeg bleſer jer et 
Stykke!“ ö 

Serebreenys Bryn trak fig truende ſammen; 
hans Haand fattede uvilkaarlig omkring Dolke⸗ 
grebet; men ſtrax efter huſkede han paa, med hvem 
han talte, og han nøjedes med at trælle paa 
Skuldrene. 

„Hvorfor griber du til Sværdet?” vedblev 
Baßmanoff. „Dermed forſkrekker du mig ikke. 
Hvis jeg ligeledes drog mit Sværd, vilde det dog 
ikke være aldeles afgjort, hvem af os der fkulde 
ſejre.“ 

„Lev vel,“ ſagde Serebreny, i det han ſkod 
Teltets Forheeng til Side for at gan ud. 

„Hör lidt," raabte Baßmanoff og holdt ham 
faſt ved hans Kaftan; „havde en anden vovet at 
fe ſaaledes paa mig, jaa ſkulde han ved den levende 
Gud ikke have faaet Lov til at gaa uſtraffet herfra; 
men med dig vil jeg ikke trettes; du forſtaar jo 
ypperlig at gjennemprygle Tartarerne.“ 

„Og du ſelv da!“ ſagde Serebreny og blev 
ſtaaende, i det han kom i Tanker om, hvor ud⸗ 
merket Baßmanoff havde kempet; „du har min 
Tro ogſaa ſat dem ſmukt i Ave. Hvad er Grunden 
til, at du nu igjen opfører dig jaa taabeligt, ſom 
om du var en Kvinde?“ 

+ (Fortfætte8.) 
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Ira den ny Verden. 


II. 
J Waſhington. 


n amerikanſk Jcernbane⸗ 
„Iſtation udmerker fig jæd- 

vanlig ved et jaa livligt 

Skue, at man meget godt 
uden at kjede fig fan tilbringe 
en halv Times Tid der med 
at betragte fine Omgivelfer, 
medens man venter paa Togets 
Afgang. 

Under Verdensudſtilligen 
i Filadelfia i 1876 havde For⸗ 
holdene, ſom naturligt var, 
antaget et endnu mere ani⸗ 
meret Udtryk end ſœdvanlig, hvilket ikke mindſt gav 
ſig til fjende paa Byens Banegaarde, af hvilke Penn 
Sylvania Central Railway Station er en af de ftørfte. 
En ſaadan Plads afgiver et fortreffeligt Obſervations⸗ 
punkt. Den ſtore Skare af fremmede, ſom repreeſen⸗ 
terer de forſtjelligſte Nationaliteter, ſynes at bevæge 
ſig med en vis Folelſe af Uſikkerhed, en vis Frygt 
for Lommetyve og en vis Aengſtelſe for at komme 
for ſent eller maaſke komme med et fejl Tog, hvilket 
for øvrigt er den letteſte Ting af Verden, naar man 
befinder fig paa en amerikanſk Icernbaneſtation, 
hvor der ſom ofteſt holder fem eller ſex Tog ved 
Siden af hverandre, parate til at afgaa i fem eller 
jer forſkjellige Retninger. 

Disſe fremmede danner en paafaldende Mod⸗ 
ſcetning til de indfsdte Amerikanere, hvis ejen⸗ 
dommelige Mine af uforſtyrrelig Selvbevidſthed 
man ikke behøver at være nogen ſkarp Jagttager 
for at lægge Merke til. Man kan paa dette Sted 
je Publikum i alle dets talrige, mer eller mindre 
karakteriſtiſte Nuancer, lige fra en indfødt Yankee⸗ 
Grosſerer til en ung Amerikanerinde, der med den 
hendes Landsmænd egne Uafheengighedsfolelſe og 
„Stolen paa fig ſelv“ begiver fig alene ud paa en 
Rejje, maaſke tværg over det amerikanſke Kontinent, 
eller en ſtjevojet Kineſer, ſom er kommen i Beſog 
hos Fetter Jonathan ene og alene i Anledning af 
the Centennial. Foruden disſe Typer med hele 
den ſtore Skala, ſom ligger der imellem, har man 
den ikke lille Flok, ſom lever af dette Publikum; 
der er Avisſcelgere, Konfektſcelgere, Livs⸗Elixir⸗ 
forhandlere og Skopudſere, der omringer, blokerer og 
borer fig ind mellem de rejſende for at benytte 


Gt Par Beſſeſttitſer af V. O. 


Ojeblikket til Losningen af det ſtore Problem to 
make money. 


Man maa imidlertid vel pasſe paa, at man 
ilke fordyber fig altfor meget i Beſkuelſen af dette 
Billede; thi der lyder ingen gjentagen Klokkering⸗ 
ning ſom Signal ved Togets Afgang; Dørene i 
Venteſalen er allerede aabnede i Forvejen, og man 
maa ſelv have den Godhed at pasſe paa Klokke— 
ſlettet for Togets Afgang, derſom man vil med. 
Man folger Strommen og kommer ud til Togenes 
Holdeplads. New⸗York! Baltimore! Pittsburg! 
lyder det fra forſkjellige Sider, og det gjelder da 
om at gaa til den rigtige Side, hvis man ikke 
i Ordets bogſtavelige Forſtand vil komme paa 
fejlt Spor. Man priſer fig derfor lykkelig, naar 
man er kommen op i det rigtige Tog, ſom et Oje⸗ 
blik efter damper afſted uden at give noget andet 
Signal end Dampens forøgede Üdſtromning, i det 
Lokomotivet fætter Fart paa. 

Indretningen ved de amerikanſke Jærnbaner 
er oftere bleven ſkildret. Man kan, ſom bekjendt, 
ſpaſere frem og tilbage i hele Togets Leengde, 
i det Vognene er delte ved en Gang i Midten, og 
paa begge Sider af denne er Sederne anbragte, 
det ene bag ved det andet. Dette Arrangement 
har de driftige amerikanſke Handelsmend naturlig⸗ 
vis ikke undladt at tage fig til Indteegt, og der 
afgaar aldrig noget Jærnbanetog, hverken paa en 
kortere eller længere Strœkning, ſom ikke medfører 
i det mindſte en halv Snes Forhandlere af for⸗ 
ſtjellige Slags Varer, navnlig Forfriſkninger i 
Skikkelſe af Frugter, Bagværk og lignende, men 
der er tillige Avisſcelgere og Bogkolportsrer, ſom 
er i uafbrudt Virkſomhed med at falbyde deres 
Sager til de rejſende. En anden Inſtitution, ſom 
er meget nær knyttet til Icernbaneveſenet i de 
forenede Stater, er Livsforſikringsſelſtaberne, der 
ikke blot har Filialer paa Jernbaneſtationerne, men 
endog ſom ofteſt lader deres Agenter folge med 
Togene, for at Pasſagererne kan forſikre ſig mod 
eventuelle Ulykkestilfelde. Præmien, der forlanges 
for disſe Policer, er meget beſkeden, og for et Belob 
af 25 til 50 Cents kan man forſikre ſig for flere 
tuſende Dollars. | 

En amerikanſk „Ildvogn“ farer i Reglen hen 
ad Skinnerne med en Haſtighed af ca. 30 engelſte 
Mil i Timen, og medens man ryſtes, ſtodes og 
puffes frem og tilbage i Waggonen under denne 
rivende Fart, i det man tillige fluger et ikke ringe 
Kvantum Støv og Kulrog, ſom de omhyggelig til⸗ 
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lulkede Vinduer ikke kan ſikre en imod, er det 
kun ſom flygtige Panoramabilleder, man opfanger 
Glimt af Egnens Proſpekter. 

Vi er paa Vejen til Harrisburg, en By paa 
henved 25,000 Indbyggere, der ligger i Staten 
Pennſylvanien ved den sſtlige Bred af Susque⸗ 
hanna⸗Floden, og ad denne ikke ganſke lille Omvej 
agter vi os ind paa en anden Jeernbanelinje for at 
naa Rejſens egentlige Maal: Waſhington. Denne 
Del af Pennſylvanien har en afvexlende og maleriſt 
Karakter; man kjorer langs med yppige Majs⸗ 
marker, hvor Kornet har naaet det dobbelte af en 
Mands Højde; gjennem frodige Akacie- og Cypresſe⸗ 
ſtove og ſtrax efter gjennem ode Klippepartier, 
ſom atter afvexler med flade, frugtbare Landſkaber 
og ſterkt befolkede Strœkninger. Efter fire Timers 
Rejſe har man naaet Harrisburg og i den Tid 
tilbagelagt en Stræfning af 107 engelſte Mil. 

Harrisburg er Knudepunktet for viſtnok fem 
Jeernbanelinjer og lige faa mange Jeenbaneſel⸗ 
ſtaber, hvis Stationer er byggede op til hverandre 
i et eneſte ſtort Komplex. Der er et Virvar af 
Spor, ſom krydſer hverandre i alle Retninger, og 
paa disſe holder flere Tog, parate til Afgang. 
Naar hertil føjes, at Scenen maa- forlægges til 
Klokken tre den paafolgende Morgen, paa hvilfen 
Tid Toget til Waſhington afgaar, vil man kunne 
indſe, at det under disſe Omſtendigheder ikke er 
den letteſte Sag at komme afſted i god Behold. 
Det er neſten Belgmerke; thi Gasbelysning er 
hojſt ſparſommelig anvendt, og den bedſte Vejleder, 
man kan finde — derſom der overhovedet kan bære 
Tale om nogen ſaadan —, er en og anden Signal⸗ 
lygte med farvet Glas, ſom er ſtillet op ved 
Skinnerne. Hvorledes ſkal man under disſe For⸗ 
hold kunne finde det Tog, ſom man ſtal rejſe med? 
De fleſte Embedsmænd ved de amerikanſke Jern⸗ 
baner er ikke uniformerede; de har ſjeelden andet 


end et lille Skilt paa Kaſkjetten eller Frakken, og 


ſelv om man er jaa heldig at finde en Jernbane⸗ 
betjent, hænder det ſom ofteſt, at han hører til et 
af de andre Selſkaber og enten ikke kan eller vil 
give den fornødne Underretning. 

Man ſtavrer i Mulm og Morke hen over 
Skinnerne med den allerſandſynligſte Udſigt til at 
blive overkjert af et forbifarende Lokomotiv og 
træffer endelig en Jcernbanemand, hvem man ſporger: 
„Er dette Toget til Waſhington?“ „Nej, det 
holder nok der ovre.“ (peger til hojre, netop 
den ſamme Retning ſom den, man er kommen fra). 
Atter en fortvivlet Klavren over Jeernbaneſkinner 
og Angeſt for at blive knuſt og lemleſtet paa 
Vejen og maaſte igjen et ſkuffet Haab, hvis det 
viſer ſig, at det ikke er det Tog, ſom holder hiſt 
henne, men det, ſom holder der ovre. 


Man er imidlertid til ſidſt kommen op i 
Waggonen — forhaabentlig den rigtige — men 
man ſer ſig forgeves om efter en Plads, hvor man 
kan hvile fig ud efter alle disſe Redſler. Toget 
er nemlig kommet fuldt bepakket fra en anden 
Station, og de rejſende, ſom ikke har haft Raad 
eller Lyſt til at ſoge Sovewaggoner (Pulmans cars), 
har ſogt paa bedſte Maade at arrangere fig for 
Natten. Hvilke maleriſke Grupperinger treffer 
man ikke! Der henne i Hjørnet ſidder sjenſynlig 
et Par Aigtefolk, ſom er faldet i en blid Slummer; 
hun har leenet fit Hoved mod hans Skulder, men 
under Togets ſtœerke Beveœgelſe har hendes Chignon 
losnet ſig og dingler nu ned ad Ryggen paa den 
intet anende Mand. Hvilken ffræffelig Opvaagnen 
vil det ikke blive! Paa den modſatte Side har 
to unge amerikanſke Borgere ſat ſig Ryg mod Ryg 
og ſaaledes fundet et gjenſidigt Hvilepunkt, medens 
de begge ſtrœkker Benene ud i deres fulde Lengde, 
hver til ſin Side. Den ene har derved bragt ſine 
Ben i en omtrent vertikal Stilling, i det hans 
Stovlehele naar op til Vinduet i Waggonen, medens 
den anden derimod har lagt ſine ſom en Bom 
tværs over Gangen, indtil Fodderne har fundet 
Hvile bag ved Ryggen af en paa den modſatte 
Side ſiddende Gentleman. 

Toget har imidlertid fat fig i Bevegelſe; de 
ſovende er vaagnede op, og den gunſtige Lejlighed 
til at anſtille flere Jagttagelſer er forbi. Forſt 
efter jer Timers Kjorſel er vi ved Rejſens Maal. 

For den fremmede, ſom beſoger de forenede 
Staters politiſke Hovedſtad, er der Omraader nok, 
ſom er i Stand til at fengſle hans Interesſe. 
Men fremfor Byens maleriſte, halvt ſydlandſke 
Karakter, dens blandede Befolkning, dens ejendom⸗ 
melige Feerdſel og dens mange ſeverdige Inſtitu⸗ 
tioner ſtaar dog to Punkter, nemlig Kapitoliet 
og „det hvide Hus“, ſom Waſhingtons Alfa og 
Omega. 

Kapitoliet i den af George Waſhington grund⸗ 
lagte Stad har viſtnok en ubeſtridelig Plads i 
Rang med de pregtigſte monumentale Bygninger i 
Verden. Det ligger ſom Byens Midtpunkt, og i 
en vid Omkreds ſer man dets megtige Kuppel, der 
hæver fig i en Højde af 307 Fod fra Jorden; det 
bedekker et Fladerum af over 31/2 Akres Land og 
beſtaar af en Hovedbygning, opfort af Kvaderſten, 
og to Floje, opforte af rent, hvidt Marmor. Ho⸗ 
vedfagaden vender mod Oſt og er ſmykket med tre 
imponerende Sojlerckker i korinthiſt Stil. Paa 
Trinene af den midterſte Sojlegang findes der for⸗ 
ſtjellige Marmorgrupper, og paa Pladſen foran 
ſtaar en kolosſal Statue af General Waſhington. 
Ogſaa Bygningens Floje gjør et imponerende Ind⸗ 
tryk ved deres kolosſale Dimenſioner og prægtige 
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Arkitektur; de er ligeſom Hovedbygningen prydede 
med Marmorſtatuer og Basrelief. 
. Det er. imidlertid ikke min Henſigt i neer⸗ 
værende lille Skitſe at give en detailleret Skildring 
af denne Pragtbygnings Arkitektur; jeg ſkal blot 
tillade mig at fore Leſeren til et fort Beſog i dets 
Interior. Fra alle Bygningens fire Sider er der 
Indgang til Rotunden, den Del af Kapitoliet, ſom 
baade ved ſine ſtorartede Dimenſioner og ved ſin 
pragtfulde ÜUdſmykning ubetinget gjør det meſt 
imponerende Indtryk paa Beſkueren. Denne meg⸗ 
tige eirkelformede Hal, der er 96 Fod i Diameter 
og 180 Fod i Højden, indeholder blandt andre 
Kunſtveerker otte ſtore Malerier, ſom fremſtiller Scener 
af Amerikas Hiſtorie, f. Ex. „Uafheengighedserklee⸗ 
ringens Underſkrivelſe“, „Kolumbus's Landgang“, 
„Misſisſippis Opdagelſe“, „General Waſhington, 
nedleggende fin Kommando“, oſv. Oven over Ro⸗ 
tunden hæver ſig Kapitoliets Kuppel, hvis Dia⸗ 
meter er 135 Fod. En Vindeltrappe fører helt op 
til Toppen af Kuplen, og undervejs har man ud⸗ 
mærlet Lejlighed til fra forſkjellige Punkter at 
betragte det koſtbare Freskomaleri, ſom bedoekker 
Rotundens Loft. Dette Maleri fremſtiller et Por⸗ 
træt af George Waſhington i en ſiddende Stilling, 
paa hans højre Side ſes Sejrens Gudinde, og i 
en Halvkreds om disſe er der anbragt en Gruppe 
af tretten kvindelige Figurer, ſom foreſtiller de op⸗ 
rindelige Soſterkolonier, der lofter Frihedens Banner, 
paa hvilket er indſkrevet det nationale Motto: 
„E pluribus unuma. Uden om denne Kreds findes 
jer andre Grupper, reprœſenterende Krig, Ager⸗ 
dyrkning, Haandværk, Handel, Skibsfart og Viden⸗ 
ſkab. De forſkjellige Figurers Antal er ialt 68, 
og de er af ſaa kolosſale Dimenſioner, at de, ſete 
fra Rotundens Gulv, viſer fig i Legemsſtorrelſe. 
Dette Kunſtveerk har i fin Tid koſtet de forenede 
Staters Regering 50,000 Dollars. Hvor impo⸗ 
nerende disſe Omgivelſer end er, har de dog en 
farlig Medbejler i det Skue, ſom frembyder fig, 
naar man gaar ud paa en af de pverſte Altaner, 
ſom omgiver den udvendige Del af Kuplen. Neden 
under breder ſig den ſmukke By med dens mange 
Pragtbygninger og ſirlige Gader og Anlæg, og 
derfra kan Blikket [væve i en vid Omkreds ud 
over den maleriſke Egn, der mod Nord gjennem⸗ 
ſtœeres af Potomac⸗Floden. i 

En brav Pankee havde fortalt mig, at jeg 
mindſt behøvede tre Dage for til Gavns at ſe mig 
omkring i Kapitoliet, og da jeg langt fra havde ſaa 
megen Tid til min Raadighed, indſaa jeg, at jeg 
maatte tage Tiden i Agt, derſom jeg vilde overvære 
en Del af Forhandlingerne i et amerikanſk lov⸗ 
givende Kammer. — Den Sal i Kapitoliet, ſom be⸗ 
nyttes af the House of Representatives, er viſtnok 
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en af de ſmukkeſte, ſom ſtaar til Dispoſition for 
noget Lands Lovgivere. Den er 139 Jod lang, 
93 Fod bred og 36 Fod høj. Loftet er forfærdiget 
af Jcern med 45 Glasruder, paa hvilke der er 
malet Staternes Vaaben. Til venſtre for den 
Marmorpult, ved hvilken Formanden har Plads, 
findes et Portrœt i hel Figur og Legemsſterrelſe 
af Lafayette og til Højre et lige ſaa ſtort Portræt 
af Washington. Rundt omkring Hallen ftrælfer 
ſig et elegant udſtyret Galleri, der er beſtemt for 
Publikum og fremmede beſogende, medens en Del 
deraf er forbeholdt corps diplomatique og Presſens 
Reprœſentanter. Paa den modſatte Side af ſamme 
Flej er Senatets Sal beliggende; den er noget 
mindre end Repreſentanternes, i det den kun op⸗ 
tager 113 Fod i Længden, 80 Fod i Breden og 
har en Højde af 36 Fod. Med Henſun til Ud⸗ 
ſtyrelſe og Dekoration ſtaar den dog ingenlunde 
tilbage for ſin Pendant. Omkring disſe Sale 
ligger et ſtort Antal Pragtverelſer, nemlig Præfi- 
dentens og Viceproeſidentens Veerelſer, Formandens 
Verelſe, Senatorernes Aftreedelſesverelſe, Mod⸗ 
tagelſesvœrelſer, Senatets Poſtkontor, hvortil der 
endnu ſlutter ſig Overrettens Lokaler, Kongresſens 
Bibliothek oſv. Alle disſe Lokaler er udſtyrede med 
en Pragt, ſom vi ikke kjender i de tilſvarende Lo⸗ 
kaler her hjemme. Den omtalte Bogſamling er i 
øvrigt den ſtorſte i de forenede Stater, i det den 
indeholder 300,000 Bind, og den tiltager aarlig 
med 10 à 15,000 Bind. 

Jeg havde med ſtor Interesſe imodeſet et Be⸗ 
løg i de to lovgivende Kamre i Haab om at komme 
til at overvære et Mode, ſom kunde give en fyldig 
Foreſtilling om de amerikanſke Lovgiveres parlamen⸗ 
tariffe Optræden. Der ſyntes imidlertid ikke at 
foreligge nogen Sag, ſom i ſynderlig Grad var 
ſtikket til at fætte d'Hrr. Deputeredes Sind i Be⸗ 
voegelſe, og det eneſte, jeg derfor fik Lejlighed til 
at bemerke, var den forbavſende Ligegyldighed, ſom 
Forſamlingen viſte over for den Deputerede, der 
havde Ordet. Forſamlingen udmeerkede fig i ovrigt 
i begge Kamrene ved ſin Faatallighed; der var 
næppe mere end en Tredjedel af Medlemmerne til 
J the House of Representatives var det et 
finantſielt Sporgsmaal, der var paa Bane, og 
Taleren forſvarede ſin Opfattelſe af Sagen med en 
anerkjendelſesverdig Utrettelighed, der fatte ham 
ſelv i heftig Extaſe, medens derimod alle hans Til⸗ 
horere paa nogle faa Undtagelſer nær ſyntes at give 
hans Tale en god Dag. Nogle pasſiarede halvhojt 
med hinanden, andre var ivrig beffæftigede med at 
ſkrive ved deres ſmaa Egetræs Pulte, og atter andre 
havde endog brevet deres Uopmerkſomhed ſaa vidt 
— at de ſov. J Senatet gik det — i det mindſte 
hin Dag — ikke en Smule bedre til; ogſaa her 


— 
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kunde man ſe en Taler, ſom talte for døve Bren, 
medens Stenograferne ojenſynlig var de eneſte, der 
nod godt af hans Ords Visdom. Det bor maaſke 
dog tages i Betragtning, at det netop var en af de 
ſidſte Dage, Kongresſen var ſamlet; Thermometret 
havde naaet 98 o Fahrenheit, og d'Hrr. Lovgivere 
havde god Grund til at længes efter deres ſkygge⸗ 
fulde Landſteder. 

At de forenede Staters Overhoved dog ingen⸗ 
lunde har det bedre — i det mindſte paa den Tid 
af Aaret — end „de folkekaarne“, derpaa fik jeg en 
troværdig Forklaring, da jeg Dagen efter aflagde et 
Beſog i Præfidentens Hus. 

„Det hvide Hus“ eller the Executive Mansion, 
ſom det kaldes i det officielle Sprog, er neſt efter 
Kapitoliet den af Waſhingtons Bygninger, hvortil 
der knytter fig meſt Interesſe. Det blev opført i 
Aaret 1792, men odelagdes af Ild under Krigen 
med Englænderne i 1814; dog varede det ikke lenge, 
for det atter rejſte ſig i ſin tidligere Skjonhed. 
Bygningen er opført af hvidmalede Kvaderſten, og 
Fagaden, der er 170 Fod bred, er ſmykket med ti 
joniſke Ssjler. Her ligger Hovedindgangen, ſom 
fører ind til en ſtor Forhal, hvis Loft er prydet 
med Freskomalerier. Væggene er bedælfebe med 
Portrœter af berømte amerikanſke Statsmeend ſom 
Waſhington, Fillmore, Lincoln o. fl. J den oſtlige 
Flej er Preſidentens ſtore Avdiensverelſe beliggende, 
og foruden dette ligger der i Stueetagen i ſamme 
Floj tre Verelſer i Flugt med hverandre; de kaldes 
det gronne, det blaa og det rode Verelſe efter deres 
Uöſtyrelſe og Udſmykning, der i Pragt og Skjenhed 
viſt noeppe ſtaar tilbage for noget Gemak i en evro⸗ 
peiſk Kongeborg. J det blaa Verelſe fandtes der 
tidligere over et koſtbart Flygel et Portræt af 
General Grant og hans Famlie, men det er 
rimeligt nok, at det tillige med Preſidenten ſelv 
har maattet vige Pladſen for hans Eftermands og 
dennes Families Portrœter. De ovennævnte tre 
Veerelſer foruden en ſtor, pragtfuldt udſtyret Sal, 
der anvendes til ſtorre Tafler, tillige med flere 
mindre Kabinetter benyttes alle ved officielle Lejlig⸗ 
heder. J Huſets veſtlige Floj ligger Preeſidentens 
private Lejlighed, og denne vender ud til et Driv⸗ 
hug, der indeholder en koſtbar Samling af ſſeeldne 
Planter. J anden Etage findes Preſidentens 
offentlige Kontorer, ligeſom ogſaa hans Privat⸗ 
ſekretcrer har deres Kontorer i denne Del af Byg⸗ 
ningen. Hele Huſet er omgivet af et ſmagfuldt 
Parkanlœg, hvor der hver Lørdag Eftermiddag ud⸗ 
fores Regimentsmuſik for et altid talrigt Publikum. 

Jeg havde til General Grants Privatſekretœer 
ytret Onſke om at gjøre de forenede Staters da⸗ 
værende Preſident min Opvartning, og foruden den 
ovenfor beſkrevne korte Runde i „det hvide Hus“ 


fik jeg ved ſamme Lejlighed en Beſkrivelſe af det 
Ceremoniel, ſom bruges i Waſhington. 

Med Undtagelſe af Kabinetsdagene, nemlig 
Tirsdag og Fredag — fortalte vedkommende Embeds⸗ 
mand mig — giver Præjidenten offentlig Avdiens 
hver Dag i tre Timer, fra Klokken tolv til tre, 
efter at han forſt i to Timer, fra ti til tolv, har 
været viſibel i Forretningsanliggender for Sena⸗ 
torerne og Medlemmer af Repreeſentanternes Hus. 
J Vinterſcſonen giver Preſidenten desuden hver 
fjortende Dag offentlig Modtagelſe for enhver, der 
onſker at hilſe paa ham. Tiden for disſe Avdienſer 
plejer at være fra Klokken otte til ti Aften. De 
fremmede preſenteres for Preſidenten af de forenede 
Staters Marſkal, og ved disſe Lejligheder under⸗ 


-holdes Gjæfterne med Muſik, der udføres af et 


tilſtedevcerende Regimentsorkeſter. J tidligere Tid 
blev der ved disſe offentlige Modtagelſer ſerveret 
med Te og lettere Forfriſkninger, men Tilſtromnin⸗ 
gen af beſogende blev til ſidſt faa ftærk, at man 
maatte ophøre med en jaa udſtrakt Gjeeſtfrihed. 
Selv Preſidentens Familie er ikke ganſte fritager 
for disſe offentlige Avdienſer. Paa enkelte Dage, 
ſom de dog ſelv kan beſtemme, modtager Huſets 
Damer dem, der maatte onſke at hilſe paa dem. 
Der udſtedes ingen Indbydelſer, men det ſtaar 
fremmede frit for at aflægge en Viſit — — 

Den Tilgængelighed for det ſtore Publikum, 
der ſaaledes paa en Maade gjores de forenede 
Staters Præfident og hans Familie til en Pligt, 
maa unægtelig bære hojſt beſverlig og ikke mindre 
ubehagelig, i Scerdeleshed da der gjores et — i ethvert 
Tilfælde efter vore Begreber om det pasſende — 
utilbørligt Misbrug af den lette Adgang, ſom enhver 
har til at beføge det hvide Hus. Ved de ovenfor 
omtalte offentlige Formiddagsavdienſer indfinder der 
ſig Hundreder og atter Hundreder af nysgjerrige, 
ſom blot kommer for at shake hands med Preæſiden⸗ 
ten, uden at de i øvrigt har nogen Beveggrund 
til at faa Regeringens Chef i Tale. 

Det var netop midt i den offentlige Avdiens⸗ 
tid, at jeg befandt mig i det hvide Hus, og jeg 
undlod derfor ikke at modtage en Indbydelſe til at 
overvære Ceremoniellet ved en ſaadan Lejlighed. 


Der hapde virkelig indfundet. fig en forbavſende 


Mængde Menneſtker i den loyale Henſigt at shake 
hands med Statens Overhoved. Prekſidenten ſtod, 


ſtottende fig med Haanden til et med grønt Klæde 
betrukket Skrivebord, ſom var anbragt i Midten af 
Verelſet, og gjennem dette pasſerede hele Strommen 
af de brave Pankeer, ſom han maatte give Haauden, 
den ene efter den anden, i det de gik forbi ham. 
Naar man beteenker, at den ſtakkels Præjident maa 
udholde denne Tortur tre Timer i Trek, kan man 
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ille undre fig over, at han ſer træt og næften lidende 
ud, ſaa længe denne beſverlige Kur varer. 

Som man vil kunne ſe heraf, er det ilke for⸗ 
bundet med ſynderlig Vanſkelighed at faa Adgang 
til de forenede Staters Preſident, hvem man i 
Samtalens Lob ſimpelt hen titulerer „Mr. Preeſi⸗ 
dent“; ja, Etiketten fordrer ikke en Gang, at man 
ſkal mode i Selſkabstoilette. Udlændinge eler andre, 
der onſker at gjøre Prœſidenten deres Opvartning, 
behover blot at henvende ſig til en af hans Privat⸗ 
Jefvetærer, til hvem man afleverer fit Kort med de 
Paategning: to pay respect. General Grant plejede 


altid meget venlig at underholde ſig med vedkom⸗ 
mende, og det tor vel ogſaa forudſcttes, at han 
folte nogen mere Interesſe for Viſiter af denne Art 
— endſkjont de vel ogſaa kan være bejværlige 
nok — end for de ſtore offentlige Avdienſer med 
deres latterlige shaken hands. 

Saa meget er i hvert Tilfælde viſt, at det ikke 
er nogen Sinecure at være Preeſident for de for⸗ 
enede Stater, og hvor misundelſesvcerdig denne 
Stilling end kan være i mange Henſeender, er det 


dog ikke altid behageligt at være Herre i the 
White house. 


r. Slacks Gjenvordigheder. 
En Forfælling eſter det engelfke. 


N 
Yen Mr. Slack gjentog fit „Hallej“ faa 
lenge, indtil det tiltrak fig Damernes 
Opmeerkſomhed, og de ſaa da til deres ſtore For⸗ 
undring, at Mr. 
Slack kom lo⸗ 
bende i fuld Fart, 
medens han uaf⸗ 
brudt pegede op 
paa Toppen af 
Vognen, hvor 
Rejſegodſet havde 
faaet Plads. 
iet er 
hans Vadſcekk,“ 
udbrod Anna, der 
rigtig gjettede 
Sagens Sam⸗ 
menheeng af Mr. 
Slacks pantomi⸗ 
miſke Bevegelſer 
med Haanden. 
Hun forſogte at 
ſtandſe Kuſken, medens Miſs Mathilde erklerede, 
at derſom de havde hans Vadſck, maatte han ſelv 
have lagt den imellem deres Bagage. Det viſte ſig 
imidlertid. til hendes Forbapſelſe, at de virkelig 
havde en Rejſetaſke for mange. 
„Er det den, ſom tilhører Herren?“ ſpurgte 
en af Kuſkens Kolleger, ſom havde lagt Meere til 
den lille Scene, der var foregaaget, og ſom havde 


paataget ſig at indhente Vognen, eſter at Mr. Slack 


maatte opgive Veddelobet. 


i „Sig til ham, at vi ikke er i Stand til at 
— begribe, hvorledes denne Fejltagelſe har kunnet 


| 
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(Fortſat.) 


finde Sted,” ſagde Miss Mathilde, i det hun rakte 
ham Vadſcekken. 

Kjoretojet fatte fig derpaa atter i Bevegelſe, 
7 medens Anna 
bøjede ſig ud ad 
Vinduet for at 
opfange endnu et 
Glimt af ſin Rej⸗ 
ſefelle, men et 
Ojeblik efter drej⸗ 
ede Vognen om 
et Gadehjerne, 
ſaa at hun tabte 
ham af Syne. 

; Indtil dette 
Øjeblit havde 
Mr. Slack ftaaet 
ubevægelig paa 
det ſamme Sted 
for at ſe efter 
den bortkjsrende 
Vogn. Nu, da 
den ikke længer var i Sigte, kom der en pludſelig 
Jolelſe af Sorg over ham; han folte ſig enſom 
og forladt — en for mange Verden. 

Han begav fig med højtidelig afmaalte Skridt 
over Torvet til Hotel »Grand Laboureur«, i hvilket 
han traadte ind med en ſaa mørt og udfordrende 
Mine, at han gjeblikkelig blev antaget for en 
amerikanſt Millionær eller i det mindſte en engelſt 
Mylord, hvilket atter havde til Folge, at man be⸗ 
handlede ham med en faa overordentlig WErbøbig- 
hed, at Mr. Slack følte fig forpligtet til at rekvi⸗ 
rere en extra god Frokoſt, ſom han nod med en 
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faa god Appetit, at hans Aergrelſe antog en mildere 
Karakter, og han begyndte at gjenvinde ſin ſed⸗ 
vanlige Sindsligevegt. 

Da Frokoſten var vel overſtaaet, fandt Mr. 
Slack, at det var paa Tiden at komme til en Be⸗ 
flutning om, hvor han vilde rejſe hen. Holland? 
— Altfor fladt. Brysſel? For varmt. Koln? 
Nej, det vilde da fan Udſeende af, at han" fulgte 
efter ſine ny bekjendte, ſom lagde Vejen over denne 
By for derfra at gjore en Tur til Schweiz og 
Rhinen. Men fkulde virkelig Henſynet dertil node 
ham til at opgive ſin Rejſeplan? — Og Mr. Slack 
fik nu pludſelig den Ide, at det lige fra det forſte 
Ojeblik havde været hans Henſigt at vælge netop 
denne Rute — nej, paa ingen Maade; jo mere 
han tænkte over Sagen, deſto faſtere holdt han ved 
fin Beſlutning, og da Mr. Slack var en Mand, for 
hvem Tanke og Handling var et, ſaa varede det ikke 
længe, for han befandt fig i en Icernbanewaggon 
og dampede afſted ad Vejen til Koln. 

Mr. Slack befandt fig alene i Kupéen og 
havde ſaaledes uforſtyrret Lejlighed til at hengive 
fig til fine blide Drømme, der maaſke for en ikke 
ringe Del fremkaldtes ved Synet af det eneſte 
Stykke Rejſegods, ſom han hapde taget under ſin 
perſonlige Varetcegt, nemlig hans forte Reſſetaſte, 
der endnu var prydet med det Baand, ſom Miſs 
Mathilde Nettleton havde bundet om den. Det 
blaa⸗ og rodſtribede Baand mindede ham om hans 
ny bekjendt. Han var allerede bleven enig med fig 
jelv om, at hun var en af de elſkvcerdigſte Damer, 
ſom han havde truffet paa; hun var desuden en 
behagelig Rejſefcelle, og af den Omhu, hun havde 
viſt ſin Moder, havde han ſet, at hun beſad et 
blidt og kjcerligt Sind. 

Paa dette Tidspunkt var Mr. Slack faa dybt 
henſunken i ſine Betragtninger, at han foͤr op ſom 


en Perſon, der vakkes af en dyb Søvn, i det Kon⸗ 


duktoren ſtak ſit Hoved ind til ham for at meddele, 
at man havde naget Aachen, og det varede nogle 
Minutter, for han var tilſtrekkelig vaagen til at 
begribe det Faktum, at Pasſagererne maatte forlade 
Vognene for at faa deres Rejſegods underſogt ved 
denne Station. 

Den Sag ſtulde ikke forvolde ham megen 
Vanſtelighed, mente Mr. Slack, i det han ſammen 
med de andre Pasſagerer ſkyndte ſig ind i Vente⸗ 
ſalen, hvor han anbragte fin Vadſcek paa et Bord, 
medens han ſogte i fin Lomme efter Nøglen til at 
aabne Taſten i Anledning af det foreſtagende Told⸗ 
efterſyn. Men forſt gjaldt det om at loſe det 
ſpraglet farvede Baand op, hyilket koſtede ham jaa 
megen Moje, at han i fin Aergrelſe derover be— 


fluttede at kaſte det ud af Vinduet; men uviſt af 


hvilken Grund forandrede han dog denne Beſlut⸗ 


| 
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ning og puttede det i Steden for i ſin Lomme. 
Under Opſyn af en preusſiſk Toldbetjent ſkred han 
derpaa til det Arbejde at aabne Vadſcekken. Men 
hvad i Alverden kunde der dog være i Vejen med 
Laaſen? Mr. Slack gjor fortvivlede, men frugtes⸗ 
føje Anſtrengelſer for at aabne den. Er det maafte 
en fejl Nøgle? Han gjennemſoger fine Lommer, 
prøver alle fine Nøgler, men uden noget tilfreds⸗ 
ſtillende Reſultat, og da det i Sjeblikkets Forvir⸗ 
ring er ham umuligt at huſte et eneſte Ord af, 
hvad han vil ſige paa Tyſk, forſoger han ved 
Pantomime at forklare Toldembedsmanden, at han 
ikke er i Stand til at faa Vadſcekken op. Told⸗ 
betjenten forlader ham endelig med et misteenkſomt 
Blik, og da Mr. Slack har gjenvundet noget af 
fin Sindsro, betragter han fin Vadſcek med et 
kritiſt Blik for at overbeviſe ſig om, hvorvidt den 
virkelig ſkulde være bleven forhexet. Han vender 
den op og ned, ſer paa den fra alle Sider, og det 
forekommer ham virkelig, ſom om den er bleven 
mindre end for; hans Rejiſetaſke havde en aflang 
Fagon, og denne ſynes at være bleven firkantet. 
Dens Udſeende forekommer ham mere fremmed, jo 
fængere han betragter den, og til ſidſt begynder 
den ſkrœkkelige Sandhed at dages for ham. 

J fin Fortvivlelſe prøver han atter Noglen, 
og denne Gang med en ſaa kraftig Anſtrengelſe, at 
Laaſen giver efter, og et helt Hav af hvidt Linned 
ligger aabent for ham. 

Det er ikke faa underligt, at Mr. Slack rynker 
Brynene; han ſtaar ſom en Udleending i et fremmed: 
Land uden flere Klæder end dem, han bærer 
paa fig, og i Beſiddelſe af en Dames Rejſetaſke, 
for hvis gaadefulde Indhold han maa være an⸗ 
ſvarlig. 

Da Mr. Slack ikke er nogen Meſter i at ud⸗ 
trykke fig i fremmede Sprog, ſoger han forgæves 
at forklare Sagens Sammenheeng for den preusſiſke 
Embedsmand, ſom forlader ham med et ironiſt 
Smil, efter at han forſt med driſtig Haand har 
bragt en forfærdelig Uorden i de forſkjellige Sager, 
henhorende til et Dametoilette, ſom den ſorte Rejſe⸗ 
taſke indeholder, og ſom det vilde være en util⸗ 
givelig Indiskretion at omtale nærmere. 

Mr. Slack har ikke andet at gjore end at 
ſamle de forſtjellige Gjenſtande og putte dem hulter 
til bulter ind i Vadſcekken, Hvorefter han atter 
tager Plads i Toget. Men hver Gang, han be⸗ 
tragter den ſkebneſvangre Reiſetaſke, ſom ligger ved 
hans Fodder, kan han ikke undlade i ſit ſtille Sind 
at onſte Damerne der hen, „hvor Peberet gror“, 
og Miſs Mathilde og hendes rød= og blaaſtribede 
Baand om muligt endnu længere bort. Det var 
en ſmuk Situation, han var kommen i: hans egen 
Rejſetaſke, ſom indeholdt alt hans Tøj, var for⸗ 
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byttet og efterladt hos tre fremmede Damer, ſom 
uden Tvivl vilde gjøre fig lyſtige over dens Ind⸗ 
hold. J fit Hjertes Bitterhed var Mr. Slack 
ubmærfet oplagt til at tro alt muligt ondt! om 
Kionnet i det hele taget, og Tanken om dets af⸗ 
ſtyelige Nysgjerrighed forøgede: endnu mere hans 
Forbitrelſe. 

ig: Hvor ſtor hans Harme end var, indſaa han 
imidlertid, at han for Sjeblikket var magtesløs 
over for den gruſomme Sfæbne, ſom havde ramt 
ham. Lidt efter lidt vendte hans Beſindighed til⸗ 
bage, og han indſaa, at han ikke havde andet at 
gjøre end at overnatte i Koln og den næfte Morgen 
tage afſted med en Rhindamper for at indhente 
Damerne og gjøre Fordring paa ſit ſapnede 
Rejſegods. 

Mr. Slack ſov imidlertid yderſt flet den Nat, 
thi hans Søvn foruroligedes beſtandig af ſlemme 
Drømme, hvori han faa fig ſelv ſom en uanſteendig 
udſeende Perſon med en krollet Manſketſkjorte uden 
Flipper og et otte Dage gammelt Skjeg, og denne 
lurvede Perſon forſikrede forgæves ſine ny Venner, 
at han var den hidtil velbarberede og ulaſtelig 
kledte Mr. Brimmington Slack. — 

Medens vi har fulgt Mr. Slack, har vi 
ligeſom ham tabt de tre Damer af Syne. Disſe 
havde imidlertid i rette Tid naaet Koln og var 
ankomne til Hotellet, Hvor de hapde trukket ſig til⸗ 
bage til deres reſpektive Verelſer uden at have 
nogen Anelſe om den Kjendsgjerning, at af de tre 
Rejſetaſker, ſom de forte med fig, var den ene en 
uſtyldig Snyltegjceſt og Deſertor. Den meget om⸗ 
talte Vadſcek Havde Miſs Nettleton ſelv bragt ind 
paa fit Verelſe, hvor den laa velforvaret i en 
Krog af Stuen mellem en Bunke Shavler og Para⸗ 
plyer. Tante Mathilde var allerede i Færd med 
at ſtifte Toilette for Natten, da hun pludſelig blev 
opffræmmet ved en Banken paa hendes Dor, og 
Anna traadte ind. 

„Det gjør mig ondt, at jeg maa ulejlige dig, 
Tante Mathilde,“ begyndte Anna, „men vi maa 
have forbyttet vor Rejiſetaſke; thi dette er din Vad⸗ 
ſek, og jeg antager derfor, at den, du tog, maa 
tilhøre mig.“ : 

„Jeg ſkulde have taget din Vadſcek!“ udbrød 
Miſs Mathilde. „O, min kjere, det er aldeles 
uſandſynligt; derſom der har fundet nogen Fejl⸗ 
tagelſe Sted, kan du ſtole paa, at det ikke er min 
Skyld.“ 

Uden at veerdige den Gjenſtand, ſom Anna 
holdt i Haanden, et eneſte Blik, gik hun hen til 
den Krog, hvor den ſkebneſvangre Vadſck var 
bleven anbragt. 

Her kan du ſe min, kjcre,“ ſagde Miſs Ma⸗ 
thilde, i det hun vendte ſig om mod Anna med et 


Blik, ſom udtrykte den ſtarſte Medlidenhed med en 
vis ung Perſon, der kunde være dumdriſtig nok til 
at tvivle om hendes Ufejlbarhed. 

„Vil du da ikke gjore mig den Tjeneſte, Tante 
Mathilde, at ſe, om din Nogle pasſer til denne,“ 
ſagde Anna, i det hun loftede den medbragte Vad⸗ 
ſœk i Vejret. 

Miſs Mathilde gjorde aldrig Indvending mod 
noget, ſom kunde bidrage til at ſtadfaſte hendes 
Overhojhed; hun fatte altſaa Nøglen i Laaſen, og 
den lukkede meget pænt op. 

„Men, Tante Mathilde, dette tilhører dig!“ 
udbrød Anna, i det den aabnede Vadſcek fremviſte 
forſtjellige hende bekjendte Bekledningsgjenſtande. 

Miſs Mathildes Anſigt blev purpurrodt. Hun 
för hen i det Hjørne af Stuen, hvor den anden 
Vadſœk endnu laa paa Gulvet, og i det hun paa 
Man og Jaa ſtak Haanden ned i dens Indhold, 
var den forſte Gjenſtand, hun fik fat i, intet 
mindre end Mr. Brimmington Slacks bedſte Par 
graaſtribede unævnelige! 

Derſom de havde vejet flere hundrede Pund, 
kunde Miſs Mathilde ikke være ſunken mere for⸗ 
virret og hjælpeløs ſammen under Vægten af dem, 
end hun nu gjorde, i det hun: lænede fig mod 
Væggen," medens hun holdt det ſtrakkelige Kled⸗ 
ningsſtykke i en Arms Lengde ud fra fig. 

„O, Tante Mathilde!“ udbrød Anna for⸗ 
ſtreekket; men for hun kunde udſtode endnu et lang⸗ 
truffet „O!“ følte hun ſig overvældet ved det 
lattervekkende Syn, [om Miſs Mathilde frembod, 
og i det hun igjen kaſtede et Blik pan fin Tantes 
ynkelige Figur, forſvandt hendes Alvor, og hun 
brod ud i en uſtandſelig Latter. 

„O, Anna, jeg beder dig, le ikke,“ bad Miſs 
Mathilde. „Hvad ſkal vi gjøre? Kan det være 
— tror du — at disſe tilhører den Herre, hvem vi 
ſtiltes fra i Morges?“ 

„Naturligvis,“ ſagde Anna, ſom atter blev 
alvorlig ved Erindringen om den Wand, i hvis 
Beſiddelſe hendes egne Sager altſaa maatte verre. 
„Da han lob efter os for at faa ſin Vadſcek, maa 
vi have givet ham den fejle.“ 

„Sig ikke vi!“ udbrød Miſs Mathilde med en 
Stemme, der udtrykte, den meſt levende Selvbe= 
brejdelſe. „Det var mig, ſom rakte ham Vadſeekken, 
og jeg bærer altſaa hele Skylden for denne Kata⸗ 
ſtrofe.“ ö 
„Det er meget kjedſommeligt,“ ſagde Anna, 
ſom i Tankerne opregnede de forſkjellige Gjenſtande, 
hendes Rejſetaſte indeholdt. 

„Derſom vi blot vidſte, hvor længe han havde 
i Sinde at blive i Antwerpen; til hvilket Hotel 
han var taget hen, og hvor hen han ſenere agtede 
at begive fig,” ſagde Miſs Mathilde. 


Anna mente imidlertid, at han ſikkert vilde 
opdage Fejltagelſen, for han forlod Antwerpen. 

„Det er meget ſandſynligt,“ ſvarede Miſs 
Mathilde, „og hvem ved,“ tilfojede hun, „om der 
ikke ſtulde være et Telegram, ſom venter paa os? 
Skjont han ikke kjender vore Navne, er der jo 
intet lettere end at beſkrive os ſom „tre Damer, der 
ved en Fejltagelſe har faact en fejl Vadſcek!““ 

Man beſluttede imidlertid at ſende Vadfælfen 
til Antwerpen, hvor den under Jeernbanebeſtyrelſens 
Varetægt maatte vente paa, at dens Ejermand 
ſkulde ſporge efter den. 

Stakkels Mr. Slack! Hvilken ſkreekkelig, pinlig 
og kjedſommelig Tid havde han ikke tilbragt! Han 
lignede ikke mere ſit tidligere reſpektable Jeg, og 
det var ikke faa underligt, at man betragtede ham 
med mistenkſomme Blikke, huer Gang han begyndte 
ſine forvirrede Sporgsmaal om ſine nylig fundne og 
atter forſvundne bekjendte, hvem han beſkrev ſom 
„tre engelſke Damer, der hver forte en fort Rejſe⸗ 
taſke med fig.” 

Hvem havde ikke ſet dem? Han beſogte ikke 
noget Hotel, ankom ikke til nogen Icernbaneſtation, 
mødte ikke nogen Perſon, ſom ikke nylig havde ſet 
tre engelffe Damer, ſom hver havde en Vadſcek, der 
ſaa ud til at være en Tvillingbroder til den, Mr. 
Slack var i Beſiddelſe af. Man havde ſet dem i 
Koblenz, i Frankfurt, i Mannhejm; de var afrejſte 
til Tyrol, til Milano, til Wien, og Mr. Slack 
folte fig til ſidſt jaa overvældet og forvirret ved 
alle disſe modſtridende Oplysninger, at han be⸗ 
ſluttede at rejſe hjem, medtagende den ſikre Over⸗ 
bevisning, at Faſtlandet maatte være opfyldt af 
rejſende Damer, der alle ſammen havde aflagt et 
højtideligt Løfte om at føre med fig en fort Reiſe⸗ 
taſte, ſom havde en ſkuffende Lighed med hans egen. 

Han tøvede intet Sjeblik med at iveerkſeœtte 
ſin Beſlutning, og der var ikke gaaet mange Dage, 
for han atter ſtod paa fit Fodelands Grund, hvor 
han folte ſig opmuntret ved Tanken om, at et 
Avertisſement i Iimes eller en Foreſporgſel i 
Twickenham vilde befri ham for den ſkebneſvangre 
Vadſcek, ſom han under en uafladelig Angeſt for, 
at dens mistenkelige Indhold ſkulde blive opdaget 
af uvedkommende, jaa utrættelig havde baaret om⸗ 
kring fra det ene Sted til det andet. 

Det vilde ſikkert trætte Leſernes Taalmodighed 
at beſtrive alle de Forlegenheder, alle de Kvaler 
og al den ubefojede Mistanke, ſom forfulgte Mr. 
Slack i de forſte Uger efter hans Hjemkomſt, alt 
ſammen ſom en Folge af den Ombytning, der havde 
fundet Sted med hans Rejſegods, og til disſe 
Lidelſer bidrog hans Vertindes, Mr. Jones' ube⸗ 
tvingelige Nysgjerrighed en ikke ringe Del. Det 
er nok at fortælle, at Aaret neſten var til Ende, 
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uden at det endnu var kommet til et eneſte Ords 
Forklaring mellem Mr. Brimmington Slack og de 
tre Damer, ſom fan havde mødt paa fin forte og 
uheldige Rejſe. 

Da Mr. Slack havde foretaget en frugtesløs 
Udflugt til Twickenham, nærede han ikke længer 
nogen Tvivl om, at de tre Damer endnu opholdt 
fig i Udlandet, men efter Haanden ſom Julen rykkede 
nærmere, og deres Hjemkomſt maatte betragtes ſom 
nær foreſtaaende, begyndte Mr Slack atter at be⸗ 
ſkjceftige fig med at forfatte Avertisſementer, hvis 
Indhold var ſaa gaadefuldt, at de tre Damer, for 
hvem de var beſtemte, upaatvivlelig maatte leſe 
dem uden at fatte den fjcrneſte Tanke om, at de 
paa nogen Maade angik dem. 

(Sluttes.) 


Err Sliovmoſe. 


De ſaakaldte Skovmoſer, der forekom over alt 
i de ſtore, ſammenheengende Skove, har i Fortiden 
bedæffet den ſtorſte Del af Danmark. Foruden 
Skovmoſer har vi ogſaa her i Landet ſtore Kjer⸗ 
moſer og Lyngmoſer. De forſte har dannet ſig ved 
Randen af Ager, Søer eller Fjorde. Lyngmoſerne, 
der iſcer forekommer i Jylland, er neeſten udeluk⸗ 
kende dannede af Torvemos, ſom dog ſenere efter⸗ 
haanden er. bleven fortrængt af Planter, f. Ex. 
Moſelyng, Hedelyng, Tranebær og Boller. Til 
Lyngmoſerne horer f. Ex. den ſtore og den lille 
Vildmoſe i Jylland ſamt Holmegaardsmoſen paa 
Sjælland. 

Moſerne har ikke blot prattift Betydning for 
os, i det de forſyner os med Torv ſom Brændfel, 
men de har ogſaa ſtor Interesſe for os i viden⸗ 
ſkabelig Henſeende. For en Del Aar tilbage. i 
Tiden vidſte man kun lidet om, hvorledes den 
danſke Dyre⸗ og Planteverden var i Fortiden; de 
ſtore og heldige Reſultater, ſom man ſenere er 
kommen til i denne Retning, ſkyldes ene og alene 
en grundig Underſogelſe af Moſerne. Disſe inde⸗ 
holder nemlig en ſtor Mængde Levninger af Planter 
og Dyr fra Oldtiden, og disſe Levninger er pan 
Grund af den ſaakaldte Humusſyre eller Muldſyre, 
der har den Egenſkab, at den beſkytter alt, hvad 
der bliver gjennemtreengt af den, mod Oplosning, 
blevne bevarede i en ſaadan Tilſtand, at man med 
Beſtemthed har kunnet paaviſe, hvilke Planter og 
Dyr, der fandtes i Danmark for flere Tuſende Aar 
ſiden. Som man vil fe af foranſtagende Billede 
har en ſaadan Skovmoſe Karakteren af et ægte 
danſt Landſkab. 
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Redbdningsbaaden gaar ud. 


Den jydſke Veſtkyſt har et daarligt Ry blandt 
fremmede Nationers Sofolk. Hvor nøje disſe end 
er kjendte med Farvandet deroppe, ſkal de dog have 
ondt ved at holde ſig klar af de truende Rev, naar 
Stormen driver dem mod Land, og trods Rednings⸗ 
ſtationer, Raketapparater og Redningsbaade, men 
forſt og fremmeſt trods den modige og altid offer⸗ 
beredvillige Befolkning, er det dog ikke faa Menneſke⸗ 
liv, der gaar tabt mellem Aar og Dag ved Strandinger 
paa Jyllands Veſtkyſt. Det er en ſaadan Stran⸗ 
ding, Marinemaler Carl Locher har ſtildret i fit 
bekjendte ſtore Maleri, der oprindelig var udftillet 
paa Charlotteborg og derefter i Fjor paa Kunſt⸗ 
üudſtillingen i Göteborg blev ſolgt til Muſcket i 
ſamme By. Kunſtneren har valgt det Moment af 
Strandingen, hvor Redningsbaaden gaar ud til 
Vraget, kempende mod de veldige Søer, der hvert 
Ojeblik truer med at begrave Baaden og dens kjeekke 
Mandſkab i den vaade Afgrund. Det forrygende 
Uvejr, ſom man ſaa pasſende betegner med, at 
Himmel og Hav ſtaar i ét, er ypperlig fremſtillet i 
dette Billede, og ikke mindre virkningsfulde er de 
kraftige, uforferdede Skikkelſer i Baaden; man har 
faa tydelig paa Fornemmelſen, at disſe Menneſker 
i dette Ojeblik kun har ét Maal, at naa ud til det 
ſynkefcerdige Vrag; deres eget Liv ofrer de aaben⸗ 
bart næppe en Tanke. 


— —ůůů ů ů 


Danfke Digtere. 
Nlin Hang om min Veninde. 
(Af Jens Baggeſen: „Udvalgte Digte“ (1876.).) 


KEE nogen Jer her i vort Nord 
i Dannerkongens Rige, 


hvad man dog kun i Himlen tror 
en Skjonhed uden Lige, 
en Ms, der, fer man nøje til, 
… fuldt ligner en Gudinde — 
o, jeg vil vedde, hvad man vil, 
at det er min Veninde! 


Og hvis, fremlokket ved et Syn, 
der Stene ſelv maa røre, 

man dog, ſom truffen af et Lyn, 
tor intet Ord fremføre, 

kan ikke fly, tor ikke ſtaa, 

kan ingen Udvej finde — 

o, jeg vil vedde alt derpaa, 

at det er min Veninde! 


Hvis man da, ſtirrende derpaa, 
ſig taber i at ſkue 

og i en Haandevending fag 
ſtaar lys i Elſtovs Lue, 


og ſer og bliver ved at ſe 
og ſer ſig rent til Blinde — 
o, jeg vil vedde ti mod tre, 
at det er min Veninde! 


Hvis i den glade Landsbydans 

man treffer en Hyrdinde, 

ſom alle rælfer førfte Krans — 

o, det er min Veninde! 

Hvis hver og en i Veddeſang 

til ſidſt dog maa tilkjende 

den ſamme Priſen hver en Gang — 
o, det er altid hende! 


Nys i en Lund min Cither klang. 
Bag Bufken Doris huilte, 

hun lytted længe til min Sang 

og ſprang faa frem og ſmilte: 

„For hvem klang vel den føde Lyd?“ 
Jeg fvarie ſtrax: „Hyrdinde! 

Jeg dig bekjender det med Fryd — 
den klang om min Veninde!“ 


Jeg ved, hun mangen Elſker har — 
hvis det mig ſkulde bryde, 

jeg maatte hver en Vis og Nar 

al Sind og Sans forbyde. 

Jeg gjerne jer den hele Jord 

paa Knæ for min Gudinde — 
gientager alle frit i Kor 

min Sang om min Veninde! 


konſortium). 


Pralitiſie Smaavink. 


— Kaffe⸗Kage. En Kopfuld hvidt Sukker, en 
Kopfuld Pudderſukker, en Kopfuld fold Kaffe, to Tredje⸗ 
dele Kopfuld Smør, en Teſkefuld Soda, fem Kopfulde 
Mel, Kanel, Nelliker og Saft. Denne Kage er bedſt, 
naar den har ſtaaet et Par Dage. 


— Smudſkede Baand renſes paa folgende Maade: 
De vaſkes i koldt Scbevand med lidt Alkohol i Bandet; 
renſes i rent Vand, i hvilfet et Stylke Gummi-arabieum 
er blevet opløft, og vindes faa om en Glasflaſke for at 
torres. De maa ikke ſtryges. 


— Mod Bryſtforkolelſer, Joſte. Heshed o. ſ. v. 
er Mjodpreparater efter Haanden blevne mere og mere 
anvendte ſom virkſomt Legemiddel. At danſte Frem: 
bringelſer paa dette Omraade har vundet almindelig An: 
erkjendelſe, fremgaar af, at der pan en international 
Biavlsudſtilling, ſom afholdtes i Wien den dde 
til 15de April d. A., tildeltes for danſke Udſtilleres 
Vedkommende Mjodfabrikant P. A. E. Müller, Graa⸗ 
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Brøbretorv 4, Wiener⸗Landhusholdnings⸗Selſkabets [tore 
Sølv-Medaille med tilhørende Diplom for hans frem⸗ 


ſtillede Mjodproeparater: Malt⸗Bryſt⸗Mjgd, Desſert Taf⸗ 


felmiod, Valhalla⸗Honning⸗Bryſt⸗Punſch, Stikkelber⸗Hon⸗ 
ning⸗ og Honning Kakao Lilør m. m. Uddſtillingskata⸗ 
loget omfattede ca. 125 Udſtillere og frembød ikke faa 
ny Forbedringer paa den rationelle Biavls Omraade. 
Firmaet har allerede tidligere erholdt paa inden⸗ og 
udenlandſke Udſtillinger: fra London, Paris, Filadelfia, 
Wien, Erfurt, Koln m. fl. Steder: 1 Guld⸗, 2 Sølv: 
og 5 Broncemedajller foruden ca. 30 Wresprœmier m. 
m. for dets Mjodpreparater. 


Blot fil Aft. 


—ů 


— Forleden Morgen ſteg en Mand op bag paa 
en Sporvogn ag betalte ſtrax fine tyve Øre, Lidt efter 
kom der en Dreng lobende efter [Vognen og raabte til 
ham: „Hanſen, Hanſen, Deres Kone har faaet et nyt 
Anfald.“ — Hanſen jaa fig et Sjeblik om med en for⸗ 
virret Mine, men derpaa raabte han tilbage: „Ja, nu 
er det for ſent: Jeg har betalt mine Penge, og jeg 
ſkal ikke have noget af at forære Sporvejsſelſkabet noget, 
om det Jan kun var en Øre.” — Og Drengen maatte 
løbe hjem til Madammen med uforrettet Sag. 


— Det ſmukkeſte Halsbaand for en ung Huſtru er 
hendes lille Barns Arme. 


— En gammel Dame i England ſkenkede for 
nylig ved Gavebrev en Grund til at bygge en Kirke pan 
den ſamme Dag, ſom hun for Retten blev anklaget for 
at ſulte ſine Søns og Hunde. 


— da en gammel. Kone en Aften gik paa Gaden 
i en Garniſonsby, raabte en Patrouille til hende: „Hvem 
der?“ — „Det er bare mig, Patrouille,“ ſvarede hun, 
„De fkal ikke være bange.“ 


— Kvinderne i nogle indianſke Stammer plejer at 
fylde deres Mund med Band for at kunne iagttage den 
tilbørlige Tavshed. Vore Damer fylder deres med Te⸗ 
vand, men Sladren gaar dog alligevel lige faa lyſtig 
ſom for. 


— „De der,“ raabte en ſyvaarig Dreng, ſom var 


bleven jaget op i et Tre af en Hund, ,hvis De ikke 


tager Deres Hund bort, ſaa ſpiſer jeg alle Deres Wbler.“ 


— Fader, er Kanibaler Folk, ſom lever af andre 
Menneſker?“ — „Ja, min Dreng." — „Ja, men Fader, 
faa maa jo Onkel Georg være en Kanibal, for Moder 
ſiger, at han altid lever af andre.“ 


— En lille Dreng, der ſkulde bære nogle Æg 
hjem, tabte dem. Da han fortalte fin Moder dette, 
ſpurgte hun: „Gik der nogen itu?” — „Nej“, ſparede 
den lille Fyr, „men Skallerne gik af dem.“ 


— Da en Herre priſte en meget almindelig ud⸗ 
ſeende Dames Yndigheder, ſpurgte en af hans Venner 
. hvorfor han ikke lagde Beſlag paa en ſaadan 
Skjonhed. — „Hvilken Ret har jeg til hende?“ ſpurgte 
den forſte. — „Naturligvis den Berettigelſe, ſom Folke⸗ 
retten giver enhver förſte Opdager.“ 
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DTarrliekorn. 


— Der, hvor. der er Bern, er der en gylden 
Tidsalder. 


— Virkelig kraftige Karakterer har Mod og Fri⸗ 
modighed til at indremme, at de har gjort fig ſkyldige 
i en urigtig Handling, fordi de altid har Vilje og næften 
altid Evne til at udſone den. 


— Af Flidens Biſtade bryder man let Rigdom⸗ 
mens Honning. 


Gaadefabril. 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Navnet 
pan en danſk Sohelt: 


1. Flod i Italien. 

2. By i England. 

3. Flod i Frankrig. 

4. By i Irland. 

5. By Jylland. 

6. By i Kina. 

7. Kongerige i Evropa. j 
8. Bjærgtjæde i Evropa 
9. By i Japan. 

10. Flod i Tyſkland. 

11. By i Graekenland. 
12 Flod i Evropa. 


Ernſt. 


Ven. 


Aabybro. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 34 (Søndag den 
20. Auguſt): 


Udgravningsforetagende: Eg, Aſk, Pil, El, Bag. 

Geografiſk Gaade: Valdem ar (Viborg, Amerila, 
Langeland, Dublin, Eckernforde, Madrid, Atlanterhavet, 
Reval). 5 

Rebus: Et forrykt Foretagende. 

Rebus i Nr. 32, loſt af Snut. Den lille fra Dybet. 


Firkantet Nod i Nr. 33, laſt af Geniet fra Odsherred, 
Balbutjen. Tittemand. 


Geografiſt Gaade i Nr. 33, løft af Balbutjen. Genierne 
fra Bogladen. 


Rebus i Nr. 33, loſt af Geniet fra Odsherred. Balbutjen. 
Genierne fra Bogladen. i 
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Brevvexling. 


Genierne fra Vogladen. Sporgsmaalet maa befvared 
med Nej, 


— ——— 


Indhold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Fra den 
ny Verden, et Par Reiſeſtitſer af V. 6. II: J Waſhington. ie 
Mr. Eladé Gjenvordigheder, en Fortælling. efter det 1 1 
(fortſat). — En Slovmoſe (med Billede). — Redningsbaade 
gaar ud leſter Lochers Maleri). — Danſre Digtere 15 5 
Beger. — Praktiſte Smaavink. — Blot til Eyft. — Tankekorn. 
— Gaadefabrik. — Brevvexling. 
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6. Aargang. 
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— SARNAS 


ö > UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD ; 
155 5 U. Er N å ; 2 7 4 
Søndagen den 3. Seplem ber 1882, Nr. 36. 


SEES SEEST SLEEVE SS SE — 


J Angeftens Øjeblikke. 


denfor er det mork Nat, og dyb 
Stilhed herſker rundt om. Vore 
Husfeller er fraværende, vi er 
ene i Huſet med Tjeneſtepigen. 

Paa Bordet, ved hvilket vi 
ſidder, ſtaar Lampen, vi holder 
Aviſen i Haanden og leſer med 
fpændt Opmerkſomhed Beretnin⸗ 
gen om Retsforhandlingerne an⸗ 
gaaende det ſidſte gruopvæl 
kende Mord; vi vilde egentlig 
ikke fæle den, fordi vi kjender 
den Virkning, en ſaadan Lekture 
plejer at have paa os; men vi 
lœeſer den alligevel, Linje for 
Linje, Ord for Ord. Vore 
Kinder brænder, og vore Øjne 
funkler med en unaturlig; Glans. 

Nu er vi færdige, og i det 
vi lægger Bladet bort, fer vi os ſtjaalent om i Stuen. 
Hvad var det dog for en underlig mørk Skygge der 
henne i Krogend Det ſer jo akkurat ud ſom et Mand⸗ 
folk. Nej, det er kun en Frakke, der ſom ofteſt plejer 
at hænge der! Men hvorfor fer den i Dag jaa fyldig 
ud? Der fkulde da vel ikke være nogen ffjult 
under den? Langſomt lader vi Blikket glide ned 
ad Frakken, halvt om halvt frygtende for at ſkulle 
opdage et Par Fødder nedenunder. Dog nej, 
Rummet nedenunder er tomt; vi ſmiler, om end 
noget tvungent, over vor Fejltagelſe og tager atter 
Aviſen i Haanden. 


Men ſaa — hvad var det? Det knager og 
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brager i Skabet der ovre ved Væggen. Gud i 
Himlen, der maa være nogen der inde! Havde 
ikke ogſaa den Morder, hvis koldblodige Tilftaaelje 
vi for et Ojeblik ſiden gyſende har leſt, netop 
ſtjult fig i et Skab, fra hvilket han ſtyrtede fig 
over fit vergeloſe Offer! 

Forfeerdet ſtirrer vi der hen. Ha — Skabs⸗ 
børen bevæger fig jo ganſke ſagte! Angeſten driver 
os til Handling. Sagte, ganſte ſagte ſniger vi os 
over Gulvet og — i det vi ſaa pludſelig med hele 
vor Kraft kaſter os mod Doren, drejer vi Nøglen, 
der heldigvis fidder i, om i Laaſen. Gud være 
lovet, vi er frelſte! Lad ham nu længe nok være 
der inde; vi er dog beſkyttede mod et uventet 
Overfald. 

Vi fætter os atter ved Bordet og gjør Forſog 
paa ved Hjelp af den ledende Artikel at bekempe 
vor Sindsbevegelſe. Men en forunderlig, ſvag, 
knitrende Skraben paa Væggen forſtyrrer os i vore 
Beſtrœbelſer for at flænfe det ny Omſlag i Glad⸗ 
ſtones irſte Polilik vor udelte Opmerkſomhed. Under 
almindelige Omſtendigheder vilde vi tro, det var 
en Mus; men i Aften er det os ikke muligt at for⸗ 
jage af Tankerne Hiſtorien om den dumdriſtige Fyr, 
der igjennem det gipſede Loft banede ſig Vej ind 
til en fremmed Lejlighed. 

Den knitrende Skraben hører op, men afløjes 
af en beſynderlig, dump Banken, der lyder fra et 
Sted i Nærheden af Kaminen. Det er forferde⸗ 
ligere end alt det andet! Man læjer jo neſten 
daglig om Indbrud, der er foretagne gjennem 


Skorſtenene! Nu, ſaa længe der er Ls i Stuen, 2 
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vil de naturligvis ikke vove at bryde ud; men 
ſenere, naar alle fober . .. 

Bi griber paany efter Aviſen. Hellere vil vi 
eudnu en Gang gjennemgaa Enkelthederne ved det 
gyſelige Mord end fore denne Tankercekke videre. 
Det lod jo akkurat, ſom om man hapde trykket et 
Par Vinduesruder ind og nu tvang ſig ind gjennem 
Aabningen. Det løber os koldt ned ad Ryggen. 
For vi endnu har mandet os op til at tage en 
Beſlutning, hores flæbende Trin ude fra Gangen. 
Vi griber efter det tunge Skrivetoj, der ſtaar foran 
os pan Bordet. Skal det gjeelde Livet, vil vi 
ſcelge det faa dyrt ſom muligt. Doren aabnes for⸗ 
ſigtig — aa, det er bare Pigen, der kommer ind. 

Beroliget treekker vi Vejret lettere; men faa 
bringer et nyt Blik paa den indtredende igjen vort 
Blod til at ſtivne. Hvorfor kommer hun ſaa for⸗ 
underlig liſtende ind i Stuen? Hvorfor holder 
hun den ene Haand paa Ryggen? Har hun maaffe 
et Mordinſtrument ſkjult i den? Hvorledes har vi 
dog lige til i Dag kunnet undgaa at lægge Meerke 
til det uhyggelige Udtryk i hendes Anſigt? Hun 
ſynes ubehagelig berørt af, at vi firere. hende jaa 
ſkarpt, nolende bliver hun ſtagende og ſporger — 
om hun endnu ikke kan fan Fodtojet ud til Pudsning. 

Atter mere modige er vi lige ved at ville lade 
hende gaa igjen, da det paany pusler og hvisler i 
Stuen ved Siden af, og vi gribes af en egenkjeerlig, 
tredſt Tanke. Ligeſom David en Gang med vel⸗ 
beraad Hu ſendte Urias i Faren, ſaaledes giver vi 
koldblodig Pigen Ordre til at ſe efter, om Vin⸗ 
duerne er rigtig lukkede inde i den anden Stue. 

Troſkyldig forſvinder hun bag Doren. Vi 
lytter med bankende Gjærte. Hvert Øjeblik ſynes 
vi at høre hende hvine, eller ogſaa ſuſer Lyden af 
et dumpt Fald eller en kvalt Rallen for bore Oren. 
Men atter bliver alt ſtille. Skulde det forfoerde⸗ 
lige Drama være ſpillet til Ende. 

Dog, der er hun jo allerede! Og med en 
fornyet Paamindelſe om endelig at ſe efter, om alt 
der ude er forſvarlig lukket og laaſet, lader vi 
hende gaa. Men vi har ingen Lyſt til at blive 
oppe. Vi gaar i Seng for om muligt at ſove 
Angeſten bort. Lyſet lader vi brænde. Ilke for 
alt i Verden vilde vi i Nat ſove i Morke! Vor 
Pengepung lægger vi ved Siden af os, ikke for 
derved at ſikre os den, men for ſtrax at kunne 
have den ved Haanden, naar den maatte blive os 
affrævet. 

Dens ringe Indhold vilde være 03 en Be- 
roligelſe, hvis vi paa den ene Side ikke vidſte, at 
Folk har miſtet Livet for blot tre Kroners, ja for 
50 Dres Skyld, og pan den anden Side ikke maatte 
nære Frygt for, at Skuffelſen kunde ægge Tyven 
til at anvende unødvendig Gruſomhed. Hiſtorien 


om Auber, der, i det han vaagnede og faa en Tyv 
rumſtere i hans Skrivebordsſkuffer, braſt i en 
ſkraldende Latter, fordi Tyven ved Nattetid gjorde 
fig jaa megen Møje for at finde det, ſom han felv 
ved Dagens Lys paa ingen Maade vilde kunne 
opſnuſe, har aldrig forekommet os ret troverdig. 
J intet Tilfælde kan det ſkade at lægge Salme⸗ 
bogen ved Siden af Pengepungen; ikke for at vi 
deri ſtulde ſoge Opbyggelſe; men for at vi med 
Haanden paa den, om det ſkulde gjores fornodent, 
kan gjøre Ed paa, at Pungen indeholder hele vor 
Beholdning af rede Penge, og at vi ikke vil robe 
Tyven, naar han blot vil være faa venlig at nojes 
dermed. 

Vi har nu gjort, hvad vi fan, og, i det vi 
giver os vor Skeebne i Vold, træffer vi Dynen 
op over Hovedet. — — 

Ja, der er noget frygteligt ved Frygten! Den 
nøjes ikke med at berøve ſelv den beſindigſte baade 
Forſtand og Beſindelſe; den gaar under Tiden ſaa 
vidt, at den frygtſomme af bare Frygt bliver 
forvandlet til en Tyv og Rover. 

Maaſke mindes den gunſtige Læfer endnu 
Hiſtorien om den Frankfurter Bankier, ſom eengſtet 
over et Par tiggende Gavtyves Ytring om, at de 
„nok ſkulde lade høre fra fig igjen”, havde anmodet 
Politiet om at bevogte hans Hus og faa, da han 
om Aftenen i ſtorſte Hjærtensangeft fad i fin Stue, 
paa Pigens Raab: „Der er de, der er de!“ — 
hvormed hun mente Bevogterne, men han Gavtyvene 
— i hovedkulds Forfærdelje ſprang ud ad Vinduet, 
blev greben ſom formentlig Tyv af det udenfor 
poſterede Politi og ſaaledes gjennemryſtet, at han 
paa et hængende Haar havde opgivet Aanden under 
dets Hernder. 

En lignende Hiſtorie, ſom ſikkert er mindre 
bekjendt, pasſerede en af vore bekjendte, da han for 
fan Aar ſiden havde begivet fig paa en Fodrejſe 
gjennem Ungarn for at gjøre grundigt Bekjendtſtab 
med ſaavel Landet ſom Folket, der altid Havde 
været Gjenſtand for hans dybe Interesſe og Kjeer⸗ 
lighed. 

Han var allerede kommen et ganſtke godt 
Stykke ind i den ridderlige Nations Land, da han 
en Aften, overraſket af et vældigt Uvejr, nodtes til 
at bede om Nattely i et ſimpelt Værtshus i Ud⸗ 
kanten af en lille Landsby. 

Der var temmelig fuldt i Gieſteſtuen; beſteden 
tog han Plads ved et ledigt Bord i et Hjørne 
af Stuen og beſtilte et tarveligt Aftensmaaltid. 
Medens Værten bragte det forlangte, monſtrede de 
øvrige Gjæfter den nys ankomne. Det var lutter 
ſteœrke, firſtaarne, vildt udſeende Karle, ved Siden 
af hvilke hans ſpinkle Skikkelſe næften aldeles for⸗ 
ſvandt. Heller end gjerne havde. han villet folge 
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deres Samtale; men da denne førtes paa Ungarſt, 
og dette Sprog var ham et terra incognita, maatte 
han give Affald paa det. Men jo mindre han 
forſtod, deſto uhyggeligere blev han til Mode. 

Det forekom ham, ſom om Samtalen ude⸗ 
lukkende drejede ſig om hans Perſon, ſom om alles 
Blik var rettede mod ham, og ſom om disſe Blikke 
med hvert Minut blev fjendtligere og mere ulykke⸗ 
ſpaaende; han troede at opdage Tegn paa en 
hemmelig Forſtaagelſe mellem Værten og Gjeſterne 
og mindedes pludſelig med Forferdelſe en hel 
Rekke af Hiſtorier om afſides liggende Verts⸗ 
huſe, i hvilke værgeløje rejſende ſporloſt var for⸗ 
ſvundne. 

Hvad ſkulde han vel gjore, hvis disſe Menne⸗ 
ſker havde ſammenſvoret fig til hans Undergang? 

Sin Aftensmad [od han neſten urørt; omſider 
rejſte han fig og [od Verten anviſe ham et Verelſe. 
Man forte ham ind i et lille Kammer, hvis Dor 
var uden Laas, tændte et Lys og lod ham være 
ene. Paakleedt kaſtede han fig paa den tarvelige 
Seng og lyttede. 

Ude i Gjeſteſtuen blev det efter Haanden 
ſtille; den ene Gjeſt efter den anden ſyntes at be⸗ 
give ſig bort; men den lyttende fandt ingen Troſt 
her i; alt dette var ſikkert kun beregnet paa at 
gjøre ham tryg. Det var holdt op at regne; men 
Vinden ſuſede og ftønnede omkring og gjennem det 
brøftfældige Hus. Snart lød det ſom en Jamren 
henne under Loftet, ſnart ſom en ſagte, hemmelig⸗ 
hedsfuld Hviſken henne fra Vinduet, ſnart ruſkede 
det i Vinduesſkodderne, ſom om man ude fra 
gjorde Forſog paa at rive dem op. 

Lyſet var næften nedbrændt. Han gos ved 
Tanken om i Morke at ſtulle udſtaa alle Nattens 
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Redſler. Da tog det atter i Skodderne. Han 
ſprang op fra Sengen. Han trak Stovplerne af og 
liſtede fig paa Tœerne ind i Vertens Stue. 

Værten laa ſovende i fin Seng. Oven over 
denne ſtod en Stage med et Lys pan en Hylde 
ved Væggen. Det var alt, hvad han behøvede. 
Forſigtig, for ikke at vælfe den ſovende, bøjede han 
ſig hen over Sengen og rakte den ene Haand op 
efter Stagen. Da faldt Skeret fra det Lys, han 
holdt i den anden Haand, paa Verrtens Anſigt, 
han för i Vejret, ſtirrede paa den over ham bojede 
Skikkelſe, og med Raabet: „Revere! Mordere! 
Hjælp!” ſprang han faa op fra Sengen, forbi den 
forbloffede og ud gjennem Vinduet. 

For vor unge Ven endnu hapde ſundet fig 
paa, hvorledes han havde at optræde under denne 
uventede Forandring af Situationen, trængte en 
med Knipler bevæbnet Skare, ſom Værten havde 
faaet ſkreget paa Benene, ind ad Doren og for los 
paa ham. Forgæves var al hans Beden, hans 
Bonfalden og Forklaring — han blev kaſtet omkuld, 


bunden med tykke Reb og kaſtet ind under Bordet 


med to haandfaſte Karle til Bevogtere. 

Saa ſnart det gryede ad Dag, forte man ham 
til Landsbyens Foged, og derpaa blev han tillige 
med en fem, ſex Vagabonder, bunden og ſtreengt 
bevogtet, paa en aaben Vogn fort til den By, fra 
hvilken han for faa Uger ſiden veltilpas havde til⸗ 
traadt ſin Vandring, og hvor Politimeſteren, med 
hvem han tidligere havde faaet fig mangt et bygges 
ligt Parti Skak, med ikke ringe Forundring modtog 
den af Gult og Kulde neeſten afmegtige Opdagelſes⸗ 
rejſende. 

Saaledes kan det, gunſtige Læjer, gaa en — 
naar man er bange! 


aßmanoffs Anſigt fik atter det 
ſamme letſindige Udtryk ſom for. 
„Bliv ikke vred, Fyrſte. Jeg 
har ikke altid været ſaaledes; men 
: du ved nok, i Alexandra Sloboda 
lerer man — desverre eller desbedre — en hel 
Del Ting.“ 
»Det er ſaare beklageligt, Fedor Alexeje⸗ 
witſch ... Naar man ſer dig ſidde paa din Heſt 
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En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Folſtoh. 
Fortſat.) 


med Sværdet i Haanden, da hopper Hjertet i Livet 
paa en. Hvor tapper viſte du dig ikke i Dag; det 
var en Glæde at fc dig! Opgiv dine kvindagtige 
Baner; ſkoer dit Haar af, ſom Gud har befalet det; 
foretag en Pilgrimsreiſe til Kieff eller Solowetz 
og vend ſom en god Kriſten tilbage til Moſtkwa.“ 

„Nu, nu, Nikita Romanowitſch; ver ikke 
fænger vred paa mig. Sæt dig her hen og ſpis 


Frokoſt ſammen med mig; jeg er ingen Hund; der 
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gives vel flettere Menneſker end jeg, og desuden 
er det ikke alt ſammen ſandt, hvad man fortæller 
om mig; man ſkal ikke tro al den Sladder, man 
hører. Af lutter Aergrelſe gjør jeg mig ſomme 
Tider ſelv verre, end jeg er.“ 

Serebreny glædede fig over at kunne fe 
Baßmanoffs Opforſel i et bedre Lys. 

„Det er altſaa ikke ſandt, at du har danſet i 
Kvindekloeder?“ ſtyndte han fig at ſporge. 

„Finder du da disſe Kleeder jaa overordentlig 
ſtodende? For Reſten tog jeg dem ikke paa med 
min gode Vilje. Du kjender ikke Czaren! Jeg 
var aldeles ikke Anlæg til at blive en Helgen, og 
dog var jeg nødt til at faſte, ſamvittighedsfuldt 
Dvervære enhver Gudstjeneſte og ſtode min Pande 
jaa heftig mod Gulvet, at jeg fil Buler deraf. 
Var det nogen Sinde blevet din Lod at gaa omkring 
i Uger i Træf med Mesſeſcerk paa, jaa tør jeg 
vedde paa, at du ogſaa var trukken i Kvindekleder, 
bare for Afvexlingens Skyld.“ 

„Jeg havde hellere lagt mit Hoved paa Blok⸗ 


ken!“ gjenmelede Serebreeny. 


„Virkelig?“ ſagde Baßmanoff ironiſk. Og i 
det han tilkaſtede Fyrſten et ondſkabsfuldt Blik, 
vedblev han i en fortrolig Tone: „Tror du maaſke, 
at det er mig behageligt, at man for at tekkkes 
Czaren kalder mig Fedora i Steden for Fedor? 
Hvis jeg endda havde nogen Fordel deraf! Da 
jeg for nogle Dage ſiden red gjennem Dorogomiloff, 
pegede Bønderne Fingre ad mig og raabte: „Der 
kommer Czarens Fedora!“ Jeg vilde kaſte mig 
over dem, men de undſlap mig. — Senere beklagede 
jeg mig for Czaren. „Hvem har fornærmet dig?“ 


ſpurgte han mig. — „Derſom jeg vidſte det,“ 
ſvarede jeg, „ſkulde jeg ikke have ulejliget dig, men 
ſelv tugtet dem.“ — „Velan,“ ſagde han, „ſaa 


udtag fyrretyve Sobelſtind af mit Kloedeſkab og lad 
dig gjøre en Duſchagreyka“) deraf.” — „Hvad ſkal 
jeg med den?“ ſpurgte jeg. „Godunoff vilde du 
visſelig ikke byde en Duſchagreyka, og er jeg maaſke 
ringere end han?“ — „Men hvad ſtal jeg da 
forære dig, Fedora?“ — „Udneevn mig til Okol⸗ 
nitſchi, til Hovidsmand, faa at Folk ikke længer 
tor fornærme mig!“ — „Nej,“ ſvarede han, „Okol⸗ 
nitſchi kan du ikke blive; du tjener mig ſom Spas⸗ 
mager, medens Godunoff er min Raadgiver. Dig 
lonner jeg med Penge, ham med Wre. Hvad 
Bonderne i Dorogomiloff angaar, ſaa lader jeg 
dem alle ſammen erflære for at være. Kronens 
Ejendom.” — Ser du, ſaaledes ſpringer man 
omkring med mig. Siden vi forlod Moſkwa for at 
ſpœrre os inde i Alexandra⸗Sloboda, er der ikke 
længer noget, vi finder Fornajelſe i; vi beſtiller 


) Ordret: „Sjclevarmer“, en Slags Fruentimmerpels. 


ikke andet end ſynge og bede og faſte. Af Kjed⸗ 
ſommelighed bad jeg om Orlov, for at jeg kunde 
beſage mine Godſer, men ogſaa der fjeder jeg mig. 
Man kan dog ikke evig og altid rende efter Harerne! 
Hvor jeg blev glad, da jeg horte, at Tartarerne 
rykkede frem! Nu, vi har jo ogſaa givet dem en 
ganſke ordentlig Behandling, og vi kan fore et ret 
anſeeligt Antal Fanger med os til Moſkwa — ja, 
det er ſandt — disſe Fanger! Forſtaar du at 
flyde med Bue, Fyrſte?“ 

„Hvorfor ſporger du derom?“ 

„Nu, fordi vi efter Bordet vil binde en Tartar 
faſt i en Afſtand af hundrede Skridt for at ſe, 
hvem der forſt treffer ham i Hjertet; de andre 
Skud .gjælder ikke. Naar han er død, jaa tager vi 
en anden.“ 

Nikitas aabne og ærlige Træf formorkedes. 

„Nej,“ ſagde han, „paa lænfede Fanger flyder 
jeg ikke.“ 

„Nu, faa lader vi ham løbe og jer, hvem der 
faa bedſt træffer ham.“ 

„Heller ikke det vil jeg være med til, og jeg 
tillader ej heller dig at gjore det. Her er vi 
Gud. være lovet ikke i Alexandra⸗Sloboda!“ 

„Du vil ikke tillade mig det?“ raabte Baßma⸗ 
noff, og hans Ojne begyndte paany at funkle; men 
det var aabenbart ikkte i hans Agt at yppe Strid 
med Fyrſten, thi pludſelig ſlog han over i en anden 
Tone og ſagde muntert: „Men indſer du da ilke, 
Fyrſte, at det kun er min Spog? Det forholder 
lig dermed ligeſom med Hiſtorien om Kvindeklederne 
— du tager al Ting for gode Varer. Livet i 
Alexandra⸗Sloboda er mig i hojeſte Grad forhadt. 
Tror du maaſke, at jeg kunde ſtille mig paa en 
venſtabelig Fod med Folk ſom Gresnoy, Wjeſemfki 
og Maljuta? Hor, Fyrſte,“ vedblev han indſmigrende, 
„lad mig være den forſte, ſom vender tilbage til Alex⸗ 
andra⸗Sloboda; jeg vil da bede Czaren om at be⸗ 
naade dig, og er du forſt paany kommen i Gunſt hos 
ham, jaa kan du ogſaa viſe mig en Tjeneſte. Det 
er tilſtrekkeligt, naar man blot. pan en behendig 
Maade hviſker ham et lille Ord i Øret om Wje⸗ 
ſemſti, Maljuta og de andre; du ffal ſe, vi to 
bliver da alene i Gunſt hos ham. Og jeg ved 
allerede, hvad man ſkal fortælle ham om hver ifær 
af dem; kun er det bedſt, at det ad Omveje kommer 
ham for Øre. Jeg ſkal nok lære dig, Hvorledes 
man bør begynde, og du vil ſikkerlig vide at taffe 
mig derfor.“ 7 

En underlig Folelſe opſtod hos Serebreeny. 
Den Tapperhed, Baßmanoff havde lagt for Dagen, 
tilligemed den Beklagelſe, han ſelv ſyntes at føle 
over fit uværdige Levnet, havde ſtemt Nikita til 
Overbeerenhed. Han havde været nær ved at tro, 
at Baßmanoff virkelig havde ſpoget eller i alt Fald 
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malet fig ſortere, end han var, men det ſidſte, 
aabenbart alvorlig mente Forſlag vakte paany den 
gamle Uvilje hos Serebreny. 

„Velan,“ ſagde Baßmanoff, i det han ſaa 
ham uforſkammet lige ind i Øjnene; „er vi faa 
enige? Skal vi dele Czarens Gunſt med hinanden? 
Hvorfor tier du, Fyrſte? Nærer du maaſke Mis⸗ 
tro til mig?“ 

„Fedor Alexejewitſch,“ ſagde Serebreny, der 
gjorde fig Umage for at lægge Baand paa fin 
Harme for ikke at fornærme fin Vært, „hvad du 
der foreſlaar, er ... hvad ſkal jeg falde det .. 
3 ev 

„Hvad er det?“ ſpurgte Baßmanoff. 

„En Skendighed,“ ſvarede Serebreeny i en 
halv ſagte Tone ligeſom for at mildne Udtrytfet. 

„En Skeendighed!“ gjentog Baßmanoff, i det 
han ſtjulte fit Raſeri under en paatagen Forbav⸗ 
ſelſe. „Men har du da glemt, hvem jeg talte om? 
Eller er du maaſke i Forbund med Wjeſemſki eller 
Maljuta?“ 

„Gid Jorden maatte opfluge dem og alle 
Opritsniker!“ udbrød Serebreeny. „Vilde Czaren 
blot tillade mig at ſige et frit Ord, da ſtulde jeg i 
deres Nerverelſe ſige alt, hvad jeg ved og teenker 
om dem, men aldrig hemmelig, bag deres Ryg, 
ſaaledes ſom du mener, Fedor Alexejewitſch!“ 

Et giftigt Blik ffød frem under Baßmanoffs 
halvt ſcnkede Ojenlaag. ; 

„Du vil altſaa ikke dele Czarens Gunſt med 
mig?“ ' 
vNej,“ ſvarede Gerebræny. 

Baßmanoff bøjede Hovedet, ſkjulte det i begge 
Hænder og begyndte at vugge det frem og tilbage. 

„Ak, jeg ſtakkels forladte,“ jamrede han med 
en Stemme, ſom om han var lige ved at briſte i 
Graad; „jeg ſtakkels forladte! Siden Czaren ikke 
længer bryder fig om mig, forneermer alle Menneſker 
mig. Ingen har et venligt Ord til mig. Alle 
foragter mig. Ak, hvilken ſorgelig Sfæbne, hvilket 
Hundeliv! Jeg vil hænge mit Bælte om en Bjælfe 
og ſtikke mit ſtakkels Hoved ind i Slyngen.“ 

Serebræny [aa fuld af Forbapſelſe paa Baßma⸗ 
noff, der vedblev at jamre fig ligeſom en gammel 
Gredekone ved en Begravelſe, men nu og da kigede 
Opritsniken med et ſtjaalent Blik paa Fyrſten, for 
at je, hvad Indtryk hans Adfærd gjorde paa denne. 

„Lev vel,“ ſagde Serebreny endelig, i det 
han gjorde Mine til at bortfjcerne fig, men Baßma⸗ 
noff holdt ham atter tilbage ved hans Kjoleſtjod. 
„Hejda,“ kaldte han, „Sangere!“ 

Strax efter indfandt ſig flere Mend, der 
aabenbart havde ventet udenfor paa et aftalt Signal. 
De traadte i Vejen for Serebræny, faa han ikke 
kunde flippe ud. 


„Brodre,“ ſagde Baßmanoff til dem i den 
ſamme gredefcœrdige Tone ſom for, „ſyng en Viſe 
for os, men en vemodig, ſaaledes at mit Hjærte 
briſter derved.“ 

Sangerne iſtemte en lang Klageſang i Smag 
med dem, med bhyvilke man ledſager den bøde til 
det ſidſte Hvileſted. Under Sangen vedblev Baßma⸗ 
noff at rokke frem og tilbage, medens han mumlede: 

„Endnu langſommere! Endnu ſorgeligere! 
Netop ſom om J bar eders Herre til Graven! . . . 
Saaledes! ... Ak, Hvorfor vil min Sjæl dog 
ikke ſkilles fra ſit Hylſter? Eller er det min 
Skebne, at jeg endnu længe ſtal flæbe mig omkring 
her nede? Naar jeg ſtal leve, velan, faa vil jeg 
da ogſaa leve ... En Danſeviſe!“ ſkreg han 
derpaa lige med et, og Sangerne, der rimeligvis 
var vante til ſlige Overgange, iſtemte ſtrax en 
Danſeviſe. 

„Hurtigere, hurtigere!“ raabte Baßmanoff, i 
det han greb to Sølvbægere og begyndte at ſlaa 
Takt med dem. „Hurtigere, mine Falke! Hurtigere, 
J Djevleunger! Jeg ſtal lære jer at ſynge, J 
Gavtyve!“ 

Baßmanoffs Ydre var blevet helt forandret; 
hans Anſigt havde ikke længer det kvindagtige 
Udtryk ſom for. Serebreny kjendte igjen den 


forvovne Kriger, der om Morgenen hapde kaſtet 


ſig ind i den vildeſte Slagtummel og jaget hele 
Tartarhobe afſted foran ſig. 

„Saaledes ſynes jeg bedre om dig,“ ſagde 
FJyrſten og nikkede bifaldende. 

Baßmanoff ſaa paa ham med et muntert Smil. 

„Og du har "dog. atter misforſtaaet mig, 
Fyrſte! Du tog min Snak for gode Varer! 
Hvor let man kan narre dig... Velan, nu vil 
vi drikke paa vort Bekjendtſkab. Naar vi har veret 
en Tid ſammen, ſkal du fe, at jeg ikke er den, du 
forſt antog mig for.“ 

Den kaade, overſtadige Munterhed virkede 
ſmittende paa Nikita; han modtog det Beger, ſom 
Baßmanoff rakte ham. 

„Hvem formaar vel at udgrunde dig, Fedor 
Alexejewitſch? En ſaadan Mand ſom dig har jeg 
aldrig for jet. Maaſke er du i Virkeligheden bedre, 
end du lader. Jeg ved ikke, Hvad jeg ſkal tanke 
om dig, men da Gud nu en Gang har fort os 
ſammen paa Valpladſen, faa vil jeg hermed tømme 
dette Beger paa din Sundhed!“ 

Med disſe Ord tomte han Bageret lige til 
den ſidſte Draabe. 

„Det var Ret, Fyrſte! Gud ved, hvor hen⸗ 
given jeg er dig! Endnu et Beger paa Dad og 
Undergang for de Tartarer, ſom endnu findes i 


Rusland!“ É 
Serebræny plejede eller at kunne holde ud 
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en god Stund ved Drikkebordet, men efter dette 
andet Beger begyndte hans Tanker mærkelig nok 
at blive uklare og forvirrede. 

Hvad enten Vinen var mer end almindelig 
beruſende, eller Baßmanoff Havde blandet noget 
deri, nok er det, at Serebræny mærkede, at al 
Ting begyndte at dreje ſig rundt for ham, .og at 
han kun havde en ubeſtemt Foreſtilling om, hvad 
der foregik. Å 

Da han atter kom til Bevidſthed, varede 
Sangen endnu ſtadig ved; han ſtod imidlertid ikke 
længer oprejſt, men laa udſtrakt pan Baßmanoffs 
perſiſte Puder, og denne arbejdede i Forening med 
ſin Voebner pan at ifore ham en Fruentimmer⸗ 
klœdning. 

„Saa trek dog din Kappe paa, Bojar,“ ſagde 
han; „det begynder at blive koldt udenfor.“ 

Sangerne gjorde i dette Ojeblik en fort Papſe, 

Serebreenys Øjne var ligeſom tilflørede og 
hans Tanker endnu halvt uklare og forvirrede; han 
antog derfor den fremmede Klædning for fin egen 
Kappe og xejfte fig, rede til at ifore fig den — 
men da blev den forelobige Stilhed pludſelig afbrudt 
af et langt, klagende Hyl. 

„Hvad er det?“ ſpurgte Baßmanoff ærgerlig. 

„Det er en Hund, der hyler ved Maxim 
Skuratoffs Grav,” ſvarede Voebneren, da han havde 
kaſtet et Blik udenfor. 

„Rak mig Pil og Bue; jeg ffal lære den at 
hyle, medens vi forlyſter os her med en fjær Gjeeſt!“ 

Bed at høre Navnet Skuratoff var Serebreeny 
ban en Gang bleven fuldſteendig ædru. 

„Tov lidt, Fedor Alexejewitſch,“ ſagde han og 
ſprang op; „det er Maxims Hund; gjor den ingen 
Fortræd. Den falder mig til min Vaabenbroders 
Grav; jeg har allerede ſpaſet altfor længe her; 
lev vel; det er paa Tider, at jeg bryder op.“ 

„Men ſaa tag dog forſt din Kappe paa, 
Fyrſte.“ 

„Mig pasſer den ikke,“ gjenmelede Serebreeny, 
der nu faa, hvad det var for et Kledningsſtykke, 
Baßmanoff holdt hen til ham; „tag du hellere 
Kvindekloederne paa; du er jo vant til dem.“ 

Og uden at vente paa Svaret, ſpyttede han 
til Tegn paa ſin Foragt og forlod Teltet. 

Eder og Forbandelſer ledſagede ham. Men 
uden at agte det mindſte derpaa ilede han hen til 
ſin Vaabenbroders Grav og kaſtede ſig ned paa 
den. Derpaa begav han fig, ledſaget af Bujan, 
paa Vej til Roverne, der under Perſtens Ledelſe 
havde opflaget deres Bivouak omkring de brændende 
Vagtbaal. 


Olle og fyvende Kapital. 
Afſkeden. 


Næppe var Morgenen begyndt at gry, for 
Perſten væltede fine Folk. 

„Knoſe,“ ſagde han, da de havde forſamlet fig 
omkring ham og Serebræny; „det er paa Tiden, 
at vi ſkilles. Lev vel; jeg vender tilbage til 
Wolga. Glem mig ikke og tenk ikke ondt om mig, 
hvis jeg i en eller anden Henſeende ikke har handlet 
ret mod eder.“ 

Og med disſe Ord bojede Perſten ſig dybt 
for Roverne. i 

„Hovidsmand,“ udbrod de alle ſom med én 
Mund; „forlad os ikke; hvad ſkal der blive af os 
uden dig!“ 

„Folg med Fyrſten, Godtfolk. Ved det, J 
har udrettet i Gaar, har J udſonet Fortiden; J 
kan atter blive retſkafne Folk, ſom J tidligere har 
været, og Fyrſten vil ikke lade jer i Stikken.“ 

„J brave Folk,“ ſagde Serebreeny, „jeg har 
givet Czaren mit Ord paa, at jeg ikke vilde und⸗ 
drage mig hans Magt. J ved, at jeg ikke frivil⸗ 
lig forlod Feengſlet. Jeg maa holde mit Ord 
og tilbyde Czaren mit Hoved. Vil J folge med 
mig?“ 

„Kan vi vente Tilgivelſe?“ ſpurgte Raverne. 

„Det ved kun Gud! Jeg vil ikke bedrage 
eder. Maaſte tilgiver Czaren eder; maaſke gjør 
han det ikke. Tænk derover; raadfor eder med 
hverandre og kom ſaa og ſig mig, hvem af eder 
der gaar med, og hvem der bliver tilbage.“ 

Roverne fan paa hverandre, traadte derpaa 
til Side og begyndte at raadſlaa i en dæmpet 
Tone. Lidt efter vendte de tilbage til Serebreny. 

„Hvis Hovidsmanden gaar med, faa følger 
vi dig.“ i 
„Nej, Folkens,“ ſagde Perſten, „det maa J 
ikke forlange af mig. Selv om J ikke følger med 
Fyrſten, maa vore Veje dog ſtilles her. Jeg har 
tilſtroekkelig længe dvelet i denne Egn; nu er det 
paa Tiden, at jeg vender tilbage til mit Hjem. 
Dertil kommer ogſaa, at vi har været lidt uenige, 
og hvor behændig man end [nytter en ſonderreven 
Strikke ſammen, bliver der dog altid en Knude til⸗ 
bage. Følg Fyrſten, Godtfolk, eller vælg eder en 
anden Hovidsmand, men det bedſte, J kan gjore, 
er at høre mit Raad og gaa med Fyrſten; jeg kan 
ikke tro, at Czaren ikke ſkulde tilgive. eder, naar 
han erfarer eders Bedrifter fra i Gaar.“ 

Roverne holdt atter en lille Raadſlagning, og 
efter kort Overvejelſe delte de ſig i to Grupper. 
Den ſtorſte af disſe nærmede fig Serebreny. 
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„For os,“ ſagde de, „vi er rede til at dele 
din Skebne.“ 

„Og de andre?“ ſpurgte Serebreeny. 

„De andre har valgt Chlopko til deres 
1 vi vil ikke have noget at gjøre med 

am.“ 

„Det er de daarligſte af dem,“ hviſkede Perſten 
til Fyrſten; „de ſloges heller ikke i Gaar ſom 
disſe her.“ 

nog du?“ ſpurgte Serebreny, „du er altſaa 
faſt beſtemt paa, at du ikke vil folge med mig?“ 

„Fyrſte,“ ſvarede Perſten alvorlig, „for mig 
ſtiller Sagen ſig noget anderledes. Czaren vil ikke 
tilgive mig; min Fortid egner ſig ikke dertil. Og 
dernceſt, for at ſige det ligefrem, jeg længes efter 
Jermak, hvem jeg ikke har ſet i mange Aar. Lev 
vel, Fyrſte; bevar mig i venlig Erindring.“ 

Serebræny trykkede Perſtens Haand og om⸗ 
favnede ham hjertelig. 

„Gaa med Gud, Hovidsmand,“ ſagde han, 
„det gjør mig ondt, at du brager til Wolga; du 
burde begynde paa noget bedre.“ 

„Hvem ved, Fyrſte!“ ſvarede Perſten, og hans 
tindrende Øjne fil et ſcelſomt Udtryk. „Gud er 
barmhjeertig; maaſke ſkal jeg ikke altid blive, hvad 
jeg nu er ...“ 

Roverne gjorde ſig marſchfeerdige. 

Da Solen ſtod op, var Baßmanoffs Folk til⸗ 
lige med Teltet ved Flodbredden forſvundne. Fedor 
Alexejewitſch havde allerede midt om Natten til⸗ 
traadt Tilbagemarſchen for at kunne være den 
forſte, der overbragte Czaren Efterretningen om 
den vundne Sejr. 

Da Perſten tog Afſked med fine fordums 
Kammerater, jaa han, at Mitka ſtod lige ved Siden 
af ham. É 

„Lev vel, min Knø3,” ſagde han muntert; 
„du har i Gaar arbejdet for fire; Czaren kan ikke 
andet end ſkeenke dig fin Jærlige Gunſt.“ 

Mitka ſyntes imidlertid ikke at bryde ſig om 
denne Opmuntring, men blev ſtagende og kloede fig 
i Nakken. 

„Nu, hvad er der i Vejen med dig!“ 

„Ingen Ting,“ ſvarede Mitka tvært, i det han 


vedblev at flø fig med den ene Haand i Nakken og 
med den anden paa Ryggen. 

„Godt, naar det ikke er noget, faa er det jo 
alt ſammen i Orden.“ 

Og Perſten vilde allerede til at bortfjcerne ſig, 
da Mitka endelig tog Mod til fig og ſagde ganſke 
langſomt: 

„Hovidsmand, hejda, Hovidsmand!“ 

Hvad er der? 

„Jeg gaar ikke med til Alexandra⸗Sloboda.“ 

„Hvor vil du da hen?“ 

„Med dig.“ 

„Det er umuligt; jeg drager til Wolga.“ 

„Godt, ſaa rejſer jeg ogſaa til Wolga.“ 

„Men hvorfor vil du ikke folge med Fyrſten?“ 

Mitka flød den ene Fod frem, ſom om han 
havde travlt med at beundre fin Baſtſko. 

„Er du maaſke bange for Opritsnikerne?“ 
ſpurgte Perſten ſpogende. 

Mitka kloede fig førft i Nakken, derpaa i Siden 
og endelig i Ryggen, men gav intet Spar. 

„Du har dog tit nok ſet dem,“ vedblev 
Perſten, „og det forekommer mig, at de hidtil ikke 
har ſpiſt dig op.“ 

„De har taget min Feeſtemp fra mig,“ ſvarede 
Mitka vredt. 

Perſten lo. 

„Ej, ej, ſe hvor hevngjerrig du er! Velan, 
ſaa folg med Chlopko.“ 

„Nej, det gjør jeg ikke,“ ſvarede Mitka beſtemt; 
„jeg vil folge med dig til Wolga.“ 

„Men jeg rejiſer ikke ſtrax derhen.” 

„Det gjør jeg heller ikke.“ 

„Hvor tager du da hen?“ 

„Der, hvor du tager hen.“ 

„Ja jaa, du hænger altſaa ved mig ligeſom 
en Borre! Du maa da vide, at jeg forſt og fremmeſt 
begiver mig til Alexandra⸗Sloboda.“ . 

„J hvilken Anledning?“ ſpurgte Mitka og 
gjorde ſtore Øjne. i 

„J hvilken Anledning?“ gjentog Perſten, der 
begyndte at tabe Taalmodigheden, „nu, fordi jeg 
i Fjor ſpiſte Nødder der, men lod Skallerne blive 
liggende.“ FCFortſcœttes.. 
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Mr. Slacks Gzenvordigheder. 
En FJorlelling efler det engelfRe. 


(Sluttet.) 


bed deres Tilbagekomſt til Ant⸗ bud, ſaa meget mere ſom hun derved for en Tid 
l werpen undlod Miſs Nettleton kunde undvære fin Datters Pleje og Omhu, og 
kk og Anna ikke at opfylde den Anna blev da i Stand til at aflægge den længe 
1% Pligt at forhøre paa Icernbane⸗ opſatte Viſit hos fin Veninde Marie Price, ſom 
kontoret, om hvad der var blevet | havde ſkrevet til hende, at hun nu vilde overlade 
af den Rejiſetaſkte, ſom de havde det til Anna ſelv at beſtemme, naar hun vilde 
efterladt der. Til deres Over⸗ komme. 
raſtelſe fik de imidlertid at vide, Den unge Dame ſyntes imidlertid ikke om at 
at den endnu ventede paa, at komme uventet og maaſke paa en ubelejlig Tid; 
dens Ejermand ſkulde indfinde fig. Der var altſaa hun ſkrev derfor et Par Ord for at melde ſit fore⸗ 


=== 


Oflersſiſlere. (Se Side 502). i - 


intet at gjøre ved den Ting, og de tre Damer ſtaaende Bejøg, og allerede to Dage efter indløb 
vendte da tilbage til England med den beroligende | der følgende Svar: 
Forſikring, ſom man havde givet dem, at den „Kjeere Anna! Der er ingen, vi mere længes 
fremmede Gentleman, naar han paa Tilbagevejen | efter end netop dig, men da jeg var bange for, at 
ankom til Antwerpen, vilde faa fit længe ſavnede du ikke kunde komme, vilde jeg ſpare dig for Nod⸗ 
Rejſegods udleveret. vendigheden af at ſende os et nyt Afflag. Vi faa 
Man befandt fig nu i Slutningen af Avguſt, Beſog i Julen af Mr. og Mrs. Forſter og des⸗ 
og i Steden for at begive ſig hjem tog Anna og uden af en af min Mands Venner; kom derfor 
hendes Moder i Beſog hos nogle Venner i Bed⸗ endelig ſnareſt muligt.” 
fordshire, medens Miss Nettleton rejſte til Borad⸗ | Man gjætter naturligvis ſtrax, at den omtalte 
ſtairs, hvor hun befandt ſig jaa vel, at hun til Ven ikke var nogen anden end Mr. Brimmington 
ſidſt foreſlog ſine to Slegtninge at ſlutte fig til Slack, ſom under Mr. Prices gjeſtfrie Tag — 
hende, da hun i jaa Tilfælde vilde blive der Vin⸗ W enten han vilde eller ikke — ſkulde mode Aarſagen 
teren over. N . 2 til hans Udenlandsrejſe, Aarſagen til hans forhaſtede 
Mrs. Crampton modtog med Glæde dette Til- Tilbagekomſt og Ejerinden af — den forte Vadſcek. 
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Vi forbigaar altſaa den fornyede Indbydelſe, 
ſom hans Ven ſendte ham, og ſom han denne Gang 
modtog, og vi træffer atter Mr. Slack i det Oje⸗ 
blik, han er bleven ſkubbet ind i en Kupsée, ligeſom 
Toget ſtaar i Begreb med at afgaa. Hvorledes 
kunde det dog falde ham ind at komme ſaa ſilde? 

Mr. Slacks forſte Bevegelſe er at udſtode et 
lettende Suk ved Tanken om, at han ikke er bleven 
efterladt paa Peronen; hans neſte Handling er at 
fe efter, om han har hufſket at faa ſin ny Leder⸗ 
vadſcek ind i Vognen. 

Han vil bukke fig ned, da hans Øjne pludſe⸗ 
lig falder paa en Skikkelſe — en kvindelig Skik⸗ 
kelſe, ſom er bleven fortrolig for hans Tanker om 
Dagen og hans Dromme om Natten. 

„Det er — det er,“ udbryder han. 


„Det er,“ — lyder det tilbage, og i det næfte . 


Ojeblik har Mr. Slack med uſeedvanlig Heftighed 
grebet Miſs Anna Cramptons fremrakte Haand. 

„At teenke fig, at vi ſkulde ſes igjen!” ud⸗ 
bryder Mr. Slack, ſom er faa overvældet ved det 
pludſelige og uventede Mode, at han næppe kan 
holde Tin Henrykkelſe indenfor de tilborlige Grenſer. 

„Ja, hvilken uventet Fornojelſe,“ mumlede 
Anna; „men o, Mr.“ .. og her ſtandſede Anna 
nolende og forvirret. ' 

„Slack!“ udbrod denne værdige Gentleman. 
„Mr. Brimmington Slack, ſom har den Wre at 
tale med Mis 

„Anna Crampton,“ ſupplerede den unge Dame, 
hvorefter de atter rakte hinanden Haanden, ſynlig 
tilfredſe med ſaaledes ſelv at have preſenteret fig. 

„De har vel faaet Deres Reiſetaſke, Mr. 
Slack?“ ſpurgte Anna. 

„Nej, men jeg har ..“ 

„Min!“ faldt den unge Dame ham i Talen. 

„Deres?“ udbrod Mr. Slack i en neſten for⸗ 
virret Tone. „Ja, naturligvis var det Deres! J 
det ſamme Ojeblik, jeg opdagede, at den ikke til⸗ 
horte mig, folte jeg mig overbeviſt om, at det 
maatte være Deres?“ 

„Og De har opbevaret den hele Tiden?” 
ſagde Anna endnu lidt forlegen. 

„Opbevaret den!“ ſvarede Mr. Slack pathetiſt. 
„Ja, jeg vilde ikke have ſtilt mig ved den for al 
Verdens Rigdomme. Jeg forte den med mig alle 
Steder; jeg vaagede over den ſom en hellig Skat, 
og derſom jeg var død, havde jeg ladet den begrave 
med mig.“ 

Sagen begyndte virkelig at blive mere end 
betcenkelig. Ved den Alvor, ſom laa i hans 
Stemme, og den Vedholdenhed, hvormed han ſaa 
paa hende, følte Anna fit Hjærte ſtcelve. Det var 
ſikkert nok, at en almindelig, hverdagsagtig Interesſe 
ikke kunde indgyde ſaadanne Folelſer. J ſin For⸗ 


virring kom hun til at ſende Mr. Slack et ſaa 
veltalende Blik, at denne værdige Gentlemans 
Hjærte, ſom han i mange Aar havpde anſet for at 
være lig med en ufolſom Granitmasſe, begyndte at 
banke med en mistenkelig Hurtighed. 

„Jeg er bange for, at De er vant til at ſige 
altfor mange Komplimenter,“ ſagde Anna. 

„Jeg!“ udbrød Mr. Slack. „Nej, tro ikke det.“ 

Hvad Folgen end maatte blive, kunde Mr. 
Slack dog ikke tillade, at den unge Dame anſaa 
ham for at være en hjeertelos, ufolſom og letſindig 
Perſon. 

„J Sandhed, min fjære Miſs Crampton,“ 
begyndte han, „jeg maa forſikre Dem, at jeg er 
ſaa langt fra at vide mig [fyldig i ſaadanne 
Smigrerier, at jeg, indtil jeg var ſaa lykkelig at 
made Dem, aldrig ...“ 

Hvad ſtod han dog i Begreb med at ſige? 
Mr. Slack var faret vild i en Labyrint af Ord, 
ſom han ikke kunde finde ud af, og han vedblev 
derfor i en pathetiſt Tone at gjentage „aldrig“, 
indtil han endelig blev i Stand til at tilføje: 

„Og forſt efter det korte Mode med Dem 
erfarede jeg, hvor ſorgelig det er at ſoge — og 
ſoge forgæves — efter nogen; thi De kan ikke fore⸗ 
ſtille Dem, hvor udholdende jeg ledte efter Dem 
fra den ene By til den anden. Et Sted troede 
jeg at have fundet Deres Spor, og paa et andet 
Sted tabte jeg atter enhver Ledetraad. Hyilken 
ſkroekkelig Tid var det ikke,“ ſukkede Mr. Slack, 
vindtil jeg endelig i en haablas, ſkuffet og nedtrykt 
Stemning vendte hjem efter kun fjorten Dages 
Fraverelſe.“ 

„O/ Mr. Slack!“ udbrød Anna, hvem hendes 
Ledſagers Varme neſten havde rørt til Taarer; 
„hvad ſkal jeg ſvare Dem? Jeg føler mig virkelig 
uværdig til jaa megen Hengivenhed.“ 

For et Ojeblik blev Mr. Slack faa overvældet 
af ſin Bevegelſe, at Miſs Anna, Vognen og alt, 
hvad den indeholdt, ſyntes at hvirvle ſig rundt 
for ham. For at ſkjule fin Forvirring bøjede 
han ſig ned over Damens Haand og gjorde et 
„ſvagt Forſog paa at fore den til fine Læber. Han 
indſaa, at han befandt fig i en hojſt beteenkelig 
Stilling: alene i en Icernbanekups med et kvinde⸗ 
ligt Veſen, paa hvem hans Ord ſyntes at have 
gjort den Virkning, at hendes egne Folelſer var 
komne til Udbrud. Hvorledes [fulde han forholde 
ſig? Hvad ſkulde han gjøre? É 

Det var fandt, at han nærede en oprigtig og 
varm Beundring for den unge Dame, ſom fad 
overfor ham, men en ſaa alvorlig Ting ſom et 
Giftermaal fordrede flere Mars moden Overvejelſe 
og Toven, og dog var han nu kommen lige hen 
til Randen af denne Afgrund, i det han havde 
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vakt en altfor farlig Folelſe i et kvindeligt 
Hjærte. 

Med mindre Mr. Slack vilde ſtemple fig 
ſelv ſom en Slyngel og hjeertelos Perſon, maatte 
han bøje fig for Skeebnen, bortkaſte alle Tanker 
om ſig ſelv og ſtrax tilbyde Miſs Anna fin Haand 
og fit Hjerte. 

Den forte Pavſe, der var indtraadt, forekom 
ham ſom et halvt Aar. Hvorledes ſkal han be⸗ 
gynde? Hun ſiger intet, men af hendes rodmende 
Kinder og nedſlagne Blikke er det let at gjette, at 
hun venter paa de Ord, ſom Mr. Slack endnu ikke 
har faaet over fine Læber. 

„Miſs Crampton,“ ſiger han endelig; „der 
mangler mig Ord til at forme den Anmodning, 
ſom jeg ønffer at rette til Dem; men Deres eget 
folſomme Hjærte vil gjætte det Onſke, ſom rører 
ſig i mit. J al Korthed, min kjcre Miſs Crampton, 
derſom De vil betragte min Haand og mit Hjærte 
ſom Dem værdige, faa tillad mig med eerbodig 
Hengivenhed at lægge dem for Deres Fødder!” 


„O, Mr. Slack!“ udbrød Anna, hvis Taarer 
nu truede med en lille Overſvommelſe, „De er altfor 
god; den Tillid, ſom De viſer mig ved et ſaadant 
Tilbud, overveelder mig i Sandhed! Vi er langtfra 
ikke rige; min Moder er Enke, og vi er paa en 
Maade afhængige af min Tante — desuden er jeg 
heller ikke længer ganſkfe ung — og at tenke fig, 
at De virkelig bryder Dem om mig alene! O, De 
er altfor god; jeg har intet uden mit taknemmelige 
Hjærte at give Dem til Gjengjeeld.“ 

„Og er dette Bytte ikke et Kongerige værd?” 
udbrød Mr. Slack, hos hvem al Beteenkelighed og 
Nolen var jaget pan Flugt ved Synet af Annas 
taarevedede Anſigt og ved at høre hendes bevægede 
Ord. Hans Hjeerte, der for et Ojeblik ſiden havde 
været faa tungt, bankede nu med en glad Bevegelſe 
ſom hos en tyveaars Yugling. 

„Altfor god,“ gjentog han, benyttende Annas 
Ord. „Hvorledes kan De egentlig vide, Miſs Anna, 
om jeg ikke er den ſtorſte Bedrager, ſom nogen 
Sinde har gaaet paa Jorden?” 

„O, jeg ved meget godt, hvem. De er,“ ſagde 
hun ſmilende. Og ſom Svar paa Mr. Slacks 
ſporgende Blik tilfsjede hun: „Mr. Brimmington 
Slack, en af John Prices bedſte Venner.“ 

„Hvem har fortalt Dem det?“ 

Anna "pegede paa Mr. Slacks un Vadſcek, i 
det hun ſagde: 

„Da Drageren bragte denne ind i Vognen, 
fortalte han tilfældigvis, at den tilhørte den Herre, 
ſom agtede ſig til Mr. Prices Landejendom, og jeg 
var . meget nysgjerrig efter at ſe vedkom⸗ 
mende.“ 


„Kjender De da Familien Price?“ ſpurgte 
Mr. Slack. 

„Ja; jeg er netop i Begreb med at aflægge 
den et Beſog.“ 

„Det er umuligt!” udbrͤd Mr. Slack. „Skulde 
det virkelig forholde ſig ſaaledes?“ 

„Det lader til det. Jeg ſtulde have truffet 
Dem før, men min Tantes Udenlandsrejſe nodſagede 
mig til at opſctte mit Beſog hos min Veninde.“ 

Mr. Slacks Forbapſelſe havde nu naaet fit 
Kulminationspunkt. 

„De er altſaa den Dame, ſom Prices havde 
indbudt i Sommer!“ udbrød han. 

„Ia 

„Men ved De da, at det var Dem, ſom jeg 
lob bort for? Jeg rejſte ikke til Udlandet af nogen 
anden Grund, end fordi jeg ikke vilde gifte mig med 
en Dame, ſom man halvt om halvt vilde paa⸗ 
tvinge mig.“ 

„Jeg indſer nu, at man har talt om Dem, 
ligeſom man har talt om mig, „ ſagde Anna und⸗ 
ſelig. „Jeg foreſtillede mig, at De maatte være 
en helt anden, end jeg nu ved, at De er!“ 

Hvilken prægtig Huſtru vilde hun ikke blive! 
Saa aabenhjoertig og ærlig, faa venlig og god⸗ 
hjærtet! Mr. Slack følte fig lykkeligere med hvert 
Øjeblik, ſom ſvandt hen, og hans eneſte Sorg var 
nu, at han ikke kunde gifte ſig med hende lige paa 
Stedet. 

„De kan være overbeviſt om,“ ſagde han ſmi⸗ 
lende, „at jeg aldrig har vidſt, hvem jeg lob bort 
for, men jeg vidſte, hvem jeg lob efter.“ 

Paa dette Tidspunkt var Mr. Slack ſelv 
overbeviſt om, at alle hans Efterforſkninger ikke 
havde gjaldt en jaa ubetydelig Ting ſom Rejſetaſken, 
men Anna og Anna alene. 

„Men hvad vil Mr. Price og hans Huſtru 
ſige? ! udbrod Anna. „Hvorledes [fal vi fortælle 
dem, hvad der er flet?” 

„Overlad det til mig,“ 
var bleven modig ſom en Love. 
dem en Overraſtelſe.“ 

Men der var ikke Tid til at aftale, hvorledes 
han vilde bære fig ad dermed, thi et Sjeblik efter 
kjorte Toget ind paa Stationen, og Vogndoren blev 
reven op af en Gentleman, ſom udbrød: 

„Ah, der har vi Slack! Velkommen, gamle 
Ven! 0g hvad fer jeg, er det Dem, Miſs Cramp⸗ 
ton? Marie,“ henvendte han fig til fin Huſtru, 

„hvad ſynes du, Anna og Slack er komne hertil i 
den ſamme Vogn!“ 

„Jeg haaber, at de har pasſiaret ſammen 

undervejs,“ ſagde Mrs. Price, da Anna var bleven 
hjulpet ud af Vognen og hjertelig budt Velkommen. 
„Jeg ønffer gjerne, at De ſkulde blive rigtig gode 


ſvarede Mr. Slack, der 
„Jeg vil berede 


— en Del Sſtersbanker, men de ſkrabes ikke, fordi det 
erer vanſteligt at holde Soen der; hvorimod der langs 
KRyſten af Sønderjylland og mellem Veſterhavsderne 
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Venner; lad mig derfor ſtrax præfentere Dem for 
hinanden.“ ' 

„Vent et Ojeblik,“ ſagde Mr. Slack, ſom ſtrax 
benyttede ſig af Lejligheden. „Lad os forſt fore⸗ 
ſtille os for Dem. Det er Deres gode Veninde, 
Miſs Anna Crampton — den tilkommende Mrs. 
Brimmington Slack!“ 


Oſtersfiſkeri. 


— 


Det er et mojſommeligt Erhverv at ſtrabe 
Oſters, et Erhverv, ſom drives ved Foraars⸗ og 
Efteraarstid. Tidlig om Morgenen fejler Baadene 
i en lille Flaade ud paa Fangſt, og forſt ſent om 
Aftenen vender de tilbage. Som ofteſt medbringer 
de en bethydelig 
Fangſt, der kan 
lobe op til 4000 
Oſters, men det 
kan ganſte viſt 
ogſaa ſke, at en 
Baad kommer ind 
med kun 400 
Stykker; i Reglen 
har Folkene dog 
deres gode Ud⸗ 
komme ved denne 
Art Fiſkeri. 

Udforflen af 
Oſters fra Dan⸗ 
mark er ikke ringe. 
En ſtor Del af 
de Oſters, der 
ſcelges i Paris, 
Berlin og andre 
ſtore Byer under , i 
Navn af „Flensborger⸗Oſters“, er ſkrabede i Lim⸗ 
fjorden eller paa Fladſtrandsbankerne ved Frederiks⸗ 
havn. Naar de er bragte i Land, pakkes de i 
Kasſer jaa tet paa hverandre, ſom det er muligt, 
og Laaget ſommes faa tæt paa det overſte Lag, at 
ſaavel de Sſters, der ligger i dette, ſom alle de 


andre, der ligger under neden, forhindres i at 
aaubne ſig. 


Herved opnaas, at de holdes levende 
og er friſte og gode, naar de kommer til Forbrugs⸗ 
ſtedet. 7 

Deer flal langs Veſtkyſten af Jylland findes 
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Ogſaa et Rundetaarn. 


Ogſaa ved Frankrigs og Englands Kyſter 
ſtrabes der betydelige Mengder, der dog til Dels 
er af en anden og mindre Art end de danſte. 
Navnlig i England nyder de mindre Sſters, de 
ſaakaldte „natives“, et godt Navn for deres fine 
Smag: og øvrige gode Egenſtaber, og disſe, natives“ 
fanges langs Amerikas Kyſt i ſaadanne Masſer, at 
de ikke kan forbruges i friſk Tilſtand, men til Dels 
henkoges i Eddike og forſendes i luftteet tillukkede 
Blikdaaſer over hele Amerika. 


. Et Rundetaarn. 


Trinitatis Kirke og dens merkelige Taarn, det 
ſaakaldte Rundetaarn, er ſom bekjendt oprindelig 
bygget af Kri⸗ 
ſtian IV. og Fre⸗ 
derik III. ſom 

Studenterkirke 
for at afloſe den 
i 1635 opførte, 
men utilſtrœkke⸗ 
lige Regenskirke, 
og den havpde 
tillige. det For⸗ 
maal at afgive 
Lokale (over Kir⸗ 
ken) til Univerſi⸗ 
tetsbibliotheket“), 
der tidligere var 
ſpredt paa for⸗ 
ſtjellige Steder, 
medens Taarnet 

byggedes til 
aſtronomiſk Ob⸗ 
Upnte ſervatorium. 
Rundetaarn er jo en af Kjobenhavns Merkverdig⸗ 
heder, thi ethvert Barn i Kjobenhavn kjender den 
brede Sneglegang, der fører op igjennem Taarnet, 
og ſom gaar jaa jævnt opad, at — ſom Krpniken 
fortæller — Czar Peter den ſtore under fit Beſog 
i Kjobenhavn kunde ride op, ad den, medens hans 
Gemalinde, Kejſerinde Catharina, fjørte derop i en 
med fire Heſte forſpeendt Vogn. Det vil derimod 
næppe være nogen bekjendt, at der i en gammel 
franſk Stad — Navnet kan være ligegyldigt — 
findes „ogſaa et Rundetaarn”, hvoraf vi bringer 
Lœſerene hosſtagende Billede. Det er bjenſynlig 
en Bygning af høj Aelde; men om det i nogen 


11 
J univerſitetsbibliotheket vedblev at have fit Lokale her ind 


til 1861, da det indflyttedes i den ny Bibliothetsbyguing 
i Fiolſtrede. J 


* 
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Henſeende har tjent til Forbillede for Kriſtian den 
fjerdes nok faa ſmukke faſte Taarnbygning i Kjø- 
benhavn, vide vi ikke. 


Omringet. 
(Se Side 499). 


— 


Vu. megtede ikke længer at fly; 
fan ſagte i Skovens Tykning den Ly 
og biede her paa ſin Fjende. 
Dekket af Egens mægtige Bul 
den vendte ſig om mod det glammende Kuld: 
Kom an! J mig rede ſkal finde! — — 


Kan hænde, at Kampen varer en Stund 
med vildene Larm i den tapſe Lund; 
men den er kun en mod dem alle. 
Og Hundene giver ej Legen op; 
de hører næppe Jcgerens: Stop! 
Saa maa til ſidſt den vel falde. 

v—d. 


Danfke Digtere. 


Carl Ludvig Emil Aareſtrup: 


SE 
AR En Alorgenpandring. 


D et havde nylig regnet, 


2 og Klokken var vel otte: 
med blanke, ſmaa Galosker 
Grusgangen du betraadte. 


9 
9 
Og dine Spor jeg fulgte 
i Parkens Poppellunde, 
jeg ſaa to ſorte Snegle 

frøb med, jaa ſterkt de kunde. 


En Handſke du i Grasſet 

blandt Jordberranker glemte, 
lidt varm endnu af Haanden, 
fandt jeg og henrykt gjemte. 


Hvor i Akaſielunden 

en Marmorgud ſtaar rolig, 
jeg faa dig hvile Armen 

paa. Gudens Knæ fortrolig. 


Og, ſtjult af føle Skygger, 

med Taarer laſe Brevet, 

ſom ſidſt din fjcerne Elſter 
tungſindig havde ſkrevet; 


Og trykke Kys paa Bladet, 
og neſten favne Stenen — 
Selv ſtirred jeg pan Havet 
og paa Kaſtanjegrenen; 


Og tenkte: hvo der hang nu 
højt, fværmerifi i Kronen, 
ſom denne Kramsfugl hænger 
livlgg og kvalt i Donen! 


Vraliliſke Smaavink. 


— 


Byrneſebe. Et nyt Fabrikat er for fort Tid 
ſiden bragt i Handelen, nemlig en af Hr. cand. pharm. 
Marius Jenſen fabrikeret Borneſcbe, kaldet Baby 
Soap«. Den er mild og velgjgrende for Huden, dertil 
drøj og ſkummer godt og vil derfor upaatvivlelig af 
Damer og Born blive foretrukken for enhver anden 
Slags Sæbe, Særlig vil denne Haandſcebe være anbe⸗ 
falelſesverdig for ſmaa Barn, i det den ikke indeholder 
nogen ſom helſt Subſtans, der kan være fkadelig for 
Barnets Hud. 


L Følgende Opſkrift til Vognſmorelſe er patenteret 
i England: 60 Dele Paraffinolje, 60 Dele Harpixolje, 
60 Dele Talg og 30 Dele Oljeſyre; Talgen oploſes ved 
Opvarmning i Oljerne, og derefter tilfættes 15 Dele fint 
pulveriſeret brændt Kalk og 6 Dele Natronlud af 40 0 B. 


— Som et Middel mod Froſt bruger man fint 
reven Peberrod, over hyilket der for En Del heldes tre 
Dele kogende Vand, altſaa f. Ex. til et Lod Peberrod 
tre Lod Vand. Far man gaar i Seng, holder man 
Haanden eller Foden, der er plaget af Froſt, i denne 
Blanding, ſaa varm ſom man kan taale det, til den er 
bleven kold. 


— Naar man ftrør en Spiſeſkefuld Sukker og 
lige fan meget Salt inden i en ſtor Fiſk, kan den holde 
fig et Par Dage; mindre af begge Dele til ſmaa Fiſk. 

— Bil man gjøre gult Vox hvidt, heelder man det 
i Vand, breder det derpaa ud i tynde Skiver, udſat for 
Luften og Lyſet. Dette gjentages, indtil den gule Farve 
er forſvunden. 


Slof fil Lyft. 


——— 


— En Kone var meget opbragt paa fin Mand, 
fordi hun var kommen efter, at alle de Kjerlighedebreve, 
han laude ſendt hende, var nøjagtige Kopier af dem, 
han havde ſendt fin forſte Kone. 

— En Irlender i Indien har med et heldigt Ud⸗ 
fald- prøvet en ny Maade at fange Tigre paa. Han 
bærer foran fig et Bredt, ſom er gjennemhullet, og paa 
hvilket der er malet et Menneſke; faa ſnart han er kom⸗ 
men i Nerheden af Tigerens Hule, banker han bag paa 
Bredtet med en Hammer. Stojen vælfer Tigeren, ſom 
ſpringer hen imod Bredtet og ſlaar Kloerne i eller 
rettere gjennem dette. Manden bagved. flaar nu ganſke 
rolig Kløerne faft i Bredtet med fin Hammer, og -Tige- 
ren er fangen. . 
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nogen af de tilftedeværende. Da Væbdemaalet var ind⸗ 
gaaet, fortalte Dane, at han en Gang kaſtede et ſtort 
Som fra ſig med en ſaadan Kraft, at det gjennemborede 
Maanen. — „Ja, det er fandt,” udbrød den Mand, 
han havde veddet med, »jeg fan det ſelv, for jeg ſtod 
paa den anden Side af Maanen og vegnede Enden af 
Sømmet om.“ — Ombpjeren vandt Veddemaalet. 


— Et raſende Mandfolk river ſig i Haaret, men 
et raſende Fruentimmer river i ſin Mands Haar. 


— „Den ſterſte Kilde til Svaghed for enhver 
Nation her paa Jorden,“ ſagde en Filoſof, „ſtammer 
fra den Kjendsgjerning, at dens Kvinder har faa lidt at 
beſtille og ſaa meget at ſige.“ 


— en engelſt Provinsby opførtes „Richard den 
tredje“, i hvilket Stykke Richard, ſom bekjendt udbryder: 
„En Heſt! Mit Kongerige for en Heſt!“ — En Bonde⸗ 
mand, ſom havde overværet Foreſtillingen, indfandt fig 
den neſte Morgen hos Theaterdirektyren og ſagde, at 
hvis den Herre, ſom den foregaaende Aften onſkede en 
Heſt, endnu ikke havde faaet en ſaadan, ſaa havde han 
adfkillige Klepperter hjemme paa fin Eng, og han vilde 
med Fornøjelje afſtaa en af dem for rimelig Betaling. 


— En amerikanſk Dommer afgav nylig i Anled⸗ 
ning af, at en Advokat i Retten udſpurgte en Dame 
meget ſkarpt om hendes Alder, den Kjendelſe, at en 
Dame var berettiget til at være, af hvilken Alder hun 
ſelv ſyntes, thi ingen vilde tro hende, ſelb om hun opgav 
ſin virkelige Alder. 


— Fruen til ſin Tjeneſtepige: „Marie, jeg kan 
ikke lide, at du underholder dig med din Kjærefte i 
Kokkenet. — Marie: „Det er meget kjont af Fruen, 
men Sagen er, at han er fra Landet, og jeg er rigtig⸗ 
nok bange for, at han er altfor kejtet i ſine Manerer, 
1 at Fruen ſkulde ſynes om at fan ham ind i Daglig⸗ 
ſtuen.“ 


— En ung Dame, der var opbragt paa en ung, 
egenkjerlig Mand, ſagde en Dag til denne: „Hvis vor 
Slagter kunde kjobe Dem for det, Deres bekjendte anſe 
Dem for at være værd, og fælge Dem igjen for det, 
De ſelv anſer Dem for at være værd, faa kunde han 
godt trælfe ſig tilbage fra Forretningen og leve af det, 
han havde tjent paa denne ene Spekulation i Faarekjsd.“ 


— Da man ſpurgte en gemytlig gammel Herre, 
hvad han ønjfede til Middag, ſvarede han: „En god 
Appetit, godt Selſkab, en ren Serviet og noget at ſpiſe.“ 


Tanliekorn. 


— SGovedet omſtyrter vore Illuſioner, men Hjertet 
bygger dem atter op. 

— Den kloge hjælper fig ſelv; Taaben derimod 
vil enten ikke høre det bedſte Raad, eller ogſaa følger 
han det paa en taabelig Maade. 


— Velvilje maa gaa forud for al ſand Vel⸗ 
giorenhed. 


— Et barnlsſt Wgteſtab ligner Dage uden Solſkin. 


— De, der tro, at der ikke gives noget tomt Rum i 
Naturen, glemmer en Kokettes Hjærte og en Laps's 
Hjerne. 


— Vil man gaa for at være klogere, end man er, 
bør man kun ſige lidt. Det er lettere at fe klog ud 
end at tale forſtandig. 


— Vi er ofte barſke og ſtrenge, naar vi føler os 
ſelv ſterke, og viſer kun Overboerenhed, naar vi pines af 
Bevidſtheden om, at vi ſelv trænger til den. 


— Vi taler næften altid om en Ting, før vi ud: 
føre den; enhver Handling bliver ſom en Statue forſt 
modelleret i Ordenes fattige Vox. 


— Vane hos et Barn er forſt ſom et Spindelvæv; 
lades den upaaagtet, bliver den ſom en ſteerk Traad, faa 
ſom et Reb og endelig ſom et Kabeltov, og hvem kan 
ſaa bryde den? 


— Ved en fornuftig Opdragelſe giver man Barnet 
en Himmel med en Stjerne, ſom altid vil lede det, til 
hvilke ny Egne det end kommer. 


— Ingen er faa klog, at han ikke kan tage fejl; 
men faa er ſaa fornuftige at indremme og rette deres 
Fejltagelſer — navnlig de Feiltagelſer, der ſtammer 
fra Fordomme. 


—ſ — 


Gaadefabrik. 


ÜUdgravningsforetagenbe. 
Af nedenſtaaende 5 Ord udledes Navnet paa en berømt 
tyſt Digter: 
Lod, Reb, Ret, Uh, Ach ab. 
Serebreny. 


Geograſiſt Gaabe. 


Forbogſtaverne, Tæfte fra oven ned efter, banner Napnet 
paa en berømt danſk Gøhelt: 


By i England. 

Land i Evropa. 

Flod i Tyſtland. 

Sø i Rusland. 

By i Danmark. 
Bjeergkjede i Frankrig. 
By i Holland. 

Flod i Spanien. 

By i Portugal. 


De to Piber fra Kolding. 


D nf 


Oplosninger til Gaadefabriken i 35 (Senda 
den 2de Aug: fabriken i Nummer ( 9 


Gesografiſt Gaade: Tordenſkjold (Tiberen, Oxford, 
Rhöne, Dublin, Ebeltoft, Nanking, Spanien, Karpatherne, 
Jokohama, Oder, Larisſa, Donau). 


Rebus: Et Overfald midt i Skoven. 
Firkautet Nod i Nr. 33, laſt af Snut. 


DSSprpr/r pp p p — —ꝙ＋[—[ 
Brevvexling. 
Amond. Tak, men det tilſendte kan ikke benyttes. 


— ͤ ͤð eie — — —. —5·——— 7§—§—— . 

Indbold. J Angeſtens Ojeblitke, af H. Stekl, ved A. Th. J. — En 
rusſiſt Fyrſte, 11 Alexié Tolſtoy (fortſat). — Mr. Slade 
Gjenvordigheder, en Fortelling efter det engelſke (Kuttet). — 
Oſtersfiſleri (med Billede). — Et Rundetaarn (med Billede) — 
Omringet (med Billede). — Danſte Digtere. — Praktiſte Smag⸗ 
15 — Blot til Lyf, — Tankekorn. — Gaadeſabrik. — Brev⸗ 
vexling. ; 
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6. Aargang. 


RARE —— 


„ itka fan forbapſet paa 
Gh ham; derpaa lo han og 
Aluktede Munden op paa 

vid Gab; han ſpeerrede 
Øjnene op, faa at Panden lagde fig i Folder, og 
hans Anſigt fif et overmaade fiffigt Udtryk, ligeſom 
om han vilde ſige: „mig forer du ikke ſaa nemt 
bag Lyſet, lille Bro'er; jeg ved meget godt, at det 
ikke er for at hente tomme Noddeſkaller, men for 
helt andre Tings Skyld, at du rejer til Alexandra⸗ 
Sloboda.“ Dette ſagde han imidlertid ikke højt, 
men nojedes med at fvare: 

„Nuvel, ogſaa der hen følger jeg dig.“ 

„Hvad ſkal jeg ſtille op med den Klods?“ 
ſagde Perſten og trak paa Skuldrene. „Men det 
er nok umuligt at blive fri for ham... Saa kom 
da med, din Dumrian, men gjor mig ingen Bebrej⸗ 
delſer, derſom du ſkulde blive hængt.” 

„Lad dem bare hænge mig,“ bemeerkede Mitka 
nok jaa frejdig. ' 

„Bravo, min Knos! Saadan et Svar kan 
jeg lide. Tag nu Afſked med dine Kammerater og 
ſaa afſted!“ 

Mitkas ſovnige Anſigt røbede ingen Oplivelſe, 
men han traadte ſtrax paa ſin ſœdvanlige ubehjelp⸗ 
ſomme Maade hen til ſine gamle Kammerater og 
gav hver iſcer af dem, enten den paagjeldende vilde 
eller ej, et eftertrykkeligt Kys, ved hvilken Lejlighed 
han tog den ene ved Skuldrene, den anden omkring 
Hovedet. 


Ad 


sg. 2 a — 


Søndagen den 10. Seplember 1882. 
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En rusſiſk Fyrſte. 
Noman af Alexis Fol floh. 5 
(Fortſat.) 


| 
| 


| 


Nr. 37. ; 


RER 


„Hovidsmand,“ ſagde Serebræny, „det fore⸗ 
kommer mig, at vi ffal ſamme Vej?” 

Nej, Bojar,“ ſparede Perſten, „den Vej, jeg 
vandrer, bør du ikke vælge. Jeg vil være i Alex⸗ 
andra⸗Sloboda for du, og ſkulde vi modes der, ſaa 
lad, ſom om vi ikke kjender hinanden; i ovrigt er 
det ikke rimeligt, at vi mødes; for du kommer 
dertil, er jeg allerede borte igſen; jeg har kun en 
Bagatel at ordne der.“ 

Serebreny tænkte, at Perſten maaſke havde 
ſkjult eller nedgravet et eller andet i Nærheden af 
Alexandra⸗Sloboda, og han trængte ikke videre ind 
paa ham. > i 

Kort efter flog de tvende Afdelinger ind i to 
forſkjellige Retninger. Den ſtorſte fulgte Serebreny 
langs med Floden over en grøn Slette, paa hyvilken — 
man overalt endnu kunde ſe Sporene af den fore⸗ 2 
gaaende Dags Kamp. Med ſenket Hoved og 3 
hængende Hale fulgte Bujan bag efter, i det den 
ſnart med en klagende Hylen lob hen til Nikita og 
ſnart vendte tilbage til ſin Herres endnu friſke 
Gravhoj, indtil det høje Siv omſider ſtjulte denne 
for dens Blik. Pa 

Den anden, mindre talrige Afdeling fulgte 
Chlopko. Og en tredje Vej valgte endelig Perſten 
i Selſtab med Mitka, der langſomt fulgte bag efter 
fin gamle Hovidsmand, i det han blev. ved at 
gynge Overkroppen frem og tilbage. 

Den vidtſtrakte Steppe blev atter ſtille ade. 
ſom om aldrig Kampens Larm hade vallet den af 
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dens Ro. Kun nu og da for en vildſom Tartar⸗ 
heſt hen over den, og hiſt og her ſkinnede et ſonder⸗ 
brudt Vaaben frem mellem det høje Græs. Ved 
Flodens blomſtrende Bredder fang Lærfen paa fin 
Flugt mod Himlens Blaa lige ſaa muntert ſom for; 
Bilbænderne kaldte paa hverandre mellem det høje 
Buſkads, og Smaafuglene fløj kvidrende omkring 
mellem Sivene eller ſatte ſig ſyngende paa de be⸗ 
fjedrede Vile, der under Kampen var trængt et 
Stykke ned i Jorden og nu ſtod paa den grønne 
Slette midt imellem Moſeblomſterne, ſom om ogſaa 
de var Blomſter, der ganſke naturlig var voxede 
frem af Jorden. 


Ai og kuvende Kapitel. 
Forhoret. 


Otte Dage efter Tartarernes Nederlag modtog 
Czaren i fit Sovekammer Fedor Baßmanoff, der 
lige var kommen tilbage fra Rælan. Czaren var 
allerede kjendt med alle Slagets Enkeltheder, medens 
Baßmanoff troede, at han var den forſte, ſom 
bragte ham Efterretning derom. Han tænkte at 
tilſtrive fig ſelv hele Wren for Sejren og haabede 
ved ſin Beretning at gjore et ſaadant Indtryk paa 
Czaren, at denne ikke kunde andet end tage ham til 
Naade igjen. 

Iwan Wasſiljewitſch horte opmeerkſomt paa 
ham, medens han uafbrudt lod Kuglerne paa ſin 
Roſenkrans glide gjennem Fingrene eller til Afvex⸗ 
ling betragtede en koſtbar Diamantring, ſom han 
bar pan Pegefingeren, men da Baßmanoff havde 
endt Jin Fortælling og, i det han ryſtede fine Lokker, 
ſagde med en ſelvtilfreds Mine: „Nu, Czar, det 
forekommer mig, at vi har udrettet et ſmukt Stykke 
Arbejde for din Naade?“ — da ſaa Iwan op og 
ſmilede. 

„Vi har ſandelig ikke ſkaanet os ſelv,“ vedblev 


Baßmanoff i en indſmigrende Tone; „betenk dig 


derfor ikke, Czar, pan at belønne din Tjener.” 

„Og hvad ønffer du dig da, Fedka?“ ſpurgte 
Iwan, i det han paatog ſig en velvillig Mine. 

„Ophoj mig til en Okolnitſchi's Rang, for at 
Folk itke længer ffal have mig til Bedſte.“ 

Czaren jaa ſkarpt paa ham. 

„g hvormed ſtal jeg da belønne Serebreny?“ 
ſpirge⸗ han pludſelig. 
b „Den Oprorer!“ udbrød Baßmanoff, i det han 
ſogte at ſtjule fin Forvirring bag fin ſedvanlige 
Frakhed; „med Hvad andet ſkulde du vel belønne 
ham end med Galgen! Er han ikke undvegen af 


Fengſlet, og havde han ikke nær fordærvet det hele 
for mig med fine Banditer? Havde han ikke op⸗ 
ffræmmet Tartarerne, jaa havde vi fanget dem alle 
til Hobe ſom Leerker i Garnet.“ 


„Virkelig! Men jeg troede, at Tartarerne 
vilde have gjort det fuldſtendig af med dig, hvis 
han ikke var kommen dig til Hjælp — lige ſom 
den Gang, du nok ved. Det er jo en bekjendt Sag.“ 

„Kun én Ting er bekjendt nok: at jeg for 
din Skyld maa døje alle Haande Farer og Beſver⸗ 
ligheder,“ vedblev Baßmanoff med voxende Ufor⸗ 
ſkammethed; „men ingen ved, at jeg nogen Sinde 
hoſter Tak derfor. Godunoff, Maljuta og Wjæ- 
ſemſki tjener dig ikke ſaaledes ſom jeg, og dog 
overøjer du dem med Naadesbevisninger.“ 

„Ganſke viſt; de tjener mig ikke ſaaledes ſom 
du. Hvorledes ſkulde de kunne tage det op med 
dig i den edle Danſekunſt!“ 

„Czar,“ ſvarede Baßmanoff, der tabte Taal⸗ 
modigheden, „hvis jeg er dig ubehagelig, faa vil 
jeg helt og holdent tage Afſked med dig.“ 

Baßmanoff havde haabet, at Iwan atter vilde 
have anſtet at have ham i fin Neerhed, men hans 
Fraveerelſe fra Alexandra⸗Sloboda havde gjort ham 
endnu mere fremmed for Czaren; Iwan havde 
vænnet fig til at undvære ham, og de andre Ynd⸗ 
linge, iſcer Maljuta, der var forbitret over Baßma⸗ 
noffs Hovmod, havde benyttet Tiden til fuldſtendig 
at fravende ham Czarens Gunſt. 

Baßmanoff havde gjort falſk Regning, og hans 
Aergrelſe tjente kun til at gotte Czaren. 

„Lad ſaa være!” ſagde han med hyklet Be⸗ 
klagelſe; „jeg vil komme til at kjede mig uden dig; 
Statsſagerne vil ſandſynligvis lide derunder, men 
hvad ffal jeg gjøre? — jeg man hjælpe mig med 
mit ſvage Hoved, ſaa godt jeg kan. Gaa kun, 
Fedka, ſaa langt du lyſter; jeg vil ikke paalcegge 
dig nogen Tvang.” 

Baßmanoff formaagede ikke længer at lægge 
Baand paa fit Raſeri. Forvent ved ſit tidligere 
Forhold til Czaren gav han nu ſin Forbitrelſe 
uhindret Luft. 

„Jeg takker dig, Czar,“ ſagde han, „jeg takker 
dig for din Gjeſtfrihed! Jeg takker dig, fordi du 
jager din tro Tjener bort ſom en gammel Hund. 
Jeg ſtal fortælle om dine Naadesbevisninger rundt 
omkring i hele Rusland!“ tilfsjede han uforſigtig. 
„Gid andre vil tjene dig lige ſom Fedora har tjent 
dig! Mange Synder har jeg i din Tjeneſte taget 
paa min Samvittighed, mange Synder med Und⸗ 
tagelſe af en — nemlig Hexeri.“ 

Iwan vedblev at ſmile, men ved det ſidſte 
Ord ſkiftede han Farve. 

„Hexeri?“ ſpurgte han med en Forbavſelſe, 


ſom i det næfte Ojeblik forvandlede fig til Vrede; 
„hvem driver Hexekunſter i min Nerhed?“ 

„Nu, din Wjeſemſti,“ ſvarede Baßmanoff, i 
det han driftig mødte Czarens Blik. „Ja,“ vedblev 
han uden at lade fig ffræmme af Iwans truende 
Mine, „du lader til at vere den eneſte, ſom ikke 
ved, at naar han er i Moſlwa, begiver han fig ved 
Nattetid ind i Skoven til en Molle for at ove 
Trolddomskunſter — og af hvilken anden Grund 
ſtulde han vel befatte fig dermed end for at ponſe 
paa ondt mod din Naade?“ 


„Men hvorfra ved du det?“ ſpurgte Czaren, 
i det han ſaa paa Baßmanoff med et gjennem⸗ 
borende Blik. 

Denne Gang blev Baßmanoff lidt urolig. 

„Jeg har forſt i Gaar faaet det at vide af 
hans Tjenere,“ ſvarede han hurtig; „derſom jeg 
havde vidſt det for, vilde jeg ſtrax have meddelt 
dig det.“ 

Iwan ſtirrede eftertenkſom ned for fig. 

„Gaa,“ ſagde han efter en fort Pavſe; „jeg 
vil nærmere underſage den Sag; men forlad ikke 
Byen uden min udtrykkelige Tilladelſe.“ 

Baßmanoff gik, helt tilfreds med, at han havde 
fyldt Iwans misteenkſomme Sind med Mistro til 
en af ſine Medbejlere, men dog tillige i hojeſte 
Grad urolig over Czarens Kulde. 

Kort efter begav Iwan fig fra fit Soveveerelſe 
ind i Modtagelſesſalen, og omgiven af ſine Oprits⸗ 
niker horte han her paa de Bojarer, der var an⸗ 
komne fra Moſkwa og andre Steder. Han ud⸗ 
delte ſine Befalinger til dem, underholdt ſig med 
nogle af dem om Rigets Anliggender, om For⸗ 
holdet til fremmede Stater ſaa vel - ſom om de 
Forholdsregler, der ſkulde træffes for at hindre 
Tartarernes videre Fremtreengen, og da dette var 
beſerget, ſpurgte han, om der endnu var nogen, der 
bad om Audiens. 

„Bojaren Druſchina Moroſoff,“ ſvarede en af 
Tjenerne, „bejer fin Pande for dig og beder om 
at turde træde frem for dine Øjne.” 

„Moroſoff,“ gjentog Czaren, „er han da ikke 
omkommen ved Branden? Den gamle Hund har et 
ſejgt Liv! Nu, jeg har jo hævet det Ban, der 
var lyſt over ham — lad ham da træde ind.” 

Tjeneren gik ud; kort efter delte Hoffolkenes 
Skare fig, og Druſchina Morsoſoff, ſtottende fig til 
to af fine Venner, nærmede ſig Czaren og faldt 
paa Knee for ham. 

Alles Blikke rettede ſig paa den gamle Bojar. 

Hans Anſigt var blegt og indfaldent; paa 
hans Pande ſaa man en dyb Skramme, der hid⸗ 
rørte fra Wjeœſemſkis Sværd; men de dybtliggende 
Øjne udtrykte ligeſom for en jernhaard Viljeſtyrke, 


og de ſammentrukne Bryn robede den gamle, ubsje⸗ 
lige Haardnakkethed. 

J fuldftændig Modſtrid med Hofſtikken bar 
han en meget tarvelig Kledning. 

Iwan faa paa ham uden at ſige et Ord. 
Hvem der forſtod at læfe i Czarens Blik, fan deri 
et lonligt Had, der blandede fig med Glæden over 
at fe fin Fjende ydmyget; for en overfladiſk Jagt⸗ 
tager kunde Jwans Mine derimod gjærne ſynes 
helt velvillig. 

„Druſchina Andrejewitſch,“ ſagde han endelig 
i en højtidelig, men tillige helt venlig Tone; „jeg 
har atter taget dig til Naade, hvorfor bærer du 
da denne ſimple Dragt?“ 

„Czar,“ ſvarede Moroſoff, der endnu blev 
liggende paa Knæ, „for den, hvis Huſtru er bleven 
rovet, og hvis Hus er blevet brændt ned af dine 
Opritsniker, ſommer det ſig ikke at ſmykke ſig med 
Flejl og Silke. Czar,“ vedblev han med faſtere 
Stemme, „jeg kommer for at bede dig om Ret⸗ 
færdighed mod din Tjener Afanasſi Wjeſemſki.“ 

„Staa op,“ ſagde Czaren, „og frembær din 
Sag. Naar en af mine har ovet Uret, vil jeg 
ſtraffe ham, om han faa end ſtod mig nok faa nær.” 

„Czar,“ tog Moroſoff atter til Orde uden at 


rejſe fig op; „lad Wjerſemſki kalde hid; han ſkal 


ſtaa mig til Anſvar.“ 

„Det være ſaa,“ ſagde Czaren efter en ført 
Beteenkning; „din Bon er rimelig. Den anklagede 
maa vide, hvad han beſkyldes for. Man fore 
Wjæjemffi her ind! Og J,“ vedblev han henvendt 
til Moroſoffs Ledſagere, der havde trukket fig til⸗ 
bage i ærbødig Afſtand, „rejs eders Bojar op og 
lad ham tage Plads paa en Benk; han kan vente 
her, til den anklagede kommer.“ 

Siden Moroſoffs Hus var blevet odelagt, var 
der gaaet over to Maaneder. Wjeſemſti var 
imidlertid bleven helbredet for ſine Saar. Han 
boede ligeſom for i Alexandra⸗Sloboda, men uden 
at vide, hvad der var blevet af Helene; thi det 
var ikke lykkedes nogen af hans Sendebud at finde 
hende. Han var endnu morkere i Sindet end for, 
og under Paaſkud af legemlig Svaghed indfandt 
han fig kun ſjelden ved Czarens Hof; i Feſterne 
deltog han ikke mere, og mange troede at merke 
Tegn. paa Sindsforvirring hos ham. Iwan var 
ingenlunde tilfreds med hans Udeblivelſe fra de 
fælles Andagtsovelſer og de felles Adſpredelſer, 
men da han havde hort, at Bojarinjaens Bort⸗ 

forelſe var mislykkedes, faa flød han Skylden for 
Wöjaſemſtis Opforſel paa dennes Kijerlighedskvaler 
og vifte Overberenhed mod ham. Efter Samtalen 
med Baßmanoff var Opritsnikens Forhold dog be⸗ 
gyndt at forekomme ham misteenkeligt. Moroſoffs 
Beſpvceringer bod ham en velkommen Lejlighed til 
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at fkaffe ſig Oplysninger om et og andet, og dette 
var Grunden til, at han modtog Moroſoff mere 
velvillig, end Hoffolkene havde ventet. 

Det varede ikke længe, for Wjeſemſki indfandt 
fig. Ogſaa hans Udſeende var blevet i høj Grad 
forandret. Han var kommen til at ſe helt gammel 
ud; hans Træk var blevne ſkarpe, og alt det Liv, 
der var i ham, ſyntes at have koncentreret ſig i 
hans funklende, urolige Blik. : 

„Kon nærmere, Afanasſi,“ ſagde Czaren, „og 
du ligeſaa, Druſchina. Tal og fig, hvad det er, 
du har at beklage dig over? Tal frit og aabent 
og gjor rede for, hvorledes Sagen forholder ſig.“ 

Druſchina Adrejewitjch nærmede ſig Czaren. 
Skjont han ſtod lige ved Siden af Wjeſemſki, 
værdigede han dog ikke denne et Blik; han for⸗ 
talte udfprlig alle Enkelthederne ved Overfaldet. 

„Er det virkelig Sagens rette Sammenheeng?“ | 


ſpurgte Czaren, i det han vendte fig om mod 
Wjeeſemſki. 

„Ja,“ ſvarede denne, forbavſet over Sporgs⸗ 
maalet, da Iwan jo allerede længe havde været 
bekjendt med det alt ſammen. 

Czarens Anſigt formorkedes. 

„Hvorledes har du kunnet vove det?“ ſagde 
han og tilkaſtede Wjeſemſki et ftrængt Blik; „har 
jeg maaſte tilladt mine Opritsniker at røve og 
plyndre?“ 

„Du ved jo, Czar,“ gjenmelede Wjeſemiſki 
mere og mere forbapſet, „at det ikke var paa min 
Befaling, at Huſet blev plyndret og nedbrændt, og 
hvad Bojarinjaens Bortforelſe angaar, ſaa ſkete 
den jo ligeledes med din Tilladelſe.“ 

„Med min Tilladelſe!“ gjentog Czaren, i det 
han betonede hvert Ord. „Naar har jeg vel tilladt 
dig ſligt?“ (Fortſættes). 


Ira den ny Verden. 


III. 


SIN * En amerikanſk Straffe⸗ 
8 anſtalt. 


— 


et er ikke ſaa mange Aar, 
ſiden det var en meget ud⸗ 
bredt Mening ſelv blandt 
de mere oplyſte og dannede 
Klasſer, baade her hjemme 
og andre Steder i Evropa, 
at Amerika var et Forbrydernes Eldorado, hvor 
der blev. myrdet og plyndret for et godt Ord, 
og hvor Lovlosheden var ſaa ſtor, at Forbry⸗ 
delſerne tit blev uſtraffede. Disſe fejlagtige An⸗ 
ſtuelſer har imidlertid tabt ſig lidt efter lidt, 
efter ſom Kjendſtabet til Forholdene paa den anden 
Side af Atlanterhavet er blevet ſtorre, og det 
er ikke længer underkaſtet nogen Tvivl, at de 
forenede Staters Retsveſen udmeerker fig ved lige 
ſaa ſunde ſom humane Principer. Det vilde kunne 
beviſes ved ſtatiſtiſte Data, at Forbrydelſernes 
Antal forholdsvis ikke er ſtorre i Amerika end i 
Evropa, ſtjont der ved Udvandringen ſtadig tilferes 
flette Elementer fra de forſtjellige evropeiſte Lande, 
og disſe, 


Et Par Neſſeſkitſer af V. 9. 


afgiver den ſtorſte Tilvært til de forenede Staters 
Forbryderſamfund. 

Ligeſom Retsplejen, der, ſom bekjendt, i det 
væfentlige hviler paa de ſamme Principer ſom i 
England, udmeerker fig ved et ſolidt og praktiſt 
Grundlag, ſaaledes er ogſaa det amerikanſke Straffe⸗ 
og Fengſelsſyſtem indrettet efter bande forſtandige 
og humane Grundſcetninger. Ved Udgivelſen af aar⸗ 
lige Beretninger, der indeholder nøjagtige ſtatiſtiſke 
Oplysninger om alle Fangerne vedrørende Forhold, 
deres Alder, Livsſtilling, Tilbojeligheder, intelleln⸗ 
tuelle og moralſte Standpunkt ſamt Forbrydelſens 
Beſkaffenhed o. ſ. v., ſoger Straffeanſtalterne be⸗ 
ſtandig at indhsſte ny Erfaringer med Henſyn til 
den henſigtsmesſigſte Fremgangsmaade ved Be⸗ 
handlingen af de Individer, der har forbrudt ſig 
mod Samfundets Love, og ſom Reſultat af de 
gjorte Erfaringer har navnlig Cellefcengſelſyſtemet i 
de ſenere Aar vundet talrige Tilhængere. " Det har 
imidlertid ikke været Henſigten at anvende denne 
Methode ſom en ffærpet Straf, men kun ſom et 
Middel til Forbedring og ijær ſom en Forebyggelſe 
mod den moralſke Smitte, der efter de amerikanſke 
Aptoriteters Opfattelſe er en nødvendig Folge af 
Jeellesfengſelsſyſtemet. Dette Princip hyldes i 
Scerdeleshed, Hvor det gjælder en domfeldt, der 


hvoraf de fleſte er Irlendere og Tyſkere, forſte Gang rammes af Lovens, Straf, i det det 
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gjores gjældende, at den forſte Betingelſe for, at 
han atter kan reddes for Samfundet, er, at han 
efter endt Straffetid kommer ud af Fengſlet uden 
at være berørt af den moralſke Smitte, ſom et 
kortere eller længere Samliv med mere eller mindre 
fordcervede og forhoerdede Forbrydernaturer vilde 
have udſat ham for. 

En af de ſtorre, efter Cellefcengſelsſyſtemet 
indrettede Straffeanſtalter i de forenede Stater er 
The State Penitentiary for det øftlige Diſtrikt af 
Pennſylvanien i Filadelfia. Det blev grundlagt i 
1829 og har ſaaledes en over femtiaarig Virk⸗ 
ſomhed at je tilbage paa. Fengſͤlet er beliggende 
i den nordveſtlige Del af Byen, hvor det indtager 
et Fladerum af omtrent 10 Akres Land, medens de 
ualmindelig høje og tykke Mure, der omgiver Byg⸗ 
ningen, giver det Udſeende af et velforſvaret Kaſtel. 
Der findes kun én Indgang i Form af en kempe⸗ 
mesſig Jcernport, i hvilken der er anbragt en Dor, 
netop bred nok til, at én Perſon ad Gangen kan 
flippe ind ad den. Saa vidt naar man dog ikke, 
for der er trukket i Klokkeſtrengen. En ſteerkt bygget 
Cerberus, ſom flere Gange drejer Nøglen omkring 
i Laaſen, lukker os da ind, men vel at merke kun 
i den forſte Del af Porten, der er adſtilt fra den 
anden Halvdel ved et ſteerkt, aflaaſet Jeerngitter. 
Derſom man horer til de „uvedkommende“, ſom kun 
indfinder ſig af Nygjerrighed, kan hverken Over⸗ 
talelſer eller Beſtikkelſer formaa Portneren til at 
fore en videre, og han vilde med ſin bedſte Vilje 
heller ikke være i Stand dertil, da hele hans Terri⸗ 
torium indſkreenker fig til det forſte Afſnit af den ſten⸗ 
ſatte Porthvelving; men i Amerika er ſelv de ſolideſte 
Porte aabne for en newspaperman, (Journaliſt) og 


for at overvinde Mandens Beternkeligheder behøver 


man blot at legitimere ſig ſom ſaadan. Portneren 
trælfer i en Klokkeſtreng, der giver en ſtingreude 
Gjenlyd gjennem Bygningen; nogle fan Sjeblikke 
efter kommer en Opſynsmand til Syne paa den 
anden Side af Gitret, og efter at vi igjen paa 
behørig Maade har legitimeret os, lader han os 
flippe gjennem Gitret og fører os over en ſtor 
Gaard til en ringformig Bygning, ſom ligger i 
Midten af denne, og fra hyilken der til forſtjellige 
Sider udgaar ſyv Floje. J det vi treder ind i 
denne Bygning, befinder vi os i en Rotunde, til 
hvilken der udmunder ſyv Korridorer, ſom er under⸗ 
givne tilſtrekkelig Opſigt derved, at der fra Ro⸗ 
tunden, ſom tillige tjener til Kontor for Feengſels⸗ 
inſpektoren og en Skriver, medens der desuden 
altid holdes Vagt af et Par Arreſtforvarere, haves 


var faa forekommende, at han paa vor Anmodning 
til ham om at meddele os ſaadanne Oplysninger, 
ſom kunde give en Foreſtilling dels om Forbry⸗ 
delſernes Antal i denne Del af de forenede Stater, 
dels om de dertil knyttede Omſteendigheder, gje⸗ 
blikkelig ſtillede det fornødne Materiale til vor 
Raadighed, og af dette ſkal vi her gjengive folgende 
ſtatiſtiſfte Data, ſom formentlig kan belyſe For⸗ 
holdene ved en amerikanſk Straffeanſtalt. 

Af disſe Oplysninger fremgik det, at der 
ſiden Straffeanſtaltens Oprettelſe i 1829 havde 
været. optaget i den i alt 8187 domfeeldte, hvoraf 
6230 var fodte i de forenede Stater og 1957 var 
Udlændinge; af disſe var det ſtorſte Antal Irlcen⸗ 
dere, nemlig 829, der efter kom 613 Tyſkere og 
287 Englændere, og Reſten henhorte til alle andre 
Nationaliteter; deraf var der kun 5 Danſke, 4 
Svenſte og 1 Normand, hyvilket i Forhold til den 
betydelige Indvandring fra Skandinavien maa kaldes 
et meget ringe Antal. Af det hele Antal dom⸗ 
fældte var der 1573 Farvede (Negere) deraf 1429 
af Mandkjonnet og 144 af Kvindekjonnet. Storſte 
Delen af de forøvede Forbrydelſer mod Ejendom 
beſtod i Indbrudstyveri (992 Tilfælde), ſimpelt 
Tyveri (3711 Tilfælde), Falſkmontneri, Vexelfor⸗ 
falffninger og lignende (577 Tilfælde) og Lande⸗ 
vejsroveri (36). For Forbrydelſer mod Perſoner 
var der domfældt 260 for Snigmord, 234 for Drab, 
214 for voldeligt Overfald, 281 for Forbrydelſer 
mod Sedeligheden og 57 for Bigami; det hele 
Antal af Forbrydelſer mod Perſoner udgjorde 1421 
eller 17,6 pCt. 

For de ſidſte ſex Aar, fra 1870—75, ſtillede 
Forholdet med Henſyn til Optagelſen af domfeldte 
ſig ſaaledes: J 1870 var der optaget 315, i 1871 
240, 1872 226, 1873 232, 1874 278, og i 1875 
359. Der var i det ſamme Tidsrum losladt i alt 
1486 Fanger, og for de enkelte Aar havde Antallet 
af de domfeeldte, ſom befandt fig i Anſtalten, ſtillet 
ſig ſaaledes: J 1870 953, 1871 911, 1872 840, 
1873 854, 1874 896 og 1875 1056. Af det Antal 
domfeeldte, ſom blev optagne i det nævnte Tidsrum, 
horte de 1463 til den „ulcerde Stand“, og af disſe 
var 345 fuldftændig uvidende, 54 kunde kun leſe, 
medens 1064 baade kunde leſe og ſkrive; 303 var 
mindreaarige og 1160 voxne. Af det hele Antal 
havde 1024 frekventeret de offentlige Skoler, 51 
havde beſogt private Skoler, og 575 havde ikke mod⸗ 
taget nogen ordentlig Undervisning. 

Den Befolkning, ſom Anſtalten havde haft i 
Aaret 1875, beløb fig, ſom nævnt, til 1056 Indi⸗ 


F 


vider, deraf var 910 „Hvide“ af Mandkjonnet, 10 
„Hvide“ af Kvidekjonnet, 133 „Farvede“ af Mand⸗ 
kjonnet og 3 „Farvede“ af Kvindekjonnet. Af de 
359 Individer, hvormed Fangernes Antal det ſidſte 


Udſigt helt igjennem Gangene, hvor Cellerne — 
der er i alt 580 ſaadanne — er beliggende, den 
ene ved Siden af den anden. | 

Fengſlets Inſpektor Mr. Edward Toiunjend, ; 
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Aar var blevet forøget, var de 293 dømte for For⸗ 
brydelſer mod Ejendom og 66 eller 18,35 pCt. for 
Forbrydelſer mod Perſoner. 

Naar man tager Henſyn til, at Talen er om 
en Straffeanſtalt, hvis Jurisdiktion er hele det oſtlige 
Diſtrikt af en af de ſtorſte og ſterkeſt befolkede af 
de amerikanſke Friſtater, og ſom er beliggende i en 
By, der alene tæller en Befolkning af henved 


800,000 Individer, ſynes det at fremgaa af de. 


ovenſtagende ſtatiſtiſke Notitſer, at Totalantallet af 
domfeeldte er meget ringe, medens der derimod med 
Henſyn til Forbrydelſernes Beſkaffenhed efter deres 
Klasſifikation ſom Forbrydelſer mod Ejendom og 
Forbrydelſer mod Perſoner gjor ſig et mere abnormt 
Forhold gjeldende, i det de ſidſtucevnte i Betragt⸗ 
ning af, at de hører til de grovere Brud paa Loven, 
udgjor et forholdsvis ſtort Antal, nemlig, ſom 
oven for nævnt, 18,76 pCt. 

Grundprincipet ved Behandlingen af Fangerne 
i Tho State Penitentiary er, ſom allerede omtalt, 
Cellefcengſelsſyſtemet, men dette anvendes ingen⸗ 
lunde ſom et beſtemt Afſondringsſyſtem, hvorved 
det meget let kunde blive en ſkeerpet Straf i 
Steden for et Middel til at helbrede den moralſke 
ſyge eller i hvert Tilfælde til at forhindre, at det 
moralſte onde feeſtede dybere Rod ved den daglige 
Omgang med andre og ofte mere fordærvede For⸗ 
brydernaturer, men det benyttes ſom en med om⸗ 
hyggelig Omſigt tilvejebragt Adſkillelſe mellem de 
uensartede forbryderſke Elementer, hvoraf en Straffe⸗ 
anſtalts Befolkning beſtaar, og uden at det enkelte 
Individ abſolut afſondres fra al Omgang med 
ſine Medfanger. Der tages Henſyn til de Erfa⸗ 
ringer, ſom man har om de forſkjellige Straffe⸗ 
fangers individuelle, moralſke og intellektuelle Stand⸗ 
punkt, og derefter retter man deres gjenſidige 
Forhold og Kommunikation med hinanden. For 
nogle Fangers vedkommende vilde nemlig det en⸗ 
ſomme Cellefcengſel være en Kilde til uafbrudt 
moralſt Lidelſe, der vilde umuliggjore den tilſigtede 
Forbedring, og denne Klasſe af domfeeldte maa 
derfor under deres Straffetid være ſammen med 
andre Medfanger, om hvis Karakter man har ſaa⸗ 
danne Erfaringer, at der ikke er Grund til at be⸗ 
frygte en ſtadelig Indflydelſe ved deres Samveren. 
For andres vedkommende er derimod en abſolut 
Afſondring ubetinget at foretrœekke, og Hovedprin⸗ 
eipet er derfor at ffælne mellem de uensartede 
Elementer for at bringe disſe i det rette Forhold 
til hinanden, medens der dog under ingen Om⸗ 
ſtcendigheder indſcettes mere end to Fanger i den 
ſamme Celle. 

Med Overbevisningens Varme udviklede Foeng⸗ 
ſlets Inſpektor Fordelene ved disſe Principers 
Gjennemforelſe i Praxis, i det han forſikrede, at 


der var hoſtet de bedſte Reſultater af denne Frem⸗ 
gangsmaade. For at give en nermere Foreſtilling 
om Anſtaltens indre Organiſation indbod han os 
til at beſoge nogle af Cellerne, et Tilbud, ſom vi 


naturligvis øjebliffelig modtog. 


Fangerne er fordelte omkring i Auſtalten dels 
efter den Forbrydelſes Beſkaffenhed, for hvilken de 
er domfeeldte, dels efter deres individuelle Karakter. 
Bed den forſte Korridor, ſom Inſpektoren forte os 
til, og ſom var betegnet med Bogſtavet „A.“, var 
de Forbrydere indlogerede, ſom var idømte den 
lengſte Straffetid for de groveſte Forbrydelſer. 

For man kommer til den lange Raeke af 
ſmaa, ſolide Jærndøre, ſom fører ind til de for⸗ 
ſkjellige Celler, træffer man til højre i Gangen et 
ſtort Lokale, ſom tjener til Feengſlets Bibliothek. 
Dette tæller ikke færre end 8,549 Bind, indeholdende 
religios og belærende Læsning, og Inſpektoren 
underrettede os om, at der i Aarets Lob var blevet 
udlaant til Fangerne i alt 45,129 Bind eller 65 
Boger til hver Fange. J det ſamme Tidsrum var 
der afholdt Gudstjeneſte 363 Gange. Af Arbejde, 
ſom var udført af Fangerne, og ſom udelulkende 
beſtod af Gjenſtande, der var forfærdigede ved 
Haandkraft, var der i Aaret 1875 udgaget fra An⸗ 
ſtalten forſkjellige Artikler, ſom havde indbragt et 
ſamlet Beløb af ca. 23,000 Dollars, hvorved det var 
beregnet, at hver Fange gjennemfnitlig havde fortjent 
22 ½ Dollars. 

Medens Anſtaltens Embedsmænd meddelte os 
disſe Oplysninger, var vi ſtandſede udenfor en af 
de ſkumle Icerndore, der i Midten er forſynet med 
en lille firkantet Lem, gjennem hvilken Arreſtfor⸗ 
vareren kan |ætte fig i Forbindelſe med den Fangne 
uden at behøve at aabne ſelve Doren. 

Da den Fange, ſom ſidſt havde beboet Cellen, 
nylig var bleven løsladt, var der god Lejlighed til 
nøjere at betragte dens ÜUdſtyrelſe. Den Jnævre, 
lave Indgang gjennem den jernbeſlagede Dor gjorde 
det Indtryk, at det indenfor liggende Rum maatte 
være et tilſvarende morkt og uhyggeligt Opholdsſted, 
og man blev derfor ſaa meget mere forundret ved 
at træde ind i en lys og temmelig rummelig Celle 
— efter det opgivne Maal 8 ½ Fod lang, 11 Fod 
bred og 11 Jod til Loftet —, der var forſynet med 
en vel opredt Jærnjeng, et malet Fyrretrœs Bord, 
et nœſten ſmagfuldt Vaſteapparat, nogle Stole og 
— Gas i Loftet! Dette var den reglementerede 
Udſtyrelſe i alle Cellerne uden Undtagelſe. 

Den neſte Celle, ſom vi ſtandſede ved, var 
betegnet med Nr. 777, og Inſpektoren underrettede 
os om, at den var beboet. — Hvori beſtod den 
domfeldtes Forbrydelſer? — Bigami og Mord! 

Inſpektoren aabnede en lille Lem i Doren, 
fan at vi fik Udſigt til Cellen og dens Beboer. 


Sk 
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Det var en kraftig udſeende Mand paa henved 
ſyrretyve Aar, hvis Fyſiognomi ſnarere tydede paa 
et heftigt og lidenſkabeligt Gemyt end paa Ondſkab 
og en laſtefuld Karakter. Fangen var bejfæftiget 
med Kurvefletningsarbejde, og han ſaa kun et Oje⸗ 
blik op fra ſin Gjerning for at erkyndige ſig om 
Anledningen til, at han blev forſtyrret. 

Fangens rolige og neſten vakre Udſeende 
vakte uvilkaarlig vor Interesſe, og efter vor An⸗ 
mobning meddelte Inſpektoren os følgende Oplys⸗ 
ninger om den domfeeldte: 

Nr. 777 var idomt femten Aars Straffearbejde 
for de nævnte Forbrydelſer. Han havde været en 
formuende Handelsmand, ſom nod almindelig Agtelſe 
og Tillid, men et ulykkeligt Wgteſkab havde ruineret 
ham. Til ſidſt Havde hans Huſtru forladt ham, 
og da han i to Aar ikke havde hort fra hende, 
giftede han ſig paany, men undlod med en ube⸗ 
gribelig Letſindighed at faa det forſte Wgteſkab 
ophævet. Hans anden Huſtru ſyntes at fkulle 
gjøre ham Livet lige faa lykkeligt, ſom den forſte 
havde gjort det til en Plage for ham, indtil denne en 
Dag atter kom til Syne og truede med at angive 
ham for Retten. Ved Løfte om en betydelig Penge⸗ 
ſum formaaede han hende imidlertid til at opgive 
bette Forſct og lade ham uforſtyrret nyde fin ny 
huslige Lykke, men efter Haanden blev hendes 
Pengeudpresninger faa hyppige og ublu, at han 
ikke længer var i Stand til at opfylde dem uden 
fuldſtcendig at ruinere fig og fin Familie, og han 
fattede da den Beſlutning ved en Forbrydelſe at 
befri ſig for ſit Livs onde Genius. Slutningen 
ban Tragedien var et Piſtolſkud for hendes og 
femten Aars Straffearbejde for hans vedkommende. 

Medens Inſpektoren i en temmelig ligegyldig 
Tone fortalte denne morke Side af „en Livshiſtorie“, 
var vi komne over i den modſatte Floj, ſom inde⸗ 
holdt en anden Klasſe af domfeeldte, nemlig de 
egentlig forhoerdede Forbrydere af den Kategori, 
ſom har tilbragt Storſteparten af deres Liv i en 
uafbrudt Kamp mod Samfundets Love. Vi pas⸗ 
ſerede forſt nogle tomme Celler, af hvilke et Par 
vakte færlig Opmerkſomhed ved den Extrapynt, ſom 
Fangerne ſelv havde anvendt paa Udſtyrelſen af 
deres tvungne Opholdsſted. J en af Cellerne var 
Bæggene dekorerede med en meget ſirlig og om⸗ 
hyggelig udført Tegning af Tapeter i blaa og grøn 
Farve, og i en anden Celle havde dens Beboer 
under en flereaarig Straffetid anvendt ſine Fritimer 
til at forfærdige det flettede Straatceppe, ſom nu 
bedakkede Gulvet, medens han desuden havde lavet 


en maleriſk Vegdekoration af kulorte Papirſtrimler. 


Det blev aldrig nægtet Fangerne paa denne Maade 


at pynte op i deres Feengſel, thi Anſtaltens Cm- ; 


til de domfeldtes moralffe Forbedring at vælfe og 
frede om deres Sands for Hygge og Nethed i deres 
daglige Omgivelſer. 

J denne Floj ſtandſede vi ved en Celle, der 
var betegnet med Nr. 355. Den domfeeldte, ſom 
var fluttet inde bag den fnævre, firkantede Jcerndor, 
fortalte Inſpektoren, var en af de meſt forheerdede 
Forbrydernaturer, ſom fandtes i Anſtalten, og var 
derfor beſtemt til at tilbringe hele ſin Straffetid i 
et ſtrengt Enefcengſel uden at komme i den ringeſte 
Kommunikation med ſine Medfanger. „Nr. 355“ 
havde fem Gange været indſat i Straffeanſtalten; 
han havde begaget to og tyve Indbrud, 7 Bank⸗ 
tyverier og et roveriſk Overfald. Forreſt pan Liſten 
af hans forbryderſke Virkſomhed ſtod imidlertid en 
Plyndring af en Bank i Filadelfia, ſom han havde 
udført med en forbavſende Driſtighed. Han havde 
nemlig ſkaffet fig Underretning om, at den ved⸗ 
kommende Bank paa en vis Dag i Maaneden mod⸗ 
tog betydelige kontante Indbetalinger, navnlig Green⸗ 
backs (amerikanſke Banknoter), endvidere havde han 
faaet Oplysning om, at Bankens Kasſerer og et 
Par Embedsmænd paa denne Dag var beſkeeftigede 
med at eftertælle de modtagne Summer j et til 
dette Ojemed beſtemt ſeparat Kontor. Det gjaldt 
altſaa om at ſkaffe ſig Adgang til Kontoret paa et 
gunſtigt Tidspunkt, benytte Lejligheden til at gjore 
et forſvarligt Greb i den tilſtedeverende Bunke 
Pengeſedler og derpaa forſvinde lige for Næjen af 
den beſtjaalne. For enhver anden end en udlært 
amerikanſk Gavtyv maatte denne Plan ſynes und⸗ 
forlig, men „Nr. 355“ kjendte fin Haandtering fra 
Grunden af. 

Paa den omtalte Dag, medens Bankens Kas⸗ 
ſerer og to af hans Kolleger var beſkeftigede i det 
ſeparate Verelſe med Eftertellingen af de nylig 
modtagne Kapitaler — netop ſom Gavtyven havde 
beregnet —, indfandt der ſig en Herre med et i 
alle Henſeender tillidsvekkende Ydre og foreviſte 
Kasſereren et af en bekjendt, overordnet Politi⸗ 
embedsmand udfærdiget Dokument, i Folge hvilfet 
Bankens Embedsmeend anmodedes om at tillade 
Overbringeren, der var anſat ved Filadelfias Op⸗ 
dagelſespoliti, at konferere de ſamme Dag til Banken 
indkomne Pengeſedler med en Liſte, ſom Opdagelſes⸗ 
betjenten var i Beſiddelſe af, og ſom indeholdt en 
Fortegnelſe over et betydeligt Antal falſke Bank⸗ 
noter, der var indbetalt til en navngiven Forret⸗ 
ningsmand, ſom ſtod i Forbindelſe med Banken, 


ſog ſom ſamme Dag havde, indbetalt et ſtorre Belob 


til denne. 
Saavel Politiembedsmandens Underſkrift ſom 


de ovrige Omſtendigheder var tilſyneladende i bedſte 
Orden, og Bankens Embedsmend fandt derfor ikke 


bedsmond var af den Anſkuelſe, at det bidrog den mindſte Grund til at vegre ſig ved at opfylde 
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det til dem ſtillede Forlangende. Man lagde umis⸗ nu gjort uſkadelig for et længere Tidsrum under 
tenkſomt to eller tre Bunker af de i Dagens Lob | fit Ophold i tho Penitentiary. 

modtagne Sedler til en Verdi af over 50,000 | For vi forlod Anſtalten, var Inſpektoren jaa 
Dollars paa Skranken foran den foregivne Op⸗ | forekommende at underholde os med endnu et Par 
dagelfesbetjent, men næppe havde denne faaet | Forbryderhiſtorier. Saavel disſe ſom de øvrige, 
Banknoterne i Haanden, før han gjorde omkring | allerede omtalte Forhold i Fengſlet gjorde det 
og var ude af Doren, ſom han i fit Haſtvoerk dog Indtryk, at Forbryderſamfundet i de forenede Stater 
ikke glemte at lukke i Laas efter fig med en Nøgle, ikke karakteriſeres faa meget ved Mængden af de 
der allerede ſad parat udvendig, og inden de for⸗ mellem Aar og Dag begaagede Forbrydelſer ſom ved 
virrede og forbavſede Funktioncerer kunde forfølge den exempelloſe Driſtighed, hvormed der foroves et 
ham, var han allerede kommen dem ud af Syne. | mindre Antal grove Misgjerninger, hvor Bowie— 


Forſt flere Aar ſenere blev Forbryderen greben kniven og Revolveren ofte ſpiller Hovedrollen. 
under Udovelſen af en ny Misgjerning, og han var 


De forfvundne Diamanter. 
En Fortælling efter det eugelſle. 


BR ontrafterne n modes, liger et gammelt Ord, og | var bleven tyve Mar gammel, og havde nedfat fig i 
fun paa den Maade kan det forklares, at to London, hvortil han medbragte et fan fortræffeligt 


Menneſker af den meſt Kjendſkab til Diamantſli⸗ 
forſtjellige Natur kan blive beriet, ſom for hans An⸗⸗ 


de bedſte Benner. komſt næppe fandtes uden 
Stephen Marvardy for Amſterdam. 

og Eugene Grailles var Eugene Grailles havde 

ſaa forſktjellige, ſom to bragt med ſig til London 

Menneſker kan være. Mar⸗ Hemmeligheden ved at 

vardy, en af de faa Dia⸗ tegne Illuſtrationer efter 


mantſlibere, ſom findes i gammel Stil, hvilken han 
London, var en høj, ftært havde lært i et Jeſuiter⸗ 


bygget, godmodig Holleen⸗ kollegium, hvorfra han var 
der, hvis Nationalitet gav flygtet, da han til ſidſt 


lig tilkjende i enhver af var aldeles ude af Stand 
hans Bevegelſer. til at udholde den ſkreekke⸗ 
Eugene Grailles var lige Diſciplin, ſom Or⸗ 


derimod en lille, mager denens Brødre fordrede 
Franſtmand, ſom ikke af ham. 


havde Halvdelen af den Han var en begejſtret 
andens Vogt, og medens Tilhænger af Voltaire, 


Hollcenderen, naar han | medens Marvardy var en 
talte, kaſtede fit mægtige => mr ivrig Lutheraner, dog gjorde 
Hoved frem og tilbage og . nngen N denne Forfkjel i deres re⸗ 
ſlog ud med ſine ſtore ligisſe Begreber ikke det 
Arme, traf Franſkmanden ) fjærnefte Skaar i deres 
under lignende Omſteen⸗ Stuyllegangere i Frankrig. (Se Side 516). Venſkab. Hollenderen 
digheder paa fine ſmaa ſtrœbte ber at ſkabe fig 
Skuldre, lagde ſit ſtarpt tegnede Hoved til den ene en ſmuk Formue ved ærligt Arbejde og ſnilde For—⸗ 
Side og fremſtodte ſine Bemerkninger i en fan jvag retningsforetagender; Franſkmanden brod fig kun 


og pibende Tone ſom et lille Barn. lidt om Penge og tog Del i alle de Fornojelſer 
Men de 05 ſom ſagt, de bedſte Venner af 


5 E Paa en maadeholdende Vis — ſom han kunde 
Verden. | finde paa. 
Marvardy Ed forladt fit Fodeland, for han Og endelig: Marvardy havde ſtor Agtelſe for 
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Grailles — Franſkmanden holdt af og lo af Hol⸗ | fig over en Time paa deres ſœdvanlige Modeſted, 
leenderen. forend Marvardy indfandt ſig. 
Hver Aften plejede de to Venner at modes i Dette var endnu aldrig hendet ham. 
en af disſe beſynderlige, gammeldags Kafber i Hjertet „Har der veret noget i Vejen?“ ſpurgte 
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mag Budlinge. (Se Side 516). 


aldrig fætter ſine Fødder, og hvor man hører alle „Oh, ja, viſt har der fan!” 2 
Evropas Tungemaal paa en Gang, med Undtagelſe „Ha! Du har atter miſtet nogle Diamanter?“ 
af Engelſk. „Ja, det har jeg,” ſvarede Diamantſliberen. 


0 En Aſten havde den lille Franſtmand opholdt | „Og paa ſamme hemmelighedsfedes Bandes 5 — 
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„Netop.“ 

„Nu vel, ſaa haaber jeg, at du foler dig over⸗ 
beviſt om, at det ikke var John Coulſon, ſom begik 
det forrige Tyveri.“ 

„Juryen, der beſtod af hans Landsmænd, fandt 
ham ſkyldig i Tyveriet og dømte ham til atten 
Maaneders Strafarbejde.“ 

„Og du miſtede en af dine dygtigſte Arbejdere.” 

„Det er ſandt,“ ſvarede Marvardy. „Jeg har 
aldrig haft en jaa udmeerket Arbejder, og jeg vil 
ſige dig, at derſom han var kommen tilbage til mig, 
da hans Straffetid var endt, og havde bekjendt Sand⸗ 
heden, vilde jeg have antaget ham igjen.“ 

„Men,“ ſagde Grailles, „han tvivlede om dig 
og ſkyndte fig at forlade England, faa ſnart han 
havde Frihed til at gaa, hvor han vilde.“ 

„Gud ved, hvad der ſiden er bleven af ham.“ 

„Han reiſte til Avſtralien, og det gaar ham 
meget godt.“ 

„Hvorledes ved du det?“ 

„Fordi jeg ſendte ham derover, og fordi han 
af og til ſender mig Brev.“ 

„Hvorfor har du aldrig for fortalt mig derom?“ 

„Fordi du aldrig har ſpurgt mig om denne 
Sag.“ 

„Det er altſaa dig, der ſendte en Arbejder 
bort, ſom var min hojre Haand?“ ſagde Diamant⸗ 
fliberen bebrejdende. 

„Nej, nej!“ udbrod Eugene Grailles heftig. 
„Du ſendte ham bort — til Feengſlet, til Trods 
for at jeg beviſte dig, at han umulig kunde have 
begaget Tyveriet. Det var dig ſelv, ſom fkaffede 
dig af med ham.“ 

„Men efter at han var bleven fri?“ ' 

„Jeg bejluttede at ſende ham bort til et Sted, 
hvor Skammen over hans Straf ikke vilde tynge 
ſaa haardt paa ham.“ 

„Men jeg ſiger dig, at han var ſkyldig.“ 

„Derſom det er Tilfældet, hvorledes gaar det 
jaa til, at du atter paa en myſtiſk Maade har miſtet 
nogle Diamanter?“ 

„Jeg har aldrig jagt, at der hvilede noget 
myſtiſk over Tyveriet.“ 

„Men det ved jeg. Læg nu Mærle til mine 
Ord! J Gaar Nat forvarede du et viſt Antal 
Diamanter paa et ſikkert Sted, til hvilket kun du 
har Noglen. J Morges er nogle af dem forſvundne.“ 

„Jeg tror, at du kan leſe et Menneſkes Tan⸗ 
ker, Grailles!“ ſagde Diamantfliberen beundrende. 

„Snak, jeg bruger kun min Forſtand. Hor 
nu, Marvardy! Jeg er vis paa, at du misteenker 
din Lærling for dette ny Tyveri?” 

„Ja, bet gjor jeg. Hvem anden fkulde det 
vœre?“ 

„Enhver ſom helſt anden. Jeg giver dig mit 


Hoved i Pant paa, at han intet har at gjøre med 
bette ny Røveri.” 


„Hvem da? Vil du have, at jeg ffal nære 
Mistanke til min egen Datter?“ 


„Hun har været til Stede, da de to forſte 
Tyverier fandt Sted, og er til Stede nu, da det 
tredje er foregaaet; ved en rimelig Fornuftſlutning 
maa man komme til det Reſultat — da de forſkjellige 
Tyverier er forovede paa ſamme Maade —, at 
Tyven efter al Sandſynlighed er en og den ſamme 
Perſon. Men din Datter er det ikke.“ 


„Hvem er det da. Kun min Datter, jeg og 
Lerlingen Faulbart ſover i Nærheden af Veerk⸗ 
ſtedet. De to Tjeneſtefolk er adſkilte fra denne Del 
af Huſet ved en aflaaſet og jærnbeflaaet Dor. Bil 
du da ſige, at det er mig ſelv, ſom er Tyven?“ 

„Jeg ved, at et Menneſke ikke ftjæler fra fig 
ſelv, ellers vilde jeg ſvare: Ja — du er Tyven.” 

„Men det vilde være Galſkab at paaſtaa det.“ 

„Og derfor ſiger jeg det heller ikke. Men 
du maa hverken mistenke din Datter eller din 
Lærling.” 

„Jeg Havde brømt min gamle Drøm, da jeg 
vaagnede . fold og gyſende. En uvilfaarlig Folelſe 
tilffyndede mig til at ſtaa op og gaa ned i Verk⸗ 
ſtedet, og jeg opdagede da, at en Diamantbroſche, 
ſom laa der, da jeg gik til Sengs, nu var forſvunden.“ 

„Det er beſynderligt. Men, apropos, hvad er 
det, ſom du falder din gamle Dram?“ 

„Kan du ikke erindre det Aar, da de franfke 
indtog Amſterdam? Min Fader var den Gang 
Kjøbmand og Diamantſliber i denne By. Da Klok⸗ 
ken i den ſtore Kirke begyndte at ringe, var det 
Signalet til almindelig Plyndring — Folgerne af 
en misforſtaget Ordre — og pan denne Maade blev 
min Faders Hus udplyndret. Jeg kan tydelig huſte 
Klokkens Kimen — den lod akkurat ſom Ligklokken 
i en römerſt Kirke — og Franſkmeendenes Ind⸗ 
trængen i vort Hus. Jeg har flere. Gange drømt 
om denne ſkroekkelige Nat, og hver Gang er jeg 
vaagnet, gyſende af Kulde og kempende efter Vejret.” 

„Og du Havde netop denne Drøm i Gaar 
Nat?“ 

Wa! 2 

„Kan du da ikke jætte disſe Tyverier i For⸗ 
bindelſe med din Drom?“ 

„Ikke pan nogen tenkelig Maade,” ſparede 
Diamantſliberen. „Det er kun et tilfældigt Sammen⸗ 
træf. Hvem kan jeg mistenke andre end Leerlin⸗ 
gen Faulbart?“ $ 

„Du gjor bedre i ikke at nære Mistanke til 
nogen. Var Diamanterne koſtbare?“ 

„De havde en Verdi af omtrent 300 Lſtrl., 
ſom jeg nu maa erſtatte, og jeg er da en odelagt 
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Mand. Diamantſmylkket var leveret mig til Re⸗ 
paration.“ 

„Bah! Der er kun ſket tre Tyverier hos dig 
i Lobet af ti Aar; de kan ikke have ruineret dig. 
Det forſte fandt Sted den 2den Februar 1860, det 
andet den 7de Marts 1868 og nu det tredje den 
16de September 1871.7 

„Hvorledes! Du ved alle Datoerne?“ 

„Oh, det er ikke ſaa forunderligt. J mit gamle 
Kloſter lærte jeg aldrig at glemme noget, og jeg 
har ikke ſenere forſomt denne Lærdom. Hor mig 
nu et Sjeblik. Det forſte Tyveri i 1860 lod du 
gaa upaaagtet hen, fordi du indbildte dig, at der 
var begaaet en Fejltagelſe, og at Diamanterne paa 
den Maade var gaaede tabte. Ved den anden 
Lejlighed mistænkte du din Lærling, og da den 
Guldindfatning, hvori nogle af de ſavnede Dia⸗ 
manter havde ſiddet, blev funden i John Coulſons 
Pult, lod du ham arreſtere. En Jury, der uden 
Tvivl vilde være bleven i hej Grad fornærmet, 
naar man havde fortalt den, at den beſtod af en 
Samling Dumrianer, dømte ham ſkyldig trods hans 
Proteſt, ſom gik mig til Hjcertet; han maatte lide 
en haard Straf, og jeg drog Omſorg for ham, da 
han atter havde faaet fin Frihed. Nu, da det tredje 
Tyveri er ſket, mistenker du din nuværende Leer⸗ 
ling, ſom har været hos dig i tre Aar, og ſom 
altid har viſt ſig fuldkommen ærlig og paalidelig. 
Du maa være gal! Inde i mit ſtreekkelige, gamle 
Kloſter vilde vi have Jagt, at du var en Wel!“ 

„Men hvorledes kan jeg ganſke rolig finde 
mig i at miſte 300 Lſtrl. Grailles! Jeg ved, hvilken 
flink Mand du er — ſaa flink og klog, at du for⸗ 
agter Penge.“ 

„Netop; de lægger ſaa meget Beſlag paa vore 
Tanker, og der er kun Ulejlighed forbunden med 
dem, naar man har faget dem. Hvad vil du have, 
at jeg vr, gjøre?” 

„Jeg ved, hvilken udmerket Forſtand du har, 
og at du kan gjøre Penge ud af alting, naar du 
blot vil lade det arbejde der inden for Panden — 
ſkaf disſe 300 Lſtrl., og jeg ſkal da intet ſige til 
Lerlingen Faulbart.“ 

Den lille Franſkmand ryſtede pan Hovedet, og 
det var forſt efter en lang Tavshed, at han ſagde: 

„Jeg vil gjøre det pan en Betingelſe — at 
du ſtrax afſkediger din Lærling.” 

„Men han er en god Arbejder,” 

Det faar ikke hjælpe; tidligere eller ſenere vil 
du ſende ham i Feengſel ligeſom den ſtakkels John 
Coulſon.“ 

„Jeg gaar ind derpaa,“ ſagde Marvardy efter 
en Pavſe; „det er dog bedre, at jeg gjør alt mit 
Arbejde ſelv, end at jeg udſcetter mig for mere 
Riſiko.“ 


Da denne Overenskomſt var truffen, ſtiltes de 
to Venner med ſtor Hjertelighed fra hinanden. 

Grailles vidſte, at hans Ven var en Dumrian, 
men en ærlig Fyr. 

Marvardy vidſte, at Grailles beſad den yderſte 
Grad af Snuhed, men at hans Redelighed var 
hævet over enhver Tvivl. 

Da Diamantfliberen naaede fit Hjem, et ſtort, 
affeldigt Hus i et af Byens afſides liggende Kvar⸗ 
terer, ſtyndte han fig i Seng med Hovedet opfyldt 

af alt, hvad Grailles havde ſagt. Den ſtikkelige 
Hollænder pinte forgæves i nogen Tid [in Hjcerne 
med at finde rede paa det gaadefulde Tyveri, men 
faldt endelig i Søvn i fuldkommen Tillid til fin 
trofaſte og ſnilde Ven. 

Den neſte Morgen befandt hans Veerkſted fig 
i ſamme Tilſtand, ſom han havde forladt det, og 
hans Diamanter var alle i god Behold. 

Den folgende Morgen var den 17de Septbr. 
1871, og omtrent Klokken fire om Eftermiddagen 
modtog Grailles en haſtig ſtreven Billet fra fin 
Ven, hvori Marvardy bad ham om at komme Hjem 
til ſig ſamme Dag. 

Den forekommende Franſkmand ſkyndte fig at 
adlyde ſin Vens Opfordring og fandt Marvardy 
trampende op og ned ad Gulvet i ſit Arbejds⸗ 
veerelſe ſom Bytte for en heftig Bevegelſe. 

Lerlingen var ikke til Stede. 

„Grailles, “ ſagde han, faa ſnart denne var 
traadt ind, „jeg befinder mig i en ſtor Forlegen⸗ 
hed. Hvem tror du her hav været, medbringende 
nogle af fine Diamanter? Ingen ringere Perſon 
end Hertugen af Hunswick.“ 

„Sminket og udſtoppet ſom ſedvanlig,“ ſagde 
Grailles. 

„Han kom til mig med nogle af ſine ſtorſte 
Diamanter, hvis Slibning. han onſkede forandret. 
Det var forgæves, at jeg afflog at udføre dette 
Arbejde. Han gjorde beſtemt Paaſtand derpaa, og 
da han er en af mine forſte Velyndere, kunde jeg 
ikke faſtholde min Vægring. Men jeg har en Fo⸗ 
lelſe af, at disſe Diamanter kunde blive ſtjaalne, 
og derfor har jeg ſendt min Lærling bort for nogle 
Dage, og jeg vil nu bede dig om at ſove her og 
lægge Nøglen til det Skab, hvori, jeg giemmer 


Diamanterne, under din Hovedpude.“ 
(Sluttes.) 
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Styltegeengere i Frankrig. 
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3 den ſpydveſtlige Del af Frankrig ved den 
biskayſke Bugt ligger en flor og ode Streekning, 
der kaldes Les Landes, hvilket paa Danſk betyder 
Hederne. Agerdyrkningen ſpiller ſelvfolgelig ikke 
nogen videre Rolle her, hvor kun en ringe Del af 
Jorden er ſtikket til Opdyrkning; derimod er Faare⸗ 
avlen af langt ſtorre Betydning, og en ſtor Del af 
Befolkningen lever ſom Hyrder paa Hederne med 
deres Faareflokke. Jordbundens ſeregne Beſkaffen⸗ 
hed har. gjort alle Indbyggerne, baade ſtore og 
ſmaa, til -Jærdeles flinke Styltegængere, der paa 
deres hoje Stylter med Lethed gaar i det dybe Sand 
eller over Moſer og Lyng. De er ſaa vante til at 


bevæge ſig pan denne Maade, at de i Hurtighed 


næften kan maale fig med de vilde Geder, af Hvilke 
der findes en ſtor Mengde i denne Egn. Stylterne 
feſtes til Benene ved Hjælp af Skinner, og uden 
for ethvert Hus findes der gjærne en Forhojning, 
der tjener til at ſidde paa, medens man faſtgjor 
Stylterne. Hedeboerne udfører endog det meſte af 
deres Arbejde, medens de gaar pan Stylter. Om⸗ 
ſtagende Billede fremſtiller en ſaadan Scene fra 
les Landesv. J Forgrunden ſes en Hyrde med 
ſin Kone: den ſidſte er ſysſelſat med at ſpinde paa 
en Haandten, medens Manden hviler paa et Sæbe, 
der er anbragt paa Enden af en lang Stang, og i 
Ro og Mag ryger paa fin Pibe. 


Smaa 2ndlinge. 

Selv i det fattigſte Hjem fer man tit et Bur 
med en Kanarifugl, enten det nu er nede i en dyb 
Kjeelderſtue i en eller anden næver Gyde, eller det 
er oppe paa en Kviſt hos en gammel Jomfru, ſom 
af alle ſine fordums Venner kun har beholdt to 
trofaſte tilbage, nemlig ſin Kat og ſin Kanarifugl. 
Men ogſaa i rige og velhavende Hjem vil man 
gjærne have de muntre Sangfugle til Selſkab, og 
her er det da ſtore, ſirlig udſtyrede Bure, der giver 
Plads til en broget Skare af tropiſke Sangfugle, 
af hvilke flere Arter godt kan trives i ſamme Bur. 
Vil man holde Fugle i Fangenſkab, bør man 
imidlertid forſt og fremmeſt ſorge for at give dem 
en god og omhyggelig Pleje, uden hyilken de ikke 
kan trives. Der er mange Smaating at iagttage, 
naar man ret vil have Fornsjelſe af fit fjcrede 
Selſtab og altid ſe det lyſtig og vel til Mode. 
Hvad det navnlig gjelder om, er en pasſende og 
henſigtsmesſig Fodring. Jeg tror, at den rigtigſte 
Fremgangsmaade vil være at ſporge den Fugle⸗ 
handler, hos hvem man har kjobt en beſtemt Fugl, 


om, hvilken Føde den har været vant til at faa. 
Dette gjelder ſelpfolgelig iſer om ſjeeldnere Arter 
af tropiſke Fugle. Som Regel kan man ellers be⸗ 
nytte Hirſe og Valmuefrs foruden de almindelige 
Froſorter, ſom man plejer at give Kanarifugle. 
En lige ſaa vigtig Ting er det, at der altid i Buret 
er friſk Vand baade til Drikke og til Badning, og 
man maa derhos ſorge for, at Burene daglig renſes, 
hvilket er en vigtig Betingelſe for, at Fuglene kan 
trives. Der er vel nok en Del Ulejlighed forbunden 
dermed, men den lonner ſig rigelig ved til Gjen⸗ 
gjæld at høre de fjcerede Smaafolks Sang og fe, 
hvorledes de Dag for Dag bliver mere tamme og 
mere kjcelne. — Den unge Dame, ſom er fremſtillet 
paa omſtaaende Billede, er aabenbart naaet faa vidt 
med fine [maa Yndlinge, at baade de og hun be- 
finder fig. overmaade vel i hinandens Selffab. 


Kunmſtinduftri i Afrika. 


Paa fin RKejje i Afrika ſtodte Doktor Sweinfurt 
dybt inde i denne Verdensdel og i Egne, ſom endnu 
kun er lidet kjendte, paa Folkeſtammer, der neſten 
lever pan de laveſte Kulturtrin, men hos hvilke han 
til fin ſtore Forbavpſelſe ikke deſto mindre fandt 
Evner, ſom ellers kun findes i helt anderledes ud⸗ 
viklede Samfundsforhold. Dette viſte ſig ved flere 
af de Induſtriprodukter, ſom disſe Folk havde lavet 
af Ler, Træ eller andet Materiale, hvilke Arbejder 
ofte røbede en beundringsværdig Sans for en ſmuk 
og virkelig kunſtneriſk Dekorering og Udſtyrelſe. 


Det Billede, ſom følger med denne lille Skil⸗ 
bring, ſtal tjene ſom et Exempel paa denne induſtri⸗ 
elle og neſten kunſtneriſte Sans hos disſe Folke⸗ 
ſtammer; Exemplet er rigtignok ejendommeligt, og 
det falder ſteerkt i det komiſke, hvilket Leſerne viſt⸗ 
nok ſelv vil kunne ſe ved at kaſte et Blik paa 
Billedet. J de Egne af Afrika, ſom beboes af de 
ſaakaldte Bongoſer, finder man ofte ved Indgangen 
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til de ftørre Landsbyer opſtillet hele Rekker af 
temmelig komiſk udſeende Trerfigurer, der er anbragte 
ſom Prydelſer. De ſes iſeer opſtillede i Nærheden 
af Hovdingenes Boliger til Minde om en eller anden 
berømt afdød. Medfolgende Billede ſkal ſaaledes 
fremſtille Hovdingen Janges Grav prydet med ſaa⸗ 
danne Trefigurer, der foreſtiller den afbøde Hov⸗ 
ding, ſom ſes i Spidſen for alle ſine Koner og 
Born; alle Figurerne er udførte i omtrent naturlig 
Starrelſe. Figurerne er, ſom Billedet viſer, opſtillet 
ſaaledes, at det jer ud, ſom om Hovdingen med 
hele fin Familie ſpaſerer ud af Graven. Reſſende, 
ſom har beſogt disſe Egne, har tidligere anſet disſe 
forunderlige Træfigurer for at være et Slags 
Gudebilleder lig dem, ſom Ildtilbederne paa Veſt⸗ 
kyſten af Afrika oprejſer, men dette er dog ilke 
Meningen her. Henſigten er ſimpelthen den, ſom 
ovenfor nævnt, at mindes de afdøde. Af ſamme 
Grund rejſer Wgtemend ofte en eller flere ſaadanne 
Træfigurer til Minde om deres afbøde Mgtefelle, 
og disſe Figurer bliver da opſtillede i Boligerne 
og holdes højt i Wre. 

Hvor plumpe disſe ejendommelige Troe⸗Statuer 
end kan være i deres hele øvrige Udforelſe, ſtges 
det dog med Beſtemthed, at de ofte rober et frem⸗ 
tredende naturligt Anlæg for Billedhuggerkunſten, 
et Anlæg, der er faa ojenſynligt, at man ikke kan 
ringeagte det. Den Omhu, hvormed Figurerne 
udføres, den Umage, man gjør fig under Udforelſen 
for at opnaa beſtemte Udtryk og Træk, beviſer, 
hvilken Vigtighed man tillægger dem, og i Alminde⸗ 
lighed antages det ogſaa, at de fuldſteendig gjengiver 
de paagjeldende afdødes Anſigtstreek. Hvad der 
derimod næppe kan antages at tyde paa noget 
kunſtneriſt Anlæg hos denne Folkeſtamme, er maaſke 
meſt af alt det, at man ofte pynter Figurerne med 
Halsbaand eller Armbaand, giver dem virkeligt Haar 
paa Hovedet o. ſ. v. Derved menes det, at Illu⸗ 
ſionen bliver mere levende. J. 


— 


Darrſke Digtere. 
Jens Chriſtian Hoſtrup. 
Neſſeſang. 


— — 


D. Vaartoner lode 

— fra Larkernes Bryſt 
og vakte det bøde 
til Liv og til Lyſt, 
da fad ſom i Fengſel 
vort higende Mod, 
da ſvulmed af Længfel + 
vort Vikingeblod. 
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Ej Kakkelovnskrogen 
os hued ſom før, 

da lukked vi Bogen, 
den blev os for tor; 
da Sejlet vi heiſte 

i knagende Raa, 

og lyſtig vi reiſte 

ad Volgerne blaa. 


Og nu vil vi haſte 
med Haabet ved Nor, 
og nu vil vi kaſte 

hver Sorg over Bord, 
og nu vil vi pile 

mod vinkende Kyſt, 

og faa vil vi hvile 

ved Blomſternes Bryſt. 


Og Sangen ſkal bruſe 

i Skovenes Fred, 

faa Bølgerne ſuſe 
forundret derved; 

og Bonden den ſkremme 
ſkal op af hans Ro, 

og Pigen ſkal glemme 
at malle ſin Ko. 


Som Trakfugle flagre 

vi vidt over Strand 

fra Hjemmet, det magre, 
til Glœdernes Land. 
Ver frejdig, vor Haaben! 
hvad frygte vi for? 

Se, Vejen er aaben, 

og Verden er vor. 


Prakitiſſßte Smaavink. 


— — 


— For at beſkytte Lœederigjet mod den ødelæggende 
Virkning af Ammoniakdampene i Staldene, blander man 
lidt Glycerin i den Smprelſe, hvormed Lædertøjet ind⸗ 
gnides; bette bevares da ſtadig godt og bøjeligt, hvorved 
det tillige bliver varigere. 

— Udffaaret Trœarbejde renſer man med en Maler⸗ 
penſel, dyppet i Benzin. Derved borttages alt Støv, 
Moblerne kommer til at ſe ud ſom ny, og Lugten for⸗ 
tager ſig i Lobet af en Times Tid, naar man aabner 
Vinduerne. 

— Der er mange, ſom pudſe deres Lampeglas 
med et Redſkab, forfærdiget af ſtive Borſter, der er be⸗ 
feſtede paa Staaltraad, eller med et Torklede paa begge 
de udſpilede Spidſer af en Sax. Begge disſe Maader 
er imidlertid mindre heldige, fordi man ilke uden ſtor 
Forſigtighed kan undgaa at ſkrabe Ridſer i Glasſet, og 
er bette flet, vil det ved en ſterk Hede let være udſat 
for at ſpringe. Et net lille Apparat, ſom intet koſter, 
og ſom vil ſpare en mange Glas, kan man ſelv for⸗ 
færdige ved at faſtgſore et lille Stykke Svamp, ſaa ſtort 
ſom Glasſets Aabning, paa en Trœpind. 
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3 Meget beroligende. Damen: „For Guds 

* Skyld, blot den Kuffert ikke falder ned!“ — Herren: 
Dr „Ver De bare rolig, lille Froken; der er flet ingen 
føre Ting deri.“ 

— Man ſpurgte en ung Mand, hvorledes det var 
gaaet til, at hans Forlovede havde flanet op med ham. 
— „Ak!“ udbrød han; „jeg ſmigrede hende faa meget, 
at hun til ſidſt blev for ſtolt til at tale med mig.“ 


— S en højere Penſionsanſtalt fik de unge Damer 
en Dag en meget tynd Honſekjodſuppe l Middag, 
hvilket foranledigede en af dem til at ſperge Beſtyrer⸗ 
2 inden, om hun ikke troede, hun kunde faa Hønen til at 

vade gjennem Suppen endnu en Gang. 


3 — Da Barnum for nogen Tid ſiden Holdt Apktion 
over en Del vilde Dyr, kjobte en jævn Borgermand en 
bengalſt Tiger. Barnum, der vidſte, at Manden ikke 
havde noget Menageri, var nysgjerrig efter at faa 
at vide, hvad han vilde gjøre med Tigeren; han blev 
fuldſtendig tilfredsſtillet, da Manden ſvarede ham: „Jeg 
har nylig miſtet min Kone, og nu ſoger jeg her en Er⸗ 
ſtatning for hende.“ 5 i 

3 — Lejtnanten: „Hor kommer det fig, at De 
altid ſtyder faa flet til Skiven?“ — Soldaten: „Jeg 
ſtmpder flet ilke flet Hr. Løjtnant, men De ſtiller altid 
Sllisen faa flet op for mig.“ 

SÅ — Et Blad i Illinois fortæller, at der i Sommer 


＋ K ss * 7 
„ ori forſikrede paa den meſt beſtemte 
at Samfundets Moralitet blev bedre Dag for 
man ſpurgte ham, hvorpaa han ſtsttede denne 
de han: „Jeg har i den ſidſte Tid felv 
om, at ire udlaante Paraplyer er blevne 
deres Ejermeend.“ 
. 


Vankekorn. 


— At bære over med ſaadanne Særheder hos 
os ſelv, ſom vi ikke kan taale at fe hos andre, er 
hverken mer eller mindre, end at vi hellere ſelv vil 
være Taaber end fe andre være det. 


— Gfriv dit Navn med Venlighed, Kjærlighed og 
Barmhjærtighed i de Menneſkers Hjærter, med hvem du 
Aar efter Aar kommer i Berøring, fan vil du aldrig 
blive glemt. 


— Grunden til, at andres Forfengelighed mis⸗ 


hager os, er, at den ſtadig generer vor egen. 


Gaadefabriſt. 


Logogryf. 

142 3 4.5. 
Et Berg, og dog det kan og ſlutte inde 
hvert Bjcerg du paa den hele Jord kan finde. 

ile S 

Ja, mer end Bjerge, Søer, Hav og Floder, 
ja, mer end Himmelrum og Stjernekloder 
kan bo i disſe tre, ſom her du ſer. 


2 i 
Selv disſe tre kan rumme meget mer, 
end man ved forſte Sjekaſt kan tro; 
de fætter for hver Sum en Grenſe eller Bro 
og lærer let os Skatte at adſkille. 


5522 2. 
Og fljønt vel dettes Verd er grumme lille, 
(den fattigfte kan noget deraf faa), 
vi vilde alle yntelig forgaa, 
hvis det forfvinde helt af Verden vilde. 


Aabybro. 

Mebus. 
I. S. 80 mørk Else. 
Sunt. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 36 (Søndag den 
3. Se s0 n 5 


Udgravuingsforetagende: Berthold Auerbach. 


Geografiſt Gaade: Niels Juel (Newcaſtle, Italien, 
Elben, Ladoga, Slagelſe, Jurabjcergene, Utrecht, Ebro, 


Lisſabon. 
Geografiſt Gaade i Nr. 35, loſt af Snnt. 
Rebus i Nr. 35, laſt af Snut. 


— 5 
Brevverling. 


Snut. Præmicæjfning for Gaadeløfere finder Sted leilig⸗ 
hedsvis. En ſaadan har fundet Sted en Gang i indeværende 
Aargang af „Familievennen“. 
TTT 
Indbold. En rusſiſt Furſte, af Alexis Tolſtay (ſortſat). — Ira den 
ny Seele er l Reſſeſtitſer af V. O. III.! En W 
Straffeanftalt. — De ſorſvundne Diamanter, en Fortælling efter 
Sue r ore Alen. . kee le 
5 U ig 5 2. 1 2 5 
EN fg ie Digtere: — ne Smaavlnk. — 


Brevverling. 


ede) ' 
Blot til Lyſt (med Billede). — Tanfeforn. — Gaadeſabrit. — N 


1 ——— 
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. 
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6. Aargang. 
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| N. FRISTRUP 


jeerſemſki indſaa, at det 
BP vilde være frugtesløft, 
om han paaberaabte 
ES fig det Vink, ſom 
Czaren havde givet 
ham ved Gjeeſtebudet, et Vink, Hvorefter han 
havde anſet ſig for berettiget til med Magt at 
bortføre Helene. Endnu anede han ikke, af hvad 
Grund Czaren fornægtede [in Billigelſe, men han 
havde en Fornemmelſe af, at han maatte fore 
ſit Forſvar paa en anden Maade. Det var ilke 
af Frygt eller for at frelſe fit Liv, ſom maaſte 
[vævede i Fare paa Grund af Iwans vankelmodige 
Karakter, at han beſluttede at retfeerdiggjore ſin 
Handling, men kun fordi han endnu ikke havde op⸗ 
givet alt Haab om at gjenfinde Helene, og for at 
naa dette Maal ſkrœmmedes han ikke tilbage for 
noget Middel. 

„Nuvel,“ ſagde han, „jeg er ſtyldig; du har 
ikke tilladt mig at bortføre Bojarinjaen ... Det 
ſktete pan folgende Maade: Du ſendte mig til 
Moſkwa, for at jeg ſkulde forkynde Bojaren Moro⸗ 
ſoff, at han ikke længer var i Unaade hos dig. 
Du ved, at han hadede mig, fordi jeg for hans 
Bryllup havde anholdt om hans nuværende Huſtrus 
Haand. Da jeg indfandt mig i hans Hus, fattede 
han den Plan at myrde mig med Nikita Serebreenys 
Hjælp: Efter Maaltidet overfaldt de os paa 
forrederſt Vis med deres Tjenere; vi forſvarede os, 
og Bojarinjaen, der kjendte fin Mands hidſige 
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UNDERHOLDENDE. BILLEDBLAD 


Søndagen den 11. Seplember 1882. 
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RAR 


En e rusfifk Fyrſte. 
Roman af Alexis Jolſtoy. 


ES … (Fortfat.) 


Sind, frygtede for at blive hos ham og bad mig 
om at tage hende med mig. Hun er flygtet bort 
fra ham af egen fri Vilje; da vi var komne ind i 


Skoven, tabte jeg Bevidſtheden ſom Folge af mine 


Saar, og derfor ved jeg endnu den Dag i Dag 
ikke, hvad der er blevet af hende. Sandſynligvis 
har Moroſoff fundet hende og holder hende ſtjult 
et eller andet Sted — eller maaſke har han gjort 
Ende ban hendes Liv! Det tilkommer ikke ham,“ 
vedblev Wjeſemſti, i det han tilkaſtede Bojaren et 
havngjerrigt Blik, „det tilkommer ikke ham at an⸗ 
klage mig for at have frænfet hans re; nej, jeg 
beſkylder ham for under fit eget Tag i Fællestfab 
med Serebreny at have lagt Haand paa mig.“ 

Denne Vending havde Czaren ikke ventet. 
Det var tydeligt nok, at Wjeſemſkis Forklaring 
var Logn fra Ende til anden, men det pasſede ikke 
med Iwans Henſigter at lade Sandheden komme 
for Dagen. — For forſte Gang ſaa Moroſoff hen 
paa ſin Fjende. 

„Du lyver, fordømte Hund!“ ſagde han, i det 
han foragtelig maalte ham fra Hoved til Jod. 
„Ethvert af dine Ord er en fræf Løgn. Jeg er 
rede til at kysſe Korſet ſom Bevis paa Sandheden 
af mine Ord . .. Czar, befal denne fordomte at 
tilbagegive mig min Huſtru, Helene Dmitrijewng. 
med hvem jeg er retmesſig forenet efter ens 
hellige Love.“ 8 

Iwan betragtede Wjeſemſki. n 
„Hvad har du at ſvare hertil?“ ſpurgte han, 


5 


dyder 
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i det han ſtadig bevarede en Dommers alvors⸗ 
fulde Ro. 

„Jeg har allerede forklaret dig, Czar, at jeg 
bortſorte Bojarinjaen efter hendes egen Bon. Som 
Folge af et ſteerkt Blodtab blev jeg afmeegtig; mine 
Tjenere fandt mig bevidſtloſt inde i Skoven; hverken 
min Heſt eller Bojarinjaen var til at opdage i min 
Nærhed; man bragte mig til Møllen hos Hexe⸗ 
meſteren, der ſtillede mit Blod. Mere ved jeg ikke.“ 

Wjceeſemſki anede ikke, at han ved at nævne 
Mollen beſtyrkede Iwan i den Mistanke, ſom 
Baßmanoff havde vakt hos ham. Iwan lod, ſom 
om han ikke lagde nogen Bægt paa denne Om⸗ 
ſteendighed, men han meerkede fig den for ved Lej⸗ 
lighed at gjøre Brug deraf; foreløbig ſkjulte han 
endnu fine Tanker under Upartiſkhedens Maſke. 

„Du horer,“ ſagde han til Wjeſemſki, „at 
Bojaren Moroſoff er rede til at kysſe Korſet ſom 
Bevis paa fit Üdſagns Sandhed. Hvormed vil du 
retferdiggjore dig?“ 

„Det ſtaar Bojaren frit for at rette logn⸗ 
agtige Beſtyldninger mod mig,“ ſvarede Wjeeſemſti, 
der havde beſluttet at forſvare fig til det yderſte; 
„men ogſaa jeg vil kysſe Korſet til Bevis for 
Sandheden.“ 

z En dæmpet Mumlen gik igjennem Forſamlin⸗ 

gen. Alle Opritsnikerne vidſte, hvorledes det hang 
ſammen med Overfaldet, og hvor forheerdede de 
end var, havde dog ingen af dem vovet at aflægge 
en falſk Ed. 

Selv Iwan blev forbavſet over Wjeeſemſkis 
Frœkhed; men paa ſamme Tid indſaa han, at der 
her tilbød fig en god Lejlighed til at tilintetgjøre 
den forhadte Moroſoff og dog bevare Skinnet af 
ſtreeng Retfærdighed. 

„Brodre,“ henvendte han ſig til ſine Om⸗ 
givelſer, „J er Vidne til, at jeg ſoger at opdage 
Sandheden. Det er ikke min Vane at dømme 
uden at have hort de anklagede. Men i ſamme 
Sag kan begge Parter ikke kysſe Korſet, thi det 
vilde være det ſamme ſom at tillade en af dem at 
gjøre fig ſkyldig i Mened. Som en god Hyrde 
maa jeg hindre min Hjord i at fare vild; jeg tor 
ikke tillade, at nogen ſtyrter fin Sjæl i Fordeervelſe. 
Guds Dom maa kjende Ret mellem Moroſoff og 
Wjaſemſti. Jeg opfordrer dem herved til at ind⸗ 
finde ſig om ti Dage paa den rode Plads i Alex⸗ 
andra⸗Sloboda. Deres Tjenere kan ledſage dem. 
Den, ſom Gud ffænfer Sejren, ſkal ſtaa retfeerdig⸗ 
gjort for mig, men den, ſom ligger under, om end 
uden at lade Livet, fkal ufortovet do for Bodlens 
Haand.“ 

Denne Afgjorelſe gjorde et dybt Indtryk paa 
de tilſtedeveerende. Efter manges Mening var den 


for Moroſoffs Vedkommende ensbetydende med en Hernder kunde ſtivne i det. 


Dodsdom. Ingen troede, at den gamle Bojar 
kunde ſtaa fig mod den unge, kraftige Wjeſemſki. 
Alle ventede, at han vilde undſlaa fig for Tve⸗ 
kampen eller i det mindſte bede om Tilladelſe til 
at lade en hvcervet Keemper træde i Skranken for 
ſig. Men Moroſoff bojede ſig for Czaren og 
ſagde rolig: 

„Czar, din Vilje fle! Jeg er gammel og ſvag, 
og det er længe ſiden, jeg har baaret en Ruſt⸗ 
ning, men ved en Gudsdom er det ikke den legem— 
lige Styrke, men Ret og Sandhed, der ffal fejre. 
Jeg ſtoler paa Gud; han vil ikke forlade mig; jeg 
vil overbeviſe din Naade og hele Verden om, at 
min Fjende har løjet.” 

Wjceſemſki var forſt overordentlig fornøjet 
over Czarens Afgjorelſe, og hans Øjne ſtraalede af 


Haab, men Moroſoffs Tillidsfuldhed begyndte dog 
paa en vis Maade at gjore ham urolig. Han kom 


til at huſke paa, at efter den almindelige Mening 
ſkcenkede Gud ved en ſaadan Kamp altid Sejren 
til den, der havde Retten paa fin Side, og han 


kom derved uvilkaarlig til at tvivle om et heldigt 


Udfald. 

Det lykkedes ham imidlertid Hurtig at blive 
Herre over ſin pludſelige Forvirring, og i det han 
ligeledes bøjede fig for Czaren, ſagde han: „Din 
Vilje fle, Czar!““ 

„Gaa nu,“ ſagde Iwan, „og veelg eder Vidner; 
om ti Dage ved Solopgang indfinder J eder begge 
paa den rode Plads, og ve den, der bliver den 
overvundne!“ an . at 

Med et gjennemborende, ubeſkriveligt Blik paa 
de to Modſtandere rejſte Czaren fig op og, vendte 
tilbage. til de andre Gemakker, hvorpaa Moroſoff, 
ledſaget af fine Venner, med ædel Værdighed forlod 
Salen uden. faa meget ſom at je paa de tilſtede⸗ 
værende Opritsniker. 1 5 1 


Fredipſe Kapile t. 
J Møllen: 


— — 


Mofkwa. 

Til enhver anden Tid vilde han ved Forbe⸗ 
redelſerne til en Tvekamp udelukkende have ſtolet 
paa [in Styrke og Behoendighed. Men her drejede 
det fig om Helene. Det var desuden ikke heller en 
almindelig Tvekamp; han vidſte, at han havde Uret, 
og hvor lidet han end vilde have agtet Moroſoff 
i en ſcedvanlig Strid, ſaa frygtede han dog i 
dette Tilfælde Guds Vrede; han troede, at haus 
afgjorende Øjeblif. 


Den folgende Dag begav Wjceſemſki ſig til 
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Denne Angeſt blev faa meget ftørre, fordi han 
endnu led af fine næppe legte Saar og til fine 
Tider følte en overvældende Mathed. Fyrſten 
vilde ikke forſomme noget Middel, der kunde ſikre 
ham Sejren, og han beſluttede derfor at henvende 
ſig til Molleren og bede denne om en eller anden 
virkſom Urt eller om at gjøre hans Sveerdhug 
uimodſtagelige ved fine Troldomskunſter. 

Urolig og tankefuld red han Skridt for Skridt 
gjennem Skoven, medens han nu og da bøjede 
Hovedet helt ned til Saddelknappen for at under⸗ 
ſoge den af Gres og Ukrudt overgroede Sti. Efter 
lang Omflakken lylkedes det ham at komme ind paa 
en bredere Vej, hvor han fandt Merker i Træerne 
til Vejledning for den rejſende, og han lod nu 
Heſten ſlaa om i Trav. Kort efter horte han 
Hjulets Snurren, og da han var kommen Møllen 
lidt nærmere endnu, horte han Lyden af Menneſke⸗ 


ſtemmer. Han gjorde Holdt, bandt Heſten til en. 


Hasſelbuſk og gik til Fods op til Mollen. En 
Heſt med koſtbart Seletøj ſtod bunden ikke langt 
fra Doren. Molleren talte med en Mand af høj 
Vært, men Wjeſemſki kunde ikke ſe hans Anſigt, 
i det han nemlig var i Begreb med at ſvinge fig 
op i Sadlen og ved den Lejlighed vendte Ryggen 
til ham. 

„Du ſkal nok blive tilfreds med mig, Bojar,“ 
ſagde Molleren til den fremmede, i det han nikkede 
med Hovedet ligeſom for at give ſine Ord mere 
Veegt. „Du vil atter vinde Czarens Yndeft, og 
gid Lynet maa dræbe mig lige paa Stedet, derſom 
ikke Wicſemſti og alle dine Fjender ſkal gaa til 
Grunde. Vær bare rolig; den Urt, du har faget, 
kan ingen modſtaa.“ 

„Godt,“ ſparede den ubekjendte Gjeſt, i det 
han ſatte ſig til rette i Sadlen, „og glem nu ikke 
vor Overenskomſt, gamle Djævel; lykkes det mig 
ikke, faa klynger jeg dig op ſom en Hund!“ 

Stemmen forekom Wjeeſemſki bekjendt, men 
Mollehjulet gjorde en ſaadan Stoj, at han allige⸗ 
vel blev i Uvished om, hvem den fremmede var. 

„Hvorfor ſkulde det ikke lykkes dig?“ vedblev 
Molleren med et dybt Buk; „det gjælder blot om, 
at du aldrig ſtiller dig ved denne Urt, og naar du 
taler med Czaren, faa maa du fe ham muntert og 
frimodig lige i Øjnene; fe blot uforfærdet paa ham 
uden al Frygt; gjør Lojer for ham ligeſom før, og 
jeg vil være fordømt, derſom du ikke paany kommer 
til Gunſt og Wre!“ 


Rytteren vendte fin Heſt og kom derved, uden 
at lægge Meerke til det, tæt forbi Wjceſemſti. 

Fyrſten gjenkjendte Baßmanoff, og af lutter 
Skinſyge begyndte han at ryſte over hele Legemet. 
J det hans Tanker ene og alene drejede ſig om 
Helene, Havde han ikke lagt videre Meerke til 
Mollerens Ord, men troede, da han horte ſit eget 
Navn, at han i Baßmanoff havde faaet en ny og 
uventet Medbejler. 

Molleren faa efter. Baßmanoff, indtil denne 
var drejet om ad Stien; derpaa ſatte han ſig paa 
en Bænt og begyndte at tælle Guldſtykkerne. Han 
lo fornøjet ved fig felv, medens han lod bem glide 
fra den ene Haand til den anden for at prove 
deres Bægt — men. derpaa følte han pludſelig en 
tung Haand lægge fig paa hans Skulder. 

Han får” ſammen, ſprang hurtig op og var 
nær ved at beſvime af Angeſt, da hans Blik mødte 
Wjeſemſkis forte, funklende Øjne. 

„Hvad har du at forhandle om med Baßma⸗ 
noff, Hexemeſter?“ ſpurgte Fyrſten. 

„Fa.. Ja . . . lille Fatter!” ſtammede 
Molleren, der neppe kunde holde ſig oprejſt paa 
Benene, „lille Fatter — Fyrſt Afanasſi Iwanowitſch, 
hvorledes gaar det dig?“ 

„Tal!“ raabte Wjeſemſki, i det han greb 
Molleren ved Kraven og traf ham hen til det ſnur⸗ 
rende Mollehjul. „Tal; hvad har J ſagt om mig?“ 

Og med disſe Drd puffede han Molleren helt 
hen til Hjulet. 

„Min Velgjorer,“ ſtammede Molleren bon⸗ 
faldende, „jeg vil ſige dig alt, alt, alt; giv mig 
blot Tid.“ 

„Hvorfor kom Baßmanoff her hid?“ 

„For at hente ſig en Smule Urter, lille 
Fatter, bare for at hente fig en Smule Urter! 
Men jeg vidſte, at du var her; jeg vidſte, at du 
kunde høre det alt ſammen, lille Fatter, og netop 
derfor talte jeg ſaa højt, for at du ſkulde vide, at 
Baßmanoff ponſede paa at ſtyrte dig i Fordeervelſe.“ 

Wjcecſemſki traf Molleren bort fra Hjulet; og 
den gamle indſaa, at det veerſte Anfald af Raſeri 
var forbi. 

„Men hvor du er vred!“ ſagde han, i det han 
rejſte fig op; jeg gjentager, at jeg vidſte, at du 
var i Nærheden; jeg har ventet dig lige ſiden tidlig 
i Morges, lille Fatter!“ 

„Hvad vilde Baßmanoff her?“ ſpurgte Fyrſten 
i en mildere Tone. 


(Foriſœttes.) 
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Ira den ny Verden. 


IV. 
En Udflugt til Niagara. 


— — 


or en Evropcer, der forſte 
Gang beſoger den ny Verdens⸗ 
del, enten for ſin Fornojelſes 
Skyld eller for at ſtudere Landets Natur, Seeder 
og Skikke, ſtaar et Beſog ved det beromte Niagara⸗ 
fald ſelvfolgelig ſom et af Hovedpunkterne i Rejſens 
Program. Lige ſaa lidt ſom man kunde "være be⸗ 
kjendt at ſige, at man har været. i Neapel uden at 
have beſteget Veſuv, eller i Paris uden at have 
ſet Samlingerne i Louvre, kunde man med en god 
Samvittighed komme hjem fra Amerika uden at 
have været ved Niagara. ute 

Naar man altſaa har tilbagelagt over 4000 
engelſte Mil for at komme til New⸗York, ſaa er 
jo 500 Mil kun at betragte ſom en lille Springvej, 
man gjør med den ſterſte Lethed, iſcer naar man 
kan kjore to og tredive engelſke Mil i Timen, og 
Maalet for Rejſen hedder Niagara. 

Under ſaadanne Omſtcendigheder betcenker man 
ſig ikke længe, og da jeg havde opholdt mig ſaa 
lang Tid i New⸗York, ſom det var nodvendigt for 
at gjøre mig bekjendt med de meſt fremtrædende Se⸗ 


veerdigheder i de forenede Staters ſtorartede, kom⸗ 


mercielle Hovedſtad, var jeg ikke ſen til at begive 
mig paa Vejen til det længe attraaede Maal. 

En lille Haandkuffert med det nodvendigſte til 
en Udflugt paa fire à fem Dage er fnart pakket, 
en af de talrige Sporvogne, ſom paa alle Kanter 
og Ledder gjennemkrydſer New⸗York, fører en hurtig 
ned til Færgen, ſom jætter os over til New⸗Jerſey, 
hvor Erie Railway-Selſkabets Banegaard er be⸗ 
liggende, og om Morgenen precis Klokken ni 
damper Toget afſted for at bringe de rejſende ad 
den ſmukkeſte og meſt maleriſte Rute til Niagara⸗ 
faldene. 

Det gaar nu i rivende Fart gjennem herlige 
Landſkaber, ſom frembyder en rig Afvexling for Øjet; 
Lokomotivet ſtonner og puſter, Waggonerne ſlingrer 
og gynger hen over Skinnerne, og ſom et vidunder⸗ 
ligt Panorama drager de ſmukke Naturſcener os 
forbi. Snart kjorer vi pan et Hojdedrag, og dybt 
nede ligger Dalen med frugtbare Marker og Enge, 
i hvilken ſmaa Bondergaarde kigger frem med deres 
hvide Mure og ſtraatœkte Tage; ſnart befinder vi os 
nede i Dalen, og ſkovbevoxede Klipper rager højt op 
over vore Hoveder. Smilende Landsbyer, rygende 
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Skorſtene fra enkelte ſtore Fabriker, fortryllende 
| Villaer og i Baggrunden de tætte, frodige Skove, 
alt dette udgjør kun Hovedpunkterne i det beſtandig 
verlende Sceneri. Hvert Sjeblik ffifter Scenen 
Karakter; vi farer hen over Indføer og Ager, Hvor 
Broerne er ſaa ſmalle, at man uvilkaarlig bliver 
bange for, at de ſterkt flingrende Vogne ſkal 
ſtyrte ud i Vandet, og det neſte Sekund kjorer vi 
langs Floder, paa hvis modſatte Bred en maleriſk 
Reekke Huſe ligger helt ud til Bandet. Derpaa fører 
Vejen tæt op til en ſtejl Klippevæg, ſom en Tid 
lang ſperrer Udſigten til den ene Side, men i det 
neſte Ojeblik ligger Terrænet atter frit for os; 
vi er atter tilvejrs, og et nyt Panorama ligger 
udbredt for vore undrende Blikke, medens vi i 
flyvende Fart iler gjennem Klipper, Skove og frugt⸗ 
bare Agre. Af og til ſtandſer vi ved en Mellem⸗ 
ſtation; Toget kjorer lige igjennem Gaderne i de 
ſmaa Landsbyer og Kjobſteder; der fjendes ikke til 
Led eller Indhegning, Maſkinen ringer blot med 
en Klokke, i det Toget krydſer Gaden, og ſaa bliver 
det Folks egen Sag at tage ſig i Agt. 

Vi har pasſeret en hel Mængde Mellem⸗ 
ſtationer, bl. a. Newark, Turner, Susquehanna —, 
hvor der er ti Minutters Ophold, for at de rejſende 
kan indtage en haſtig Diner —, Corning og Hornes⸗ 
ville; Aftenen er for længe ſiden brudt frem, og 
Morket har indhyllet de ſmilende og afvexlende 
Landſkaber, ſom før vakte vor Beundring; der 
bliver nu ſkiftet Vogne, thi en Del af Toget afgaar 
til Buffalo, og derpaa damper vi atter videre for 
om muligt med forøget Hurtighed at tilbagelægge 
Reſten af Vejen til vort Beſtemmelſesſted. 

Ved Ankomſten til Niagara er Klokken et om 
Natten; vi har altſaa reiſt i ſexten Timer og i den 
Tid tilbagelagt omtrent 500 engelſke Mil. Støvet 
og Kulrøgen fra Lokomotivet har under den lange 
Kjorſel givet de rejſende Udſeende af en Flok Kul⸗ 
ſviere. Ved Skinnet af nogle faa, ſovnige Lygter, 
hvormed Icernbaneſtationen er oplyſt, mylrer Pas⸗ 
ſagererne ud af Waggonerne; der er nogle Oje⸗ 
blikkes Forvirring, Stoden og Puffen, medens 
Rejſegodſet bliver udleveret, og derpaa ſkynder man 
fig ned til den Rekke Vogne, ſom holder parate ved 
Togets Ankomſt for at fore de reiſende til de 
reſpektive Hoteller, hvor Vedkommende maatte onſte 
at opſlaa ſin Paulun. 

Det kan imidlertid ogſaa fe, at man kommer 
til et Hotel, og — ffjønt der er en Overflodighed 
af ſaadanne — faar det Svar, at alle Verelſer er 
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optagne; thi Trafiken af beſogende ved Niagara 
tiltager Aar for Aar, og navnlig i Sommeren 
1876, da Verdensudſtillingen havde lokket faa mange 
fremmede til Amerika, var Byen naturligvis endnu 
ſterkere beſogt end ſcedvanlig. Jeg modtog derfor 
for mit Vedkommende med Glæde et Tilbud om at 


' 


| 


er der neppe ti Minutters Gang til »Prospect 
Parke, hvorfra den bedſte Udſigt haves til begge 
Faldene, og for man ret ved af det, ſtaar 
man pludſelig overfor det vidunderligſte Skueſpil. 
Nermeſt ved os er Amerika⸗Faldet, hvis Højde er 
164 Jod, Bredden 800 Fod. Fra denne Højde 


tilbringe Reſten af Natten paa en Sofa, indtil der ſtyrter de kolosſale Vandmasſer brat: ned med en 


om Morgenen blev et Gjeſteveerelſe ledigt. 
man har rejft 16 Timer i en Jernbanewaggon, 


Træthed er fan overvældende, i Seerdeleshed efter 
en Dag, paa hvilken Temperaturen har naaet en 
Højde af 100 Grader Fahrenheit, at al Ting bliver 
en ligegyldigt. Man har kun den eneſte behagelige 
Folelſe, at man endelig har naget fin Rejſes Maal. 

Niagara-Floden danner, ſom bekjendt, For⸗ 
bindelſen mellem Erie- og Ontario⸗Sgen i Staten 
New⸗Pork. Floden, der tillige adſkiller Kanada 
fra de forenede Stater, ſtrekker fig i en Længde af 
33 ½ engelſte Mil og har et Fald af henved 500 
Fod. Omtrent for en fyrretyve Aar ſiden opſtod 
paa den amerikanſke Side den lille By, ſom efter 
ſin Beliggenhed fik Navnet „Niagarafall“, og dens 
Opkomſt ſkyldes naturligvis udelukkende den til⸗ 
tagende Trafik af rejſende og Turiſter, ſom be⸗ 
ſtandig i ſtorre Antal kom for at beſoge de verdens⸗ 
berømte Fald. Van det Sted, hvor man for 
maaſke næppe et halvt Hundrede Aar ſiden kun vilde 
have truffet et Par enſomme Indianerhytter, medens 
Stedets eneſte Beboere udgjorde nogle barbariſke 
Rodhuder, eller maaſke en af de eventyrlige, hvide 
Jægere, ſom vi kjender faa godt fra Coopers Ro⸗ 
maner, der er der nu fremtryllet en ganſke viſt lille, 
men deſto mere maleriſt By, hvis elegante Hoteller, 
ſmukke Villaer og livlige Feerdſel og Tummel af 
rejſſende og Turiſter danner en neſten uharmoniſt 
Kontraſt til de imponerende Naturomgivelſer. 

For den rejſendes Bekvemmelighed er alle 
disſe Hoteller, Befordringsmidler af forſtjellig Be⸗ 
ſtaffenhed, kunſtige Parkanleg i Faldenes umiddel⸗ 
bare Nerhed, Guider, Forere og utallige andre 
tjenſtvillige Sjæle, viſtnok meget henſigtsmesſige, 
men dette altfor fremtredende Preeg af Menne⸗ 
ſtenes travle Ferden, ſom gjør Indtrykket af, at 
ethvert Sted, de okkuperer, maa tjene til Marked 
for deres materielle Spekulationer, ſynes at være en 
Krenkelſe af de vidunderlige Naturſceners Majeftæt. 

Men det er kun for et Sjeblik, man plager 
ſig med disſe Tanker. De Omgivelſer, i hvilke man 
befinder ſig, indbyder altfor meget til ublandet 
Nydelſe, til at man længe kan nere blot en eneſte 
misfornøjet Folelſe. 2 

Det er en ſmuk, ſolklar Morgen, vi begiver os 
ad Vejen til de to ſtore Fald, hvis mægtige Bruſen 
man allerede hører i lang Afſtand. Fra Hotellet 


Naar dovende Torden, ſom ſynes at ryſte Jorden under 


| vore Fødder. Fæfter man vedholdende Blikket paa 
fover man godt, hvor det ffal være, thi den fyfiffe | denne forfærdelige Vandmasſe, der i vild, rivende 


| 


i Stygge af Klippen“), ſom det kaldes. 


Fart ftrømmer ud over den ſtejle Klippeſtrent, 
føler Tanken fig ſvimmel, og det forekommer én, 
ſom om det mægtige Fald i fin bratte, uſtandſelige 
Nedſtyrtning vilde rive os med fig ned i Afgrunden. 

Længere tilbage ligger det andet ſtore Fald, 
kaldet „Heſteſkofaldet“, ſom om muligt gjør et 
endnu mere imponerende Indtryk paa Beſkueren; 
det er 158 Fod højt, men ſtrekker fig i en Bredde 
af 2000 Fod. Fra det Punkt i »Prospect Parka, 
hvor vi for Sjeblikket befinder os, er vi længere 
borte fra „Heſteſkofaldet“ end fra det andet Fald, 
men netop i denne Afſtand viſer det ſig i ſin meſt 
indtagende og meſt ſtorartede Skjonhed. Højt op 
over de nedſtyrtende Vandmasſer ſtaar en Sky af 


melkehvidt Skum, ſom antager de vidunderligſte 


Farver, i det det brydes af Solſtraalerne. Det 
koger, ſyder og bruſer ved Faldets Jod ſom i en 
mægtig Kjedel, fra hvilken de hvide Stopſtyer piſkes 
op af Afgrunden, medens de umaadelige Vandmasſer 
fortfætter deres vilde Lob. 

Det koſter Overvindelſe at løsrive ſig fra 
bette vidunderlige Naturmaleri, men der er jaa 
meget endnu, ſom vi ſkal Je, at vi er tvungne til 
at være skonomiſke med den Tid, der ſtaar til vor 
Raadighed. 

Desuden har vi hort, at et Beſog under 
Faldet hører til de ſtorſte Nydelſer ved en Udflugt 
til Niagara, og i Forventning derom tover vi ikke 
længe med at belave os paa en ſaadan Expedition, 
der paa Grund af ſin ejendommelige Beſkaffenhed 
fordrer ſœregne Forberedelſer. Det gjælder nemlig 


om intet mindre end at begive ſig ind under det 


164 Fod høje Amerika⸗Fald, ſaaledes at man 
kommer til at ſtaa inde under og bag ved hele 
Vandmasſen. Fra »Prospect Park, forer en Tunnel 
ned til Flodbredden. Nedſtigningen ſker meget be⸗ 
kvemt ved Rulleſtole, ſom paa Skinner glider let og 
ſikkert ned ad den 340 Fod ſtejle Skrent, paa 
hvilken Tunnelen er bygget. Ved Foden af denne 
ligger en lille Træbygning, Hvor der udlejes 
Dragter, pasſende til en Vandring ind under 
aldet eller til «the shadow of tlie rock (ei 
For en 
Afgift af 50 Cents fejer man altſaa en Dragt, be⸗ 
ſtaaende af en Uldſtjorte, et Par dito uncvnelige, 


sw 


8 


524 


en Regnfrakke, en Voxdugs Hætte og et Par uldne 
Sko, ſom paa en primitiv Maade bindes om Fod⸗ 
derne med Sejlgarn. Ifort dette ejendommelige 
Toilette, i hvilket man næppe vilde blive gjenkjendt 
af ſine bedſte Venner, og ledſaget af en Forer, ud⸗ 
ſtyret paa ſamme Maade ſom os andre, begiver vi 
os nu langs Klippen hen imod Faldet. Efter⸗ 
haanden bliver Støvet fra Vandmasſerne, ſom vi 
nu er ganſke nær, tættere og tættere, indtil vi til 
ſidſt befinder os midt i en alt gjennemblodende 
Skylregn. Forſigtig klatrer vi hen over de glatte, 
flibrige Klippeſtykker; blot et eneſte Fejltrin, og 
man vilde være redningslos fortabt, men man har 
ikke Tid til at cendſe Faren. Det gaar endnu 
nogle Minutter fremad, og derpaa ſtaar man, 
næften uden at være fig rigtig bevidſt, hvorledes 
den ejendommelige Vandring er tilbagelagt, inde i 
en Fordybning af Klippen, ſtjult af det mægtige 
Fald, hvis umaadelige Vandmasſer bogſtavelig talt 
ſtyrter ned over ens Hoved. 

De faa Minutter, man opholder fig inde 
under Faldet, gjør et uudſletteligt Indtryk. Bleendet 
af Vandſtyerne, ſom piſker os ind i Anſigtet, og 
bedøvet af Faldets Torden, der er ſaa ſteerk, at 
ſelvb om man med Munden tet op til ſin Side⸗ 
mands Ore raaber af ſine Lungers fulde Kraft, 
hores der dog ikke et Ord, klynger man ſig faſt til 
hinanden og betragter i ſtum Beundring det veldige 
Element, der med en næften overnaturlig Magt 
ſtyrter fig tordnende og bruſende ud i Dybet. 

Men Foreren gjor nu Tegn til os, at vi maa 
begive os paa Tilbagevejen, og efter den ſamme 
farefulde Vandring ſom for ſtaar vi ſnart igjen ved 
det lille Hus, hvor vi med et hurtigt Blik over⸗ 
beviſer os om, at ingen af Selſkabet er tabt paa 
Vejen, og derpaa gaar man indenfor for at om⸗ 
ſtifte den gjennemblodte „Havmandsdragt“ med fine 
egne civiliſerede Klœder. 

Vi har dog endnu langt fra nydt alt, hvad 
Niagara formaar at byde fine Gjeeſter. Efter 
den nodvendigſte Hvile gaar Vejen tilbage til 
Byen og langs Floden, hvorover en Bro fører os 
til „Gedeben“, ſom er det egentlige Punkt, der 
deler „Heſteſko“- og „Amerika⸗Faldet“. Fra Gede⸗ 
den kommer man ban den ene Side videre til Den 
„Luna“, og paa den modſatte Side, længft ude i 
Floden, til „de tre Soſtre“, tre ſmaa Der, ſom 
ligger den ene bag ved den anden. Fra disſe 
Punkter har man forſtjellige Udſigter til de to ſtore 
Fald, ſom beſtandig viſer en ny Side af deres 
imponerende og vidunderlige Skjonhed. 

Naar man ſtaar paa en af de ovennævnte 
ſmaa Ser, „de tre Soſtre“, befinder man fig des— 
uden midt ude i the rapids. Saaledes kaldes den 
bruſende Strom i Floden, for man kommer til de 


ſtore Fald. En ſmal, fint bygget Bro forer fra 
den ene O til den anden, og i det vi ſtandſer pan 
en af disſe, har vi the rapids lige under vore 
Fodder. Det er en ejendommelig Folelſe, hvoraf 
man betages ved at ſtirre ned i denne rivende 
Strøm, hvor Vandet bruſer og ſkummer med et 
Raſeri, ſom man friſtes til at falde djevelſk eller 
overnaturligt. Det er, ſom om der foregik en 
uophørlig raſende Kamp, og ſom Elementet ſtred 
vildt og frygteligt, før det i al fin vældige Magt 
ftyrtede ned i Afgrunden. Som maleriffe Punkter 
ligger de |maa,- men ftærfe Klippeøer med deres 
frodige Vegetation midt ude i Floden og' trodſer 
driftig de mægtige Vandſtromme. 

Den Tid, jeg beſogte Niagara, ſyntes at være 
jærlig heldig valgt, thi foruden de ſtorartede Natur— 
ſcener, ſom ſelve Faldene frembyder, ſkulde jeg faa 
Lejlighed til at overvære et af disſe nerveryſtende 
Skueſpil, hvormed driſtige Artiſter under Tiden 
forferde et ſkjonſomt Publikum. Det hed fig 
nemlig, at en ung, italienſk Linedanſerinde, Made— 
moiſelle Spelterini, agtede at gaa over Niagara. 
Foreſtillingen var beſtemt til den næfte Dag Klokken 
to, og jeg havde altſaa Lejlighed til om Formid— 
dagen at foretage en Udflugt til det ſidſte af 
Faldene, the whirlpool-rapids, der ligger i Retning 
nermeſt mod Ontario⸗Sgeu. Langs Floden, gjennem 
en maleriſt, ſkovrig Egn kom jeg til the whirlpool; 
paa dette Punkt gjør Floden en Krumning, hvorved 
den Del af the rapids, ſom danner Malſtrommen, 
ſynes at være helt omgiven af høje Klipper. Fra 
en af disſe har man en vidunderlig dejlig Udſigt 
over en vid Streekning af Niagara. Til den ene 
Side har man de to ſtore Fald, hvis Regn og 
Skum hviler ſom en meelkehvid Taage over Faldet; 
langs Flodbredden hæver fig høje, ſkovbevoxede 
Klipper, ſom paa to Steder er forbundne fra Kanada⸗ 
til Amerikaſiden ved de ſmukt byggede Broer 
(susponsion- bridges), der næften jer ud, ſom om de 
ſvcevede over Afgrunden, og til den modſatte Side 
fortſcetter Niagarafaldet fit vilde, urolige Lob gjen- 
nem det yppige Landſkab. 

Vi vil imidlertid vende tilbage til den Del af 
Floden, hvor den driſtige Linedanſerinde har beſtemt 
at ville gaa over. Det Sted, hun har valgt, er be- 
liggende tæt ved den ene Suspension bridge, paa 
hvilken der derfor allerede har ſamlet ſig en talrig 
Meengde Tilſkuere, ligeſom begge Flodbredderne er 
opfyldte af et forventningsfuldt Publikum. Linen 
har allerede den foregagende Dag veeret ſpeendt nd 
over Afgrunden, ſom paa dette Punkt er omtrent 
700 Fod bred. Et livligere og mere henrivende 
Panorama end det, ſom her frembyder fig for Be 
ſtueren, kau næppe den driſtigſte Fantaſi udmale: 
Ban Hojderne af begge Flodbredder, Hvorfra der 
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vajer Flag og Vimpler, ſes et pynteligt Publikum, 
i Baggrunden ligger de keempemesſige Vandfald, 
og under os bruſer tho rapids med deres hvide, 
kruſede Skum, medens hele Landſkabet beſkinnes af 
Juliſolens glødende Straaler. 

Muſikkorpſet, ſom har taget Plads paa den 
ene Flodbred, iſtemmer en Fanfare, og der opftaar en 
ſynlig Bevegelſe blandt det talrig forſamlede Publi⸗ 
kum. Den driſtige Linedanſerinde træder frem; hun 
gjør det forſte Skridt ud paa det tynde Reb, ſom 
adſtiller hende fra Afgrunden, og i aandelgs Tavs⸗ 
hed betragter Tilſkuerne den unge, ſmukke Kvinde 
der let og ſikkert bevæger fig frem paa Linen, 
akkompagneret af Muſikkorpſets Toner og Flodens 
lydelige Bruſen. Ti Minuter bruger hun for at 
tilbagelægge fin farlige Vandring, og et begeiſtret, 
jublende Skrig hilſer hende, i det hun vel og lykke⸗ 
lig fætter Foden paa den modſatte Bred. Men 
Mademoiſelle Spelterini agter endnu yderligere at 
forbavſe Mængden. Efter at have hvilet fig om⸗ 
trent ti Minuter, begiver hun fig atter ud paa Linen, 
og denne Gang gaar hun bagleends over Floden 
under den ſamme aandeloſe Tavshed fra Publikums 
Side og hilſet af et endnu lydeligere Velkomſtraab, 
da hun atter betræder de forenede Staters Grund, 
og dermed er den nerveryſtende Foreſtilling til Ende; 
Publikum ſpredes, og de majeſtetiſte Naturſcener 
overgives atter til den højtidelige Tavshed, ſom de 
urolige Menneſkeborn nys vovede at afbryde. — — 

Det er dog ikke alene i den varme, ſmilende 
Sommertid, at Niagara er et yudet Valfartsſted 
for Turiſter. Ogſaa om Vinteren indfinder der fig 
en ſtor Mængde bejøgende, thi de ſtorartede Om⸗ 
givelſer ſfkal da være, om muligt, af en endnu 
mere imponerende Karakter. J Vinteren 1876 var 
Floden tilfrosſen endnu i Maj Maaned; Iſen, ſom 
Blæften forte op fra Erie⸗Sopen, taarnede fig op til 
en Højde af 140 Fod, og man kan næppe gjøre 
ſig nogen Foreſtilling om det pragtfulde Skue, ſom 
dette ſtorſlagede Vinterlandſkab frembyder, Kolos⸗ 
ſale Isſojler og forunderlige Former af Üdſeende 
ſom Drypſtensdannelſer og lignende hapde afloſt 
den raftløfe, mægtige Nedſtyrtning af Vandmasſerne. 
Hvad ingen menneſkelig Magt formagede, var be⸗ 
virket af den alt ſtivnende Kulde. Faldenes tord⸗ 
nende Larm var forſtummet, og en dodliguende 
Tavshed havde grebet det megtige Element. 

Hvor fljønt Niagarafaldet end kan være ogſaa 
i denne Skikkelſe, tror jeg, at jeg foretrakker dets 
voldſomt pulſerende Liv for dets forſtenede Tavs⸗ 
hed. Den ſidſte Aften, jeg tilbragte ved Niagara, 
begav jeg mig gjennem »Prospect Park« ned til 
Amerika-Faldet. Det var mildt, ſtjcerncklart Vejr, 


Maanen var i Opgagende, og dens Skin kaſtede et 
magiſk Lys ud over Faldet. 


Fra den Plads, jeg 


havde valgt, kunde jeg folge den vilde Strom, 
ſom banner the rapids, og hvis rivende Hurkighed 
og ſterke Larm tiltager, js nærmere de kommer 
Faldet, indtil de brat og pludſelig ſtyrter ned i bette. 
Ved at betragte Elementets uophorlige Kamp faldt 
Tanken uvilkaarlig paa Menneſkenes Lidelſer og 
Lidenſkaber, og det forekom mig ſandſynligt, at der 
i disſe ſtorartede Naturomgivelſer ogſaa maatte være 
foregaget et eller andet af det menneſkelige Livs 
Dramaer. 

Beſtyreren af »Prospect Parka, ſom i øvrigt 
er en danſk Mand, der paa den Tid i 26 Aar 
havde været boſat ved Niagara, var netop kommen 
hen for at hilſe paa mig, og jeg beſluttede da at 
ſporge ham, om han kjendte nogen ſceregen Til⸗ 
dragelſe, ſom var foregaaget der. 

„Ulykkestilfcelde er forholdsvis ſjceldne,“ ſpa⸗ 
rede han, „men her bliver begaaet mange Selvmord, 
Forrige Sommer var jeg ſelv Vidne til, at en ung 
Mand ſtyrtede ſig ud i the rapids. Han var kom⸗ 
men. hertil i Selſkab med fin Soſter og Svoger, 
der befandt ſig ikke ti Skridt fra ham, da han 
pludſelig forlod dem og ſatte med et Spring ud i 
Strømmen, der pjeblikkelig forte ham med fig. Han 
maa have været fig bevidſt indtil det ſidſte, thi jeg 
kunde tydelig ſe hans Anſigt og den ene Arm, ſom 
han loftede op over Vandet; det varede næppe to 
Minutter, for Strommen førte ham ned over Faldet, 
og han var naturligvis redningsloſt fortabt. Det 
vilde have været den visſe Dod for den, ſom havde 
vovet at ſpringe ud efter ham, da han kaſtede ſig i 
Floden.“ 

„Der ligger noget frygteligt i at tænde fig et 
Selvmord af denne Beſkaffenhed. Der hører maaſke 
ikke fan meget Mod til, naar et Menneſke i For⸗ 
tvivlelſe ſtyder fig en Kugle gjennem Hovedet eller 
hænger fig i en Strikke, men at ſpringe ud i de 
bruſende, diaboliſte rapids og maaſte bevare Bevidſt⸗ 
heden, indtil han ſtyrter ned over det erefrygt— 
indgydende, 164 Fod hoje Fald — det er en Tanke, 
ſom kan ryſte ſelv de ſteerkeſte Nerver. 

„Er her ikke foregaget nogen Begivenhed af 
en mindre ſorgelig, men mere romantiſk Beſkaffen⸗ 
hed?“ ſpurgte jeg videre. 

„Mere romantiſk maaſke nok, men ikke mindre 
ſorgelig,“ ſvarede min Landsmand. „For et Aars 
Tid ſiden druknede et Par elſtende midt ude i the 
rapids. Hiſtorien hang nok ſaaledes ſammen, at 
Forældrene havde ſat ſig imod deres Forbindelſe, 
og de hapde da beſluttet at flygte ſammen. Pigens 
Fader var en velſtaaende Landmand, ſom ejede be⸗ 
tydelige Ejendomme ovre i Kanada, hvor han var 
boſat. Den unge Wand, ſom havde friet til hans 
Datter, var derimod fattig, og den gamle Kanadier 
havde derfor nægtet dem fit Samtytte og viſt Frie⸗ 


. ren Doren. Han havde imidlertid ikke kunnet for⸗ 


* ax hindre, at de to elffende mødtes i al Hemmelighed, 
* og til ſidſt beſluttede de at tiltvinge fig Faderens 
. Samtykke ved at indgaa et hemmeligt Xgteftab,. i 


det Haab, at han vilde falde til Føje i Erkjendelſen 
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J Nattens Morke forlod de Kanadaſiden for i en 
ſtrobelig Baad at trodſe Floden. Men ikke det 
meſt frygtloſe Mod eller de ſterkeſte Arme for⸗ 
maagede at binde an mod den rivende Strøm; 
Baaden ſlyngedes ud i the rapids, ſom ſtyrtede de 
flygtende ned over Vandfaldet, og forſt otte Dage 
efter blev deres Lig fundne i the whirlpool, hvor 
hen Floden havde fort dem“).“ 


N å af, at „gjort Øjerning ſtaar ikke til at ændre”. 
8 Sporgsmaalet var imidlertid, Hvorledes det ſkulde 
3 lykkes dem at faa Vielſen fuldbyrdet, thi der blev 
i; 


ftrængt paa den unge Pige, og det vilde 
ære lytfedes hende at flippe ubemærket til 
meſte Landsby eller Kjobſtad i Kanada, hvor 
undes en Preſt, ſom var villig til at 


et. Under disſe Omſtendigheder 
neſker den afſindige Plan at 


unde udføre deres Plan. 


Paa Nobbejagt. 


t, for hendes Fader var i Stand 


(Se Side 530) 


Dette var altſaa en af Flodens Sagaer. — 
Da jeg i den maanelyſe Nat ſlentrede hjem til Ho⸗ 


tellet tænkte jeg paa, hvor mange andre den maaſte 
kunde fortælle fra Rodhudernes Tid, for Civili⸗ 


ſation og Spekulation Havde okkuperet Niagara og 
i aA 


dets Omgivelſer. 


) Denne Tildragelſe er behandlet i en Fortælling i „Familie · 
vennen“s 3dje Aargang, under Titlen „En Hiſtorie 
fra Niagara“. - : 
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— — 


De forſvundͤne Diamanter. 


Eu Fortælling eſler det engelfRe. i 
(Sluttet.) 


Grailles faa ſkarpt paa fin gamle Ven og | nu her. Vi ſtror Mel paa Gulvet og i Gangen, i 
ſagde derpaa: og derſom Tyven kommer, kan vi ſe Markerne 
„Nej, den Fremgangsmaade falder ikke i min af hans Fodtrin i Melet.“ i 

] 


Gleſankens Barmhjærtighed. (Se Side 530). 


Smag. Vi gjør bedre i at fange Tyven, hvis han „Oh, hvor du dog er ſnild!“ 

er til at fange, og jeg advarer dig om, at jeg tror „Snild!“ lo den anden. „Det er ikke andet, 8 

og beſtandig har troet, at det er dig ſelv.“ end hvad Kong Ludvig XI gjorde for over fire 
„Mig ſelv?“ Aarhundreder ſiden, da han vilde fange en To" 
„Netop, vi vil fan at fe i Nat. Jeg bliver „Lykkedes det ham?“ e r | 
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„Ja. Du kan ſe, vi glemmer aldrig noget i 
de gamle Kloſtre, og fijønt jeg er loben bort fra 
dem, har jeg dog endnu ikke glemt, hvor klogt vi 
altid bar os ad.“ 

Grailles ſov den Nat i Marvardys Hus, men 
i flere Timer var det ham umuligt at lukke et Oje. 

Hen imod Klokken to om Morgenen troede 
han pludſelig at høre Lyden af en Kirkeklokkes 
Kimen — Lyden af den Kirkeklokke, ſom i de kathoſke 
Lande ringer over den døende, medens der opſendes 
Bonner for hans Sjeels Frelſe. 

„Ligklokken“, ſom den kaldes, høres neſten 
aldrig i den travle engelſle Hovedſtad, og ſelv 
Navnet af den er gaaet i Forglemmelſe med Und⸗ 

tagelſe af i nogle afſides liggende Landsbyer. 

"Lyden varede næpbe et Minut, og derpaa blev 
alt ſtille. Eugene Grailles følte fig overbeviſt om, 
at han havde været under Indflydelſe af en Drøm. 

Han faldt endelig i en dyb Søvn, af hvilken 
han vaagnede ved et lydeligt Udraab. 

Marvardy ſtod ved Siden af hans Seng. 

„Hertugens Diamanter!” ſagde han, „de er 
borte — borte alle ſammen!“ 

Grailles pegede pan Diamantſfliberens Fødder 
— de var bedeekkede med Mel. 

Den ulykkelige Mand var dybt ryſtet. Det 
Veerelſe, hvor han opbevarede Diamauterne, laa 
ved Siden af hans Sovekammer. Grailles havde 
ſovet i det tilſtodende Veerrelſe, og han havde 
derfor ikke haft Lejlighed til at gaa ud den Vej, 
hvor han og hans gode Ven havde ftrøet Melet 
den foregagende Aften. 

„Jeg har længe haft en Mistanke derom,” 
ſagde Grailles, „og nu har jeg det pjenſynlige 
Bevis for mig. Du er en Sovngenger; du har i 
Nat ligeſom de tre andre Gange ffjult de for⸗ 
ſvundne Diamanter, og det ligger i Sagens Natur, 
at du ikke kan erindre, hvad du har foretaget dig i 
denne Tilſtand. 2 

„Og jeg ſendte den ſtakkels uſtyldige Dreng i 
Ferngſel!“ 

„Tag dig ikke det for nær, 
godt nu.“ 

„Det vil blive min Straf at folge ham; thi 
Hertugen er ubøjelig, og hans Diamanter har ſtorre 
Verdi, end jeg kan erſtatte. Taabe ſom jeg var, 
at jeg tog imod dem!“ 

DOverlad Hertugen til mig,“ ſagde Grailles i 
en ctuſtende Tone; „jeg ſkal nok ſtille ham. tilfreds.” 

„Han kommer her ganſke viſt i Dag; naar 
nogle af hans Diamanter er under Arbejde, taber 
han dem aldrig af Sync i mere end 24 Timer.“ 

„Jeg forſikrer dig,“ vedblev den gamle Frauſt⸗ 


han har det 


8 . mand i den ſamme rolige Tone ſom for, — „jeg 


* nok bringe Hertugen til Fornuft.” 


Da den gamle Adelsmand med ſceevanlig 
Punktlighed kom til den beſtemte Tid for at ſe til 
fine Diamanter, blev han modtagen af Grailles. 

Der paafulgte en ſtormfuld halv Time — 
der viſtnok ikke var uden ubehagelige Følger for 
Hertugens Podagra — efter hvis Forløb Mr. 
Grailles med et triumferende Smil paa fine Læber 
gik ind til ſin gamle Ven og meddelte denne Re— 
ſultatet af Sammenkomſten. 

„Hertugen indſer, at du er Offer for en Til 
ſtand, ſom du ikke er Herre over, og han giver dig 
en Friſt af tre Maaneder til at finde hans 
Diamanter. Jeg har indeſtaget ham for, at han 
Hal faa fine Koſtbarheder inden Udlobet af den Tid.” 

Hertugen var gaaet bort med den ſtorſte Til: 
lid til Franſkmandens Ordholdenhed. 

Men de tre Maaneder neermede ſig deres 
Ende, og Diamanterne var endnu ikke komne 
tilveje. 3 

Grailles uforſtyrrelige Koldblodighed varſlede 
om en Kataſtrofe. 

„Marvardy,“ havde han ſagt, „dette Hus er 
meget gammelt, og her findes fortræffelige Skjule⸗ 
ſteder; et af disſe har du opdaget under din Sovn⸗ 
geengertilſtand, og der er Diamanterne.“ 

Og den gamle Mand havde atter og atter 
gjennemftøvet Huſet fra overſt til nederſt. Til ſidſt 
vilde den ſtakkels Diamantſliber i fin Brede have 
hele Huſet revet ned. 

„Urimeligheder!“ ſagde Grailles. „Enten du 
fortalte Arbejderne, at du vilde ødelægge Stedet 
for at finde Diamanterne, eller du ikke vilde med⸗ 
dele dem den ſande Aarſag, vilde det være lige 
galt. J det ſidſte Tilfælde vilde Diamanterne, ſom 
du alle ſammen kan ffjule i din Haand, blive fejede 
ud mellem Gruſet og Affaldet; og fortalte du, at 
du ledte om ſaadanne Koſtbarheder, tvivler jeg 
ſtoerkt om, at enten du eller Hertugen nogen Sinde 
vilde komme i Beſiddelſe af dem. Men jeg giver 
dig mit Ord paa, at vi ffal finde dem tidlig eller 
ſent.“ 

„Men det maa fle, inden de tre Maaneder er 
til Ende,“ udbrod den ſtakkels Mand. 

„Derſom det lader fig gjøre, hvis ikke haaber 
jeg at kunne bevæge Hertugen ved mine venlige 
Overtalelſer. Skulde ogſaa dette mislykkes, er der 
ikke andet for, derſom han truer dig med Straf 
eller lader til at blive vanvittig over ſit Tab, end 
at nægte, at du har modtaget Diamanterne af ham.“ 

„Men det har jeg,“ ſagde den ærlige Dia⸗ 
mantſliber. 

„Ganſte viſt; men du har ikke givet ham noget 
Modtagelſesbevis for dem, og der var ingen Vidner 


til Stede,“ ſparede den gamle Diplomat med et 


gt Smil. 


— — 
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Han havpde ikke for intet opholdt ſig i fin 
Ungdom i et Jeſuiterkloſter. 

„Ja, i Sandhed,“ vedblev han, „i Hertugens 
egen Interesſe maa du nægte at have modtaget 
Diamanterne; thi derſom han lader dig kaſte i 
Fengſel, hvorledes kan du da finde dem i dit Hus, 
hvor de er ſkjulte?“ 

„Jeg vil angive mig ſelv efter de tre Maa⸗ 
neders Forløb,” ſagde Marvardy. Jeg er er ærlig 
Mand.” 

„Haa, haa!“ lo den liſtige Franſkmand. „J 
ærlige Folk er under Tider nogle ſtore Wsler! 
Her gaar du og bliver graahaaret, blot fordi jeg 
endnu ikke har kunnet opdage den oprindelige Aarſag, 
ſom bringer dig til at gaa i Sovne.“ 

Den ſtakkels Mand var virkelig ſpvundet hen 
til en Skygge ſom Folge af den Uro og Frygt, 
der beherſkede ham. 

Han ſyntes at leve en dobbelt Tilverelſe. 

Dagene tilbragte han i forgæves Sogen efter 
de forſvundne Diamanter. Han arbejdede fra 
Morgen til Midnat; han lagde Snarer for ſig 
ſelv; han gjorde ſig Umage for atter at henfalde i 
fin ſomnambuliſtiſke Tilſtand og derved aabenbare 
Diamanternes Skjuleſted, men alt forgæves. 


Da de tre Maaneder neſten var til Ende, 


blev ſelv Grailles mere eengſtelig. For fan vidt 
en faa klog Mand kunde tillade fig at blive bevæget 
af Medlidenhed eller andre blide Folelſer, Tod Mr. 
Grailles fig virkelig denne Gang bringe i Bevegelſe. 

Men han betragtede det ſom en ſtor Fejl. 

Hans ſœdvanlige Skarpſindighed havde dog 
ingenlunde forladt ham. 

„Det er en eller anden ydre Aarſag, der ind⸗ 
virker paa min ſtakkels Ven,“ ſagde han til ſig ſelv. 
„Men hvilken?“ 

Det var denne Slutning — og han havde 
desuden aldrig ladet de fire Datoer, paa hyilke 
Tyverierne var begagede, flippe ud af fit Hoved — 
der bragte ham til at ſpaſere omkring i Nabolaget, 
medens han gjorde den Betragtning gjeldende, at 
derſom man tilſkrev Marvardys Sovngeengertilſtand 
en ydre Aarſag, maatte denne findes i den umiddel⸗ 
bare Noerhed af hans Hjem. 

„Naturligvis finder jeg Hemmeligheden en 
ffjøn Dag,“ teenkte han. „Men imidlertid vil denne 
ærlige Fyr do af Græmmelfe.” ; 

Han var fordybet i disſe Betragtninger, da 
han en Dag under fin Omſtrejfen i Nabolaget 
befandt ſig i en lukket Gaard, fra hvilken der lod 
en ſagte, ſmeltende Muſik. 

Efter et Ojebliks Eftertanke vidſte han, at 
han var i Nerheden af en gammel, katholſk Kirke. 

Han ſukkede ved Erindringen om tidligere 
Dages tillidsfulde Tro; han blev uvilkaarlig betagen 


af en blidere Stemning, og han foreſtillede ſig det 
fredelige Indre og det deempede Lys i den gamle 
Kirke, hvor han Havde tilbragt ſaa mange Timer 
af ſin Ungdom. * 

Doren ſtod aaben til Kirken. 

Der foregik ikke nogen Ceremoni; det var kun 
Organiſten, der ovede fig paa Orgelet. To eller 
tre hellige Lamper tjente kun til at gjøre Morket 
endnu tydeligere. 

Men i det ene Hjørne ſaas der et Blus af 
Lys foran den hellige Jomfrus Alter, og her ſatte 
han ſig ned uden at kunne gjore ſig rede for den 
Folelſe, der havde fort ham ind i en Kirke, 
hvis Grundſctninger han havde ivret imod i faa 
mange Aar. 

Pludſelig faldt hans Blik paa en lille Tavle, 
der hængte lige foran ham, og hvis Skrift han for⸗ 
ſogte at tyde. 

Det forſte var en latinſk Sætning, der be⸗ 
gyndte med Ordet: Obit, og i Linjerne under 
neden læfte han fire Datoer — netop de ſamme, 
paa hvilke Tyverierne var foregaagede: 

„2den Februar 1860. 
7de Marts 1868. 
16de September 1871. 
18de September 1871. 

Og foran hver af disſe Datoer ſtod der en 
katholſt gejſtligs Navn. 

Efter et Ojebliks Forløb för en Tanke gjennem 
hans Hoved. J ſamme Minut erindrede han, at 
han Natten til den 18de September (den Nat, Her⸗ 
tugens Diamanter var forſvundne), da han laa i 
Sengen i Marvardys Hus, havde troet at høre 
Lyden af „Ligklokken“ tæt” ved. 

Den ſamme Nat var en af Kirkens hellige 
Fædre dod. i 

Mr. Grailles ilede med at begive ſig paa 
Vejen til en af Kirkens Betjente, og det lod til, at 
han havde det i fin Magt at vekke denne Mands 
Tillid. 

„Jeg beder Dem nu,“ ſagde han endelig, „om 
De oprigtig vil fortælle mig, om „Ligklokken“ har 
lydt de ſidſte fire Gange i de fire Gejſtliges Dods⸗ 
timer. Jeg mener de hellige Feedre, ſom forrettede 
Tjeneſte ved denne Kirke?“ 

Betjenten nolede et Ojeblik og ſagde derpaa: 

„Jeg tror, at De har en from Henſigt med 
Deres Sporgsmaal, og for Dem vil jeg derfor 
tilſtaa, at vi til Menighedens Opöyggelſe har ladet 
Dodsklolken lyde meget ſagte og kun nogle faa 
Sekunder i vore ſtakkels Brodres Dodstimer. 

„Jeg takker Dem — det er mig tilſtrakkeligt.“ 

Han fortalte derpaa uden Omſvob Hiſtorien 
om de jorffjellige Tab af Juvelerne, og det flyttedes 
ham i ſaa høj Grad at vokke Kirkebetjenteus Med⸗ 


— 
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lidenhed, at han fil Lofte om, at Klokken vilde 
blive rørt den folgende Nat Klokken tre i Haab om, 
at Marvardy derved ſkulde blive tilſtyndet til at 
aabenbare Hemmeligheden, medens han befandt ſig 
i ſin Tilſtand af Sovngeengeri. 

Grailles ſagde intet om ſin Plan, men overlod 
det ovrige til Tilfceldets Afgjorelſe. 

Den næfte Morgen Klokken tre lød de deem⸗ 
pede, men klare Toner af Klokkens Kimen. 

De var endnu ikke forſtummede, da Diamant⸗ 
fliberen, bleg og ryſtende, ſneg ſig ud af fit Sove⸗ 
kammer. 

„Mit Barn,“ mumlede han i Søvne, „Klokken 
advarer os om, at Franſkmeendene trænger ind i 
Byen. Lad os ſkjule vore Juveler og Formue.” 

Han oplevede atter fin Barndoms Reedſler, 
da de Franſke drog ind i Amſterdam, og Allarm⸗ 
klokken lod i Byen. 

Han var gaaet 55 Aar tilbage i fit. Liv ved 
i Sovne at høre Lyden af Dodsklokken. 

J Nattens Morke vandrede han ned ad Trap⸗ 
perne, indtil han kom til en ſkimlet, affældig Dor, 
af hvilken han udtog en beſynderlig, gammel Nøgle. 

Atter bevægede han fig langſomt og forſigtig 
op ad Trapperne til en bred Korridor, ſom var 
beliggende i den overſte Del af det gamle Hus. 
Væggene var udſkaarne med gammeldags Orna⸗ 
menter, og i et af disſe ſatte han Nøglen, hvorved 
Panelet drejede ſig og fremviſte en Aabning af 
næppe en Fods Bredde. 

Han ſtjuler omhyggelig noget i det ſſjulte 
Rum; Aabningen bliver atter lukket, Nøglen bragt 
ned til fin Jædvanlige Plads, og Søvngængeren 
liſter ſig ſagte til ſin Seng. 

De to Venner havde over hundrede Gange under⸗ 
ſogt Murene uden at opdage det hemmelige Skjul, 
jaa beundringsveerdigt var det indrettet. — — 

Det vilde være overflødigt at beſkrive den 
Tilfredsſtillelſe, ſom de to Benner følte, da Sand— 
heden den neeſte Morgen kom for Dagen. Det er 
tilſtreekkeligt at yde Marvardys Retferdighedsfolelſe 
den Anerkjendelſe at fortælle, at han ſtrax begav 
ſig til Politiet for at udſlette den Plet, ſom var 
ſat paa hans Lerlings, John Coulſons ærlige Navn. 

Han gav ſig ikke Ro, for han havde gjort alt, 
hvad Penge og Overtalelſer kunde udrette, for at 
faa ſin gamle Lærling tilbage og erholde dennes 
Tilgivelſe. John Coulſon kom tilbage til England 
og tilgav af ganſke Hjærte fin gamle Meſters 
Fejltagelſe. 

Der er nu forlobet tre Aar, og Marvardy og 
Grailles, der er flyttede ud i en af Londons 
ſmukkeſte Forſtœder, er beſtandig de ſamme trofaſte 
Venner. Undertiden, naar Hiſtorien om de for⸗ 
ſvundne Diamanter kommer paa Tale, ſiger Grailles | 


med en vis Selvfølelfe: „Lad aldrig haant om de 
kloge, min Ven; i Livet findes der kun Tilfredshed, 
hvor der ogſaa findes Visdom!“ 


Faa Roböbezagt. 


Seelhunde⸗ eller Robbejagten er, ſom bekjendt, 
en af Gronlendernes vigtigſte Erhvervskilder. Den 
ſaakaldte grenlandſke Scelhund er i Reglen 7 Fod 
lang, og Kjod og Tran af dette Dyr udgjor en 
veſentlig Del af Befolkningens Ernæring, medens 
Reſterne af Trannet i de lange Vintre tjener til 
Vedligeholdelſe af kunſtig Lys og Varme; af Skindet 
forfcerdiges der vandtætte Klodningsſtykker, Telt⸗ 
dekkener og Overtreek til Baadene, Senerne benyttes 
til Traad, Knoglerne til Forarbejdelſe af alt Slags 
nyttigt Værktøj o. ſ. fr. Medfølgende Billede fore⸗ 
ſtiller en ſaadan gronlandſk Robbejagt. — Da Sel⸗ 
hundeſtindet er en god Handelsvare, efterſtrebes det 
dog ogſaa af Evropceerne, og i de ſydlige og nordlige 
Polarhave drives derfor Robbefangſten af talrige, 
for Sterſtedelen nordiſke Fartøjer. 


Slefantens Zaruthjoertigheoö. 
(Se Billedet Side 527). 


og dens Hengivenhed over for ſin Herre, men vi 
mindes ikke at have hort noget mere rørende Træt 
om disſe intelligente Dyr end folgende Exempel 
paa Wdelmodighed, ſom udviſtes af en Elefant, der 
tilhørte Storveſiren hos en indiſk Fyrſte ved Navn 
Rajah Dowlah. Denne var en Gang med ſit Folge 
— alle ridende paa Elefanter — paa Jagt i Om⸗ 
egnen af Lucknow. Det prægtige Tog kom gjennem 
en Hulvej ud paa en Eng, hvor Skarer af ſyge og 
lidende var henlagte for at nyde godt af den rene 
og ſtyrkende Luft. Disſe ulykkelige laa ſaaledes, 
at de enten maatte hindre Elefanternes Marſch eller 
knuſes under deres Fodder. Den indiſke Tyran 
blev greben af en gruſom Lyft til at ſe Staklerne 
blive trampede ſonder og ſammen, og han gav 
Storveſiren, der red forreſt i Toget, Befaling til 
at drive fin Elefant frem. Veſiren betænkte fig 
ikke paa at adlyde, men ikke ſaaledes med det kloge 
Dyr, der ejeblikkelig ſtandſede, jaa ſnart det naaede 
den neermeſt liggende ſyge. Veſiren ſtjaeldte og 
bandede, Driveren vilde tvinge Koempedyret frem 
med Jærnpiggen, og Rajahen raabte: „ſtik den 
i Øret.” 
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Men alt forgæves. Elefanten, der var mere 
barmhjertig end fin Herre, veg ikke af Pletten. 
Til ſidſt ſyntes den at have forſtaget, at de ſtakkels 
Menneſker var ude af Stand til at flytte ſig fra 
Stedet, thi den løftede med fin Snabel den neermeſte 
ſyge op og lagde ham varſomt til Side. Paa 
ſamme Maade flyttede den derefter nogle af de 
andre, indtil Vejen var faa vidt ryddet, at baade 
den ſelv og det øvrige Folge kunde komme forbi 
uden at tilføje de ſtakkels Menneſker nøgen Skade. 


Danfke Digtere. 


. Chriſtian Winther: 
SER „Jorſpil“ fil „Hiorlens Ilugl“. 
1 — 
aa denne Kildemarkedsplads, 

ii her mellem Boder, Skur og Telte, 
med gammelt Kram og Modeſtads; 
hvor viſe Mend og ſtore Helte, 

med Naſerne af ſminket Vox, 
ſaadan ſom end de var i Live, 
ſig for en videlyſten Floks 
nysgjerrig aabne Blik hengive; 
hvor ret en udſogt Asſemble 
af Hunde og af Aber ſpandſer, 
hvor Papegsjer ſnakker, le 
og Bamſen gravitetiſt danſer; 
hvor der falbydes Faar og Svin, 
Gaas, Heſt og Ko ſamt Kalv i Skare, 
hvor der er baade Vand og Vin 
og andre drikkelige Vare; 
hvor her Salat kan faas og Kaal, 
hiſt Liljer, Tüſendfryd og Roſer, 
her Selv og Guld, hiſt Særn og Staal, 
her Kniplingsſlar, hiſt uldne Hoſer; 
hvor der er flot med Fiſk og Kjød, 
Kapuner, Harer, Torſk og Karper, 
og Sangen klinger ſod og blød 
til Lire, Hakkebredt og Harper; 
mens Himlen hvælver klar og blaa 
ſig over Skovens grønne Kupler, 
hvor, gjemt bag Løv og Gren, de ſmaa 
Frimeſtre dybt i Kunſten grubler: 
her har jeg ſindig, bondeklog 
med Lov og Kranſe net afſperret 
afſides mig en rolig Krog, 
hvor nu jeg ruller op mit Lerred. 

Her af og til den hele Dag 
jeg ſang og drejede min Lire; 
var ej ſaa kort mit Aandedrag, 
jeg havde ſagtens ſunget tiere. 

Vel var det kun en lille Kreds, 

der ſtandſede og horte paa mig; 
men jeg var mer end vel tilfreds, 
jeg ſaa, den vilde nok forſtaa mig. 
Se, jeg har af Hiſtorier 
afſtildret her en lille Rekke; 

i Fald det kunde more jer, 
jeg Billederne vil afdelke; 


ſtjont jeg — paa det Lar! — ilke kan 
med ſligt Mirakel og Spektakel 

ſom hiſt den indianſke Mand 

og min Kollega, Meſter Jakel! — 
Det lider jævnt mod Aftenſtund, 

alt Skoven ſtaar helt tavs og dunkel, 
ſnart gjemmer fig paa Havets Bund 
Dagmoders glimrende Karfunkel. 

O, kommer da og lytter lidt 

til mine Sagn og Lirens Triller, 

for alle vandre — hver til ſit — 
før Nattens forte Slor os ſkiller. 


— ——— 


Det ſigl. Theater aabnede den 8de ds. fin Seſon 
med en Helaftens Nyhed, nemlig Magdalene Thoreſens 
ny Skueſpil „En opgaaende Sol“. Det er dog 
næppe rimeligt, at dette Stykke vil øve nogen ſynderlig 
Tiltrœekningskraft; det indeholder unægtelig flere ſmukle 
Enkeltheder, men det er faa. bredt i Anleget, at det let 
virker trættende paa Zilffuerne. Selve Motivet er heller 
ikke i og for es ſynderlig interesſant; man har ondt 
ved at fan Sympathi for Helten, en Slags poetiſt 
Drivhusplante, der ſynes at mangle lige meget „Midt⸗ 
punkt“ baade ſom Menneſke og Digter. J en paa 
originale dramatiſke Arbejder ikke ſynderlig frugtbar Tid 
kan vi imidlertid godt forſtaa, at det kgl. Theater har 
antaget „En opgaaende Sol“ til Opfsrelſe; Stykket har 
i alt Fald den ubeſtridelige Fordel, at det byder Fru 
Hennings Lejlighed til at give et nyt Vidnesbyrd om 
ſin ſtore Begavelſe og paa ſamme Tid Hr. Olaf Poul⸗ 
ſen fil at viſe, hvad han kan bringe ud ſelv af en faa 
lille Rolle ſom Onkel Janus. 


Kaſinos Jhealer har allerede ſpillet i henved tre 
Uger, og Repertoiret har foruden „Or. Perichons 
Rejſe“ beſtaaet i „En Pokkers Tø3", „Hr. Grylle 
og hans Viſer' ſamt 2den Akt af Orfevs“. Trods 
den endnu ſterke Sommervarme har Theatret været godt 
beføgt, og medens der ſpilles de ovennævnte ældre Sager, 
forbereder man Saſonens ſtore Nyheder. 


Jolflelhealrel ſkal efter Beſtemmelſen aabne ſin Sæ- 
fon den 18de ds. med en Jubilcumsforeſtilling i An⸗ 
ledning af Theatrets 25⸗aarige Beſtaaen. 
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ÜUdkoumen er: Fra Folkelivet“, Fortallin⸗ 
ger fra Jylland af Emanuel Henningſen. (Andr. 
Schous Forlag). me 

Dyrevennen Nr. 3—9 er udfommen og indeholder: 


Tiggeren og hans Hund, ved m—r. — Lawſon Ta 
om Viviſektion. — Andragende fra „Svenſka alma 
Diurſtyddsforeningen“ 8 2den Aſdeling. — Den 


ſtudte And, Digt af N. Pp. Enghav e. 
Billede). — Raa Behandling af Spadekalv . 
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Jiomfru! | 
Dem her, hvor jeg ſtaar!“ 
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i Skoven ved Viniertid (Billede). — En Heſtavlsſcter i 
Norge, af Edv. Kjekſtad. — Om international Be⸗ 
ſtyttelſe for Trokſuglene, af Fredrik Bajer. — Fuglenes 
Wgteſkab. — Nogle Bemarkninger, ved J. Sk. — 
Fluernes Taknemmelighed, japaneſiſk Sagn. — Flytte⸗ 
Omnibusſerne. — Lille Mikkel. — Om Slagtning. — 
Siraffen for Dyrplageri m. m. 
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Vraktiſke Smaavinl. 


— — 


— Bil man renſe en indvendig brunet Porcellcns⸗ 
kande, kommer man ſkrällede Kartofler i den, hælder 
kogende Vand over dem og lader det fan et Opkog. 
Kanden bliver da indvendig ſaa hvid ſom ny. 


— J nogle amerikanſke Hoſpitaler bruger man 
Bomuldsaffald i Steden for Svampe. til at aſvaſke 
Saar. Det er ſamme Slags, ſom bruges til at renſe 
Maſtiner, og har den Fordel, at det er lige fan godt 
til dette Ojemed ſom Svampe, meget billigere og kan 
tilintetgjøres, naar det er brugt en Gang. ' 


— Til at udrydde Markmus anvender man føl- 
gende Maade i Poſen: En Blifbeholder, der hviler pan 
fire Ben, fyldes med Svovl og Klude, ſom antendes. 
Fra den ene Side af denne Beholder udgaar der en 
Slange, ſom anbringes i Muſehullet, hvilket derefter be⸗ 
vælfes godt med Jord; pan den modſatte Side er der 
anbragt en Puſter. Ved Hjælp af denne ſidſte blæfes 
nu Svovldampene ind i Muſehullet, og de Huller, af 
hvilke Dampen trenger frem, bliver efterhaanden traadte 
godt til. Paa denne Maade man alle de Mus, der 
findes i Gangene, abſolut drebes. 


Slot fil Apfl. 
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des 8 Taknemmelighed sfølelfe. Tiggeren: Gud 


velſigne Dem tuſend Gange for de dejlige Støvler, lille 
1 Af lutter Glede kunde jeg gicrne omſavne 


— En Soldat, der lob bort fra Kamppladſen, 
ſvarede, da man bebrejdede ham hans Fejghed: „Jeg 
vil hellere være fejg Hele mit Liv end et Lig i fem 
Minutter.“ 


— En Kvinde har flor Lighed med en Kjedel. 
Hun ſynger og nynner ſaa behagelig — ſaa ſtandſer 
hun pludſelig — og, naar man mindſt venter det, koger 
hun over. 


— Konen: „Hor nu, Mand, dette her holder jeg 
ikke langere ud; du maa begynde at fore et mere regel⸗ 
mesſigt Liv!“ —- Manden: „Jeg forſtaar dig virkelig 
ikke, lille Trine. Forer jeg ikke et regelmesſigt Liv? 
Jeg gaar jo dog regelmesſig hver Aften i Klubben; der 
ſpiller jeg regelmeesſig Kort til over Midnat, drikker 
regelmesſig mine fer Halve Bajere og kommer regel⸗ 
mesſig hjem mellem to og tre. Kan man fore et mere 
regelmesſigt Liv?“ 

— En ung Mand averterer i de engelſke Blade 
efter en Plads ſom Svigerſon i en reſpektabel Familie i 
Byen eller paa Landet, dog ikke for langt fra London. 

— Asſesſoren til et Vidne: „Hvis De vedbliver 
at nægte at ſige, hvad De ved, maa de tilffrive Dem 
ſelv Følgerne.” — Vidnet: „Ja, men jeg kan jo flet 
ikke ſkrive.“ : 

— Paa Poſthuſet. „Eh — De — er der ikke et 
poste restante Pengebrev til mig? Adresſe Baron 
M. . ... — „Kan De legitimere Dem, Hr. Baron?“ 
— „Naturligvis — her er mit Fotografi.“ 


Gaadefabrilt. 
Gaade: 


Mit førte har hvert Dyr, hver Fugl, 
og det har ogſaa du. 

Mit andet gjør du kun, jeg tror, 
naar du er glad i Hu. a 

Mit tredje helſt du føge vil, 

naar Dagen ſvinder hen; 

til hele hører lyſtigt Spil; 

i Spanien dan ſes den. 


Aabybro. 


Nebus. 


STÅ Kastet 
Dameè sg Mods D Ring R 


Snut. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 37 (Sandag den 
10. September): 


Logogryf: Atlas (Alt, Tal, Salt). 
Rebus: En Solformarkelſe. 


En rusſiſt Fvrſte, af Alerts Tolſtoy (ſortſat). — Fra den 
ny Verden, et. Par Reſſeflitſer af V. B. (flutlet) I N 
Veſog veb Niagara. — De forſvundne Diamanter, en ORE 
ling efter det eugelſte (ſluttet). — Paa Robbejagt (med 3235 
— Elefantens Barmhjcrtighed (med Billede). — Danſte 

— Theaternyt. — Ny Boger. — Praktiſte Smaavink. — tor 


Indhold. 


til Lyſt (med Billede). — Gaadefabrik. 
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ar du jet Horace Wynward?“ 

„Nej. Han er da vel ikke 
kommen her til Byen?” 

„Jo, netop. Jeg ſaa ham 
i Aftes, og jeg tror aldrig, jeg 
har ſet et Menneſte, der har forandret fig jaa meget 
i en ſaa kort Tid.“ 

„Til det verre?“ 

„Ja, afgjort til det verre. Jeg vilde næppe 
have kjendt ham igjen, havde det ikke været for det 
ejendommelige Udtryk i hans Øjne, ſom du ſikkert 
vil mindes.“ 

„Javiſt, dybtliggende gran Øjne med et al⸗ 
vorligt, gjennemtrengende Blik, der ſynes at kunne 
læfe ens hemmeligſte Tanker. Det gjør mig oprigtig 
ondt at høre, at der er foregaget en ſaadan For⸗ 
andring med ham. Vi ſtuderede ſammen ved Ox⸗ 
ford, ved du, og han boede ner ved min Faders 
Ejendom i Buckinghamſhire. Vi er gamle, fortro⸗ 
lige Venner, men jeg tabte ham af Syne for et 
Par Aar ſiden, da jeg rejſte til Spanien, og ſiden 
den Tid har jeg intet hort fra ham. Tror du, at 
han er ſkejet ud .. . at han har nydt Livet i for 
ſteerke Drag, ſaa at det flulde være det, der har 
ødelagt ham?“ 

„Jeg ved ikke, hvad han har taget ſig for, 
men jeg antager i alt Fald, at han har turet om⸗ 
kring i Udlandet det ſidſte Par Aar, thi jeg har 
aldrig ſtodt paa ham i London.“ i 

„Talte du med ham i Aftes?“ 


„Nej; jeg vilde gjcerne have talt lidt. fortrolig 


Søndagen den 24. Seplember 1882. 


den ſtakkels Fyr forekom mig at je bøjft 
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Leviſons Offer. 


En Jorlqlling af Nl. E. Brad on. 


med ham, men det lykkedes mig ikke. Det var i 
et af Spillevœrelſerne, jeg faa ham; ved den mod⸗ 
fatte Side af Bordet. Verrelſet var overfyldt. 
Han ſtod og ſaa paa Spillet over Hovedet paa de 
ſpillende. Du ved, hvor høj han er, og hvilken 
ſtadſelig Figur. Jeg ſaa ham kun et eneſte Øje- 
blik, i det næfte var han forſvunden. Saa forlod 
jeg Verelſet for at ſoge efter ham, men han var 
intet Steds at ſe.“ 

„Jeg ſkal fe at faa fat paa ham i Morgen. 
Han maa jo utvivlſomt bo i et af Hotellerne. Det 
kan ikke være vanſkeligt at finde ham.“ 

De talende var to unge Englændere; Sam⸗ 
talen fandt Sted i en lovrig Alls udenfor Kurhuſet 
paa et tyſt Badeſted. Den ældfte, George Theobald, 
var en allerede anſet Sagforer i London, den yngre, 
Francis Lorrimore, var en i Buckinghamſhire boende 
Godsejers Son og Arving og iovprigt en fuldendt 
Gentleman. a i 

„Hvori beſtod egentlig den Forandring, ſom 
gjorde jan ſterkt Indtryk paa dig, George?“ ſpurgte 
Lorrimore efter en lille Pavſe, ſom han havde be⸗ 
nyttet til at tende en friſk Cigar. „Du kunde dog 
umuligt je meget af Wynward ved det flygtige Blik, 
du fif Tid til at kaſte over Spillebordet.“ 


„Jeg jaa mer end tilſtrekkeligt. Hans Anſigt sg se 


havde et træt, forpint Udtryk: han jaa ud ſom en 
Mand, der aldrig kan faa Søvn i fine Ojne; haus 
Blik havde noget uroligt, ſpejdende ved ſig, ſom or 

han ſtadig ſogte efter nogen eller . ort 
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ud — ſom en Mand, om hvem man kunde vente at 
høre fortælle, at han var bleven bragt til en Sinds⸗ 
ſygeanſtalt eller Havde begaget Selvmord eller noget 
lignende uhyggeligt.“ 

„Jeg maa for enhver Pris have fat paa ham, 
George.“ 

„Det vilde være en god Gjerning, gamle Fyr, 
efterſom du og han har været faa gode Venner. 
Men ſtop lidt!“ udbrod Mr. Theobald, i det han 
pludſelig pegede paa en Skikkelſe i nogen Afſtand 
fra dem. „Ser du den høje Mand, ſom gaar der 
henne under Træerne? Jeg har paa Fornemmelſen, 
at det er den ſamme Perſon, ſom vi netop taler om.“ 


De reiſte ſig fra den Bænk, paa hvilken de 
havde ſiddet i den ſidſte halve Time, rogende deres 
Cigarer, og nærmede ſig det Sted, hvor den høje 
Skikkelſe ſpaſerede langſomt frem og tilbage under 
Grantrœerne. De hapde ikke taget fejl. Francis 
Lorrimore rørte let ved Vennens Skulder, og denne 
vendte ſig hurtig om, ſaa at han kom til at ſtaa 
Anſigt til Anſigt med de to unge Mænd; men han 
vedblev at ſtirre ban dem uden det mindſte Tegn 
paa Gjenkjendelſe. 

Ja, det var unægtelig et blegt, lidende Anſigt, 
med et underlig ſkarpt Glimt i de dybtliggende graa 
Dine, der ſkyggedes af ftærkt markerede, forte Bryn. 
Men det var tillige et Anſigt, ſom maatte kunne 
være ualmindelig ſmukt, naar det vifte fig fra fin 
lyſe Side. ; 

„Wynward,“ ſagde Frank, „kjender du mig ikke?“ 

Han rakte begge ſine Hænder frem. Wynward 
tog langſomt den ene af dem, i det han ſaa paa 
ham ſom et Menneſke, der pludſelig bliver velket 
af en dyb Søvn. 

„Jo,“ ſagde han, „nu kjender jeg dig meget 
godt, Frank, men du kom ſaa uventet bag paa mig; 
jeg var henſunken i mine egne Tanker. Hvor du 
jer raſk og godt ud, gamle Dreng! Naa, og du er 
ogſaa her, Theobald?“ 

„Ja, jeg jaa dig oppe i Salen i Aftes,“ ſva⸗ 
rede Theobald, medens de gav hinanden Haanden, 
„men du var gaaet, for jeg kunde komme til at tale 
med dig. Hvor opholder du dig?“ 

„J Fremmedhotellet. Men jeg rejſer i Morgen.“ 

„Lob dog ikke din Vej i ſaadan en Fart, 
Horace,“ ſagde Frank. „Det fer jo næjten ud, ſom 
om du gjerne vilde flippe fri for os.“ 

„J kan ikke for Ojeblikket have nogen Glæde 
af mit Selſtab, og J vilde næppe ſelv bryde jer 
om at være for ofte ſammen med mig.“ 

„Du ſer virkelig ikke raſt ud, Horace. Har 
du været ſyg?“ . 

„Nej, jeg er aldrig ſyg; jeg er ſtabt af Jeern, 
ved J nok.“ 


„Men jeg er alligevel bange for, at der er 
noget i Vejen?“ 

„Nuvel, det er der, men det er ikke noget, ſom 
Venſkab og Deltagelſe kan helbrede mig for.“ 

„Sig ikke det, kjcere gamle Dreng. Kom og 
ſpis Frokoſt hos mig i Morgen og fortel mig, 
hvad der tynger paa dig.“ 

„Det er en ſaare hverdagsagtig Hiſtorie; jeg 
vil blot trætte dig dermed.“ 

„Jeg ſyntes dog, du burde kjende mig bedre.“ 

„Nuvel, ſaa kommer jeg, hvis du onſker det,“ 
ſvarede Horace Wynward i en mildere Tone. „Jeg 
er ellers ikke nogen Ynder af den Slags fortrolige 
Meddelelſer, men du var ligeſom en yngre Broder 
for mig i gamle Dage, Frank. Ja, ſaa kommer jeg. 
Hvor længe har du været her?“ 

„Jeg kom forſt i Gaar. Jeg bor i „Den 
gyldne Krone“, hvor jeg til alt Held for mig traf 
vor fælles Ven Theobald ved det fælles Middags⸗ 
bord. Jeg tager tilbage til Buckinghamſhire i neſte 
Uge. — Har du for nylig været hjemme paa 
Crofton?“ 

„Nej, Crofton far været laaſet og lukket i de 
ſidſte to Aar. Den gamle Husholderſke er der 


| naturligvis ſtadig, og jan er der nogle Folk til at 


holde Haven i Orden. Jeg kunde ikke forſone mig 
med den Tanke, at min Moders Blomſterhave blev 
forſomt, men jeg tvivler meget om, Hvorvidt jeg ſelv 
nogen Sinde mere vil tage Ophold paa Crofton.“ 

„Heller ikke, naar du gifter dig, Horace?“ 

„Gifter mig? Ja, naar den Begivenhed ind⸗ 
træffer, faa forandrer jeg nok min Henſigt,“ ſparede 
han med en bitter Latter. | 

„Ah, Horace, jeg ſer nok, at det er en Kvinde, 
der er Aarſagen til dine Bekymringer!“ 

Wynward tog imidlertid ingen Notits af denne 
Bemærkning, men begyndte at tale om ligegyldige 
Ting. 

De tre unge Mænd ſpaſerede en Tid lang 
frem og tilbage under Grantræerne, medens de rogte 
deres Cigarer og pasſiarede lidt nu og da. Horace 
Wynward hapde en vis aandsfravoerende Maade at 
være paa, ſom ikke var egnet til at befordre en 
livlig Samtale, men de to andre tog Henſyn til 
hans morke Lune og ſorgede for ikke at ſtille for 
ſtore Fordringer til ham. Det var ſilde, da de 
trykkede hinandens Haand og bod Farvel. 

„Altſaa i Morgen Klokken ti, Horace?“ ſagde 
Frank. | 

„Jeg ſkal være hos dig Klokken ti. God Nat.“ 

Mr. Lorrimore ſorgede for en fortræffelig 


Frokoſt, og lidt for Klokken ti ventede han ſin Ven 


i en hyggelig Dagligſtue, hvorfra man havde Udſigt 
ud over Hotellets Have. Han Havde dromt om 


Horace hele Natten og teenkte endnu ſtadig pan 


sg 
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ham, medens han gik op og ned ad Gulvet, ventende 
paa hans Komme. Da det lille Ur paa Kaminen 
ſlog fuld Time, traadte Mr. Wynward ind. Hans 
Kloeder var ſtovede, og han faa træt og anſtrengt 
ud allerede paa denne tidlige Tid af Dagen. Frank 
bod ham hjertelig velkommen. 

„Du fer ud, ſom om du kom fra en længere 
Spaſeretur, Horace,“ ſagde han, da de havde fat 
ſig til Frokoſtbordet. 

„Jeg har været oppe paa Hojene ſiden Klokken 
fem i Morges.“ 

„Saa tidlig?“ 

„Ja, jeg ſover daarlig. Og ſaa foretrakker 
jeg at gaa en Tur fremfor at ligge og vende og 
dreje mig paa Lejet den ene Time efter den anden, 
medens de ſamme Tanker ſtadig kommer igjen med 
en ÜUdholdenhed, ſom kan gjøre en forrhykt.“ 

»&jære Ven, du ſtaffer dig ſelv en alvorlig 
Sygdom paa Halſen, derſom du bliver ved at leve 
paa den Vis.“ 

„Fortalte jeg dig ikke, at jeg aldrig er ſyg? 
Jeg har ikke været ſyg en eneſte Dag i hele mit 
Liv. Jeg antager, at naar jeg dor, bliver det forbi 
ligeſom ved et Skud — Apoplexi eller Hjeerteſlag. 
Det er ſom ofteſt Tilfældet med Folk af min Slags.“ 

„Jeg haaber dog, at du ſkal leve mange Aar.“ 

„Ja, et tomt, gledesloſt Liv.“ 

„Hvorfor ſkulde det ikke blive et nyttigt og 
lykkeligt Liv, Horace?“ 

„Fordi jeg led Skibbrud for to Aar ſiden. 
Jeg ſatte Kurſen til en beſtemt Haun, Frank; jeg 
havde ſmuk Medbor, og mit Fartøj gik til Bunds 
med Land i Sigte, en ſmuk Sommerdag, uden det 
mindſte Varſel. Jeg kan ikke tilrigge et andet 
Skib og ſtyre efter en anden Havn, ſaaledes ſom 
mange andre forſtaar. Alt, hvad jeg elſkede i Livet, 
var med om Bord hin forſte Gang. Det lyder 
dig noget hojſtemt, ikke fandt? Men fer du, der er 
noget her i Verden, der hedder Lidenſkab, og jeg 
nærer ſaa megen Tillid til din oprigtige Deltagelſe, 
at jeg ikke fkammer mig ved at fortælle dig, hvilken 
Taabe jeg har været og endnu er. Du var ſaadan 
en romantiſk Fyr for fem Aar ſiden, Frank, og 


jeg plejede den Gang at le ad dine ſentimentale 
Griller.“ 

„Ja, jeg maatte unægtelig taale en hel Del 
Drillerier af dig.“ 

„Den ler bedſt, ſom ler ſidſt, ved du nok. 
Det var i min ſidſte lange Ferie fra Univerſttetet, 
at jeg tog ned til en lille rolig Landsby ved Susſex 
Kyſten for at ſlaa mig til Ro hos en af mine tid⸗ 
ligere Lærere, en ſnurrig gammel Fyr, men et ſandt 
Vidunder af Lærdom. Han havde tre Døtre, hvoraf 
den eeldſte efter min Mening var den ſmulkeſte Pige, 
ſom Solen nogen Sinde har ſkinnet paa ... Naa, 
jeg vil ikke gjøre en lang Hiſtorie ud af det. Kort 
og godt, jeg blev forelſket ved det forſte Ojekaſt. 
Jeg vidſte det, for jeg endnu havde været en Uge 
i den træge, ſovnige Landsby ved Kyſten. Jeg 
var forelſket i Laura Daventry til op over begge 
Oren, og efter en Maaneds Forløb nød jeg den 
lykkelige Overbevisning, at min Kjerlighed blev be⸗ 
ſvaret. Hun var den elſteligſte, meſt ſtraalende 
Pige, nogen kan tenke fig; der var udbredt ligeſom 
Solſtin over hende, og hun vandt ſig Venner over⸗ 
alt. Det maatte i Sandhed være en mærfværbig 
Høv Mand, der kunde modſtaa den Fortryllelſe, ſom 
var forbunden med at være i hendes Mærhed. Jeg 
var uafhængig og kunde vælge, ſom jeg ſelv vilde; 
jeg var rig nok til at ægte en fattig Pige, og for 
jeg rejſte til Oxford, friede jeg til hende. Hun 
gav mig ſit Ja, og jeg vendte tilbage til Univerſi⸗ 
tetet ſom det lykkeligſte af alle Menneſker ...“ 

Han tømte fin Kaffekop og reiſte fig fra Bor⸗ 
det for at gaa frem og tilbage i Verelſet. 

„Nuvel, Frank, du tenker vel, at der derefter 

ikke kunde opſtaa noget, ſom var i Stand til at 
gribe forſtyrrende ind i vor Lykke. J materiel 
Henſeende var jeg, hvad man vilde kalde, et ud⸗ 
merket Parti for Froken Daventry, og jeg havde 


derhos al Grund til at tro, at hun elſkede mig. 


Hun var meget ung, endnu ikke fyldt atten Aar, og 
jeg var den førfte Wand, der havde friet til hende. 
Jeg forlod hende med den meſt fuldkomne Tillid 
til hendes Troſkab, og endnu tror jeg paa hende.“ 


(Fortſœttes). 
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kommen fuldſteendig til 
Beſindelſe. 
„Ser du,“ ſagde 


ſit Anſigt et trohjeertet 
Udtryk; „Baßmanoff 
paaſtaar, at Czaren 
ikke kan lide ham mere, 
og at kun du, Godu⸗ 
noff og Maljuta ſtaar 


i Gunſt hos ham. Naa, og ſaa plagede han mig 


for at faa en vis Urt, der kunde bevirke, at J 
faldt i Unaade, og han atter blev Czarens Yudling. 
Hvad ſkulde jeg gjøre? Han fatte mig Kniven paa 
Struben, og jeg kunde dog ikke indlade mig paa 
en Kamp med ham! Nu, jaa gav jeg ham en 
Plante, men en Plante, ſom ikke duer til noget, 
lille Fatter, bare for et Syns Skyld, for at han 
ikke ſtulde ſlaa mig ihjel. Du behøver flet ikke at 
være bange for, at det ſtulde være faldet mig ind 
at give ham den rigtige Plante, jaa det kunde 
lykkes ham at fortrænge dig af Czarens Gunſt. 
„Pokker tage ham,“ ſagde Wjeſemſki ligegyldig. 
„Hvad bryder jeg mig om Czarens Gunſt! Det 
er ikke derfor, jeg er kommen hid. Har du erfaret 


noget om Bojarinjaen, gamle?” 


„Ikke det mindſte, hojſtcerede, ikke det aller 
mindſte. Jeg har allerede ſagt til dit Sende⸗ 
bud, at det var aldeles umuligt at faa noget at 
vide. Og derſom du blot vidſte, hvilken Moje jeg 
allerede har gjort mig for din Skyld! Syv Netter 
i Træt har jeg kigget ned under Hjulet. Jeg ſaa 
Bojarinjaen inde i Skoven, ganſke alene ſammen 
med en Olding. Hun var bedrøvet indtil Doden, 
Oldingen ſogte at troſte hende — men faa blev 
Vandet uklart, og jeg kunde ikke ſe mere.“ 

„Med en Olding? Altſaa med Moroſoff, 
hendes Mand?“ 

„Nej, hendes Mand kunde det ikke verre; 
Moroſoff er kraftigere bygget, og desuden er han 
ogſaa anderledes flædt. Denne havde kun en al⸗ 
mindelig Kaftan paa; det maa altſaa have været 
en ſimpel Mand.“ 

Wjceeſemſti jaa tankefuldt ned for fig. 

„Gamle,“ ſagde han pludſelig; „forſtaar du at 
sforhege et Sværd?” 
ås „Skulde jeg itte forſtaa det? Jo, det kan 


midlertid var Molleren 


| 
| 
| 
| 


han, i det han gav | 


Roman af Alexis Tolftop. 


(Fortſat.) 


du lide paa! Paa hvad Maade onſker du Sværdet 
forhexet, lille Fatter? Skal det bide godt, eller 
ſkal det blive ſlovt ſtrax ved det forſte Hug?“ 

„Det ſkal naturligvis bide godt, Hexemeſter.“ 

„Ja, for man kan ogſaa mane Modſtanderens 
Sværd ſaaledes, at det bliver ſlovt eller brydes 
b e 
i „Det er ikke min Fjendes, men mit eget 
Sværd, du ſkal forhexe. Vi ſkal kœmpe i aaben 
Mark, og jeg maa for enhver Pris dræbe min 
Modſtander, forſtaar du?“ 

„Jeg forſtaar det nok, lille Fatter, jeg forſtaar 
det nok! Det kan du veere vis paa.“ 

Og imidlertid gjorde den gamle ved fig ſelv 
følgende Betragtning: Med hvem ſkal han fæmpe? 
Hvem er hans Fjende? Skulde det være Baßma⸗ 
noff? Det tror jeg ikke, thi han talte nys om ham 
med dyb Ringeagt, og Fyrſten horer ikke til det 
Slags Folk, der forſtaar at ſkjule, hvad de 
tœnker. .. Maaſke med Serebreny? — Men 
Molleren vidſte, at Serebræny havde været i Fengſel, 
og af Wjeſemſkis Sendebud og nogle af Perſtens 
Kammerater havde han ſenere hort, at Raverne 
havde befriet Nikita og taget ham med fig. Det 
kunde altſaa ikke være Serebreny. Gaa var der 
endnu Bojaren Moroſoff. Maaſke denne havde 
udfordret Wjeſemſti for at fordre ham til Regnſkab 
for ſin Huſtrus Bortfsrelſe. Moroſoff var jo 
rigtignok meget gammel, men ved en ſaadan Tve⸗ 
kamp kunde han ſtille en Stedfortræder. Følgelig, 
ſluttede Molleren, ſkal Wjeeſemſki naturligvis keempe 
med Moroſoff eller dennes Stedfortræder. 

„Tillad mig, lille Fatter, at fe i Vandet, for 
at jeg kan kjende din Fjende,“ ſagde han. 

„Gjor, hvad du finder henſigtsmesſig,“ ſvaxede 
Wjceeſemſki og fatte fig tankefuld paa: en Træ- 
ſtamme. 

Molleren hentede en Spand, fyldte den med 
Band lige under Hjulet og ſtillede den derpaa ved 
Siden af Fyrſten. 

„Ej, ej,“ ſagde han, i det han bøjede fig over 
Spanden og ſaa ſtift ned i den, „jeg ſer din Mod⸗ 
ſtander, men Sagen forekommer mig hojſt meerkelig; 
thi han er jo allerede en gammel Wand! ... Ha, 
der fer jeg ogſaa dig, lille Fatter; J ſtorme los 
paa hinanden ...“ 

„Nu, hvad mere p. ſpurgte Wjcerſemſti, der 


i forgæves prøvede paa at ſe noget i Spanden. 


— STREET SRI SE 


„Englene ſtaar paa den gamles Side,“ ved⸗ 
blev Molleren i en hemmelighedsfuld Tone, i det 
han lod, ſom om han ſelv var forbapſet over, hvad 
han ſaa. „De himmelſke Magter er med ham; 
det vil ikke falde let at faa dit Sværd forhexet!“ 

„Staar der flet ingen paa min Side?“ ſpurgte 
Fyrſten med en uvilkaarlig Beven. 

Molleren faa ſtadig opmerkſomt ned i Bandet; 
hans Øjne blev helt ſtive; det lod virkelig til, at 
han faa noget, men Skikkelſen ſyntes at opfylde 
ham med Forfardelſe. 

„Ogſaa du har Forſvarere,“ ſagde han hvi- 
ſtende, „men nu bliver Vandet uklart; jeg ſer 
intet mere.“ 

Han løftede Hovedet op, og Wjegſemſti ſaa, 
at ſtore Sveddraaber perlede frem paa hans Anſigt. 

„Ogſaa du har dine Forſvarere,“ hviſkede han 
ængftelig; „jeg tenker nok, det ſtal lykkes mig at 
forhexe dine Vaaben.“ 

„Her,“ ſagde Fyrſten, i det han trak et meg⸗ 
1 Sværd ud af Skeden, „udtal Trylleordet over 

ette.“ 

Molleren drog dybt efter Vejret; derpaa gra⸗ 
vede han med Henderne et lille Hul og ſtak Kaarde⸗ 
fæftet der ned. Efter at han havde trykket Jord 
op om det, faa at Klingen ſtod lige i Vejret, be⸗ 
gyndte han at vandre rundt omkring det, medens 
han mumlede halv højt: 

„Solen er ftaaet op over Chwalin⸗Havet, 
Maanen ſtinner paa den ſtore By med Stenhuſene, 
og i denne ſtore By har min Moder fodt mig, og 
da jeg kom til Verden, ſagde hun: „Ver beſtyttet, 
mit Barn, mod Pil og Sværd, mod Kriger og 
Kcemper.“ Og dermed omgjordede min Moder 
mig med et Tryllefværd. Vend og drej dig, mit 
Tryllefværd; vend og drej dig ligeſom Molleſtenen; 
bryd og flær itu baade Kobber, Icern, Staal, Kjod 
og Knogler; og maatte de fjendlige Slag glide af 
paa dig ligeſom Stenen mod Vandet, og maatte 
du ſkœrme og beſkytte ſelv mod den mindſte Rift! 
Jeg udtaler Ordet over Afanasſi og omgjorder ham 
med Trylleſpoerdet. Jeg har ikke mere at tilføje; 
mit Verrk er fuldbragt.“ 

Han tog Sværdet og vakte Fyrſten det, efter 
zat han forſt omhyggelig havde ryſtet Jorden af og 
pudſet Feſtet blankt med fit Kjoleſtjod. 

„Tag det, Fyrſt Afanasſi Iwanowitſch,“ ſagde 
han, „det vil yde dig god Tjeneſte, forudſat, at 
din Modſtander ikke har dyppet fit Sværd i Vie⸗ 
vand.“ 

„Og derſom det nu virkelig ſkulde være ſket?“ 

„Saga er der intet at gjøre, lille Fatter. Mod 
Vievand er forhexet Staal aldeles magtesloſt. Man 
kan imidlertid gjøre noget for at ſpkke Virkningen. 


Jeg vil give dig blaa Sumpurt, ſom du ſkal bære | 
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i en lille Poſe om Halſen; det vil vende din 
Fjendes Øjne bort fra dig.“ 

„Nuvel, ſaa giv mig den blaa Urt,“ ſagde 
Wjceſemſki. 

„Meget gjeerne, lille Fatter, meget gjærne; 
din fyrſtelige Maade kan jeg ikke nægte noget.” 

Den gamle gik ind i Stuen, og da han kom 
ud igjen, gav han Fyrſten noget, der var ſyet ind 
i et Stykke Linned. 

„Det har koſtet mig megen Maje at ftaffe 
denne Plante,“ ſagde han med en Mine, ſom om 
han kun meget nødig gav den Gjenſtand fra fig, 
ſom han holdt i Haanden. „Derſom du vidſte, 
hvor vanſkeligt det er at ſamle denne Plante! 
Naar man i den rette Time ſoger den i Sumpen, 
bliver man greben af en ſaadan Angeſt ...!“ 

Fyrſten tog den indſyede Gjenſtand og kaſtede 
til Gjengjeld en Pung med Guldſtykker hen til 
Molleren. ; 

„Den kjcere Gud gjengjælde din fyrſtelige 
Naade det,“ ſagde den gamle med et dybt Buk. 
„Tillad mig, lille Fatter, at tilføje endnu et Ord: 
indtil Tvekampen har fundet Sted, bor du ikke 
gaa i Kirke eller høre nogen Mesſe; ellers kunde 
det ſke, at hele min Tryllekraft forſvandt af Klingen.“ 

Wjeſemſki ſvarede ikke; han gik hen til det 
Sted, hvor hans Heſt ſtod bunden. Men pludſelig 
blev han ſtaaende. 

„Kan du med Beſtemthed vide, hvem af os 
der bliver i Live?“ ſpurgte han. 

Molleren blev ſynlig forlegen. 

„Naturligvis beholder du Livet, lille Fatter! 
Hvorledes ſkulde det være andet? Jeg har jo 
allerede en Gang ſagt det, at du ikke vil komme 
til at dø for Sværdet.” 

„Se endnun en Gang ned i Spanden!“ 

„Til hvad Nytte, lille Fatter? Der er intet 
mere at ſe; Vandet er blevet helt uklart.“ 

„Saa hent friſk Vand,” ſagde Wjeſemſti 


bydende. 

Molleren maatte adlyde, enten han vilde 
eller ej. 

„Nu, hvad ſer du ſaa?“ ſpurgte Fyrſten 
utaalmodig. 


Med ſynlig Uvilje bøjede den gamle fig ned 
over Spanden. „Jeg fer hverken dig eller din 
Fjende,” ſagde han blegnende; „jeg jer derimod en 
aaben Plads, der er helt opfyldt af Menneſker; 
pan høje Stænger har man opplantet en Mengde 
Hoveder; noget længere borte er der et ſtort Baal, 
ſom er i Færd med at ſlukkes, og rundt om paa 
talrige Galger hænger der menneſkelige Benrade.“ 

„Hvad er det for Hoveder, der er fat op paa 
Stengerne?“ ſpurgte Wjeſemſki, i det han gjorde 


fig Umage for at beherſte en uvilkaarlig Skrek. 5 
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„Det kan jeg ikke ſe, lille Fatter; alt er igjen 
blevet taaget og uklart; kun Baalet lyſer op endnu, 
men jeg ved ikke, hvis Ben det er, der hænger 
i Galgen.“ 

Oldingen loftede mojſommmelig Hovedet i 
Vejret, og det ſaa ud, ſom om det faldt. ham 
vanfkeligt at vende fit Blik bort fra Spanden. 


mtrent en Maaned havde jeg til⸗ 
bragt i en Koſaklejr, næften tyve 
Mil fra Orenburg, hvor jeg havde 
meget lidt at beſtille og følgelig 
kjedede mig grundig, de øvrige 
Officerer og jeg fordrev Tiden 
med at ſpille Kort, ryge og bade, 
en Del af vor Tid tilbragte vi 
med at gaa paa Urfuglejagt, men 
her var en ſaadan Meengde af disſe 
Fugle, at Jagten herpaa ſnart tabte 
ſin Tillokkelſe for os, og vi be⸗ 
gyndte at blive kjede deraf. Det 


i 


| 


var mig derfor en ſtor Fornøjelje, da jeg modtog 


Underretning om, at der var blevet Jet Saiga⸗Anti⸗ 
loper paa den anden Side Uralfloden, paa den kir⸗ 
giſiſte Steppe. Fra Naturhiſtorien vidſte jeg, at 
denne Antilope er ſky i hojeſte Grad og vanſkelig 
at komme paa Skud, og desuden havde flere Sæ- 
gere, der havde deltaget i Felttoget mod Khiwa, 
fortalt mig, at de paa Tilbagevejen herfra havde 
forfulgt nogle af disſe Antiloper med deres bedſte 
Heſte, men at de ikke havde været i Stand til at 
indhente dem. Disſe og andre Fortællinger op⸗ 
ceggede mig, og jeg brændte af Utaalmodighed efter 
at faa en Saiga at ſe, ſelv om Udſigten til en 
lykkelig Jagt ogſaa var temmelig ringe. Saa ſnart 
Jagten var bleven beſtemt, gjorde jeg og mine 
Kammerater Forberedelſer dertil; vi ſtobte Kugler, 
ladede Patroner og indſkod vore Rifler. 

Paa den forſte Dag rejfte vi til Fæftningen 
Suchoratſchinſky, omtrent 15 Mil fra Lejren. Dette 
er en lang Dagsrejſe, men man rejſer utrolig 
hurtig i Guvernementet Orenburg; Vejen over 
Sletten er jævn ſom et Gulv, og Baſchkirheſtene 


… er utrættelige. Paa 14 Timer tilbagelagde vi de 


15 Mil i vore Tarantas — et Kjoretoj, fom har 
Lighed med en Phaeton — og dog havde vi Tid 
til at ſpiſe til Middag og bade os i Sakmar, hvor 
vi ſtiftede Heſte. Omegnen der var afvexlende og 


Hans Legeme blev greben ligeſom af krampagtige 
Trokninger; [tore Sveddraaber trillede ned over 
hans Anſigt, ſtonnende og ſukkende vaklede han 
hen til en Benk og ſank ned paa den. 
Wjeeſemſki løfte fin Heſt, ſvang fig i Sadlen 
og red efterteenkſomt tilbage til Moſkwa. 
(Fortſœttes.) 


En Jagtudflugt paa Steppen. 


maleriſk, forſt i Nærheden af Lejren bjeergrig, ſiden 
brede Dale, dernceſt Sakmar⸗Floden, der ſom et 
Solvbaand ſnoede fig gjennem en Poppelſkov, den 
grœes⸗ og blomſterrige Steppe, og endelig i det 
fjcerne de blaa Guberlinſty Bjærge. 

Store Skarer af Skovduer fløj over os; 
Steppeſpover med rode Næb og Ben trippede langs 
med Vejen, og hvert Minut hoppede de ſtore 
Stepperotter op af deres Huller, tittede paa os og 
ſatte fig pibende paa Bagbenene. Imidlertid 
ſtjcenkede vi alt dette kun ringe Opmerkſomhed, da 
alle vore Tanker var henvendte paa Saiga⸗Anti⸗ 
loperne. 

Hen imod Klokken ni om Aftenen kom vi til 
Feeſtningen Suchoratſchinſey og tog ind hos Het⸗ 
manen. Paa Pladſen foran hans Bolig var Ko⸗ 
ſakkerne i Færd med at ſkyde til Maals med deres 
lange Rifler; vi ſkod lidt til Maals med dem, badede 
derefter i Ural, og lagde os ſiden inde i Gaarden i 
friſk Hs og ſov ind, efter at Hetmanen havde fortalt 
os om, hvordan Kirgiſerne havde taget ham til 
Fange, og hvorledes det var lykkedes ham at undfly 
fra Fangenſkabet. 

Allerede ved Solopgang den følgende Morgen 
rullede vore Tarantas, med en Bedækning af 
Baſchkirer, fremad mod Urals Strand. Dver⸗ 
gangen over Floden ydede et Skue, ſom var værd 
at Je: Den ſtejle Flodbred, Klipperne, Kjore⸗ 
føjerne nede i Floden, hvor Vandet gik op over 
Hjulnavene, de ſtejlende Heſte, Baſchkirerne med 
deres Buer, Jægerne med deres Basſer og blinkende 
Jagtknive — og alt dette belyſt af den nys opgaugne 
Sol! — Floden er ikke bred paa dette Sted, men 
Strømmen er faa ſteerk, at den neſten kunde rive 
os med ſig. 

Paa den modſatte Side fik Steppen et helt 
andet Udſeende. Nogen Vej fandtes ikke, den haarde 
Lerjord var overalt bedekket med tørt Gres, og 
man hørte ingen anden Lyd end den, ſom frem⸗ 
bragtes af Vognhjulene og Heſtehovene. 
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Vor Reiſe gik ſtadig fremad, da en af Baſch⸗ 
kirerne pludſelig parerede ſin Heſt og pegede med 
Haanden mod den ene Side; jeg fulgte med mit 
Blik den angivne Retning og ſaa nogle lyſegule 
Punkter, der bevægede fig langt borte; det var de 
loengſelsfuldt ventede Saiga⸗Antiloper. En af Sel⸗ 
ſkabet forſogte at nærme fig dem paa en Baſchkir⸗ 
heſt, men jaa ſnart de forſtod, hvad han havde i 
Sinde, tog de Flugten, uagtet de endnu var næften 
en Fjerdingvej borte, 

Vi fortſatte vor Rejſe og kunde ſnart ſkjelne 
Koſakkernes Filttelte, ſom var opflagede ved Foden 
af en høj og langſtrakt Klippe af en blaaviolet 
Farve, den ſaakaldte „blaa Sten“, ſom beſtaar af 
Jaſpis. Nogle Koſakker kom os i Mode, og blandt 
dem en Løjtnant, Iwan Iwanowitſch, ſom ledede 
alle Jagterne i denne Egn. Den Underretning, han 
gav os om Antiloperne, var meget tilfredſtillende; 
man mindedes ikke, at de nogen Sinde for var op⸗ 
traadte jaa talrige i denne Egn, og man formodede, 
at Torken havde brevet dem fra det indre af 
Steppen og tvunget dem til at ſoge andre Gres⸗ 
gange i Nerheden af Ural. 

Da vi traadte ind i Iwanowitſch's Telt, viſte 


han os til vor Overraſkelſe ti Antilopehoveder med 


"prægtige Horn. 

„Hvad har De dog gjort?“ ſagde jeg til ham. 
„De har foruroliget Antiloperne, nu vil de rime⸗ 
ligvis trekke ſig tilbage igjen til det indre af 
Steppen, og ſaa er det forbi med Jagten.“ 

„Ver ikke bange derfor,“ ſvarede han. „For 
Reſten er det ikke let at holde Styr paa alle 
disſe vilde Kammerater, og om jeg ogſaa muligvis 
kunde faa Bugt med Koſakkerne, ſaa kommer jeg 
dog ingen Vej med de urolige Baſchkirer. J Gaar 
dræbte de tredive Saigaer og vilde have fortſat 
Jagten i Dag, hvis der var blevet Tid dertil; men 
De ſkal ikke bryde Dem derom, der findes alligevel 
tilſtrœkkeligt til Dem alle.“ 

Vi ytrede det Ønffe ſtrax at gaa ud paa Jagt, 
men Koſakkerne raadede os til at vente til længere 
hen paa Dagen. Om Morgenen ſtrejfer Saigaerne 
omkring i Flokke, og det er da umuligt at nærme 
ſig dem, men hen imod Middag, naar Solen 
brænder rigtig paa, fkiller Flokkene fig ad, og 
Dyrene lægger fig til Hvile paa forſkjellige Steder, 
og da er der en Mulighed for at komme dem paa 
tilſtroœkkelig nært Hold. 

Da Tiden var kommen, ſatte vi os til Heſt 
og delte os i flere Afdelinger, fire Ryttere i hver; 
under Ridtet begyndte jeg en Samtale med mine 
Ledſagere. 

„Viſe Kirgiſerne ſig ofte i disſe Egne?“ 
ſpurgte jeg. a 

„Nej, Deres Naade, juſt ikke ofte,“ lod Svaret, 


„men under Tiden kan det dog fle, og en ſſeelden 
Gang vover de ſig endogſaa over Ural for at 
ſtjcele Heſte.“ 

„Naa, tror J, at vi vil faa nogen at fe 
i Dag?“ 

„O nej, de har allerede for længe ſiden faaet 
Ferten af os; de ved nok, at vi ſkal ud paa Jagt, 
og ſaa tor ingen af disſe Hunde viſe ſig.“ 

„Jeg har hørt, at de ikke altid er ſaa bange 
af ſig.“ 

„Nej, det er de heller ikke, naar de er ti mod 
en. Det er et Satans Pak, men man maa ind⸗ 
rømme, at de forſtaar at haandtere Biffen. For to 
Aar ſiden faldt jeg i deres Hender, og de be⸗ 
handlede mig ſaaledes, at jeg næppe var fluppen 
levende derfra. Det kunde endda gaaet an, derſom 
blot én havde piſket mig, men hver eneſte Mand, 
ſom kom i Nærheden af mig, ſlog mig, den ene 
værre end den anden, og de broad dem ikke om, 
hvor Slaget ramte, og nøgen ſad jeg paa Heſten, 
thi de Hunde havde ikke levnet mig en Trevl paa 
Kroppen, da de plyndrede mig. Det er et Satans 
Pak, Deres Naade.“ 

„Naa, hvorledes lykkedes det dig da at flippe 
fra dem?“ 

„Jo, jeg bed Merke i de to bedſte Heſte, og 
en ſmuk Nat ſtak jeg af med dem begge to; den 
ene forte jeg ſom Haandheſt til at ſkifte med. Jeg 
galopperede uafbrudt afſted i to Dage, paa den 
tredje var jeg nær ved at do af Sult, men Gud 
vilde ikke, at jeg ſkulde do den Gang, thi jeg traf 
en bød Saiga liggende pan Jorden; og af den 
ſpiſte jeg mig forſt mæt og ſkar mig jaa et Stykke 
af til at have med under Vejs. 
fundet den, havde jeg været Døden vis, det var 
fyrretyve Mil fra Grenſen.“ 

„Hvad maatte du beſtille hos Kirgiſerne?“ 

„Jeg vogtede deres Kvæg, malkede Hopperne 
og lavede Oſt af Gedemcelk, faa det var ikke faa 
farligt med Arbejdet, men Prygl fik jeg hver Dag, 
og det kunde jeg endda have fundet mig i, hvis 
blot Mandfolkene havde flaaet mig, men Kjellin⸗ 
gerne hjalp til, og Piſte har de, der ſmager ligeſom 
Hasſelkjœppe.“ 

Medens jeg pasſiarede med Koſakkerne, red vi 
over en Mil uden at ſe noget til Antiloperne, men 
pludſelig bojede den ene af Koſakkerne ſit Hoved 
ned mod Heſtens Hals og vendte Heſten omkring: 
vi andre fulgte hans Exempel. 

„Stig ſtrax af Heſten,“ hviſkede han til mig, 
„der henne paa den lille Bakke ligger der nogle 
Saigaer! Og du, Rayſchetaeff. hold her med He⸗ 
ſtene og hav Øjnene med dig. Læg Dem paa 
Jorden, Deres Naade, og kryb bag efter mig.“ 

Vi begyndte nu at krybe fremad pan Albuer 
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og Knccer; i den ene Haand holdt jeg en enkelt⸗ 
løbet Riffel og i den anden en Hagldublet, ladet 
med ſtore Hagl. 

Jorden var tor og haard og desuden bedekket 
med ſmaa ſkarpe Sten, [om merkedes paa en meget 
ubehagelig Maade; Solen brændte paa min Ryg 


ſom Ild, og Sveddraaberne perlede ned ad mig. 


Alt dette blev befværligt i Længden, faa at jeg til 
ſidſt ganſke ſagte ſpurgte min Koſak: „Hvor har vi 
Saigaerne?“ 

„Ser De Buſken med de rode Ber der 
henne?“ ' 

By 

„Og en Smule til venſtre for den en lille 
Grestot?“ 

„Ja, og hvad ſaa mere?“ 

„Sog nu 
med Øjet midt 
imellem Græstot- 
ten og Buſfken; 
50 Skridt derfra 
ſtaar der noget 
i Vejret ligeſom 
en Pind, det er 
Hornet af en 
Saiga.“ 

„Hvor langt 
ffal vi endnu 
frybe frem?” 

„Vi maa 
gjore en Omvej 
for at komme 
under Vinden, 
ellers faar de 
værten af os; 
men ned med Ho⸗ 
vedet, ellers ſer 
de Dem ſtrax.“ 

Vi gjorde 
nu et Slag omkring dem; det var ſaa langt, at 
jeg blev aldeles udmattet. 

„Nu er vi der ſtrax,“ hviſtede Koſakken, „blot 
hundrede Skridt til, jaa er vi dem paa Skud, men 
buk Dem mere, kryb paa Maven og ganſke ſtille, 
lad ikke Bosſen flæbe paa Jorden.“ 

Jeg gjorde mig faa lang ſom muligt og krob 
ſom en Slange. „Er vi endnu ikke nær nok?“ 
Jo, men han rejſer Hovedet i Vejret, han 
aner Uraad; pas nu paa og leg Riflen paa min 
Skulder.“ 


Jeg Havde næppe fpændt Hanen, førend 


857 Saigaen allerede var oppe og för ſom en Storm⸗ 
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8 havde ligget i Nærheden. Det gik faa hurtig, at 
jeg ilte fif Tid til at ſtyde. Koſakken og jeg 
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kaſtede et langt Blik pan hinanden, Hvorefter vi 
rejſte os op og atter vendte tilbage til Heſtene. 

„Ja, jeg ſagde det jo nok, De ſkulde have 
krabet mere bøjet, Deres Naade,” bemærkede Ko⸗ 
ſakken og ryſtede paa Hovedet. 

Vi gik tilbage til Heſtene, og det gik videre i 
Trav. Længe varede det ikke, for Raypnikoff — 
ſaaledes hed Koſakken — fil Oje pan nogle andre 
Saigaer. 

Atter begyndte vi at krybe, og det lykkedes 
os at komme en Saiga, ſom lan ene, paa 80 Alen 
nær. Jeg ſtulde gjøre mig rede til at flyde, men 
mine Heender dirrede, og Sveden lob ind i Ojnene 
paa mig, ſaa at jeg intet kunde fe, Jeg maatte 


vente et Par Minutter, inden jeg ffød, og nu ffød 
jeg forbi. Saigaen ſprang op 


og ſaa fig omkring 
til alle Sider, 
men kunde ikke 
opdage os, der 
laa uden at røre 
os. Den gik hen⸗ 
ved 50 Skridt 
længere bort og 
lagde ſig da 
igjen. J lig⸗ 
gende Stilling 
lagde jeg en ny 
Patron i Riffelen 
og krob faa frem 
paany. Jeg fore⸗ 
ſatte mig nu at 
gjøre mine Sager 
faa godt ſom mu⸗ 
ligt, hvilede mig 
derfor lidt, men 
tog ikke mine 
Ojne fra Sai⸗ 
gaen. Jeg kunde 
je dens ſmulkke 
ringlede Horn, med de forte Spidſer, og den 
tykke Snude, med hvilken den fnuſede til alle 
Sider. Jeg ſyntes, at jeg Havde hvilet mig til⸗ 
ſtrekkeligt, men alligevel vedblev mit Hjærte at 
banke ſom en Hammer; imidlertid burde jeg ikke 
vente længere, men tog min Jagtkniv frem af Beltet, 
ſtak Bladet ned i Jorden, ſtottede forſigtig Riffelen 
mod Knivens Skaft og trykkede Kolben mod Skul⸗ 
deren. Af Saigaen kunde jeg ikke ſe mere end 
Hovedet og Halſen; jeg ſigtede paa den ſidſte og ſtod. 
Saa ſnart Skuddet var faldet, rejſte jeg mig 

op og faa mig omkring, men kunde ikke fe noget til 
Saigaen; jeg gik da frem og fandt fnart til min 
Glæde Antilopen liggende pan Pletten med Kuglen 
igjennem Halſen. Koſakkerne ilede nu frem, reuſede 


(Se Side 544). 


Dyret og fæjtede det ſiden ved en af Sadlerne. 
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Det var ftørre end en Raabuk, lyſebrun af Farve 
og havde ſexten forte Ringe paa Hornene. 

Dette Held glædede os alle; vi ſteg atter til 
Heſt og galopperede fremad, i det vi rettede Kurſen 
efter Solens Gang; men vi ſaa intet Vildt, og 
jeg begyndte paany min Samtale med Koſakkerne. 
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Duerne [Rul fodres. 


„Er det fandt,” ſpurgte jeg blandt andet, „at 


Kirgiſerne taaler alle Smerter med den ſtorſte Taal- 
modighed og ikke lader ſig aftvinge en Klagelyd, 
om man end piner dem til Dode?“ 

„Ja, Deres Maade, det er fandt,” ſparede 
Raypnikoff. „Det er ikke længe ſiden, jeg bed Øret 


af en Kirgiſer, og han rørte ikke en Muſtel i fit 
Anſigt, den Hund!“ 

„Bed du et Ore af ham!“ udbrod jeg, „hvor⸗ 
ledes gik det til?“ 

„Jo, det er nu ſnart fjorten Dage, ſiden de 
ſtjal nogle Heſte fra vor Lejr. Otte Mand var vi, 


(Se Side 544). 


ſom ſatte afſted efter dem; vi red baade en og to 
Timer, og Tyvene ſaa vi intet til, men Sporene 
af dem ſtod tydelige i Jorden, den Sag var klar. 
Jeg forundrede mig højlig, thi efter min Beregning 
ſtulde vi allerede have redet dem op. Sporene 
viſte, at de havde redet i Trav, medens vi red tre 


542 


Mil i Timen. „Pas paa, Kammerater,“ raabte jeg, 
ade har beſtemt gjemt fig bagved den Klippe der. 
Lad os ride i Skridt og holde Karabinerne i Or⸗ 
den.“ Og ganſke rigtig; juſt ſom vi kom midt for 
Klippen, horte vi noget hvine i Luften, og jeg fik 
en Pil i Foden, i det ſamme ſtyrtede de frem, den 
ene efter den anden, med en forfærdelig Larm; jeg 
ſyntes, der var omtrent fem og tyve Stykker, de 
havde Landſer alleſammen, og to af dem Havde 
Panſer paa. Mit Mandſtab begyndte at blive 
uroligt, men jeg raabte til dem, at de ikke ſkulde 
lade ſig forknytte, hvorefter jeg trak Pilen ud af 
Foden, ſprang af Heſten og ſigtede ban en af Kir⸗ 
giſerne. Puf! der laa han, og Rayſchetaeff ſkod 
en til, neeſten i ſamme Ojeblik. Da Skurkene ſaa, 
at vi holdt dem Stangen, vendte de Heſtene og 


… flygtede. 


„Nu efter dem!“ raabte jeg, og vi begyndte 
at ride efter Tyvene. Hver Mand valgte ſit Maal; 
Rayſchetaeff forfulgte en af de panſerkloedte og var 
ham allerede faa nær, at han neſten kunde naas 
med Biffen, da han pludſelig kaſtede fig til Siden 
og fik Forſpring igjen. Jeg ſaa, at han let kunde 
undſlippe og tillige med ham Panſeret, ſom var 
hundrede Rubler værd. Jeg forſogte da at ride 
omkring ham; han havde en god Heſt, men min var 
bedre endnu. Vi galopperede, han forud og jeg 
bagefter, jeg nærmede mig mer og mer, men i en 
Fart vendte han ſig om og ſendte en Pil igjennem 
Halſen paa min Heſt, ſom ſtrax ſtyrtede. Deres 
Naade kan tænke fig mit Raſeri og dertil min Sorg 
over Heſten!“ 

„Han ſtal alligevel ikke undſlippe mig!“ raabte 
jeg og kaſtede mig op paa en af Kammeraternes 
Heſte, men nu var jeg ſidſte Mand i Jagten. 
Rayſchetaeff var ham nermeſt, men begyndte alle⸗ 
rede at ſakke bagud, medens den kirgiſiſke Hund føj 
over Sletten ſom en Pil; jeg tænkte juſt ved mig 
ſelv: „Den Satan flipper min Tro fra os, ſe, hvor 
han farer afſted!“ men ligeſom jeg tenkte dette, fik 
jeg at fe, hvorledes hans Heſt fnublede og faldt. 
Med det ſamme var Rayſchetaeff og de andre paa 
Nakken af ham, og det varede ikke længe, for jeg 
ogſaa var paa Pletten. Da jeg nu kom til at ſe 
ham i Anſigtet, begyndte mit Blod at koge, jeg 
ſtyrtede los paa ham og bed Øret af ham.“ 

Koſakken afbrød Jin Fortælling og faa ſpej⸗ 
dende fremad, i det han ſkyggede med Haanden for 
Djnene og udbrød: 

„Se nu, der har vi dem i hundredevis!“ 

„Hvem! Kirgiſerne?“ i 

„Aa nej — det er Saigaer.“ 

J det jeg jaa i den Retning, i hvilken han 
pegede med Biffen, opdagede jeg en Mengde lyſe⸗ 
gule Punkter, ſom fra flere Sider "bevægede fig 


hen imod en grøn Stribe, der tydelig traadte frem 
i den graa Steppe. Denne grønne Stribe var 
Bredden af en af Urals ſmaa Bifloder, til hvilfen 
de torſtige Antiloper begav fig for at drikke. 

„Tror du, at vi kan komme disſe paa Skud?“ 
ſpurgte jeg. 

„Nej,“ ſvarede Raypnikoff, „hvis vi for havde 
kunnet gjemme os i Grecſſet, faa vilde maaſke nogle 
af dem være kommet her hen, men her lader det fig 
ikke gjore at liſte ſig bag paa dem.“ 

Antallet af Saigaer voxede mer og mer, de 
lob til Floden i ſtore Flokke og fra alle Sider. 
Hele det foran os liggende Terræn ſyntes at være 
deekket af dem; der var ſikkert flere Tuſende. 
„Hvilken Rigdom,“ ſagde Koſakken, „Ojet ſer her, 
men Tænderne ikke kommer til at bide i.“ 

Imidlertid fortſatte vi vort Ridt og havde 
ſnart foran os en Flok, ſom havde flaaet fig til 
Ro. En af de andre Jegerafdelinger havde alle- 
rede i Forvejen lagt Meerke til denne Flok, thi vi 
jaa fire Ryttere forſigtig nærme fig den Høj, ban 
hvilken Saigaerne havde lagt fig til Hvile; jeg og 
mine Ledſagere var dog nærmere og havde dertil 
Fordel af Vinden, hvorfor jeg ſteg af Heſten og 
begyndte at krybe frem, men jeg kom dem dog ikke 
nærmere end paa fire Hundrede Alen, for Saigaerne 
ſprang op. 

Icegerne i den anden Afdeling galopperede 
fremad for at afffære Antiloperne Vejen, og vi 
paa vor Side forfulgte dem ogſaa, ſaa at vi havde 
Dyrene imellem os. Jeg og mine Kammerater 
var ſaa langt fra dem, at vi ikke havde noget Haab 
om at naa dem, men det lykkedes de andre at 
komme dem "nærmere, fordi de var daekkede af 
Bakken. Flokken ſtandſede nu, ſynlig forvirret. 
En gammel Buk vilde lobe til den ene Side, da 
en af Jcegerne ſprang af Heſten og ſendte den en 
Kugle, medens den var i fuldt Spring; Bukken 
ſtyrtede ſtrag. Dette Skud vakte Koſakkernes For- 
bapſelſe, fordi de aldrig plejer at ffyde i Løbet og 
desuden kun, naar de har Anlæg for Bosſen. 

„Dſchigit! Oſchigit!“ (godt gjort) raabte de 
og fan paa hverandre ' 

Vi forenede os med den anden Afdeling, 
ſammenlignede den nylig ſkudte Buk med den, jeg 
havde nedlagt, og fandt, at den forſte var meget 
ſtorre end den anden. Imidlertid var det blevet 
brændende hedt, Tørften plagede os ſkrekkelig, og 
vi beſluttede derfor at vende tilbage til Lejren. 

Paa Tilbagevejen fik den ſamme Mand, ſom 
havde ſkudt Saigaen, Lejlighed til at ſkyde et 
Murmeldyr. En Kalmuk ſteg af Heſten og tog 
Dyret op. ; 

„Er det en Han eller Hun?“ ſpurgte min 
Jagtkammerat. 
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Kalmukken, der levede i fin egen Heſteverden og 
blot anvendte Heſteterminologier, ſvarede, i det han 
tog Huen af: „Det er en Hingſt, Deres Naade.“ 

Vi kom begge hjærtelig til at le, da vi horte 
dette Ord anvendes om Murmeldyret. 

„Leg nu Mærke til en Ting, Deres Naade,“ 
ſagde Raypnikoff til mig, „Kalmukken har lagt Be⸗ 
flag paa Murmeldyret og har i Sinde at ſpiſe det. 
Hvilket usſelt Folk det dog er, de er ringere end 
Kirgiſerne! De ſpiſer alle Slags modbydelige Ting, 
og dog kalder de ſig kriſtne!“ Og Koſakken, ſom 
ſelv for fjorten Dage ſiden havde bidt Øret af en 
Kirgiſer, ſpyttede til begge Sider for at udtrykke 
fin Vommelſe. 

Ogſaa mig lykkedes det at blive hilſet med 
Udraabet „Dſchigit“, da jeg paa lang Afſtand ſkod 
en ſtor Orn, ſom de Baſchkirer, der var med os, 
ſtrax plukkede for at benytte Jjerene til deres Pile. 

Efter at have redet en god Stund, jaa vi i 
Afſtaud vor Lejr og med det ſamme et lige ſaa 
merkeligt ſom pragtfuldt Syn. J Steden for den 
af Solen fortorrede Steppe, faa jeg ved Foden af 
„den blaa Klippe“ en prægtig So, i hvis Vand 
Klippen og Lejren ſpejlede ſig. 

„Hvad er dette?“ ſpurgte jeg. „Hvad er det 
for en So? Det kan jo ikke være vor Lejr.” 

„Jo, det er ganſke viſt vor Lejr,” ſparede 
Koſakken leende, men det er ingen rigtig So, det 
er en Luftſpejling.“ 

Trods denne Forklaring kunde jeg dog ikke 
faa i mit Hoved, at dette blot var et Luftſyn, thi 
jeg kunde ſe Vandet ſaa tydelig, og Skyerne ſpejlede 
lig deri. Jeg galopperede derhen, men efterhaanden 
ſom jeg kom nærmere, blev Vandet mer og mer 
utydeligt; det opløfte fig i en bølgende Taage og 
forſvandt. 

J Lejren var der anrettet et velſmagende 
Maaltid for os, men vi foretrak at drikke Te. 
Aldrig kan jeg glemme den Nydelſe, jeg havde ved 
at hælde fem eller ſex Glas fold Te i mig; vi 
var ogſaa fan ophedede, at vi ikke havde en tor 
Trevl paa Kroppen; Thermometret viſte 36 Grader 
i Skyggen. Reſten af Dagen tilbragte vi med at 
hvile os. De øvrige Jagtpartier adſpredtes kort 
efter, men Baſchkirerne blev paa Steppen til ſent 
om Aftenen og kom da tilbage, belcesſede med Bytte. 
Nogle af dem havde to og andre tre Saigaer hen⸗ 
gende ved Sadlen. J det hele var der bleven ſkudt 
omtrent halvtreſindstyve Antiloper; Jagtpartiet havde 
beſtaaet af fyrretyve Mand. 

Storſtedelen af Jægerne fra Orenburg ſyntes, 
at de havde faget nok af denne Dags Ridt og 
Bejværligheder, fan at de allerede ſamme Nat brød 
op og kjorte til Koſaklejren, men jeg blev tilbage 
for endnu en Dag at jage Saigaer. 


i 


Neſte Morgen forte Raypnikoff, ſom ſtod i 
Spidſen for Selſkabet, mig i en anden Retning. 
Efter et langt Ridt og flere mislykkede Forſog 
lykkedes det mig at krybe en Saiga paa Skud, og 
den fældede jeg; en anden blev anſtudt af Koſakkerne 
og fangedes, efter at vi havde forfulgt den en Stund. 
Tilfredſe med vort Bytte vilde vi begive os hjemad, 
da vi fif Oje paa en ſtor Flok, ſom var i Bevegelſe. 
Raypnikoff tag den nogle Sekunder nøje i Ojeſyn, 
hvorpaa han galopperede bort i en anden Retning 
end den, Saigaerne havde taget, i det han raabte 
til os: „Folg mig og ſorg for, at J kommer hurtig 


bag efter.” — Vi kom ſnart til en dyb Kloft og red 
| ſkarpt Trav paa Bunden af den uden at bryde os 


om de ſtore, ſkarpe Sten, ſom laa os i Vejen. Hul⸗ 
vejen gik i Bugter, ſnart til højre, ſnart til venſtre, 
og ſkraanede efterhaanden op mod Sletten. Saa 
ſnart vi var komne her hen, bad Raypnikoff mig 
om at ſtige af Heſten og i Lob folge ham til en 
Klippe, bag hvilken vi kunde fljule os. Netop i 
den Retning, ſom Raypnikoff havde formodet, kom 
Saigaerne nu lobende, og det varede ikke mange 
Minutter, for de var os ner, anførte af en prægtig 
But med lyreformig bøjede Horn og et lyſegult 
Skind, der ſkinnede ſom Guld i Solen. Bukken 
kaſtede Hovedet tilbage og puſtede med ſine brede 
Neſebor, ligeſom den anede Uraad. 

J Trav fortſatte Saigaerne deres Lob. Da 
Flokken var treſindstyve Alen fra mig, ſkod jeg pan 
Anforeren; den ſlog ſtrax en Kuldbotte og vendte 
Benene i Vejret; Dyrene kaſtede ſig med det ſamme 
til forſkjellige Sider og frembragte en Stopſky, 
ſom næften ſtjulte dem. Koſakkerne flød efter dem, 
men traf ikke. Jeg tog min Hagldublet, der var 
ladet med ſtore Hagl, og ſkod uden ſynderligt 
Haab om, at det vilde lykkes, begge Skuddene af 
efter de flygtende Dyr, Flokken fortſatte fin Flugt, 
men en, ſom blev anftudt, flilte fig fra de andre 
og lob til den ene Side. „Truffet, truffet,“ raabte 
Koſakkerne og begyndte at forfolge den. Vi ſteg 
til Heſt og lod en af Koſakkerne blive hos den 
ſtudte Saiga, medens vi forfulgte den anſkudte; det 
varede ikke længe, førend vi naaede den, og Rayp⸗ 
nikoff ſlog den ihjel med fin, med en Blyklump for⸗ 
ſynede Ridepiſk. «i 

Under livlig Samtale om Kirgiſere, Steppen 
og Jagten red vi tilbage til vore Telte. Ogjan de 
andre Jagtpartier ſamledes efterhaanden. Uagtet 
denne Dags Jagt afſluttedes tidligere end Gaars⸗ 
dagens, var Byttet ſtorre — mere end hundrede 
Saiga⸗Antiloper var feldede — men Jegernes 
Antal var ogſaa ſtorre, thi Stationskommandanten 
og med ham tredive friſke Koſakker var komne til. 
Vor Jagtmiddag beſtod hovedſagelig af Saigaſteg. 
der [magte jærdeles godt og havde en Del Lighed 


Nun 
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med Faarekjod. Jeg Holdt dog ilke rigtig af at 
ſpiſe det, fordi jeg, naar Dyrene blev flaaede, havde 
jet, at Saigaerne havde en Mængde ſtore Hvide 
Inſektlarver i Kjodet under Ryghuden. Skjont 
alle de Stykker, hvor disſe Larver fad, blev om⸗ 
hyggelig ſkaarne bort, var den blotte Erindring 
om disſe Snyltegjeſter dog tilſtrœkkelig til at jætte 
en Dæmper pan Appetitten. Det Inſekt, af hvilke 
disſe Larver fremkommer, lægger fine Wg i Saigaens 
Haar, og naar Larverne er ſtore nok, eder de ſig ud 
gjennem Huden. Alle de Dyreſkind, jeg jaa, var 
paa Ryggen gjennemborede af en Mængde Larve⸗ 
huller, faa at de faa ud, ſom om de var gjennem⸗ 
ſkudte med ſtore Hagl. 

Da Aftenen kom, brod vi op for at ride hjem 
igjen til Suchoratſchinſy. Koſakkerne ſang under 
Vejs deres Gange, ſom ſnart lyder dæmpet vemodige, 
ſnart glade og livlige. Alle de enkelte Omſtendig⸗ 
heder ved bette natlige Ridt ſtaar endnu tydelig 
for mig; jeg fer endnu den ftjærnebejaaede Himmel 
og Steppen, der lignede Havet; jeg hører endnu 
Ordene: 

„Gud lade os Koſakker leve og tjene ud vor Tid 
og ſiden ofre Livet i god og ſyſtig Strid“. 

Jeg hører endnu Heſtenes Pruſten og den 
dumpe Lyd af deres Trin, Stigbojlernes Klirren 
og Vandets Bruſen og Pladſken, da vi gik over 
Uralfloden. : 

2 Nerſte Dag var vi atter i Lejren. 


— 


En mærkelig Lephytte. 
Bed E. Joepſer. 

Læferne fjender uden Tvivl alle den „alminde⸗ 
lige Vedbende“ (Hedera Helix), ogſaa faldet „Epheu“ 
eller „Vintergront“, da den ikke alene er en al⸗ 
mindelig vildtvoxende Plante i vore Skove, men 
ogſaa hyppig ſes ſom Potteplante i Stuerne eller 
ſom Prydplante i Haverne til Bekloedning af Mure, 
hvortil den egner ſig ſcerdeles godt paa Grund af 
fit ſmukke og tætte, ſtedſegronne Lev. J vore 
Skove ligger den enten langs hen ad Jorden eller 
klatrer op ad Træer, i det den holder fig faſt med 
ſine talrige Heefterodder. Naar den begynder at 
klatre op ad et Træ og uhindret faar Lov til at 
udvikle fig her, bliver dens Stengel eller Stamme 
Aar for Aar tykkere og udſender flere og flere Side⸗ 
grene, faa at Træct omſider bliver aldeles ſtjult 
fra overſt til nederſt under dens tætte, grønne Løv. 

Paa medfolgende Billede fer Leſerne en hojſt 
merkelig og kunſtig Udvikling af denne Plante, 
nemlig en ſtor Lophytte, ſom var fremſtillet paa 
Verdensudſtillingen i Paris 1867 i Afdelingen for 


Havedyrkning. Denne ejendommelige og ſmukke 
Løvhytte vakte megen Opſigt paa Udſtillingen og 
blev beundret ſom et ſeerdeles ſmukt Reſultat af 
den Slags Dyrkning, ſaa at den Plads, den 
ſtod paa, ſnart blev et almindeligt Valfartsſted baade 
for gamle og unge, ſtore og ſmaa, der alle gjeerne 
vilde dvæle nogle Sjeblikke inden for dens ind⸗ 
bydende, ſtyggefulde Vægge. 

Lovhytten er Reſultatet af et ſtort Taal⸗ 
modighedsarbejde, der blev paabegyndt i Aaret 
1849, fra hvilken Tid Planten, ſom danner den, er 
bleven pasſet med den ſtorſte Omhu, Hvorfor den 
udviklede fig ſaa frodig, at Stammen blev tykkere 
Aar for Aar, og Forgreningerne og Lovet ſtedſe 
mere tæt. Hele den rige Lovveext, ſom danner 
denne ſmukke Hytte, har nemlig efterhaanden ud⸗ 
viklet ſig af en Vedbende. Midt i Lovhytten ſer 
man Vedbendens Stamme, ſom er plantet i et ſtort 
Kar; fra den gverſte Del af Stammen har Grenene 
udbredt fig ſtraaleformig til alle Sider, og de deler 
ſig derfra endvidere ſaaledes nedad, at det hele 
omtrent faar Form af et Paraplyſtativ, hvis Over⸗ 
trek dannes af den frodige Lovvoeext. For at 
Grenene med Lovet kan faa Form af en Hvelving, 
er der indvendig udſpeendt et ſtoerkt, men let Net 
af Staaltraade, ſom holder Grenene i den rigtige 
Stilling. Baade dette Staaltraadsnet og Grenene 
kan bøjes ind mod Stammen, hvorved det hele faar 
Udſeende af en ſammenfoldet Kcmpeparaply. Paa 
Grund af denne ejendommelige Form har den 
Gartner, ſom har opelſket og tildannet denne 
Vedbende, givet den Navn af „Vedbende⸗Paraplyen“. 
Naar man teenker fig alle Grenene rettet lige ud i 
vandret Retning, vil Vedbenden paa denne Maade 
komme til at omfatte et Fladerum, der omtrent er 
32 Fod i Gjennemſnit. Den ſtore og ſmukke Lov⸗ 
hvælving, ſom Grenene med deres Blade danner, 
er altid tæt og ens baade Sommer og Vinter, faa 
at man her ſtedſe kan finde en lun og behagelig 
Beſkyttelſe mod Vind og Vejr. Da denne Vedbende, 
ſom før nævnt, er plantet i et ſtort Kar, kan hele 
Lovhytten flyttes, hvor hen det ſkal være. Gartne⸗ 


ren, ſom ejer den, har derfor ogſaa ladet den ud⸗ 


ſtille i flere Byer, for at man kunde faa Lejlighed 
til at ſe og beundre den. 


Duerne [kal fodres. 


— — 


Det er virkelig en ſmuk og fornøjelig Gruppe: 
den lille Pige, der er i Feerd med at fodre ſine 
Duer. De fjender hende faa godt; hun kommer 
hver Dag til beſtemt Tid, og hendes ſmaa 
Kammerater vilde viſtnok blive meget forbapſede, 


— * 
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hvis hun en Dag udeblev. For gode Kammerater 
er de, det fer man ſtrax. Den ene Due er lige 
ved at flyve op paa Skulderen af hende for at faa 
fin Part med af Wrterne; den kan for Reſten være 
ganſke rolig; hun glemmer ikke ſine gode Venner, 
og i Kurven er der nok til dem begge. 


En ejendommelig Reoͤningsbaad. 


Paa medfolgende Billeder fremſtilles en Skibs⸗ 
baad, der er bygget af Crispin af Marshgate Lane, 
Stratford i England; det er, ſom Læferne let kan 
ſe, ikke nogen almindelig Skibsbaad, men en Baad 
af en jaa ejendommelig Konſtruktion, at det nok er 
værd at tage den i Ojeſyn. Den er helt igiennem 
bygget af meget tynde Staalplader, og den har 
derfor det Fortrin paa en Gang baade at være let, 
meget holdbar og bøjelig. Den ſtiller fig ogſaa 
fra de almindelige Skibsbaade derved, at den er 
indrettet til at kunne ſammenleegges, hvilket er 
fremſtillet paa det forſte af de medfølgende Billeder. 


Man fer ogſaa her, hvor let Baaden er, i det 
endog en Dame er i Stand til at kunne lofte dens 
ene Ende i Vejret, uden at dette ſer ud til i 
mindſte Maade at koſte hende nogen Anſtreengelſe. 
J ſammenlagt Stilling er den tværs igjennem kun 
16 Tommer bred over Midten, medens den i al⸗ 
mindelig ſejlbar Stand, ſom man fer den paa det 
andet Billede, derimod 
er 3 Jod og 9 Tommer 
bred ſamt 11 Fod lang. 
Naar den hænger paa == 588 
ſin Plads paa Siden : 
af Skibet, er den ſam⸗ 
menlagt, men i det den 
fires ned i Vandet, ud⸗ 
vider den fig af fig ſelv 

Baade af denne Slags vil være meget hen⸗ 
ſigtsmœsſige ifær til Pasſagerſkibe og Udvandrer⸗ 


N 2 . 2 LÅ 
ind i et af Traſtave dannet Rum, der er et Fer 
ſtibe, da en Mængde ſaadanne Baade kan ſtuves over Jorden, og hvis Gulv daglig maa beſtess med tø 


ſammen paa en meget lille Plads, og man meget i 
hurtig kan fætte dem i Vandet i ſejlbar Stand, | 
hvilket jo er af ſtor Vigtighed i paakommende 1 
Ulykkestilfelde. 7 

Ved de Prøver, ſom man har gjort med denne | 
Baad i Portsmouth, har den viſt fig ſeerdeles 
brugbar og henſigtsmesſig. Opfinderen har allerede 
udtenkt en Forbedring ved denne Baad, i det han 
for Fremtiden vil bygge den af et andet, færegent 
Materiale, hvorved den bliver endnu baade lettere 
og ſterkere. ; 1 


Danfke Digtere. 
Carl Ploug: Af „Nyere Sange og Digte“ (1869). 
De ſonderjyoͤſie Kinder. 


8 edle Kvinder, J, hvis Lod 


er vorden Fjenders Lag, 
med Sorgens Byrde, Harmens Braad, 
med Lengſelsſuk og Savnets Graad; 
hvis Hjeerters frie, ſtolte Slag 

dog voxed Dag for Dag, — 


Hav Tak for alt, hvad J har lidt 
og ſtridt i Lys og Lon: 
Kun Gud alene ved, hvor tit 
jer Tanke leded Mandens Skridt; 
hvor ofte eders Raad og Bøn 
har fodt en Gjerning ſkjon. 


Og J har gjemt vort Modersmaal 
paa Hjertets Kiſtebund, * 

og ſturet Ruſten af dets Staal, * 

og gnedet blank dets gyldne Skaal, i 5 

ſaa højt og fuldt i Folkets Mund me 
det klinger denne Stund. 


J baaret har den danſke Sang EG 
paa Læbe from og blød, 1 
ſaa den, til Trods for Vold og Tvang, 
blev. Tolk for Folkets dybe Trang, 
blev Troſt i eders Sjelenod, 
og. tændte Viljens Glod. 


J lagde nys en Gave god 
for Kongebrudens Fod; * 
men dyrere end deljten — 
er eders Attraa, ſterk og ren, y 
og mere værd end rodeſt Guld 
er eders Tro og Suld. 


Pralitiſne $maavink. 


— Hons og Kapuner kan man fede fuldſtendi i 
Lobet af otte Dage paa folgende Maade. Dyrene fælles 
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Træajfe Til Foder bruges almindelig Ris, der er kogt 
med afflummet Malk og en Spiſeſkefuld kulſurt Natron. 
Til Fodertrug bruges helſt et af Sten eller Ler, men 
ikke af Tre. Ved denne Fremgangsmaade bliver Fjer⸗ 
krcet i Løbet af fem til otte Dage fedet, og Kjødet 
bliver yderſt hvidt og velſmagende. 


Kartoffel⸗-Poſtej. En Kopfuld folde, moſede 
Kartofler, tre Wg og et Lod Smør røres godt ſammen. 
Derefter tilfgjes to Kopfulde Mælk, lidt Sukker og 
Citron eller Vanille. En dyb Form udfores med Poſtej⸗ 
dejg, hvori Blandingen heldes; bages i en halv Time. 


— Naar Stueplanter hjemſoges af [maa Orme 
ved Rodderne, udryddes disſe let ved en Opløsning af 
ſvag Karbolſyre, hvorved Planten i kort Tid bliver ſund 
og ſmuk ſom før. Man kan ogſaa anvende det ſamme 
Middel mod Lus paa Stænglen uden at ſkade Bladene. 


Slot fil Aft. 


— U 


— „Men ſkammer De Dem dog iktke over at lade 
Dem prygle af en faa lille Kone ſom Deres?“ — , Nej, 
hvorfor, kjere? Mig gjør Pryglene ikke ondt, og hende 
forſtaffer det en Forngjelſe. Den er billig; hun ſkal 
have den.“ 


— En Mand i London pan fem og halvfjerds 
har nylig giftet fig og forceret fin Huſtru et Par 
Brillani⸗Orenringe til en Verdi af tyve tuſend Kroner. 
— Saadanne Kjendsgjerninger ſom denne hjælper det 
medieinſke Fakultet til at beſtemme, i hyilken Alder 
Menneſket bliver blød paa Hjernen.“ 


— S en højere Dannelſesanſtalt i Berlin er der 
fire og tredive rodhaarede unge Piger, hvorfor Beſtyrer⸗ 
Ak ſparer Gas og olle andre kunſtige Belysnings⸗ 
midler. 


— En Dame i Berlin, der for fort Tid ſiden 
miſtede fin Mand, tog fig bette Tab ſaa nær, at hun 
vægrede fig ved at bære andet end en fort Domino ved 
et Maſkebal i forrige Uge. j 


— „Jeg tror virkelig ikke, at nogen Mand med 
Spor af fund Fornuft vilde billige din Adfærd,” ſagde 
en opbragt Jgtemand til fin Kone. Hans bedre Halv⸗ 
del ſvarede hertil: „Hvor kan du dømme om, hvad en 
Mand med Spor af fund Fornuft vilde gjøre?” 


— Han var Peberſvend. Treœt og mødig gik han 
om Aftenen ind i ſit Verelſe, ſatte ſig paa Sengekanten 
og begyndte at mumle: „Vaade Fødder, ſnevre Støvler, 
et Saar paa den ene Haand og en Byld paa den anden, 
og ikke en Støvlelnægt i hele Lejligheden. Der man 
fle en Forandring. Enten maa jeg gifte mig eller 
ljobe en Støvlefnægt, Hvad ſtal jeg nu helſt gjøre ?” 


— En retfærdig Dommer. En Dommer i Texas 
ſkal have fælvet folgende Dom: Retten indrommer 
Jones, at Fengſlet er en gammel ſkrobelig Kasſe og 
jaa fold ſom et Jærnrælværk. De har andraget om at 
maatte blive ſat paa fri god mod Kavtion, i det De 
giorde gjeldende, at De ſikkert vilde fryſe ihjel, hvis 
De blev fat der ind. Veiret er ikke blevet mildere, og 
for at De ilke ſkal lide af Kulden, vil jeg give Sheriffen 
Ordre til at henge Dem Kl. 4 i Eftermiddag. 


TDankekorn. 


— Man ſtaar ſig altid bedſt ved at tro, at de 
fleſte Menneſker ikke er halvt faa gode, ſom deres Venner 
ſkildrer dem, og ikke halvt ſaa flette, ſom deres Fjender 
vil gjøre dem. 


— Menneſkets Hjærte er ſom en Have, der ved 
en dygtig Behandling er i Stand til at frembringe alt 
ſmukt, medens den, naar den forſommes, opfyldes med 
al Slags Ukrudt. En dygtig og retſkaffen Koindes 
Haand er bedſt ſkikket til at udſaa en god Sed og 
hoſte ſmukke Blomſter. 


— Vi foler det altid, naar man ſaarer os, men 
vi er os det ikke altid bevidſt, naar vi ſaarer andre. 


— Enhver Huſtru fætter de mandlige Egenſkaber 
hojſt, ſom hendes Mand mangler. 


— Kvinderne undſkylder alt hos dem, de fan. lide, 
og dadler alt hos dem, de ikke ſynes om. 


— At tænke, hvad der er fandt; at føle, hvad 
der er ſtjont, og at ville, hvad der er godt, det er Maalet 
for et fornuftigt Liv. 


— Der gives næppe noget Menneſke, ſom ikke har 
oplevet noget uventet godt. Naar man erindrer . dette, 
tvivler man mindre pan Fremtiden. 


— En rig Mand hører ſom ofteſt en ſtor Mængde 
Ekkoer fra fine Omgivelſer, men kun faa Svar. 


Gaadefabril. 
Gaade: 


Rigtig leſt det binder faſt; 

omvendt fer du glad det ſvinde, 
naar du uden deo og Raft 

iler for dit Maal at finde 

ad en ftøvet Landevej. 
, Røfer du nu Gaaden ej, 

er det rigtignok lidt ſeert, 

thi, tro mig, det er ej ſvert. 


Aabybro. 


Gaadeſporgsmaal. 


i 1 17 er det, ſom omvendt giver Navnet pan et 
remmed Sprog 


Aabybro. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 38 (Sondag den 
17. September): 


Gaade: Bolero (Bo, le, No), loſt af A. J. Bille Ni 
Prins Pipi. 


Rebus: En Dame, ſom er Modens Fordringer 
underkaſtet, loſt af Pipi og Titi. L. L. Store Klaus. 


E. Bradbdon. — Gu 


kolaj. 


Indhold. Leviſons Offer, en Fortælling af M. „ 
rusſiſt Fyrſte, af Ale ls Tolftoy (ſortſat). — En dual 
ubflugt paa Steppen. — En ejenbommelig Lovhytte, — 
Toepfer (med Billede). — Duerne ſkal ſodres (meb Billede). 
— Eu ene mel tå Medningsbaad, ved T. (med to Billeder). — 
Danſte Digtere. — Praktiſte Smaabink. — Blot til Lyſt. 
Tankekorn. — Gaadefabrik. k 
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FJorſtmeöhzelperen. 


aa et af vore ſtorre ſjæl⸗ 
landſke Godſer boede. i 
Begyndelſen af dette Aar⸗ 
hundrede en gammel Jæ- 
gersmand, der var bidt 
og bredt bekjendt i Om⸗ 
egnen for ſine lyſtige Ind⸗ 
fald og fin Feerdighed i 
at tale hint ſeregne Tun⸗ 
gemaal, ſom man kalder 
en rigtig Spogefugl, der 
give ſin Vittighed Luft i 


„Jegerlatin“. 
ikke lod ſig noje med at 
Ord, men ofte med ſtor Snildhed udtenkte for⸗ 
ſtjellige Lojer og hidforte komiſke Situationer, der 
gav Stof til Morſkab paa vedkommende „Offers“ 


Han var 


Bekoſtning. Endnu længe efter hans Dod vidſte 
man i Omegnen at fortælle om den gamle Jegers 
Vittigheder og lyſtige Streger, der vel under Tiden 
var lidt djærve, men dog aldrig havde nogen ond 
Karakter eller medførte ſkadelige Følger. 

„Det maa tidlig kroges, ſom god Krog. fkal 
vorde“. Vor Fortellings Helt var allerede ſom 
Forſtmedhjcelper en Uglſpil, der brev ſine Lojer 
hos Onkelen, i hvis Hus han opholdt ſig. 

Hos ſamme Onkel var der en meget ſmuk 
Kuſine, ſom var et Par Aar ældre end Fetteren 
og ikke gav ham noget efter i Slagfeerdighed og 
vittige Indfald. 

Den ſmukke Pige ſad en Dag ved Vinduet, 
ſtriktende paa Onkelens lange Strompe, og ſaa 


lengſelsfuld ud over Egnen, medens Fætteren, ſom 


vilde jeg ſporge dig, om bu... 52 
Her ſtandſede Ynglingen, ſynlig 1 3 men fy 
Ik 


En SRitfe af Andreas Better. 


ſtod lige over for hende, troede at læfe i hendes 
Anſigt, hvilke Tanker der juſt beſkjceftigede hende. 
Det næften tyveaarige Pigebarn tenkte rimeligvis 


paa den ſmukke Jæger fra det nermeſte Gods, 


der on 

J det ſamme horte hun Fetteren nynne ſagte, 
men dog ganſke tydeligt: 

„Ak, hvem der dog blot var forlovet!“ 

Katrine, ſaa hed den ſmukke Kuſine, fandt i 
fit ſtille Sind, at Fetteren ikke var ſaa ganſke paa 
Vildſpor, og blev derfor lidt vred. Hun tilkaſtede 
Spogefuglen et biſtert Blik og ſpurgte i en ſpids 
Tone, pegende paa hans forte Jagtpibe, af hvilken 
han udblæfte tykke Rogſkyer, der juſt ikke lugtede 
af ægte Knaſter: 


„Hvad er der avlet meſt af i Aar, enten 


Kirſeberblade eller Kartoffeltoppe?“ A 

„Ak!“ ſukkede Fætteren, og det var at merke 
paa den Tone, der kom fra hans beklemte Bryſt, 
at han ikke var let om Hjeertet paa Grund af fit 
Pibehoveds Indhold. „Ak, Katrine!“ ſukkede han 
da igjen af Hjertens Grund og ſaa hende ind i 
Øjnene med en ſaa ſorgmodig Mine, at hendes 
kvindelige Sind begyndte at fornemme en Slags 
Anger over det ondſkabsfulde Sporgsmaal. „Ak, 
kjcre Kuſine,“ vedblev han i en endnu ommere 
Tone, „hvis du dog bare havde tituſend Daler, fan 


han jaa paa hende, jan bonfaldende, jaa. 


Nu havde Katrine, ber allerede havde an Nrn. 15 
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en Gang for alle forbudt ham at gjøre fine 
Hojer grønne hos hende. Hun kaſtede Strikke⸗ 
ſtrompen og ſtod med blusſende Kinder og med 
den ſmuk formede Haand i en temmelig truende 
Stilling. 

„Naa, fig ſaa, hvad du vil ſporge om!“ raabte 
hun, „men tag dine Øjne godt i Agt!“ 

Naturligvis ventede hun, at Fætteren, om 
ogſaa kun for Spog, vilde gjore hende en Kjeerlig⸗ 
hedserkleering; han gjentog - imidlertid koldblodig: 
„Ser du, Katrine, naar du havde tituſend Daler, 
ſaa vilde jeg ſporge dig, om du ikke kunde laane 
mig et Tuſend!“ 

J ſamme Nu undveg han behændig den lille 
Haands farlige Omraade og undgik derved lykkelig 
det ham tiltenkte Kjertegn af de ſmaa, ſteerke 
Fingre. 

Samme Aften kom han hjem fra en Jagttur 
og hængte fin Taſke med det gode Bytte paa Knagen 
ude i Forſtuen. Ved Aftensbordet berettede han 
om den prægtige Fangſt, han havde gjort: en 
uſcedvanlig ſmuk og fed Vildand. Men da han 
derefter vilde foreviſe Anden og hentede ſin Jagt⸗ 
taſke, fandt han i denne kun den gamle rode Gaard⸗ 
hane uden Hoved. 


Naturligvis blev. han dygtig udlet for fin 
ſſceldne Fangſt, men han tog fin Skeebne med godt 
Humor. 

„Katrine, Katrine, det ſkal du komme til at 
bøde for!“ ſagde han med komiſk Pathos og med et 
dybt Hjerteſuk, der paany lokkede Latteren frem. 

Selvfølgelig udſogte den muntre Forſtmed⸗ 
hjælper ſine Ofre ikke alene i den huslige Kreds, 
ogſaa andre Godtfolk i Byen maatte tjene til 
Gjenſtand for hans Morſkab, og en Gang var det 
endog ſelve den hoje Ovrighed, den tykke Herreds⸗ 
foged, der maatte doje et Puds. 

Bemeldte Herredsfoged havde ſat en Mengde 
Kramsfugledoner i ſin ſtore Have, thi han holdt 
umaadelig meget af Kramsfugle, men hidtil var det 
ikke lykkedes ham at gjore noget Bytte, der var 
værd at tale om. Hver Morgen faa han til ſine 
Doner, men beſtandig uden Reſultat, indtil han en 
taaget Morgenſtund havde den [tore Glæde at ſe 
en Fugl ſidde fangen i hver Done. 

Det var en neſten vidunderlig Heendelſe, men 
Kjendsgjerninger er Kjendsgjerninger; de lader ſig 
nu en Gang ikke beſtride, men maa tages for, hvad 
de er. Man vilde dog ikke ret feſte Lid til 
Herredsfogdens Ord, da han i Klubben fortalte om 
fit heldige Jagtudbytte. 

„Nej hør, ved De hvab, Herredsfoged!» ſagde 
den gamle, penſionerede Forſtmeſter, „det binder 
De ikke mig pan Armet. Kramsfuglene er allerede 


| trufne bort for over fjorten Dage ſiden, faa den 


Slags lader De nok være med at fange nu.“ 

For at overtyde Vennerne om, at det uſand⸗ 
ſynlige alligevel var Sandhed, inviterede Herreds⸗ 
fogden dem til en Whiſt om Aftenen og lovede at 
beverte dem med Kramsfugleſteg. 

Gjæfterne indfandt fig og begyndte at ſpille, 
men det traf lidt langt ud, og Spillet begyndte at 
blive kjedeligt, thi det var over den ventede Spiſe⸗ 
tid, og endnu merkede man ikke noget til Hus⸗ 
fruens venlige Anmodning om at komme til Bords. 

Herredsfogden fandt det paa Tiden at ſe efter, 
hvad der var i Vejen og bortfjernede fig fra 
Spillebordet, men kom kort efter ind igjen med et 
noget forſtyrret Anſigt. 

„Vor ny Pige,“ ſagde han med et Forſog 
paa at ſe uſkyldig ud, „har ladet Kramsfuglene 
falde i Aſken, og de er nu aldeles fordeervede. 
Jeg maa derfor bede Dem, mine Herrer, tage til 
Takke med en Dyreryg.“ 

Almindelig Forbavſelſe og Beklagelſe. Kun 
den gamle Forſtmeſter mumlede noget mellem 
Toenderne, der lød ſom jaa: „At det var dog lidt 
for ſteerkt!“ 

Endelig lod den „ny“ Pige ſig til Syne, og 
det var ikke til at ſe paa hende, at hun nogen Sinde 
havde været fan ubehcendig at lade ſtegte Krams⸗ 
fugle falde i Aſken; den elſtvcerdige Frue derimod, 
der ellers plejede at oplive Bordſelſkabet ved fin 
behagelige Nerverelſe, vifte. fig ikke. 

Det var dog imidlertid en mindre væjentlig 
Ting; Hovedſagen, den læfre Dyreſteg, der ſtod 
dampende paa Bordet, bragte ſnart de fortreedelige 
Anſigter i bedre Folder, ſaa endog den gamle Iceger 
bemeerkede: 

„Naa, vi er da i alt Fald ikke gaaede i 
Feelden!“ 

Man lod den gode Mad vederfares al Ret- 
færdighed og tog ikke mindre godt til fig af den 
fortrinlige Vin, der bragte Herredsfogdens gamle 
Fuldmergtig til at fremkomme med den eneſte Vit⸗ 
tighed, han havde paa Lager, og derfor ogſaa 
gjorde oftere Brug af: „Denne Vin og jeg er 
ſvorne Fjender, thi ſorger jeg altid for at tilintet⸗ 
gjøre den!“ hvorpaa han nok en Gang ſtak fit Glas 
ud til Bunden. Sagforeren kom da ligeledes 
med fin ſtereotype Vittighed, at Fuldmengtigen nok 
var bleven „Megtigfuld“, fort ſagt, Stemningen 
blev livlig over „hele Linjen”, og Gjeſterne var i 
det fortreffeligſte Humor. Ogſaa Værten. var 
kommen i ſit allerbedſte Lune, han kunde ikke længer 
have nogen Hemmelighed for fine kjcere Venner, og 
ſagde derfor fluttelig : 

„Mine Herrer! Jeg frygter for, at De ikke 
ret vel kan ſove rolig i Nat, med mindre De faar 
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at vide, hvorledes det egentlig forholdt fig med de 
Kramsfugle. Ja, h vad det var eller hvorledes, 
det kan jeg virkelig ikke ſige Dem, men hvor⸗ 
ledes Fuglene var, det ved jeg deſto bedre . . . 
ABE ved jeg ikke ... forſtaar ikke ... begriber 
Ae 

„Det var altſaa virkelig ſaadan?“ ſpurgte 
den gamle Jæger forundret og nysgjerrig, „ikke et 
Paaſkud for at falde os ſammen .. . en Vittig⸗ 
hed . ..“ 

„Marie!“ raabte Herredsfogden ud i Kokkenet, 
„lad os faa Kurven med Kramsfuglene her ind!“ 

„Vi tror det! Vi tror det jo, Herredsfoged!“ 
lød det fra alle Sider. 

Pludſelig ſlog Icegeren med kuyttet Neve i 
Bordet og ſagde et Ord, kun et eneſte: „Forſt⸗ 
medhjelperen!“ 

Der gik pludſelig et Lys op for dem alle 
ſammen. 


Senere fik man de nærmere Omſtendigheder 
at vide. Forftmedhjælperen havde Dagen i For⸗ 
vejen været i den nærliggende Kjobſtad. Paa 
Torvet havde han til. fin Forbapſelſe ſet nogle 
Kramsfugle hænge paa en Snor hos en Vildt⸗ 
handlerſte, og da han ſpurgte om, hvor de ſtammede 
fra, fil han den Forklaring, at Konen hapde 
villet gjemme dem til ſidſt for at faa højere 
Pris for dem, men derved var de blevne lidt. for 
„gamle“. 

Vor Spogefugl maatte ikke have haft fin ſed⸗ 
vanlige gode Opfindelſesevne, hvis han havde ladet 
en ſaadan Lejlighed gaa ubenyttet hen. Han fjøbte 
alle Fuglene for nogle faa Skilling, og da han 
paa Hjemvejen kom forbi Herredsfogdens Have, 
praktiſerede han nok ſnildt Fuglene i de tomme 
Doner, takket være Taagen, ſom hindrede Folk i at 
fe ham. Hvad der ſiden hændte, er alt fortalt. 


En rusſiſk Syrſte. 
Roman af Alexis Folftoy. 
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2 Eu og lredivte Kapitel. 


8 ) Gudsdommen. 
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nder Wjeſemſkis Fravæ- 
relſe var der blevet be⸗ 
troet Maljuta en vigtig 
Sag. Czaren havde be⸗ 
falet ham at arreſtere Fyrſt 
Afanasſi Iwanowitſch's 
fortroligſte Tjenere og 
underkaſte dem en ftræng 
Tortur for at komme paa 
det rene med, om deres Herre plejede at begive 
ſig til Møllen for at øve Trolddomskunſter; hvor 
ofte han havde været der, og hvad han forte i fit 
Skjold mod Czaren. | 
Den ftørfte Del af Tjenerne tilftod intet, men 
nogle af dem kunde ikke udholde Torturen og ſagde 
alt, hvad Maljuta lagde dem i Munden. De er⸗ 
klœrede, at Fyrſten begav fig til Mollen alene i den 
Henſigt at ponſe paa Czarens Fordcerv. Han 
havde taget Jord, hvori Czarens Fod havde været 


(Fortfat.) 


aftrykt, og brændt den“). Nogle forſikrede end⸗ 
ogſaa, at Wjceeſemſki vilde fætte Fyrſt Wladimir 
Andrejewitſch paa Tronen. Hvor taabelige disſe 
Tilſtaaelſer end var, blev de dog omhyggelig op⸗ 
tegnede og meddelte Czaren. Det er ikke godt at 
vide, om han troede derpaa. J hvert Fald gav 
han Maljuta ftræng Ordre til at fljule for Wjee⸗ 
ſemſki den virkelige Grund til hans Tjeneres 
Faengſling. Maljuta ſkulde ſige, at Tjenerne var 
blevne grebne, fordi man nærede Mistanke om, at 
de var delagtige i et Tyveri, der var begaaet i 
Czarens Forraadskamre. 

Deres Forklaringer var i øvrigt fulde af 
Modſigelſer. Iwan lod nu Baßmanoff kalde, for 
at han ſtulde gjentage alt, hvad han havde paa⸗ 
ſtaaet, at han havde hort af Wjeſemſtis Tjenere. 

Men Baßmanoff var ikke til at finde i Alex⸗ 
andra⸗Sloboda. Den foregagende Aften havde han 
begivet fig til Moſkwa. Czaren ie greben 1 den 


+) Det er endnu i vore Dage en gammel dene 175 
man tager den Jord, hvori et Menneſkes 3 
faa tilſtoder der den paagicldende en Ul 
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heftigſte Vrede, fordi han havde vovet at bort⸗ 
fjerne fig til Trods for hang, Czarens, Forbud. 
Maljuta nyttede denne Lejlighed til ogſaa at voekke 
Mistanke mod Baßmanoff. 

„Hvem ved,“ bemærkede Skuratoff, „af hvad 
Grund han er dig ulydig? Maaſke handler han i 
Forſtagelſe med Wjeſemſti og har kun for et Syns 
Skyld anklaget denne for jaa meget deſto ſikrere at 
kunne udfore ſine Planer mod dig.“ 

Czaren befalede Maljuta at iagttage den 
dybeſte Tavshed herom, og naar Baßmanoff vendte 
tilbage, maatte han ikke ane, at man havde lagt 
Meerke til hans Fraverelſe. 


Imidlertid kom den Dag, der var beſtemt til 
Tvekampen. Allerede fra Daggry var Folk ilet 
til den rode Plads; Vinduerne var opfyldte af 
Tilſtuere; endogſaa Tagene var fulde af Menneſker. 
Rygtet om denne Kamp havde udbredt fig i hele 
Omegnen. De tvende Modſtanderes berømte Navne 
havde hidlokket en utallig Mængde; ſelv fra Moſkwa 
var der kommet ſtore Skarer for at ſe, hvem af de 
kœempende Gud vilde ſkeenke Sejren, 

„Fremad, Ven,“ ſagde en pyntelig — klædt 
Guslaſpiller til fin Ledſager, en kraftig ung Knas 
med et godmodigt, men noget dumt Anſigt, „troeng 
dig blot ſtadig fremad; maaſke lykkes det os at 
naa hen til den forreſte Reekke. Hvilken Menneſke⸗ 
mængde! Lad os flippe frem, J gode Folk, lad 
os flippe lidt frem; vi kommer fra Wladimir og 
vilde gjærne være med til at je Gudsdommen.“ 

Men alle Forſog var forgæves; Mængden 
ſtod faa tæt ſammentrykket, at det med den bedſte 
Vilje var umuligt at trænge fig igjennem. 

„Men ſaa ryk dog fremad, din Klodsmajor!“ 
gjentog Guslaſpilleren, i det han puffede fin Led⸗ 
jager i Ryggen; „eller har du ikke Kræfter til at 
bane Vej?” 

„Hvad ſtal vi der?“ ſparede Knoſen lige⸗ 
gyldig. j 

Imidlertid ſtod han dog fine Keempeſkuldre 
ſom en Jeernkile ind i Mængden. Der reiſte fig 
lydelige Skrig og Forbandelſer, men de to Mænd 
trængte fig frem uden at agte derpaa. 

„Mere til højre, mere til højre,” ſagde den 
celdſte, „hvorfor gaar du til venſtre, Dumrian? 
Du maa bane os Vej der hen, hvor Lanſerne 
blinker.“ 

Den Plads, ſom Guslaſpilleren hentydede til, 
var beſtemt for ſelve Czaren. Det var en af Træ 
indrettet, med rode Tæpper belagt Tribune. Her 
fandtes et ophøjet Sæbe for Czaren, og Lanſerne, 
ſom man faa ſkinne langt borte fra, tilhorte de 
Opritsniker, der udgjorde Czarens Livvagt. En 


og begge Parters Vidner frem og tilbage. ; 
uden bemærfede man en Bojar og en Okolnitſchi 
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anden Afdeling Opritsniker ſtod opſtillet langs den 
Kjede, der afgrenſede Pladſen, hvor Tvekampen 
ſkulde finde Sted, de holdt Folket tilbage med deres 
Hellebarder og hindrede det i at trænge fig for 
langt frem. 

Det var endelig lykkedes Guslaſpilleren og 
hans kœmpemeessſige Ledſager at naa hen til Kjeden. 

„Hvorhen?“ raabte en Opritsnik, i det han 
holdt ſin Hellebard hen imod ham. 

Knoſen lukkede Munden op, men da han ikke 
vidſte, hvad han fulde ſvare, vendte han fig om 
mod fin Ledſager. Denne tog med begge Hænder 
ſin med et guldbroderet Baand og en Paafuglefjer 
ſmykkede Hue af, bøjede fig tvende Gange for 
Opritsniken og ſagde: 

„Tillad, højftærede Herre, at to Guslaſpillere 
ſer med paa Gudsdommen. Vi er alene i dette 
Ojemed komne hertil fra Wladimir. Tillad os, 
hojſterede Herre, at blive ſtaaende her.“ 

Og med et halvt liſtigt, halvt indſmigrende 
Smil vifte han fine ſtinnende hvide Tænder mellem 
det forte Stjæg. 

„Nu, lad gaa,” ſagde Opritsniken, „tilbage 
kan J alligevel ikke komme, bliv da ſtaaende her, 
men træng jer ikke længere frem, ellers flaar jeg 
Hovedet itu paa jer.“ 

Paa den afſpeerrede Plads ſkred Dommerne 
Des⸗ 


med to Skrivere, der havde det Hverv at ſorge for, 
at Tvekampen fandt Sted i behørig Orden. Den 
ene af de to Skrivere havde den paa Storfyrſt 
Iwan Wasſiljewitſch den tredjes Tid udgivne, 
Wladimir Gusſeffs Lovbog liggende opflaaet foran 
lig og talte med ſin Kollega om forſfjellige Tilfælde, 
ſom muligvis kunde opſtaa under Tvekampen — da 
deres Samtale pludſelig blev afbrudt ved Raabet: 

„Czaren kommer, Czaren kommer!“ Og alle 
Hoveder blottedes. 

Omgiven af en Skare Opritsniker red Iwan 
Wasſiljewitſch hen til Tribunen, ſteg af Heſten, 
gik langſomt op ad Trinene, hilſte Folket og ſatte 
fig derpaa paa fit Sæde med en Mine ſom en 
Mand, der gjør fig rede til at nyde et fornøjeligt 
Skueſpil. 

Bag ved og ved Siden af ham ſtod hans 
Hoffolk. 

J bette Ojeblik lad alle Kirkeklokkerne i hele 
Alexandra⸗Sloboda, og fra to modſatte Sider red 
Wjaſemſti og Moroſoff ſamtidig ind paa Kamp⸗ 
pladſen, begge i fuld Ruſtning. Moroſoff bar en 
Panſerſcerk af Staalplader, indlagt med Solv. 
Armſkinnerne, Handſkerne og Benſtinnerne glindſede 
Ligeledes af Sølv. Hans høje Hjelm var forfær- 
diget af bronceret Sølv. Et fint Staalnet hang 
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fra Hjeelmen ned paa Skulderen og var fæflet til 
Bryſtet med Solvpplader. Ved hans broget farvede 
Bælte hang en lang Kaarde med ſolpforſiret Skede. 
Ved den hojre Saddelknap hang, med den ſpidſe 
Side op ad, en forgyldt Stridsøre, Tegnet paa 
hans Værdighed, der i gamle Dage havde været 
Bojarens uadſkillelige Ledſager i hans berømmelige 
Kampe, men ſom nu ſyntes at være bleven for tung 
for hans Haand. 

Moroſoff red en kraftig Skimmel med bredt 
Bryſt; dens Ryg var bedoekket med et rødt Flojls 
Skaberak, ſmykket med Solvplader. Ved en Slags 
Staalhjeelm, der tjente til at beſkytte Heſtens Pande, 
hang der rode Silkekvaſter, gjennemvevede med 
Solvtraade; en lignende, men ſtorre Kvaſt hang 
ned foran Bryſtet. Bidſel og Tojler beſtod af en 
Solvkjeede med ciſelerede Plader af forſtjellig 
Storrelſe. 

Heſten fred frem med afmaalte Skridt, loftende 
fine Ben højt op, og da Moroſoff gjorde Holdt 
omtrent en halv Snes Skridt fra ſin Modſtander, 
ryſtede den fin tætte, lange Manke, bed i Bidſlet 
og ſparkede utaalmodig i Sandet, ved hyilken Lej⸗ 
lighed den vifte de ſkinnende Som i fine Sko. 
Denne prægtige Heſt ſyntes aldeles ſom ffabt 
for ſin ſtadſelige Rytter; endogſaa dens Mankes 
hvide Farve harmonerede med Bojarens hvide Skjæg. 

Wjæfemftis. Ruſtning var meget lettere. Da 
han endnu led af de Gaar, fom han havde faaet 
under Overfaldet paa Moroſoffs Hus, havde han 
ikke villet bære noget Harniſk, men foretrukket en 
bøjelig Panſerſcerk i Form af en Vaabenkjortel. 
Kraven og Wermerne glinſede af Wdelſtene. J 
Steden for en høj Hjoelm bar Fyrſten en lav, 
pyntelig formet Stormhue med gylden Skygge og 
prydet i Hele fin Længde med en ſtor, med Wdel⸗ 
ſtene beſat Kam. Denne Stormhue var forſynet 
foran med en Jeernbojle, beſtemt til at ffærme 
Anſigtet mod de fra oven ned efter faldende Sverd⸗ 
hug. Men af Kjakhed havde Wjeſemſti ikke ſlaaet 
Bojlen ned, ſom man ellers brugte, men fæftet den 
op paa Huen, faa at hang blege Anſigt og det 
mørke Skjcg var fuldftændig ubedoekket; Boflen 
lignede nu en gylden Fjer, der pyntelig var bleven 
anbragt paa Huen. i 

Wjeſemſkis Heſt var en rødbrun Argamak, der 
lige fra Hovedet til Halen var beheengt med [maa 
Solvklokker. J Steden for Skaberak bar den et 
Pantherſkind. Dens Pande var ſmykket med en 
Solvpplade, paa hvilken der ſkinnede ſtore Wedel⸗ 
ſtene, indfattede i Guld. 

Paa Pladſen havde man allerede længe kunnet 
høre Argamak'ens muntre Vrinſken. Nu gik den 


Moroſoffs Stridsheſt i Mode med hojt oploftet 


Hoved, vidt aabne Neſebor, loftet Hale og med jaa 


— — — — 


lette Skridt, at den næppe ſyntes at berøre Jorden. 
Men da Fyrſten traf Tojlerne til fig for ikke at 
ſtode ſammen med fin Modſtander, gjorde Arga⸗ 
mak'en et Sideſpring og vilde have fat over Kjeden, 
hvis dens Rytter ikke behendig havde bragt den 
tilbage til dens Plads. Heſten ſtejlede og ſatte 
ſig pan Bagbenene, men Fyrſten bøjede fig frem, 
gav Tøjlerne los og trykkede de ſterke Staalſporer 
ind i Dyrets Sider. Heſten gjorde et Spring og 
blev derpaa ſtaaende ſom naglet til Stedet. Ikkle 
et Haar i dens ſorte Manke rorte ſig; dens blod⸗ 
underlobne Øjne faa til Siden, og paa den gjennem⸗ 
ſigtige Hud kunde man fe, hvorledes de opſvulmede 
Aarer ſitrede. 

Da Wjcerſemſki kom til Syne, glimrende og 
ſtojende, ligeſom i et Straaleſker af Guld og Wdel⸗ 
ſtene, kunde Guslaſpilleren ikke undertrykke ſin Be⸗ 
undring; men den gjaldt rigtignok mere Heſten end 
Rytteren. 

„Hvilken Heſt!“ udbrød han i et Anfald af 
Begejſtring og greb fig med begge Hænder om 
Hovedet: „hvilken Heſt! Aldrig i mit Liv har 
jeg ſet Mage, og dog har jeg ſelv ejet mangen en. 
Det er Skade,“ tilfojede han i ſit ſtille Sind, „at 
den ikke har fundet Vej til Djcvleſumpen.“ 

„Sig mig en Gang,“ vedblev han muntert og 
ſtodte med Albuen til fin Ledſager, „ſig mig en 
Gang, du Dumrian, hvilken af de to Heſte ſynes 
du bedſt om?“ 

„Om den der,“ ſvarede Knoſen og pegede paa 
Moroſoffs Heſt. 

„Den? Hvorfor det?“ 

„Hvorfor? Fordi den er den ſterleſie,“ 
ſvarede den adſpurgte i en drævende Tone. 

Guslaſpilleren braſt i Latter, men i ſamme 
Ojeblik lod Vaabenheroldernes Stemmer. 

„Rettroende Rusſere,“ raabte de ud til alle 
fire, Sider af Pladſen, „Gudsdommen mellem Fyrſt 
Afanasſi Wjceſemſki og Bojaren Druſchina Moroſoff 
begynder. Kampen finder Sted paa Grund af 
Forncermelſe, aabent Angreb, Vold og Bojarinjaen 
Moroſoffs Bortforelſe. Rettroende Rusſere, bed 
til den hellige Treenighed, at den vil ffænfe Sejren 
til den retferdige Part!“ 

Der blev nu ſtille paa Pladſen. Alle Til⸗ 
ſtuerne gjorde Korſets Tegn, og den Bojar, hvem 
det paahvilede at vaage over Kamplovenes Jagt⸗ 
tagelſe, nærmede fig Czaren og ſagde med et 
dybt Buk: 

„Befaler du, Czar, at Kampen ſkal begynde?“ 

„Ja, begynd,“ ſagde Iwan. 

Bojaren, Okolnitſchien, Vidnerne, Herolderne 
og de tvende Skrivere traadte til Side. 

Bojaren gav det forſte Tegn. — Modſtan⸗ 


derne blottede deres Vaaben. 
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Paa det andet Tegn ſtulde de ſtyrte los paa 
hinanden, men til alles ſtore Forbapſelſe begyndte 
Wjeſemſki at vakle i Sadlen og gav flip paa Toj⸗ 
lerne. Han vilde utvivlſomt vere ſtyrtet til Jorden, 
derſom ikke Vidnerne og den ene af Skriverne var 
komne til og havde hjulpet ham ned af Heſten. 
De hurtig tililende Vaabenſvende greb Heſten ved 
Tojlerne. 

„For den bort,“ ſagde Wjeſemſti og faa fig 
omkring med matte Ojne; „jeg vil fæmpe til 
Fods.“ 

Da Moroſoff faa, at hans Modſtander var 
ſtegen af Heſten, ſvang han ſig ligeledes af Sadlen 
og overgav fin Stridsheſt til Staldkarlene. 

Hans Sekundant rakte ham et ſtort, med Kobber 
iudfattet Skjold, der var forfærdiget for det Til⸗ 
fælde, at Kampen ſtkulde finde Sted til Fods. 

Ogſaa Wjeſemſki bragte man et Skjold; dettes 
Rand var indlagt med Guld. 

Men Afanasſi Iwanowitſch havde ikke en Gang 
Kræfter til at ſtikke Armen ind i Skjoldet; Benene 
nægtede ham deres Tjeneſte, og havde hans Omgi⸗ 
velſer ikke underſtottet ham, vilde han være. [egnet 
til Jorden. 

„Hvad fejler dig, Fyrſte?“ ſpurgte hans 
Venner ham ſom med én Mund, i det de forbavſet 
ſaa paa ham. „Fat dig, Fyrſte, huſt paa, at for⸗ 
lade Kamppladſen er det ſamme ſom at erklære fig 
for overvunden!“ 

„Tag Ruſtningen af mig!“ ſagde Wjeſemſki 
med tykt Merle; „tag Ruſtningen af mig! Den 
Trylleurt fvæler mig!“ 

Han kaſtede Stormhuen fra ſig, trak Panſer⸗ 
ſerken af og rev op fra [it Bryſt den lille Poſe, i 
hvilken den blaa Sumpurt var ſyet ind. 

„Forbandelſe over dig, Troldkarl!“ raabte 
han og kaſtede den lille Poſe langt bort fra ſig; 
„Forbandelſe over dig — du har bedraget mig!“ 

Druſchina nærmede ſig Wjeſemfki med blottet 
Sveerd. 

„Overgiv dig, Hund,“ ſagde han og løftede 
Sværdet, „tilſtaa din Nederdregtighed!“ 

Vidnerne og Sekundanterne kaſtede ſig mellem 
Moroſoff og Fyrſten. 

„Nej,“ gjenmelede Wjeeſemſki, og hans Blik 
fif atter det gamle ondſkabsfulde Udtryk, „endnu er 
det for tidlig at overgive mig! Du har ødelagt 
mig, gamle Ravn! Du har dyppet dit Sværd i 


Vievand. Men jeg tager mig en Stedfortræder, 


og ſaa faar vi ſe, hvem der ſejrer.“ 

Mellem begge Parters Sekundanter udſpandt 
der fig nu en Strid. Den ene paaſtod, at Afgjo⸗ 
relſen var falden ud til Moroſoffs Fordel; den 
anden erklerede, at da der endnu ikke havde fundet 
nogen Kamp Sted, kunde der heller ikke være 
Tale om nogen Afgjorelſe. 


Wjeſemſkis beſynderlige Adfærd var ikke und⸗ 
gaaet Czarens Opmeerkſomhed, og han lod fig 
bringe den bortkaſtede Amulet. Efter at han nys⸗ 
gjerrig og mistroiſt havde underſogt den, kaldte 
ham Maljuta til fig. 

„Gjem denne,“ ſagde han ſagte. „Og nu,“ 
vedblev han med lydelig Stemme, „for Wjeſemſki 
frem for mig ... Nu, Afanasſi,“ ſagde han med 
et ſelſomt Smil, da Wjeſemſki havde neermet fig, 
„det lader til, at du ikke er Moroſoff voxen?“ 

„Czar,“ ſparede Fyrſten, hvis Anſigt var 
deekket af en dodlignende Bleghed, „min Mod⸗ 
ſtander har med Trolddomskunſter gjort mig udyg⸗ 
tig til Kampen. Og desuden har jeg ikke baaret 
nogen Ruſtning, ſiden jeg blev ſaaret. Mine Saar 
har atter aabnet ſig; je, hvor Blodet trænger frem 
under min Panſerſcerk! Tillad, Czar, at en Sted⸗ 
fortrœder træder i Skranken for mig?“ 

Wjeeſemſtis Forlangende ſtred mod de vedtagne 
Kampregler. Hvem der ikke ſelv vilde kempe, 
maatte erklœre det i Forvejen. Befandt man fig 
allerede inden for Skrankerne, kunde man ikke 
længer lade nogen træde i Steden for ſig. Men 
Czaren onſkede Moroſoffs Fordeerv, og herfor ind⸗ 
villigede han. ; 

„Sog dig en Stedfortræder,” ſagde han; 
„maaſke finder du en, der er taprere end du; men 
vil ingen optage Kampen for, dig, ſaa ſtaar Moro⸗ 
ſoff retfoerdiggjort, og du vil blive overgivet til 
Bodlen!“ 

Wjceeſemſki lod fig tage under Armen og fore 
bort, og efter hans Onſke ilede derpaa Vaaben⸗ 
herolderne langs Kjeederne og raabte: 

„Hvem af de gode Beboere i Alexandra⸗Slo⸗ 
boda, Mofſkwa eller andre Steder vil maale fig med 
Bojaren Moroſoff? Hvem er rede til at kempe 
for Fyrſt Wjeſemſki? Træd frem, Keempere, træd 
frem og optag Kampen for Fyrſten!“ 

(Fortſettes.) 
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er var zen Papſe, og 
derpaa vedblev han: 

„Vi korreſponderede 
naturligvis. Lauras 
Breve var fortryllende, 
ogy jeg havde ingen 
ſtorre Glæde end den 
at modtage og beſvare 
dem. Jeg havde lovet 
hende at arbejde ftrængt 


for at faa min Examen, 


og for hendes Skyld holdt jeg mit Lofte og ſejrede. 
Min forſte Tanke var at bringe hende Budſkabet 
om mit Held, og lige fan ſnart Examen var 
forbi, rejſte jeg ufortovet til Susſex. Jeg fandt 
det lille Landſted tomt. Mr. Daventry var i Lon⸗ 
don, de to yngſte Døtre var reiſte til Devonſhire, 
til en Tante, ſom Holdt Skole der. Om Froken 
Daventry kunde Naboerne ikke give mig nogen be⸗ 
ſtemt Underretning. Hun var tagen bort nogle 
Dage for hendes Fader, men ingen vidſte, hvor hun 
var tagen hen. Da jeg trængte nærmere ind paa 
dem, fortalte de mig, at der i Landsbyen gik Rygter 
om, at hun var reiſt bort for at holde Bryllup. 
En Herre fra de ſpanſke Kolonier, en Mr. Leviſon, 
havde i nogle Uger opholdt fig paa Mr. Daventrys 
Landſted og var forſvunden omtrent ſamtidig med 
Froken Laura.“ 

„Og du tror, at hun er loben bort med ham?“ 

„Indtil den Dag i Dag er jeg uvidende om, 
under hvilke Omſtendigheder hun er reiſt bort. 
Hendes ſidſte Breve var kun en Uge gamle. Hun 
havde fortalt mig om denne Mr. Leviſons Ophold 
i deres Hus. Han var en velhavende Kjobmand, 
en fjcern Slegtning af hendes Fader, og opholdt 
ſig i Susſex for ſin Helbreds Skyld. Det var 
alt, hvad hun Havde” fortalt mig om ham. Om 
deres foreſtaaende Afrejſe havde hun ikke givet mig 
det fjcerneſte Vink. Der var ingen i Landsbyen, 
ſom kunde give mig Mr. Daventrys Adresſe i 
London. Landſtedet med hele dets Bohave var ble⸗ 
vet afleveret til Ejeren, og al Gjæld betalt. Jeg 
begav mig til Poſthuſet, men Folkene der havde ikke 
faaet nogen Beſked om, hvortil mulig indlobende 
Breve ſkulde afſendes, og der var ikke heller ind⸗ 
truffen ſaadanne til Mr. Daventry og hans Familie.“ 
„Men Pigebornene i Devonſhire — dem hen⸗ 

vendte du dig naturligvis til?“ 


Leviſons Offer. 
En Forfælling af Al. E. Brad don. 
(Fortſat.) 


„Ja, det gjorde jeg, men de kunde ikke med⸗ 
dele mig ſynderligt. Jeg ſkrev til Emily, den eeldſte 
af dem, og bad hende opgive mig hendes Soſters 
Adresſe. Hun beſvarede gjeblikkelig mit Brev. 
Laura havde forladt Hjemmet med fin Faders fulde 
Vidende og Samtykke, ſkrev hun, men hun havde 
ikke fortalt fine Soſtre, hvor hun tog hen. Hun 
havde jet meget ulykkelig ud. Hele Sagen var 
kommen ſaa pludſelig; ogſaa hendes Fader havde 
været i en ſynlig nedtrykt og bekymret Stemning. 
Det var alle de Oplysninger, jeg kunde faa. Jeg 
indrykkede et Avertisſement i „Times“, adresſeret til 
Mr. Daventry, hvori jeg bad ham underrette mig 
om hans Opholdsſted, men der kom intet Svar. 
Jeg lejede en Mand til at ſtove London omkring 
efter ham, og jeg gjorde ſelv det ſamme, men til 
ingen Nytte. Jeg ſpildte Maaneder pan denne 
frugtesloſe Sogen, i det jeg art fulgte det ene, 
ſnart det andet falſke Spor.“ 

„Og nu har du for længe ſiden opgivet alt 
Haab, kan jeg tenke?“ bemerkede jeg, da han tav 
og atter begyndte at vandre raſtlos op og ned ad 
Gulvet. 

„Opgivet alt Haab om at ſe Laura Leviſon i 
Live — ja; men ikke om at finde hendes onde Aand.” 

„Laura Leviſon? Du tror altſaa, at hun gif⸗ 
tede ſig med den ſpanſke Kjobmand?“ 

„Jeg er vis derpaa. Jeg havde tilbragt over 
et halvt Aar med at ſoge efter Mr. Daventry og 
havde næjten opgivet Haabet om at finde ham, da den 
Mond, jeg havde feſtet, kom til mig og fortalte, at 
han havde fundet Indregiſtreringen af et Vgteſkab 
mellem en vis Michael Leviſon og Laura Daventry. 
Vielſen havde fundet Sted i en afſides liggende 
Kirke i en Afkrog af Byen, hvor min Medhjelper 
havde været for at anſtille Efterforſtninger for en 
af ſine andre Klienter. Vielſen havde fundet Sted 
et Par Dage efter det Tidspunkt, da Laura forlod 
Susſex.“ 

„Beſynderligt!“ 

„Ja, det er beſynderligt, mener du, at en 
Kvinde kunde være faa vankelmodig. Men jeg var 
overbeviſt om, at der havde været noget mere end 
pigeagtig Ubeſtandighed med i Spillet i dette Til⸗ 
fælde — en eller anden Beveggrund, der havde været 
ſtcerk nok til at tvinge hende til at indgaa et Egte⸗ 
ſtab, ſom var hende imod. Jeg blev beſtyrket i 


denne Tro, da jeg kort efter, at jeg var kommen 


Nees 


paa Spor efter Vielfen, tilfældig mødte den gamle 
Mr. Daventry paa Gaden. Han gjorde fig aaben⸗ 
bart Umage for at undgaa mig, men jeg gjorde 
Paaſtand paa en Samtale med ham, og han tillod 
mig da nolende at folge med ham til hans Bopæl, 
et højjt tarveligt Sted i Southwark. Han var 
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„Hvorledes optog han det?“ 

„Som en fluføret Hund. Han klagede fig 
ynkelig og forſikrede mig, at han ingenlunde havde 
onſket dette Wgteſkab. Men Leviſon var i Be⸗ 
ſiddelſe af Hemmeligheder, der gjorde ham, gamle 
Daventry, til en ligefrem Slave af ham. Lidt efter 


Reden bygges. (Se Side 557). 


meget ſyg; Døden havde allerede meerket hans Trek, 
og der var derhos et forpint Udtryk over ham, ſom 
overtydede mig om, at det var ham, jeg kunde takke 
for min Ulykke. Jeg fortalte ham, at jeg havde faaet 
Nys om hans Datters Giftermaal, ſamt naar og hvor 
det havde fundet Sted, og jeg beſkyldte ham ligefrem 
for at være den, der havde bragt det i Stand. 


lidt fik jeg ham til at tilſtaa, hvori disſe Hemme⸗ 
ligheder beſtod. Det drejede fig om nogle falſte 
Vexler, paa hvilke den gamle Mand havde misbrugt 
en Slegtnings Navn. Det var flet for mange Aar 
ſiden, men Leviſon Havde benyttet fin Magt til at 
tvinge Laura til at gifte fig med ham, og den ſtakkels 
Pige havde indvilget i at blive hans Huſtru for, 
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ſom hun troede, at frelſe fin Fader fra Vanære og 
Odelceggelſe. Leviſon havde lovet at gjøre ſtore 
Ting for den gamle Mand, men han havde forladt 
England ſtrax efter Bryllupet uden at fætte faa 
meget ſom en Skilling ud for fin Svigerfader. Det 
var alt i alt en afſtyelig Handel; Pigen var ble⸗ 
ven ofret for ſin Faders Fejl og Taabelighed. Jeg 
ſpurgte ham, hvorfor han ikke havde henvendt ſig 
til mig, der uden Tvivl havde kunnet hjulpet ham 
ud af hans Forlegenhed, men herpaa kunde han ikke 
give mig noget tydeligt Svar. Han nærede aabenbart 
en overvældende Skrek for Michael Leviſon. Jeg 
forlod ham, yderlig opbragt over hans Svaghed og 
Egenkjcerlighed, men for Lauras Skyld drog jeg 
Omſorg for, at han ikke kommer til at mangle noget 
den Tid, han har tilbage. Han vil ikke længe falde 
mig til Byrde.“ 

„Og Fru Leviſon?“ 

„Den gamle Mand fortalte mig, at hun og 
hendes Wand var rejſte til Schweiz. Jeg tog ſtrax 
ſamme Vej og fulgte deres Spor fra Sted til Sted, 
medens jeg forhorte mig noje om dem hos Folkene 
paa Hotellerne. De Efterretninger, jeg fik, var 
ingenlunde opmuntrende. Fruen ſyntes ikke at være 
lykkelig, fortalte man mig. Herren faa gammel nok 
ud til at kunne være hendes Fader og var dertil 
vranten og pirrelig i fin Optræden; han lod aldrig 
Jin unge Huſtru flippe fig af Syne og led aaben⸗ 
bart de forferdeligſte Skinſygens Kvaler ſom Folge 
af den Beundring, hendes Skjonhed vakte hos alle. 
Jeg fulgte dem Skridt for Skridt, gjennem Schweiz 
til Italien, men ſaa tabte jeg pludſelig deres Spor. 
Jeg antog, at de var vendte tilbage til England ad 
en anden Rute, men alle mine Forſog paa at efter⸗ 
ſpore deres Tilbagekomſt var forgjceves. Hverken 
over Land eller ad Sovejen kunde jeg opſporge 
„Krœmmeren med det guſtne Anſigt“ og hans ſmukke 
Huſtru — ſaaledes havde man tidligere betegnet dem 
for mig. Det var ikke et Par, ſom man let vilde 
undgaa at lægge Meerke til, og det var mig derfor 
ubegribeligt, at jeg ſaa pludſelig havde kunnet tabe 
dem af Syne. Mismodig og ſyg i Sindet, ſom jeg 
var, ſtoppede jeg endelig op i Paris, hvor jeg til⸗ 
bragte et Par Maaneder i haablos Uvirkſomhed — 
en Tilſtand af fuldkommen Slophed, af hvilken jeg 
endelig blev vakt ved en Meddelelſe fra min Agent, 
en privat Opdagelſesbetjent — en meget flink Fyr 
i ſit Slags og med gode Forbindelſer i Politiet 
hele Evropa over. Han ſendte mig et Üdklip af 
en tyſt Avis, der berettede om Fundet af et Lig i 
Tyrol. Det formodedes efter Kloededragten at være 
Liget af en Engleenderinde, men man havde ikke 
fundet noget Navn eller andet, der kunde lede hen 
til at godtgjore Identiteten. Om den afdøde havde 
været Offer for en Forbrydelſe, eller om hendes 


Skjodesloshed med Uret, 


Dod ſtyldtes et Ulykkestilfelde — det var ingen i 
Stand til at afgjore. Liget var blevet fundet paa 
Bunden af en Klippekloft; Anſigtet var blevet ukjende⸗ 
ligt ved Faldet fra den betydelige Hojde. Hvis den 
afbøde havde haft hjemme i Omegnen, Havde det 
ligget nær nok at formode, at hun kunde have traadt 
fejl paa Fjeeldſtien, men at en fremmed, oven i 
Kjobet en Kvinde, ſkulde være færdedes alene ad 
en faa afſides Vej, ſyntes hojſt uſandſynligt. Stedet, 
hvor Liget blev fundet, laa en Mil fra en lille 
Landsby, men det var et Sted, ſom meget ſjeelden 
beſogtes af nogen ſom helſt rejſende. 

„Havde din Agent nogen Grund til at antage 
denne Kvinde for at være Fru Leviſon?“ 

„Nej, ingen, undtagen den Kjendsgjerning, at 
Fru Leviſon ikke længer var til at finde, og faa 
dertil, at han altid plejer at tenke det værfte. 


Meddelelſen i det tyſke Blad var en Maaned gam gns: 


mel, da den naaede mig. Jeg afreiſte ſtrax til det 
opgivne Sted, talte med Landsbyens Ovrigheds⸗ 
perſoner og beſogte Englænderindens Grav. Man 
vifte mig den Dragt, hun havde baaret; den var af 
ſort Silke og ganſke tarvelig udſtyret. Hendes 
Anſigt var blevet alt for beſkadiget ved Faldet, og 
dertil var der hengaaget ſaa lang Tid, for man 
havde fundet Liget, at mine Hjemmelsmend ikke 
var i Stand til at give mig nogen nøjere Beſkrivelſe 
af hendes Udſeende. De kunde kun forteelle mig, at 
hendes Haar var morkebrunt — netop Lauras Farve 
— fyldigt og langt, og at hendes Figur røbede en 
ung Kvinde. 

Efter at jeg havde ſogt enhver mulig Oplys⸗ 
ning, begav jeg mig til den næfte Landsby og fil 
her Bekreeftelſe paa det værfte, jeg havde frygtet. 
En Herre og hans Huſtru — Manden af et noget 
fremmedagtigt Udſeende, men talende Engelſt, Hu⸗ 
ſtruen ung og ſmuk — havde taget Ophold for en 
Nat i Stedets bedſte Gjceſtgivergaard og var brudte 
op den neſte Morgen uden Forer. Herren, der 
talte udmerket Tyſk, havde fortalt Vertinden, at 
hans Rejſevogn og hans Tjenerſkab ventede paa 
ham ved den neermeſte Station, hvorefter han 
agtede at tiltræde Hjemrejſen. Han kjendte hver 
Fodsbred af Egnen, ſagde han, og han havde i 
Sinde at gag tværå over Bjeerget for at viſe ſin 
Huſtru en Üdſigt, ſom ſœrlig havde vakt hans Be⸗ 
undring paa hans ſidſte Tur for nogle Aar ſiden. 
Vertinden erindrede, at umiddelbart før de tog 
afſted, havde han gjort ſin Huſtru et eller andet 
Spørgsmaal med Henſyn til hendes Ur, hvorefter 
han havde taget det fra hende for at træffe det op 
og derpaa puttet det i [in Veſtelomme, i det han 
havde gjort en gnaven Bemeerkning over hendes 
Damen var meget, bleg 
og rolig og fan ulykkelig ud. Den Beftrivelje, 
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Vertinden gav mig, pasſede kun altfor godt til 
den Kvinde, jeg ſogte.“ 

„Og du tror altſaa, at der er blevet begaget 
en Forbrydelſe?“ 

„Lige ſaa viſt ſom jeg tror paa min egen Til⸗ 
vœrelſe. Dette Menneſke, Leviſon, er bleven kjed 
af en Huſtru, hvis Hjerte aldrig har tilhort ham, 
eller endnu ſnarere, jeg har Grund til at tro, at 
hans vilde Skinſyge har udartet til et Slags Had 
til hende. Fra Landsbyen i Tyrol, ſom de forlod 
ſammen hin ſmukke Oktober Morgen, fulgte jeg 
deres Spor Skridt for Skridt tilbage til det Punkt 
ved den italienſke Grenſe, hvor jeg havde tabt dem 
af Syne. Undervejs traf jeg ſammen med en ung 
oſterrigſt Officer, der havde ſet dem i Milano og 
havde vovet at viſe den unge Kone nogle uſkyldige 
Smaaopmerkſomheder. Gan fortalte mig, at han 
aldrig havde jet noget faa uhyggeligt ſom Leviſons 
Skinſyge; det var ikke en aabenlys Vrede, men en 
koncentreret, ſtum Forbitrelſe, der gav fig et neſten 
djcvelſt Udtryk i Mandens pergamentagtige Anſigt. 
Han pasſede paa fin Huſtru ſom en Los og tillod 
hende ikke et Ojebliks Frihed for hans Neerverelſe. 
Enhver, der ſaa dem, havde Medlidenhed med den 
unge ſmukke Kone, der lignede et Barn endnu, og 
hvis Ulykke var faa tydelig, og alle afſtyede hendes 
Tyran. Jeg opdagede bernæft, at Hiſtorien om 
Tjenerſkabet og Rejſevognen var Uſandhed. Levi⸗ 
ſons havde ikke haft Tjeneſtefolk med fig pan noget 
af de Hoteller, hvor jeg horte tale om dem, og de 
havde ſtadig rejſt med offentlige eller lejede Be⸗ 
fordringsmidler. Det endelige Reſultat af mine 


Efterforſkninger lod mig kun nære ringe Tvivl om, 


at den døde Kvindevar Laura Leviſon, og fra hin 
Stund af indtil dette Ojeblik har jeg mer eller 
mindre været optaget af Beſtrœbelſen efter at finde 
den Mand, der har myrdet hende.“ 

„Og du har ikke kunnet opdage, hvor han 
opholder ſig?“ ſpurgte Frank Lorrimore. 

„Nej, endnu ikke. Men jeg er ſtadig paa 
Udkig efter ham.“ 

„En frugtesless Sagen, Horace. Hvad vil 
Reſultatet blive, hvis du finder ham? Du har 
ikke noget Bevis at fremlægge paa hans Brode. 
Du vilde vel ikke tage Lovens Straf i din egen 
Haand?“ . 

„Jo, ved Himlen, det vilde jeg!“ ſvarede den 
anden haardt. „Jeg vilde ſtyde det Menneſte uden 
at føle mere Samvittighedsnag, end om jeg dræbte 
en gal Hund.“ 

„Jeg vil haabe, at du aldrig maa treffe ham,“ 
ſagde Frank alvorlig. 

Horace Wynward ubdſtodte et fort, utaalmodigt 
Suk og gik i nogen Tid i Tavshed frem og til⸗ 
bage i Verelſet. Han havde kun taget Del i Fro⸗ 


koſten for et Syns Skyld; han Havde tømt fin 
Kaffekop, men ikke ſpiſt det ringeſte. 

„Jeg tager tilbage til London i Eftermiddag, 
Frank.“ 3 

„Paa Jagt efter denne Mand?” 

„Ja. Min Agent har ſendt mig en Beſkrivelſe 
af en Mand, der kalder ſig Lewis, en Vexeldiskon⸗ 
tor, ſom nylig har aabnet et Kontor i City, og 
hvem jeg antager for Michael Leviſon.“ 

(Sluties.) 


Reden bygges. 
(Se Side 554.) 


— 


II. bygger de Reden, de fjærede ſmaa, 
og hjælper faa trolig hinanden, 
hver bringer lidt Kviſte, lidt Mos og lidt Straa, 
og Hunnen kappes med Hannen. 


Det er dog faa dejligt at ſkabe fig Ly 
deroppe i [øvrige Gjemme, 

hvor Taget højner fig op under Sky 
og ingen Sorger har hjemme. 


Hvor jublende Toner hilſer hver Dag 
og ſorgloſe Kvidren den ender, 

hvor ikke der kjendes til Nid eller Nag, 
men alle er trofaſte Venner. 


Og kommer den Stund, da i Reden der bor 
en hel Flok ſmaabitte Unger, 

faa [yder end højre det hele Kor 

af jublende Fugletunger. i 


Dronning Vomare. 
(Se Side 555.) 


— — 


Det er et Billede fra Selſkabsderne, vi paa 
omſtagende Side bringer vore Leſere, og Hoved⸗ 
perſonen i Billedet er Dronning Pomare, der var 
uindſktrenket Herſkerinde over fit Orige, indtil 
Franſkmendene i 1838 tiltvang fig Protektoratet 
derover. — Den høje Dame nyder, ſom det jeg 
fremſtillet paa Billedet, fin Sieſta i fit Palads's 
aabne Veranda og flaar Tiden ihjel nok jaa evro⸗ 
pœiſk med et Slag Kort med fin Overkammerherre 
— eller hvem den krolhovede Gentleman til højre 
nu maa være — medens hendes Hofdamer eerbodig 
fer til. Dronning Pomare, ſom vi jer hende her. 
er ikke længer den unge, ſtjonne, af en romantiſt 
Nimbus omſtraalede Odronning, ſom Digteren en 
Gang har beſunget. Hun er kommen til Skjclsaar 
og Alder, er bleven lad og velnæret og har vænnet 
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ſig til de fremmedes Overherredomme over hendes 
ſmilende og yppige Overden. Det er med andre 
Ord gaget hende ligeſom hendes Underſaatter, disſe 
godmodige og venlig ſindede Naturborn, der ſtrax 
var rede til at optage de af Evropcerne indførte 
Sæder — deres oprindelige Umiddelbarhed er borte, 
og i Steden for er de blevne halvt evropeeiſerede 
Bilde. Men ikke des mindre kan man viſt have 
det meget godt derovre paa en af de ſmilende Øer, 
hvis Jordbund er faa frugtbar og hvis Klima faa 
mildt, at man ikke kan fortenke Dronning Pomare 
vil i, at hun glemmer Regeringens tunge Byrder og i 
ÆRE al Mag dyrker et Parti Boſton eller Picket med 
. ſine Hoffolk, medens Eftermiddagsſolens brændende 
2 Straaler bryder ind mellem Palmerne udenfor den 
Eb luftige Veranda. 
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Firbenede KRunftnere. 


— — 


De firbenede Kunſinere, ſom er fremſtillede 
paa hosfolgende Billede, optraadte for et Par See⸗ 
ſoner ſiden i Tivolis Cirkus, hvor de gjorde megen 
Lykke ved deres Beheendighedskunſter og i det hele 
faget fortræffelige Dresſur. Foreviſeren havde 


morſomme Indfald at uddanne en 
e til Klown, og denne gjorde 
Kunſtſtykker efter paa ſed⸗ 
Klownmaner og gav i Pudſighed 
e tobenede Kolleger noget efter. 
ubetinget Yndere af flig 
fleſte Tilfælde er til Pine 
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— — 


for de ſtakkels firbenede Skabninger, kan det dog 
ikke nægtes, at den frembyder overraſkende Ex⸗ 
empler ban Dyrenes udviklede Intelligens og Ler⸗ 
villighed. 


Danfke Digtere. 


Johan Herman Wesſel: „Samlede Digte”: 


Vaddemaalel. 


D. var tre Færgemænd, ſom havde hver fin Mave, 
der ſkreg. ſom den var rent af Lave, 

fordi de kunde ej, hvor gjerne de end vilde, 

den give noget at beſtille. 

Hvor fore ſultede de tre, 

du gjerne vilde vide. Det ſkal ſke. 


Det reſpektive Sund af Is var proppet, 
og Overfart og Naring ſtoppet. 

De førged for den Dag i Dag. 

Sorg for i Morgen var ej deres Sag. 


(At leve ſaa, er flere Venners Vis; 

men, Ven! Betenk, dit Sund kan lægge til med Is; 
da vid, at det er godt, i Baghaand lidt at have, 
hvorved man kan undgaa Knur af fin Mave.) 

Den Regel havde vores Fergemend ej fulgt; 

for ſilde, ſlappe og hel ſlet til Mode, 

de tvende dadelige ſtode, 
da Broder Per brød ud: „Gid ingen bø af Sult! 
„Man i der mindſte man forſt alt probere. 

„Den Bondemand, ſom ſlagter Faar, 

„og ſelv er et, han turde os vel asſiſtere.“ 

„Ja, ſandt nok, han er dum,“ fan ſvarede en anden, 
men jeg hos ham os ingen Redning ſpaar, 

thi han er nidſk ſom Fanden | 

zog fælger intet uden for den bare Skilling.“ — 
„Juſt for han gjerrig er, han os traktere maa; 
„det koſter overalt kun at forſoge paa. 

„Jeg vil forſt ind i Boden gaa; 

„J andre tager denne Stilling: 

„Forſt Jens ta'er Poſt tæt uden for, 

„du Niels kom i hans Sted, faa ſnart han gaar. 
„J af min Lale ſelv kan høre, 

„Hvad J for Reſten har at -gjøre.” 


De gik, og uden for Jens lydeligen hørte, 
at Per ſlig Tale forte: 

„Der har J hængende to ſkjenne Skinker; 
„de ind i jeres Bod mig vinker. 

„Sig, hvad begjcrer J for Stykket vel af dem?“ — 
„Hor,“ ſparte Bonden, „har J jere fem? 
„Kan J ej Forſtjel fe pan Svinelaar, 
„og Laar af Faar?“ — 

„Hor,“ ſparte Per, „min gode Mand! 
„J er, min Tro, fra jer Forſtand.“ — 
Nej, J er, Gon! fra jeres.“ — 5 
Her længe diſputeres. fare 
Til ſidſt Per fagde: „His jeg Sandhed ej har ſagt, 
„jeg giver jer min halve Sommerfragt; a 2 
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hvis jeg har Net, mig Skinkerne tilhøre.” — 

„Top! Men hvem dømme fkal heri?” — 

„Tag, for Exempel, den. ſom førft gaar her forbi!” — 
„Ja nok!“ — 


Jens merkede ſtrax, hvad her var at gjøre, 

og ſnart fig viſe lod 

for Bonden, ſom paa Lur med heftig Lengſel ſtod. 
„Hor, Landsmand!“ raabte han, 

„jeg har Deſpyt med denne gode Mand, 

„om dette Skinker er, 

„og ikke Lammefjerdinger, 

»Jom han fer hænge der. 

„Vi veddet har om ſtore Penge.“ — 

„Min gode Bondemand! J vundet har, 

„den Sag er ſoleklar, 

„det Skinker er, der hænger.” — 

„Men jeg af modſat Mening var.” — 

„Saa har J tabt, min kjere Far! 

„Jeg i fin Profesſion ſaa aldrig ſaadan Sinke, 
„ſom Lammefjerding ej kan ſkille fra en Skinke.“ — 


Den Bonde helt forbavft der ſtaar. 
Ved Bøn og Graad Tilladelſe han faar 
at appellere til den farſtes Dom, 

ſom herpaa foran Boden kom. 

Niels frem for Boden gaar; 

indkaldes, ſporges, ſver, 

det Skinker er. 


Den Bonde raſende gav Peder Kjodet hen" 
De trende gik 

og fuld Forplejning fil, 

til Is blev Band igjen. 


— 
— — 
De FÆSTEATERNYT. | 
* * 


Folſtelhealret fejrede den 18de September fit 25 
Aars Jubilæum med en overordentlig vellykket Feſtfore⸗ 
ſtilling. Allerede Uger forinden var alle Pladſer forud⸗ 
beſtilte, og ſelve Aftenen fyldte et feſtligſtemt og feſtlig⸗ 
kledt Publikum det ſmukt ombyggede Theater, der næppe 
var til at fjende igjen i fin ny, ſtraalende Skikkelſe. 
Foreſtillingen, der beceredes med Ds. kgl. Hojh. Kron⸗ 
prinſens, Kronprinſesſens og Prins Valdemars Ner⸗ 
vœrelſe, beſtod af en af Hr. C. C. Møller komponeret 
Feſtmarche, en Prolog af Hr. Vill. Faber, fremſagt 
af Fru Holſt, Lyſtſpillet Greed bare“ og et i 
Dagens Anledning forfattet Lejlighedsſpil „Folke⸗ 
theatret rundt i 25 Aar“, i hyilket der praſen⸗ 
teredes Scener af de meſt bekjendte Stykker af Folke⸗ 
theatrets Repertoire. Theatrets fremragende Kunſtnere 
modtoges og fulgtes hele Aftenen med et Bifald, der 
iſer for Fru Holſt's og Hr. Kollings Vedkommende 
flere Gange antog Karakteren af endeløs Jubel, en 
fortjent Hyldeſt til disſe, Folketheatrets eldſte og meſt 
trofaſte Støtter. J et og alt var den 18de September 
en ſmuk Mindedag i Theatrets Hiſtorie, og Publikums 
Begejſtring viſte tydeligt nok, at man følte fig lige fan 
varmt knyttet til Folketheatrets Fortid, ſom man önſtkede 


det en Fremtid, der, om muligt, endogſaa kunde over⸗ 
ſtraale de henrundne fem og tyve Aar. 


Kaſinos Thealer har forøget fit Repertoire med en 
ny 4 Akts Farce „Det vildfarne Lam“. Siykket 
er rigt paa Lojer, ſelv de allerkaadeſte, og indeholder 
unægtelig mange pudſige Situationer. Som de vaſent⸗ 
ligſte Rollehavende Mal vi nævne Fruerne Secher og 
Julie Hanſen ſamt Hr. Knobelauch, af hvilfe navnlig 
den forſtes aldeles ypperlige Udforelſe af Titelrollen ilke 
mindſt vil bidrage til at holde Siykket paa Repertoiret, 
indtil Kaſinotheatrets neſte Nyhed, „Lykkebarnet“, 
ſkal frem. 


Udfommet er: „Et Klgverblad“, tre Fortal⸗ 
linger af Jvar Ring. (Forlagt af J. 5. Schu⸗ 
bothes Boghandel). 


— Islandſke Folkeſagn og Æventyr, paa 
Danſk ved Carl Anderſen, 2den forggede Udgave, 
Abd vold (Forlagt af H. J. Schubothes Bog⸗ 
andel). 


— Carl Bernhard: Siſtoriſte Romaner. I. 
Krßniker fra Kong Kriſtian den andens Tid, 
bte Udgave, Iſte Hefte. (F. 5. Schubothes Bog⸗ 
handel). : 


— Illuſtreret Sundhedslexikon, af Dr. med. J. 
Ruff, ste og ste Hefte. (Nyt danſk Forlags⸗ 
konſortium). 


Vralitiſke Smaavink. 


—— ä — 


— Vil man fkaffe Pærer en ſmuk gul Farve, 
behøver man blot at lægge dem et Par Dage efter Ned⸗ 
plukningen i Faareuld. 


— Ag, der er blevne indſmurte i Fedt for at 
opbevares, kan derfor lige godt udruges. En Landmand, 
ſom havde miſtet en værdifuld And og onſtede at bevare 
Arten, lod ſyv Ag. der var indſmurte i Fedt, for at 
de kunde holde fig friſke, lægge ind i Andehuſet til Ud⸗ 
rugning, og af fer af disſe Wg kom der ſteerke Kyllin⸗ 
ger, ſkjont Æggene var fer Uger gamle, da de blev ud⸗ 
rugede. Siden har han ofte gjentaget dette Experiment 
og altid med det bedſte Reſultat. 


— Paa Varfterne i Breſt og Lorient anvender 
man folgende Fremgangsmaade til at jfærpe de der 
anvendte File. Disſe renſes forſt med Potaſke og varmt 
Vand og lægges derefter i et Bad, beſtagende af en Del 
Svovlſyre og ſyv Dele Vand. Til bette Bad tilſettes 
der efter fem Minutters Forløb en Del Salpeterſyre og 
ſyv Dele Band, og Filene flal nu ligge i Badet fyrre⸗ 
tyve Minutter, dog ſaaledes at de ikke berore hverandre. 
Man gnider dem derefter med en Borſte eller en fedtet 
Lap, og de er nu atter ſkikkede til Brug. Denne Frem⸗ 
gangsmaade koſter 12 —15 Centimer for W medens 
den ſedvanlige Ophugning koſter 60 Centim. r. U — 
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slot fil IV. 


— 


— Det nytter aldeles ikke, hvor veldekket et Bord 
man fætter for fine Gjeſter, naar man har en arrig 
Huſtru ſiddende ved den ene Ende af det. 


— Grosſerer N. havde en Gjeſt til Middag for⸗ 
[eden Dag. Da der ved Bordet indtraadte en Pavfe i 


Samtalen, ſagde Grosſererens lille Son pludſelig til den 


Fremmede: „Jeg vilde nok være i Deres Sted.” — 
„Vilde du det, min Dreng? Og hvorfor det?“ — „Fordi 
De ikke bliver kneben i Orene, naar De ſpiſer med Kniven 
i Steden for med Gaflen.“ 


— Vi har hart Tale om en skonomiſk Mand, 
ſom altid indtager fin Mad foran et Spejl, hvilket han 
gior for at fordoble Retterne. 


— Leg to Perſoner, af hvilke den ene er forelſket 
og den anden har Tandpine, i ſamme Værelje, faa vil 
den, der har Tandpine, falde i Sovn forſt. 


— En bekjendt Tenorſanger er i den ſidſte Tid 
begyndt at lere at bleſe paa Horn, for at han kan 
akkompagnere ſig ſelv, naar han ſynger. 

— „Hejda Droſte! Hvad ſkal De have til Jeern⸗ 
porten?“ — „En Krone.“ — „Tak ſtal De have. Jeg 
vilde blot vide, hvad jeg ſparer, naar jeg gaar.“ 


— Konen: „Men hvor i al Verden er du bleven 
jaa drukken; og hvorfor — o, hvorfor kommer du dog 
til mig i en ſaadan Tilſtand?“ — Manden: „Fordi, 
Tjære Ven, der er lukket alle andre Steder.“ 


— En Dame med meget lidt Haar paa Hovedet 
gjør klogt i at gifte fig jaa hurtig ſom muligt; i Steden 


for at bære disſe forfærdelige Bunker af Hs og Friſer⸗ 


uld kan hun jo ſaa lejlighedsvis forſkaffe ſig en Haand⸗ 
fuld ægte Haar — fra Mandens Hoved. 

— En af vore Venner forſikrer, at det, der forſt 
bragte ham paa den Tanke at gifte ſig, var den nydelige 


Maade, hvorpaa en ung Pige haandterede en Fejekoſt. 


— Det er dog ikke umuligt, at han kan komme til at 
opleve den Tid, da den Maade, hvorpaa Koſten be⸗ 
handles, vil yde ham nogen mindre Lilfredsſtillelſe. 


Tanlieliorn. 


— Den, der vil være æret og elſket, maa i Ung⸗ 
bommen tenke paa, at han en Gang bliver gammel, og 
i Alderdommen ikke glemme, at han en Gang var ung. 


— Den, der altid er bange for at komme til 
Uleilighed, kommer naſten altid til Ulejlighed. 

— Den, der tilſtaar, at han har en Hemmelighed 
at bevare, har ved at gjøre dette afſloret det halve af 
den, og den anden Halvpdel vil ſnart folge efter. 

7 — Lyltkens Straaler er ſom Lyſets farvelgſe, 
naar de ikke brydes. 

— uſtyldigheden er faa mild ſom et Barn, men 
alligevel ofte ftærfere end en Kempe. 


— Med Undſtyldninger eller endog berettigede 


Grunde for, at en Sag ikke er bleven udført, kommer 


man ikke til Ende med den. 


— Soxynen beroliger Sjelens feberhede Puls; den 
er Lægemiddel baade for Hadets folde Haand og Kjer⸗ 
lighedens hede Længfel. 


— Smaa Diſputer før Wateffabet bliver til ftore 
efter det; ligeſom Nordenvinden, der er varm om Som: 
meren, blæfer ſkarpt og fold om Vinteren. 


— En ſtjceldende Mands eller Kvindes Tale ved 
Bordet giver enhver Ret en Smag af Galde. 


f — Den, ſom ikke forſtaar at behage nogen, er 
lige faa meget at beklage ſom den, hvem intet behager, 


— Stol ikke paa dem, ſom blade i dine Papirer, 
naar de er alene i dit Verelſe. 


— Et Menneſke giver aldrig et fan tydeligt Billede 


af fin egen Karakter, ſom naar han udtaler ſin Mening 
om andre. 


— Man bor vogte ſig for at udtale en forhaſtet 
Dom; det er bedre at vente med at ſige ſin Mening end 
at ſkulle være nødt til at gjenkalde den. ; 


— Mangt et Menneffe frelſer fit Liv ved ikke at 
frygte for at miſte det, og mangt et Menneſte miſter fit 
Liv ved at være altfor ivrig efter at frelſe det. 


Gaadefabrik. 


— — 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, banner Navnet 
paa en berømt danſk Statsmand: 


By i Jylland. 
By paa Sjeelland. 
Flod i Frankrig. 
By pan Fyr. 
Land i Evropa. 
Flod i Tyſtland. 
By i Italien. 
By i Jylland. 
Flod i Spanien. 
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in Bens Opfindelſer. 


Wige fra Barnsben havde min gamle 
Ven, Henrik Totterup, veret be⸗ 
kjendt for ſin Opfindſomhed paa 
Mekanikens Omraade. Naar han 
ikke var optaget af alvorligere 
Ting, kunde man altid vere vis 
paa. at finde ham beſtjeftiget med 
at lægge Plauer til Konſtruktionen 
af en eller anden ny mekaniſk Ind⸗ 
retning. Hans Talent i denne 
Retning var virkelig beundrings⸗ 
verdigt. 

Vi var begge paa ſamme Tid 
beſkjceftigede med nogle Ingenior⸗ 
arbejder ovre i Jylland — hyilke 
og hvornaar behøver jeg ikke at 
fortælle — og det Anlæg, hvorved vi var enga⸗ 
gerede, nærmede fig ſterkt fin Fuldendelſe, da min 
Ven modtog den velkomne Nyhed fra Kjøbenhavn, 
at en af hans Slegtninge var bød og hapde efter⸗ 
ladt ham en net lille Formue og en ſmuk Ejendom 
nogle Mil fra N. | 

Da min Ven ſkiltes fra mig for at rejſe hiem 
og bringe ſin nylig vundne Formue og Ejendom 
i Orden — og der var jo ikke ſaa lidt at gjore 
dermed —, ſagde han til mig med fin ſedvanlige 
Enthuſiasme: 

„Marcus, gamle Dreng,” (det var hans ſerd⸗ 
vanlige Tiltale, naar han var i godt Humor) „jeg 
haaber, at du kommer og beſoger mig, naar du 
er færdig herovre. Jeg antager, at du er nødt til 


» 


| hvis Skorſtene du juſt fan ſe, er alle ſammen be⸗ 


En SRilfe ved X. X. 


at blive her endnu et halvt Aars Tid, og det vil 
netop give mig en pasſende Friſt til at indrette mit 
Hus. Saadan et Hus, gamle Dreng, ſkal du aldrig 
nogen Sinde have jet Mage til. Jeg har i Sinde 
at opgive min Virkſomhed ſom Ingeniør for det 
offentlige og bruge mine Evner i denne Retning 
alene til min egen Bekvemmelighed og Velveere: 
Mit Hus ffal blive fuldt af mekaniſke og kurioſe 
Indretninger, ſaaledes ſom du aldrig har ſet 
det for.“ i 
i Min Ven rejſte hjem; Tiden forløb, og det 
Arbejde, ſom jeg havde veret anſat ved, var fuld⸗ 
fort, ſaa at ogſaa jeg kunde vende tilbage til det 
kjære Kjøbenhavn. Jeg havde lejlighedsvis ſtrevet 
til Henrik, og ſaa ſnart han horte, at jeg var 
kommet hjem, ſendte han mig en venlig Indbydelſe 
til at komme ned og beſoge ham. 
Jeg blev meget glad over Invitationen; thi 
jeg lengtes efter min gamle Ven, og jeg ſtrev 
derfor til ham og ſagde, at jeg vilde komme den 
næfte Dag og være ved Jeernbaneſtationen, ſom lan 
omtrent en Mil fra hans Ejendom, Klokken ſex om 
Aftenen. Jeg pakkede altſaa min Vadfæf, og til 
den beſtemte Tid befandt jeg mig paa Jernbane⸗ 
ſtationen, hvor Henrik ventede mig med fin Dogcart. 
Det varede ikke længe, for vi rullede hen ad den 
ſmukke Vej, der forte til hans Ejendom. 

„Se,“ udbrød han, „det er mit Hus, ſom du 
fer der henne mellem Træerne, og bette, ſom vi 
netop kjore forbi nu, og det der nede og det andet, 
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boede af mine gode bekjendte — tilligemed flere 
andre, ſom du ikke kan fe herfra — og til hver af 
dem har jeg en Telegraftraad, ſaa at jeg, naar jeg 
en Aften ikke har noget bedre at gjore, kan tele⸗ 
grafere til hvem af dem, det ſkal være, og ſige: 
„Kom over til mig og faa et Parti Whiſt“, eller: 
„Jeg jaa Peterſen i Byen i Dag; han kommer for 
at gaa paa Jagt med os i Morgen“.“ 

Vi var nu komne til Indkjorſlen, og Henrik 
rejſte ſig op i Vognen. 

„Jeg kan jo ſpringe ned og luffe op,“ 
ſagde jeg. 

„Sid ſtille!“ raabte han. „Porten aabner ſig 
af ſig ſelv.“ 

„Bravo!“ udbrød jeg, „det er jo ligeſom i 
det arabiſke Wventyr, hvor der ſiges: „Luk op, 
Seſam“. Hvorledes gaar det til?“ 

„Lagde du ikke Merke dertil? Jeg har ladet 
anbringe en Jeernplade tværå over Indkjorſlen; 
naar jeg ſtandſer, trykker Hjulene paa denne og 
bevirker, at den ſenker fig langſomt, hvorved der 
virkes ban Lofteſtcenger og Greb, ſom befinder fig 
under Jorden, og ſom aabner Porten; et Haandtag 
holder den aaben, indtil vi paa den anden Side 
pasſerer over en lignende Indretning, ſom drejer det 
om, og Porten falder da til.“ 

„Det er virkelig meget bekvemt.“ 

„Ja, det kan du veere ſikker paa. Den ſparer 
mig en Portner og et Portnerhus.“ 

Vi kjorte nu op foran Huſet, hvor en Ride⸗ 
fnægt ventede paa Heſten, medens Pigen aabnede 
Doren for os. 

„Ser du, Marcus, de har lagt Merke til vor 
Ankomſt. Da vi ſtandſede ved Porten, trykkede 
Vognens Vegt to elektriſte Traade mod hinanden, 
hvilke er lagte under Jorden, og disſe ſatte to 
Klokker i Bevegelſe, den ene i Stalden, den anden 
i Kjokkenet; naar vi kommer, er Tjeneſtefolkene 
altſaa parate til at modtage os.“ 

Da vi traadte ind i Huſets Forſtue, blev vi 
modtagne af Froken Totterup, for hvem jeg blev 
prœſenteret af hendes Broder. Jeg vilde næppe 
af egen Tilſkyndelſe have antaget hende for at 
være Henriks Soſter; thi hun var høj og mager, 
og enten det nu var de blaa Briller eller ikke, det 
ſtal jeg ikke kunne ſige, faa gjorde hun Indtrykket 
af at være meget fold og umedgjorlig, i det hele 
taget en Perſon, ſom man maatte omgaas med 
Varſomhed. Hun bod mig imidlertid velkommen, 
ſpurgte, om jeg havde haft en behagelig Reiſe o. ſ. fr. 

J det jeg var i Begreb med at tage min 
Overfrakke af i Forſtuen, udbrød jeg pludſelig: 

„Men hvad i al Verden er det dog for en 
beſynderlig Maſtine, du har ſtaaende der henne i 
Krogen, Henrik?“ 


Jeg havde faaet Oje paa noget, der lignede 
et Styrtebadsapparat. Bed de opretſtaaende Støtter 
var der faſtgjort et Antal krogede Icernarme, og 
paa Enden af hver af disſe fandtes der en Borſte. 

„O, det er min avtomatiſke Borſtemaſkine. Jeg 
Hal forklare den for dig. Du Jer, at der ved 
Jorden er anbragt en lille Platform, omtrent en 
Tod hoj; naar du træder op paa denne, ſynker den 
gradevis ned, og medens den gjør det, fætter den 
et Syſtem af Hjul og Stænger i Bevegelſe — du 
er altſaa den virkende Kraft, ſom ſcetter hele Ma⸗ 
ſkinen i Virkſomhed. Alle disſe Arme, der er for⸗ 
ſynede med Borſter, begynder at bevæge fig og 
borſter dig paa en Gang over det hele. Men det 
meſt kurisſe og kombinerede ved hele Indretningen 
er den Hatteborſte, [om du jer overſt. Kan du fe, 
at den ligner. en Hateeſke, der er ſtilt i to Dele? 
Du vil lægge Meerke til, at de nu befinder fig i 
nogen Afſtand fra hinanden, ſaaledes at du kan ſtaa 
op imellem dem; at de indvendig er forſynede med 
Borſter, og at de ſidder faſt paa et Slags Haand⸗ 
tag? Naar Maffinen nu er fat i Bevegelſe, bøjer 
de to Haandtag ſig over mod hinanden og, i det 
de griber din Hat mellem ſig, drejer de ſig hurtig 
rundt, og i Lobet af nogle faa Sekunder er din 
Hat borſtet paa ſamme Tid ſom din Kjole, dine 
Benklæder og dine Sko. Naar Platformen, naar 
helt ned til Jorden, ſkilles Hatteborſterne atter fra 
hinanden, og du træder ned, hvorpaa Platformen 
indtager ſin tidligere Stilling og er ſaaledes rede 
til at modtage den næfte [tøvede Gjæft.” 

„Det er en højft beſynderlig Opfindelſe. Det 
kunde more mig at je den i Bevegelſe,“ ſagde jeg. 

„Det ſkal du ſnart faa at fe,” ſvarede min 
gamle Ven og traadte ſtrax op paa Platformen. 

Paa en Gang begyndte Klæde= og Sko⸗Bor⸗ 
ſterne at arbejde med ſtor Kraft, men Hattemaſtinen 
fatte fig ikke i Bevegelſe, før det øvrige Arbejde 
var omtrent halvt færdigt; farſt da lukkede de to 
Halvdele fig over Hatten; de lob en femten å tyve 
Gange rundt og fkiltes derpaa, faa at min Ven 
kunde træde ned af Apparatet. i 

5 Hvad ſynes du ſaa?“ ſpurgte Henrik. „Spring 
op og prøv det.“ i 

„Tak, jeg vil hellere vente til en anden 
Gang,“ ſagde jeg meget forbindtlig. Sagen var, 
at jeg i det Øjeblik var altfor nervøs til at ville 
betro mig til en ſaadan Proces. 

„Undſtyld mig da et Ojeblik, medens jeg 
taler med min Soſter; jeg ſkal ſtrax følge dig op 
til dit Verelſe.“ 

Han hapde ikke faa ſnart forladt mig, for jeg 
gav mig til nøjere at betragte den meerkveerdige 
Maſtine, og til ſidſt beſluttede jeg mig alligevel til 
at prøve den. Der var ingen til Stede, ſom kunde 
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le af mig, hvis jeg pludſelig ſprang ud, og jeg 
traadte da modig derind. Borſterne ſyntes at gjøre 
deres Arbejde meget godt, men jeg opdagede, at 
jeg maatte holde mine Arme tæt ind til mig, thi 
jeg havde allerede faaet et Par mindre venffabelige 
Stød paa Albuerne ved at ſtikke dem for langt ud. 
Den nu begyndte Hatteborſterne . .. O, frygtelige 
Redſel! Jeg havde glemt, at jeg ikke havde nogen 
Hat paa, og at jeg var et Hoved hojere end min 
Ven. Følgen deraf var, at den djevelſke Maſkine 
pludſelig faldt ned og greb fat om mit Hoved, ſom 
den hvirvlede rundt med en frygtelig. Fart, indtil jeg 
troede, at al Guden var gaaet af min Neſe. Jeg 
forſogte paa at ſtoppe den og flippe bort; men jeg 
fik et ſaadant Slag bagfra af de omdrejende Klede⸗ 
borſter, at jeg var glad til, da jeg ſtod opreiſt 
igjen. Lykkeligvis var det hele ſnart forbi, og det 
afſtyelige Apparat ſtandſede. Jeg aabnede mine 
Øjne og faa Henrik ſtaa foran mig ryſtende af 
Latter. 

Jeg ſkal villig indrømme, at det ilke var i 
nogen blid Stemning, at jeg ſtyrtede ud med den 
ene af mine fjære, lange Bakkenbarter borſtet tværs 
over Anſigtet og den anden bag om Oret, medens 
mit Haar var ſnoet ſaaledes, at det dannede et 
Svælg paa Toppen af mit Hoved. 

„Det er en nederdregtig Maſtine!“ udbrød 
jeg, i det jeg forſagte at bøde paa mine ødelagte 
Lokker. 

Henrik var endnu ikke kommen ſig af ſit Latter⸗ 
anfald, men fan ſnart han atter fil Talen i fin 
Magt, ſagde han: 

„Saa du da ikke, at det ikke var indrettet efter 


din Hojde? Derſom du havde villet prove det den 


Gang, jeg ſpurgte dig derom, havde jeg indrettet 
det nøjagtig til dig.“ 

Jeg forſogte nu ogſaa at le. 

„Nuvel,“ ſagde jeg, „da jeg er bleven tilſtroekke⸗ 
lig afberſtet, ſaa lad os gaa op til det Varelſe, 
ſom du vil være faa god at anviſe mig, thi jeg 
længes efter at je i Spejlet, om jeg endnu har 
nogen Hud tilbage ban Enden af min Neſe.“ 

„Hvilket et prœgtigt ſtort Verelſe!“ ſagde jeg, 
da jeg traadte ind i det Apartement, ſom han havde 
giort i Stand til mig. 

„Ja, dette var min ſtakkels gamle Onkels 
Verelſe, og et Aar eller to for han dode, plejede 
han at benytte det baade til Soveverelſe og til 
Dagligſtue. Ser du den ſtore Alkove i Enden af 
Verelſet; der plejede han at ſove. Sengen er der 
endnu, og den er ret bekvem, men da Verelſet nu 
kun benyttes til at ſove i, har jeg desuden ſat en 
anden og ſtorre Seng her ind. Jeg kommer her 
op og fover i den lille Seng i Nat for at holde 


dig med Selſkab, hvis du onſker det. Jeg ved ikke, 


om du endnu er nervøs og ikke holder af at være 
alene, ſaaledes ſom det var Tilfældet i gamle Dage." 

„O nei, viſt ikke, det er gaaet over for længe 
ſiden.“ 

„Det kan jeg lide, gamle Fyr. Naa, jeg har 
imidlertid en hel Del andre Ting at viſe dig. Forſt 
af alt, da det netop er i Færd med at blive morkt, 
vil jeg tende Gasſen, hvilket gjøres ved Elektriſitet. 
Jeg har et Antal Batterier nede i Kjeelderen, og 
der ligger Traade over hele Huſet. Se nu, jeg 
trykker paa denne Elfenbensknap, hvilket ſender den 
elektriſte Strøm gjennem Traadene; en Elektro⸗ 
Magnet drejer Stophanen, og i det ſamme Sjeblik 
løber en Gniſt gjennem Gasroret og tender Blusſet. 
Men det er endnu ikke alt. Ser du den Stang i 
Loftet oven over Lampen? Nuvel, den beſtaar af 
to Slags Metaller, af hvilke det ene ved Varmen 
udvider fig i langt højere Grad end det andet; 
bette bevirker, at det bøjer fig, naar det bliver op⸗ 
hedet, og derved virker det paa en Stang i Loftet 
og løgner et Haandtag, ſom holder Skodderne 
aabne, ſaaledes at disſe lukkes ved en Fjeder; i det 
de gjør dette, fanger de en Slags Kjede, ſom ved 
fin Omdrejning løsner en Vegt, der løber ned og 
trœkker Gardinerne til.“ 

Neſten i ſamme Sjeblik, ſom han havde ſluttet 
fin Forklaring, var Metallet blevet tilſtrœekkelig op⸗ 
hedet ved den nu tændte Gas til at virke paa 
Stangen; Skodderne lukkede ſig, og Gardinerne 
trak ſig ſammen af ſig ſelv ſom ved et Trylleri. 

„Det er udmerket godt fat i Scene,“ ſagde 
jeg. „Men her er en anden Knap, ſom er betegnet 
med Bogſtavet A; hvad er den til?“ 

„A'et bruges til Allarmering. Jeg har en 
ſaadan i hvert Verelſe, men har endnu ikke be⸗ 
hovet at gjore Brug af dem. Naar der bliver 
trykket paa en af dem, ſettes ved den elektrifke 
Strom en ſtor Allarmklokke, ſom er anbragt 
øverit i Huſet, i Bevegelſe, og den bliver ved 
at ringe, indtil den elektriſte Strom igjen er afledet. 
Vi vil ikke prove derpaa, thi det vilde allarmere 
hele Nabolaget. Men jeg har mere at viſe dig. 
Her er en lille Alkove med et Tæppe foran: jeg har 
indrettet den til et Styrtebad; det er ſelvvirkende: 
et Par Sekunder efter, at du er traadt derind, 
ſtyrter Vandet ned. Du kan forſoge det i Morgen 
tidlig, hvis du har Lyſt.“ 

„Mange Tak. Du har i Sandhed en Over— 
flodighed af mekaniſke Indretninger. Du har vel 
imidlertid udtømt al din Opfindſomhed i dette Vee⸗ 
relſe fremfor noget andet?“ 

„Nej, min kjcre, ingenlunde! Se en Gang 
efter, om der er noget Vand i Baſinet.“ 

Jeg gik hen for at fe efter og bemerkede, at 
der netop lob noget ud af Hanen. 


564 


„Netop⸗ ſaaledes: Ved at gaa der hen traadte 
du paa en Fjeder i Gulvet og fil Vandet til at 
lobe; nu, da du gik bort, traadte du paa en anden 
og bevirkede, at det ſtandſede.“ 

Jeg maatte atter beundre hans opfindſomme 
Talent, men han var ikke færdig endnu. 

„Der er endnu noget, ſom er værd at fe,” ved⸗ 
blev han. „Her, ved Siden af Sengen, fer du tre 
Taleror: Dette, [om er merrket med Nr. 1, ſtaar 
i Forbindelſe med mit Soveverrelſe; dette, betegnet 
med Nr. 2, med min Soſters Veerelſe og det tredje 
med Tjeneſtefolkenes Lokaliteter. De to ſidſtnœvnte 
antager jeg ikke, at du faar Brug for, med mindre 
du onſker, at Jane ſtulde bringe dig en tidlig 
Kop Te.“ 

„Er Jane den ſmukke lille Stuepige, ſom 
aabnede Doren for os?“ 

„Ja, du Gapſtrik. Det har du nok ikke været 
længe om at opdage. Men huſk, at „den ſmukke 
Jane“ ikke er til at ſpoge med.“ 

„Hvad behager, Henrik; jeg troede dog, at du 
kjendte mig for godt til at komme med en ſaadan 
Bemærkning ... Du ved, at jeg.“ 

„Aa Snak, gamle Dreng, det var jo blot 
Spog. Men jeg vil lade dig være alene, for at 
du kan gjore dig i Stand til Middagsbordet.“ 

Efter at Henrik var gaaet bort, og jeg var 
bleven færdig til at gaa ned, beſluttede jeg at prove 
Talergret Nr. 1. 

„Halloj!“ ſvarede Henrik fra den modſatte Side. 

„Jeg er færdig til at gaa ned, hvis du er 
ligeſaa. Barer det længe ?” 

„Jeg er ogſaa færdig, vi kan mødes paa 
Trappen,“ lod haus Svar. 

Paa Vejen til Spiſeſtuen fortalte Henrik mig, 
at vi vilde blive fire ved Middagsbordet, da hans 
Soſter havde inviteret en Froken H., en Datter af 
en nærboende Proprieteer. 

Vi fandt Damerne i Dagligſtuen, hvor jeg 
blev prœſenteret for den omtalte Froken H. Jeg 
kunde ikke lade være at tænke ved mig ſelv, at hun 
ſyntes at være en fortroligere bekjendt af Henrik 
end af hans Soſter, og denne min Formodning 
blev ogſaa ſenere befræftet, da han fulgte hende 
hjem om Aftenen. 

Vi havde en ret fornøjelig Middag, og da 
Henrik og jeg ſenere var blevne alene, forklarede 
han mig nogle flere af hans Opfindelſer og viſte 
mig de Telegrafapparater, ved hvilke han ſtod i 
Forbindelſe med ſine Naboer. Medens vi talte 
herom, ringede en af Klokkerne. 


Halløj!” udbrod Henrik, „det er Kammer- 
raaden der nede pan „Sogaard“. Gud ved, hvad 
han vil?“ 

Apparatet arbejdede af al Kraft, og min Ven 
ſtyndte ſig at loeſe den ſmalle, hvide Papirsſtrimmel, 
hvilket han gjorde med en Lethed, der viſte, at han 
var en flink Telegrafiſt. 

„Han ſporger, om jeg vil komme over til ham 
i Morgen Aften for at faa et Parti Billard. Jeg 
ſkal fortælle ham, at der er kommet en god Ven i 
Beſog hos mig.“ 

Atter arbejdede Apparatet med ſit hurtige 
Klik, Klik. 

„Han ſiger, tag Deres ven med Dem. Hvad 
ſynes du, Marcus, vil du tage med?“ 

„Ja, hvorfor ikke,“ ſparede jeg. 

Endnu en Gang lød Maſkinens Klik, Klik i 
nogen Tid, og derpaa forlod Henrik Telegraf—⸗ 
apparatet, i det han ſagde: 

„Nu er Sagen i Orden; han venter os i 
Morgen.“ 

Lidt efter fluttede vi os til Damerne, der var 
gaaet ind i Dagligſtuen, og morede os ved Sang 
og Muſik. Froken H. havde en nydelig lille Stemme; 
hun og Henrik ſang Duetter ſammen, og de ſyntes 
at have fan megen Øvelje i disſe muſikalſke præ: 
ſtationer, at det ſikkert ikke var forſte Gang, de 
brøvede. derpaa. 

Der ſtod et ſmukt lille Orgel i Verelſet, paa 
hvilket Henrik med megen Smag foredrog et Muſik⸗ 
ſtykke. Han forklarede mig, at det blev traadt ved 
Vandkraft. Paa Toppen af Taget havde han an⸗ 
bragt en horiſontal Vindmolle, ſom pumpede Vandet 
op, og fra den Højde, til hvilken det blev loftet, 
fil han tilſtroekkelig Kraft til at jætte en lille Ma⸗ 
ſtine i Bevegelſe, der traadte hans Orgel. 

Da han var færdig med at ſpille, bemeer⸗ 
kede han: 

„Du har maaſke ikke tænkt paa, at det er et 
ſelvvirkende Orgel?“ 

„Hvad mener du?“ ſagde jeg overraſket. „Kan 
du træffe det. op ligeſom et Ur og lade det ſpille 
ved Hjælp af en Pibe?“ 8 

„Slet intet af den Slags, kan jeg forſikre dig; 
det har hverken Piber eller Fjedre.“ 

Og nu, til min ſtore Overraſkelſe, tonede der 
pludſelig en Sonate af Bethoven fra Inſtrumenket. 
Tangenterne gik ned, akkurat ſom om Fingrene lob 
hen over dem. Men der var ingen Fingre! Jeg 
kunde aldeles ikke forſtaa det. 

(Sluttes.) 
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„Kom, J brave 
Kœempere, kom!“ begyndte Vaabenherolderne paany 
at raabe. 
lover Fyrſten alle ſine Godſer, og er det en menig 
Mand, ſaa giver han ham alle ſine Penge.“ 
Ingen ſparede; alle vidſte, at Retten var paa 
Moroſoffs Side, og trods ſit Had til Druſchina 
vilde Czaren allerede til at udtale Dommen til 
Gunſt for denne, da der pludſelig lod det Raab: 


„Den, der kaſter Moroſoff til Jorden, 


„Der kommer en Kemper; der kommer en 


Kæmper!” 

Dg i det ſamme traadte Matthæus Chomjak 
frem paa Pladſen. 

„Goida,“ ſagde han og ſvingede fit Sværd; 
„kom nærmere, Bojar; jeg er Wjæjemflis Sted⸗ 
fortrœeder.“ 

Ved Synet af Chomjak vendte Moroſoff, ſom 
hidtil Havde ſtaaet med draget Sverd, fig fuld af 
Harme om mod Kampdommerne. 

„Med en Lejeſvend komper jeg ikke!“ ſagde 
han ſtolt. „Det ſommer ſig ikke for Bojaren 
Moroſoff at maale ſig med Griſchka Skuratoffs 
Staldkarl.“ 4 

Og i det han atter ſtak ſit Sverd i Skeden, 
traadte han frem for Czaren. : 

„Ophojede Herre,“ ſagde han, „du har tilladt 
min Modſtander at lade en anden træde i Steden 
for fig; tillad nu mig at ſtille den ene Lejeſvend 
mod den anden eller befal, at Tvekampen opſcettes 
til en anden Gang.“ 0 

Hvor meget Iwan Wasſiljewitſch end onſkede 


Moroſoffs Fordcerv, var dennes Forlangende dog 


altfor billigt, til at han kunde viſe det tilbage. 
Czaren vilde ikke viſe ſig partiſt ved en Gudsdom. 

Saa ſog dig da en Stedfortrœder,“ ſagde 
han vredt; „men finder du ingen, faa maa du ſelv 
flaas, eller ogſaa tilſtaar du din Uret og beſtiger 
Skafottet.“ 1 70 

Imidlertid fred Chomjak langs med Kjeden, 
ſvingede ſit Sværd og gjorde fig lyſtig over Til 
ſkuerne. 

„Sikken en Flok Ravne, der har indfundet ſig 


En rusſiſk Jyrfte. 
Roman af Alexis Jolſtoy. 
(Fortſat.) 


og forlyſte Czaren! Det lader nok til, at J har 
terſtet Korn fan længe, til Armene er blevne lamme 
paa jer! Af ben evindelige Strelken og Rællen 
fig paa Benken i Arnekrogen har J nok faaet 
ſvage Lender!“ 

„Ha, du Djævel!” ſagde Guslaſpilleren i en 
ſagte Tone, „hvor jeg ſtulde lære dig at ſpringe, 
hvis jeg blot Havde mit Sværd her!“ Se,“ ved⸗ 
blev han og puffede ſin Ledſager i Siden, „kjender 
du ham?“ 

Men denne horte intet; han ſtod med aaben 
Mund, ſom om han vilde ſluge Chomjak med 
Ojnene. 

„Haha,“ vedblev Chomjak; „det lader nok til, 
at der flet ikke findes nogen Kæmper blandt jer! 
Hejda, J Kræmmere, Alenriddere og Kludehandlere 
— hvem vil prove Kræfter med mig?“ 

„Jeg!“ udbrod pludſelig den kempeſtore Knos, 
og idet han med begge Hender greb fat i Kjeden, 
kaſtede han den faa kraftig over Hovedet paa fig, 
at han nær havde revet de Bjelker omkuld, til 
hvilke den var gjort faſt. 

Og ſaaledes kom han pludſelig til at ſtaa 
midt inde paa Kamppladſen; han ſyntes ſelv at 
være forundret over fin Driſtighed. Med opſpilede 
Øjne og Mund ſtirrede han ſnart pan Chomjak, 
ſnart paa Opritsnikerne og ſnart paa Czaren. 

„Hvem er du?“ ſpurgte den Bojar, der havde 
Opſyn over Kamppladſen. 

„Jeg?“ gjenmelede Knoſen, tenkte fig derpaa 
lidt om og gav fig til at le. 

„Hvem er du?“ ſpurgte Bojaren endnu en 
Gang. 

„Nu, jeg er Mitka!“ ſvarede denne i en god⸗ 
modig, forundret Tone, ſom om han fandt et ſaa⸗ 
dant Sporgsmaal hojſt beſynderligt. 

„Jeg takker dig, brave Knos,“ ſagde Moroſoff 
til ham; „jeg takker dig, fordi du vil træde i Skran⸗ 
ken for Sandheden. Sejrer du over min Modſtander, 
da ſkal jeg ikke tinge om din Lon. Man har endnu 
ikke rovet alt fra mig; heldigvis kan jeg endnu rige⸗ 
lig gjengjælde den Tjeneſte, du viſer mig.“ 

Chomjak havde allerede truffet Mitka i Djævle⸗ 
ſumpen, hvor denne med et Kolleſlag havde ſtrakt 


her,“ ſagde han; „ikke en eneſte Hvid Falk er der hans Heſt til Jorden, men i den almindelige Karp 


iblandt jer! Bare en af jer turde prove en Dyſt 


med mig, for at jeg kunde probere mit ny Sværd hans Anſigt, der iøvrigt ikke havde noget meerkeligt 


og Forvirring. havde Chomjak ikke lagt Merke til 


ved ſig, og han vidſle derfor ikke, hvem hans Mod⸗ 
ſtander var. 

„Hvormed vil du ſlaas?“ ſpurgte Bojaren og 
betragtede nysgjerrig den fuldſtendig veergeloſe 
Kempe. 

„Hvormed jeg vil ſlaas?“ gjentog Mitka, hvor⸗ 
pan han vendte fig om og ſogte med Øjnene efter 
Guslaſpilleren for at ſporge ham til Raads. 

Men denne havde aabenbart begivet fig et 
andet Sted hen, og hvor meget Mitka end ſogte, 
kunde han dog ikke finde ham. 

„Velan,“ ſagde Bojaren, „ſaa tag dig et Sværd, 
ifør dig en Ruſtning og ſtil dig op mod din Mod⸗ 
ſtander.“ 

Mitka ſaa ſig forlegen omkring til alle Sider. 
Hans Adfærd ſyntes i allerhsjeſte Grad at more 
Czaren. 

„Giv ham Vaaben,” ſagde Iwan; „vi vil en 
Gang je, hvorledes han forſtaar fig paa at ſlaas.“ 

Man bragte Mitka en fuldſtendig Ruſtning, 
men hvor megen Umage han end gjorde ſig, for⸗ 
magede han dog ikke at faa fine Arme ind i Panſeret, 
og Hjeelmen var jan meget for lille til hans Hoved, 
at den kun deekkede hans Isſe. 

Udſtafferet paa denne Maade, vendte Mitka, 
der følte ſig mere og mere forlegen, fig til højre 
og venſtre i det Haab, at han et eller andet Sted 
ſtulde opdage fin Ledſager, hvem han jaa vilde 
ſporge, hvordan han [fulde bære fig ad. 

Czaren begyndte hojt at le. Hans Exempel 
fulgtes forſt af Opritsnikerne og derpaa af alle 
Tilſkuerne. 

„Hvad ſtaar J der og gaber efter?“ ſagde 
Mitka ærgerlig; „jeg behøver ikke jeres Jcernhue 
og Jærntrøje for at prygle den Karl fort og blaa.“ 

Med disſe Ord pegede han paa Chomjak og 
begyndte jaa at træffe Ruſtningen af igjen, hvilket 
paa ny fremkaldte en lydelig Latter. 

„Men hvormed vil du da flaas?“ ſpurgte 
Bojaren. 

Mitka kloede fig i Natten. 

„Har J en Knippel?“ ſpurgte han langſomt, 
i det han vendte ſig om mod Opritsnikerne. 

„Hvad er det for en Dumrian!“ raabte de. 
„Hvor kommer han fra? Tror dit Fjog, at vi ſlaas 
med Knipler ligeſom Bonder?“ 

Men Mitkas Opforſel morede Czaren, og han 
tillod derfor ikke, at man jog ham bort. 

„Man give ham en Knippel,“ ſagde han; „lad 
ham ſlaas, ſom han bedſt forſtaar det.“ 

Derover følte Chomjak fig fornærmet. 

„Czar,“ udbrød han, „tillad dog ikke, at en 
Bonde beffæmmer din Tjener. Jeg tjener med 
Are bin Naade blandt Opritsnikerne, og endnu 
aldrig i mit Liv har jeg ſlaas med Knipler.“ 


Men Czaren var nu en Gang kommen i godt 
Lune og vilde ikke taale noget Skaar i den ventede 
Spas. 

„Saa kan du ſlaas med dit Sværd,” ſagde han, 
„men Knoſen der ſkal fæmbe paa fin egen Maner. 
Giv ham en Knippel. Vi vil en Gang ſe, hvor⸗ 
ledes en Bonde forſvarer Bojaren Moroſoff.“ 

Der blev bragt flere Knipler ind. Mitka tog 
den ene efter den anden langſomt i Haanden, be⸗ 
tragtede dem og henvendte ſig derpaa direkte til 
Czaren. 

„Er der ingen ſterkere?“ ſpurgte han i fin 
ſleebende Tone og jaa Iwan lige i Anſigtet. 

„Bring ham en Vognſtang,“ ſagde Iwan, der 
allerede paa Forhaand glædede ſig til at je, hvil⸗ 
ken Virkning dette Vaaben vilde fremkalde. 

Kort efter havde Mitka virkelig fat paa en 
tung Vognſtang, ſom Opritsnikerne havde taget fra 
en af de i Nærheden ſtaaende Kerrer. 

„Nu, pasſer den dig?“ ſpurgte Czaren. 

„Ja, den kan nok pasſe,“ ſvarede Mitka, „med 
den gaar det nok an.“ : 

Og i det han greb Vognſtangen ved den ene 
Ende, ſvingede han den med en ſaadan Kraft om⸗ 
kring i Sandet, at der rejſte fig en ſand Stoyſky. 

„Sikken en Djævel!” mumlede Opritsnikerne. 

Czaren vendte fig om mod Chomjak. 

„Frem med dig!“ ſagde han bydende. „Vi 
vil je, hvorledes du bliver færdig med en Bonde⸗ 
knippel,“ tilføjede han ironiſk. 

Imidlertid havde Mitka ſtroget Wrmerne til⸗ 


bage; han ſpyttede i begge Hænder, og med et 


biſtert Blik paa Chomjak ſvingede han Vognſtangen 
frem og tilbage. Hans Forlegenhed var fuldſteen⸗ 
dig forſvunden. 

„Hej du, vil du tage fat eller ikke?“ raabte 
han til ham. „Jeg ffal lære dig at røve en anden 
Mands Feeſtems!“ 

Overfor dette ejendommelige Vaaben og dertil 
Mitkas overordentlige Kræfter befandt Chomjak fig 
i en meget vanſkelig Stilling. Tilſkuerne tog aaben⸗ 
bart Parti for den forſte og begyndte at gjøre fig 
lyſtige over Chomjak. 

Ridekneegtens Forlegenhed morede i høj Grad 
Czaren. Dette Skueſpil ydede ham omtrent den 
ſamme Adſpredelſe ſom en Gjsglerforeſtilling eller 
en Bjornejagt. 

„Begynd!“ ſagde han. 

Nu loftede Mitka fin Vognſtang og begyndte 
at ſpinge den over fit Hoved, medens han med 
nogle aldeles magelsſe Krumſpring mere og mere 
nærmede fig Chomjak. g 

Forgæves ſogte Chomjak at udſpejde et gunftigt 
Øjeblik til at give Mitka et Hug med fit Sværd. 
Han havde allerede Moje nok med at undgaa den 
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ffrælfelige Vognſtang, der beſtrev ſtore Kredſe 
omkring Mitka og paa ſamme Tid gjorde ham 
uſaarlig. 

Til Tilſkuernes ſtore Jubel og til ikke mindre 
Moro for Czaren begyndte nu Chomjak at vige 
tilbage blot for at frelſe ſig ſelv, men Mitka ved⸗ 
blev endnu ſtadig med en Bjerns Behendighed at 
ſpringe efter ham, i det han i ét væl lod Vogn⸗ 
ſtangen ſuſe ſom en Hvirvelvind over ſit Hoved. 

„Jeg ſkal lære dig at rave en andens Feeſtems!“ 
gientog han, medens han lidt efter lidt kom i fuld⸗ 
ſtcendigt Raſeri og ſnart ſigtede efter Chomjaks 
Hoved, ſnart efter hans Ben. 

Tilſkuernes Sympathi for Mitka begyndte at 
give fig Luft i høje Tilraab og ſteg endelig til 
ſand Begejiſtring. 

„Bravo, bravo!“ raabte Mengden, der helt 
glemte Czarens Nærværelje. „Red ham ordentlig 
til! Ha, ſikken en Knos! Hevn Moroſoff og 
hans gode Sag!“ 

Men Mitka tenkte flet ikke paa Moroſoff. 

„Jeg ſkal lære dig at røve en andens Feſtems!“ 
brelede han, i det han ſtadig ſvingede fin Vogn⸗ 
ſtang og forfulgte Chomjak, der gjorde de meſt 
fortvivlede Spring for at undgaa den frygtelige 
Kolle. 

De Opritsniker, der ſtod udenfor Kjerden, 
maatte flere Gange kaſte ſig plat ned paa Jorden 


et Kontor, ſom holdtes af 
Mr. Lewis, Vexeldiskon⸗ 
toren, var et temmelig triſt 
Sted, beſtaaende af en 
anden Sals Lejlighed i en 
ſnever Gade ved Navn St. 
Guinevere's Lane. Horace 
Wynward indfandt ſig i dette Kontor omtrent en 
Uge efter hans Ankomſt til London i Egenſkab af 

en Mand, der var kommen i Pengeforlegenhed. 
Han fandt, at Mr. Lewis netop var en Mand 


for at undgaa den ſikre Dod, naar Vognſtangen 
ſuſte hen over deres Hoveder. 

Pludſelig hørte man et dumpt Slag, og 
Chomjak, der var bleven truffen i Siden af fin 
Modſtander, fløj flere Skridt bort og ſtyrtede med 
udbredte Arme til Jorden. . 

Hoje Glædesraab gjenlod over hele Pladſen. 

Mitka ſtyrtede fig ſtrax over Chomjak for at 
kveœle ham. 

„Det er nok, det er nok!“ ſtreg Opritsnikerne, 
og Maljuta ilede hen til Czaren og udbrød aandelos: 

„Ophsjede Herre, byd denne Djævel at holde 
inde! Chomjak er den bedſte Opritsnik, vi har.“ 

nTræl den Klods bort fra ham ved Benene!” 
raabte Czaren; „kaſt Vand over Hovedet paa ham, 
men gjør ham ingen Fortreed.“ 

Kun med ſtor Anſtrengelſe lykkedes det Oprits⸗ 
nikerne at faa Mitka trukken bort fra ſit Offer, men 
da man loftede Chomjak op, var denne allerede død. 

Medens alle var optagne af den faldne, 
dukkede Guslaſpilleren fra Wladimir pludſelig op 
ved Siden af Mitka, greb ham i Kjoleſtjodet og 
raabte til ham: 

„Faolg mig, Dumrian, hvis du ikke vil lade 
dit Hoved blive tilbage her!“ 

Et Ljeblik efter var de forſvundne blandt 
Meengden. 
; (Fortſœttes). 


Leviſons Offer. 


En Forfælling af Nl. E. Brad don. 


(Sluttet.) 


maſke, med tynde Læber og fremtrædende Kjebeben, 
der robede alle mulige flette Anleeg. 

Mr. Wynward foreſtillede fig under fit rette 
Navn; og ved at høre dette faa Aagerkarlen op 
paa ham med et uvilkaarligt Udbrud af Over⸗ 
raſkelſe. - ; 

„De kjender mit Navn?” bemerkede Horace. 

„Ja, jeg har hørt Deres Navn for. Jeg 
antog, at De var en velſtaaende Mand.“ 

„Jeg har en god Ejendom, men jeg har en 


Tidlang tilladt mig temmelig ſtore Udgifter og er 


af den Slags, ſom han Havde ventet at træffe, en | derfor i Forlegenhed for Kontanter. Hvor og naar 
har De hort mit Navn, Mr. Lewis?“ 


Navnet forekom mig 


Mand paa omtrent femti Aar, med ſmaa liſtige 
Øjne, der flinnede frem af et guſtent Anſigt, der 


„Jeg huſfker det ikke. 


var lige jaa grimt og livløft ſom en Pergaments⸗ bekjendt; det er det hele.” 
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„Men De ſiger, at De har hort mig omtale 
ſom en velſtaaende Mand?” > 

„Jeg havde en Fornemmelſe af at have hort 
det, men det er gaaet mig aldeles af Glemme, ved 
hvilken Lejlighed det var.“ ; 

Horace gjorde ikke flere Spørgsmaal. Han 
ſpillede fine Kort meget forſigtig, ſaa at han fik 
Aagerkarlen til at tro, at denne havde fifret fig et 
fordelagtigt Bytte. Betingelſerne for et Laan blev 
disluterede, men ikke endelig faſtſatte. For Horace 
Wynward forlod Kontoret, indbød han Mr. Lewis 
til Middag i hans Logis i Nerheden af Piccadilly 
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hvad der horte til Maaltidet. De forſkjellige Retter 
holdtes varme paa en ophedet Riſt. Verelſet var 
ſvagt oplyſt af fire Voxlys i en Kandelaber. 

Mr. Lewis ſaa ſig omkring med en ufrivillig 
Gyſen; der var noget mørkt og uhyggeligt i Voe⸗ 
relſets Udſeende. 

„Jeg er bange for, at det forekommer Dem at 
være et temmelig triſt Sted,” ſagde Horace Wynward. 
„Men jeg har forſt nylig lejet Huſet og ſoger at 
hjælpe mig med nogle fan Stykker lejede Møbler, 
indtil: jeg kommer overens med en Mobelhandler, 
der vil arrangere det hele for mig. Men jeg 
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Aglſpif ßeſoger Papen. (Se Side 572). 


den næjte Dag. Efter nogle Djeblikkes Nolen 
modtog Lewis Indbydelſen. 
Han indfandt ſig til den faſtſatte Tid, ifort 


8 luflidt fort Kleedning, i hvilke hans guſtne 


Træf kom til at fe endnu mere fraſtodende og 


ſpogelſeagtige ud end fædvanlig. Horace Wynward 


luklede ſelv op, og Pengeudlaaneren overraſkedes 
ved at be finde lig i et neſten tomt Hus. J For⸗ 


at Huſet var beboet; men i Spiſeſtuen, Hvortil 


* 25 Horace ſtrox forte ſin Gjeſt, ſtod Bordet bæltet 
hl to, medens en Stumtjener var forſynet med, 


haaber, De vil undſlylde mig; De ved maaſke ſelv, 
hvad det vil ſige at være Peberſvend.“ 
„Det forekommer mig, De ſagde, at De boede 
i Logis, Mr. Wynward.“ 
„Gjorde jeg det?“ ſpurgte den anden adſpredt, 
„det maa have været en Fortalelſe. Jeg lejede 
Huſet her for en Uges Tld ſiden og har i Sinde 
at lade det moblere, ſaa ſnart jeg kommer til 
enge.“ | 1 
„Og De er ganſke alene her?“ ſpurgte Mr. 
Lewis temmelig mistenkſomt. 


„Ja, fan temmelig. Der er en gammel Ren- 
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gjøringsfone et eller andet Sted neden under, men 
hun er fan døv ſom en Sild og ikke ſtor Nytte til. 
Men De behøver ikke at være bange for Deres 
Middagsmad; jeg har ladet den hente fra en 
Reſtauration i Piccadilly. Vi maa rigtignok op⸗ 


var noget næften truende i hans Verrts fære 
Adfcerd og Veſen, og han var allerede tilbsje⸗ 
lig til at angre, at han havde modtaget Ind⸗ 
bydelſen, hvor fordelagtig hans Klient end ſyntes 


at kunne blive. 
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Vor gode Ben. 


varte os ſelv i al Ugenerthed, thi denne gamle 
ſnavſede Kone vilde helt berøve os Appetiten.“ 
Han tog Laaget af Suppeterinen, medens han 
talte. Gjæften fatte fig ved Bordet med en temme⸗ 
lig nervos Mine og ſaa mere end en Gang hen 
til Vinduesſkodderne, der var lukkede med tunge 
Iceruſtenger. Han begyndte at tenke, at der 


(Se Side 572). 


Middagsmaden var imidlertid fortreffelig, 

Vinen af den fineſte Kvalitet, og efter at have 
taget rigelig til ſig begyndte Mr. Lewis bedre 
at forſone fig med fin Stilling. Han følte ſig dog 
ikke deſto mindre lidt forvirret ved at lægge Merke 
til, at hans Vert næppe rørte hverken Binen eller 
Maden, men at disſe dybtliggende Øjne mu og da 
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ſaa paa ham med et ejendommeligt, iagttagende 
Blik. Da Maaltidet var til Ende, ſatte Mr. 
Wyuward Fadene hen paa Stumtjeneren, rullede 
med egen Haand denne ind i det tilſtodende Væ- 
relſe og vendte ſaa tilbage til fit Sæde ved Bordet 
lige over for Vexeldiskontoren, der med en tanke⸗ 
fuld Mine ſad og nippede til ſit Vinglas. 

Horace fyldte fit Glas, men blev: i nogle 
Minutter ſiddende tavs uden at løfte det op til fine 
Læber. Hans Bordfelle iagttog ham med et nervaſt 
Üdtryk, i det han med hvert Minut, der gik, blev 
mere tilbøjelig til at tro, at der var noget galt 
fat med hans ny Klients Hoved, hvorfor han folte 
ſig mere og mere tilſkyndet til hurtigſt muligt at 
trælfe ſig tilbage. Han drak følgelig fit Glas ud, 
ſaa pan fit Ur og reiſte fig haſtig op. 

„Jeg tror, jeg kommer til at ſige Dem God⸗ 
nat, Mr. Wynward. Jeg plejer at gaa tidlig til 
Ro og har et godt Stykke Vej for mig. Jeg bor 
nemlig i Brompton, næften en Times Vej herfra.” 

„Bliv,“ ſagde Horace, „vi har jo endnu ikke 
talt om vore Forretninger. Klokken er kun ni. 
Jeg önſker en Times uforſtyrret Samtale med Dem, 
Mr. Leviſon.“ 

Aagerkarlen ſkiftede Farve. Det var vel neeſten 
umuligt for denne Pergamentsmaſke at blive blegere, 
end den var i Forvejen, men der kom et pludfſeligt, 
ſpogelſeagtigt Skcer over Mandens Anſigt. 

„Mit Navn er Lewis,“ ſagde han med en 
tvungen Grimace, der ſkulde foreſtille et Smil. 

„Lewis eller Leviſon. Folk af Deres Slags 
har ſaa mange Navne, ſom de lyſter. Da De 
rejſte i Schweiz for to Aar ſiden, var Deres Navn 


Leviſon; da De ægtede Laura Daventry, var Deres 


Navn Leviſon.“ 

„De er Gjenſtand for en eller anden beſynder⸗ 
lig Misforſtagelſe, min Herre. Navnet Leviſon er 
mig fremmed.“ 

„Er Navnet Daventry ogſaa fremmed for 
Dem? De gjenkjendte mit Navn i Gaar. Da De 
forſte Gang horte det, var jeg en lykkelig Mand, 
Michael Leviſon. Den Ulykke, der har ramt mig, 
er Deres Værl. O, jeg Fjender Dem godt nok, og 
jeg er forſynet med tilſtrekkelige Midler til at 
godtgjere, hvem De er. Jeg har fulgt Dem 
Skridt for Skridt paa Deres Rejſe — fulgt Deres 
Spor lige til det Vertshus, hvorfra De drog 
afſted en Oktober Morgen for henved et Aar ſiden 
med en Ledſagerſke, ſom intet menneſkeligt Oje har 
ſet ſiden den Dag. De er jo kyndig i det tyſte 
Sprog, Mr. Leviſon. Lees dette.“ 

Horace Wynward tog den af det tyſke Blad 
üudklippede Meddelelſe ud af ſin Lommebog og lagde 
den foran fin Gjeſt. Pengeudlaaneren puffede den 


| 


til Side efter at have kaſtet et Hurtigt Blik paa 
dens Indhold. 

„Hvad har dette at beſtille med mig?“ 
ſpurgte han. 

„En hel Del, Mr. Leviſon. Den ulylkkelige 
Kvinde, der nævneg i denne Meddelelſe, var en 
Gang Deres Huſtru: Laura Daventry, den Pige, 
jeg elſtede, og ſom beſvarede min Kjærlighed; den 


Pige, ſom De ſkeendig røvede fra mig ved at ſpeku⸗ 


lere i hendes naturlige Kjærlighed til en ſvag og 
uværdig. Fader, og hvis Liv De ødelagde, indtil 
De gjorde Ende paa det ved en Forbrydelſe med 
Deres egen gruſomme Haand. Derſom jeg havde 
ſtaaet bag ved Dem paa den enſomme Fjældfli i 
Tyrol og havde ſet Dem flynge Deres Offer ud i 
Afgrunden — faa kunde jeg dog ikke være mere 
overbeviſt, end jeg nu er, om, at Deres Haand 
øvede Daaden, men ſaadanne Forbrydelſer ſom disſe 
er vanſkelige — i dette Tilfælde maaſke umulige — 
at beviſe, og jeg er bange for, at De kunde und⸗ 
flippe Galgen. Der er imidlertid andre Omſten⸗ 
digheder i Deres Liv, ſom lettere kan bringes for 
Lyſet, og ved Hjælp af en flink Opdager er jeg 
bleven Herre over nogle meerkelige Hemmeligheder 
fra Deres Fortid. Jeg kjender det Navn, ſom De 
bar for omtrent femten Aar ſiden, for De nedſatte 
Dem i Trinidad ſom Kjobmand. De hed paa den 
Tid Michael Lucas, og De flygtede ud af Landet 
med en ſtor Sum Penge, [om De havpde ſtjaalet fra 
Deres Principaler. De er bleven „ventet“ en god 
Stund, Mr. Leviſon, men det er meget muligt, at 
De vilde være gaaet fri til Deres Dages Ende, 
hvis jeg ikke havde ſendt min Agent ud for at op⸗ 
ſpore Dem og Deres tidligere Liv.“ 

Michael Leviſon rejſte fig hurtig op fra fir 
Plads, ryſtende over hele Legemet. Horace reiſte 
fig i [amme Ojeblik, og de to Mend ſtod Anſigt 
til Anſigt — den ene et ſandt Billede paa den 
fejgeſte Frygt, den anden fold og ſelbvbeherſket. 

„Det er en Kjæde af Løgn!” ſtammede Leviſon, 
i det han nervss tørrede ſine Læber med et Lomme⸗ 
tørklæde, ſom han holdt mellem fine ffjælvende 
Fingre. „Har De fort mig her hen for at for⸗ 
nærme mig med denne afſindige Tale?“ 

„Jeg har fort Dem her hen, for at De kunde 
here Deres Dom. Der var en Tid, da jeg troede, 
at hvis De og jeg nogen Sinde kom til at ſtaa 
Anſigt til Anſigt, vilde jeg ſkyde dem ned ſom en 
Hund, men jeg har forandret min Mening. Saa⸗ 
danne flabede Hunde ſom De er ikke værdig til at 
plette en ærlig Mands Haand med Blod. Det er 
frugtesloſt at fortælle Dem, Hvorledes jeg elffede 
den Pige, ſom De myrdede. Deres onde Natur vilde 
ikke kunne forſtaa andre end de laveſte og ſletteſte 
Lidenſkaber. Rør Dem ikke af Pletten — jeg har 
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en ladt Revolver hos mig og gjør det jeblikkelig 
forbi med Dem, hvis De prøver paa at forlade dette 
Verelſe. Politiet venter Dem uden for, og De gaar 
her fra til Galgen. — Tys, hvad er det?“ 

Der hørtes Lyden af Fodtrin paa Trappen 
uden for, en Kvindes Fodtrin, og paa ſamme Tid 
Raslen af en Silkekjole. Spiſeſtuedoren ſtod paa 
Klem, og Lyden var aldeles tydelig i det tomme 
Hus. Michael Leviſon vendte ſig om mod Doren 
ligeſom med et ſvagt Haab om at finde Lejlighed 
til at undſlippe, men — nogle faa Skridt fra Dor⸗ 
trinet ſtandſede han pludſelig og udſtodte et 
heſt Skrig. 

Doren blev pludſelig ftødt op af en let Haand, 
og en Skikkelſe vifte fig paa Terſkelen — en piges 
agtig Skikkelſe, flædt i en fort Silkedragt, med et 
blegt, alvorligt Anſigt, omgivet af morkebrunt Haar. 

„Den bøde vender tilbage til Livet!“ ſkreg 
Leviſon. „Skjul hende, ſkjul hende! Jeg tor ikke 
ſe hende! Lad mig gaa!“ 

Han vaklede hen til Døren i den modſatte 
Ende af Verelſet, men fandt den lukket, og ſank 
derpaa ned i en Stol, ſkjulende Anſigtet i fine 
magre Hænder. Den unge Pige kom ind i Værelfet 
og ſtillede ſig ved Siden af Horace Wynward. 

„De har glemt mig, Mr. Leviſon,“ ſagde hun; 
„og De antager mig for min Ssgſters Gjenfeerd. 
Jeg har altid lignet hende, og man ſiger, at jeg 
er kommen til at gjøre det endnu mere i de ſidſte 
to Aar. Vi fil Brev fra Dem for en Maaned 
ſiden, dateret Trinidad, hvori De ſkrev, at min 
Soſter Laura levede raſt og lykkelig med Dem der, 
og nu antager De mig for den døbes Skygge!“ 

Den - forfærdede Usling fan ikke op. Han 
var endnu ikke kommen ſig efter den Ryſtelſe, ſom 
han havde faget ved fin Svigerindes pludſelige Til⸗ 
ſynekomſt. Lommetorklœdet, ſom han holdt op til 
fine Læber, var plettet med Blod. Horace Wyn⸗ 
ward gik rolig hen til Yderdoren og aabnede den, 
hvorpaa han ſtrax efter kom tilbage med to Mænd, 
der gik hen til Leviſon. Denne gjorde intet Forſog 
paa at fætte fig til Modveerge, da de gav ham et 
Par Haandjern paa og forte ham bort. Der holdt 
en Vogn uden for, parat til at kjore ham til 
Feengſlet. 

Emily Daventry ſank om i en Stol, da han 
var bleven ført ud af Varelſet. 

„O, Mr. Wynward,“ ſagde hun, „jeg tror 
kun, der kan være ringe Tvivl om min Soſters 
ulykkelige Skebne. Det Experiment, De foreſlog, 
er kun lykkedes alt for vel.“ — — 

Horace havde været i Devonſhire for at ud⸗ 
ſporge de to unge Piger om deres Soſter. Han 
var bleven ſlaget af Emilys Lighed med hans tabte 
elſtede og havde overtalt hendes Tante til at tage 


hende med til London i det Sjemed ved hendes 
Hjælp at godtgjore Leviſons Identitet og prove 
den Virkning, ſom hendes Tilſynekomſt vilde gjøre 
paa den mistcnkte Snigmorder. 


Politiet var blevet forſynet med en auſelig 
Mængde Vidnesbyrd mod Leviſon i dennes Egen⸗ 
ſkab af Handelskontoriſt, Kjøbmand. og Vexeldis⸗ 
kontor, men Sagen var baade indviklet og lang⸗ 
varig, og efter at have været underkaſtet adſtillige 
Forhør blev Fangen angreben af en farlig Hjerte⸗ 
ſygdom, ſom han allerede havde lidt af i flere Aar, 
men ſom forværrede fig betydelig, medens han ſad 
fengſlet. Da han følte ſig Døden vis, ſendte han 
Bud efter Horace Wynward og tilſtod ham ſin 
Forbrydelſe, i det han med djevelſk Glæde mente 
at øve en Slags Hevn mod fin Medbejler ved 
denne Tilſtaaelſe. 

„Jeg kjendee Dem godt nok, da De kom 
hjem, Horace Wynward,“ ſagde han, „og jeg troede, 
at det ſkulde blive min lykkelige Lod at iveerkſcette 
Deres fuldftændige Ruin. De overliſtede mig, men 
alt i alt har De dog lidt det ſtorſte Nederlag. 
Den Pige, De elſkede, er død. Hun vovede at for⸗ 
tælle mig, at hun elſkede Dem; hun trodſede min 
Brede, ſagde, at hun havde ſolgt fig til mig for at 
frelſe fin Fader fra Vance, og tilſtod, at hun 
hadede mig og altid havde hadet mig. Fra den 
Time af havde hun ſelv fældet fin Dom. Hendes 
blege Anſigt var en ſtadig Bebrejdelſe mod mig. 
Jeg blev dreven til Vanvid af hendes Taarer. Hun 
plejede i Sovne at mumle Deres Navn. Det undrer 
mig, at jeg ikke ffar Halſen over paa hende, medens 
hun laa der med dette Navn paa fine Læber. Men 
det kunde have bragt mig i Galgen. Derfor var 
jeg taalmodig og ventede, til jeg kunde blive alene 
med hende mellem Bjergene. Det var kun et lille 
Skub, og hun var forſvunden. Jeg kom alene 
hjem, fri for den Pine og den Feber, jeg var 
begyndt at føle i hendes Nerhed; fri for det — 
undtagen i mine Drømme, J dem har hun ſpoget 
lige ſiden, med ſine blege Træf — ja, ved Himlen, 
jeg har næppe vidſt, hvad Søvn vil ſige, lige ſiden 
hin Time, uden at ſe hendes hvide Anſigt og høre 
det eneſte, lange Skrig, ſom ſteg op mod Himlen, 
da hun faldt ...“ 

Han dode nogle Dage efter denne Sammen⸗ 
komſt, og forinden hans Dom kunde blive fældet. 
Tiden, der leger de fleſte Saar, bragte ogſaa lidt 
efter lidt Fred til Horace Wynward. Han forte 


en Tid lang en enſom og menneſkeſky Tilverelſe i 
det lille Hus i Mayford, ſom han havde ladet ind⸗ 
rette og moblere til ſig ſelv, men ved et gjentaget 
Beſog i Devonſhire, hvor Laura Daventrys to 
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Søftre levede deres tarvelige og flittige Liv i deres 
Tantes Skole, gjorde han den Opdagelſe, at Emilys 
Lighed med hendes Soſter havde gjort hende meget 
fjær for ham, og det paafolgende Aar forte han 
den unge Pige til Crofton ſom dettes retmæsgfige 
Herſterinde. Kort efter Bryllupet aflagde de et 
vemodigt Beſog ved det enſomme Sted i Tyrol, 
hvor Laura Leviſon havde fundet Doden, og de 
nygifte blev der, medens man fatte et hvidt Marmor⸗ 
kors paa hendes Grav. 


Err Alglſpilhiſtorie. 
(Se Side 568) 


— 


Blandt den beromte Spasmager Till Uglſpils 
Skalkeſtykker fortælles der ogſaa folgende Hiſtorie: 

Det havde længe været Uglſpils Onſke at 
aflægge "hans Hellighed Paven et Beſog. Han 
drog derfor en Gang til Rom, hvor han tog ind i 
det flotteſte Voertshus. En Dag fortalte han Vert⸗ 
inden om fit Wrende. „Er J ravgal?“ udbrød 
Konen, „hvordan vil J komme til at tale med 
Paven? Jeg er fodt her og har levet her i Byen 
al min Tid, men flig Lykke er endnu aldrig bleven 
mig forundt, ſtkjont Gud fkal vide, jeg gav gjærne 
hundrede Dukater derfor.“ — „Vil J give mig disſe 
Penge, ſaa ſkal jeg ſkaffe jer ham i Tale?“ ſagde 
Uglſpil. Det lovede Vertinden, og Uglſpil gik nu 
hen i et Kapel, hvor Paven læjte Mesſen. Han 
tog Plads i Nærheden af Alteret, men da alle 
knœelede, blev han ſtaaende, og da Paven uddelte 
Velſignelſen, vendte han Ryggen til. Da Guds⸗ 
tjeneſten var til Ende, blev Uglſpil kaldt ind for 
Paven, og denne ſpurgte ham ud om, hvilken Tro 
han habde. „Den ſamme ſom min Veertinde,“ 
ſvarede Uglſpil. Nu blev der ſendt Bud efter hende, 
og da hun kom, ſpurgte Paven om hendes Tro. 
Ja, hun havde da den almindelige kriſtelige Tro. 
„Ja, det har jeg ogſaa,“ ſvarede Uglſpil. — „Men 
hvorfor vendte du Ryggen mod Alteret?“ — „Det 
var for mine ſtore Synders Skyld,“ ſvarede Ugl⸗ 
ſpil. Saa fik de Lov at gaa, og Uglſpil fulgte 
med Vertinden hjem og fif fine hundrede Dukater. 


Vor gode Ven. 
(Se Side 569). 


V. gode Ven — ſaa maa vi kalde den; 
den vogter for os Hus og Gaard og Lade; 
Gud naade den, ſom vilde gjøre Skade ; 
der, hvor paa Vagt man har ſat „Tyras“ hen. 


Og. fig, hvad giver man den faa i Lon? — 
Javiſt: ſit eget Hus i Hjornet der af Gaarden 
og Fode, ofte god og rigelig, vel faar den, 
men ingen lytter til dens hede Bon. 


En Smule Frihed blot! — ſaa be'r den tit; 
den Bon ſtaar ſkrevet den i Øjet; 

J ſtulde fe, hvor glad, fornøjet 

den ſprang omkring, hvis J ben løfte lidt, 


J lykkelige, J det ikke ved, 

hvad ugle Kaar det er at friſte, 
har man ſin Frihed maattet miſte 
og Dermed Livets ſtorſte Herlighed. 


v—d. 


Guldgravning. 


— 


Der er nu hengaget adſkillige Aar, ſiden 
Kaliforniens Guldminer lokkede en Mængde Menne⸗ 
fer til fig fra Jordklodens forſkjellige Egne, af 
hvilke forholdsvis kun faa hentede Rigdom og 
Lykke der, medens den langt overvejende Del maatte 
nøjeg med bitterlig ſkuffede Forventninger. Den 
Gang hentede enkelte ſig Rigdomme paa en meget 
let og ſimpel Maade; nu er det derimod helt 
anderledes. Nu er de rige Miner udtømte, og at 
ſoge efter Guld nu ved Hjælp: af de ſamme ſimple 
Midler lader ſig ikke gjore; det betaler ſig ſlet ikke, 
og der maa derfor udteenkes andre Fremgangs⸗ 
maader, der [varer til det mindre Udbytte, ſom un 
maa regnes paa, ſaaledes at ogſaa dette bliver 
fordelagtigt. 

Medfølgende Billede viſer en hojſt interesſant 
og ejendommelig Maade at ſoge Guld paa: Man 
kan ikke kalde det en Guldgravning, thi Spaden er 
her lagt til Side, og i Steden for den er det Vand⸗ 
ſtraalen, der man opſoge det edle Metal under 
Jordens Overflade og kaſte det oven for, ſaa at 
det kan udvindes med ringe Bekoſtning. Maaden 
er hojſt ſindrig og beſtaar i at lede en Vandſtrom 
fra et højere liggende Terrcen gjennem de Jord⸗ 
eller Sandlag, der indeholder Guldkornene. Denne 
Vandſtrom ledes hen til Bredden af en Flod, og 

her udvinder man Guldkornene paa forſfjellige 
Maader, medens det øvrige; Vaud, Sand o. ſ. v. 
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lober ud i Floden. Man kan ſige om denne 
merkelige Udgravningsmaade, at den med Henſyn 
til et ſtorre eller mindre Udbytte næften mere er 
afheengig af, hvor billigt og bekvemt man kan raade 
over den fornødne Vandſtrom end af ſelve Grundens 
Indhold af Guldkorn. Det angives ſaaledes, at 
en Grund, der kun indeholder for 4 d 5 Øre 
Guld pr. Kubik-Yard, et faa uendeligt ringe Guld⸗ 
indhold, at man ſkulde anſe det for umuligt at 
udvinde det, ikke deſto mindre lader fig udvaſke 
med ſtor Fordel paa den nævnte . Maade, naar 
man blot har Bandet i tilftrælfelig Mængde og 
til en billig Pris. Hvor dette ikke er Tilfældet, 
kan ikke en Gang en paa Guld meget rigere Grund 
lade ſig bearbejde med Fordel. 


Vandmasſen opfanges, ſom foran nævnt, fra 
højere liggende Steder og føres gjennem ſteerke 
Særnrør, der kan taale et Tryk af flere hundrede 
Fods Højde, ad underjordiſt Vej gjennem det guld⸗ 
førende Terrœn til en Jærnbeholder, fra hvilken 
den ved korte Ror ledes til Mundſtykkerne. Man 
har anvendt megen Spekulation paa at indrette 
disſe paa den bedſte Maade for at gjøre dem faa 
virkſomme ſom muligt. Straalen, der udftrømmer 
gjennem dem, har ofte en Haſtighed af 150 Fod i 
Sekundet, hvormed den hurtig og let baner ſig 
Vej i en Afſtand af 150 — 200 Fod, endog gjennem 
den tœtteſte og meſt modſtreebende Grund. 

Ved denne ſaakaldte hydrauliſke Minedrift er 
det en Hovedopgave at gjøre dens Ulemper uſkade⸗ 
lige. Det ſtore Forbrug af Vand ſtyller betydelige 
Masſer af Jord, Sand o. ſ. v. ud i Floderne, 
hvorved Strommene hindres i deres naturlige Lob, 
i det der affætter fig Sand- eller Jordbanker. 
Denne Minedrift fræver derfor koſtbare Foranſtalt⸗ 
ninger, ſigtende til at undgaa ſaadanne Dannelſer. 


De guldforende Lag kan vexle fra nogle faa | 
Fods Dybde til flere Hundrede Fod, men man er ſig ved mange ſolide og fornuftige Prineiper, Bl. a. det 


* ” 


|| 


| 


i Stand til forud nøje at ſkaffe fig Kundſkab om 
deres Dybde, Heeldning og øvrige Beſkaffenhed. 
Det er en Hovedopgave at udpege de for denne 
ejendommelige Minedrift heldigſt beliggende Lag. 

Der er det færegne ved denne Maade at tage 
Guld paa, at man neſten med fuldſtendig Sikkler⸗ 
hed kan forudſige, hvor meget Guld man vil finde. 
Et givet Indhold i en Kubik⸗Pard guldforende 
Sand, tagen af en Bunke eller et Leje, kan tjene 
til Beregning for et ftørre Omraade, og det vil 
viſe fig, at Guldet fremkommer i en merkelig Over⸗ 
ensſtemmelſe med Beregningen. Det er det ſer⸗ 
egne og overraſkende ved denne ejendommelige 
hydrauliſke Guldgravning, at det, naar Bekoſtningen 
for Band, til Arbejdslon og andre lignende Ud= 
gifter er given, forud lader ſig beregne, om det kan 
betale ſig at bearbejde de eller de Lejer, og hvor 
ſtort Udbytte de vil give. 


Det gl. Thealer havde en mere end almindelig 
interesſant Foreſtilling ved den forſte Opfarelſe af 
Holger Drachmanns med Forvenining imsdeſete 2 
Akts Skueſpil „Puppe og Sommerfugl". Det 
var en ſmuk Debut ſom Dramatiker for Hr. Drachmann, 
en Debut, der indeholder ſtore Løfter, Det kan vel 
være, at der i Kompoſitionen ſporedes tekniſke Mangler, 
ſom røbede den endnu uøvede dramatiſke Forfatter, men 
til Gjengjeld er faa vel ſelve Handlingen ſom Replik⸗ 
ſkiftet gjennemſtrommet af den Aand, ſom kun findes i 
et ægte Digterværl, Hovedmotivet i Stykket er en 
Kvindes Udvikling til Klarhed over fig ſelv og fit Kald 
i Livet, og ſaavel denne Udvikling ſom Maaden, hvorpaa 
den hidföres, er med betagende Sandhed ftildret af 
Digteren. „Puppe og Sommerfugl“ er i Ordets bedſte 
Forſtand et virkningsfuldt Skueſpil, og end mere Sukces 
vandt det ved en ubetinget ypperlig Udfgrelſe af ſamtlige 
Rollehavende, blandt hvilke Fru Hennings dog hoſtede 
den ſtorſte Triumf for fin meſterlige Fremſtilling af 
Flora Barding. 

— J Forbindelſe med Hr. Drachmanns ny Stykle 
gaves Hejbergs beſtandig lige friſke Syngeſtukke „Et 
Wventyr i Roſenborg Have“, der gik over 
Scenen med fin gamle Feſtivitas, takket være iſcer Fru 
Hilmers og Hr. O. Poulſens ypperlige Epil. 


Folkelheafret har forøget fit Repertoire med en ny 
Farce efter det franſte „Babettas Mand”, der 
unægtelig har gode Betingelſer for at ſlaa an hos Pub⸗ 
likum. Motivet er i ſig ſelv baade morſomt og originalt, 
og Stykket præjenterer derhos en Relke ypperlige Farce⸗ 
figurer, ſom vanſkelig kan andet end „bringe Folk til at 
le“. Fru Roſenbaum fortjener ikke ringe Anerkjen⸗ 
delſe for fin morſomme og dog behørig modererede Frem⸗ 
ſtilling af den fortryllende Babette, en ganſte viſt lidt 
„tvivlſom“ ung Dame, men ſom til Gjengjcld udmerker 
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at blive lovformelig egteviet til fin kjare Gaſton. Hr. 
Kolling har ffabt en ny og aldeles koſtelig Figur af 
den entreprenante „Opfinder“, der er brugelig til alle⸗ 
haande Kommisſioner og aldrig lader nogen Lejlighed 
aan forbi fil at blive af med et Parti af fine »lette 
Bordvine“, og Hr. Zinck er neſten lige fan morſom 
ſom den galante Stationsforvalter, der lader Togene 
afgaa, ſom det bedſt kan treffe fig. Endnu maa nævnes 
Fru Holſt ſamt d' Hr. Wulff, Dorph⸗Peterſen 
og A. Price, der hver ifær er paa fin gode Plads og 
bidrager deres ſtore Del til Farcens Sukces. 


— Samtidig med „Babettes Mand" opføres Fran⸗ 
cois Coppse's Digt „Smedenes Skrue“, overſat 
af Hr. Profesſor Molbech. Handlingen foregaar i en 
Retsſal, hvor en gammel Veerkfarer afgiver Forklaring 
om det Drab, han er anklaget for, og hvortil hans 
Kammeraters „Skrue“ har været den indirekte Aarſag. 
Det lange og vanſkelige Deklamationsnummer blev frem⸗ 
ſagt med virkelig kunſtneriſk Dygtighed af Hr. Benj. 
Peterſen ſom den gamle Værlfører. 
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Udfommet er: „Pariſer⸗Fortellinger« af 
Ludovie Hals vy. (Andr. Schous Forlag). 


— „Ved Amazonfloden“ af Jules Verne, 
overſat efter den franſke Originals 20de Oplag. (Andr. 
Schous Forlag). 


— Kong Frederik den ſyvendes Re⸗ 
gering, et Bidrag til den danſke Stats Hiſtorie fra 
1848—1863, ved Dr. Alex. Thorsge. Ade, 5te og 
ste Hefte. (Gyldendalſke Boghandels Forlag). 


Slot fil Aufl. 


— — 


— Det betragtes ſom uheldigt at gifte ſig i Maj 
Maaned. Da derfor en ung Dame var bleven forlovet 
i Januar, og hendes Forlovede forejlog, at de fulde 
holde Bryllup i Maj, hentydede hun ømt til, at Maj 
var en uheldig Maaned til at holde Bryllup i. „Saa 
lad det da blive Juni,“ ſagde den føjelige unge Mand. 
Damen betenkte fig et Sjeblik, ſlog Oinene til Jorden 
og ſagde endelig rodmende: Hvorfor ikke vælge April?“ 


— Ved en Foreſtilling for nylig paa et Theater i 
Paris ſkulde i en Scene Acgtemanden og hans Huſtru 
ſtjcendes; Damen er raſende ſtinſyg, og Manden føger at 
overbeviſe hende om, at hun er altfor mistenkſom og 
altfor hidſig. De ſpillede begge meget livlig, og da 
Damen ved en heftig Bevegelſe ſlog ud med Armen, 
kom denne for nær til et tændt Lys, og i et Nu ſtod 
hendes Musſelins Kjolecrmer i Flammer. Begge Skue⸗ 
ſpillerne bevarede imidlertid deres Aandsnerverelſe. Asgte⸗ 
manden flulkede Ilden, og uden at falde ud af fin Rolle 
ſagde han: „Der ſer du ſelv, fjære, at jeg havde Ret; 
du blusſer op over den mindſte Ubetydelighed.“ 


1 
— — 


TDanliekorn. 


— Den, der har ſagt en Dumhed og føler det, 
har en uimodſtaaelig Trang til at ſige endnu flere. 


— Ofte forfvare vi vor Mening mindre, fordi vi 
anſe den for rigtig, end fordi vi har ſagt, at vi anſe 
den for rigtig. 


: — Fattigdom og Nød giver deres Lærdomme for 
intet, men Menneſkene huſker dem dog bedre end Latin 
og Greſk. 


; — Det falder vor Forfængelighed meget vanſkeligt 
ikke at fortælle en Hemmelighed, ved hvis Meddelelſe vi 
kan gjøre os interesſante. 


— Et kjerligt Oje er en mild Dommer. 


— Dam ikke din Næfte, for du har ſtaaet paa 
hans Sted. 


— Fornuftig Sysſelſcettelſe er Naturens Lege, 
A er en veſentlig Betingelſe for den menneſkelige 
ykke. 


— Man bor aldrig overdrive — Overdrivelſe er 
beſlegtet med Løgnen. 


— Menneſkene har ladet fig belære i adſkillige 
Tuſend Aar, og dog er der kun faa, ſom har lært, at 
deres Medmenneſker er lige faa gode ſom de ſelv. 


Gaadefabrik. 


— 


Firkantet Nod. 


Af 2 K, 4 A, 2 Rog 1 T dannes 3 Ord, ſom leeſte fra 
oven nedefter eller fra venſtre til højre giver Opløsningen paa 
følgende Gaade: 


Det førfte (af Papir) De brugte, min Ven, 
naar De ſkrev til Deres udkaarne hen. 

Det andet kjendes af Navn og af Gavn 
paa Sgen og i hver en eneſte Havn. 

Det ſidſte myrder en Medſkabning tit 

og ſpiſer den derpaa med god Appetit. 


Snut. 

Mebus. 
2 10 
N. K. 


er fil iken i Nr. 40 (Sondag den 
1. Otto i Gaadefabriken i Nr. 0 9 


Geografiſt Gaade: Griffenfeld (Grenaa, Roskilde, 
Iſere, Faaborg, Frankrig, Elben, Meapel, Fredericia, Ebro, 
Lille, Dublin.) 


Rebus: En Syvſovers Opvaag nen. 


Indhold. 


Min Bens Opfindelſer, en Skitſe af X. X. — En musfift 
Fyrſte, af Alexis Tolftoh (fortſat). — Leviſons Offer, 
en Fortælling af M. E. Braddon (futter), — En Uglſpil 
hiſtorie (med Billede). — Vor gode Ven (med Billede). — 
Guldgravning (med Billebe). — Theaternyt. — Ny Beger. — 
Blot til Lyſt. — Tankekorn. — Gaadefabrik. 
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| N. FRISTRUP 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


av 
6. Aargang. Søndagen den 15. Oktober 1882, Nr. 42. 


sa . RRS RR 


en 1lte Ok⸗ 

tober fejredes 
der en ſmuk Hoj⸗ 
tidelighed her i 
Landet, i det 
Hundredaarsda⸗ 
gen for St. St. 
Blichers Fodſel 
blev mindet ved 
en ſtorre Feſtlig⸗ 
hed paa Himmel⸗ 
bjærget,” hvortil 
ſluttede fig Af⸗ 
ſloringen af et 
Monument for 
den ſtore Folke⸗ 
digter. 

Vi bringer i 
denne Anledning 
i Dag vore Læ- 
ſere et Portræt 
af Digteren og 
knytter dertil i 
forte Trek en 
Skildring af hans 
Liv og betyd⸗ 
ningsfulde Gjer⸗ 
ning, ſom visſe⸗ 
lig vil mindes til 
de ſeneſte Tider. 


Sten Stenſen Blicher blev født den lite trinlige Vidnesbyrd. 
Oktober 1782 i Vium Preeſtegaard ved Viborg, Dag for Dag, men i Foraaret 1801 
„i Midtpunktet af Jylland, pan Skjellet mellem ſig ved Badning en farlig Forkolelſe, : 


Hans Helbred 


Heden og Mar⸗ 
ken.“ Faderen 
var en ſtreng, 
rettroende Preſt, 
bekjendt ſom For⸗ 
fatter af flere 
videnſkabelige 
Skrifter, Mode⸗ 
ren en Prekſte⸗ 
datter, der for⸗ 
mentes at ned⸗ 
ſtamme fra 
Skjalm Hvide. 
Han kom omtrent 
dodfodt til Ver⸗ 
den, og i hele 
ſin Barndom og 
Opvext maatte 
han ”fæmpe med 
et ſtrobeligt Hel⸗ 
bred. Faderen 
underviſte ham 
forſt en Tid i 
Hjemmet, men 
1797 blev han 
ſat i Skole i 
i Randers, hvor⸗ 


fra han to Sax * N 
ſenere udgik ſom ; 


Student med for 
bedredes un 


FRE 
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Helbred et faa grundigt Knæk, at Lægerne opgav | 
ham ſom aldeles uhelbredelig. Han blev ogfaa | 
virkelig til ſidſt ſaa ſvag og usſel, „at han ikke 
uden Anſtrengelſe kunde gaa over fit eget Stue⸗ 
gulv.“ Han opgav imidlertid ikke ſelv Haabet, 
men, trodſende Sygdommen, underkaſtede han ſig 
en ſelvvalgt Kur af en noget grov Natur. Lidende 
og afkreftet, ſom han var, paatog han ſig en Hus⸗ 
lererplads pan Falſter, hvor han gjorde ſtedſe 
længere Vandringer i den friſke Luft, ſpillede paa 
Flojte „for at ſtyrke Lungerne“, og ſpiſte og drak, 
hvad der faldt for. J Løbet af et Par Aar gjen⸗ 
vandt han virkelig ſit Helbred ved denne ejen⸗ 
dommelige Kur, der gik ſtik imod Lægernes For⸗ 
ſtrifter. Under ſit Ophold paa Falſter fik han fat 
paa nogle gamle ſkotſke Digte af Osſian, der greb 
ham ſteerkt og anſlog Digterſtreengene i hans eget 
Bryſt. Senere overſatte han disſe ſtemningsrige 
Sange paa Danſk og udgav dem i to Bind. 1803 
vendte han tilbage til Kjøbenhavn, optog paa ny 
Studeringerne og horte den berømte Normand 
Henrik Steffens ildfulde Forelæsninger, der 
ſikkert har bidraget meget til at klare Poeſiens 
ſande Veſen for den vordende Digter, ligeſom de 
mægtig bidrog til at vekke Ohlenſchläger o. fl. 
1807 var han ikke blot Ojenvidne til Engelſkman⸗ 
dens frygtelige Beſkydning af Hovedſtaden, men 
deltog ſelb i Kampen. Det Hus, hvori han boede, 
odelagdes, og alle hans Ejendele, deriblandt en 
Del af hans egne forſte Digterforføg, gik op i 
Luer. Tvungen af Noden ſogte han Tilflugt i ſin 
Faders Preſtegaard og opholdt fig her i halv⸗ 
andet Aar. 

Endelig i Aaret 1809 opnaaede han theologiſt 
Examen med forſte Karakter. Aaret efter blev han 
Lærer ved Randers Latinſkole, giftede ſig med fin 
Farbroders ſkjonne, ſyttenaarige Enke, med hvem 
han desverre ikke kom til at leve noget lykkeligt 
Samliv, ihvorvel de havde Sammenknytningspunkter 
nok i den talrige Borneflok, 7 Sonner og 3 Dotre, 
ſom Vorherre gav dem. Den usle Lererlon, han 
nod, gjorde ham det umuligt at fortſcette Skole⸗ 
gjerningen, hvorfor han fnart flyttede ud til 
Randlev, hvor Faderen imidlertid var bleven 
Preſt, og overtog hans Jord i Forpagtning. Her 
fra udſendte Blicher nogle af fine forſte Arbejder, 
nemlig 2 Bind Digte, og ſtrev tillige et Par 
Smaaſtrifter til Forſvar for Jøderne, der i den 
Tid blev heftig angrebne fra alle Sider. Hermed 
var Begyndelſen gjort til en frugtbar Forfatter⸗ 
virkſomhed, der ikke alene affodte en rig Skat af 


poetiſte Arbejder, men ogſaa en Del Smaaſtrifter 


af almennyttigt Indhold. . 
Lligeſom i ſin Studentertid maatte Blicher i 
hele fit efterfølgende Liv fæmpe med en knugende 


kraft i Krig” o. ſ. v. 


Fattigdom, hvilket vel for en Del havde fin natur⸗ 
lige Grund deri, at hverken han ſelv eller hans 
Kone var ſynderlig anlagte for en ſparſommelig og 
fornuftig Husholdning. Som Landmand maatte 
han fæmpe med Uheld og daarlige Tider, og det 
var derfor kun med Nod og næppe, han formaagede 
at bjærge Føden til fig og fin voxende Familie. 
Han var en Gang lige paa Nippet til at ſoge en 
Plads gjennem Aviſerne ſom Skovrider eller Skytte 
paa en Herregaard, med Tilbud om i Fritiden at 
underviſe i Latin, Greeſk og mange andre Sprog; 
men en formaaende Velynder afholdt ham derfra 
og ſkaffede ham det ledige Preſtekald i Thor⸗ 
ning, i den minderige Hedeegn ved Viborg (1819). 
Her ſkrev han de forſte af den lange Roekke „No⸗ 
veller“ eller Smaaforteellinger, ſom har grund— 
fæftet hans Digterry, nemlig „En Landsbypreſts 
Dagbog", „Preſten i Thorning” o. fl., ligeſom 
han ogſaa her ſkrev flere Skueſpil og en Mængde 
ſtemningsrige og ffjønne Digte, der ſenere blev ud- 
givne i to Samlinger, under Navnene „Sneklokken“ 
og „Bavtaſtene“. 

Blicher var, ſom bekjendt, en lidenſkabelig 
Jæger. Men det betydeligſte Udbytte, han havde 
af ſit Jagtliv, var dog ſikkert det, at han paa disſe 
lange, ſom ofteſt enſomme Ture, lærte. til Bunds 
at fjende den jyſke Naturs Ejendommeligheder og 
fyldtes ſaaledes af dens Stemninger, at han med 
en Sandhed og Umiddelbarhed, ſom ingen anden 
Forfatter har ejet Mage til, forſtod at tolke dens 
Særpræg i Fortælling og Sang. 

Kun faa Digtere har været ſaaledes ſammen⸗ 
voxet med ſit Folk ſom Blicher. Trods Livets 
tunge Byrder rørte en levende og frejdig Kjerlig⸗ 
hed til Folk og Fædreland fig i hans Bryſt lige 
til hans ſidſte Dage. J nogle af ſine bedſte Digte, 
ſom f. Ex. „Natten paa Jeellingehoje“, ſoger han 
med indtrængende og vekkende Ord at mane Folket 
til kraftig Daad ſom i Oldtidens Dage og ſer i 
Haabet en gylden Morgen oprinde for Danmark. 
Folkets aandelige Voekkelſe og Fremgang ſynes 
ſcrlig at have ligget ham paa Hjærte. J det han 
fulgte Brydningerne i det øvrige Evropa, ſogte han 
at fremkalde et vaagent og virkſomt Folkeliv i vort 
eget Land. „Det var gaaet op for ham“, ſiger 
han, efter at Stænderne var indførte i 1834, „at 
det maatte være hans og hver ærlig Dannemands 
Beſtroœbelſe at vekke Almenaand, fremme og befeeſte 
Samdregtighed .. . at opflamme Kjerligheden til 
Fedrelandet med Hengivenhed til dets Forſtemand, 
Kongen, at ſtyrke Arbejdskraft i Fred og Strids- 
For at vælte det flumrende 
Folkeliv føgte han at ſamle Folket ved Feſter, 
hvor et mandigt og godt Ord kunde finde Indgang 
i dets Hjcerter. Naar vi nu hvert Aar holder 


al 
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Folkefeſter trindt om i Landet, tenker vel den 
mindſte Part af Deltagerne paa, at „Spentrup⸗ 
Prœſten“ — Blicher var i 1826 bleven faldet til 
Preœſt i Spentrup ved Randers — er den egent⸗ 
lige Ophavsmand til disſe Feſter, der har bidraget 
ſaa meget til at voekke Folkeaanden. 

Hvad Blichers preſtelige Gjerning angaar, 
da er der ikke ſtort andet at ſige herom, end at 
han næppe var kommen paa fin rette Hylde ſom 
Sjelehyrde. 1842 fil han efter eget Onſte Kapel⸗ 
lan, en ſvag og verdslig Mand, der i Begyndelſen 
af 1847 endte fine Dage ved Selvmord. Nu fik 
Blicher det Indfald, at han ſelv vilde beſtride 
Embedet igjen, men hans foreſatte gav ham Valget 
mellem at tage fig en ny Medhjælper eller at ſoge 


8 | N To og trediple Kapitel. 
SØD Wjeſemſkis Talisman. 


wan [od Moroſoff kalde til fig. 

Der var dodsſtille paa Plad⸗ 
ſen. Alle rettede deres Blikke paa Czaren 
og ventede i aandelss Spænding. 

„Bojar Druſchina,“ ſagde Iwan hoj⸗ 
tidelig, i det han rejſte fig op, „ved Guds⸗ 
bommen ſtaar du retfærdiggjort for mine Øjne. 
Ved den Sejr, du har vundet over din Fjende, har 
Gud aabenbaret din Sags Retfærdighed for alle; 
i Fremtiden ſkal jeg ikke heller paany unddrage 
dig min Naade. Forlad ikke Alexandra⸗Sloboda 
uden min Tilladelſe. — Dog hermed,” tilføjede 
Iwan morkt, „er jeg kun færdig med den ene 
Halvdel af dit Anliggende. Man fore nu Bjæ- | 
ſemſki frem for mig!“ 

Da denne kom til Syne, betragtede Czaren 

| 
f 


ham med et langt, ubeſtriveligt Blik. 

„Afanasſi,“ ſagde han endelig, „du ved, at 
jeg holder mit Ord. Jeg havde beſluttet, at den 
af eder, der blev overvunden enten i egen Perſon 
eller ved fin Stedfortræder, ſkulde lide Døden. 
Din Stedfortræder er bleven overvunden, Afanasſi!“ 


8 nett: 


En rusfifk Inrfte. 
Noman af Alexis Folftoy. 
(Fortfat.) 2 ö 5 


[in Afſked, og da han ikke vilde nogen af Delene, Ha 
fik han under 26de Juni 1847 fin Afſked, men i al 
Naade og med Penſion. Hans fidfte Dage var 
morke, kun nu og da oplyſte af et ſparſomt Sol⸗ 
glimt. Den 26de Marts 1848, altſaa ved den ny 
Tids Morgenrode, ſom han havde dromt og ſunget 
jaa meget om, ſov han hen og blev jordferſtet paa 1 
Spentrup Kirkegaard den 6te April neſt efter. 9 
Et ſmukt Broncebillede af ham, tilvejebragt ved en i 
almindelig Pengeindſamling, blev rejſt paa Viborg 
Stænderplads og indviet i 1866, og foruden dette 
knejſer nu ogſaa Mindeſtenen paa Himmelbjeerget 44 
og fortæller os om vort Ferdrelands ſtorſte og VÆR 
fjærefte Folledigter. 3 


„Velan,“ ſparede Wjeſemſki modig, „ſaa lad 
Hovedet hugge af mig!“ 

Et beſynderligt Smil gled hen over Iwans 
Læber. 3 

„Kun Hovedet hugge af?“ gjentog han med 7 
en Blanding af Haan og Vrede. „Du mener altſaa, 3 
at man blot ſimpelt hen vil tage Livet af dig? 
Det vilde maaſke være blevet Tilfceldet, derſom det 5 
kun var mod Moroſoff, at du havde en Brode paa 
din Samvittighed, men du har øvet andre For⸗ 
brydelſer end den ... Maljuta, giv mig Amu⸗ 
letten?“ 

Czaren modtog af Maljutas Hænder den lille 
Poſe, ſom Wjæjemfli havde kaſtet bort, og loftede 
den derpaa højt i Vejret. | 

„Hvad er dette?” ſpurgte han, i det han be⸗ 
tragtede Wjeſemſki med en mork Mine. 8 

Fyrſten vilde ſvare, men Czaren lod ham ikte 
komme til Orde. 2 

„Jorräederſte Trœl!“ raabte han med en 
Stemme jaa ffræftelig, at alle de tilſtedevcrende SØER 
følte ligeſom en Gyſen giennemfare fig, 7 og 
rœderſke Træl, jeg drog dig hen i min Trones 


Nerhed, jeg ophøjede dig; jeg overoſ du e D 
Naadesbeviſer! Og du, hvorledes 
mig? J dit ſmudſige Hierte nan du 


rœderſte Planer mod mig, Czaren! Du har taget 
din Tilflugt til Trolddomskunſter og kun ſluttet 
dig til Opritsnikerne for deſto ſikre at kunne 
ponſe paa mit Fordærv! . Hvad er Oprits⸗ 
Dal ninaen?” vedblev Iwan, i det fæ ſaa fig omkring 
FRR og hævede Stemmen, for at alle ſkulde høre ham. 
58 „Jeg er af Gud fat over mit Folk for ligeſom 
5 Ejeren af et Vinbjcerg at optugte og forædle det! 
me Men mine. Bojarer, mine Raadgivere og mine 
Eenmbedsmeend vilde ikke underſtotte mig i dette mit 
É Verk; ja, de ponſede endog paa min Undergang. 
Da fratog jeg dem Omforgen for Vinbjærget og 
betroede den til andre Arbejdere. Og det er Op⸗ 
GR ritsnikerne! Og nu ſporger jeg alle: Hvad har 
den Gjeeſt fortjent, der ikke i feſtlig Kloedning ind⸗ 
finder ſig til Feſten? Hvad ſiger den hellige Skrift 
om ham? Bind ham paa Heender og Fødder; 
tag ham og kaſt ham hen i det yderſte Morke, hvor 
der er Graad og Tenders Gnidſel!“ 

Saaledes talte Iwan. Folket horte i Tavs⸗ 
hed paa denne ny Udlegning af Evangeliets Para⸗ 
bel; det havde ingen Deltagelſe for Wjeſemſki, men 
deer følte fig ryſtet ved den mægtige Yndlings pludſe⸗ 
lige Fald. Ingen af Opritsnikerne vovede at ſige 
7 et Ord til Wjæjemffis Forſvar; i alles Anſigter 
-Tæite man kun den ſtorſte Forferdelſe. Maljuta 

var den eneſte, ſom i alt Fald tilſyneladende be⸗ 
varede en fuldkommen Ro; kun hans Blik forraadte, 
at han var rede til ufortovet at udføre Czarens 
Befaling. Ogſaa Baßmanoffs Anſigt udtrykte en 
(llevende Glæde, hvor megen. Umage han end gjorde 
i ſig for at ſtjule den under Ligegyldighedens 
Maſte. 
Bfjeſemſti holdt det for frugtesleſt at ret⸗ 
ſoaardiggiore ſig. Han kjendte Iwan og beſluttede 
modig at udholde de Pinſler, der ventede ham. 
Hans Holdning var rolig og verdig. 
; „For ham bort!“ ſagde Czaren. „Jeg be⸗ 
ſtemmer for ham den ſamme Straf, ſom venter den 
| Rover, der vidſte at ſnige ſig ind i mit Sovekam⸗ 
mer. Hvad angaar den Troldkarl, han har gjeeſtet, 
aa ſtal denne opſoges, fores her til Staden og 
derkaſtes et ſkarpt Forhor; da vil der ſikkert 
i endnu andre Ting for Dagen ... Stor er 
yrſtens Brede,” vedblev Iwan og hævede 
i Himlen, „ſom en brolende Love gaar 
kring mig og prover paa, hvorledes 
8 s. og ſelv i mit eget Hus finder 
brodre. 2 Men ies, jætter min 
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Med en Strikke i Haanden traadte Maljuta 
hen til Wjeſemſti. 

„Tag mig det ikke ilde op, Fyrſte,“ ſagde han 
med et haanligt Smil, i det han bandt hans 
Hender bag paa Ryggen; „vi ſimple Tjenere er 
nødte til at udføre de Befalinger, man giver os.“ 

Og dermed [od han Wjeeſemſki fore til Feengſlet 
under ſikker Bevogtning. 

Folkemeengden ſpredte fig i Stilhed, eller 
medens man kun i en dæmpet Tone talte om 
Dagens Heendelſer, og fort efter laa Pladſen, paa 
hvilken en uhyre Menneſkemasſe nys havde været 
trængt ſammen, atter fuldſtendig ode og forladt. 


Ire og trediple Kapilel. 


Baßmanoffs Talisman. 


— — 


Wjeeſemſki blev lagt paa Pinebcenken, men alle 
Torturens Kvaler formaaede ikke at aftvinge ham 
et eneſte Ord. Med forbapſende Viljeſtyrke bar 
han i Tavshed de umenneſtelige Pinſler, ved hvilke 
Maljuta ſogte at afnode ham Tilſtaagelſen om en 
Majeſtcetsforbrydelſe. Hvad enten det var af 
Stolthed, Foragt eller Livstrœthed, nok er det, at 
han ſogte ikke en Gang at ſpoekke Baßmanoffs An⸗ 
klage ved at ſige, at han havde truffet denne ſelv 
ved Mollen. 

Paa Czarens Befaling blev Molleren anholdt 
og hemmelig bragt til Alexandra⸗Sloboda, men dog 
endnu ikke underkaſtet Torturen. 

Baßmanoff tilffrev Urternes Kraft det Held, 
han havde haft med ſin Anklage. Han bar ſtedſe 
Trylleurterne hos ſig, og han tvivlede jaa meget 
mindre om deres overnaturlige Virkning, ſom Iwan 
ikke ſyntes at nære den ringeſte Mistanke, men 
ligeſom for gjorde fig ſnart lyſtig over ham og 


ſnart viſte fig naadig mod ham. 


Efter at være befriet for fin farligſte Med⸗ 
bejler blev Baßmanoff mere hovmodig end nogen 
Sinde for, i det Czaren tilſyneladende atter havde 
ſtjcenket ham fin Maade. Om Mollerens Fengſling 
havde han ikke nogen Anelſe. Efter Hexemeſterens 
Raad ſaa han Czaren kjcekt i Øjet, ſpogte utvungent 
med ham og gav freekke Svar, naar Czaren glorde 
ſig lyſtig over ham. 

Og Iwan Wagſiljewitſch fandt fig rolig i 
alt dette. > 
En Dag, da han med fine fornemſte Yubtinge 
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liggende Kloſter, ſig til Pater Guardianen og vifte 
ham den re at ſpiſe Frokoſt hos ham. 

Czaren ſad paa Hederspladſen under Helgen⸗ 
billederne; alle hans Yudlinge med Undtagelſe af 
Maljuta, ſom denne Gang ikke tog Del i den 
fromme Expedition, ſtod langs Væggene, og Pater 
Guardianen havde travlt med under idelige Buk at 
fætte Mjød, forſtjellige ſyltede Frugter faa vel ſom 
Meelk og friſke Wg paa Bordet. 

Iwan var i ſeerdeles godt Lune; han ſmagte 
paa alt, nedlod ſig huldſalig til at ſpoge og talte 
om religioſe Emner. Mod Baßmanoff var han 
venligere end nogen Sinde for, hvad der ſelv⸗ 
følgelig end mere ſtyrkede dennes Tillid til Trylle⸗ 
urtens ufejlbare Virkninger. 

Pludſelig hørtes der Klapren af Hovflag. 

„Fedor,“ ſagde Czaren, „ſe en Gang efter, 
hvem der kommer.“ 

Baßmanoff havde endnu ikke faaet Tid til at 
gaa hen til Doren, for denne blev agabnet, og Mal⸗ 
juta Skuratoff viſte fig paa Dorterſtelen. 

J hans Mine laa der noget hemmeligheds⸗ 
fuldt, og hans Øjne funklede af ondſkabsfuld Glæde. 

„Trœd ind, Maljuta,“ ſagde Czaren venlig; 
u hvilke Nyheder bringer du os?“ 

Maljuta traadte over. Dorteerſkelen, og efter 
at han havde vexlet et Blik med Czaren, korſede 
han ſig foran Helgenbillederne. 

„Hvor kommer du fra?“ ſpurgte Iwan, ſom 
om han flet ikke havde ventet ham. 

Men Maljuta ſkyndte fig ikke med at fvare; 
han bojede ſig for Czaren og nærmede fig derpaa 
Guardianen. 

„Giv mig din Velſignelſe, Fader,“ ſagde han, 
i det han bojede fig ned, medens han pan ſamme 
Tid ſkjcevede hen til Baßmanoff med et faa ejen⸗ 
dommeligt Blik, at denne pludſelig begyndte. at faa 
ſlemme Anelſer. 

„Hvor kommer du fra? gjentog Czaren, i det 
han hemmelig blinkede hen til Skuratoff. 

„Fra Fengflet, hvor jeg har haft Hexemeſteren 
paa Pinebernken.“ 

„Nu . . .?“ ſpurgte Iwan og tilkaſtede Baßma⸗ 
noff et ſtjaalent Blik. 

„Han mumler beſtandig en hel Del ved ſig 
ſelv; det er meget vanſkeligt at forſtaa ham. Men 
da vi begyndte at brekke Ledemodene i Stykker paa 
ham, fil vi endelig folgende Ord ud af ham: Wjee⸗ 
ſemſki er ikke den eneſte, ſom har gjeſtet mig; 


Fedor Baßmanoff har ogſaa været hos mig; jeg 


maatte give ham en Urt, ſom han nu bærer om 
Halſen.“ 

Og dermed ſkjcvede Maljuta after hen til 
Baßmanoff. 

Dennes Mine var nu helt forandret; 
Hovmodighed var pludſelig forſvunden. 

„Czar,“ ſagde han, i det han gjorde fig den 
ſtorſte Umage for at ſynes rolig og ubekymret, „den 
elendige Troldkarl bagvaſker mig, det er rimeligvis 
for at hævne fig paa mig, fordi jeg har angivet 
ham for din Naade.“ i 

„Og da vi begyndte at brænde ham lidt paa * 
Fodſaalerne,“ vedblev Maljuta, „tilſtod han os 23 
endvidere, at Baßmanoff havde forlangt denne Urt 
af ham for at undergrave din kejſerlige Sundhed.“ 

FJdwan tilkaſtede Baßmanoff et Blik, der fit 
ham til at beve. 

„Lille Fader Czar,“ ſagde han, „hvorledes 
kan du dog feſte Tro til denne Mollers Tale? 
Havde jeg haft Samkvem med ham, vilde jeg jo 
ikke have anklaget ham.“ 

„Det faar vi at ſe. Knap din Kaftan op; vi 
vil vide, hvad du bærer om Halſen.“ i 

„Hvad andet vel end Korſet og et lille 
Helgenbillede, Czar,“ ſvarede Baßmanoff med en 
Stemme, der havde miſtet al Selvtillid. * 

„Knap din Kaftan op!“ gjentog Iwan Was⸗ 8 
ſiljewitſch. 729 5 

Med en krampagtig Bevægelfe rev Baßmanoff 2 
den overſte Del af fin Kledning til Side. * 

„Se her,“ ſagde han og viſte Iwan Kjceden 2 
med Helgenbillederne. (os 

Men Czaren havde allerede lagt Merke til en 
fin Silkeſnor, ſom Baßmanoff bar flynget om 
Halſen. 

„Og hvad er det?“ ſpurgte han, i det han 
med egen Haand opknappede Safir⸗Agraffan i 8 
Baßmanoffs Skjorte og trak Snoren med Amulet. ere 
fen frem. 23 FS 

Det. 
tvivlet Unftrængelje, „det, Czar . 
Erindring fra min Moder.“ 

„Lad os en Gang je lidt nojere paa N 
moderlige Erindring.“ Med . Ord rakte g 
Amuletten til Grœsnoy. „Se ber, lu den o eh. 2 
Wasſili.“ EX 

Græanoy flar den lille Poſe bu og 1 9 5 den 1 
deri indſyede Gjenſtand frem paa Bordet. ig ør. 

„Naa, hd e er jaa . ſpurgte Czarei 2 


hans 


ſtammede ue med en for- 2 
det er en hellg 2 
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ndelig indviede Henrik 
mig i Hemmeligheden. 
Han havde en Ven, der 
dyrkede Muſiken, og 


i ſom boede i et Par hun⸗ 
drede Alens Afſtand fra ham. Denne Mand havde 
Mellem de 


et Orgel, der var Mage til Henriks. 
to Inſtrumenter var der lagt et Kabel, indehol⸗ 
dende et Antal Metaltraade, og ved at udtrekke 
en vis Klap paa Inſtrumentet gik Strømmen fra 
det ene til det andet, ſaaledes, at naar der blev 
Haaet en Node an i det ene Orgel, gav den til⸗ 
[varende Node Gjenklang i det andet, Det Stykke, 
ſom Henrik nylig havde ſpillet, var paa den Maade 
aldeles ens blevet udført paa hans Nabos Orgel, 
og nu ſpillede denne paa fit, hvilket trolig blev 
gjentaget pan dette. Der blev ſpillet flere Muſik⸗ 
numre efter bette ejendommelige Syſtem, og i 
Mellemtiden pasſiarede Henrik med fine Naboer 
pr. Telegraf. ; 
Da bet begyndte at blive ſilde paa Aftenen, 
erkleerede Froken H., at hun maatte hjem, og Henrik 
ledſagede hende, overladende mig til Froken Totte⸗ 
rups Barmhjeertighed. 
Da vi var alene, begyndte hun at ſporge mig, 
om jeg under mit Ophold i Udlandet havde jet 
noget af det Slags Arbejde, ſom bliver ſendt til 
Misſionsſelſkaberne. Jeg var desveerre nødt til at 
tilſtad min Mangel paa Kjendſkab til ſaadanne 
Sager. Hun fortalte mig derpaa, at hun følte 
megen Interesſe for de Ting, og at hun netop var 
i Feerd med at ſy nogle Uldtrojer til Negerbornene, 
ſom hun troede vilde have megen Gavn af dem. 
Til ſidſt blev jeg underkaſtet et Krydsforhor med 
Henſyn til de Folks Moralitet, ſom jeg havde op⸗ 
holdt mig iblandt. 
Det forekom mig, at Henrik havde været en 
Evighed borte, og jeg var overbeviſt om, at han 
gik og gjorde Kur til Froken H., da han ellers 
maatte have været tilbage for længe ſiden; thi han 
— havde fortalt, at hun boede tæt ved. Endelig kom 
han da, og efter at vi havde nydt en Toddy og 
Pibe Tobak, gik vi til Sengs. For vi kom ſaa 
vidt, fortalte han mig imidlertid om endnu en af 
ſine Opfindelſer, ſom gik ud paa at forhindre Ind⸗ 


brud af Rovere. 


„Mellem Kokkenet og den forreſte Del af 
Huſet,“ forklarede han, „er der et Par Dore, ſom 


Min Vens Opfinöelſer. 
En Skilfe ved X. X. 


(Slutttet). 


er forſynede med to Kobber⸗Haandtag, der ved en 
mekaniſt Indretning ſtaar i Forbindelſe med et 
elektriſt Batteri, ſom findes i mit Verelſe. Ve 
den, ſom nu prøver paa at aabne Dørene om 
Natten! Derſom han rører ved Haandtagene, mod— 
tager han en ſtrekkelig Ryſtelſe, og hans Fingre, 
der er komne i Berorelſe med Kobberet, hænger 
ſom ſmedede faſt til dette, ſaa at han ikke kan 
aabne Haanden og befri fig ſelv, men maa døje 
det ubehagelige Fangenſkab, indtil jeg faar Lyſt til 
at aflede den elektriſke Strom.“ 

„Men forudſat, at du ikke hører ham, maa 
han jo blive ſtaagende der hele Natten?” 

„O nej, derſom nogen rører ved dette Apparat, 
bliver en Klokke i mit Verelſe ſtrax ſat i Be⸗ 
vegelſe.“ 

Vi gik nu op for at gaa til Sengs; Henrik 
bod mig Godnat og ſagde, at derſom der var noget, 
jeg anſkede, kunde jeg falde paa ham gjennem 
Talergret. 

Jeg var meget ſnart i Seng og næften lige 
faa ſnart falden i Søvn og drømte, at jeg kjerte 
paa Icernbanen, og at jeg horte Lokomotivet pibe 
ganſke forfærdelig. Jeg vaagnede og opdagede, at 
det var Henrik, ſom raabte til mig gjennem Tale⸗ 
røret. Jeg gik der hen og ſpurgte, hvad han vilde. 

„Blot ſporge, hvorledes du befinder dig, og 
ſige, at vi ſpiſer Frokoſt Klokken ni.“ 

Jeg er bange for, at jeg ſparede temmelig 
gnaven: 

„Jeg befandt mig meget godt; thi jeg laa i 
den ſodeſte Søvn; Godnat, gamle Fyr; væf mig 
nu ikke igjen!” 

Det var godt nok ſagt: „Veek mig nu ikke 
igjen,“ men det var mig nu umuligt at falde i 
Søvn. Til ſidſt, da jeg forgjceves havde vendt 
og drejet mig paa alle Sider, beſluttede jeg at 
ſpille Henrik det ſamme Puds, ſom han havde 
ſpillet mig. Jeg greb Talerpret, raabte deri og 
lyttede. 

„Hvad er der i Vejen?” lad Svaret i en 
temmelig ſovnig Tone. p 

„Jeg kan ikke falde i Søvn. Jeg vil bede 
dig komme op paa mit Verrelſe eller lade mig komme 
ned til dig. Jeg tror dog, det er bedre, at du 
kommer her op; du kan jo ſove i den lille Seng, 
ſom du for foreſlog mig.“ 

„Jeg! — jeg har ikke foreflaaet Dem noget af 


— 
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det Slags, og det ved De meget godt, De ugudelige | haft en lille Smule Lys. 


og afſkyelige Perſon! Jeg ſkal i Morgen fortælle 
min Broder om Deres Opforſel.“ 

O Ræbjfel! Jeg hapde grebet det fejle Tale⸗ 
rør og talt til Froken Totterup. Hvad fulde jeg 
nu gjore? Jeg ſogte at forklare mig. 

„Kjcre Froken, jeg forſikrer Dem, at det var 
en Fejltagelſe. Jeg troede, at jeg talte til Deres 
Broder.“ 

Men jeg fik intet Svar. 

„Froken!“ vedblev jeg, „horer De mig ikke?“ 

Der kom endnu intet Spar. Hun havde 
ojenſynlig ſtoppet Taleroret til og vilde ikke høre 
paa, hvad jeg havde at ſige. 

Jeg ſprang atter i Seng og lagde mig ned 
for at tenke. 

Den blotte Tanke om, hvad jeg havde ſagt 
til den ſpidsneſede Froken, var aldeles frygtelig. 
Hvorledes kunde jeg mode hende den neſte Dag 
ved Frokoſten? Til ſidſt beſluttede jeg at vekke 
Henrik og ſtrax forklare ham Sagens Sammenheng. 

Atter ſtod jeg ud af Sengen og greb det 
andet Taleror. 

„Jeg har begaget ſaadan en ſtreekelig Fejl 
tagelſe,“ bemærkede jeg; „jeg vilde have, at du 
ſtulde komme op og ſove her, men jeg fik fat i det 
fejle Taleror, ſom fører til Froken Totterups Væ- 
relſe, og talte til hende i Stedet for; men jeg mente 
naturligvis hele Tiden dig. Kom endelig ſtrax, 
eller ogſaa maa jeg je at finde Vejen ned til dit 
Verelſe.“ 

Svaret, ſom kom, forøgede kun min Reddſel 
og Beſtyrtelſe. Det var en ſkingrende Kvinde⸗ 
ſtemme, ikke Froken Totterups, men gjenſynlig 
Janes, den ſmukke Stuepiges. Hun raabte: 

„De nederdreegtige Menneſke; jeg vil lade 
Dem vide, at jeg er en honnet Pige, og at jeg 
foragter Dem. De vover ikke at komme her ned, 
og kommer De, kan jeg fortælle Dem, at Doren er 
lukket i Laas.“ 

„Min fjære Pige; jeg kan forſikre dem 
begyndte jeg at forklare, men hun afbrod mig 
meget kort: 

„Jeg er ikke Deres kjcere Pige, og det er ingen 
Nytte til, at De taler længer til mig, thi jeg er i 
Ferd med at ſtoppe Krollepapir i Taleroret, og 
for Reſten kan De ſtole paa, at min Herre ſtal 
faa, det hele at vide i Morgen.“ 

Som en fortvivlet kaſtede jeg mig igjen paa 
Sengen; ſtore Sveddraaber trillede ned ad min 
Pande, da jeg tenkte paa den ſkrekkelige Forlegen⸗ 
hed, jeg var kommen i. Der var ikke Tale om at 
kunne falde i Søvn, og jeg længtes inderlig efter 
det forſte Glimt af Dagslyſet. Havde bdigje for- 


domte Skodder ikke været lukkede, havde jeg dog 


* 


Jeg ſtod ud af Sengen 
og følte mig frem langs Væggen. Morket og 
Stilheden var frygtelig. 

Pludſelig horte jeg en let Støj i Verelſet; 
jeg ſtandſede, og lidt efter opdagede jeg, at det var 
Vandet, ſom lob ned i Basſinet: Jeg Havde traadt 
paa den Fjeder, der var anbragt i Gulvet. Jeg 
fortſatte nu min Vej, beſtandig følende mig for 
langs Væggen, det maatte dog lykkes mig at komme 
hen til Vinduerne. „Ah, her er det!“ mumlede jeg, 
i det jeg fik fat i Gardinerne, men det var en Fejl⸗ 
tagelſe: det var den lille Seng i Alkoven. 

Atter travede jeg omkring og ſtodte mig paa 
Stolen og de øvrige Møbler, indtil jeg endelig 
udbrød: „Her er det, nu rorer jeg ved Gardinerne.“ 
Jeg ſogte at finde Haandtaget paa Skodderne, da 
.. hvorledes ſkal jeg beſkrive mine Folelſer! Jeg 
ſkreg, jeg vred mig ſom en Aal, ja, jeg ved næppe, 
hvad jeg gjorde. Det var det ſelvvirkende Styrte⸗ 
bad, jeg var kommen ind i, og det iskolde Vand 
faldt ſtrommevis ned over mig. 

Jeg antager, at Teœpperne dæmpede Lyden 
af mine Raab; thi ingen lod til at høre mig, og 
jeg ſlap ud af Badet, gyſende af Kulde. Jeg kaſtede 
min vaade Natſkjorte og var faa heldig at finde 


min Vadſck, hvoraf jeg fremtog en tor Skjorte, 


hvilket alt ſammen tog mig nogen Tid, men jeg 
var glad, da jeg atter laa i Sengen. Det varede 
ikke længe, for jeg blev barm, men at falde i Søvn 
var der intet Haab om. 

Hele Tiden beſkjceftigede den Tanke mig, hvor⸗ 
ledes jeg ſtulde faa Lys i det utaalelige tætte 
Morke, ſom omgav mig. 

„Hvilken Tosſe jeg dog er!“ udbrød jeg 
pludſelig. Jeg havde glemt, hvor let man kunde 
tænde Gasſen; jeg behovede blot at trykke paa den 
lille Elfenbensknap. 

Sandt nok, det kunde maaſke være vanfſkeligt 
at finde den, men jeg vilde i hvert Tilfælde prove 
derpaa. i 

Jeg folte mig atter for langs Væggen og 
fandt til ſidſt Knappen, paa hvilken jeg trykkede, 
men der blev ingen Gas tændt. J Steden for 
hørte jeg en ſkroekkelig Larm over mit Hoved: Det 
var Allarmklokken! Hele Nabolaget vilde blive 
væltet. Hvad ſkulde jeg gjøre? Jeg havde ikke 
den mindſte Anelſe om, hvorledes jeg ſtulde ſtandſe 
den. Jeg maatte ſe at finde Vej ned til Henrik. 
Talerorene turde jeg ikke længer give mig i Lag med. 

J mit Haſtverk for at finde Doren væltede 
jeg et Bord, hvorpaa der ſtod en Mangfoldighed 
af forſkjellige Ting. J det ſamme kom Henrik, ſom 
havde hort Klokken, ſtyrtende ind til mig med det 
Udraab: : 

„Hvad i al Verden er der dog i Vejen?“ 
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„Ingen Ting,“ bemeerkede jeg. „Blot jeg kunde 
ſtandſe denne fordomte Allarmklokke. Jeg forſogte 
at tende Gasſen og trykkede paa den fejle Knap.“ 

„Jeg har allerede ſtandſet den,“ [varede min 
opfindſomme Ven, „men nu maa jeg ned til Tele⸗ 
grafapparaterne. Naboerne er blevne allarmerede 
og vil nu ſporge, hvad der er i Vejen.“ 

Han ſtyndte fig bort og lod mig blive tilbage 
i Morket. Da han havde ſendt hver ijær den 
Meddelelſe, at Allarmen hidrorte fra en Fejltagelſe, 
kom han tilbage og ſpurgte, hvorledes det var 


| 
| 


Sagen er, at jeg vilde tale med dig, men fik fat i 
det fejle Taleror og kaldte paa din Søfter i Steden 
for, og hun ...“ 

„Bryd dig blot ikke om det; i Morgen ſtal 
vi nok bringe den Sag i Orden. Nu maa jeg 
ſtynde mig ned.“ 

Han var allerede borte, og jeg havde ikke 
faaet Tid til at give en fyldeſtgjorende Forklaring. 
Skulde jeg gjøre dette ved Hjælp af Taleroret? 
Nej, jeg vilde ikke riſikere det. Maaſtke jeg igjen 
fik fat i det forkerte og kun gjorde Sagen veerre. 


5 


N 


e 


2 Stævns Klint. 


gaaet til. Med det ſamme var han ſaa god at 
tænde Gasſen. 

„Jeg kunde ikke falde i Sovn,“ forklarede jeg 
ham, „og bilde gjærne have Lys, men uheldigvis 
trykkede jeg pan den fejle Knap og fatte derved 
Allarmklokken i Bevegelſe.“ 

„Naa, bryd dig ikke om det; nu er det alt 
ſammen i Orden. Men nu maa jeg i Seng i en 
Fart; mine Tender klaprer af Kulde, faa jeg næppe 
kan tale.“ 8 
] „Men,“ ſagde jeg, „jeg har noget at forklare 


dig. Jeg er kommen i en ſtkrekkelig Forlegenhed. 
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Jeg blev greben af en inderlig Lyſt til at lobe min 
Vej. Jeg ſaa paa mit Ur, Klokken var fire, og det 
maatte altſaa næften være lyſt. Sporgsmaalet var 
nu, hvorledes jeg bedſt kunde flippe bort, uden at 
Tjeneſtefolkene, og navnlig Jane, jaa mig. Sæt 
at jeg mødte hende paa Trapperne, hvor der endnu 
herſkede Halvmerke, og hun maaſte tiltroede mig 
flette Henſigter! For jeg kunde forklare mig, vilde 
hun vætfe hele Huſet. Nej, jeg maatte afſted ſtrax. 

Jeg raadforte mig med min Lommebog og faa, 
at der gik et tidligt Tog fra den Station, hvortil jeg 
var kommen den foregaagende Aften. Denne Nat? 


. 


ſyntes mig at have varet en Evihed. Jeg vilde 
efterlade en Billet til Henrik, hvori jeg vilde bede 
ham om, hvilke Beſkyldninger man end bilde rette 
mod mig, at opſcette fin Dom over mig, indtil han 
havde hort, hvad jeg havde at ſige, derſom vi 
nogen Sinde ſkulde modes igjen. 

Jeg ffrev altſaa et Par Ord til Henrik og 
lagde Billetten paa Bordet, hvorpaa jeg gjorde mig 
færdig til at tage afſted. Min hele Bagage beſtod 


af en lille Vadſck, ſom jeg med Lethed ſelv kunde 
Nu aabnede jeg 


bringe hen til Icrnbaneſtationen. 
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Slaaen, men heller ikke det hjalp. Der var imid⸗ 
lertid et Haandtag højere oppe, og jeg beſluttede 
da at prove dette, da 

„Oh, oh, Mord! Tyve! Brand!“ 

Og ſaaledes blev det ved, ſom det forekom 
mig over en Time, men det har ſikkert kun været 
et Minut. Jeg var bleven fangen i Tyvefelden, 
ſom Henrik hapde forklaret for mig, men ſom jeg 
desverre havde glemt. 

Mine Fingre hang faſt ved Haandtagene, og 
det var mig trods al Anſtrengelſe umuligt at ſlide 


Munkebjærg ved Vejle Fjord. 


forſigtig Doren og ſneg mig ned ad Trapperne, 
medens jeg Holdt mine Støvler i Haanden. J 
Forſtuen ſatte jeg mig ned og trak dem paa. For 
Pokker, Doren var lukket og Nøglen taget af. 
Jeg maatte prove en af Udgangene til Gaarden; 
thi jeg vilde for enhver Pris bort faa ſnart ſom 
muligt. Jeg Havde ikke været i Kokkenet, men jeg 
ſaa en Gang, ſom jeg ikke tvivlede om forte i den 
Retning. 

Endelig naaede jeg et Par dobbelte Dore, 
ſom var betrukne med rodt, uldent Tøj. Jeg ſtodte 


Tegning af H. Fiſcher. 
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dem los; paa ſamme Tid led jeg en redſelsfuld 
Kval ved den elektriſke Stromning, ſom gik igjennem 
mig fra Hoved til Fod. 

Endelig ophorte Ryſtelſen og med den mine 
Skrig og Hyl, og jeg faldt neſten ned i en Stol, 
ſom ſtod bag ved mig. 

Nu kom Henrik og ſpurgte, hvorledes jeg var 
kommen der. 

„Jeg var i Begreb med at tage bort,“ ſtonnede 
jeg. „Jeg har været meget elendig hele Natten, 
men dette er Hojdepunktet af mine Lidelfer; det 


til dem, men de gav ikke efter, og jeg løftede da har nceſten taget Livet af mig. Ver faa god at 


aabne Døren for mig; jeg vil prøve paa at gaa til 
Jærnbaneftationen.” 

„Snak!“ udbrød Henrik, „kom nu op med. 
Det gjør mig ondt, at du har bøjet faa meget, 
men jeg ſkal nok gjore det godt igjen.“ 

„Nej, jeg kan ikke befinde mig vel her. Jeg 
er dig meget forbunden for dine venlige Henſigter, 
men alle disſe Ror og Klokker, Knapper, Haand⸗ 
greb og Batterier faar mig næften til at miſte For⸗ 
ſtanden. Lad mig gan, kjere Ven, ellers kommer 
jeg ikke med Toget.“ 

„Bliv i det mindſte, indtil jeg faar Vognen 
forſpeendt og kan kjore dig ned til Stationen. 
Imidlertid kan Jane bringe dig nogen Frokoſt; jeg 
tror, at hun allerede er oppe.“ 

„Nej, nej,“ ſtammede jeg. „Jeg vil ikke 
vente paa Jane; jeg maa bort, for hun kommer.“ 

„Men jeg falder paa hende og ſiger, at hun 
ſtal ſtynde ſig, ſaa kommer hun ſtrax.“ - 

„Nej, nej, jeg maa afſted ſtrax. Det gjør 
mig ondt at forlade dig ſaa pludſelig, men jeg 
.. + jeg kommer ellers for ſent til Toget, Farvel!” 


Jeg ſtyndte mig bort, men var ikke kommen 
langt, for jeg erindrede, at de elektriſte Traade var 
lagte lige hen til Porten. Jeg ſaa mig tilbage; 

Henrik ſtod endnu i Doren og ſaa efter mig. 


I. 

efolkningen i Paris beſkjcef⸗ 
tigede ſig endnu med Erin⸗ 
dringen om det ſkraekkelige 
Mord, ſom havde fundet 
Sted den 28de Juli, og Be⸗ 
givenheden var ilær i friſt 
Minde i Omegnen af Kvar⸗ 
teret Montrouge, hvor Mor⸗ 
det forovedes, da Efterretningen om en endnu redſels⸗ 
fuldere Forbrydelſe i Kvarteret Montmartre med 
Lynets Hurtighed floj over Byen. 

Denne Gang var det en gammel Mand, ſom 
fandtes myrdet i ſin Seng, medens hans Tjener 
[laa bevidſtlos i Sideverelſet. Morderen var und⸗ 
ſluppen, uden at efterlade fig det ringeſte Spor, efter 
at have medtaget en anſelig Sum Penge, ſom den 
gamle Mand havpde anſet for godt ffjult. 

i Politiets Efterforſtninger efter Forbryderen 


Joko. 
En Kriminalhiſtorie. Operſat af Nudr. Veiter. 


| 
| 
| 
| 


„Er der nogen Fare ved Porten?” raabte jeg. 

„Fare? Hvad mener du? Der er ingen Fare.“ 

„Er du vis paa, at der ikke er Klapper eller 
Apparater eller noget af det Slags?“ 

„O nej, intet af det Slags; du behover al⸗ 
deles ikke at være bange. Jeg vilde ønffe, at du 
forandrede din Beſlutning og kom tilbage.” 

Jeg vendte mig om og ſaa i det ſamme Jane, 
ſom aabnede Skodderne, og jeg ryſtede da paa 
Hovedet og raabte: 

„Nej, ellers Tak; Farvel!“ 

Jeg ſtodte forſigtig Porten op med min Fod 
og ſorgede for ikke at rore ved Laaſen. 

Da jeg kom ud paa Landevejen, aandede jeg 
endelig mere frit og ſkyndte mig ned til Jærnbane- 
ſtationen. Jeg kom netop tidsnok til at komme med 
Toget og var i god Tid i Kjøbenhavn og i min 
beſkedne Bolig. Da jeg traadte ind i mit lille 


| Værelje, ſagde jeg til mig ſelv: 


„Guderne være takket, at her ikke er en Kjeelder 
fuld af elektriſke Batterier med Metaltraade gjennem 
hele Huſet; og hvad det angaar at tænde Lys, ſaa 
vil jeg langt hellere have at gjøre med de ny 
Teendſtikker, „der kun kan tændes paa Strygefladen“, 
end med den fnildefte mekaniſke Judretning, ſom 
endnu er opfunden.“ 


var endnu ikke afſfluttede, da i Natten til den 13de 
Avguſt en rig Husejerinde, Enken Madame Viardot, 
blev myrdet i fit Paaklodningsvorelſe. J Sekre⸗ 
teren, ſom ſtod i Sovekammeret, var der halv⸗ 
tredſindstyve Tuſend Franks, hvilke hun Dagen i 
Forvejen havde modtaget fra Banken, for dermed 
at betale et nylig kjobt Grundſtykke. Denne Sum 
blev røvet, og tydelige Spor gav tilkjende, at den 
ſtakkels Enke maatte have gjort Modſtand mod 
Morderen, ſtjont Kammerjomfruen, der ſov i Side⸗ 
voerelſet, ikke Havde hort en Lyd. Det var ogſaa 
ubegribeligt, hvorledes det var lykkedes Morderen 
at komme ubemærket ud af Huſet. 

Madame Viardot Havde tidlig begivet fig til 
Ro, navnlig fordi hun agtede den folgende Dag at 
overvære Fropredikenen, da det var hendes Mands 
Dodsdag. Kammerjomfruen fulgte ſnart hendes 
Exempel og ſov faa faſt, at ſelv en ſterk Larm 
neppe vilde have vekket hende. Efter at hun 


Ek 
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den folgende Morgen forgjæves havde ventet at 
høre Madame Viardot ringe, bankede hun paa Doren 
for at væffe hende. Trods gjentagen Banken kom 
der intet Svar. „Madame plejer dog ellers ikke at 
ſove faa faſt,“ ſagde hun til fig ſelv og lukkede 
ſamtidig Doren lempelig op, thi hun var bleven 
lidt urolig og engſtelig til Mode. Ved Synet af 
hendes myrdede Frue udſtadte hun et hjærte- 
ſtcerende Skrig; Kokkepigen og Stuepigen opffræmme- 
des og kom lobende til, fulde af Redſel, og nogle 
Ojeblikke ſenere ankom en Politikommisſœr med en 
Retsbetjent, der underſogte Boligen paa det nojeſte. 
De ſkaffede fig Kundſkab om alle Enkeltheder for 
at finde et Spor, der kunde lede til Morderens 
Paagribelſe, men uden Reſultat. 

„Guſtave,“ ſagde Kommisſcren med ſagte 
Stemme til ſin undergivne, „det er den ſamme.“ 

„Ja, det er jeg ogſaa overbeviſt om,“ ſvarede 
Betjenten. 

Bed Ligets Underſogelſe erklærede Legen, at 
Doden var indtraadt ſom Folge af et Slag i Bag⸗ 
hovedet med et fvært, ſtumt Inſtrument. 

„Akkurat det ſamme ſagde man om Hr. Morgat, 
ſom i forrige Maaned blev funden myrdet,” hviſkede 
Kuſken til den grædende Kokkepige. 

Saaledes var det ogſaa, men mere kunde man 
heller ikke opdage. Skjont Politiet gjorde ſig al 
mulig Ulejlighed med Sagen, hengik der fjorten Dage, 
uden at man var kommen videre dermed. 

J Begyndelſen af September raabte en tarvelig 
klædt ung Mand ud af Vinduet i et Hus i Rue 
ene i hojeſte Ophidſelſe og med hvinende 

øft: 

„Hjelp, Hjælp! Man har beſtjaalet mig, man 
har beſtjaalet mig!“ 

Den hurtig tilſtedekomne Retsbetjent erfarede 
nu, at den unge Mands Onkel, der boede paa Lan⸗ 
det, Dagen i Forvejen havde betroet ham en betyde⸗ 
lig Sum Penge, ſom han ikke vilde tage med fig, 
da han den folgende Dag ſkulde gjøre Brug af dem 
i Paris. Disſe Udſagn befræftede Onkelen, ſom i 
Løbet af Formiddagen indtraf fra St. Cloud. Poli⸗ 
tiet opbod alt for at finde et Spor af Forbryderen, 
endelsſe Forhør og Underſogelſer foretoges, men de 
forte ikke til noget. Da den unge Mand vedblivende 
gjentog den Selvanklage: „Hapde jeg dog ikke ſovet 
ſaa faſt; jeg kunde da have forſvaret det mig be⸗ 
troede Gods!“ henviſte Politikommisſcceren ham til 
Hr. Morgats og Madame Viardots Skebne, i det 
de maatte bøde med Livet, fordi de havde traadt 
Morderen hindrende i Vejen. 

Det var klart, at Mordene af 28de Juli og 
13de Avguſt, fan vel ſom Tyveriet den 6te Sep⸗ 
tember var udtenkte i den ſamme Hjerne og ud⸗ 
forte af den ſelvſamme Haand. 


— ——————————— 
— ————— 


Den offentlige Mening Havde imidlertid ar⸗ 
bejdet fig op til den ſtorſte Ophidſelſe, og Politiet 
blev i Dagspresſen underkaſtet den ſtreengeſte og 
henſynsloſeſte Kritik paa Grund af dets Magtes⸗ 
loshed med Henſyn til Morderens Opdagelſe. At 
man her ikke havde at gjøre med en almindelig 


Forbryder, var umiskjendeligt; Bvrigheden følte ſig 


betaget af en uhyggelig, knugende Frygt og fandt 
fig tillige i høj Grad krœnket og fornærmet ved de 
Bebrejdelſer, ſom fra alle Sider udſlyngedes mod den. 

Der hengik endnu ti Dage; da var om Afte⸗ 
nen den 17de September alle Aviſer fulde af Med⸗ 
delelſer om en Begivenhed, ſom hapde tildraget ſig 
den foregagende Nat paa Boulevard de Gébaftopol. 
En Hr. de Soly, der ſom Ungkarl beboede tredje 
Stokveerk i et ſtort og anſet Hus, havde ved Bors⸗ 
ſpekulationer ſkaffet fig en ret ſmuk Formue. Hans 
eneſte Slegtning var en Broder, ſom for flere Aar 
ſiden havde boſat fig i New Orleans i de forenede 
Stater, havde ægtet en rig Amerikanerinde og nu 
var en lykkelig Familiefader. De to Brodre ſtod i 
et overordentlig godt Forhold til hinanden, og et⸗ 
hvert Brev der ovre fra den ny Verden udtalte det 
hjærtelige Onſte, at Hr. Soly dog maatte tage den 
Beſlutning at henleve Reſten af ſine Dage i Brode⸗ 
rens hyggelige Hjem. 

Endelig modnedes Beſlutningen. Hr. de Soly 
ſolgte ſine Ejendele og bortlejede ſit Hus til en 
Ven, [om ſtulde flytte ind deri den 17de September, 
ſamme Dags Aften, ſom Hr. Soly agtede at ind⸗ 
ſkibe fig i Havre til New⸗Nork. 

Han havde en anſelig Sum Penge i Huſet, 
men havde tillige, efter en Vens Raad, endnu ſamme 
Eftermiddag indloſt Kreditbreve i et betydeligt Om⸗ 
fang paa forſkjellige Banker i New Orleans. 

Hver Morgen maatte den gamle Kone, ſom 


holdt Hus for ham, vekke ham ved at banke paa 


Doren, men paa denne hans ſidſte Dag i Paris 
fulde hun ikke gjøre det for Kl. 6. Vis paa en 
gavmild Belonning, modte hun lidt for den faſt⸗ 
ſatte Tid og bankede ved Klokkens forſte Slag paa 
Doren, opmerkſomt lyttende efter Svaret. 

Hun bankede atter; forgjæves, alt var ſtille. 
Nu blev hun en Smule utaalmodig og bankede for 
tredje Gang, i det hun raabte: „Naadige Herre, 
naadige Herre! Klokken har for længe ſiden flaact 
ſex.“ Aengſtelig lyttede hun igjen efter, om der 
ikke ſkulde røre fig noget derinde. Da afbrodes den 
uhyggelige Stilhed af en ſagte Lyd, der lignede et 
dybt Suk og ſtrax derpaa efterfulgtes af en lydelig 
Stonnen. 

„Naadige Herre!“ raabte den gamle Kone 
igjen, bævende af Angeſt, „er De ſyg? Kan De ikke 
aabne Doren, for at jeg kan hjælpe Dem?“ En 
endnu lydeligere Stonnen og Jamren var det eneſte 
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Svar. Tvivlraadig ventede hun endnu et Par Mi⸗ 
nutter, ſaa lob hun ned ad Trapperne for at hente 
Portneren. Vebnet med et uhyre Noglebundt fulgte 
denne hurtig efter den foran ilende Kone, og ſnart 
var Doren aabnet. Men Hr. de Soly laa ikke, 
ſom formodet, ſyg i ſin Seng. Bevidſtlos, uden 
at rore ſig, laa han paa Stuegulvet. Anſigtet var 
overſtrommet med Blod. 

„Lob og hent Doktoren, hurtig!“ raabte den 
gamle Kone i ſin Dodsangeſt. „O Gud, han dor!“ 
jamrede hun. J utrolig fort Tid havde Portneren 
faaet hentet en Læge og tillige en Gensdarm, hvilken 
ſidſte ojeblikkelig ſendte Bud til neermeſte Politi⸗ 
ſtation, for at en af hans foreſatte kunde komme til 
Stede. Ved Lægens Hjælp kom Hr. Soly omſider 
til ſig ſelv igjen, men der hengik nogen Tid, for 
han blev i Stand til at tale. Endelig lykkedes det 
ham med Møje at fremføre folgende: 

(Fortſœttes.). 


Sfævns Klint og Munliebzcerg. 


Til Danmarks ſtjonneſte Punkter hører upaa⸗ 
tvivlelig de to Steder, hvoraf „Familievennen“ i 
Dag bringer fine Leſere et Par Billeder. Baade 
Sjællands Stævns Klint og Vejleegnens Munke⸗ 
bjcerg er bekjendt hele Landet over, og til begge 
foretages der om Sommeren en ſtor Mængde 
Ferierejſer. 

5 Steœevns Klint kan vel ikke maale fig med 
fin Frænde og nære Nabo Moens Klint; baade i 
Henſeende til Hojde, Formrigdom og Plantevært 
ſtaar den langt tilbage, men ikke des mindre er en 
Reſſe ned til den overordentlig lonnende og interes⸗ 
ſant. Paa ſit hojeſte Punkt, den ſaakaldte Hojeſti, 
naar Stævns en Højde af 130 Fod over Havpfladen, 
og hvad dens Længde angaar, jan ſtrekker den fig 
fra Kridtmollen til Rodvighavn, hvilket vil ſige det 
ſamme ſom omtrent 1¼ Mil. Klinten, der beſtaar 
af Kridt, Kalk og Flinteſten, har navnlig et prægtig, 
maleriſt Udſeende fra Soſiden, hvor Venggene reiſer 
ſig ikke fiejlt og brat, men i en fremſpringende Bue⸗ 
form, af Bolgerne. 
Klintens Overflade er hovedſagelig jævn og 


* faa godt ſom helt blottet for de frodige Lovkroner, 


der bidrager jaa meget til Moens Klintens henrivende 


tring kun foregaar meget langſomt, ogſaa dermed 
være reddet. 

Det hedder fig i Almindelighed, at det forſt 
er i det ſidſte Par Aarstid, at Munkebjerg, be- 
liggende paa Sydſiden af Vejle Fjord, er kommen 
paa Tale, og dens Skjonhedsry er naget ud over 
de noermeſte Omgivelſer. Dette er dog kun for faa 
vidt rigtigt, ſom man allerede af gamle Kobberſtik 
vil je, at ogſaa i fordums Tid har Munkebjerg 
nydt Anſeelſe ſom et af Vejleegnens ſmukkeſte Punkter. 
Senere er Stedet gaaet i Glemme, den kraftige Skov 
har dæffet for Udſigten og flettet et Vildnis over 
Vej og Sti. Ved forſtjellige Beſtreœbelſer fra Eje⸗ 
rens Side, ſaaledes ved en Del UÜdhugninger i 
Skoven, kom Munkebjeerg faa atter for et Par Aar 
ſiden for Lyſet, en elegant Reſtavration blev opført 
paa et af de ſtjonneſte Punkter, og de glade Vejle⸗ 
beboere ſtrommede nu i Skarevis herud om Son— 
dagen. Men ſnart gik Rygtet om det ny Valfarts⸗ 
ſted over hele Landet. Munkebjeerg blev yderligere 
bekjendt ved Hans Fiſchers prægtige Tegninger, 
og Tuſender af beſogende fra Land og By flokkedes 
paa Vejle Havneplads for at blive forte ud til 
Munkebjerg. Lyſtbaadene kunde langt fra tilfreds⸗ 
ſtille Efterſporgslen, og det endte derfor med, at 
der, jaa vidt vides, af et Aktieſelſkab blev anſkaffet 
to Dampbaade til at fore Gjeſterne til og fra 
Munkebjeerg. 

Paa vort Billede ſes Fjorden med Vejle By 
langt i Baggrunden. Til venſtre ſes de omtrent 
300 Fod høje Skovbakker, hvoriblandt Munkebjeerg 
med den flagſmykkede Pavillon, der gjeſtfrit ind⸗ 
byder den beſogende til Hvile og Vederkvegelſe 
efter Rejſen. 


Danfke Digtere. 
St. St. Blicher: (af „E. Bindftoumw”). 
Owli aa Elſe. 


—— 


Mun han wa jæ faa løfte en Swenh, 
Skul han et Wren, fan ſtak han irenh 
Hisop aa hehnier. 
Gik han mæ Hjøli aa gik han mæ Plow, 
Aaller haad han Row, 
Undtawwen ner han ſow 
Saa ſohdele, fan blohdele. 


Stjonhed. Af de Bygninger, ſom findes her oppe, 
err Hojrup Kirke maaſke den bekjendteſte. Den er en 
N Én Gang i det 14de Aarhundrede bleven bygget tæt ved 
Klipperanden, men for at den ikke med Tiden ſkal 
EK ſtyrte i Havet, flytter den ſig i Folge Sagnet hver 
3 Juleaften et Hanefjed ind imod Landet. Hvis dette 
nu virkelig ſtete, vilde den, da Klintens Forvi⸗ 


Skjon Elſe hun e fæ en Fraken ſaa fin, 
Hun gor i Silke aa Moer aa Hermelin 
Hisop aa hahnier. 
So hun ham Swli i Mark elle Skow, 
Aaller haad hun Row, 
Unditawwen nær hun ſow 
Saa ſohdele, fan blohdele. 
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Da wa Daans epo Goeren, an Owli han faang 
Hisop aa hehnier. 
Skjon Elſe ſtod aa fo po, hudden han ku fæ ſnow: 
Saa fik hun ingen Row, 
Undtawwen ner hun ſow 
Saa ſohdele, faa blahdele. 


Skjen Elſe vil faaløft ſæ udi den grønne Luhn, 
Hin Tanker di wanked aalt i den ſamme Stuhn 
Hisop aa henhnier. 
Da mødt hun ung Eiler aal udi den Skow, 
Aa faa fik hun Row, 
Di udi Graesſet ſow 
Saa ſohdele, ſaa blohdele. 


Aa da faa hin Faareller no wa doh ud aaw Xl — 
Den jenn gik te Himmerig, den aahn gik te Hell — 
Hisop aa hehnier. 
Te Wgtemand aa Haasbon ung Eiler hun tow: 
Saa fik de Behgi Row : 
Aa ve hweranne ſow 
Saa ſohdele, ſaa blohdele. 


Jaawal Nlari. 


De wa ve Helmestier Mari hun flul aſtej; f 
Hun had hin Tow i Haanen, vil te aa go hin Vej. 
Hun had no tint en Sommer i Palli Krenſens Goer; 
Hun kom dedid me Suolen, hun var kun fejften Oer. 


Den Ti, hun war et bette Baaen, hin Faar aa 72 
wa dg; 

Aa da hun faa blømv ſtahr, faa maatte hun tien faa 
hinne Brø. 

Da hun gik fram ve Staallen, hwo Palli Krænfen ſtued, 
Da wa Mari fan ſaarren, hun knap ku flat en Fued. 


De wa ett fri de ſtod' i en Tohr i Pallis Uww. 

Kahænjæ han had hæje fit, te hun ku ve dem blyww. 

Hun maat ett fan hans Mower, faa hun war: et fatte 
aaen; 


Ejs vil di hat hweranner, men de ſkul no ett væ ſaaen. 


„Faawal no Palli!“ ſoh hun, da hun gik ham faabi. 
Han tahrt hans Own aa vænt fæ aa ſoh: 9 7 1 
art!” 
Mari hun wa ſaa ſaarreful, hun tot, hwo hun gif fram, 
Te aal den Diel, hun mot, de ſoh te hinne lisſom han. 


Aa hweer et Dywr, aa hwer en Fowl, hwe Træe hun 
Tom faabi, 
De ſoh te hinne lisſedan: „Faawal, Faawal, Mari!“ 
De lakked ned ad Awten, aa Kolken po hans Raahn 
Hun tøt, te nær han gaall, han ſoh: Se dit belle 
agen!“ 


Hun igt, te bande Beſteren aa Kowen mæ hin Kalh 
Di fo faa naahle te hin aa føj: „Mari Faawal!“ 
Aa Hunnen i den Goer han fülle hin et Stok po Vej; 
Aa da han vænnt, han lued indda, han vil wott længer 
mæj. 


Mari hun græd fan moddele. „Gid A ku ſej no ſnaar 
Faawal te hiele Wahren: faa war A wal ſaawager. 


J Wahren er A jenner, A haar flet ingen Ven. 
Gid A mæ mi Faaraller no ku ſamles fnaar igjen!” — 


Aa fahr et Fjærringoer war om, da wa hun fi aa 
kaahl; 
Fa Suolen kom igjen, da loe Mari i ſuoten Maalh. 


. 


TEAT 


Kaſinos Thjealer. Opforelſen af Audrans Ope⸗ 
rette la Mascotte eller „Lylkebarnet“, ſom den hedder 
i den danſke Bearbejdelſe, tegner til at blive en Sukces 
for Kaſino. Muſiken er wil og iorefaldende, om end 
kun nermeſt Studier efter de ſtore Operettemeſtre Offen⸗ 
bach og Lecocg, Librettaen ganſte ſnildt opfundet og ud⸗ 
ſtyret med mange lyſtige Indfald, og endelig er Üd⸗ 
førelfen for Hovedrollernes Vedkommende fuldt ud til⸗ 
fredsſtillende baade for Sangens og Spillets Vedkom⸗ 
mende. Mindſt paa ſin Plads er vel Hr. Cetti ſom 
Elſkeren, en Rolle, der vanſkelig forenes med denne 
Skueſpillers Perſonlighed, men Hr. Cettis Talent og 
hans gode Sangſtemme redder dog fuldſtcndig Enſemblet. 
Hr. Neumann har ſom Prinſen føjet en ny, koſtelig 
Figur til fit ſtore Repertoire af komiſke Operetteſkilkelſer. 
Udforelſen af Titelrollen, det fortryllende Lykkebarn, der 
har den misundelſesverdige Evne at bringe Lyklen med 
fig, hvorhen hun kommer — dog kun faa længe, hun 
endnu er uberørt af Kjerlighedens Almagt — er betrvet 
Frk. Lu dvigſen. Denne unge Dame fliller ſig upaa⸗ 
klagelig fra ſin ingenlunde lette Opgave; hun ſynger godt, 
ikke uden en vis Applomb og ſpiller flot og livlig, men 
der mangler noget, noget, font vanſkelig tilegne, aldrig 
tilleres, men ſom er abſolut nødvendigt for at blive 
Operetteprimadonna par exellence. — Bearbejdelſen af 
„La Mascotte“ er foretagen af Forfatterfirmaet Peter 
Sprenſen, der har ſkilt fig med ſedvanlig Dygtighed 
ved fit Hverv. 
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Udfommet er: Islandſke Folkeſagn og 
Asventyr, pan Danſk ved Carl Anderſen, 2den 
forøgede Udgave, 2det Hefte. (Forlagt af J. H. S du: 
bothes Boghandel). 


— Carl Bernhard: Hiſtoriſke Roma⸗ 
ner, J. Krpniker fra Kong Kriſtian den 
andens Tid. ste Udgave. 2det Hefte. (Forlagt af 
J. H. Schubothes Boghandel). 


— Orienten af Armand v. Schweiger⸗ 
Lerchenfeld. 15de, 16de og 17de Levering, (Brodr. 
Salmonſens & Andr. Schous Forlag), i 


1 
FE. 


588 


Frakfilke Smaavinli. 
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Tandrensningsmiddel. Fire Lod Borax op⸗ 
loſes i io en halv Pot kogende Vand; for det er blevet 
19 koldt, tilføjes en Spiſeſkefuld Myrrha⸗Tinktur og 
ige fan meget Kamfer. Denne Blanding hældes paa 
Flaſker og opbevares. Naar den ffal bruges, blandes 
et Vinglasfuld deraf med en Pegl lunkent Vand. Bruges 
det daglig, forſtjonner og bevarer det Tenderne. 


Hvedeſtivelſe⸗Kage. Dette er en jævn og 
let fordojelig Kage, ſom laves let og hurtig og er meget 
yndet. En Kop Smør og to Kopfulde Sukker røres 
godt ſammen; derefter tilføjes der Hviden af 6 Wg, 
pillet til Skum. Nu hældes dertil en Kop før Malk 
og to Kopfulde Mel, hvori der forud er blandet to Te⸗ 
ſtefulde Kremortatari og en Teſkefuld Soda, endelig en 
Teſtefuld bitre Mandler og en Kop Stivelſe. Bages i 
en jævnt varm Ovn. 


Slot fil Sv. 


— Den følgende Pavpſe ſkal være den længfte, 
man kjender. En gammel Herre, der red over en Bro, 
vendte ſig om nl fin Tjener og ſagde: „Holder du af 
Wg, Johan?“ — „Ja, ſparede Tjeneren. — Da den 
ſamme Herre red over den ſamme Bro akkurat et Aar 
efter, vendte han ſig atter om til Tjeneren og ſagde: 
„Hvorledes? — „Blodkogte, ſvarede Johan. 


— En Dame, der maatte møde ſom Vidne i Retten 
i Anledning af nogle Gadeoptsjer, udſagde, at en Betjent 
havde ſtodt ſaaledes til hende, at han havde givet hende 
et „blaat“ Oje, hvilket hun aldrig havde haft for, „ikke 
en Gang fra fin Mands Haand.“ 


— En ung Dame traf forleden i et Selſkab ſammen 
med en Herre, ſom for et Par Maaneder ſiden havde friet 
til hende, men faaet en Kurv. Bag efter fortrød hun 
imidlertid delte og underrettede ham nu herom paa føl- 
gende naive Maade: „De har ingen Takt i Kjerligheds⸗ 
ſager. De burde have ſpurgt mig endnu en Gang om 
min endelige Beſtemmelſe.“ 


— Leite Vine ſkaffer under Tiden et tungt Hoved. 


— En hverken ſynderlig ung eller ſynderlig ſmuk 
Advokat ſtulde i Retten holde et Krydsforhor over en 
ung Dame, der optraadte ſom Vidne. For at gjøre 
hende forvirret begyndte han med at ſige: „Min Frøfen, 
De er pad re meget ſmuk.“ — Den unge Dame 
ſvarede uden Betenkning: „Jeg vilde give Dem denne 
Kompliment tilbage, Hr. Advokat, hvis jeg ikke ved Ed 
havde forpligtet mig til at ſige Sandheden.” 


— Min Dreng,” ſagde en ftræng Fader til fin 
lille Son, jeg maa ſtraffe dig; din Lærer ſiger, at du 
er den verſte i hele Skolen. — „Naada, ſiger han det?“ 
ſvarede Drengen, „det er ikke længere ſiden end i Gaar, 
at han ſagde, jeg var min Fader op ad Dage.” 

— „Mama,“ ſagde en lille Pige til fin Moder, 
„bryder Herrerne fig ilke lige faa meget om at blive 
gifte ſom Damerne? — „Men hvor falder det dig dog 
ind at ſporge om ſaadan noget, Emilie?“ — Jo, for 
de Damer, der kommer her, taler altid om at blive gifte, 
men det gjør Derrerne aldrig.” 


——ů— 


Tanlieliorn. 


— Det er lettere at bære Modgang end et ſlet 
Rygte. 


— Et Menneſkes Skygge kan lignes ved en falſt 
Ven — den følger ham kun i Solſtin. 


— Bar dine Kundſkaber ſom et Ur i Lommen og 
træb dem ikke frem blot for at viſe, at du har dem. 


— Man bor hellere holde ſig til dem, der giver 
gode Raad, end til dem, der roſer ens Adfærd. 


— Virkſomme Naturer er ſjelden melankolſke; 
Virkſomhed og Melankoli forliges ikke godt. 


— En flet Tilbojelighed er forſt en forbigaaende, 
jaa en Gjæft og til ſidſt en Herfker. 


— Modet beſtaar ikke i blindt at overſe Faren 
men i ſeende at beſejre den. 


— Den, der tenker for Meget paa fig ſelv, er 
udfat for at blive glemt af andre Menneſker. 


Gaadefabrik. 


— — 


Gaade. 


Vel er jeg baade fin og lille, 
men meget kan jeg dog beſtille; 
naar man at bruge mig forſtaar, 
da let man hen til Maalet naar. 
Bendt om, da blive vil mit Navn 
et ſilkert Vidnesbyrd om Savn. 


%2 


Gevografift Gaade. 


Forbogſtaverne af efterfølgende Navne, fæfte fra oven ned 
ad, og Endebogſtaverne, læfte fra neden op ad, danner Navnene 
paa to Lande i Evropa: 


En Konge i Israel. 

By i Belgien. 

Flod i Rusland. 
Grenſeflod i ſamme Land. 
By i Julland. 

Flod i Tyſkland. 

By paa Fyn. 
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Oplosninger til Gaadefabriken 1 Rummer 41 (Sondag 
den 8de Oktober: 
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paa den firkantede Nod: ] R A A 
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Rebus: Et godt Parti. 
Geograftſt Gaade 1 Nr. 40, Tøft af Aabybro. 
Rebus i Nr. 40, Tøft af Aabybro. 
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Indhold. Sten Stenſen Blicher (med Billede). — En rusſiſt Fyrſte, af 
Alexis Tolftoy (fortfat). — Min Vens Opfindelſer, en 
Skitſe af X. X. (fluttet) — Joko, en Kriminalhiſtorle, overſat 
af Andreas Beiker. — Stevns Klint og Munkebſcerg (med 
Billede ſamt Tegnin 
Theaternyt. — Ny 
Lyſt. — Tankekorn. — Gaadeſa 


af H. Fiſcher). — Danſle Digtere. — 
e Sen — Blot til 
vil. Sa 


6. Åargang. 
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et var en ſtjerneklar Aften 
i Januar Maaned, ffriver 
en Korreſpondent fra Lon⸗ 
don, at vi brød op for 
at overvære en af den be⸗ 
romte Gavtyve⸗Apoſtel Ned 
Wrights Tyveforſamlin⸗ 
ger. Denne Gang var det 
de kvindelige Tyve, ſom han 
havde indbudt til et Teſel⸗ 
ſkab i Forening med Præ- 
bilen. Jorſamlingsſtedet var 
beliggende helt nede i den 
ſydlige Del af Byen, og det 
var en lang Vej, ſom forte 
dertil fra det faſionable 
Weſtend, over Themſen og 
derfra gjennem Lambeth⸗ og 
Camberwell⸗Kvartererne. 
London pregſenterer fig imidlertid — ligeſom de 
falmede Skjonheder — meſt fordelagtig ved Aften⸗ 
belysning, naar de naklige Himmellys begynde 
at konkurrere med Gaslygterne, og Vejen, ſom 
vi tilbagelagde dels til Fods, dels ovenpaa en 
Omnibus, faldt os derfor ikke lang. Weſtminſter⸗ 
broen vrimlede ſom ſedvaulig paa den Tid af Ar⸗ 
bejdere, der vendte Hjem fra deres Dagverk og 
gjerne gjorde en lille Omvej for at ſpare den To⸗ 
Penny i Afgift, ſom det koſter at pasſere den til⸗ 
ſtodende Bro. Til begge Sider ſtrakte fig en til⸗ 
ſyneladende uendelig Rekke Lygter, ſom indfattede 
Floden fra højre og venſtre og gav Omgivelſerne 
et ea Præg af iv og Varme; mellem de 


2 den 22. Ofstober 1882. 


En Gavtyveforſamling i London. 
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Nr. 43. ; 
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morke Masſer af Huſe hævede fig St. Poulskirkens 
elegante Kuppel, og oven over Weſtminſters Klokke⸗ 
taarn tronede Maanen i „majeſtætiſt Ro“. 

Efter en halv Times Spadſeretur langs Them⸗ 
ſen i ſydlig Retning kom vi til Forſamlingslokalet, 
der var beliggende under en af Buerne paa Chatam 
og Dover⸗Jcernbanen. Det var et af disſe For⸗ ty 
ſamlingshuſe, opført i ſimpel Ligkiſteſtil, der i Eng⸗ 3 
land finde op af Jorden ligeſom Paddehatte. Efter⸗ ; 
ſpargſlen efter dem er overordentlig ſtor; ethvert 
Komplex af ny Huſe behover fin „Kulturplads“, og 
de klogtige Bygningsentreprenorer undlade derfor 
ſielden tillige med en eller flere Knejper ogſaa at 
tage et ſaadant Forſamlingshus eller Kapel, ſom 
det ofteſt kaldes, med i deres Byggeplan. Et 
ſaadant Hus bliver da udlejet lige ſom alle de 
øvrige Bygninger, og er Menigheden ikke talrig 
nok til at beſtride hele Lejen, maa Kapellet ofte 
gjøre Tjeneſte i flere Øjemed, og deraf kommer 
det, at man under Tiden om Morgenen kan hore 
Orgelets Toner lyde fra det ſamme Sted, hvor 
Violinen den foregagende Aften har ſpillet op til 
Dans. n 

Ved Indgangen blev vi modtagne af en n 8 
Portnerſke med de Ord: 

»Your tickets, Gentlemen!“ 1 2 

Vi rakte hende Billetterne, ſom hun betragtede 2 
omhyggelig. 3 

Denne Billet — ſaaledes ſtod der ſtrevet! 7 
dem — er kun gyldig for en Kvindeperſon, 
det mindſte en Gang er bleven ſtraffet 
Tyveri. Vi agte at byde et godt 
beſtaaende af Te, Smørrebrød og 
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vil der blive holdt et Foredrag. Ved Modets 
Slutning vil enhver erholde et fire Punds Brod 
og en Daaſe henkogt Kjod i Forcering. Man an⸗ 
modes om ſaa meget ſom muligt at holde denne 
Billet ſtjult. Din Ven for Kriſti Skyld. 

Ned Wright. 

Disſe Forſamlinger var ojenſynlig vante til 
Politiets Beſog; thi ſkjont vi juſt ganſte viſt ikke 
opfyldte den paa Billetten faſtſatte Betingelſe, viſte 
Portnerſken os dog i Tavshed hen til en Trappe, 
ſom forte op til et Galleri, der lob rundt omkring 
Kapellets Væg. Bygningens indre var lige ſaa 
tarveligt ſom dens ydre. Et lille Harmonium, ſom 
var anbragt paa en Tribune, var det eneſte Smykke, 
og det ode Rum kunde langt ſnarere gjelde for et 
af Byens gamle Avktionslokaler end for et Guds⸗ 
hus, ſaa meget havde Puritanernes billedſtormende 
Iver i Tidens Lob ryddet op i Kirkens Pragt. 

Lidt efter lidt fyldtes Forſamlingslokalet. Des⸗ 
uden befandt der lig paa Galleriet nogle af Dag⸗ 
bladenes Referenter, ſom var kjendelige paa deres 
Lommeboger, omhyggelig ſpidſede Blyanter, Briller 
og Theaterkikkerter; desuden ſaas nogle Lægbpræbi- 
kanter, Ned Wrights Venner, forſtjellige Individer 
af et forfaldet ÜUdſeende og tilhørende de lavere 
Samfundsklasſer — omvendte Gaptyve, forſikrede 
en af Prœdikanterne mig — og endelig en Rekke 
af tæt tilſlorede Damer, ſynlig ængftelige for at 
bevare deres Inkognito og rimeligvis Fariſcerinder, 
der lykonſtede fig til, at de ikke var ſom hine 
der nede! 

Nede paa Gulvet tog de kvindelige Perſoner, 
ſom havde ſpvoret den borgerlige Samfundsorden 
Fiendſkab, Plads med en beundringsværdig Ro. 
De kaſtede nysgjerrige Blikke op paa Galleriet og 
forte indbyrdes en ſagte Samtale, der af og til 
blev afbrudt ved Skriget af de ſmaa Patteglutter, 
ſom nogle af dem havde ved Bryſtet. Deres Antal 
belob ſig til omtrent to hundrede, og alle Bænfene 
i det lille Kapel var fuldt optagne. 

Som man kunde vente fig, hørte den Klasſe 
af de kvindelige Tyve, ſom for at opnaa en Kop 
Te og noget Smorrebrod var rede til offentlig at 
robe deres vanerende Levevej, hverken til de „faſio⸗ 
nable“ Gaptyve eller til de dygtige Kræfter blandt 
Overtrederne af det ſyvende Bud. Som bekjendt, 
gives der blandt Tyvene, og iſer blandt de lon⸗ 
donſte, ſtarpt adſkilte Kaſter og Trin i Rangen 
ganſte ligeſom i det borgerlige Samfund. Ariſto⸗ 
krati, Bourgeoiſi og Arbejderklasſe, Spradebasſer 
og Filiſtre findes repreſenterede blandt dem, og 
den Afſtand, ſom adſtiller den hojbaarne Adelsmand 
fra Daglejeren, er ikke mere kjendelig end For⸗ 
ſtjellen mellem en Gavtyv og en Induſtriridder af 
ſorſte Rang — den ſaakaldte Swell Mobsman, der 


med Lorgenetten klemt ind i det ene Oje driver ſin 
„Forretning“ i de fineſte Saloner og Theatrene — 
og paa den anden Side the blueyhunter eller 
pigeonflyer, ſom indſkroenker fin beſkedne Virkſomhed 
til at ſtjele Blyet fra Tagene paa gamle Byg— 
ninger. 

De, ſom havde indfundet fig til Ned Wrights 
Teſelſkab, horte ſikkert til Gavtyvelaugets Parias. 
De fleſte af dem var blege og hulojede, Nod og 
Elendighed talte ud af deres Trek, og deres Klede— 
dragt beſtod af lutter Smuds og Pjalter. De var 
ikke komne ud over Tyvehaandveerkets bitre Lere— 
aar, de havde aldrig kunnet bringe det til at ind— 
tage den misundelſesvoerdige Stilling ſom den fint- 
flædte „Lady“, der tager Plads i en Omnibus og 
ftjæler Portemonnaien fra fin Naboerſke, med hvem 
hun har indladt ſig i en venſkabelig Samtale, eller 
ſom aflægger et Beſog i de ſtore Butiker i Oxford— 
Street for at ſtjæle en Rulle ægte Kniplinger. 
gige ſaa lidt havde de kunnet naa at optræde ſom 
den foregivne forforerſke, der bedaarer den letſin⸗ 
dige Yngling medens hendes Hjælper bag fra til— 
føjer ham et bedøvende Slag og derpaa ſeetter fig 
i Beſiddelſe af hans Ur, Ring eller andre Verdi⸗ 
ſager, ſom han maatte have hos ſig. De manglede 
den fornemſte Betingelſe for at være i Stand til 
at ſpille en ſaadan Rolle, nemlig Skjonhed. Kun 
Angeſt, Sorg og Straf havde deres Tyverier ind— 
bragt dem, og de gyldne Frugter, ſom de i Be 
gyndelſen af deres bedrovelige Lobebane havde 
haabet at vinde, exiſterede nu kun for dem i de 
Bøger, henhørende til Hovedſtadens ſaakaldte Galgen⸗ 
literatur, hvori de læje om Jack Sheppard eller 
Dick Turpin, der om Aftenen efter vel fuldbragte 
Roverier og Indbrud hviler i pragtfulde Saloner 
ved den yndige Sills Fødder — Sill er Romanens 
Heltinde, den edelmodige, kvindelige Erke-Gavtyv 
— og finde Troſt og Belonning for alle Dagens 
Farer og Gjenvordigheder. : 

Maaſte havde en eller anden af de gamle 
Synderinder, der fad halvt ſkjulte i Baggrunden af 
Lokalet, i tidligere Tid været i Beſiddelſe af Skjon⸗ 
hed, men i alt Fald kunde vi ikke blandt dem, ſom 
vi havde tydelig for Oje, finde nogen, der kunde 
gjøre Indtryk pan nogen Mand. Flertallet af dem 
befandt fig i den modne Alder og havde et mere 
eller mindre hægligt Ydre; det var paafaldende, at 
de alle havde det ſamme Trek: brede, fremtrædende 
Kindben og en ſpids Hage, hvilket er ganſke for⸗ 
ſtjelligt fra den almindelige angelſachſiſke Typus 
med dens masſive Underanſigt. Laſten fremſtillede 
fig ikte her med den af Digterne ofte beſungne 
ſtjonne Overflade, men den vifte fig i fin meſt af⸗ 
ſkrœekkende og modbydelige Skikkelſe. 

Paa de forreſte Benke havde nogle af de mere 


velflædte Forbryderſker taget Plads. Blandt Sel⸗ 
ſtabet bemærkede jeg en gammel Kjelling, ſom ud⸗ 
trykte et Overmaal af Rarelſe, og den Aabenlyshed, 
hvormed hun lagde fine bevægede Folelſer for 
Dagen, ja, endog formaaede andre til lignende Ud⸗ 
brud, (od mig ſtrax formode, at hun hørte med til 
det ſceniſke Apparat og arbejdede i Forening. med 
Ned Wright for at bringe den tilbørlige rørende 
Stemning i Gang. Denne Formodning blev be- 
ſtyrket ved de folgende Optrin. 

» hope, you are well, lod nu en kraftig 
Stemme, og en bredſkuldret Wand bøjede fig frem 
over Kanten paa Tribunen for at hilſe paa Sel- 
ſkabet. 

„Derneeſt onſker jeg gjerne,“ vedblev han, 
„at ſkjcenke jer endnu en lille Julegave, for vi be⸗ 
gynder paa Maaltidet.“ 

Han tav nogle Sjeblikke, og imidlertid ſtod 
den hojeſte Spænding at læje pan Tyveanſigterne. 

„Min Gave beſtaar i en Salmebog.“ 

Bed disſe Ord blev Tyvenes Anſigter en hel 
Del længere. De havde gjenſynlig ventet noget 
bedre. Imidlertid gav de fig dog ſnart tilfreds 
med Gaven, og de ſtemte glade i med, da Ned 
Wright med kraftig Stemme begyndte paa en af 
Sangene, ſom han for Storſtedelen ſelv havde digtet. 

Jeg benyttede Lejligheden til nærmere at iagt⸗ 
tage denne meget omtalte Gavtyvemisſioncer. En 
underſetſig Skikkelſe, bredt Bryſt, kraftige Skuldre, 
fort afſkaaret Haar, et tykt Skjceg rundt om An⸗ 
ſigtet, ſkjcev Næfe, ſmaa ſtikkende Øjue og en bred 
Tyrehals — dette var det Billede, ſom preſenterede 
Vagabonden, Straffefangen, Gavtyven, Flodſkipperen, 
Deſertsren, Matroſen, Boxeren, Bibelkolportoren og 
Gadepredikanten, der for Ojeblikket optraadte ſom 
Tyvereformator. 

J tredive Aar havde han i Hovedſtadens 
dybeſte moralſke Smuds fort et Liv fuldt af Skam 


og Skjendſel; han havde ſtjaalet, plyndret og rovet; 


han var transporteret til Fengſlet i den berygtede 
Forbrydervogn „ſorte Marie“; ſom Soldat havde 
han faaet den forte Kokarde; ſom Matros havde 
han [magt den nihalede Kat; i det gamle Fengſel 
i Brixton arbejdede han i Tredemollen med Maffe 
for Anſigtet; medens hans Kone havde befundet fig 
i Svangerſkab, havde han i et Anfald af raa Bru⸗ 
talitet jaget hende halvnøgen ud af Huſet midt om 
Natten og i oſende Regnvejr; ſom Boxer lod han 
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fig prygle og pryglede los igjen af Hjertens Lyſt 
— fra denne Virkſomhed ſkrev haus ſkjcve Neſe 
ſig —, og han ſtod netop i Begreb med at maale 
fine Kræfter med en af de Dages meſt berygtede 
Boxpere, da han efter eget Sigende en Dag gik ind 
i Aſtley⸗Theatret og horte paa en Sondagsprediken, 
og her blev han greben af „Guds Stemme”, ſaa 
at han med Gyſen veg tilbage for det Liv, han 
hidtil havde fort, men det faldt ham vanſkeligt at 
blive et bedre Menneſke. Ingen vilde tro ham, 
ingen vilde give ham Arbejde. Forſt efter mange 
Anſtrengelſer lykkedes det ham at anſkaffe fig en 
Bibelkerre, med hvilken han predikende og raabende 
drog gjennem Londons ſydlige Kvarterer, Lambeth 
og Southwark. Denne Tid af hans Liv, da han 
vifte en ærlig Vilje, men blev miskjendt af alle, 
var den haardeſte og mojſommeligſte, han havde 


kjendt, indtil han endelig beſtemte ſig til at om⸗ 


bytte fin Stilling ſom Vibelkolportor med den ny 
Virkſomhed ſom Tyvereformator og ſtille ſig den 


| Opgave at ſkaffe de angerfulde Forbrydere, der 


kom til ham fra alle Sider, og ſom keempede for 
Tilveœrelſen, Lejlighed til et ærligt Erhverv. Og 
til et ſaadant Kald var han i alt Fald i Beſiddelſe 
af den bedſte Fordannelſe. Han kfendte Tyvenes 
Huler og Smuthuller, han kjendte deres Sprog, 
deres Sœder og deres Tœnkemaade, og han forſtod 
under alle Slags Paaſkud at fætte fig i Forbin⸗ 
delſe med Forbryderne. Derneeſt indbød han fine 
tidligere Kolleger til at lytte til hans Predikener, 
ved hvilke han ſogte at indvirke paa dem ved 
Ordets Magt. 

Da disſe Moder imidlertid, om de end i Be⸗ 
gyndelſen var ſterkt beſogt af nysgjerrige, ſnart 
miſtede deres Tiltrœkningskraft, gav han Predikenen 
en Tilgift af en god Vrteſuppe eller lignende, og 
da hans Hjelpemidler blev ſtorre, arrangerede han 
Teſelſkaber, ſom han gjorde endnu mere tillokkende 
ved at uddele Gaver ved deres Slutning. 

Politiet, ſom er nøje underrettet om Tiden 
og Stedet, hvor disſe Forſamlinger afholdes, har 
den ſtrengeſte Ordre til at holde ſig jan afſides 
ſom muligt, for at ingen ſkal lade ſig afholde fra 
at beſoge et ſaadant Mode af Frygt for Forrederi, 
og fan bidt jeg kunde iagttage, blev denne Ordre 
fulgt paa det omhyggeligſte, thi ikke en eneſte Politi⸗ 
uniform kom til Syne i denne ejendommelige For⸗ 
ſamling. 
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lle bøjede fig nysgjer⸗ 
rig over Bordet og er⸗ 
klœrede, at det var ſmaa 


. Planterodder, blandede med Fro⸗Ben. 

1 Pater Guardianen gjorde et vældigt Korſets 
2 Tegn. 

1 „Naa, ſaa det er en hellig Erindring fra din 
EA Moder?“ ſpurgte Iwan ſmilende. 

. Baßmanoff faldt paa. Knee. 


8 „Tilgiv din Slave, ophojede Czar!“ udbrød 
* han, greben af Skræl. „Din Uvilje mod mig 
25 ſonderrev mit Hjærte; for atter at vinde din Gunſt 


i 


bad jeg Mølleren om disſe Urter. Det er Tirlitſch⸗ 
Urt, Czar! Molleren gav mig den, for at du atter 
ſtulde faa mig fjær, men Gud er mit Vidne, at 
jeg ikke har næret forrederſke Henſigter mod dig!“ 

„Og Fro⸗Benene?“ ſpurgte Czaren, der gottede 
ſig ved Baßmanoffs Fortvivlelſe, thi dennes Over⸗ 
mod havde allerede længe trættet ham. 

„Om dem vidſte jeg intet, Czar; Gud er mit 
Vidne, derom vidſte jeg intet!“ 

Iwan vendte ſig om mod Maljuta. 

„Du ſiger, at Hexemeſteren har erkleret, at 
Baßmanoff var kommen til ham for at ſoge et 
Middel til at ſtyrte mig i Fordeervelſe?“ 

„Ja, ophojede Czar.“ 

Og Maljuta ſkar formelig Grimacer af 
Glæde over den Unaade, hans gamle Fjende var 
falden i. 

„Nuvel, hvad andet er der ſaa tilovers for 
mig, min fjære Fedor,“ vedblev Czaren ſpogende, 
„end at ſtille dig Anſigt til Anſigt med Hexeme⸗ 
ſteren. Man har allerede lagt ham paa Pine⸗ 
bænfen; jeg vil underkaſte dig et lignende Forhør; 
ellers kunde man gjeerne ſige, at Czaren kun handler 
ſaaledes mod de ſtakkels Bønder, men fkaaner fine 
Opritsniker derfor.“ 

Baßmanoff flæbte fig paa fine Knee hen for 
Czarens Fodder. 

„Min ſtraalende Sol!“ udbrod han, i det han 
greb Sommen af Iwans Kleœdning, „tag ikke mit 
Liv! Huſk paa, hvorledes jeg har tjent dig; at 
jeg aldrig har handlet mod din Vilje!“ 

Iwan vendte ſig bort. 5 . 
3 J fin Fortvivlelſe ſtyrtede Baßmanoff hen til 
ſin Fader. 


r 
— 


— . 
åg okt sc PU 
4 1 * * 


2 


rd 


„Fader!“ hulkede han, „bonfald Czaren om at 


En rusfifk Fyrfſke. 
Roman af Alexis Tol floh. 


(Fortſat.) 


lade mig beholde Livet! Man fkal ikke længer 
ifore mig en Kvindekledning, nej, blot en Narre⸗ 
dragt! Jeg vil priſe mig lykkelig ved at tjene hans 
kejſerlige Majeſtcet ſom Nar!“ 

Men den gamle Baßmanoff var hærdet, ikke 
blot mod Medlidenhed, men endogſaa mod alle 
faderlige Folelſer. Han frygtede for at nedkalde 
Ulykken over ſig ſelv, derſom han viſte nogen ſom 
helſt Deltagelſe for ſin Son. 

„Bort,“ ſagde han og ſtodte ſin Son fra ſig, 
„bort med dig, æreløje! Den, ſom har forſyndet 
fig mod vor Herfter, er ikke længer min Son! Gaa, 
hvor hen hans Majeſtct Czaren ſender dig.“ 

„Hellige Pater Guardian,“ udbrod Baßmanoff 
grædende, i det han paa fine &næ flæbte fig fra 
fin Fader hen til Munken, „hellige Pater Guardin, 
bed du for mig!“ 

Men Pater Guardianen var ſelv mere bød 
end levende; han ſtirrede ned mod Jorden og 
ryſtede over alle Lemmer. 

„Plag ikke den fromme Fader,“ ſagde Iwan 
koldt; „hvis det er nødvendigt, vil han læje en 
Sjeelemesſe for dig.“ 

Baßmanoff jaa fig bonfaldende om, men over⸗ 
alt mødte han fjendtlige eler forſtroekkede Anſigter. 

Saa foregik der en pludſelig Forandring 
med ham. 

Han indſaa, at han ikke kunde undgaa Tor⸗ 
turen, og denne var ensbetydende med Dodsſtraf 
og endte ogſaa ſœedvanlig dermed; han indſaa, at 
han intet mere havde at tabe, og denne Overbevis⸗ 
ning gav ham hans Mod tilbage. ; 

Han rejfte fig op, paatog fig en ſtolt Hold⸗ 
ning, ſtak Haanden i Bæltet og fan paa Iwan med 
et froekt Smil. i 

| „Czar,“ ſagde han driſtig, i det han ryſtede 
ſine lange Lokker; „Czar, paa din Befaling gaar 
jeg Torturen og Døden i Mode. Lad mig altſaa 
for ſidſte Gang takke dig for al din Elſkveerdighed. 
Jeg har ingen Sinde ponſet paa ondt mod dig, 
men mine Synder er alle ſammen ogſaa dine. Naar 
man fører mig til Retterſtedet, ſkal jeg offentlig. 
opregne dem for hele Folket! Og du, Pater Guar⸗ 
dian, hør nu mit Skriftemaal ...“ 

| Men Opritsnikerne, ja endogſaa hans egen 

| Fader tillod ham ikke at fortſætte; de traf ham ud 

i Gaarden, hvor Maljuta bandt ham faſt til en 


Tiere 
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Heſt og derpaa ufortavet forte ham til Alexandra⸗ 
Sloboda. 

„Der ſer du, fromme Fader,“ ſagde Iwan til 
Pater Guardianen, „hvorledes jeg er omringet 
baade af aabenlyſe og lonlige Fjender. Bed til 
Gud for mig uveerdige, at han maa forunde mig 
lykkelig at fuldende, hvad jeg har begyndt, ſaa at 
det maa lykkes mig, hvor ſtor en Synder jeg end 
er, helt og holdent at udrydde Forrederiet.“ 

Czaren rejſte ſig op, gjorde Korſets Tegn 
foran Helgenbillederne og traadte derpaa hen foran 
Pater Guardianen for at modtage dennes Velſignelſe. 

Guardianen ſaa vel ſom alle Kloſterbrodrene 
ledſagede ſkelvende Czaren ud til Kloſterporten, 
hvor Rideknegtene holdt rede med de prægtig op⸗ 
ſadlede Heſte. Og længe efter at Czaren med fit 
Folge var forſvunden i en Stoyſky, og Lyden af 
Hopflagene var hendset i det fjærne, ſtod Munkene 
endnu med ſeenkede Blikke og vovede ikke at ſlaa 
Øjnene op. 


Fire og ſredivle Kapitel. 


J Narredragt. 


— 


Den ſamme Morgen indfandt der ſig tvende 
Taffeldcekkere hos Moroſoff, ſom efter Iwans Be⸗ 
faling endnu ſtadig opholdt ſig i Alexandra⸗Sloboda, 
og indbød ham til Czarens Taffel. 

Da Druſchina Andrejewitſch traadte ind i Pa⸗ 
ladſet, var Salene allerede opfyldte af Opritsniker 
og Bordene omgivne af rigt kledte Tjenere, der 
var i Færd med at anrette Frokoſten. 

Bojaren lagde Meerke til, at han var den 
eneſte indbudne, hvoraf han fluttede, at Czaren vilde 
viſe ham en færlig Ære. 

Lidt efter begyndte Paladſets Klokker at ringe; 
paa ſamme Tid hørtes Klangen af Horn, og Iwan 
Wasſiljewitſch traadte med en munter og velvillig 
Mine ind i Salen, ledſaget af Pater Lewki, Arki⸗ 
mandriten af Tſchudowo, Wasſili Gresnoh, Alexis 
Baßmanoff, Boris Godunoff og Maljuta Skuratoff. 

Efter at Czaren havde modtaget og beſvaret 
de tilſtedeverendes Hilſener, nedlod han fig paa 
fit Sede, hvorefter enhver indtog den til hans 
Rang ſvarende Plads. 

„Scet dig, Bojar Druſchina!“ ſagde Iwan 


nedladende, i det han pegede paa en Plads, ſom 
more mig. 
tiltalt af dette Kald, og da jeg har lovet at jfjænfe 


var bleven ſtaaende ledig. 
Moroſoffs Anſigt blev rødt ſom Blod. 


„Czar,“ gjenmelede han, „ſom Moroſoff har | 
handlet hele fit Liv, ſaaledes vil han ogſaa handle herved til min Overhofnar. 


Jeg er for gammel, Czar, til at 


til ſin Dod. 


vænne mig til ny Skikke. Lad mig atter føle din 
Unaade, banlys mig fra din Nerhed — men neden 
for Godunoff fætter jeg mig ikke.“ 

Man jaa forbavfet paa hinanden, men Czaren 
ſyntes at have ventet dette Svar. Hans Anſigt 
vifte det ſamme rolige ÜUdtryk ſom før. 

„Boris,“ ſagde han til Godunoff, „det er nu 
ſnart to Aar ſiden, at jeg overgav Bojaren Dru⸗ 
ſchina til dig paa Grund af et lignende Spar. Det 
lader nok til, at jeg maa forandre mine Sedvaner. 
Det lader til, at jeg ikke længer har noget at be⸗ 
fale over Bojarerne, men de over mig. Jeg er ikke 
længer Herre i mit ringe Hus. Jeg kommer vel 
til ydmyg at forlade det for at træffe mig tilbage 
med mine Tjenere til et eller andet afſides Sted. 
Du ſkal ſe, Boris, de jager ſnart mig ſtakkels 
Tigger ogſaa bort fra dette Hus, ligeſom de har 
jaget mig ud af Moſkwa.“ 

„Czar,“ ſvarede Godunoff ydmyg — thi 
han vilde gjerne befri Moroſoff af hans pinlige 
Stilling — „ikke os, men dig tilkommer det at be⸗ 
ſtemme den Plads, ſom enhver af os ſkal indtage. 
Gamle Folk holder gjerne faſt ved deres Vaner; 
tag derfor ikke Moroſoff det ilde op, at han holder 
faſt paa Standsforſtjellen. Med din Tilladelſe, 
Czar, fætter jeg mig neden for ham; ved dit Bord 
er alle Pladſer gode.“ 

Og Godunoff vilde allerede til at rejſe ſig op 
for at indtage Bojarens Plads, men et Blik fra 
Iwan holdt ham tilbage. 

„Bojaren er virkelig bleven meget gammel,“ 
ſagde han koldt. 

Dette Maadehold over for en faa paafaldende 
Ulydighed opfyldte alle med ſpeendt Forventning. 
Alle folte, at der foreſtod noget overordentligt, men 
ingen formagede at gjælte, hvorledes Iwans Brede 
vilde give fig Luft, ſkjont dens ſnarlige Udbrud 
allerede røbede fig ved en ſvag, nervos Trekking, 
der vifte fig i Czarens Anſigt ligeſom Gjenſkinnet 
af et fjcernt Lyn. 

Alle de tilſtedeverende havde en trykkende 
Fornemmelſe ligeſom umiddelbart forud for et 
Uvejr. 

„Ja,“ gjentog Iwan rolig, „Bojaren er virke⸗ 
lig bleven meget gammel, men hans Sind er ved⸗ 
blevet at være ungt. Han holder af at ſpoge. 
Ogſaa jeg ler gjærne, og jeg er ikke nogen Fjende 
af Lyſtighed i de Timer, ſom er tilovers fra Forret⸗ 
ningerne og Bønnen Men ſiden min Spasmager 
Nogteffs Dod har jeg ikke fundet nogen, der kunde 
Moroſoff ſynes imidlertid at fole ſig 


ham min ſeerlige Jndeſt, faa udnævner jeg ham 
Hent Nogteffs Kaftan 
og giv Bojaren den paa.“ 
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De nervoſe Træfninger i Iwans Anſigt gjen⸗ 


tog ſig hyppigere og hyppigere, men hans Stemme 
vedblev at være lige rolig. 
Moroſoff folte ſig ſom ramt af et Lyn, og de 


| 


tætte Bryn trak fig ſaa truende ſammen, at Bo⸗ 


jarens Anſigt kom til at fe endnu ſtrelkeligere ud 
end Czarens. Han troede ikke ſine egne Oren; 


han kunde ikke tro, at Czaren offentlig vilde vanære | 


ham — ham, Morsdſoff, den ſtolte Bojar, hvis 
Tapperhed og Fortjeneſter hele Verden kjendte. 
Stum og ubevægelig ſtod han foran Czaren 
og ſaa pan ham med et ſporgende Blik, ſom om 
han endnu ventede, at Tyrannen ſkulde forandre 
ſin Henſigt og tage ſit Ord tilbage. Men paa et 
Vink af Iwan rejſte Wasſili Grægnoy fig op, 
traadte hen til Druſchina og vilde rekke ham en 


gamle, tro Tjener? 


I 


ſpraglet Kaftan, ſyet halvt af Brokade, halvt af | 
grovt Lærred med mange Lapper og dertil for⸗ 


ſynet med Bjeelder og ſmaa Klokker. 

„Track den paa, Bojar,“ ſagde Graesnoy, 
„vor ophøjede Herre er ſaa naadig at ſtjeenke dig 
den Kaftan, der har tilhort hans afdode Hofnar.“ 

„Bort!“ raabte Moroſoff og ſtodte Gresnoy 
tilbage, „driſt dig ikke, elendige, til at røre ved 
Moroſoff, blandt hvis Forfedre dine Forfeedre har 
tjent ſom Hundepasſere!“ 

Og i det han derpaa vendte ſig om mod Iwan, 
vedblev han med en Stemme, der bevede af Harme: 

„Czar, tag dit Ord tilbage! Send mig til 
Skafottet! Mit Hoved tilhører dig, men min re 
raader ingen over!“ 

Iwan ſaa ſig omkring mellem Opritsnikerne. 

„Sagde jeg jer det ikke? Der ſer J, hvor⸗ 
ledes Druſchina holder af at ſpoge? Nu hører J 
ſelp, at det ikke en Gang længer ſtaar mig frit for 
at beflæde nogen med den Værdighed, jeg onſker at 
ſtjcenke ham!“ 

„Czar,“ vedblev Moroſoff, „à, Guds Navn 
bejværger jeg dig: Tag dit Ord tilbage! .. 
Du var endnu ikke født, da jeg med re tjente 
din afdode Fader! Det var den Gang, da jeg i 


Forening med Chabar Simſki flog Tſchuwasſcherne 
og Tſcheremisſerne ved Switaga, — da jeg ſammen 
med Fyrſterne Odojewſki og Mſtislawfki forjog 
Krims Chan fra Oka og bevarede Moſkwa mod et 
Jeg har udgydt mit Blod 


Angreb af Tartarerne! 


Bellkierne! 


i din og din Faders Tjeneſte; hele mit Legeme er 
bedeekket med Skrammer. Hverken pan Valpladſen 
eller i Bojarraadet har jeg ſkaanet mine Kræfter; 
det var mig, der under din Mindreaarighed for⸗ 
ſvarede dig og din Moder mod Schuiskierne og 
Ene og alene min Ære hår jeg altid 
vogtet paa og aldrig i mit lange Liv tilladt nogen 
at plette den. Vil du nu bringe Skjendſel over 
mit hvide Haar? Vil du nu vanære din Faders 
Lad kun Hovedet hugge af 
mig, Czar; med Glæde ffal jeg ſtige op paa Sfa- 
fottet, ligeſom jeg fordums med Glæde gik i 
Kampen.“ 

Alle tav, dybt bevægede ved Moroſoffs edle, 
vægtige Ord; men pludſelig horte man atter Iwans 
Stemme: 

„Du har ſnakket længe nok!“ ſagde han ftrængt, 
i det han fra den haanende Spøg gik over til 
aabenlys Brede; „din frakke Tale, gamle Mand, 
viſer netop, at du vil blive en ypperlig Spasmager. 
Giv ham Narredragten paa ... hjælp ham,“ ved⸗ 
blev Czaren henvendt til en af Opritsnikerne; „han 
er jo vant til at blive opvartet.“ 

Havde Moroſoff nu givet efter eller kaſtet fig 
for Czarens Fødder og ydmygt bonfaldet ham om 
Skaanſel, da havde Iwan maaſke ladet fig bevæge. 
Men Moroſoffs Holdning var altfor ſtolt; hans 
Stemme for faſt; man følte endogſaa hans ubaje⸗ 
lige Karakter i det Blik, ſom han netop rettede paa 
Czaren, og det kunde Iwan ikke taale. Han 
nærede et uovervindeligt Had mod alle ſteerke 
Karakterer, og en af de Grunde, der uigjenkaldelig 
havde beſeglet Wjceſemſkis Sfæbne, var netop dennes 
kjekke Beſtemthed. 


J et Nu havde Opritsnikerne revet Overklce⸗ 


derne af Moroſoff for at give ham Kjortlen med 
Bjeelderne paa. 


Efter at have hørt Czarens ſidſte Ord opgav f 


Moroſoff al Modſtand. Han lod fig klede paa 
og jan tavs til, hvorledes Opritsnikerne under 
ſpottende Latter ſatte Narredragten til rette paa 
ham. Han gjemte fine Tanker i fin Sjeels inderſte. 
„J har glemt Huen!“ raabte Grœsnoy, i det 
han ſatte en broget Hue pan Moroſoffs Hoved. 


(Fortſœttes). 
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Joko. 


* ( 
en træt og udmattet Tilſtand 
havde han den foregaagende Aften 
lagt ſig til Sengs, med det 
Forfæt at ſtaa uſœdvanlig tidlig 
op den neeſte Morgen. Hvor 
længe han havde fovet, vidſte 
han ikke, da en ſagte Larm i 
Sideverelſet vekkede ham. Han 
troede, at det var hans ſtore 
Angorakat, der kradſede paa 
Sovekammerdoren for at blive 
indladt, og han kunde ikke nenne 
at lade fit Yndlingsdyr ſtaa derude; halvt i Søvne 
ſtod han op og aabnede Doren. Nappe var dette 
flet, for et heftigt Slag pan Skulderen kaſtede ham 
til Jorden og et andet Slag paa Hovedet røvede 
ham Bevidſtheden. 

J Nattens Lob var han vel kommen til fig 
ſelv igjen, men kun for en kort Tid ad Gangen, og 
forgjæves havde han anſtrengt fig for at ſvare paa 
den gamle Kones gjentagne Raab. Pengene og 
Verdipapirerne var forſpundne, og paa alle de ham 
forelagte Spørgsmaal kunde han kun ſvare, at han 
ved Dorens Aabning fil Øje paa en liden Mands⸗ 
ſtikkelſe, der belyſtes ſpagt af det gjennem Vinduerne 
faldende Lys. Portneren, ſom blev underkaſtet et 
ſtreengt Forhør, forſikrede højtidelig, at ingen med 
hans Vidende Havde forladt Huſet efter Kl. 11. 

„Er det muligt, at nogen kan forlade Huſet 
uden Deres Bidende?” ſpurgte Kommisſceren ham. 

„Nej, min Herre!“ 

Med Henſyn til dette Punkt erklærede Gens⸗ 
darmen, der om Natten mellem Klokken 12 og 1 
havde Vagten paa denne Stroekning, at han, da 
han langſomt gik op og ned ad Gaden, havde lagt 
Meerke til to Fruentimmer, der aabenbart var noget 
cengſtelige ved at være faa ſent ude. Han antog 
dem for en ung Dame og hendes Kammerjomfru, thi 
han horte den ene af dem ſige til ſin Ledſagerinde: 
„Skynd dig lidt, Toinette, det er meget ſildigt. 
Klokken var neſten et, da vi gik hjemme fra.“ Mere 
kunde han ikke høre af Samtalen. Han gik faa nær 
bag efter dem, ſom han kunde, da hau antog, at 
hans Nerrverelſe kunde tjene til Beroligelſe for 
dem. Hans Diſtrikt ophorte ved Rue des Acacias, 
og det Hus, Hr. Soly beboede, var det andet pan 
den modſatte Side af Gaden. Da de to Kvinder 


| 
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| 


gif tværs over Gaden, faa han paa fit Ur og fandt, | 


En Kriminalhiſlorſe.  Overfat af Andr. Veiter. 


(Fortſat.) 


at det viſte 15 Minutter over et. Da han igjen ſaa 
op, bemerkede han, at de var naaede hen til Nr. 
95 (Huſet, Hvori Tyveriet forsvedes), hvis Gade⸗ 
dør aabnedes, hvorefter en lille, underſcetſig Mand 
langſomt traadte ud, lukkede Doren efter ſig og gik 
ned ad Gaden i modſat Retning. At man ſaa ſent 
gaar ind og ud, er i Paris noget fan ganſke al⸗ 
mindeligt, at det hverken vakte Nysgjerrighed eller 
Forundring hos Gensdarmen. 

Alle Huſets Beboere blev udſpurgte. Med Und⸗ 
tagelſe af en gammel Mand, hvis Familie boede i tredje 
Etage, og ſom var kommen tidlig om Aftenen og var 
gaaet igjen Klokken halv ti, havde Familien, der 
beboede Lejligheden, kun haft Beſog af deres eeldſte 
Datters Forlovede, ſom imidlertid ogſaa havde for⸗ 
ladt Huſet lidt efter Klokken ti. Dette blev ikke 
alene bekreftet af bemeldte Familie, men ogſaa af 
Portneren, hvem den lykkelige Brudgom i fit Hjcertes 
Glæde havde ſtukket et Tifrancsſtykke i Haanden ved 
ſin Bortgang. Tilmed kunde den unge Mand, til 
Glæde for Huſets Beboere, beviſe, at han ufortovet 
havde begivet fig til Kafé d'Algérie, hvor han til 
henved Klokken to havde ſpillet Kort med nogle 
Officerer af ſit Regiment. 

Det lykkedes ogſaa at finde den unge Dame, 
ſom hin Nat pasſerede Gaden med fin Kammer⸗ 
jomfru. Ogſaa de havde lagt Merke til Manden, 
ſom kom ud fra Nr. 95. Han var af Middelhojde, 
underſcetſig og gjorde Indtryk af at være en meget 
ſtcerk Mand. Hans Anſigt kunde de ikke rigtig ſe, 
men de troede at kunne gjenkjende ham paa hans 
hele Veſen. — Mere var der trods al anvendt 
Umage ikke at bringe i Erfaring angagende Forbry⸗ 
delſen. Hr. de Soly blev atter raſk, men Pengene 
var borte. Politiet var ude af fig ſelv af Harme 
over igjen at have lidt et Nederlag, og Pariſerne 
befandt fig i en dels hevnfnyſende Tilſtand, dels 
i den ſkrekkeligſte Angeſt. Hvorledes kunde denne 
farlige Forbryder ſaaledes ubemerket ſnige ſig ind 
i Huſene? Hvorfra vidſte han, hvem der havde 
Penge, og hvem der ingen havde? Hvorledes kunde 
han altid med en ſaadan Sikkerhed finde og treffe 
ſit Offer? Det var de Sporgsmaal, ſom ſatte alles 
Sind i Bevagelſe. 
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II. 

Den 26de September flulde blive en Dag 
fuld af almindelig Fryd og Fornojelighed for Bor⸗ 
nene i Forſtaden Montmartre, thi Ungdommens 
vel bekjendte Yndling, Hr. Valet, havde til den 
Dag averteret ſin forſte Foreſtilling. Skjont han 
plejede at være til Stede med fin lille Trup af 


| 


hvori han transporterede fin Cjndom fra et Sted 
til ct andet. ; 
Prœcis Klokken to begyndte Foreſtillingen. 
Hr. Valet, en ſtor, ſtcerk, rodkindet ung Mand, 
iført en meget næver og ſmudſig gron Frakke, lige 
faa ſncevre, men upaaklagelig rene, hvide, forte 
Leœderbenkleder og lange Støvler, traadte ind i 


Den gamle Tigger. 


dresſerede Ponyer, Geder, Hunde og Aber ved 
enhver Feſilighed i og omkring Paris, fandt han 
dog hvert Aar Lejlighed til at berede Børnene i 
Montmartre nogle glade Dage. 

Her var for kort Tid ſiden et gammelt Hus 
blevet nedrevet, og paa denne pasſende Plads 
opflog han ſit med Faner og Baand ſmykkede 
Telt, bag hvilket de broget malede Vogne ſtod, 
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(Se Side 599). 


Kredſen og bukkede dybt for den forventningsfulde 
Borneſkare, ſom ſad der med ſtraalende Øjne, delvis 
ledſagede af deres Modre og Ammer, og i ſaa ſtort 


Antal, at de neſten ganſte fyldte Pladſen i Teltet. 


Ogſaa nogle Fædre og voxne Brødre havde indfundet 

fig for at være Vidne til Børnenes Glæde. , 
Børnene var aldeles henrykte; de lo, pludrede 

og gav levende deres Bifald tilkjende. Forſt vifte 


Ponyerne deres Kunſtſtykker, derefter gav Gederne 
deres Rolle med ſtorſte Anſtand og Alvorlighed; 
Hundene danſede og lob om Kap; nu rog de Freds⸗ 
piben, og i neſte Ojeblik faldt de over hinanden, 
ſlog hinanden ihjel og begrov derefter de faldne. 
Endelig, endelig kom det af alle Børnene med ſtorſt 
Længjel forventede Øjeblik — Hr. Valet forkyndte 
Abernes Optræden. „Aa, hvor bænt, hvor morſomt!“ 
hørte man nu Børnene udraabe med Henrhkkelſe, 
da tolv ſmaa, prægtig flædte Aber blev baarne ind 
paa en Beenk af to temmelig ſmudſig udſeende unge 
Menneſker. Aberne var lenkede til Benken ved 
fine, men ftærfe Jærnfjæder, og man fatte dem hen 
foran et Bord, ſom var dakkket med en hvid Dug. 


Gods lransport paa Rhinen. (Se Side 599). 


J Begyndelſen ſaa de ſmaa Gjeſter fig for⸗ 
ſigtig om og ſkottede iſcer engſtelig til den Side, 
hvor deres Herre befandt fig. Men fnart blev det 
dem for vanſkeligt at holde fig i Tømme, de be⸗ 
gyndte at ytre den meſt levende Glæde over det 
Maaltid, ſom der var Udſigt til. De rev i Bord⸗ 
dugen, klappede ban Bordet og raslede med deres 
Lenker. i 

Efter en lille Pavſe blev Forhænget igjen 
trukket til Side og en pudſig kledt lille Abe, en 
nydelig lille Tingeſt, kom til Syne, kledt ſom Kok 
med hvid Hue og Forklede og bærende en Kurv, 
der, ffjønt den kun var lille, dog lod til at være 
for tung for Dyrets ſvage Kræfter. Paa fin 
Gang hen imod det forſamlede Bordſelſkab ſtod 
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Aben ofte ſtille, kaſtede et frygtſomt Blik hen paa 
fin Herre, hvis Opmeerkſomhed var delt mellem den 
og de larmende Gjeſter, og benyttede faa ethvert 
ubevogtet Ojeblik til at rapſe et Stykke Æble eller 
en Nød af Kurven. 

Endelig havde det melankolſk udſeende, men 
tillige pudſige Dyr naaet fit Maal og flilte fig, 
ſtjont øjenfynlig ugjerne, ved fin koſtbare Byrde, 
hvis Indhold Hr. Valet uddelte paa en ſtjonſom 
Maade mellem det graadige Selſkab. Da ubdſtodte 
den lille Kok paa en Gang et gjennemtreengende 
Angeſtſtrig og får Hurtig ſom en Bind over det 
forſkrekkede Auditoriums Hoveder og hen mod 
Teltets Udgang. Hue og Forklœde havde den revet 


af og var ſnart forſvunden af den bag efter ilende 
Hr. Valets Synskreds. Han tilbod de uden for 
Teltet ſtaaende Dagdrivere og Gadedrenge en Be⸗ 
lonning, naar de kunde bringe Joko levende og 
uſkadt tilbage. Der efter vendte han tilbage til 
Teltet for at gjenoptage den afbrudte Foreſtilling. 
Han begyndte med at fortælle, hvor kjer den lille 
Abe var ham. Han havde kun ejet den i to Aar. 
Joko var den bedſte og meſt hengivne Skabning 
under Solen, og han lagde det ærede Publikum 
indtrængende pan Hjærte at være ham behjælpelig 
med igjen at faa fat paa hans Yndling; maaife de | 
havde en Anelſe om, hvad der havde givet Anled⸗ 8 
ning til Abens Forſkrekkelſe og ſom Folge deraf nå 
iværfjatte Flugt. Men ingen kunde give ham nogen 
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Forklaring. Publikums Opmeerkſomhed havde været | 


i den Grad henvendt pan Abernes Feſtmaaltid, at 
de ikke lagde Mærle til nogle Perſoners Indtreœ⸗ 
delſe og den dermed forbundne Forſtyrrelſe, indtil 
de ankomne havde faaet Plads. Forſt ved Joko's 
Skrig opſkremmedes de fra deres Morſkab. Da 
Foreſtillingen var til Ende, begav Hr. Valet ſig 
ufortovet ud i det fri for at ſoge efter Aben, led⸗ 
ſaget af ſaavel ældres ſom yngres levende Del⸗ 
tagelſe. 

Desuden havde der imidlertid ſamlet ſig en 
anſelig Mængde, beſtaaende af Gadedrenge, Ledig— 
geengere og Barnepiger med deres Bornevogne, 
lige ſom ogſaa nogle Gensdarmer var komne til 
for at bidrage deres til at finde Joko. 

„Han kan ikke være langt borte,” erkleerede 
Hr. Valet. „Jeg er overbeviſt om, at han har 
ſtjult fig i Slyngplanterne ved disſe gamle Huſe 
og vil komme frem, faa ſnart han faar Oje paa 
mig.“ Og han begyndte nu at kalde paa Aben, 
han flojtede. og ſang alle de Melodier, ſom var 
hans pauvre petit ami faa vel bekjendte. 

Den ſtakkels lille Joko hapde virkelig taget 
fin Tilflugt til den yppige Epheu, ſom neeſten 
fuldſteendig omgav flere Huſe i Nabolaget. Fra 
fit Skjul tittede han fly og frygtſom ud mellem 
Rankerne; derefter klatrede han langſomt og med 


Forſigtighed op ad Huſet, ryſtende af Sfræl og 


Kulde, indtil han naaede et aabent Vindue i forſte 
Etage. 

Nu ſad han ſtille et Sjeblik, lyttede og ſaa 
forſigtig gjennem Vinduet ind i et lille tomt 
Verelſe, i hvis Kamin Ilden brendte, og ſom [ud 
til at blive benyttet ſom Kokken. Paa et Bord 
laa der en Hob Wbler og Abrikoſer. Dyb Stilhed 
herſkede i Verelſet, og intet menneſkeligt Veeſen 
var at fe eller høre. l 

Ved Synet af den dejlige Frugt glemte Joko 
neſten ganſke fin Angeſt; det faa altfor tillokkende 
ud, og, efter at han endnu en Gang opmeerkſomt 
havde ſet fig om, ſteg han behændig ned fra Vinduet 
og nærmede fig Bordet, Foran Kaminen var 
udbredt et lille Tæppe, pan hvilket Joko velbe⸗ 
hagelig nedlod fig efter i utrolig kort Tid at have 
optaarnet alle Frugterne derpaa. Han nod nu af 
Hjeertenslyſt det lekre Maaltid, og da han var 
færdig dermed, rykkede han nærmere hen til Ka⸗ 
minen, hvis Varme kom ham vel tilpas efter Turen 
i den kolde Septemberluft, og den lille Fyr faldt 
nu ſnart i en blid Slummer. Ved den ſagteſte 
Larm, der lod fig. høre, vaagnede han, ſtjeelvede 
heftig og fan fig engſtelig omkring med fine ſmaa 
forte Øjne. Wen intet forſtyrrede hans Ro, med 
Undtagelſe af en og anden Dor, der lejlighedsvis 
blev lukket; og denne Ro og Fred gjorde ham ſnart 
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mere modig, ſaa han omſider driſtede ſig til at 
underkaſte fit ny Opholdsſted en omhyggeligere 
Underſogelſe. Han blev ikke længe i Kokkenet, men 
ſmuttede behændig ind i det tilſtodende Verelſe. 


Her feengſledes hans Opmeerkſomhed ſnart af en i 


et Hjorne ſtagende, meget renlig og net udſeende 
Seng, ſnart af en velbeſat Knagerckke med Klæder, 
indtil han fik fit livagtige Billede at fe i et lille 
Spejl, der ſtod paa Toiletbordet. 

Fuld af Forundring blev Joko et Zjeblik 
ſtaaende ſom naglet faſt til Pletten, kradſede ſig 
derefter betænfelig bag Øret, medens han ufravendt 
ſtirrede pan fin FZrænde i Spejlet. Endelig tog 
han en raſk Beffutning og hoppede hen imod den 
fremmede for at gjøre nærmere Bekjendtſkab med 
ham. Men ak! Han vilde ikke lade ſig fange, 
hvor ofte Joko end greb efter ham, og hvorledes 
han end bar ſig ad. Joko's Nysgjerrighed og 
Utaalmodighed blev beſtandig ſterkere; han begyndte 
nu med ſine ſmaa, rappe Fingre at underſoge 
Spejlet baade for og bag og at ſe det efter paa 
alle Hjørner og Kanter. Paa Bagſiden var Træct 
lidt i Stykker og ſad noget loſt, faa det var ikke 
nogen vanſkelig Sag for den behændige Abe at faa 
Bagkleedningen pillet helt af. Han blev nu ſom 
ude af fig ſelv af Glæde, da han mellem Glasſet 
og Bagſtykket opdagede en Del omhyggelig ſammen⸗ 
lagte Papirer. Over dette Fund glemte han rent, 
hvad han ſogte efter, og gav ſig til at udtage Pa⸗ 
pirerne, et for et. Pludſelig blev han forſtyrret i 
ſit Arbejde ved en Støj i Sideværelfet, og gjennem 
den aabne Dor fik han Oje paa den Mand, ſom i 
Teltet havde indjaget ham en dødelig Skrek. Ud⸗ 
ſtodende et gjennemtreengende Skrig får det arme 
Dyr med Lynets Hurtighed hen til det aabne 
Vindue og forſvandt igjennem det. 

Den indtrædende Mand blev forbavpſet ſtaaende 
et Ojeblik, hvorefter han med en Brummen gav fig 
til at gjennemſoge Verelſet. 

Han ſmilte, da han faa, at Aben havde for— 
tæret hans Aftensmaaltid, men denne Munterhed 
gik ſnart over til den heftigſte Vrede ved Synet af 
det itubrudte Spejl og de omkringſtroede Papirer. 
Omhyggelig ſamlede han dem op og fan dem 
igjennem; ſynlig beroliget ved Reſultatet af ſin 
Underſogelſe, lagde han atter Papirerne ind i deres 
forrige Skjul og reparerede den afrevne Bagkleednig 
med en Behendighed, der næften var lige faa ſtor 


ſom Abens. 
(Sluttes.) 
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Den gamle Digger. 


Man kan godt forſtaa, at Kunſtneren har 
kunnet faa Lyſt til at male den gamle Tigger, ſom 
vi gjengiver i en Tegning paa omſtaaende Side. 
Det er en karakteriſtiſk Figur i den pjaltede Kappe 
og med det kridhvide Haar og Skjceg. Den krogede 
Skikkelſe, Pandens dybe Furer og Blikkets halvt 
ydmyge, halvt ſtulende Blik er en ypperlig SCu- 
ſtration til den bekjendte, enten ſtumme eller lydelig 
udtalte Bon: „En Skilling, go'e Herre!“ — Trods 
Politiets ſtrenge Forordninger mod Betleri kan 
man tit treffe en eller anden af disſe ulykkelige 
ilær paa mere enſomme Spaſereveje, hvor Betleren 
ikke er faa udſat for, at en patrouillerende Betjent 
ſkal gribe forſtyrrende ind i „Forretningen“. Som 
ofteſt er det en Krobling eller en ulykkelig, for⸗ 
ſulten Kvinde med et Par pfjaltede Born ved 
Haanden, der anraaber de forbigaaendes Barm⸗ 
hjertighed, men det kan ogſaa hænde, at man 
træffer en hvidhaaret Gubbe i Smag med ham paa 
Billedet, og hvis Holdning og Hoved har noget 
helt ejendommeligt og karakteriſtiſt ved fig. Og 
faa fpørger man uvilkaarlig fig. ſelv: hvillen Hi⸗ 
ſtorie har mon den gamle Stakkel der; mon det 
blev ſunget for hans Bugge, at han ſkulde trygle 
om en Skilling til Brod for at opholde ſin usle 
Tilvœrelſe — eller Hvordan gik det til, at han endte 
ſom Tigger paa Landevejen. 


Godstransport paa Ahinen. 


Det er en ejendommelig og hojſt karakteriſtiſt 
Trafik, der foregaar paa Rhinen, og ſom vi ſer 
fremſtillet paa omſtagende Billede. Vi fer her, 
hvorledes Heſtekraften endnu ſoger at hamle op 
med Dampkraften ſom Bevegemiddel for Gods⸗ 
transporten, for hvilken den ſejlbare Rhinflod er 
en af Nordtyſtlands vigtigſte Hovedaarer. Damp⸗ 
kraften vinder naturligvis Sejer over Muſkelkraften, 
ikke alene paa Rhinen, men paa begge Gider af 
den, i det der er anlagt en Jcœrnbane langs hver 
Bred; men det har ſin Interesſe, og det giver Stof 
til Eftertanke at ſe paa Kampen. Medens det 
mægtige Lyſtdampfkib bringer Tuſender af Lyſt⸗ 
rejſende frem og tilbage langs den meerkelige Flods 
herlige Bredder, og Dampflebere haler hele Rætter 
laſtede Pramme og Flodſkibe op eller ned ad Strom⸗ 
men, kan man endnu paa visſe Strakninger fe 
Varetransporten foregaa i lange, mægtige Pramme 
(„Skojter“), der trœkkes langs Bredden af kraftige 


Heſteſpand. Det er en ſaadan Scene, vort Billede 
fremſtiller. Nede i Floden ſer vi Prammen, et 
ſtort, klodſet Fartsj, i Reglen paa en 30—40 Aleus 
Længde, Den ſtyres med et ſtort Nor tæt langs 
Kyſten, ſaaledes at Heſtene paa den vejbanede Bred 
kan træffe den fremad. Heſtenes Antal er for⸗ 
ſtjelligt alt efter Prammens Storrelſe. De tre, vi 
fer pan Billedet, er ſpere, kraftige Dyr. Se en 
Gang, hvor de puſter og ſpeender hver en Muſkel 
for at drage den tunge Laſt ude i Floden! Den 
forreſte Luft tager fig ſindig en Pibe Tobak, medens 
han gaar og ſtyrer fit Dyr ved Mulen. Den 
anden, ſom har to Heſte at ſtyre, har ſat ſig op 
at ride for derved bedre at have Hold og Tomme 
paa dem. Og ſaa drager de afſted ned langs den 
ſagn⸗ og minderige Flod, forbi Huſe og Landsbyer, 
Kirker og gamle Borgruiner, og ude i Flodens 
Midte glider Dampbaadene frem og tilbage, ſlydende 
deres mægtige Røgbølger ind over Land. Laſtdra⸗ 
geren der inde paa Bredden ved, at hans Tid ſnart 
er forbi, Aar for Aar bliver Sogningen mindre, 
han aner, at om nogle Aartier vil Egnens Befolk⸗ 
ning omtale de gamle Dages Feerdſel og Gods⸗ 
transport med et Skuldertrœk, og den rejſende vil 
lytte dertil med en Folelſe, ſom naar han hører 
Rhinegnens gamle Sagn blive fortalte. 


Ret kgl. Theater. 


— 


Det ny kongelige Theater, hvis Bygning fuld⸗ 
endtes i Efteraaret 1877, er, ſom beljendt, opført 
efter Tegning af Arkitekterne Dahlerup og O. 
Peterſen og er ubetinget det ſmukkeſte og meſt 
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ſtorartede Bygningsverk, der i lange Tider er op» 
fort i Kjøbenhavn. — Det forſte af hosſtaagen de 
Billeder fremſtiller, ſom det vil ſes, Theatrets 
| SFavade med Holbergs og Ohlenſchlägers Statuer: 


600 


det andet viſer Theatret, ſet fra den Side, der 
vender mod det forhenværende Hotel du Nord, 
men ſom naturligvis er tilſvarende paa den mod⸗ 
ſatte Side. 


i 


Danfke Digtere. 
Johan Herman Wesſel: „Samlede Digte”. 
Sanct Sebaſlian. 


— 


H.. Kunſtner har ſit Sprog, 
hvorpaa Ukyndighed ej bliver klog. 

En Billedhugger og en Maler 

for Mængden tit det Labeleenſke taler; 

og et Bevis derpaa 

vi ſtrax vil faa. 


Krig, allermeſt i Religionen, 
for Landet farlig er. 


En Landsby laa Paris paa fire Mile nær, 

og Sanct Sebaſtian for ſamme var Patronen. 
De fan benævnte Hugenotter 

i en indbyrdes Krig 

for Arm og Hoved denne blotter. 

(Det var en Daarlighed, ſom ingen gjorde rig. 
Jeg elſker Fred 

og ſynes Krig er altid Daarlighed. 

Maaſke jeg ſyntes, Krig var mere herlig, 

i Fald jeg var fan kjck, ſom jeg vil være ærlig). 


Men nu igjen til Sanct Sebaſtian! 

Til Byen kom en vakker Preſtemand; 

fin Menighed den Mand tiltalte faa: 

„Et Indſtud, Børn! hver af os gjøre maa 
jor i Paris at faa af Tro en ſmuk Perſon 

i Steden for vor nu lemleeſtede Patron; 

den jammerlig har altfor lange ſtaaet.“ 

De ſamtlige indgik, hvad dem blev foreſlaaet. 
Tre ſmukke Bondemand blev ſendt med Kommisſionen, 
at ſtaffe deres By en ſplinterny Patron. 
Nejagtigt Maal, før Rejſen, dem blev givet 
paa Hoven, Arme, Ben og Livet. 


Dermed forſynede de til Paris da for, 

en Billedhugger fandt, fortalte ham, hvor ſtor 
den Helgen ſkulde vere, 

ſom maatte fordums Tid en Martyrkrone bære. 
„Det er alt ſammen godt,” faa Manden fvarede; 
„men ſiger, hvad det være ſkal: 

en Martyr bød, en Martyr levende?“ 

Han mente, om de vilde, 

han ſkulde ham ſom lidende afbilde, 

hvad heller, ſom af Pinſler død. 

Det Sprog forſtod de Bønder fig ej paa; 
forvirrede de paa hinanden ſaa. 

Dem nøje alt var foreſkrevet, 

kun ikke denne Poſt. Det dem fortrød, 

det udeladt var blevet, 

om paa et Menneſke i Live, 

om paa et dødt de ſkulde Ordet give. 
Beſlutning her var vanſkelig og ſlem; 

med uforrettet Sag de nødig reiſte hjem. 

Til ſidſt voterte dad de to af dem, 

men levende voterte Jeppe. 


J hele Byen var der næppe 

en faa fornuftig Mand. 

Hor Brøve nu paa hans Forſtand: 

„J taabelige Klodſer!“ 

jaa brød han ud, „voterede font Tosſer. 
Sæt, at ham levende vor By ej have vilde; 
nuvel, 

faa flag vi ham ihjel.“ a 
Den Mands Parti ſig begge ſloge til. 


Jollielheatret. ' 
Mand! viſtnok ingenlunde kunde betragtes ſom udfpillet, 
har Folketheatret dog allerede preſenteret Seſonens 
anden, ftørre Nyhed, nemlig George Ohnets 4⸗Akts 
Stykke „Martha“, der i færlig Grad har ſlaaet an 


Skjent den lyſtige Farce „Babettes 


hos Publikum. „Martha“ repreſenterer det moderne 
Dramas Genre, og ved fit interesſante Motiv, ſin liv⸗ 
lige Handling og en Mengde mer end almindelig effekt⸗ 
fulde Situationer har det unægtelig mange Betingel⸗ 
ſer for at opnaa en fuldkommen Sukces, ſaaledes ſom 
Tilfceldet har været i Paris, og ſom det ogſaa tegner 
til at blive her efter dets Omplantning paa Folketheatrets 
Scene. Hovedmotivet i Stpkket er bygget paa et ganſke 
ejendommeligt Kjerlighedsforhold, der med ſtoerk Haand 
griber ind i Samlivet mellem en Stedmoder og hendes 
Stedbørn og affsder en Mængde Forviklinger, der yder⸗ 
ligere forværres af ondſkabsfulde Slagtninges Intriger. 
Denne Handling giver, ſom ovenfor antydet, Lejlighed 
til flere Scener af ſtor dramatiſk Virkning, og om 
Stykket end ilke ſom Helhed har noget eſthetiſk Værd, 
har det til Gjengjeld den meget vaſentlige Egenſkab 
at holde Tilſkuerne i Aande fra farſt til ſidſt. En 
yderligere Statte har „Martha“ i den foriræffelige Ud⸗ 
førelfe, ſom bliver det til Del for Hovedrollernes Ved⸗ 
kommende. Den ftørfte Del af Wren tilkommer Fru 
Holſt og Froken Lydia Sgrenſen. De tvende 
Skueſpillerinder har ſom Stedmoderen og Steddatteren 
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hver ifær en Rolle, der færlig maa ſiges at ligge for 
deres Kræfter, og deres Sammenſpil i Stykkets ſtorſte 
og meſt bevægede Scener bliver derfor af ikke ringe 
Virkning. Ogſaa d' Hrr. Stigaard og Reumert 
loſte med ſtort Held deres ingenlunde lette Opgave, og 
det hele gode Enſemble ftøtteves end mere ved Hr. 
Wulffs fortrinlige Spil ſom Vennen og af Fru Roſen⸗ 
baum og Hr. Dorph-Peterſen, der nermeſt er de 
oplivende Elementer i Stykket. „Martha“ er fat ſmag⸗ 
fuldt i Scene, intet er ſparet paa Udſtyrelſen, og efter 
alle Solemeerker at dømme vil det upaatvivlelig holde 
ſig en god Stund paa Repertoiret. 
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Et Kloverblad, tre Fortællinger af Ivar 
Ring. (Forlagt af J. H. Schubothes Boghandel). 
Som Pſeudonymen Ivar Ring har Fru A. Mechlen⸗ 
burg, der denne Gang har navngivet fig paa Titelbla⸗ 
det, i en Rakke Aar givet Mode paa det aarlige Bog⸗ 
marked med novelliſtiſke Arbejder, der gjennemgagende 
har fundet venlig Modtagelſe hos Publikum og Kritiken. 
De gode Egenſkaber, der findes i Ivar Rings Bøger, 
beſtaar fornemlig i en let Fortellemaade og et mildt og 
fjønt Syn paa Livet, hvilket gjør Lesningen af de i og 
for fig fordringsloſe Fortællinger baade underholdende 
og tiltalende. Disſe Cgenffaber gjør ſig ogſaa gjeldende 
i Forfatterindens ſidſte Bog „Et Klaverblad“, men 
tillige røber denne Samling et Fremſkridt hos Forf. i 
Henſeende til at beherſke fit Stof, og man følger. derfor 
Handlingens Gang og Perſonernes Livsforelſe med for⸗ 
øget Interesſe. Af de tre Fortellinger forekommer 
„Preſten“ os at være den mindſt betydelige, i det 
Hovedperſonen er for løft ſkitſeret til i nogen ſynderlig 
Grad at logge Beſlag pan Leſerens Deltagelſe. „Kap⸗ 
ſejladſen“ er en ſtemningsfuld lille Hiſtorie med et 
kjont og virkningsfuldt Motiv. Den ſidſte i Raxken, 
„Et Løfte”, er derimod den meſt udarbejdede af For⸗ 
tellingerne og er i fig [elv ganſke interesſant, i det den 
behandler Forholdet imellem en orthodox jodiſt Familie 
og en kriſten Pige, der optages i den jodiſke Leges Hus. 
Anna, ſaaledes hedder den unge Pige, vinder begge ſine 
Plejebrodres Kjærlighed og derved opſtaar ydre og indre 
Brydninger, ſom Forf. har forſtaget at ſkildre paa en 
ſmuk og anſkuelig Maade, Alt i alt er „Et Klover⸗ 
blad” en Bog, ſom man med fuld Føje kan anbefale 
ſom en baade tiltalende og underholdende Læsning. 


Fra Folkelivet, Fortællinger fra Jylland, 
af Emanuel Henningſen. (Andr. Schous For⸗ 
lag). Blandt vore ſaakaldte — i Ordets gode Betyd⸗ 
ning — folkelige Forfattere har Emanuel Henningſen 
allerede i adſtillige Aar indtaget en ubeſtridt fremragende 
Plads. Nekſt efter C. A. Thyregod er der næppe nogen 
af de andre beſlegtede Forfattere, der har udfoldet en 
faa ſtor Produktivitet, og om det end vel næppe har 
kunnet undgaas, at der blandt faa mange Fortællinger, 
Skitſer, Hiſtorier og Digte kan være lobet et og andet 
med, ſom kun har haft Sjeblikkets Interesſe, og maaſke 
neermeſt været Frugten af en mer end almindelig let⸗ 
ſtrivende Pen, ſaa mag det pan den anden Side fuldt 
ud erkjendes, at Henningſens Navn har faaet en vel⸗ 
fortjent Klang ude blandt de ſtore Klasſer af Befolk— 


ningen, for hvem hans Skrifter er bleone den meſt 
yndede og efterſpurgte Lesning. Hertil kan ogſaa føjes, 
at mere end et af Forfatterens Arbejder — og ſom faa: 
danne ſkal vi fortrinsvis nœvne de tko Samlinger „Fra 
Lolland“ og „Fra Jylland“, der udkom for et Par Aar 
ſiden — har haft ikke lidet literært Værd og fuldt ud 
kunnet have Krav pan at blive læjt baade af bøje og 
lave. Henningſens meſt fremtrædende Egenſkab ſom For⸗ 
fatter er en ikke almindelig Evne til ſom ofteſt med fan 
Penneſtrog at tegne en Karakter ſkarpt og levende og 
derhos at give fine Figurer et ejendommeligt, individuelt 
Preg, hvormed de ſtrax tager Leſerens Inkeresſe fangen. 
En anden af hans bedſte Egenſkaber beſtaar i et, for 
det meſte ført, men ægte danſk Lune, der mangen Gang 
bryder frem med ſtor komiſk Styrke og giver den ſlildrede 
Perſon eller Situation en virkningsfuld Kolorit. Og i 
Forbindelſe dermed har Forfatteren en levende Indbild⸗ 
ningskraft, og i en ſtor Del af hans Fortællinger er det 
iſer ved en ſpendende Handling, udſtyret med en Mengde 
draſtiſke og virkningsfulde Opkrin, at han lægger fuldt 
Beſlag pan fine Leſeres Opmerkſomhed. J den udkomne 
Samling, „Fra Folkelivet', der indeholder følgende 
fire Fortællinger: „Tage“, „Familien Krog⸗ 
ſtrup“, „Trange Dage" og „Dyrplageren“, vil 
man ikke forgæves ſoge Forfatterens ovenfor antydede 
Egenſkaber repræfenterede, og Bogen vil ſilkert finde 
Vej til adſkillige Hjem hele Landet over og der 
berede Leſerne en god og fornøjelig Underholdning. At 
„Fra Folkelivet“ ſerlig vil egne fig til Optagelſe i 
Sogne⸗ og Folkebibliotheker, tilføjer vi ſom noget, der 
mag betragtes ſom en Selvfolge, og ſom Forfatterens 
Navn er tilſtrekkeligt til at antyde. 


raktiflke Smaavink. 


— — 


— Smaa Portioner engelſk Salt tre Gange om 
Dagen er et virkſomt Middel mod Hovedpine og mod 
Forſtoppelſe. 

— Da det kan være farligt for Heſtenes Sundhed 
at bruge Icernbid om Sommeren, er man nu i Üdlandet 
begyndt at bruge Lederbid eller Icernbid, der er over⸗ 
trukne med Kautſchuk. 


— Naar man vil renſe Haarborſter, lagger man 
dem i et Fad med koldt Scebevand, blandet med en 
Skefuld Ammoniakſpiritus, og trælfer en grov Kam 
gjennem Borſterne faa ofte, til Borſten er ren. Sas 
renſes den i klart Vand. 


— Scolvpletierede Sager maa ikke renſes med 
Sæbe, da detie giver dem et Üdſeende, ſom om de var 
af Bly. Naar de er ſmudſige eller anlobne, gnider man 
dem forſigtig med lidt ſintſtodt Kridt, op¾Hlodt i Band; 
derpaa vaſkes de i rent, varmt Vand, torres omhaggelig 
og poleres med fintſtodt Kridt paa et Stykke blødt Leder. 


— For at forhindre Heſtenes Hove fra at fkalle 
om Sommeren og ſaaledes bevirke, at Skoene uden 
Skade kan bæres længere, bruger man i Frankrig en 
Gang om Ugen at beſmore Hovene med en Blanding af 
lige Dele Fedt, gult Vox, Linolje, venetianſt Terpentin 
og Tjære; Voxet ſmeltes for fig. før Blandingen foregaar. 


—— — 
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Slot fil Lyſt. 


— 


— En Drukkenboldt, der horte, at Jorden var 
rund, ſagde, at nu kunde han forſtaa. hvorfor han faa 
ofte trillede omkuld. 


— » Dag ſtaar jeg ikke op: jeg er altfor mat.“ 
— „Hvorfor det? De har jo ſovet hele Natten.“ — 
„Ja, men jeg har dromt, at jeg i Nat har ſavet to 
Favne Brænde.” 


— Der er dem, ſom ſiger, at man ikke kan faa 
noget i Verden uden Penge, men det er ikke Tilfældet, 
thi uden Penge faar man da i det mindſte Gjæld. 


— Den unge Mand, ſom kaſtede fine Øjne paa 
en ung Dame, der kom ud af Kirken, har atter faaet 
dem paa deres Plads ved at gaa til Alteret med hende 
og ſer nu igjen lige ſaa godt ſom for. 


— Læreren: „Peter, du er en faa ſlem og ond⸗ 
ſkabsfuld Dreng, at man ikke kan være bekjendt at ſette 
dig ved Siden af de gode Drenge der paa Banken. 
Kom her op, og ſet dig ved Siden af mig.“ 


— Et af de tpdeligſte Vink til at fri, ſom en ung 
Dame kan give en ung Herre, er det, naar hun forteller 
ham, at hun aldrig vil gifte ſig. 


— En Dame i Wien drømte, at hun faa fin 
Mand kysſe Tjeneſtepigen, og hun blev fan oprørt her 
over, at hun gar Pigen Afſked ſtrax den følgende 
Morgen. 


— For ſytten Aar ſiden forbød en Mand i Ten⸗ 
nesſee fin Datter at gaa med fil en Skovtur, af hvilken 
Grund hun forſvandt. Forleden kom hun tilbage, loftede 
elleve Born ned af Vognen og gik ind i Stuen og tog 
ſit Toj af fan rolig, ſom om hun ilke havde været en 
Dag borte. 


— , Bil De kjere med?“ raabte en velvillig Spor⸗ 
vejskonduktor til en ældre Dame, ſom puſtende ilede ned 
ad Gaden bag efter Sporvognen. — , Nej, Tak,“ fvarede 
hun, jeg har meget travlt og jeg tenker derfor, jeg vil 
trave lidt endnu, fan naar jeg nok den Vogn, ſom er 
foran Deres, og kommer hurtigere afſted.“ 


— Aviſen i en lille engelſk By bemerkede for 
nylig, at Byens ſmulkeſte unge Pige ikke holdt fig rank, 
naar hun gik paa Gaden. Hele den folgende Uge kunde 
man ſe alle Byens unge Damer marſchere gjennem 
Gaderne ſom lige faa mange Aerteſtokke, og enhver af 
dem ſagde: „Den ſkrekkkelige Avis. Mama, gaar jeg 
ikke rank?“ 


Tankekorn. 


— Fan Menneſker er fornuftige nok til at fore⸗ 
tralke den Dadel, der kan være dem til Nytte, fremfor 
den Ros, ſom er et Forrœderi mod dem. 

— Man ber aldrig ſe med Foragt ned paa 
Smaating; mange Traade tjener til at binde en Elefant, 
og mange Draaber banner en Flod. 


forjage et daarligt Humor end at være gnaven en hel 
Maaned. 


Indhold. 


— St være flittig en Time bidrager mere til at 


— Vi tilgiver lettere den Mand, ſom kjeder os, 
end den, der lader os meerke, at vi kjeder ham. 


— Vi bliver ikke rige af det, vi fortjener, men 
af det, vi ſparer, ligeſom vi ikke bliver ſterke af det, vi 
ſpiſer, men af det, vi fordojer, og ikke belærte af det, vi 
leſer, men af det, vi huſker. 


— Graadighed graver fin egen Grav med fine 
Tender. 


— Forfeengelighed er en ſterk Drik, ſom koceler 
alle Dyder. 


— Det er langt bedre at blive ſkuffet en Gang 
imellem end altid at være mistenkſom. 


— Stort er deres Tal, ſom kunde opnaa den ſande 
Visdom, hvis de ikke allerede anſaa fig ſelv for viſe. 


— Svilke Fuldkommenheder man end er i Be⸗ 
ſiddelſe af, bor man dog ikke prale af dem, thi man vil 
ikke blive troet. 


— Det bedſte, man kan gjore, naar Ulykken falder 
over os, er ikle at beklage fig, men at handle; ikke at 
ſidde ſtille og lide, men at rejſe fig og føge Hjelpe⸗ 
midler. 


— Tavshed er det meſt pasſende Svar til Daar⸗ 
ſkaben. 


— Tankerne kjender ikke til noget Fengſel. 


Gaadefabrik. 


— 


Firkantet Nod. 
Af 5 R, 4 E, 2 D, 2 O, 2 O og 1 8 dannes 4 Ord, der 
lœeſte fra oven og fra venſtre giver Losning paa folgende Gaade: 


Det forſte du finder paa Sjællands S, 
Det andet higer mod Sſterſo, 

det tredje ſkjnles bag Bladehang, 

det fjerde tager Lyden i Fang. 
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Rebus. 


1 spendt K Ar 1. 


R. K. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nr. 42 (Sondag den 
15. Oktober): 


Gaade: Naal — Laan. 


Geografiſt Gaade: Danmark — England (David, 
Antwerpen, Neva, Memel, Aalborg, Rhinen, Kjerteminde). 


Geografiſt Gaade i Nr. 40, løft af Bek. 
Firkantet Nad i Nr. 41, laſt af Kvorning i Skaarup. 
Rebus i Nr. 41, lsſt af Kvorning i Skaarup. 


— ̃ ͤP— — 


En Gavtyveſorſamling i London. — En rusſiſt Fyrſte, af 
Alexis Tolſtoy (fortſat). — Jolo, en Kriminalhiſtorie, 
overſat af Andreas Beiter (foriſat). — Den gamle Tigger 
(med Billede). — Godstraunsport Paa Rhinen (med Billede). — 
Det kgl. Theater (med to Billeder). — Danſte Digtere. — 
Theaternyt. — My Bøger. — Praktiſte Smaavint. — Blot til 
Lyſt. — Tankekorn. — Gaadeſabrik. 
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DA NSG» an erpaa traadte han nogle 
„ Vt /UGER Skridt tilbage og bukkede 


Tid (| rod > 9, 
GÅ N 0 erbodig for Bojaren. 
1 „ n 7 „Druſchina Moro⸗ 
„ ßpsoff,“ ſagde han, „vi be⸗ 
vidner dig vor Hojagtelſe 
i og ønffer dig til Lykke 
med din ny. Værdighed. 
Forlyſt os nu, ligeſom din Forgenger i Embedet, 
den afdode Nogteff, ſaa tit har forlyſtet os.“ 
Moroſoff løftede nu fit Hoved og fan ud over 
Forſamlingen. 
„Velan,“ ſagde han med faſt og lydelig Stemme, 
„jeg modtager Czarens uy Naade. Bojaren Moro⸗ 
ſoff kunde ikke ſidde neden for Godunoff, men 
Czarens Nar tilkommer der en Plads mellem en 
Grœsnoy og en Baßmanoff. Plads for Czarens 
ny Spasmager! Lad Narren komme forbi og hor 
faa, Hvorledes han vil more Czar Iwan Wasſilje⸗ 
witſch.“ 
Moroſoff gjorde en bydende Bevegelſe, og 
Opritsnikerne traadte uvilkaarlig til Side. 
Ringende med Bjelderne traadte Bojaren hen 


til Czarens Bord og ſatte ſig lige over for Iwan 


med en faa imponerende Veerdighed, ſom om han 
i Steden for Narredragten havde baaret en Konge⸗ 
faabe. 

„Hvorledes ffal jeg altſaa more dig, Czar?“ 
ſpurgte han, i det han ſatte Albuerne paa Bordet 
og jaa Iwan Wagſiljewitſch lige ind i Øjnene. 
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En rusfifk 3ivrffe. 
Roman af Alexis Tolftoy. 


(Fortſat.) 
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„Det er ikke let, thi intet formaar længer at ſette 

dig i Forbapſelſe. Hvor mangen Spas er der ikke 

bleven dreven i Rusland fiden din Regerings Be⸗ 4 
gyndelſe! Da du endnu var en Pnugling, morede 5 
du dig med at ride Folk omkuld i Gaderne og lade 
din Heſt trampe paa dem; da du en Gang var paa 
Jagt, morede du dig med at lade Fyrſt Schuifki 
ombringe af Hundepasſerne; og da Aſſendingene fra 
Pſkoff kom for at klage over din Statholder, 
morede du dig med at brænde deres Skjceg med 
ſydende Beg.“ 

Opritsnikerne vilde ſtyrte ſig over Moroſoff, 
men Czaren holdt dem tilbage med en Haandbe⸗ 
vegelſe. 

„Dog,“ vedblev Moroſoff, „dette var kun 
drengeagtige Adſpredelſer, ſom ſnart begyndte at 
kjede dig. Du tvang berømte, udmeerkede Mænd 
til at gaa i Kloſter og ſkendede deres Huſtruer og 
Døtre. Men ogſaa det kjedede dig ſnart. Da 
tog du dine bedſte Tjenere og lod dem lægge paa 
Pinebeenken. Det var ganſke viſt morſommere, 
men det varede heller ikke længe. Man kan dog 
ikke blive ved at beſkemme Folket og Bojarerne. 
Saa begyndte vi altſaa at more os paa É 
Kirkes Bekoſtning. Du famlede det elendigi 
omkring dig og puttede dem i Munkekleede 
du forvandlede dig ſelv til en Munk, 
gyndte du at tilbringe Dagen med at n 
Jætterne med at ſynge Salmer. 
har du ſunget i Kirken, ringet 
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endogſaa læjt Mesſen. Denne Adſpredelſe var den 
lyſtigſte af alle dem, du hidtil har fundet paa; det 
er ikke muligt at finde paa noget endnu lyſtigere. 

Hvad ſtal jeg yderligere ſige dig, Czar? Hvor⸗ 
med ſkal jeg endnu kunne forlyſte dig? . .. Jeg 
kunde maaſte fortælle dig folgende: Medens du 
danſer Mummedans med dine Opritsniker, medens 
du ſelv ringer Klokkerne til Fromesſe og formelig 
z bader dig i Blod, faa gjor Sigismund af Polen i 
2 Veſten, Tyſterne og Tſchudenerne i Norden fig rede 
til Angreb, og fra Oſt og Syd trænger Tartarerne 
ind paa dig. Den gyldne Horde vil ſtyrte ſig 


Cy over Moſkwa, og der vil ikke mere findes nogen 
3 Wojewode til at frelſe den kriſtelige Helligdom. 
* Kirkerne og de hellige Relikvier vil gaa op i Flammer, 
Ka og Batus Tider vil vende tilbage, og du, Czaren 
PE over alle Rusſere, vil komme til at bøje dig i 
på: Støvet for Chanen og fnælende kysſe hans Stig⸗ 
32 bojle!“ 

13 Moroſoff tav. Ingen havde afbrudt hans 
. Tale; den havde betaget dem alle Aandedrattet. 


Med foroverbojet Hoved, bleg, med funklende Øjne 
og med Fraaden omkring Munden havde Iwan 
hort pan ham. Med en krampagtig Bevegelſe 
holdt han faſt i Armene paa fin Leneſtol; han 
ſyntes at frygte, at et eneſte af Moroſoffs Ord 
ſkulde undſlippe ham; han bevarede dem alle i fin 
Hukommelſe for at kunne ſtraffe Hvert enkelt af 
4 dem med en ſceregen Tortur. 

RE" ; Opritsnikerne var blevne ligblege; ingen vovede 
7 at ſe hen paa Czaren. Godunoff ſad med ned⸗ 
ſlagne Blikke og vovede ikke at aande af Frygt for 
at henlede Czarens Opmeerkſomhed paa ſig. Selv 
Maljuta folte ſig ilde til Mode. 


Pludſelig greb Gresnoy en Kniv, ilede hen 
til Iwan og ſagde, i det han pegede pan Moroſoff: 
„Tillad mig, Czar, at luffe Munden paa ham?“ 
„Underſtaa dig ikke deri!“ ſagde Czaren næppe 
horlig og neſten kvalt af undertrykt Ophidſelſe; 
„lad ham tale til Ende.“ 
Moroſoff ſaa ſig ſtolt omkring. 
i „Du forlanger mere Spas endnu, Czar! Det 
…— være da faa! Af alle dine tro Tjenere blev der 
kun en, af gammel Bojarcet, tilbage. Du udſatte 
hans Henrettelſe, hvad enten det nu var, fordi du 
jrygtede Guds Vrede, eller fordi du endnu ilke 
havde fundet en Straf, ſom var ham værdig. Han 
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du havpde glemt ham; men du glemmer ingen. Du 
ſendte din fordømte Wjeſemſti til ham, for at han 
fulde brænde hans Hus ned og ron hans Huſtru. 


tvaug du ham for din Fornojelſes Skyld til at 
fæmpe, i det Hat; at n vilde dræbe din 


levede i Unaade, borte fra dig, og det lod til, at 


gamle Tjener. Men Gud vilde ikke hans Fordeerv; 
han aabenbarede hans Sags Retferdighed. 

Og hvad gjorde du faa, Czar? — Da,“ ved⸗ 
blev Moroſoff, og hans Stemme bævede, og Bjelderne 
i hans Kaftan begyndte at klinge, „da ſyntes det 
dig, at den gamle Bojar endnu ikke var tilſtrekkelig 
beſkcemmet, og du beſluttede at vanære ham paa en 
exempellos, hidtil uhort Vis! 

Da,“ raabte Moroſoff med hævet Stemme, 
i det han rejſte fig op og ſtodte Bordet tilbage, 
„da, Czar Iwan Wasſiljewitſch, lod du Bojaren 
Moroſoff ifore en Narredragt og befalede ham — 
ham, der har frelſt Tula og Moſkwa — at forlyſte 
dig og disſe elendige!“ 

Frygteligt var Synet af den gamle Wojewode 
midt imellem de af Sfræf og Forfærdelje lammede 
Opritsniker. Narredragten havde miſtet fin Be— 
tydning. Under Bojarens morke Bryn fremſkod 
der Lyn; det hvide Skjceg faldt majeſtœtiſk ned over 
hans Bryſt, der fordums havde modtaget jaa 
mange fjendtlige Hug, men nu var bedekket med 
brogede Pjalter; og i hans vredefunklende Blik laa 
en Veerdighed, en Adel, faa at ſelv Iwan Wasſil⸗ 
jewitſch kom til at ſe lille ud ved Siden af ham. 

„Czar,“ vedblev han med hævet Stemme, 
„Moroſoff, din ny Hofnar, ſtaar foran dig. Hor 
hans ſidſte Spas! Saa længe du lever, vil 
Sfræffen luffe Munden paa Rusſerfolket, men din 
vilde Regering vil faa en Ende, og da vil kun dine 
Gjerninger blive tilbage i Mindet, og dit Navn vil 
blive afffyet og forbandet fra Slægt til Slægt 
indtil den yderſte Dag! Da vil alle de Hundreder 
og Tuſender, du har myrdet, alle de Mend, Kvinder, 
Born og Oldinge, ſom du har pint og ladet ynke— 
lig omkomme — da vil de alle ſammen træde frem 
for Gud og anklage dig, deres Boddel! Og paa 
hin Skreekkens Dag vil ogſaa jeg træde frem for den 
evige Dommer, træde frem i denne ſamme Dragt, 
og fordre min Are, ſom du har rovet fra mig her 
paa Jorden, tilbage! Og da vil du ikke have disſe 
dine Hjeelpershjcelpere omkring dig for at kunne lukke 
Munden paa de ulykkelige; den hojeſte Dommer vil 
høre paa dem, og du vil blive kaſtet hen i den 
evige Ild!“ 

Moroſoff tav, og med et pelt Blik paa 
Czarens Yndlinge vendt han dem Ryggen og gik 
langſomt ud. 

Ingen tænfte pan at holde ham tilbage. 
Stolt, ja majeftætift ſkred han gjennem Galen, og 
forſt da man ikke [enger hørte Lyden af Bjælderne, 
vaagnede Opritsnikerne op af deres Forſtenelſe. 
Maljuta rejſte fig og ſagde til Iwan Wasſiljewitſch: 

„Befaler du, Czar, at han ufortovet ſkal hen⸗ 
rettes, eller ſkal han forelobig kaſtes i Feengſel?“ 

„J Feengſel!“ gjentog Iwan med hæg Stemme. 
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„Men lad det ikke falde dig ind at underkaſte ham 
Torturen — han kunde maaſke dø for tidlig! Med 
dit Hoved er du mig anſvarlig for ham!“ 


* Ed 
* 


Samme Dags Aften havde Czaren en ſeerlig 
Raadſlagning med Maljuta. 

Kolitſchefferne, den afſatte Metropolit Philips 
Slegtninge, havde allerede længe ſiddet i Ferngſel. 
Efter at Maljuta hyppig havde underkaſtet dem 
Torturen, Havde de dels tilſtaget de Forbrydelſer, 
der blev lagte dem til Laſt, dels var de efter 
Czarens Mening tilſtrakkelig overbeviſte om at 
være ſkyldige i Højforræderi ved de Udſagn, der 
var bleven afgivne af deres Venner og Tjenere, 
ſom ikke alle havde formaget at udholde de ſkrakke⸗ 
lige Pinſler. 

Endnu mange andre Perſoner var indviklede 
i denne Sag. Efter at være blevne anholdte paa 
Czarens Befaling og derpaa pinte paa det gruſomſte 
i Moſkwa eller Alexandra-Sloboda, havde de nævnt 
mange Navne, og Antallet af de ulykkelige ſteg med 
hver Dag og belob ſig allerede til tre hundrede. 

Af Henſyn til de udenlandſke Magters Mening 
beſluttede Iwan at udjætte de domferldtes Hen⸗ 
rettelſe, indtil de litauiſke Afſendinge, der paa den 
Tid opholdt ſig i Moſtwa, var afrejſte. Og for 
at Indtrykket kunde blive faa. frygteligt ſom muligt 
og virke tilſtrœkkelig afſkrœkkende paa fremtidige 
Forbrydere, jaa ſkulde Henrettelſen finde Sted 
i Moſkwa i hele Folkets Oververelſe. 

Czaren beſtemte, at Wjeſemſki og Baßmanoff 
ſtulde henrettes ſamme Dag. Molleren var i ſin 
Egenſkab af Hexemeſter bleven dømt til Baalet, og 
for gamle Grib, der havde vovet at fnige fig ind i 
Czarens Sovekammer, havde Iwan beſtemt en ganſke 
overordentlig, endnu aldrig hort Dodsſtraf; den 
ſamme ſkulde ogſaa anvendes paa Morsſoff. 

Indtil langt ud pan Natten talte Czaren med 
Skuratoff om Enkelthederne i denne almindelige 
Henrettelſe, og Hanerne Havde allerede galet to 
Gange, da han affeerdigede Maljuta og trak fig til⸗ 
bage til ſit Bedekammer. 


Jem og. fredivie Kapitel. 


Henrettelſerne. 


— m — 


Paa den Dag, da de litauiſke Afſendinge reiſte, 
var Indbyggerne i Moſkwa Vidne til uhyggelige 
Forberedelſer. 

Paa den ſtore Markedsplads i Kitaygorod 


(Kineſerkvarteret) blev der oprejſt en Mengde Galger. 
Mellem disſe ſaa man her og der ſtore Blokke med 
Drer. JI nogen Afſtand derfra hang der en uhyre 
Jærntjedel mellem tvende Bjclker; endnu lidt læns 
gere borte fik man Øje paa en fvær Jærnpæl med 
Kjceder, og rundt omkring denne var nogle Arbej⸗ 
dere i Færd med at ſtable Breendſel ſammen til et 
Baal. Mellem Galgerne bemeerkede man forſkjellige 
üukjendte Inſtrumenter, der vakte uhyggelige Anelſer 
hos Befolkningen og allerede pan Forhaand fil 
ethvert Hjærte til at bæve, faa at alle dem, der 
havde indfundet fig paa Markedet for at kjobſlaa, 
forſkrokket traf fig tilbage. Men ikke blot Torvet, 
ogſaa de tilſtodende Gader var menneſketomme. 
Beboerne lukkede ſig inde i deres Huſe og talte 
hviſtende om de foreſtaaende Begivenheder. Efter⸗ 
retningen om de ſkrekkelige Forberedelſer havde 
udbredt fig over hele Moſtwa, og over alt herſtede 
der Gravens Stilhed. Butikerne var lukkede, ingen 
viſte ſig paa Gaderne, og kun Tid efter anden 
horte man et eller andet af Czarens Sendebud 
galoppere forbi. Czaren ſelv var ſtegen af i ſit 
Yndlingspalads i Arpat“). J Kitaygorod horte 
man ingen anden Lyd end Tommermendenes Sxe⸗ 
flag og Befalinger fra de Opritsniker, der ledede 
Arbejdet. 

Da Natten brod frem, forſtummede ogſaa disſe 


Toner, og Maanen, der ſteg frem bag ved Kitay⸗ 


gorod, ſkinnede paa den øde Plads, hvis Udſeende 
var blevet helt forandret ved de oprejſte Galger og 
Marterpele. Ikke et eneſte Lys jaa man i Vin⸗ 
duerne; alle Steder var Skodderne tet tillukkede; 
det var næppe nok, at man hiſt og her kunde ſfjelne 
de ſvage Flammer fra Lamperne, ſom brændte 
under Helgenbillederne uden for Kirkerne. Men 
ingen ſov i denne Nat; alle laa henſunkne i Bon 
eller ventede med Spænding paa Dagens Frembrud. 


Endelig gryede den ſkeebneſvangre Morgen, og 


det forſte, man faa, var en uhyre Sværm af 


Ravne og Alliker, der med høje Skrig kom flyvende 
fra alle Kanter hen imod Kitaygorod, kredſede hen 
over Torvet og ſatte ſig ſom en Mengde ſorte 
Punkter paa Kirkernes Spir og Kors, pan Tagenes 
Monninger, ja endogſaa paa Galgernes Tvær- 
bjcelker. 

Saa hørte man i det fjærne Lyden af Tam: 
buriner og Pauker, der langſomt mærmede fig 
Pladſen. Derpaa kom en ſtor Skare ridende 
Opritsniker til Syne, ſtadig fem ved Siden af 
hinanden. Trommeſlagerne gik foran dem for at 
kunne drive Mængden til Side og gjøre Vejen fri 
for Czaren, men det var overflodigt, at de bearbejdede 


Et Kvarter i Moſlwa. 


deres Tamburiner og Pauker, thi intet Steds var 
der en levende Sjæl at fe. 

Bag efter Opritsnikerne kom Czar Iwan 
Wasſiljewitſch ſelv, ſiddende ſtrunk paa fin Heſt, 
iført en koſtbar Kloedning, med Koggeret ved 
Saddelknappen og en forgyldt Bue over Ryggen. 
Toppen af hans Hjelm var ſmykket med et Billede, 
der fremſtillede Frelſeren, Guds Moder, Johannes 
den Døber og forſtjellige andre Helgener. Saddel⸗ 


tøjet under ham funklede af Wedelſtene, og om 


Jer er vel næppe 
mange Steder paa 
A FJaordkloden, hvor 
ESommeren er mere 
il VA velkommen end i det 
„ ſtoreKejſerrige Rus⸗ 
land. Som berort 
af en magiſt Trylle⸗ 
kviſt ſvinder Sneen, 
der faa længe har bedekket den frosne Jord, bort 
og giver Plads for det dejlige Blomſterdeekke, der 
venlig udbreder ſig over Jorden. Den kolde, taagede 
Vinterhimmel har maattet vige for den ſmilende 
blaa Luft, og ſelv den meſt flegmatiſke maa glæde 
fig ved den herlige, men — desværre — faa forte 
Aarstid. 

J Haven, der omgav et af de ſmukkeſte Lyſt⸗ 
flotte, ſom var bygget ved Bredden af en lille Sø 
i Nærheden af St. Petersborg, var en ung Pige 
i Feerd med at klatre op ad nogle eftergjorte Ruiner, 
der foreſtillede et omſtyrtet Tempel, bygget af raa 
Klippeblokke, ſom afgav et maleriſk Billede. 

Den unge Piges Bevegelſer var jan driftige 
og uforſigtige, at der mere end en Gang losnede 
ſig en Sten under hendes Fodder, og hun vilde 
upaatvivlelig være ſtyrtet ned, derſom hun ikke med 
en utrolig Beheendighed beſtandig Havde forſtaget 
atter at ſkaffe fig ſikkert Fodfeſte. En af hendes 
fine ſmaa Heender var bleven ſaaret paa en ffarp 
Sten, og hendes lette Musſelinsklœdning havde 
allerede erholdt mangen Rift, men endnu vedblev 
hun fin farlige Opſtigen, indtil et Forferdelſens Skrig 
lod neden under hende og bragte hende til at ſtanſe 
for at ſe ned. 

f En meget jvær, midaldrende Dame, flæbt i 


Halſen paa hans forte Heſt hang, ſom en Slags 
Talisman, et Hundehoved. å 

Ved Siden af Czaren ſaa man Storfyrſt⸗ 
Tronfolgeren og bag ved dem en talrig Skare 
Hoffolk, ſtadig tre ved Siden af hinanden. Efter 
dem fulgte over tre hundrede dodsdomte Menneſker. 
Tyngede af Leenker og ſpeekkede ved Torturen meeg⸗ 
tede de kun med ſtor Møje at flæbe fig frem, trods 
Opritsnikernes Puf og Stød. 


(Fortſcettes.) 


Liwvet ſom Offer. 
En Skitfe fra Rusland. 


ſtift ſort Silke, ſaa op efter hende med et ſaadant 
Udtryk af Redſel i fit velnærede Anſigt, at den 
ſmukke forvovne, der var langt borte fra hendes 
Roekkeevne, braſt i en hjertelig Latter og udbrød 
overgiven: 

„Kjcre Frue, je dog ikke ſaa forfærdet ud; eller 
jeg riſikerer at ſtyrte ned paa Dem uden at kunne 
indeſtaa for Folgerne.“ 

Damen trak ſig klogelig nogle Skridt tilbage og 
gav flip paa fit Strikketej for at kunne ſlaa fine 
Gænbder ſammen ved Synet af ſin Myndlings 
farefulde Stilling. 

„O, hvilken Galſkab,“ raabte hun. „Kjereſte 
Natalie, kom ſtrax ned. Hører De! Hvorfor ad⸗ 
lyder De mig ikke!“ 

„Jeg hører det meget godt, elſkvoerdige Frue,” 
var det rolige Svar. „Men jeg er endnu ikke 
færdig med min Opſtigning. Naar jeg har naget 
denne gverſte Spidſe, kan De falde paa mig igjen, 
og jeg ſkal da efterkomme Deres Onſke — maaſke.“ 

„Maa jeg ſporge, om denne Opforſel er pas⸗ 
ſende for en ung Dame af faa høj Rang?“ ſpurgte 
Fruen, der havde opløftet ſin Stemme til en neeſten 
ſkingrende Tone. „Vilde noget Menneſke tro, at 
Grevinde Natalie Romanzoff — Herſkerinde over 
dette ſmukke Gods og den Dame, ſom jeg har be⸗ 
ftræbt mig for at meddele lige ſaa megen Dannelſe, 
ſom hun er rig og fornem — kunde være faa ube⸗ 
ſindig at klatre op ad disſe Stenmasſer, ſom om 
hun var en tankelos, udannet Livegen. 

„Forivre Dem ikke, Frue,“ ſagde hendes 
Myndling lidt nægvijt. „Beteenk, at det ikke er den 
forſte Synd af det Slags, ſom jeg har begaget. — 
Oh! Hvad er det, jeg har gjort; jeg har for⸗ 
ſtyrret de yndigſte [maa Fugle i deres Rede, og 
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her fer jeg Reden ſelv med ganſke [maa nøgne 
Fugleunger!“ 

Fru Gerhard, den unge Grevindes haardt⸗ 
prøvede Guvernante og Selſtabsdame, ventede rolig 
i nogle Minutter, medens hendes Elev bøjede fig 
over det Fund, hun havde gjort, uden i mindſte 
Maade at bryde ſig om den farlige Stilling, hun 
indtog, i det hun ſtod paa et fremſpringende Klippe⸗ 
ſtykke, hvor det ſaa ud, ſom om det mindſte Vind⸗ 
puſt vilde kaſte hendes fine, lette Skikkelſe ned i 
Afgrunden. 

Den Hat, hun havde haft paa, lasnedes og 
faldt ned langt borte fra hende, ſaa at man ſaa 
det opſtrogne Haar, der omgav det yudigſte Anſigt, 
man kunde tænfe ſig. Der hvilede Forſtand og 
Faſthed over den brede Pande, og dog bar hendes 
Træf et Udtryk af næften barnlig Naturlighed. 
Intet kunde være mere henrivende end disſe bløde, 
runde Kinder, de rofenrøde Læber, gjennem hvilfe 
to Rader ſmukke hvide Tender ſkinnede, og de ſtore 
ſtraalende Ojne. Anſigtet kunde vel ikke gjore 
Fordring paa en regelmesſig Form, og der laa til 
en vis Grad noget [fælmfi, noget udfordrende deri, 
men der var en beundringsværdig Symetri udbredt 
over det, ſom gav det et ſaa indtagende Udtryk, at 
man, naar man en Gang havde ſet det, vanſteligt 
kunde glemme det igjen. 

Den ſtakkels Fru Gerhard forſogte atter at 
anvende fin Overtalelſesevne. 

„Kjere Natalie, hvorfor vil De ikke komme 
ned, naar jeg beder Dem om det. Tank, hvilfen 
ræbfom Skam, jeg maatte lide, derſom her kom 
nogen forbi og ſaa Dem.“ 

„Hvorledes! Er De der endnu!” udbrød den 
unge Grevinde, i det hun balancerede ban én Jod 
for at deekke Fuglereden til. 

„Jeg har ikke bedet Dem om at komme her 
hen og have „den Skam“ at fe paa mig,“ vedblev 
hun, medens hun ſatte ſig paa et Klippeſtykke og 
atter ſaa ned paa ſin Guvernante. „Stakkels Frue, 
hvor De er varm, og De har glemt Deres Sol⸗ 
ſtjcerm. Den uopdragne Phobus har behandlet 
Deres Neſetip meget ilde, og De kan ikke lade 
Dem Je for Folk i de forſte ti Minutter, fjære 
Veninde!“ N 

Fru Gerhard forte uvilkaarlig Haanden op 
til den af Solen ſkadelidte Neſe og viſte en meget 
misfornojet Mine. 


„Det er meget godt, Grevinde Romanzoff. 


Da De nægter at lytte til mine Formaninger, gaar | 
Hun tenkte paa, om hun ikke hellere ſkulde hente 


jeg tilbage til Huſet for at treffe Forberedelſer til 
min Afrejſe og vende tilbage til mit Fodeland, 
hvor man i det mindſte vil behandle mig med ſtyldig 
Agtelſe.“ 

„Men Veiret er fan forfærdelig varmt, at det 


vil anſtreenge Dem altfor meget at pakke ind,“ 
ſagde Natalie med et ſkelmſkt Blik; thi hun havde 
faa ofte hort denne Truſel, at den ikke længer 
gjorde noget Indtryk paa hende. „Sckt Dem 
hellere hen i Skyggen af bette Træ, ſaa fkal jeg 
fortælle Dem, af hvilken Grund jeg ikke vil ad⸗ 
lyde Dem.“ 

„FJortcel mig det da. 
De frygter mine Iretteſcttelſer. 

„Ikke i mindſte Maade," lød det overgivne 
Svar. „Jeg har jaa længe været vant til dem, 
at de har miſtet det ſkrekindjagende for mig. 
Jeg ſtaar her, Frue, ſimpelt hen fordi jeg ikke kan 
opdage, hvorledes jeg ſkal komme ned.“ 

„Kan De ikke komme ned,“ ſtreg den forfeer⸗ 
dede Guvernante, medens Natalie ryſtede paa Ho⸗ 
vedet med en ergerlig Mine. „Ak Himmel! Ulykke⸗ 
lige Barn, er De virkelig i Fare?“ 

"Bær blot rolig,” ſagde den unge Dame, i det 


Derſom det er, fordi 


FO 
* 


hun bandt fit broderede Lommetorklode om Hovedet. 


„Det var let nok at klatre her op, men at komme 
tilbage til Jorden, er en anden Ting, og jeg har 
ikke Mod til at forſoge det.“ 

„Hvad ſkal jeg gjøre?” ſpurgte Guvernanten 
raadvild. 

„Det beror paa Beſkaffenheden af Deres Fo⸗ 
lelſer. Derſom De er heyngjerrig, kan De over⸗ 
lade mig her til Solens Medlidenhed — hvor 
gruſomt den dog brænder paa mig! — Hvis ikke, 
er det bedſte, De kan gjore, at hente nogen til at 
hjælpe mig.“ 

„Fyrſten er ude i Parkanlcget med Deres 
Naades Hushovmeſter. Jeg gaar ſtrax til ham. 
Men,“ — her gjorde Damen en ſtreng og bebrej⸗ 
dende Gebeerde til fin Elev — „hvorledes ſkal jeg 
kunne forſvare det for min Samvittighed at lade 
Deres ædle Fætter je Dem i en ſaa ukvindelig For⸗ 
legenhed.“ 

Natalie lo endnu muntrere end for. 

„Har Feodor ikke allerede hjulpet mig ud over 
tuſende Forlegenheder ſom den i Dag? Er han 
ikke ſaa vant til mine Spilopper, at det forſte 
Sporgsmaal, ſom kommer over hans Læber, naar 
jeg ſender Bud efter ham, man være: „Hvad har 
den tosſede Pige nu atter fundet paa“?“ 

„Jeg bliver vel nodt til at gaa til ham,“ 
ſagde Guvernanten, ſom kempede haardt, for hun 
kunde beſlutte fig til at gjøre den fornemme Rusſer, 
for hvem hun var halvt bange, bekjendt med den 
ſtrœkkelige Stilling, hvori haus Kuſine befandt fig. 


nogle af Tjeneſtefolkene til Asſiſtance. 
„Nu behover De ikke at hente ham,“ afbrød 


Natalie pludſelig hendes Modſtrœeben. „Jeg kan fe 


i 


ham fomme hen ad Vejen. 


Ah, han har allerede ER Re 


ſet mig. Hvor han dog ſer forftrælfet ud! Stak⸗ 
kels Feodor, det var et haardt Hverv, min dyre⸗ 
bare Fader paalagde dig, da han bad dig om at 
vaage over hans foreldreloſe Datter.” 

Et Sjeblik faa den ſmukke Natalie alvorlig, 
ja nœſten bedrøvet ud; men Munterhed og Skelmeri 
lyſte atter ud af hendes Anſigt, da Fyrſt Feodor, 
en hej mork Mand, med ſtreenge Træf, kom til 


Syne mellem Træerne og med alvorlig Forbav⸗ 


ſelſe ſaa forſt paa Fru Gerhard og derfra paa 
hendes Elev. 

Guvernanten ſtyndte fig at bortforklare enhver 
Tvivl hos Fyrſten om, at hun havde den mindſte 
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Que og enten blive hans Undergang eller maaffe 
mildnes under Indflydelſen af hendes Kjærlighed 
— derſom hun vilde komme til at nære en ſaadan 
Folelſe for ham. 


„Det er meget ſmukt af dig, Feodor, aldrig 
at ſtjcende paa mig,“ ſagde hun, da de gik hen ad 


Vejen. „Men under Tiden ſynes jeg, at jeg næften 
hellere vilde høre vrede Ord af dig, end at du 


Skygge af Delagtighed i den unge Grevindes for⸗ 


vovne Gjerning. 
hvad hun havde at ſige, og gik derpaa hen for at 
hjælpe Natalie, ſom ved hans ſteerke Arms Biſtand 
manede i Sikkerhed ned til et mere faſt Terri⸗ 
torium. 


Maafke han var vred over den Fare, ſom hun 


havde udſat fig for; thi han forblev tavs, og hans 
morke Kinder var en Smule blegere end ſedvanlig, 
ſtjont han ikke ytrede noget bebrejdende Ord. i 

Men den lille overgivne Grevinde lagde ikke 
Meerke til noget af alt dette. Hun valſede lyſtig 
omkring ham, for at han kunde blive overbeviſt om, 


at hun var ſluppen uſkadt derfra, og derpaa lagde | 
Å Papen f e 0 ſtaa Friſtelſen til at kysſe dette yndige, taarevedede 


hun fir lille Haand paa hans Arm uden at ane, 
at denne Berorelſe bragte Blodet til at rulle varmt 
gjennem hans Aarer. 

Under ſit tilbageholdne Veeſen ſtjulte Fyrſt 
Feodor en lidenſkabelig Omhed for fin unge Slegt⸗ 
ning, der gjorde ſit bedſte hver Time paa Dagen for at 
plage og ærgre ham. Denne Kjeerlighed var bleven 
dybere og ſteerkere, efter ſom den unge Pige modnedes 
til en yndig og fortryllende Kvinde, og endnu havde 
han ikke truffet nogen Medbejler til Gjenſtanden 
for hans Lidenſkab. Hans neten faderlige Omhed 
havde vaaget over det endnu flumrende Hjærte, og 
hun legede med fine Yudlinge, pasſede fine Blomſter 
i Lyſtſlottet i den Herlige Sommertid eller del- 
tog i Byens ſelſkabelige Forlyſtelſer om Vinteren, 
alt uden at ſende en Tanke ud over det nærværende 
Ojeblik. 

Det var heller ikke ofte, at den mere beteenk⸗ 
ſomme Feodor ſtuede ind i Fremtiden. Natalie var 
endnu altfor barnlig, plejede han at ſige til ſig 
ſelv, til at tænfe paa Aegteſkab. Han vilde vente, 
indtil hun blev nogle Aar ældre, men alene Tanken 
om at falde denne lille fortryllende Skabning 
Huſtru, fyldte ham med en ubeſtrivelig ſalig Glæde, 
ſom han omhyggelig ſorgede for, at ingen anede. 


Selv Natalie blev det ikke tilladt at gjætte, at der 


under hans folde Veſen ffjulte fig en glødende 
Ild, ſom tidlig eller ſent vilde bryde ud i klar 


Fyrſten horte i Tavshed paa, 


mig ſiden. 
faar jeg en bekymret Folelſe af, at du foragter mig, 


ſkulde ſe paa mig, ſaaledes ſom du gjor nu.“ 


„Din Guvernante ffjænder, og du ler af hende, 
Natalie,“ ſagde han med et ganſke let Smil, „det 
gjør du altid, naar nogen iretteſctter dig. Jeg 
vil derfor nødig give dig Anledning til at behandle 
mig paa ſamme Maade.“ 

„Kunde jeg da nogen Sinde glemme, at du 
er min Ven — min Broder,“ udbrod hun med 
ſtore Taarer i de ſmukke Øjne. „Derſom du vilde 
bebrejde mig noget, ſkulde jeg hore taalmodig paa 
dig, thi jeg erindrer godt, hvorledes du troſtede 
mig, da min fjære Fader døde, og har vaaget over 
Men naar du er fan tavs og alvorlig, 


fordi jeg er ſaa vild og uregjerlig og — af lutter 
Modſigelſe — tror jeg — begaar jeg ſtrax ny 


Daarſfkaber.“ 


Mange Mænd vilde ikke have kunnet mod— 


Anſigt, ſom næften berørte hans eget, i det Natalie 
hævede fig paa Taaſpidſerne for at fe paa ham 
med et forſkende Blik; men Fyrſt Feodor beſad en 
mærkelig Selvbeherſkelſe, og med det ſamme rolige, 
afmaalte Voeeſen, ſom han altid bar til Skue, 
ſagde han: 

„Forteel mig da — da du netop er i Humor 
til at ſkrifte dine Synder — hvorfor du udſatte 
dig for at knoekke Halſen ved at klatre op ad disſe 
Sten?“ 

„Ah, det er fandt, jeg havde neeſten glemt 
det,“ udbrød hun, i det hendes gode Luner ajeblikke⸗ 
lig vendte tilbage, „Jeg horte Ivan fortælle en 
af mine Piger, Alexia, at en Kunſtner var kommen 
her til og optog Skitſer nede. ved Søen. Han be— 
fandt fig ved den Gruppe Træer, ſom du ſer der. 
Jeg blev nysgjerrig efter at ſe denne fremmede og 
troede, at jeg var i Stand til at klatre over 
Ruinerne ned paa den anden Side.“ 

Feodor trak let paa Skuldrene, men bemeerkede 
intet til Natalies Forklaring; kun Fru Gerhard 
erklærede, at hendes Nerver var blevne meget an⸗ 
grebne ved den Skrak, hun havde følt ved Grev⸗ 
indens lykkelig overſtaaede Fare. 


„Det er nu overſtaget,“ ſagde Fyrſten faa 
rolig, ſom om ikke ogſaa han Havde ſtjeelvet, da 
han fan den farefulde Stilling, hvori den unge 


- Dar en Grenſe mellem dem, 


609 


Pige havde befundet fig. 
til Huſet.“ 

„Endnu ikke,“ ſagde Natalie, Hvis Interesſe 
for den fremmede Kunſtner atter var vaagnet, og 
hun vilde nu abſolut udføre fin Beſlutning at faa 
hans Arbejder at je. 

„Det er umuligt,“ ytrede Guvernanten. „Der 
er en uoverſtigelig Grœnſe mellem os og denne 
Perſon, ſom upaatvivlelig er en omvandrende Ud- 
lending, hvis Tegninger det ikke er værd at 
ſe paa.“ 

„Umuligt!“ 

Natalie gjentog dette Ord med en forhojet 
Rodme paa fine ſmukke Kinder. 
Onſke? Og Hvem vilde modſette fig det? Der 
havde Guvernanten 


„Lad os vende tilbage 


Var det ikke hendes 


| 
| 


hun ikke en lige ſaa eneraadig Herſker paa ſin Ejen⸗ 
dom ſom Czaren paa fin Trone? En Grænfe 
mellem dem! Havde Guvernanten maaſke ment 
Klippen og Ruinerne, ſaa vilde hun rive dem ned 
og lade gjøre en Fodſti for fig. 

„Det behoves ikke,“ ſagde Fyrſten; „thi der 
er en Gjennemgang tet derved.“ 

Han talte paa den rolige, alvorlige Maade, 
ſom altid fik Natalie til at fortryde ſine heftige 
Udbrud. 

Hun lænede fig til hans Arm, medens de 
begav fig paa Vejen til det forjættede Sted, hendes 
Onſkers Maal. De gif gjennem en fort, ujævn 
Stræfning, der adſkilte hendes Gods fra Soen, og 
tog derpaa Plads i en lille Baad, der bar Roman⸗ 
zoffs Vaabenmerke, og i hvilken Natalie havde til⸗ 


Jagt. Hvad brød hun fig om en ſaadan Hindring, | bragt mange fornojelige Timer, for at ſejle over 
naar det gjaldt Opfyldelſen af hendes Onſte. Var til den anden Side. (Fortſcettes.) 
Soko. 


En Kriminalhiſlorje. 


III. 
u var det allerede blevet 
morkt og Mængden var 
jtiltes ad og gaaet hver 
til ſin Side, men Hr. 
Valet ſtod endnu beſtan⸗ 
dig paa fin Poſt, utræt- 
telig ſpejdende efter ſin 
Yndling, i det han afvex⸗ 
lende ſang og flojtede. 

Natten faldt paa, da den atter mellem Epheuen 
ſtjulte, dodelig forſkrekkede lille Abe horte ſin 
Herres velbekjendte Stemme. Den klatrede raſt 
ned ad Huſet og hoppede fan Minutter efter ryſtende 
og bævende ned paa ſin Herres Skulder, klyngede 
fig tet ind til ham og ſkjulte fit Hoved ved hans 
varme Bryſt. Hr. Valet tog varſomt paa det lille 
Dyr og ſogte at opvarme og berolige det, thi det 
ryſtede og bævede over hele Kroppen. 

„Naa, jeg gratulerer Dem til, at De igjen 


har faaet fat pan den ſtakkels lille Slubberk!“ 


udbrod en Gensdarm, der hapde ſtaget pan den 
anden Side af Gaden. „For fem Minutter ſiden 
faa jeg den lille Dogenigt komme farende ud af 
Vinduet der oppe og derefter ſidde mellem Ran- 
kerne, indtil hau horte Deres Stemme. Jeg vilde 


Overſak af Andr. Veiter, 


(Sluttet.) 


! allerede have gjort Dem opmærfjom derpaa, da 
- Dyret begyndte at klatre ned, men jeg var bange 


| 
| 


for, at et Ord eller en Bevægelje fra min Side 
funde gjøre ham bange igjen.” 

„Stakkels lille Dyr, Hvorfor ryſter du dog 
ſaadan?“ ſagde Hr. Valet, i det han flog fin Kappe 
til Side for at klappe Joko, der frygtſomt be⸗ 
ftræbte fig for at ſtjule ſig. „Men hvad er bet, 
du der har?“ ſagde han igjen og tog noget ud, 
ſom Joko holdt i Haanden og havde klemt Fingrene 
krampagtig ſammen om. 

„Det er jo Penge, din lille Tyvekncegt!“ ſagde 
Gensdarmen, der imidlertid tilligemed Hr. Valet 
var traadt hen under en Gaslygte for at betragte 
det forkrollede Papir. 

„Det er ingen Banknote,“ ſagde Hr. Valet. 

„Men et Kreditbrev!“ udbrød den anden. „Et 
Kreditbrev — pan Mew Orleans — pan "Navnet 
— Jules — Alphonſe de Soly — de Soly. Store 
Gud! Det er den ſelv ſamme Hr. de Soly, ſom 
for faa Dage ſiden blev beſtjaalen og paa et heen⸗ 
gende Haar nær var bleven myrdet. Sacre! din 
lille Slyngel, du har gjort dine Sager godt og 
ſtal faa en hel Sæffuld Nodder til Belonning! 
Det er en vigtig Opdagelſe, Hr. Valet! Aben 
mad være kommen ind i Mordereus eller en af 
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hans Hjcelpershjclperes Bolig og der have tilvendt 
lig dette Papir, der nu ſkal lede til Forbryderens 
Opdagelſe. Jeg maa ſtrax til Prefekturet for at 
gjøre Anmeldelſe derom, men jeg tor heller ikke 
lade være at bevogte Huſet, thi den elendige Skurk 
kunde let i min Fraveerrelſe faa Lejlighed til at 
undfly. Hvad ſkal jeg gjøre? Ah, der kommer 
Portneren juſt ud af Huſet! Han er en god Be⸗ 
ljendt af mig og et ærligt Menneſke, ſom man kan 
ſtole paa. Jeg vil tale et Par Ord med ham for 
at ſkaffe mig Underretning om, hvad det er for 


En ſydſvenſu Indſo 


Folk, der bor i Huſet. Gjor mig nu den Tjeneſte, 
Hr. Valet, at holde Oje med Vinduet, og hvis 
Lyſet der oppe ſkulde blive ſlukket, da hurtig at 
give mig et Tegn. De kan fløjte en eller anden 
Melodi, ſaa ved jeg Beſked!“ 

For den forbavſede Valet kunde faa Tid til 
at ſige noget, havde Gensdarmen allerede bort- 
fjærnet fig og var traadt hen til Portneren, der 
rygende en Cigar ſtod lcenet mod Dorkarmen for 
at nyde den friſke Aftenluft. 

„God Aften, Joſeph, hvorledes gaar det?“ ſagde 
Gensdarmen, i det han blev ſtagende foran fin Ven. 


Efter Maleri af C. Berg h. 


„Tak, ret godt!“ ſvarede denne, „men der er 
i Dag forefaldet noget uſcdvanligt i dette Hus, for 
næbpe en Time ſiden, og jeg kunde have Lyſt til 
at tale med dig derom.“ 

„Saa!“ ſagde Gensdarmen, „hvad er det da?“ 

„Bi lidt, nu ſkal du høre. Paa førfte Sal 
bor der en Mand, ſom jeg ikke kan udſtaa. Han 
har egentlig ikke gjort noget, ſom berettiger mig 
til at nære Uvilje mod ham, men ikke desmindre 


har jeg altid næret en vis Modbydelighed for ham. 


Han angiver at være anſat ved St. Martin Theatret, 


(Se Side 613) 


men jeg tror ham ikke og har foreſat mig at ſkaffe 
mig nøjere Underretning derom. Hans Gagen og 
Kommen er hojſt uregelmesſig. Under Tiden er 
han borte fra ſin Bolig i en hel Uge, ude paa 
Landet, ſom han ſiger, og under Tiden gaar han 
iffe uden for Døren i mange Dage. Jeg vilde 
dog ikke have tillagt det nogen videre Betydning, 
hvis der ikke i Dag var forefaldet folgende. Hor 
nu opmerkſomt efter! Jeg begav mig nemlig 
op i Huſet for at bringe nogle af min Kones 
Kleder ind i et Veerelſe, der ſtoder op til Hr. 
Benets Bolig, da jeg horte hans Skridt paa 
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Trappen. Det var mig imod at møde ham, hvorfor 
jeg hurtig puſtede Lyſet ud og blev ſtagende med 
Haanden paa Dorklinken, for at lade ham gaa forbi 
og derefter gaa ned ad Trappen, uden at han 


DOG 


. 
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ind, men i ſamme Ojeblik lod der inde fra Værelfet 
et Skrig faa gjennemtrængende, at det gik mig 
gjennem Marv og Ben. Jeg forſikrer dig for, det 
var et forfærdeligt Skrig; ogſaa Hr. Benet blev et 


Eu fun Samlale. (Se Side 613). 


[fulde bemærke mig. Han blev ſtaaende uden for 
ſin Dor, tog en Stump Lys op af ſin Lomme og 
tændte det, hvorefter han lukkede Doren op. Jeg 


Par Minutter ſtaaende ſom forſtenet. Den 
ikke være noget Menneſke der inde, og hvorfra kom 


faa dette frygtelige Skrig? Han lod Doren ſtaa 


lagde Meerle til ham, hvorledes han ſagte traadte aaben og begyndte ſtrax at gjennemſoge Verelſerne, 
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medens han gik og mumlede noget mellem Tænderne. 
Jeg kunde fra min Poſt iagttage enhver af Hr. 
Bonets Bevægelfer og overtyde mig om, at han 
intet fandt. Men der maatte dog have været nogen 
der inde, iht Hr. Bénets Toiletſpejl var itubrudt 
og nogle Papirer, der aabenbart havde været ſkjulte 
deri, kaſtede rundt omkring paa Gulvet, Det fore⸗ 
kom mig, at de ſaa ud ſom Banknoter.“ 

„Saa!“ ſagde Geusdarmen. „Hvad gjorde 
han faa med Papirerne?“ 

„Han ſamlede dem omhyggelig ſammen og 
lagde dem ind mellem Spejlets Glas og Bagſtykke,“ 
ſvarede Portneren. 

„Saa!“ gjentog Gensdarmen. „Horer dette 
Spejl til Huſet, eller er det Hr. Bénets Ejendom?“ 

„Det horer med til Boligens Moblement, ſom 
han har lejet.“ 

„Godt,“ tænkte Gensdarmen, „det jer da ikke 
ud til, at Manden har i Sinde at flygte.” 

„Men Hvad kunde dog hint Skrig have at 
betyde?“ ſpurgte Portneren. 

„Vent kun lidt, gode Ven! Din Nysgjerrighed 
i laa Henſeende ſtal ſnart blive tilfredsſtillet; for 
Ojeblikket kan jeg ikke ſige dig mere derom. Men 
kan du maaſke erindre, til hvilken Tid Hr. 
Benet har været en Nat eller maaſke længere Tid 
hjemme fra?“ 

„Det huſker jeg ikke faa nøje, men jeg kan 
give dig ſort paa hvidt derfor, thi jeg har den 
Bane at fore Bog over Husbeboernes Ind⸗ og 
Udgang. Her kan du ſelv fe!” 

„Du er en prægtig Fyr og et Monſter paa 
en Portner!“ udbrød Gensdarmen henrykt. „Der 
har vi det!“ tilfojede han, i det han haſtig bladede 
i Bogen, ſom Vennen havde rakt ham, „den 14de 
Juli kom han hertil, derefter var han paa Landet 
27 de, 28de og 29de Juli. Om Eftermiddagen den 
13de Ayguſt afrejſte han igjen og kom tilbage den 
lide om Aftenen. J den ſidſte Uge i Avguſt var 
han atter fraværende, ligeledes den (te og 7de 
September. Nu ved jeg nok. Du ſkal have Tak 
for de Oplysninger, du har givet mig! Jeg glæder 
mig til at kunne byde Hr. Benet fri Bolig og 
Underhold paa Statens Bekoſtning.“ Dermed tog 
Gensdarmen en lille Pibe og gav nogle ſagte, men 
tydelige Stod i den. 

Der kom ojeblikkelig et Par Skikkelſer gaaende 
langſomt hen imod dem. 

Det var to Gensdarmer, ſom fik Ordre til at 
bevogte Huſet og forhindre, at nogen bortfjærnede 
fig derfra, medens Gensdarmen og Hr. Valet ſamt 
den lille Joko ilede til Prefekturet for at gjøre 
Anmeldelſe om det forefaldne, hvilket endte med, at 
Hr. Benet blev ſat faſt. 

„Ak!“ raabte Hr. Valet, da han faa den 


Delinkventen. 


fangnes Anſigt, „nu er det mig klart, af hvilken 
Grund min ſtakkels Joko blev ſaa dodelig forſkreekket. 
Jeg har kjobt Dyret af dette gruſomme Menneſke, 
der ſlog og pinte den ſtakkels Abe. Jeg erindrer 
nu ogſaa, at det var ham, der betraadte Teltet, et 
Ojeblik for Joko gav fig til at ſtrige og lob fin 
Vej. Det var ham, den blev bange for.“ 

„Det er tilſtrœkkeligt, Hr. Valet,“ ſagde Politi⸗ 
kommisſcren, „takket være Deres lille Ven er det 
nu endelig lykkedes os at opdage denne farlige 
Forbryder. Bi behøver nu kun at underſoge hans 
Bolig for mulig at finde alle de Papirer og Doku— 
menter, ſom uden Tvivl er ſkjulte der.“ 

„Det behøver De ikke, Hr. Preefekt!“ ſagde 
„Jeg vil fortælle Dem det hele for 
at ſpare Dem al videre Ulejlighed. De kan finde 
Papirerne ſtjulte i det lille Toiletſpejl, ſom ſtaar 
paa mit Bord. Jeg vil beſvare ethvert Sporgsmal, 
ſom De retter til mig.“ 

„Det er i Sandhed en meerkverrdig Fange, 
vi her har med at gjøre!” hviſkede Prafekten til 
Politikommisſcren. 

„Ja, det maa jeg ſige!“ ſparede denne, „men 
vi maa alligevel holde ham under ſkarp Bevogtning. 
For denne Gang er De færdig,” ſagde han til 
Fangen og befalede Gensdarmen at fore ham bort. 

„Et Ord, Hr. Prafekt!“ bad Benet, i det en 
heftig Rodme floj over hans Anſigt, „kan det til— 
lades, at jeg i Nat faar Beſog af en Præft?” 

„Det er der intet i Vejen for,“ ſvarede Pree— 
fekten. 

Kort efter befandt Forbryderen ſig under Laas 
og Lukke i Feengſlet. 

En Geiſtlig blev. tilfaldt og ført til Fangen, 
hos hvem han dvælede længe. - Ved fin Bortgang 
fra Cellen bad han Fangevogteren om en Drik 
koldt Band til Forbryderen. Preſtens alvorlige, 
milde Anſigt var blegere og mere ſorgmodigt end 
ellers. 

Slutteren gik kort efter ind i Cellen med et 
Berger Band og rakte Fangen det. „J Morgen 
vil jeg beſvare alle Sporgsmaal,“ ſagde Benet, da 
han havde drukket. „Tuſend Tak, min Ven, og 
god Nat!“ 

„God Nat!“ ſparede Slutteren, lidt mindre 
gnavent, end han plejede. 

Morderen kom dog ikke til at give flere Op⸗ 
lysninger, thi da man den folgende Morgen traadte 
ind til ham, laa han død paa fit Leje. Han var, 
efter Lægen3 Udſagn, død af et Hjeerteſlag. 


= 
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En ſyoͤſvenſk Indfo. 


Som Pendant til et Billede, „en nordſvenſk 
Indſo“, ſom vi bragte i „Familievennen“s inde⸗ 
værende Aargang Nr. 13, prœſenterer vi i Dag paa 
omſtaaende Side vore Leſere „En ſydſvenſk 
In dſo“, gjengivet efter et Maleri af den ſpvenſke 
Maler C. Bergh. i 

Det Land i Evropa, der forholdsvis er rigeſt 
paa Soer, er Sverige, og, naar Rusland undtages, 
har det tillige de ſtorſte Søer. Af Landets ſam⸗ 
lede Overflade beſtaar næften / af Indſoer. J 
Norge er Søerne3 ſamlede Overflade 1/20, i Svejts 
omtrent ½8 og i Frankrig nu omtrent ½so af 
Landets Overflade. 

Neſt efter denne Ejendommelighed kommer 
ſom en Folge deraf Sveriges Rigdom paa Vand⸗ 
fald, Fosſer og ſtride Elve. Floderne hopper 
nemlig der ligeſom Stengederne ned fra Højde til 
Højde, indtil de til ſidſt kaſter fig i Havet. En 
ſvenſk Flod er ſaaledes ganſke forſtjellig fra de fleſte 
andre Landes Floder; den ſkifter med roligt, mildt 
kruſet Vand, dronende Vandfald, ſkummende Fosſer 
og bruſende Elve. Den er ikke ſtille ſom Floderne i 
andre Lande; den vexler med fine Lyde, og ofte 
hører man Fosſens Dron i flere Miles Afſtand. 
Folk lytter dertil om Aftenen for at høre, hvad 
Vejr Elven ſpaar. — Sjælden kan man fejle mere 
end en eller et Par Mil paa nogen Flod i Sverige 
uden at hindres af en Fos. 

Af Vandfald har Sverige de ſtorſte i Evropa, 
Trollhättan, Elfkarleby⸗faldet og de mange Vand⸗ 
fald i Norrlands Floder. De overraſker ikke ved 
deres Højde, ſom de ſmalle Straaler i Sveits' 
Vandfald, der ofte oploſer fig i Stovregn, inden 
de naar Bunden, men ved deres Masſer, deres 
Voldſomhed, deres Larm, ſom paa nært Hold dover 
Øret. Kommer den enlige Band Vandfaldet for 
nær, trælter Faldet den til fig, drager den med fig 
i Dybet, Hvorfra man førft jer Stumperne komme 
op igjen langt neden for Faldet. Bedre formaar 
Svenfferne at beherſke Farten i Fosſerne, hvor 
Elvenes Vand i rivende Fart ftrømmer ned ad 
Skraaninger. Den djærve Styrmand ſtaar i Bag⸗ 
ſtavnen og ſtyrer med Sikkerhed lige igjennem den 
ſkummende Fos, og den rejſende aner næppe Faren, 
for den er forbi, og Baaden atter glider magelig 
hen ad Strømmen. ; 


En um Samtale. 
(Se Side 611.) 


Han har faaet Landlov, den lille Matros. 
Det er ham aldeles ligegyldigt, om den Havn, hvor 
Skuden er loben ind, hedder Mesſina, Neapel, 
Kadiz eller Valencia; han morer ſig lige godt over 
alt, og faa ſnart han fætter Joden paa Land, 
glemmer han den ftrænge Skibstugt om Bord og 
bilder ſig ind, at han er en Pokkers Karl. Penge 
har han paa Lommen, flere Maaneders opſparet 
Hyre, og den ſkal fættes over Styr, ſom det anſtaar 
fig en ægte Sogut. 

Og faa vandrer han Gade op og Gade ned i 
den fremmede By; han bilder ſig ind, at alle de 
ſmukke Piger fer efter ham, og han nærer intet 
højere Onſke end at opleve et lyſtigt Wventyr, om 
hvilket der bag efter kan ſpindes en Ende paa 
Bakken eller i Folkelukafet. 

Men man bliver tor i Halſen af en ſaadan 
Vandring under den varme, ſydlandſte Luft. Med 
inderlig Tilfredsſtillelſe faar han Oje paa en ind⸗ 
bydende Bod, hvor der ſerveres Vin, Limonade og 
de dejligſte Frugter, og endnu mere indbydende end 
alle disſe lækre Sager er den ſmukke Pige, ſom fore⸗ 
ſtaar Udſalget. Der maa han ind! Hvor den kolige 
Drik og de ſaftige Frugter ſmager ham! Han lod 
gjærne fin ſidſte Skilling blive tilbage hos den ſmukke 
Frugthandlerſke. Men enhver Glæde er forgeenge⸗ 
lig, og til ſidſt maa han jo afſted. Og jan kommer 
det vanſtelige Øjeblik. Varerne ſkal betales; men 
hvorledes gjør man fig forſtaagelig for hinanden. 
Det kan ikke nægtes; Pigebarnets Øjne er ſaameend 
veltalende nok, men til at angive Priſen paa de 
nydte Forfriſkninger er de dog ikke i Stand. Saa 
maa det regnes ud paa Fingrene; lige ſaa mange 
Fingre hun rælfer i Vejret, ſaa mange Penge ſtal 
han betale; det kan han omſider forſtaa, og efter 
den ſtumme Samtale [files man med gjenſidig 
Tilfredshed fra hinanden. Den lille Matros kommer 
atter om Bord, men længe efter, naar Skuden atter 
plojer Middelhavets blaa Vande, drommer han om 
den ſmukke Frugthandlerſke, og om Aftenen, naar 
han ſidder alene oppe paa Bakken og kigger paa 
Stjærnerne, der ſpejler fig i Soen, tror han endun 
at ſe hendes morke, ſtraalende Ojepar og det hulde 
Smil, hun ſendte ham til Affked. 


Pamorxamaet i Scernbanegade. 


—— Mage 


J Lighed med de fleſte andre Hovedſterder 


har Kjobenhavn nu ogſaa faget fin ſtore permanente 
Panoramabygning, der allerede en Tid lang — af⸗ 


verlende benyttet til Cirkus og Koncerter — havde 

* ſtaget færdig og ventet paa fin indre Udſtyrelſe. J 

Fr. Fredags, den 20de dennes, aabnedes ſaa endelig 

: Panoramaet og det dermed i Forbindelſe ſtagende 
Diorama for Publikum. 

Gjennem en lang, mørk Gang begiver man 
ſig ind i Bygningens hemmelighedsfulde Indre, 
drejer ſaa lidt til venſtre og har til at begynde 
med Dioramaet for ſig. Dette, der er udfort af 
Hr. Marinemaler Neumann, foreſtiller en Epiſode 
af Slaget pan Rheden og gjør et i høj Grad 
virkningsfuldt Indtryk paa Tilſkuerne. Man jer 
det brændende „Danebrog“ midt inde i Bataillen, 
Baade glider frem og tilbage mellem de keempende 
Skibe, Krudtrogen vælter fig frem og ſtjuler Maſter 
og Takkelage, og Soden under neden gaar i dybe, 
ſteerke Donninger. Trods Billedets ualmindelige 
Dimenſioner og den Friſtelſe, ſom deri kunde ligge 
til at imponere ved overdreven Effekt, er der dog 
ingenlunde lagt an derpaa, og Virkningen bliver 
netop derved ſaa meget ſtorre, i det man har Folelſen 
af, at man ſtaar over for et virkelig kunſtneriſk 
Arbejde. 

Dette er maaſte derimod ikke i ſaa høj Grad 
Tilfældet med Panoramaet, det ſtore Rundmaleri, 
(fuldført under Ledelſe af den franſke Maler Jules 
Garnier), til hvilket man kommer ved at begive 
ſig op ad en ſpiralformet Trappe i Bygningens 
Midte, hvor man da træder ud paa en med Tag 
overdekket Platform. Men til Gjengjæld er Illu⸗ 
ſionen rigtignok her langt mere imponerende end 
ved Dioramaet. Man jer ud over Konſtantinopel 

og dets Omegn; for fine Fødder har man den 
keempemasſige Bro, der fører fra Stambul til For⸗ 
DEM ſtaden Galata, og rundt omkring er man omgiven 
aaf den vide Horiſont, der ikke ſynes at have ſat 
* nogen Grænje for Øjet. Virkningen er i hojeſte 
Grad ſtuffende. Overgangen fra de reelle Gjen⸗ 
ſtande, der danner Forgrunden, til ſelve Maleriet 
er gjort jaa behændig, at det er umuligt at fe, 
5 hvor det ene begynder og det andet ender. Man 
ſer ud over Basporus med dens forvirrede Mylr 
Baade og Dampere, Maſteſkoven i den rumme⸗ 
avn, Byen med dens hvide Huſe, Pragtbyg⸗ 
mog Moſkeernes Kupler og bag ved de 
Hoje, der hæver fig op mod en graalig 
ft — og Virkelighedsprœget bliver 
rende, jo længere man fer derpaa. Nogle 
en Baad, en Flok af de be⸗ 
Hunde, en Frugtſelgerſke 
pe og f Nen 
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dode og unaturlige. Som Helhed betragtet maa vi 
imidlertid endnu en Gang fremhæve, at Panoramaet 
i lige høj Grad vakker Forbavſelſe og Beundring; 
man har her hjemme aldrig ſet noget blot til⸗ 
nermelſesvis lignende, og det har derfor i fuldeſte 
Maal Krav paa Publikums Interesſe, hvilken da 
aabenbart heller ikke vil udeblive. 


Danfke Digtere. 
Holger Drachmann: 
Forſpil⸗ 
(til „Prinſesſen og det halve Kongerige”). 


Y. bød paa Stokfiſk 
— og den var blødt i Vand — 
jeg fad og vented fulten 
paa Fode for min Tand. 
Men der var Faſteſpiſer kun paa Bordet. 


Jeg ſaa ud over Landet, 
Jaa' al den megen Fiſk: 
ak, havde jeg en Onſkedug 
at brede paa min Diſk! 


Saa bad jeg blot: Dug, dak dig! 
og flux var Bordet fuldt 

af alt, hvad man kan onſte fig 
for en forſvarlig Sult. 


Saa fik vel og den Smaadreng, 
ſom vartede mig op, 

lidt Kjsdmad i ſin kleine, 
hartad forhungred' Krop. 


Ja, ſelv mit Hors i Stalden, 
ſom ſtaar nu fan ſom faa 

og gumler paa ſit Langhalm, 
hun fik vel Brod for Straa. 


Saa kaldte jeg min Smaadreng: 
du ſadle op min Heſt; 

tag Flint og Horn i Baanben, 
og folg ſom du kan bedft . 


Jeg havde ingen Onſkedug, 
men megen Appelit. 

Jeg kaldte ad min Smaadreng: 
mig lyſter nu et Ridt! 


Vi ſtandſed paa en Bakke. * 
Ficernt over Heden lød 
en Lyd. De teerſked Langhalm 
og lagde Fifi i Blød. 


Jeg gav min Ganger Tojlen, 
min Smaadreng lunted med. 

Vi ſtandſed dybt i Skoven; 2 
der var et enſomt Sted. + NER 


Grad vellykket, o 


615 


Der løv ej Dagens Stemmer. 
Hen over Bakkens Strøm 

en Egekœmpe hælded fig 

i hundredaarig Drøm. 


Min Heſt den havde baaret mig, 
min Smaadreng hos mig laa, 
og han fortalte Wrentyr, 

ſom ſelv han troede paa. 


— Ak, disſe gamle Sager, 
hvem har ej troet derpaa? 
Begynde gjør vi alle dog 
ſom Drengen den ſmaa. 


Og voxer vi, vi voxer dog 
fra Wventyret ej! 

det kaſter ſine Skygger, 
ſom Egen paa vor Vej. — 


Jeg lytted, tavs, i Skyggen, 
jeg ſtirred mod det blaa; 
ak, disſe gamle Wventyr, 
jeg tror endnu derpaa. — 
Og der var Faſteſpiſer kun paa Bordet. 


Det ägl. Theater. Vor nationale Scene har forøget 
ſit Repertoire med en original Opera, „Colomba“, 
Texten af Etatsraad H. P. Holſt, Muſiken af Hr. Axel 
Grandjean. Librettoen er en fri Bearbejdelſe af Prosper 
Merimses bekjendte Novelle „Colomba“, der ogſaa fore⸗ 
ligger i en anden dramatiſeret Skikkelſe, nemlig ſom 
„Korſikanerinden“, i ſin Tid opfert paa Folketheatret. 
Det maa indrømmes, at Merimses Fortælling egner fig 
mer end almindelig godt til dramaliſk Bearbejbelje, og 
om det end ikke helt er lykkedes at fjærne de Mangler 
i Kompoſitionen, ſom neſten ufravigelig klober ved, naar 
en Roman ſkal gjsres til et Drama, faa maa det dog 
erkjendes, at Etatsraad H. P. Holſt har løft fin Opgave 
paa en færdeles vellykket Maade, ſaaledes at „Colomba“ 
i ſin Operaſkikkelſe er kommen til at indeholde mange 
virkningsfulde Scener, taalelig forbundne ved Handlin⸗ 
gens Traad. Forſte Akt er vel det ſvageſte, men baade 
Forfatter og Komponiſt tager god Revanche i anden og 
tredje, og Muſik og Text arbejder her fortræffelig ſammen. 
J det hele røber „Colomba“ et godt Blik for den ſceniſte 
Virkning — ſaaledes er det f. Ex. en god Ide med 
den indlagte Tarantelle, der, i Parenthes bemarket, 
bliver aldeles glimrende udført, — og Lonnen er da ogſaa 
Publikums ſtormende Applaus. Hr. Grandjeans Muſik 
er rig paa ſmukke Enkeltheder, det er en iorefaldende, 
melodiſk Operamuſik, ſom har Belingelſer for at blive 
meget populær. Dertil kommer det i øvrigt meget heldige 
Tilfælde, at Komponiſten aabenbart paa Forhaand har 
kunnet vide, hvem Hovedrollerne vilde blive betroede, og 
Reſultatet deraf er, at de forſtjellige Partier ligger ganſle 
fortrinlig for de paagjeldende Kunſtnere. Üdforelſen for 
de vokale Preſentationers Vedkommende er derfor i høj 
ogſaa i dramatiſk Henſeende ſlaar 
Krofterne godt til; vi ſkal blandt de vigtigſte Rolle⸗ 


(Effektjageri, har gjort dem til en færlig yndet Folkelos⸗ 


havende nævne Fru Keller, Fru Lütken ſamt d' Hr. 
Simonſen og Schram — og hvad endelig Iſcene⸗ 
ſeltelſen angaar, er den baade faa ſmagfuld og ſplendid, 
at vel ogſaa dette bidrager fit til den afgjorke Sukces, 
„Colomba“ har vundet paa vor nationale Skueplads. 


Jolſielhealret. J Forening med „Martha“, der 
ſtadig ſamler godt Hus, opfgres i denne Tid en ny 1 
Akts Farce, „En forfulgt Uſkyldighed“, ved Hr. 
Otto Zinck. Det er en lille, uimodſtaaelig morſom 
Bagatel, der holder Publikums Lattermuſkler i vedhol⸗ 
dende Bevegelſe, og mere kan der billigvis ikke forlanges. 
Som den glade Peberſvend, der dog til ſidſt er lige ved 
at ſtyrte ſig paa Hovedet ud i Wgleſkabets Ocean, har 
Hr. Kolling god Lejlighed til at give ſit Lune fri 
Teiler, og han gjør det ret con amore til ſtor For⸗ 
nøjelfe for Tilſkuerne. Med neten ikke mindre Liv og 
Lune ſpiller Fru Roſenbaum ſom den forfulgte Uſtyl⸗ 
dighed, Hr. Dorph⸗Peterſen ſom Peberſvendens 
Neveu og Hr. Price ſom Tjeneren. Enhver, der onſker 
fig en fund Latter pan et Kvarters Tid eller der over, 
anbefaler vi at gaa hen og fe „En forfulgt Uſtyldighed“. 


3 5 * 


Islaudſke Folkeſagn og Wventyr, paa Danfk ved 
Carl Anderſen. Paa dette Skrift, der udkommer i 
anden forøgede Udgave, er der udgaget en Subſkriptions⸗ 
indbydelſe fra J. H. Schubothes Boghandel, og vi ſkjonne 
ikke rettere, end at den ſikkert maa finde en betydelig 
Tilſlutning fra Publikums Side. Der er en Friſkhed og 
Umiddelbarhed udbredt over disſe islandſte Sagn og 
Wventyr, ſom virker i hej Grad tiltalende under Les⸗ 
ningen, og noget lignende gjør ſig gjeldende i Stilen, 
hvis fyndige, klare Form netop har den ægte gamle 
Sagatone over ſig. Selve Wventyrene, der foreligge i 
rig Afvexling, er alle ſammen fulde af Liv og Ejen⸗ 
dommelighed og udmerker fig ved kjelke og draſtiſke 
Skildringer, ſom vil gjore Bogen i høj Grad under⸗ 
holdende, paa ſamme Tid ſom den giver et vardifuldt 
Bidrag til Oplysningen om den rige Sagnverden, der 
har hjemme paa hin oldnordiſkfe D. Saa vel Forfatte⸗ 
ren, der har ganſke ſcerlige Betingelſer for at give en 
ſaadan Samling den meſt tiltalende Form og Indhold, 
ſom ogſaa Forlæggeren, fortjener Anerkjendelſe for atter 
at have gjort dette Skrift tilgængeligt for et ſtorre 
Publikum. — 1ſte, 2det og 3dje Hefte er udkommet, og 
hele Bogen vil udkomme i 8 kort efter hinanden folgende 
Hefter, hver paa 64 Sider til en Pris af 35 Ore 
for Haftet. y 


Carl Bernhard: Hiſtoriſte Romaner. I. Krøni- 
ker fra Kong Kriſtian den andens Tid. At 
Carl Bernhards hiſtoriſt⸗romantiſte Fortællinger foreligger 
i henholdsvis Ste og 3dje Udgave (ſom Folkeudgave), er 
det bedſte Bevis paa den ſtore Udbredelſe, disſe Skrifter 
har faaet i vor Leſeverden, en Üdbredelſe, ſom de i bøj 
Grad har fortjent ved deres ſmukke poetiſte Behandling 
af interesſante Gmner af vort Fedrelands Hiſtorie. For: 
fatteren har forſtaaet at give fine Skildringer en god 
hiſtoriſt Kolorit og dette i Forbindelſe med de virknings⸗ 
fulde Scener og Optrin, der udmerker Fortællingerne, 
uden at der dog paa noget Punkt robes et forceret 


ning, medens de paa famme Tid maa betragtes ſom noget 
af det bedſte, vor Literatur ejer i denne Genre; i hiſtoriſt 
Opfattelſe og tro Gjengivelſe af Tidens Aand og Sæder 
ſtaar de ſaaledes ubetinget over Ingemanns Romaner. 
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Det ſynes os derfor at være en heldig Tanke, at For⸗ 
i læggeren har ladet den ny Udgave af Carl Bernhards 
hiſtoriſke Romaner udkomme i Subſkription og til en faa 


forbavſende lav Pris (7—8 Øre pr. Ark), at disſe 
Skrifter ubetinget maa kunne finde Indgang i de videſte 
fa Kredſe, hvor endnu kun altfor ofte flet Kolportagelitera⸗ 

e tur breder fig, trods alt, hvad der fra forſtjellig Side 


' 2 er gjort for at rande Bod paa dette Onde. Ganſke viſt 
. er der udreltet ikke ſaa lidt pan dette Omraade, og vi 
. tro at burde fremhæve, at en Subſkription ſom den her 


omhandlede yder et værdifuldt Bidrag til Opgavens yder⸗ 
ligere heldige Løsning. — Subfkriptionen begynder med 
„Krgniker fra Kriſtian den andens Tid“, 
hvoraf de forſte 3 Hefter nu foreligger. (J. H. Schu⸗ 
bothes Boghandels Forlag). 


Fotografi. Gjennem Valdemar Peterſens Bog⸗ 
. og Kunſthandel er der udkommet et vellykket Portræt i 
* Viſitkortformat af Forfatteren Emanuel Henningſen. 
— Fotografiet, der er udgaaet fra R. Gaudenzi's Atelier 
(Oſtergade 3), kan faas gjennem enhver Boglade. 


Fraktifke Smaavink. 


— 


— Der er ingen Fare for, at Born kan ſove for 
meget. Det gamle Ord, ſom ſiger: „Den, der ſover, 
ſpiſer,“ bekreftes ved de ſmaa, ſom ſover meſt. Aar⸗ 
vaagne Born er neſten altid gnavne og magre og irri⸗ 
teres let. Kan man faa Børn til at ſove meget, bliver 
de i Almindelighed godmodige og buttede; det er dog 
bedſt, at de ſove, medens det er mørkt, og ikke om Dagen. 


— Den generende Fremſpiren af Gres mellem 
Stene paa [fore Pladſer forhindres bedſt ved Overgyd⸗ 
ning med Gasvand eller med en fortyndet Sebeſyderlud, 
hvortil der er tilfat to til tre Procent ren Karbolſyre. 


— Afſkaarne Blomſter, der i Almindelighed fer 
falmede ud fire og tyve Timer efter, at de er affkaarne, 
kan let holdes meget længere friſke, naar man fætter to 
6 Tredjedele af Stænglen i kogende Vand og holder den 
der, til Vandet er blevet koldt. Man fætter den faa i 

friſt koldt Vand. Ved denne Fremgangsmaade kommer 
Blomſterne after til at fe friſte ud. 


. Blot fil Kyft. 


— 


„Lille Wand," ſagde en ljerlig Huſtru, „hvor⸗ 
dog ikke høre op at ryge Tobak? Det er 
ligt, og du faar ſaadan en hæslig Aande af 
„ſpvarede Manden, „du har maaſke Ret. 
tœnke paa, hvor megen Tid, og hvor 
ar anvendt paa at lære at ryge, 
p, faa vilde al den Tid og alle 
fuldſtendig ſpildte; indſer du 


n: Ja, min Froken, 
t i 


i denne Verden. Hvis 
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den unge Mand, der gaar der, ikke tilfældigvis havde 
gaget i den Gade, hvor Grevens Heſte lob lobſk, ſaaledes 
at han kunde ſtandſe dem og frelſe Grevens Liv, hvad 
vilde han faa have været den Dag i Dag?“ — Frskenen: 
„Det ſamme har jeg meget ofte tenkt paa; Tilfælde, ene 
og alene Tilfelde. Havde Ohlenſchlager ikke ſkrevet fine 
Verker, vilde han ſaameend aldrig være bleven berømt! 
Alt ſammen Tilfelde!“ 


Tanlieliorn. 


— — 


— Jo mere et Menneſke taler om fig ſelv, jo 
mindre kan han lide at høre, at man taler om andre. 


— Den, der lever ſammen med en god Huſtru, 
bliver felv bedre derved; lige ſom den, der lægger fig ned 
imellem Violer, har faaet den friſke Duft i Kladerne, 
naar han atter rejſer fig. 


— Da man fortalte Plato, at nogle af hans 
Fjender havde talt ilde om ham, ſvarede han: „Det 
har intet at betyde; jeg vil forſoge at leve ſaaledes, at 
ingen vil tro dem.“ 


D Det Menneſke er flet, ſom ſkriver Fornermelſer 
ind i Marmor og Velgjerninger i Sand. 


— Den, der bryder en Kontrakt, under hoilken han 
har ſkrevet fit Navn, ſlaar fin re til Jorden med fin 
egen Haand. 


Gaadefabrik. 


— — 


Karade. 


Det førfte igjennem Dalen fig flynger; 
i andet og tredje man ofte ſynger; 
det fjevde finder man alle Vegne, 
undtagen i menneſketomme Egne; 

det hele har hjemme paa Klippegen, 
ſom ligger hiſt ude i Sſterſgen. 


X. X 
Nebus. ; 
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Oplosninger til Gaadefabriken i Rummer 43 (Søndag 
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I. 

un ſmuk Aften i Januar for nogle 
Aar ſiden var der ſtor Feſt hos 
Prinſesſe Paolini. Det var den 
forſte ſelſfkabelige Underholdning, 
ſom havde fundet Sted i hendes 
Hus ſiden hendes Gemals, den 
gamle Fyrſtes Dod, og hele Rom 
flokkedes ſammen for at deltage 
i den. Kardinaler og Ambasſadorer, Monſigniori 
og Generaler, romerſke Hertuginder og engelſke 
Turiſter, pavelige Zuaver og fremmede Kunſtnere, 
Jorfattere og Statsmend ſtremmede i en uendelig 
Skare op ad de brede Marmortrapper, thi alle var 
begjerlige efter at opfange et Glimt af den ſmukke, 
unge Fyrſtinde, og ved en Lejlighed ſom denne var 
det ikke ſaa vanſkeligt at opnaa en Indbydelſe. 


Uden for var den graa, af Tidens Tand medtagne 


Fagade af det gamle Palads oplyſt med en Reekke 
flammende Begfakler; Torvet, af hvilket Paladſet 
indtager hele den ene Side, var opfyldt med Vogne, 
og fra en i Nerheden af Porten oprejſt Eſtrade 
muſicerede et Orkeſter. ; 
Enhver, ſom kjender Rom, fjender Palazzo 
Paolini, og enhver, der har noget Bekjendtſtab til 
Roms fornemme Verden, ved, at dets ſidſte Ejer 
ikke nedſtammede i lige Linje fra den gamle, beromte 
Familie, hvis Navn han bar, men at han var Kom⸗ 
pagnon i det vel bekjendte Bankierfirma Flocchi & 
Komp. i Florens. Det var ved hans Wgtejtab 
med den ſtakkels gamle, ruinerede Filippo Paolinis 


Søndagen den 5. November 1882. 
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En Kierligheöͤshiſtorie i Rom. 
En Fortælling, operſat af v— d. 


forceldrelsſe Datter, at det blev tilladt ham at an⸗ 
tage den adelige Titel, ſom han ſenere gjorde al 
onſkelig Wre, og ſtjont han ved fin forſte Ind⸗ 
tredelſe blandt den romerſke Adel blev noget koldt 
modtagen af den, lykkedes det ham dog ſnart ved 
ſin Wdelmodighed, ved ſin fine Smag, ved ſit for⸗ 
nemme Væjen, og fremfor alt ved fin ſtore Rigdom 
at overvinde ſelv de meſt indgroede Fordomme, og 
det varede ikke længe, for han ſtod paa et jaa højt 
Trin af den ſociale Stige, ſom nogen af Roms 
Indbyggere, der hverken er Præft eller Politiker, 
kunde gjøre Regning paa at komme til at indtage. 
Han tilbagekjobte Paladſet og de Godſer, ſom efter⸗ 
haanden var ſlupne hans Huſtrus Forfedre ud af 
Heenderne; med [tor Umage og betydelig Bekoſt⸗ 
ning gjenvandt han mange af Familiens tabte 
Kunſtſkatte; han bragte den gamle Slægt paa Fode 
igjen, og de Medlemmer af den, ſom preſenterede 
ſig for ham, modtog han med aabne Arme og en 
aaben Pung. 

Og der var ingen Mangel paa dem. Fra 
mange forſtjellige Dele af det ſkjonne Italien flok⸗ 
kedes de til Hovedſtaden, disſe forarmede Paolini'er, 
af hvilke nogle var Soldater, andre Preſter, men 
de fleſte uden Stilling eller uden Beſtjeftigelſe, og 


for dem alle anvendte den ny Fyrſte med ſtor Rede⸗ 


bonhed baade ſine Penge og den Indflydelſe, ſom 
Pengene fører med ſig. J fort Tid gjengav han 


det gamle Hus dets tidligere Glans og gjorde ſig 
derved vel fortjent af ſit Land. Dette var i det 
| mindſte Hans Herlighed Pavens og flere andres 
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Mening, ſtjont der maaſke kunde være andre Folk, 
ſom erindrede Familien Paolinis tidligere Hiſtorie, 


og ſom mente, at Verden ikke vilde have lidt noget | 


ſtort Tab, derſom hin Race af Intriganter og 
Giftblandere var uddod. 

J et Tidsrum af tredive Aar levede Giuſeppe 
Flocchi, Prins Paolini i Rom ſom en af de fornemſte 


i den fornemme Verden, ſom en gavmild Beſkytter 


af de ſkjonne Kunſter og elſket i lige høj Grad af 
alle Klasſer, medens den eneſte bitre Draabe i hans 
Lykkes Bæger var Savnet af en Arving til al hans 
Rigdom og Heeder. Men da Prinſesſe Paolini 
bøde, anſaa Enkemanden det for pasſende at gjøre 
et Skridt, ſom — i det mindſte inden for hans 
Slægtninges Kreds — ſtrax vifte ſig ſkeebne⸗ 
ſvangert for hans Popularitet. Ligeſom ingen — 
ſom Ordſproget ſiger — burde priſe fig lykkelig, 
burde han vel ikke heller regnes for vis, for han 
er død. J en Alder af halvfjerdſindstyve Aar eller 
ſaa omtrent kom den forſtandige og erfarne Prins 
Paolini, der havde foretaget en Rejſe til London i 
det tilgivelige Ojemed at adſprede ſine Tanker efter 
det Tab, han Havde lidt, pludſelig tilbage til Rom, 
medbringende ſom en ny Traſterinde en ſmuk engelſt 


Pige, der var ſluppen lige ud fra Skoleſtuen. 


Haus Fætter Kardinalen løftede fine Hender og 
Dine op mod Himlen, i det han i fit Hjertes 
Bitterhed lydelig udbrød, at ingen Tosſe er værre 
end en gammel Tosſe. 

Prinſens ny eegteſtabelige Erfaringer var kun 
af fort Varighed. Kort efter hans Hjemkomſt blev 


han en Morgen funden dod i fin Seng, og Aviſerne, 


ſom var enige om at lovppriſe hans lange Livs 
mange og gode Gjerninger, var mindre enige med 
Henſyn til Dodsaarſagen, i det nogle af dem talte 
om Apoplexi og andre om en Hjeerteſygdom. 
Rygtet, ſom altid er rede til at være ond⸗ 
ſtabsfuldt, fyldte paa den Tid Luften med en ſagte 
Hviſten, ſom jeg ſkulde være den ſidſte til at gjen⸗ 
tage, i Seerdeleshed, da det næppe har noget at 
gjøre med nærværende Fortælling, men ſikkert er 
det, at den ſorgelige Begivenhed, ſom bragte Taarer 
i Øjnene paa mange af dem, der havde nydt godt 
af den afdødes Gapmildhed, gjorde et mærkværdigt 
ringe Indtryk pan hans efterlevende Slegtninge. 


De gav ham imidlertid en prægtig Begravelſe, og 


jeg huſker meget godt den lange Procesſion, ſom 
langſomt og højtidelig begav fig ned ad Korſo'en 
med en Skare Munke i Spidſen, bærende ſtore 
tændte Voxlys og ſyngende en melankolſk Sorge⸗ 
ſang, derefter nogle ſelſomme, maſkerede Skilkelſer, 


Medlemmer af Miſericordias Broderſkab, vandrende 


paa hver Side af Baaren, og endelig det lange 
Tog af ſorgende. Hele Familien Paolini var her 


til Stede, og det var ikke fan. De nedſcenkede 


cerbodig Støvet af den afdøde i Kirken St. Maria 
del Popolo, og jeg tor paaſtaa, at de derpaa kjorte 
tilbage ſaa hurtig ſom muligt for at høre Teſta⸗ 
mentet blive forkyndt. 

Jeg ved ikke, om det var ved denne eller ved 
en paafolgende Lejlighed, at Indholdet af hint 
Dokument blev meddelt den afdødes Slegtninge, 
men til hvilken Tid det end var, vilde det have 
været mig en ſtor Fornojelſe at være til Stede og 
lægge Meerke til de værdige Slegtninges Anſigter, 
medens det blev forkyndt dem, at den afdode havde 
ſtjcenket hele fin umaadelige Formue — nogle fan 
ubetydelige Legater undtagne — til fin Enke. Der 
var ikke en Gang gjort nogle af de fædvanlige 
Indſkreenkninger, ſom Klogſkaben plejer at fore⸗ 
ſkrive, nemlig i Tilfælde af et nyt Giftermaal eller 
lignende. Huſtruen fif uindſkrenket Raadighed over 
ſin Mands Rigdom. 

Man kan næppe undre fig over, at Familien 
tog ſig dette meget nær, ſkjont det maa indrommes, 
at den unge Kaptajn Carlo Paolini gik for vidt, 
da han hojt og tydelig erkloerede, at efter hans 
Mening vilde den eneſte retfærdige Handling være 
at tage den — gamle Idiot op af hans Grav og 
kaſte Liget ud i Tiberen. Hans Onkel Kardinalen 
undlod ikke paa behørig Maade at bebrejde ham 
denne uforſonlige og ſmagloſe Udtalelſe, og han 
anbefalede den mere praktiſke Fremgangsmaade at 
nedlægge Proteſt mod Teſtamentet. Der blev ogſaa 
gjort nogle Forſog i denne Retning, men de vifte 
ſig aldeles frugtesloſe, og Familien Paolini bøjede 
ſig derpaa med den fine Kløgt, ſom endnu aldrig 
havde ſvigtet den, naar dens Interesſer ſtod paa 
Spil, for den Kjendsgjerning, at det bedſte, de 
kunde gjøre, var at ſtaa paa en god Fod med den 
lykkelige Engleenderinde, hvem det gamle Palads 
og de ſtore Godſer nu tilhørte. 

Naturligvis manglede der ikke visſe Folk, ſom 
fortalte, at man havde provet paa at forgive den 
ſmukke Arving; men hvad kan visſe Folk ikke 
finde paa? J den Omſteendighed, at den unge 
Fyrſtinde temmelig pludſelig rejſte hjem til fit Fode⸗ 
land, var der formentlig intet, ſom kunde voekke en 
ſaa ſtrekkelig Mistanke — i det mindſte ikke hos 
andre end hos ildeſindede Perſoner, thi intet kunde 
være mere naturligt, end at en ung Dame, ſom i 
ſit attende Aar baade var bleven gift og atter 
havde miſtet fin Abgtefcelle, ilede til en kjerlig 
Moders Arme for at finde Troſt og Beroligelſe. 
J ethvert Tilfælde faa Rom hende igjen efter et 
Par Aars Forløb. Hun opflog fin Bolig i Palazzo 
Paolini, ſom allerede var blevet underkaſtet en 
grundig Reparation for paa en værdig Maade at 
kunne modtage hende ſom Brud; hun viſte ſig paa 
Promenaden i et prægtigt Kjoretoj, trukken af et 
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Par prægtige Graaſkimler, og endelig — man 
mente, at han derved offentlig vilde tilkjendegive, 
at hun kjendte de Pligter, ſom hendes Stilling paa⸗ 
lagde hende — udſtedte hun Indbydelſer til den 
ſtore Feſt, ſom vi allerede har omtalt. 

De, ſom var ſaa lykkelige at deltage i denne 
Forſamling, nodſagedes til at erkjende, at deres 
Vertindens Væjen og Adfærd kun. gav ringe An⸗ 
ledning til en ugunſtig Kritik, og at hun, — Eng⸗ 
lenderinde, ſom hun var — i alle Henſeender op⸗ 
forte fig, ſom det ſommer fig en romerſt Fyrſtinde. 
Hun var meget høj, meget ſmuk og meget pragt⸗ 
fuldt flædt. Med hendes mørke Haar og Øjne og 
hendes klare, men blege Teint kunde man godt an⸗ 
tage hende for at vere en født Italienerinde. Hun 
var maaſke lidt kold og lidt ſtolt, men det var en 
af det Slags Fejl, ſom netop ikke burde mangle. 
Staaende paa det øverfte af Trappen — med 
Kardinal Paolini ved fin højre Side og omgiven 
af et lille Hof af ſine Slegtninge og andre ſtore 
Folk — modtog hun fine Gjæfter, ſom var hun en 
føbt Dronning. 

Hun gjorde fig ikke ſtyldig i en eneſte Fejl, 
og man kunde næften friſtes til at tro, at hun havde 
holdt en Generalprove med Kardinalen eller maaſke 
gjort fig en hel Del Umage med at leere ſin Rolle; 
i alt Fald var hun netop, ſom hun fkulde være: 
høflig mod alle og mere end høflig mod nogle faa 
begunſtigede. Hun havde et Par velvalgte Ord til 
enhver af de fornemme Damer, hvis Venſkab det 
var værd at ſikre fig; hun gik et Par Skridt frem 
for at rokke fin Haand til en Geſandt fra et Land, 
ſom man vidſte ſtillede ſig venlig over for den 
pavelige Regering, medens derimod Repreœſentanten 
for en anden Magt, med hvis Optræden Hs. Hellig⸗ 
hed i den ſidſte Tid havde haft Grund til at være 
misfornøjet, blev affcerdiget med en alvorlig, af⸗ 
maalt Hilſen. 

Den fidftnævnte Maade at byde Velkommen 
paa, var i øvrigt den, ſom den ſtorſte Part af 
Prinſesſens Gjcſter maatte nøjes med, i det de 
pasſerede forbi hende paa Vejen gjennem Billed⸗ 
galleriet til den ſtore Balſal, hvor et Orkeſter 
allerede havde begyndt at udſende ſine beruſende 
Toner. Da det blev min Tur at gjøre min Kom⸗ 
pliment for Huſets Frue, blev jeg imidlertid beæret 
med en langt varmere Modtagelſe. Sagen er den, 
at jeg havde i mig til Palazzo Paolini uden 


at være inviteret, Jeg var lige ankommen til Rom, 


og da jeg horte om den foreſtaaende Feſtlighed, 


| 
| 


beſluttede jeg, at jeg vilde bryde op efter Middags⸗ 
bordet for at fe, hvorledes min kjcere unge Veninde, 
Sybil Ferrars — med hvem jeg har ſtaget paa den 
venligſte og fortroligſte Fod lige ſiden hin Dag, 
jeg havde den Wre at være til Stede ved hendes 
Daab — vilde ſtikke fig i fin ny og temmelig 
vanſkelige Stilling. Jeg ſmigrede mig desuden med 
den Tanke, at Synet af et bekjendt Anſigt mellem 
faa mange fremmede ikke vilde være hende uvelkom⸗ 
ment, og jeg blev derfor flet ikke forundret, da 
Prinſesſen ved Synet af mig for et Ojeblik glemte 
al fin Fornemhed og fin ſtolte, værdige Holdning 
og rakte begge fine Hender ud imod mig med et 
lille Udraab af Overraſkelſe: 

„De her!“ "udbrød hun. „Hvilken Glede! 
Naar kom De, og hvor længe vil De blive? Jeg 
haaber, at De har i Sinde at blive her hele Vin⸗ 
teren. Hvor har De været henne alle disſe lange, 
kjedſommelige Aar?“ 

Det var kun to Aar, ſiden hun ſidſt havde ſet 
mig, men i hendes Alder er to Aar en meget 
længere Tid end i min. 

„Vil De komme til mig i Morgen Formiddag 
Kl. 127“ vedblev hun. „Vi kan da faa en rigtig 
lang Samtale med hinanden.“ 

Kardinal Paolini fœſtede fine dybtliggende 


ſorte Øjne paa min beſkedne Perſon, ſam om han 


vilde Je igjennem mig paa Kryds og paa Tvers. 
Han er en ſmuk, imponerende Mand ſom alle Med⸗ 
lemmer af Familien Paolini, og han har en egen 
Maade at fe paa ringere dødelige, med et koldt, 
gjennemtrengende Blik, ſom ſiges at ſlaa deres 
lavere udruſtede Sjæle med Redſel. Jeg beſad 
naturligvis aldeles ikke noget Fortrin over for ham. 
Med ſin hoje, magre Skikkelſe, draperet i en hojrod 
Robe og prydet med ægte Kniplinger, var han det 
udtrykte Billede af en ſtolt Kirkefyrſte, og ſyntes 
født til at fordre Underkaſtelſe, hvorimod jeg — 
det gjor mig ondt at maatte ſige det — er en 
temmelig korpulent gammel Mand, og ffjønt jeg vel 
nok i fin Tid har haft et ret taaleligt Ydre, har 
jeg dog aldrig hort, at det har været af nogen 
crefrygtindgydende Beſkaffenhed. Jeg er imidlertid 
ikke bange for Kardinal Paolini ſaa lidt ſom for 
hele det Hellige Kollegium, og jeg beærebe ham 
derfor med et ægte britiſk, ſolidt Blik, for hvilket 
han ſtrax ſœnkede fine Ojelaag, medens det ſpageſt 
mulige Smil et Sjeblik fvævede om hans tynde 
Læber. 
(Fortſœttes.) 
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n talrig Rytterafdeling 
ſluttede Toget. 

Da dette havde 
naaet Kitaygorod, og 
Krigsknegtene havde ſtillet fig 
op omkring Galgerne, lod Iwan 
ſit Blik glide hen over Pladſen 
og [aa nu til fin Forbapſelſe, 
at denne var fuldſtendig blottet 
for Tilſkuere. 

„Driv Folket her hid!“ 

| ſagde han til en af Opritsni⸗ 
kerne. „Ingen har noget at 
frygte. Sig til Indbyggerne i Moſkwa, at Czaren 
ſtraffer Misdeederne, de uſtyldige tilſiger han fin 
Naade.“ 
Snart efter begyndte Pladſen at opfyldes med 
Menneſker, og i Vinduerne kom blege og engſtelige 
Anſigter til Syne. 

Imidlertid var Baalene i Nærheden af Kjedlen 
blevne tændte, og Bodlerne ſteg op paa Skafottet. 

Iwan befalede, at man fulde fremføre dem 
af de domfeeldte, hvem han anſaa for mindre 
ſkyldige. i 

„Meend,“ ſagde han med høj og klar Stemme, 
for at man ſkulde kunne høre ham over hele 
Pladſen, „ved eders Venſkab og Forhold til For⸗ 
rœderne har J fortjent den ſamme Skeebne, der 
venter dem, men af Barmhjeertighed og af Henſyn 
til eders Sjeles Frelſe tilgiver jeg eder og ſkeenker 
eder Livet, for at J ved Anger kan ſone eders 
Synd og bede for mig uværdige.” 

Paa et Tegn af Czaren blev de benaadede 
forte bort. 

„Beboere af Moſtwa,“ vedblev Iwan, „J vil 
i Dag komme til at overvære Henrettelſer og Pinſler, 
men jeg ſtraffer kun dem, der har villet forraade 
Riget til mine Fjender. Med hede Taarer over⸗ 
giver jeg deres Legemer til Boddelknegtene, men 
Gud har ſat mig til Dommer over eder, for at jeg 
fulde domme mit Folk! Mine Domme er retfeer⸗ 
dige, thi ligeſom Abraham, der loftede Kniven mod 
ſin egen Son, ſaaledes ofrer jeg endog dem, der 
ſtaar mig nærmejt! Deres Blod komme over mine 
Fienders Hoved!“ 

Derpaa lod han af de domfeeldte Bojaren 
Druſchina Andrejewitſch Moroſoff fore forſt frem. 


En rusſiſk Fyrfte. 
Roman af Alexis Tolftoy. 


(Fortſat.) 


J det forſte Anfald af Raſeri havde Iwan dømt 
den gamle Bojar til de frygteligſte Pinſler, men 
i god Overensſtemmelſe med ſin vankelmodige Karak⸗ 
ter, eller ogſaa fordi han vidſte, at Moroſoff var 
almindelig agtet og elſket i Moſkwa, jaa forandrede 
han Dagen for Henrettelſen ſin Beſlutning og 
dømte ham til en mindre gruſom Dod. 

En af Raadets Sekretcrer, ſom ſtod ved Ska⸗ 
fottet, udfoldede et langt Pergamentsblad og læfte 
med høj Stemme: 

Forhenværende Bojar Druſchina! Du har 
berømmet dig af, at du vilde ſtifte Ufred i Staten, 
at du vilde kalde Khanen af Krim og Kong Sigis⸗ 
mund af Litauen til Rusland og forvolde mange 
andre Ulykker. Du har haft den Fraekhed, ved 
ondſkabsfuld, haanlig Tale at fornærme ſelve Czaren, 
Storfyrſten over alle Rusſer, og ægge hans tro 
Underſaatter til Opror. Du har fortjent en Straf, 
værre end Døden, men vor ophøjede Herre, der 
mindes dine fordums Heltegjerninger, har af ſeerlig 
Naade befalet, at der gjores en Undtagelſe til 
Gunſt for dig, ſaaledes at du flipper fri for Tor⸗ 
turen, og der tilſtaas dig en hurtig Dod: dit Hoved 
ſkal afhugges og dine Godſer erkloeres for Stats⸗ 
ejendom.“ 

Moroſoff, der allerede var ſtegen op paa Ska⸗ 
fottet, gjorde Korſets Tegn. 

„Jeg er uſtyldig for Gud og Czaren,“ [varede 
han rolig. „Jeg befaler min Sjæl til vor Herre 
Jeſus Kriſtus, og af Czaren udbeder jeg mig kun 
en Naade: at alt, hvad jeg efterlader mig, maa 
blive delt i tre Dele: den forſte er beſtemt for den 
hellige Kirke, paa det at der maa blive læft Bonner 
for min Sjeels Frelſe; den anden til de fattige og 
den tredje til mine tro Tjenere; mine Livegne 
ſkjeenker jeg for evig Tid Friheden. | Min Enke 
tilgiver jeg, og det ſkal ſtaa hende frit for at gifte 
ſig igjen, med hvem det end maatte være.” 

Efter disſe Ord gjorde Moroſoff endnu en 
Gang Korſets Tegn og lagde derpaa ſelv fit Hoved 
paa Blokken. 

Man horte et dumpt Slag; Druſchinas Hoved 
rullede ned, og hans æble Blod vedede Skafot⸗ 
tets Brædder. 

Til Folkets Forbapſelſe traadte Opritsnikerne 

| mt frem med Czarens ſcerlige Yudlinge, Fyrſt Wjee⸗ 
ſemſti, Mundſktjcenken Fedor Baßmanoff og dennes 
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Fader, Alexis, hvem Fedor havde angivet under 
Torturen. 

„Beboere af Moſkwa,“ ſagde Iwan, i det han 
pegede paa de domfældte, „her fer J eders og mine 
Fjender! De har glemt deres Ed, og uden at 
tenke paa den yderſte Dag har de misbrugt mit 
Navn til at undertrykke eder; de har øvet Rov og 
Mord mod det Folk, ſom jeg betroede til deres 
Omſorg. Saa lad dem da faa den Lon, ſom de 
har forſkyldt for deres Gjerninger!“ 

Til Straf, fordi de havde ſkuffet Czarens 
Tillid, var Baßmanoff'erne blevne dømte til at lide 
de frygteligſte Dodskvaler. 

Sekretœren oplæfte Anklagen for dem, og den 
lød paa, at de ved Trolddomskunſter havde villet 
undergrave Czarens Sundhed, fætte fig i Forbin⸗ 
delſe med Statens Fjender og undertrykke Folket i 
Czarens Navn. 

Da Bodlen havde grebet Fedor Baßmanoff og 
fort ham op paa Skafottet, vendte han fig om til 
Tilſkuerne og raabte med høj Stemme: 

„Rettroende Folk! Jeg vil ſtrifte mine Synder, 
for jeg dor! Alle ſkal være Vidne til min Be⸗ 
kjendelſe. Saa hør da, rettroende Rusſere ...“ 

Men Maljuta, der ſtod bag ved ham, lod ham 
ikke fortjætte. Med et behændigt Sværdhug huggede 
han Hovedet af ham i ſamme Ojeblik, ſom han 
vilde begynde fit Skriftemaal. 

Hans blodige Legeme faldt om paa Skafottet, 
og hans Hoved med de klingende Ørenringe rullede 
ned foran Fodderne af Iwans Heſt, der ſtejlede 
med en høj Vrinſten, i det den med forſkrekkede 
Blikke betragtede det uhyggelige Syn. Ved ſin 
ſidſte Frekhed havde Baßmanoff frelſt ſig fra de 
Dodskvaler, der havde ventet ham. 5 

Hans Fader, Alexis, og Wjeeſemſti var ikke 
jaa lykkelige. De maatte tilligemed Roveren Grib 
beſtige Skafottet, hvor der holdtes forſtjellige ſkroekke⸗ 
lige Marterredſkaber rede til dem. J ſamme Sje⸗ 
blik blev den gamle Møller flæbt hen til Baalet og 
bundet faſt til Perlen. . 

Wjeeſemſki, der var ſpekket af den forud⸗ 
gaaede Tortur og neœppe var i Stand til at holde 
ſig oprejſt mellem Boddelknegtene, kaſtede vilde 
Blikke til alle Sider. J hans Ojne var der hverken 
Frygt eller Anger at lœeſe. Da han fan Molleren 
loenket til Galgen og de graadige Rogſtyer, der 
ſteg op omkring ham, kom han til at teenke paa 
Oldingens ſidſte Ord, da denne bøjede fig over 
Vandtruget, efter at han havde udtalt Trylleformu⸗ 
laren over hans Sværd; han tenkte ogſaa paa det 
Syn, han havde ſet en Maaneſkinsnat ved Møllen, 
da han provede pan at tyde fin Fremtid under 
Mollehjulet, men kun fan, hvorledes Bandet farvedes 
blodrodt, medens Save bevægede fig frem og til⸗ 


bage der mede og Icerntenger aabnede fig og atter 
lukkede ſig 

Molleren lagde derimod ikke Merke til Wje⸗ 
ſemſki. J ſin Angeſt blev han ved at tale med ſig 
ſelb og ſprang ſom en afſindig frem og tilbage paa 
Skafottet, hvorved hans Lenker raſlede uhyggelig. 

„Schikalu! Likalu!“ raabte han; „Ravnene 
er fløjne hid til et fedt Gilde! Hjulet drejer fig, 
drejer fig uafladelig! Hvad der var højt, bliver 
lavt! Schagadam, Mollevind, rejs dig; far hen 
over mine Fjender! Kulla, Kulla, ſpred Baalet, 
ſluk Ilden!“ 

Og ſom om den vilde adlyde Møllerens Be⸗ 
ſvergelſe, begyndte Vinden virkelig at blæfe hen 
over Pladſen; men i Steden for at fluffe Baalet 
bragte den Liv i Flammerne, der brod frem af 
det torre Brænde og ſlog op omkring Oldingen, faa 
at Mængden ikke længer kunde ſe ham. 

„Schagadam! Kulla, Kulla!“ horte man ham 
endnu raabe gjennem Rogſkyerne, og derpaa hen⸗ 
doede Stemmen under det brændende Baals Knitren. 

Trods den lange Indeſpeerring og den ud⸗ 
ſtaaede Tortur havde gamle Grib dog nekſten flet 
ikke forandret fig i fit Ydre. Hans ſterke Natur 
havde modſtaget alle Pinſler. Kun UÜdtrykket i 
hans Anſigt var ikke længer det ſamme ſom for: 
det havde faaet et ejendommeligt Præg af Mildhed, 
og Blikket ſkuede rolig omkring. 

Siden hin Nat, da han var bleven greben i 
Czarens Sovekammer og derefter kaſtet i Fengſel, 
havde hans Samvittighed hort op med at pine 
ham. Han betragtede den Straf, der ventede ham, 
ſom en Bod for hans Forbrydelſer; liggende paa 
det ſmudſige Straa i Feengſlet nod han for forſte 
Gang i lange Tider en fredelig Sovn. 

Sekretceren oplæfte for Folket, hvilken For⸗ 
brydelſe Grib havde begaaget, og meddelte derneeſt 
den Straf, han var bleven idomt. 

Grib ſteg op paa Skafottet, korſede fig foran 
alle de Kirketaarne, han kunde overſe, og gjorde 
derpaa til de fire Sider af Pladſen fire dybe Buk 
for Mængden. 

„Tilgiv mig, rettroende Folk,“ ſagde han, „til⸗ 
giv mig mine Synder, mine Plyndringer, Rov⸗ og 
Mordgjerninger. Tilgiv mig alt, hvad jeg har 
gjort mig ſtyldig i mod eder. Jeg har fortjent at 
lide Doden; tilgiv mig mine Synder, rettroende 

olk!“ 
0 Og i det han derpaa vendte ſig om mod ſine 
Bodler, rakte han ſelv fine Hænder frem og ſtak 
dem frivillig ind i de Lokker, der holdtes rede. 

„Velan, jaa til Verket!“ ſagde han, i det han 
ryſtede paa fit Hoved med det tætte, graa Haar — 
og dermed lukkede hans Leber fig for ſtedſe. 

Paa et Tegn af Czar Iwan vendte Sefretæren 
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lig derpaa til de øvrige domfældte og oplæfte for 
dem de Anklager, der var rejſte mod dem, og ſom 
gik ud paa, at de hapde ſtiftet Sammenſpveergelſer 
mod Czaren, at de havde villet overgive Now⸗ 
gorod og Pfkoff til Kongen af Litauen, og at de 
havde ſtaaet i forbryderſt Forbindelſe med den 
tyrkiſke Sultan. 

Nogle blev forte hen til Galgerne, andre til 
Kjedlen og atter andre hen til de paa Pladſen op⸗ 
ſtillede Marterredſkaber. 

Folket begyndte at bede med hoj Roſt. 

„Herre, o Herre, hav Barmhjeertighed med 
dem!“ lod det fra alle Sider. „Herre, tag hurtig 
deres Sjæle til dig!“ 

„Bed for os, J retfærdige,” raabte enkelte 
Stemmer blandt Mengden, „tank paa os, naar J 
er indgangne i Himmerig!“ 

For at overdøve disſe bedende Stemmer be⸗ 
gyndte Opritsnikerne at brøle: 

„Goida, Goida! Dod over alle Czarens 
Fjender!” 

Men i ſamme Ojeblik opſtod der et ſynligt 
Rore blandt Meengden, alle vendte Hovedet til 

ſamme Side, og der raabtes: 

„Der kommer Jurodivien! Se, ſe, der kommer 
Jurodivien!“ 

Fra den yderſte Ende af Torvet nærmede der 
ſig en Mand paa omtrent fyrretyve Aar, med ſpar⸗ 
ſomt Skjceg og blegt Auſigt; han var barfodet, og 
hele hans Dragt beſtod af en Leerreds Skjorte. 
Hans Træf havde et forunderlig mildt Udtryk, og 
omkring hans Læber ſpillede der et ſcelſomt, barnlig 
troſtyldig Smil. - 

Synet af denne Mand midt iblandt ſaa mange 
Anſigter, paa hvilke man kun læfte Skreek og Reedſel 
eller dyriſt Vildhed, gjorde et forunderligt og tillige 
dybt Indtryk paa alle. Der blev ganſke ſtille paa 
Pladſen, og man holdt inde med Henrettelſerne. 

Alle kjendte Jurodivien, men aldrig havde 
man ſet ham med et ſaadant Udtryk i fit Anſigt ſom 
paa denne Dag. Det var ogſaa paafaldende hos 
ham, at disſe ſmilende Læber bevægede fig kramp⸗ 
agtig, ſom om de kempede med en pinefuld Folelſe. 

Med fremſtrakt Overkrop og raslende med 
alle de ſmaa Lenker og Kors, han havde paa 


Bryſtet, trængte Jurodivien fig gjennem Mængden, 
der fly veg tilbage, og ſkred lige hen imod Iwau. 

„Iwaſchko! Iwaſchko!“ tilraabte han ham 
allerede i Afſtand, medens han ſtadig med det 
ſamme blide Smil ſpingede fin Roſenkrans, „du 
har altſaa dog glemt mig?“ 

Da Czaren fil Oje paa ham, vilde han dreje 
ſin Heſt omkring, men Jurodivien ſtod allerede ved 
Siden af ham. 

„Se dog paa mig!“ ſagde han, i det han 
holdt faſt i Heſtens Tojler, „hvorfor lader du ikke 
ogſaa Jurodivien henrette? Er jeg maaſke ſlettere 
end dem der?“ 

„Gaa med Gud!“ ſagde Czaren og tog en 
Haandfuld Guldſtykker op af en koſtbar Pung, der 
hang ved hans Bælte, „ſe her, Waſja, tag dette og 
gaa jaa hen og bed for mig.“ 

Jurodivien ſtrakte begge fine Hænder frem, 
men traf dem ſtrax igjen til fig, faa at Guldſtykkerne 
faldt paa Jorden. 


„Ak, ak! Det brænder!” raabte han, i det. 


han puſtede paa fine Fingre og derpaa ſpingede 
dem frem og tilbage i Luften, „hvorfor har du 
ophedet dine Penge i Ilden? Hvorfor har du op⸗ 
hedet dem i Helvedesilden?“ 

„Gaa din Vej, Waſja!“ gjentog Iwan utaal⸗ 
modig; „forlad os, din Plads er ikke her!“ 

„Aa jo! Min Plads er her hos Martyrerne! 
Sæt ogſaa mig Martyrkronen! Hvorfor ſtyder du 
mig ſaaledes til Side? Rek mig den [amme Krone, 
ſom du har ſtjenket de andre.“ 

„Gaa, gaa!” ſagde Iwan med voxende Brede. 

„Jeg gaar ikke!“ raabte Jurodivien gjenſtridig, 
i det han klamrede fig faſt til Heſtens Tajler. 

Men pludſelig begyndte han at le højt og 
pegede med Fingeren paa Iwan. 

„Se, ſe!“ udbrød han, „hvad er det, han har 
i Panden? Hvad har du der, Iwaſchko? Du har 
jo Horn i Panden, rigtige Bukkehorn! Og dit 
Hoved er blevet forvandlet til et Hundehoved!“ 

Iwans Oine ffød. Lyn. 

„Bort med dig, du Nar!“ raabte han, og i 
det han rev Lanſen ud af Haanden pan en Oprits⸗ 
nik, løftede han den for at ſtode Jurodivien ned. 


(Fortſeœttes.) 
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En Skiffe 


en fremmede Kunſtner 


SC lagde Merke til Selſka⸗ 
EN bets Nerverelſe. Hans 


Rejſe og Omſtrejfen i 
Egnen; hans Hat havde 
de ſamme Mangler og ſyntes at fortælle om, at dens 
Ejer ofte havde taget fin Tilflugt til Bøndernes 
Gjeeſtfrihed og Havde maattet krybe ind af de lave 
Dore i Landsbyhytterne, men hans ædle og forſtan⸗ 
dige Træf, hans utvungne Holdning robede, at det 
var en Mand, der var vant til at bevæge fig. i 
godt Selſtab. Efter det forſte Udraab af Overraſkelſe 
og Beundring, ſom Natalie havde udſtodt ved at 
ſe over hans Skulder og betragte den Tegning, han 
var i Feerd med, havde Kunſtneren rejſt fig op og 
ſtrax ved det forſte Blik bemærket, at det var Per⸗ 
ſoner af høj Stand, der maaſke vilde anſe det for 
en Tjeneſte, de beviſte ham, at fe paa hans Skitſer. 

„Han er ung og ſmuk!“ teenkte Natalie ved 
ſig ſelv, i det hun ligeſom trak ſig et Skridt tilbage 
for det Blik, hvormed han ſyntes at omfatte hele 
hendes fine, men dog glimrende Skjonhed. 

„Hvilket langt, blond Skjceg han har, ligeſom 
en Oſterlcender, og dog er jeg vis paa, at han er 
en Engelſkmand. — Hvor Feodor dog taler koldt 
til ham. Er det ſaaledes, man bor behandle en 
fremmed?“ Omtrent ſaaledes var Natalies Monolog. 

J ſin Harme over den Uvenlighed og Kulde, 
ſom virkelig laa i Fyrſtens Opforſel mod den 
fremmede Kunſtner, og ſom denne til Øjengjælb 
tydelig vifte, at han følte, tog Natalie Mod til fig 
og henvendte ſelv Talen til ham. 

„Derſom mine Tjeneſtefolk har givet mig 
vigtig Beſked, har De allerede i flere Timer befundet 
Dem her. Vi fylder Dem Tak, forbi De faa for⸗ 
tryllende gjengiver vor lille Sp i Deres Tegninger. 
Tillad mig, min Herre, at ſporge Dem, om vi maa 
tilbyde Dem en lille Forfriſkning?“ 

Kunſtueren takkede hende i en Tone, der var 
vidt forſkjellig fra den, hvori han havde ſparet 
Fyrſten, men afflog at modtage hendes hoflige Til⸗ 
bud; han var ikke kommen ned til Soen uden at 


%, var der endnu, men 
han ſad ſaa fordybet i | 
ſit Arbejde, at han ikke 


graa Kleedning var ojen⸗ 


CLivet ſom Offer. 


fra Rusland. 


(Fortſat.) 


være forſynet med Proviant, hvilket han vifte ved 
at pege ban en lille Rejſetaſke, ſom laa ved Siden 
af ham. 

„Hvad agter De at gjore med dette Maleri, 
| maar bet bliver færdigt?” ſpurgte hun uden at bryde 
ſig om det Vink, Guvernanten gav hende om, at 
det ikke var pasſende for en ſaa fornem ung Dame 
at indlade fig i en altfor lang Samtale med en 
Perſon, ſom ikke var andet end en ompandrende 
Kunſtner. 

„Vil De fore det med Dem til England?“ 
fortſatte hun fine Spørgsmaal. 

„Ja, derſom jeg bliver tilfreds med det, naar 
det er færdigt.” 


har hort, at Deres Landsmeend anſer vort Land for 
at være en fold, ufrugtbar og uvenlig Orken, men 
nu vil De beviſe dem, at vi har Steder her, ſom 
i Skjonhed og Nnde ikke ſtaar tilbage for Deres 
eget Lands loppriſte Naturſtjonheder. Det vilde for⸗ 
noje mig meget, derſom jeg maatte ſe Indholdet af 
Deres Mappe.“ a 

Hos den fornemme rusſiſke Arving, der ikke 
var vant til at taale nogen Modſigelſe, var et 
ſaadant Onſke ensbetydende med en Befaling, og 
dog nølede Englænderen. 

„Nogle af mine Skitſer er altfor tarvelige til 
at kunne behage Dem, men her er nogle enkelte, 
ſom jeg har taget i denne Egn, og ſonr jeg vil 
være meget lykkelig ved at have den re at 
viſe Dem.“ 

Med disſe Ord fremtog han nogle Tegniuger, 
der foreſtillede Grupper af Egnens Bønder, og ſom 
var faa aandfulde og naturtro, at de vakte jelv 
»Guvernantens Opmeerkſomhed, medens Fyrſten ytrede 
nogle roſende Ord. 

„De maler altſaa baade Portrœter og Land⸗ 
ſtaber,“ begyndte Natalie. „Men for at gjøre 
deres Samling fuldſtcendig, burde De have den 
adelige ſaa vel ſom den livegne. Det er et for⸗ 
treffeligt Indfald! De maa male min Fætteré 
Portræt til mig. Feodor, 
Regimentsuniform, vil du ikke nok?“ 

Dette Forſlag kom faa uventet, at Fyrſten 
ikke ſtragß gav noget Svar. En Folelſe af Uvilje 
mod Kunſtneren vaagnede hos ham. Han var ham 
| altfor driſtig, thi trods den Wrbodighed, hvormed 


„Det glæder mig!“ udbrød hun livlig. „Jeg 


du ſkal males i din 
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han talte til Natalie, opførte han fig dog ſnarere, 
ſom om han var deres Ligemand end ſom den 
fattige Udleending, hvem man havde viſt langt mere 
Wre, end han fortjente. Han vilde ikke indlade 
ſig paa at lade ſig male af denne Mand, og hans 
Svar lod derfor: 

„Kjcere Kuſine, du gjør mig en ſtor Wre ved 
at udtale Onſket om at faa mit Portrœt. Næjte 
Gang, jeg beſoger St. Petersborg, ſkal jeg lade 
mit Portrœt tage af en af vore egne Kunſtnere, 


Paa Flugt. 


hvem vi fkylder at opmuntre paa en ſaadan 
Weg takker dig; jeg vil da faa to Malerier 
af dig og kan beholde det, jeg ſynes bedſt om. 
Men du maa forſt lade denne Englender male dit 
Billede. Jeg ønifer det, Feodor. Hører du? 

onſter det.“ 2 
Men itte en Mine rørte ſig i Fyrſtens Anſigt. 
zang lod det til, at den lille Grevinde 


r ſerſte Gang lod bet til, 
; vilbe fan fit, Snſte opfyldt. Maaſke gjettede 


hun det, thi i det hun blidt lagde fin Arm i hans, 
hviſtede hun: 

„Feodor, ſe ikke ud, ſom om du vilde ſige 
Nej. Kan du afſlaa din lille Natalie den forſte 
Bon, ſom hun henvender til dig, ſiden ... ſiden 
i Gaar?“ 

Hans Natalie! Dette Ord lod ſaa fortryllende 
paa hendes Læber, at han gav efter, og det blev 
meddelt Kunſtneren, at det vilde blive ham tilladt 
at begynde fit Arbejde den paafølgende Dag. 


(Se Side 627). 


Baade den unge Grevinde og hendes Fætter | 
var ſaa vante til den meſt ubetingede Lydighed hos 
alle deres Omgivelſer, at ingen af dem bemeerkede i 
den Modvilje, ſom ſtod at læje i Kunſtnerens | 
Anſigt, da han hørte den Afgjorelſe, ſom var bleven 
truffen. 

Han vilde have [varet i en lige jaa afgjorende 
Tone, at han maatte afſtaa fra at modtage den 
Are, ſom man vilde viſe ham, derſom ikke Natalie 
med et af fine ſodeſte Smil havde henvendt fig til 


mr 
” | 
5 


„ 
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ham om at tage en Pavillon i Ojeſyn, ſom befandt 
lig paa hendes Ejendom, og ſom ſkulde indrettes 
til Atelier for ham. 

Da han fulgte hende, fortryllet af dette yndige 
Anſigt, ſom var vendt mod ham, vilde han indbilde 
fig ſelv, at han kun lededes af fin Nysgjerrighed 


7 


in MUN NE ng 


Vor Freſſers Sirke paa Sriffanshavn. 


efter at fe det Indre af en rusſiſt adeligs Bolig 
og gjøre fig bekjendt med de højere Steenders Leve⸗ 
vis, men Sandheden, ſom han ſkjulte for fig ſelv, 
var den, at han allerede var indenfor den Trylle⸗ 
kreds, ſom omgav Natalie. Denne gjorde fig Umage 
for ved fin Venlighed at bøde paa fin ſtolte 
Fetters folde Tilbageholdenhed overfor den beerunede 


— — dn 


Kunſtner, og til ſidſt paaſtod hun endog, at der 
fulde indrettes en Bolig til Maleren, for at han 
ikke fulde behøve at vende tilbage til Hotellet, hvor 
han tilſtod, at han havde faaet et meget ubekvemt 
Logis. 

„Det er kun en lille Grille, ſom den unge 


(Se Side 627). 


Dame 15 fat fig i Hovedet,” ſvarede Fyrſt Sanz 
da Guvernanten underrettede ham om dette Arr 
gement. „Derſom De modſcetter Dem hendes 
vil hendes Indfald kun blive beſtyrket. 9 

derimod ikke tager nogen Notits deraf, 
et Par Dage aldeles have ah e 


exiſterer.“ 
14 
<« N i 2 
8 5 22 * > 
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Og det ſyntes virkelig, ſom om Fyrſtens For⸗ 
udfigelje vilde ſtadfeſte fig; thi nogle uventede 
Gjcſters Ankomſt fra Byen fængflede faa aldeles 
Natalies Opmerkſomhed, at hun næppe fik Tid til 
at ſporge, hvilke Fremſkridt der ſkete med Por⸗ 
trœtet. 

Imidlertid var den unge der overladt 
til ſig ſelv i den afſides liggende Pavillon, hvor 
han ikke ſaa andre end de Tjeneſtefolk, der be⸗ 
ſorgede hans Opvartning, og den tapſe, tilbage⸗ 
holdende Fyrſt Feodor, ſom ſad for ham en Time 
hver Dag, og ſom var den eneſte, der mindede 
ham om den ſmukke Grevinde, hvem han kun ſjeelden 
ſaa mere end et Glimt af, naar hun ſpaſerede med 
ſine Gjeſter i Haven. Han fandt derfor fit en⸗ 
. Liv i høj Grad utaaleligt. 

En Aften kort for Solnedgang ſad han foran 
fit Staffeli, medens han bebrejdede fig fin Daarſkab 
at være begyndt paa det forhadte Arbejde, og 
onſtede, at han var færdig, for at han kunde tage 
bort igjen, da Doren til Pavillonen blev aabnet, 
og Natalie traadte ind. 

Hun lagde ſtrax Merke til hans Enſomhed 
og den Misfornojelſe, ſom hvilede over ham, og 
hun bebrejdede fig fin Forſommelſe. 

„Jeg beder Dem undſkylde, min Herre. Jeg 
ventede at finde min Fætter hos Dem. Tillader 
De, at jeg træder inden for.“ 

„Kejſeren holder i Dag Revue over Fyrſt 
Feodors Regiment, og han reiſte derfor til St. 
Petersborg tidlig i Morges,“ ſkyndte den unge 
Kunſtner ſig med at forklare. 

„Ah, det er ſandt. Nu erindrer jeg det forſt. 
Tillader De, at jeg ſer de Fremſtridt, De har gjort 
med Deres Arbejde.“ 

Han ſatte en Stol hen til hende og ſtod ved 


Siden af hende, medens hun udtrykte ſin levende 


Beundring over den virkelig flagende Lighed, ſom 
det var lykkedes ham at opnaa paa Portretet. 

Hun begyndte derpaa at ſporge ham om hans 
Fodeland og de kolde Oboere, ſom hun kaldte hans 
Landsmænd. Hun lo med et fan overgivent og 
barnligt Skjcllmeri, da han varmt forſvarede dem, 
at han maatte gjøre Afbigt og hjeertelig le med 
hende. 

„Feodors Portræt burde have en. Pendant,“ 
ſagde hun, da hun rejiſte fig for at forlade Pavil⸗ 
lonen. „Had mener De, min Herre, om at tage 


— æt Portræt af mig?“ 


„Jeg vil være henrykt og dog ængftelig ved 


1 at forſoge et ſaadant Arbejde,“ ſagde han, i det 
han rodmede af Glæde ved den Üdſigt, ſom aabnede 


2 


ſig for ham. 
5 „De tror, at jeg vilde være faa urolig, at det 
et vanſkeligt Arbejde?“ ſagde hun leende. 


„Det vilde ikke alene være vanſkeligt, men 
næften umuligt at gjengive ſaa levende, fan udtryks⸗ 
fulde Trek.“ 

„Men jeg ſkal være meget taalmodig, derſom 
De vil forſoge det,“ forſikrede hun. „Derſom det 
lykkes, ſkal mit Portræt være en Foreering til 
Feodor paa hans Fodſelsdag. Men han maa intet 
vide derom, for at hans Overraſkelſe kan blive ſaa 
meget deſto ſtorre. Naa, hvad ſiger De min Herre, 
gaar De ind paa mit Forflag?“ 

Englænderen tav et Ojeblik og ſvarede derpaa: 

„Ja, Froken, derſom De vil tillade mig ſelv 
at nævne Priſen for dette Portræt.” 

„Naturligvis. Tror De, at nogen Pris kunde 
være mig for høj, naar det gjælder en Forcering 
til Feodor, min bedſte Ven, min Beſkytter. Naar 
vil De begynde — i Morgen?“ 

Han indvilligede deri og gjorde ſtrax de nod— 
vendige Forberedelſer til et Arbejde, der var ham 
lige faa fjært, ſom det forrige havde været ham 
forhadt. 

Aldrig Havde en Hemmelighed været mere 
koſtbar end den, ſom her deltes med Natalie. Den 
gav Anledning til enſomme Sammenkomſter — 
korte, men indholdsrige — UÜUdvexling af ſmaa 
Billetter, hvis Hemmelighedsfuldhed gav dem for⸗ 
hojet Interesſe, og dertil kom de lykkelige Timer, 
tilbragte i Atelieret, uden at være under Kontrol 
af Fyrſten, der var borte for at have Opſyn med 
nogle Arbejder i en afſides liggende Del af Godſet, 
ja ſelv befriet fra Guvernantens Selſkab; thi den 
gode Frue plejede hver Eftermiddag at falde i Sovn 
over fit Strikketsj og vidſte ikke, hvorledes hendes 
Myndling morede ſig imedens. 

Udforelſen af Natalies Portrert ſtred hurtig 
frem, og det ſamme gjorde Engleenderens og den 
rusſiſte Dames Fortrolighed. Forſt talte de om 
deres reſpektive Nationers Skiklke og Seeder og 
blev uenige, naar de hver for fig forſvarede deres 
Lands og Folks Ejendommeligheder, men de blev 
ſnart gode Venner igjen. Fra at tale om ligegyldige 
Ting gik de over til at tale om dem ſelv, og Natalie 
begyndte at ane Dybden i Engleenderens Hjærte, 
medens den unge Kunſtner til Gjengjeld erfarede, 
at den Forventhed, ſom havde gjort den unge 
Grevinde baade egenraadig og herſkeſyg, dog ikke 
Havde ſkadet en eneſte af hendes gode Egenſkaber, 
og at denne ſmukke, lunefulde Pige var i Begreb 
med at blive en ædel og elſkelig Kvinde. 

Pludſelig fattede Fyrſt Feodor Mistanke. Han 
havde bemerket, at der var ſket en ſtor Forandring 

med Natalie. Hun var bleven tankefuld og brød 
fig ikke længere om fine tidligere Spilopper, medens 


hendes Opforſel ogſaa mod ham var blidere og 


venligere end før. Den „urolige Aand”, ſom havde 8 
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haft et nyt Indfald til hvert Minut paa Dagen, 
kunde nu ſidde ſtille hele Timer med en Bog eller 
et Broderi foran ſig, og hun faldt ofte i Tanker, af 
hvilke hun veekkedes med et Smil og en Rodmen, 
naar han henvendte ſig til hende. 

Var hun ſyg? Nej. Var hun ikke lykkelig? 
Alene Tanken derom var urimelig. Hun havde jo 
alt, hvad et Hjærte kunde onſke fig. 

Aarſagen maatte være, at hun var modnet til 
Kvinde, og en Aften, da hun bod ham Godnat, tog 
han derfor Mod til ſig, greb hendes Haand, ſom 
hun villig rakte ham, og ſagde: 

„Natalie, elſker du mig?“ 

Hendes Svar kom lige jaa hurtig ſom op⸗ 
rigtig: 

„Jeg holder inderlig af dig, Feodor!“ 

(Sluttes.) 


Faa Ilugt. 


— 


Det er en Scene af en Cooperſk Roman, der 
fremſtilles paa omſtaaende Billede. Vi huſker jo 
alle ſammen disſe ſpondende Fortællinger om Rod⸗ 
huder og „blege Anſigter“, om Nybyggere, „Sti⸗ 
finderen“ og driſtige Jægere i de amerikanſke Ur⸗ 
ſtove eller paa den ode Prarie. 

De to hvide Mænd, hvoraf den ene har en 
lille Dreng foran fig paa Heſten, bliver hidſig for⸗ 
fulgte af de fremad ſtormende Indianere. Det er 
aabenbart Nybyggere, der har vovet ſig for langt 
ud paa Prærien i Nerheden af Rodhudernes Terri⸗ 
torium. Deres Forfolgere hører til en fjendtlig⸗ 
ſindet Stamme, og de hvide Mend ved, hvad der 
venter dem, hvis de bliver indhentede. Det er et 
Ridt, der gjælder Liv og Dod, thi Fjenden kjender 
ikke til Barmhjcrtighed. De rode Krigere vil 
binde dem til Marterpclen og lade dem lide Døden 
under de gruſomſte Pinſler for bag efter at ſmykke 

ſig med deres Skalpe. 

Derfor farer de afſted i vild Flugt. Deres 

Frelſe beror alene paa de kraftige og modige Dyr, 
der bærer dem. Styrter en af Heſtene, jaa er det 
ude med Rytteren. Man har endnu et godt 
Stykke Vej til det nermeſt liggende Fort eller 
Nybygd, og der er intet Ly, intet Skjul at finde 
under Vejs. Flygtningene vender nu og da Hovedet 
om og maaler Afſtanden, der er mellem dem og 
deres Forfolgere. San hugger de atter Sporene 
i Heſtenes Sider, og afſted gaar det i raſende 
Galop hen over den aabne, ſolhede Praerie. 
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Vor Sivelfers Stirke. 


Den 19de f. M. fejredes Tohundredaarsdagen 
for Vor Frelſers Kirkes Grundleeggelſe ved en ſmuk 
Hojtidelighed. Grundſtenen til denne Kirke blev 


nemlig lagt af Kong Kriſtian den femte den 19de 


Oktober 1682, og efter at der i fjorten Aar med 
kraftig Haand var blevet taget fat paa Arbejdet, 
indviedes Gudshuſet med ſtor Pragt og Hojtidelig⸗ 
hed den 19 de April 1696. Det er en Korskirke, 
opført i den italienſke Renaisſances Stil, og ſaavel 
ud⸗ ſom indvendig udmeerrker den fig ved en ſmuk 
og edel Form. Af dens fem Klokker er den ſtorſte 
bleven tagen i Venersborg 1676, under den ſkaanfte 
Krig, og ſtjeenket til Kirken af den norſtke Hærs 
Forer U. F. Gyldenlove. Det anſelige Alter, der 
ſtrax falder den fremmede i Øjnene, naar han 
træder ind i Kirken, er bygget af forſkjellige Slags 
Marmor og fremſtiller blandt andet Frelſeren i 
Gethſemane. Predikeſtolen [fyldes en af Datidens 
dygtigſte Bygmeſtre, og ſaavel Døbefonten ſom 
Orgelet er af meget koſtbart Arbejde. Sin herligſte 
Prydelſe har Kirken dog i ſit prægtige, 144 
Alen høje Taarn, det hojeſte i Danmark. Det er 
ikke opført ſamtidig med Kirken, men forſt under 
Frederik den femte, efter Tegning af Generalbyg⸗ 
meſter L. de Thurah. Overſt paa Taarnmuren 
anbragtes Stenſtatuer af de fire Evangeliſter, derfra 
hæver Taarnet fig forſt i Ottekant, ſiden rundt, med 
en Vindelgang uden om og ender i en megtig Kugle, 
der bærer et 10 Jod højt Standbillede af Frelſeren 
med Sejersfanen. Fra Vindeltrappen har man en 
vid og herlig Udſigt ikke blot over Hovedſtaden og 
Havnen, men i klart Vejr kan man endog imod 
Syd ſe Stevns Klint, imod Nord Kronborg, og 
imod Oſt og Veſt henholdsvis Lunds og Roskilde 
Domkirke. 


Stuglefransportf for Gods. 


— en 


„Nod gjør opfindſom“, ſiger et gammelt Ord, 
og Rigtigheden heraf har ſtadfeſtet ſig i mangfol⸗ 
dige Tilfælde her i Livet, blandt andet viſte det 
fig ogſaa paa en ſlaaende Maade, da Paris blev 
belejret af Preusſerne. Under denne Trengſelstid 
gjorde Pariſerne nemlig den ene interesſante Op⸗ 
findelſe efter den anden, viſtnok til ikke faa ringe 


Gavn for hele Menneſkeheden eller i alt Fald dog 


for en Del af den. Naturligvis var disſe Opfin⸗ 


| delſer af en ſaadan Art, at de forſt og fremmeſt 5 2 
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kunde være Pariſerne ſelv til Nytte, men det er 
dog viſt, at de langt fra alle blev ubrugelige eller 
unyttige efter Krigens Ophør, tvært imod har vi 
paa mange Maader ſet, at de ogſaa er brugelige i 
Fredstid; at de kan modtage en videre Udvikling 
og blive meget nyttige, og hvem ved, hvor meget 
der endnu kunde være fremkommet af den Slags, 
hvis Belejringen havde varet længere. 

Den Opfindelſe, vi her vil omtale, kan ogſaa 
ſiges at være, om juſt ikke fodt under Belejringen 
af Paris, ſaa dog bragt til en vigtig praktiſtk An⸗ 
vendelſe paa dette Tidspunkt. Mod Slutningen af 
Belejringen faldt man paa den Tanke, at man 
maatte kunne erholde Efterretninger fra de Egne i 
Frankrig, ſom ikke var beſat af Preusſerne, ved 
Hjælp af hule Kugler. Disſe Kugler ſkulde paa 
hele Omkredſen forſynes med nogle Blade, omtrent 
ſom et Vand⸗ eller Mollehjul, og efter at de var 
fyldte med Breve og 


Depeſcher ſkulde de essere 


atter lukkes og kaſtess s 
i Seine ⸗Fl ode. : 
hvor Strømmen da 
vilde fore dem til 
Paris. Forſoget 
lykkedes imidlertid 
ikke, og Freden blev 
ogſaa ſnart efter 
ſluttet. Den ſindrige 
Tanke faldt dog ikke 
bort; den kom atter 
frem i en noget 
forandret Skikkelſe, 
og ſaaledes preſen⸗ 
terer vi den her for — 
Leſerne. En Ban 

Ideen beſtaar 
i en ſindrig Anvendelſe af ſtore, hule Kugler af 
Særnplader til Transport af Gods, hvormed man 
pakker dem fulde. Naar man tager Sagen lige⸗ 
frem, er intet lettere at forſtaa. Man vil da 
meget naturlig forudſcette, at Banen, ad hvilken 
denne ejendommelige Poſt ſkal lobe, maa have den 
fornodne Skraaning, og naar den er til Stede, ſaa 
kan en ſaadan Kugle jo ogſaa ganſke viſt trille en 
lang Vej med ſit Indhold. Ideen i denne ſimple 
Skiklelſe vilde dog næppe være af nogen flor Veerd, 
men ſaaledes ſom den nu er forejlanet, fremtræder 
den ogſaa betydelig forbedret, ſom det vil ſes af 
den folgende Forklaring. 

En Bane til Kugletransport kan anlægges 
paa forſkjellige Maader; den kan omtrent ligge paa 
Jorden, hvor Terrænet er gunſtigt dertil, eller den 
kan bæres af Stativer af Tre eller Jærn, ſaaledes 
ſom medfolgende Billede viſer, og endelig lader det 
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fig ogſaa tenke, at den kan anbringes hængende i 
Tove langs Mure eller andre Steder. Banens 
Anlæg maa for øvrigt rette fig efter Terrenfor⸗ 
holdene, og Bunden paa den maa helſt være af 
Staal. Man har i Frankrig paatenkt at bruge 
en ſaadan Bane til Transport af Kul fra Kulgru⸗ 
berne i St. Etienne til Floden Rhone, og denne 
Linje ſkal anlægges paa en ſœregen Maade. Den 
ſkal beſtaa af flere Afdelinger, hvor Banen ligger 
vandret i en Længde af omtrent 6 Kilometre, og 
imellem disſe Afdelinger anlægges Skraaplaner af 
250 Metres Længde, hvor Banen faar en ftørre 
Heldning; der ſiges 20 Centimetre for hver Meter. 
Anleeget ſkal hvile paa den Beregning, at en Staal⸗ 
fugle, ſom er omtrent 2 Metre i Gjennemſnit, 
fyldt f. Ex. med Kul, ſkal ved at lobe ned ad et 
ſaadant Skraaplan faa tilſtreekkelig Fart til at pas⸗ 
ſere de folgende 6 Kilometre, hvor Banen er vand⸗ 
ret. Ved Enden af 
==: Eg denne — Stræfning 
7 == == kommer den atter 
paa et Skraaplan; 
derefter gjennemlo⸗ 
ber den atter 6 Ki⸗ 
lometre vandret 
Bane og ſaaledes 
fremdeles indtil 
Beſtemmelſesſtedet; 
her kommer den paa 
et opad gaaende 
Skraaplan, hvor 
den ſnart ſtandſer. 
Det er en 
Selvfølge, at der 
maa andre Midler 
til for paa en be⸗ 
kvem Maade at 
bringe den ſtore Kugle tilbage igjen, og dette opnaas 
paa en ret interesſant Maade. Til dette Tilbagelob 
bruges en Bane af ſamme Beſkaffenhed ſom den be- 
ſkrevne og med de ſamme vandrette Strækninger; man 
vil altſaa til Tilbagelobet kunne bruge den ſamme 
Bane ſom til Nedlobet, men det er dog mere praktiſk 
og henſigtsmesſig at have to Baner; der er kun 
den Forſtjel paa dem, at paa Returbanen, hvor 
altſaa Kuglen ſkal lobe op ad Skraaningerne, 
er denne lukket og danner et Ror, der ikke har 
ftørre Vidde, end at Kuglen næften udfylder det. 
Her maa naturligvis en Kraft til for at drive 
Kuglen op ad gjennem dette Rør, og Kraften maa 
virke ſaa ftærkt, at Kuglen, i det den kommer ud 
af det, har Fart nok til at kunne pasſere den 6 
Kilometre lange vandrette Baneſtrakning indtil det 
neeſte Skraaplan. 
Man vil af det foregagende fe, at Sagen er 


ret ſnildt udtænkt, i det der ſaaledes lader fig bruge 
en og ſamme Bane baade til Tur og Retur, kun 
for Tilbagevejens Vedkommende med Tilfsojelſe af 
en Kraft til at drive Kuglen op ad Skraaningerne. 
Man anvender hertil komprimeret (ſammenpres⸗ 
jet) Luft, og ved Hjælp af denne tilvejebringes 
den omtalte Kraft, ſom giver Kuglen Fart op 
gjennem Rorene. Der, hvor disſe begynder, er 
der anbragt et lille firkantet Rum, der kan lukkes 
lufttcet ved en Laage. Saa ſnart Kuglen kommer 
indenfor denne Laage og begynder ſit Lob op ad, 
træder den ſammenpresſede Luft ind bag ved den, 
lukker Laagen, og Kuglen kan da med ſtor Kraft 
trykkes eller puſtes gjennem Roret, da Luften paa 
ingen anden Maade kan ffaffe fig Udgang. De 
Beholdere, i hvilke den ſammentrykkede Luft op⸗ 
ſamles, ligner Gasometre og ſtaar ved Ledninger i 
Forbindelſe med alle de ſkraat liggende Rør. 

Dette ejendommelige Transportſyſtem ſtammer 
egentlig fra Amerika, og man har tillagt det ſaa 
ſtor Betydning der, at Kongresſen i Waſhington 
har beſtjceftiget fig med denne Opfindelſe og be⸗ 
vilget Penge til dens praktiſte Anvendelſe ved en 
Bane mellem Kapitoliet (Kongresſens Forſamlings⸗ 
bygning) og Regeringstrykkeriet i Waſhington til 
Kugler, ſom ffal transportere trykte Sager, Manu⸗ 
ſtripter o. ſ. v. Som for nævnt vil man i Frank⸗ 
rig bruge Syſtemet til Transport af Kul fra Mi⸗ 
nerne til Floderne, og den paa medfølgende Billede 
fremſtillede Kugle paa 2 Metres Gjennemſnit fkal 
paa en Gang kunne transportere ikke mindre end 
4 Tons Kul. To ſaa forſtjellige Anvendelſer tyder 
paa, at Syſtemet maa kunne egne ſig til meget mere. 

Den ſammenpresſede Luft, vi her har omtalt 
ſom bevægende Kraft, ſpiller nu for Tiden en vigtig 
Rolle paa forſkjellige Maader, men i ſamme Sjemed. 
Man bruger den ſaaledes i Paris til Transport af 
Depeſcher mellem de forſkjellige Telegrafſtationer. 
Igjennem underjordiſke Rør, der ligner Gas⸗ eller 
Vandror, blæfer man, faa at ſige, ſmaa Vogne, der 
er fyldt med Depeſcher, og i nogle faa Minutter 
farer disſe fra den ene Ende af Paris til den anden. 
Ved en paateenkt atmoffcriſk Icernbane i New⸗York 
vil man bruge ſammenpresſet Luft til at bleſe 
hele Icernbanevogne med Pasſagerer og alt andet 
Indhold gjennem en Rorbane paa over 3 Alen i 
Gjennemſnit; dog dette ſidſte turde vel være et 
Projekt, ſom endnu hører Fremtiden til. 

T. 
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Danſlie Digtere. 
Gør. Richardt: „Eſteraarsſlormen“. 


då Sommer var Skoven fan grøn, ſaa grøn, 
og Kvidderen gik fan lunt i Lon. 


Da bleſte Stormen fin vældige Lur, 
det ſtjalv i den tetteſte Blademur. 


Og anden Gang tog han Luren fat, 
da falmede Skovens gronne Hat. 


Men tredje Gang da ſank hvert Lov, 
og Bladene fløj i Slud og Styv. 


Alt blev plyndret en Efteraarsnat, 
nu holder Vinteren ſit Indtog brat. 


Alt er faa tomt, faa koldt og gde, 
mangen en Bøg blev dømt til Døde. 


Hvor blev du af, du milde Sol? 
Stormen har taget din Kongeſtol. 


Blegnet er hver en Roſenblomme, 
Somren er omme, Somren er omme! 


Men Fattigfolk priſe Stormens Nov; 
lidt Brendſel de ſanke til Husbehov. 


Og Vinteren, ſom er faa ſtreng og haard, 
den læger nok ſelv de ſlagne Saar. 


Den kaſter fin Kaabe, hvid og blød, 
om hver en Vunde, ſom Stormen brød. 


Lad Vinteren kun være ftræng og haard! 
Der kommer en Gang ſaa lys en Vaar. 


Det ved hvert eneſte lille Fro, 
for ret at leve man forſt maa bø. 


Det ved hvert eneſte lille Skud. 
en Gang raaber Solen: „Spring ud! Spring ud!“ 


Eja, hvor bliver det født at fe 
den førfte Blomſt i den ſidſte Sne! 


Det kgl. Theater. Dr. Edv. Brandes' ny Stylke 
„Gyn gende Grund“ er nu kommet til Opforelſe og 
ſpilledes forſte Gang i Søndags. Vi fkal i et ſenere 
Nummer nermere omtale denne Foreſtilling. 

FJolſtielhealret. „Den Gjerriges Datter" og 
„Et Bryllup i Karnevalstiden har afloſt 
„Martha“ paa Folketheatrets Scene. Ogſaa for disſe 
Stylkers Vedkommende forbeholde vi os en ſenere An⸗ 
meldelſe. 

Kaſinos Fhealer har i den ſidſte Tid foruden „Lykke⸗ 
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barnet? og „Det vildfarne Lam" | opført „Kuſine 
Lotte“ i ny Indſtudering ſamt en lille morſom Nyhed 
„Sagt op“, i hvilken Hr. Neumann og Fru Julie 
Hanſen hoſter Broderparten af Bifaldet. Derefter er 
den uopflidelige 5 Akts Farce „Peter Sprenſen“ 
blevet opført, ligeledes paany indſtuderet, og ſynes at 
have bevaret fin gamle Evne til at fætte Publikum i 
godt Humor. 
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Aagaard, Forf. af „Charlotte Amalie“ m. m. 
Fred. Hoſt & Søns Forlag). 

— ,Mullerten" (LAssommoir) af Emile 
Zola, Overſcttelſen ved N. J. Berendſen og Vilh. 
Moller. Forſte Halvbind. (Andr. Schous Forlag). 


— En Mesalliance, Novelle af Paul Lin⸗ 


dau, overſat af Joh. P. J. Johannſen. (Andr. 
Schous Forlag.) 


(Andr. 


raktilke Smaavink. 

— Kjernefrugt kan bevares fuldkommen friſk til 
Sommeren efter Nedplukningen ved folgende Fremgangs⸗ 
maade: Paa et noget ophøjet Sted, ſom ikke er udſat 
for, at Regnvandet ſamler fig der, bedekker man en 
Plet, 5 til 6 Fod i Gjennemſnit, med et 3 til 4 Fod 
højt Lag tørt Straa eller Lev. Mint i Pletten rammer 
man en fem Fod høj Stang ned i Jorden og omvinder 
den med Langhalm. Frugten, der ſelvfolgelig maa være 
moden og fund, lægges nu paa Straget i en kegleformig 
Bunke og bedakkes faa to til tre Fod højt med Straa 
og derefter med fem til fer Fod højt Jord, ſom ſlaas 
ſaſt ſammen. Paa denne Maade kan man have friſk 
Frugt i Maj og Juni, ja under Tiden endnu ſenere. — 
Abler og Perer kan i pvrigt ogſaa opbevares i en 
Tonde med Aſke, Sand, Hakkelſe, Savſpaaner, Korn og 
grovt Trekulſtup. Ved denne Fremgangsmaade maa de 
enkelte Frugter imidlertid ikke berøre hinanden. Tonden 
lutkes godt til. — J Amerika opbevarer man Wbler og 
Peœrer i Bomuld. 


— Harſkt Smor eller Fedt befries fra den harſke 
Smag, naar man til hvert Pund tilfætter to Lod friſk⸗ 
brændt, groptſtodt Treœkul, et halvt Lov Kridtpulver, en 
Teſtefuld Honning og et Par Sliver Gulerod. Ved en 
ſagte Ild koges det hele under Tilſctning af et halvt 
Bund Vand i en Snes Minutter, hvorefter det ſis 
gjennem et Dorflag. 


Slot fil Aft. 


— — 


i — En Sfuejpillerinde i Paris ſendte Bud til fin 
Direktor om, at hun ikke kunde optræde, fordi hendes 
Moder var død. Et Par Dage efter mødte Direktgren 


hende og faa til ſin Forbavſelſe, at hun var kledt i de 
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meſt ſpraglede Farver, Han ſpurgte hende, hvorledes 
det gik til, at hun ikke var ſergekledt. — „O,“ ſparede 
hun, „det er jo ikke Skik at bære Sorg for fjærne 
Slegtninge.“ — „Kalder De da Deres Moder en fjcern 
Slagtning?“ — „Ja, hun døde jo i Amerika!“ 

— Man forteller en god Hiſtorie om en franſk 
Prokurator, ſom var en ſtor Spogefugl hele fit Liv, og 
ſom desuden ſpillede ſine Venner et Puds, efter at han 
havde miſtet Evnen til ſelv at kunne more fig derover. 
Da han bøde, efterlod han nemlig fire ſtore Voxlys, ſom 
fulde brænde ved hans Kiſte under Hojlüdeligheden i 
Kirken. Da de havde brændt en halv Snes Minutter, 
„gik de af“ alle ſammen, i det de nemlig var fyldte med 
Fyrverkeriſager. 


Tankeliorn. 


— Forældre viſer bedſt deres Kjærlighed til deres 
Børn ved at lære disſe, hvad der er fandt og godt. 


— Onde Sjæle findes ligeſom flette Malerier ofte 
i godt udſeende Rammer. 


— Den Smhed, vi oſler paa en anden, gjalder 
Hyppig en tredje, hvem vi vil ærgre. 


— ... 


Gaadefabrik. 


Firkantet Nod. 


Af 4 E, 2 J, 2 B, 2 R, 2 R, 2 N, 1 8 og 1 0 dannes 
4 Ord, ſom, læfte ned ad og fra venſtre til højre, giver Lasnin⸗ 
gen pan folgende Gaade: 
Det forſte er et fagert nordiſk Træ; 
det andet lægger Bro van Sgens Vande; 
det tredie finder man i Buſkens Lee, 
men fjerde aldrig bag en ærlig Pande. 


Aabybro. 


Geografiſt Gaade. 
Forbogſtaverne af efterfølgende Navne, fæfte ned ad, og 


Endebogſtaverne, leſte op ad, banner Navnene van to Byer paa. 


Bornholm: 

En kongelig Viking. 
En danſt Nerkebiſp. 
By i Jylland. 

Oi Kattegat. 

Flod i Sonderjylland. 


0. 
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Oplosninger til i 
ben 2900 ORE ig d Gaadefabriken i Rummer 44 (Søndagen 
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ele Folfemængden 
udbrød i et For⸗ 
fœerdelſens Skrig: 

„Ror ham ikke!“ 
raabtes der fra alle 

Sider, „ror ikke 
Jurodivien! Du 
er Herre over vore 
Hoveder, men ikke 
over Jurodiviens!“ 

Denne vedblev at le, paa en halvt barnlig, 
halvt taabelig Maade. 

„Gjennembor mig kun, Czar Saul!“ ſagde han 
og tog Korſet bort fra fit Bryſt; „ſtod til, lige her i 
Hicertet. Er jeg maaſke ringere end disſe retfeer⸗ 
dige? Send ogſaa mig til Himmerig! Eller er 
du maaſke ſkinſyg, fordi vi ffal indgaa i Paradis 
og du ikke, du Czar Herodes, du Morkets Czar!“ 

Lanſen ryſtede i Iwans Haand. Endnu et 
eneſte Ojeblik og han havde ſtodt den i Jurodiviens 
Bryſt, men et nyt Skrig fra Folket holdt den til⸗ 
bage. Czaren gjorde Vold paa fig ſelv, men det 
Uvejr, der raſede i ham, maatte have Luft. 

Med Fraaden om Munden, med funklende 
Dine og hævet Lanſe gav han fin Heſt af Sporene, 
galopperede ind mellem de bomfældtes Skare og 
giennemborede de forſte de bedſte, der kom inden 
for hans Rekkkevidde. 

Da han langſomt og med bloddryppende Lanſe 
vendte tilbage til ſin Plads, havde Opritsnikerne 
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fjærnet Jurodivien. Paa et Tegn af Czar Iwan 
ſkred Bodlerne atter til deres Arbejde. 

Czarens blege Anſigt fif paany fin Farve til⸗ 
bage, Aarerne i Panden ſpulmede op, og Neſe⸗ 
boerne udvidede fig . .. 

Da han endelig var blever træt af Myrderiet, 
vendte han fin Heſt, red rundt om Pladſen og 
ficernede fig derpaa, helt overſtcenket med Blod og 
omgiven af ſit ligeledes blodbeſudlede Folge. Rav⸗ 
nene, der ſad paa Kirkernes Kors og Huſenes Tage, 
kom nu flyvende en efter en og begyndte at ſlaa 
fig ned ved de henrettedes ſonderflcengede Legemer 
og hos de i Galgerne hængende Lig... 

Boris Godunoff var denne Dag ikke blandt 
Czarens Folge. Han havde den foregagende Aften 
tilbudt ut folge de litauiſke Afſendinge et Stykke 
paa Vej, ſaa langt ſom til uden for Staden 
Moſkwas Grund.. 

Dagen efter Henrettelſen blev Torvet gjort 
rent; Ligene blev ſamlede op og jordede i den 
Grav, der omgav Kreml. p 

Paa dette Sted opførte Indbyggerne i Moſkwa 
ſenere nogle Kirker af Træ — „oven over Benene 
og Blodet“, ſom det hedder i de gamle Kroniker. 

Mange Aar er gagede ſiden den Tid; Mindet 
om det forfærdelige Blodbad er forſvundet af 


Menneſkenes Hukommelſe, men endnu længe efter 5 


blev disſe beſkedne Kirker ſtaaende ved 
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Sjcelemesſe, ſom leſtes for dem, der var blevne 
pinte og henrettede efter Befaling af Iwan Was⸗ 
ſiljewitſch den fjerde, Czaren over alle Rusſere. 


Hex og kredivle Kapitel. 
Tilbagekomſten til Alexandra⸗Sloboda. 


— —— 


Efter at Iwan Wasſiljewitſch forſt havde fat 
Moſkwa i Skræl og Forfeerdelſe, vilde han bag 
efter viſe ſig hojmodig og velvillig. Paa hans 
Befaling aabnede man Fengflerne og frigav dem, 
der endnu ſad fangne og allerede havde opgivet 
Haabet om Benaadning. Nogle af dem ſendte 
han endogſaa Gaver. Det ſyntes, ſom om den 
Brede, der længe havde ſamlet fig i hans Indre, 
havde naget ſit Hojdepunkt ved de ſidſte Henrettelſer 
og ved denne Lejlighed var udſtremmet af hans 
Sjæl lige ſom den glødende Lava af en Vulkan. 
Hans Sind blev i alt Fald for nogen Tid roligt, 
og han horte op med at ſpore Forreedere alle Vegne. 

Det var ikke altid, at Iwan følte Samvittig⸗ 
hedsnag, naar han udgod uſkyldigt Blod. De 
indfandt fig kun hos ham under visſe Omſtendig⸗ 
heder. Luftſyner, et pludſeligt Tordenſkrald eller 
Indtredelſen af en eller anden almen, opfigtvæffende 
Ulykke opſkreemmede gjærne hans modtagelige Ind⸗ 
bildningskraft og bevægede ham ikke ſjelden til at 
gjøre offentlig Bod, men ſaas der hverken Tegn 
pan Himlen eller der indtraadte Hungersnod eller 
udbrod en ſtor Ildebrand, ſaa tav den indre Stemme, 
og hans Samvittighed ſlumrede. Saaledes gik det 
ogſaa denne Gang. Iwans Sind var fuldkomment 
rolig. Efter denne Masſehenrettelſe følte han end⸗ 
ogſaa en vis Tilfredsſtillelſe i Lighed med den, et 
udhungret Menneſke føler, naar det har ſtillet fin 
Sult. Mere af Vane end af ren indre Trang 
gjorde han — for han atter drog ind i Alexandra⸗ 
Sloboda — nogle Dage Holdt i Sergiuskloſteret 
ved Troißka for der at forrette ſin Andagt. 

De Kurerer, der galopperede forud for Czaren, 
kaſtede hele Vejen Haandfulde af Solvſtykker ud til 
de fattige, og i det Sjeblik, da Iwan atter forlod 
Kloſteret, overgav han Abbeden en ſtor Sum, for 
at der ſkulde blive opſendt Bonner for hans Vel. 

J Alexandra⸗Sloboda forberedtes der imidler⸗ 
tid et hojſt jæljomt Optrin. 

Godunoff var bleven ſendt i Forvejen for at 
treffe Anſtalter til Czarens feſtlige Modtagelſe, og 


5 20 efter at have udført ſit Hverv trak han fig til⸗ 


e til ſin Bolig. Med Albuerne paa det tunge 
ræg Bord og Hovedet ſtottet i Haanden tenkte 


i ben paa de Ting, der nylig havde tildraget fig, 


paa de Henrettelſer, der havde fundet Sted i de 
ſidſte Dage, og fra hvilke han lykkeligvis havde 
kunnet holde ſig borte, paa Czar Iwans lige ſaa 
gaadefulde ſom gruſomme Karakter og paa Midlerne 
til at bevare Czarens Gunſt uden at behøve at tage 
Del i Opritsnikernes Handlinger. Som han ſad 
fordybet i disſe Tanker, traadte en Tjener ind og 
meldte, at Fyrſt Nikita Serebræny befandt ſig i 
Forverelſet og onſkede at tale med ham. 

Ved dette Navn ſprang Godunoff forbapſet op. 

Serebreny var i Unaade, ja, var endogſaa 
dømt til Døden. Gan havde frelſt fig ved Flugten; 
ethvert Samkvem med ham kunde kofte baade ham, 
Godunoff ſelv, og Serebreeny Hovedet. Paa den 
anden Side vilde det være en Skjendighed at nægte 
Fyrſten Gjeſtfrihed eller udlevere ham til Czaren 
— en ſaadan Handlemaade kunde Godunoff heller 
ikke viſe uden at forſpilde Folkets Tillid, ſom han 
ſatte over alt andet. Paa ſamme Tid erindrede 
han ſig, at Czaren befandt ſig i en velvillig Stem⸗ 
ning, og dermed var hans Plan ſtrax fattet. 

Han gik ikke Serebreny i Mode, men ind⸗ 
ſtrœenkede fig til ſtrax at lade ham træde ind. Der 
var ingen Vidner til Stede, og da Godunoff nu en 
Gang havde befluttet at modtage Fyrſten, vilde han 
ikke heller nøjes med at viſe ham halv Hjeertelighed. 

„God Dag, Fyrſte,“ ſagde han og omfavnede 
Nikita, „tag Plads! Hvorledes har du kunnet be⸗ 
ſtemme dig til at vende tilbage til Alexandra⸗ 
Sloboda? Dog, tillad mig forſt at byde dig en 
Forfriſkning; du maa ſikkert være meget træt efter 
Rejjen.” 

Og dermed ſkyndte Godunoff ſig at hente en 
Kande og nogle Begere. 

„Sig mig, Fyrſte,“ vedblev han i en lidt 
engſtelig Tone, „har nogen jet dig, da du traadte 
herind?“ 

„Det ved jeg ikke,“ ſvarede Serebræny lige⸗ 
frem, „det er vel muligt; jeg ſkjuler mig ikke, jeg 
er kommen den lige Vej til dit Hus; thi jeg ved, 
at du ikke holder til med Opritsnikerne.“ 

Godunoff rynkede Panden. 

„Boris Fedorowitſch,“ tilføjede Serebræny 
fortrolig, „jeg er ikke kommen alene hertil — om⸗ 
trent to hundrede Ravere fra Egnen omkring Reſan 
er fulgte med mig.“ 

„Hvad ſiger du?“ udbrød Godunoff. 

„De er blevne tilbage udenfor Bommen,“ ved⸗ 
blev Serebreeny. „Vi bringer alleſammen Czaren 
vore Hoveder; han kan lade os henrette eller til⸗ 
give os, ganſke ſom han lyſter!“ 

„Jeg har nok hort, Fyrſte, hvorledes du med 
deres Hjælp har ſlaget Tartarerne, men ved du, hvad 
der ſenere er foregaaet i Moſkwas?“ 


„Ja, det ved jeg,“ ſvarede Serebreeny. „Da 
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jeg kom hertil, troede jeg, at det var forbi med 
Opritsnikerne, men jeg ſer, at Sagerne endogſaa 
har forværret fig; Gud tilgive Czaren! Men du, 
Boris, har du da flet ingen Samvittighed? Hvor⸗ 
ledes kan du ſtiltiende ſidde og ſe paa alt dette?“ 

„Ak, Nikita, jeg meerker nok, at du er ganfſke 
den ſamme ſom altid! Hvad ſtal jeg ſige til Czaren? 
Tror du da, at han vilde lytte til mig?“ 

„Nuvel, ſelv om han ikke vilde lytte til dig 
— det er alligevel din Pligt at ſige ham Sandhe⸗ 
den. Af hvem ſkal han erfare den, om ikke fra dig?“ 

„Bilder du dig maaſke ind, at han ikke fjender 
Sandheden? Mener du, at han virkelig tror paa 
alle de Beſtyldninger, der koſter faa mange Livet?” 

Næppe var disſe Ord undſlupne Godunoff, 
for han bed fig i Leben, men i det ſamme tenkte 
han paa, at han jo talte med Serebreny, hvis 
aabne og ærlige Anſigt udelukkede enhver Mistanke 
om Forrederi. 

„Nej,“ vedblev han med dæmpet Stemme. 
„Du gjør Uret i at anklage mig, Fyrſte. Czaren 
lader alle dem henrette, der har paadraget ſig hans 
Brede, og ingen har nogen Indflydelſe paa ham. 
Kongernes Hjerter hviler i Guds Haand, ſiger den 
hellige Skrift. Moroſoff gjorde et Forſog paa at 
ſige ham Sandheden — hvad var Folgen? Bojaren 
blev henrettet, og ingen fif Gavn deraf. Det lader 
neſten til, Nikita, at dit Hoved ikke er dig meget 
værd, efterſom du er vendt tilbage hertil, ſtjent du 
ved, hvad der er foregaaet i Moſkwa.“ 

Ved at høre Navnet Moroſoff ſukkede Nikita 
dybt, thi han havde den gamle Bojar kjær, ſtjont 
denne havde røvet ham hans Lykke. 

„Ak, Boris,“ ſagde han, „ingen kan undgaa, 
hvad der er ham beſtemt. Naar jeg ikke tor ſige 
Sandheden, da er Livet mig en Byrde; ja, ſandelig, 
i Rusland er der nu intet mere, der kunde ſynes 
En atraaelſesveerdigt!“ i 

„Nuvel, Fyrſte, naar det en Gang ligger i 
din Karakter, at du ſtedſe maa udfætte dig for 
Farer, ſaa gid Gud vil holde fin Haand over dig. 
Skjont du har været Galgen ſaa nær ſom nogen, 
er du dog hidtil ſluppen derfra med Livet. Det 
ſer ud, ſom om det var dig forbeholdt, at du ikke 
forgæves ſkulde gaa til Grunde; var du kommen 
tilbage for otte Dage ſiden, hvem ved ſaa, hvad der 
var bleven af dig, nu er der maaſte noget Haab. 
Skynd dig blot ikke for meget med at træde frem 
for Czaren; jeg vil hellere forſt forberede ham paa 
dit Komme.“ 

„Jeg takker dig, Boris, men var ikke urolig 
for min Skyld; gjor dig blot Umage for at frelſe 
mine ſtakkels Wventyrere. Hvor mange Synder 
de end har paa deres Samvittighed, har de dog 
rigelig udſonet Fortiden.“ 


Godunoff ſaa forbavſet paa Nikita. Han 
kunde ikke rigtig gjore ſig fortrolig med en ſaadan 
Hjertens Enfoldighed, og Fyrſtens Ligegyldighed 
for ſit eget Liv ſyntes ham heller ikke naturlig. 

„Er du faa træt. af Livet?” ſpurgte han. 
„Eller har du en eller anden Sorg at bære pan?” 

„Maaſke,“ ſvarede Serebreny, „hvad er der 
desuden at leve for? Vil du tro mig, Boris: man⸗ 
gen Gang kommer jeg uvilkaarlig til at tenke paa 
Kurbſti, og jeg bliver greben af en formelig Spimmel⸗ 
hed ved Tanken om ham. Derſom Polakkerne ikke 
var vore Fjender, bilde jeg forlade mit Feedreland 
og begive mig til dem.“ 

„Ja, Fyrſte; for Tiden er der kun to Üdveje 
for os: enten at følge Kurbſkis Exempel — forlade 
Fædrelandet for beſtandig — eller at gjøre ligeſom 
jeg: blive i Czarens Nerhed og anſtreenge fig for 
at opnaa hans Yndeſt! Men du gjor hverken det 
ene eller det andet; du bliver i Czarens Neerhed og 
tœnker dog ikke ſom han; det er en umulig Stilling. 
Man maa vaelge det ene eller det andet. Vil du 
blive i Rusland, ſaa maa du underkaſte dig Czarens 
Vilje. Derſom han til ſidſt fandt Behag i dig, ſaa 
kunde det hænde, at han blev kjed af Opritsnikerne. 
Naar vi begge to befandt os i hans Nerhed, og 
den ene kunde underftøtte den anden, jan vilde jeg 
den ene Dag og du den anden lade et Ord falde; 
noget vilde vel nok fæfte fig i hans Sind. Man 
ſiger jo, at en Draabe, naar den ſtadig falder paa 
det ſamme Sted, endogſaa kan udhule en Sten. 
Men ved at ſtorme bus paa, Nikita, vil du intet 
opnaa!“ 

„Var det ikke, fordi han er Czar,“ ſagde Sere⸗ 
breeny mørkt, „ſaa vidſte jeg nok, hvad jeg havde 
at gjøre; men nu tor jeg intet foretage. Gud for⸗ 
byder mig at fætte mig op mod ham, men tage Del 
i hans Handlinger, er mig umuligt, og om man ſaa 
huggede mig i Stykker, vilde jeg dog aldrig have 
noget at gjøre med Opritsnikerne.“ 

„Du tor endnu ikke fortvivle, Fyrſte. Hutt 
paa, hvad jeg en Gang ſagde til dig! ... Lad os 
ikle modſige Czaren; vi maa overlade Opritsnikerne 
til dem ſelv — jaa vil de omſider nok gjøre det 
af med hinanden. Tre af deres Hovpdinger er 
allerede faldne; de to Baßmanoffer og Wjeeſemſki. 
Giv blot Tid — og de andre vil ligeledes ſtyrte 
fig ſelv i Fordærvelfe.” 

„Men hvad vil der fle, for det kommer der⸗ 
til?“ ſpurgte Serebreeny. 

„Jor det kommer dertil,“ ſvarede Godunoff, 
der ojenſynlig ikke fandt Behag i at dvæle ved denne 
Tanke, „nuvel, ſaa vil Czaren benaade dig; du kan 
paany drage i Kampen mod Tartarerne, og det vil 
da ikke komme til at ſkorte dig paa Arbejde!“ 

(Fortſœties). 
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=>: En SKiærlighedshilkorie i Rom. 
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Å eg antager, at Prinſesſen maa have 
—llagt Merke til den pludſelige Stiv⸗ 
hed, ſom lagde ſig over mine ud⸗ 
tryksfulde Træf, og have gjettet Aarſagen 
dertil; thi hun ſaa paa Kardinalen og ytrede 
derpaa med en klar og tydelig Stemme og 
i det italienſke Sprog — hvilket jeg i øvrigt 
lagde Merke til, at hun havde lært at tale med en 
forbavſende Lethed og Ynde: 

„Deres Eminence behøver ikke at være bange. 
Mr. Clifford har gaaet i Skole med min Fader, og 
hvad der er endnu bedre — han er allerede gift.“ 

Disſe Ord fremkaldte et almindeligt Smil, og 
jeg fan flere af de tilſtedeveerende give et lille Puf 
til deres Naboer; enhver vidſte naturligvis, at det 
aldrig kunde falde Medlemmerne af Familien 
Paolini ind at tillade deres ſmukke Slegtning at 
gifte ſig anden Gang, ſaafremt de kunde gjore noget 
til at hindre det, og Kardinalens Afſky for Eng⸗ 
lendere var, ſom jeg ſenere erfarede, en vel be⸗ 
kjendt Sag. 

Jeg begav mig ind i Billedgalleriet med en 
halvt bedrovet Folelſe, fordi Prinſesſen havde anſet 
det for at være Umagen værd at gjøre noget, der 
lignede en lille Scene, ud af en faa ubetydelig 
Sag. Det var tilſtroekkelig indlyſende, at Kardi⸗ 
nalen onſkede, og af al Evne ſtreebte efter at faa 
Herredommet over hende, og jeg har altid lagt 
Meerke til, at naar en dygtig og energijt Mand har 
ſaadanne Planer over for en Kvinde, er en Mur af 
pasſiv Modſtand den eneſte ſikre Oppoſition, hvor⸗ 
med hun kan møde ham. Han er allerede kommen 
Sejeren langt nærmere, naar hun forføger at ſlaa 
ham af Marken med ffarpe Ord. 

Jeg har aldrig haft Mangel paa Bekjendtſkab 
i Rom, hvor jeg hvert Aar plejer at tilbringe to 
eller tre Maaneder, og det varede derfor ikke længe, 
for jeg fandt mig omgiven af en Flok gamle Venner, 
i hvis Selſkab en Time gled haſtig og fornøjelig 
bort. Jeg tænkte netop paa, at det var paa Tiden, 
at jeg tog tilbage til mit Hotel, da jeg lob lige 
mod min unge Ven, Billedhuggeren Dick Seaton, 
der greb min Haand med mere end almindelig 
Hjeertelighed. 3 

„Min fjære Mr. Clifford,” udbrød han. „De 
er netop ben Wand, ſom jeg af alle helſt vilde ſe! 
De fjendte jo Prinſesſe Paolini, før hun blev gift, 
ikke fandt? Hvem var hun? Hvad bevægede hende 


En Fortælling, overſat af v—d. 
(Fortfat). 


til at ægte den gamle ſcre Mand? Fortæl mig 
noget om hende?” 

„Hvorfor ſaa ivrig?” ſpurgte jeg. „Hvad har 
Prinſesſer og Medlemmer af Familien Paolini at 
gjøre med dig, min ſtakkels Dick? Er du bleven 
forelſket i hende, du taabelige Dreng? Og tror du 
maaſke, at hun blot ſaa meget ſom lægger Merke 
til, at du exiſterer? O, ungdommelige Forfeenge⸗ 
lighed!“ 

Dick lo nok ſaa hjertelig. 

„Vere forelſket i den ſmukke Statue — nej, 
ikke ſaa ganſke!“ ſvarede han. „Jeg kunde lige ſaa 
godt være forelſket i Kapitoliets Venus. Desuden 
haaber jeg, at jeg kjender min Stilling og har den 
tilborlige Wrbodighed for mine Overmeend. End⸗ 
ydermere kan jeg fortælle Dem, hvis De ikke alle⸗ 
rede ved det, at Prinſesſe Paolini aldrig vil gifte 
fig igjen. Hans Eminence, ſom ſtaar der henne, 
vilde hellere lade hundrede Friere forgive, end han 
vilde lade det komme dertil.“ 

„Nuvel,“ ſagde jeg. „Jeg tor paaſtaa, at 
hun bliver ikke mindre lykkelig, derſom hun gaar 
alene gjennem Livet. Hvorfor gaar Folk hen og 
gifter lig? Er den Egteſkabelige Lykke da en faa 
prægtig Ting, at alle J unge Menneſker behøver at 
have faa ſtort Haſtveerk med at opgive eders Frihed.” 

Dick lo igjen og ſpurgte, om Mrs. Clifford 

var med mig. Jeg kan ikke nægte, at Dick under 
Tiden er tilbøjelig til at være en lille Smule 
nœsvis. 
; „Du ved jo meget godt, at Klimaet i Rom 
ikke pasſer for min Huſtru,“ ſvarede jeg. Hun er 
i England og gjør for Sjeblikket Beſog rundt 
onkring. Men du ønffede jo at høre en hel Del 
om den ſmukke Prinſesſe, ikke ſandt? Nuvel, gaa 
hjem med mig, faa ſkal jeg fortælle dig alt, hvad 
jeg ved.“ 

Vi lagde Vejen gjennem de opfyldte Bærelfer, 
ned ad den brede Marmortrappe, ud paa Torvet, 
Hvor vi tændte vore Cigarer, og drev derpaa afſted 
i den maaneklare Aften. 

„Prinſesſe Paolini,“ ſagde jeg, i det vi drejede 
ind paa Korſo'en, „er en af den gamle Ugle, Lady 
Auguſta Ferrars's Døtre. Du kjender ikke Lady 
Auguſta, fordi du tilbringer de tre Fjerdedele af 
Aaret i Udlandet, og naar du endelig kommer til 
London, driver du omkring paa Gaderne i en Flojls 
Jakke og en Bulehat, faa at ſelv dine neermeſte 
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Slægtninge maa lade, ſom om de fer ind af et Bu⸗ 
tiksvindue, naar du gaar forbi, men ellers er hun 
kjendt af alle, og jeg tror, at de fleſte Folk. temme⸗ 
lig godt kan lide hende. Rigtignok et der nogle 
faa udvalgte, til hvilke jeg har den Were at hen⸗ 
regne mig, der hader hende ſom Gift. Jeg ved ikke, 
om hendes Døtre føler Taknemmelighed mod hende, 
men jeg tor næften antage, at de bor gjøre det; 
thi efter hendes Opfattelſe har hun giort det meſt 
mulige for dem. Den aldſte Datter bliver Hertug⸗ 
inde en af de forſte Dage, naar hendes Mand arver 
Titlen; den næftældfte er gift med den gamle tyſke 
Bankier Kreützerpfenning, og hun vil blive en af de 
meſt formuende Damer i hele Evropa, naar han 
dor, hvilket efter al Beregning ikke kan vare længe; 
den tredje er den berømte Lady Highcliffe, om hvem 
du ſikkert har hort Tale; man ſiger, at hun forer 
det eleganteſte Hus i London, men jeg kan ikke ſelv 
dømme derom, da hun befinder fig paa et faa højt 
focialt Standpunkt, ſom jeg aldrig fan haabe at 
naa. Lady Auguſta har arrangeret alle disſe Wgte⸗ 
ffaber og fort dem igjennem uden nogens Hjælp 
over for betydelige Vanſteligheder. Det var hende, 
ſom tog ſtakkels Sybil lige ud af Skolen, lod 
hende ſkifte Religion og overgav hende til den gamle 
Prins Paolini, ſom gjærne kunde have været hendes 
Bedſtefader. Jeg tror, at det ſtakkels Barn gjorde 
lidt Modſtand, men Born ved aldrig, hvad der 
tjener til deres Bedſte, og — naar alt kommer til 
alt — nu, da den gamle Mand er dod ...“ 

Her ſtampede Seaton i Broſtenene paa en 
upasſende Maade, ſom i haojeſte Grad vakte mit 
Mishag. 

„Opfaor dig dog ikke ſaa afſtyeligt, Dick,“ ſagde 
jeg. „Du har virkelig tilegnet dig nogle hojſt 
uheldige Manerer under Omgangen med dine Kamme⸗ 
rater; huſk vel paa, at de pasſer ikke i den fornemme 
Verden.“ 

„Jeg giver den fornemme Verden en god 
Dag,“ ſvarede han, „den er ikke en Dojt værd, naar 
en Moder kan bære fig ſaaledes ad mod fin Datter, 
der endnu er et Barn! Saa tror jeg, at der er 
mere Kjcerlighed mellem Forældre og Born blandt 
ſimple Folk.“ 

„Den findes ogſaa i den fornemme Verden; 
den antager blot en anden Skikkelſe.“ 

„Bah, fortæl mig blot ikke det. Overtale 
hende til at ſtifte Religion — er det ikke ſkamme⸗ 
ligt? Jeg er ſelv Katholik, ſom De ved, men jeg 
er født ſaadan, og det er noget andet end at blive 
tvungen til en Omvendelſe! Og ſaa taler De om 
det alt ſammen, ſom om det ilke var nok til at 
gjøre en Mand ſyg!“ 

„Jeg tor imidlertid paaſtaa, at hun har været 
et villigt Offer,“ begyndte han atter efter en lille 


Pavſe. „Hun er uden Tvivl lige faa forfængelig 
og egenkjerlig ſom alle de andre, og det er af en 
Jejltagelſe, at Himlen har givet hende disſe ſtore, 
morke og ſorgmodige Øjne.” 

„Hun er ikke af det Slags Kvinder, ſom du 
vil gjøre hende til,“ ſvarede jeg, „i det mindſte 
plejer hun ikke at være det.“ 

„Men hvorfor giftede hun ſig da med den 
gamle Nar? 

„Min gode Dick,“ ſagde jeg, „du kjender ikle 
den forbavſende Magt, ſom en energiſt Kvinde er i 
Beſiddelſe af, og jeg onſter oprigtig, at du heller 
ikke maa lære den at kjende. Lady Auguſtas Døtre 
var alle ſammen begavede og hojhjeertede Piger, 
men i Tidens Løb maatte de bøje fig for deres 
Mamas Joeernvilje, og det undrer mig ſlet ikke.“ 

„Hm, jeg tror alligevel ikke, at jeg vil udføre 
Beſtillingen,“ bemeerkede Dick i en tvær Tone. 

„Hvilken Beſtilling?“ ſpurgte jeg. 

„Prinſesſe Paolini becerede mit Atelier med 
et Beſog forleden Dag, og efter at hun med ſeer⸗ 
deles Velvilje havde kritiſeret mine beſkedne Verker, 
var hun faa naadig at ſige, at hun onſtede at ſidde 
for mig, medens jeg udførte en Portreætbuſte af 
hende. Jeg fortalte hende, at jeg ellers ikke brød 
mig ſynderlig om det Slags Arbejde, men da hendes 
Anſigt interesſerede mig, ſkulde jeg fe, om jeg kunde 
gjøre en Undtagelſe i dette Tilfælde.” 

„Det forekommer mig, at du opforte dig temme⸗ 
lig uforſkammet.“ 

„Ja, men hun havde ogſaa paataget fig en 
temmelig overlegen Mine over for mig. Og des⸗ 
uden ſagde jeg jo kun Sandheden. Hendes Anſigt 
interesſerede mig virkelig. Al Ting vel overvejet, 
tror jeg ikke, at det interesſerer mig længere, og 
naar hun efter vor Aftale kommer i Morgen, vil 
jeg fortælle hende, at min Tid ikke tillader mig at 
opfylde hendes Onſke.“ 0 

„Du er en ung Taabe!“ ſagde jeg. „Hvad 
har du at gjore med dine Velynderes private Liv? 
Maa jeg ſporge, om du maaſke plejer at indhente 
Oplysninger om alle dem, der ſidder Model for dig? 
Du kan være vis paa, at Prinſesſe Paolini, ſom 
ingenlunde er verre end hendes jævnbyrdige, . vil 
betale dig godt for dit Arbejde, og hun vil gjore 
dit Navn bekjendt, derſom du er artig mod hende. 
Jeg vil ikke raade dig til at forſpilde din egen 
Fremtid.“ 

„Jeg haaber nok, at jeg ſkal komme igjennem 
Verden uden Prinſesſens Beſkyttelſe,“ ſvarede Dick 
med Næjen i Vejret, „og jeg har ikke i Sinde at 
nedverdige min Kunſt ved blot at tenke paa at 
tjene faa mange Penge ſom muligt. Men her er 
Deres Hotel. God Nat!“ 

Og dermed marſcherede min unge Ven afſted 


1 Woaneffituet, i det han ſteg op ad de brede 
Trapper, ſom ſorer fra Piazza di Spagna til Kirken 
Trinita de' Monti, og ſnart var han ude af Syne. 
Dick Seaton modtog af ſin Fader en aarlig 
Underſlottelſe pan 300 Lſtrl., men jeg har en Mis⸗ 
funle om, at den unge Billedhugger brugte mere 
end det dobbelte Belob i det nævnte Tidsrum. Jeg 
fandt et viſt Behag i, at han bortodſlede ſine Penge 
og agtede fin Kunſt; thi jeg kan godt lide, at en 
ung Wand er cedelmodig og rundhaandet, og da 
jeg lidt efter klavrede op ad Trapperne til mit 
Veerelſe i Hotel de l'Evrope, ſagde jeg til mig ſelv, 
at Dick var en flink, ung Fyr, ſkjont naturligvis en 
flor Wſel. Jeg tør imidlertid ſige, at derſom han 
havde været min Son, vilde jeg have fundet den 
ſidſte Betegnelſe mere pasſende end den forſte. 


II. 

Bræcis Kl. 12 den folgende Formiddag præ- 
ſenterede jeg mig i Palazzo Paolini, og efter et 
kort Ophold blev jeg fort ind til Huſets unge Frue. 
Hun modtog mig i, hvad man vel havde kunnet 
falde hendes Boudoir, derſom denne Benævneljfe 
ille havde været ufkikket til at finde Anvendelſe paa 
et af de umaadelig ſtore og rummelige Gemakker i 
det gamle Palads. Veerelſet var altfor ſtort til at 
kunne kaldes virkelig hyggeligt, men til Gjengjeeld 
havde det et ſydlandſk Præg; det var luxurioſt 
udſtyret i moderne pariſiſt Stil, og en Mængde 
Blomſter og et ſtort Bur fuldt af kvidrende Smaa⸗ 
fugle gav det et viſt livligt og hjemligt Udſeende. 
En klar Ild brændte i Kaminen, ban his ene 
Side Prinſesſen havde taget Plads i en lav Leene⸗ 
ſtol, medens der paa den anden Side, lige over for 
hende ſad en galvgammel, ſtivrygget og graahaaret 
Perſon, hvem jeg ſtrax gjenkjendte ſom hendes 
Selſkabsdame. 

Enhver Stilling i Livet har ſin ideale Type, 
men hvor ofte er dette Ideal vel virkeliggjort! 
Trivelige Biſkopper, Advokater, hvis Anſigter minder 
om en Bæjel, Admiraler, der taler, ſom om de be⸗ 
ſtandig benyttede en Raaber, og ſom indfletter en 


3 


Mængde Eder i deres Konverſation — hvor ofte 
finder man vel dem? Det er kun ſſeldent, at et 
Menneſkes Udſeende i alle Retninger ſvarer til dets 
Stald! En Selſkabsdame burde naturligvis være 
høj, kantet og af et fraſtodende ÜUdſeende; hun ſkulde 
bære Halvhandſker, uophørlig være i Færd med at 
ſtrikke graa Uldſtromper og ſtulde aldrig give ſin 
Mening tilkjende, uden naar nogen talte til hende. 
Vi har alle Sneſe Gange modt denne ideale Type 
af en Selſkabsdame i Romaner og Skueſpil, men 
hvor mange Gange har vi truffet den i det virke⸗ 
lige Liv? 

Prinſesſe Paolinis Selſkabsdame opfyldte imid⸗ 
lertid alle de oven for opregnede Betingelſer, og da 
jeg blev prœſenteret for hende og horte, at hendes 
Navn var Miſs O'Grady, blev jeg lige frem flaaet 
ved Synet af et faa fuldkomment Exempel paa en 
ideal Type. 

Miſs O'Grady interesſerede mig i ſaa høj 
Grad, at jeg i de forſte Minutter næppe kunde faa 
mine Ojne fra hende og kun laante et halvt Ore 
til Prinſesſens Konverſation, der drejede ſig om 
gamle Dage og gamle Minder, og om alt dette 
pasſiarede hun paa en Maade, der langt mere 
mindede mig om den lille Sybil, jeg havde kjendt 
for nogle Aar ſiden, end om la grande dame, ſom 
jeg den foregaagende Aften havde hort tale i en 
protegerende Tone til Ambasſadorer og Generaler. 
Det var Lyden af Seatons Navn, ſom vakte mig 
af mine Betragtninger. 

„Jeg formoder, at Mr. Seaton er en gammel 
Ven af Dem,“ ſagde Prinſesſen. „Jeg ſaa Dem 
gaa bort Arm i Arm i Gaar Aftes. Ved De, at 
jeg har faget en vis Interesſe for den unge Mand. 
Han var mæften helt uhoflig mod mig forleden Dag.“ 

„Synes De da om, at Folk er uhoflige mod 
Dem?“ 

„Undertiden. Det er altid lidt Afvexling. 
Nu for Tiden jer jeg neſten alle bøje fig og krybe 
for mig, og jeg tror, at de, ſom hader mig meſt, er 
de meſt hoflige.“ 

„Jeg kan ikke tro, at der er nogen, ſom hader 
Dem,“ ſagde jeg. 


(Fortſœttes.) 
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glemte, at han i hendes 
Øjne fun var ben ftrænge, 
men velmenende Slegt⸗ 
ning, ſom var traadt i 
den afdøde Faders Sted, 
og at den Kjærlighed, 
ſom hun faa oprigtig havde tilſtaaet ham, ikke 
havde noget tilfælles med den Lidenſkab, han onſkede 
at indgyde hende. 

Fyrſtens Maleri var nu færdigt. Kunſtneren 
havde modtaget Natalies Tak og givet Tjeneſte⸗ 
folkene de Guldſtykker, ſom hun havde ſendt ham 
gjennem Feodor. Denne gav ham en Tilladelſe, 
der næften lod ſom en Befaling, til at tage bort. 
Han var rede til at ſige Farvel, da Grevinden kom 
ned til Pavillonen for at ſidde for ham ſidſte Gang, 
førend ogſaa hendes Portret var fuldført. 

Han opholdt hende ikke længe, thi hans Haand 
var for urolig til, at han formaaede at gjøre de lette 
Penſelsſtrog, ſom han beftræbte fig. for at udføre. 
Han kaſtede Penſlen fra ſig og gik hen til hende. 

„Mit Arbejde er færdigt,” ſagde han bevæget, 
„og der er intet mere, ſom holder mig tilbage i 
Rusland. J Morgen paa denne Tid er jeg paa 
Vejen hjem ad for at glemme de Timer, jeg har 
tilbragt her — derſom jeg kan.“ 

„Har De ſaa meget Haſt med at forlade os, 
min Herre,“ fvarede hun med en lige faa bevæget 
Stemme ſom hans, ſkjont hun gjorde fig. Umage 
for at tale koldt og roligt. 

„De har endnu ikke nævnet Priſen paa dette 
Portræt. Hvad er den?“ 

Han bøjede fit Kno for hende. 

„Et Kys paa disſe føde Læber! For den 
Pris har jeg arbejdet! Førend De ſender mig 
bort fra Dem for beſtandig, lad mig jaa opnaa af 
Deres Medlidenhed, hvad jeg ikke kan bede Dem 
om at fljænfe mig af Kjærlighed — et Kys, der 
ſkal minde mig om de Timer, vi har tilbragt 
ſammen!“ 2 
„Min Herre,“ ſtammede Natalie. „Jeg ved 
ikke, Hvad der er Skik i Deres Land, men i mit 
Fodeland er en Piges Leber helligede hendes For⸗ 
lovede eller hendes Wgtefelle.“ 

„Og disſe Læber er beſtemt for Fyrſt Feodor, 
denne Folde, ſtolte Mand, ſom næppe har villet 
taale min Nærværelje her. Naar De bliver en 
lykkelig Huſtru, og jeg er glemt...” 


Jivet ſom Offer. 
En SRiffe fra Nusland. 


(Sluttet.) 


Natalie afbrød ham. ö 

„Jeg Feodors Huſtru? Aldrig ... aldrig. 
Hvad drommer De om!“ 

„Er det ikke ſaaledes!“ udbrod han glad. „Nu, 
faa tor jeg tale. Jeg tor ſige Dem, at jeg ikke 
er den fattige Kunſtner, De har antaget mig for; 
jeg er engelſt Adelsmand, og ſtjont jeg maaſke ikke 
er ſaa rig ſom De, tor jeg dog ſige til Dem: 
Natalie, jeg elſter Dem!“ 

Hendes Svar var et ſvagt Skrig og en Be⸗ 
vegelſe for at træffe fin Haand tilbage, ſom hun 
havde tilladt ham at gribe. Feodor var fulgt efter 
hende og ſtod nu mellem hende og hendes Elfter, 
mere ſtolt og fold end nogen Sinde for, men tillige 
med et ſaadant Udtryk af Sorg i fine Treek, at 
hun, hvis hun ikke havde været faa beherſket af fir 
egen Sindsbevegelſe, maatte have gjættet, hvorledes 
han elſkede hende, og hvad han nu led. 

„Kuſine, jeg maa tale med dig,“ ſagde han 
i det han tog hendes Arm ſaa rolig, ſom om det 
ikte var hans hejeſte Onſke i ſamme Sjeblik at 
bræbe ſin Medbejler. i 

„Hör forſt mig, Fyrſt Feodor!“ udbrød Sir 
Bruce Hardreſs. 

Men en Bevegelſe af Fyrſten paalagde ham 
Tavshed. 

„Min Herre, jeg kan ikke høre Dem, førend 
jeg har ledſaget Grevinde Natalie til hendes Væ- 
relſe. Jeg ſkal være i St. Petersborg i Morgen, 
De fkal da høre fra mig gjennem Deres Lands 
Geſandtſkab. 

Førend Sir Bruce kunde ytre et Ord, havde 
han fort den forvirrede Pige ud af Pavillonen. 


* 
* - * 


Da den neſte Dag brød frem, var den unge 
Grevinde forſvunden. Hun havde den foregagende 
Aften trukket fig tilbage til fit Veœrelſe paa ſæedvan⸗ 
lig Tid, maaſke noget bedrøvet, thi hun havde fortalt 
Feodor, at hun elſkede Englænderen, og hun havde 
i hans jtrænge Anſigt læft den Misfornojelſe, ſom 
hendes Tilſtaaelſe vakte hos ham. Der glimtede 
derfor endnu nogle Taarer i hendes lange Ojen⸗ 
haar, da hun lagde fit Hoved ned paa Puden, og 
hendes Kammerpige forlod hende, men om Morgenen, 
da man ventede at finde hende lige jaa. munter ſom 
altid, var hendes Seng tom, og man kunde ikke 
opdage noget Spor af, paa hvilken Maade hun var 
forſvunden. 1 
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Sir Bruce blev raſende af Harme og For⸗ 
wivlelſe, da han fil Underretning herom. Han 
ſpurgte, bad og truede og lovede de rusſiſke Tjeneſte⸗ 
folk anſeelige Belonninger, men der var ingen, ſom 
kunde give ham nogen Oplysning, og Fyrſt Feodor 
var uigjennemtrengelig. Englenderen formaaede 
ikke at opdage, om Fyrſten vidſte, hvor Natalie var, 
eller om han delte den almindelige Beſtyrtelſe. Han 
havde koldt, men høflig afflaaet enhver Samtale 
med ham og anvendte forøvrigt fin Indflydelſe ved 
Hoffet jaa godt, at det blev Sir Bruce temmelig 
alvorlig betydet, at han viſtnok gjorde bedſt i at 


Fyrſt Feodor rejſt fra St. Petersborg i en politiſt 
Sendelſe for Kejiſeren. 

Dagen efter at Fyrſten havde forladt Byen, 
da Sir Bruce tilfældigvis gik over en af Broerne, 
ſom fører over Nevaen, kom en fattig kledt Bonde 
kjorende i fin Slæde tæt forbi ham og ſtak ham 
en Strimmel Papir i Haanden. 

Sedlen bar kun det eneſte Bogſtav „N“ og 
der under Navnet paa en lille Landsby, mange Mil 
borte, men det var tilſtrokkeligt til atter at vekke 
hans nedſlagne Haab. 

Saa hurtig, ſom hans Energi og Penge kunde 


GØS rejſe ud af Landet. Men dette vilde han paa ingen 

> Maade beſlutte fig til. Hans Kjærlighed til den 

, unge Grevinde var for ſteerk, til at han vilde tage 
8 bort, faa længe der blot var det ſvageſte Saab om 
3 at opdage, hvor hun var bleven af. 

Der forlob flere Maaneder, uden at han 
endnu havde faaet nogen ſom helſt Efterretning om 
hende. Natalies Lyſtſlot ſtod ode og forladt, og 
Guvernanten havde endelig for Alvor udfort ſin 
Beſlutning at reiſe tilbage til Tyſtland. Folk be⸗ 

yndte at tabe Interesſen for den unge Englender, 


4 


blev fin tabte Kjærlighed tro, og imidlertid var 


Bopbjærg. (Efter en Haandtegning af H. Fiſcher). (Se Side 642). 


bringe ham afſted, rejſte han til det opgivne Sted. 
Sommeren var for længe ſiden forbi, og medens 
han enten til Heſt eller benyttende de elendige Be⸗ 
fordringsmidler, ſom det var muligt at opdrive, 
ilede fremad, ſaa han kun rundt omkring ſig de 
ſtore ade, ſnebedekkede Strækninger, der har en 
jaa ubeſkrivelig mismodig Karakter. De ſidſte Mil 


af hans Rejſe forte ham gjennem en af de morke, 


tætte Skove, ſom dog for en Del afbryder Egnens 
Ensformighed, og fort efter havde han naaet ſit 
Beſtemmelſesſted. 


Værten i det eneſte Gjeſtgiveri, ſom fandtes 
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i Byen, faa i Begyndelſen noget mistænffom paa 
den ſmukke fremmede, og alle de Svar, han fif paa 
ſine Sporgsmaal, var: „Det ved jeg ikke.“ Ver⸗ 
tens Hukommelſe blev dog vakt ved Sir Bruces 
rundhaandede Ducør, og han fortalte nu, at den 
Egn, hvori Byen laa, tilhørte Fyrſt Jeodor, og at 
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En Famifiefcene. 


Indbyggerne med ganſke faa Undtagelſer beſtod af 
Livegne. Det var dog altid en Oplysning, ſom 
var vundet. Ved en ſnild Manovre fil Sir Bruce 
ſenere den Underretning, at en ung ſmuk Pige 
under Beſlyttelſe af to ældre Damer, der var langt 
ube i Familie med Fyrſten, beboede et lille 
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Jagtſlot der i Nerheden, hvilket tilhørte Fyrft 
Feodor. 

At vide, at Natalie var ham faa ner, var 
mere end tilſtrokkeligt til at opflamme den utaal⸗ 
modige Elſters Energi, og han begav fig driſtig 
paa Vejen til det Hus, ſom man havde anviſt ham. 


(Se Side 643). 


Ankommen dertil havde han en ny N oz 


hed at overvinde, i det de gamle Damer afflog at 
modtage ham; men heldigvis havde N 1 
hans Stemme og ſtyndte fig at flyve i h 
Hun var bleg og forknyt, ſkjont 
hun ikke havde nogen Uvenlighed at be 


e 


2 5 . lyktelige elſtende fig derom. 
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Den Nat, hendes Forſvinden havde fundet Sted, | nyde en fort Hvile og maaſke overtale Damen til 


fortalte hun ham, var hun vaagnet op og havde 
befundet fig i en Vogn, der blev trukken af fire 
raffe Heſte og kjortes af en af hendes Fetters 
betroede Tjenere. 
baade for hendes Bonner og Trufler og Havde 
fortſat Rejſen ad de meſt ubefærdede Veje, indtil 
han havde bragt hende i Sikkerhed i det enſomme 
Hus. Her var hun bleven holdt i en ſtreeng, men 
cerbodig Forvaring, der ſkulde vedblive, indtil Sir 
Bruce havde forladt Rusland. 

Kun en eneſte Gang havde hun ſet Feodor, 
der havde hort pan hendes Bebrejdelſer med bøjet 
Hoved og en bedrovet Mine, men han habpde ikke 
viſt det mindſte Tegn paa Eftergivenhed. 

„Jeg kan ikke overlade dig til denne fremmede, 
ſom vil tage dig bort fra os for beſtandig,“ havde 
han ſagt. „Han vil ſnart glemme dig og reiſe 
bort. Den Magt, han har faaet over dig, vil være 
brudt, og du vil atter blive den ſamme Natalie, 
ſom jeg elffer, og haaber, at jeg ſnart kan falde - 
min Huſtru.“ 

Med disſe Ord havde han forladt hende uden 
at bryde ſig om hendes Taarer, og den unge Grev⸗ 
inde blev tilbage i ſit Fangenſkab, medens der gik 
en lang Tid, førend hun blev i Stand til at med⸗ 
dele Sir Bruce, hvor hun opholdt ſig. Baade 
hendes Helbred og hendes Humor havde lidt meget 
i denne Tid, men ved Synet af den, hun elfkede, 
gienvandt hun atter begge Dele. Hun var fin 
egen Herre, og ingen uden Kejſeren havde Ret til 
at lægge Baand pan hendes Handlinger. Til hans 
Fødder ſtulde Sir Bruce ledſage hende, og hun 
vilde bonfalde ham om at give ſin Tilladelſe til, 
at hun eegtede den unge Engleender, der havde 
givet Bevis paa fin trofaſte Kjerlighed. 

De to gamle Damer, der frygtede Fyrſt Feodors 
Vrede, gjorde deres bedſte for at forhindre hendes 
Afrejſe, men det var forgjæves. De havde endog 
taget deres Tjeneſtefolk til Hjcelp for halvt med 
Magt at fætte deres Vilje igjennem og holde den 
unge Grevinde tilbage, men de frygtſomme livegne 
vovede ikke at jætte ſig op mod Sir Bruces beſtemte 
Optreeden. Med egne Hænder gjorde han Slæden 
i Stand og ſtaffede de bedſte Heſte, man kunde 


opdrive der pan Stedet, medens Natalie, der ffjæl- 


vede af Angeſt for, at hendes Fetter ſtulde ind⸗ 
treffe, førend deres Flugt var iveerkſat, ſamlede de 


nodvendigſte Gjenſtande ſammen for at gjøre ſig 


rede til Rejſen. 

Natten var indtraadt, men hvad brod de 
De var forenede, og 
nogle fan Timers Rejje vilde bringe dem i Sikker⸗ 


Fa hed hos cu adelig Dame, der havde været en Ven⸗ 
inde af Natalies Moder. J hendes Hus kunde de 


Denne Wand havde været døv | 


| 
| 


at ledſage Natalie til St. Petersborg. 

Alt var rede, og Natalie havde taget Plads 
i Slæden, medens hendes ſmukke Anſigt, der endnu 
var blegt af den overſtaaede Frygt og Bevegelſe, 
kiggede frem af det varme Pelsveerk, hvori Sir 
Bruce Havde indhyllet hende. Men ingen af de 
Mand, der drev omkring paa Gaarden, vilde lade 
fig overtale til at indtage Poſten ſom Kuſk. For⸗ 
gjeves tilbød Sir Bruce dem den ene Belonning 
ſtorre end den anden; der var flere, ſom gjerne 
vilde fortjene Pengene, men ingen vovede at tilbyde 
ſig. Han ſtod allerede i Begreb med ſelv at gribe 
Tommerne, da en Bonde, ſom Havde truffet ſin 
Skindpels helt op over Orene, traadte frem og 
ſtrakte Haanden ud efter de Guldſtykker, ſom Sir 
Bruce holdt i fin fremſtrakte Haand, hvorpaa han 
ſprang op paa Kuſkeſeedet og greb Piſk og Tommer. 

Sir Bruce ſkyndte fig at indtage Pladſen ved 
Siden af den unge Pige, og et Sjeblik efter rullede 
Sleeden ud af Gaarden og hen ad den frosne Jord. 

Natalie aandede lettere og lagde ſin Haand i 
den elſkedes, medens hun hvilede ſit Hoved paa 
hans Skulder. Hvad brød hun fig om, at Dagen 
var flygtet bort, eller at Vinden tudede uhyggelig, 
og Sneen begyndte hurtig at falde. Hun var 
fri! Førend Feodor kunde faa at vide, hvad der 
var flet, vilde hun være en lykkelig Huſtru og paa 
Vejen til England. 

Tiden fløj hurtig, medens hun lyttede til Sir 
Bruces ømme Hviſken, men endelig rejfte hun fig 
op og ſpurgte: 

„Er vi endnu i Skoven? Hvor her dog er 
morkt!“ 

Englænderen begyndte nu ogſaa at fe fig lidt 
cengſtelig om. De havde kjort længe nok til at 
kunne være komne ud af Skoven, og han ſpurgte 
derfor den tavſe Kuſk, om han ikke havde taget fejl 
af Vejen. 

Manden ryſtede paa Hovedet, og der forløb 
atter en halv Time. De havde nu ophørt at tale 
ſammen; thi Natalies Blik ſtirrede urolig paa 
Kuſkens indhyllede Skikkelſe. 

„Hvem er den Mand . Jeg fjender ham ikke. 
Bruce, bemærkede du, hvorledes han nylig faa fig 
omkring? Jeg kunde neſten indbilde mig, at der 
under denne Pelskappe ſkjulte ſig min Fætter 
Feodors ſtreenge, bebrejdende Anſigt!“ 

Hendes Elſter ſogte at bortjage hendes Frygt, 
og han reiſte fig op i Sleden for atter at ſporge 
Manden, men denne Gang erholdt han intet Svar. 
Var det Fyrens Dvaſkhed, ſom gjorde, at han blev ube⸗ 
vægelig ved den Straf, ſom Englænderen truede ham 
med, hvis han forſogte at ſpille dem et Puds? Eller 
var han virkelig faret vild og vilde ikke tilſtaa det? 


Nee AN TRT FORNORREEELL 


— — 
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Men tys! Hvad er det for en vild, gjennem⸗ 
trængende Lyd, der faar Heſtene til at ſnofte og 
ffælve, medens de forſtcerke deres Fart? 

Den har vaekket den tavſe Kuſt. Han mumler 
en Bon mellem Tænderne. Han piſker pan Heſtene 
og ſer ſig urolig om, medens han lytter. Tys! 

Atter afbryder denne Lyd Nattens Stilhed, 
den kom nærmere og nærmere, og Natalie kaſter 
fig i fin Elſkers Arme. 

„O, alle Helgene! Ulvene forfolger os, vi er 
fortabte.“ 

„Fortabte, nej viſt ikke,“ udbrod Sir Bruce, 
i det han trykkede hende beroligende til ſit Bryſt. 

„Frygt ikke, min elſkede, de naar os ikke! 
Spar ikke paa Piſken min brave Ven,“ raabte han 
til Kuſten, „og du ffal faa en fyrſtelig Belonning.“ 

. Det Svar, Englænderen fif, var en faa raſende 
Forbandelſe, at Natalie, ſom havde gjenkjendt 
Stemmen, udbrød med et forfærdet Skrig: „Feodor!“ 
og ſkjulte fig derpaa, næften forvildet af Skræk, ved 
Sir Bruces Bryſt. 

Ja, det var virkelig Fyrſten, og den unge 
Pige, ſom vidſte, Hvor frygtelig han kunde være, 
begyndte at ane den Hevn, ſom han maaſke vilde 
lade ramme dem. 

Den livegne, ſom Havde bragt hendes Bud til 
Sir Bruce, var bleven efterfulgt og faa nøje be⸗ 
vogtet, at han havde været nodt til at bekjende den 
Sendelſe, ſam Natalie havde overdraget ham. 

Feodor havde ikke ladet fin Skat uden Be⸗ 

vogtning og havde ikke været faa langt borte, ſom 
hun troede. Han havde opdaget Sir Bruces Reiſe 
og var netop kommen i ſamme Sjeblik, ſom hans 
Medbejler ſtod i Begreb med at bortføre den unge 
Grevinde fra det Tilflugtsſted, Hvor han havde 
ſtjult hende. 
i Det var førft hans Henſigt at ſtride ind ſtrax 
og forhindre hendes Bortfjcernelſe, men Englen⸗ 
derens Haardnakkethed og Natalies gjenſynlige 
Glæde over at blive gjenforenet med fin Elfter 
vakte et ſaadant Raſeri hos ham, at han torſtede 
efter en dødelig Hevn. 

Et Par Mil længere fremme befandt der fig 
nogle Miner, hvoraf en Del var Fyrſtens Ejendom. 
Beſtyreren af disſe, ſom boede der paa Stedet, var 
en af hans meſt lydige undergivne, og intet vilde 
derfor være lettere end at lade Sir Bruce arreſtere 
ſom en politiſk Forbryder. 

Englænderen vilde ſelvfolgelig ſcette fig imod 
denne ulovlige Feengſling og nævne fit Navn og 
fin Nation, men hvem vilde tro ham? Han vilde 
blive fpærret inde i et af disſe underjordiſte Feeng⸗ 
fler, Hvorfra han ikke ſtulde løslades, forend 
Natalie havde indvilget i at blive haus Medbejlers 
Huſtru 


„Hvorfor har du gjort dette, Feodor!“ hulkede 
hun. „Det er din Skyld, at jeg maa do nu, da 
jeg ſkulde være faa lykkelig!” 

Blodet isnede i hendes Aarer, medens hun 
talte, thi Ulvene var allerede i Sigte, og hun vidſte, 
at der ikke længer var noget Haab om at kunne 
diſtancere dem. 

Selv i dette Ojeblik, fuldt af dødelige Farer, 
klyngede hun fig ikke til den mangeaarige Ven, 
hendes Barndoms Beſkytter, men til den unge Elfter, 
ſom hun kun havde kjendt i nogle forte Maaneder. 
Dog, Fyrſt Feodor formagede at udholde det, thi 
Bevidſtheden om den Fare, hvori hun |vævede, 
havde fremkaldt hans bedre Jeg. 

J det han kaſtede fin Forkleedning fra. fig, 
ſagde han: 

„Bebrejd mig det ikke, Natalie, Skeebnen er 
imod mig! Jeg beder dig om at have Medlidenhed 
med mig; jeg tenkte aldrig paa at bringe dig i en 
ſaadan Fare. Hav blot Mod, mit Barn, og jeg 
ſtal endnu frelſe dig!“ 

„Og Bruce!“ mumlede hun. 
leve uden med ham!“ 

Uvilkaarlig udſtrakte den ſkinſhge Mand fin 
Haand, ſom om han vilde gribe Englænderen i 
Halſen og kaſte ham ud af Sleden, men Natalies 
Hoved hvilede paa den forhadtes Bryſt, og med et 
Suk, der næften lignede en dyb Stonnen, bekcempede 
Feodor ſit Had. 7 

Der blev ikke vexlet et Ord mere. Den unge 
Grevinde var bleg af Redſel, og en Skerlven for 
gjennem hendes Legeme, hver Gang deres Fjenders 
Hylen [vd fig høre. 

Det var en Lyd, ſom fik ſelv Sir Bruces 
ſtcerke Nerver til at ſitre; thi han vidſte, at han 
hverken var i Stand til at frelſe den hjelpeloſe 
Skabning, ſom laa i hans Arme, eller ſig ſelv. 
Som i en Drøm fan han en af Heſtene ſtejle af 
Skrek og ſtyrte om, men et Minut efter havde 
Fyrſt Feodor ſkaaret Linerne over, og de for atter 
afſted i raſende Fart. Han horte atter det ſtakkels 
Dyrs Dodsſkrig, og Ulvene, ſom kaſtede fig over 
det. Derpaa var der en kort Pavſe, og atter be⸗ 
gyndte den gruſomme Forfolgelſe. 

Endelig vendte Fyrſten ſig om til Sir Bruce 
og pegede pan en Mærfcpæl, ſom dunkelt var 
ſynlig i ikke lang Afſtand derfra. 

„Vi nærmer os Udgangen af Skoven. Derſom 
vi kan holde ud endnu en Fjerdingvej, er hun frelſt.“ 

„Men er vi i Stand dertil,“ ſpurgte Eng⸗ 
fænderen, i det han faa paa, de udmattede Heſte og 
derfra paa den hungrige Flok, ſom nærmede fig 
mere og mere. 

Fyrſten ſvarede ikke, men han vidſte fuldt vel, 
at med mindre der blev lagt deres Forfolgere en 


„Jeg vil ilte 
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Hindring i Vejen, var der ingen Udfigt til Redning. 
Han ſaa paa Natalie. Var det ikke bedre at lade 
hende do end give hende hen til en anden! Han 
folte, at hun aldrig kunde blive hans. Hans tro⸗ 
faſte Kjærlighed havde været ſpildt. Selv om hun 
faldt ſom et Offer for Ulvene, vilde hun til ſit 
ſidſte Aandedreet klynge fig til Englænderen og ikke 
til ham. Det bitre Had til Sir Bruce vaagnede 
paany og beherſtede enhver anden Folelſe. 

Men det varede ikke længe. — Natalie elffede 
Sir Bruce; Adſkillelſen havde ikke formaaet at ban⸗ 
lyſe hans Billede, og maaſke han var hende værdig. 
Feodor ſtod op i Sleden og ſaa fig tilbage efter 
Ulvene. Endnu nogle faa Minutter, og de blod⸗ 
törſtige Dyr vilde naa dem. 


Han lod ſin Haand glide hen over Natalies kolde 
Kind og feſtede Tit ſorgfulde Blik paa Sir Bruce. 

„Elſker De hende?“ 

„Som mit Liv,“ lod det alvorlige Svar. 

„Og jeg,“ udbrød Feodor, i det en Stonnen 
brød frem af hans keempende Bryſt — „jeg elffer 
hende hojere end mit Liv, og ſaaledes vil jeg be⸗ 
viſe det.“ 

Han bøjede fig over den beſvimede Pige og 
trykkede et Kys paa hendes Pande. Derpaa lagde 
han Tommerne i Haanden paa Bruce, der, anende 
hans Henfigt, gjorde en Bevegelſe for at gribe 
hans Arm. Men det var forgæves. Han ſprang 
ned af Sleden og kun bevæbnet med en ſtor Gren, 
ſom han tog op af Jorden, modte han driſtig de 
fremſtormende Fjender og ſtanſede deres Frem⸗ 
trengen med ſit Blood. 

Det var en frygtelig Dod at lide, men det 
var for hendes Skyld, der for ſilde lærte Dybden 
af hans opoffrende Kjærlighed at kjende. 

Da Natalie vaagnede af fin Beſvimelſe, var 
de komne ud af Skoven, og Lyſene i den neerr⸗ 
liggende By var ſynlige. Hun og hendes Elffer 
havde intet mere at frygte. 

Der var nu ingen, ſom gjorde Indſigelſe mod 
hendes Bryllup, og efter en pasſende Tids Forlob, 
i hvilken hun ſorgede oprigtig over fin edle Feetters 
heltemodige Dod, blev hun forenet med Sir Bruce 
Hardreſs. 

Det unge Par tilbragte den meſte Tid i Eng⸗ 
land, hvor den lille Grevindes Skjonhed gjorde 
ſtor Lykke, men nogle Maaneder af hvert Aar 
opholdt de ſig i Rusland i det ſmukke Lyſtſlot ved 
Soen, hvor de forſte Gang havde lært at fjende 
og elſte hinanden. 

Paa dette Sted Havde de, bevæget af den 
ſamme Folelſe, opreiſt et koſtbart Monument til 
Minde om Fyrſt Feodor. Og ofte i de ſtille 
Sommeraftener liſtede de ſig bort fra mere muntre 


Scener til dette Sted for at dvæle med vemodig 
Sorg ved Erindringen om ham, der hapde elſket 
Natalie højt nok til at ofre Livet for hendes Skyld. 


Sovbzcerg. 


Danmark har ikke ſom flere andre af Evropas 
Lande verdensberømte Naturſkjonheder at fremviſe. 
Ingen mægtige Floder, ingen uhyre Steppeſletter 
ſom Rusland, ingen fosſende Elve og fnedakte 
Fjældtinder ſom Norge, ingen ſtyhoje Bjærge ſom 
Svejts og endnu mindre ildſprudende Bjærge ſom 
Italien. Men har vi end ſaaledes kun lidt, der kan 
gjælde i Udloendingenes Øjne, faa har vi dog hiſt 
og her Steder, hvis Skjonhed og ſtorartede Natur 
enhver, baade den indfødte og den fremmede, altid 
vil glæde [ig ved Synet af. „Familievennen“ har 
tidligere bragt Tegninger af ſaadanne Steder, og i 
Dag føjer vi endnu en dertil: Bovbjærg. 

Bovbjærg er et Led — og fan vidt vi ved 
det hojeſte Punkt — i den Klitræffe, der ftræffer 
fig ſom et Værn mod Havet langs Norrejyllands 
Veſtkyſt. Det er beliggende i Ferring Sogn, om⸗ 
trent midt imellem Nisſum Fjord og Limfjorden, 
og har en Højde af omtrent 190 Fod. Fra Land⸗ 
ſiden ſkraaner Bjærget jævnt og langſomt opad, 
og Vandreren merker ſnart, at Bundlaget her er 
faſtere og mere ſtenet end i det ſedvanlige Klitland. 
Et hult Don bringer ham allerede i lang Alfſtand 
Veſterhavets Hilſen, og er det en Stormvejrsdag, 
vil det ſalte Bolgeſkum ogſaa ſnart ſtenke ham i 
Anſigtet. Endelig ſtaar han pan Toppen af det 
mægtige Jordbjærg, der nu brat ſenker fig ned 
mod Havet. Uvilkaarlig vender Øjet ſig ſtrax 
mod det ⸗ſtore Vand, der bølger og bruſer under 
hans Fødder og ræffer langt ud i det fjærne — 
meget længere, end Blikket kan naa. Hvor over⸗ 
veeldende er ikke Skuet af den ſtore Synskreds, af 
de hvide Skumboelter, der i Drag paa Drag ſkyller 
fig frem, af de larmende, husheje Bølger, der 
taarner ſig op mod Bovpbjeerg, ſom vilde de prøve 
Kræfter med Landkeempen. Hvem er vel den 
ſterkeſte? Ja, tilſyneladende er Bjeerget det nok; 
det ligger der jaa ftøt og ſikker og kaſter Gang efter 
Gang Bølgerne tilbage; men Havet er en lumſk 
Modſtander; paa ſamme Tid ſom det forgæves ſender 
ſine Skumflager op over Bjcergets Hoved, udhuler 
det Kœmpekolosſen i Grunden, flikker Jord og Sand 
ud til ſig i Dybet, og Folgen er, at Tid efter 
anden ſtyrter ſtore Masſer af Klinten ned i Bol⸗ 
gerne. Hvor tapper Bovbjeerg end holder fig, hvor 
rolig det Aar ud og Aar ind end tager imod Havets 
ſtormende Kaſt, det taber dog Slaget til ſidſt. 
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En Familiefcene. 
(Se Side 639). 


Y. var forleden — 


henne ved Bredden 

af Aaen, hvor Sivene ſtaar 

faa tætte og høje, at op de naar 

over Marken, De ved, paa den anden Side. 

Saa var det ved Aftentide, 

Fru Høne kom vandrende med fine ſmaa; 

hun vilde en Tur i Marken gaa 

og tenkte ej paa, 

at Aaen mellem dem laa. 

Med alle de Kyllinger ſmaa hun tripper 

lige der ned til, hvor Vejen ſlipper. 

Her ſtandſer Fru Høne en Smule tøvende, 

jer fig omkring, fornuftig, provende 

og betragter Aaens de blanke Vover, 

hun vilde over. 

Dog kun et Minut hendes Toven varer, 

ſaa driſtig hun over Vandet farer, 

baſkende med de kluntede Vinger, 

der hende over til Stenen bringer 

— den ſtore Sten der ude i Bandet. — 

Men Kyllingerne ſtaar endnu paa Landet. 

Det fer hun førft nu, da hun er kommen over: 

dem ſkiller de troloſe Vover! 

Sukkende, trippende 

klukkende, pippende 

falder de paa deres Henemama. 

Ak, hvordan flipper de vel derfra? 

Ej nem er Tingen, 

det nytter ikke, de letter paa Vingen. 

Her gode Raad er nok blevne dyre 

for de tolv ſmaabitte, dunede Fyre. 

Det hjælper ej, hvad Fru Høne forklarer, 

de kun med ynkſomme , Pip" hende ſparer. — 

Ja, hvad hjælper ſelv her den kraftigſte Vilje? 

— i Vinden er dog ben hele Familje! 
v—d. 
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Det Kongelige Theater. Forhaabentlig vil Dr. E. 
Brandes' Skueſpil „Oyngende Grund” komme til 
at gaa adſkillige Gange over Scenen for fuldt Hus. Det 
fortjener det i alt Fald ſom et dygtigt og interesſant Ar⸗ 
bejde, der bærer noget nyt frem og derfor har ikke faa 
lidt at lære os. Man har faldet „Gyngende Grund” 
et politiſt Drama, og det er det for fan vidt, ſom det 
er Politiken, der fører Perſonerne ſammen, og fornemlig 
den, der tjenev til at belyſe de to mandlige Hovedper⸗ 
ſoners Karakter, men i øvrigt tales der ingenlunde Poli⸗ 
tik hele Stykket igjennem. Forfatterens Hovedtanke har 
aabenbart været den at hævde, hvorledes det uſande altid 
ſtaber ffæve og forkerte Forhold eller, med andre Ord, 
bærer en Nemeſis i ſig. Etatsraad Kalk inviterer den 
demokratiſke Redaktor Maløv hjem til fig, fordi det i 
Ojeblikket pasſer med hans Planer, og da han ikke 
længer tror at kunne bruge Aalgv, viſer han ham Doren, 


men imidlertid har den unge Mand bragt ny Ideer og 
friſk Luft ind i Etatsraadens tilfpærrebe Hus, huor hans 
Nerverelſe fører til helt andre Konſekvenſer, end Kalk 
nogenſinde har tenkt fig. — Selve Sujettet er interes⸗ 
ſant og værdigt til en moderne Dramatikers Behandling, 
og vi ſtjonner ikke rettere, end at Forfatteren med Held 
har laſt Opgaven. Der er maaſke enkelte ſvage Punkter, 
ſom f. Ex. det, at den egentlige Udvikling af Forholdet 
mellem Gabrielle og Aalgv foregaar bag Kulisſerne, men 
paa den anden Side er der faa meget at glæde fig over, 
at man let ſer bort fra de faa Steder i Handlingen, 
der er mindre klart motiverede. Dialogen er helt 
igjennem fuld af Liv og Flugt, ſelv i Aaløvs enkelte brede 
Repliker; Karaktertegningen er, endogſaa for Birollernes 
Vedkommende, ualmindelig klar og diſtinkt, og endelig 
frembyder Handlingens Fremadſkriden en voxende Interesſe, 
der rigtignok naar fit egentlige Kulminationspunkt i 3dje 
Akt; 4de Akts 2den Afdeling forekommer os derimod 
lidt ſvagere. 

Et Stykke ſom „Gyngende Grund“ ikke blot for⸗ 
tjener en färſte Rangs Udforelſe, men det har ogſaa en 
ſaadan nødig, hvis det ſkal komme fuldt ud til fin Ret. 
Men i ſaa Henſeende har Forfatteren paa en enkelt 
Undtagelſe nær intet at beklage fig over. Det maa være 
nok at ſige, at Fru Eckardt (Gabrielle), Fru Hen⸗ 
nings (Vanda) og Hr. E. Poulſen (Aalgv) ydede det 
bedſte af, hvad deres fremragende Talent formaar at 
prœſtere. Og disſe Theatrets bedſte Kræfter ſekunderes 
godt af Fru Oda Peterſen (Nini), Hr. Zangenberg 
(Prokurator Linſtow) og endelig af d' Hr. O. Poulſen, 
S. Peterſen og Kolling ſom de tre forſtjellige Ud⸗ 
gaver af Journaliſter. For Hr. O. Poulſens Vedkom⸗ 
mende ſkylder vi yderligere at notere, at hans „Banner“ 
var et lille Meſterſtykke af komiſt Karakterfremſtilling. 
Derimod undrer det os, at Hr. Jerndorff ikke har 
kunnet faa mere ud af Etatsraad Kalk. Skikkelſen er 
fra Forfatterens Haand tegnet faa ſkarpt og ſikkert, at 
den ikke er til at tage fejl af, men fra Hr. Jerndorffs 
Side er der intet gjort for yderligere at levendegjore 
Rollen. En blød, ſlebende, lidt affekteret fornem Diktion 
er al den Individualiſering, ſom den ellers ſaa dygtige 
Skueſpiller har givet denne Rolle. Og Etatsraad Kalk 
ſtaar derfor noget iſoleret i det øurige, fortræffelige 
Enſemble. — Lil Slutning ſkal vi bemerke, at „Gyn⸗ 
gende Grund“ er ſat meget ſmagfuldt i Scene, med ſtor 
Omhu ſelv for de mindſte Enkeltheder. 


Folſielhealret. „Den Gjerriges Datter" og 
„Et Bryllup i Karnevalstiden“, ſom i denne 
Tid opføres pan Folketheatret, ſupplerer færdeles godt 
hinanden. Oven paa al den Bedrøvelighed, der rummes 
i det forſt nævnte Stykkes 2 Alter, og om hvilfen man 
næppe ſkulde tro, at den kunde faa en faa glædelig Ud⸗ 
gang, ſom Forfatteren har været mennejfeljærlig nok til 
at give Stykket, gjør det overmaade godt at blive bedt 
med til det lyſtige Bryllup i Karnevalstiden. Ovad 
„Den Gjerriges Datter“ angaar, maa det dog endnu 
bemerkes, at Skueſpillerne i høj Grad boder paa Stykkets 
ſtore Mangler. Hr. Kolling giver ſom den gamle 
Gnier et nyt Bevis paa, hvilken dygtig Karakterſkueſpiller 
han er; hans Fremſtilling er indtil de mindſte Enkelt⸗ 
beder udarbejdet med ſtor Omhu. Fri. Lydia Sg ren⸗ 
ſen dakker ved fit kjonne og ſympaihetiſte Spil over 
den ikke ringe Portion Affektation, der kleber ved Titel⸗ 
rollen; Hr. Stigaard er ſom ſadvanlig en elſtverdig 
og indtagende Elſter, og ſidſt, men ikke mindſt bor frem⸗ 
hæves Hr. Hellemann, hvis Udforelſe af den ulykke⸗ 
lige Iſidor er en virkelig dygtig Præſtation. — J „Et 


Bryllup i Karnevalstiden” er ſamtlige Medſpil⸗ 
lende lige enige om at ſlaa Gjakken los; hverken Fru 
Holft eller d'srr. Wulff, Dorph⸗Peterſen og 
Hellemann mangler det rigtige Faſtelavnshumor, og 
delle gver da ogſaa meget fornøjelig fin. ſmittende Virk⸗ 
ning paa Publikum. 
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Pariſer-Fortallinger af Ludovic Halé vy. Det 
er et bekjendt Navn, der ſtaar paa Titelbladet af denne 
Bog; dog er det hidtil nœermeſt kun ſom dramatiſk Digter, 
at Ludovic Halévy, i Forening med fin trofaſte Med⸗ 
arbejder Meilhac, har vundet ſit Ry i Udlandet. Som 
Forfatter af Librettoen til Operetterne „Den ſkjonne 
Helene“ og „Pariſerliv“, Farcen „Tricoche og Carolet“, 
Dramaet „Froufrou“ o. ſ. v. har Halevys Navn ogſaa 
Klang hos det ſtore Publikum her hjemme; ſom novelliſtiſt 
Forfatter er han derimod mindre bekjendt. Man vil 
imidlertid have ikke ringe Fornsjelſe af at gjøre hans 
Beljendiſkab ogſaa i den ſidſtnevnte Egenſkab. Den fore⸗ 
liggende Samling „Pariſer⸗Fortellinger“ er en Bog, 
ſom ganſke viſt ikke vil fade Forfatterens gode Renomms; 
det er en Rakke fortreffelig ſkrevne Skitſer, der helt 
igjennem røber den fine Jagttager og den aandfulde 
f Forfatter. Dertil kan føjes den Ros, at de under deres 
lleite og underholdende Form. giver en ſjelden klar og 
anſkuelig Ide om Pariſerliv, neœrmeſt Pariſerlivet under 
det andet Kejſerdomme med dets bratte og ſkebneſvangre 
Afſlutning. Af de atten Skitſer, ſom Bogen indeholder, 
vilde det være vanſkeligt at fremhæve nogen enkelt; en 
Egenſkab har de alle iilfælles: den ægte franſke esprit, 
ſom gjør ſelv det ubetydeligſte Emne interesſant ved den 
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aandfulde og elegante Form, det er iklaedt. (Andr. 
Schous Forlag). 
Ved Amazonfloden af Jules Verne. Forfat⸗ 


teren til „Jorden rundt” har været og er endnu ſtadig 
naſten ubegribelig produktiv. Den af ham opfundne 
moderne, cventyrlige⸗naturvidenſkabelige Roman foreligger 
en ſtor Mængde originale Skikkelſer, og det er da ikke 
til at undres over, at ſelv en fan levende Fantaſi ſom 
hans efterhaanden maa ſlappes. Jules Vernes ſeneſte For⸗ 


Gang om et Chifferbrev, af hvis Tydning et 
w afhænger, og med fin ſcdvanlige Kunſt for⸗ 
teren helt igjennem at holde Leſerens In⸗ 
. Fremſtillingen er vel gjennemgagende 
derpaa bodes der for en ſtor Del ved 
g interesſante Skildring af Sejladſen 
Amazonflod. (Andr. Schous 


zildtvozende Skikkelſer, 
Fortid af C. A. Thyre god. 


s Forlag ). 
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Danſk ved Carl Anderſen. 4de Hefte. (J. H. Schu⸗ 
bothes Boghandel). 


— Carl Bernhard: Hiſtoriſke Romaner 
(5te Udgave). 4de Hefte. (J. H. Schubothes Bog: 
handel). 


Sblot til Jyſt. 

— „Hvorfor kan du ikke noget af Grakenlands Hi⸗ 
ſtorie, Karl?“ — „Grakerne kan jo heller ikke noget af 
vor Hiſtorie, Papa!“ 

— „Naa, lille Sofie, i Dag har du været en 
rigtig god lille Pige.“ — „Ja, Bedſtemoder, jeg kunde 
ikke andet, for jeg har jo en ſtiv Nakke.“ 


— Mange af de Skygger, ſom krydſer vor Vej 
en Livet, foraarſages ved, at vi ſtaar os ſelv i 
yſet. 


— Gjælen hjælper Legemet og hæver det; det er 
den eneſte Fugl, ſom ſtstter fit Bur. 


Gaadefabrik. 
Gaade. 

Jeg lever i Bandet, men dog paa Bord 
du ſtuer mig helſt, faa vidt jeg tror. 
Med V du priſer mig mangen Gang, 
naar Kvcelden er merk og Vinteren trang. 
Med N jeg fæfter i Jorden Rod, 
med S du treder mig under Fod, 
med N jeg var dig vel tit i Hender, 
med M alt Arbejd og Vej jeg ender, 


0. 


Nebus. 


EDI RL 


A. F. W. 


Oplosninger til Gaadefabriken 1 Rummer 45 (Søndagen 
den Ste November: 


Firkantet Nad: 


Geografiſt Gaade: Hasle — Ronne (Helge, Abſa⸗ 
lou, Slagen, Læsø, Eider). É 


Karaden i Nr. 44, rigtig I ilias Fogh, Trianglen 
Hanſen von Kvorning. oſt af Filias Fogh, glen, 


Rebus i Nr. 44, vigtig loſt af Filias Fogh, Triangelen, 
Hanſen von Kvorning. gtig loſt af F Fogh, 9 ! 


Geogr. Gaade i Nr. 45, rigtig løft af Blindemanden. 8 
— A2 . 222... —— ———— 47 2 
Indhold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — En Kicr- 
6 lig edehiſtorie Laibe, - * r ad 10. — tivet fon 52 
5 Offer, en Skitſe fra Rusland (fluttet). — Bovblerg (meb Billede). 
En Familieſcene (med Billede). — Theaterunt. — Ny Bager. 
RE sr Blot til Luft. — Tanfeforn. — Gaadeſabrik. > 
sn ER Ek 70 J 4 3 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD F 
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En Ven i Jøden. 


| Navn, der verkker ſaa mange hi⸗ 
ſtoriſte Minder, meſt ſorgelige og 
uhyggelige. Og hvem kan udtale 
Navnet paa dette ffumle Slot, 
Malmaiſon: det ſlemme Hus, uden 
at tenke paa hin Lovloshedens 
Tidsalder i Frankrig, da alle 
fljælvede for en eneſte Mand, 
Richelieu, Miniſter af Navn, men 
i Virkeligheden Selvherſter jaa 
godt ſom nogen kronet Deſpot. 

FCtfterfolgende lille Fortel⸗ 
ling er et Billede fra hin Tid, 
en Tildragelſe, hvis hiſtoriſte 
Sandhed ſkal svære aldeles 
utvivlſom. ” 
; Paa en ſmuk Sommeraften 
i Aaret 1630 kom en ung Mand 
ridende hen ad Vejen, der forer til 
Landsbyen Rueil, i hvis Noerhed Malmaiſon ligger. 
Han ſaa ud til at have gjort et langt Ridt, thi 
bande han og hans Heſt lod til at være anftrængte 
og trætte. Rytteren lod fit Dyr gan i Skridt⸗ 
gang, medens han ſelv aftog ſin opkrampede Filthat 
og med et Lommeterkloede tørrede Sveden af 
Panden. Det var en ung Mand; hans Dragt 
tydede pan Chevalieren og røbede ved fit flotte 
Snit en af de Adelsmænd, ſom ved deres Selv⸗ 
ſtendighed oftere kom i Kolliſion med den almeg⸗ 
tige Miniſter. Det var jo en af de Opgaver, 


Søndagen den 19. November 1882. 


M Forfalt af Andreas Beiter. 
AK almaiſon! Hvem kjender ikke dette | Richelieu havde ſat ſig: at kneekke Adelens Magt til 


Nr. 47. 


S — — — 


Fordel for Kongen; ydmyges og indſkreenkes [fulde 
de megtige, indflydelſesrige Underſaatter, for at deres 
Vilje ganſte kunde underordne fig Selvherſkerens. 
Rytteren ſtandſede, da han var naaget til den 
lille Kro i Rueil. Her vilde han tage Oprejsning 
for Rejſens Beſvoer og udhvile ſig, faa godt det 
lod fig gjøre. Han ſteg af, kaſtede Tojlen til en 
Staldkarl og bad ham ſorge godt for Heſten, hvor⸗ 
efter han ſkyndte fig ind i Kroſtuen, der i Ojeblikket 
var fuld af Gjeeſter. Den travlt beffjæftigede Vært 
kunde næbpe faa Tid til at tage fig af den ny 
ankomne, men blev dog ſtrax opmerkſom paa den 
rejſendes Dragt og gik ham eerbodig i Mode. 
Paa den fremmedes Sporgsmaal, om han 
kunde faa et Verelſe for Natten, ſvarede Veerten 5 
hovedryſtende og med mange Beklagelſer, at det 
ikke kunde lade ſig gjore, da hele Huſet var optaget. 
„Men,“ ſagde han, „der kom for et Sjeblik ſiden 
en Herre, ſom maaſte vil finde fig i at dele Ve⸗ 
relſe med Dem.“ 12 ad 
„Naa, man maa tage det, ſom det fart falde * 
fig,” brummede den trætte rejſende. „Vil De hilſe vre 
den fremmede Herre fra mig og bede ham undſtylde, 2 
at jeg gjør. ham Ulejlighed. Men fig ham, at jeg 
gjør Fordring paa at betale for os begge.” 
| Et Sjeblik efter kom Værten igjen. N 
„Herren der oppe,” ſagde han, „udbeder fig 
Aren af Deres Beſog, Monſieur, og indbyder Dem 
til at være haus Gjæjt. Paa. anden Maade vil 
| han ikke modtage Dem.“ 8 ** 


+ . 


646 


„Godt, lad det da være faa!” ſagde Chevalier'en. 

Verten forte ham nu ad en [never Trappe 
op i et ſmukt møbleret Verelſe, hvor en trivelig 
ældre Herre ſad ved det nylig doekkede Aftensbord. 
De to Mend hilſte paa hinanden, og efter at den 
bukkende og ſkrabende Vært havde bortfjernet fig, 
bad den tykke Mand fin Gjeſt tage Plads ved 
Bordet. De trængte begge til noget at ſtyrke fig 
paa og lod Vertens gode Mad vederfares al Ret- 
færdighed. Medens de ſpiſte og drak hinanden til 
af den gode Vin, ſamtalede de om et og andet og 
lod begge til at være ret tilfredſe med at være 
trufne ſammen. Den tykke Herre, der kaldte fig 
Dubois, var iſcer opromt og forſikrede gjentagende 
fin Gjeſt, der for ham havde navngivet fig ſom 
Chevalier d' Armand, om den Glæde, han følte over 
at have faaet en ſaa behagelig Bordfelle. Efter⸗ 
haanden ſom den ædle Burgunder havde gjort Tun⸗ 
gen ſmidig og Sindet mere livligt, blev Samtalen 
fortroligere. Hidtil havde den drejet ſig om mere 
ligegyldige Ting, men nu vilde Monſieur Dubois 
gjærne vide lidt om fir Gjeſts perſonlige Forhold. 
Paa Sporgsmaalet om, hvor han var fra, ſvarede 
Chevalier'en: „Fra la Rochelle.“ 

Dubois ſtudſede: „Fra la Rochelle!“ ſagde han, 
„De er da vel ikke Proteſtant, Monſieur?“ 

„Nez,“ ſvarede d' Armand, „i jaa Fald vilde 
jeg neppe vove at komme her.“ 

La Rochelle var nemlig et Slags Friſted for 
de af Kardinalen haardt forfulgte franſke Prote⸗ 
ſtanter. Senere blev ogſaa dette Tilflugtsſted be⸗ 
rovet dem. 

„Sig mig imidlertid, Chevalier,“ ſagde Dubois, 
„hvad der har fort Dem hertil?“ : 

„Det er ſnart ſagt,“ ſvarede hin, „Hs. Emi⸗ 
nence Kardinalen har beordret mig til at mode paa 
Malmaiſon i Aften; mere ved jeg ikke.“ 

„Hvad ſiger De?“ udbrød den tykke Mand 
pludſelig, og hans Anſigt fik et helt andet Udtryk, 
„Kardinalen har kaldet Dem hid?“ 

„Ja, hvorfor det?“ ſpurgte d' Armand forundret. 

„Bedſte Herre, kjender De da ikke Kardinalen?“ 
ſagde Dubois, i det han rettede fig op i Sædet og 
faa ſtift paa fin Gjæjt. „Hvor tor De vove at 
efterkomme et ſaadant Bud?“ 

„Hvorfor ikke,“ ſagde Chevalier'en, endnu mere 
forundret. „Jeg kjender ikke Kardinalen perſonlig, 
men har jo nok hort tale om ham. Hvad ffulde 
jeg have at frygte af ham? Jeg har aldrig haft 
noget udeſtaaende med denne Mand.” ; 

„Lige meget, lige meget!” ſagde den tykke i en 
ophidſet Tone, „Kardinalen maa dog kjende Dem, 
og De kan være ſikker paa, at det ikke er for det 
gode, han har ladet Dem kalde hid. Du gode Gud! 
Behover man vel at have fornærmet ham for at 


kunne komme til at undgjælde for hans Ondſkab? 
Rammer hans Arm ikke den uſkyldige faa vel ſom 
den ſkyldige? Men tænt Dem nu ogſaa rigtig om 
— ſtulde der ikke være et eller andet i Deres Liv, 
hvorved De kunde have paadraget Dem Kardinalens 
Uvilje?“ 

Den unge Mand teenkte efter et Sjeblik. 
„Noget om mig ſelv ved jeg ikke af,“ ſagde han, 
„men min Fader maatte rigtignok en Gang flygte 
for at undgaa Richelieus Hævn. Dog — den Grund 
kan vel ikke have noget at betyde?“ 

„Sig ikke det,“ ſagde Dubois, ryſtende paa 
Hovedet, „Kardinalen har en god Hukommelſe og 
vilde forfølge med fin Hevn ned til tredje og fjerde 
Led, om det var ham muligt. Hvad havde Deres 
Fader gjort?“ 

„Aa, ikke noget videre. Han havde en Gang 
i et lyſtigt Lag ladet nogle ubetcenkſomme Ord falde 
om Kardinalen og drog, i Tide advaret, til Udlan⸗ 
det, hvor han dode. Min Moder og jeg flyttede 
da ſiden til la Rochelle.“ 

„Det Jer meget betenkeligt ud,“ ſagde Dubois. 
„Ganſke viſt er det ikke nogen ren Umulighed — 
dog jo . .. hør, fig mig en Gang, til hvilken Tid 
Hal De mode paa Slottet?” 

„Mellem Klokken 11 og 12.“ 

„Det anede mig nok,“ udbrød Dubois, i det 
han ſprang han op. „Nu, min Herre, tak De Deres 
gode Skeebne, ſom forte Dem ſammen med! Uden 
denne Omſteendighed vilde De i Dag for ſidſte Gang 
have ſet den velſignede Sol ſkinne!“ 

D' Armand blegnede, uhyggelig berørt, i det han 
ſporgende og forbapſet ſtirrede paa den ſcelſomme 
fremmede. 

„Hor mig,“ ſagde den tykke Mand i en neeſten 
højtidelig Tone, „jeg er beordret til i denne Nat 
mellem 11 og 12 at mode hos Kardinalen, og det 
uden Tvivl alene af den Grund, at jeg ſkal hugge 
Hovedet af Dem!“ 

„Men hvem er De da?“ 

„Jeg er Skarpretteren fra Chartres!“ 

Den unge Mand blev ſom lynſlaget ved denne 
Meddelelſe. 

„Kardinalen,“ vedblev Meſter Dubois, „plejer 
at fjende Bud efter mig, naar der ffal foretages 
en hemmelig Henrettelſe paa Slottet, og jeg kan 
forſikre Dem , at det gaar ikke faa ſjeelden paa. 
Se ud af Vinduet. De kan je Slottet derovre,” 
og Meſter Dubois pegede i den angivne Retning. 
„Det er mørkt i hele Bygningen, undtagen i det 
lille Vindue der i den veſtlige Floj. Derind fores 
Kardinalens Offer, og naar jeg har hugget Hovedet 
af ham, aabner der ſig en Lem i Gulvet og Liget 
ſtyrter ned i Kalkgraven dybt nede under Jorden. 
| Saa er ethvert Spor af den forſvundne udſlettet.“ 
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Fuld af Sfræf og Rædjfel lyttede Chevalier'en 
til den fremmedes Ord. 

„De ſkal imidlertid ikke miſte Deres unge Liv 
pan en ſaa afſtyelig Maade, min kjere Chevalier,“ 
vedblev Boddelen, „og takket være det lykkelige Til⸗ 
felde, ſom forte os ſammen, vil det være mig 
muligt at fravriſte den ſkrakkelige Richelieu et af 
hans Ofre. Nu gaar jeg op til ham, og imidlertid 
kan De vente her. Naar Klokken faar elleve, maa 
De nøje fe efter Lyſet deroppe. Vent fan et Kvar⸗ 
ter, og naar Lyſet da endnu ſtadig brænder, kan De 
troſtig og uden at frygte noget gaa op paa Slottet, 
thi da har en anden allerede maattet 
bløde, og Kardinalen lader aldrig mere end et 
Offer falde ad Gangen. Hvis derimod Lyſet ſlukkes, 
faa ſpild intet Ojeblik, men beſtig Deres Heſt og 
rid bort, thi da gjelder det Deres Liv!“ 

Chevalier d' Armand, der nu ikke tvivlede om, 
at Meſter Dubois' Aengſtelſe var begrundet, vilde 
takke fin edelmodige Ven og Hjælper. Men denne 
afværgede Takken. „Monſieur d' Armand,“ ſagde 
han, „har jeg ikke ſelv meſt Grund til at være 
Himlen Tak ſtyldig, fordi jeg i rette Tid fil Deres 
Rejſes Maal at vide! Hvor forfærdelig vilde det 
ikke være, om vi ikke havde udtalt os for hinanden 
derom, og faa ſiden var mødtes deroppe? De har 
desuden gjort et godt Indtryk paa mig, jeg har 
faaet Dem kjcer. Vil Gud, ſes vi vel atter en Gang 
under lykkeligere Forhold.“ 

De to Mænd tog en hjertelig Afſted med hin⸗ 
anden, og Skarpretteren begav ſig op paa Slottet. 


o forſkjellige Tanker kunde 
ikke godt forliges i Sere⸗ 
brœnys Hoved; Haabet om 
atter at komme til at kempe 
mod Tartarerne forjog for 
en Tid den mørke Stemning, ſom hidtil havde be⸗ 
herſket ham. 

„Ja,“ ſagde han, „der bliver kun ét tilovers 
for os: at fæmpe mod Tartarerne! Men om man 
nu, i Steden for at vente paa dem her, gjeſtede 
dem i deres eget Hjem, paa Krim, og provede pan 
at erobre det fra dem!“ 

Og et tilfreds Smil gled ved denne Tanke 
over hans Anſigt. 


Chevalier'en bød ſamtidig, at hans Heſt [fulde ſadles, 
hvorefter han ſtillede fig udenfor og faa efter 
det flæbnefvangre Lys. Hvor dog Tiden ſyntes 
ham lang; hvilken uendelig Tid var ikke hvert Mi⸗ 
nut i denne ſtreekkelige Spænding! Snart var 
Kvarteret forlobet, men Lyſet ſaas endnu. Skulde 
Meſter Dubois alligevel have taget fejl? 

Pludſelig ſlukkedes Lyſet; hele det ſkumle Slot 
laa indhyllet i Merke. 

„Altſaa dog!“ mumlede d' Armand forfærdet. 


Han foer ind i Stalden, ſvang fig med feberagtig 


Haſt paa ſin Heſt og ſaa afſted! Det ſyntes ham, 
at Luften laa tung og trykkende omkring ham, 
ſom ſkulde han fvæles af den, og forſt da han følte 
ſig i Sikkerhed, langt nok borte fra den gruſomme 
Kardinals Slot, kunde han atter aande frit. 

Chevalier d' Armand naaede [ykkelig til la 
Rochelle, men turde dog ikke ſlaa fig til Ro der 
af Frygt for Kardinalens Hævn. Han drog til 
Udlandet og vendte førft tilbage, da den blodtorſtige 
Kardinal var dod. Men hans forſte Beſog efter 
Tilbagekomſten til Frankrig gjaldt Skarpretteren i 
Chartres. 

Forſt da erfarede man, hvad der hin Nat til⸗ 
drog ſig i Kroen i Rueil. Verelſet, hvori hin 
mindeværdige Samtale fandt. Sted, kaldtes endnu 
mange Aar derefter la chambre de bon secours, 
men er det end nu forſvundet, faa lever dog Mindet 
og Navnet endnu, lige ſom Malmaiſon, og kan 
erindre Efterverdenen om den dunkle Fortid med 
dens ſtumle Saga. 


En rusſiſk Fprſte. 
Roman af Alexis Jol top. 
Fortſat.) 


Godunoff begyndte derpaa at tale med Nikita 
om hans ufrivillige Flugt og det Slag, han havde 
leveret Tartarerne. Aftenſkumringen begyndte alle= 
rede at bryde frem, medens de endnu ſad fortrolig 
med hinanden ved Bageret. 

Endelig rejſte Serebreny fig op. 

„Lev vel, Boris,“ ſagde han, „det begynder 
allerede at blive morkt.“ 

„Hvor gaar du hen, Nikita? Tilbring Natten 
hos mig; i Morgen vender Czaren tilbage; jeg ffal 
da forberede ham paa dit Komme.“ 

„Det er mig umuligt, Boris, jeg maa atter 
opſoge mine Folk. Jeg frygter, at der kunde til⸗ 
ſtode dem et eller andet Uheld. Havde Czaren 


e 


1 
"i 


648 


været tilſtede her i Alexandra⸗Sloboda, vilde vi 


ufortovet have begivet os til ham for at bede ham 


om Tilgivelſe, og ſaa maatte der komme, hvad Gud 
har beſtemt os; men overfor Befolkningen her maa 
man være forſigtig. Skjont vi har ſlaaet Lejr paa 
et afſides Sted inde i Skoven, kunde det dog hænde, 
at en eller anden Patrouille fik Oje paa os.“ 
„Nuvel, paa Gjenſyn, Nikita! Vær paa din 
Poſt, lad Czaren endnu ikke ſe dig; vent, indtil jeg 


| 


ſender dig Bud ... Men hvor gaar du hen? Det 


er ikke den rigtige Dor,“ tilføjede Godunoff, da han 
jaa Serebræny gaa hen mod Hovedindgangen, og i 


det han greb hans Haand, forte han ham hen til 


Bagdoren. ; 

„Lev vel, Nikita Romanowitſch,“ gjentog han, 
i det han omfavnede Serebreeny. „Gud er barm⸗ 
hjærtig; maaffe lader dine Sager fig endnn bringe 
i Orden.“ 

Godunoff ventede, indtil Serebreeny var ſtegen 
til Heſt og lydloſt havde bortfjærnet fig, og derpaa 
gik han tilbage til fit Veerelſe, meget glad over, at 
hans Gjceſt havde afſlaaet hans Forſlag om at til⸗ 
bringe Natten hos ham. 


Den folgende Morgen holdt Czaren, ſom om 
det kunde være efter en glimrende Sejer, fit hoj⸗ 
tidelige Indtog i Alexandra⸗Sloboda. Lige fra 
Bommen indtil Paladſets Gaard hilſte Oprits⸗ 
knierne ham med begejſtrede Tilraab. i 

Kun den gamle Amme Onufrewna modtog 
ham med Skjeldsord. 

„Du vilde Dyr, ſom du er!“ ſagde hun, i det 
hun traadte ham i Mode ved Indgangen. „Hvor⸗ 
ledes er det muligt, at Jorden endnu vil bære dig! 
Du ſtinker af Blod, Morder! Hvorledes har du 
kunnet vove at nærme dig den hellige Sergius's 
Grav efter de gruſomme Handlinger, du har øvet i 
Moſkwa! Herrens Lyn vil knuſe dig, fordømte — 
dig og dine djevelſte Stalbrodre!“ 

Men denne Gang gjorde Ammens Forbandelſer 
intet Indtryk paa ham. Himlen truede hverken med 
Uvejr eller Lyn og Torden. Solen ſkinnede jaa preg⸗ 
tig pan det ſtyfri Firmament, og Kejiſerborgens broget 
malede Tage og Kupler traadte lyſt og ſtraalende 
frem med alle deres Forgyldninger og glimrende 
JFarver. 
han gik ligegyldig forbi hende og begav fig ind i 
ſine Gemakker. 

„Ja, vent kun! Vent kun!“ vedblev hun, i 
det hun faa efter ham og ſtodte fin Krykkeſtok 
haardt ned mod Gulvet. „Herrens Lyn vil ramme 
dit Slot og udſlette hele dette forbandede Sted af 
Jorden!“ 


Iwan ſparede ikke Ammen et eneſte Ord; 


Og dermied rokkede den gamle mojſommelig 


tilbage til fit Kammer, medens hun under Vejs 
kaſtede raſende Blikke til Hoffolkene, ſom med 
overtroiſk Frygt veg til Side for hende. 

Den ſamme Dag efter Middagsmaaltidet fulgte 
Godunoff Czaren ind i hans Sovekammer, hvor 
denne, der var i en meget fornojet Stemning, mod 
Sedvane vilde hvile fig lidt. Den Yndeft, ſom 


Boris kunde glæde fig ved, gav ham Ret hertil, 


ijær naar han havde noget at meddele Czaren, ſom 
ikke alle maatte høre. 

J Czarens Sovekammer ſtod der to Senge: 
den ene beſtod af nogne Bredder, og paa denne 
plejede Iwan Wasſiljewitſch at lægge fig ſom en 
bodferdig i de Ojeblikke, Hvor hans Sjæl pintes 
af Uro; den anden og ſtorre Seng beſtod af bløde 
Bjorneſkind, Edderdun og Silkepuder. Paa denne 
hvilede Czaren ſig kun, naar intet foruroligede hans 
Sind. Dette var imidlertid kun ſjelden Tilfældet, 
og denne ſidſtncevnte Seng blev derfor ſjeelden be⸗ 
nyttet. 

Man maatte kjende Iwan godt for ikke at 
tage fejl af hans virkelige Sindsſtemning. Han var 
ikke altid ſtemt for Mildhed, naar han plagedes af 
Samvittighedsnag. Meget ofte ſkrev han dem paa 
Djævlens Regning, i det han gik ud fra, at denne onde 


Friſter vilde afholde ham fra at forfølge Forreœderne, 


og i Steden for at lade fit Hjærte blodgjore af Sam⸗ 
vittighedens Stemme hengav han fig da under hede 
Bonner til den vildeſte Gruſomhed i den Formening, 
at han derved [pillede Djævelen et Puds. Den Ro, 
ſom hans Anſigt bar til Skue, var heller ikke et 
Tegn paa indre Fred. Den var ofte kun en Maſke, 
og Czaren, der beſad en ſjeelden Skarpſindighed og 
en forbavſende Evne til at gjætte andres Tanker, 
morede ſig hyppig med at gjennemkrydſe de Folks 
Beregninger, ſom han talte med, ſaaledes at han 
overraſkede dem med et uventet Vredesudbrud netop 
i det Ojeblik, hvor de gjorde ſikker Regning paa 
hans Naade. : 

Godunoff havde imidlertid ſtuderet de fineſte 
Nuancer i Czarens Karakter, og med en overordent⸗ 
lig Skarpſindighed forſtod han at tyde endogſaa de 
ſvageſte og mindſt paafaldende Forandringer i hans 
Anſigtsudtryk. ; 

Boris ventede, indtil Iwan Havde lagt fig 
paa fin bløde Seng, og da han lagde Meerke til et 
Udtryk af Træthed i Czarens Anſigt, begyndte han 
derpaa uden alle Omſvob: 

„Har du allerede hort, Czar, at en domfeeldt, 
der var undvegen af Feengſlet, er vendt tilbage 
her til?“ ö 

„Hvem er det?“ ſpurgte Iwan gabende. 

„Nikita Serebroeny, den ſamme, ſom redte 
Forrœderen Wjceeſemſti ſaa godt til, og ſom der 
efter blev kaſtet i Feengſel.“ 
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„Ah!“ ſagde Iwan. „Har man fanget Spurven? 
Hvem har faaet fat paa ham?“ 

„Ingen, Czar. Han er kommen tilbage af 
fig ſelv og fører alle de Rovere med fig, med hvikke 
han ſlog Tartarerne ved Reſan. De er fulgte hid 
med Serebreny for at lægge deres ſkyldige Hoveder 
for dine Fødder.” 

„De har altſaa omvendt fig?” ſpurgte Iwan. 
„Har du ſet dem?“ 

„Ja, jeg har, Czar. Serebreny kom ufor⸗ 
tovet til mig, da han troede, at din Naade opholdt 
ſig i Alexandra⸗Sloboda. Han bad mig om at 
meddele dig hans Komme. Forſt vilde jeg bringe 
ham i ſikker Forvaring, men ſaa faldt det mig ind, 
at din Tjener Maljuta gjcerne kunde beſkylde mig 
for at gribe ind i hans Embede, og tilmed vil 
Serebrœny dog ikke undſlippe dig, efterſom han jo 
er vendt frivillig tilbage.“ 

Godunoff talte nok ſaa frimodig uden al For⸗ 
legenhed, ſom om han ikke nærede blot en Skygge 
af nogen Bagtanke og ikke heller følte den ringeſte 
Deltagelſe for Serebreny. 

Da han den foregaagende Aften havde lukket 
Nikita ud af Bagdoren, havde han ikke gjort det 
for at ſkjule hans Beſog for Czaren — hvilket vilde 
have været altfor farligt — men kun for at ingen 
anden ſkulde underrette Iwan derom og paa For⸗ 
haand indvirke paa denne til Skade for hans, Go⸗ 
dunoffs Plan. Hentydningen til Wjeſemſki, ved 
hvilken Serebreny fremſtilledes ſom en Fjende af 
den henrettede Fyrſte, havde Boris nøje overvejet 
og forberedt, før han fremkom med den. 

Czaren gabede endnu en Gang, men gav intet 
Svar. Godunoff, der opmerkſom iagttog ethvert 
Træl i hans Anſigt, leeſte intet Tegn deri hverken 
paa aabenlys eller Hemmelig Vrede. Det ſyntes 
ſnarere, ſom om bette Skridt af Serebreny be⸗ 
hagede ham. g 

Skjont Iwan bragte ſine Underſaatter til at 


ſtelve og ikke ſparede deres Blod, vilde han dog 


gjærne have, at man ſkulde anſe ham for en ret⸗ 
færdig, ja endogſaa for en mild Herſker. Hans 
Dodsdomme havde altid Skinnet af ſtreeng Ret⸗ 
færdighed, og Tilliden til hans Mildhed ſmigrede 
ham faa meget mere, ſom det kun var ſaare ſicelden, 
man havde blot den mindſte Lejlighed til at viſe 
ham den. 

Da Godunoff havde ventet en Stund, beſlut⸗ 
fede han at node Czaren til at give et Spar. 

„Hvad befaler du, Czar?“ ſpurgte han, „ſkal 
jeg lade Maljuta kalde?“ 

De ſidſte Henrettelſer havde tilfredsſtillet Iwan 
for lang Tid; nogle Hoveder mere formagede ikke 
at forøge denne Tilfredsſtillelſe eller gjenoppeekke 


den for nogen Tid mættede Blodtorſt. 


Han jan pan Godunoff med et opmeerkſomt 
Blik. 

„Tror du da,“ ſagde han ſtrengt, „at jeg 
ikke kan leve uden at udgyde Blod? En Ting er 
det med de Forreedere, der undergraver Staten, 
noget andet med Nikita, ſom kun har givet Wje⸗ 
ſemſti, hvad han havde godt af. Hvad Roverne 
angaar, ſaa vil jeg ſtraffe nogle af dem og benaade 
de ovrige. De kan alle ſammen tilligemed Nikita 
indfinde ſig i Slotsgaarden foran den rode Port. 
Naar jeg forlader mit Sovekammer, vil jeg je, hvad 
der er at ſtille op med dem.“ 

Godunoff onſkede Czaren god Nat og fjærnede 
ſig med et dybt Buk. 


Syv og lredivte Kapikel. 


Benaadning. 


— — 


Saa fnart Nikita havde faaet den fornødne 
Underretning af Godunoff, indfandt han fig i Kejſer⸗ 
borgens Gaard med ſine Rovere. 

Mange af dem var ſaarede, og de fleſte havde 
kun Pjalter at ſkjule ſig i; en var ifort en Kaftan, 
en anden en Pels; denne gik i Baſtſko, hin bar⸗ 
fodet; nogle havde. Bind om Hovedet, men i øvrigt 
var de alle barhovedede og uden Vaaben. Saa⸗ 
ledes ſtod de tavſe ved Siden af hinanden og ven⸗ 
tede paa Czarens Opvaagnen. 

Det var ikke farſte Gang, at de forvovne Fyre 
jaa Alexandra⸗Sloboda; de havde mer end en Gang 
liſtet ſig der ind, ſnart ſom Guslaſpillere, ſnart 
ſom Tiggere eller Bjornetrokkere. Flere af dem 
havde ogſaa taget Del i den ſidſte Brandſtiftelſe, 
da Perſten og gamle Grib var komne for at befri 
Serebreny. Mange af disſe Anſigter er gamle 
bekjendte for os, men der er dog ikke faa, ſom 
mangler; en hel Del er falden paa Valpladſen ved 
Reſan, og nogle har foretrukket efter hin Kamp. at 
fortſette deres Wventyrerliv. Hverken Perſten 


eller Mitka eller den rodhaarede Sanger eller gamle 


Grib befandt ſig iblandt dem. Efter ſit ſidſte Beſog 
i Alexandra⸗Sloboda pan den Dag, Gudsdommen 
fandt Sted, var Perſten forſvunden tillige med 
Mitka; den rodhaarede Sanger var bleven fældet 
af Serebreny. Og hvad gamle Grib angaar — 
under Kremls Mure ſtredes i dette Ojeblik Ravnene 
og Hundene om hans jordiſke Levninger. 
Allerede i over to Timer havde Wventyrerne 
ventet med nedſlagne Blikke, uden at ane, at Czaren 
iagttog. dem gjennem et tilgitret Vindue oven over 
Porten. Ingen af dem talte et Ord, hverken med 


i fin Sidemand eller med Serebreny, der ſtod lidt 
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afſides, henſunken i dybe Tanker og uden at agte 
paa Tilſtuermeengden, der havde trængt fig ſammen 
ved Indgangen og ſtedſe blev mer og mer talrig. 
Blandt de nysgjerrige ſaa man ogſaa Czarens Amme. 
Støttet til ſin Krykkeſtok ſtod hun ved Indgangen, 
ſtirrende omkring ſig til alle Sider med ſine til⸗ 
florede Øjne og ventende paa Iwans Komme, 
rimeligvis i den Henſigt ved fin Nærværelje at 
hindre ham i at ove ny Gruſomheder. 

Da Iwan Wasſiljewitſch gjennem fit lonlige 
Vindue længe nok havde nydt Synet af de ſtakkels 
Wventyrere og frydet ſig ved Tanken om, at deres 
Liv var i hans Haand, og at de maatte føle en 
ikke ringe Angeſt — traadte han pludſelig frem paa 
den aabne Trappe, omgiven af nogle Hofbetjente. 

Ved Synet af Czaren, der var indhyllet i en 
rigt ſmykket Gyldenſtykskappe, og ſom ſtottede ſig 
til en udſkaaren Stol, faldt Roverne paa Knæ og 
bøjede deres Hoveder. En Tidlang jaa Iwan i 
Tavshed paa dem. 

„God Dag, J Dogenigter!“ ſagde han ſaa 
endelig, og i det han fil Oje pan Serebreny, til⸗ 
fojede han: 

nog du, hvad beſtiller du her? Faldt Tiden 
dig maaſke for lang i Fengflet? 

„Czar, ſvarede Serebreny i en beſkeden Tone; 
„jeg er ikke undvegen, disſe Folk har bortført mig 
med Magt. Men de har ogſaa banket Murſa 
Schichmat ordentlig af, ſom din Naade rimeligvis 
allerede har erfaret. J Forening har vi overvundet 
Tartarerne, og i Forening overgiver vi os til dig; 
ſtraf os eller benaad os, efter ſom du holder det 
for Ret.“ 

„Det er altſaa for hans Skyld, Jer komne 
til Alexandra⸗Sloboda?“ ſpurgte Iwan Roverne. 
„Men hvor kjender J ham da fra?“ 

„Lille Fader Czar,“ ſvarede Roverne i en 
dæmpet Tone; „han havde frelſt vor Hovidsmand 
fra Døden, da man vilde hænge ham i Medwedewka. 
Det var Hovidsmanden, ſom til Gjengjeld befriede 
ham af Feengſlet.“ 

„J Medwedewka?“ gjentog Iwan og ſmilede. 
„Det var den Gang du lod Chomjak og hans 
Folge piſte? Nu huſter jeg denne Hendelſe! Jeg 
tilgav dig din forſte Skyld, men paa Grund af en 
ny Forſeelſe kom du i Fengſel, i det du nemlig 
for anden Gang angreb mine Folk i Moroſoffs 
Hus. Hvad har du at ſvare herpaa?“ 

Serebreny vilde tage til Gjenmele, men Ammen 
kom ham i Forkjobet. 

„Hor dog op med at foreholde ham hans 
Forſeelſer,“ ſagde hun vredt til Jwan. „J Steden 


for at belonne ham, fordi han har jaget Hednin⸗ 
gerne tilbage og forſvaret Kriſti Kirke, ſoger du 
blot at opdage Forbrydelſer hos ham. Umektelige 
Ulv; har du ikke nylig udgydt tilſtrœkkeligt Blod i 
Moſkwa?“ 

„Ti, gamle,” ſagde Iwan ſtreengt, „det til⸗ 
kommer dig ikke at ville belære mig.“ 

Men Hvor forbitret han end var paa Onuf⸗ 
rewna, vilde han dog ikke tirre hende yderligere. 
Han vendte fig derfor bort fra Serebreeny og ſagde 
til Roverne, der endnu fnælede foran ham: 

„Hvor er eders Hovidsmand, den Galgenfugl? 
Han ſkal træde frem!” 

Serebræny [varede for dem. 

„Deres Hovidsmand er ikke her, Czar; han er 
forſvunden umiddelbart efter Slaget ved Regan. 
Jeg opfordrede ham til at folge med os, men han 
vægrede ſig derved.“ 

„Vegrede fig?” gjentog Iwan heftig. „Det 
ſkulde da aldrig være den ſamme blinde, der til⸗ 
lige med hin Olding trængte fig ind i mit Sove⸗ 
kammer? Hor, J Dogenigter, jeg vil opſoge jer 
Hovidsmand og lade ham flæde Hjul og Stejle.” 

„Djevlen vil nok lade dig ſelv klæde Hjul og 
Stejle i den anden Verden,“ mumlede Ammen. 

Men Czaren lod, ſom om han ikke horte 
hende, og vedblev, henvendt til Roverne: 

„Hvad jer angaar, ſaa vil jeg benaade jer, 
ſiden J er komne frivillig herhid. Bring dem fem 
Tønder Mjod her ud i Gaarden! Naa, gamle 
Tosſe, er du ſaa tilfreds?“ 

Ammen begyndte at gumle med den tandloſe 
Mund. 

„Leve Czaren!“ raabte Roverne. „Vi vil 
tjene dig tro, lille Fader Czar; med vort Blod vil 
vi gjøre vore Forbrydelſer gode igjen.” 

„Enhver af dem ſkal have en god Kaftan og 
en Griwna“); jeg vil lade dem optage blandt Op⸗ 
ritsnikerne. Vil J tjene blandt Opritsnikerne, I 
Galgenfugle?“ 

Nogle tøvede, men Flertallet udbrød: 

„Vi vil gjærne tjene dig, Czar, ſaaledes ſom 
du befaler det.“ 

„Hvad mener du?“ henvendte Iwan ſig med 
en tilfreds Mine til Serebreny. „Kan der blive 
gode Soldater af dem?“ 

„Der kan ſikkert blive gode Soldater af dem,“ 
ſvarede Nikita, „men lad dem ikke optage blandt 
Opritsnikerne.“ 


*) En gammel rusſiſt Mønt. 
(Fortſeœttes.) 
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un traf paa Skuldrene, men ſva⸗ 
rede ikke, og Mijg O'Grady 
lettede fig — dog uden at løfte 
Øjnene op fra fit Strikketoj — 
a for et kort „Hm!“, ſom ſyntes 

mig at ſkulle betyde: „De er en gammel Tosſe“. 

„Vil De tro,“ begyndte Prinſesſen lidt efter 
igjen, „at Mr. Seaton gjør Vanſkeligheder ved at 
gjøre en Buſte af mig? Som om ilke den ſtorſte 
Billedhugger i Rom vilde blive glad ved at mod⸗ 
tage en ſaadan Beſtilling. Jeg bryder mig egentlig 
flet ikte om at have nogen Buſte af mig ſelv, og 
jeg forſikrer Dem, at jeg i det forſte Sjeblik aldeles 
ikke tænfte paa at ſidde for Deres Ven, men da 
han lod til at ville afſlaa mit Tilbud, fattede jeg 
ſtrax den Beſlutning, at han ſkulde modtage. det, 
enten det behagede ham eller ikke, og nu har jeg 
virkelig i Sinde at ſidde Model for ham forſte 
Gang i Formiddag. Bil De gaa med mig og 
derved fritage Miſs O'Grady? De vil jo helſt 
være fri, ikke fandt?” tilføjede hun, i det hun 
vendte ſig om mod ſin Selſkabsdame, og denne 
Dame faa et Sjeblik op og ſparede med dyb, hoj⸗ 
tidelig Stemme: 

„Det ſkulde glæde mig, om man vilde have 
mig undſkyldt.“ 

Ved Tanken om den taabelige Beſlutning, ſom 
Dick havde meddelt mig, at han havde taget, anfan 
jeg det for givet, at jeg til Trods for ham ſelv 
vilde gjøre ham en Tjeneſte, naar jeg fulgte Prin⸗ 
ſesſens Opfordring, og jeg ſagde derfor, at det 
vilde være mig en ſtor Forngjelſe at ledſage hende. 
Lidt efter fandt jeg mig ſelv hyggelig anbragt i det 
elegante Kjoretoj, ſom jeg allerede tidligere har 
omtalt, og Turen gik nu op ad de ſtejle Gader, 
ſom fører til Via di San Nicolo da Tolentino, 
hvor Dicks Atelier var beliggende. 

J det vi ſtandſede foran Doren, indtraf der 
en lille Hendelſe, ſom paa en Gang baade morede 
og ærgrede mig. En ældre Mand, der var kledt 
i en luvſlidt fort Dragt, og ſom havde moret fig 
med at drive frem og tilbage paa det modſatte 
Fortov, rygende paa fin Cigaret, ſtandſede neeſten 
ojeblikkelig, da vort Kjoretoj gled forbi ham, og 
med en tilgivelig Nysgjerrighed ſtod han derpaa 


En Kierligheoͤshiſtorie i Rom. 
En Fortælling, øverfaf af v—d. | 
(Fortfat). 


lertid havde nærmet fig, og ſagde til ham paa fin 
egen hurtige og bydende Maade: 
„Sig til ben Mand, at han ſkal komme 
her hen.“ ' 

Et Øjeblit efter ſtod den fremmede foran hende 
med Hatten i Haanden og bukkede ydmygt med et 
høflig ſporgende Udtryk præget i fine Miner. 

„Kardinal Paolini har ſendt Dem, for at De 
ſtulde følge efter mig,“ ſagde Prinſesſen, i det hun 
faa halvt foragtende paa den ubekjendee. „De kan 
fortælle ham, at De har Jet mig træde ind i Signor 
Seatons Atelier, og at jeg ſandſynligvis vil blive 
der en Times Tid eller mere. De kan tilfoje, at 
jeg kun var ledſaget af en af mine engelſke be⸗ 
kjendte.“ 

Med disſe Ord begav Prinſesſen fig ind i 
Huſet uden at værdige Manden et Bli. 

Den fremmede gjorde fig Umage for at je 
forbavjet ud, jænfede Hovedet ned mod Bryftet og 
forſikrede mig ved en Strøm af Ord, at Damen 
havde faget Fejl. Han havde aldrig for i hele fit 
Liv jet hende og havde ikke faa meget ſom hørt 
Kardinal Paolinis Navn. Jeg var imidlertid alt 
for ærgerlig til at ſpare ham og ſkyndte mig ind i 
Atelieret for hurtigſt mulig at undgaa den ube⸗ 
hagelige Scene. 

Jeg fulgte Prinſesſen ind i det tarvelig ud⸗ 
ſtyrede Forverelſe, i hvilket Dick plejede at lade 
ſine beſogende vente, og i det jeg derpaa gjorde 
Brug af mit Privilegium ſom en gammel Ven, 
vovede jeg at fremkomme med en ſvag Indvending. 

„Naar alt kommer til alt,“ ſagde jeg, „var 
Manden ingenlunde ſendt for at pasſe paa Dem.“ 

Hun havde vendt Ryggen til mig for at be⸗ 
tragte nogle Basrelief, ſom hang paa Væggen, og 
jeg er bange for, at hun ikke ſtjcenkede min Be⸗ 
merkning ſynderlig Opmerkſomhed. 

„Jo viſt var han,“ ſagde hun hurtig. „Jeg 
kjender meget godt hans Anſigt, og han ved ogſaa, 
at jeg kjender ham.“ 

„Men hvorfor talte De til ham, medens 
Tjeneren horte paa det? Vilde det ikke have været 
Dem mere værdigt ...“ 

„Det har intet at ſige,“ afbrød hun mig. „Det 
er en bekjendt Sag, at Kardinalen omgiver mig 


ſtille for at betragte den fornemme Dame, ſom ſtod med Spioner, og jeg tor med Vished antage, at end⸗ 
i Begreb med at ſtige ud af det. Prinſesſen lagde ogſaa alle mine Tjeneſtefolk ſtaar i hans Sold. Jeg 
Meerke til ham, i det hun fatte Foden paa Jorden, kunde naturligvis ignorere hans Spioneri, hvis jeg 
og hun vendte fig ſtrax om til Tjeneren, ſom imid⸗ | vilde, men det ærgrer ham at vide, at han er op⸗ 3 
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daget, og at man ler af ham, og af den Grund 
ſender jeg ham af og til en lille Hilſen, ſom jeg 
er ſikker paa vil blive overbragt ham, fordi alle 
hans Spioner hader ham. Men der har vi jo Mr. 
Seaton!“ 

Mr. Seaton traadte nu ind. Han var kledt 
i en ſmagfuld Dragt af brunt Flojl, og hans Haar, 
ſom ellers plejede at flagre vildt om hans Hoved, 
var ved denne Lejlighed omhyggelig ordnet. Jeg 
lagde ſtrax Meerke til, at den unge Galning havde 
i Sinde at ſette fig 
paa den hoje Heſt, 
og hans forſte Ord 
bekroeftede ogſaa Rig⸗ 


tigheden af denne 
min Dom. 
Efter at han 


havde gjort et lille 
Buk for Prinſesſen 
— jeg fik kun et Nik 
— udtalte han ſin 
Beklagelſe over, at 
hun havde gjort fig 
den Ulejlighed at gjen⸗ 
tage ſit Beſog i hans 
Atelier. Han havde 
noje overlagt Sagen, 
ſagde han, og var 
kommen til den Slut⸗ . 
ning, at han maatte N 
undſlaa fig for at have 1 
den Wre at udføre 
Buſten. Det var et 
Princip hos ham, at 
han ikke udforte noget 
Arbejde af den Be⸗ 
ſtaffenhed. Selsvfol⸗ 
gelig var det altid 
vcerd at have et ſmukt 
Anſigt til Model, og 
dette var — om det 
maatte være ham til⸗ 
ladt at ſige det — 
Grunden til, at han 
i nærværende Til⸗ 
fælde havde viſt en vis Toven, men efter nærmere 
Overvejelſe var han kommen til den Overbevisning, 
at han gjorde klogeſt i ikke at afvige fra ſin ſed⸗ 
vanlige Regel. Han maatte derfor bede fig undſkyldt. 
Prinſesſen ſad med Ryggen vendt mod mig, 
og jeg kunde derfor ikke ſe, hvilken Virkning denne 
Erklœring gjorde paa hende. Hun ſyntes imidlertid 
at blive lidt fornærmet. 0 
Naturligvis, naar De ikke vil, fan er der ikke 


wuere at ſige om den Ting,“ ſvarede hun, „men 
(ØGE. ØS 8 


Kanariſuglen. (Se Side 655). 


jeg tilſtaar i øvrigt, at jeg føler mig noget ſkuffet. 
Jeg onſkede gjcerne at fan en god Buſte af mig 
ſelv, og jeg indbildte mig uden egentlig at vide 
hvorfor, at det vilde lykkes bedre for Dem end for 
nogen af de andre, ſom jeg nu bliver nødt til at 
henvende mig til. Jeg ved ikke, hvori Deres Grunde 
beſtaar, men derſom det kun var Tabet af Deres 
Tid, ſom De er bange for ...“ 

„Saa vilde De betale mig en Pris, ſom vilde 
overvinde denne Hindring. Jeg tvivler ikke derpaa, 
og jeg er Dem over⸗ 
ordentlig forbunden. 
Men — tilgiv mig, 
Prinſesſe — der er 
nogle faa Ting i 
Verden, ſom Penge 
ikke er i Stand til 
at kjobe. Mine Ar⸗ 
bejder, ſom langt fra 
er af forſte Rang, er 
en Pris værd, og den 
Pris forlanger jeg og 
modtager for dem. 
Men jeg behover ikke 


mere, og jeg vilde 
heller ikke modtage 
mere.“ 


Paa dette Punkt 
kunde jeg ikke afholde 
mig fra at udbryde: 

„Nej, det er for 
galt!“ 

„Men jeg nerer 
en ſteerk Tvivl om, 
hvorvidt enten den 
ene eller den anden 
af de unge Folk horte 
denne Afbrydelſe. 

„Jeg beder Dem 
undſkylde,“ ſagde 
Prinſesſen i en helt 
ſagtmodig Tone, „jeg 
burde ikke have prøvet 
paa at beſtikke Dem, 
dog det var egentlig 
heller ikke min Mening, men jeg troede, at Deres 
Tid muligvis var meget koſtbar, og ... og, men 
det har intet at ſige. De udøver altſaa ikke Deres 
Kunſt ſom et Levebrod de vedblev hun efter en fort 
Papſe, 

0 „D, jo, det gjør jeg netop,” ſparede Dick 
ſmilende og vifte derved en dobbelt Rekke ſmukke, 
hvide: Tender, „og jeg er oven i Kjsbet glad ved 
at modtage en Beſtilling. Men jeg elſker min Kunſt 
for dens egen Skyld, ikke for hvad den indbringer 
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En Scene af den „hellige“ Fukvifilion, (Se Side 655). 
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mig, og jeg vilde ikke paatage mig noget Arbejde, 
ſom var mod min Lilbøjelighed, om man ſaa bod 
mig fem Tuſend Pund for det.“ 


Her folte jeg mig atter kaldet til at afbryde: 

„Dick, vær dog ikke en ſaadan Nar!” 

Men jeg foler mig atter forpligtet til at tilſtaa, 
at denne Bemærkning ikke fandt mere Paaagtning 
end min forſte. 

„O, derſom det er mod Deres Tilbojelighed!“ 
ſagde Prinſesſen blidt. 

En forrcederſk Rodme bedoekkede den unge 
Billedhuggers Kinder. 

„Det var ikke min Mening!” udbrød han helt 
forvirret og aldeles glemmende fin Voerdighed. De 
kan dog ikke tro . .. Du gode Gud, hvor jeg dog 
er dum og kejtet! Jeg mente blot ...“ 

„Nuvel?“ ſagde Prinſesſen rolig. 

Jeg antager, at Dick ikke ſaa rigtig vidſte, 
hvad han havde ment; thi han fuldendte ikke fin 
Sætning, men tav og lod Haanden glide gjennem 
ſit Haar, medens han begyndte at gaa frem og til⸗ 
bage i Verelſet. 

„Derſom De virkelig tror,“ begyndte han 
endelig, „derſom De virkelig tror — ſtjont jeg for⸗ 
ſikrer Dem, at jeg ikke ved, hvorfor De ſtulde gjøre 
det — der er jo ſaa mange Billedhuggere, ſom i 
enhver Henſeende er mig overlegne ... men derſom 
De virkelig anſker ...“ 


Behøver jeg at tilføje, at fem Minutter ſenere 
havde Prinſesſen taget Plads i en Leneſtol i Dicks 
Atelier, medens jeg maatte nojes med et haardt, 
umageligt Sæde, og at den uforbederlige Dick 
Seaton havde ombyttet fin Flejls Frakke med en 
Arbejdsjakke og allerede var ivrig i Færd med fit 
Arbejde? 

„Hvilken Ting er der vel i denne Verden, 
ſom ikke en ſmuk Kvinde kan faa en Mand til at 
gjøre, naar hun blot vil gjøre fig Umage derfor?” 
ſpurgte jeg Prinſesſen, da vi havde forladt Atelieret, 
og jeg atter ſad ved Siden af hende i hendes Vogn. 

Hun lo og ſvarede, at der var en hel Del 
Ting, ſom laa udenfor hendes Rekkeevne. „Tror 
De f. Ex.“ ſagde hun, „at jeg kunde formaa Kardi⸗ 
nalen til at lade mig være i Fred.“ 

„Kardinalen,“ ſvarede jeg, „er en gammel, 
gejſtlig Mand, men min ſtakkels Dick er ung og 
fremfuſende. Jeg tror, at jeg vilde være Dem 
meget taknemmelig, derſom De ikke gjorde ham til 
en ſtorre Taabe end hojſt nødvendigt.” 

„Hvad mener De?“ ſpurgte hun, i det hun 
vendte ſine ſtore alvorlige Ojne lige mod mig. 

Jeg kom til at huſke paa, at hun var Prin⸗ 
ſesſe, og at Dick kun var en ſtakkels Kunſtner, og 
jeg havde derfor ikke Mod til at advare hende for 


at kokettere med en Perſon, der ſtod ſaa langt under 
hende i Rang. 

Efter denne Begivenhed blev Prinſesſens Beſog 
i Dicks Atelier noget, ſom horte til Dagens Orden. 
Miſs O'Grady ledſagede hende og medførte altid 
fit Strikketoj. 

Det hendte tit, at jeg om Formiddagen gjorde 
en lille Afſtikker derind, og jeg fandt da altid de 
tre i den ſamme Stilling, det vil ſige: Prinſesſen 
ſiddende Model, Dick arbejdende raſk væl i fit Ler 
og den ſtakkels Selſkabsdame nikkende ſaa ſmaat 
over fit uundværlige Strikketoj. 

Da jeg en Dag kom ind, ſom jeg plejede, uden 
at banke paa, blev jeg ſtandſet paa Dorterſkelen af 
et advarende „Tys!“, og i det ſamme blev jeg op⸗ 
merrkſom paa Miſs O'Grady, ſom ſlumrede fredelig 
i ſin Stol med Hovedet kaſtet tilbage og hængende 
Underlcebe, medens Dick i al Haſt tegnede en Karrika⸗ 
tur af den ſovende Skjonhed, og Prinſesſen, der 
bøjede fig over hans Skulder, ſtoppede fit Lomme⸗ 
terkleede i Munden for at undertrykke fin Latter. 
Da jeg ſaa Dicks Skitſe, ſom jeg ikke kan frakjende 
ſandt Humor, brød jeg ſtrax ud i en vældig Latter 
og vekkede derved den ufrivillige Model, ſom ſaa 
mistcenkſomt forſt paa os og dernæft paa fit Strikke⸗ 
tej, til hun endelig bemeerkede i en alvorlig Tone: 

„Jeg tror, at jeg har tabt en Maſke.“ 

Dermed var Signalet givet til et almindeligt 
Udbrud af Munterhed; thi den ſtakkels Dame havde 
i Sovne trukket alle fine Strikkepinde ud, den ene 
efter den anden, og den lange graa Strompe laa 
nu ſom en haables Ruin i hendes Skjod. 

Det glædede mig at je, at der endnu var ſaa 
megen Barnlighed til Stede hos den ſtakkels Sybil. 
Der var neppe nogen af alle dem, ſom hver Aften 
traf hende i det romerſke Ariſtokratis Saloner, der 
vilde have troet, at den blege, ſtatelige Prinſesſe 
var i Stand til at more ſig over en Karrikatur 
ligeſom en lille Skolepige, og desuden — hvis 
Rygtet talte Sandhed — var hendes daglige Liv 
blandt hendes Slegtninge ikke af den Natur, at det 
kunde gjore Sindet muntert. 

„Vil De kjore med os til Doria⸗Pamfili⸗ 
Haverne i Eftermiddag?“ ſpurgte hun mig, i det hun 
tog ſin Hat og fine Handſker paa, „Miss O'Grady 
og jeg vil tage derud for at ſamle Blomſter, og 
Mr. Seaton treffer os maaſke derude,” 

Det var en herlig, varm Dag i Begyndelſen 
af Foraaret; jeg havde ingen ſerlig Anvendelſe for 
Eftermiddagen, og jeg erklærede derfor, at jeg var 
rede til at deltage i Udflugten. Vi lod Vognen 
blive tilbage ved Villaen og ſpaſerede omkring i de 
ſiyggefulde Alleer, Hvor vi naturligvis fandt Mr. 
Dick ventende paa os. Det varede ikke længe, for 
vi alleſammen laa paa Hoender og Knæ for at plukke 
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de nydelige Anemoner, hvormed Skovbunden var 
beſaaet, men til ſidſt blev de to af os ved en ube⸗ 
hagelig Stivhed i Ryggen mindede om, at vi ikke 
længer var faa unge, ſom vi en Gang havde været, 
og i det vi indtog en mere magelig Stilling, over⸗ 
[od vi det anſtrœengende Arbejde til dem, hvis Lemmer 
endnu var bojelige og ubekjendte med den Lidelſe, 
man kalder Rheumatisme. 

Miſs O'Grady kom frem med fin graa Strompe; 
jeg fik Tilladelſe til at tende en Cigar, og medens 
vi fad i det torre Gres, nu og da vexlende et Par 
Ord, men uden at gjøre nogen Anſtreengelſe for at 
tilvejebringe en ſtadig Konverſation, lød de unge 
Folks Latter friſk og munter til os fra den lille 
Dal, i hvilken de ſamlede Anemoner og andre 
Skovblomſter. 

Den menneſkelige Natur fornægter aldrig ſig 
ſelv. Lad en Ynugling af ringe Stand, men med 
et lyſt Hoved og et varmt Hjærte, beſtandig være 
i Selſkab med en indtagende Dronning, lad dem 
være alene med hinanden, lad dem blive mere og 
mere fortrolige, og — hvor driſtigt og uforſtandigt 
det end maa være — der er lige faa megen Sand⸗ 
ſynlighed for ſom mod, at den omtalte unge Mand 
vil blive alvorlig forelſket i vedkommende Dronning. 
Saa meget ffal jeg villig indrømme, Jeg har gjen⸗ 
tagne Gange udtalt mig ſaaledes over for Mrs. 
Clifford, ſom har fundet paa at dadle mig, fordi 
det ſkulde træffe fig ſaaledes, at Dick Seaton blev 
forelſket til op over begge Oren i Prinſesſe Paolini, 
og ſom — med den uimodſtaalige Voldſomhed, ſom 
karakteriſerer alle Mrs. Cliffords Ytringer — mere 
end en Gang har bemærlet, at intet uden den meſt 
ſtorartede Indſkrenkethed eller den reneſte Ondſkab 
kan forklare den Opforſel, jeg viſte ved ikke at tage 
Tingen i Tide. Men ſkjont jeg — af Grunde, ſom 
det ikke er nodvendigt at forklare her — allerede 
for mange Aar ſiden har foreſat mig ſom en Regel, 
at jeg aldrig modſiger Mrs. Clifford, maa jeg dog 
tage mig den Frihed at nære Tvivl om, hvor vidt 
jeg — derſom jeg virkelig havde været i Beſiddelſe 
af den overordentlige Magt, ſom min Huſtru vil 
tilleegge mig — vilde have gjort klogt eller rigtig 
i at benytte den. 

(Fortſeættes.) 


Kamnarifitglen. 
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Det er en god lille bekjendt, „Familievennen“ 
i Dag bringer et Portrœt af paa omſtagende Side. 
J hvor mange Huſe, baade i Kjelderen, pan forſte 
Sal og paa Kviſten holdes der ikke Kanarifugl. 
Den lille gule Fugl liver op i Lejligheden med fin 


lyſtige Kvidren, og den trives helt godt i vort nord⸗ 
lige Klima, ſkjont den kommer fra de tropifle 
Lande, hvor den er fløjet omkring mellem Palmer 
og Bananer i Selffab med Kolibrier og Paradis⸗ 
fugle. 

Men hvis man vil have rigtig Fornojelſe af 
disſe venlige ſmaa Skabninger, da bør man ikke 
holde en enkelt af dem, men helſt parre dem i Bur 
med hinanden. De ſynger da dobbelt lyſtig, og 
det er et fornøjeligt Syn at fe det tilfredſe Samliv, 
en ſaadan Kanarifuglefamilie kan leve i ſit Fangen⸗ 
ſtab. Og for Reſten kan man ogſaa, naar de er 
blevne tilſtrekkelig tamme, lade dem flyve lidt om⸗ 
kring i Stuen, forudſat, at man ikke har en Kat, 
der i et ubevogtet Sjeblik let kan gjøre ſorgelig 
Ende paa hele den fjerede Familie. 


En Scene af den „Bellige“ Inkwiſition. 


Inkviſitionen eller „det hellige Offieium“ kald⸗ 
tes den i den romerſke Kirke beſtaaende geiſtlige 
Domſtol, hvis Opgave det var at opſpore og ſtraffe 
Kjcettere og Vantro; dens Hiſtorie naar ſaa langt 
tilbage i Tiden ſom fra det tredje Aarhundrede 
efter Kriſti Fodſel. Oprindelig var det Biſkopper⸗ 
nes Pligt at anvende mod de opdagede Kjettere 
kirkelige Straffe, af hvilke den ſtrengeſte beſtod i 
Udelukkelſe fra Kirkens Naademidler, hvormed der 
undertiden ſom en borgerlig Straf var forbunden 
Landsforvisning. Senere, da man var naaet ind i 
Middelalderen, udbredte Inkviſitionen fig til Tyſk⸗ 
land, Oſterrig og det ſydlige Frankrig (1233); den 
traadte nu i Forbindelſe med de verdslige Fyrſter 
og raſede med frygtelig Gruſomhed i de Lande, 
ſom den pavelige Stol anſaa for ſmittede af Kjette⸗ 
riet. De Straffe, ſom nu, med eller uden Grund, 
traf de domfceeldte, beſtod i Tab af Wre ſamt 
borgerlige og kirkelige Rettigheder, Konfiſkation af 
Gods og Formue, livsvarigt Fangenſkab i Fengflerne 
eller paa Galejerne og Doden, for det meſte paa 
Baalet. 

J Frankrig var Inkviſitionens Herredomme 
forbi allerede i det 14de Aarhundrede, og ny For⸗ 
løg paa at falde den til Live — fornemlig af Pave 
Paul IV. (1557) og Kong Henrik II. til Huge⸗ 


notternes Undertrykkelſe — lykkedes ikke. Men deſto 


længere holdt den fig i Spanien, hvor den, ligeſom 
i Portugal, har raſet frygteligere end i noget andet 
Land. J Aaret 1492 var Inkviſitionen indfort 
over hele Spanien, og da Generalinkviſitoren Tho⸗ 
mas Torquemada i Aaret 1498 nedlagde ſit Em⸗ 
bede, var 8800 Menneſker blevne brændte levende, 
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6500 in effigie, medens 90,000 var blevne under⸗ 
kaſtede forſtjellige andre Straffe. Under den neeſte 
Generalinkviſitor, Dominikaneren Diego Deza (1499 
1506) blev 1664 brændte levende, 832 in effigie, 
47,263 hjemſogte med andre Straffe. Paa ſamme 
Maade udfoldede Inkviſitionen ogſaa i det paa⸗ 
folgende Tidsrum fin blodige Virkſomhed, iſcer 
under Kong Philip II., der med god Virkning an⸗ 
vendte den til at undertrykke Proteſtantismen i 
Landet. Endnu i det 17de og 18de Aarhundrede 
fordrede Inkviſitionen ſine Ofre, og ifolge en anſet 
Hiſtorieſtrivers Beregning havde den i Tiden fra 
1481—1808 ialt for Spaniens Vedkommende brændt 
31,912 Menneſker levende, 17,659 in effigie. 
Inkviſitionsdomſtolens Fremgangsmaade plejede 
at være folgende: En anklaget blev tre Gange ind⸗ 
ſteevnet, og, ſaafremt han ikke mødte, dømt in 
contumaciam; naar han derimod modte, blev han 
ſtrax feengſlet. Feengſlingen kunde dog ogſaa ſke 
uden foregagende Stevning. Det forſte, man gjorde, 
var at flippe Haaret af Fangen; dernæjt blev hans 
Ejendele, ijær hans Bøger og Papirer, nøje under⸗ 
ſogte, hans mulige Formue konfiſkeret og han ſelv 
kaſtet i et morkt Feengſel. Tilſtod han den For⸗ 
brydelſe, han var bleven anklaget for, blev han i 
mildere Tilfælde frigiven, efter at han havde gjort 
pasſende Bod, med ſtreenge Advarſler og ſom ofteſt 
med Tabet af fin Formue, men meget hyppig blev 
han paany fengſlet efter fort Tids Forløb og maatte 
da enten lide Døden ifølge afſagt Dom eller ſom 
Folge af et langvarigt og pinefuldt Feengſel. Hvis 
Fangen derimod tilſtod, men hojtidelig afſvor det 
Kjetteri, han var anklaget for, ſkulde han i en vis 
faſtſat Tid bære en Santa benito, det vil ſige en 
Kjole uden Wrmer, forſynet med et Andreaskors, 
og dertil en ſort Underkleedning. En ny Anklage 
havde imidlertid uundgaalig Dodsſtraf til Folge. 
Den, der ikke aflagde Tilſtagelſe i det forſte For⸗ 
hor, ſogte man at tvinge dertil ved ſtroeng og lang⸗ 
varig Feengſelsſtraf. Vidner mod den anklagede 
havde ikke nodig at beviſe deres Udſagn; Vidner 
for ham hjemfaldt til den ſamme Anklage. Aflagde 
den anklagede heller ikke Tilſtaaelſe overfor Vidnerne, 
blev han underkaſtet allehaande frygtelige Pinſler. 
— Det er en ſaadan Scene i et af Inkviſitionens 
Feengſler, der fremſtilles paa omſtagende Billede. — 
Aflagde den ulykkelige heller ikke derefter nogen Til⸗ 
ſtagelſe, blev han alligevel enten dømt til at miſte 
Livet eller forſmegtede i Fængflet, indtil Døden 
forløjte ham. Men tilſtod han, blev han i de fleſte 
i- Tilfælde atter underkaſtet Torturen for at angive 
ſine formentlige medſtyldige. 
* Den ſpanſte Inkviſition ophævedes af Kong 
Jioſeph Bonaparte ved et Dekret af 4de December 
10808, men den indførtes dog flere Gange ſenere 


efter en begreenſet Maaleſtok, og forſt i 1834 blev 
den endelig ophævet for hele Spanien, og dens 
Formue blev ved et kongelig Dekret anvendt til 
Dakning af Statsgjeld. 


Et ejendommeligt Fangenſkab. 


I det amerikanſke Blad „Scientific American. 
fandtes der for nogen Tid ſiden en Skildring af 
en mærlelig Kamp mellem en Slange og en Edder⸗ 
kop, ſom Meddeleren ſelv havde iagttaget, og for 
hvis Paalidelighed han ſelv maa indeſtaa. En 
Slange paa omtrent 12 Tommers Længde af Arten 
Coluber eximius, almindelig faldet Melkeſlangen, 
var paa en eller anden Maade kommen i Bersrelſe 
med en almindelig Husedderkops Veev. Da hverken 
Veen eller Edderkoppen var indrettet til at mod⸗ 
tage et ſaadant Beſog, fif den ſidſte naturligvis 
ſtrax meget travlt. Da Slangen var bleven hen⸗ 
gende faſt ved Vevens Traade, kravlede Edder⸗ 
koppen ſtrax ned til dens Hoved, og den begyndte 


nu med en utrolig Hurtighed at overtrekke dette 
med en ſaadan Mængde fine Traade, at Slangen 
art lige ſom henfaldt i en Bedovelſe og var ude 
af Stand til at frigjore fig fra fin ubarmhjeertige 
Modſtander. Denne Bedspvelſe hidrorte efter al 
Sandſynlighed fra de giftige Stik, ſom Edderkoppen 
gav den med fine Giftkroge eller Kindbakker. Vævet, 
ſom Edderkoppen dannede med ſtor Hurtighed, ſam⸗ 
ledes lige uden for Slangens Mund ien eneſte, 
tyk Snor, der dog igjen ſtrax efter delte ſine enkelte 
Traade i alle mulige Retninger, og disſe Traade 
faſtheftedes baade oven for og ved begge Gider, 
ſaaledes ſom man fer paa medfølgende Billede. Da 
det var lykkedes Edderkoppen paa denne Maade at 
fange Slangen, begyndte den at forſteerke hver 
enkelt af de mangfoldige Traade, og den udførte 
dette paa en ſaadan Maade, at de lidt efter lidt 
blev kortere og kortere, og man iagttog nu det 
yderſt ejendommelige Syn, at efterſom Traadene 


ſaaledes blev trufne ſammen, maatte Slangen følge 
med. Meget langſomt, men ſtadigt og ſikkert 
hævede Edderkoppen fin ulykkelige Fange højere og 
højere op, og ſkjont Slangen endnu viſte Spor af 
Liv, ſyntes den dog at være ude af Stand til at 
modſtaa Trekket i de fine Traade. Slangen blev 
efterhaanden hævet ſaaledes, indtil der til ſidſt kun 
var omtrent en fjerde Del af dens hele Længde paa 
Jorden, ſaaledes ſom man ſer paa Billedet. 
Edderkoppen brugte flere Timer til at hæve 
Slangen faa højt op, og det vilde have været meget 
interesſant at fe, hvad Enden paa denne Kamp bilde 
være bleven, men Jagttageren blev uheldigvis faldt 
bort fra Stedet, inden den var endt. Da han fort 
efter atter indfandt ſig paa Stedet, havde desværre 
en uvedkommende Perſon grebet forſtyrrende ind i 
denne interesſante Kamp, i det han havde befriet 
Slangen, ſaa at Jagttageren ikke fik nogen regel⸗ 
mesſig Slutning at ſe af bette højft ejendommelige 
Sammenſtod, ſom ſandſynligvis vilde være endt 


med Slangens Dod. 
J. 


c Danſlie Digtere. 
N Sar [ke Dig 

N Ni : iſel. 
7 Chr. Nicharoͤt: „Vuggeviſe 
, mit Barn, ſov lenge! 


ig rorer Vuggens Gange, 
75 Y vifter Fluen fra din Kind, 
kalder Drommen til dit Sind; 


ſov, mit Barn, ſov længe! 


Frodig ſom en Ranke 

du voxer for min Tanke, 
voxer fra din Moders Arm 
ud i Verdens vilde Larm, 
frodig ſom en Ranke. 


Glem dog ej din Vugge 
og ej din Moders Sukke! 
Voxer du fra Barnekaar, 
glem dog ej dit Fadervor, 
glem dog ej din Vugge! 


Lykkens Roſer røde 
kun mellem Torne glode; 
Tornen tager jeg for mig. 
Roſen gjemmer jeg til dig, 
Lykkens Roſer rode. 


Vaagn med Smil om Munden, 
faa fro font Fugl i Lunden! 
Reden din er lun og blød, 
Moderfavn og Moderſkjod! 
Vaagn med Smil paa Munden! 


— ... 
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Kaſinos Theater. Den franſke Forfatter Georges 
Ohnet, der nylig introduceredes for et danſk Publikum 
ved Opfsrelſen af „Martha“ pan Folketheatret, har nu 
ogſaa fundet Vej til Kaſinos Scene, hvor hans 5 Akts 
Stykke „Sergius Panin" i denne Tid opføres i en 
af Hr. Erik Bøgh beſorget Overſettelſe. Hvis nogen 
havde ventet, at denne ny Dramatiker ſkulde viſe fig at 
være en anden Victorien Sardou, har man imidlertid 

. aabenbart taget meget fell. „Martha“ var et temmelig 
ſvagt Arbejde, men den gaadefulde Fyrſte eller Wven⸗ 
tyrer „Sergius Panin“ ſtaar ubetinget endnu lavere i 
den dramaliſke Rangforordning. En ſamrittighedslgs 
Akventyrer trænger fig ind i en rig, hæderlig Familie, 
vinder Datterens Kjærlighed, gifter 5 med hende og be⸗ 
reder hende og hendes Familie allehaande Ulykker, indtil 
hans energiſke Svigermoder ſkyder ham en Kugle gjennem 
Hovedet, da han er i Færd med at bringe Banære over 
dem og ſelv er for fejg til at gjøre Ende paa. fit elen⸗ 
dige Liv. Dette er i Korthed Stykkets Handling, men 
den er jaa las i fin Sammenhæng, ofte faa uklart moti⸗ 
veret, og Hovedperſonerne desuden fan mangelfuldt karak⸗ 
teriſerede, at „Sergius Panin” ſom Helhed betragtet er 
af noget tvivlſom Værd. De vaſſentligſte Roller er i 
gode Hender, navnlig Fyrſt Sergius (Hr. Marx), Jeanne 

„(Fru Secher) og den energiſke Svigermoder (Fil. Lerche), 
og den dygtige Udførelfe, der gjennemgagende bliver Styklet 
til Del, bøder ikke faa lidt pan bets Svagheder. Ogſaa 
Fru Stockmar, der ſom Micheline optræder førjte Gang 
efter længere Tids Fraverelſe fra Scenen, ſamt d Hrr. 
Cetti og Mart. Nielſen, gjør god Fyldeſt. Derimod 
ſpiller Hr. Pio neſten utilgivelig ſlet ſom den brave 
Fuldmægtig; der er ikke gjort det mindſte for at give 
Rollen blot en lille Smule Karakteriſtik, hvad der efter 
dens Beſkaffenhed meget let lod ſig gjore, og man bilder 
ſig hele Tiden ind, at Hr. Pio ſpiller en ſlet og ret 
Tienerrolle. — Det bør ikke glemmes at bemeerke, at 
Stykkets Iſceneſcttelſe, ſom fædvanlig paa Kaſinos Theater, 
er i høj Grad baade luxuriss og ſmagſuld. 


8 7 — 
Karen Munk, et hiſtoriſk Livsbillede fra Kriſtian 
den fjerdes Tid, af C. Barner⸗Aagaard. For: 
fatterinden til „Charlotte Amalie“, „Tante Ulrike“, ,3 
Thüringen“ o. ſ. v., der maaſke neermeſt er den danſke 
Leſeverden bekjendt ſom Pſeudonymen Annita Carell, 
under hvilket Navn Forfatterindens forſte Arbejder fremkom, 
har efter nogle Aars Tavshed atter givet Mode paa vort 
Bogmarked ved Udgivelfen af den ovennævnte ny For⸗ 
telling. „Karen Munk“ er en velſkreven, underholdende 
Bog, der uden at yde noget fremragende enten i Form 
eller Indhold dog giver et livligt og ganſte karakteriſtiſt 
Billede af Livet ved Fjerde⸗Kriſtians Hof. De optræ: 
dende Perſoner, ſom f. Ex. Fru Kirſten Munk, den ud⸗ 
valgte” Prins, Fru Kirſtens Moder, Ellen Marſoin, 
Vibeke Kruſe og ſelve Heltinden, Karen Munk, er godt 
og klart-ſtildrede, faa man med Interesſe folger deres 
forſtjellige Livsfsrelſe. Af de ilke faa Venner, ſom For: 


| 
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fatierindens Mufe viſtnok har vundet fig i Aarenes Lob, 
vil „Karen Munk“ upaatvivlelig blive modtagen ſom et 
kjcrkomment Vidnesbyrd om, at Forfatterindens Produk⸗ 
tiongevne ſynes at være lige fan friſk ſom ved tidligere 
Arbejder. (Andr. Fred. Hoſt & Son). 


„Mukkerten“ (L'Assommoir) af Emile Zola. 
Af dette meget omtalte Vork, der ſom bekjendt i Frankrig 
har oplevet en utallig Mængde Oplag; ſom er bleven 
overſat paa forſtjellige fremmede Sprog, er bleven bear⸗ 
bejdet og dramatiſeret og opført pan de fleſte Hoved⸗ 
ſteders Theatre — ſom man vil erindre, paa Kaſino 
under Navn af „Faldgruben“ — er nu foͤrſte Halvbind 
udkommet paa Danſt, i en mere end almindelig dygtig 
Overſcettelſe ved Vilh. Meller og N. J. Berendſen. 
L' Assommoir er en faa kras realiſtiſt Bog, og den er 
fremtraadt ſom et faa decideret Fanemerke for den ny 
naturaliſtiſke Skole, at den ſelvfolgelig maatte blive lige 
jan ſkarpt og delvis ubillig kritiſeret af denne Skoles 
Modſtandere ſom forroſt af dens Venner. Middelvejen 
ſynes man fra begge Standpunkter at ville gaa uden 
om. Og dog kan det ikke nægtes, at en Bog ſom 


»„L'Assommoir“, hvor hæslig den end er i mange af dens 


Enkeltheder, ſom Helhed betragtet giver et alvorligt og 
manende Samfundsbillede. Og dertil endnu ét: de ind⸗ 
flettede Beſtrivelſer er gjorte med en naturtro og virknings⸗ 
fuld Sandhed, ſom abſolut kommer ind under Begrebet 
ægte Kunſt. Vi ſkal ſaaledes blot henviſe til Begyndelſen 
af forſte Kapitel, hvor Gervaiſe ſtaar i det aabne Vindue 


dog venter paa Lantier. Den Skildring, ſom her gives 


af Arbejderens Paris, formaar fun et betydelig litereert 
Talent at ſœtte pan Papiret. Men paa den anden Side 
ſkal vi indrømme Zolas Modſtandere, at der i en Bog 
ſom L'Assommoir er meget, der virker ligefrem oprerende 
ved den detaillerede Udmalen af det heslige og gemene, 
og ſom vi tiltror en mere ſkadelig end gavnlig Ind⸗ 
flydelſe. Den moderne Reining i Literaturen er en Frugt 
af Tiden og dens Udvikling, og dens Hovedbeſtreebelſe, 
at ſtildre Livet, ſom det er, ſynes os — faa viſt ſom 
Sandhed er en af de vigtigſte Betingelſer for al Kunſt 
— at maatte hilſes med uſkromtet Anerkjendelſe. Men 
Sandheden kan komme til at ſtaa lige uforkrenkelig og 
naturtro og derved gjøre det ſamme Indtryk, ſom Dig⸗ 
teren tilſigter, uden at Enkelthederne behøver at være 
ſaaledes, at man faar en Fornemmelſe af, at Forfatteren 
med ſerligt Velbehag føler fin Pen i det gemene.” En 
realiſtiſt Forfatter kan og bør felvfølgelig ikke lade fig 
ſtremme fra at bruge ſterke og driſtige Udtryk eller 
Billeder, naar han behøver dem for at forklare og moti⸗ 
vere ſin Skildring, men det forekommer os, at det, uden 
at tage noget af Sandheden bort, maa kunne gjores ſaa⸗ 
ledes, i ſtorre og bredere Trek, at det ſamme opnaas, 
uben at man aandelig talt kommer lige ned pan Bunden 
af Solen. Dette er, hvad vi færlig har at bebrejde 
Zola; vi tvivler om, at de Midler, han bruger, altid er 
de rette; om de ikke paa umiddelbare Læfere maa kunne 
virke nedbrydende i Steden for, ſom han dog aabenbart 
vil det, manende og ſkremmende. (Andr. Schous 
Forlag). 

Udkommet er: „J Foraarstiden“, Novelle af 
Gartner Prior. (Andr. Schous Forlag). 


Zzlot fil Aufl. 
— Naar en Dreng falder og ſtraber Sfindet af 


* ” fin Næfe, er det ſorſte, han gjør, at rejfe fig op og 


begynde at tudſkraale. Naar en lille Pige tumler om 
og ſtoder fig ſlemt, er det førfte, hun gjør, at ſtaa op 
og ſe paa ſin Kjole. 


— Fruen: „Marie, Marie, jeg tabte den ſtore 
Blomſterpotte ud ad Vinduet; lob hurtig ned, for at 
ingen ſkal komme til Skade.“ 


— Da en nysgjerrig katholſk Preſt ſpurgte en 
ung Dame i Skrifteſtolen om hendes Navn, fvarede hun: 
„Vrveerdige Fader, mit Navn er ingen Synd.” 


Gankekorn. 


— Hvor mangt et ſtakkels dorſk, nølende Menneſke 
er der ikke, ſom kryber og kravler gjennem Verden, 
medens han kunde have gaaet med oprejſt Hoved og 
haft god Fremgang, hvis han blot havde gjort en Be⸗ 
gyndelſe i Steden for ſtadig at udſette fine Planer til 
Forbedring og Flid! En Begyndelſe og en god Be- 
gyndelſe er altid nødvendig. Det ferſte Ukrudt, der rives 
op i Haven, det forſte mandig udtalte „Jeg vil“, det 
førjt i Jorden lagte Frökorn, den forſte Krone i Spare⸗ 
kasſen og den forſte tilbagelagte Mil paa en Rejje er 
alle meget vigtige Ting. De gjøre en Begyndelſe, og 
derved gives da paa en Maade et Løfte, en Forſikring 
om, at man mener det alvorligt med det, man har 
begyndt. 


Gaadefabrili. 


Geografiſt Gaade. 


Forbogſtaverne, leſte fra oven ned efter, danner Napnet 
paa en berømt nordiſk Keempe: 


Flod i Frankrig. 
By i Italien. 

Si Danmark. 
By paa Sjealland. 
By 1 Kina. 

Flod i Tyſtland. 
By i Norge. 

By i Irland. 

En Verdensdel. 
By i Frankrig. 


Sgren Jenſen, Gunderup. 


of 


— 
SS 


Mebus. 


. S. 


R. N. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 46 (Søndagen 
den 12te November): 


Gaade: Aal (Baal, Kaal, Saal, Naal, Maah). 
Rebus: Uforandret. 

Firlantet Nod i Nr. 45, løft af „the scholar“. 
Geografiſt Gaade 1 Nr. 45, loſt af „the scholar“. 


Indhold. En Ven i Moden, ved A. Veiter. — En rucſiſt Fyrſte, af 
Alexis Tolſtoh (fortfat). — En Kierlighedshiſtorie i Rom, 
overſat af v—d. (foriſat). — Kanariſuglen (med Billede). — En 
Scene af den „hellige“ Inkviſition (med Billede). — Ejendomme⸗ 
ligt Fangenſtab, ved T. (med Billede). — Danffe Digtere. — 
Theaterngt. — Ny Bøger. — Blot til Lyſt. — Tankekorn — 
Gaadeſabrik. 


6. Aargang. 
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amle Hr. Tvemlow var 
dod. 

Han havde ſparet fin 
ſidſte Skilling, ſkrabet 
ſin ſidſte Oſteſkorpe ſaa 
tynd, at man kunde ſe igjennem den; hans gridſte 
Hender ſkulde ikke tiere gribe om den fyldte Penge⸗ 
pung, der havde været ham kjerere end Livet, og 
hans begjeerlige Øjne var faa faſt tillukkede, at de 
aldrig mere ſkulde ſtirre paa de blanke Guldſtykker, 
der for ham Havde været de ſodeſte Frugter paa 
Livets Træ. 

Han Havde afbrudt al Omgang med ſine Slegt⸗ 
ninge og trukket fig tilbage til et usſelt, faldefær= 
digt Hus i Eaſt⸗end. Huſet var hans Ejendom, 
men han var altfor gjerrig til at lade det iſtand⸗ 
ſctte. Da den ſidſte Lejer. forlod det, og der 
ingen fandtes, ſom havde Lyſt til at leve bag itu⸗ 
flaaede Vinduer, ſnavſede, fugtige Mure og under 
et Tag, hvor der for hver hel Skifertavle var to 
ſonderſlaaede, faa flyttede Hr. Tvemlow ind i fin 
egen Lejlighed og endte fit ynkelige Liv i Snavs 
og Elendighed, negtende fig ſelv neſten alle Livets 
Fornedenheder, og det paa en Tid, da han i Obli⸗ 
gationer og rede Penge ejede over hundrede Tu⸗ 
ſende Pund. 

Der nede i den lille morke Gyde, hvor han 
boede de ſidſte Aar af ſit Liv, var han kjendt under 
Navn af Fatter Tvemlow, og Sladderen i Nabo⸗ 
laget omtalte hans Rigdom ſom fabelagtig. 


Hans bojede S og 1 . Aue 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


Søndagen den 26. November 1882. 


En mærkelig Rezſe. 
Fortælling af George R. Hiems. 
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var kjendt af alle Drengene i Kvarteret, og huer 
Gang han ſtulde ud til fine Forretninger, var han 
Gjenſtand for deres ubarmhjertige Lojer. 

Han boede ikke alene. Kokkenet i den elen⸗ = 
dige Ronne var overladt til em gammel Irlender⸗ * 
inde, Madam Bridget Maloney, hvem den gamle 
Mand beærede med Navn af Husholderſte. 

Bridget var et neſten lige ſaa jammerligt 
Exemplar af Menneſkeſloegten ſom hendes Herre; 
hendes Folelſer og Tilbojeligheder var nær i Slægt 
med hans, jaa hun var i en fortrinlig Grad fkikket 
til Pladſen, hun fik ingen Lon, men havde Kjokkenet 
frit, og Hr. Tvemlow forſynede hende med Føde 
fra fit eget Bord. Og en indbydende Føde var 
det! Det billigſte Kjod fra Kvarterets billigſte 
Slagter, muldnet Oſt, fordærvet Brod, fort ſagt, 
Hr. Tvemlows Spiſekammer var af en jaa kummer⸗ 
lig Beſtaffenhed ſom vel muligt. 

For denne fin Selvfornegtelſe haabede Madam 
Bridget, at hun en Dag. fulde faa rig Belonning. 
Den gamle Mand var ner ved at gaa i Barndom 
og holdt fig fjærnt fra fine Slegtninge. Da han 
Dag for Dag blev mer og mer gjerrig, vilde han 2 i 
ſandſynligvis til ſidſt do af Sult, og Bridget W 
da komme i Beſiddelſe af alle hans Penge. Sl 

Vel hundrede Gange havde han givet 


„Men glemmer De nu ilke 
2 te W en Aften, 
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atter havde forſikret hende, at hun ffulde blive hans 
eneſte Arving. 

„Pokker i Vold med ham!“ ſvarede den gamle 
Herre, „tror De, jeg kunde hvile rolig i min Grav, 
medens den letſindige Dogenigt ſpillede ſtor Wand 
med mine Penge? Nej, Bridget, jeg efterlader alt 
til Dem; De vil bære Omſorg for det, De vil ikke 
rore en Penny, vil De?“ 

Herre.“ 

Uden Tvivl troede Hr. Tvemlow, at hans 
Husholderſke talte Sandhed, men en Dag indtraf 
et Tilfælde, ſom forandrede hans Beſtemmelſe med 
Henſyn til Afheendelſen af hans Ejendom. 

J en Stump Avispapir, der havde været 
ſvobt om hans ſidſte Indkjob af daarlig Oſt, leeſte 
han en Meddelelſe om en gammel Kone, der havde 
forgivet fin Herre, hvem hun ſkulde arve, for at 
komme i Beſiddelſe af hans Penge lidt tidligere, 
end Forſynet egentlig havde beſtemt. 

Fra dette Sjeblik af fik han Mistanke til 
Bridget, og han lod hende vide, at han havde 
ſtiftet Mening og agtede at opjætte et nyt Teſta⸗ 
mente. Han vilde efterlade alle ſine Penge til ſin 
Broderſon. J a 

Bridget blev lang i Anſigtet. 

Men hendes Herre beroligede hende. 

„Dog kun under visſe Forudſcetninger, Bridget,“ 
ſagde han. „J Dag om fem Aar vil jeg tilintet⸗ 
gjøre Teſtamentet, og det, jeg har opſat til Deres 
Fordel, ſkal atter træde i Kraft.“ 

Nu var Knuden, hvorledes han ſkulde faa et 
nyt Teſtamente ſat op uden Udgifter, men Hr. 
Tvemlow var Mand for at loſe den. 

Han gik over til en lille Boghandler, der 
havde Udſalg af Teſtamentſkemaer. Priſen var 
ſex Pence, men han fik et for ingen Ting og Bog⸗ 
handlerens Underſkrift til ſamme billige Pris, imod 
at han i Teſtamentet indſatte den fattige Handels⸗ 
mand ſom Arving til fem Pund. Begge underffrev 
Teſtamentet, ſom altſaa var i fin Orden. 

„Bridget,“ ſagde Hr. Tvemlow ſamme Efter⸗ 
middag, „jeg kjober fra i Dag ikke nogen Fode til 
mig ſelv. Det har ingen Ting at ſige for mig, 
om jeg dor, men derimod for Dem. Hvis De 
holder mig i Live fem Aar til, vil De være Ejer 
af hundrede tuſende Pund!“ 

Bridget troede forſt, at det var hans Spog, 
men hun fif ſnart at merke, at det var Alvor. 
Den gamle Mand vidſte, at hun havde en lille 
Spareſtilling, og hvor nodig hun end vilde, maatte 
hun til ſidſt ty til den; thi i modſat Fald vilde 
den gamle have ſultet fig ihjel og hans Broderſon 
have arvet ham. 

Netop et halvt Aar efter denne Ordning af 
Sagen fif den gamle Tvemlow, efter at han en 


regnfuld Dag var gaaet ud uden Paraply og med 
utætte Støvler for at indkasſere Penge, en flem 
Forkelelſe paa Halſen. J det fugtige Hul, han 
beboede, gik det forſte Ildebefindende Hurtig over 
til Feber, og han laa nu og fablede om ſtore 
Guldbjærge, der vilde falde ned paa ham og knuſe 
ham, indtil han endelig paa den fjerde Dag opgav 
en Ting, ſom end ikke hans griſke Hænder for⸗ 
magede at faſtholde længer — nemlig Aanden. 

Alt, hvad der vedrørte den gamle Mand, hans 
Rigdomme, hans Seerheder, blev nu omhyggelig 
fremſtillet i Aviſerne, og deriblandt da ogſaa den 
Nyhed, at Hr. Hamilton Earle, den populære, let⸗ 
ſindige Skueſpiller ved det kongl. Mornus Theater, 
var hans Arving. 

Hr. Hamilton Earle horte Tale om Onkelens 
Dod, men nærede alvorlig Tvivl om fin Lykke; 
thi han vidſte, at den gamle havde betragtet ham 
ſom en Odeland og mange andre ſlemme Ting. 

Men den lille Boghandler, der paa Grund af 
de fem Pund var interesſeret i Sagen, aflagde Hr. 
Earle et Beſog og meddelte ham, at han havde 
underſkrevet Teſtamentet og havde for ikke fjorten 
Dage ſiden ſet det i den gamles Veerge, thi ſom 
yderligere Vederlag for de fem Pund havde Hr. 
Tvemlow rekvireret Blk, Papir, Penne o. ſ. v., 
og hver Gang havde han for Boghandleren foreviſt 
Teſtamentet, ſom han bar, gjemt i en Konvolut, i 
ſin Frakkelomme. 

Hamilton henvendte ſig nu til ſin afdode 
Onkels Sagforere og beordrede dem til at ſikre ſig 
alt, hvad de ogſaa forſogte. Men Madam Bridget 
var dog kommen dem i Forkjobet og havde ſamlet 
den gamles Kloedningsſtykker ſammen og afhændet 
dem til en Marſkandiſer. Hun gik nemlig i den 
Tro, at det ny Teſtamente udelukkede hende fra at 
arve noget ſom helſt. 

Men da den gamles Papirer blev underføgte, 
viſte det ſig, at det eneſte Teſtamente, ſom fandtes, 
overlod al Ting til Madam Bridget. Den lille 
Boghandler erklærede, at han havde undertegnet et 
andet, og Sporgsmaalet var nu, hvor bette var 
blevet af. 

Da traadte Madam Bridget, ſom havde hørt 
derpaa, frem med en frejdig Mine og kreevede ſin 
Ejendom. Hendes Herre havde i det ſidſte Sjeblik 
angret ſin Overilelſe og gjort et nyt Teſtamente. 
Han onſtede ikke, at hans med Moje erhvervede 
Formue ſkulde lægges ode af en Komediantſpiller. 

Intet talte imod Konens Forklaring, og det 
hele var i god Overensſtemmelſe med den gamle 
Gniers bekjendte Seerheder. : 

„Ak, mine hundrede tuſende Pund!“ mumlede 
den unge Skueſpiller, da hans gyldne Drøm faa- 
ledes fordampede i Luften. 
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„Ak, mine fem Pund!“ jamrede den lille Bog⸗ 
handler og tenkte med Bedrovelſe paa det Blok og 
Papir, han i hojmodig og troſkyldig Tillid havde 
ſtilt fig ved. 

Men Hamilton Earle var ikke til Sinds at 
lade Sagen falde. Loven ſkulde hjælpe; han hen⸗ 
vendte ſig til ſine Sagforere, og disſe gjorde alt 
for at bringe Beviſer til Veje. Som den ſidſte 
Redningsvej tyede man til den afdødes efterladte 
Ejendele, og under en omhyggelig Underſogelſe af 
disſe hændte det, at Fuldmegtigen, Hr. Abrahams, 
opdagede en gammel Konvolut af tilſyneladende 
ingen Værdi. Han greb den hurtig 09 udftøbte et 
lydeligt Glœdesraab. 

Paa Konvolutens indre Side havde den gamle 
Mand henkradſet folgende Meddelelſe: 

„Til Exekutorerne! 
Teſtamentet er ſyet faſt i Veſteforet.“ 

Nu var Sagen opklaret. Den gamle Mand 
havde med fin Stands ſedvanlige Mistanke ikke 
ſtolet ganſke paa fin Husholderſke, naar han blev 
ſyg, og havde derfor ſtjult Teſtamentet paa den 
omtalte Maade. Der kunde nu ilke være Tvivl 
om, at det ingen Sinde havde været hans Agt at 
efterlade fine Penge til Konen. Det forſte Teſta⸗ 
mente havde han kun ladet opſette for derved at 
fan hende til at tjene ham uden Lon. 

Nu gjaldt det om at finde Veſten, og da Hr. 
Tvemlows Garderobe næppe var ſtor, kunde det vel 
ikke være vanſteligt. 

Ved at ſporge ſig for, fik man at vide, at 
den gamle Mand havde baaret en gammel blaa Veſt 
med forgyldte Knapper, ſamt at Madam Bridget 
ſtrax efter hans Dod havde ſolgt hans Kleednings⸗ 
ſtykker. 

Hr. Hamilton Earle havde en Samtale med 
ſine Sagforere, hvoraf Reſultatet var dette: Veſten 
maatte for enhver Pris findes og fkaffes til Veje. 

Samme Dag gjorde Hamilton Earle, ſom i 
Ojeblikket var uden Engagement, det Løfte, at han 
ikke vilde ſtandſe fine Underſogelſer, for det verdi⸗ 
fulde Kloedningsſtykke var i hans Eje. 

Det forſte Skridt var at forhøre fig hos 
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Marſtandiſeren, ſom Madam Bridget havde handlet 
med. Hamilton og Hr. Abrahams fulgtes ad derhen. 
Men Reſultatet var en bedrovelig Skuffelſe. 

Den handlende huſkede godt Hr. Tvemlows 
Kloedningsſtykker; de var meget gamle og ikke af 
videre Værdi. Frakken havde næppe været 20 Pence 
værd. Veſten var det bedſte, den var af en gammel⸗ 
dags Fagon, blaa og med forgyldte Knapper. 

Jo, ganſke rigtig, men hvor var den. 

Hr. Earle ventede utaalmodig paa Svaret. 

Marſkandiſeren fortalte, at da han ikke ſelv 
havde Brug for gamle Kleedningsſtykker, plejede han 
i Almindelighed at fælge dem igjen i ftørre ſamlede 
TE: Hr. Tvemlows Dragt var bleven ſolgt 
for omtrent en Maaned ſiden til en Handelsmand 
i City. — Hans Adresſe? — Med Forngjeiſe. Hans 
Adresſe var Daſh⸗ſtreet, Minories. 

En Droſke! Til Daſh⸗ſtreet, Minories! 

Droſten rullede afſted ned gjennem Hoved⸗ 
gaderne, ſvingende omkring Gadehjornerne, adſplit⸗ 
tende Flokke af Born, ſtrygende, paa et Haars 
Bredde nær, forbi gamle Damer og Herrer og holdt 
endelig i rette Tid ved det opgivne Husnummer i 
Daſh⸗ſtreet, Minories. 

Lange og kjedelige Underſogelſer. For ſtor 
en Forretning til at erindre Smaating. Skxiverne 
blev udſpurgte paa Kryds og tværs, Belonninger 
udlovede. Det hele gjaldt et Papir, ſom kun havde 
Verdi for Ejeren o. ſ. v. Varefortegnelſer og 
Dagboger blev underſogte o. ſ. v. Endelig Reſul⸗ 
tat: det fra Marſkandiſeren modtagne Parti Kled⸗ 
ningsſtykker var blevet afſendt til Liverpool for at 
efterkomme en [tørre Ordre. 

Liverpool! 

Hr. Earle trak Vejret dybt. Liverpool! Det 
var neſten til at blive gal over. Dog, hundrede 
tuſend Pund ſtod jo paa Spil! Samme Dags 
Aften, da det ſidſte Tog til Liverpool dampede ud 
fra Banegaarden, fandtes blandt Pasſagererne den 
unge Skueſpiller fra Mornus Theatret og Hr. Sag⸗ 
forerfuldmegtig Abrahams. 
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wan mente, at Sere⸗ 
bræny ikke anſaa Ro⸗ 
verne for værdige til 
en ſaadan Wre. „Naar 
jeg benaader nogen,“ 
ſagde han højtidelig, 
„ſaa gjør jeg det ikke 
halvt.“ 

„Men hvilken Be⸗ 
naadning vilde det 

være, Czar?“ udbrød Serebræny uvilkaarlig. 

Swan ſaa forbavjet paa hanr. 

„Czar,“ vedblev Nikita, dog ikke uden en vis 
Forlegenhed; „de har udført et godt Verk: uden 
dem havde Tartarerne bemeegtiget fig Byen Reſan.“ 

„Men hvorfor ſkulde de ikke tjene blandt 
Opritsnikerne?“ ſpurgte Iwan og ſaa paa Fyrſten 
med et gjennemborende Blik. 

„Fordi,“ vedblev Fyrſten tovende, i det han 
forgæves ſogte efter Udtryk, der kunde mildne, hvad 
han mente, „fordi, hvor flette de end maatte være, 
er de dog altid bedre end dine Lejeſvende.“ 

Denne uventede Driſtighed ſatte Iwan i den 
ſtorſte Forbavſelſe. Han mindedes, at det ikke var 
forſte Gang, at Serebreny talte til ham med denne 
overraſkende Frimodighed. Paa den anden Side 
var Fyrſten, ſtjont dømt til Døden, af egen fri 
Vilje vendt tilbage til Alexandra⸗Sloboda for at 
overgive ſig til Czaren paa Naade og Unaade. 
For Ulydighed kunde man i hvert Fald ikke beſkylde 
ham, og Czaren vidſte ikke, hvorledes han ſkulde 
forklare ſig denne driſtige Tale. Imidlertid hen⸗ 
ledtes hans Opmerkſomhed paa en ny Perſon. 

En Mand paa henved treſindstyve Aar, meget 
net og renlig flædt, havde blandet fig mellem 
Mventyrerne og gjorde fig nu al optenkelig Umage 
for at henvende Serebrenys Opmeerkſomhed paa 
ſig uden at blive ſet af Czaren. Han havpde alle⸗ 

rede flere Gange liſtet fig til at ſtrekke Haanden 
ud for at gribe fat i Fyrſtens Kjoleſkjod, men da 
dette ikke var lykkedes ham, havde han atter ſtjult 
ſig bag Roverne. b 

KA => „Hvad er det for en Rotte?“ ſpurgte Czaren 

ng pegede paa den ubekjendte. 

Men denne ſogte at ſtjule fig blandt Mængden. 

5 . „ Trerd til Side,“ ſagde Iwan, „og bring mig 
den Stuægt, der prøver paa at ſkjule fig bag ved jer.” 
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En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Volftoy. 


Gortſat.) 


Nogle Opritsniker ſtyrtede ind blandt Mengden 
og trak den ubekjendte frem. 


„Hvem er du?“ ſpurgte Iwan og betragtede 
ham mistenkſomt. 

„Det er min Vaabenſvend,“ ſkyndte Serebræny 
fig at ſige, jaa ſnart han gjenkjendte den gamle 
Michael. „Vi har ikke ſet hinanden, ſiden den 
id 

„Ja, lille Fader Czar,“ bekreftede Michael, 
der ffælvede paa en Gang af Frygt og Glæde, 
„hans Naade Fyrſten ſiger den reneſte Sandhed ... 
vi har ikke ſet hinanden ſiden den Dag, da han blev 
kaſtet i Fcengſel. Tillad mig derfor, lille Fader 
Czar, at ſe rigtig til Gavns paa min Bojar. Du 
kjere Gud, Nikita Romanowitſch, jeg tvivlede alle⸗ 
rede paa, at jeg nogen Sinde ſkulde gjenſe dig!“ 

„Had havde du at ſige ham, Michael?“ 
ſpurgte Ezaren, der endnu ſtadig betragtede ham 
med et mistroiſt Blik; „hvorfor ſkjulte du dig bag 
Roverne?“ 

„Jeg var bange for dine Opritsniker, Czar 
Iwan Wasſiljewitſch. De er — ja du ved det nok 
ſelv — det er ſaadanne Folk ...“ 

Michael bed fig i Leben. 

„Hvad for Folk er det?“ ſpurgte Iwan, i det 


han paatog fig en velvillig Mine. „Tal uden 


Frygt; hvad Slags Folk er mine Opritsniker?“ 
Michael ſaa paa Czaren og folte ſig beroliget. 
„Nu, det er Folk af den Slags, ſom vi ikke 

har ſet ſiden Felttoget i Litauen. Ja, ophøjede 

Czar,“ tilføjede han, fuldſtcendig beroliget ved det 

venlige ÜUdtryk i Czarens Anſigt, „tag mig det ikke 

ilde op, at jeg ſiger dig det, men det er Folk — 
ſom man ikke ter tro — ſande Helvedesſonner!“ 

Czaren jaa opmeerkſomt paa Michael, han var 
forbavſet over at finde den ſamme Frimodighed hos 
Tjeneren ſom hos Herren. 

„Hvorfor ſtirrer du ſaaledes paa ham?“ 
ſpurgte Ammen. „Har du muligvis i Sinde at 
ſluge ham? Siger han maaſke ikke Sandheden? 
Har man vel tidligere i Rusland ſet ſlige Banditer?“ 

Michael var meget glad ved denne Hjælp. 

„Saaledes er det, lille Mo'er,“ ſagde han; 
„alle Ulykker ſtriver fig fra dem. Det er ogſaa 
dem, der har bagvaſket min Herre. Tro dem ikke! 
De har Hundehoveder ipaa deres Saddelknapper, 


men de har ogſaa tuſende Løgne paa deres Tunge 


— 


663 


Min Herre har tjent dig tro; Wjeſemſki og Chomjak 
har ffændig bagvaſket ham. Ja, denne gamle brave 
Kone ſiger Sandheden. Saadanne Dogenigter har 
jeg endnu aldrig ſet i Rusland!“ 

Og med et foragteligt Blik paa de ham om⸗ 
givende Opritsniker nærmede han fig Serebreeny, 
i det han mumlede: „J kan nu være faa hungrige 
Ulve, ſom J vil, nu tager J jer nok i Agt for at 
æde mig.“ 

Strax da Czaren traadte ud paa Trappen, 
var han allerede enig med ſig ſelv om at benaade 
Roverne; han vilde blot en Tidlang lade dem være 
i Uvished om deres Sfæbne. Ammens Bemerk⸗ 
ninger var komne temmelig ubelejlig og havde været 
nær ved at tirre Iwan, men heldigvis var han i 
godt Lune, og i Steden for at blive alvorlig bred 
fik han det Indfald at gjøre fig lyſtig over Onuf⸗ 
rewna, nedſcette hende i Hoffolkenes Øjne og paa 
ſamme Tid ſpille Serebrœenys Vaabenſvend et Puds. 

„Du kan altſaa ikke lide Opritsnikerne?“ ſagde 
han med ſamme venlige Mine ſom for. 

„Men er der da overhovedet noget Menneſke, 
der kan lide dem? Siden vor Tilbagekomſt fra 
Litauen har de ikke bragt min Herre andet end 
Ulykker. Havde disſe fordømte Hovedafhuggere ikke 
været, vilde min Herre endnu have kunnet glede fig 
ved din Yndeſt.“ 

Her kaſtede Michael atter et ſtjaalent Blik 
paa Czarens Livvagt. Men i ſamme Ojeblik teenkte 
han ved ſig ſelv: „Det er mig alt ſammen lige 
meget! Maaſke koſter det mig min Hals, men jeg 
i da opnaaet at vaſke min Herre ren i Czarens 

ine.“ 

„Du har en brav Vaabenſvend,“ ſagde Iwan 
til Serebreny. „Jeg vilde ønffe, at jeg ogſaa havde 
ſaadanne Tjenere. Har han været længe hos dig?“ 

„Ja, ſiden han var Barn.“ 

„Lille Fader Czar Iwan Wasſijewiſch 
ſtyndte Michael ſig at tage til Orde, i det han 
ſtadig følte fig mere tillidsfuld, „jeg har allerede 
tjent hans Fader. Min Fader har tjent hans 
Bedſtefader, og hvis jeg havde Born, fulde de 
tjene hans Born.“ 

„Du har altſaa ingen Born, gode gamle?“ 
ſpurgte Czaren, der viſte ſig mere og mere ned⸗ 
ladende. 

„Jeg havde to Sonner, lille Fa'er, men Gud 
har taget dem begge til ſig igjen. De faldt i 
Slaget ved Polotſk, da vi under min Herres og 
Fyrſt Pronſkis Anfaorſel befriede denne Stad. En 
fordømt Polakſabel ſpaltede Hovedet paa min eldſte 
Dreng; den yngſte fik en Kugle midt i Bryſtet, her 
lige ved Hjertekulen.“ 

Og Michael pegede med Fingeren paa det 
Sted, hvor Kuglen Havde truffet hans Son Stefan. 


Iwan Wasſiljewitſch lod, ſom om han havde 
fattet en levende Interesſe for Michael. 

„Naa, gode gamle,“ ſagde han, „ſiden Gud 
har faget dine forſte Born fra dig, faa maa du 
ſorge for at faa andre i Steden.“ 

„Hvor ſkulde jeg faa dem fra, lille Fa'er?“ 
gjenmelede Michael troſtyldig. „Min Kone er død 
for mange Aar ſiden, og Born ryſter man ikke ud 
af Wrmerne.“ 

„Velan,“ tog Czaren atter til Orde, ſom om 
han vilde trøfte den gamle Vaabenſvend, „med 
Guds Hjælp finder du dig nok en anden Kone.“ 

Michael fandt ſtort Behag i ſin Samtale 
med Czaren. 

„Jeg ved nok, ſvarede han ſmilende, „at det 
aldrig ſkorter paa den Bare, lille Fa'er Czar, men 
jeg er for gammel til længer at give mig af med 
den Slags Hiſtorier.“ 

„Javel, men en Kone og en Kone er to Ting; 
det kommer an paa, hvem du faar,“ bemerkede 
Iwan. Og i det han derpaa greb Onufrewna ved 
hendes Halsklœde, puffede han hende hen til ham 
med de Ord: 

„Se, her er en Kone for dig; gift dig med 
hende, gamle; lev i Fred og Samdregtighed med 
hinanden og formerer eder!“ 

Opritsnikerne, der ſtrax forſtod Czarens Spas, 
begyndte at le, medens Michael jaa forſkrœkket paa 
ham for at komme paa det rene med, om han virke⸗ 
lig havde talt i Alvor. Men Iwan lo ikke mere. 

Ammens ellers faa livloſe Blik funklede af 
Forbitrelſe. 

„Du uforſkammede!“ raabte hun truende til 
Iwan, „du ſkamleſe! Jeg ffal lere dig at have 
mig til bedſte, din ſamvittighedsloſe Kjetter!“ 

Og i fit Raſeri ſtodte den gamle fin Krykke⸗ 
ſtok haardt ned mod Jorden. Hendes Læber ffjæl- 
vede endnu mere krampagtig end ſedvanlig. Hendes 
Neſe blev helt blaa. 

„Ver dog ikke faa vred, lille Bedſtemo'er,“ 
ſagde Czaren, „jeg ſkicenker dig jo her en fortreffe⸗ 
lig Wgtemand; han vil elſke dig, give dig ſmukke 
Forcringer og bringe dig til Fornuft. J Aften 
efter Aftenſang ſkal Bryllupet finde Sted ... Naa, 
gamle, hvad ſynes du ſaa om din ny lille Kone?“ 

„Hav Medlidenhed med mig, Fader Czar!“ 
udbrod Michael helt ude af fig ſelv. 

„Hvorledes?“ Skulde hun ikke være efter din 
Smag?“ 

„Ak nej, nej!” udbrød den ſtakkels Svend og 
veg engſtelig tilbage. 

„Aa, naar J forſt har levet en Tidlang 
ſammen, ſaa lerer J nok at elſke hinanden,” ſagde 
Iwan, „og desuden ſkal hun faa en ſmuk Medgift 
af mig.“ 
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Michael fan forfærdet ban den gamle Amme, 
hvem Czaren endnu Holdt faſt ved hendes Hals⸗ 
tørklæde. 

„Lille Fader Iwan Wasſiljewitſch,“ udbrød 
han ſaa, i det han pludſelig kaſtede ſig ned paa 
fine Knæ, „lad kun Hovedet hugge af mig, men 
tilføj mig ikke en ſaadan Beſkœmmelſe! Jeg vil 
hellere lægge mit Hoved paa Blokken, end jeg vil 
gifte mig med denne gamle Hex!“ 

En Tid lang forblev Iwan tavs; derpaa braſt 
han i en høj Latter. Og endelig gav han flip paa 
Ammen, der ſkyndte fig at gribe Flugten, medens 
hun ſpyttede til alle Sider og udftødte de heftigſte 
Forbandelſer. 

„Naa, ja ja,“ tog han ſaa igjen Ordet, „jeg 
vilde gjøre eders Lykke, men mod eders Vilje ſkal 
J ikke ægte hinanden. Bliv da ved at tjene din 
Herre lige jaa tro ſom for ... Og du, Nikita, 
kom her hen. Jeg tilgiver dig ogſaa din ſidſte 
Forſeelſe. Med Henſyn til disſe pjaltede Fyre, faa 
vil jeg ikke optage dem blandt Opritsnikerne; mine 
trofaſte kunde føle ſig kroenkede derved: de kan 
drage til Schisdra og lade fig optage i Greenſe⸗ 
regimentet. De vil jo gjerne ſlaas med Tartarerne, 
og der finder de rigelig Lejlighed dertil. Hvad 
dig angaar, Nikita,“ vedblev Czaren i en ejen⸗ 
dommelig velvillig Tone, der var ganſke fri for 
Ironi, „ſaa bliver du hos mig.“ — Med disſe Ord 
lagde han Haanden paa Nikitas Skulder. — „Jeg 
vil forſone dig med Opritsnikerne. Naar du forſt 
har lært os bedre at fjende, vil du ikke længer 
være jaa vanſkelig at komme ud af det med. Det 
er ſmukt nok at banke Tartarerne af, men jeg har 
Fjender, der er endnu værre. Dem maa du lære 
at rydde af Vejen.“ 

Og med disſe Ord klappede Czaren Serebroeny 
fortrolig paa Skulderen. 

„Nikita,“ vedblev han nedladende, medens han 
ſtadig lod ſin Haand hvile paa Fyrſtens Skulder. 
„Dit Hjærte er godt, din Tunge oprigtig; ſaadanne 
Tjenere ſom dig er det, jeg trænger til. Lad dig 
optage blandt Opritsnikerne, jeg vil give dig den 
Stilling, ſom Wjeſemſki beflædte. Jeg er overbeviſt 
om, at du ikke vil forraade mig.“ 

Opritsnikerne kaſtede misundelige Blikke paa 
Serebræny. De jaa i ham allerede en ny op⸗ 
gaaende Stjcerne. De, der ſtod noget borte fra 
Iwan, begyndte at hviſke om, at Czaren uden at 
tage Henſyn til deres Fortjeneſter vilde give dem 
til Foreſatte en Mand, der havde været domt til 
Doden, og tilmed en Bojar af gammel, fyrſtelig Æt. 

Serebræny følte fig imidlertid paa fin Side 
ſaare tung om Hjeerrtet ved disſe Jwans Ord. 

„Ophsjede Czar,“ ſagde han bevæget, „jeg 
takker dig for din Naade, men tillad ogſaa mig at 


begive mig til Tropperne ved Greenſen. Her er 
der intet for mig at gjore; jeg er ukjendt med de 
Sæder, ſom herſker her, men ovre ved Greenſen 
kan jeg maaſke være dig til Nytte.” 

„Ja jaa,” ſagde Iwan og tog fin Haand bort 
fra Serebreenys Skulder, „med andre Ord: vi be⸗ 
hager ikke hans fyrſtelige Naade! Det er altſaa 
aabenbart mere ærefuldt at leve mellem Tyve og 
Rovere end at være Hovidsmand for min Livvagt! 
Nuvel,” vedblev han ſpottende, „jeg paangder ingen 
mit Venſkab og vil ikke holde nogen tilbage mod 
deres Vilje. Efterſom J har vænnet jer til hin⸗ 
anden, faa bliv kun ved at være ſammen. Lykkelig 
Rejſe, Hr. Roverhovidsmand!“ 

Og i det Czaren tilkaſtede Serebreeny et for⸗ 
agteligt Blik, vendte han ham Ryggen og begav fig 
atter ind i ſit Palads. 


Olte og tredivte Kapilel. 
Afrejſen. 


Godunoff foreſlog Serebreeny, at han ſtulde 


bo hos ham indtil hans Afrejſe. Denne Gang var 


Indbydelſen oprigtig ment, thi Boris, der nøje 
havde merket ſig ethvert af Czarens Ord og Tanker, 
følte ſig overbeviſt om, at der ikke længer var Fare 
for nogen Storm, men at Iwan vilde indſtreenke 
fig til at indtage en følig Holdning over for Sere⸗ 


" bræny. 


For at opfylde det Løfte, han Havde givet 
Maxim, begav Serebræny fig ſtrax efter, at han 
havde forladt Paladſet, til fin Vaabenbroders Moder 
og overgav hende den afdødes Kors. Maljuta var 
ikke hjemme. Den gamle Kone havde allerede erfaret 
ſin Sans Død. Hun modtog Nikita ſom en kjær 
Slægtning, men hun vovede dog ikke at holde ham 
tilbage af Frygt for, at hendes Mand kunde komme 
hjem, hvad Sjeblik det ſtulde være. Hun fulgte 
Nikita ud til Huſets Trappe og gav ham ſin Vel⸗ 
ſignelſe, ſom om han kunde have været hendes 
egen Son. 

Om Aftenen, da Godunoff havde fort Sere⸗ 
bræny ind i hans Sovekammer og ønffet ham god 
Nat, kunde Michael endelig faa Lejlighed til at 
ytre fin Glæde over, at han havde fundet ſin 
Herre igjen. 

„Endelig, Bojar,“ jagde han, „er Solen atter 
ſtaaet op for os efter faa lange, merke Dage! Fra 
det Ojeblik af, da du blev kaſtet i Fengſel, var det 
mig, ſom om jeg ikke levede mere. Uafladelig van⸗ 
drede jeg fra Moſkwa til Alexandra⸗Sloboda og 
fra Alexandra⸗Sloboda til Moſkwa for at ſporge 


ll 
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nyt om dig. Da jeg i Morges hørte, at du var 


| 


Bevarelfe, og den anden for at takke Gud, fordi 


vendt tilbage med Roverne, ſkyndte jeg mig ſtrax han forſkaanede mig for denne gamle Hex og ile 


til Slotsgaarden, faa hurtig, ſom mine gamle Ben 
kunde bære mig. Men Czaren ſtod allerede ude 
paa Trappen. Det lykkedes mig at trænge mig 
gjennem Mengden hen til dig; jeg havde ingen Ro 
paa mig; jeg maatte trælfe dig i Kjoleſkjodet, men 
ſaa var det, at Czaren fif Øje paa mig. Min 
Gud, hvilken Angeſt jeg har maattet udſtaa! Jeg 
vil aldrig i Evighed glemme det! 
jeg lade lœſe to Mesſer, den ene for din Sundheds 


! 


| 


tillod, at der vederfaredes mig en ſaadan Ulykke.“ 

Og Michael begyndte derpaa udførlig at for⸗ 
tælle, hvad der havde tildraget fig ſiden Overfaldet 
paa Moroſoffs Hus; hvorledes han havde opſogt 
Perſten, hvorledes han var kommen tilbage til 
Møllen og havde fundet Helene Dmitrijewna, og 
hvorledes han endelig havde bragt hende til et af 


J Morgen vil | hendes Wgtefelles Godſer. 


(Fortſcettes.) 


En Kierligheoͤshiſtorie i Rom. 
En Fortælling, overſat af v—d. 


| 2 
—ſtulde ſtride ind? For Sybils? 


„Burde jeg ba. berøve hende et 
ærligt Hjcertes oprigtige Hengiven⸗ 
hed og nogle faa lyſe, muntre 
Timer, der kunde bringe hendes 
Livs ode og tomme Pragt i For⸗ 
glemmelſe? Eller ſkulde det maaſke 
være for Dicks Skyld? Hvorfor? 
Hvilket heldigere Tilfælde kan der 
vel indtræffe for en Mand, end at 
han bliver forelſket? Hvilket kan 
vel mere ſikkert vende den gode 
Side af hans Natur ud ad og 
undertrykke den mindre gode, pan 
ſamme Tid ſom det driver ham til 
at udrette det bedſte, han formaar, 
for at erhverve fig Hæder og Be⸗ 
remmelſe? Jeg er ganſke viſt gammel og trivelig, 
men jeg er alligevel romantiſk. Jeg har mine 
egne Erfaringer, og det er min vel overvejede 
Mening, at der har aldrig været nogen dodelig, 
ſom har høftet andet end godt af at have elfket 
ſandt og trofaſt. Jeg iagttog altſaa de Fremſkridt, 
ſom Dicks Forelſkelſe gjorde, med den inderlige 
Overbevisning, at den ikke kunde medfore nogen 
Fortræd. Jeg forſikrer Dem, at derſom der havde 
været noget Sporgsmaal om Giftermaal ... men 
jeg var fuldkommen ſikker paa den abſolute Umulig⸗ 
hed af et ſaadant Udfald. 

Efter det forſte Beſog i Pamfili⸗Haverne til⸗ 
bragte vi fire ſœedvanlig vore Eftermiddage i hver⸗ 
andres Selſkab. Vi gjorde Udflugter til Ceſarer⸗ 


(Fortſat). 
øv jeg ſporge, for hvis Skyld jeg nes Palads; vi gjennemſtrejfede Koloſceum og van⸗ 


drede mellem Ruinerne af Caracallas Bade. Det 
ene Par viſte en umaadelig Interesſe for den antike 
Arkitektur — en Interesſe, ſom kun lod ſig tilfreds⸗ 
ſtille ved at klatre over Murverkernes glatte Hojder, 
hvor to Menneſker ikke kunde ſtaa uden Fare, med 
mindre de holdt hinanden i Haanden. Det andet 
Par, ſom tilhorte en modnere Alder, nojedes med 
at ſtille deres ſmaa Feltſtole op paa Gronſperet 
neden under, hvorfra de kunde ſe deres forvovne 
unge Venner, hvis Skikkelſer traadte tydelig frem 
der oppe med den klare, blaa Luft til Baggrund. 
Dick var forelſket indtil Afſindighed, og han 
vifte ſine Folelſers Beſkaffenhed faa aabent, at ſelv 
den meſt ligegyldige Jagttager ikke vilde kunne 
undgaa at lægge Merke dertil. Selv Miſs O'Grady, 
der var en overordentlig forſigtig og tilbageholdende 
Perſon, beærede mig lejlighedsvis med et betydnings⸗ 
fuldt Smil, naar den unge Mand gjorde fig ſelv 
mere end almindelig latterlig, men hun hentydede 
aldrig til Sagen med noget Ord. Med Henſyn til 
Prinſesſen var jeg lidt i Forlegenhed med at danne 
mig en beſtemt Mening om hendes Folelſer over 
for hendes Tilbeder. Hun var lunefuld og hen⸗ 
ſynslos mod ham, behandlede ham under Tiden 
venlig og under Tiden koldt, og til ſine Tider kunde 
hun endog give ham en neſten direkte Opmuntring. 
Hun ſyntes virkelig at have noget tilovers for den 
unge Mand, men paa ſamme Tid at være omhyggelig 
for at holde ham i en vis Afſtand. Jeg tenkte ofte 
pan, om hun egentlig ſogte hans Selſkab for hans 
egen Skyld, eller om det blot var i det elſtverdige 
Ojemed at ærgre hendes Slegtning, Kardinalen. 
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Det traf fig en Morgen, at jeg mødte denne 
anſete Prælat ban Trappen i Palazzo Paolini, 
hvortil jeg havde begivet mig i et Wrende, ſom 
jeg nu ikke længer huſter. Dick havde fundet paa 
et eller andet tomt Paaſkud til at ledſage mig. 
Kardinalen bevægede fig langſomt ned ad Marmor⸗ 
trinene, en høj, ſtatelig, ſkarlagenkledt Skikkelſe med 
to Tjenere i deres beſynderlige gamle)Livrér bag 
efter ſig, og jeg traadte til Side for at lade ham 
gan forbi, i det jeg tog min Hat af, ſom god Tone 
fordrede, Dick rørte derimod ikke ſaa meget ſom 


„Sociale Stilling!“ gjentog Dick i en harmfuld 
Tone. „Ja, det er alt, hvad J, der er ſaa ſtolte 
ved at være „Meend af Verden“, bryder eder om. 
Man bryder ſig Pokker ikke om, at en Mand er 
honnet eller ikke, men derſom han kan ſkrive „Hertug“ 
eller „Kardinal“ foran fit Navn, faa flyver ſtraz 
Hattene af for ham. Hvilke ſtakkels Spytſlikkere I 
dog er! Jeg, ſom kun er en fattig, ſimpel Billed⸗ 
hugger, gider dog ikke fornedre mig ſelv over for en 
nedrig Skurk, ſom Deres gode Ven der — [hvor 
hoj hans Rang end er. Imidlertid vil jeg dog 


Sejlkanaf under en Gade i Paris. (Se Side 669). 


en Finger for at lette paa Jin Hovedbedoekning, men 
blev ſtaaende ſtiv og ubevægelig. s 
„Af hvilken Grund hilſer De paa. den Fyr?” 
ſpurgte han, endnu for Hs. Eminence var kommen 
helt udenfor Horevidde. 
„Ver den, ſom æres bor,“ ſvarede' jeg. 
„Pokker i Vold med det alt ſammen! De er 
en Kjeetter, og De burde altſaa ikke viſe den eneſte 
ſaliggjorende Kirke, eller hvad dertil hører, nogen 
Tilbedelſe.“ j . 
V Jeg tog min Hat af for Kardinalen,“ ſparede jeg. 
„Jeg har intet at gjøre med hans religioſe Anſtuelſer; 


ieg auerkjenber ſimpelthen hans ſociale Stilling." 


tilſtaa, at jeg nærer et perſonligt Had til Kardinal 
Paolini, ligeſom han ogſaa hader mig.“ 

„Du indbildſke Knægt!" udbrød jeg — thi jeg 
maa ſige, at jeg ingenlunde holdt af at blive kaldt 
en Spytſlikker — „du glemmer nok, at Dveerge kan 
hade Kaemper, men Kæmper gjør fig ikke Ulejlighed 
med at bryde fig om Dvcergene. Jeg nærer en 
temmelig ſtcerk Mistanke om, at Kardinal Paolini 
endnu ikke er bleven opmoerkſom paa den Kjends⸗ 
gjerning, at du exiſterer.“ 

„De kan tro, hvad De ſelv behager,” ſparede 
Dick mere ſindig; „jeg vil ikke beſtride Deres Me⸗ 
ninger. Men ſom en Kjendsgjerning ſkal jeg dog 
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fortælle Dem, at Kardinalen ikke blot er blever | 


opmerkſom paa min Tilveerelſe, men at han endog 
ben gjort et lille Forſog paa at gjøre Ende paa 
en. 
at blive ſtukken ihjel udenfor min egen Dor i 
Forgaars Aftes.“ 

„Af Kardinalen?“ 

„Nej, men af en Fyr, hvem han havde givet 
dette ſmukke Hverv. Jeg var i Færd med at klavre 
op ad Trapperne, da det pludſelig faldt mig ind 


Jeg var næppe mere end et Haarsbred fra 


„Naturligvis Prinſesſen og .. . og mig ſelv,“ 
ſvarede Dick med en overordentlig ſelvbevidſt Mine. 

Det verſte af det hele var, at det var ſandt. 
En halv Times Tid ſenere fandt Prinſesſen paa et 
Paaſkud til at fore mig ind i Billedgalleriet, hvor 
hun bittert beklagede ſig for mig over den Ufor⸗ 
ſktammethed og Gruſomhed, ſom hendes Slegtning 
Kardinalen viſte. Hendes Sammenkomſt med ham 
ſamme Morgen lod til at have været af en noget 
ſtormende Natur. J fin dobbelte Egenſkab af Fa⸗ 


— Gud ved hvorfor, — at jeg lige faa gjarne miliens Overhoved og fin unge Slegtnings gejſt⸗ 


Fra „18“. (Se Side 670). 


kunde tænde en Spovlſtik. Jeg gjorde fan og op⸗ 
dagede, at jeg næften rørte ved en Kjeltring, der 
var bevæbnet med en blank Dolk; jeg greb ſtrax 
fat i ham, men det lykkedes ham at rive ſig los, 
og jeg beholdt kun et Stykke af hans Frakkekrave i 
Haanden. Jeg lod ham lobe; thi det vilde jo ikke 
have været til nogen Nytte for mig, om jeg havde 
grebet ham; men jeg gjenkjendte ham ſtrax ſom 
en af de Spioner, hvis Forretning det er at pasſe 
paa os.“ 

„Hvilke Spioner? Og hvem mener du med 
os?“ ſpurgte jeg temmelig forbayſet. 


lige Raadgiver havde han fundet paa at foreholde 
hende visſe Trek i hendes Opforſel. Han havde 
advaret hende, ja han havde endog ſkjendt og truet. 
Til ſidſt havde han endog drevet fin Frælfed jaa 
vidt, at han havde beſkyldt Prinſesſen for at viſe 
en upasſende Fortrolighed mod — ja, hvem troede 
jeg vel? — mod Mr. Seaton. 

En forfærdelig Beſtyldning! Jeg udtrykte paa 
en Gang min Forbapſelſe og min Ræbfel der over. 

„Jeg ſagde til ham, at han vilde aldrig have 
vovet at fornærme mig ſaaledes, derſom han ikke 
havde været en Preſt og jeg en enſom og forſvars⸗ 
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los Kvinde,” vedblev den ſtakkels Prinſesſe med 
Taarer i Ojnene; „men Sandheden er, at han er 
lan forblindet af fin Angeſt for, at jeg ſkal gifte 
mig igjen og berøve Familien de Paoliniſke Godſer, 
at han ikke vil tro, at jeg ſelv er i Beſiddelſe af 
nogen Stolthed eller Selvagtelſe. Jeg vil ſand⸗ 
ſynligvis aldrig gifte mig anden Gang, men derſom 
jeg gjorde det, er jeg næbbe den Perſon, ſom vil 
ſlutte en Mesalliance.“ 

„Sikkert ikke noget ſaa forkert ſom et Wgte⸗ 
fab med Dick Seaton,“ bemerrkede jeg. 

„Forkert er ikke det rette Ord,“ afbrød Prin⸗ 
ſesſen mig temmelig inkonſekvent. „Jeg tror, at 
Mr. Seatons Familie for den Sags Skyld er lige 
ſaa gammel ſom min, men jeg kjender naturligvis 
de Pligter, ſom min Stilling paalcegger mig, og 
jeg behøver næppe at fortælle Dem, at jeg aldrig 
har teenkt mig Mr. Seaton uden ſom en Ven. 
Jeg har fan faa Venner,” tilføjede hun med et Suk; 
„i Sandhed, jeg har ingen uden Dem og min gode, 
trofaſte O'Grady og Mr. Seaton, og jeg er ikke 
tilbøjelig til at opgive nogen af eder pan Kardi⸗ 
nalens Befaling.“ 

„Meget rigtig, men tror De ikke, at det vilde 
bære klogt ..“ 

„At opgive Mr. Seaton? Det kunde nok 
bære, men — heldigvis eller uheldigvis — ingen 
af os er Kujon. Ved De, at han var lige ved 
at blive myrdet for et Par Aftener ſiden?“ 

„Ja, jeg horte noget derom. Men hvem har 
fortalt Dem det?“ . 

„Mr. Seaton ſelv,“ fvarede hun, i det hun 
faa rolig og en Smule udfordrende paa mig. 
„Hvorfor ſtulde han ikke gjore det? Jeg talte i 
Morges derom til Kardinalen og ſagde til ham, at 
jeg kjendte hans mislykkede Attentat. 

„Og hvad ſvarede han derpaa?” 

„O, han lo blot og forſikrede mig, at derſom 
han onſkede at befri fig for nogen, vilde han benytte 
mindre klodſede Midler for at opnaa fit Ojemed. 
Og derpaa ſagde han, at Rom var opfyldt af Ban⸗ 
diter, og at min engelſke Ven burde have en Lampe 
paa Jin Trappegang. Han erklerede endelig, at 
han tilgav mig min Mistanke, og gik ſmilende bort. 
Det er ikke altid let at gjore ham vred. Der er 
en kold Beſtemthed hos ham, ſom indjager mig 
Sfræf. Under Tiden tenker jeg paa, om jeg ikke 
ſtulde give disſe Paolinis alle mine Penge, ſaaledes 
ſom de i Forſtningen prøvede pan at faa mig til 
at gjøre, men jeg kan ikke lide den Tanke, at Kar⸗ 
dinalen ſkal lunne ſige, at han har tilfojet mig et 
Nederlag, og desuden,“ tilfojede hun med et Suk, 
„De ved nok, hvorledes jeg vilde blive budt vel⸗ 


Det vidſte jeg. Med Lady Auguſta paa den ene 
Side og Kardinal Paolini paa den anden kunde jeg 
forudſe befværlige Tider for min ſtakkels Prinſesſe. 

Hun rejſte fig nu fra den lave Leœneſtol, paa 
hvilken hun havde ſiddet, og ryſtede paa fine ſmukke 
Skuldre, ſom om hun vilde befri dem for en eller 
anden fyſiſk Byrde. 

„Kom,“ ſagde hun, „lad os glemme vore 
Sorger i det mindſte for et Par Dage. Har De 
nogen Sinde ſet min Villa ved Frascati? Miſs 
O'Grady og jeg har i Sinde at tage der ud for 
lidt Forandrings Skyld — vil De flutte Dem til 
os? Jeg har ſagt til Mr. Seaton, at han ſkulde 
tage ſig et Par Dages Ferie og komme ud og ſe 
paa mine Freskomalerier, ſom han ſiger, at han 
længes meget efter at gjøre Bekjendtſkab med.“ 

Jeg modtog hellere end gjærne denne Ind⸗ 
bydelſe, men jeg tilſtaar, at jeg vilde have været 
endnu mere fornøjet, derſom Dick var bleven ude 
ladt af Selſkabet. Jeg begyndte at føle mig 
temmelig uhyggelig til Mode, naar jeg tenkte paa 
denne ſamvittighedsloſe gamle Kardinal. Der var 
noget djeevelſt ved ham, ſom jeg flet ikke kunde lide. 
Det romantiſke er i og for ſig meget godt, men det 
er haardt, naar man ſkal være undergiven det 
nittende Aarhundredes Ensformighed og paa ſamme 
Tid døje det ſextendes Farer, og jeg tænkte med 
Gyſen paa, at vor Fjende viſtnok meget godt var 
i Stand til at underminere Villaen ved Frascati 
og ſpreenge os alle ſammen i Luften 4 la Darnley. 

Det varede imidlertid ikke længe, for jeg kom 
i en roligere Stemning. Da jeg efter Middags⸗ 
bordet ſad i den ſtore, kolige Spiſeſal i Villa 
Paolini, nydende min wontefiascone, var jeg i 
Stand til at betragte Situationen fra et roligere 
og mere filoſofiſk Synspunkt. Prinſesſen Havde 
paa den Tid en Hushovmeſter, for hvem jeg ikke 
kan finde tilſtreekkelig Ros; hans montefiascono var 
udmerket, og Udſigten, ſom jeg nod i god Mag fra 
de aabne Vinduer, lod ikke det mindſte tilbage at 
onſkle. Bag ved Villaens Have — med dens 
Marmor⸗Terrasſer, Statuer, Fontæner og morke 
Cypresſer — ſtrakte fig den bolgeformige Slette, 
medens St. Peterskirkens Kuppel hævede fig langt 
borte i Horiſonten. 

„Man kan kun ds en Gang,“ tænkte jeg, „og 
derſom nogen har Lyſt til at ſnigmyrde mig, ſaa 
er hans Sjeblik kommet. Vi er alle temmelig til⸗ 
fredſe og lykkelige i nærværende Øjeblik, og hvem 
kan vide, hvilke ſlemme Ting Fremtiden har i Be⸗ 
hold for os.“ Jeg tilfojede derpaa hojt: „Her er 
unægtelig bedre end i Rom!“ 

„Ja, er her ikke?“ udbrød Prinſesſen, ſom 


kommen, derſom jeg vendte fattig hjem til min 
Moder.“ 


var i ſtraalende Lune. „Himlen være lovet, vi 
har lagt tre gode Mil mellem os og Kardinalen!“ 
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Og Miſs O'Grady ſaa ned paa ſin Tallerken 
og mumlede med sotto voce: 

„Gid han var endnu længere borte!” 

Hvad Dick angaar, ſagde han intet, men jeg 
tor ſige, at han ligeſom Papegojen tænkte deſto mere. 

Nuvel, vi fire tilbragte en meget behagelig 
Uge i Villa Paolini. De unge Folk morede ſig 
uden Tvivl bedſt, men det var ikke mere, end hvad 
rimeligt var. Naar man forſt har naaet en vis 
Alder, ophører man med at vente paa nogen Lytfe 
for ſit eget Vedkommende, men naar en Mand blot 
har tilſtrokkelig Folelſe, behøver hans graa Haar 
ikke at forhindre ham i at være med til at nyde 
en hel Del Glæde i Fellesſkab med andre. 

Vi galopperede over den brune Slette — Miſs 
O'Grady faa ubetalelig ud i fin forte, graa Dragt 
og et blaat Sler af umaadelige Dimenſioner —; 
vi kjorte til Albano og Rocca di Papa; vi klatrede 
op ad Monte Caro og holdt ſmaa improviſerede 
Maaltider mellem Ruinerne af det antike Tuſculum. 

Om Aftenen, naar Solen var gaaet ned, og 
den ftærte, ſydlandſke Dug var falden, ſpaſerede vi 
omkring i Alleerne, eller fad ude paa Verandaen og 
ſaa paa Stjernerne. 

Det vil dog ſige, at kun to af vort lille Sel⸗ 
ſtab ſpaſerede, medens de andre to blev ſiddende. 
Jeg har og har altid haft ſtor Agtelſe for Miss 
O'Grady, men jeg har ogſaa Holdt meget af at 
holde mig i Stilhed nogen Tid efter Middagsbordet, 
og min Omgang med Miſs O'Grady var ikke af 
den Art, ſom fordrer Enſomhed og maleriſke Om⸗ 
givelſer. 

Ja, det var en rolig, lykkelig Tid, men ſom 
alle Tider — baade lykkelige og ikke lykkelige — 
fik den Ende. Jeg hufker jaa godt vor ſidſte Aften, 
Stjærnerne glimrede fra den ſkyfri Himmel, Luften 
var mild og varm ſom en Juni⸗Aften i Norden, og 
alle de ſkikkelige Folk i Frascati var gaaet til Sengs 
for at ſpare deres Lys. Der herſkede fuldkommen 
Stilhed i Haven, Hvortil vi havde begivet os ſom 
ſœdvanlig efter Middagsbordet. Jeg fad fredelig 
og dampede paa min natlige Cigar; Miſs O'Grady, 
ſom ikke med ſin bedſte Vilje kunde ſtrikke i Morke, 
havde taget Plads i en lav Stol ikke langt fra min 
egen, med Hovedet ftøttet i fin lange magre Haand, 
og Dick og Prinſesſen var gaaet bort ſammen, ſaa⸗ 
ledes ſom de plejede. Nu og da opfangede vi et 
Glimt af dem mellem Orangetrœerne og Myrtherne, 
og af og til trængte Lyden af deres Stemmer op 
til os. En Gang ſtandſede de ved en Marmor⸗ 
Balluſtrade omtrent et halvt hundrede Alen borte 
fra os, og jeg kunde fe, at Dick, den Gavtyp, ſtirrede 
af al Evne ind i ſin ſmukke Ledſagerindes ſtore, 
brune Øjne. i 

Jeg er — ſom jeg allerede tror at have jagt | 


* 


— gammel, men jeg er romantiſt, og medens mine 
Øjne dvelede ved Prinſesſen og den unge Kunſtner, 
gled mine Tanker uvilkaarlig tilbage til det Herrens 
Aar 1830 og de Dage, da ogſaa jeg holdt af at 
være ude om Aftenen, naar Duggen faldt, og 
Stjernerne tindrede oppe paa den blaa Himmel⸗ 
hvælving, medens jeg glemte den mojſommelige 
Verden og alle dens kjedelige Fornodenheder ved 
netop at fe ind i ſaadant et lignende Par brune Øjne. 
Jeg taler rigtignok ikke om Mrs. Cliffords Øjne, 
ſom unægtelig ikke har denne Farve, men derimod, 
faa vidt jeg ved, ſnarere er blaa⸗gronne eller gron⸗ 
blaa. Jeg nyder ikke hendes behagelige Mærvæ- 
relſe, medens jeg ſtriver dette, og fan derfor ikke 
være fan ganſke nøjagtig med Henſyn til Afſkyg⸗ 
ningen og lignende. Jeg tenker mig, at den ſtakkels, 
ſtygge O'Grady maa have dvelet ved lignende Er⸗ 
indringer om lykkelige, forbigangne Dage, thi hun 
bevægede fig urolig frem og tilbage paa fin Stol, 
ubftødte nu og da et underligt Suk, og Fiſtebenene 
i det Uhyre af et Snorliv, i hvilket hun var ind⸗ 
ſnevret, gav ligeſom deres Medfslelſe til fjende ved 
en knirkende Gjenlyd. 

Til ſidſt vendte vi alle ſammen tilbage til 
Huſet, og paa Bordet i Forſtuen fandt vi en lille 
Pakke Breve, ſom var ankommen til os fra Rom. 

Fem Minutter ſenere Havde i det mindſte de 
to af os med bedrovelig Haft forladt Romantikens 
Enemerker for at gan over til Virkelighedens. 

(Fortjættes). 


Ilrröerzordiſk Sejlkanal. 


Verdenaftaden Paris, der tæller fan mange 
Mærteligheder, har ikke blot ſaadanne oven paa, 
men ogſaa under Jorden. Blandt disſe er Kata⸗ 
komberne bekjendte nok; underjordiſke Icernbaner 
hører heller ikke mere til Sjceldenhederne, men hvad 
derimod viſtnok færre af vore Læjere har hort om⸗ 
tale, er en ſejlbar Kanal, der ſtrekker ſig under 
nogle af Gaderne i Paris og afgiver en underjordiſk 
Forbindelſe mellem to Punkter af Byen. Om⸗ 
ſtagende Billede giver en ganſke god Foreſtilling 
om denne merkelige Kanal, der er bred og rumme⸗ 
lig, forſynet med Fortove paa begge Sider, hvorfra 
Pramme kan flæbes op eller ned ad Kanalen. Denne 
befares dog ogſaa, ſom man vil je paa Billedet, af 
ſmaa Dampbaade, beſtemte til Kul- og anden Trans⸗ 
port. Det har upaatvivlelig koſtet ſtore Ofre af 
Tid og Penge at iverkſœtte denne ejendommelige 
Forbindelſesvej. 
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Ira „48. 


Det er en Epiſode fra det ſlesvig⸗holſtenſke 
Opror — Indledningen til den forſte ſlesvigſke 
Krig i 1848 —49—50 — der er fremſtillet paa om⸗ 
ſtaaende Billede. Forud for Kampen ved Bov, 
hvor Oprørerne blev ſlagne, gik en Rekke Skjer⸗ 
mydſler mellem Inſurgenterne og de danſke Tropper, 
ved hvilke der ofte kceempedes Mand mod Mand, 
og en ſaadan Kamp er det, vi ſer paa Billedet. 

Inſurgenterne er aabenbart i Færd med at 
fortrœkke for de danſke Soldater, der trænger frem 
gjennem Skoven. Dakkede af Træerne ſender 
Slesvigholſtenerne dog endnu nogle Kugler mod 
den fremſtormende Fjende. — Det danſke Infanteri 


bar, ſom bekjendt, den Gang en ret maleriſk, men 


hverken ſynderlig ſmagfuld eller magelig Uniform, 
beſtaaende af rod Troje med fort Kjoleſtjod og med 
hvide Bandolierer over Bryſtet og dertil høj Chakot 
med en vældig Kokarde, og man har ſaaledes let 
nok ved at ſtjelne „vore egne” fra de irregulære 
ſlesvig⸗holſtenſte Soldater, ſom ſes i Forgrunden 
af Billedet. J denne gamle, rode Uniform var det 
imidlertid, at vore Landſoldater fejrede ſaa mange 
ſtolte Sejre i denne mindeværdige Krig, der til alle 
Tider vil ſtaa ſom et af de lyſeſte Afſnit i Dan⸗ 
marks Hiſtorie. 


Gjendommelig Slifkefangkk i Kina. 


—ͤ— 


Efter paalidelige Beretninger ſkal Kineſerne 
være ſcerdeles dygtige Fiſkere, ja de ſtaar endog jaa 
højt i denne Neringsvej, at Evropceerne i denne 
Retning kan lere adſkilligt af dem. Flere af deres 
Maader at fange Fiſk paa er meget ejendommelig 
og af en ſaadan Art, at vi ikke let vilde falde paa 
at bruge den her. Dette gjeelder f. Ex. den Fiſke⸗ 
fangſt, ſom er fremſtillet paa medfølgende Billede. 
Leœſerne jer her en kineſiſk Fiſker ſtagende paa en 


dobbelt Baad eller rettere paa en Slags Ski, to 


Broder, ſom forbinder to meget [maa Baade med 


hinanden; i Haanden holder han en Aare, ved Hjælp 


af hvilken han langſomt driver ſin dobbelte Baad 


fremad. Han fiſker ikke ſelv, men overlader dette 


Arbejde til ſine Medhjeelpere, to fkikkelige og vel⸗ 
afrettede Skarver (Phalocrocorax einensis), ſom med 
ſtor Behendighed fanger Fiſkene og derpaa afleverer 
dem til deres Herre, der altſaa ikke har andet at 


7 25 gjore end at modtage Fangſten og folge efter 
Skarverne i fin Baad, i Stedet for hvilken der og⸗ 


ſaa kan bruges en Flaade af Bambusror. Denne 


SEN ejendommelige Fiſkemaade bruges iſcer paa Indſser 


eller Damme og i det hele taget paa Steder, hvor 
der ingen Strom gaar; den ffal være lige ſaa 
henſigtsmesſig, ſom den er ſindrig og ſimpel. 
Disſe Skarver er en Art Svømmefugle, ſom 
Kineſerne kalder „lou-sse“; naar de er godt afrettede, 
ſtaar de i en jaa høj Pris, at de undertiden betales 
med 60 Talels (omtrent 120 Kroner) Parret. Deres 
Opdragelſe eller Afrettelſe til denne Fiſkefangſt be⸗ 
gynder allerede, medens de endnu er Unger. Naar 
den Tid nærmer ſig, da Wglegningen ſkal finde 
Sted, laver Hunnen en Rede af Kviſte og lægger 
ſine Wg i den. Efter 13 Dages Forløb kommer 
Ungerne frem af Aggene, og de fodres nu tre 
Gange daglig med hakket Kjod. Naar de er otte 
Dage gamle, begynder man at vænne dem til at ede 


ſmaa Fiſk mellem det hakkede Kjod, og et Par Dage 
efter bliver de bragt ud i en Fiſterbaad, hvor deres 
egentlige Afrettelſe begynder, og denne gaar meget 
raſk fra Haanden. Man jætter dem ſtrax paa nogle 
Pinde i et dertil indrettet aabent Aflukke i Baaden; 
her bliver de efterhaanden ſnart vante til Spluften 
og faar desuden ogſaa daglig Lejlighed til at je, 
hvorledes de gamle og indovede Skarver bærer ſig 
ad med at fange Fiſk. Saa ſnart Ungerne er ſteerke 
og ſtore nok dertil, kaſter man dem i Vandet, hvor 
de i Begyndelſen kun bliver en ganſke kort Tid, 
men efterhaanden lader man dem blive længere og 
længere i Vandet. Her pjaſker de omkring mellem 
de gamle Skarver, hvis øvede Arbejde de ſnart 
lerer at efterligne og udføre. Efter et Par Ugers 


Forlob har de allerede lært at ſnappe ſmaa, levende 


* 
ver; 

0 fæ 

4 


671 


Fiſt, ſom man kaſter ud til dem fra Baaden, og 
ſenere lærer de ogſaa paa egen Haand at ſnappe 
disſe i Vandet. Der hengaar dog ſedvanlig nogle 
Maaneder, inden de er blevne godt afrettede. 

Naar Skarverne ſkal ud paa Fiſkefangſt, faar de 
et Baand eller en Metalring fæftet løft om Halſen, 
da man derved hindrer dem i at ſluge de fangede 
Fiſk. Undertiden binder man ogſaa en Snor paa 
et Par Fods Længde med et lille Stykke Bambus⸗ 
tør i Enden til deres Fødder, hvorved de mindre 
paalidelige Fugle hindres i at flyve bort. Naar 
Fangſten ſkal begynde, kaſter Fiſkeren Skarverne 
ud i Vandet, og faa fnart disſe har fanget en Fifi, 
ſvommer de ſtrax hen til Baaden med den. Her 
hopper de op paa en Stang, ſom Fiſtkeren ſtreekker 
ud mod dem, og afgiver deres Fangſt. Som Be⸗ 
lonning faar de da et Stykke Fiſtekjod, der ikke er 
ftørre, end at det kan glide ned gjennem Halſen 
trods Ringen om denne, og de begynder da igjen 
paa en ny Fangſt. Naar Skarven har fanget en 
meget ſtor Fifi, finder der undertiden en Kamp Sted 
mellem den og dens Offer. 

Denne Fiſtefangſt fortſcettes i Almindelighed 
hele Dagen med Undtagelſe af en kort Hviletid om 
Middagen. Baade Fiſteren og hans Medhjeelpere 
arbejder flittig; hvis de ſidſte bliver dovne eller 
kjede af Arbejdet, opmuntrer han dem med fin Stang 
og nogle vældige Vandplaſk over Hovedet. Som 
ofteſt er de Fiſkere, der driver Fiſkeri paa denne 
ejendommelige Maade, forenede i Kompagnier; hvert 
af disſe har da fine Skarver ſom Medhjelpere. 
For at de forſtjellige Kompagnier bedre kan kjende 
deres Skarver, er hver af disſe forſynet med et 
beſtemt Skilt eller Merke. 

J den ſenere Tid har man i England begyndt 
at efterligne Kineſerne i denne ejendommelige Fiſke⸗ 
fangſt, i det man der har afrettet den evropæijle 
Skarv, ogſaa kaldet Aalekragen eller Kormoranen 
(Phalocrocorax carbo) paa en lignende Maade, 


I. 


Danfke Digtere. 
Bernhard Severin Ingemann: 


„Alenneſſtefs Engle“. 


C. Engle ſmaa 


. os folge hvor vi gaa — 
uſynligt de paa vore Skuldre hvile. 
Ved højre Kind 
i den ene titter ind 
i Sjæl og Øje, naar vi kjerlig ſmile. 


Hver ærlig Id 
han ſtriver op med Flid; 
hver Tanke, from og god, han tro bevarer. 
Hvert Palmeblad 
han ſtrax forſegler glad: 
hver Midnat han til Allah med det farer. 


Med ſtrenge Flid 
paa hver uærlig Id 
og paa hver ufrom Tanke jer den anden. 
Ved venſtre Kind 
han ſer i Ojet ind 
og leſer Brodens dunkle Skrift paa Fanden. 


Hvad ondt han ſaa, 
han ſtrax opgive maa; 
dog tover han en Stund med Segleis Gjemme. 
Raab til din Gud, 
og Englen ſletter ud. 
hvad angerfuld du bad din Gud forglemme. 


Men vender du 
for Midnat ej din Hu, 
og Angerstaaren ej dit Øje væder — 
dit Syndebrev 
forſegler han, der ſkrev — 
men — Englen paa din højre Skulder greder. 


Udkommet er: „Folkelige Foredrag”, af C. 
Hoſtrup. (Gyldendalſke Boghandels Forlag). 

— ‚Lodſen“, en Fortælling af J. Fennimore 
Cooper (efter Originalens ſidſte Udgave). (Forlagt af 
Brødrene Salmonſen). 


— Carl Bernhard: Hiſtoriſke N 


(dte Udgave). bie Hefte. (Forlagt af J. H. Schu⸗ 
bothes Boghandel). 

— „Islandſke Folkeſagn og Æventyr”, 
paa Danſk ved Carl Anderſen (2den forøgede Udgave) 
ste Hefte (ſamme Forlag). 

— „Til dem derovre”, ei Digt af O. M. 
Møller. (A. C. Riemenſchneiders Boghandel). 


Fraktifke $maavink. 


— Naar man jager hurtig afſted med Malkekoer, 
jager efter dem med Hunde, flaar dem eller gjør dem 
bange, faa vil dette ikke blot i høj Grad mindſke Mengden 
af Melken, men en omhyggelig Underſogelſe har udviſt, 
at det ogſaa indvirker ſkadeligt paa dens hele Beſtaffenhed. 

— J Rusland holder man Fifi friſk paa følgende 
Maade. Naar det er koldt i Vejret, renſer man Fiſkene, 
ſom om de ſkulde bruges, lægger dem paa en Tomme 
tykt fint hvidt Sand i et Kar og fylder dette med rent 
Vand. Bandet fryſer nu faſt om Fiſken, og hele Is⸗ 
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blokken væltes ſaa ud af Karret, gjemmes paa et kaligt 
Sted og kan holde Fiſten friſk, til Iſen er ſmeltet. 
Vildt og Fiſt kan pan denne Maade holdes friſk hele 
Sommeren i Ishuſe eller Isſkabe. 


Slot fil Jypft. 


S 


2 * See 3 
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Aliddel mod Solftik. 


— En Herre lagde en Tigre og en Fempre i en 
lille Drengs Haand og ſpurgte ham, hyilken af de to 
Monter han vilde have, den ſtore eller den lille. Drengen 
ſvarede, at han ikke vilde være ubeſkeden, og derfor vilde 
han kun beholde den lille. 


— En Dreng ſtod en kold Morgen med Hænderne 
i Lommen og faa paa, at hans Skole brændte. Da han 
var tilſtralkelig mæt af bette ny Syn, lab han hjem, i 
det han ſagde ved fig ſelv: „Det er dog alligevel godt, 
at den gamle Rønne brendte, for jeg kunde jo riglignok 
ikke et Ord af min Geografi.” 


— En behjertet Dame bemærkede forleden, at hun 
vilde gifte ſig med en Mand, der havde mange Penge, 
ſelb om han var faa hæslig, at hun maatte ſkrige, hver 
Gang hun ſaa paa ham. 


rs * „Ovad Tid plejer De at ſtaa op?” —„Klokken 


Syv.“ — „Meget vel; naar De vil komme til mig i 
Morgen tidlig en Time, for De ſtaar op, faa tager vi 
en Tur pan Landet ſammen.“ 


Tankekorn. 


— Mange af de ſtorſte Heltebedrifter udføres i 
Livets ſmaa Kampe. 


— Mange betragter fig ſelv ſom moralſke, uinteres⸗ 
ſerede, ſandhedskjerlige og milde, blot fordi de ubonhor⸗ 
lig fordre, at andre ſkal være ſaaledes. 


— Fire Ting er ſorgelig tomme: et Hoved uden 
Sjcrne, en Spagefugl uden Dommekraft, et Hjerte uden 
Hederlighed og en Pung uden Penge. 


— Det er de ſmaa Bekymringer, ſom piner Hjeertet 
meſt. Det er lettere at kaſte en Kugle end en Fjer 
hundrede Skridt bort. 


— Man bor aldrig ſammenligne ſin Stilling med 
deres, der ſtaar over en. For at ſikre ſig Tilfredshed, 
bør man kaſte Blikket paa de Tuſender, med hvilfe man 
ikke paa nogen Betingelſe vilde bytte Plads. 


— Menneſkets Kundſkaber ligner ſmaa Oer, der 
enſomt fvømmer om pan hans Uvidenheds ſtore Hav. 


— Der er mangen en Mand, hvis Tunge kunde 
ſtyre Mengder af Menneſker, hvis han blot ſelv kunde 
ſtyre den. 


Gaadefabrik. 


Gaade. 


Det førfte er ſkarpt og bidende, 
derom er vi alle vidende; 

det andet kan være dødende; 
paa Bordet er det ej ftødende 

at ſe det hele mødende. 


0. 


Udgravningsforetagende. 


Af nedenſtaaende to Ord udledes Navnet paa en Ø i 
det atlantiſke Hav: 


„Arme Ida“. 
77 


Oplosninger til Gaadefabriken 1 Nuumer 47 (Søndagen 
den 19 de November): 


„Geografiſt Gaade: Sterkodder (Seine, Turin, Wrg, 
Roskilde, Kanton, Oder, Drammen, Dublin, Evropa, Mouen). 


Rebus: En Torſk. - 
Gaaden i Nr. 46, rigtig løft af „the scholar“. 
Rebus i Nr. 46, rigtig loſt af „the scholar“. 


Indhold. En mærkelig Rejſe, Fortælling af George R. Siem s. — En 
rusſiſt Fprſie, af Ale is Tolſtoy (fortſat). — En e 
hedohiſtorie i Rom, overſat af v—d. (fortſat). — Underlordiſt 
Seilkanal (med Billede). — Fra „48“ (med Billede). — Cjen⸗ 
dommelig Fiſtefangſt i Sina, ved T. (med Billede). — Danſte 
Digtere. — Ny Beger. — Praktiſte Smaavink. — Blot til vpſt 
(med Billede). — Tankekorn. — Gaadeſabritk. 


UNDERHOLDENDE 


6. Aargang. 


en neeſte Morgen, Klokken lidt 
over ni, begav Hr. Earle, i 
en bleg, nervøs Tilſtand, fig 
ſammen med Abrahams hen til 
Kleedehandlerens Kontor. Da 
Fuldmeegtigen var mere be⸗ 
herſket og mere Forretnings⸗ 
mand end den anden, var de 
blevne enige om, at han [fulde 
lede Underhandlingerne. 

Fandtes den Sending gamle 
Klæbder, ſom var modtagen fra 
Firmaet i Minories, endnu i 
Lageret? De to Herrer ønftede 
gjærne at vide det, da et 
Papir, for Reſten af ringe Verdi undtagen for 
Ejeren, o. ſ. v. 

Forſte Fuldmegtig, Høfligheden ſelv, lovede 
at ſe efter, gik og vendte ſmilende tilbage. 

„Det gjor mig ondt at maatte meddele, at 
den Sending Kloedningsſtykker, hvorom her er Tale, 
er med Skibet „Albatross“ afſendt til Kolonierne 
paa Veſtkyſten af Afrika.“ 

Veſtkyſten af Afrika! 

„Vi maa telegrafere ſtrax,“ ſagde Hr. Abra⸗ 
hams, „for at Pakken kan blive underſogt, og den 
blaa Veſt med de forgyldte Knapper findes.“ 

„De forgyldte Knapper kan være tagne af, 
og man kan ikke finde den,“ bemærkede Earle. 

Abrahams indſaa Vanſfkeligheden; dog, hvad 
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En mærkelig Rezſe. 
Forfælling af George N. Hiems. 


(Slutttet). 


var der at gjøre? Forfolge de gamle Kleder til 
Veſtkyſten af Afrika, kunde de dog ikke godt. 

Hamilton Earle tenkte fig et Ojeblik om og 
udbrod derpaa beſluttet: 

„Ved Jupiter, Abrahams! 

„Gjor hvad?“ 

„Rejſer bag efter Veſten! Huſt, det er hun⸗ 
brede tuſende Pund, det gjelder!“ 

De talte nærmere om Sagen med Hr. Carles 
Sagforer. Madam Bridgets Fordring var uigjen⸗ 
drivelig. Meddelelſen paa den lille Papirſtump 
om Teſtamentet i Veſten var udateret og uden 
Underſtrift, og der gaves ingen Beviſer for, at det 
ikke forholdt ſig, ſom Madam Bridget paaſtod, 


nemlig at Hr. Tvemlow i det ſidſte Sjeblik havde . 


tilintetgjort det ny udfærdigede Teſtamente. 

„Og.“ ſagde en af Sagforerne, „det er jo 
meget muligt, at hun taler Sandhed. Jeg maa 
erindre Dem om, Hr. Carle, for De beflutter Dem 
til denne Rejje, at der er intet abſolut Bevis for, 
at der findes et Teſtamente i Veſtelommen.“ 

Hamilton Earle var ung, frejdig og haabefuld. 
Tanken om den ſtore Formue blændede ham aldeles, 
og for at komme i Beſiddelſe af den var han faſt 
beſtemt paa at overvinde enhver Vanſkelighed. Den 
nedſtrevne Meddelelſe betragtede han ſom en For⸗ 
ſynets Aabenbarelſe, og han mente, at havde han 
forſt Veſten, vilde det lovlig undertegnede Teſta⸗ 
mente ogſaa bære hans. 


Han kjendte meget godt Veſten. Det var et 


Jeg gjor det!“ 


i: 
i 1 
åd 


Kloedningsſtykke, ſom hans Onkel plejede at bære 
og tillige var meget ſtolt af i gamle Dage, da han 
endnu ikke var bleven ſaadan en hæslig Gnier. 

Tanken om Rejſen henrev fuldſtcendig Hr. 
Earle; der var noget romantiſk derved, og hundrede 
tuſende Pund ſtod paa Spil. Hans Beſlutning 
var urokkelig. Om tre Dage gik det neeſte Poſt⸗ 
ſtib, og folgende Albatroſs' Kjolvand vilde han 
ftævne mod fin blændende Lykkeſtjcrne. 

Da Poſtſkibet dampede ud af Havnen, jvingede 
Hr. Abrahams ſin Hat og raabte: „Lykke paa 
Rejſen!“ 

Og Manden, ſom fra Skibets Deek gjengjældte 
hans Hilſen, var Hr. Hamilton Earle. 


* * 
* 


Poſtſkibet maatte paa fin Rejſe udſtaa en Del 
ondt Vejr. Tit og ofte, iſeer naar det blæfte 
ftærit, onſtede den unge Skueſpiller i al Stilhed, 
at han Havde været i god Behold hjemme paa 
Theatrets Brædder, thi det kunde jo ikke nægtes, at 
Skibets var ikke jaa lidt uſikrere end hine. 

En Gang troede han, at det jaa godt ſom var 
ude med ham, og han onſkede Jin Onkels Teſtamente 
did hen, hvor Peberet gror. Men da Skibet 
nærmede fig Rejſens Maal, blev Søen roligere, 
og Hr. Earle kom atter til Hegterne og opnaaede 
endelig den Lykke at ſtige i Land paa Afrikas 
Veſtkyſt, netop fjorten Dage for ſent. 

Varerne, hvoriblandt den værdifulde blaa Veſt 
havde været, var blevne afſendte til et Firma i 
Sierra Leone. 

Sierra Leone egner lig næppe til at være et 
Lokkemiddel for en Herre fra London. 
delen af Halvøen er uopdyrket og ufrugtbar, Kli⸗ 
maet i høj Grad uſundt, og den regnfulde Aarstid 
begynder tidlig i Maj og ender hen imod November. 

Da Hr. Hamilton Earle imidlertid ikke agtede 
at boſctte fig paa denne lovende Plet, nærede han 
ingen videre Betænfeligheder med Henſyn til fin 
Helbred, om han end juft ikke glædede fig ved det 
ſtadige Regnvejr. Hvad han i langt højere Grad 
ſysſelſatte ſine Tanker med, var den Kjendsgjerning, 
at Sierra Leone udførte Guld, Palmeolje, Huder, 
Elfenben og Nodder og indførte til Gjengjeeld 
Bomuldstsjer, Krudt, Iſenkram, Rum og feerdig⸗ 
ſyede Kleeder til Brug for Negrene. Hans Onkels 
Veſt var bleven afſendt blandt en ſaadan Ladning 
Kleedevarer fra Kjobmendene i Liverpool, ſom tog 
Palmeolje etc. i Bytte. 

Hamilton fandt ſnart Adresſen paa Modtageren 
og henvendte ſig til ham. Han traf en Neger, ſom 
gav ham alle de Oplysninger, han formaagede. 

Det var ikke mange. 

„Javel, Vareladuingen fra Albatroſs er an⸗ 


Storſte⸗ 


! 


| 


kommen, javel, ankom i forrige Uge. Udmærfede 
Varer, ſolgte til Hobe!“ 

Ak, det var den triſte Sandhed. Paa Grund 
af Poſtſkibets langſomme Fart, var Albatroſs kommet 
længe for, og hele Vareſendingen var ſolgt for en 
Uge ſiden. 

Skuffet, modlos, ja neſten fuldſteendig til 
intetgjort, ſank den unge Skueſpiller om paa en 
Stol og udftødte et Suk, der havde en mistenkelig 
Lighed med en heftig Forbandelſe. 

Men han gjenvandt hurtig ſin Fatning; han 
var jo ikke kommen for at lade fig ſlaa til Jorden 
af den forſte Hindring. 

Han begyndte nu et Krydsforhor med den 
ſorte Herre, der foreſtod Opſynet med Kontoret. 

Vidſte han, hvor Varerne var blevne ſendte 
hen? Hvem der havde kjobt de gamle Kleder? 

„Gamle Kleder,“ ſvarede Negeren, „javel, 
ſtrax, John Snapp — han kjober de gamle Kleder.“ 

Hvem var John Snapp? 

„Jin Herre, Kjøbmand, handler med alle 
mulige Ting.“ 

Efter at have ſnakket ſyv Lange og ſyv Bredde 
fik Hr. Earle omſider at vide, at John Snapp var 
en indfødt Kjobmand, der opkjobte Partier af Kleed⸗ 
ningsſtykker, ſom han derpaa borttufkede til Kyſtens 
Befolkning. 

Nu gjaldt det om at finde John Snapp. 
Havde den forte Herre nogen Fornodning om, hvor 
han var at treffe? 

„Hm ja, han farer rundt omkring, gjor John 
Snapp, her, der, alle Vegne, paa Guldkyſten, Elfen⸗ 
benskyſten, Slavekyſten, Kornkyſten, over alt er han!“ 

Det var en behagelig Udſigt, der herved aab⸗ 
nedes Skueſpilleren. Hvis han ikke fil nærmere 
Oplysninger om, hvor han kunde treffe John Snapp, 
vilde han jo ſnart være Veſt⸗Afrikas vandrende Søde. 

Dog, hundrede tuſend Pund ſtod jo paa Spil; 
noget maatte der gjores. 

En nøjere Efterforſkning overbeviſte ham om, at 
en blaa Veſt med forgyldte Knapper fandtes i Snapps 
Kreemmerpoſe. Negeren havde ſelv været behjeelpe⸗ 
lig med at ſortere Pakken, og de forgyldte Knapper 
havde gjort et dybt Indtryk paa ham. Jo, det var 
ganſke beſtemt, Snapp havde taget Veſten med paa 
Tin Reiſe. 

Endnu for Dagen var til Ende, var Hr. Earle 
atter paa Rejſe efter Veſten. Af en i Landet bo⸗ 
ſiddende Evropcer, der kjendte Snapp, fif han at 
vide, at denne Havde ſtilet fin Reſſe efter Elfen⸗ 
benskyſten for der at tuſke med de indfødte. 

Gamle Tvemlows Teſtamente var altſaa nu 
for Sjeblikket paa Vej til det ſtore Elfenbens⸗Land. 

Nogen let og behagelig Rejſe for den unge 
Engleender var det juſt ikke. Han fluttede Folgeſtab 
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med andre, gjorde fig bekjendt med Farerne, han 
havde at vogte fig for, forfynede fig med Nadven⸗ 
dighedsartikler til Rejſen og var for øvrigt faſt 
beſluttet paa ikke at tabe Modet, men driſtig for⸗ 
folge Veſten med de forgyldte Knapper. 
*. * 
sk 

„Hr. Snapp antager jeg?“ 

„Ja vel, det er mig!“ 

Den unge Skueſpiller havde rejſt midt gjennem 
et af de farligſte Diſtrikter og var lykkelig und⸗ 
ſluppen baade Lover, Krokodiller, Elefanter og 
andre vilde fire- og tobenede Dyr. Til alt Held 
havde han ſnart fundet Kreemmerens Spor og traf 
ham nu endelig ſelv paa Elfenbenskyſten. 

Efter de forſte indledende Ord, gik Hamilton 
Earle lige til Sagen, nemlig den blaa Veſt med de 
forgyldte Knapper. 

Havde Hr. Snapp ſkilt fig ved den? 

Ja. J Gaar havde han bortbyttet den til 
Sorte Jack og faaet Elfenben i Steden. 

Hvem var Sorte Jack? 

Det ſtulde Herren ſtrax faa at vide. Han var 
den rigeſte og meſt blodtarſtige Neger paa Kyſten. 
Han var Halv Raver, halv Kjøbmand og kunde 
drikke faa galt ſom nogen hvid Mand. Han havde 
beholdt Veſten for fig ſelv og havde trukket den paa. 

„Endelig!“ udbrød Skueſpilleren. „Nu har 
jeg kun at finde Sorte Jack, og Veſten er min!“ 

Mod en lille Godtgjorelſe var Hr. Snapp 
villig til at forandre fin Rejſeplan og tage med 
hen til Sorte Jack. Det var kun en Dags Rejje. 

Hr. Carle ſlog til og var godt fornøjet. Havde 
der været et Vertshus i Nærheden, havde han 
ganſke beſtemt givet Champagne; men der var nu 
en Gang ikke andet end en ſtinkende Sump ban 
den ene Side og et Mangrovekrat paa den anden. 

Næfte Dags Eftermiddag naaede vore to rej⸗ 
ſende Sorte Jacks Bopæl. Hele Nabolavet var i 
ſtor Oprør og Bevegelſe. To, tre Duſin Negre 
dannede en ſkraalende, ivrig geſtikulerende Forſam⸗ 
ling, og midt i denne ſtod Jack, en vildt udſeende 
Neger med lynende Øjne og tyk breendevinshes 
Stemme, og brolte højere end nogen anden. Han 
teede fig ſom en afſindig. N : 

Han Havde drukket en Del Rum, var derpaa 
gaaet hen for at ſove, og imens hapde en ſtjaalet 
hans ſmukke blaa Veſt med de forgyldte Knapper. 
Han havde taget Veſten af og lagt den til Side 
for ikke at ligge pan den — og nu var den borte. 

Da Hamilton Carle blot et Ojeblik havde 
betragtet den raſende Jack, forſtod han Aarſagen 
til Tummelen. 8 

Han havde truffet ſelve den Mand, font for 


en Time ſiden havde baaret den koſtbare Veſt, og 
han var kommen for ſent. 

Den var væl — og Teſtamentet forſvundet 
med den. J nogle faa Minutter ſad den unge 
Engloender tavs og med bøjet Hoved, 

Pludſelig lød der et ſtingrende Raab gjennem 
Forſamlingen. 

„Tyven er greben!“ udbrød Hr. Snapp, „de 
bringer ham hid. Sorte Jack vil dræbe ham!“ 

Ja, ganſke vigtig, de bragte en Neger frem 
for Sorte Jack, og Manden, ſom trak ham, holdt 
i Haanden — hvad tror De? J det forſte Sjeblik 
ſtod den unge Skueſpiller ſom blændet; han kunde 
næppe tro fine egne Øjne, i det næfte ſprang han 
frem med et Gledesſtrig. 

Det, ſom Negeren holdt i Haanden, var Onkel 
Tvemlows blaa Veſt med de forgyldte Knapper. 

Et Ojeblik efter ſtod Hamilton Earle midt 
inde i Mængden. Overſpendt og ophidſet [om han 
var, greb han fat i Veſten og rev den ud af 
Negerens Haand. En vild Hylen og Skrigen lød 
om hans Oren, Gniſter ſprudede og danſede for 
hans Øjne — og faa vidſte han ikke af fig [elv mere. 

J den Tro, at den fremmede vilde tilegne ſig 
Veſten, havde Sorte Jack ſlaaet ham til Jorden og 
ſaaret ham i Hovedet med en tom Rumflaſke. 

* * 


*. 

Fire Maaneder efter det ſidſt fortalte, ankom 
en bleg og ſvagelig udſeende Engleender til Sierra 
Leone, ledſaget af en Misſioncer. Han havde haft 
Hicrnebetendelſe, og det var neeſten en Mirakel, 
at han havde overſtaaet Sygdommen. Den venlige 
Misſioncer havde plejet ham, og da han var raſk 
nok dertil, var han kommen til Sierra Leone med 
ham. Derfra var det Englenderens Agt at vende 
tilbage til Evropa. 

Den unge Englænder var Hamilton Earle. 
Veſten var han gaaet Glip af, thi da han atter 
var kommen ban Benene, var Sorte Jack forſvunden 
uden at have efterladt fig noget Spor. Hjeerteſyg 
og med nedbrudt Helbred onſkede han nu kun en 
Ting, nemlig at komme tilbage til fit Fædreland 
faa ſnart ſom muligt. 

Han havde vel opholdt fig i Sierra Leone et 
Par Timers Tid, da Misſioncren kom lobende med 
et Telegram. f 

„Det har været her i flere Maaneder,” ſagde 
han, „jeg faa det ſelv pan Poſthuſet.“ 

Hamilton gjennemſaa ivrig Telegrammet. Det 
var fra hans Sagforere. 

„Kom tilbage. Sagen har vendt ſig til Deres 
Fordel.“ Telegrammet var kommet nogle Dage, 
efter at den ceventyrlyſtne rejſende havde forladt 
Sierra Leone for at drage til Elfenbenskyſten. 

* 
** 
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Da Hamilton Earle kom tilbage til England, 
havde han meget at fortælle og meget at fan at 
vide. Hvad han havde at fortælle, kjender vi alle⸗ 

ER rede, hvad han fik at vide, var folgende: 
* Han havde forfulgt en urigtig Veſt. 
nøjere Underſogelſe af Bohavet efter hans Afrejſe, 


Ved en 


* havde Sagforerne fundet den rigtige Veſt under den 
Så afdødes Seng; man hapde ſtrax [prættet den op og 
8 
* 


verfor Michaels talrige Omfvøb 
havde Serebræny imidlertid [vært 
nok ved at- bevare fin Taalmo⸗ 
dighed. 

„Jeg er ikke blind, Nikita 
Romanowitſch,“ ſagde den gamle 
Vaabenſvend, „jeg tier nok, men 
jeg ved alt. For at ſige Sand⸗ 
heden, var det mig i Grunden 
flet ikke kjert, at du aflagde 
Beſog hos Druſchina Andreje⸗ 
witſch. Det tager ingen god 
Ende, jngbe jeg til mig ſelv, og ærlig talt, faa 
ſkammede jeg mig paa dine Vegne ved at ſidde med 
ham ved ſamme Bord og drikke af ſamme Beger. 
Ikke ſandt, du forſtaar mig nok? Jeg ved meget 
vel, at det ikke var din Skyld; det er ubegribeligt, 
hvorledes fligt kan forvirre et Menneſkes Sandſer, 
men mod Moroſoff var det en Synd. Nu er det 
naturligvis en anden Sag, nu er hun ikke længer 
fin Mand — Gud glæde hans Sjæl — noget 
Regnſkab [fyldig for fin Gjoren og Laden. Og 
tilmed er hun dog virkelig endnu altfor ung, den 
kjcre lille Due, til at være Enke!“ 

„Hor op med dine Bebrejdelſer,“ ſagde Sere⸗ 
brœeny noget ærgerlig, , fortæl mig hellere, hvor 
hun nu er, og hvad du ved om hende.“ 

„Gjerne, lille Fa'er; hav blot en Smule 
Taalmodighed, faa ſtal jeg fortælle dig det alt 
ſammen i god Orden. Ser du, da jeg fra Rover⸗ 
reden vendte tilbage til Møllen, faa ſagde Molleren 
til mig: Der er kommen en Paradisfugl flyvende 
til mig; bring den til Kongen af Dalmatien! Forſt 
N. forſtod jeg ikke, hvad for en Fugl og hvad for et 
Dalmatien han talte om; men da han jaa vifte mig 
jarinjaen, gjættede jeg, at det var om hende, 
sl drejede fig. Jeg Mega mig ban Vejen med 


fundet det ſavnede Teſtamente, lopformelig ſtemplet 
og underſtrevet af den lille Boghandler og Bridget 
Moloney. 

Endelig, efter jan megen Moje, kom den unge 
Skueſpiller i Beſiddelſe af en ſmuk Formue, og 
efter alt, hvad han havde gaaet igjennem, ſkulde 
man neſten ſynes, han havde fortjent den. 


En rusſiſk Fyrſte. 
Roman af Alexis Tolftoy. 


(Fortſat.) 


hende til et af Druſchina Andrejewitſch's Godſer. 
J Forſtningen var hun ganſke ſtille; hun havde 
hverken Mund eller Øjne, men ſnart efter begyndte 
hun at rette Sporgsmaal til mig om hendes Mand, 
dernceſt ſpurgte hun ogſaa om dig, Fa'erlil, dog ikke 
ſaadan lige frem, men ſom om det kun helt tilfel⸗ 
dig var falden hende ind. Man kjender det jo nok: 
lutter Kvindeliſt! 

Jeg fortalte hende alt, hvad jeg vidſte, og 
hun, den ſtakkels kjcere Skabning, blev kun endnu 
mere bedrøvet; bøjede det lille Hoved og ſagde ikke 
et Ord mere hele Reſten af Vejen. Og da vi 
mærmede os hendes Mands Herreſeede, lagde jeg 
Meerke til, at hun ſtadig blev mere og mere urolig. 
„Hvad fejler der dig?“ ſpurgte jeg hende. Og ſaa 
braſt hun i Graad. Jeg forſogte at troſte hende. 
Sorg ikke, ſagde jeg, Moroſoff befinder ſig fuld⸗ 
kommen vel. Men da hun harte Moroſoffs Navn, 
begyndte hun at græde endnu heftigere. Jeg ſaa 
paa hende og vidſte ikke mere, hvad jeg ſkulde ſige. 

„Fyrſt Nikita Romanowitſch,“ vedblev jeg ſaa 
endelig, „er ganſke viſt i Feengſel, men han har det 
rimeligvis ſcerdeles godt.” — Ja, jeg vidſte ikke 
mere, kjcre Herre, hvad jeg ſtulde ſige. Jeg 
mærlede nok, at det var noget dumt Taj, jeg 
ſnakkede, men noget maatte jeg dog ſige. til hende. 
Da jeg nævnede dit Navn, lille Fa'er, Holdt hun 
paa en Gang ſin Heſt ſtille. 

„Nej, kjcere gamle,“ ſagde hun, „jeg kan ikke 
begive mig til min Mands Gods.“ 

„Men hvor vil du da hen, Bojarinja?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ser du det forgyldte Kors der henne bag 
ved Skoven?“ 


„Ja, jeg ſer det; det er et Nonnekloſter. Jeg 


kjender det meget godt!“ 


„JFolg mig derhen!” 
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„Jeg gjorde alt muligt for at afholde hende 
fra hendes Forehavende. Men hun ſtod faſt ved 
fin Beſlutning. „For mig derhen,” udbrød hun. 
„Jeg vil blive der en Uges Tid for at bede til 
Gud, og ſaa vil jeg ſende Bud til Druſchina Andre⸗ 
jewitſch og lade ham hente mig hjem til ſig.“ — 
Der var intet at ſige dertil; jeg ledſagede hende til 
Kloſteret, og der har jeg ladet hende blive tilbage 
under Forſtanderindens Varetegt.“ 

„Hvor langt er der herfra til det Kloſter, du 
taler om?“ ſpurgte Serebreny. 

„Fra Mollen af var der henved fem Mil, 
lille Fa'er; fra Moſkwa er det vel noget længere. 
For Reſten tror jeg, at det ſaadant omtrent ligger 
paa vor Vej, naar vi begiver os til Schisdra.“ 

„Du maa vilje mig en Fjeneſte, Michael,“ 
ſagde Serebreeny. „Jeg kan ikke forlade Alexandra⸗ 
Sloboda for i Morgen Middag; mine Folk maa 
forſt [værge Czaren Troſkabseden. Men du kan 
allerede tage afſted i Nat. Tag to Heſte med dig 
og ſkaan hverken dem eller dig ſelv; opſag Boja⸗ 
rinjaen; fortæl hende alt og bed hende om at mod⸗ 
tage mig — bed hende ret indtrængende om, at 
hun ikke vil tage nogen ſom helſt Beſlutning, for 
jeg har talt med hende.“ 

„Det forſtaar fig, lille Faber, det forſtaar fig; 
frygter du maaſke, at hun vilde blive Nonne? det 
vil ikke ſte. Et Aars Tid gaar der vel; hun vil 
græde — naturligvis; det er ubetinget nodvendig; 
hvorfor ſkulde hun ikke græde for Druſchina Andre⸗ 
jewitſch? Gud glæde hans Gjæl! — Og faa efter 
et Aars Forløb, fer du, ſaa holder vi Bryllup. 
Vi kan dog ikke græde i al Evighed!“ 

Endnu ſamme Aften reiſte Michael til Klo⸗ 
ſteret, og ſtrax ved Dagens Frembrud tog Sere⸗ 
brœeny Afſked med Godunoff. 

Boris var allerede vendt tilbage fra Fro⸗ 
mesſen, ſom han regelmæsfig overværede ſammen 
med Czaren. 

„Hvorledes? Du er alt ftaaet op, Fyrſte?“ 
ſagde han til ham. „Det er godt nok for os Ene⸗ 
boere, men efter Gaarsdagens Hendelſer burde du 
dog have hvilet dig ordentlig ud. Eller befinder 
du dig maaſke ikke vel her i mit Hus — —?" 

Godunoffs provende Blik robede, at han havde 
gjættet Aarſagen til fin Gjceſts Sovnloshed. 

Den Elftværdighed, den ſtore Deltagelſe, ſom 
Boris Havde lagt for Dagen overfor Serebreny, 
de Tjeneſter, ſom han hapde viſt ham, og frem for 
alt den Omſtcendighed, at han i intet lignede de 


øvrige Hoffolk — alt dette drog Serebræny ftærkt 


hen til ham. 


del Han tilſtod ham fin Kjerlighed til 
Helene. . 


tede det af den Maade, hvorpaa du ved dit forſte 

Beſog i Alexandra⸗Sloboda opførte dig mod Wjæ- 
ſemſki, og da jeg forſctlig forte Talen hen paa 
Moroſoff, talte du kun tvungent om ham, hvor 
venſkabeligt eders Forhold end var. Du forſtaar 
Het ikke at forſtille dig, Fyrſte, alt, hvad du tenker, 
kan man ſtrax læfe i dit Anſigt. Ogſaa din Tale 
er altfor aabenhjærtig — tag mig det ikke ilde op, 
at jeg ſiger dig det. Jeg ftjælvede for dig i Gaar, 
da du faa ubetinget afſlog Czaren at lade dig op⸗ 
tage blandt Opritsnikerne.“ 

„Og hvad ſkulde jeg da have ſvaret ham, 
Boris?“ 

„Du ſkulde have takket Czaren og modtaget 
dette Bevis paa hans Naade.“ 

„Du ſpoger, Boris ... Skulde dette virkelig 
være dit Alvor? Hvorledes kunde jeg vel takke 
ham for et ſaadant Forſlag? Og du ſelv, vilde du 
maaſte tjene blandt Opritsnikerne?“ 

„Med mig er det en anden Sag. Jeg ved, 
hvad jeg gjor; jeg modſiger aldrig Czaren, men 
jeg har ſtillet mig paa en ſaadan Jod overfor ham, 
at han aldrig vil foreſlaa mig at blive en Oprits⸗ 
nik. Men du — hvis du havde indtaget Wjeſem⸗ 
ffis Stilling; hvis du var bleven Hovidsmand for 
Czarens Livvagt og tillige hans ſeerlige Yndling, 
— ſaa vilde du have viſt Landet en uberegnelig 
Tjeneſte. Vi to var gaaede Haand i Haand og 
havde vel omſider bragt det til helt at afſtaffe 
Opritsnikerregimentet.“ 

„ej, Boris, det bilde aldrig være lykkedes 
mig, du ſiger jo ſelv, at alle mine Tanker ſtaar at 
leſe i mit Anſigt.“ 

„Ja, fordi du ikke vil paalcegge dig nogen 
Tvang, Fyrſte; havde du kunnet lægge noget Baand 
pan din Frimodighed og ladet big optage blandt 
Opritsnikerne, blot for et Syns Skyld — hvor 
meget havde vi da ikke kunnet udrette! Men hvad 
ſter der nu i Steden for? Jeg ſtaar ligeſom for 
ganſke alene og fæmper uden Hjælp mod For⸗ 
holdene, ſom Gjedden kemper mod Iſen; jeg maa 
ſoge at gjætte enhvers Tanker, ethvert af mine 
Ord maa jeg omhyggelig veje. Der gives Sjeblikke, 
i hvilke det ſpimler for mig; hvis vi derimod begge 
var i Czarens Neerhed, faa vilde vore Krefter for⸗ 
doble ſig. Mænd ſom du findes der ikke mange af, 
Fyrſte; jeg ſiger det aabent og ærlig: at ſiden den 


forſte Gang vi modtes, har jeg haft mit Blik feſtet 


paa dig.“ 

„Jeg duer ikke til Hoftjeneſte, Boris. Saa 
ofte jeg provede paa at rette mig efter andre, faldt 
det aldrig ud til det gode. Med dig forholder det 


ſig anderledes. Netop deri er du en Meſter. For 


„Hvad du der fortæller mig, har jeg allerede | at tilſtaa Sandheden, ſaa mishagede det mig i 


længe viſt,“ ſagde Godunoff ſmilende. „Jeg gjæt- Forſtuingen at høre dig ſige netop det modſatte af, 
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hvad du fænkte, men nu ſer jeg, hvor du ſtyrer 
hen, og jeg undſkylder dig. Men ſelv om jeg vilde 
handle ligeſom du, ſaa vilde det dog aldrig lykkes 


mig; Gud har ikke ſkeenket mig denne Evne. Dog, 


hvad nytter det at tale mere derom? Du ved, at 
jeg begiver mig til de Tropper, der vogter 
Greenſen.“ 

„Det har intet at ſige, Fyrſte. Du vil atter 
fejre over Tartarerne, og Czaren vil atter falde 
dig til fig. Du kan vel næppe mere vente at blive 


Anforer for hans Livvagt, men du kunde dog altid 


endnu lade dig optage blandt Opritsnikerne. Og 
ſelv om du ikke ſkulde finde Lejlighed til at tilføje 
Tartarerne et nyt Nederlag, jaa maa du dog vende 


. tilbage til Moſtwa, naar Helenes Sorgeaar er til | 


Ende. Frygt ikke, at hun kunde blive Nonne, 
Nikita; jeg kjender det menneſkelige Hjærte bedre 


end du; hun giftede fig ikke med Moroſoff af Kjeer⸗ 


lighed — hvilken Grund ſkulde hun altſaa have til 

at tage Sløret? Giv hende blot Tid til at berolige 
ſit Sind og tørre fine Taarer; og hvis du ſaa 
onſter det, vil jeg være din Brudejvend.” 

„Jeg takker dig, Boris, jeg takker dig. Jeg 
maa virkelig ſkamme mig over, at du allerede har 
gjort jaa meget for mig, uden at jeg kan gjengjælde 
dig det. Jeg vilde ikke tove et Ojeblik med at ofre 
mit Liv for dig, naar det maatte være, men for⸗ 
lang ikke af mig, at jeg ſkal blive en Opritsnik eller 
en af Czarens Yndlinge. Dertil er det forſt og 
fremmeſt nødvendigt, at man enten flet ikke har 
nogen Samvpittighed eller ogſaa er i Beſiddelſe af 
en Beheendighed ſom din, og det vilde være for⸗ 
geves, om jeg provede paa at forſtille mig. Ja, 
Boris, Gud har foreſtrevet enhver ſin Vej; Falken 
flyver paa en anden Vis end Svanen, men paa 
Maaden kommer det kun lidet an, naar blot enhver 
tjener Sandhed og Retfeerdighed.“ 

„Du bebrejder mig altſaa ikke, at jeg har fore⸗ 
trukket at gaa den krogede fremfor den lige Vej?“ 

„Det vilde. være Uret af mig at gjøre det, 
Boris. Uden at tale om mig ſelv — hvor meget 
godt har du ſaa ikke viſt andre! Ogſaa min gamle 
Vaabenſvend vilde det ſandſynligvis være gaaet ilde 
uden bin Hjælp. Det er ikke uden Grund, at 
Folket elſker dig; alle fætter deres Haab og deres 
Tillid til dig; hele Landet begynder at fæjte fine 
Ojne paa dig.“ 

En let Rodme god ſig henover Godunoffs 
brune Anſigt, og hans Blik tindrede af inderlig 
Glæde, Det var ingen ringe Triumf for ham at 
have opnaaet en ſaadan Mands ſom Serebrenys 
Anerkjendelſe; dennes Ros gav ham en Foreſtilling 
om den Indflydelſe, han udovede. 

„Ogſaa jeg takker dig, Fyrſte,“ ſagde han. 
„Jeg beder dig blot om en Ting: Da du ikke vil 


hjælpe mig, fan tro i det mindſte ikke mine Bag⸗ 
vaſkere, naar du hører noget ondt om mig, men 
fortæl Folk, hvad du ſelv tenker om mig.“ 

„Ver kun rolig for det, Boris. Jeg vil ikke 
tillade nogen at tale ondt om dig og endnu mindre 
at tilføje dig noget ondt. Endogſaa mine Wven⸗ 
tyrere beder til Gud, at han vil holde ſin Haand 
over dig, og naar de en Gang vender tilbage til 
deres Hjem, ſaa vil de ogſaa fan deres paarorende 
til at bede for dig. Maatte du nu blot ikke tabe 
Modet i din Kamp mod al denne Uretferdighed.“ 

„Gud - beffærme enhver, der ikke har onde 
Henſigter,“ ſagde Godunoff og ſlog beſkeden Ojnene 
ned. „Dog, vi maa alle føje os i den guddom⸗ 
melige Vilje. ... Og nu paa ſnarligt Gjenſyn, 
Fyrſte; glem ikke, at du har lovet at indbyde mig 
til dit Bryllup.“ 

De omfavnede hjeertelig hinanden, og Nikita 
gik glad og tilfreds bort. Han nærede en høj 
Mening om Godunoffs Skarpſindighed; hans 
Aengſtelſe med Henſyn til Helene var forſvunden. 

Kort efter forlod han Alexandra⸗Sloboda i 
Spidſen for fit Mandſkab. Men de havde endnu 
ikke faaet Slagbommen bag ved fig, for der ind- 
traadte en Hendelſe, ſom efter den Tids Foreſtil⸗ 
linger maatte betragtes ſom et daarligt Varſel. 

J Nærheden af en Kirke blev hans Folk 
ſtandſede af en talrig Flok Betlere, der Havde 
ſamlet fig ved Indgangen og ſperrede hele Gaden. 
Efter alting at dømme ventede de paa en rigelig 
Almisſe fra en eller anden fornem Perſonlighed, 
ſom befandt fig inde i Kirken. 

J det Serebræny red langſomt frem for at 
give Mængden Tid til at træde til Side, horte han, 
at der blev ſunget en Dodsmesſe. Han forhørte 
ſig om, hvem der lod leſe denne Mesſe, og man 
ſvarede ham, at det var Maljuta, der lod afholde 
en højtidelig Gudstjeneſte for fin af Tartarerne 
fældede Son, Maxims Sjelefred. J ſamme Ojeblik 
hørte man et højt Skrig, og nogle Perſoner bar 
en gammel Kone, der var falden i Afmagt, ud af 
Kirken; hendes blege Anſigt var helt badet i Taarer, 
og hendes hvide Haar trængte uordentlig frem 
under hendes Flejls Hue. Det var Maxims 
Moder. Maljuta, indhyllet i Sorgekleder, fulgte 
efter hende; hans Blik mødte Serebreenys, men 
hans Træf havde ikke mere det tidligere vilde Ud⸗ 
tryk, Anſigtet og Øjnene havde faaet ligeſom et 
ſtivnet, ubevægeligt Udſeende. Han lod den gamle 
Kone jætte fig ned under Portalen og gik derpaa 
atter ind i Kirken for at høre Mesſen til Ende, 
medens Serebreeny og hans Folk gjentagne Gange 
gjorde Korſets Tegn og med blottede Hoveder drog 
forbi Kirken, fra hvilken Klangen af det alvorlige 
»de profundis« manede deres Øre. 
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Denne Sorgeſang og Erindringen om Maxim 
gjorde et ſmerteligt Indtryk pan Serebreeny, men 
faa tænkte han igjen paa Godunoffs beroligende 
Ord, og ſnart var det bedrøvelige Indtryt udſlettet. 
Ved en Omdrejning af Vejen, der mundede ud i en 
mork Skov, vendte han fig for ſidſte Gang om mod 
Alexandra⸗Sloboda, og da Keijſerborgens gyldne 
Kupler forſvandt bag Træerne, følte han fig faa 
let til Mode, ſom om en tung Byrde var bleven 
tagen af hans Sjæl. 

Det var en friff, ſolklar Morgen. Godt kleedte 
og fortræffelig væbnede marſcherede de forhenvæ- 


rende Rovere, ledſagede af nogle Ryttere, vel til 


Mode bag efter Serebreny. Det tætte grønne Lov 
indhyllede dem paa alle Sider. J fit kjekke Over⸗ 
mod rev Serebrenys Heſt i Forbigaaende Blade 
og Grene af Træerne, og Bujan, ſom efter Maxims 
Dod ikke mere forlod Fyrſten, lob i Forvejen, 
løftede fra Tid til anden fin langhaarede Snude i 
Vejret og ſpidſede opmeerkſomt Øre, hver Gang der 
hørtes nogen Lyd langt inde i Skoven. 


Ai og tredipte Kapitel. 
Det ſidſte Gjenſyn. 


—ů— 


Serebrœeny og hans Mandſkab havde allerede 
tilbagelagt flere Dagsrejſer. Paa et Sted, hvor 
de ſkulde overnatte, og hvorfra en Vej bøjede 
omkring til Kloſteret, forlod han ſine Folk for at 
ride Michael i Mode; denne havde nemlig lovet at 
overbringe ham Helenes Svar. Han red uafbrudt 
hele Natten. Da han ved Daggry kom i Ner⸗ 
heden af en lille Landsby, fif han Oje paa en halvt 
üudſlukt Ild, og ved Siden af den fandt han ſin 
Vaabenſvend Michael. Tæt derved greesſede to 
fuldſtcendig opſadlede Heſte. 

Saa ſnart Michael horte Klapren af Heſte⸗ 
hove, rejſte han ſig hurtig op. 

„Er det dig, lille Fader Nikita! udbrod han, 
da han gjenkjendte ſin Herre. „Gaa ilke videre, 
vend om igjen; her er intet mere at gjore.“ 

„Hvad er der da ſket?“ ſpurgte Serebreny, 
der følte ligeſom et ſmerteligt Stik i fit Hjerte. 

„Alt er forbi, lille Faber! Gud har nu en 
Gang nægtet os enhver Lykke.“ 


Serebrœeny ſprang af Heſten. „Tal“, ſagde 
han, „hvad er der bleven af Helene?“ 

Den gamle Vaabenſvend tav. 

„Saa fig mig dog, hvad der er bleven af 
Helene?“ gjentog Serebreeny heftig. 

„Der findes ingen Helene mere,“ ſagde 
Michael bedrøvet, „der findes kun en Soſter 
Eudoxia.“ 

Serebræny vaklede og ſtsttede fig til et Træ. 
Michael jaa bedrøvet paa ham. 

„Der er desværre intet mere at gjøre! Det 
var aabenbart Guds Vilje, at det fulde fle ſaa⸗ 
ledes. Det lader til, at vi ikke er komne til Verden 
under en lykkelig Stjerne.“ 

„Forteel mig alt,“ ſagde Serebreny, der ſogte 
at faa Bugt med den Bedovelſe, ſom havde grebet 
ham. „Skaan mig ikke. Naar er hun bleven 
Nonne?“ 

„Da hun fik Underretning om Moroſoffs 
Henrettelſe, kjere Herre — da man i Kloſteret 
modtog Fortegnelſen over de henrettede, for hvis 
Sjeelefrelſe Czaren befalede, at der ſkulde bedes — 
det var Dagen for min Ankomſt.“ 

„Har du ſet hende?“ . 

„Ja!“ i 5 

Serebræny vilde ſige noget mere, men Ordene 
bøde paa hans Læber. 

„Jeg har kun ſet hende et fort Øjeblik,” til⸗ 
føjede Michael. „Forſt vilde hun flet ikke mod⸗ 
tage mig.“ ; 

„Og hvad har hun paalagt dig at ſige mig?“ 
ſpurgte Serebroeny med ſynlig Anſtrengelſe. 

„Du ſkulde ret ofte bede for hende“ 

„Ellers intet?“ 

„Nej, ellers intet.“ 

„Michael,“ vedblev Fyrſten efter en kort 
Papſe, „folg mig til Kloſteret. Jeg vil ſige hende 
Levvel.“ 

Den gamle Mand ryſtede paa Hovedet. 

„Hvorfor ſe hende en Gang endnu, lille 
Faler? Forſtyr hende ikke mere; hun er pan en 
vis Maade en hellig Gjenſtand. Lad os hellere 
vende om og marſchere den lige Vej til Schisdra.“ 

„Jeg kan det ikke,“ ſagde Serebreny. 

Michael ryſtede atter paa Hovedet og forte 
derpaa den ene af fine Heſte frem. 

„Tag denne,“ ſagde han ſukkende; „din er jo 
helt bedcekket med Skum.“ 


(Fortſœttes.) 
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Bøjet fil fidff. 
En Landͤsbyhiſlorie. 
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tore Bededags Middag i det Herrens Aar 1859 fad 
Skolelcereren og Kantoren i Altdorf, en Landsby af 
Middelſterrelſe paa Højderne af Hundsrück og Annex til 
den nære Kjobſtad, ved Bordet i fin venlige Stue og 
ventede paa, at Maden ſkulde ſcettes frem; thi Bordet 
var deekket til Middagsmaaltidet. De tre Tallerkener 
pan Bordet tilkjendegav, at Bordfeellerne kun vilde blive 
faa i Antal. Skolelcereren var, til Trods for fine tre⸗ 
ſindstyve Aar og fit graa Hoved, endnu en raſt, kraftig 
Mand, hos hvem man ikke kunde ſpore nogen af Alder⸗ 
dommens Svagheder. Men Livets Kummer og Sorger 
havde ikke ſkaanet ham, og fornemlig' i! Dag ſyntes 
ſorgmodige Tanker at have faaet Magt over den gamle 
Mand. Han fab i ſin Leneſtol og ſtsttede Hovedet i 
Haanden. i 


„Endnu ingen Fred? Bræften havde Ret i Dag,“ 


—— — 
— — 


681 


mumlede han ved fig ſelv. „Ak, Herre, tilgiv, om 
jeg fætter mig op imod dig og gjør Synd. Jeg 
vil jo gjærne leve i Fred med dig.“ 

Og ligeſom disſe Ord havde formaaet at ban⸗ 
lyſe Tungſindigheden, rettede han fig i Vejret, og 
hans Øje lyſte atter klart og frejdigt. 

Hans Blik faldt paa den lille Alvina, et tre⸗ 
gars Barn, ſom alt længe forgæves havde anftrængt 
fig for at klatre op paa Bedſtefaderens Skjod. J 
fin Smerte havde han flet ikke givet Agt paa hende. 
Men nu løftede han den lille Pige op og gav hende 
et hjcerteligt Kys. 


Mods om Bord. 


„Er dut vred pan mig, Bedſtefader?“ ſpurgte 
den lille frygtſom. 

„Viſt ikke, du er jo min egen lille Alvina.“ 

„Men du har greedt og flet ikke Jet paa mig.“ 
„Jeg holder dog af dig! Du holder vel ogſaa 
af mig?“ 2 

J Steden for at ſpvare flyngede den lille ſine 
ſmaa Arme om Bedſtefaderens Hals og trykkede fig 
faſt op til ham. 

Saa kom Skolelcrerens Kone med Suppen; 
hendes eneſte Datter traadte ſnart efter ind i Stuen, 
og de ſatte ſig til Bords, men der var en tung og 
trykket Stemning over dem. 

„Lad os ikke bukke under for Sorgen,“ be⸗ 
gyndte Skolelereren lidt efter. at tale til Kvinderne. 


SE 


„Gud har rigtignok hjemſogt os haardt; men 
den, der lægger Byrden paa os, hjælper os ogſaa 
at bære den. Min kjcre Datter, min gode Marie, 
du har visſelig Aarſag til at græde; thi i Dag for 
et Aar ſiden har vi jordet din Mand, og du blev 
Enke og dit Barn en ſtakkels faderlos. For ti Aar 
ſiden, kjcre Kone, berøvede Døden os vor Son i 
hans fagreſte Ungdom, han, ſom ffulde være vor 
Alderdoms Troſt, og Saaret bløder endnu ſtedſe. 
Men lad os ſige ligeſom Job: „Herren gav, 
Herren tog, Herens Navn være lovet!“ 

„Hvor fandt talte ikke Prœſten i Dag,“ tog 


(Se Side 685). 


Skolelcereren lidt efter igjen til Orde, „da han ſagde: 
Fyrretyve Aars Fred og dog ingen Fred!“ 

„Hvad mente han dermed?“ ſpurgte hans Kone. 

„Det var Skade, at du ikke var i Kirke i Dag. 
Prediken gik mig ſaaledes til Hjærte, ſom maajte 
aldrig for. Preſten talte om Krigen andet Steds, 
hvor det atter ſaa truende ud, og alt lynede og 
tordnede i det Fjærne, og hvorledes det ſkulde 
bevæge os til at gjøre Bod. J hele fyrretyve Aar 
havde vort Fedreland haft Fred med fine Fjender, 
og dog var der aldrig Fred i Huſene og i Hjerterne. 
Fader ſtrides med Son, Moder med Datter, Mand 
med Huſtru, den ene Nabo med den anden, og intet 
Sted er Fred. Og ſelv med Gud holder vi ilke 
Fred. Jeg har jo for mærfet det paa mig ſelv, 
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hvor tungt det er at bøje fig for Guds Haand og 
holde Fred med ham. Fyrretyve Aars Fred og 
dog ingen Fred!“ 

Skolelcereren ſcenkede efterteenkſomt Hovedet 
og tav længe. Ogſaa de andre forholdt fig tapſe 
og dvælede ved deres egne Tanker. 

Efter en Stund ſpurgte Skolelcererkonen: 
„Var Mollerjakob ogſaa i Kirken?“ 

„Ja,“ ſparede Datteren, „men Predikenen har 
ikke gjort noget ſteerkt Inderyk paa ham; thi da 
han gik, hilſte han ikke en Gang paa mig, men ſaa 
til Siden, ſom om han ikke lagde Meerke til mig.“ 

„Og han er dog dette ſtakkels Barns Bedſte⸗ 
fader, og han har endnu ikke ſet til hende,“ tilføjede 
hun lidt efter. „Det er alt for haardt, og Gud kan 
aldrig tilgive ham.“ ö 

„Barn,“ udbrød Skolelœreren ivrig, „ſpot og 
forſynd dig ikke. Du vil have Fred af Manden, 
og du har ſelv ingen Fred, intet fredeligt Hjærte 
imod ham! Ti og vent i Tavshed, Herrens Time 
vil og man komme. Mit Hjerte 1 at der ikke 
er lang Tid til.“ 

Derefter ſtod den gamle 555 tog ſin Frakke 
paa og greb til Piben, for at gjøre ſin Sondags⸗ 
ſpaſeretur, ſaaledes ſom han var vant til, naar 
Vejret paa nogen Maade tillod det. 
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En halv Mils Vej fra Altdorf, i den lille 
Engdal, ligger en Molle, hvis Ejermand var den 
omtalte Mollerjakob. For at ſe, i hyilket For⸗ 
hold Mollerfolkene ſtaar til vor Skolelcererfa⸗ 
milie, maa vi gaa omtrent fem Aar tilbage i vor 
Fortelling. — Det er en venlig Hoſtmorgen. Solen 
ſtaar lys og ſkinnende paa Himlen, men nede i den 
ſnevre Dal fer man endnu intet til Dagens Dron⸗ 
ning. Et tykt Taagebælte har lejret fig over 
Dalen og lader os næppe ſkimte de med tæt Træ- 
vært bedeekkede Hojder, der hæver fig paa begge 
Sider af Møllen, næppe et Stenkaſt fra den. Og 
dog er allerede alt i Mollen i travl Virkſomhed. 
Mollerjakob er ingen Syvſover, og hans Folk tor 
heller ikke være det. Mollen klaprer muntert, og 
Frits, Mollerjakobs Son, en Knos paa 25 Aar, 
har fuldt op at beſtille med at hælde Kornet op, 
at ſie Melet, kaſte det i Trugene og deslige Arbejder, 
der forefalder i en Molle. Han har allerede arbejdet 
her ſiden Klokken to om Natten, da han afloſte 
Mollerdrengen; men han er altid munter og for⸗ 
nojet. Og hvorfor ſkulde han ikke glæde fig ved 
Livet, der ligger ſaa ſmilende foran ham? Er han 
ikke en ſtadſelig, raſk Knos med hele Lemmer? Arver 
han ikke, naar Faderen en Gang begiver ſig til Ro, 
eller, ſom man ſiger her til Lands, giver fig i 
Aftcegt, Møllen med dens gjeldfri Tilliggender? 


Kan han ikke blandt Landets Døtre vælge fig en, 
ſom ſtaar ham an, og ſom er ſmuk? 

„Er Melet færdigt?” raaber Mollerjakob plud⸗ 
ſelig med fin vældige Stemme ned i Møllen, ſom 
ligger neden for Huſet, ſaa at Frits tydelig kan 
høre Ordene til Trods for Hjulenes Klapren. 

„Strax, blot en halv Time endnu,” raabte 
Frits til Svar og flojtede derpaa ligegyldig videre, 
— Mollerjakob trak Huen med Oreklapperne dybere 
ned i Panden; thi Taagen var kold, og med tunge 
Skridt gik han over Gaarden hen til Laden. 

„Hvor mange?“ ſpurgte han fort, i det han 
til Prøve tog en Haandfuld Straa og lod dem 
glide mellem Fingrene for at føle, om der ikke 
var flere Korn i dem. 

„Tyve,“ er det lige fan lakoniſke Svar. Men 
Mollerjakob er allerede igjen ude af Loen og er 
traadt ind i den ved Siden af liggende Heſteſtald, 
hvor der ſtaar tre prægtige Heſte. 

Derpaa gjeſtes ogſaa Koſtalden, og faa er alt 
beſigtiget. Tillige med ham træder Teerſkerne og 
Huſets øvrige Tyende ind Stuen, hvor den brune 
Kaffe damper i Kopperne. Midt paa Bordet ſtaar 
et ſtort Yad med melede Kartofler, der ffal ſpiſes 
til Kaffen; thi ellers vilde de mange Folk ſpiſe for 
meget Brod. Og en Tønde Korn ſtaar nu i 10 Kdl. 

Paa højre Side af Molleren ſidder hans 
Agtehalvdel, Mollerkonen. Hun var en ſtadſelig, 
vel næret Kone, paa hvem man endmnu ikke ſtulde 
je, at hun var halvtreſindstyve Aar. Hun var 
blid og ſtille; i tidligere Tid havde hun maattet 
bøje meget af Mandens Grovhed og raa Vekſen. 
J de forſte Aar af fit Wgteſkab græd Mollerkonen 
meget oppe paa ſit Kammer, men i Aarenes Lob 
var hun bleven vant til Forholdene og levede ſtille 
og rolig for ſit huslige Kald. Af fem Born havde hun 
kun beholdt Frits tilbage, ſom nu var hendes Stolt⸗ 
hed og Glæde, men ſom hun ogſaa havde forkjeelet til⸗ 
bunds. Hun havde allerede i Smug givet ham mangen . 
en Daler, naar den gamle havde været alt for gjerrig 
med Frits's Markeds⸗ eller Sondagspenge. 

Ved Siden af Mellerkonen ſad Pigen, lige 
overfor hende Frits, og længere nede fad Karle og 
Terrſkere om det lange Egebord. 

„Har du Melet færdigt?” 

So 11 

„Saa ſtal der vejes af for K og 
Klokken ti kommer du til Torvs, Frits.“ 

Kaffen var nu drukket, og enhver gik atter 
tilbage til ſit Arbejde. 

Mollerjakob lavede ſig imidlertid i Stand for 
at kunne være tidsnok paa Markedet, der ugentlig 
holdtes i den omtrent en Mils Vej derfra lig⸗ 
gende By. 


(Fortſœttes.) 
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En Kzerligheoͤshiſtorie i Rom. 


III. 

et ene af de Breve, jeg mod⸗ 
tog, var fra Mrs. Clifford og 
indeholdt den temmelig over⸗ 
raſkende Efterretning, at hun 
havde i Sinde at ſlutte ſig til mig om en ganſke kort 
Tid. De oſtlige Vinde, ſkrev hun, havde været meget 
ffarpe i den ſidſte Tid: hun følte, at hun trængte til 
en Forandring, og, fort jagt, hun havde ladet fig 
overtale til at forſoge en Rejje til Rom af den tjære 
Lady Auguſta Ferrars, ſom netop ſtod i Begreb med 
at begive ſig til denne By for at beſoge ſin Datter, 
Prinſesſe Paolini. Om jeg ſtrax vilde ſorge for Bæ- 
relſer i Hotel IEurope og ſikre mig Billetter til 
Paaſkehojtideligheden? J et Poſtſtriptum ſpurgtes 
der mig, om jeg havde truffet den unge Lord 
Chelsfield. Mrs. Clifford havde nemlig en ſteerk 
Anelſe om, at Lady Auguſta ventede at finde denne 
Gentleman i Rom. 

Jeg overſaa med et eneſte Blik hele Situationen. 
„Den kjcœre Lady Auguſta“ havde i Sinde at bort⸗ 
give fin Datter til Lord Chelsfield. Det vilde være 


et godt Parti, og desuden vilde det ſikre Prins 


Paolinis Formue for nogen Sinde at gaa over til 
den afdødes Familie. Naar jeg nøjere overvejede, 
hvor vigtigt det var — ſet fra Lady Auguſtas 
Standpunkt — at Prinſesſen indgik et nyt Wgte⸗ 
fab, var jeg ikke i Stand til at forſtaa, hvorledes 
det var gaaet til, at den omhyggelige Moder havde 
tilladt fit kjere Barn at vende tilbage til Italien. 
Men naar jeg tænkte ban de modſatte Tilbajelig⸗ 
heder hos Lady Anguſta og Kardinalen, naar jeg 
foreſtillede mig, at disſe to energiſke Perſoner om 
kort Tid vilde blive ſtillede Anſigt til Anſigt, og 
naar jeg endelig overvejede de Forviklinger, ſom 
vilde opſtaa af Dicks fortrolige Forhold til Prin⸗ 
ſesſen, og den Fordommelſe, ſom paa Grund deraf 
efter al Sandſynlighed vilde falde pan mit eget 
ſyndige Hoved — kunde jeg ikke beherſke mig leen⸗ 
gere, men udbrød uvilkaarlig: 

„Her ligger et artigt Spektakel!“ 

Prinſesſen ſaa med et temmelig blegt og bedro⸗ 
vet Anſigt op fra ſin egen Korreſpondance og ſagde: 

„Undſkyld, jeg horte ikke Deres Bemærkning. 

Jeg vilde naturligvis ikke gjentage mit vulgære 
Udbrud, og hun vedblev da i en temmelig mis⸗ 
modig Tone: 

„Jeg maa vende tilbage til Rom. Moder er 
paa Vejen for at aflægge mig et Beſog.“ 


Eu Fortælling, overſal af v—d. 
(Fortſat). 


„Det ſamme maa jeg,“ ytrede jeg i en ikke 
mindre mistroſtig Tone. „Mrs. Clifford er ogſaa 
paa Vejen for at aflægge et Beſog hos mig.“ 

Den neſte Dag drog vi tilbage langs Via 
Appia for at gaa vore Sorger i Mode og lade 
Fraskati og dets taabelige Dromme blive tilbage. 

Jeg foretrokker ikke at dvæle ved de Begiven⸗ 
heder, ſom indtraf i de neerrmeſt folgende Uger. 
Jeg er ikke i Stand til med nogen Glæde eller 
Tilfredsſtillelſe at ſe tilbage paa den Tid; alt gik 
til, ganſke ſom jeg havde ventet det. Lord Chels⸗ 
field — en ſygelig af alle Slags Udſkejelſer ødelagt 
Yngling, med et Hoved ſom en Drage — præjen-= 
terede fig paa ſamme Tid ſom Lady Auguſta, og 
min Huſtru gav mig at forſtaa, at han var beſtemt 
til at blive min ſmukke Prinſesſes Wgtefcelle. Jeg 
tillod mig at bemerke i en let henkaſtet Tone, at 
Damen ſelv vel ogſaa maatte have et Ord at ſige 
med Henſyn til dette Arrangement, men jeg modtog 
et noget ſkarpt Svar, der underrettede mig om, at 
hun allerede paa en temmelig tydelig Maade havde 
viſt fin Utilbojelighed til at opfylde fin elſkvoerdige 
Mamas Onſke. 

„Hun gav ham en Kurv i Fjor Sommer,“ 
ſagde Mrs. Clifford. „Jeg tror virkelig, at hun 
forlod ſin Moders Hus ſaa pludſelig og vendte til⸗ 
bage til Rom blot for at komme bort fra ham. 
Hun er halsſtarrig og egenſindig ligeſom alle hendes 
Slægtninge paa fædrene Side, men den kjcere Lady 
Auguſta har altid forſtaget fan vidunderlig at lede 
fine Pigeborn, at jeg ikke tvivler pan, at det ogſaa 
vil lykkes hende i nærværende Tilfælde. Jeg 
haaber af mit ganſke Hjeerte, at det maa lylkes 
hende, thi den ſtakkels Sybil vilde ſandelig være 
langt lykkeligere ſom en engelſk Adelsmands Huſtru, 
end hun kan være her mellem disſe ſtrerkkelige 
Hvidlog⸗edende Italienere! Og ſaa maa man 
naturligvis ogſaa tage Pengene med i Betragtning.” 

„Ja netop!“ ſvarede jeg. „Jeg tor ſige, at 
Lady Auguſta nok vil opnaa ſin Vilje; jeg ved, at 
hun er i Beſiddelſe af ſjceldne Evner.“ 

Jeg havde god Grund til at Fjende den Magt, 
ſom denne heslige Kvinde var i Beſiddelſe af, thi 
ſtakkels Ferrars var en af mine bedſte Venner, og 
jeg havde bogſtavelig ſet ham blive pint til Dode 
af hende. Ligeſom en ſpinkel Flue kan tilfoje en 
Skabning, der er tuſende Gange ſtorre end den ſelv, 
de forfeerdeligſte Kvaler, ſaaledes forſtod Lady 
Auguſta, hvem jeg kun kan ſammenligne med en 


2 — 8 2 


eee eee 


5 


684 


hel Sveerm af Fluer, at pine og plage enhver, ſom 
modſatte fig hendes Onſker, indtil det ulykkelige 
Offer maatte overgive fig. Jeg har aldrig hørt, at 
det er mislykkedes hende at Jætte fin Vilje igjennem. 
Hun var uden al Barmhjeerrtighed; hun var i 
moralſk Henſeende mere tykhudet end nogen Flod⸗ 
heſt, og hun var fuldſtcendig ubekjendt med, hvad 
man kalder Modleshed og Træthed; den Maade, 
paa hvilken hun behandlede fine Born, var, ſom 
min Huſtru meget rigtig ſagde, vidunderlig. Det 
er ganfke viſt, at de provede paa at gjøre Modſtand, 
men til Slutning blev hun dog altid Sejerherre, 
og hun glemte da aldrig at lade dem undgjelde 
for deres Oprorſkhed oven i Kjobet. 

For at fyldeſtgjore Hoflighedens Fordringer 
gjorde jeg en Viſit hos denne elffværdige Skabning 
ſtrax efter hendes Ankomſt, men hun modtog mig 
jaa uhoflig og ſagde mig ſaa mange Übehagelig⸗ 
heder om visſe af mine private Affærer, ſom jeg 
aldrig kunde antage, at hun kjendte, at jeg efter at 
have tilbragt fem Minutter i hendes Selfkab tog 
min Hat og ilede bort. 

Min onde Skeebne vilde have, at jeg ved 
Hotellets Port modte Mrs. Clifford, ſom netop var 
i Begreb med at gjøre fin ſœedvanlige Tur, og jeg 
blev da gjeblikkelig opfordret til at gjøre hende 
Folgefkab. Ved den Lejlighed fif jeg ſnart at vide 
Grunden til den uhoflige Modtagelſe, ſom var 
bleven mig til Del hos Lady Auguſta. Det var 
blevet opdaget, at det var mig, ſom hapde indfort 
mine ſimple Venner i Prinſesſe Paolinis Hus, og 
ſom havde fyldt hendes Hoved med de forfeerdeligſte 
revolutionære Tendenſer. Det var mig, ſom Havde 
gjort mig Umage for at bringe Misforhold til 
Stede mellem Moder og Datter. Det var mig, 
ſom havde opmuntret et upasſende Bekjendtſkab 
mellem Sybil og en eller anden ſimpel, ubetydelig 
Artiſt og derved gjort hende til Gjenſtand for ilde 
Omtale i hele Rom. O, alle J Roms evige Guder, 
hvilken Eftermiddag jeg dog maatte tilbringe; be⸗ 
ſtandig kjorende omkring den kjedſommeligſte af alle 
Roms Pladſer — ſom jeg paaſtaar ikke er ſtorre 
end en almindelig Suppetallerken — beſtandig rundt 
og rundt,' medens mine Øren blev tudede fulde af 
Beklagelſe over mine nuværende og forbigangne 
Synder, til mit ſtakkels Hoved til ſidſt blev for⸗ 
virret, og det begyndte at ſynge for mine Dren. 

„Jeg kan ikke udholde det længere!” giſpede jeg 
endelig. „Lad mig komme ud; jeg bliver ſvimmel.“ 

„Nonſens,“ ſvarede Mrs. Clifford; hvoraf 
ſkulde du vel blive ſvimmel?“ 

„Men jeg forſikrer dig, at jeg er det allerede,“ 
ſtonnede jeg, „og hvad mere er, derſom du ikke ſtrax 
lader mig komme ud af Vognen, ſaa tror jeg, at 
jeg bliver ſyg for Alvor!” 
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Endelig fik jeg da Lov at flippe. 

Efter at jeg havde oplevet denne Scene, anſaa 
jeg det for heldigſt at holde mig borte fra Palazzo 
Paolini. Mine Beſog der vilde ikke gjore nogen 
noget godt, og, derſom man vil have hele Sand⸗ 
heden, er jeg parat til at tilſtaa, at jeg var lidt 
bange for den ſkrekkelige gamle Lady Auguſta lige⸗ 
ſom ogſaa for en anden Perſon, der ſtod mig en 
hel Del nærmere. Jeg erklærer pan Wre og 
Samvittighed, at jeg vilde have optaget Kampen 
med hvor mange gamle Fruentimmer, det end ſkulde 
være, derſom jeg derved kunde have beſkyttet min 
ſtakkels Prinſesſe for den Skebne, ſom truede hende, 
men Sybil undgik mig paa en lidt beſynderlig 
Maade, naar jeg traf hende ude, og det var ſande⸗ 
lig ikke let at ſe, paa hvilken Maade jeg kunde 
tjene hende med mine Beſog, medens det derimod 
var ſikkert nok, at de vilde have den Virkning at 
gjøre hendes kjcere Moder raſende. 

Ikke heller ſaa jeg meget i den Tid til Dick 
Seaton. Jeg gik flere Gange til hans Atelier, men 
fandt Pderdoren lukket, og en Gang, da jeg til 
foeldigvis ftødte paa ham, da han ſtod i Begreb med 
at træde ind, opførte han fig paa en faa ufornuftig 
og urimelig Maade, at jeg ikke var langt fra at 
tabe Taalmodigheden. Jeg maa ſige, at det gjorde 
mig ondt for den ſtakkels Fyr, da jeg faa hans 
blege Anſigt og de mørke Ringe omkring hans Øjne, 
og den Medlidenhed, jeg følte med ham, blev. heller 
ikke mindre, efter at han havde fort mig ind i fit 
Atelier, hvor han fuldſteendig hengav fig til fin 
Fortvivlelſe. Lidt efter begyndte han imidlertid at 
beſkylde mig for at være den egentlige Aarſag til 
alle hans Lidelſer, og dette var virkelig mere, end 
jeg rolig kunde finde mig i at høre paa. 

„Paa min Were, Dick,“ udbrød jeg, „det er 
ſandelig for galt!“ 

„Jeg har al Overboerenhed med din abnorme 
Sindsſtemning,“ ſagde jeg, „men glem ikke, at du er 
en Mand, og af en Mand venter man en vis Ret⸗ 
feerdighedsfslelſe; derſom du havde været en gammel 
Kone, forſtaar du, vilde man naturligvis ſtiltiende 
have fundet ſig i dine taabelige Beſkyldninger, men 
nu kan man det ikke. Ver faa god at gjenkalde i 
din Erindring de virkelige Kjendsgjerninger. Har 
jeg nogen Sinde ledet dig til den Indbildning, at 
du kunde ægte Prinſesſe Paolini? Gjorde jeg mig 
ikke tværtimod ved enhver Lejlighed Umage for at 
overbeviſe dig om, at en ſaadan Forbindelſe er og 
altid maatte være en abſolut Umulighed? Advarede 
jeg dig ikke allerede den forſte Aften, jeg tilbragte 
i Rom, mod at blive forelſket i hende? Og ſvarede 
du ikke, at der ikke var den ringeſte Fare for en 
ſaadan Ulykke?“ (Sluttes.) 
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Zods om Jord. 
(Se Billedet Side 681). 


Naar man i lang Tid har været om Bord, 
hver Dag ſet de ſamme Anſigter og maalt det ſamme 
Skibsdcek paa fin Morgen⸗ og Aftenrunde i Uger 
eller maaſke i Maaneder i Træk, jan fjender baade 
Mandſkab og Pasſagerer ikke noget frydeligere 
Raab end Meldingen om Land i Sigte — det 
er jo alt ſammen en gammel Erfaringsſeetning. 
Men nekſt efter det forſte Glimt af Land er det 
Ojeblik, da der ſignaliſeres Lodsbaad, den glede⸗ 
ligſte Begivenhed paa en lang Sorejſe. Hvor har 
man ikke lengtes efter ethvert Kjendetegn paa, at 
man nærmede fig Land! De ferſte Fugle, der 
ſtrag forbi Skibet, hilſes allerede velkommen ſom 
Budbringere om, at man nærmer ſig Maalet, men 
det er dog intet imod den fornojede Stemning, ſom 
opſtaar om Bord, naar Lodsbaaden lægger bi faa 
nær ved Skuden, ſom Vind og Sø tillader det. 

Det er ud paa Efteraaret. Atlanterhavsſtor⸗ 
mene har raſet i hele deres ubændige Kraft, Mand⸗ 
ſkabet er overanſtroengt af de mange Extravagter, ſom 
det urolige Vejr har gjort nodvendige; Pasſagererne 
er mer og mer bukkede under for Soſygens Kvaler og 
har naaet det bedrovelige Stadium, hvor det er dem 
aldeles ligegyldigt, om al Ting drejer ſig rundt 
for dem — Skuden med, om det ſkal være. 

Saa er det en Dag f. Ex. hen imod Morkets 
Frembrud, at Üdkigsmanden prajer: „Lodsbaad 
ohsj!“ Flaget hejſes, og ſom ved et Trylleſlag 
kommer der nyt Liv og Bevegelſe om Bord. Kap⸗ 
tajnen giver fine Ordre; Mandſkabet faar. travlt 
med at udføre dem, og Pasſagererne — i alt Fald 


dem, hvem Soſygen nogenlunde har ſkaanet - 


kommer en efter en krybende op pan Dælfet. Og 
der ude ligger den lille Sejlbaad, ſom har Lodſen 
med ſig. Men Søen gaar højt, og Vinden gjør 
vælbige Kaſt i Lodsbaadens Sejl; derfor er det 
nødvendigt at fætte en Robaad i Søen, for at 
Lodſen kan komme om Bord i den ſtore Skude, ſom 
han ſkal fore den ſidſte Del af Vejen til dens Be⸗ 
ſtemmelſesſted. Saa ſnart han betreder det fremmede 
Fartsj, er det ham, der overtager Kommandoen, og 
den nedlægger han forſt, naar man er kommen ſikkert 
i Havn. Dog, Lodſen er altid en kjcerkommen Gjeſſt, 
thi hans Neerverelſe er det ubedragelige Kjendetegn 
paa, at den lange Soreſſe ſnart er til Ende. 


Joſſtelhealret. 
Hovedſtstterne for vore Theatres Repertoire, men ſom i 


Scribe, der i fin Tid var en af 


de ſenere Aar, da hans Efterfolgere, ſom f. Ex. Meilhac 
og Halévy og frem for alle Victorien Sardou, kom ll 
Maglen, har været temmelig glemt og upaaagtet, har nu 
atter holdt fit Indtog paa en kjgbenhavnſk Scene ved 
Opfgrelſen af hans 5 Akts Lyſtſpil „En Lenke“. Det 
er vel næppe Scribes bedſte Arbejde, men i alt Fald et 
af dem, der er ſerlig karakteriſtiſt for ham. Dek er et 
af det Slags Intrigeſtykker, ſom Scribe havde et ene⸗ 
ſtaaende Talent til at ſkrive. Ved at fe „En Leenke“, 
kommer man til at tænfe paa, hvor meget Victorien 
Sardou aabenbart har lært af den gamle Lyſtſpilforfatter. 
Men ingen kan ſom Scribe ſaaledes ſlynge og atter 
losne Knuden i fit Stykkes Handling. Atter og atter 
laber denne Handling ud i Situationer, hvor man ſynes, 
at Kataſtrofen abſolut maa komme, men med fin færegne 
Kunſt forſtaar han faa atter at loſe Forviklingen, indtil 
Afgjerelſen med ſtadig ſtigende Spænding kommer med 
fuld Applomb og dog forholdsvis naturligt i ſidſte Akts 
ſidſte Scener. Scribe var ubetinget paa ſin Vis en ſtor 
Theaterdigter, og et Siykke ſom „En Lenke“ vil altid 
interesſere ved fin uafbrudte Rakke af virkningsfulde 
Situationer og godt tegnede Karakterer. 

Den Udførelfe, ſom bliver „En Lenke“ til Del 
paa Folketheatrets Scene, er gjennemgaaende god. Som 
Fru Saint Géran rager Fru Holſt dog et ikke ganſke 
lille Stykke op over ſine Medſpillende, maaſke med Und⸗ 
tagelſe af Hr. Kolling ſom den brave Kjobmand 
Clérambeau og Hr. Stigaard ſom Admiralen. Der⸗ 
imod kunde vi være friſtede til at bebrejde Hr. Wulff, 
der ſpiller aldeles fortræffelig i forſte Akt, at han ſenere 
giver Rollen et altfor farcemesſigt Anſtrog, der ikke 
ſtemmer med den elegante Advokat, ſom fremſtilles i 
Stykkets farſte Scener. Selv en intelligent Sagfgrer 
kan vel tabe Hovedet, men ytrer det næppe ſaaledes, ſom 
Hr. Wulff gjengiver det i Scenen med Admiralen i 2den 
Akt. Til Gjengjeld ſkal vi imidlertid indrømme, at Rollen 
her friſter til nogen Overdrivelſe, og indrømmes maa 
det ligeledes, at Hr. Wulff unægtelig er meget morſom. 
Hr. Reumert ſpiller kjent og varmt ſom den unge 
Komponiſt, der vil bryde Lenken — ſit Forhold til 
den ſmukke Fru Saint Gran —; kun er hans Replik⸗ 
fremſigelſe under Tiden noget for deklamatoriſk, hvad 
der ikke lidet ſkader Totalindtrykket. Som Aline debu⸗ 
terede en ung Dame, Froken Fanny Peterſen. 
Derſom et heldigt Theaterydre og en Del, paa Forhaand 
erhvervet Rutine kunde gjøre det, vilde Debutantinden 
med ret gode Forhaabninger kunne imødefe fin eventuelle 
Fremtid pan Scenen, men i Modſetning til de nævnte 
Fortrin led baade Diktion og Replikbehandlingen af faa 
veſentlige Mangler, at det viſtnok vil være rigtigſt i alt 
Fald at vente med at bedomme Debutantindens Mulig⸗ 
heder, indtil den unge Dame har gjort et nyt og — 
bedre Forſgg. 

„En Lenke“ er i den ſidſte Tid bleven ſpillet hver 
Aften for fuldt Hus — et nyt Bevis paa, at de rigtige 
Theaterdigtere nok kan blive gamle, men aldrig forældede. 


Kasinos Theater. Det gode gamle Kasſeſtykke „Ka⸗ 
lifen paa Æventyr" er atter blevet optaget van 
Kaſinos Repertoire, og denne Gang med et nyt og ganſte 
ſœregent extra Lokkemiddel, nemlig et Danſedivertisſement, 
hvori ikke blot Soſtrene Carey, men ogſaa Miſs Ana, 
faldet „Guldfluen“, optræder, Miſs Wnéa er ingen 
almindelig Danſerinde — ſelve hendes Dans hæver fig 
ikke ſynderlig over det middelmaadige —, men ſin Be⸗ 
rommelſe har hun vundet ved den ejendommelige Kunſt 
at kunne fvæve i Luften, og det gjor hun pan en ganife 
viſt faa overraſkende Maade, at man ſlet ikke begriber, 
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hvorledes det gaar til. „Guldfluen“ øver derfor ogſaa 
en overordentlig Tiltrælningsfraft og præfenterer fig til⸗ 
lige ſom Guldfugl — ved at ſkaffe Theatret udſolgt Hus. 
For Reſten kunde „Kalifen“ maaſke ogſaa gjøre dette — 
t alt Fald tilnermelſesvis — paa egen Haand. Det 
uopſlidelige Kasſeſtykke gaar — med en Del Forandrin⸗ 
ger i Rollebeſcetningen — med ſedvanlig Livlighed over 
Scenen, og Glansrollerne er mu ligeſom ved de ſenere 
(Bjenopførelfer i de bedſte Hender: hos Hr. Knobelauch 
ſom Kalifen, Hr. Albrecht ſom Storveſiren og Hr. 
Neumann ſom den jodiſke Journaliſt, Rafael. 


KERER STZ 


— „ J. 1 = EN 

Folkelige Foredrag af C. Hoſtrup. (Gylden⸗ 
dalſke Boghandels Forlag.) Der er et Hovedindtryk, 
man vil faa ved Gjennemlesningen af disſe Foredrag, 
det nemlig, at de forſt og fremmeſt ſkyldes en ægte 
Digter, en Mand med et frit og aabent Syn paa Livet, 
Menneſkene og Poeſien. Det er glædeligt af disſe Af⸗ 
handlinger at ſkjonne, hvor ung Hoſtrup er vedbleven at 
være, ung i en dobbelt Forſtand, thi han tror ſtedſe paa 
Idealet ſaavel i Livet ſom i Poeſien, og ſamtidig er 
han fulgt med Tidens ny Stromninger og Rarelſer, faa 
han er bleven i Stand til at give det nye den Ret og 
Anerkjendelſe, der tilkommer det. Og endnu en anden 
Side af Forfatterens Perſonlighed kommer frem i „Folke⸗ 
lige Foredrag”: den varmtfslende Fedrelandsven, der tror 
paa ſit Folks aandelige Kraft og Levedygtighed, og ſom 
har paa én Gang kjerlige og ildnende Ord til at mane 
iil Alvor og Kamp. Hoſtrup ſtaar her ſom en Slags 
Meglingens Mand mellem den førfte og ſidſte Halvdel 
af dette Aarhundrede; for ham tjener den forſte til at 
forberede og forklare den ſidſte, og med et klart og 
upartiſk BLE fer han meget, ſom kan løfte Tanken ud 
over Døgnets ſmaalige Strid, naar man blot vil betragte 
det ſom Milepæle paa den Vej, der ſkal fore til Maalet. 
At onſke en Bog ſom „Folkelige Foredrag" mange Leſere, 
anſer vi for overflødigt; Leſerne vil ſikkert melde fig af 
fig ſelb, og hvad mere er, vi tror, at den, der har læjft 
Bogen en Gang igjennem, ſnart igjen vil ſoge et og 
andet ud for paany at glædes og oplives af den Rigdom 
paa ſunde og kjernefulde Tanker, ſom er nedlagt i disſe 
Foredrag. Og folkelige er de i Ordets allerbedſte For⸗ 
ſtand, "thi Forfatteren har ikledt fine Tanker en faa 
jævn og ukunſtlet Form, Sproget er fan klart og ægte 
danſk, at alle vil kunne tilegne ſig og forſtaa dem. 
Hoſtrup har ved Udgivelſen af disſe Foredrag ubetinget 
ydet et værdifuldt Bidrag til Tidens Literatur; det fore⸗ 
kommer os, at der netop i Ojeblikket mere end nogen 
Sinde for trengtes til en ſaadan, paa en Gang vakkende 
og forſonende Stemme, lige faa ſterk ſom den er mild. 
Enhver, der med den rette Forſtaaelſe leſer disſe Fore⸗ 
drag, kan itke andet end blive paavirket af den Aand, 
der gaar igjennem dem, og dette gjelder dem alle, hvad 
enten det er „Vore Opgaver”, den ſmukke og poetiſke 
Udtydning af „Viſen om Ung Svejdal“ eller de literer⸗ 
hiſtoriſte Foredrag om Ohlenſchloger, Grundtvig og 
Hauch, der tillige med Om Forholdet mellem den celdre 
og yngre Digtning i Danmark og Norge“ udgjor det 
ſidſte Afſnit af Bogen. Denne indeholder i alt ſytten 
Foredrag. É 


Udfommet er: Frangois Coppée. Fortellin⸗ 


ger og Skitſer. Avtoriſeret Overfættelfe ved Johannes 
Marer. (Andr. Schous Forlag). 


— „Geniernes Huſtruer“, Novelletter af Alphonſe 
Daudet. Paa Danſk ved N. J. Berendſen. (Andr. 
Schous Forlag). 


— Sorte Ellen og hendes Søn, hiſtoriſt 
Fortelling af J. V. Gudmund⸗ Heyer, 11—20de 
(ſidſte) Hefte. (J Kommisſion hos Carl Kirchheiner, 
Nykjobing, Falſter). 


Zzlot til Ayſt. 


— En Officer i Armeen lo ad en frygtſom Dame, 
fordi hun blev forſkrekket over Lyden af et Kanonſkud. 
Han ægtede ſenere den ſamme frygtſomme Dame, og fer 
Maaneder efter Brylluppet tog han fine Støvler af i 
Forſtuen, naar han kom ſent hjem om Aftenen. 


— Et umaadelig iydeligt Vink er det, naar en 
ung Dame beder en ung Herre prove, om en af hendes 
Ringe kan pasſe paa hans lille Finger. 


— „Nu kommer De vel aldrig mere til London?“ 
ſagde en Englænder i Paris til en Dame, ſom netop 
havde giftet ſig igjen for tredje Gang. — „Jo, det gjør 
jeg dog viſtnok,“ ſvarede hun gabende, „jeg tilbringer 
altid min Enkeſtand der.“ 


Gaadefabrik. 


— — 


Firkantet Nod. 


Af 3 6, 3 N, 3 4, 2 V, 2 N, 2 E og 1 L daunes 4 
Ord, ſom ſkrevne under hinanden og leſte fra oven ned efter 
eller fra venſtre til Højre giver Løsningen pan folgende Gaade: 
Det førfte raaber ud ſit eget Navn; É 

det andet er vort Land til megen Gavn; 

det tredje flutter Tab og Skibbrud inde; 
det fjerde paa din Finger vil du finde. 


?? 


Geografiſk Gaade. 


i Forbogſtaverne af efterfølgende Navne, leſte ned ad, og 
Eudebogſtaverne, læfte op ad, giver Navnene paa to Hovedſteeder 
i Evropa: 
1 1 0 g 
u af de joniſte Ser. 

Flod i England. 
En Verdensdel, 
Det nordligſte Forbjærg i Evropa. 
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Üdgravningsforetagende: Madeira. 


Indbold. En merkelig Rejſe, Fortælling af George R. Siems (fluttet), 
— En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Bøjet 
til ſidſt, en Landsbyhiſtorſe (med Billede). — En Kferligheds 
hiſtorie i Rom, overſat af v—d. N — Bobs om Bord 
(med Billede). — Theaternyt. — Ny Beger. — Blot til Lyft. 
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UNDERHOLDENDE ETLLED EN AD FOR 
(Dommer 
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Søndagen den 10. December 1882. 


HJEM M E T. 


Nr. 50. | 


En rusſiſk Ivrfte. 


„ erpaa flog de i Tavshed ind 
paa en Vej, der gjennem Skoven 
førte op til Kloſteret. Kort 
efter horte Rytterne Vandets 
Bruſen og ſaa en lille Flod, 
der banede ſig Vej mellem 
ſipkledte Bredder, blinke frem 
mellem Løvet. 


„Kjender du dette Sted, Fyrſte?“ ſpurgte 
Michael ſorgmodig. f 

Serebræny faa op og lagde Meerke til Spo⸗ 
rene af en Ildebrand. Hiſt og her var Jorden 
oprodet; Ruinerne af et Hus og et itubrekket Hjul 
tydede paa, at der her maatte have ſtaaet en Molle. 

„Da Hexemeſteren blev kaſtet i Fengſel,“ 
vedblev Michael, „odelagde man ogſaa hans Molle. 
De ventede naturligvis at finde ſtore Skatte her, 
de Djeevleſonner!“ 

Serebreeny kaſtede et ligegyldigt Blik paa 
Ruinerne, og de fortſatte derpaa tavſe deres Vej. 

Efter nogle Timers Forlob begyndte Vejen 
at blive lyſere; inde mellem Træerne kunde de 
ſtjelne en Hvid Mur, og pludſelig dukkede Kloſteret 
op foran dem midt ude paa Sletten. Det var ikke, 
ſom mange andre Kloſtre, bygget paa en Hoj, og 


man kunde altſaa ikke fra de ſmalle, tilgitrede Vin⸗ 


duer ſe videre langt ud over Kloſterets Omgivelſer. 


Blikket mødte overalt Grantrœernes nøgne Stammer 
og morke Grene, ſom omgav Kloſtermuren. 


A Sek 


Roman af Alexis FVolftoy. 
Fortſat.) 


egnen var triſt og ade; det lod til at være et fat⸗ 
tigt Kloſter. 

De to Ryttere ſteg af og bankede paa Porten. 
Efter nogle Minuters Forlob horte man den ras⸗ 
lende Lyd af et Nogleknippe. 

„Lovet være Jeſus STS ſagde Michael 
i en e Tone. 

„J al Evighed, Amen,“ tilføjede Soſter⸗Port⸗ 
nerſken, der lukkede op. „Hvad onſter J?“ 

„Vi onſker at tale med Soſter Eudoxia,“ 
ſvarede Michael halv højt, thi han frygtede for at 
oprive ſin Herres endnu friſke Saar ved at udtale 
Navnet altfor tydelig. 
Moder; jeg har nylig været her en Gang for.“ 

„Nef, Herre, jeg Fjender dig ikke,“ 


Morges; tidligere var det Soſter Agnes ... sv 


den fremmede. 
„Det gjør intet til Sagen,“ vedblev Michael; 
„lad os blot komme indenfor. 2 555 Abbedisſen, at 


kommen.“ e 
Portnerſken tilfajtede Serebræny et fh i 
Blik, veg derpaa haſtig tilbage og ſmække de 
ſelig Doren i Laas. f 
: Og medens hun ſtyndſont bo 
horte de hende mumle: „Herre, hav 
9 med os; hun . ed 1 


„Du Fjender mig jo, fromme 


Rn 5 


med disſe Ord ſaa Nonnen noget engſtelig . Bu: 1 
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ſvenden. „Hvorfor føler hun en ſaadan Angeſt for 
min Herre?“ 

Han faa i Smug hen paa Fyrſten og forſtod 
nu, at dennes ſtovede Ruſtning, hans af Grenene 
ſonderrevne Kloedning og hans ophidſede Anſigt 
maatte have forſtrœekket Nonnen. Og Nikitas Træt 
havde virkelig forandret ſig paa en ſaadan Maade, 
at ſelv Michael ikke vilde have kjendt ham igjen, 
derſom han ikke var kommen did i Folge med ham. 

Der gik nogle Minutter, og derpaa horte man 
atter Portnerſkens Skridt. 

„Veer ikke vred paa os, J gode Herrer,” ſagde 
hun med bævende Stemme; „Abbedisſen kan ikke 
modtage eder nu; kom hellere igjen i Morgen tidlig 
efter Mesſen.“ 

„Jeg kan ikke vente,“ raabte Serebreny, og 
med disſe Ord ſtodte han fin Fod jaa heftig mod 
Doren, at den ſprang op. De to fremmede traadte 
ind i Gaarden. 

Foran dem ſtod Abbedisſen, der neſten var 
lige jaa bleg ſom Serebreny ſelv. 

„J Kriſti, vor Frelſers Navn,“ ſagde hun med 
ſkjcelvende Roſt, „gaa ikke videre! Jeg ved, hvor⸗ 
for du kommer, men Gud Herren ſtraffer Synderen, 
og det uſkyldig udgydte Blod vil falde tilbage paa 
dit eget Hoved.“ 

„Wrverdige Moder,“ fvarede Serebreny, der 
ikke forſtod hendes Forfcerdelſe, men var altfor op⸗ 
hidſet til at undre fig over noget ſom helſt, „er⸗ 
værdige Moder, lad mig fan Soſter Eudoxia i 
Tale. Lad mig ſe hende et Ojeblik. Jeg kommer 
for at ſige hende Levvel.“ 

„For at ſige hende Levvel?“ gjentog Abbe⸗ 
disſen. „Du vil virkelig ſige hende Levvel?“ 

„Ja, lad mig tage Afſked med hende, fromme 
Moder, og jeg vil efterlade hele min Formue til 
dit Kloſter.“ 

Abbedisſen jaa vantro paa ham. 

„Du har med Magt trængt dig her ind; du 
kalder dig Fyrſte; Gud ved, hvem du er, og i 
hvilken Henſigt du kommer. Jeg ved, at Oprits⸗ 
nikerne for Tiden hjemſoger Kloſtrene og dræber 
Enkerne og Dotrene efter hine retfærdige Mend, 
der nys blev henrettede i Moſkwa. Soſter Endoxia 
er Enke efter en henrettet Bojar.“ 

„Jeg er ingen Opritsnik,“ gjenmelede Sere⸗ 
brœeny, „jeg havde gjcerne ofret mit Liv for Boja⸗ 
ren Moroſoff! For mig til Bojarinjaen, ærvær- 
dige Moder!“ 

J Serebrænys Træt lœſte man kun Wrlighed 
og Frimodighed. Abbedisſen beroligede ſig og ſaa 
med Deltagelſe paa ham. 

„Jeg har opført mig uhoflig mod dig,“ ſagde 
hun, „men takket være Vorherre og haus ubeſmittede 
Moder, jeg ſer nu, at jeg har taget fejl, og at du 


vede og ſaa ængftelig paa Fyrſten. 


virkelig ikke er nogen Opritsnik. Portnerſken gjorde 
mig bange, og jeg ſogte at vinde Tid til at ſtjule 
Soſter Eudoxia. Det er tunge Tider, Herre. Selv 
i Guds Hus er der ikke længer noget ſikkert Til⸗ 
flugtsſted for dem, der er faldne i Unaade hos 
Czaren. Men Gud være lovet, jeg har taget fejl. 
Derſom du er en Ven eller Sfægtning af Moroſoff, 
faa fører jeg dig gjerne til Eudoxia; folg mig, 
Bojar; hendes Celle ligger ude i Haven.“ 

Abbedisſen viſte Serebræny Vej gjennem Haven 
til en enſom Celle, der var omgiven af Kaprifolier 
og vilde Roſenbuſke. Helene fad paa en Benk ved 
Indgangen, tilſloret og iført en fort Kledning. 
Den nedgagende Sols Straaler faldt ſkraat ned 
paa Ahorntræernes tætte Lov og kaſtede et gyldent 
Skjcer hen over deres allerede gulnede Blade. 
Sommeren nærmede fig fin Ende; de ſidſte Blom: 
ſter baa de vilde Roſenbuſke var i Færd med at 
falde af; Eneboerſkens ſorte Klædning var helt be- 
dekket med rode Blade. Med tungſindige Blikke 
jan Helene paa, hvorledes de visne Blade langſomt 
og ensformig faldt til Jorden, og forſt Lyden af 
de ſig ncermende Skridt afbrød og ſkroemmede hende 
op af hendes ſorgmodige Grublen. 

Hun ſaa op, og da hun gjenkjendte Abbedisſen, 
rejſte hun fig for at gaa hende i Mode. Men 
pludſelig fik hun Oje paa Serebreeny. Hun ud⸗ 
ſtodte et Skrig, trykkede Haanden mod Hjærtet og 
ſank tilbage paa Benken. 

„Frygt ikke, mit Barn,“ ſagde Abbedisſen 
venlig; „det er en Bojar, ſom du kjender, en Ven 
af din afdøde Wgtefcelle; han kommer for at tage 
Afſked med dig.“ 

Helene formagede ikke at ſvare. Hun ffjæl- 
Det varede 
længe, for nogen af dem brød Tavsheden. 

„Saaledes ſkal vi altſaa gjenſes?“ tog Sere— 
bræny endelig til Orde. 

„Vi kunde ikke gjenſes anderledes!“ ſvarede 
Helene med næppe hørlig Stemme. 

„Hvorfor ventede du ikke paa mig, Helene 
Dmitrijewna?“ 

„Havde jeg ventet paa dig,“ hviſkede hun, 
„ſaa vilde jeg ikke have haft Kræfter til ... du 
havde ej heller tilladt mig ... og jeg har alt nok 
at bebrejde mig.“ 

a De tav igjen begge to. 
bankede heftig. 

„Helene Dmitrijewna,“ ſagde han med en 
Stemme, der ſkjcelvede af Bevegelſe, „jeg kommer 
for at ſige dig Levvel for ſtedſe. Lad mig for 
ſidſte Gang je dig i Øjet .. . loft dit Slor!“ 

Helene loftede med fin afmagrede Haand det 
forte Slor, der ſtjulte den overſte Del af hendes 


Serebrenys Hjærte 


Anſigt, og Nikita faa atter ind i hendes rolige Øjne, 
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der var blevne røde af Graad, og det kjendte, ſagt⸗ 
modige, men nu af ſovnloſe Netter og dybe Sjæls- 
lidelſer tilſlorede Blik ſenkede fig i hans. 

„Levvel, Helene,“ udbrød han, i det han faldt 
paa Knee for hende, „levvel for evig! Maatte 
Gud ffjænfe mig Kraft til at glemme, at vi kunde 
være blevne lykkelige.“ 

„Nej, Nikita Romanowitſch,“ ſagde Helene 
bedrøvet, „Lykken var os aldrig forundt. Druſchina 
Moroſoffs Blod adſfiller os for beſtandig. Det er 
min Skyld, at han faldt i Unaade, jeg er Aarſag 
i hans Dod. Nej, Nikita Romanowitſch, vi havde 
aldrig kunnet blive lykkelige, og hvem kan vel over⸗ 
hovedet i disſe Tider være det?“ 

„Du har Ret,” ſparede Serebreeny, „hvem kan 
vel nu være lykkelig? Gud er ikke længer venlig 
ſtemt mod Rusland. Men aldrig havde jeg tenkt 
mig, at vi maatte ſkilles for ſtedſe.“ 

„Ikke for ſtedſe,“ gjenmelede Helene med et 
ſorgmodigt Smil, „men kun her, i dette Liv. Saa 
maatte det være. Det ſommede fig ikke for os at 
være de eneſte lykkelige, medens hele Landet hjem⸗ 
ſoges af Ulykke.“ 

„Hvorfor har et Tartarſperd dog ikke dræbt 
mig,“ mumlede Serebræny med en mørk Mine — 
„hvorfor har Czaren ikke taget mit Liv, ſom jeg 
tilbød ham — hvad har jeg endnu at gjøre i denne 
Verden?“ 

„Beer dit Kors, Nikita, ligeſom jeg bærer mit. 
Din Skerbne er dog lettere end min. Du kan for⸗ 
ſvare dit Fædreland — men for mig er der intet 
andet tilovers end at bede for dig og grede over 
min Synd.” 

„Mit Fædreland? Hvor er dette Fædreland? 
Og mod hvem fkal jeg forſvare det? Det er ikke 
Tartarerne, men Czaren, der truer det med Ode⸗ 
loeggelſe ... Mine Sandſer forvirres, Helene. 
du alene holdt mig oppe; nu er al Ting blevet 


En Sſzeerlighedshiſtorie i Rom. 
En Fortælling, overſat af v—d. 
(Sluttet.) 


) BYE 


Så 
15 eg erindrer flet intet af alt dette,” 
Jvarede den ſamvittighedsloſe unge Mand. 
„Jeg ved blot at De kunde have ſparet 
mig for megen Sorg, derſom De ſaa, 
hvorledes Sagerne ſtod. Hvorfor for⸗ 
talte De mig ikke, at det var beſtemt, at hun 
fiulde ægte den Kjæltring, Chelsfield? Jeg an⸗ 
tager dog, at De maa have vidſt det. Hvad angaar 


morkt omkring mig; jeg formaar ikke længer at 
ſtjelne Kjærlighed fra Fjendſkab. Alt det gode 
gaar til Grunde, og det onde triumferer. Hvor 
ofte maa jeg ikke tænfe ban Kurbſtis Skcebne! Saa 
længe jeg endnu havde et Maal for mig, banlyfte 
jeg denne Tanke — nu har jeg intet Maal mere, 
min Kraft er brudt, og min Aand er ſlövet ...“ 
„Gud ſtyrke dig, Nikita Romanowitſch! Om 
end Lykken har forſaget dig, tor du dog ikke forlade 
dit Fædreland. Teenk paa, at Gud prøver os, for 123 
at vi kan gjenſes i den anden Verden. Se tilbage ; | 
paa din Fortid og fornægt ikke dig ſelv.“ 1 
Serebreny bøjede Hovedet. Den Bitterhed, mær" ! 
der gjærede i ham, veg Pladſen for den Bligtfølelje, | 
i hvilken han var opdragen, og ſom han hidtil 
havde bevaret ren i fit Hjærte, om det end 
havde ſkortet ham ban Kræfter til at underkaſte 
ſig den. 
„Beer dit Kors, Nikita,“ gjentog Helene. „Gaa, 
hvorhen Czaren ſender dig. Du har vegret dig 
ved at blive Opritsnik; din Samvittighed maa 
altſaa føle fig beroliget. Gaa og keemp mod vort 
Lands Fjender; jeg vil ikke ophore at bede for dig 
indtil min ſidſte Stund.“ 
„Saa lev da vel, Helene, lev vel, min Soſter!“ 
udbrød Serebrœeny, i det han ſtrakte fine Hænder | 
ud efter hende. ER" ?% i 
Helene bevarede fin Fatning over for hans i 


Fortvivlelſe. Hun omfavnede og kysſede ham ſom . 5 
en Broder, uden Frygt og Forlegenhed; thi i dette SEER 1 
Afſkedskys var der intet mere af den Folelſe, ſom i 
for to Maaneder ſiden, i Moroſoffs Have, halvt 
ubevidſt havde drevet hende til at kaſte fig i Nikitas 
Arme. 

„Lev vel!“ gjentog hun, og i det hun lod 
Sløret falde ned for fit Anſigt, ſkyndte hun ſig 
med hurtige Skridt ind i ſin Celle. 


(Fortjættes.) 
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Forſkjellen i Rang og lignende Nonſens, faa tænfer 
jeg ikke jaa meget paa Sligt, ſom De gjor; De ved, 

at jeg ikke er i Beſiddelſe af Deres umaadelige 

Wrefrygt for en Titel (dette. ſkulde være en Stik⸗ 
pille), og jeg vil ærlig tilſtaa, at jeg maaſke under mar 
Tiden tænfte paa, at jeg en Gang, naar jeg havde 
tilfæmpet mig et Navn — dog, det er mu ikke værd 
at tale om. Hun vil ikke je mig mere, og Port- 
„ 
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neren i Palazzo Paolini, ſom jeg beſtak med nogle 
Scudi, fortalte mig, at Lady Auguſta havde givet 
Ordre til, at jeg under ingen Omſtcendighed maatte 
indlades. Jeg tror, at jeg gaar hen og drukner 
mig i Tiberen.“ 

„Det vilde jeg ikke gjore i dit Sted,“ ſagde 
jeg. „Jeg ved, at du ikke vil tro mig, men det er 
ikke deſto mindre ſandt, at du vil have overſtaaet 
dette hurtigere, end du tror.“ 

„Overſtaaet det!“ raabte Dick og begyndte 
atter ſom en afſindig at lobe frem og tilbage i 
Verelſet. „Min gode Sir, De ved ikke, hvad De 
taler om. Fordi De ſelv har „overſtaget“ en halv 
Snes Forelſtelſer, bilder De Dem ind, at Kjeerlig⸗ 
hed ikke er andet end en forbigagende Indbildning, 
ſom meget hurtig forvandles til en Slags fornøjelig 
Erindring. Men jeg ſiger Dem, at De tager fejl. 
Jeg tror, at Kjærlighed er evig, naar den en Gang 
har exiſteret mellem to Menneſker, hvis Vaner, Til⸗ 
bojeligheder og ideale Synspunkter er de ſamme.“ 

Han tilfojede i en klagende Tone, ſom vilde 
have været pathetiſk, derſom den ikke havde været 
en lille Smule komiſk. 

„Hun og jeg tenkte altid ens om al Ting!“ 

Jeg ſtak Heenderne i Lommen, ſtirrede op mod 
Loftet og citerede et gammelt Vers, i hvilket Dig⸗ 
teren tolker den Smerte, ſom griber et ſtakkels 
Menneſkehjcerte, naar Gjenſtanden for dets Kjær- 
lighed viſer fig falſfk, og Glæden bliver forvandlet 
til Fortvivlelſe. 

Dette Citat havde imidlertid ingenlunde den 
tilbørlige Virkning paa Did, ſom fun ſyntes at op⸗ 
fange et eneſte Ord deraf. 

„Hun er ikke falſt!“ udbrød han. 

„Har jeg maaſke ſagt, at hun er det? Mod 
hvem ſtulde hun være falſfk? Næppe mod dig, 
teenker jeg; thi jeg har hort af hendes egen Mund, 
at hun aldrig har haft en faa urimelig Tanke ſom 
den at ſtulle blive din Huſtru.“ 

Jeg ſagde det i den bedſte Mening. Det vilde 
kun have været en daarlig Tjeneſte at opmuntre 
den ſtakkels Fyr i hans taabelige Illuſioner. Men 
ikke faa ſnart var jeg fremkommen med den nævnte 
ſandfcerdige Erklœring, for Dick vendte ſig raſende 
om mod mig og anmodede mig om at gaa min Vej. 

„For Pokker,“ udbrød han, i det han ſtampede 
i Gulvet, „hvorfor ſidder De der og gjor Dem 
Umage for at drive mig til Vanvid? Jeg vilde 
onſte, at De vilde. forlade mig og lade mig være 
alene med min Elendighed!“ 

Jeg har al Overbeerenhed med mine Med⸗ 
menneſkers Lidelſer, ſom jeg for ſagde, men jeg 
tror dog, at graa Haar har Fordring paa en vis 

AeErbodighed, jeg beſluttede derfor, medens jeg lagde 
Vejen ned ad Via di San Nicolo da Tolentio, at 


jeg vilde overlade min unge Ven til ſig ſelv, indtil 
der kom en Tid, Hvor han havde gjenvundet ſin 
Fornuft. J de paafolgende fjorten Dage drev jeg 
altſaa alene omkring i Rom, medens jeg kun ſjeelden 
ſaa noget til Dick eller til Prinſesſen, og — for 
at ſige Sandheden — jeg folte mig enſom og util⸗ 
freds uden dem. 

Paa denne Tid hændte det en Morgen, da 
jeg ſad fordybet i ſorgmodige Betragtninger paa en 
Benk i en af Haverne i Rom, at jeg pludſelig blev 
opſkroemmet ved et haardt Slag paa min Skulder. 
J det jeg vendte mig om med et harmfuldt Udraab, 
thi jeg hader at blive ſtreemmet op paa den Maade, 
hvad andet ſaa jeg da for mine Ojne end Miſs 
O' Gradys lange, magre Skikkelſe, ſom hilſte mig med 
et kort, alvorligt Nik. 

„Jeg faa, at De gik ind her,“ ſagde hun med 
ſin dybe Stemme, „og jeg fulgte da efter Dem.“ 

„Min tjære Miſs O'Grady,“ udbrød jeg, i det 
jeg gjorde Plads for hende ved Siden af mig, „jeg 
er henrykt over at ſe Dem! Hvorledes befinder 
Prinſesſen ſig?“ 

„Det er meget, at De bryder Dem om at faa 
det at vide!“ ſvarede Miſs O'Grady i en ſpids Tone. 

Det forbapſede mig ſandelig, at alle ſyntes at 
være vrede paa mig — jeg, [om — hvad enhver 
Lœſer af denne Fortælling maa indrømme — ikke 
havde givet den ringeſte Grund til en ſaadan Uvilje. 
Jeg kunde ikke gjore andet end ryſte paa Skuldrene 
i afmegtig Tavshed. 

„Ved De,“ begyndte Miſs O'Grady igjen med 
harmfuld Stemme, „at man er i Færd med at gifte 
hende bort til denne halvt idiotiſke engelſke Lord?“ 

Jeg tog min Hat af og kloede mig eergerlig 
i Hovedet. 

„Min kjcere Frøken,” ſparede jeg; „jeg kan 
virkelig ikke forhindre det.“ 

Miss O'Grady knipſede med Fingrene bogs 
ſtavelig taget ikke en Tomme borte fra min Neeſe 
og udbrod derpaa med en Voldſomhed, ſom fik mig 
til at fare tilbage til det yderſte Hjorne af Benken: 

„Bah! Og De kalder Dem en Mand! Derſom 
leg 1 Mand, flulde man faa noget andet at 
vide!“ ' 

„Nuvel, min kjcere Miſs O'Grady,“ ſagde jeg; 
„ſet nu, at De var en Mand! Hvad vilde De 
ſaa gjøre?” 

„Jeg bilde ſtaa mine Venner bi,“ udbrød den 
uforfcerdede Dame, hvis irſke Dialekt blottede fig i 
lige Forhold med hendes Heftighed. „Jeg vilde ikke 
rolig fe paa, at et ſtakkels Barn blev pint og 
plaget til at indvillige i at ægte en Mand, ſom ikke 
er værdig at borſte hendes Sko!“ 

„Hun har altſaa givet ſit Samtykke? Jeg ſynes, 
at De glemmer, at Prinſesſen har ſin Frihed, og 


. 


at ingen fan tvinge hende til at gifte fig mod hen⸗ 
des Vilje. Hvorledes kan jeg vide, om hun ikke 
finder ſcerdeles Behag i Lord Chelsfield?“ 

Jeg indrømmer, at mine Ord var temmelig 


| 
| 


underfundige, men Miſs D'Gradys Heftighed havde | 
| han fif det værfte at vide, greb jeg ham i Armen 
og underrettede ham i al Korthed om, at Prinſes⸗ 


forbavſet mig i ſaa høj Grad, at jeg behøvede Tid 
for at ſamle mine Tanker. 
„Der kan flet ikke være Tale derom,“ ſvarede 


hun med [tor Varme, „og De burde ffamme Dem 
for at ſige ſligt. Hor blot,” vedblev hun, i det hun 
ſagtnede fin Stemme til en ſvag Hviſken, „De kan 
frelſe hende endnu, derſom De vil gjore, hvad jeg 


ſiger. Hendes Moder reiſer til Neapel og bliver 
der i tre Dage, og den Tid ſkal De benytte. De 


rejſer ſtrax i Morgen tidlig tilbage til England og 
tager det ſtakkels Barn med Dem. Hun er halvt 


ude af ſig ſelv af Sorg og Angeſt, og hun rejſer 
gjerne med Dem, naar De ſiger det til hende. Og 
der er en anden, ſom vi begge kjender, og ſom ikke 
vil lade det vente længe, for han følger efter. Der⸗ 
ſom De bruger Tiden paa rette Maade, kan De i 
al Sikkerhed faa hende gift, endnu for Lady Auguſta 
kan indhente Dem.“ 

„Store Gud!” udbrød jeg aandelss. „Det kau 
umulig være Deres virkelige Mening med bette For⸗ 
ſlag. Jeg ſkulde bortfore Prinſesſe Paolini! Men, 
min kjcre Froken, De maa dog kunne indſe, at ſelv 
om der ikke var nogen Hindring for Planens Ud⸗ 
forelſe, vilde den dog, hvor gammel jeg end er, 
være i hojeſte Grad ſkandales og upasſende ...“ 

„Har De da ikke Deres Huſtru, ſom De kan 
tage med?“ afbrød Miſs O'Grady mig, uden i 
mindſte Maade at lade ſig bringe ud af Fatning. 

- „Min Huſtru! Og tror De virkelig, at min 
Huſtru vilde tage Del i et ſaadant Wventyr? Nej, 
nej, Miſs O'Grady, det gjor mig meget, meget ondt 
for den ſtakkels Sybil, og Gud ved, at jeg heller 
end gjærne vilde hjælpe hende, men Deres Plan er 
aldeles uigjennemforlig. Sagen er den, at Mrs. 
Cliffords Standpunkt med Henſyn til dette Sporgs⸗ 
maal ingenlunde er det ſamme ſom mit, og — kort 
jagt, jeg kunde ikke en Gang teenke paa at gjøre 
hende et Forſlag ſom det, De taler om.“ 

„De er altſaa bange for Deres Kone!“ ſagde 
Miſs O'Grady i en ſpydig Tone, i det hun rejſte 
fig op og bredte fin gran Kjole ud med en Mine 
af ubeſkrivelig Foragt. 

„Meget vel,“ ſagde hun derpaa; „men huſk nu, 
at hvad der end fler, fan er det Deres Skyld. 
Godmorgen, min Herre.“ 

Med disſe Ord gik hun majeſteetiſk bort og 
fod mig være alene. Jeg ſkammede mig en lille 
Smule over mig ſelv, ſkjont jeg lige faa lidt nu ſom 
den Gang kan indſe, hvorledes jeg ſkulde have kunnet 
give Miſs O'Grady noget andet Svar, eller paa 


* 


hvilken Maade jeg Havde kunnet hindre et Gifter⸗ 
maal, til hvilket Prinſesſen ſelv havde givet ſit 
Samthykke. 

Senere paa Dagen mødte jeg Dick paa Piazza 
di Spagna, og i den Tanke, at det var bedſt, at 


jen ſtod i Begreb med at ægte Lord Chelsfield. 
„Jeg er ſerdeles vel underrettet om den Sag,“ 
ſvarede han koldt og drejede ſig omkring paa Helen. 
Det var altſaa al den Tak, jeg fil for frivillig 
at paatage mig et ubehageligt Hverv. Det er i 
Sandhed en utaknemmelig Verden, vi lever i! 


IV. 

Samme Aften maatte jeg ſaa temmelig mod 
min Vilje ledſage Mrs. Clifford til et ſtort Bal, 
ſom blev givet af den franſte Geſandt. Det var et 
meget ſtorartet og elegant Selſkab; der var flere 
Uniformer end ſœedvanlig, Trapperne var beſatte med 
Tjenere i Gala⸗Livréer, og de romerſke Prinſesſer 
havde i Anledning af Feſten taget deres Diamanter 
ud af Bankerne for at glimre med dem. Til ikke 
ringe Overraſkelſe for mig var den forſte Perſon, 
ſom jeg modte ved min Indtredelſe, Dick Seaton, 
der ikke lod til at blive ſynderlig glad ved at ſe 
mig. Han ſtod tæt op til Doren, og af hans 
Stilling og hans forventningsfulde Mine ſluttede 
jeg, at han ventede paa nogen. Min Mistanke 
blev befræftet, da jeg en halv Times Tid efter 
vendte tilbage og fandt ham netop paa det ſamme 
Sted, hvor jeg forſt havde ſet ham. Jeg nærede 
nogen Tvivl om Sandſynligheden af den ventedes 
Komme, og jeg tog mig derfor den Frihed at nærme 
mig Dick for at foreholde ham den Daarſkab, han 
begik ved at ſtille ſig lige ved Siden af en pudret 
Tjener, der maaſke kunde falde paa at nyſe eller 
hofte og derved bedekke ham med Pudder fra Hoved 
til Fod, men Dick ryſtede utaalmodig paa Hovedet 
og prøvede paa at bilde mig ind, at han kun havde 
ſtillet fig i den aabne Dor for at trælfe lidt friſt Luft. 

Jeg gik min Vej igjen, medens jeg tenkte ved 
mig ſelv, at min unge Ven næppe vilde hoſte nogen 
Belønning for fin trofaſte Venten, og at han paa 
Grund af ſin Opforſel mod mig fortjente at blive 
ſkuffet; men netop ſom Klokken ſlog halv et, opfan⸗ 
gede mit Øre Lyden af en Tjeners fjcerne Roſt ſom 
meldte »La Principessa Paolini, og i det ſamme 
traadte Sybil ind, ſtraalende i Diamanter og Sa⸗ 
firer, og hilſte paa Geſandtens Gemalinde. Dick 
fulgte lige efter hende. Jeg havde aldrig ſet den 
ſmukke Prinſesſe ſe ſaa godt ud ſom den Aften. 
Hendes ellers blege Kinder var bedeekkede med en 
let Rodme; hendes Ojne funklede, og hun konver⸗ 
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ſerede med mere Liv, end hun plejede, med den Skare 
af-Beundrere, ſom ſtrax flokkedes omkring hende. 
Hun var ojenſynlig i en opromt Stemning, og, 
hvor beſynderligt det end ſyntes mig, kunde jeg dog 
ikke lade være at tro, at hun var lykkelig. 

Hvad ſtulde alt dette betyde? Jeg var al⸗ 
deles forvirret, og min Forbavpſelſe voxede endnu 
mere, da jeg ſaa Prinſesſen tage Dicks Arm og gaa 
med ham ind i Balſalen, hvorhen jeg fulgte det 
unge Par, og jeg kom netop tidsnok til at ſe dem 


deltage i den Vals, ſom blev ſpillet der inde. Jeg | 


vidſte, at Prinſesſen aldrig for havde udmerrket Dick 
pan den Maade, og jeg vidſte ogſaa, at hun i den 
ſidſte Tid ikke en Gang havde talt med ham offent⸗ 
lig, hvilket alt ſammen bevirkede, at jeg blev mere 
og mere forbavſet. En af de franſte Legations⸗ 
ſekretcerer gav mig endelig en Forklaring paa dette 
Fenomen. 


„Den ſmukke Prinſesſe morer ſig,“ ſagde han. 
„Hun ſtaar nok i Begreb med at ægte den engelſke 
Mylord, men man liger, at hun har ſpvoret paa at 
gjøre Livet ſtormfuldt for ham. Dette vil veere 
hende jaa meget lettere, da han lider af en raſende 
Skinſyge.“ 


J det jeg fulgte Retningen af min Sidemands 
Blik, fik jeg Oje paa Lord Chelfield, hvis ſtirrende 
Blik var feſtet pan hans Forlovede med et ſkummelt 
Udtryk. 


„Ah, det er ſaaledes fat!“ ſagde jeg til mig 
ſelv. Jeg havde ſet mere end nok og ſktyndte mig 
derfor hjem og i Seng. 

Jeg tilſtaar, at jeg følte mig lidt ſkuffet. J 
mine unge Dage viſte Folk, der havde Ulykke i 
Kjærlighed, og ſom blev tvungne til at gifte fig 
mod deres Onſke, deres Sorg paa en anden, og jeg 
vover at ſige ſmukkere Maade, end Tilfældet er i 
vor moderne Tid. Og jeg maa ſige, at jeg virkelig 
hellere havde ſet Sybil bleg og bedrøvet end ſorg⸗ 
los og ligegyldig. „Andre Tider andre Moder,“ 
teenkte jeg ved mig ſelv, i det jeg blæfte mit Lys ud. 

Mrs. Clifford har altid holdt faſt ved den 
Theori — paa hvilken Grund den er bygget ved 
jeg ikke —, at hendes Helbred har bedſt af, at hun 
ſpiſer Frokoſt i fit eget Værelje. For mit eget 
Vedkommende følger jeg altid de fremmede Skikke, 
naar jeg opholder mig i Udlandet, og jeg indtager 
derfor en enſom dejeuner à la fourchette ved Mid⸗ 
dagstid eller jaa omtrent. Jeg var netop bleven 
færdig med dette Maaltid Dagen efter Ballet hos 
den franſte Geſandt, da der blev bragt mig en ſtor, 
firkantet Konvolut, ſom vifte fig at indeholde en 
hoflig Anmodning fra Kardinal Paolini, om jeg i 
Lobet af Dagen vilde gjore ham den ſtore Tjeneſte 


var rede til at modtage mig, ſkrev han, til hvilken 


ſom helſt Tid det var mig belejligt. 

Da mit Bekjendtſkab med Kardinalen var af 
en meget formel Natur, var jeg temmelig nysgjerrig 
efter at erfare Motivet til den onſkede Sammenkomſt 
med mig, ſkjont det laa nær at antage, at det 
maatte ſtaa i en eller anden Forbindelſe med Prin⸗ 
ſesſen og hendes Anliggender. Jeg kunde nok 
teenke, at hendes foreſtaagende Giftermaal med den 
engelſke Mylord maatte have henſat den gode Prelat 
i en Tilſtand af raſende Harme, og det faldt mig 
ind, at han vel havde lagt en eller anden ſnedig 
Plan til at faa mig til at overtale hende til at 
modſcette fig den Beſtemmelſe, man havde truffet 
med Henſyn til hendes Fremtid. Jeg fattede den 
Beflutning, at derſom min Gisning viſte fig at være 
begrundet, vilde jeg træde driſtig op mod Fjenden. 

Jeg tor ſige, at det var Bevidſtheden om de 
mange bitre Erfaringer, jeg i den ſidſte Tid havde 
gjort under mine Sammenſtod med det andet Kjon, 
ſom fik mig til at love mig ſelv, i det jeg lavede 
mig til at følge Kardinalens Opfordring, at jeg ikke 
vilde taale den mindſte Grovhed hverken af ham 
eller nogen anden. Jeg begav mig derpaa ned ad 
den ſtyggefulde Side af Via Condotti, lagde derneeſt 
Vejen over Korſo'en til Kardinalens Bolig i Via 
della Scrofo og ringede ban hans Daorklokke ſaa modig 
ſom en Love. 

Jeg blev ſtrax viſt ind i et lille, temmelig 
tarveligt møbleret Arbejdsvcrrelſe, hvor jeg fandt 
den ſtore Mand i Samtale med fin Sefretær. Han 
affærdigede ham, da jeg traadte ind, og rejfte fig 
for at tage imod mig. Hans Udſeende var ſom 
altid ſmukt og imponerende og dertil langt mere 
elffværdigt end ſeedvanlig. Han greb min Haand 
med fine velformede, hvide Fingre, paa den ene af 
hvilke der funklede en cerkebiſkoppelig Ring, og be⸗ 
ærede mig med den blide Berørelje, der hos Itali⸗ 
enerne træder i Steden for et Haandtryk, og ſom 
af en eller anden Grund altid forekommer mig ube⸗ 
hagelig. 

„Jeg takker Dem ſeerdeles, min Herre, for den 
Godhed, De viſer mig ved at tilſtaa mig denne 
Sammenkomſt,“ ſagde han. „Jeg ſkulde ikke have 
driſtet mig til at gjøre Dem jan megen Ulejlighed, 
derſom jeg ikke havde været vidende om den oprig⸗ 
tige Deltagelſe, ſom De føler for alt, Hvad der 
vedrører min Slegtning, Prinſesſe Paolini.“ 

Jeg foretrak ikke at fremkomme med nogen 
Kompliment, før jeg havde erfaret, hvad han onſkede 


af mig; jeg ſvarede derfor blot med et ſtumt Buk, 
| og Kardinalen bod mig derpaa en Stol, i det han 


atter indtog ſin Plads og vedblev: 
„Jeg har en lille Nyhed at meddele Dem, ſom 


at aflægge et Beſog hos ham i hans Bolig. Han | jeg tror vil overraſke og jeg haaber tillige glæde 
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Dem. Det kan næppe være undgaaet Deres Op⸗ 
merkſomhed, at Deres unge Ven, Signor Seaton 
— en meget elſtverdig og talentfuld ung Mand, 
ſom det gjor mig ondt, at jeg kun har et faa ringe 
Bekjendtſkab til — at denne unge Mand i nogen 
Tid har været indtaget — meget indtaget i min 
e Slegtning.“ 

Jeg ſmilede og trak paa Skuldrene. Det 
kunde være, og det kunde ikke være, ſagde jeg. 
Hvem kunde fvare for de taabelige Tanker, ſom 
unge Mænd fætter ſig i Hovedet. 

Som man fer, pasſede jeg godt paa ikke at 
blotte mig. 

Kardinalen lænede fig tilbage i fin Stol, 
hvilede fine Albuer paa Siderne af den og foldede 
fine Gænder, medens han betragtede mig med et 
velvilligt Blik. 

„Det forholder fig ſaaledes,“ ſagde han, „og 
jeg maa tilføje, at denne Folelſe har været gjenſidig. z 

Han gjorde atter en lille Pavſe, men jeg var 
allerede bleven lidt forvirret og anſaa det derfor 
for Age at tie ſtille. 

1 gjentog han, „denne Folelſe har været 
gjenſidig, og jeg er meget lykkelig ved at være i 
Stand til at meddele Dem, at Signor Seaton og 
Prinſesſen blev viede til hinanden Kl. 8 i Morges. 

Jeg ſprang op med et Udraab af den hojeſte 
Forbapſelſe, der dog ikke fremkaldtes ſaa meget ved 
ſelve Efterretningen, ſom ved den Omſtendighed, at 
det var Kardinal Paolini, der meddelte mig den. 
Et Sjeblik troede jeg virkelig, at den alvorlige 
Prœlat gjorde mig til Gjenſtand for en Spog. 

„Det kan viſtnok ikke være Deres Mening,“ 
ſtammede jeg. „Er det muligt, at det er ſandt?“ 

„Jeg har den bedſte Grund til at tro det,“ 
ſvarede Kardinalen ſmilende; „thi det var mig ſelv, 
ſom havde den re at forrette Vielſen. i 

Efter at have hørt dette, følte jeg, at intet 
mere kunde forbavſe mig. Jeg var fuldſteendig 
forberedt paa at høre, at Lady Auguſta havde været 
til Stede ved Brylluppet, og at Lord Chelsfield 
havde afſtaget fin Forlovede. Jeg antager, at jeg 
uvilkaarlig maa have nævnet denne Gentlemans 
Navn, thi Kardinalen ytrede tørt — ſom for at ſvare 
paa en eller anden Bemeerkning fra min Side: 

„Ah, Lord Chelsfield — jeg er virkelig bange 
for, at dette vil blive en Skuffelſe for ham og 
ligeſaa for Lady Auguſta Ferrars. Ganfke oprigtig 
— en af Grundene, hvorfor jeg har ſogt denne 
Sammenkomſt med Dem, min Herre, er den, at jeg 
vilde anmode Dem om at have den Godhed at 
overbringe Damen denne Efterretning. Hun har 
nemlig kort efter ſin Ankomſt til Rom anſet det for 
pasſende at benytte fig af Udtryk overfor mig, ſom 
har umuliggjort al videre Omgang mellem os. Det 


unge Par er afrejſt med Toget i Morges, og af 
Aarſager, hvis Betydning De let vil kunne fore⸗ 
ſtille dem, maa Deres Beſtemmelſesſted foreløbig 
blive en Hemmelighed.“ 

„Men for Deres Eminences Vedkommende kan 
dette Wgteſkab dog ikke være glædeligt?” kunde jeg 
ikke lade være at ytre. „Jeg troede, at Tabet af 
Paolinis Godſer ...“ 

„Det vilde ganſke viſt ikke have glædet mig, at 
Paolinis Godſer var gaaede over i fremmede Heender,“ 
ſvarede han rolig. „Men heldigvis er der ikke flet et 
ſaadant Uheld. Prinſesſen har udſtedt en formel og 
lovlig Overdragelſe af fin afdøde Wgtefkelles faſte 
Godſer og en ſtor Del af hans ovrige Formue, ſom 
kommer til at tilhore endes Slergtning, den nuvæ- 
rende Prins Paolini. J den forſte Tid af hendes Enke⸗ 
ſtand ſogte jeg at formaa hende til at tage en ſaadan 
Beſtemmelſe, men hun vilde den Gang ikke lytte til 
mit Raad. Den nu foretagne Overdragelſe har 
fundet Sted efter hendes eget Initiativ, og dette 
taler faa meget mere til hendes Ros.“ 

Jeg forſtod nu det hele. Naar alt kom til 
alt, havde Prœſten sjenſynlig ſpillet Damen et Puds. 
Kardinalen triumferede, og Lady Auguſta havde 
lidt et totalt Nederlag. Jeg greb min Hat og min 
Paraply og belavede mig paa at fige Farvel. 

„Jeg maa lykonſke Deres Eminence til den 
fortræffelige Overenskomſt, ſom De har bragt i 
Stand,“ ſagde jeg. „Jeg beklager, at jeg ikke kan 
opfylde Deres Onſke og meddele Lady Auguſta den 
glædelige Efterretning, men Omft lend ee tvinger 
mig til ſtrax at forlade Rom. Jeg har den Wre 
at Dufte Dem god Morgen. > 

Jeg flyndte mig tilbage til Hotellet, pakkede 
min Kuffert, efterlod en Billet til Mrs. Clifford, 
kjorte ned til Jernbaneſtationen og ſtandſede ikke 
igjen, for jeg befandt mig i Sikkerhed paa den 
anden Side af Alperne. Der indlogerede jeg mig 
paa et Hotel i Genf, traf Vejret dybt og afventede 
Begivenhedernes Gang. 

Selvfølgelig ſlap jeg ikke fri for de frygteligſte 
Truſler og Anklager pr. Poſt, men de afnodte mig 
kun et Smil. Seeſonen i London neermede fig ſin 
Slutning, da jeg atter traf ſammen med Mrs. Clif⸗ 
ford, og ban den Tid var Paolini-Seaton⸗Skandalen 
allerede en gammel Hiſtorie . 

Dick Seaton er nu en beromt Billedhugger, 
og man ſiger, at haus Kunſt giver ham en ſmuk 
Indtegt. Miſs O'Grady beſoger ofte ham og hans 
Huſtru, og jeg ſer hende af og til, men hun har kun 
en ringe Mening om mig. Hun ſiger, at en lille 
Smule mere Energi fra min Side vilde have frelſt 
Familien Paolinis Godſer og med et Slag have 
tilfojet baade Kardinalen og Lady Auguſta et af⸗ 
giorende Nederlag. Hun kan aldrig tilgive, at det 


var min Skyld, at den ſmulke Plan ikke blev bragt 
til Udforelſe. 

Mrs. Seaton — hun gav Afkald paa ſin 
Titel, da hun giftede ſig anden Gang — er en af 
de elffværdigfte og meſt feterede Damer i London. 
Alle er enige om at overoſe hende med Lovptaler, 


men hvor ſmuk og fortryllende hun end er, vil jeg 
for mit eget Vedkommende dog aldrig være i Stand 
til nu i hendes Velmagts Dage at fole den Interesſe 
for hende, ſom jeg nærede for den ſmukke, ulykkelige. 
Prinſesſe Paolini. 


Bøjet fil (id ff. 
En Landsbyhiſtorie. 
Fortſat.) 


Paa Torvet var alt allerede i fuld Travlhed, 
da Mollerjakob ankom. Bonderne fra Omegnen 
var komne til Torvs med Korn, Byg og Havre. 


så 8 bias 2 85. A a 
Bed Bronden. 


Byens Vejerbod og Pladſen uden for ſamme var 
aaallerede opfyldt af Sekke, og der kom endnu ſtadig 
flere Vogne og Karrer med Seed. Mollerjakob lo 
Stkjœgget, da han faa den ſteerke Tilforſel; (thi i 
dag var der Haab om at kjobe temmelig billig. 
Pac Torvet lob Bønder og Kjobmend, Meg⸗ 
5 i og Lærere, Mollere og Bagere, Kjobelyſtne og 
. 5 3 : gr 
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Tilſkuere imellem hverandre. Mollerjakob ſkubbede 
ſig igjennem og var ſnart midt inde i Vrimlen. 
Imedens havde Frits der hjemme lavet Melet 


ese 
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Side 698). 


i Stand, lægfet det paa Vognen og kjorte ſaaledes 
hen imod Middag til Byen. Da han kjorte gjennem 
Landsbyen, faa han en Pige foran fig, der ogſaa 
vandrede til Staden. Han lod Heſtene hale ud 
og havde ſnart indhentet hende. Det var Skole— 
lærerens Marie. 

„Vil du kjore med, Marie, ſaa kan du 
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Jarnpeſobro oper Heinen i Paris. 
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ſtige op,” raabte Frits, medens Vognen allerede 
holdt ſtille. 

„Aa, det er jo kun et Bar Skridt,“ indvendte 
Marie. 

„Gjor nu ikke faa meget Veſen, men ſid op. 
Det er dog bedre at age end at gaa.“ 

„Naa ja, naar du abſolut vil det og ikke har 
for [vært Les.“ 

„Graaſtimlerne trokker ſagtens dig med, du 
er jo ſaa let ſom en Fjer.” 

Med disſe Ord rakte han Marie Haanden for 
at hjælpe hende op pan Vognen. 

„Sidder du ogſaa godt? Læg min Blouſe 
over Scekken, at du ikke gjør din Kjole hvid, ſaa⸗ 
ledes —. Jeg har jo ikke ſet dig i en hel Evighed. 
Hvorfor kommer du ikke om Aftenen til de unge?“ 

„Min Fader vil ikke have det.“ 

„Aa, ham behover du juſt heller ikke at ſige 
det. De gamle behøver ikke at vide alt. Saa ſover 
de langt roligere. Tror du, min gamle ved, naar 
jeg gaar ud eller kommer hjem. Han har heller 
ikke fortalt mig, naar han gik ud.“ 

Frits lo højt over denne flette Vittighed; men 
da han lagde Meerke til det alvorlige og ſorgmodige 
Blik, hvormed Marie betragtede ham, faa han for- 
legen til Siden og ſtandſede midt i Latteren. 

„Frits, deri gjor du Uret,“ ſagde Marie blidt, 
„jeg vilde ikke gjærne foretage mig noget, ſom min 
Fader ikke vidſte.“ 

„Aa, din Fa'er,“ ſvarede Frits cergerlig, „det 
er en gammel Mand.“ 

„Desmere Forſtand har han.“ 

„Slet ingen har han. Hvad ved han af, hvad 
der baader os unge Menneſker? Kom blot en Gang 
til os, ſaa ſkal du fe, hvor ſmukt det gaar til der. 
Sondag Aften kommer jeg og henter dig, hvad?“ 


„Nej, Frits, hvad min Fader ikke gjærne ſer, 


det gjor jeg ikke.“ 

„Aha, det er altſaa ſandt, hvad Folk mumler 
om, at J hører til de hellige.” 

„Lad Vognen holde, Frits, jeg vil ned.“ 

Men Frits piſkede paa Heſtene, faa at de be⸗ 
gyndte at trave, og lod ikke Marie komme ned. 

Efter en lille Pavſe begyndte han igjen, men 
uden at je paa Marie: „Men hvorfor lader din 
Fa'er dig ikke gaa ud? Skal Piger og Karle 
aldrig komme ſammen?“ 

„Joviſt, om Dagen, og naar Forældrene er 
til Stede, har han flet intet imod, at de unge morer 
fig med hverandre,” ſparede Marie ivrig. 

„Da havde jeg ſandelig kun lidt Fornojelſe, om 
min gamle altid var til Stede. Og om Aftenen 
er det dog bedſt.“ 2 

Med disſe Ord jaa han faa tvetydig pan Marie, 
at den ſtakkels Pige blev rod. 


„Lad mig dog komme ned, jeg gider ikke kjore 
længere.” 

„Naa, du lille Nar, vær kun rolig, vi er ftrar 
ved Byen, og paa Sondag kommer jeg.“ 

„Naar du vil holde os med Selſkab, vil du 
være Fader velkommen. Han ſer gjeerne, at Folk 
kommer til ham. Men jeg gaar ikke med dig.“ 

„Kunde maaſke ogſaa faa Lov til at ſynge 
Salmer,“ mumlede Frits ved ſig ſelv, men til Lykke 
horte Marie ikke, hvad han ſagde. 

Man var nu naaget til Forſtaden. Marie bad 
og tiggede, at Frits ſkulde holde ſtille, for at hun 
kunde ſtige ned, men han var døv for hendes Bonner 
og kjorte i Trav hen til Veertshuſet, hvor hans Fader 
ſedvanlig tog ind, og fatte Heſtene i Stalden. 

Den ſtakkels Pige ſkammede fig neſſten til Døde, 
da de nysgjerrige Kjobſtadbeboere ſtirrede paa hende, 
medens hun ſaaledes kjorte ind i Byen med den 
rige Mollerſon. Hun vilde langt hellere være gaaet 
til Fods end ſaaledes være Gjenſtand for Nys⸗ 
gjerrighed. Hvor glad var hun ikke, da hun var 
kommen ned af Vognen og bort fra den vilde 
Sperm. fun lovede fig ſelv, at hun aldrig tiere 
vilde kjore med Frits, om hun end var nok faa træt. 

Frits havde imidlertid faaet Heſtene i Stald 
og flæntrede omkring paa Torvet for at ſoge om 
ſin gamle. Han kunde intet Steds finde ham. 

„Hvor ſtikker min gamle monstro?“ ſpurgte 
han omſider en bekjendt. 

„Han ſidder allerede ſammen med forte Niko— 
laus i „Leven“; det er godt, han ikke har ſet, hvad 
jeg for ſaa.“ 

Med disſe Ord gik den anden leende bort. 
Frits ſtrejfede endnu en Stund omkring paa Torvet 
og gik derefter ind i „den gyldne Love“ for at 
finde ſin „gamle“. 

Da vi forlod Mollerjakob eller, ſom Frits 
kaldte ham, den gamle, havde han juſt kjobt den 
rige Nikolaus's Korn og var gaaet langſomt over 
Torvet hen til „den gyldne Love“, hvor han paa 
de ugentlige Torvedage ſedvanlig tog ind. 

Da Mollerjakob traadte ind i det forreſte 
Gjæfteværelje, var dette allerede temmelig fyldt med 
Gjæfter, der var i ivrig Diſput. J det han ſtred 
hen til Voertens allerhelligſte, bag hvis Dør han 
forſvandt, fulgtes han af ikke fan haanende og mis⸗ 
undelige Blikke og Bemcerkninger, men en ny Gjeeſt 
ledte Opmeerkſomheden hen i en anden Retning — 
det var Nikolaus, hvis Blik fløj ſpejdende over 
Mængden uden at kunne finde den, han ſogte. 

„Soger De nogen,“ ſpurgte Løveværten, der 
juſt ſmuttede ud af det lille Kabinet, i hvilket han et 
Ojeblik havde kigget ind, „ſoger De nogen, Herre?“ 

„Mollerjakob har fat mig Stævne her, men 


han er endnu ikke kommen, efter hvad jeg fer,” 
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ſagde forte Nikolaus og gjorde Mine til atter at 
forføje fig bort, fordi han dog ellers havde maattet 
lade fig give et halvt Krus Ol, og han vilde hellere 
vente udenfor, hvad der var billigere end at blive 
inde hos Loveverten. 

„Nej, folg kun med, han ſidder der inde; han 
har allerede beſtilt en Flaſke af Nr. 1 til Dem.“ 

En Regn af Spottegloſer fulgte Gnieren, da 
han gik med Værten ind i Sidevarelſet. 

Mollerjakob ſad magelig paa Sofaen. Foran 
ham ſtod et lille, rundt Bord, hvorpaa der var 
dekket til to Perſoner, og paa Bordet var der en 
Flaſke med paakliſtret Vignet og Korkprop, hvilket 
altid har noget at betyde for Kjendere. 

„Kom, Kammerat, J har ladet mig vente 
længe,” raabte han den indtredende muntert i Mode, 
„ſet jer her hen i Sofaen. J Dag maa J give 
noget extra til bedſte, thi J har faaet den hajeſte 
Betaling for jeres Korn.“ 

Med et ſodligſurt Anſigt ſneg forte Nikolaus 
fig langſomt nærmere og fatte fig i Sofaen med 
en betænfelig Mine. 

Mollerjakob ſkjcenkede i Glasſet og klinkede 
med Kammeraten paa godt Venſkab. 

„J Dag er J min Gjeſt,“ ſagde han. „Jeg 
betaler det hele.“ 

Det var et Ord i rette Tid. Sorte Nikolaus's 
Anſigt opklaredes, og han ſtak ſit Glas ud til 
Bunden. Sorte Nikolaus var en egen Krabat. 
Blandt hans mange Særheder var ogſaa den, at 
Vinen ſmagte ham ganſke fortræffelig, naar han 
ikke behøvede at betale den, medens han ellers ſtadig 
paaſtod, at hans Natur ikke kunde taale Vin. Moller⸗ 
jakob ſkjcenkede atter i Glasſene, og Flaſken var 
halvt tomt, da Vertinden bragte Maden. 

„Naa, Kammerat,“ ſagde Friſteren, „endnu et 
Glas paa godt Venſkab. Apropos, bliver der ſnart 
Bryllup hos jer? Hvad, om J gav jeres Mar⸗ 
grete til min Frits? Naa, Kammerat, drik! Hvad 
ſiger J til det?“ 

Sorte Nikolaus nikkede bifaldende og ſmilede 
ſalig. 

„Er J enig med mig, gamle?” 

„Ja, ja, Frits ... hm, hm, Frits hm, hm, 
enn 
„Giv mig Haanden, Kammerat; der maa blive 
et Par af de to. Og vi ſkal holde et Bryllup, 
ſom endnu aldrig i Mands Minde er blevet fejret 
mellem Rhinen og Moſel.“ 

„Ja, ja,“ ſmaalo ſorte Nikolaus og rakte 
Mollerjakob Haanden. 

„Men Frits ... er lidt lojerlig ... hin, hm. ..“ 

„Du mener maaſke, at han ikke ſynes om 
Margrete?“ 

Han niklkede blot. 


hjemme. 
han var jo ellers ſaa god og kjerlig. 


! 


„Det ſkal du bare lade mig ſorge for, derfor 
er jeg Fader, og naar han ikke vil lyſtre, faa flal ...“ 
„Frits er uden for,“ meldte Løveværten. 

„Lad ham komme ind og drikke et Glas med 
os,“ raabte Mollerjakob, „hent ham her ind, han 
kan ſiden lade Kornet male. Vi ſkal vel have 
endnu en Flaſke, ikke ſandt?“ 

Sorte Nikolaus ſamtykkede i alt. 
helt fortryllet. 

Frits havde allerede nogen Tid været i „Loven“, 
men havde ladet fig give fit Krus i det forreſte 
Gjæfteværelje ved Stjænfebordet, fordi han flet ikke 
længtes efter det hemmelige Gemak, da han horte, 
hvem der var der inde hos hans gamle, Han havde 
allerede maattet hore mange Drillerier, men betalte 
enhver med Renter; da Loveverten kaldte ham ind 
til den gamle, brod det imidlertid atter los. 

„Til Lykke med Sortegrete.“ 

„Tag Dalerne og lad ham beholde den torre 
Grete.“ 

Frits opdagede med et eneſte Blik ſorte Niko⸗ 
laus's utilregnelige Tilſtand, og den eengſtelige Fo⸗ 
lelſe, hvormed han var traadt ind, tabte ſig hurtig. 
Med et ſpodſk Smil paa Leben tog han Glasſet 
af fin værdige Faders Haand og klinkede med fin 
tilkommende Svigerfader, i det en uimodſtagelig 
Spottelyſt bevægede ham til at udbringe en Skaal 
for ſorte Nikolaus's ſmukke Datter. 

„Jer dejlige Grethes Skaal!“ raabte Frits til 
den ſalige gamle Gnier; „hun er jo et Vidunder 
af Skjonhed.“ 

„Bravo, Frits,“ brolede Mollerjakob, „drik 
Glasſet helt ud, Kammerat, det gaar fortræffelig. 
Glasſet ud og ſaa nok en Flaſke, Hr. Vert.“ 


Han var 


Den Søndag Aften, paa hvilken Frits vilde 
tage Skolemeſterens Marie med til de unges Sams 
menkomſt, var nu kommen. Mon han teenkte paa 
det endnu? Marie havde ikke glemt det. Kjorſlen 
til Byen og Samtalen med Frits havde hele Ugen 
igjennem givet hende meget at tenke pan. Mod⸗ 
ſtridende Tanker og Folelſer, ſom hun aldrig 
for havde kjendt, får igjennem hendes Hoved og 
fatte hendes unge, uſkyldige Hjærte i Bevegelſe. 
Hun havde altid haft Lyſt til at komme til de 
unges Forlyſtelſer, og hendes Faders Onſke om, at 
hun ſkulde blive borte derfra, var altid faldet hende 
tungt at opfylde. Men hun vidſte jo fra ſin 
tidligſte Ungdom, hvor højt hendes Fader eljfede 
hende, hvorledes han aldrig nægtede hende en uſkyl⸗ 
dig Fornsjelſe og aldrig forbod hende noget, uden 
at det var nødvendigt. Han maatte altſaa ſikkert 
have vægtige Grunde for, at han Holdt hende 
Ja, ja, hendes Fader havde beſtemt Ret, 
Men hun 
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havde jo endnu heller aldrig ſagt, at hun onſtede 
at komme ud Søndag Aften; maaſke havde hendes 
Fader dog ikke ſagt nej. Næfte Sondag vilde hun 
ſporge Faderen. De andre Forældre [od jo deres 
Born gan derhen, Hvorfor ſkulde hun faa alene 
ſidde hjemme hos de gamle Folk? Og dog — nej, 
hun vilde flet ikke tænfe mere derpaa. Det var 
rigtig ſtyhgt gjort af Frits, at han havde bragt 
hende paa flige Tanker, og hun ſkulde nok lade ham 
fole det, naar hun ſaa ham igjen, og ligeledes be⸗ 
brejde ham, at hun ved at tage hende med, havde 
gjort hende til Gjenſtand for Folkeſnak i Byen. 
Eller endnu bedre, hun vilde flet ikke mere tænde 
pan Frits, den ſlemme letſindige Frits. 

Men hvem kan byde og forbyde fine Tanker 
at komme og gaa efter Behag? Stakkels Marie! 
Det var hende i høj Grad magtpaaliggende at blive 
af med de urolige Tanker, men det lykkedes hende ikke. 

Marie ſtod paa Skillevejen. Under urolig, for⸗ 
tvivlet Kamp, under bange Aengſtelſe, under For⸗ 
ventninger og Forhaabninger var Sondag Aften 
kommen. Men i Maries Hjærte var der ingen 
Helligdagsfred. Med feberagtig Haſt havde hun 
forrettet ſine huslige Arbejder og traadte nu ind i 
Dagligſtuen, hvor hendes gamle Fader ſad i ſin 
Leneſtol og røg fin Aftenpibe. 

Marie tog en Bog og ſatte ſig ved Bordet, 
men hun leſte ikke, ſtjont hun kigede i Bogen; thi 
hendes Hjærte var optaget af noget helt andet. 

Pludſelig for hun ſammen i ubeſtrivelig For⸗ 
ferdelſe: hun havde hort Trin udenfor. Skulde det 
maaſke være Frits, der kom for at hente hende? 

Saa aabnedes Gadedoren, og Dødens Bleghed 
afloſte den glødende Rodme paa Maries Kinder, i 
det hun uvilkaarlig får i Vejret, ſom om der fore⸗ 
ſtod hende en ukjendt Ulykke. Men det var ikke 
andre end Naboen Veit, en gammel Ven af Skole⸗ 
læreren og en neſten daglig Gjeſt, der traadte ind 
tillige med fin Datter og hjertelig hilſte Vennerne. 
Det var en brav og ærlig gammel Bonde med et 
trofaſt Hjærte. Hang Datter var nogle Aar ældre 
end Marie og holdt inderlig af hende; hun var af 
Naturen begavet med et kjerligt, ædelt Hjærte og et 
barnlig rent Sind, faa at Skolemeſteren med Glæde 
havde lagt Merke til, hvorledes Pigernes Hjerter 
knyttedes ſammen i et faſt og inderligt Benftab. 

Denne Aften ſyntes Marie imidlertid ikke at 
være faa glad ved Venindens Selſkab ſom ellers; 
hun vedblev at være urolig og adſpredt, faa endog 
hendes Fader lagde Mærke dertil. Men hun jvarede 
undvigende paa alle Spørgsmaal. Da Klokken blev 
hen ad ti, gik Naboen. Marie gif lidt efter til 
Sengs, men fandt ingen Ro. 

Frits var ikke kommen. 


| Bær du kun rolig for det. 
at jeg kommer. 


Nogle Dage efter havde Marie nogen Vaſt og 
gik til Brønden med den. Hun havde næppe været 
der en halv Snes Minutter, for en venlig Stemme 
tilraabte hende: „God Morgen, Marie! Er du 
allerede faa tidlig paa Feerde!“ 

Marie behøvede ikke at fe i Vejret for at fjende 
den, der talte; hun lod, ſom om hun ikke havde 
hort den venlige Hilſen, men vaſkede og pjaſkede 
ivrig videre, Men hun havde dog ikke kunnet 
forhindre, at hendes Anſigt bedekkkedes af en glo⸗ 
dende Rodme. 

„En Hilſen fortjener dog ogſaga et Ord til 
Tak,“ ſagde Frits, der nu ſtod ved Siden af Marie. 
„Jeg ſagde Godmorgen til dig.“ 

„Mange Tak,“ ſagde Marie uden at ſe op eller 
lade ſig forſtyrre i ſit Arbejde. 

„Du er nok vred paa mig, Marie, fordi jeg 
ikke hentede dig.“ 

„Jeg? Aldeles ikke. Lad mig blot have Fred.“ 

„Saa hør dog, Marie, jeg vilde jaa gjeerne 
være kommen, men jeg havde ikke Mod til det. Da 
den gamle Veit kom til jer, ſtod jeg allerede ved 
Vinduet, men ſaa gad jeg ikke gaa ind, fordi Eli⸗ 
ſabeth var med.“ 

„Det er altid godt at have en Undſkyldning,“ 
afbrød Marie ham. „Vor Gadedor var ikke lukket, 
derſom det havde været din Agt at fe ind til os.“ 

„Du havpde jo desuden Jagt, at du ikke gik 
med.“ 

„Du ſkulde dog have pravet derpaa.“ 

„Du kunde ogſaa gjærne være kommen lidt ud.“ 

„Vi har ikke Skudaar i Aar, ſaa at Pigerne 
ſtulde lobe efter Karlene.“ 

„Naa, ver nu ikke vred, Marie. Vil du da 
gan med, naar din Fader ſiger ja? Du ſkal blot 
je, hvor det gaar lyſtig til. J den Tid, Rogter⸗ 
filip har havt Harmonikaen, har vi Dans hele 
Aftenen. Og den Fandens Karl kan ſpille alle 
Danſe, Mazurkaer og Valſe, Polkaer og Galopader; 
han ſpiller dem alle lige ſaa godt ſom den bedſte 
Muſikant. Naa, gaar du ſaa med?“ 

„Du kan jo høre dig for en Gang.“ 

„Ja, paa Søndag Aften kommer jeg ganſke 
ſikkert. Men naar nu din Fader ſiger nej.“ 

Marie tav. 

„Saa ved jeg, hvad vi gjør. Den gamle Veit 
gaar altid bort Klokken ni. Saa lader du, ſom om 
du ogſaa gjærne vilde ſove, og gaar ind i dit 
Sovekammer. Ingen faar da mindſte Nys om, 
0 forſt er kommen til Ro Klolkken elleve eller 
tolv.“ 

„Men naar min Fader nu mærker det.“ 

„Han meerker det ikke. Hos os ſladdrer ingen. 
Det er altſaa en Aftale, 
Farvel, Marie.“ 


„Bliv lidt endnu, du kan hjælpe mig at bære 
min Vaſk.“ 

„Hjertelig gjerne.“ 

Lidt efter gik Friſteren. Han havde allerede ſlyn⸗ 
get fine Snarer om Maries Hjærte. CFortſettes.) 


Joernvezsbro i Varis. 


Til de Billeder fra Paris og Frankrig, ſom vi 
tidligere har bragt i „Familievennen“, føjer vi i 
Dag endnu det omſtagende, der foreſtiller en Jærn= 
vejsbro over Seinen. J Bladets indeværende Aar⸗ 
gang Nr. 14 findes en Afbildning af Jeernbane⸗ 
viadukten ved Point du jour; det omſtaaende Billede 
ſupplerer denne Tegning, i det det gjengiver i hele 
dens Længde en af de keempemeesſige Broer, der 
forbinder Seinens Bredder. Broen er bygget ſom 
et deekket Galleri over fem mægtige Buer, under 
hvilke ſelv temmelig ſtore Fartsjer kan fare frem 
og tilbage. Den underſte Bro er beſtemt for Vogne, 
Ryttere og Fodgoengere, men oven over denne 
ftrætfer fig den egentlige Jcernvejsbro, over hvilken 
Togene bruſer afſted — ſom det ſes fremſtillet paa 
Billedet — i en betydelig Højde over Flodens 
Overflade. J en Lengde af omtrent 8 Kilometre 
gjennemſkcerer Seinen Paris, og man kan næppe 
tenke [ig en mere maleriſt Tur end at fejle langs 
Flodens ſmilende Bredder tvcers igjennem den 
mægtige Verdensſtad. 


Danfke Digtere. 
Johan Ludvig Heiberg 


„Barcaroſer“. 


—— 


1 
ette Bølge! naar du blaaner, 


giennemſigtig, lys og klar, 
W ) Himlens Farveſker du laaner, 


ſelb du ingen Farve har. 
Himlen ej, kun Himlens Billed 
hviler i din dybe Favn; 
aldrig er din Længfel ſtillet, 
den er evig ſom dit Savn. 


Bølge! hvor du klareſt rinder, 
ſpejles Himlen i dit Bad; 

ak! din Lengſel Hjertet minder 
om, hvad Sfæbnen ſkiller ad. 
Hicerte; du bor ikke klage! 
Selv Naturen føler Savn; 
trøft dig, hvis du har tilbage 
kun et Billed og et Navn. 
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Natten er ſaa ſtille, 
Luften er ſaa klar, 
Duggens Perler trille, 
Maanens Straaler ſpille 
hen ad Spens Glar. 


Bølgen Melodier 
vugge Hjertet ind; 
Suk og Klage tier, 
Vindens Puſt befrier 
det betyngte Sind. 


Vildtvoxende Skikkelſer, Skildringer fra Jyllands 
Fortid, af C. A. Thyregod. Forfaiteren C. A. Thyre⸗ 
god er ikke længer nogen ung Mand, og det er en lang 
litereer Virkſomhed, han kan fe tilbage paa, men des⸗ 
uagtet og trods den ſtore Produktivitet, han har udfoldet 
i Aarenes Lab, ſynes hans digteriſke Cune at være lige 
friſk og umiddelbar. Det forekommer os, at man jaa 
godt ſom i alt, hvad Thyregod har ſkrevet, ogſaa i de 
ſenere Aar, faar Indtrykket af, at han hver Gang har 
noget virkeligt at fortælle; han har levet fig faa nøje 
ind i den Natur og de Menneſkers Tenkeſct og Ferden, 
der fortrinsvis udgjor Grundlaget for hans Skildringer, 
at han beſtandig ved Hjeelp af fin ſikre Jagttagelſesevne 
har kunnet aflure dem ny Ejendommeligheder. J Relken 
af de Skrifter, hvormed Thyregod har indlagt ſig den 
ſtore Fortjeneſte at være Banebryder for en Literatur, 
der med en efter vor Mening vag og uklar Betegnelſe er 
bleven Faldet „Skolelererliteraturen“, men langt ſnarere 
kunde henføres under Fellesnavnet „Folkelige Virkelig⸗ 
hedsſkildringer“ — vil „Vildtvoxende Skikkelſer“ komme 
iil at indtage en ſmuk Plads. Thyregods bedſte Egen⸗ 
ſkaber ſom Forfatter træder frem i denne Bog. J hver 
enkelt af Fortællingerne er det Hart tegnede og karak⸗ 
teriſtiſke Figurer, der udgjor Hovedperſonerne. Betegnelſen 
„vildtvoxende Skikkelſer“ pasſer godt til dem, thi det er 
netop ſaadanne Menneſker, der mer eller mindre ejen⸗ 
dommelig udſkiller fig fra deres Omgivelſer, hvorom 
Handlingen drejer ſig. Og Handlingen ſelv, givet ſom 
den er i kraftige og brede Trek, danner gode Rammer 
om de forſkjellige, ſterkt udprægede Karakterer. Der er 
ypperlige Enkeltheder i disſe Fortællinger, Enkeltheder, 
ſom har noget Blicherſk over ſig, uden dog i mindſte 
Maade at være Efterligning; dertil hviler de altfor 
meget pan original Opfattelſe og Fremſtillingseyne. Alt 
i alt er „Vildtvoxende Skikkelſer“ en Bog, ſom flutter 
ſig ſmukt til de bedſte af Thyregods Arbejder, og ſom 
ſikkert vil finde mange Leſere. (V. Thaning & Ap⸗ 
pels Forlag.) 

Et Mode, Digt af Zakarias Nielſen. Det er 
et ſmukt tenkt Motiv, der ligger til Grund for dette Digt. 
Bed et Tilfælde kommer en ulykkelig, forvildet Fyr, der 
har ſneget ſig ind et Sted — i en Kunſtmalers Hus — 
for at ftjæle, pludſelig til at ſtaa overfor et Billede, der 
foreſtiller hans afdode Moder og hans Barndomshiem, 
og dette gjør faa ſterkt Indtryk paa ham, at han bliver 
et nyt Menneſke, der ſenere ſelv vinder fig Narn ſom 

Kunſtner. Ogſaa i formel Henſeende er Digtet fint og 
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poetiſt behandlet. Det foreligger i en elegant og ſmag⸗ 
fuld Üdſtyrelſe. (N. C. Roms Forlagsforretning.) 


J Foraarstiden, Noveller af Gartner Prior, 
Saa vidt vides en debuterende Forfatter og i ſaa Fald 
en Debut, hvorom det vilde være vanſkeligt at fælde nogen 
afgisrende Dom. Det er en lille, tekkelig Fortælling, 
ſkreven med en let og livlig Pen, der ingenlunde mangler 
Fremſtillingsevne, men ſelve Sujettet eller maaſke ſnarere 
dets Behandling frembyder ikke noget af Interesſe. 
Hvis Forfatteren en anden Gang ſtillede fig et ſtorre 
Maal og gik dybere ind paa Sagen, vilde han maaſke 
have nogle Betingelſer for, at Forſgget kunde lykkes. 
„J Foraarstiden“ kan kun anbefales ſom en lille uſtyldig 
Fortælling til en Times Tidsfordriv for ikke altfor kritiſke 
Leſere. (Andr. Schous Forlag). 


Udkommet er: Henrik Ibſen: 
fjende“, Skueſpil i 5 Akter. 
handels Forlag). 


8 — , Julekveld⸗ Fortellinger og Skildringer 
af forſtjellige Forfattere, (N. C. Roms Forlagsfor⸗ 
retning). 


— Carl Bernhard: Hiſtoriſke Roma⸗ 
ner, 6te Hefte. (J. H. Schubothes Boghandel). 


— Islandſke Folkeſagn og Æventyr, 
ved Carl Anderſen, te Hefte. (J. H. Schubothes 
Boghandel). 


— Hpjſkamling eller Skamlingsbankes 
Hiſtorie, af Karl Hede. (Konr. Igrgenſens 
Forlag, Kolding). 


„En Folke⸗ 
(Gyldendalſke Bog⸗ 


»diamilievennen"'s Julegave. 


— — 


8 

G det vi henviſer til medfølgende Zillæg, gjør 
vi opmerkſom paa, at „Familievennen“s Holdere ligeſom 
i Fior mod Efterbetaling af kun en Tredjedel af Vogens 
virkelige Pris vil faa tilſendt den i disſe Dage paa 
Udgiverens Forlag udkomne ny Samling Fortællinger, 
betitlet „Inlekvald“, indeholdende Bidrag af otte danſke 
Forfattere. Vi tror, at det denne Gang endnu mere 
end tidligere er lykkedes Udgiveren at ſamle en Rekke 
Fortællinger, der vil blive modtagne med almindelig Glæde, 
men forbeholde os i øvrigt i neſte Nummer af „Familie⸗ 
vennen” nærmere at anmelde denne ſmukke og forngje⸗ 
lige Bog. 


Tankekorn. 


— Det er klogt at tale faa lidt ſom muligt om 
den Uret, der er vederfaret en, eller de gode Gjerninger, 
vi har udøvet. 


— Micundelſe afføder det meſt uforſonlige Had. 


— At være forlegen flæder Kvinderne godt, Meen⸗ 
dene flet. 


— Det er klogt, naar man tilſtaar ſine Fejl for 
fig ſelv og ſkjuler dem for andre. f 


Gaadefabrili. 
Gaade. 

Op af Havet jeg fremſtiger, 
uden No og Raſt jeg higer 
over Hav og Land og Kyſt. 
Naar jeg tung og mork mig ſpinger 
over Land og By, jeg bringer 
Frugtbarhed til Jordens Bryſt. 


0 


Geografiſk Gaade. 


Forbogſtaverne af folgende Navne, leſte ned ad, danner 
Navnet paa en tyſk Flod, der løber ud i Nordſaen, Endebog⸗ 


ſtaverne, leſte fra neden op ad, giver Navnet paa en By i 
Skaane: 


1. So i Holſten. 
2. So i Sjælland. 8 
3. En rusſiſk Fæftning ved Sortehavet. 
4. O ved Italien. 
5. By i Italien. 
Nir. 
Rebus. 
1 P. 1 Neh. 80 D D. 
R. K. 


Oplosninger til Gaadefabriken i Nummer 49 (Søndagen 
den 3dje December): 


R A VN 
A G R E 
VR A G 
NEGL 
Geografiſk Gaade: Athen — Paris (Asſens, Theaki, 
Humber, Evropa, Nordkap). 


Gaaden i Nr. 48, laſt af A. A. Sæby. 
Udgravningsforetagende i Nr. 48, Tøft af A. A. Sæby. 


Firkantet Nod: 


— — 


Brevvexling. 

A. A Sæby. Tidligere Aargange af „Familievennen“ 
kan faas baade i indbundne og hæftede Exemplarer til en Pris 
af henholdsvis 8 Kr og 6 Kr. — Det gjør os ondt, at „En 
rusſiſt Fyrſte“ ikke er falden i Deres Smag, Det er dog en 
Fortælling, ſom er bleven omplantet paa forſtjellige Sprog pan 
Grund af den Lykke, den har gjort; ja, foruden „Familieven⸗ 
nen “s Gjengivelſe er der endogſaa for fort Tid ſiden udkommen 
en anden danſk Overſcttelſe af ſamme Roman (paa Andr. Schous 
Forlag), hvad der formentlig turde være et yderligere Bevis paa 


den Opmerkſomhed, Bogen har vakt. Men — Sagen er jo 
forſkjellig. 


Flere Abonnenter. Deres Anker er kun delvis berettigede; 


vi ſkal imidlertid paa bedſte Maade føge at imodekomme Deres 
Onfker. 


; Med dette Nr. af ,,Familievennen” folger et Tillæg, 
indeholdende en af Generalpaſtdirektoratet aptoriſeret Poſtan⸗ 
visning til N. C. Roms Forlagsforretuing, der ved 
Beſtilling af ovennævnte Bog tages ſom Vederlag. for dennes 
Bogladepris 3 Kr., naar 1 Kr. (og 4 Ore) indſendes kontant, 
hvortil nærmere Anvisning findes i Tillæget. 

VVT ˙· rd gr aeleegeE 


Indhold. En rusſiſt Fyrſte, af Alexis Tolſtoy (fortfat). — En Kler⸗ 
lighedshiſtorie i Rom, 8 af y- d. (ante. — Bøjet til 
ſidſt, en Landsbyhiſtorie (fortſat) (med Billede). — Jernvelsbro 
over Seinen i Paris (med Billede). — Danſte Digtere. — 
My Boger. — „Familievennen“s Julegave. — Tankekorn. — 
Gaadefabrik. — Brevvepling. 
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UNDERHOLDENDE BILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


Søndagen den . December 1882. Nr. 5l. 


n Aften befandt jeg mig 
i Olympic Theatre i Lon⸗ 
don under Opforelſen af 
»The Thicket- of- Leave 
Mang. Til Forſtaaelſe 
af denne Titel maa jeg 


ning, at der i England exiſte⸗ 
rer en Lov, ifølge hvilken en 
domfeeldt, der er bleven depor⸗ 
teret til en Straffekoloni og 
ſenere benaadet for en Del af 
den ham idømte Straf, for⸗ 
ſynes med et Slags Frigivel⸗ 
ſesbevis, hvortil der knytter ſig 
den Forpligtelſe, at den forhen⸗ 
værende Straffefange i en beſtemt Tid ſkal ſtaa under 
Politiets Opſigt og melde ſit Opholdsſted til den 
ſtedlige Ovrighed. En ſaadan Wand kaldes i AL 
mindelighed en »Ticket-of-Leave Man. 

Jeg overværede, ſom ſagt, Opforelſen af et 
Stykke, der havde denne Titel, da min Opmerk⸗ 
ſomhed blev henledet paa en Mand, der ſad ved 
Siden af mig i Parterret. Han var en ſpinkel 
bygget Wand, af hans Udſeende at dømme hen 
imod en 35 Aar, taalelig velkleedt, og der var 
noget i hans ſolbreendte Anſigt, ſom tydede paa, 
at han havde opholdt ſig udenlands. Han havde 
fængflet min Opmeerkſomhed ved den ſynlige, liden⸗ 
ſkabelige Interesſe, hvormed han lyttede til Dialogen, 
medens hans Øjne ſyntes at ſluge hver enkelt Scene 
i det ſmukke Drama. 


forudſkikte den Bemeerk⸗ 


Den „hzemſenoͤte“ 
(Gſter det engelſtie). 


Jeg havde mere end en Gang hort ham udſtode 
et ſvagt Suk, i det han øjenfynlig var uvidende om, 
at jeg lagde Merke til ham, og til ſidſt, da Helten 
i Stykket bliver omringet af Vanfkeligheder paa 
alle Sider og er nær ved at bukke under, lod min 
Nabo fine Hænder hvile paa det Skillerum, der ad⸗ 
ſkilte os fra de forreſte Stolerckker, bøjede fit 


Hoved og forblev ubevægelig i flere Minutter. 


Og dette ſkete paa det meſt ſpendende Sted i 
Dramaet! 

Jeg indſaa, at denne Mand ikke var en fæb- 
vanlig Theatergeenger, og at han af en eller anden 
Grund var dybt bevæget ved den Foreſtilling, han 
overværede [om Tilſkuer, men jeg ſogte forgæves at 
forklare mig Aarſagen til hans ſteerke Bevegelſe, 


der af og til forraadte ſig ved en nervos Sitren. 


Endelig vendte han et blegt, lidende Anſigt 
mod mig og reiſte ſig fra ſin Plads. 

„Tillad mig at komme frem,” ſagde han. „Jeg 
maa bort herfra.“ 

Jeg lod ham gaa forbi, og efter et Ojebliks 
Nolen fulgte jeg ud efter ham i den friſke Luft. 
Det var heldigt, at jeg gjorde dette; thi næppe var 


den ſtakkels Fyr kommet udenfor, for han ſpimlede 


jaa ſtœrkt, at han upaatvivlelig vilde være ſtyrtet 
om, derſom jeg ikke havde grebet hans Arm. i 

Faa Minutter efter havde jeg fort ham ned 
ad Gaden og ind i et Konditori, hvor han i et af⸗ 


ſides Verelſe hurtig kom til fig ſelv ved Hjælp 9 
et Glas Vin, blandet med Vand, og ban e tr * 
et ſpagt Smil. 1 


„Jeg er Dem meget latnenmelig- agde 


frue FT ål 
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i det han rejfte fig op. „God Nat. Undſtyld, at 


jeg harffordcervet Aftenens Underholdning for Dem.“ 


„Derſom De vil folge mit Raad,“ ſvarede jeg, 
„bliver Deſrolig ſiddende endnu en Stund. 
opholder mig ikke; thi jeg har Jet Stykket for. 
Det ſyntes at gjore meget Indtryk paa Dem?“ 

Han ſaa ſkarpt paa mig. 

„Ja,“ ſagde han efter en lille Pavſe, og der 
Tan end bitter Betoning i hans Stemme — „der er 
jan meget Sandhed deri.“ 

„Det ſkjonner jeg ogſaa,“ 
„man ſiger det i det mindſte.“ 

„De antager — man ſiger!“ udbrod han 
neeſtenzlidenſkabelig. 
ning, taget fra det virkelige Liv, ſom er fort frem 
i Dramaet paa Scenen. Jeg ved det — desverre!“ 

„Virkelig?“ 

„Ja,“ ſagde han i en lav Tone, i det han 
rejſte fig for at gaa, thi hans ophidſede Veeſen 
havde faaet flere af de tilſtedeverende Gjeſter til 
at fe op fra de Aviſer, Hvori de havde været for⸗ 
dybede. 

„Ja, jeg ved det,“ vedblev han, „og kunde 
bekreefte det alt ſammen. — God Nat, min Herre, 
lad mig endnu en Gang takke Dem. Den Venlig⸗ 
hed, De har viſt mig, er den forſte, jeg har mod— 
taget i lang Tid. Maaſke De ikke vilde have 
ſtjcenket mig den, havde De vidſt, at jeg ſelv er en 
hjemſendt Straffefange, en »Ticket-of-Leave Manu.” 

Jeg maa bekjende, at det gav et lille Sæt i 
mig; han ſaa det og ſmilede. 

„Jeg indſer ikke, hvorfor jeg af denne Grund 
ſtulde have undladt at yde Dem Hjælp,” ytrede. jeg. 

„Men Folk er i Almindelighed af en anden 

Mening,“ ſagde han bittert. „Man kan ikke røre 
ved Beg uden at tilſmudſke fig.” 
Weg hylder ikke dette Ordſprog,“ ſvarede jeg, 
„og Folk i Almindelighed, ſom De ſiger, gjor det 
vel ikke heller; der vilde da ikke være megen Kriſten⸗ 
kjcerlighed til i Verden.“ 

Han ſtod et Ojeblik nolende og jan paa mig, 
derpaa rakte han ſin Haand frem for at byde mig 
Farvel og gaa, men jeg greb atter hans Arm. 

„Set Dem ned,“ ſagde jeg, „De er endnu bleg, 
drik et Glas Vin med mig, det vil gjøre Dem godt.” 

Han tovede endnu og ſaa tvivlraadig paa 
mig; endelig ſyntes han at have beteenkt ſig og 
tog endnu en Gang Plads; han ſtottede fit Hoved 
i ſin Haand og forblev tavs, medens jeg beſtilte et 
lille Aftensmaaltid. Jeg fremtog en Cigar og bod 
ogſaa ham en, ſom han afſlog. 

„Er De altſaa virkelig en »ticket-of-leave 
mun- ?“ ſpurgte jeg i en ſagte Tone. 
ſammen og ſaa ſig om med et forſkreekket, undvi⸗ 
gende Blik. 


De 


bemeerkede jeg; 


„Nej, det er en Kjendsgjer⸗ 


Hau foͤr 


” og af retfærdige Dommere. 


Der var imidlertid ingen, ſom lagde Merke 
til os, og han lod til at fole ſig beroliget. 


„Ja,“ ſagde han. „Jeg blev domt til ti Aars 
Straffearbejde, hvoraf jeg havde udſtaget de fem, 
da man frigav mig, og jeg kom da hjem. Det havde 
været bedre, om jeg var blevet der.“ 


„Jeg kan tenke, at det er haardt at komme 
frem uden Anbefalinger?” ytrede jeg. 


„Haardt! Nej, det er næften umuligt. Ja, 
min Herre, De har ſelv faget mig til at tale, eller 
Gud ffal vide, at jeg ikke vilde have ſagt et Ord. 
De fer her en Mand, ſom ikke er langt fra at være 
dreven til Fortvivlelſe, uden en Ven, ſom han kan 
henvende fig til, frigiven for at fore et ærligt Liv, 
men mistroet af alle og bevogtet af Politiet. Jeg 
fætter til Exempel, at det lykkedes mig at faa en 
tarvelig, men anſtendig Stilling; jeg er da for— 
pligtet til med visſe Mellemrum at mode paa Poli— 
tikammeret for at faa mit Frigivelſesbevis paategnet, 
og derſom jeg ikke gjorde dette, vilde jeg blive 
bragt for Ovrigheden. 

Jeg vil ikke bede Dem om at tro mig — hvor⸗ 
ledes kan jeg vente det — naar jeg fortæller Dem, 
at jeg var uſkyldig i den Forbrydelſe, jeg har 
maattet lide for? Det er enhver Forbryders Paa⸗ 
ſtand, lige fra Morderen og til Drengen, der har 
gjort fig ſkyldig i nogle Smaatyverier. De vil ſige 
mig, at jeg er bleven dømt af en Jury, der beſtod 
af mine egne Landsmend, og efter upartiſke Forhor 
Ja, jeg indrommer alt 
dette, men jeg er alligevel uſtyldig. — Onſker De 
at høre mere, eller ſkal jeg gaa?” 

„Nej, viſt ikke. Bliv kun ved!“ 

„De ved altſaa, at De ſidder Anſigt til Anſigt 
med en frigiven Straffefange!“ 

„Jeg er bange for, at jeg har ſiddet Anſigt 
til Anſigt med en hel Del reſpektable Medlemmer 
af Samfundet, ſom har fan jvære Synder paa 
deres Samvittighed, at de ærlig havde fortjent 
Lovens Straf, hvis den havde kunnet ramme dem. 
Gaa blot videre, min gode Mand. Vi faa ſnart 
vort lille Aftensmaaltid.“ 

Der keempede en ſynlig Bevegelſe i hans 
Træf, og hans Stemme lød forandret, i det han 
vedblev: ' 

„Det var Unberflæb og Kasſeſvig, ſom jeg 
blev beſkyldt for,“ ſagde han endelig. „Jeg var anſat 
ſom Kontoriſt ved et ſtort Handelshus i Lancaſhire, 
hvor der blev opdaget et betydeligt Bedrageri. 

Hvorfor man mistenkte mig, ved jeg ikke; men 
en Morgen blev jeg kaldet ind i mine Principalers 
private Vorelſer og udſpurgt med Henſyn til visſe 
Beløb, om hvilke jeg ikke kunde give nogen For: 
klaring. J det ſidſte Par Aar var flere Summer i 
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Bøgerne blevne forfalſkede, og der ſavnedes Penge 
til et Beløb af 300 Lſtr. 

Foreſtil Dem nu, at blive kaldet bort fra ſin 
Pult og med et ſmilende Anſigt at begive ſig ind 
i fine Principalers Verelſe, hvor man ventede nogle 
opmuntrende Ord — maaſke, at man er avanceret 
til en ſtorre Løn — og faa pludſelig at blive be- 
ſkyldt for Bedrageri! 

Jeg blev aldeles bedovet; jeg folte en kold 
Sved lobe ned ad min Pande, og jeg er vis paa, 
at jeg afvexlende blev rod og bleg. Dette var jo 
alt ſammen Tegn paa, at jeg maatte være ſtyldig. 
Jeg var desuden faa forvirret, at jeg ikke var i 


Stand til at beſvare de Sporgsmaal, ſom man 


forelagde mig, kort ſagt — inden en Times Forlob 
blev jeg bragt til Politikammeret, forſtyrret og over— 
vældet ſom jeg var af den pludſelige Ulykke. 


Endnu for vi naagede Politiſtationen, fik jeg 
Lys i Sagen; thi i det vi kom forbi et Avisudſalg, 
ſaa jeg en med ſtore Bogſtaver trykt Bekjendt⸗ 
gjorelſe, der meddelte, hvilke Heſte der havde vundet 
ved det ſidſte Voeddelob, og jeg vidſte, at det ikke 
var nogen af dem, ſom John, min Broder, havde 
holdt paa. . 

Jeg forſtod alt ved et eneſte Blik: John 
havde atter tabt. Veddelobet Havde fundet Sted 
for tre Dage ſiden, men jeg lagde ikke Meerke til 
ſaadanne Ting; jeg var em rigtig Bogorm, medens 
John var en munter Fyr og havde en lidenſkabe⸗ 
lig Tilbsjelighed for al Sport. Saaledes hang 
det ſammen. 

Jeg gyſte ved at tænkte derpaa; jeg ſyntes at 
ſe min Moders Fortvivlelſe, naar hun hørte det 
ſtrœkkelige, Hvad der maatte ſke inden en Time. 
Hun forgudede John, ſom var en fiks og ſmuk 
ung Fyr, og ſom tilbad ſin unge Huſtru. John 
var to Aar ældre end jeg, men han var yngre 
end jeg i Handelshuſets Tjeneſte, hvori vi begge 
var anſatte. Jeg ftønnede krampagtig i mit Hjeertes 
Bitterhed, da jeg tenkte paa den dodelige Smoerte, 
ſom det vilde bringe over disſe to Kvinder, naar 
de horte hans Vaneere. 

Jeg ſiger hans Vancere; thi jeg havde nu 
ikke fænger nogen Tvivl derom. Jeg vidſte, at 
han maatte være den ſkyldige, og jeg glemte næften 
min egen Elendighed for at finde paa en Lejlighed 
til at advare ham om den Fare, ſom truede ham. 

Jeg vil ikke trætte Dem med min lange Hi⸗ 
ſtorie. Lad det være tilſtrœkkeligt, at jeg fortæller 


Dem, at Forhør fulgte paa Forhør, og til min 


Redſel blev min Broder ſtillet ſom Vidne mod mig; 
han ſpillede ſin Rolle jaa dygtig, uden en eneſte 
Gang at forraade ſig det mindſte, at Dommerne 


han havde lagt for Dagen under Vidneforklaringerne, 
gjorde ham megen Wre. 

Jeg forbapſedes ved at fe, Hvorledes Nettet 
traf fig faſtere omkring mig; de meſt uſtyldige Ord 
og Handlinger fik pludſelig et forbryderſk Udſeende, 
og til ſidſt blev jeg til min Skreœk belagt med 
Arreſt; et Tilbud om at ſtille Kavtion for mig 
blev afſlaaet. 

John kom nu for at ſe til mig og fandt mig 
ffjælvende af Sorg og Angeſt i mit Feengſel, men 
jeg vendte Ryggen til ham og vilde ikke tale med ham. 

Han kom igjen og tiggede mig om at høre ham. 

„Ned, Ned, ſtakkels Fyr!“ udbrod han, i det 
han hulkede ſom et Barn. „Jeg har gjort det 
. . jeg ſelv har gjort det, men jeg kan ikke be⸗ 
kjende det. Ned, det vil fan Moders Hjærte til at 
briſte, og Ellen vil foragte mig. Oh, dette for⸗ 
domte Spil!“ 

„Og din egen Svaghed,“ ſagde jeg bittert, 
medens jeg maatte erkjende alt, hvad han havde 
jagt; thi jeg vidſte desværre, at det var ſandt. 

„Vend tilbage til dem, John,“ ſagde jeg, „jeg 
ſkal aldrig forraade dig. Sig til Mary ... 

Jeg kunde ikke ſige mere, men maatte jætte 
mig ned paa min Trebcenk, overvældet og halv 
vanvittig ſom jeg var. 

Jeg bar det dog alt ſammen, og aldrig und⸗ 
flap der mine Læber et eneſte Ord derom. Jeg tog 
Skylden paa mig for at være en Tyv og at have 
beſtjaalet mine Principaler; thi jeg vidſte, at jeg 
ved at bekjende Sandheden vilde drebe min Moder 
og forſtyrre min Broders og hans uſkyldige Huſtrus 
Lykke. 

„Det vil være en alvorlig Lære for ham,“ 
ſagde jeg til mig ſelv. „Jeg har ikke meget at 
betyde her i Verden, og ſelv for Mary ... hun 
vil ſnart glemme mig.“ 

Forhorerne blev endelig ſluttede, og jeg modtog, 
ſom jeg allerede har fortalt Dem, min Dom. Den 
bitreſte Provelſe, jeg maatte gaa igjennem, var at ſe 
John ſtaa der kold og ubevægelig ſom et af de 
Vidner, ved hvis Ord jeg blev domt. 

Jeg ſkiltes fra min Moder uden at berøve 
hende den Skuffelſe, hvori hun jvævede med Henſyn 
til den Son, ſom hun forgudede. Som en bitter 
Spot lod hendes Ord om, at jeg ſkulde angre min 
Forbrydelſe, i mine Oren. Mary, den Pige, ſom 


jeg elſkede, faa jeg ikke, men hun ſkrev til mig og 


ſagde, at hun ikke troede mig ſkyldig, og at hun 
vilde vente paa mig. 5 1 

Det var hendes Løfte, ſom holdt mig oppe i 
den Tid, jeg levede mellem de domte Fanger, indtil 
den Dag, da jeg ſtod lænet mod Bolverket af det 


Transportſtib, ſom bar mig ned ad Kanalen, afſted 


gav ham det hedrende Vidnesbyrd, at de Folelſer, til Van Diemens Land ſom en domfeedt. 


* 
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Jeg troede, at mit Hjerte [fulde briſte, da jeg ſtod Forbrydelſe, og var det ikke, fordi Tanken om, at 


der i den fnævre, underlige Fangedragt, med Huen 
ned over Orerne og mit Haar fort afſkaaret. Det 
var haardt at maatte ſige til mig ſelv, at jeg fra 
dette Ojeblik og i mange ſtreekkelige Aar var tvungen 
til at leve i Selſkab med en Hob af de veerſte 
Forbrydere og Kjeltringer af alle Slags. 

„Farvel!“ mumlede jeg, med mine Hender 
faſt ſammenpresſede, „Farvel, mit Hjem ... Moder 
.. . Mary! Broder, du har været mod mig lige 
ſom Kain; thi du har berpvet mig Livet!” 

Jeg ſtod ubevægelig, indtil det blev befalet os 
at gan ned, og den næfte Morgen havde vi tabt 
Hjemmet af Syne. 

Efter fem Aars Forløb og efter at have ud⸗ 
Holdt det haarde Liv, ſom en domfeldt fører i 
Straffekolonierne, kom jeg tilbage til England ſom 
en nedbrudt Mand. Haabet ſyntes at være tabt 
for mig, og jeg ventede nu ikke mere noget godt. 


Med nogle faa Penge, Frugten af mit eget Arbejde, 


og efter at have maattet døje en hel Del Forma⸗ 
ninger om at forlade min tidligere flette Lobebane, 
hvilket jeg taalmodig horte paa, blev jeg given fri 


og reiſte nordpaa. 


Jeg manede min gamle Hjemſtavn og fil at 
vide, at min Moder var bød; min Broder og hans 
Huſtru var for to Aar ſiden reiſte til Amerika. 

Et Haab havde jeg dog .. . og det var mit 
hojeſte. Havde Mary holdt fit Ord? 

Det havde hun ... Gud lønne hende derfor. 
Hun hapde taalmodig ventet paa min Tilbagekomſt . 

Min Herre, kan De nu undre Dem over min 


Bevegelſe, da jeg ſaa hint Stykke i Aften? Det 


var, ſom om Forfatteren havde kjendt mit Liv. 
Jeg var ikke i Stand til at beherſte mine Folelſer, 
og jeg maatte ud i det fri.“ 

„Nuvel?“ 

„Nuvel? Jeg er en hjemſendt Straffefange. 
Jeg kan ikke fan nogen Anſcttelſe, og faar jeg en 
ſaadan, kan jeg ikke beholde den. Jeg har over 
hundrede Gange været nær ved at drives til en 


hun, der har ventet i fem Aar, endnu venter paa 
mig, vilde jeg ... Bah! Jeg vil ikke trætte Dem.“ 

„Der er en Ting her i Verden, ſom hedder 
Taalmodighed,“ ſagde jeg rolig. 

„Taalmodighed!“ 

„Ja . . . Naa, her er vort Maaltid; lad nu 
Maden ſmage Dem.“ 

Bordet blev dekket foran os, og efter en fort 
Nølen tog min ny Bekjendt Del i Maaltidet. 

Vi ſkiltes ſent ud paa Aftenen — han med 
mit Adresſekort i ſin Lomme, og jeg grundende paa, 
hvad visſe Folk havde ſagt om mig: at jeg havde 
en naturlig Tilbejelighed til at ſoge flet Selſkab. 

Jeg havde imidlertid faaet det Indfald, at min 
ny Bekjendt den neeſte Dag fulde forandre fin 
daarlige Tro paa Verden og Menneſkene, og jeg 
tror ogſaa, at det blev Tilfældet; thi han har nu 
faaet en ret god Anfættelfe hos en Mand, ſom 
kjender hans Hiſtorie, og det gaar ham godt. 

„Men min kjere Sir,“ ſagde jeg en Dag til hans 
Principal, „du er da ikke en ſaadan Nar at tro den 
Hiſtorie, ſom han har fortalt om fin Uſkyldighed?“ 

„Min gode Fritz,“ ſvarede min gamle Ven og 
greb fat i et af mine Knaphuller; „jeg gjor mig 
ingen Ulejlighed med at tenke derpaa. Alt, hvad 
jeg ved, er, at mine Boger aldrig for er blevne 
forte ſaa godt; at hans lille Huſtru er en Engel. 
og at jeg forleden Dag kaſtede Pakhusforvalteren 
paa Døren, fordi han kom og fortalte, at jeg 
havde en hjemſendt Straffefange i min Tjeneſte. 
Derſom din ny Bekjendt efter alt dette dog beſtjeeler 
mig, maa Gud forlade ham hans Synd ... jeg for 
min Part vil i det mindſte gjøre det.“ 

„Du føler dig altſaa tilfreds med, hvad du 
har gjort?“ ſpurgte jeg. 

„Fuldkommen, min kjcere Dreng, og det gjør 
du ogſaa.“ 

Nuvel, jeg tilſtaar, at jeg havde en Folelſe af, 
at jeg maatte give min gamle Forretningsven fuld⸗ 
ſteendig Ret. 


En rusſiſk FJyrfte. 
Roman af Alexis Jolſtoy. 
(Fortſat.) 


dette Ojeblik begyndte man at ringe til Aften⸗ 
fang. Nikita holdt længe fit Blik fæftet paa 
den Dør, gjennem hvilfen Helene var forſvunden. 
Han horte ikke, hvad Abbedisſen ſagde til ham; han 
meerkede ikke, at hun tog hans Haand og forte ham 


hen til Porten. Tavs ſteg han til Heſt, og tavs 
vendte han og Michael tilbage til Granſkoven. 
Kloſterets Klokker vokkede ham endelig af hans 
Bedovelſe, og forſt da forſtod han fin Ulykke i hele 
dens Omfang. Disſe Toner ſonderrev hans Hjeerte, 
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og dog maatte han lytte til dem, thi det var, ſom 
om de atter og atter gjentog Helenes Afſtedsord. 
Og da de endelig ſmeltede hen til en fjærn, ubeſtemt 


Klang og derpaa forſtummede i Aftenluften, da 


forekom det ham, ſom om alt, hvad der forhen 
havde været ham dyrebart, var udflettet af hans 
Sjæl, og han blev greben af en Folelſe af uſigelig 
Forladthed. 

Den folgende Dag fortſatte Serebreenys Mand⸗ 
ſkab fin Marſch, i det man beſtandig trængte dybere 
ind i den morke, uhyre ſtore Skov ved Brianſt. 
Fyrſten red i Spidſen for Truppen, og Michael 
fulgte et Stykke bag efter ham, thi han vovede ikke 
at afbryde fin Herres Tavshed. 

Nikita havde bøjet Hovedet, men midt i al 
hans morke Fortvivlelſe ſkinnede, ligeſom den fjcerne 
Morgenrode, en troſtende Tanke ham i Møde. Det 
var den Overbevisning, at han ſtedſe, faa vidt hans 
Kræfter havde evnet det, havde opfyldt fin Pligt; 
at han altid havde vandret den lige Vej og end 
ikte en eneſte Gang med Forjæt forladt den; en 
uſkatterlig Folelſe, der midt under alle dette Livs 
Lidelſer og Gjenvordigheder ſkjuler fig i det ædle 
Menneſkes Hjærte ſom en uforkrenkelig Skat, mod 
hvilken alle Verdens Goder, alt, hvad der er Maalet 
for menneſkelig Wrgjerrighed, kun er at betragte 
ſom usſelt Stov. 

Det var alene denne Bevidſthed, ſom gav 
Serebroeny Kræfter til at udholde Livet, og i det 
han atter lod alle Enkeltheder ved Afſkeden med 
Helene drage forbi ſin Sjæl, i det han tilbagekaldte 
ethvert af hendes Ord i ſin Erindring, fandt han 
en vemodig Traſt ved den Tanke, at det virkelig 
vilde have været en Skam for ham at være den 
eneſte lykkelige i denne ſkreekkelige Tid, og at det 


var bedre, at han i Forening med ſine Brødre bar. 


ſin Del af den fælleg Ulykke. 

Ogſaa Godunoffs Ord kom ham atter i Hu, 
og han maatte bittert le, da han tenkte paa den 
Beſtemthed, hvormed Godunoff havde talt om fit 
Kjendſkab til det menneſkelige Hjærte. 

Det lader til, tænkte han, at Boris dog ikke 
forſtaar at gjoette alt. Statsſagerne og Czarens 
Hjærte fjender han; han ved paa Forhaand, hvad 
Maljuta vil ſige, og hvorledes denne eller hin 
Opritsnik vil bære fig ad. Men deres Folelſer, 
der ikke ved alle deres Handlinger tenker paa egen 
Fordel, de ligger indhyllede i Morke for ham 
Uvilkaarlig kom Serebræny ogſaa til at mindes 
Maxim; han tenkte paa, at hans Vaabenbroder 
ſikkert vilde have ſpaaet en hel anden Udgang. 
Han vilde ikke have ſagt til ham: „Hun har ikke 
ægtet Moroſoff af Kjærlighed; derfor vil hun ſikkert 
vente paa dig!“ Nej, han vilde have ſagt: „Skynd 
dig, Broder, ſkynd dig — tøv intet Ojeblik! Rid, 
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indtil din Heſt ſtyrter, men ſtynd dig til hende, me⸗ 
dens det endnu er Tid!“ 

Ved Mindet om Maxim forekom hans For⸗ 
ladthed ham dobbelt tung, thi han vidſte, at ingen 
vilde have følt en ſaadan Deltagelſe for ham ſom 
denne; at ingen ſaaledes ſom han vilde have kunnet 
udfylde hans Sjels Tomhed ved fit inderlige Ven⸗ 
ſkab og dertil have kunnet forklare ham mange Ting, 
ſom han nu kun halvvejs forſtod. 

Langſomt og med bøjet Hoved red Serebreeny 
gjennem den tapſe Skov, der var lige ſaa mork ſom 
hans egne Tanker. Ikkun Rovernes taktfaſte Skridt 
afbrød den dybe Tavshed. Skovens vilde Beboere, 
der ikke var vante til paa dette enſomme Sted at 
frygte Menneſkenes Nerhed, flygtede ikke bort ved 
Synet af Krigerne, men klatrede gemytlig op i 
Trœernes Kroner og faa derfra ned paa den van⸗ 
drende Trup. Den broget farvede Træpiller, der 
hamrede los paa Træets graa, mosgroede Bark, 
vendte Hovedet om mod Roverne og begyndte faa 
paa ny at banke paa Træet med fit ſpidſe Næb. 

En af Krigerne, der aabenbart folte ſig trykket 
af den hojtidsfulde Stilhed, begyndte halv højt at 
ſynge en vemodig Viſe; hans Kammerater ſtemmede 
i med, og frart forenede alles Stemmer fig til et 
Kor, hvis melodiſte Toner gav Gjenlyd langt ind 
under den dunkle Lovhveelving 


Her kunde vi flutte vor Fortælling, men 
vi har endnu tilbage at berette om, hvad der er 
blevet af de andre Perſoner, ſom maaſke tillige⸗ 
med Serebreny har faaet deres Del i Laſerens 
Interesſe; om Nikita ſelv tenker vi at fortælle noget 
mere i Slutningen af vor Hiſtorie. Men for at 
kunne gjore dette maa vi ſpringe over ſytten tunge 
Aar og henflytte os til Moſkwa paa den beromme⸗ 
lige Tid, da Siberien blev erobret. 


Fyrretyvende Kapitel. 
Jermaks Budſkab. 


— — 


Mange Aar var forlobne ſiden den Dag, da 
Serebrœny forlob Alexandra⸗Sloboda med fine be⸗ 
naadede Wventyrere. Og mange Forandringer 
var i den Tid foregaget i Rusland. Kun Iwan 
Wasſiljewitſch havde ikke forandret fig; ſnart lod 
han fig af fit mistænfjomme Sind forlede til at 
lade de bedſte og meſt anſete Borgere henrette; ſnart 
ſyntes han at ville forbedre ſig, aflagde offent⸗ 
lig Bekjendelſe om ſine Synder og ſendte rige Gaver 
til Kloſtrene jaa vel ſom Fortegnelſe over de dræbte 
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med Befaling til, at der fulde bedes for deres 
Sjeelefred. Af hans gamle Yndlinge levede ikke en 
eneſte; den ſidſte og meſt indflydelſesrige, Maljuta 
Skuratoff, ſom ingen Sinde var falden i Unaade, 


var bleven dreebt ved Belejringen af Weißenſtein i 
Lifland, og til hans Wre havde Iwan ladet alle 


de tyſke og ſvenſke Fanger brænde paa et ſtort Baal. 

Mange tuſende Rusſere, der var blevne drevne 
til Fortvivlelſe ved denne ſkrekkelige Regering, og 
ſom ikke nærede noget Haab om bedre Tider, uds 
vandrede ſkarevis til Polen og Litauen. 

Kun en eneſte lykkelig Begivenhed tildrog ſig 
i Lobet af disſe Aar. Iwan Wasſiljewitſch indſaa 
langt om længe, at det var til flet ingen Nytte 
at dele det rusſiſke Folk i to Dele, hvoraf den ftørfte 
pinte og ødelagde den mindre. Paa Godunoffs 
Forbon afſkaffede han de forhadte Opritsniker, op⸗ 
flog atter fin Reſidens i Moſkwa, og den uhygge⸗ 
lige Kejſerborg i Alexandra⸗Sloboda blev derefter 
for beſtandig ſtaaende tom og ode. 

Imidlertid Havde Landet været hjemſogt af 
mange tunge Ulykker. Peſt og Hungersnod gjorde 
det af med Befolkningen i Steder og Landsbyer. 
Tartarerne gjorde flere Indfald i Rusland, og paa 
et af deres Rovertog nedbrændte de endogſaa 
Moſtwas Forſteder ſaavel ſom en ſtor Del af ſelve 
Staden. Svenſkerne angreb Landet nordpaa. Ste⸗ 
phan Batory, der af Rigsdagen var bleven valgt 
til Konge efter Sigismunds Død, fornyede den 
litauiſkfe Krig, og trods de rusſiſke Soldaters 
Tapperhed ſejrede han over dem og bersvede Rus⸗ 
land alle dets veſtlige Provinſer. 

Hvor megen Del Storfyrſt⸗Tronfolgeren end 
plejede at tage i ſin Faders Gruſomheder, og hvor 
ſlet og uværdig han end var, følte han dog denne 
Gang paa det dybeſte Rigets Yömygelſe og bad 
Czaren om at lade ham drage mod Batory i Spidſen 
for Heeren. Men Iwan Wasſiljewitſch ſaa i denne 
Bon intet videre end den Henſigt, at Sonnen vilde 
jtøbe ham fra Tronen, og Storfyrſten, Hvis Liv 
Serebroeny en Gang havde reddet ved Djævle- 
ſumpen, kunde nu ikke længer undgaa en ſkroekkelig 
Dod. J et Anfald af Raſeri dræbte hans Fader 
ham med fin jeernbeſlagne Stok. Hiſtorien beretter, 
at Godunoff, der vilde kaſte fig imellem dem, blev 
haardt ſaaret af Czaren og kun frelſte Livet ved 
at blive tagen under Behandling af en for ſin 
Loegekunſt bekjendt Kjøbmand i Perm, ved Navn 
Strogonoff. 

Efter dette Mord henſank Iwan Wasſiljewitſch 
i en ſlov Fortvivlelſe. Han ſammenkaldte Raadet, 
erklærede, at han vilde gaa i Kloſter, og traf An⸗ 
ſtalter til Valget af en ny Czar. Imidlertid gav 
han dog efter for Bojarernes Bonner og lod ſig 
bevæge til at blive paa Tronen, i det han [od ſig 


| nøje med at ſkrifte fin Synd og ffjænfe rige Gaver 
til Kloſtrene. Men ikke længe efter begyndte Hen⸗ 
rettelſerne paany. Odesborn forſikrer i ſine Skrifter, 
at Iwan Wasſiljewitſch paa en Gang dømte 2300 
Menneſker til Doden under Paaſkud af, at de havde 
overgivet nogle Feeſtninger til Fjenden, ſkjont Batory 
ſelv havde beundret deres Mod. 

Den ene Provins gik tabt efter den anden, 
Fjenden trængte paa fra alle Sider, og Rigets 
indre Forfald blev mere og mere aabenbar. Under 
disſe Omftændigheder følte Iwan Wasſiljewitſch fin 
Stolthed haardt ſaaret, og hans lonlige Forbitrelſe 
afſpejlede fig baade i hans Veſen og i hans Ud- 
ſeende. Han blev ſtjodeslos i fir Holdning, ja, 
endogſaa i fin Klædedragt. Hans høje Skikkelſe 
blev kroget; hans Øjne blev matte; Underkjeben 
hang ned ſom hos en Olding, og kun i fremmedes 
Nerverelſe gjorde han Vold paa fig ſelv for at 
ſe ud ligeſom tilforn. Saa rettede han ſig ſtolt 
i Vejret og betragtede misteenkſomt fine Omgivelſer 


for at fe, om man havde lagt Meerke til hans 
legemlige og aandelige Svoekelſe. J ſaadanne 
Ojeblikke var han endnu ſtrekkeligere end i de Dage, 
da han var i ſin fulde Kraft. Aldrig for havde 
Moffiva levet under et faa ubonhorligt Redſels⸗ 
herredømme. 

Paa denne bedravelige Tid indløb der fra det 
fjcerne Oſten en uventet Efterretning, ſom oplivede 
de mistroſtige Gjærter med nyt Mod og forvandlede 
den almindelige Sorg til Glæde. 

Fra Kamas fjærne Bredder ankom til Moſkwa 
de berømte Kjobmcend Strogonoff, Slegtninge af 
den ſamme legekyndige Kjøbmand, der Havde hel⸗ 
bredet Godunoff. Czaren hapde ſkjcnket dem de 
ubeboede Diſtrikter af Provinſen Perm, og der levede 
de ſom fri Mænd, fuldſteendig uafheengige af Stat⸗ 
holderen i Perm. De hapde en ſelvſteendig Forret⸗ 
ning og havde Ret til at holde egne Tropper, paa 
den Betingelſe, at de forſvarede Greenſen mod 
Sibiriens vilde Folkeſlag, der nylig var blevne ſkat⸗ 
ſtyldige til Rusland, men ſom kun Havde viſt fig 
lidet paalidelige. Da de gjentagne Gange var 
blevne foruroligede af Khanen Kutſchum i deres af 
Træ opførte Feeſtninger, befluttede Strogonofferne 
til ſidſt at gaa over Ural og angribe Fjenden paa 
hans eget Omraade. For at ſikre dette Foretagende 
et gunſtigt Udfald, henvendte de fig til nogle Rover⸗ 
anferere, der gjorde Dong og Wolgas Bredder uſikre. 
Hovedanfererne var paa det Tidspunkt Jermak 
Timofejeff og Iwan Kolzo; denne fidftnævnte havde 
en Gang været dømt til Døden, men paa en vid⸗ 
underlig Maade var det lykkedes ham at fri ſig ud 
af Feengſlet. 

Efter at Strogonofferne havde ſendt dem en 
af rige Gaver ledſaget Opfordring til at tage Del 
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i dette berommelige Foretagende, forbandt Jermak 
og Kolzo ſig med to andre Hovidsmend, ſamlede 
en ſtor Skare frivillige ved Wolgas Bredder og 
fulgte derpaa Strogonoffernes Opraab. Fyrretyve 
Barker blev ladede med Vaaben og Levnetsmidler 
af enhver Slags, og efter at have hort Mesſen 
indſkibede den lille Heer fig under Jermaks Kom⸗ 
mando og ſejlede under lyſtig Sang nedad Tſchusſowa⸗ 
floden til Urals vilde Bjerge, træffende deres Barker 
fra den ene Flod til den anden og overalt ſejrende 
over de fjendtlige Folkeſlag. Saaledes trængte 
Wventyrerne frem lige til Irtiſch, hvor de tilføjede 
Sibiriens øver!te Fyrſte, Mametkul, et fuldftændigt 
Nederlag, tog ham ſelv til Fange og bemægtigede 
fig Byen Sibiria, beliggende ved de høje og ſtejle 
Bredder af Irtiſch. Dog endnu ikke tilfreds med 
dette Reſultat, trængte Jermak beſtandig længere 
frem, erobrede hele Landet indtil Oby og tvang de 
overvundne Folkeſlag til over hans blodige Sværd 
at fværge Czaren over alle Rusſere, Iwan Wasſilje⸗ 
witſch, Troſkabseden. 

Forſt da ſendte han Strogonofferne Underret⸗ 
ning om ſine folgerige Bedrifter, og paa ſamme 


cſte Søndag Aften kom 
Frits til Skolehuſet. 
Skolelcereren blev vel 
noget forundret over 
; bette Beføg, men han 
ytrede ikke noget derom og forſtod paa ſaa mange 
Maader at underholde Frits, at denne næften 
havde glemt Grunden til fit Komme. Marie ſad 
ſom paa Gloder. Veits var ikke komne den Aften, 
da den gamle var bleven lidt upasſelig, og Lejlig⸗ 
heden var ſaaledes gunſtigere end nogen Sinde. 

Da der omſider indtraadte en lille Pavſe i 
Samtalen, tog Frits Mod til ſig og ſagde: 

„Jeg bilde gjærne bede Dem om noget, Hr. 
Skolelcœerer.“ 

„Naar det er mig muligt, ſkal jeg gjærne op⸗ 
fylde din Bon,“ ſparede denne venlig. 

„Aa, De kan meget godt ſige ja. Jeg vilde 
gjærne tage Marie med mig, derſom De vil give 
mig Tilladelſe dertil.“ 

„Hvor hen?“ 

„Til vort ſcdvanlige Sondagsſelſlab, hvor 
alle de unge kommer ſammen.“ 


Tid ſkikkede han fin Yndlingshovidsmand, Iwan 

Kolzo, til Moſtwa for at Hylde Czaren i hans 

Navn og lægge et nyt Kongerige for hans Fødder. 

Strogonofferne ffyndte fig at overbringe Czar 

Iwan denne glædelige Efterretning, og fort Tid 
efter indtraf ogſaa Jermaks Sendebud. 

Stor var den Glede, ſom herſkede i Moſkwa. 
J alle Kirker blev der ſunget Tedeum og ringet 
med Klokkerne ligeſom ved Paaſkefeſten. 

Efter at Czaren havde tilkjendegivet Strogonof⸗ 
ferne ſin Tak og Glæde, faſtſatte han en Dag, paa 
hvilken Jermaks Sendebud højtidelig ſtulde modtages. 

J Kremls ſtore Sal, omgiven af hele fin ſtor⸗ 
fyrſtelige Majeſtcets Bragt, ſad Iwan Wasſiljewitſch 
paa Tronen, med Monomachs Baret paa Hovedet, 
iført en guldbaldyret Kledning og ſmykket med 
Helgenbilleder og koſtbare Wdelſtene. Bed hans 
højre Side ſtod Tronfolgeren, Feodor, ved hans 
venſtre Boris Godunoff. Omkring Tronen og ved 
Dørene var Livvagten opſtillet, kleedt i følvbræm- 
mede Kaftaner af hvidt Flojl og med kunſtig for⸗ 
arbejdede Stridsoxer paa Skuldrene. Hele Salen 
var opfyldt af Fyrſter og Bojarer. Fortſettes.) 


Bøjet fil fid ff. 
En Landsbyhiſtorie. 
(Fortſat.) 


„Det kan jeg ikke give mit Minde til.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Det ſkal jeg ſige dig. For det forſte kan 
jeg ikke lide dette Renderi, da Pigerne bor være 
hjemme og ikke lobe omkring paa Gaden. Og 
derneſt ſynes jeg flet ikke om jeres Sammenkomſter. 
Hvor J kommer hen, der maa de gamle romme Huſet, 
for at J uforſtyrrede kan drive jert Uveeſen, og 
det er vel galt.“ 

„Men man er dog ung og vil ogſaa en Gang 
imellem have lidt Morſkab.“ 0 

„Naar det ſker i Sommelighed, vil ingen for⸗ 
byde jer det og jeg allermindſt. Men hvad J 
falder Morſkab, det er noget upasſende, vederſtygge⸗ 
ligt Tant. Men jeg vil gjøre dig et Forſlag,“ til⸗ 
føjede Skolelcereren efter nogen Betcenkning. „Jeg 
vil lade Marie komme til jer, men ſaa maa J tage 
mig med i Kjobet. Jeg ſkal folge hende” derhen 
og atter hjem. Kan det lade ſig gjore?“ 

Frits tav. 

„Ser du,“ vedblev Skolelcreren, „det ſmager 
dig ikke, og det vilde heller ikke behage de andre. 
| Følgelig maa vi vel lade det blive, ſom det er.“ 


Lidt efter gik Frits. Mon Skolelcererens Ord 
havde gjort noget Indtryk paa ham? Et Blik, 
ſom han endnu ved Bortgangen tilkaſtede Marie, 
og ſom ſkulde tilkjendegive hende, at han ventede 
hende udenfor, ſyntes at vidne om det modſatte. 
Marie havpde ikke opfanget] dette Blik, og om hun 
end havde gjort det, vilde det dog have været et 
ſtort Spørgsmaal, om hun i fin nuværende Sinds⸗ 
ſtemning havde fulgt Opfordringen. Den gode Engel, 
der ſtred med den onde om Maries Beſiddelſe, havde 
for Ojeblikket faaet Overhaand i hendes Hjærte. 


lig Jubel ud i Natten. Derimellem horte man 
Tonerne af Rygterfilips Harmonika. Frits var 
bleven ſtaaende et Ojeblik, tvivlraadig med fig felv, 
om han ſkulde gaa indenfor eller ej. Men faa tog 
han ſig ſammen og gik hjem til Mollen. 

„Pigen har forhexet mig,“ ſagde han flere 
Gange til fig ſelv, „om jeg jaa hundrede Gange 
ſiger til mig ſelv, at jeg vil glemme hende, ſaa kan 
jeg det dog ikke.“ 

J Møllen brændte der endnu Lys. Moller⸗ 
jakob fad med fin Kone inde i Stuen, og efter hvad 


Paa Ilugt fra” Kroen. 


Frits ventede længe udenfor paa Marie, men 


hun kom ikke. Hun var gaaet-op baa ſit Kammer 
og gred modige Taarer. For hvem randt de? — 
Da Frits indſaa, at han ventede forgjæveg, grebes 
han af Vrede og Utaalmodighed. 

„Det er alligevel en Bedeſsſter,“ mumlede han, 
„gid Fanden havde alle de hellige! At den onde 
nu ogſaa juſt ſtulde gjøre mig opſat paa den Pige. 
Og dog er hun ſaa ſmuk, og forlade hende kan jeg 
ikke, om jeg ſaa ſelv ſtulde gaa over til de hellige.” 
Under denne Monolog havde Frits fjærnet fig 
fra Skolehuſet, og han kom nu forbi Vertshuſet, 
hvorfra der gjennem de aabne Vinduer lod en lyde⸗ 


(Se Side 712). 


det lod til, havde Frits's Indtreden forſtyrret dem 
i en vigtig Samtale. 

„Du kommer tidlig hjem,” ſagde Mollerjakob. 

„Jeg ſyntes ikke om at blive længere ude.” 

„Naar man taler om Fanden, er han nermeſt. 
Vi talte juſt om dig.“ ; 

„Saa? Tør jeg vide, hvad det var?“ ; 

„Neſte Vinter vil jeg overdrage dig? Møllen 
og give mig i Aftegt.“ 

Frits lyttede ſpeendt efter. Det var førfte 
Gang, han horte fligt af fin gamle, og ſelv havde 
han aldrig tænkt derpaa, da hans Fader endnu var 
raſk og rørig. 


rr 


— 
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„Du kan drive Mollen lige faa godt ſom jeg,“ 
vedblev Mollerjakob, „og du er gammel nok til, at 
du ſelv kan overtage den. Jeg bliver gammel og 
er kjed af det evige Plageri. Jeg kan jo ogſaa 
trænge til at have det mere rolig pan mine gamle 
Dage. Men naar du ſkal overtage Møllen, maa 


du forſt have en Kone, ellers gaar det ikke.“ 

Den gamle horte op at tale, og Frits tenkte, 
at han nok vidſte, hvem han helſt vilde ſe ſom 
Kone i Møllen, men han tav ſtille. 

„Du maa have en Kone, der bringer Penge i 
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Huſet. Laden maa om et Par Aar . bygges helt 
om. Hvad jeg har laant ud, bliver min Ejendom, 
indtil jeg der, og Gjceld maa du heller ikke gjøre. 
En Oljemolle kan du ogſaa bygge til; der er Band 
nok, men det bruger du ogſaa Penge til. Det maa 
Konen bringe med ſom Medgift. Faaremarken 
bliver ogſaa ſnart tilfals, og den tor ingen anden 
komme i Beſiddelſe af end du. Men det maa du 
atter have Penge til, mange Penge. Og jeg kjender 
en, ſom har dem, ja mange flere, end du bruger.“ 
Mollerjakob tav igjen, og man horte i Væ- 
relſet kun et jagte Suk, der uvilkaarlig trængte 
ſig frem af hans Kones Bryſt. Maaſte tænfte hun 


ans Hon. 


Frits ſov paa det, vil vi ſnart faa at hore. 


paa fin egen Forlovelſe og fit eget Bryllup, der jo 
ligeledes kun havde været et ſaadant Regneſtykle. 

Mollerjakob havde viſtnok ventet, at Frits 
ſkulde ſige noget. Men da Sonnen tav, vedblev han: 
„Jeg Fjender en, ſom du blot behøver at ſtrekke 
Haanden ud efter, al Ting er forud bragt i Orden. 
Der er en Stund endnu til Faſtelavn, men du kan 
dog imidlertid en Gang gaa hen og ſe paa Pigen.“ 

„Hvorhen?“ ſpurgte Frits. 

„Ja, det er ſandt, det har jeg ikke ſagt dig 
endnu. Til forte Nikolaus ſkal du gaa, han har 


, 
Eg 


EI 


(Se Side 713). 


Penge ſom Gres. Jeg har allerede bragt det paa 
det rene med den gamle, alt er i Orden. Pigen 
ſtal rigtignok ikke være af de kjonneſte, men af en 
ſmuk Kone kan man ikke leve, og Mollen klaprer ikke 
af ingen Ting. Vil du faa gaa derhen en Gang?“ 

„Jeg vil ſove paa det forſt.“ 

„Gjor det, du har Tiden for dig og behover 
ikke at haſte. Men ſige nej, tor du heller ikke. Jeg 
har afgjort det med ſorte Nikolaus, og nu gaar 
Sagen fin Gang. Nu kan du ſove paa det.“ 

Dermed var Familieraadet ſluttet. Hvorledes 
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Ser Uger var forlobne. Mortensdag var 
forbi, og Efteraarsvejret havde forvandlet fig til 
Vinterens Kulde. Det havde allerede frosſet ſteerkt, 
og et tyndt Snetœppe havde udbredt fig ligeſom et 
hvidt Slor over Højene. Om det Frieri, ſom 
Mollerjakob havde bragt i Stand for ſin Son, 
havde der ikke ſiden været Tale, men Frits havde 
i ſit ſtille Sind gjort op med ſig ſelv. Skulde han 
tage en Kone hjem til Mollen, ſtulde det ikke være 
nogen anden end Skolemeſterens Marie; ellers 
vilde han hellere flet ingen have. 

Hvad det hele ſkulde blive til, hvorledes den 
gamles Plan ſtulde tilintetgjores og Marie bringes 
i ſorte Nikolaus's Datters Sted, det var Frits 
endnu ikke paa det rene med. Fred havde han 
ikke ivente, men en haard Krig. 

Dog herſkede der endnu Fred udadtil, og 
Sagen havde ganſke Udſeende af, at al Ting vilde 
gaa efter den gamles Ønffe. 

Frits var ikke kommen ſammen med Marie i 
de forløbne ſex Uger, ſkjont han ofte havde ſogt 
Lejlighed dertil og utallige Gange havde ſnuſet om 
Huſet. Han vovede ſig ikke tiere indenfor, og 
Marie kom heller ikke ud. Paa den Maade vidſte 
han egentlig flet ikke, paa hvad Fod han ſtod med 
hende. Men ligeſom Menneſkets Hjærte ofte netop 
længes allermeſt efter det, mod hvis Opnaaelſe der 
rejſer fig de ſtorſte Hindringer, ſaaledes var ogſaa 
Frits's Lidenſkab ſtegen til fit hojeſte, og. hans 
Hjærte ſtod i Fyr og Flamme, ſom man ſiger. 

Frits's eneſte fortrolige var Skomagerpeter, 
en Krabat, der var lige ſaa letſindig ſom han ſelv. 
Med ham raadſlog han, med ham aftalte han fine 
Planer. Men heller ikke dennes Forſlagenhed og 
Liſt havde formaget at gjennembryde den Jeern⸗ 
ſtranke, ſom Skolelcererens faſte Vilje havde draget 
om hans Hus og Datter. 

„Naar vi ikke faar Pigen ud af Huſet og har 
hende imellem os, bliver hun aldrig din,“ havde 
Skomagerpeter ſagt til Frits, da denne forſte Gang 
klagede ſin Nod for ham. „Du er den gamle altfor 
godt bekjendt ſom en forflojen Karl, til at han fri⸗ 
villig ffulde ville betro dig fin lille Due. Der gives 
ogſaa flere Piger end den ene; lad den Bedeſoſter 
fare, hun pasſer dog ikke for dig.“ 

„Pigen maa blive min, om jeg ſaa ſtulde 
kcempe med Himmel og Jord om hende.“ 

„Tror du da, at Marie kan lide dig?“ 

„Det ved jeg.“ 

„Ja, ſaa er det jo det allernemmeſte, at du 
ogſaa gaar over til de hellige,” ſagde Skomager- 
peter leende. i 

Men Frits ſaa' faa alvorlig og beſtemt ud, at 
Skomagerpeter indſaa, at Ojeblikket var flet valgt til at 
ſpoge, og han holdt derfor op med at tale i den Tone. 


„Lad det bare være godt,” ſagde han, „det 
ſkal nok lykkes os at lokke Duen ud af Dueſlaget, 
og faa er Pigen vor.“ 

Saa var det endelig en Aften kort for Jul, 
at Frits lige ſom ſidſte Gang traf Marie ved Bron⸗ 
den, og han ſaa' ſaa bedrøvet og ulykkelig ud, at hun 
ikke kunde udholde at ſe det. Han fortalte hende, 
hvorledes han havde længtes efter hende; at han 
gik og pinte fig ſelb og aldrig mere havde en glad 
Time. Marie blev mere og mere bevæget ved 
hans Ord og de indtrængende Blikke, hvormed han 
faa paa hende, og til ſidſt lovede hun at folge med 
ham en Søndag Aften, ſom det tidligere Havde 
været aftalt mellem dem. For han gik fra hende, 
havde de tilſvoret hinanden evig Troſkab og Kjer⸗ 
lighed. Marie betroede ſig denne Gang til ſin 
Moder, dog ſagde hun ikke, at hun og Frits var 
blevne Kjeereſtefolk, men derimod, hvor uendelig 
gjærne hun blot en eneſte Gang vilde være med 
til de unges Lyſtighed. Omſider lod Moderen ſig 
bevæge og overtalte endogſaa fin Mand til at give 
Marie den onſkede Tilladelſe. 

Saa kom den leengſelsfuldt ventede Søndag; 
det var oven i Kjobet en Nytaars Aften, paa hvilken 
der ſkulde være ſtor Kalas for de unge. Frits 
indfandt fig en hel Time før den Tid, der var 
aftalt mellem dem, og Marie fulgte ham med ban⸗ 
kende Hjærte. 

J Begyndelſen havde Marie folt Modbydelig⸗ 
hed for al den vilde Larm, der herſkede i Legeſtuen, 
og vilde have givet meget for, at hun igjen kunde 
være i fit ſtille Hjem; men lidt efter lidt var hun 
uvilkaarlig bleven dragen med ind i denne Hvirvel 
og Rus og havde fundet Behag deri. Hvor lykke⸗ 
lig følte hun fig ikke i Armene paa Frits og 
ved hans Bryſt. Hvor venlig ſmilede hun ikke til 
ham; hvor folte hun ſig ikke lyſtig til Mode. Hun 
havde glemt den hele Verden, og Timerne fløj bort 
ſom Minutter. Klokken ni havde hun lovet Mo⸗ 
deren, at hun vilde være hjemme. Men hun havde 
Met ikke tænft paa Tiden, og Frits havde heller ikke 
mindet hende derom, fljønt hun alvorlig havde bedt 
ham om at gjøre bet. 

Omſider, da enkelte allerede havde forladt 
Stuen, ſyntes Marie endnu en Gang at komme til Be⸗ 


ſindelſe. Hurtig ſpurgte hun Frits, hvad Klokken var. 


„Det er tidlig endnu, Klokken kan vel ſnart 
være ni.” 
„Nej, nej, Frits, den er mere, ganſke viſt langt 

Se en Gang paa dit Ur.“ 

„Naa, om den ogſaa er lidt mere, hvad gjør 
ſaa det?“ 

„Saa lad os hurtig gaa hjem; jeg vil ikke 
for alt i Verden lade min Fader vente. Han er 
viſt allerede i Forvejen vred paa mig.“ 


mere. 
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„Naa, lad ham kun være vred, det gjør jo han ſtjendte ikke. Tæntte han maaſke, at hans 


ikke noget, om han ogſaa brummer en Smule.“ 

„Nej, Frits, nu gaar jeg. Vil du ikke gaa 
med, gaar jeg alene.“ 

Skomagerpeter havde imidlertid indſet, hvad 
der foregik imellem de to unge Menneſker, og han 
beſtilte derfor hos Rogterfilip en dejlig Polka, ſom 
var Maries Yndlingsdans. Frits ſlyngede ſine 
Arme om hende og drog hende atter ind i Hvirvlen. 
Men det varede kun et Ojeblik, ſaa rev Marie fig 


atter los. Hun anede maaſte, at Faderen derhjemme | 


ventede paa hende uden at finde Hvile og Ro og 
gjorde fig bitre Bebrejdelſer, fordi han havde givet 
efter for den ſvage Moder og var bleven fine Prin⸗ 
ciper utro. Hun lod ſig ikke mere holde tilbage. 

Frits forlod Vertshuſet ſamtidig med hende 
og fulgte hende hjem. 


„Kommer du næfte Søndag igjen, Marie?“ 


ſpurgte han. 


„Ja,“ hyviſkede hun hurtig og ſmuttede ind | 


Huſet. Bagdoren havde Moderen ladet ſtaa aaben. 

J Huſet var alt tyſt og ſtille, og ſaavel Fade⸗ 
ren ſom Moderen ſyntes at ſove. 
horte hende, ſneg hun ſig op paa ſit Kammer. 
Taarnuret i Nærheden ſlog tolv. 


Marie vaagnede tidlig om Morgenen efter den 
gjennemſvirede Nat og rev fig med Magt ud af 
fine forvirrede Drømme, Hun ilede ſagte ned 
i Dagligſtuen. Efter at have tændt Lys over⸗ 
tydede hun ſig imidlertid ved et Blik ind i Sove⸗ 
kammeret ved Siden af om, at ſaavel Faderen ſom 
Moderen endnu ſov trygt. Hun tændte i al Stilhed 
Ild i Kakkelovnen og ſatte ſig derefter lige ſaa 
ſagte til fin Rok. Men det fnurrende Hjul 
maatte dog have vakket Moderen, thi hun raabte 
fra Sengen: „Er du allerede oppe, Marie?“ 

„Ja, Moder. Sov kun lidt endnu, det er 
tidlig paa Dagen.“ . 

„Jeg vil hellere ſtaa op. Jeg tænfte næften, 
at jeg i Dag ſelv havde maattet gjøre Ild paa. 
Naa, det er godt, du har ſorget for lidt Varme.“ 

Snart derefter traadte Moderen ind i Dag⸗ 
ligſtuen. 

„Du kom ſent hjem i Aftes.“ 

„Det var rigtignok ikke min Agt, men jeg 
tænfte flet ikke paa Tiden, den lob faa hurtig.” 

„Ja, ja, det tror jeg nok.“ 

„Har Fader ikke ſkjcendt?“ 

„Det juſt ikke, men det er dog faldet ham 
tungt, at jeg havde ladet dig gaa, og han kunde 
flet ikke ſove, førend du kom.“ 

Skolelœreren var meget alvorlig, da han lidt 
efter kom ind og ſagde god Morgen til ſin Datter, 
der ikke vovede at løfte Øjnene op til ham, men 


Uden at nogen 


Datter ſelv gjorde fig tilſtrekkelige Bebrejdelſer, 
fordi hun var bleven faa længe borte? Marie 
opfattede imidlertid Faderens Tavshed ſom en Bil⸗ 
ligelſe af hendes Udebliven? Havde han omſider 
indſet, at han havde behandlet ſin Datter for haardt? 
Var det ikke af den Grund, at han ikke ſkjottede om 
at ſige noget? 

Saaledes talte Marie med ſig ſelv, og hun 
fandt det flet ikke urigtigt, at hun den næfte Son⸗ 
dag Aften, da Veits ſom ſœedvanlig var gaaet Kl. 
9, i Steden for at gaa ind i ſit Sovekammer liſtede 
ſig hemmelig med Frits til de unges Forſamling 
og atter fværmede den halve Nat. 

Og ſaaledes gik det mange Aftener, og For⸗ 
ældrene fif aldrig noget at høre om det, ſtjont der 
af og til i Landsbyen hviſkedes om Maries Forhold 
til Mollerens Frits. 

Søndagen for Faſtelavn var der Dans i den 
nærliggende By. De unge Folk fra Altdorf drog 
i Reglen i den Anledning om Aftenen til Byen for 
at fvire hele Natten. Frits havde lovet Marie, at 
han ogſaa vilde tage hende med derhen, og den for⸗ 
blindede Pige kunde næppe afvente Tiden, til Veits 
var gaaet, og hun kunde ile til Byen med fin Kjce⸗ 
reſte. Omſider gik de, og Marie ſagde ſom ſedvan⸗ 
lig god Nat til fine Forældre. Men da hun ſtod 
udenfor Bagderen i det tætte Morke, forekom det 
hende, ſom om hun med Vold og Magt blev dragen 
tilbage til Huſet, og en uſynlig Magt ſtandſede hendes 
Fjed. Men hvor var Frits dog, der jo ellers altid 
ventede paa hende og bragte hende hen til Forſam⸗ 
lingen? Medens hun ſtod tvivlraadig og ikke vidſte, 
hvad hun ſkulde gjøre, om hun ſkulde gaa frem 
eller tilbage, nærmede nogen fig ſagte til hende og 
ſagde til hende: „Er det dig, Marie?“ 

Men det var ikke Frits's Stemme. Det var 
en af hans Kammerater, — en Fyr, ſom de havde 
givet Ogenavnet Honſetarm —, der i det ſamme 
lagde ſin Arm fortrolig omkring Marie. „Kom 


Marie, de venter alle kun paa dig, ellers vilde de 


allerede have været afſted.“ 

Marie rev ſig los. 

„Hvor er Frits?“ ſpurgte hun haſtig. 

„Han har allerede tidlig i Aften maattet tage 
ind til Byen og har givet mig det Hverv, at jeg ſtulde 
bringe dig med derhen, faa ſkulde han nok komme i 
rette Tid. Skomagerpeter er ſyg og kan ikke gaa 
ud, derfor ſkulde jeg ſige det til dig.“ 

Marie nærede ingen Mistillid og tog med. 
Honſetarm gik for at være Frits's gode Ven, ſkjont 
der en Gang var opſtaget en heftig Strid mellem 
dem pan Kroen, hvor Honſetarm havde ladet falde 
nogle fornærmende Ord om Marie. Frits havde 
da loftet Haand mod ham, og det var nær kommet 
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til et alvorligt Slagsmaal, hvis ikke Honſetarm, 
der var lige faa fejg, ſom han var flet, havde grebet 
Flugten, ledſaget af en af fine værdige Stal⸗ 
brodre, ſom havde flaaet fig paa hans Parti, jaa 
længe Legen gik godt. Senere var Honſetarm 
imidlertid kommen til Frits og havde undſtyldt fig 
med, at han havde været beruſet den Aften; Frits 
havde ladet fig forſone, og derpaa var det venſka⸗ 
belige Forhold tilſyneladende gjenoprettet. Marie 
fandt derfor intet mistænkeligt i, at Frits lod 
Gønfetarm bringe hende Beſked. Da de kom til 
Veertshuſet, var hele Selſkabet allerede beredt til 
at bryde op, og under Latter og Sang drog man 
til Staden. Men heller ikke her var Frits, 
derimod var der ogſaa Piger og Karle fra andre 
Landsbyer, deriblandt forte Nikolaus's . Døtre. 
Marie følte fig ilde til Mode og vilde ſtrax være 
tagen hjem, men paa Grund af den morke Nat 
vovede hun det ikke. Honſetarm indbød hende til 
Dans og efter ham flere andre Karle, men hun 
havde flet ingen Lyſt dertil, fordi Frits ikke var 
til Stede, og hun havde næften opgivet alt Haab 
om, at han vilde komme. Da Honſetarm atter kom 
og danſede med hende, ſpurgte hun ham, hvor Frits 
var, og hvorfor han ikke kom. „Han venter paa 
dig udenfor Byen, hvor jeg ſkal bringe dig hen til 
ham. Her ind tor han ikke komme, fordi ſorte 
Grete er til Stede; du ved jo nok, hvorledes det 
ſtaar til med dem.“ 

„Hvorfor har du ikke ſagt mig det for?“ 

„Jeg har ikke ſelv vidſt det; han var her lige 
nylig ved Doren og hviſtede det til mig.“ 

„Ak, hvorfor har han dog ikke ladet mig det 
vide tidligere?“ ' 

„Han ſagde, at han ikke havde nænnet at for⸗ 
ſtyrre dig i Fornojelſen. Men nu ſkal jeg bringe 
dig hen til ham.“ 

De forlod Veerelſet og ilede ned ad Trap⸗ 
pen, medens kjerlig Længjel fremkaldte et Smil om 
Maries Mund. Udenfor Byen blev hun ſtagende og 


ſpejdede ud i den mørke Nat. Da nærmede Honſetarm 


ſig ſagte til hende og trykkede hende op til ſig. 

„Frits, Frits!“ ſkreg den forfærdede Pige. 

„Ja, ſkrig du kun. Troede bu virkelig, at 
jeg vilde føre dig i Armene paa Frits?“ 

Han fik ikke udtalt. Med en voldſom An⸗ 
ſtreengelſe ſnoede Marie fig ud af hans Arm og 
gav ham et Stød for Bryſtet, fan at han tumlede 
tilbage. Derpaa för hun afſted ſom en anſkudt 
Hjort hen ad Vejen til Landsbyen. Med et Spring 
var imidlertid Honſetarm atter kommen paa Benene, 
og nu begyndte Jagten. Foran lob den ſtakkels 
Pige, ligeſom et Stykke jaget Vildt, bag ved hende 
kom den halvdrukne Karl. Hun merkede ikke, at 
Haaret losnede ſig og faldt ned over hendes Skuldre, 


hun følte ikke, hvorledes Vejens Ujoevnheder bragte 
hendes Fodder til at bløde. Hun ilede kun afſted, 
hun hverken ſaa eller folte, kun den ene Tanke be⸗ 
ſjſelede hende, at hun kunde falde i Hernderne paa 
Forfolgeren, og denne Tanke gav hende fordoblet 
Styrke; men bag hende ſtormede med vilde Spring 
det raſende Uhyre, der ikke vilde give flip paa fit 
Bytte. Og hun kunde ikke undfly ham mere. Til 
Landsbyen, Maries ſikre Tilflugtsſted, var der viſt 
endnu en god Fjerdingvej, og hendes Kræfter, ſom 
hun i Begyndelſen havde anftrængt i altfor bøj 
Grad, og ſom Angeſten havde forøget, begyndte at 
ſlappes. Med djevelſk Fryd ſaag hendes Forfolger, 
hvorledes Afſtanden imellem dem ſtedſe blev mindre 
og mindre. Snart maatte han nodvendigvis naa 
hende, Marie merkede allerede hans ſtonnende Aande, 
og det drukne Menneſke udſtrakte allerede fine Arme 
for at gribe fat i ſit Offer, da han pludſelig ſnublede 
og med en ffræffelig Forbandelſe ſtyrtede til Jorden. 

„O, min Gud, jeg takker dig,“ ſukkede Marie 
dybt og foͤr med fornyet Styrke fremad hen imod 
Landsbyen. Men ogſaa hendes Forfolger jagede 
atter efter hende. Med uformindſket Haſtighed be- 
gyndte Flugten igjen ind ad Landsbyen til, og ſtadig 
var Honſetarm bag efter; der ſtod Kirken, og nu, 
nu havde hun endelig naaet fit Foedrenehjem. Med 
et lydeligt Skrig ſtyrtede hun afmeegtig om paa 
Dorteerſkelen . 

„Store Gud, Kone, det var Maries Stemme!“ 
udbrød Skolelcœreren, i det han får ud af Sengen, 
hurtig kaſtede de nodvendigſte Kloeder om fig og ilede 
udenfor. Han fandt hende foran Doren, bar hurtig 
den bevidſtlͤſe Pige ind i Huſet og lagde hende med 
ſin grædende Kones Biſtand paa Sengen. „Hvad 
er der dog hendet? Hvilket Slag har du atter 
tiltæntt os, ſtore Gud, at vi maa finde Kraft til 
at bære det!“ 

De ſtakkels Forældre udſtod en frygtelig Angeſt, 
førend det lykkedes dem at falde Datteren tilbage 
til Livet. Omſider ſlog hun Øjnene op og ſtirrede 
forfærdet omkring ſig. „Hvor er jeg?“ udbrød hun. 
Da mødte hun ſine Foreeldres fjærlige og bekymrede 
Blikke. 

„Gud fle Lov,” ſtammede hun nappe horlig, 
„jeg er hjemme!“ Og hun udbredte Armene og 
ſlyngede dem omkring Moderen, og rigelige Taarer 
lettede det beklemte Bryſt. 

„Marie, hvad er der flet? Hvor har du været?” 
ſpurgte den gamle, nedbojede Fader. 

„O, ſporg mig ikke nu. J Morgen ſkal J faa 
al Ting at vide. Nu er jeg jaa træt.” 

Moderen ſnoede fig ud af Datterens Arme, 
lagde hende blidt paa Sengen, og lige til den 
lyſe Morgen vaagede Foreldrene ved deres eneſte 


Barns Leje, i det de vogtede paa hendes Aande⸗ 
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drœt og lyttede med Gyſen til de afbrudte Sæt- 
ninger, der i Søvne undſlap de blege Læber og 
fik Maries Legeme til at ryfte krampagtig. 


Møllerens Frits havde ikke glemt, at han havde 
lovet Marie at tage hende med til Dans i Byen, 
og det var heller ikke hans Skyld, at han ikke holdt 
Ord. Da han havde ſpiſt til Aften og lavede fig 
i Stand til ſom Jædvanlig Søndag Aften at tage afſted 
til Landsbyen, kaldte Faderen ham ind i Stuen, hvor 
der ikke var andre til Stede. Frits holdt ikke af nogen 
Forſinkelſe, allermindſt den Aften, men han efterkom 
Opfordringen. Mollerjakob havde ſamme Dags For⸗ 
middag været i Kirke, og paa Hjemvejen var Honſe⸗ 
tarm kommen hen til ham. Hvad de to ſaa hemme⸗ 
lighedsfuldt og ivrig havde at tale om ſammen, kunde 
ingen Lurer opſnappe; thi de gik ganſke alene hen 
ad Vejen. Men at Mollerjakob ikke blev ſerdeles 
henrykt derover, det røbede hans mørke Miner og 
de halvhoje Eder, ſom han fra Tid til anden ud⸗ 
ſtͤdte. Omtrent et Bosſeſkud fra Møllen blev 
Honſetarm ſtagende. 

„Nu ved J, hvorledes det ſtaar til, og kan 
handle, ſom J har Lyſt, men med Frits vil jeg ikke 
have noget at beſtille,“ ſagde han og vendte om. 

Mollerjakob ſkred derpaa hen imod fit Hjem, 
med dybt Nag i Hjertet og Brede og Had malet i 
Anſigtet. Hvem der havde ſet ham ſaaledes, vilde 
forſkrœkket være gaaet af Vejen for ham. 

Da Frits paa Faderens Bud var traadt ind 
i Stuen, bod denne ham ſidde ned. Frits ſaa, at 
der var et Uvejr i Vente, og adlød ſtiltiende. 

„Hvor vil du hen?“ ſpurgte Mollerjakob med 
tilbageholdt Vrede. 

„Hvor kan du ſporge om det? Jeg tager ſom 
ſedvanlig til Byen.” 

„Og hvor ſaa videre?” 

„Skal jeg ſtaa Skrifte? Der er Dans i 
Byen, alle gaar derhen og jeg med.“ 


„Du vil vel ogſaa bringe din Tiggertss 


med der hen?“ 

Frits ſprang op, ſom om han var bleven bidt 
af en Slange. ; 

„Sekt dig kun igjen, du vanartede Son,“ 
ſagde den gamle heftig, „vi er ikke færdig endnu.“ 

„Jeg har ikke noget at beſtille med nogen 
Tiggertss.“ 

„Hvad betyder da din Loben med Marie?“ 

„Hvad den betyder? Siden du ſporger mig 
derom, ſtal du ſtrax fan det at vide, og du ſkulde 
jo dog ogſaa ſnart have hort det.“ 

(Fortſettes.) 


Danfke Digtere. 
Ludvig Bøbdtder: 


„Iredensborg “. 


— 


2 Sandſerne Forſtanden, 
vil Begret ſkumme over Randen — 
drag, Fredensborg, mig til dit Bryſt, 
og lad det ſpermeriſke ſtille 
i dine Skove født formilde 
det vilde i min Ungdomslyſt! 


Og nager Kummer paa mit Hjærte, 
er ſtum og dødelig min Smerte, 
da flyr jeg atter til dit Hegn — 
gaar after i de grønne Sale, 

indtil at dine Nattergale 

har ſmeltet Skyerne til Regn. 


Ja, du ſkal leve i min Tanke, 

til Hjcertet hører op at banke 

for jordiſk Fryd og jordiſk Sorg! 
Til Fuglen tier hiſt paa Kriſte, 
og Trcet bliver til en Kiſte, 

og Graven ſelv til Fredensborg! 


Det kgl. Thealer har optaget pan Repertoiret Hol⸗ 
bergs „Abracadabra“ og „Den forvandlede 
Brudgom“. Som man vil mindes, er der den Merke⸗ 
lighed ved disſe to holbergſke Komedier, at i den forſt⸗ 
nævnte er der lutter mandlige, i den ſidſtnevnte lutter 
kvindelige Roller. J Ojeblikket, da Theatret har vanſke⸗ 
ligt ved at beſctte Holbergs Stykker af Mangel paa en 
pasſende Fremſtiller til de ſtarre Jeronimus⸗Roller, for⸗ 
ſtaar vi godt, at der er valgt disſe Komedier, om de end 
hører til Holbergs ſvageſte Arbejder. J alt Fald er der 
det Fortrin at notere, at hvert Stylke har en abſolut 
fremragende ſceniſk Preſtation at byde paa, nemlig Hr. 
O. Poulſens Henrik i Abracadabra" og Fru Phifters 
aldeles ypperlige Fremſtilling af den gifteſyge Fru Terentia 
i „den forvandlede Brudgom“. De gurige Hovedroller 
er gjennemgaaende godt beſatte, og det er glædeligt at 
være Vidne til, at Fader Holberg endnu i Forening med 
vore nuværende ſceniſte Kræfter har Magt til at faa en 
fund Latter til at klinge paa Tilſtuerpladſen. 


Jolſielheattrek. Som et Slags Supplement til fit 
Lyſtſpil „Krig i Fredstid“ har den produktive tyſte Dra⸗ 
matiker G. v. Moſer ſkrevet et nyt 5 Akts Lyſtſpil, der 
i en af Hr. Otto Zinck foretagen Bearbejidelſe opføres 
paa Folketheatret under Titlen „Lojtnanten“. Man 
treffer her de gode gamle Bekjendte fra det forſtnevnte 
Stylke: Ungarerinden Ilka, der imidlertid er bleven 
gift med fin Huſarofficer, den elegiſke Apotheker Klem, og 
fremfor alle den elſtvordige Løjtnant Haas, foruden flere 
ny Perſoner. Handlingen ſtaar dog ikke i nogen videre 
ſammenhengende Forbindelſe med det foregagende Stykkes, 
uden for faa vidt den galante Løjtnant er Hovedperſonen. 
Dennes Fataliteter under Beſoget hos hans Ven Rit⸗ 
meſteren er da ogſaa Grundlaget for de fem Akter, ſom 
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imidlertid indeholder fan mange gode Situationer og ikke 
mindſt at notere en ſaa kvik og livlig Dialog, at man 


helt igjennem morer fig over Pudſighederne og glemmer 


den temmelig løfe Sammenhæng i Handlingens Gang. — 
Udforelſen er for alle Rollernes Vedkommende vellykket; 
enhver af de rollehavende ſpiller med Liv og Lune, hvad 


der ilke mindſt gjælber Hr. Dorph⸗Peterſen ſom den 
forelſkede Proviſor, og ſkulde vi yderligere fremhæve nogen. | 


enkelt, maatte det være Hr. Reumert, der ſom den lapſede 


Don Juan viſte en hel ny Side af fit Talent og røbede en | 


betydelig Evne til i faa Træk at give og faſtholde en Karakter⸗ 
rolle. Selvfolgelig fif dog Hr. Zinck Broderparten af 
Vifaldet ſom den erotiſt anlagte Løjtnant, og Stylket tog 
i det hele livlig Applaus, der kulminerede i en Fremkal⸗ 
delſe efter Tæeppets Fald. 


Inlekbeld, Fortællinger og Skildringer af for: 
ſkjellige Forfattere, Det er, ſom vi alt har be⸗ 
merket i en foreløbig Anmeldelſe, en ualmindelig for⸗ 
npjelig og underholdende Bog, ſom her er udgaget fra 
N. C. Roms Forlagsforreining. Der er en faa hyggelig 
og hjemlig Tone over disſe Fortællinger, at de ligeſom 
ſamler fig til et harmoniſk Hele under deres lige ſaa 
hyggelige Fallestitel — Julekveld. Bogen indledes 
med et ſtemningsfuldt Digt „Til Velkomft“, af 
Zakarias Nielſen; derefter kommer to, hver paa ſin 
Vis fortræffelige Fortællinger: „Tre Højtider” og 
„Krigsmedaillen“, henholdsvis af C. A. Thyreg od 
og Jens Skytte. — „En Jul paa Landevejen”, 
af Anton Nielſen, og „Bysbarnene“ af G. 
Betzonich ſtaar vel ikke ganſke pan Hojde med de øvrige 
Bidrag, men vil dog ubetinget læfes med Interesſe ſom 
underholdende Smaahiſtorier. — Derimod har N. C. 
Rom i „Fra Legetgjets Land, Reiſeminde fra 
Thüringen“, givet en ypperlig Skildring af Arneſtedet 
for denne ſeregne Fabrikation. Beſtrivelſen er faa livlig 
og karakteriſtiſt, at man hele Tiden ſynes at vere paa 
virkelig Vandring med Forfatteren. — „En fløj Snaps, 
en Ende paa Nattevagten“, er en morſom Hiſtorie fra 
Sgmandslivet, fortalt med draſtiſk Lune af Chr. Middel: 
boe. Og endelig har B. Elmgaard i „En Mar⸗ 
kedsdag“ givet en dygtig udført Skildring af en Mar⸗ 
kedsdag i Kjobſtaden med al dens brogede Liv og øre; 
Behandlingen af dette Emme røber et flittigt og alvorligt 
Studium efter Naturen og en ikke ringe Fremſtillings⸗ 
evne, men Stilen vilde have vundet ved at være lidt 
mindre overlcsſet. „Julekveld“ er ſaaledes i høj Grad 
afvexlende i fit Indhold og kan paa Forhaand være 
ſikker pan at blive en Fjærfommen Julegjaſt hele Landet 
over. Det bør endnu fremhæves, at Bogen foreligger i 
ſmagfuld Üdſtyrelſe med et ſmukt komponeret Titelbillede. 

ÜUdkommet er: Rejſebilleder af Holger 
Drachmann. (Gyldendalſke Boghandels Forlag). 

— Fra Rusland, Skildringer og Stemninger 
af Thor Lange. (Gyldendalſke Voghandels Forlag). 

Juleuyt. 

Paa Marius Møllers Forlag er udkommet et Gaade⸗ 
ſpil under Titlen, Rebus paa Rebus“, der melder ſig 
ſom en af de ſorſte Bebudere af det foreſtagende Julemarked, 
paa hvilket flige Juleknas og Julelojer jo ikke bor mangle, 


—— 


Slot til Aft. 


— 


Vinlerglader. 


Gaadefabrili. 
Karade. 
Mod det forſte alle Veje ile, 
alt i Verden ganger der til Hvile, 
Naar dut rigtig jublende dig fryder; 
andet dig faa let fra Leben flyder; 
tungt og vemodsfuldt det hele lyder. 
0 
Stavelſegaade. 
Forſte kan man ej undvære, 
naar man ud paa Reiſe gaar. 
Held hver den, ſom har det andet, 
naar det er at ſtole paa. 
J det hele der ſig gjemmer 
Fugleſang og Fugleſtemmer. 


Rebus. 


1 24. 10 M. rs 20 RR M. 


Aabybro. 


une til Gaadefabriken i Nummer 50 (Søndagen 
den 10de December): 


Gaade: Skyen. 


Geografiſt Gaade: Weſer — Malmø (Weſterſo, Es⸗ 
rom, Sebaſtopol, Elba, Nom). 


Rebus: En Penneholder. 
Firkantet Nod i Nr. 49, rigtig laſt af A. A. Sæby. 
Geog rafiſt Gaade i Nr. 49, vigtig loſt af Carl paa Torvet. 


— 


Brevvexling. 1. 
K. K. K. Et enkelt af Digtene kan benyttes ved Lejlighed. 
D —— . ZQ— — —- F— 


Indhold. pen ubjemjendte”, eſter det engelſte. — En rugſiſt Hurfte, af 


Alexis Tolſtoy (ſortſat). — Bofet til ſidſt, en Landsby⸗ 
hiſlorie (fortſat) (med to Billeder) — Danſte Digtere. — The 
aternyt. — Ny Bøger. — Blot til Luft (med Billede). — Gaade⸗ 
fabrik. — Brevvexling. 
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UNDERHOLDENDE SILLEDBLAD FOR HJEMMET. 


| 6. Aargang. 


„5 TTT 


Den blaa Self. 
En Juleſßilſe. 


i var meget forlegne det Aar med 
at hitte pan en Julepreſent til vor 
lille Willy. Den lille Fyr havde 
allerede faaet fan meget og brekket faa meget itu, 
og det var derfor ikke nogen ganſke let Sag. 

Vi havde tænkt paa det hele Aftenen henne i 
Kakkelovnskrogen, og da Knægter ſov ſodt og godt 
i ſin lille Seng, ſiger min Kone til mig: „Skulde 
vi ikke gaa ud igjen og endnu en Gang fe paa Bu⸗ 
tikkerne i Hovedgaderne?“ Saa gik vi da, Arm i 
Arm, ud paa Opdagelſe. 

Butikerne ſtraalede i den merke Aften. ÜUden⸗ 
for Magaſinerne i Hovedgaderne var der en utrolig 
Mængde Menneſker; man ſtodte hinanden paa Armen 
for at komme ind i det ſtore, glimrende oplyſte Lege⸗ 
tojsudſalig. 

Da vi var komne derind, begyndte vor For⸗ 
legenhed igjen, thi fra overſt til nederſt var Væggene 
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Søndagen den 24. December 1882. 


dulkede nedb i Skabene, borſtede Legetojet med Wrme⸗ 


kommende, folte jeg ſaa megen M 
ham, at jeg gjærne havde ladet mi 


a 


Nr. 52. ö 
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bedekkede med Legetøj. fler med Tinſoldater, SN 
Dukketheatre, Menagerier, Laternamagika'er var 
ſtablet op lige til Loftet, hvor der i Masſevis hang 
Polichineller og Gummibolte. Hvilken Mylr af 
Farver! Rodt og gult, blaat og gront! Guldet 
funklede i Frynſer og Galloner, i Dukkernes og 
Danſerindernes pailletterede Kjoler. Al Ting ſkin⸗ 
nede og blændede, Fernisſen paa Tinſoldaterne, 3 
Sablernes Klinger og Dukkekokkenernes Bliktoj. 2 


Toppene ſnurrede, Bjælderne raslede, Har⸗ 
monikaerne klynkede, Eremiten trak i ſin Klokke, 
Kaninerne ſlog pan Tromme, Paukeſlagere og Trom⸗ 
petere buldrede om Kaps med bregende Faar og 
gioende Hunde. 

Saadan kunde man være bleven ftaaende længe, 
uden egentlig at vide, hvad man vilde have, hvis 
ikke Kommis'en var kommen ſmilende hen mod en. 
„Ver ſaa god at folge med mig, højftærede, faa ſtal 
jeg viſe Dem det ſidſte Pariſernyt.“ 

Aarets Nyhed var alt for dyr, en anden Gjen⸗ 
ſtand var alt for ſtrobelig, en tredje pasſede ikke 
for Willys Alder, en fjerde havde han faget i Fjor. 

Kort ſagt, intet var efter vort Hoved. SER 

Men Kommis'en tabte ikke Taalmodigheden for 
faa lidt, han kom og gik, krob op pan Stigerne og PS 


opflaget og aabnede og lukkede jern 


e, beſtandig 
ſmilende. Ved at fe ham faa aandelos og jaa og 


— 


det bedſte Stykte Legetøj i Haand 
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mente Louiſe det ikke, hun gjorde Mine til at gaa 
ſin Vej, og fan havde vi ſtrax Kommis'en i Helene 
paa os. „Vil Fruen ikke have et Faar ban Ruller?“ 
Jeg havde aldrig tænkt paa bemeldte Faar, men 
Modre og Kjobmeend har en ejendommelig Gave 
til at forſtaa en halvkveedet Viſe. Det gik imidler⸗ 
tid ikke af uden Vanſkeligheder, man debatterede om 
Priſen lige til midt ud paa Gaden; endelig bort⸗ 
forte jeg Faaret, og et Sjeblik efter ſtillede vi det 
ind i mit Veerelſe, indtil det næfte Dag [fulde pryde 
Juletreet. 

Saa kom den ſtore Aften med alle dens Her⸗ 
ligheder og alle dens Glæder, ifær for Børnene. 
Juletræet og al den Henrykkelſe og Forundring, 
det vakte, vil vi helt ſpringe over; der blev alt for 
meget at fortælle derom, og det kommer i Grunden 
flet ikke denne Hiſtorie ved. Vi vil begynde med 
det Sjeblik, da Træet ſkulde plyndres, og hver have 
ſine Preſenter. 

Da jaa Pakken var bragt hen til lille Willy, 
var det nok Umagen veerd at ſe hans Utaalmodighed 
med at loſe Sejlgarnet; han brugte baade Negle og 
Tænder, Jana at Baandet naturligvis gik i Knude. 
„Luk du det op, lille Fa'er, luk du det op,“ og da 
ſaa det ſnehvide Faar vifte fig med de forgyldte 
Horn og de blaa Baand, fan blev der et Udbrud af 
Skrig, Kjcertegn og Krumſpring, hvorved det hvide 
Skind filtrede ſig ind i de blonde Lokker, medens 
det roſenrode Anſigt trykkedes op til den rødmalede 
Snude. 

Pludſelig, midt i al denne Vildſkab, giver 
Faaret fig til at bræge — det kunde nemlig bræge 
ganſke naturligt — det var en ny Overrafſkelſe, men 
denne Gang en ſkraekkelig, mere end en Overraſkelſe, 
en formelig Betagethed. Og det lille Hjærte be⸗ 
gyndte at banke, og de ſmaa Læber ſkulde lige til 
at gjore en Grimaſe. 

Taarerne var imidlertid endnu ikke komne, for han 
allerede var hærdet og ſelv turde trykke pan Fjedren, 
„bee, bo,“ ſagde Faaret. Det var en hel Hyrdeſcene. 

Imidlertid var lille Willy naget til det hoj⸗ 
tidelige Sjeblik, da han ſkulde loſe op for alle de 
andre Preſenter: fra Tante Anna og Onkel Anton 
og Fetter Kriſtian o. ſ. v., og der var en Forcering 
fra huer iſcer, den ene overſtraalende den anden. 

„Gud ved, hvad Fetter Jakob bringer,“ ſagde 
min Kone pludſelig. 

Det var en fattig Slægtning, en gammel 
Peberſvend, der levede tilbagetrukket ude i en af For⸗ 


ſteederne, optagen af fine Kanarifugle og fine Gigt⸗ 


ſmerter — de forſte fik ham dog heldigvis i Reglen 
til at glemme de ſidſte. Han viſte fig altid paa Hoj⸗ 
tidsdagene, færlig pyntet i fin gammeldags Dragt 
med en langſkjodet Frakke, hvorfra der 'gjærne ſtak en 
eller anden Overraſtelſe ud til Drengen, en Sølv- 
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mynt, 6 Stænger Lakrits, en eller anden VBagatel, 
ſvobt ind i meget Papir, omviklet med blaa eller 
roſenrode Baand. 

Den ffitfelige gamle Knark — der kom han 
netop ind ad Doren — Jakob med ſin evindelige 
Sondagsfrakke, og det lille gamle Hoved med Titus⸗ 
Friſuren, ſom hilſte, i det det dulkede ned i Hals— 
bindet. 

Og medens han hilſte, begyndte han paa en 
Tale i Aftenens Anledning, en Tale med ſamme Snit 
ſom hans Frakke, og ſom truede med aldrig at faa 
Ende. Willy afbrod heldigvis Talen med et „min 
Prœſent, Onkel Jakob,“ der yderligere ſtottedes af 
et Tag i hans Frakkeſkjoder. Frakkeſkjoderne aabnede 
ſig, og fra deres Dybder hentede Fetter Jakob med ſtor 
Hojtidelighed en gyſelig lille Heſt af blaat Pap. 

Gud ſkal vide, i hvilken Krambod eller ved 
hvilken Avktion Fætter havde faaet fat paa dette 
merkelige Stykke Legetøj; men nu ſkal De høre, 
hvad der fulgte paa. 

Vi var ganſke urolige for, hvad det ffulde blive 
til. Jeg var nemlig angeſt for, at Drengen fulde 
gjøre en Grimasſe af Misfornojelſe. Men paa ingen 
Maade, ved det forſte Ojekaſt havde den blaa Farve 
fordrejet Hovedet paa den lille Fyr. 

Bort med Sabel og Faar og alt det øvrige, 
med et Sæt farer han los paa Uhyret, river det 
ud af Haanden paa Fætter Jakob og løber fin Vej 
med det; mit Blik ſtandſede ham paa Dorterſklen. 
Han forſtod det, gik tilbage, omfavnede det hvide 
Hoved, der bøjede fig hen imod ham, og trykkede to 
ſtore, varme Kys i dets dybe Rynker. Faettters 
Kinder var nok ikke forvente med det Slags Kys. 

Hvilken Glæde for den gamle Ungkarls Hjærte! 
Han kunde ikke komme ſig af ſin Bevegelſe; det 
var afbrudte Ord, en Enthuſiasme, der blev ſtikkende 
ham i Halſen, og en hel pathetiſt Mansver med 
Arme, der hævede ſig mod Loftet med det ternede, 
taarebadede ommetørflæde i Haanden. 

Fra denne Dag begyndte Willys Venſkab med 
den blaa Heſt, blaa Coco, ſom han kaldte den. Det 
var et rigtigt Vennepar, Legekammerater og Senge⸗ 
kammerater, der var uadſkillelige. 

Deres ſtorſte Fornojelſe var uendelige Spaſere⸗ 
ture, den ene trak den anden, Coco rullede ved den 
ene Ende af Sejlgarnet, Willy ved den anden, med 
Hovedet halvt drejet og ſmekkende med Tungen: 
„Hyp, Coco, hyp!“ 

Man kunde here dem fra mit Arbejdsve⸗ 
relſe, og hvor mange Gange glemte jeg ikke mine 
Papirer for at lytte til disſe kjcere [maa Fodder, 
der trippede faa raſk afſted. Med mere Mod puttede 
jeg ſaa Neeſen ned i mine Papirer igjen. „Slid 
kun i det, du gamle,“ ſagde jeg til mig ſelv, „det 
er for Willy.“ ; 
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Naar han faa havde løbet nok, ſkulde han til Stakkels lille Fyr, jeg fer ham faa levende for 
at holde Heſten ren; nu ſkal jeg ſtrigle dig, borſte | mig, den Dag han var ſyg, ſaa ſyg og bleg, i 
dig, pudſe dig. Cocos blaa Farve blegnede med Febervildelſe, med blaanende Læber og de kramp⸗ 
hver Dag. Saa redte man et blodt Leje til ham, agtig ſammenknyttede Fingre knugede om Manken 
og faa god rolig Nat. Atter andre Gange, naar | paa ben blaa Heſt, der paraderede pan Sygelejet 
Coco ikke var ſovnig, fatte Willy fig paa fin lille med en fan tragiſk Mine ſom Apokalypſens Ganger. 
Stol med Vennen paa fine &næ, og faa gik det 
los i dette Bornenes ſmukke Jargon, der er ſaa rigt 
pan Vokaler ſom et aſiatiſk Sprog, med lange Hi⸗ Aaringer er ſvundne hen ſiden den Tid. Willy 
ſtorier, Viſer, af og til bratte Stridigheder, Skjcenderi, er bleven en Mand, og en ſmuk Mand. Hr. William 
Brud, der fulgtes af Forlig, ſom blaanede Læberne | D., Sekondlejtnant ved 9de Regiment. 
og gjorde Pappet vaadt. Og jeg, der vilde gjsre ham til Advokat. 
Det var en ſaa diskret fortrolig og en faa | Det gde er for Reſten det ſmukkeſte Regiment 
henſynsfuld Raadgiver, denne Coco. Skulde man i hele Armeen, og Willy er den ſmukkeſte unge Mand 
i Seng eller lære fine Lektier, hed det, blaa Coco | i hele Regimentet, og hans Kammerater tilføjer, den 
vil ikke, og fik man Lyſt til Krakmandler, hed det, bedſte Fyr af Verden. 


blaa Coco vil have det. ; Han fendte os forleden Dag til Julegave fit 
De fif halvt af alt, af Syltetøj og Havre⸗ | Fotografi, hvor han er aftaget i Gallauniform og 
ſuppe, men navnlig Havreſuppe. til Heſt. 


Det ligger der foran mig paa Bordet, og er 


Da Willy havde Kighoſte, hvorledes ſkulde vi 
da have faaet ham til at tage den ſlemme Medicin, det en Virkning af Lyſet, der falder pan det, eller 
hvis vi ikke havde haft den blaa Heſt. Han ſtodte Taarerne, der træder mig i Øjnene? Det ved jeg 
forſt Medicinen fra ſig, men ſaa kom Coco og drak ikke, men lidt efter lidt forvirres Linjerne, Konturerne 
fin Part nok fan villig, „ſe blot, min Dreng.“ udviſkes, og i Steden for den unge Officer ſynes 
Halvt med det gode, halvt med det onde fil han jeg at fe Willy ſidde nok faa kjcekt til Heſt paa ſin 
ſaa Medieinen i ſig. blaa Coco. 


Liòôt Zulelszer. 


en kjcœre Juletid, der en af de legende og ſkal nu gjette, hvem det er, 1 -Al 
trolig har bevaret fin | uden at han tor berøre den paagjeeldende med Jin i 3 
traditionelle Riſengrod, Haand. Medens Blindebukken ſvinges rundt, har 
Gaaſeſteg og Wbleſkiver, man imidlertid ſkyndt fig at ſkifte Plads, og han 
e 1 har ogſaa ſaa temmelig | maa nu af et uvilkaarligt Udraab, et Latterudbrud 
W trofaſt holdt Julelegene eller en Kjoles Raſlen flutte fig til, hvem den paa⸗ 
re e i Hard, og de ſpiller gjeldende er, paa hvis Skjod han fætter ſig. Tager 
endnu deres Rolle ved han fejl, maa han ſelvpfolgelig atter ud i Midten 
i de muntre Sammenfom-= | af Kredſen, men hvis han gjætter rigtig, maa den 
fter i Juletiden. Man har et ikke ganſtke ringe | opdagede Part indtage hans Plads ſom Blindebuk. 
Antal af ſaadanne Lege, der yder et muntert og | — Blindebuk kan ogſaa leges ſaaledes, at de legende 
uſkyldigt Tidsfordriv, men da det gjærne plejer at | tager hverandre i Haanden og danner en Kjede, 
være de ſamme, der gaar igjen hvert Aar, ffal vi inden for hyvilken Blindebuk befinder fig, bevæbnet 
her efter fremmede Kilder forføge at bringe lidt | med en lille Stok. Man ſynger nu i Kor og 
Variation i det gamle Thema. danſer rundt om Blindebukken, der midt under 
„Blindebuk“ kan f. Ex. leges pan andre Danſen træffer fin Stav frem og berorer en med 
Maader end. den almindelig bekjendte, der jo er [den. Den ſaaledes udpegede ſkal nu gribe den 
temmelig ſtojende. Selſkabet fætter fig nemlig i en modſatte Ende af Stokken, og Sangen og Danſen 
Rundkreds, og den Perſon, der enten frivillig eller hører op. Blindebuk udſtoder nogle Skrig eller 
ved Valg er bleven Blindebuk, bindes for Øjnene ytrer et Par Ord, ſom den Perſon, der holder 
og tager Plads i Midten af Kredſen. Han ſvinges Enden af hans Stof, maa gjentage, og det gjeelder 
nu „tre Gange rundt”, jætter fig paa Skjodet af nu om at fordreje Stemmen ſaaledes, at Blindebuk 


ikke kan gjætte, hvem det er. Gjetter han rigtig, 
maa den opdagede naturligvis indtage hans Plads; 
i modſat Fald begynder Danſen og Sangen igjen. 
— En mere fjælden Art af Blindebuklegen er fol⸗ 
gende: Der hænges et ſtort Ark Papir op i Midten 
af Veerelſet eller mellem et Par Flojdore efter 
ſamme Methode ſom en Laterna magica⸗Skœrm, 
bag hvilken Blindebukken tager Plads uden i dette 
Tilfælde at være bundet for Ojnene. Lyſet eller 
Lampen maa være anbragt ſaaledes, at Skyggen af 
enhver, der pasſerer mellem Skermen og Lyſet, maa 
falde paa den omtalte Sfærm. De, ſom nu gaar 
forbi, maa lade Skyggen af deres Profil falde paa 
Papiret, medens det dog ſtaar dem frit for at for⸗ 
andre deres Haarpynt eller Friſure, ſom de bedſt 
ſynes. Det drejer ſig nu om for Blindebukken at 
kunne gjætte, hvem der gaar forbi, ved den Skygge, 
ſom kaſtes paa Papiret, og han maa taalmodig 
blive paa fin Poſt, indtil det lykkes ham. Derſom 
det ikke er belejligt at hænge et Ark Papir op i 
Midten af Veerelſet, kan det hænges pan Væggen; 
Blindebuk maa da tage Plads paa en Stol lige⸗ 
overfor Papiret, og de legende gan forbi bag ved 
ham, i det deres Skygge aftegner ſig paa Papiret 
over hans Hoved. 

„Efter Toflen!“ Selfſkabet tager Plads i 
en Rundkreds. „JIcegeren“, ſom han kaldes, ſtaar 
i Midten og kaſter Toflen hen til den forſte den 
bedſte af Selſkabet. Denne ſkjuler Toflen bag fin 
Ryg og lader den i en Fart gaa videre til fin 
Sidemand, der ligeledes holder Hænderne paa 
Ryggen; han modtager Toflen, ſkynder fig at lade 
den gaa videre, og ſaaledes hele Kredſen rundt. 
„Jceegeren“ har en vis Tid til at fange den i dens 
Lob; lykkes det ham ikke, maa han give Pant, og 
Legen gjenoptages da af den, ſom ſidſt var i Be⸗ 
ſiddelſe af Toflen, og ſom nu maa paatage ſig 
„Icegerens“ Rolle. Derſom man er i Fare for at 
blive opdaget og ikke tidsnok kan faa Toflen over⸗ 
ladt til ſin Nabo, har man Lov til at kaſte den 
over i Skjodet paa ſin vis-ä-vis, ſom maa ſkynde 
ſig at ſtjule den og lade den gaa videre. 

„Efter Fløjten!” „Den Jeger“, ſom vælges 
i denne Leg, maa være helt uvidende om Legen. 
Der bruges nemlig to Fløjter, hvoraf den ene 
bindes faſt til en Snor, i hvis Ende der findes en 
Lokke. Denne bliver i al Hemmelighed ſat faſt i 
en Herres eller Dames Kledning, og naar disſe 
Forberedelſer lykkelig er trufne, arrangerer man ſig 
ligeſom i „Efter Toflen“. „Jegeren“, der har 
Flojten faſtgjort til ſin Perſon, ſtaar i Midten af 
Kredſen; den anden Flojte bliver nu overrakt „Je 
geren“, der bleſer i den og derpaa rœkker den til 
en af Selſtabet, ſom gjentager Flojtetonerne og 
atter giver den til fin Nabo, Den, fom ſidſt har 


modtaget Flojten, ſkjuler den omhyggelig, og Legen 
begynder nu for Alvor. Den Fløjte, ſom hænger 
faſt ved „Jcgeren“, bliver forſigtig greben af den 
Perſon i Selſkabet, ſom i det givne Ojeblik er ham 
nærmeft, og ſom ſtoder ſkarpt i den og derpaa ſtrax 
giver flip. „Jcgeren“, der ſelvfolgelig ſtrax vender 
fig om ved Lyden, tenker ikke paa, at han derved 
giver en anden fra den modſatte Side Lejlighed til 


at ſtode i Fløjten bag ved ham. Paa den Maade 
vil Jegeren befinde fig i fuldſtœendig Forvirring, 


| og det varer i Neglen en Tid, for Fiffet opdages. 


Rimelegen nærmer fig meget til Ordſprogs— 
legen. En af Selſkabet nævner et Ord, Hvortil 
hans Sidemand ſkal finde et pasſende Rim og ſam— 
tidig fremſtille nogle til Rimet ſvarende Bevegelſer 
eller Geboeerder. Til et Exempel vil vi antage, at 
der bliver nævnet Ordet „Bo“. Hans Sidemand 
løfter da Foden og viſer med en fortvivlet Mine, 
at han har en ſnever Sko; den næfte ſtrekker fig 
magelig i Sofaen eller paa Stolen, lukker ſovnig 
ſine Ojne og tilkjendegiver ſaaledes, at han holder 
meget af „Ro“. Nummer tre lægger pathetiſk 
Haanden paa Hjeertet, fnæler for en Dame og ud⸗ 
trykker ſaaledes, at han beſtandig vil være hende 
tro, og ſaa fremdeles. Det morſomme i denne 
Leg fremkommer navnlig ved Selſkabets Evne til at 
kunne finde pasſende Rim og fremſtille dem paa en 
humoriſtiſk Maade. 

Af Ordſprogslege kan man finde en ſtor 
Meengde, iſcer hvis man har en lille Bog med de 
gængje Ordſprog ved Haanden; thi mange af disſe 
lader ſig let fremſtille. Blandt dem, ſom vi antager 
for mindre kjendte, ſkal vi nævne nogle Exempler. 
Der tages en eller anden Gjenſtand, ſom kan fore⸗ 
ſtille en Sten, og denne rulles i nogen Tid hen 
ad Gulvet, hvorefter Fremſtilleren af Ordſproget | 
tager den op, jer meget nøje paa den og lader for⸗ 
bavſet over, at den er glat; han ruller den atter, 
lader Haanden glide hen over den og viſer Sel- 
ſtabet fin voxende Forbapſelſe over, at „Stenen“ 
beſtandig er jævn og glat. Dette tilkjendegiver 
ſimpelthen, at „en rullende Sten ſamler ikke Mos“. 

Et andet almindeligt Ordſprog kan fremſtilles 
paa folgende Maade: En af Selſkabet tager 
Sæderne af Stolene, vender dem om, ſtaar paa 
dem, lader, ſom om han vilde rive dem itu og paa 
anden Maade behandle dem ilde. Dette kan na⸗ 
turligvis ikke betyde andet end „Slet Omgang for⸗ 
derver gode Sæder.” 

Bogſtavlegen. Som fædvanlig fætter Sel⸗ 
ſkabet fig i en Rundkreds. Efter frivilligt Valg 
eller ved Lodtreekning aabnes Legen enten af den 
ene eller den anden. Legen foregaar ſaaledes, at 
man begynder med at nævne Bogſtavet „A“ og for— 

| tæller, at et Skib er afgaget til en By eller Plads, 
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hvis Navn begynder med dette Bogſtav; hans Nabo 
ſkal da finde en ſaadan og fortælle, at Skibet var 
ladet med en Vare, hvis Betegnelſe begynder med 
„B“ og faa fremdeles, At nævne en By eller 
Vare, der ikke ſvarer til det opgivne Bogſtav, koſter 
naturligvis Pant. Altſaa til Exempel: Skibet er 
afgaget til A? — Amoy, ladet med B? — Bomuld! 


Skibet er afgaaet til C? — Cadix, ladet med D? 


— Dadler! Skibet er afgaaet til E? — Eckern⸗ 
forde, ladet med F? — Fajance! Skibet er afgaaget 
til G? — Gibraltar, ladet med H? — Handſker! 
Paa denne Maade hele Alfabetet igjennem. Jo 
længere, man bliver ved, deſto vanſkeligere bliver 
det naturligvis hurtig at finde Navnene, og Pan⸗ 
terne ſtromme faa meget hurtigere ind. Som man 
vil ſe, er denne Leg noget mere kombineret end den 
. almindelige „Skibet er ladet med“. 


Indlssning af Panterne. 

Denne Del af Julelegen ſpiller en ikke uveſent⸗ 
lig Rolle. „At gaa polſt Tiggergang“, „falde i 
Brønden”, danſe paa et Ben eller deklamere et Vers 
eller lignende, er alt ſammen bekjendte Ting. Vi 
ſkal derfor nævne nogle enkelte af de Straffe ved 
Panternes Indlesning, [om bruges i England, hvor 
det ligeſom her hjemme er en almindelig Skik ved 
Juletid at lege Panteleg. 

Den dove Mand. Den Stakkel, ſom paa 
det bekjendte Sporgsmaal: „Hvem tilhorer dette 
Pant?“ maa fvare befræftende, ſtraffes f. Ex. ved 
at være „en døv Mand”. Han maa ſtille fig i 
Midten af Verelſet og til alt, hvad der ſiges til 
ham, maa han tre Gange i Rad ſvare: „Jeg er 
døv; jeg kan ikke høre.” Den fjerde Gang ſkal han 
ſvare: „Jeg kan høre,” og derpaa udføre, hvad 
der bliver paalagt ham. Morſkaben — for alle 
undtagen den ulykkelige domfeldte — ligger deri, 
at de tre forſte Sporgsmaal er af en behagelig 
Natur, f. Ex. at gjore en ung Dame ſin Kompliment 
eller maaſke endog modtage et Kys, hvortil han er 
tvungen til at lade, ſom om han ikke hører det, 
medens han derimod den fjerde Gang opfordres til 
at udføre en latterlig eller ydmygende Handling, 
ſom at maatte mjauve ſom en Kat, danſe paa et 
Ben eller hvad andet, Selſkabet er gruſomt nok til 
at finde paa. 

En Skuffelſe. En Dame gaar hen imod 
den bodferdige ſom for at gjøre ham en Kompli⸗ 
ment, men i det hun kommer hen til ham, gjor hun 
haſtig omkring og byder hans Nabo den Gunſtbe⸗ 
visning, ſom han troede var tiltenkt ham ſelv. 

Saa mange Kys, ſom der er Alen. Det 
befales den bodfeerdige at give ſaa og faa mange 
„Allen“ Kys til en Herre eller Dame. Dette ſker 
paa den Maade, at Synderen tager en Dame (eller 


Herre) ved Haanden og maaler Verelſet igjennem 
med lange Skridt, der regnes ſom Alen. Ved hvert 
Skridt ſtulle de vexle et Kys. 
At kysſe Lyſeholderen. Ved denne Straf 
kan man ſlemt narre den [trænge Dommer. Bliver 
det forlangt, at man ſkal „kysſe Lyſeholderen“, an⸗ 
moder man høflig en Dame om at holde Stagen 
imens. Saa fnart hun holder Lyſet i fin Haand, 
betragtes hun ſom „Lyſeholderen“, og man anſer 


| fig da for berettiget til at gjøre hende fin Kompli⸗ 


ment i denne hendes Egenſkab. 


Taſkenſpillerkunſter. 

Uden vidtløftige Apparater kan man udføre 
mange morſomme og overraſkende Kunſter, ſom f. 
Ex.: De fortryllede Penge: Fremſtilleren af 
Kunſtſtykket udbeder fig hos et af Selſtabets Med⸗ 
lemmer et lille Laan af 20 Øre i 1 Øre. Disſe 
lægger man ganſke aabenlyſt paa Bordet, men i 
Forvejen maa man have forſynet fig med 5 Stykker 
1⸗Ore, ſom holdes behændig ſtjulte i den venſtre 
Haand. Ganſke ugenert tager man nu de 20 Drer 
fra Bordet, og disſe blandes med de 5 Ører, ſom 
er gjemte i den ene Haand, hvilket naturligvis maa 
ſte ſaaledes, at Selſkabet intet merker dertil. Derpaa 
anmoder man Hr. N. eller Froken N. N. om at 
holde Pengene. Bed nu Iheendehaveren om Til⸗ 
bagelevering af 5 Øre, hvilket han gjør, i det han 
altſaa antager, at han kun har 15 Øre tilbage, 
medens han i Virkeligheden har 20. Man maa 
endnu være forſynet med en anden 1⸗Dre, ſtjult i 
ſin hojre Haand, ſaaledes at naar man giver de 5 
Ore til en anden Perſon, fojes den til denne Sum, 
og der gives altſaa 6 Øre. Man beder nu om at 
faa en tilbageleveret, og i det man tager imod den, 
erindrer man om, at vedkommende nu har fire 
(i Virkeligheden fem). Forberedelſerne, der ſelv⸗ 
følgelig maa foregaa med den behorige Behendig⸗ 
hed, er ſaaledes trufne. J det man nu tager den 
1⸗Ore, ſom man nylig har faaet, i fin højre Haand, 
lader man, ſom man lægger den i den venſtre, 
ſvinger højtidelig fin Trylleſtav over Haanden og 
befaler dens Indhold at „flyve“ der over, i den 
Perſons lukkede Haand, ſom ſtjuler fem eller, ſom 
han tror, fire Orer. Naar Froken N. N. nu lukker 
ſin Haand op, opdager hun, at den ene Ore er 
„flojet“ der over, hvilket ſelvfolgelig vokker ſtor 
Overraſkelſe. Der foretages nu atter forffjellige 
myſtiſte Tegn med Trylleſtaven, og de fem Orer, 
ſom man har modtaget, befales at forſpinde over i 
den Perſons lukkede Haand, ſom forſt modtog de 
20 Orer og gav 5 tilbage. Man beder ham hoflig 
om at give alle 20 Øre tilbage, hvilket han til al⸗ 
mindelig Overraſkelſe med ſtor Lethed jer ſig i 
Stand til. 
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En rusfifk Jyrfte. 


1 wan Wasſiljewitſch, der var kommen i 
. godt Humor ved Strogonoffernes gode 
e Nyhed, ſtirrede ikke længer faa mørkt 

hen for fig; man lagde endogſaa Mærke 

til et Smil om hans Læber, naar han 
vendte ſig om mod Godunoff og gjorde en eller 
anden Bemeerkning til denne. Men han var kom⸗ 
men til at ſe meget gammel ud; Rynkerne i hans 
Anſigt var blevne dybere; han var næjften helt 
ſkaldet, og Skjegget var borte. 

Boris Godunoff var i de ſidſte Aar hurtig 
naget op til Magtens hejeſte Trin. Hans Soſter 
Irene havde ægtet Storfyrſt⸗Tronfolgeren Feodor; 
ſelv beffædte han nu en Overmundſtjcœnks meget 
vigtige Poſt. Man fortæller, at da Czaren en Dag 
vilde viſe, hvor dyrebar hans Svigerdatter og Godu⸗ 
noff var ham, rakte han ſine tre Fingre i Vejret, og 
i det han pegede paa den ene efter den anden, ſagde 
han: „Denne er Feodor, denne Irene og denne 
Boris; og lige faa ondt det vilde gjøre paa mig, 
derſom man ſkar en af disſe tre Fingre af mig, faa 
meget vilde jeg lide, hvis jeg ſkulde miſte et af 
disſe tre elſkede Born.“ 

En faa overordentlig Yndeſt gjorde dog ikke 
Boris hverken ſtolt eller overmodig. Han var lige 
ſaa beſkeden ſom for, venlig mod alle og tilbage⸗ 
holdende i ſin Tale; kun hans Holdning og Mine 
var bleven alvorligere og havde faaet den rolige 
Veerrdighed, ſom ſommede ſig for hans høje Stilling. 

Jovrigt havde Godunoff dog ikke naaet ſaa 
megen Indflydelſe og faa megen Were, uden at hans 
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moralſte Karakter Havde lidt i alt Fald nogen 


Skade. Det var ikke altid, trods hans Smidighed, 
lykkedes ham at holde fig borte fra Handlinger, 
ſom hans Samvittighed fordømte. Da han ſaaledes 
f. Ex. havde maattet opgive Haabet om at gjøre 


Maljuta — i hvem han faa en farlig Medbejler — 


uſkadelig hos Czaren, fluttede han et nært Ven⸗ 
ſkab med ham. Ja, han gik endogſaa faa vidt, at 
han ægtede hans Datter. Tyve lange Aar, tilbragte 
i den gruſomme Czar Iwans Neerhed, kunde ikke 
blive uden ſkeebneſvangre Følger for Boris. Han 
var efter en af hans ſamtidiges Mening fra et med 
de ſkjonneſte Dyder begavet Menneſke lidt efter lidt 
bleven forvandlet til en Forbryder. 

Naar man betragtede Storfyrſt⸗Tronfolgeren 
Feodor, følte man ſig ſlaget af det Menneſkes Ube⸗ 
tydelighed, der efter Iwan Wagſiljewitſch's Dod 
ſtulde gribe Statens Tojler. End ikke det ringeſte 


Roman af Alexis Jolſtoy. 


(Fortſat.) 


Spor af aandelig eller moralſk Kraft vifte fig i 
hans Anſigt, der havde et godmodigt, men næften 
livloſt Udtryk. Han havde allerede været gift i to 
Aar, men hans Træf havde endnn bevaret et fuld— 
ſteendig barnagtigt Udtryk. Han var lille, ſvagelig 
og bleg, med Anlæg til en Slags ſygelig Fedme; 
han ſmilede beſtandig og jaa fig forlegen og ængfte= 
lig omkring. Man forſikrede, at Czaren, der ofte 
dybt beklagede fin celdſte Sons Dod, mer end en 
Gang ſkulde have ſagt til Feodor: „Du burde være 
kommen til Verden ſom Klokker og ikke ſom Kronprins.“ 

„Gud er barmhjeertig,“ ſagde Folket, „det kom— 
mer kun lidet an paa, om Storfyrſt-Tronfolgeren er 
ſvagelig, naar han blot ikke vil folge i ſin Faders 
og fin deldſte Broders Fodſpor; og faa er der jo 
ogſaa Godunoff, ſom kan være ham til Stotte. Han 
vil nok forſtaa at ſtyre Riget.“ — 

Hoffolkenes Hviſken blev pludſelig afbrudt af 
Hornſignaler og Klokkeringning. Forte af jer Hof⸗ 
embedsmænd. traadte Jermaks Afſendinge ind i 
Salen, ledſagede af Maxim, Nikita og Semen 
Strogonoff. Derpaa fulgte en Skare Tjenere, 
bærende koſtbart Pelsveerk, ſcelſomt formede Vaſer 
og fuldſteendig ukjendte Vaaben. 

Iwan Kolzo, der befandt ſig i Spidſen for 
Geſandtſkabet, var en Mand paa henved femti Aar, 
af Middelhojde, med kraftige, brede Skuldre, ſkarpe, 
livlige Øjne og fort, fort Skjceg, ſom dog allerede 
ſpillede i det graa. 

„Ophojede Czar,“ ſagde han, i det han nærmede 
fig Tronens Fod, „din Hovidsmand Jermak Timo⸗ 
fejeff har i Forening med Koſakkerne fra Wolga, 
ſom var dømte til Døden, men blev benaadede, ſogt 
at ſone deres fordums Forſeelſer: han lægger i Dag 
et nyt Kongerige for dine Fødder. Til Rigerne 
Kaſan og Aſtrakan, ſom du har erobret, ſtore Czar, 
kan du for alle Tider, fan længe Gud lader Verden 
beſtaa, endnu føje Kongeriget Siberien!“ 

Efter denne Tale kaſtede Strogonofferne og 
deres Ledſagere fig paa Knee og berørte Gulvet 
med deres Pande. 

„Rejs eder op, mine brave Tjenere,” ſagde 
Iwan. „Den, ſom mindes det forbigangne, ſkal 
miſte et Oje“). Min tidligere Unaade forvandler 
ſig til Maade. Træd nærmere, Iwan Kolzo!“ 

Med disſe Ord rakte Czaren ham Haanden. 

Kolzo rejſte fig op, og for ikke at træde pan 


) Et rusſiſt Ordſprog, ſom tidligere er nebnt. 
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Tronens purpurrøde Tæppe lagde han fin Bede⸗ 
ſtindshue derpaa, fatte Foden paa den, bøjede fig 
dybt og berørte Iwans Haand med fine Læber. 
Czaren omfavnede ham og kysſede hans Pande. 

„Den allerhelligſte Treenighed være takket,“ 
tog Iwan atter til Orde, i det han hævede Blitlet 
mod Himlen, „jeg ſer, at det almegtige Forſyn er 
med mig; paa ſamme Tid ſom jeg er omgiven af 
talrige Fjender og endogſaa maa fæmpe med dem, 
der ſtaar mig ner, lader den barmhjertige Gud 
mig triumfere over Hedningerne og forunder mig 
paa berommelig Vis at udvide mit Riges Grenſer.“ 

Og gi det han kaſtede et triumferende Blik paa 
Bojarerne, tilfojede han med en truende Mine: 

„Naar Gud er med os, hvo magter da at 
være mod os. Hvo, der har Oren, han høre!” 

Men i ſamme Ojeblik følte han, at det ikke 
vilde være pasſende at forſtyrre den almindelige 
Glæde ved nogen Mislyd; han. vendte fig atter om 
mod Kolzo og ſagde i en velvillig Tone: 

„Hvorledes behager Moſkwa dig? Har du 
nogen Sinde for ſet faa ſkjonne Paladſer og faa 
pragtfulde Kirker? Dog, det er maaſke ikke forſte 
Gang, du befinder dig her?“ 

Paa Kolzos Læber tegnede der fig et halvt 
beſtedent, halvt ſkadefro Smil, og det var ligeſom de 
ſnehvide Tænder lyſte op i hans brune Anſigt. 

„Hvorledes ſkulde vi ſtakkels Menneſker komme 
til at ſtue flige Undere?“ ſvarede han og trak ydmyg 
paa Skuldrene; „ikke en Gang i Drømme fer vi 
ſaadanne Kunſtvcerker; vi lever ſom Bønder ved 
Wolgas Bredder; Moſkwa kjender vi kun af Om⸗ 
tale; ſelv har vi endnu aldrig været her.“ 

„Saa bliv kun nogen Tid hos os,“ ſagde 
Iwan venlig; „du ſkal faa det godt her. Hvad 
Jermaks Brev angaar, faa har bi allerede leſt det 
og givet Fyrſt Wolchawſki og Iwan Gluchoff Be⸗ 
faling til at komme ham til $jælp med 500 Krigere.“ 

„Vi takker dig hjertelig,“ ſvarede Kolzo og 
bøjede fig dybt; „men tror du ikke, at dette Antal 
er for ringe?“ a 

Iwan Wasſiljewitſch blev højlig forbavſet over 
Kolzos Driſtighed. 

„Du er noget raſk i din Mund!“ ſagde han 
med et [trængt Blik. „Forlanger du maaſke, at jeg 
i egen Perſon ſkal komme jer til Hjcelp? Mener 
du, at jeg ikke har andre Sager at tage vare paa 
end eders Siberien! Jeg har Brug for mine Folk 
ogſaa mod Tartarerne og Litauerne. Lad dig nøje 
med, hvad jeg giver dig, og paa din Tilbagerejſe 
kan du faa opbyde faa mange frivillige, ſom du vil. 
Der findes for Tiden Lediggeengere nok i Rusland. 
Er det ikke bedre, at de, i Steden for at tilbringe 
Tiden i Orkesloshed og ſtadig plage mig om Al— 
misſer, brager ud og erobrer ny Lande? 


Desuden 


har jeg ſkrevet til Wrkebispen af Wologda, at han 
ſkal ſende eder ti Præfter, ſom kan læje Mesſen for 
eder og foretage andre religisſe Handlinger.“ 

„Ogſaa derfor takker vi din kejſerlige Naade,“ 
ſvarede Kolzo, i det han atter bukkede underdanig. 
„Vi er meget glade for Preſterne, men vilde du 
ikke være tilbøjelig til desuden at ſkicenke os faa 
mange Vaaben ſom muligt og iſcer Krudt?” 

„Derpaa ſkal det ikke komme til at forte eder. 
J den Henſeende har Wolchawſki allerede modtaget 
vore Befalinger.“ 

„Saa er rigtignok ogſaa vore Kleeder ſteerkt 
medtagne,” bemerkede Kolzo indſmigrende. 

„Det kan jeg teenke. — Men mødte J da ikke 
paa de ſiberiſke Landeveje nogen, [om J kunde ud⸗ 
plyndre?“ tilføjede Iwan, der ærgrede fig over 
Hovidsmandens Fordringsfuldhed. „Jeg Jer, at du 
ikke har glemt nogen af eders Fornsdenheder, men 
vor ſvage Forſtand har for Reſten taget alt dette 
under Overvejelſe. Strogonofferne vil forſyne eder 
med Kledningsſtykker. For Hovidsmeend og Menige 
har jeg faſtſat en beſtemt Sold, og for at du, Hr. 
Raadgiver, ikke ſkal komme til at mangle noget ſom 
helſt, faa ſtjcenker jeg dig en Pels af mit eget 
Forraad.“ 

Paa et Vink af Czaren kom to Tjenere ind 
med en koſtbar, gyldenbremmet Pels, ſom de iførte 
Kolzo. å 
= „Jeg fer, at din Tunge er ffarp nok,“ vedblev 
Iwan, „men dit Speerd — er det lige faa ſkarpt?“ 

„Det var ikke faa helt flet, Czar, men det har 
faa længe hugget los paa Sibiriernes Hoveder, at 
det er blevet fløvt deraf.” 

1Saa vælg dig i mit Vaabenkammer det 
ſmukkeſte Sværd, ſom du kan finde; Je dig kun godt 
omkring og tag det, ſom behager dig bedſt. Men 
jeg tror for Reſten ikke, at du behover denne 
Opfordring.“ 

Hovidsmandens Øjne funklede af Glæde. 

„Store Czar,“ udbrød han, „af alle dine 
Naadesbevisninger er denne den ſtorſte! Det vilde 
være Synd forſt at lade fig bede, naar det drejer 
fig om en ſaadan Gave. Jeg lover dig at vælge 
det aller ſmukkeſte blandt dine Sværd ... men,” 
tilføjede han efter nogen Betænfning, „efterſom du 
er ſaa naadig at ſkjœnke mig det bedſte Sværd, jaa 
tillad mig ogſaa at bringe Jermak et.“ 

„Gjor dig ingen Bekymring derover. Vi har 
ogſaa tœnkt paa ham. Men hvis du er bange for, 


at jeg ſkulde glemme at ſende ham et, ſaa velg dig 
kun to Sværd, det ene til dig ſelv, det andet til 


Jermak.“ 

„Gud forunde dig en lang Levetid, Czar,“ 
udbrod Kolzo begejſtret. „Med disſe tvende Sværd 
ſkal vi trofaſt tjene dig.“ 
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„Men Gværdene alene er ikke nok,“ vedblev 
Iwan. „J trænger ogſaa til gode Ruſtninger. 
Til dig kan jeg ſagtens finde en, ſom pasſer dig, 


men da Jermak ikke er tilſtede, kunde jeg let tage 


fejl af hans Maal. Af hvilken Storrelſe er han?“ 
„Han er omtrent af min Hojde, kun noget 
bredere over Skuldrene. Han ligner næften Knaſen 


Bed Vinlerlid. 


der,“ tilføjede Kolzo, i det han pegede pan en af 
fine Ledſagere, der netop havde bragt en ſtor Bunke 
Vaaben ind og lagt dem paa Gulvet, hvorefter han 


Han havde endogſaa prøvet 
paa at indlede en dempet Samtale med en af dem 
for at erfare, om de alleſammen var Czarens Son⸗ 
ner. Men den paagjeldende havde ſet ſaa biſtert 


nu ſtod med aaben Mund og ſtirrede paa Livvagten, 
der omgav Tronen. 


paa ham, at han ikke vovede at gjentage fit Sporgs⸗ 
maal. . 

„Man hente den ſtore Ruſtning med Ørnen, 
ſom hænger paa Hederspladſen,“ ſagde Czaren. 
„Vi vil en Gang fe, om den pasſer denne kœmpe⸗ 
ſtore Knos.“ 


Man bragte en tung Panſerſcerk af Jærn med 


(Se Side 726). 


et Solvnet om Halſen ſamt med Wrmer og Skjoder 
og flakte Orne afbildede paa Bryſtet og Ryggen. 
Det var en meget funfifærdig forarbejdet Ruſtning, 
ſom fremkaldte en Mumlen af Beundring blandt de 
tilſtede værende. 
„Tag den paa, du Klodsmajor!“ ſagde Czaren. 
Fyren prøvede paa at adlyde, men hvor megen 


i Umage han end gjorde fig, vilde det dog ikke lykkes 
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ham at komme i den; hans Arme blev ſiddende faſt | derpaa henvendte ſig til Czaren, vedblev han: 
midt i Wrmerne, „Ruſtningen er udmerket, og den vil ſagtens kunne 


Ved dette Syn vaagnede der i Iwans Hu⸗ pasſe ſelv en Kempe ſom Jermak. Naar denne 
kommelſe et ubeſtemt, længft forglemt Minde. Knagt ikle kan faa den paa, fan hidrorer det kun 


Jiuleneget. (Se Side 726). 


„Det er nok,“ ſagde Kolzo, der opmeerkſomt fra, at han har alt for ſtore Næver; ſaadanne Never 


havde fulgt Keempens frugtesloſe Anſtreœngelſer; ſom hans er der ingen, der har Mage til.“ 
„det er nok, du Klodsmajor; du er jo lige ved at „Velan, vis mig dine Never,“ ſagde Czaren, 


rive Czarens Panſerſcerk i Stykker.“ Og i det han der nysgjerrig betragtede Kœempen. (Sluttes.) 
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rits talte med en af Op⸗ 
hidſelſe ryſtende Stemme, 
og ogſaa den gamle havde 
talt ſaa højt, at Frits' 
Moder ude i Kokkenet var 
bleven opmeerkſom derpaa og var traadt ind i Stuen 
for at forebygge Strid. 

„Det er godt, Moder, at du ogſaa kommer 
her ind. Fader ſpurgte mig, hvad mit For⸗ 
hold til Skolelererens Marie ſkal betyde. Marie 
og ingen anden ſkal blive min Kone. Jeg kan 
lade dig vide, Moder, at Marie er den bedſte Pige 
i Verden, og at hun vil bære dig paa Hænderne 
paa dine gamle Dage.“ 

Frits var bleven helt varm ved denne Tale 
og vedblev: ; 

„Hun vil aldrig ſige et eneſte ondt Ord til 
dig, det indeſtaar jeg for; hun er en vakker 
Pige. Og hvad gjør det faa, om hun juſt ikke 
er lige faa rig ſom jeg; hun har dog et godt 
Indbo, og det er alt ſammen hendes alene. Og 
om hun end flet intet havde, faa har jeg jo nok, 
og du ffal paa dine gamle Dage fan det. jaa godt 
ſom ingen andre, om du giver dit Samthykke.“ 

Frits havde Jagt alt dette til fin Moder, ſom 
om Faderen ſlet ikke exiſterede- Hun fad bag 


Kakkelovnen og kaſtede ſtjaalne Blikke over til fin 


Mand, hvis Aarer i Panden var helt opſvulmede, og 
ſom kun med Magt formagede at dæmpe fin Vrede. 

„Naa, jaa du vil gifte dig, lille Sen?“ be⸗ 
gyndte han i en haard, ſpottende Tone: „Og hvor 
vil du ſaa bo?“ 

„Hvor ellers end her i Mollen?“ 

„Nej, vil man je. Mollen er dog min, an⸗ 
tager jeg.“ 

„Du vil jo dog overlade mig den.“ ; 

„Saa, det vil jeg? Men naar jeg nu ikke 
længere vil, hvad jaa?” 

Frits tav. 

Mollerjakob lagde med Nod og næppe Baand 
paa fin Vrede; det kogte i ham ſom i en Vulkan, 
hvis Udbrud er ner foreſtaaende. 

„Naar du tager ſorte Nikolaus's Datter, faar 
du Mollen, men ellers ikke.“ 

Frits tav. 

„J mit Hus har Tiggerpak endnu aldrig 


ſiundet Hjemſted.“ 


Frits for i Vejret og vilde ſvare, men et bon⸗ 
ligt Blik fra hans Moder bad ham at tie. 
„Vil du hæve dit Forhold til Tiggertoſen?“ 


25 Ozet fil [id ft. 
En Landsbyghiſtorie. 
(Fortſat). 


„Igjen det Ord. Jeg ſtaar ikke i Forhold til 
nogen Tiggertos,“ ſkreg Frits. 

„Stort andet er hun ikke. Vil du give Afkald 
ban hende?“ 

2 „Nej!“ 

„Vil du gifte dig med ſorte Nikolaus's Grete?“ 

„Nej!“ 

„Knegt,“ tordnede Mollerjakob nu med frygte⸗ 
lig Stemme, „jeg ſkal viſe dig, med hvem du har 
at beſtille. Tror du, jeg har ſkrabet ſammen og 
ſparet, for at Skolelcereren, den forſultne Karl, 
ffal nyde godt deraf. Aldrig i Evighed ſkal det 
Pak komme i mit Hus, eller jeg vil være fordømt. 
Jeg giver aldrig mit Samthykke.“ 

„Men Marie ſkal dog blive min Kone.“ 

„Vil du maaſte oven i Kjobet trodſe mig? 
Har du hørt, jeg ſiger nej, og evig og altid nej?” 

„Jeg behøver ikke dit Samtykke; jeg er myndig.” 

Ved disſe ubetcenkſomme Ord af Frits ſteg 
Mollerjakobs Raſeri over alle Grœenſer. Han ſprang 
med knyttet Nove hen imod Frits for at ſlaa ham 
til Jorden; men Moderen kaſtede ſig lynſnart ind 
imellem dem og opfangede Slaget. Alt Blodet var 
vegen fra Frits's Anſigt, da Faderen hævede Haanden 
imod ham. Bärbel fik den raſende gamle fkubbet 
tilbage hen imod Stolen. 

„Ud med Knegten,“ ſkreg han. 
aldrig i Evighed Mollen. Herud!“ 

„Fader!“ ſagde Frits med kvalt Stemme, „er 
det dit ſidſte Ord?“ 

„Bort, herud med dig, Skurk!“ ſkreg den gamle 
og gjorde Forſog paa at ſlide fig los. Men hans 
Kone holdt ham tilbage med overnaturlig Styrke. 

„Saa Farvel da, Fader, Farvel Moder!“ ud⸗ 


„Han faar 


brod Frits og ſtyrtede ud af Doren. 


„Frits, Frits, bliv!“ ſkreg Moderen efter ham, 
men han horte hende ikke mere. 

„Du min Gud i Himlen,“ jamrede hun. „Han vil 
enten drukne eller hænge fig; han gjør en Ulykke paa 
fig ſelv. Har jeg da ikke Lidt tilſtreekkelig i mit Liv?“ 

Atter ſtyrtede hun hen imod Doren og raabte: 
„Frits, Frits!“ Men Frits horte hende ikke. 

Han lob afſted, halvt vanvittig af Smerte, 
uden at vide hvorhen. 

Silde paa Natten bankede nogen paa Sko— 
magerpeters Sovekammervindue. 

„Hvem banker? Hvem er det?“ raabte denne. 
„Det er mig. Luk op og lad mig ſove her 
i Nat.“ i 

Det var Møllerens Frits, der bankede paa 
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Skomagerpeters Vindue, efter at han havde tilbragt 
den halve Nat udenfor uden at vide hvor. Molle⸗ 
rens Frits, ſom nu ſad der inde hos Skomagerpeter, 
klagede fin ſvare Nod for ſin eneſte fortrolige og 
raadſlog med ham. Og de var ſandelig begge to helt 
anderledes til Mode, end da de for kort Tid ſiden 
havde været til Fjas og Lyſtighed. Ingen vilde 
i disſe to beteenkſomme Fyre have gjenkjendt de 
forflojne Knaegte. Frits var i en eneſte Nat fra 
en losagtig, letſindig Knos bleven en alvorlig, 
ſindig Mand. 

„Hvad vil du da nu gjøre, Frits?“ ſpurgte 
Skomagerpeter, efter at Frits havde fortalt ham 
al Ting. 

„Jeg ved det ikke,“ ſvarede han nedſlaaet. 

„Maaſke kommer din gamle dog endnu i Nat 
til Eftertanke, læg du dig nu forſt til at ſove. 
Ganſke tidlig i Morgen ſkal jeg gaa til ham. Du 
bliver her, indtil jeg kommer tilbage.“ 

Næfte Morgen ruſtede Skomagerpeter ſig og 
vandrede til Mollen, hvor det kom til en ſtorm⸗ 
fuld Scene mellem ham og Molleren, men en For- 
ſoning lykkedes det ham ikke at hidfore. 

J en Nat, i en eneſte Time var to Menneſker 
blevne aandelig frelſte. Frits, der havde været 
Letſindigheden ſelv og havde levet ſorgloſt fra 
den ene Dag til den anden, var pludſelig bleven 
dragen ind i Livets Alvor. Pludſelig forſtodt fra 
Fedrenehuſet, maatte han nu leve mellem fremmede 
Menneſker og ſmage, hvor bitter ofte Tyendets 
Brod er. Han, den rige Mollerſon, havde, efter at 
Skomagerpeters Forſoningsforſog var lobet ſaa 
uheldig af, taget Tjeneſte hos en Møller, der 
boede langt fra hans Hjem, og havde nu i de tre 
Uger, han allerede havde været der, ikke hort noget 
hjemme fra. Selv fra Marie var han tagen bort 
uden at ſige Farvel; thi han havde kun tænkt paa 
at komme afſted, langt bort fra Hjemmet. Han 
levede udelukkende for ſit Arbejde, hans Husbond 
var vel tilfreds med ham, og lidt efter lidt kom 
der Ro og Klarhed over ham. 

Marie havde mange Dage ligget i vilde Feber⸗ 
fantaſier. J længere Tid gav. Lægen flet intet 
Haab, og de bekymrede Forældre var nær ved at 
forgaa af Smeerte. > 

Endelig begyndte hun at komme fig. Hun 
vaagnede af fine Feberdromme lutret og aandelig 
helbredet. 

Da hun paa den niende Dag flog Øjnene op 
og traf Omheenget til Side, faa hun ſin Veninde 


Eliſabeth, der under hele hendes Sygdom havde plejet 


hende med trofaſt, ſoſterlig Kjærlighed, ſidde bøjet 
over noget Sytoj, faa at hun ikke ſtrax havde lagt 
Maeerke til den ſyges Opvaaguen. 


i 
' 
i 


Fader, forſt nu fatter jeg, hvad den forlorne Son 


„Eliſabeth,“ hviſkede Marie. 

Eliſabeth faa i Vejret. 

„Marie,“ jublede hun og kaſtede ſit Arbejde 
til Side, „er du nu raſk? Aa, hvor din Fader og 
Moder vil blive glade! Du tjære, kjcere Marie!“ 

„Har jeg da været længe ſyg?“ 

„Ak, ja viſt. Det er allerede den niende Dag 
i Dag. Og du har talt ſaa underlige Ting, at vi 
flet ikke har kunnet blive kloge derpaa. Men nu 
er dit Oje atter faa mildt og klart.“ 

Og Eliſabeth kjcertegnede og kysſede Veninden 
og vidſte flet ikke, hvorledes hun rigtig fulde lægge 
fin Kjærlighed for Dagen. 

„Men jeg glemmer jo det vigtigſte!“ 

Med disſe Ord ilede hun afſted, og ſnart 
var Fader og Moder forenede ved Datterens Seng. 

Maries Helbredelſe ffred nu hurtig fremad. 
Snart kunde hun allerede hver Dag tilbringe nogle 
Timer udenfor Sengen, og da atter otte Dage var 
gaagede, fad hun en Søndag Aften igjen i den vante 
Kreds. Indtil da var hendes Forældre og Venner 
endnu ſtedſe uvidende om de Begivenheder, der 
var gaaede forud for Sygdommen; thi foruden 
de uforftaaelige Udbrud og vilde Skrig under Syg⸗ 
dommen havde de ikke hørt det mindſte. Heller 
ikke i Landsbyen var det allerringeſte om den for⸗ 
ferdelige Nat blevet fortalt, thi den eneſte, der 
havde kunnet give Underretning, tav af gode Grunde. 
Desuden havde Frits's Forſvinden og Tildragelſerne 
i Mollen, der af Skomagerpeter var blevne bragt 
ud blandt Folk, givet tilſtrœkkeligt Stof til Sladder. 
At der ogſaa gaves Folk, der bragte Frits's Afrejſe 
og Maries Sygdom i Forbindelſe med hinanden, 
forſtaar ſig af fig ſelb. Og onde Tunger hvifkede 
endnu meget mere. : 

Marie ſad ved Siden af fin Veninde Eliſabeth 
og lagde fin Arm omkring hende. 

„Min kjcere Eliſabeth, jeg har meget at bede 
dig om Tilgivelſe for,“ hviſkede hun. 

„Du, det forſtaar jeg ikke.“ 

„Ak, naar du vidſte, hvor letſindig jeg var 
bleven. Jeg var en flet Pige, jeg har ikke en 
Gang gjort mig nogen Samvittighed af at narre 
og bedrage mine fjære Forældre; Fader, Moder, 
kunne J endnu holde af mig?“ 

„Ved du ikke, Marie, at de fortabte Faar er 
Hyrdens kjereſte? Saaledes ſtaar der jo i Lig⸗ 
nelſen om Hyrden, der af hundrede Faar miſtede 
et i Orkenen og forlod de nioghalvfemſindstyve 
for med fjærlig Omſorg at ile efter det ene tabte,” 
ſvarede Skolelcreren ſmilende. „Hovedſagen bliver 
altid den, at det tabte gjenfindes, enten det fan er 
et Faar eller et Pengeſtykke eller ...“ 

„En fortabt Datter,” tilføjede Marie. „Ak, 


726 


maa have følt, da han ſagde: „Fader, jeg har 
ſyndet mod Himlen og dig“.“ 

En lang Papſe fulgte paa Maries ſidſte Ord, 
og man horte ikke andet end hendes ſagte Graad. 

Omtrent otte Dage ſenere bragte Eliſabeth 
Marie en Hilſen fra Frits og Efterretning om, hvor 
han opholdt ſig. Skomagerpeter havde faaet Brev 
og meddelt Eliſabeth det. Det kunde ikke længer 
være en Hemmelighed for nogen, hvorledes det ſtod 
til med Maries Hjærte, naar man faa, hvorledes 
hun rodmede, heftig faldt Eliſabeth om Halſen og 
kysſede hende med et Smil igjennem Taarer. 

Nu blev Marie atter munter ſom i tidligere 
glade Dage, og Sundhedens Rodme vendte tilbage 
paa hendes Kinder. Hendes Sjæl var jo nu lettet 
for en tung Byrde, da hun vidſte, at Frits endnu 
levede. 

Mon han ogſaa endnu tenkte paa hende? 
Ganſte ſikkert, ellers havde han jo ikke ſendt hende 
en Hilſen. Hvor lykkelig blev hun ikke ved Be⸗ 
vidſtheden herom, og dog Havde hun givet Afkald 
paa ham! 2 

Den brave Moller Werner, hos hvem Frits 
tjente, havde betragtet det ſom en ſaare let Sag 
at forſone Fader og Son, naar der blot optraadte 
en Mellemmand, ſom vilde ſoge at tilvejebringe 
Enighed. Men han var bleven haardt ſkuffet. Med 
et faa ſtivſindet Gemyt havde han endnu aldrig 
haft at beſtille. Et havde han dog opnaaet. Maller⸗ 
jakob havde givet ſit Samtykke paa det Vilkaar, at 
han gjorde Sonnen arveløg og for Fremtiden intet 
vilde have at ſkaffe med ham. Om hans Billigelſe 
til Frits og Maries Forening end ſaaledes var ſket 
under haarde Betingelſer, turde man dog vente af 
Tiden, der læger ethvert Saar, at ogſaa Moller⸗ 
jakobs Had og Brede vilde forſvinde. Naar det Skridt 
en Gang var gjort, der nu ſatte ſaa megen Splid 
imellem de to Mernd, da maatte den gamle finde 
ſig i det uundgaaelige, og Arret vilde vel paa den 
Maade lidt efter lidt vore til. (Sluttes.) 


Skoven ves BVintertid. 

Skoven ved Sommertid — ja, den Fjender vi 
alle ſammen. Selv det fattigſte Barn har dog en 
eller flere Gange i fit Liv været en Tur i Skoven 
om Sommeren, og Digterne har fortrinsvis beſunget 
den lyſe Bog og „det lovrige Gjemme“. Men 
Skoven ved Vintertid er man — i alt Fald Kjob⸗ 
ſtadfolk — langt mindre fortrolig med. Og dog 
byder den paa en klar Froſtvejrsdag et Skue, ſom 
fuldt vel kan maale fig med Sommerens ſmilende 
Pragt, naar Træerne ſtaar fuldt udſprungne, og 


vilde Blomſter deekker Skovbunden, medens Drosſel 
og Nattergal flaar deres Triller højt oppe mellem 
de lovtette Kroner. Men det er rigtignok et helt 
andet Billede, den da frembyder. J Steden for 
det grønne Zøv deekker da Sne og Rimfroſt de 
nogne Grene, men Rimfroſten ſkinner ſom klare 
Diamanter, og Sneen ligger faa hvid og glitrende 
over Vej og Sti, at den formelig flærer en i Øjnene. 
Ogſaa de muntre Sangfugle er forſvundne, og i 
deres Sted flyver Kragerne ſkrigende hen over Tree 
toppene. En Hare lober ſaa ilſomt ind under 
Buſken, at Snefnuggene drysſer ned over den, og 
en forvildet Hjort med fin Hind ſoger Ly ved Ind⸗ 
hegningen omkring Skovlsberhuſet — juſt ſaaledes 
ſom det er fremſtillet paa det ene af de Billeder, vi 
i Dag preſenterer „Familievennen“s Læfere. 


Juleneget. 
(Se Billedet Side 723). 


H. over den før faa ſkjonne Vang, 
hvor nys lød Jubel og Fugleſang, 
har Sneen nu bredt ſin Pude. 
Spurvene flagre i Bondens Gaard; 
næppe et Korn til Føde de faar, 
thi Sneen fyger der ude. 


Ej Bonden glemmer de Fugle ſmaa, 
dem Juleglœden ogſaa ffal naa, 

et Kornneg han har tilbage; 

med det ſkal Spurvene holde Jul; 
han glad det henter fra Ladens Skjul 
og huſker paa Somrens Dage. 


Juleaften. 


— 


Suchen ſtror fine flejlsblode Dun 
ud over Marken og Lyngheden brun, 
hænger dem tyſt paa de iſede Grene, 
Bndigt den tjælver, 
medens det kvelder, 
alt hvad der ſtivned i Froſtkulden haard, 
ſmykker til Højtid hver Hytte og Gaard. 


Stormene hvile i froſtklare Kvæld. 

Ikke en Lyd af et plaſkende Veld! 

Hen over Vang gjennem Træernes Lokker 
Tonerne vugges fra kimende Klokker — 

Skabningen lytter; 

Tonerne flytter 

lonlig vort Sind mod det tindrende blaa 
— Barndomserindringer lyſe fremſtaa. 
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Dejlige Aften med Jubel og Sang! 
Børnenes Aften er du nu en Gang; 
Sorgen du dæmper; den barnlige Glede 
ſvulmer i Hjærter, hvor end den har Sede. 
Stjernerne blinke! 

Lyſene vinke 

inde bag blomſtrende Rude i Lon! 

— Børnenes Aften, hvor er du dog ſkjen! 


1 


mændene har mere end nogen anden Nations Forfattere 
Grebet pan at ſkrive disſe [maa leite Skitſer med en 
kvik Pointe og ſtobte i en elegant Form, der gjør dem 
fan tiltalende ſom en aandelig Desſert oven paa ſolidere 
Nering. De glider faa let ned, og dog er der gjeerne 
et og andet Moment i hver enkelt Skitſe, ſom feſter fig 
i Erindringen. J nærværende Samling, der indeholder 
fjorten Skitſer, vil man under den lette, ſmilende Over⸗ 
flade finde mangen ſmuk Tanke, mangen treffende Satire. 
Skitſer ſom „Kaptajnens Skjsdeſynder“ og „To Gjoglere“ 
er ſande Perler, og dertil er alle disſe Smaahiſtorier 
fortalte fan fint og aandrigt, at man nyder dem med 
dobbelt Velbehag. (Andr. Schous Forlag). 


Geniernes Huſtruer, Novelletter af Alphonſe 
Daudet. Paa Danſk ved N. J. Berendſen. Det 
er en ganſke interesſant Opgave, den anſete franſke No⸗ 
velliſt har ſtillet fig: at ſkildre en Rakke misforſtagede, 
ulykkelige Wgteſkabsforbindelſer indenfor Kunſtnernes Ver⸗ 
den. Over Sujettet i hver enkelt af disſe forte Skitſer 
maatte der kunne bygges en Roman eller et Drama, og 
dog er de ſaa klart og ſikkert tegnede, at de fleſte af 
dem paa de faa, let ſkrevne Blade giver et helt Livs⸗ 
billede. Wgteſkabet ſtaar paa en faa fremſkudt Poſt 
mellem de moderne Samfundsproblemer, at den eeſthetiſke 
Behandling af bette Wmne har forøget Interesſe, og 
denne vokkes endnu mere, naar Behandlingen ſkriver fig 
fra en ſaa fremragende Haand ſom Daudets. Det eneſte, 
man maa beklage, er, at disſe ypperlige Sujetter endnu 
kun foreligger ſom Studier. Forfatteren af „Fromont jun. 
og Risler sen.“ maatte kunne ſkabe mere end ét hel⸗ 
ftøbt Kunſtverk af Motiverne i denne Samling. (Andr. 
Schous Forlag). 


En Mesalliauce, Novelle af Paul Lindan, overſat 
af Joh. P. P. Johannſen. Tager man en tyſk 
Roman eller Novelle i Haanden efter umiddelbart i For⸗ 
vejen at have læft en Roekke franſke Skitſer, marker man 
ſtrax den ſtore Afſtand mellem de to Nabofolks Litera⸗ 
tur. Paul Lindau er maaſke dog den af Tyſklands Novel⸗ 
lifter, ſom er meſt paavirket af fine franſke Aandsfeller 
— hvis der i det hele taget kan være Tale om, at den 


tyſke Literatur endnu har modtaget nogen Paavirkning 


fra den anden Side Rhinen, men alligevel merkes det dog 
ogſaa her, hvor ſtor Forſtjellen er. „En Mesalliance“ be⸗ 
handler — ſom Titlen antyder — en ægtejfabelig Forbin⸗ 
delſe, men paa hyilken helt anden Maade end en franſt For⸗ 
fatter vilde gjøre det. Hos Paul Lindau er Behandlingen 


helt igjennem bred og grundig, og dog faar han mange 


Gange paa hele Sider ilke ſaa meget frem ſom Alphonſe 
Daudet med nogle faa Ord i „Geniernes Huſtruer“. Ikte 
deſto mindre er „En Mesalliance“ en ganſke læfeværdig Bog, 
der i alt Fald hæver fig betydelig over Masſen af mo⸗ 
derne tyſk Romanliteratur, ſelv Spielhagens ſeneſte Ar⸗ 
bejder ikke undtagne. (Andr. Schous Forlag). 


Üdkommet er: „Hvorfor udretter vor Pra⸗ 
diken faa lidt?“ Praktiſke theologiſte Aforismer af 
Dr. Guſtav Warneck. Overſat med Forfatterens 
Tilladelſe af Chriſtian Obelitz, Prœſt. (Andr. 
Schous Forlag). 


— Pralttiſlie Smaavink. 


— Man burde aldrig lade Fjerkræet faa Adgang 
til Heſteſtalden og Foderrummek. Honſeſtien bor være 
faa langt fra Heſteſtalden, at Hanſene ikke kan flippe 
ind i denne, hver Gang Døren aabnes, for at ilke det 
Utøj, hvormed Fjerkreet i Almindelighed er befængt, ſkal 
kunne overføres paa Heſtene eller Koceget. Nogle Heſte 
er altid bange for Fierkrce, og naar en Hane kommer 
ind i Krybben til en af disſe frygtſomme Helte, faa vil 
denne øjebliffelig opgive fin Ret til Foderet, hvor ſulten 
den end er. Det er ogſaa bekjendt nok, at Fjerfræ af 
alle Slags hyppig udſender en hojſt ubehagelig klam Lugt, 
og de gjør derved mere Skade i Foderrummet, naar de 
faar Adgang til dette, end man flube tro. Heſten eder 
nemlig ikke Foder, der har denne Lugt ved ſig. 


— Ved Forſog er det godtgjort, at en for ſtor 
Saltblanding i Kvægets daglige Foder formindſker Melkens 
Fedimeengde og gjør den overordentlig tynd og vandet. 


— Lil at renſe Flaſker bruger man nu i Stedet 
for de giftige Hagl ſmaa Stykker Særnbaand eller endnu 
bedre, ſorlig til Flaſker, der ſkal bruges til hvide Vine, 
Zinkſtykker. 


— Aböbler kan holde fig friſke i ct naſten ube⸗ 
grenſet Tidsrum, naar man ſtiller dem i en tor Kjælder 
eller et froſtfrit Kammer, godt aftorrede og derpaa ned⸗ 
lagte lagvis og uden at berøre hverandre, i ſtodt Gips. 


— Den ſaakaldte vilde Rosmarin ſkal baade i friſt 
og torret Tilſtand fuldkommen være i Stand til at er⸗ 
ſtatte det perſiſke Inſektpulver. Desuden er ogſaa den 
af denne Plante fremſtillede Tinktur det bedſte Middel 
mod Stik af Inſekter. 


— Forſkjellige Opdrettere af Fjerkree har fundet, 
at det unge Fjerfræ, naar det forlader Aegget, vejer to 
Tredjedele af dettes Vægt. Det ſes heraf, at Dyreis 
Stprrelſe retter ſig efter Bggets Storrelſe. Vil man 
ſaaledes have fvære og ſterke Kyllinger, maa man kun 
anvende de fværejte Wg til Udrugning. Aöggene er jo 
nemlig, ſom bekjendt, hyjſt forſktjellige i Storrelſe og 
Vægt; medens der gaar ſexten af de mindſte pan et 
Pund, gaar der kun fyv af de ſtorſte; de ſidſte er altſaa 
mere end dobbelt faa tunge, og Kyllingerne bliver fua: 
ledes dobbelt ſaa ſtore, hvilket jo ved en ſtor Fjerfræ= 
Opdretning ikke har lidet at betyde. 

— Pletter af Kaffe med Flode fjærner man fra 
Uld⸗ og Silkeſtoffer ved at beſtryge Stedet med Glycerin, 
udvaſke det med lunkent Vand og ſtryge det paa Vrangen, 
faa længe det endnu er fugtigt. Paa denne Maade tager 
ſelv den ſarteſte Farve ingen Skade. 


n en 9 * . 


AUlod. 
4 g En rig Englender, der for nogen Tid ſiden 
— opholdt fig i Paris, lagde Marke til, at en temmelig 
lurvet udſeende Perſon ſulgte ham fra Morgen til Aften, 


2 meldte Sagen fil fit Geſandiſtab, ſom [od anſtille Under⸗ 


2 
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— Det er bekjendt, at Leder, der limes paa Metal, 
eller Papirsetiketter, der faſtlimes paa Glas eller Metal, 
ofte ſpringer af, naar Gummien eller Limen bliver for 
ir. Delle undgaas, naar man blander lidt Glycerin i 
Limen eller Gummien. 


Blot til SVÆ. 


—— 


— En Domſtol i Jowa har reſolveret, at en Land⸗ 
mand ilfe er berettiget til at ſpende fin Kone ſammen 
med et Mulceſel for Ploven, hvor iravlt han endogſaa har 
med at faa plojet færdig. 


— Man ſiger, at et godt egteſkabeligt Firma ber 
beſtaa af tre Fjerdedele Huſtru og en Fjerdedel Mand. 


— „Hvor ſod! — men hvor ffaldet i en faa ung 
Alder!“ — bemærkede den unge Dame om Pattebarnet. 


— Jeg havde aldrig troet, De vilde være faa 
haard imod mig,“ fom Hajen ſagde, da den bed i Ankeret. 


— Naar man horer et enfoldigt Menneſte fortælle 
en god Hiſtorie, og naar man ſer en ny Silkeparaply i 
Haanden paa en Mand, ſom ikke betaler ſiu Vaſkereg⸗ 
1115 ſaa kan man være ganſke ſikker paa, at de begge 
er laante. 


En tvetydig Kompliment. En meget beruſet 
Mand kom ind i en Sporvogn og blev der i den Grad 
ſtojende og generende for de andre Pasſagerer, at de 
vilde have ham ſat ud. En venlig gammel Præft lagde 
ſig imidlertid imellem og bevegede ham til at forholde 
lig rolig Reſten af Turen. Da han gik ud, ſendte han 
de andre et fornærmet Blik og brummede noget i Skjeget, 
men han trykkede Preſtens Haand, i det han ſagde: 
„Farvel, min Ven; De ved da i det mindſte, hvad det 
vil ſige at have ſig en Rus.“ 

— J New⸗Vorker Selſkabet til Befordring af 
Kvindens Rettigheder holdt Mrs. Skinner følgende Tale: 
„Frpken Preſident, Medborgerinder! Jeg ſtaar her i 
Dag for at diskutere om Koindens Reitigheder, paatale 
den Uret, der ſker hende, og bande Mændene. Det er 
min Mening, at begge Kjon blev ſkabt fuldſteendig lige, 
Koindekjonnet er dog noget bedre end det mandlige. Det 
er ogſaa min Mening, at Verden den Dag i Dag vilde 
være langt lytkeligere, Hvis der aldrig havde exiſteret 
nogen Mand. Som et Misgreb er han ilke uheldig, 
men jeg velſigner Himlen for, at min Moder var en 
Kvinde. (Bifald.) Jeg opretholder ikke blot disſe Prin⸗ 
ciper, men jeg opretholder ogſaa en hjelpelgs Mand. 

Man ſiger, at Manden blev ſkabt forſt. Det er muligt. 
Men det eneſte fuldkomne ved ham var et Ribben, og 
det blev brugt til at gjøre noget bedre af. (Bifald). 
Vi pnife Stemmeret, eller ogſaa lader vi vort Haar 
flagre ned ad Nyggen og foømme ud i et Hav, fuldt af 

(Bevegelſe.) i 


overalt hvor han gik. Han følte fig ilde berørt og 


ſogelſe om, hvorvidt Perſonen horte til Politiet. Eſter 
nogen diplomatiſt Forhandling blev den hemmeligheds 


ſulde Perſon endelig anholdt, og det viſte fig nu, at 
rte til dem, der i den ſtore By ſoge et Erhverv | 


han he 


værk 


ved at opſamle Cigarſtumper. 


Den rige Englender røg 
kun udmerkede Cigarer og ſjelden mer end Halvdelen af 
hver Cigar, faa at det ligefrem kunde betale fig for 
Manden at folge efter ham. f 


Tarrliekorn. 


— Den ſteerkeſte Mand føler Indflydelſen af en 
Kindes mildeſte Tanker, ſom den megtigſte Eg ryſtes af 
den letteſte Briſe. 


— En Kvinde kan være fin Mand til ſtor Hjælp 
i hans Forretning ved at viſe ham et venligt Anſigt. 
En Mands Forlegenheder og Bekymringer bliver hundred⸗ 
fold forøgede, naar hans bedre Halvdel færdes omkring 
ham med et Anſigt, der altid ſer gnavent ud. 


— Det er aldrig fordelagtigt at handle i over⸗ 
dreven Haſt. Mange Menneſker bliver ruinerede ved 
deres Jagen efter Rigdom. De Menneſker, der hand⸗ 
ler langſomt og efter modent Overleg, gjør den bedſte 
Karriere her i Verden. Folk, der altid har frygtelig 
travlt, maa ofte gjøre det udførte om igjen. 


— Et biſtert Humør ffærer Furer i ens Anſigt. 


— Naſten alle Menneſker handler, ſom om det 
korte menneſkelige Liv ſkulde vare evigt. 


— At være fin egen Herre betyder under Tiden 


det ſamme, ſom at det ſtaar os frit for at være en Slave 
af vore Daarſkaber, Luner og Lidenſkaber. 


Gaadefabrik. 


— 


Gaade. 


Jeg flyver i det hvide Rum 

og bærer dig pan Farten om; 

du ej fra mig kan ſpeve. 

Af mig du kom, til mig du gaar, 
af mig du al din Rigdom faar, 
mens her du monne leve. 


Üdgravningsforetageude. 


Af nedenſtagende Bogſtaver udledes Navnene paa to dauſle 
Kjøbftæder: 


DE N T S S S G EN E J G RA. 
Nix. 


Oplosninger fil Gaadefabriken i Nummer 51 (Søndagen 
den 17de Deren); i ummer 51 ( 9 


Karade: Grapſang. 
Stavelſegaade: Skoven. 
Rebus: 


Eu fire og tyve Timers Sneſtorm. 
Gaaden i Nr. 50, løft af Carl paa Torvet. 
Geografiſt Gaade i Nr. 50, riglig loſt af Carl pan Torvet. 


— 


Indhold. 


. . r—— 


Den blaa Heſt, en Zuleſtitſe. — Lidt Julelojer. — En rusſiſt 
Jyrſte, af Aleris Tolſtoy (fortſat). — Bøjet til ſidſt, 
en Landsbyhiſtorie fortſat) — Skoven ved Vintertld (med Bil 
ede) — Zuleneget emed Billede). — Juleaften, Digt af II p. 
r. I. — Ny Boger — Praltiſte Smaavink. — Blot tit vyſt. 
— Tankekorn. — Gaade ſabrik. 


— 
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6. Aargang. 


Roman af 2 


5 yren ſaa paa Czaren med et 
uſikkert Blik, 

rigtig Havde 

dringen. 

„Horer du ikke, din Dum⸗ 
rian?“ udbrod Kolzo, „vis hans tet lerne Naade 
dine Næver!” 

„Men hvis han nu til Gjengjeeld lader Hove⸗ 
det hugge af mig?“ ſvarede Fyren langſomt, og i 
hans dumme Anſigt vifte der fig et Udtryk af Frygt. 

Czaren begyndte at le, og Hoffolkene havde 
Moje med ikke at iſtemme Latteren. 

„Dumrian,“ ſagde Kolzo ærgerlig; „ſom Dum⸗ 
rian er du født, og ſom Dumrian vil du ds.“ 

Og efter at han derpaa havde befriet ham fra 
Ruſtningen, traf han ham hen til Tronens Fod og 
fremviſte hans uhyre Hender, der fnarere lignede 
Bjornelabber end menneſkelige Lemmer. 

„Hav Overberenhed med hans Enfoldighed, 
ophøjede Czar! J fin Tale er han dum, men i ſine 
Gjerninger er han en brav Kæmpe. Det var ham, 


forſtaaet Opfor⸗ 


der tog Fyrſt Mametkul til Fange.“ 


„Hvad hedder du?“ ſpurgte Czaren, der med 
voxende Opmeerkſomhed betragtede Kolzos Ledſager. 

„He, Mitka hedder jeg — Mitka,“ ſparede 
denne trohjeertig. 

„Det er ham!“ udbrød Iwan, i det han uu 
pludſelig gjenkjendte Mitka. „Det var dig, der 
ved Alexandra-Sloboda traadte i Skranken for 


Moroſoff og dræbte Chomjak med en Voguſtang.“ vidsmanden. 


> ØDE PE — AR CA ing : — re > N LE: — 
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løs: eg 


En rusſiſk 4 


Alexis Tolftoy. 


(Slutttet). 


ſom om han ikke 


Mitka lo dumt. 
„J det forſte Ojeblik kjendte jeg dig ikke, men 
nu hufker jeg godt dit Anſigt.“ 

„Jeg gjenkjendte ſtrax dig,“ gjenmelede Mitka 
med en gleedeſtraalende Mine. Du ſad den Gang 
paa en Forhojning ved Siden af Kamppladſen.“ 

Denne Gang braſt hele Forſamlingen i en 
veeldig Latter. 

„Jeg er dig overordentlig taknemmelig, fordi 
du ikke har glemt mig ubetydelige Menneſke,“ ſvarede 
Iwan. „Men fortel mig dog, hvorledes du bar 
dig ad med at tage Mametkul til Fange.“ 

„Jeg kaſtede mig over ham,“ gjenmeklede 
Mitka i en ligegyldig Tone; han kunde aabenbart 
ikke forſtaa, hvorfor de alle ſammen paany braſt i 
Latter. 

„Ja,“ ſagde Iwan med et langt Blik paa 
Mitka, „naar et ſaadant Uhyre kaſter ſig over en, 
faa er det ikke let at ſlippe fra ham. Jeg hujfer 
nok, Hvorledes han maſede Chomjak .. Men 
hvorfor forſvandt du den Gang ſaa pludſelig fra 


Alexandra⸗Sloboda, og hvorledes kom du til Si⸗ 


berien?“ 
Hovidsmanden gav i al Hemmelighed Mitka 
et ordentligt Puf for at advare ham om at vere 
forſigtig og holde fin Mund, men Mitka udlagde 
dette Vink paa en helt forkert Maade. 
„He, han der forte mig bort fra Alexandra⸗ 
Sloboda,“ fvarede han, i det han pegede pan Ho⸗ 
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„Ah, det var ham, der tog dig med fig?” 
udbrød Iwan, hvorpaa han vendte fig forbavſet om 
mod Kolzo og ſaa viſt paa ham. „Men hvorledes 
gaar det til? Du ſagde jo nylig, at du aldrig for 
havde været i denne Egn ... Men ſtop lidt, 
Bro'rlil, det forekommer mig, at ogſaa vi to er 
gamle bekjendte! Var det ikke dig, der en Gang 
fortalte mig om „Duernes Bog“? Ja, rigtig, nu 
Fjender jeg dig! Det var ogſaa dig, der befriede 
Serebreeny af Feengfſlet. Saa fig mig dog, du 
Gudsmand, hvorledes du har levet ſiden? Hvilke 
Pilgrimsfarter har du gjort? Hvilke Relikvier har 
du knelet for?“ 


Og Czaren, der gledede ſig bertg over 
Kolzos Forlegenhed, tilkaſtede ham et forſkende, 
giennemborende Blik. i 


Kolzo havde ſlaaet Øjnene ned. 

„Sket er ſtet,“ tog Czaren omſider atter til 
Orde; „der er voxet Græs over det forbigangne. 
Sig mig blot, hvorfor du ikke efter Slaget ved 
Reeſan kom angergiven tilbage til Alexandra⸗Slo⸗ 
boda ligeſom de andre Rovere?“ 


„Store Czar,“ gjenmeelede Kolza, der ſamlede 
alt fit Mod; „den Gang havde jeg endnu ikke for⸗ 
tjent din Naade. Jeg driſtede mig ikke til at træde 
from for din Majeſtcet, og medens Fyrſt Nikita 
Serebreny forte mine Kammerater til dig, vendte 
ſig tilbage til Jermak ved Wolga i Haab om, at 
det en Dag ſtulde lykkes mig at yde dig endnu bedre 
ele. 2 

„Og imidlertid rovede du de Skibe, ſom inde⸗ 
holdt mine Koſtbarheder, og udplyndrede mine 
Sendebud, der befandt ſig paa Vejen til Moſkwa!“ 

Udtrykket i Swans Anſigt var mere ſpottende 
end ſtrengt. Siden Perſten eller Kolzo havde øvet 
ſine driſtige Voveſtykker, var der forloben over 
ſytten Aar, og jaa længe varede Czarens Hevntanker 
ikke, naar de ikke holdtes vaagne af hans Egen⸗ 


[4 


3 kjarlighed. 


Kolzo jaa, at Czarens Mine kun røbede Onſket 
om at gjore ſig lyſtig over hans Forlegenhed. Og 
for ikke at ſkuffe denne Forventning bøjede han 
Hovedet og kloede fig i Nakken, medens der om 

hans ſun Læber tegnede ſig et næppe meerkeligt Smil. 

„Det er alt ſammen kun altfor ſandt, ſtore 

„Jeg ſtaar for 
dig ſom en ſtor Forbryder.“ 

„Det er godt,“ vedblev Iwan; „du og Jermak 
har udſonet eders Synder, og hele eders Fortid 
men havde jeg den Gang faaet fat paa 


Kolzo ſparede ikke, men ved fig ſelv tenkte 


* bon: 5 paa Bane af disſe ſlemme Sjeblikke 


holdt jeg det for raadeligſt ikke at beſvcere dig med 
min Anger, ſtore Czar!“ 

„Vent lidt,“ tog Iwan atter til Orde, „din 
gode Ven maa vel ligeledes være her ... Hor en 
Gang!“ henvendte han ſig til Hoffolkene, „er denne 
Roverhovidsmand ikke her? ... Jeg har glemt 
hans Navn, .. . ja, vigtig, Nikita Serebraeny!“ 

En Mumlen lob gjennem de tilſtedeverendes 
Reekkker; der opſtod noget Rore, men ingen traadte 
frem. 


„Horer J?“ udbrød Iwan med hævet Stemme, 


„jeg ſporger, om her ikke er til Stede Fyrſt Nikita, 


der bad mig om at lade ham drage til Schisdra 
ſammen med Roverne!“ 

Ved Czarens gjentagne Sporgsmaal frem— 
traadte en gammel Bojar, der tidligere havde været 
Wojewode i Kaluga. 

„Czar,“ ſagde han og bøjede fig dybt, „den, 
ſom du ſporger efter, er ikke mere. Kort efter hans 
Ankomſt til Schisdra — for omtrent ſytten Aar 
ſiden — blev han med hele ſin Skare nedſablet af 
Tartarerne.“ 

„Ja jaa,” bemeerkede Czaren, „det vidſte jeg 
ikke.“ Og i det han derpaa vendte fig til Kolzo, 
tilføjede han: „Og jeg vilde netop have foreſtillet 
eder for hinanden; jeg havde gjerne ſet eder * 
hinanden Broderkysſet.“ 

Paa Hovidsmandens udtryksfulde Anſigt teg⸗ 
nede der fig en dyb Sorgmodighed. 

„Tager du dig din Kammerats Dod faa nær?” 
ſpurgte Iwan ſpottende. 

„Ja, jeg tager mig den ſaare nær,” gjen⸗ 
mælede Kolzo uden at tænke paa, at han ved denne 
Tilſtagelſe kunde vælte Czarens Brede. 

„Det er fandt,” bemeerkede Iwan foragtelig, 
„hvorledes kunde det være andet? Lige Born 
leger bedſt!“ ; 

Det er vanſkeligt at ſige, om Czaren virkelig 
ikke vidſte noget om Serebreenys Dod, eller om 
han blot lod ſaaledes for at viſe, hvor lidet han 
bekymrede ſig om dem, der ikke gjorde ſig Umage 
for at vinde hans Yndeſt; i alt Fald røbede han 
ikke det ringeſte Tegn pan Deltagelſe, da han modtog 
Efterretningen; hans Anſigt forblev koldt og lige⸗ 
gyldigt. 

„Bliv nogen Tid hos os,“ ſagde han derpaa 
til Kolzo; „naar Fyrſt Wolchowſti er marſchfeerdig, 
jfal J begge drage til Siberien. Men glem ikke, 
at Wolchowſti tegner fin Herkomſt lige fra Rurik; 
det er ikke let at gjore disſe fornemme Herrer 
Fyrſter tilpas; til ſidſt vil de vel i- Betragtning af 
deres mange Ahner endogſaa ſtille fig paa lige Fod 
med mig. Ikke alle ligner Nikita, der var villig 
til at tjene blandt Rovere. Men for at Wolchowſfki 
ikke el føle fig krenket ved at maatte tjene under 
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en Koſakhovding, faa udnævner jeg herved Jermak 
til Fyrſte af Siberien. Schtſchelkoloff,“ henvendte 
Iwan fig derpaa til Raadsforſamlingens Sekreter, 
„du ſkal udfærdige et Naadesbrev, der bekleeder 
Jermak med Verdighed ſom Statholder over hele 


Siberien; og hvad Mametkul angaar, faa ſkal han 


under ſikker Bevogtning føres her til Moffiva. 


Paa ſamme Maade har du at udfærdige et Brev, | 


ved hvilket Strogonofferne belønnes for deres gode 
og nyttige Tjeneſte. Semen ſkjenker jeg de ſtore 
og [maa Saltværfer ved Wolga; Nikita og Maxim 
ſkal have Ret til at drive toldfri Handel paa hele 
Grenſen og i alle det ny erobrede Riges Steder.“ 

Strogonofferne bøjede fig dybt. 

„Hvem af eder,“ ſpurgte Iwan pludſelig, „var 
det, ſom helbredede Boris, den Gang jeg havde 
ſaaret ham med min Stok?“ 

„Det var min ældre Broder, Gregor Anikin,“ 
ſvarede Semen Strogonoff; „Gud har faldt ham 
til ſig for et Aar ſiden.“ 

„Ikke Anikin, men Anikjewitſch,“ ſagde Czaren, 
i det han betonede den ſidſte Stavelſe; „jeg havde 
allerede den Gang befalet, at han ſkulde ophojes 
over en Kjobmands Rang og beere fuldt Fedrene⸗ 
navn. Eder alle giver jeg Ret til at føje Endelſen 
„witſch“ til eders Navn og til ikke længer at gjerlde 
for Kjobmandsfolk, men Mend af fornem Herkomſt.“ 

Czaren gav fig nu til at tage det af Jermak 
hidſendte Pelsveerk og de andre Gaver i Sjeſyn; 
derpaa vexlede han nogle venlige Ord med Kolzo 
og tog ſaa Afſked med ham. — Lidt efter fjærnede 
alle de tilſtedeveœrende fig. 

Samme Dag deltog Strogonofferne i et talrigt 
og glimrende Selſkab hos Boris Godunoff. Efter 
at flere Begere var blevne tømte paa Czarens, 
Storfyrſt-Tronfolgerens og hele Keiſerfamiliens 
Sundhed, hævede Godunoff fin Pokal og foreſlog 
en Skaal for Jermak og hans brave Kampfeller. 


„Maatte de endnu længe leve til Ruslands 


Berømmelfe!” udbrød ſamtlige Gjæfter, i det de 
rejſte ſig op og bojede ſig for Iwan Kolzo. 
„Vi hædre dig ei hele den kriſtne Verdens 
Navn,“ ſagde Godunoff; „i din Perſon hedrer vi 
Jermak i alle Fyrſters og Bojarers Navn og paa 
alle Kjobmeends Vegne i hele det rusſiſke Rige! 
Modtag en Tak fra hele det rusſiſke Folk for den 
ſtore Tjeneſte, de har ydet det!“ 

„Maatte eders Navne leve gjennem alle Tider!” 
udbrød Gjæfterne; maatte de ſtedſe leve med Hæder 
og Berømmelfe i vore Borns og Borneborns 
Erindring ſom et Exempel paa Fedrelandskjerlighed.“ 

Hovidsmanden rejfte fig op for at takke for 
den ham viſte Wre, men i hans udtryksfulde Anſigt 
foregik der ſom Folge af hans indre Bevægelje en 
pludſelig Forvandling; hans Leber bævede, og i 


hans morke, livfulde Øjne vifte der fig Taarer — 
maaffe for forſte Gang i hans Liv. 

„Rusland leve!“ ſagde han halv højt. 

Og efter at han havde bukket til alle Sider, 
indtog han atter i Tavshed ſin Plads. 

Godunoff bad Hovidsmanden om at fortælle 
noget om ſine Hendelſer i Siberien, og Kolzo be⸗ 
gyndte, i det han undgik at nævne fig ſelv, med 
ſtor Livlighed at berette om Jermaks forbapſende 
Tapperhed, hvorhos han ſerlig fremhævede fin Vens 
[trænge Retfærdighed og hans ægte kriſtelige Høj- 
modighed mod den overvundne Fjende. 

„Ved fin Hojmodighed,“ ſaaledes fluttede 
Kolzo ſin Beretning, „har Jermak erobret mere end 
ved Sværdet. Naar en Fæftning eller en Stad 
faldt i vore Hender, vifte han Indbyggerne den 
ſtorſte Velvilje, ja ſtjcenkede dem endogſaa Gaver. 

Da vi havde taget Mametkul til Fange, vidſte han 
næppe, hvorledes han bedſt ſkulde hedre den unge, 
tapre Fyrſte. Han trak fin egen Pels af og ſmykkede 
ham dermed. Det varede ikke længe, for det Rygte 
udbredte fig over hele Landet, at det flet ikke var 
nogen ond Skebne at underkaſte ſig Jermak. Vi 
forte et lyſtigt Liv i Byerne,” vedblev Hovids⸗ 
manden; „kun en Ting bedrovede os, nemlig at vi 
ikke havde Fyrſt Nikita Serebreny iblandt os. Han 
vilde have ſyntes ſaare vel om Siberien, og hans 
Nerveerelſe vilde ſtadig have indgydt os nyt Mod. 
Hvis jeg ikke tager fejl, var du hans Ven, Boris 
Fedorowitſch? Tillad mig derfor at tomme dette 
Beger til hans Ihukommelſe!“ 

„Gud glæde ham i Paradiſet!“ ſagde Godunoff 
med et Suk, i det han tomte ſin Pokal. „Jeg 
tænler ofte paa ham.“ 

„Til hans Minde! For hans Sjels Fred!“ 
udbrød Kolzo, i det han tømte endnu et Beger; 
derpaa bojede han Hovedet og henſank i ſtille Grublen. 

Endnu længe fad man til Bords. Da Feſt⸗ 
maaltidet var til Ende, vilde Godunoff beholde fine 
Gjæjter hos fig; han paaſtod, at de ſtulde udhvile 
ſig i hans Hus og tilbringe hele Dagen hos ham. 

Og dermed begyndte Feſten paany. Samtalen 
blev ſtadig livligere, og forſt ſent ud paa Aftenen, 
da Vegterne allerede flere Gange havde gjort deres 
Ronde gjennem Gaderne og opfordret Beboerne til 
at ſlukke Ild og Lys, tog Gjeſterne Afſked, henrykte 
over Boris Godunoffs Gjæjtfrihed. . . 


* * 
* 
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Over tre Aarhundreder er forlobne ſiden de 
her ſkildrede Begivenheder. Kun fan Minder fra 
hin Tid er blevne overleverede os. Endnu lever 
blandt Folket nogle Sagn, der beretter om den Glans, 
Pragt og Gruſomhed, der pan en Gang betegner 
den „ſkreœkkelige Czars“ Regering. 


Hiſt og her 


ſynges der endnu Viſer om Storfyrſt⸗Tronfolgerens 


Endeligt, om Moſkwas Indtagelſe ved Tartarerne 


og Siberiens Erobring ved Jermak, hvis Billede 


— der viſtnok kun har ringe Lighed med ham — 
man endnu i vore Dage kan fe i neſten enhver 
Hytte hele Landet over. 


Sandheden blandet med Digt, hvorved Begiven⸗ 


dem kun ligeſom gjennem en Taage, der tillader 
Fantaſien at udſmykke disſe Billeder efter eget Tykke. 


Et beſtemt Billede af denne Periodes ydre Karak⸗ 
ter har man derimod i de fra hin Tid hidrorende 
Bygninger ſom f. Ex. Sanct Wasſili⸗Kirken, hvis 
brogetfarvede Kupler og [maa eiſelerede Tage giver 
os en Foreſtilling om Keiſerborgen i Alexandra⸗ 
Slobodas beſynderlige Arkitektur — eller den hellige 
Trifons Kirke, der opfortes af Falkejcgeren Trifon 
i Overensſtemmelſe med hans Lofte; her ſer man 
endnu et Billede af Helgenen, der er fremſtillet paa 
en hvid Heſt med en Falk paa Haanden. — — 


Efter at Czaren havde forladt Alexandra⸗ 
Sloboda, henfaldt det i Glemſel og Forfald — 
ſom et triſt Mindesmerke om fanatiſt Fromhed. 
Kun en eneſte Gang, og da kun for en kort Stund, 
vaagnede det til nyt Liv. Det var i de falſke 
Demetrius'ers ſtormfulde Dage. Indenfor dets 
jtærfe Mure forenede den Gang den unge General, 
Fyrſt Skozin⸗Schuiſki i Feellig med den ſpenſke 
General de la Gardie deres Stridskreefter for at 
” tvinge den polſke Wojewode Sapieha til at ophæve 
Belejringen af Sergius⸗Kloſteret i Troitzka. 

Sagnet beretter, at nogen Tid efter, en ſtreeng 
Vinterdag midt i Januar ſeenkede der ſig pludſelig til 
Folkets Forfeerdelſe. en fort Sky ned over Borgen, 
og fra denne Sky udſlyngedes der en Lynſtraale, 
ſom lagde hele Alexandra-Sloboda i Aſke. Og 
derfor er der intet Spor blevet tilbage af den 
Pragt, de Udjvævelfer, de Mordgjerninger og det 
ugudelige Levnet, for hvilke dette Sted i ſaa lange 
Tider havde været Skuepladſen. 

Gid Gud vil hjælpe Rusſerne til at udſlette 
af deres Hjærter de ſidſte Spor af hin ffrætfelige 


Tid — en Tid, his Virkninger ligeſom en ned— 
arvet Sygdom endnu længe, fra Slægt til Slægt, 
har gjort fig gjældende i deres Sæder. Maatte 
Rusland tilgive Czar Iwans ſkyldbetyngede Skygge; 


| thi paa ham hviler ikke alene Anſvaret for hans 


Men i alle disſe Over⸗ 
leveringer, i alle disſe Sange og Fortællinger er 


Regering; det var ikke ham alene, der indforte 
Pinebenk, Henrettelſer og falſke Anklager — alt 


dette var under Iwan allerede blevet til Sedvane, 
hederne har faaet en ſaare uſikker Skikkelſe; viſer 


ja til Pligt. Disſe oprorende Tildragelſer var 
blevne forberedte gjennem tidligere Tider, og ſelve 
Nationen, der var ſunket ſaa dybt, at den fløvt 
fandt fig i ſaadanne Tilſtande, havde ſkabt og op— 
foſtret Iwan — ganſke ſom de ſlaviſke Romere paa 
deres Forfaldstid havde ſkabt en Tiberius, en Nero 
og en Caligula. 

Tid efter anden opſtod Skikkelſer ſom Moro— 
ſoff og Serebreeny ſom glimrende Stjerner paa 
Ruslands morke Himmel, men ligeſom Firmamentets 
Stjærner ſkortede det dem paa Kraft til at ſprede 
Morket, fordi de kun ſkinnede enkeltvis og ikke blev 
underſtottede af Folkets almindelige Bevidſthed. 
Maatte Rusſerne altſaa tilgive Iwan den fjerdes 
brodebetyngede Skygge, og maatte de tillige med Tak⸗ 
nemmelighed mindes dem, der trods deres Afheen⸗ 
gighed vedblev at vandre den lige Vej, thi det er 
ſaare vanſteligt ikke at falde, naar man lever i en 
Tid, hvor alle Ideer forvanſkes; hvor hele Folke⸗ 
bevidſtheden er forgiftet, hvor Laſten anmasſer ſig 
Dydens Navn; hvor Angivelſe og Forrederi fore⸗ 
ſkrives af Lovene; hvor menneſkelig Wre og Veer⸗ 
dighed betragtes ſom ſtrafvoerdig Pligtovertreedelſe! 
— Fred med eders Uffe, J hæderlige og retſindige 
Mænd! J det J ſvarede eders Tribut til Aar⸗ 
hundredets Anſkuelſer, jaa J i den gruſomme Czar 
et Udtryk for den guddommelige Vrede og taalte 
ham med Reſignation, men J ſelv vandrede den 
lige Vej uden at frygte Herſtkerens Unaade, ja end 
ikke Døden. Og J har ikke heller levet forgæves; 
thi intet gaar til Spilde her paa Jorden; enhver 
Handling, ethvert Ord, enhver Tanke feeſter Rod 
og voxer ſom et Træ, og mange Ting, baade gode 
og onde, der endnu lever ſom lige ſaa mange Gaader 
i de rusſiſke Seeder, har deres ſkjulte Rodder i 
Fortidens dybe og ſkumle Afgrunde. 
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Fruentimmernes Gledes⸗ og 
Beundringsudraab; denne Gang er der nemlig 
Varnedaab i Skolebygningen, eller rettere ſagt, 
det dermed folgende Gilde afholdes der, thi den 
egentlige Daabshandling fuldbyrdedes i den nær- 
liggende Kirke. Og atter to Aar derefter ſer 
vi paany 
og udenfor Skolebygningen. 
Lyſtighed, og der høres ingen munter Latter og 
glade Stemmer. 
foran Doren med Børnene, og nogle Mend bærer 
en Kiſte ned ad Trappen og fætter den paa Baaren, 
og det lange, ſorte Tog drager langſomt ud 
paa Kirkegaarden foran Landsbyen, hvor Poplerne 
hviſker faa fortrolig med Vinden og kaſter Skygge 
over det ſidſte, rolige Hvileſted. Bag ved Kiſten 
gaar i Sorgekleeder en ung, bleg Kone. Hun 
græder ikke, thi hendes Øjne har ikke længer Taarer. 
Hun har ſandelig grædt nok, ſkjont hun er laa ung 
endnu. Ved Siden af hende gaar to gamle, ned⸗ 
bøjede Folk. Det er den unge Kones Foraeldre. 
Tæt bag ved dem kommer en gammel, kroget 
Kvindeſkikkelſe, og af hendes uafladelige Hulken og 
halvkvalte Suk kan man merke, at Dodsfaldet ogſaa 
berører hende i høj Grad. Ved Siden af hende gaar 
en ung Knos og bærer pan Armen et toaars Barn, 
der endnu ikke fatter, at de bærer Faderen der hen, 
hvor der ingen Sorg og ingen Taarer findes. 

Det er Mollerens Frits, ſom Menigheden led⸗ 
ſager til hans ſidſte Hvileſted; det er Mollerens 
Frits, der efter et langt Smeertensleje er bleven 
kaldet bort til den evige Freds Boliger. 

Næppe fire Aar er forløbne, og hvor mange 
Omſkiftelſer har ikke i den Tid hjemſogt det gamle 
Skolehus? Hvor ofte og i hvor ſtort Maal er ikke 
i dette forte Tidsrum Sorg og Glæde drague der ind? 

Fred! Fred! og dog ingen Fred! Hvor 
lengſelsfuldt Skolelcereren end bad om Fred, Were 
der dog ingen Fred! 


Feſt i Skolebygningen i Alt⸗ 
dorf. Det er Mollerens Frits, 
der holder Bryllup med Marie. 
Nøjagtig et Aar derefter er der 
atter Glæde og Lyſtighed, og 
en ſped Stemme blander fig i 


. | ra mtrent tre Fjerdingaar efter 
. GR hojtideligholdtes der en ſtor 
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en Mængde Menneſker forſamlede i 
Men der fejres ingen 


En fremmed Sfolelærer ſtaar 


Hvor lykkelig havde Marie ikke været med ſin 
Mand; hendes Forældre levede op igjen i det lille, 
kjcere Barn, og hvor ofte ſtredes de ikke om, hvem 
det lignede, Bedſtefaderen eller Bedſtemoderen, 
Faderen eller Moderen. Men de kunde aldrig 
blive enige, og enhver vilde have Ret. 

Imidlertid begyndte Frits, den unge, kraftige 
Mand, at ſkrante. Hvor meget han end ſkaanede 
ſig, hvor ſamvittighedsfuldt han end rettede ſig efter 
den forſtandige Læges Forſkrifter, hvor lidt det 
end manglede ham paa kjeœrlig Opmerkſomhed og 
omhyggelig Pleje, det hjalp alt ſammen ikke. Snart 
blev det indlyſende for enhver, at den næppe tredive⸗ 
aarige Mand havde faaet en Tæring, der langſomt, 
men ſikkert forte ham til Graven. 

Den forſte Spire til den farlige Sygdom var 
ſikkert fremkaldt ved det ulykkelige Forhold mellem 
Fader og Son — maaſfke hin forfærdelige Aften, da 
Frits i det ftærlefte Sindsopror havde forladt 
Fedrenehjemmet og neſten tilbragt hele den lauge 
Vinternat i det frie — om end Ynglingens legemlige 
Styrke i Forſtningen bod Sygdommen Trods, jaa 
at man ikke opdagede tydelige Spor af den. Men 
da Mollerjakobs Sind forblev uforandret, ſelv efter 
Frits' Giftermaal, og han omhyggelig undgik ethvert 
Mode med ſin Son og Skolehuſets Beboere, eller 
naar Modet ikke kunde undgaas, ſpyttede foragtelig 
og gik forbi uden nogenſomhelſt Hilſen eller et eneſte 


Ord, da vandt Sygdommen Sejer og fortærede ham 


indvendig, ligeſom Trœormen indenfor den ſunde 
Bark borer fig ind i Træets Marv. 

Frits' Moder kom af og til liſtende over til 
Skolehuſet, men hun bragte ingen Troſt, thi hendes 
Mands Sind blev ſtedſe mere forhærdet. Og da 
Frits til ſidſt ikke mere kunde forlade Sengen og 
gjennem ſin Moder lod Faderen bede om dog en 
eneſte Gang at beſoge ham, gav den hjerteloſe 
Mand den ſtakkels, ſorgende Moder det Svar: 
„Saaledes bor det gan alle vanartede Born. Hau 
drikker kun den Skaal, han ſelv har ſkjcenket. Det 
ſkal være en Glaedesdag for mig, naar jeg jer ham 
ligge med Neſen i Vejret.“ Han gik altſaa ikke 


til fin dodsſyge Son og behovede ikke at vente 
længe paa fin Gledesdag. 
han heller ikke til Stede. 


Ved Ligbegeengelſen var 
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Vor Fortælling er altſaa ſkreden frem til den 
Dag, da vi ſaa den gode Skolelererfamile for- 
ſamlet ved Middagsbordet og forlod den i det Oje⸗ 
blik, da den gamle Skolelcerer begyndte fin ſeed⸗ 
vanlige Sondagsſpaſeretur. Vi vil ledſage ham 
paa hans Udflugt. 

Store Bededag faldt det Aar i den anden 
Halvdel af Maj, da Paaſke var kommen temmelig 
ſent. Det var en mild, ſolklar Dag. Det bleeſte 
kun ſvagt fra Veſt; Vejret var mildt, Himlen ſkyfri 
og dejlig blaa, og Solen ſtraalede faa ſkinnende 
og klart, at den gamle Sfolelærer fornøjet van⸗ 
drede videre over Markerne, hvor Sæden allerede 


aabent. Mollehjulets Klapren lød kun utydelig 
derop, ellers var alt rundt omkring ſtille ſom i 
en Kirke. Solſtraalerne faldt ſkraat ned paa den 
lille Plet og varmede den. Hvor længe Skole— 
læreren ſaaledes havde ſiddet fordybet i fine Tanker, 
vidſte han ikke, da han vaktes af ſine Drommerier 
ved Fodtrin, der lod op til ham fra Stien, ſom 
ſnoede fig gjennem Buſkadſet neden for Klippen. 
Kort efter kunde han ogſaa høre, hvad de to kom— 
mende talte om. 

„Hvorfor vil du egentlig til Amerika?“ ſpurgte 
den ene af dem. 

„Hvorfor jeg vil?“ ſvarede hans Ledſager, der 


Jagk paa Alligalorer. 


ſpirede op; han ſtandſede af og til, blottede fit 
Hoved ligeſom i ſtille Bon og faa andegtig op til 
Himlen. En god Stund vandrede han ſaaledes 
over frodige Marker, der lovede en god Hoſt; 
Leerken boltrede fig højt oppe i Luften, i Korn⸗ 
markerne tæt ved hørtes Vagtelens Piben. 

Fodſtien forte Skolelcereren fra Engene ind i 
Skoven. Übevidſt hapde han ſtyret ſine Fjed til 
ſit Yndlingsſted. Midt i Skoven, ſkjult af Bu⸗ 
ſkadſet, hæver en enlig Klippe ſig. De graalige 
Stenmasſer er aldeles bedeekkede af grønt og hvidt 
Mos og allehaande Slyngplanter. 

Skolelcreren Havde kaſtet fig ned paa det 
blode Mos og ſtirrede tankefuldt ned i Dalen, hvis 
ellers hans legemlige Oje jaa noget, fljønt det var 


(Se Side 787). 


ikke var nogen anden end den os bekjendte Honſe⸗ 
farm. „Jeg vil ikke, men jeg er nodt dertil.“ 

„Nodt dertil? Har du maaſte en hemmelig 
Gjæld, hvorfor du maa bort?“ 

„Jeg har hidtil ikke ſagt det til et eneſte 
Menneſke,“ ſvarede Honſetarm, „og jeg vilde heler 
ikke have gjort det nu, derſom jeg ikke ſkulde afſted 
endnu i Aften. Ser du, ſiden Møllerens Frits er 
dod, har jeg ingen Ro paa mig mere. Hver Nat ſer 
jeg ham foran min Seng ... jeg har myrdet ham.“ 

„Du? Er du gal?“ 

„Hor blot, jaa giver du mig nok Ret. Jeg er 
Skyld i, at Mollerjakob har jaget Frits bort. Huſker 
du, at Frits en Nytaars Aften gav mig et Srefigen. 
Den Gang ſvor jeg ved mig ſelv, at han ſtulde 


komme til at huſke mig. Jeg ophidſede Mollerjakob 
imod ham og har ſiden ſtedſe puſtet til Ilden, for 
at han ikke ſkulde blive gode Venner med Frits 
igjen. Og ſenere har jeg ſtadig fortalt ham, hvor⸗ 
ledes Frits og Skolelcœreren talte ilde om ham og 
rakkede ned paa ham. Der fulde ikke længer være 
Fred imellem dem, og det lykkedes mig. Men ſiden 
Frits dode af Gremmelſe, har jeg ingen Ro haft 
pan mig. Derfor rejſer jeg.“ 

Mere forſtod Skolelcereren ikke, da de ſam⸗ 
talende var komne for langt bort. 

„Fyrretyve Aars Fred og dog ingen Fred,“ 
mumlede han med et dybt Suk ved ſig ſelv. 

Saa rejſte han fig for at gaa hjem. Men 
hvad var det? Hvad fan han, da han kaſtede 
endnu et Blik ned paa Møllen? Han ſtod aldeles 
ubevægelig og gned fine Øjne, ſom om han ikke 
havde jet rigtig; men nej, han tog ikke fejl. Ud 
fra Skoven, der ſtrakte fig tæt hen til Molen, kom 
gamle Mollerjakob med en lille Pige ved Haanden 
og forte hende ind i Huſet. Og den lille Pige var 
— han kunde ikke tage fejl — det var Alvina, 
hans og Mollerjakobs Barnebarn. 

„O, min Gud,“ bad Skolelcreren og foldede 
fine Hænder, „du, ſom lader de umyndige loppriſe 
dig, ſkulde du have udkaaret bette Barn til dit 
Sendebud!“ ' 

Og nu ffyndte han. fig hjemad for at, berolige 
Kone og Datter, ifald de allerede havde ſavnet 
Barnet. Det var ogſaa paa høje Tid, at han kom. 


„Vil du foreſkrive Gud Tid og Sted, da han 
Hal røre denne Mands Hjærte! Vent og vær rolig, 
Timen kommer, den maa komme,“ havde Skole⸗ 
læreren ſamme Dags Middag ſagt til fin Datter, 
da hun klagede over Mollerjakobs Haardhed. 

Der gives Ojeblikke i Menneſkets Liv, hvor 
ſelv det meſt forhærdede Hjærte blodgjeres og 
aabner ſig for Samvittighedens Stemme. Saaledes 
var ogſaa nu den Time kommen, hvor en tendende 
Gniſt fandt Vej til den haarde, gamle Mands Hjærte. 
Alvorlig og efterteenkſom forlod han Kirken. Paa 
hele Hjemvejen kunde han ikke blive de Ord kvit: 
„Fyrretyve Aars Fred og dog ingen Fred! Hans 
Hjærte, der alt faa længe havde været lukket for 
alle blidere Folelſer, pan hvilket hidtil hverken 
Bonner eller Formaninger havde kunnet gjore Ind⸗ 
tryk, var ſteerkt bevæget; Iſen begyndte at ſmelte. 
Havde han handlet rigtig i at holde fan faſt ved 
ſin Beſlutning og ſtode ſit eneſte Barn fra ſig? 
Kunde han forſvare, at han ikke en Gang paa Dods⸗ 
lejet havde forſonet ſig med ſin Son? Var det 
rigtig handlet, at han ſtedſe "havde laant Øre til 
Honſetarms onde Indſkydelſer og aldrig hørt paa 
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forſtandige og velmenende Folk, der raadede til 
Forſoning og Fred? 

For forſte Gang opſtod der en alvorlig Tvivl 
i denne ſtenhaarde Sjæl. Mollerjakob ſpiſte kun 
Lidt til Middag; derpaa ſkyndte han fig ud i Guds 
fri Natur, i den ſtille Skobv. Der var ham for 
trangt i Huſet, det forekom ham, ſom om Veggene 
vilde falde ſammen og knuſe ham. Forundret ſaa 
hans Kone paa hans Færd, og forundret faa hun efter 
ham, da han forſvandt i Krattet. Med ungdomme⸗ 
lig Hurtighed trængte Mollerjakob ind i Bufkadſet 
og lagde aldeles ikke Meerke til, at Kviſtene flog 
ham i Anſigtet. Midt i det tetteſte Krat kaſtede 
han fig ned under en hundredaarig Eg og ſtonnede, 
ſom om han pintes af ulidelige Kvaler. 

Hvor mange forſtjellige Tanker ſtormede ikke 
ind paa ham! Hvor tung var ikke hans Kamp! 
Endelig ſtrommede Taarerne ud af hans Øjne; den 
haarde Mand, ſom ſiden fin Faders Dod ikke havde 
grædt, hvilket omtrent var et halvt Aarhundrede 
ſiden, han græd nu ſom et Barn. Han følte fig 
ikke mere jan beklemt, han blev lettere om Hjertet. 
„Min Gud,” ſukkede han, „vil og kan du tilgive 
mig? O, kunde jeg dog gjore uſtet, hvad der er 
flet, og finde Fred.“ 

J ſamme Øjeblik banede en lille Graplinge⸗ 
hund ſig Vej gjennem Krattet og ſprang med glad 
Bjeffen op ad Mollerjakob. J nogen Afſtand derfra 
raabte en ſpœed Barneſtemme: „Fido, Fido, kom 
dog! Fido, kom her hen!“ 

Mollerjakob trængte gjennem Bufkene til det 
Sted, hvorfra Stemmen kom, og Fido ſprang gjoende 
foran ham. Han fandt fnart midt i Tjornekrattet 
en lille Pige, der ikke kunde gjore et eneſte Skridt 
hverken frem eller tilbage for Tornene. Den lille 
klappede glad i Hænderne, da Fido ſprang op ad 
hende. 

„Hieelp mig, Fido,“ bad den lille og ſogte 
forgæves at befri fig fra Tornene. 

Synet af Mollerjakob, ſom ſtrax efter viſte fig, 
forſkrekkede Barnet. Hun ſlyngede Armene om 
Hundens Hals, ſom om den kunde beſkytte hende. 

«Bær rolig, Barn,“ ſagde Mollerjakob med 
blød Stemme og jaa mildt, ſom det var ham muligt, 
„jeg ſkal ikke gjøre dig Fortred. Staa blot ſtille, 
jeg ffal nok hjælpe dig ud.“ 

Med ſtorſte Forſigtighed bøjede han Tornene 
til Side, loftede den lille op i ſine Arme og bar 
hende ud paa den aabne Plads. 

„Er du ogſaa min Bedſtefader?“ ſpurgte den 
lille, der hurtig var bleven beroliget, medens Manden 
bar hende paa ſine Arme. 

Mollerjakob ſtudſede og betragtede den lilles 
Anſigt opmerkſomt. 

„Hvad mener du?“ ſpurgte han. 
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„Jo, for Bedſtefcedrene er altid gode og hjælper 
lille Vina.“ 

„Hvad hedder du?“ 

„Jeg hedder Alvina,“ ſvarede den lille. 
ſtefader ſiger altid lille Vina!“ 

„Hvad hedder din Bedſtefader da?“ 

„Han hedder Bedſtefader. Jeg har to Bedſte⸗ 
fædre. Men Moder ſiger, at den ene er ikke faa 
rar og ſer ſlet ikke til ſin lille Pige.“ 

Mollerjakob får ſammen og havde nær ladet 
den lille Sladdermund falde. 

„Holder du da ogſaa af din onde Bedſtefader?“ 
ſpurgte han og ventede jaa ſpeendt paa den lilles 
Svar, ſom om hans Salighed beroede derpaa. 

„Det gjor jeg rigtignok! Moder ſiger, at 
Bedſtefader er ond, men min anden Bedſtefader 
ſiger, at han ogſaa nok vil holde af mig.“ 

Ved disſe Ord trykkede Mollerjakob den lille 
jaa faſt op til fig, at hun ſkreg højt. 

„Tryk mig ikke ſaaledes, ellers vil jeg ned.“ 

„Ver kun rolig, jeg ſkal ikke trykke dig mere,“ 
beroligede Mollerjakob hende. „Vil du ogſaa have 
mig til Bedſtefader?“ 

„Vil du faa holde af mig?“ 

„Javiſt vil jeg holde af dig.“ 

„Har du da ingen lille Pige?“ 

„Nej, men jeg gad nok have en. Vil du blive 
hos mig?“ 

„Ja, men jeg maa ogſaa blive hos den anden 
Bedſtefader?“ 

„Hvad hedder da din Fader?“ ſpurgte Moller⸗ 
jakob med dæmpet Stemme, thi han nærede ikke 
længer nogen Tvivl om, hvem han bar paa. Armen. 

„De ſlemme Folk har puttet Fader i den forte 
Jord,“ ſagde Alvina, „derfor græder Moder be⸗ 
ſtandig.“ 

Den gamle Mand ſkjelvede over hele Legemet 
ved at høre det uſkyldige Barns Svar og hviſkede: 
„Stakkels Barn, du har altſaa ingen Fader mere. 
Hvorledes kommer du her i Skoven?“ 

„Jo, Bedſtefader gik ud at ſpaſere, ſaa kom 
Fido, og ſaa vilde jeg hen til Bedſtefader. Lad mig 
un komme ned. Kom, Fido!“ 

De var komne til Møllen. Hunden, ſom til⸗ 
horte Mollerjakob og ofte lob til Skolehuſet, fordi 
den ikke havde jaa haardt et Hjærte ſom Folkene i 
Mollen og hang trofaſtere ved Sonnen end ſelve 
Faderen, ſprang hurtig gjsende i Forvejen ind i 
Huſet ligeſom for at melde Beſoget. J det Sje⸗ 
blik, Mollerjakob med lille Alvina gik ind af Doren, 
havde Skolelcreren ſet dem fra Højen og var der⸗ 
eſter ilet hjem. 

Lad os folge hani til Skolehuſet, medens 
Mollerjakob fortæller fin Kone, Hvorledes han har 


„Bed⸗ 


fundet Barnet, og denne kjeertegner det og ſmorer 
Brod med Smor og Honning til det. 

J Skolehuſet herſkede der ſtor Forvirring. 
Den lille Havde leget i Gaarden med Fido, og 
ingen havde givet videre Agt paa hende. Kort 
efter var hun forſvunden. De havde ſogt over alt 
i Nabolaget, ja i hele Landsbyen, men ingen havde 
ſet det mindſte til Barnet. Nu ſad Fruentimmerne 
raadvilde og ventede grædende paa Faderen, der 
blev jaa uforklarlig fænge borte denne Dag. 

Bed Lyden af hans Skridt ilede Marie ham 
fortvivlet i Made og kunde ikke finde Ord til at 
meddele ham det forfærdelige. 

„Fat eder,“ ſagde Skolelcœreren ſmilende, 
„Barnet er ikke borte.“ 

„Har du haft hende ude med?“ 

„Nej, men jeg ved, hvor hun er.“ 

„Hvor, hvor da? Det ſlemme Barn! Hvilken 
Angeſt hun har ſat os i!“ raabte Moder og Datter 
paa en Gang. 

Skolelcreren fortalte nu, hvor og hvordan han 
havde ſet Alvina. Fruentimmerne horte tavſe paa ham. 

„Ak, han gjor en Ulykke paa hende,“ ſagde 
Marie. 

„Hvad er det for Snak, du taabelige Barn!“ 
ſvarede Skolelcereren. „Min Anelſe er gaget i Op⸗ 
fyldelſe. Gud har ſendt den lille Alvina ſom 
Fredsapoſtel til Mollen. Tro du mig, vi faar endnu 
Grund til at love og priſe Gud for det Vidunder, 
han gjør i Dag. Hvad vi ikke formaaede at ud⸗ 
rette, vil Forſynet iveerkſcette gjennem dette ſvage 
Barn.“ 

„Skal vi- ikke ſtrax gaa der over og hente 
Barnet tilbage?“ ſagde Marie, ſom var alt for 
urolig til at vente. 

„Hav blot Taalmodighed, mit Barn, vi ſkal 
gaa, naar det er Tid.” 

„Men det bliver ſnart Nat.“ 

„Saa gaar vi i Morgen tidlig.” 

„Ak, Fa'er, du vil dog ikke lade Barnet blive 
ude i Nat“ 

J det ſamme hørtes Skridt udenfor, og Karlen 
fra Møllen traadte ind med det Budſkab, at den 
lille Alvina var paa Møllen, og at hans Husbond 
havde ſendt ham, for at de ikke ſkulde være 
i Angeſt. Og hans Husbond lod dem alle ſammen 
bede, om de vilde komme ned til Møllen, hvis det 
ikke var dem for megen Ulejlighed; han kunde endnu 
ikke undvære det fjære Barn. 

„Javiſt, ja, vi kommer,“ ſvarede Skolelcereren 
og tilfojede, da Karlen havde forladt Stuen: „Gud 
ſke Lou og Tak! Han gjør langt mere, end vi 
kunde vente og haabe. Ak, derſom Frits dog havde 
oplevet denne Dag.“ 

Eliſabeth tilbød med Glæde at ville paatage 
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ſig Aftenarbejdet i Skolehuſet; de ſkulde blot gaa 
alle ſammen. Og ſnart var den lykkelige Skolelcerer⸗ 


fig til Glæde, paa Vejen til Møllen. Solen var 
lige ved at gaa ned og indhyllede hele Egnen i en 
Roſenglans. J Buſkadſet hørtes Nattergalenes 
Slag, og fra Hedemarken ſkreg Vagtelen dem ſit 
„Wr Gud” i Mode. Og aldrig havde modtageligere 
Hjerter lyttet til det manende Raab. 

J Mollergaarden kom lille Alvina tillige med 
Fido dem i Mode. 

„Kom Bedſtefader,“ udbrod hun, „kom, Moder! 
Nu har jeg nok en Bedſtefader.“ 

Marie kjcertegnede og kysſede ſit Barn, ſom 
om hun vilde kvele det. 

Mollerfolkene modtog deres Gjeeſter med Taarer 
i Ojnene og forte dem ind i Stuen. — 

Hvor meget blev der ikke fortalt den Aften i 
Møllen! Hvor alle var rørte! Hvem kunde be⸗ 
ſkrive det? 

Men er det de hedengangne forundt at tage 
Del i deres efterladtes Sorger og Glæder? Vi 
vil jaa gjærne tro, at Frits ogſaa uſynlig har været 
til Stede ved den ſmukke Freds⸗ og Forſoningsfeſt. 
— Skolelcereren og hans Kone gik forſt hjem ſent 
om Natten. Karlen fulgte dem til deres Dor med 
Lygten, hvor Eliſabeth og den gamle Veit ventede 
paa dem. Marie og Barnet havde maattet blive i 
Møllen, Mollerjakob havde endelig villet have det. 

„Min kjcere Nabo," ſagde Skolelcereren, „nu 
have vi Grund til at love og priſe Gud.“ 

„Altſaa er der Fred?“ ſpurgte Veit, for han 
gik hjem. 

„Ja, Gud ſke Lov! Der er Fred!“ ſvarede 
Skolelcereren og gav den trofaſte Nabo Haanden. 


Alligatorxert. 


—— 


Alligatoren eller Kajmanen lever i Sydamerika 
og i de ſydligſte Dele af Nordamerika, den er hæslig 
af Udſeende, ligner meget Krokodillen og har lige⸗ 
ſom denne ſit Tilhold i Floder og Sumpe. J 
Almindelighed opnaar Dyret en Længde af henved 
14 Fod. Den lange tjorneagtig ſtive Krop bæres 
af fire forte Lemmer, faa forte, at Bugen under 
Gangen flæber pan Jorden. Hele Legemet beſtyttes 
af et Lag Benſkjœl, faa tykt og faft, at en Bosſe⸗ 
fugle kun formaar at trænge igjennem paa Bugen. 
J Munden har Alligatoren et hvaſt Vaaben. Det 
vældige Gab er nemlig beſat med Rekker af talrige 
ſkarpe og ſpidſe Tender, der i Forening med Dyrets 
lange og ſterke Hale let gjør det af med de levende | 
Skabninger, ſom det udſoger til fit Bytte. Kaj⸗ 


familie, hvis Sorg faa pludſelig havde forvandlet 
| 


manen opholder fig ſom ſagt helſt i Vandet, hvor 


den viſer fig ſom en fortrinlig Svommer og Dyffer; 


derimod koſter det den ſtor Moje at bevæge fig 
nogenlunde raſk paa Landjorden, og navnlig naar 
det gjeelder om at vende og dreje fig for at afværge 
mulige Angreb, ſes det, at den er alt for tung og 
klodſet. Som et ægte natligt Rovdyr ligger Kaj⸗ 
manen i Reglen om Dagen ſovende mellem Sivene 
eller paa en Sandbanke eller den lader ſig doſig 


drive med Strømmen ned ad Floden, ſaaledes at 


kun Øjne og Neſebor ſtikker op over Vandſkorpen. 
Men faa ſnart Natten indtræder, kommer der Liv 
i den, og den begynder ivrigt at ſtrejfe om efter 


| Bytte: Fiſk, ſamt mindre Dyr og Vandfugle. Saa 


ſnart den har grebet et Dyr, træffer den det ned 
under Bandet, hvor det ſnart kvceles. Den æder 
det ikke lige ſtran, men gjemmer det paa et ſfjult 
Sted, indtil Kjodet er gaaet i Forraadnelſe, det er 
da lettere at fordøje. Alligatoren er meget frygtſom, 
men desuagtet er den farlig for Menneſket; kommer 
et ſaadant for nær til et af dens hemmelige Smut⸗ 
huller og den faar fat med fit Gab, er det uden 
Redning. Den forvolder mellem Aar og Dag 
mange Menneſketab, og det fortælles, at faar den 
forſt en Gang Smag paa Menneſkekjod, fætter den 
dette over alt andet og tragter efter mere paa 
enhver optænfelig Maade. Det er derfor ikke ſaa 
underligt, at Alligatoren efterftræbes paa Livet af 
baade Indianerne og de hvide, ſom ofte gjør Jagt 
paa dem. Det er en ſaadan Jagt, vort Billede 
viſer. J Forgrunden og til Siderne ſes flere Kaj⸗ 
maner i Færd med at ſoge Skjul mellem Sivene. 
J Baggrunden har vi Sægerne. Til en ſaadan 
Jagt krœves et ſikkert Øje og en ſikker Haand baade 
hos Icegeren og Baadforeren. Thi Alligatoren kan 
kun ſkydes gjennem Bugen eller Øjnene, og kommer 
den i Nerheden af Baaden, maa der manovreres 
behændig, da den uden ſtor Anſtrengelſe kan bringe 
Baaden til at kentre med et Slag af Halen, og i 
laa Fald er de driftige Idratsmend fortabte. 


Kongeflangen. 

Blandt alle Slanger indtager Kempeſlau⸗ 
gerne den førfte Plads med Henſyn til Storrelſen, 
i det de kan blive indtil 40 Fod lange. Man kalder 
dem ogſaa Kvelerſlanger, fordi de bræber deres 
Bytte ved at ſlynge den langſtrakte Krop flere 
Gange omkring det, hvorpaa det kveles ved en 
Sammentrakning af Kroppens ftærfe Muſtler. De 
har hjemme i de tropiſke Lande baade i den gamle 
og den ny Verden; nogle Arter lægger Gg, medens 
andre foder levende Unger. Efter at Ungerne er 
kommen til Verden, bliver de endnu en Tid hos 
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Moderen, ſom holder ſammen paa dem. Saaledes | fvundne, og da de ikke paa nogen Maade havde 
forholder det fig i det mindſte med de Keempeſlanger, kunnet flippe ud af Rummet, maatte man antage, 
ſom er blevne holdte i Faugenſkab; man ved ikke at Moderen havde ædt dem i et Anfald af ondt Lune. 
med Beſtemthed, om det ſamme er Tilfældet med Paa medfolgende Billede ſer man hele Konge— 
de Keempeſlanger, ſom lever i fri Tilſtand, da de flange⸗Familien i det ny Lokale i Akvariet i New⸗ 
alle er Naldyr, og de af dem beboede Egne er util⸗ York. Hunnen har flynget fig omkring en faſt 
geengelige om Natten, hvor Morket desuden umulig⸗ Treſtamme, medens Hannen ligger og tager fig en 
gjør enhver Jagttagelſe. Ungernes Vært gaar meget Lur i Baggrunden; Ungerne tumler fig lyſtig om— 
langſomt for fig, og Slanger, der har naget en kring paa Gulvet og ſynes at være meget glade 
Længde af over 15 Fod, maa allerede være meget ved Tilverelſen. TÅ 
gamle. 8 i 
Afguds⸗ eller Kongeſlangen (Boa constrictor) 
har hjemme i Sydamerika og er en af de ſtorſte 
Keempeſlanger. Det har ikke været muligt at iagt⸗ 
tage, hvorledes Hunnen udforte ſine Moderpligter 
i fri levende Tilſtand, men i Fangenſkab har man 
ſet, at den kunde lægge 30 og endnu flere Wg, 
ſom det dog hidtil endnu ikke var lykkedes at udruge. 
J det berømte Akvarium i New⸗York blev man 
derfor i Efteraaret 1878 i hoj Grad overraſket ved 
en interesſant Slangeudrugning. Kongeſlangen var 
forſt kommen til New⸗Pork fra Braſilien nogle faa 
Uger i Forvejen, da den en Dag viſte ſig med en 
tilſyneladende uendelig Klump af ſmaa i hverandre 
ſlyngede Slangeunger, der ſtrax ſogte at ſfjule fig 
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Til „Familievennen“s Holdere. 


f For at imodekomme et fra forſkjellige Sider 
udtalt Onſke har Udgiveren beſluttet fra Nytaar af 
at lade „Familievennen“ udkomme ſom Maaueds⸗ 
ſtrift (i ſtort, 40⸗ſidet Format, heftet i ſmukt 
Omflag), hvorved Bladet formentlig endnu bedre, 
ved at byde mere ſamlet Læsning ad Gangen, vil 
| kunne opfylde fin Beſtemmelſe at være en god og 
Iwan fornojelig Familiebog, der færlig egner fig til 

JJ Optagelſe i Huſets Bogſamling. Vi henviſer i faa 

Da Henſeende til medfolgende 1fte Hæfte af „Familie⸗ 
veunen“ ſom Maanedsſtrift (fe Omflagets ſidſte 
Side), i det vi gjør opmærffom paa, at Abonne⸗ 
mentet fornyes paa fædvanlig Maade og til ufor— 
andret Pris. De ærede Holdere, ſom derimod 
vedblivende maatte foretrœkke et Ugeblad, vil kunne 
overføre deres Abonnement pan „Husvennen“ (der 
udkommer hver Sondag i 8⸗ſidet Ark og koſter 1 Kr. 
Kvartalet). Ved at beſtille Januar Kvartal og til⸗ 
ſtille Forlagsforretningen Kvittering herfor fra 
Poſtkontoret eller Boghandelen, vil Beſtilleren da 
tillige erholde det allerede udkomne forſte (Oktober) 
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ETTER 
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Kongellangen med line Anger. 


under Moderens Legeme, naar nogen nærmede fig 
em. Det var en ret anſtendig Borneflok; thi den 
ikke mindre en 43 Unger; de fleſte af disſe 
cv ſtrax bragte over i et andet Rum, under hvilket Kvartal tilſendt. 
udtes et Varmeapparat. Enhver af Ungerne Fornyelſe af Abonnement paa „Familieven⸗ 
rent to Fod lang og af en Fingers Tykkelſe nen“ eller Beſtilling paa Ugebladet „Husven— 
ſamme Tegning ſom Moderen. Man lod nen“ ſter pan ſcdvanlig Maade gjennem Poſtvcſenet, 
erne blive tilbage hos Moderen, og | Boghandelen eller ved Indſendelſe af en af med⸗ 3 
ſig godt under rå Sag nogle folgende Beſtillin gsſedler til 
r vil age hele Familien ſammen SUNS REESE EON, MESSE, 
; SSR DØRE wma e V. 2 
Inger liggende dod og ſammen⸗ 
eee 0 eee dee (me SØN 


5 e v a loſt for⸗ lede). — Kongeſlangen (med Billere). — Gaadeoplosuinger — 
. De; * ſp N 5 f 5 ; Til „Famiilebeunen dere ya 2 
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